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  1 luku     
       
  Profeetan näky Kebar – joen varrella: Neljä siivekästä 

olentoa: Herran kirkkaus. 
   

       
FI33/38  1. Kolmantenakymmenentenä vuotena, 

neljännessä kuussa, kuukauden viidentenä 
päivänä, kun minä olin pakkosiirtolaisten 
joukossa Kebar‐joen varrella, aukenivat 
taivaat, ja minä näin Jumalan näkyjä. 

Biblia1776  1. Kolmantenakymmentenä vuotena, 
viidentenä päivänä neljännessä kuussa, kuin 
minä olin vankein seassa Kebarin virran 
tykönä, aukenivat taivaat ja minä näin 
Jumalan näyt. 

CPR1642  1. COlmandena kymmendenä wuotena 
wijdendenä päiwänä neljännesä Cuusa cuin 
minä olin fangein seas Chebarin wirran tykönä 
aukeni taiwas ja Jumala osotti minulle näyt. 

   

       
MLV19  1 Now it happened in the thirtieth year, in the 

fourth month, in the fifth day of the month, as 
I was among the captives by the river Chebar, 
that the heavens were opened and I saw 
visions of God. 

KJV 1. Now it came to pass in the thirtieth year, 
in the fourth month, in the fifth day of the 
month, as I was among the captives by the 
river of Chebar, that the heavens were 
opened, and I saw visions of God. 

       
Dk1871  1. Og det skete i det tredivte Aar, i den fjerde 

Maaned, paa den femte Dag i Maaneden, da 
jeg var midt iblandt de bortførte ved Floden 

KXII 1. Uti tretionde årena, på femte dagen i 
fjerde månadenom, då jag var ibland de 
fångna vid den älfvena Chebar, öppnade sig 
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Kebar, at Himlene aabnedes, og jeg saa Syner 
fra Gud. 

himmelen, och Gud viste mig syner.

PR1739  1. Ja se sündis kolmekümnemal aastal 
wiendamal neljandama ku päwal , kui minna 
ollin wangide seas Kebari jöe jures; siis tehti 
taewas lahti, ja minna näggin Jummala 
näggemissed. 

LT 1. Tai buvo trisdešimtaisiais metais, ketvirto 
mėnesio penktą dieną, man esant tarp 
tremtinių prie Kebaro upės. Atsivėrė 
dangūs, ir aš mačiau Dievo regėjimus. 

       
Luther1912 1. Im dreißigsten Jahr, am fünften Tage des 

vierten Monats, da ich war unter den 
Gefangenen am Wasser Chebar, tat sich der 
Himmel auf, und Gott zeigte mir Gesichte. 

Ostervald‐Fr 1. La trentième année, le cinquième jour du 
quatrième mois, alors que je me trouvais 
parmi ceux qui avaient été transportés près 
du fleuve du Kébar, les cieux s'ouvrirent et 
je vis des visions divines. 

RV'1862  1. Y FUÉ que a los treinta años, en el mes 
cuarto, a los cinco del mes, estando yo en 
medio de los trasportados junto al río de 
Cobar, los cielos se abrieron, y ví visiones de 
Dios. 

SVV1770 1 In het dertigste jaar, in de vierde maand, 
op den vijfden derzelve maand, als ik in het 
midden der weggevoerden was bij de rivier 
Chebar, zo geschiedde het, dat de hemelen 
werden geopend, en ik gezichten Gods zag. 

       
PL1881  1. I stało się trzydziestego roku, miesiąca 

czwartego, piątego dnia tegoż miesiąca, gdym 
był w pośrodku pojmanych u rzeki Chebar, że 
się otworzyły niebiosa, i widziałem widzenie 
Boże. 

Karoli1908Hu 1. És lőn a harminczadik esztendőben, a 
negyedik hónapban, a hónap ötödikén, 
mikor én a foglyok közt a Kébár folyó 
mellett voltam: megnyilatkozának az egek, 
és láték isteni látásokat. 

RuSV1876 1 И было в тридцатый год, в четвертый 
месяц , в пятый день месяца, когда я 

БКуліш 1. Сталось у трийцятому роцї, у 
четвертому місяцї, на пятий день місяця, 
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находился среди переселенцев при реке 
Ховаре, отверзлись небеса, и я видел 
виденияБожии. 

як був я між полонянами над Ховар‐
річкою, одверзлись небеса, й я побачив 
видива Божі. 

       
FI33/38  2. Kuukauden viidentenä päivänä, kuningas 

Joojakinin pakkosiirtolaisuuden viidentenä 
vuotena, 

Biblia1776  2. Viidentenä päivänä kuussa, viidennellä 
vuodella, sittekuin Jojakin, Juudan kuningas 
oli viety vankina pois, 

CPR1642  2. Se wijdes päiwä Cuusa oli wijdennellä 
wuodella sijttecuin Jojachin Judan Cuningas oli 
wiety fangina pois. 

   

       
MLV19  2 In the fifth day of the month, which was the 

fifth year of king Jehoiachin's captivity, 
KJV 2. In the fifth day of the month, which was 

the fifth year of king Jehoiachin's captivity, 
       

Dk1871  2. Paa den femte Dag i Maaneden (det var i 
det femte Aar, efter at Kong Jojakin var 
bortført), 

KXII 2. Den samme femte dagen var uti femte 
årena, efter att Jojachin, Juda Konung, var 
fången bortförd. 

PR1739  2. Sellesamma ku wiendal päwal (se olli wies 
aasta, kui kunningas Jojakin olli wangi widud.)

LT 2. Penktaisiais karaliaus Joachino tremties 
metais, penktą mėnesio dieną, 

       
Luther1912 2. Derselbe fünfte Tag des Monats war eben 

im fünften Jahr, nachdem Jojachin, der König 
Juda's, war gefangen weggeführt. 

Ostervald‐Fr 2. Le cinquième jour du mois, c'était la 
cinquième année de la captivité du roi 
Jéhojakim, 

RV'1862  2. A los cinco del mes, que fué en el quinto 
año de la transmigración del rey Joacín, 

SVV1770 2 Op den vijfden derzelve maand (dit was 
het vijfde jaar van de wegvoering van den 
koning Jojachin), 
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PL1881  2. Piątego dnia tegoż miesiąca, (ten jest rok 

piąty po zaprowadzeniu króla Joachyna.) 
Karoli1908Hu 2. A hónap ötödikén (ez az ötödik 

esztendeje Jojákin [1†] király fogságba 
vitelének). 

RuSV1876 2 В пятый день месяца(это был пятый год от 
пленения царя Иоакима), 

БКуліш 2. На пятий день місяця ‐ се був пятий рік 
після того, як одведено царя Йоакима в 
неволю ‐ 

       
FI33/38  3. tuli Jumalan sana pappi Hesekielille, Buusin 

pojalle, Kaldean maassa Kebar‐joen varrella, ja 
hänen päällensä tuli siellä Herran käsi. 

Biblia1776  3. Tapahtui Herran sana Hesekielille, papin 
Busin pojalle, Kaldean maassa, Kebarin 
virran tykönä; siellä tuli Herran käsi hänen 
päällensä. 

CPR1642  3. Silloin tapahdui HERran sana Hesekielille 
Busin pojalle Papin Chaldean maasa Chebarin 
wirran tykönä siellä tuli HERran käsi hänen 
päällens. 

   

       
MLV19  3 the word of Jehovah came expressly to 

Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land 
of the Chaldeans by the river Chebar and the 
hand of Jehovah was there upon him. 

KJV 3. The word of the LORD came expressly 
unto Ezekiel the priest, the son of Buzi, in 
the land of the Chaldeans by the river 
Chebar; and the hand of the LORD was 
there upon him. 

       
Dk1871  3. da kom Herrens Ord til Præsten Ezekiel, 

Busis; Søn, i Kaldæernes Land, ved Floden 
Kebar; og Herrens Haand kom over ham der. 

KXII 3. Då skedde Herrans ord till Hesekiel, Busi 
son, Prestens, uti de Chaldeers lande, vid 
den älfvena Chebar; der kom Herrans hand 
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öfver honom.
PR1739  3. Siis sai Jehowa sanna selgeste preestri Pusi 

poia Esekieli kätte Kaldea maal Kedari jöe 
jures, ja Jehowa kässi tulli senna tem̃a peäle. 

LT 3. Viešpats kalbėjo kunigui Ezechieliui, Buzio 
sūnui, chaldėjų krašte prie Kebaro upės. 
Viešpaties ranka buvo ten ant jo. 

       
Luther1912 3. Da geschah das Wort des HERRN zu 

Hesekiel, dem Sohn Busis, dem Priester, im 
Lande der Chaldäer, am Wasser Chebar; 
daselbst kam die Hand des HERRN über ihn. 

Ostervald‐Fr 3. La parole de l'Éternel fut adressée à 
Ézéchiel, le sacrificateur, fils de Buzi, dans le 
pays des Caldéens, près du fleuve du Kébar. 
C'est là que la main de l'Éternel fut sur lui. 

RV'1862  3. Fué palabra de Jehová a Ezequiel sacerdote, 
hijo de Buzi, en la tierra de los Caldeos, junto 
al río de Cobar; y fué allí sobre él la mano de 
Jehová. 

SVV1770 3 Geschiedde het woord des HEEREN 
uitdrukkelijk tot Ezechiel, den zoon van Buzi, 
den priester, in het land der Chaldeen, bij 
de rivier Chebar; en de hand des HEEREN 
was daar op hem. 

       
PL1881  3. Prawdziwie stało się słowo Paóskie do 

Ezechyjela kapłana, syna Buzowego, w ziemi 
Chaldejskiej u rzeki Chebar, a była nad nim 
ręka Paóska. 

Karoli1908Hu 3. Valójában lőn az Úrnak beszéde Ezékiel 
paphoz, a Búzi fiához a Káldeusok földén, a 
Kébár folyó mellett, és lőn ott rajta az Úrnak 
keze. 

RuSV1876 3 было слово Господне к Иезекиилю, сыну 
Вузия, священнику, в земле Халдейской, 
при реке Ховаре; и была на нем там рука 
Господня. 

БКуліш 3. Надійшло слово Господнє до Езекиїла 
Вузієнка, сьвященника, в Халдейській 
землї, при Ховар‐річцї, й зійшла на його 
сила Господня. 

       
FI33/38  4. Ja minä näin, ja katso: myrskytuuli tuli 

pohjoisesta, suuri pilvi ja leimahteleva tuli, ja 
Biblia1776  4. Ja minä näin, ja katso, siellä tuli rajutuuli 

pohjan puolesta, suuren pilven kanssa, 
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pilveä ympäröitsi hohde, ja tulen keskeltä 
näkyi ikäänkuin hehkuvaa malmia, keskeltä 
tulta. 

täynnänsä tulta, niin että se kuumotti kaikki 
ympärinsä, ja tulen keskeltä oli se sangen 
kirkas. 

CPR1642  4. JA minä näin ja cadzo siellä tuli raju tuuli 
pohjan puolest suuren pilwen cansa täynäns 
tulda nijn että se cuumotti caicki ymbärins ja 
keskeldä tulen oli se sangen kircas. 

   

       
MLV19  4 And I looked, and behold, a stormy wind 

came out of the north, a great cloud, with a 
fire enfolding itself and a brightness all around 
it and out of the midst of it, as it were glowing 
metal, out of the midst of the fire. 

KJV 4. And I looked, and, behold, a whirlwind 
came out of the north, a great cloud, and a 
fire infolding itself, and a brightness was 
about it, and out of the midst thereof as the 
colour of amber, out of the midst of the fire. 

       
Dk1871  4. Og jeg saa, og se der kom et Stormvejr af 

Norden, en stor Sky og Ild, som slyngede sig 
sammen, og med en Glans trindt omkring; og 
midt ud af den var der som et Syn af glødende 
Malm, midt ud af Ilden. 

KXII 4. Och jag såg, och si, der kom ett 
stormväder nordanefter, med en stor 
molnsky full med eld, så att det glimmade 
allt omkring; och midt uti eldenom var det 
ganska klart. 

PR1739  4. Ja ma näggin, ja wata, suur kange tuul tulli 
pohja poolt, suur pilw ja tulli, mis legitses, ja 
ümberringi olli temmal selgus; ja kesk seält 
seest olli nähha otsekui hiilgaw walge wask 
kesk tulle seest. 

LT 4. Aš mačiau iš šiaurės kylantį viesulą ir 
debesis, aplinkui liepsnojo ugnis. Ugnies 
vidurys spindėjo lyg žėrintis gintaras. 

       
Luther1912 4. Und ich sah, und siehe, es kam ein  Ostervald‐Fr 4. Et voici, je vis un tourbillon de vent qui 
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ungestümer Wind von Mitternacht her mit 
einer großen Wolke voll Feuer, das 
allenthalben umher glänzte; und mitten in 
dem Feuer war es lichthell. 

venait du Nord, une grosse nuée, une gerbe 
de feu qui répandait tout autour son éclat. 
Au centre brillait comme de l'airain poli 
sortant du feu. 

RV'1862  4. Y miré, y, he aquí, un viento tempestuoso 
venía de la parte del aquilón, y una gran nube, 
y un fuego, que venía revolviéndose, y tenía al 
derredor de sí un resplandor, y en medio del 
fuego una cosa que parecía como de ámbar. 

SVV1770 4 Toen zag ik, en ziet, een stormwind kwam 
van het noorden af, een grote wolk, en een 
vuur daarin vervangen, en een glans was 
rondom die wolk; en uit het midden 
daarvan was als de verf van Hasmal, uit het 
midden des vuurs. 

       
PL1881  4. I widziałem, a oto wiatr gwałtowny 

przychodził od północy, i obłok wielki, i ogieó 
pałający, a blask był około niego, a z pośrodku 
jego wynikała jakoby niejaka prędka światłość, 
z pośrodku, mówię, onego ognia. 

Karoli1908Hu 4. És látám, és ímé forgószél jött északról, 
nagy felhő egymást érő villámlással, a mely 
körül fényesség vala, közepéből pedig 
mintha izzó ércz látszott volna ki, tudniillik a 
villámlás közepéből. 

RuSV1876 4 И я видел, и вот, бурный ветер шел от 
севера, великое облако и клубящийся 
огонь, и сияние вокруг него, 

БКуліш 4. Бачив же я ‐ схопився завірухою вітер 
від півночі, знялась величезна хмара й 
клубом огонь, та проміннє навкруги його, 
а з середини його, наче блискуча мідь ув 
огнї, 

       
FI33/38  5. Ja sen keskeltä näkyivät neljän olennon 

hahmot. Ja näöltänsä ne olivat tällaiset: niillä 
oli ihmisen hahmo. 

Biblia1776  5. Ja siinä keskellä oli niinkuin neljä eläintä, 
ja tämä oli heidän muotonsa: he olivat 
ihmisen muotoiset. 

CPR1642  5. Ja sijnä keskellä oli nijncuin neljä eläindä ja     
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yxi heistä oli nijncuin ihminen.
       

MLV19  5 And out of the midst of it came the likeness 
of four living creatures. And this was their 
appearance. They had the likeness of a man. 

KJV 5. Also out of the midst thereof came the 
likeness of four living creatures. And this 
was their appearance; they had the likeness 
of a man. 

       
Dk1871  5. Og midt ud af den saas en Skikkelse af fire 

levende Væsener, og dette var deres 
Udseende: De havde et Menneskes Skikkelse. 

KXII 5. Och derinnan uti var lika som fyra djur, 
och ett af dem var såsom en menniska. 

PR1739  5. Ja kesk seält seest olli nelja ellaja sarnatsed 
nähha , ja se olli nende näggo: nemmad ollid 
ennamiste innimeste sarnatsed. 

LT 5. Liepsnų viduryje mačiau keturias būtybes. 
Jų išvaizda buvo panaši į žmogaus. 

       
Luther1912 5. Und darin war es gestaltet wie vier Tiere, 

und dieselben waren anzusehen wie 
Menschen. 

Ostervald‐Fr 5. Au centre encore on voyait quatre 
animaux dont voici la figure: ils avaient une 
ressemblance humaine; 

RV'1862  5. Y en medio de ella venía una figura de 
cuatro animales; y este era su parecer: había 
en ellos una figura de hombre. 

SVV1770 5 En uit het midden daarvan kwam de 
gelijkenis van vier dieren; en dit was hun 
gedaante: zij hadden de gelijkenis van een 
mens; 

       
PL1881  5. Także z pośrodku jego ukazało się 

podobieóstwo czworga zwierząt, których 
takowy był kształt: Podobieóstwo człowieka 
miały. 

Karoli1908Hu 5. És belőle négy lelkes állat formája tetszék 
ki, és ez vala ábrázatjok: emberi formájok 
[2†] vala, 
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RuSV1876 5 а из средины его как бы свет пламени из 
средины огня; и из средины его видно было 
подобие четырех животных, – и таков был 
вид их: облик их был, как у человека; 

БКуліш 5. А з него показалась подобина чотирьох 
зьвірят; вид же їх був такий: образ їх був 
чоловічий. 

       
FI33/38  6. Ja niillä oli neljät kasvot kullakin ja neljä 

siipeä kullakin. 
Biblia1776  6. Ja kullakin heillä oli neljät kasvot, ja 

kullakin neljä siipeä. 
CPR1642  6. Ja heillä oli neljä caswo ja neljä sijpe.    

       
MLV19  6 And each one had four faces and each one 

of them had four wings. 
KJV 6. And every one had four faces, and every 

one had four wings. 
       

Dk1871  6. Og ethvert af dem havde fire Ansigter og 
ethvert fire Vinger. 

KXII 6. Och de hade hvartdera fyra ansigte och 
fyra vingar. 

PR1739  6. Ja nelli pallet olli iggaühhel, ja iggaühhel 
neist olli nelli tiba. 

LT 6. Kiekviena jų turėjo keturis veidus ir 
keturis sparnus. 

       
Luther1912 6. Und ein jegliches hatte vier Angesichter und 

vier Flügel. 
Ostervald‐Fr 6. Chacun d'eux avait quatre faces et 

chacun quatre ailes. 
RV'1862  6. Y cada una tenía cuatro rostros, y cuatro 

alas. 
SVV1770 6 En elkeen had vier aangezichten; insgelijks 

had elkeen van hen vier vleugelen. 
       

PL1881  6. A każde po cztery twarze, także po cztery 
skrzydła każde z nich miało; 

Karoli1908Hu 6. És mindeniknek négy orczája vala, és négy 
szárnya [3†] mindenikőjöknek; 

RuSV1876 6 и у каждого четыре лица, и у каждого из 
них четыре крыла; 

БКуліш 6. І в кожного було чотирі обличчя, і в 
кожного ‐ четверо крил. 
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FI33/38  7. Ja säärivarret niillä oli suorat ja jalkaterät 

kuin vasikansorkat, ja ne välkkyivät kuin 
kiiltävä vaski. 

Biblia1776  7. Ja heidän säärensä seisoivat oikiana, 
mutta heidän pöytäjalkansa olivat niinkuin 
härjän sorkat, ja paistivat niinkuin kiiltävä 
vaski. 

CPR1642  7. Ja heidän säärens seisoit oikiana mutta 
heidän jalcans olit nijncuin härjän jalgat ja 
paistit nijncuin kijldäwä waski. 

   

       
MLV19  7 And their feet were straight feet and the 

sole of their feet was like the sole of a calf's 
foot and they sparkled like burnished brass. 

KJV 7. And their feet were straight feet; and the 
sole of their feet was like the sole of a calf's 
foot: and they sparkled like the colour of 
burnished brass. 

       
Dk1871  7. Og deres Ben vare lige Ben, og deres Bens 

Fod var som en Kalvefod, og de vare 
skinnende som blankt Kobber at se til. 

KXII 7. Och deras ben stodo rätt; men deras 
fötter voro lika som oxafötter, och 
glimmade såsom glödande koppar; 

PR1739  7. Ja nende jallad ollid sirged jallad, ja nende 
jalge‐tallad ollid kui wassika jalla‐tallad, ja 
hiilgasid nenda kui hiilgaw wask peält nähha. 

LT 7. Jų kojos buvo tiesios, o kojų pėdos 
panašios į veršio kanopas. Būtybės žibėjo 
kaip išlydytas varis. 

       
Luther1912 7. Und ihre Beine standen gerade, und ihre 

Füße waren gleich wie Rinderfüße und 
glänzten wie helles glattes Erz. 

Ostervald‐Fr 7. Leurs pieds étaient droits, et la plante de 
leurs pieds comme la plante du pied d'un 
veau; ils étincelaient comme de l'airain poli. 

RV'1862  7. Y los piés de ellos eran derechos, y la planta 
de sus piés como la planta de pié de becerro; y 

SVV1770 7 En hun voeten waren rechte voeten, en 
hun voetplanten waren gelijk de 
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centelleaban que parecían metal acicalado. voetplanten van een kalf, en glinsterden 
gelijk de verf van glad koper. 

       
PL1881  7. Nogi ich były nogi proste, a stopa nóg ich 

jako stopa nogi cielęcej, a lśniały się właśnie 
jako miedź wypolerowana; 

Karoli1908Hu 7. És lábaik egyenes lábak, és lábaik talpa 
mint a borjú lábának talpa, és szikráznak 
vala, mint a simított ércz színe. 

RuSV1876 7 а ноги их – ноги прямые, и ступни ног их –
как ступня ноги у тельца, и сверкали, как 
блестящая медь. 

БКуліш 7. А ноги в їх були прості, а ступнї в їх 
були, як у телця, й бризькали вони 
іскрами, як розпалена мідь бризькає. 

       
FI33/38  8. Ja siipiensä alla niillä oli, neljällä eri 

puolellansa, ihmiskädet. Kasvot ja siivet niillä 
neljällä olivat näin: 

Biblia1776  8. Ja ihmisen kädet olivat heidän siipeinsä 
alla, heidän neljällä tahollansa, sillä heillä oli 
neljät kasvot ja neljä siipeä. 

CPR1642  8. Ja ihmisen kädet olit heidän sijpeins alla 
heidän neljällä tahwollans sillä heillä oli neljä 
caswo ja neljä sijpe. 

   

       
MLV19  8 And they had the hands of a man under 

their wings on their four sides. And those four 
had their faces and their wings thus: 

KJV 8. And they had the hands of a man under 
their wings on their four sides; and they 
four had their faces and their wings. 

       
Dk1871  8. Og der var Menneskehænder under deres 

Vinger, paa deres fire Sider, og de havde alle 
fire deres Ansigter og deres Vinger. 

KXII 8. Och hade menniskohänder under deras 
vingar, på deras fyra sidor; ty de hade alle 
fyra deras ansigte och deras vingar. 

PR1739  8. Ja innimeste käed ollid nende tibade al 
nende neljas külges, ja iggaühhel neist neljast 

LT 8. Po jų sparnais keturiuose šonuose buvo 
žmogaus rankos. Veidus ir sparnus jos turėjo 
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ollid ommad palled ja ommad tiwad. keturiose pusėse.
       

Luther1912 8. Und sie hatten Menschenhände unter ihren 
Flügeln an ihren vier Seiten; denn sie hatten 
alle vier ihre Angesichter und ihre Flügel. 

Ostervald‐Fr 8. Des mains d'homme sortaient de dessous 
leurs ailes sur leurs quatre côtés, et tous les 
quatre avaient leurs faces et leurs ailes. 

RV'1862  8. Y tenían manos de hombre debajo de sus 
alas todos cuatro; y sus rostros, y sus alas en 
todos cuatro. 

SVV1770 8 En mensenhanden waren onder hun 
vleugelen, aan hun vier zijden; en die vier 
hadden hun aangezichten en hun vleugelen. 

       
PL1881  8. Ręce ludzkie były pod skrzydłami ich po 

czterech stronach ich, a twarze ich i skrzydła 
ich na czterech onych stronach; 

Karoli1908Hu 8. Továbbá emberi kezek [4†] valának 
szárnyaik alatt négy oldalukon. Mind a 
négyőjöknek orczái és szárnyai. 

RuSV1876 8 И руки человеческие были под крыльями 
их, на четырех сторонах их; 

БКуліш 8. А під крильми в їх із чотирьох боків 
були людські руки; й обличчя у них і 
крила в них ‐ у всїх чотирьох. 

       
FI33/38  9. Niiden siivet koskettivat toisiansa.

Kulkiessaan ne eivät kääntyneet: ne kulkivat 
kukin suoraan eteenpäin. 

Biblia1776  9. Ja heidän siipensä olivat yhdistetyt toinen 
toiseensa; ja kuin he kävivät, ei he erinneet 
toinen toisestansa; vaan kuhunka he 
menivät he kohdastansa eteenpäin. 

CPR1642  9. Ja sijwet olit yhdistetyt toinen toiseens. Ja 
cuin he käwit ei he erinnet toinen toisestans: 
Waan cuhunga he menit menit he cohdastans.

   

       
MLV19  9 Their wings were joined one to another. 

They did not turn when they went; they went 
KJV 9. Their wings were joined one to another; 

they turned not when they went; they went 
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each one straight forward. every one straight forward.
       

Dk1871  9. Deres Vinger vare sammensluttede, den 
ene til den anden; de vendte sig ikke, naar de 
gik, de gik hver lige fremfor sig. 

KXII 9. Och vingarna voro ju hvar vid annan; och 
då de gingo, så behöfde de intet vända sig, 
utan hvart de gingo, gingo de rätt framåt. 

PR1739  9. Nende tiwad ollid teine teise külges kinni: 
nemmad ei pöörnud ennast ümber, kui 
nemmad käisid, iggaüks käis otsekohhe. 

LT 9. Sparnai lietė vienas kitą. Eidamos jos 
nesisuko, kiekviena ėjo tiesiai. 

       
Luther1912 9. Und je einer der Flügel rührte an den 

andern; und wenn sie gingen, mußten sie 
nicht herumlenken, sondern wo sie hin 
gingen, gingen sie stracks vor sich. 

Ostervald‐Fr 9. Leurs ailes étaient jointes l'une à l'autre; 
quand ils marchaient, ils ne se tournaient 
point, mais allaient chacun droit devant soi. 

RV'1862  9. Con las alas se juntaban el uno al otro: no se 
volvían cuando andaban, cada uno caminaba 
en derecho de su rostro. 

SVV1770 9 Hun vleugelen waren samengevoegd, de 
een aan den ander; zij keerden zich niet om, 
als zij gingen; zij gingen elkeen recht uit 
voor zijn aangezicht henen. 

       
PL1881  9. Skrzydła ich spojone były jedno z drugiem,

nie obracały się, gdy chodziły, ale każde w 
prost na swą stronę chodziło. 

Karoli1908Hu 9. Szárnyaik egymás mellé lévén 
szerkesztve, nem fordultak meg jártukban, 
mindenik az ő orczája [5†] irányában megy 
vala. 

RuSV1876 9 и лица у них и крылья у них – у всех 
четырех; крылья их соприкасались одно к 
другому; во время шествия своего они не 
оборачивались, а шли каждое по 

БКуліш 9. А крильми торкались вони одно до 
одного; обличчя й крила в їх не 
повертались, як ійшли вони: кожне 
простувало перед себе. 
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направлению лица своего.
       

FI33/38  10. Ja niiden kasvot olivat ihmiskasvojen 
kaltaiset; mutta oikealla puolen oli niillä 
neljällä leijonankasvot, vasemmalla puolen oli 
niillä neljällä häränkasvot, myös oli niillä 
neljällä kotkankasvot. 

Biblia1776  10. Ja niiden neljän kasvot oikialla puolella 
olivat niinkuin ihmisen kasvot ja jalopeuran 
kasvot; mutta vasemmalla puolella olivat 
niillä neljällä kasvot, niinkuin härjän kasvot, 
ja kotkan kasvot. 

CPR1642  10. HEidän caswons oikialla puolella olit 
nijncuin ihmisen ja Lejonin mutta wasemalla 
puolella olit heidän caswons nijncuin härjän ja 
Cotcan. 

   

       
MLV19  10 As for the likeness of their faces, they had 

the face of a man. And those four had the face 
of a lion on the right side and those four had 
the face of an ox on the left side, those four 
also had the face of an eagle. 

KJV 10. As for the likeness of their faces, they 
four had the face of a man, and the face of a 
lion, on the right side: and they four had the 
face of an ox on the left side; they four also 
had the face of an eagle. 

       
Dk1871  10. Og deres Ansigt lignede et Menneskes 

Ansigt, og en Øves Ansigt havde alle file til 
højre, og en Okses Ansigt havde alle fire til 
venstre, og en Ørns Ansigt havde alle fire. 

KXII 10. Deras ansigte på högre sidone af de fyra 
voro lika som menniskos och lejons; men på 
venstra sidone af de fyra voro deras ansigte 
lika som oxars och örns. 

PR1739  10. Ja nende teggomood olli kui innimesse 
näggo, ja loukoera näggo olli neil neljakeste 
parramal polel, ja härja näggo olli neil 
neljakeste pahhemal polel, ja kotka näggo olli 

LT 10. Visų keturių veidai atrodė taip: priekyje 
buvo žmogaus veidas, dešinėjeliūto veidas, 
kairėjeveršio veidas ir užpakalyjeerelio 
veidas. 
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neil neljakeste. 
       

Luther1912 10. Ihre Angesichter waren vorn gleich einem 
Menschen, und zur rechten Seite gleich einem 
Löwen bei allen vieren, und zur linken Seite 
gleich einem Ochsen bei allen vieren, und 
hinten gleich einem Adler bei allen vieren. 

Ostervald‐Fr 10. Quant à la forme de leurs faces, ils 
avaient tous quatre une face d'homme, une 
face de lion du côté droit, tous quatre une 
face de bœuf du côté gauche, et tous quatre 
une face d'aigle. 

RV'1862  10. Y la figura de sus rostros era rostros de 
hombre, y rostros de león a la parte derecha 
en todos cuatro; y rostros de buey a la 
izquierda en todos cuatro; y rostros de águila 
en todos cuatro. 

SVV1770 10 De gelijkenis nu van hun aangezicht was 
het aangezicht eens mensen, en het 
aangezicht eens leeuws hadden zij vier aan 
de rechterzijde; en ter linkerzijde hadden 
die vier eens ossen aangezicht; ook hadden 
die vier eens arends aangezicht. 

       
PL1881  10. A podobieóstwo twarzy ich takie: Z 

przodku twarz ludzka a twarz lwia po prawej 
stronie każdego z nich, a twarz wołowa po 
lewej stronie wszystkich czworga, także twarz 
orlą z tyłu miało wszystko czworo z nich: 

Karoli1908Hu 10. És orczájok formája vala emberi orcza, 
[6†] továbbá oroszlán‐orcza mind a négynek 
jobbfelől, és bika‐orcza mind a négynek 
balfelől, és sas‐orcza mind a négynek hátul; 

RuSV1876 10 Подобие лиц их – лице человека и лице 
льва с правой стороны у всех их четырех; а с 
левой стороны лице тельца у всех четырехи 
лице орла у всех четырех. 

БКуліш 10. Подоба обличь їх: ‐ зпереду було лице 
людське, правобіч ‐ лице левине, лївобіч ‐ 
лице бичаче в усїх чотирьох, понад тими ‐ 
лице орлове в усїх чотирьох; 

       
FI33/38  11. Niin niiden kasvot. Mutta siivet niillä oli 

levällään ylöspäin. Kullakin oli kaksi, jotka 
Biblia1776  11. Ja niin olivat heidän kasvonsa; mutta 

heidän siipensä olivat eroitetut ylhäältä, niin 
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koskettivat toisen siipiä, ja kaksi, joilla ne 
peittivät ruumistansa. 

että kaksi siipeä löi juuri yhteen, ja kahdella 
siivellä peittivät he ruumiinsa. 

CPR1642  11. Ja heidän caswons ja sijpens olit eroitetut 
nijn että caxi päälimmäistä sijpe löit juuri 
yhteen ja cahdella sijwellä peitit he heidän 
ruumins. 

   

       
MLV19  11 And their faces and their wings were 

separate above, two wings of each one were 
joined one to another and two covered their 
bodies. 

KJV 11. Thus were their faces: and their wings 
were stretched upward; two wings of every 
one were joined one to another, and two 
covered their bodies. 

       
Dk1871  11. Og deres Ansigter og deres Vinger vare 

oventil adskilte; paa hver vare tvende 
sammensluttende, den ene til den anden, og 
tvende skjulte deres Kroppe. 

KXII 11. Och deras ansigte och vingar voro 
ofvantill uträckte, så att ju två vingar 
tillsammans slogo, och med två vingar 
skylde de sina kroppar. 

PR1739  11. Ja nenda olli nende näggo; ja nende tiwad 
ollid üllemast otsast ühhest ärralahhutud; 
iggaühhel olli kaks teine teise külges kinni, ja 
kahhega katsid nemmad ommad kehhad. 

LT 11. Jų sparnai buvo ištiesti ir pakelti į viršų. 
Du sparnai lietė vienas kitą, kiti dudengė jų 
kūnus. 

       
Luther1912 11. Und ihre Angesichter und Flügel waren 

obenher zerteilt, daß je zwei Flügel 
zusammenschlugen, und mit zwei Flügeln 
bedeckten sie ihren Leib. 

Ostervald‐Fr 11. Leurs faces et leurs ailes étaient 
séparées par le haut; chacun avait deux 
ailes jointes l'une à l'autre, et deux qui 
couvraient leurs corps. 

RV'1862  11. Tales pues eran sus rostros: mas sus alas  SVV1770 11 Ook waren hun aangezichten en hun 
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tenían extendidas por encima cada uno dos, 
las cuales se juntaban; y las otras dos cubrían 
sus cuerpos. 

vleugelen opwaarts verdeeld; elkeen had er 
twee samengevoegd aan de andere, en 
twee bedekten hun lichamen. 

       
PL1881  11. A twarze ich i skrzydła ich były podniesione 

ku górze; każde zwierzę dwa skrzydła spajało z 
dwoma skrzydłami drugiego, a dwoma 
przykrywały ciało swoje; 

Karoli1908Hu 11. És ezek az ő orczáik. És szárnyaik felül 
kiterjesztve valának, mindeniknél két szárny 
összeér vala, keƩő pedig fedezé [7†] 
testöket. 

RuSV1876 11 И лица их и крылья их сверху были 
разделены, но укаждого два крыла 
соприкасались одно к другому, а два 
покрывали тела их. 

БКуліш 11. І лиця їх і крила їх угорі були 
роздїлені, та в кожного по двоє крил 
сходилось одно з одним, а двоє вкривали 
тїло їм. 

       
FI33/38  12. Ja ne kulkivat suoraan eteenpäin. Minne 

henki vaati kulkemaan, sinne ne kulkivat. 
Kulkiessaan ne eivät kääntyneet. 

Biblia1776  12. Kuhunka he menivät, niin he menivät 
kohdastansa; ja menivät sinne, kuhunka 
henki ajoi, ja ei erinneet täydessänsä toinen 
toisestansa. 

CPR1642  12. Cuhunga he menit nijn he menit 
cohdastans ja he menit sinne cuhunga hengi 
ajoi ja ei erinnet käydesäns toinen toisestans. 

   

       
MLV19  12 And they went each one straight forward. 

Where the spirit was to go, they went. They 
did not turn when they went. 

KJV 12. And they went every one straight 
forward: whither the spirit was to go, they 
went; and they turned not when they went. 

       
Dk1871  12. Og de gik hver lige frem for sig; hvorhen  KXII 12. Hvart de gingo, då gingo de rätt framåt 
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Aanden; vilde gaa, gik de, de tændte sig ikke, 
naar de gik. 

och de gingo dit som vädret bar, och 
behöfde intet vända sig, då de gingo. 

PR1739  12. Ja nemmad käisid iggaüks otsekohhe 
eddasi; kuhho ial se waim olli minnemas, 
senna läksid nemmad; nemmad ei pöranud 
ennast ümber kui nemmad käisid. 

LT 12. Jos ėjo kiekviena tiesiai pirmyn. Kur 
dvasia norėjo eiti, ten jos ir ėjo, ir eidamos 
nepasisukdavo. 

       
Luther1912 12. Wo sie hin gingen, da gingen sie stracks 

vor sich, sie gingen aber, wo der sie hin trieb, 
und mußten nicht herumlenken, wenn sie 
gingen. 

Ostervald‐Fr 12. Et chacun d'eux marchait droit devant 
soi; ils allaient partout où l'esprit les 
poussait à aller, et ne se détournaient point 
dans leur marche. 

RV'1862  12. Y cada uno caminaba en derecho de su 
rostro: hacia donde el espíritu era que 
anduviesen, andaban: no se volvían, cuando 
andaban. 

SVV1770 12 En zij gingen elkeen rechtuit voor zijn 
aangezicht henen; waarhenen de geest was 
om te gaan, gingen zij; zij keerden zich niet 
om, als zij gingen. 

       
PL1881  12. A każde z nich wprost na swą stronę 

chodziło; kędykolwiek duch chciał, aby szły, 
tam szły, nie obracały się, gdy chodziły. 

Karoli1908Hu 12. És mindenik az ő orczája irányában 
megy vala, a hová a lélek vala menendő, 
oda mennek vala, meg nem fordulván 
jártukban. 

RuSV1876 12 И шли они, каждое в ту сторону, которая 
пред лицем его; куда дух хотел идти, туда и 
шли; во время шествия своего не 
оборачивались. 

БКуліш 12. І йшли вони, кожен у сторону перед 
себе; куди поривав їх дух, туди й ійшли 
вони; йдучи ж, не повертались. 

       
FI33/38  13. Ja olentojen hahmo oli näöltänsä kuin  Biblia1776  13. Ja eläimet olivat näköänsä niinkuin 
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tuliset hiilet, jotka paloivat tulisoihtujen 
näköisinä. Tulta liekehti olentojen välissä, ja 
tuli hohti, ja tulesta lähti salamoita. 

tuliset hiilet, jotka palavat niinkuin 
tulisoitto, joka kävi eläinten vaiheella; mutta 
tuli kuumotti, ja tulesta kävi ulos pitkäisen 
leimaus. 

CPR1642  13. Ja eläimet olit näkyäns nijncuin tuliset 
hijlet jotca palawat ja nijncuin tulisoitto oli 
eläinden waihella. Mutta tuli cuumotti ja 
tulesta käwi ulos pitkäisen leimaus. 

   

       
MLV19  13 As for the likeness of the living creatures, 

their appearance was like burning coals of fire, 
like the appearance of torches. It went up and 
down among the living creatures and the fire 
was bright and out of the fire went forth 
lightning. 

KJV 13. As for the likeness of the living 
creatures, their appearance was like 
burning coals of fire, and like the 
appearance of lamps: it went up and down 
among the living creatures; and the fire was 
bright, and out of the fire went forth 
lightning. 

       
Dk1871  13. Og hvad de levende Væseners Skikkelse 

angaar, da var deres Udseende som glødende 
Kul, der brænde som Blus, at se til; Ilden for 
hid og did imellem de levende Væsener; og 
den skinnede, og der udgik Lyn af Ilden. 

KXII 13. Och djuren voro anseende lika som 
dödande kol, de der brinna, och lika som 
bloss emellan djuren; men elden gaf ett 
glimmande ifrå sig, och utur eldenom gick 
ett ljungande. 

PR1739  13. Ja need ellajad ollid ühhesarnatsed, nende 
näggo olli kui ellawad söed, need pöllesid kui 
tulle‐törwaksed peält nähha; sesamma tulli 
käis ühtepuhko nende ellajatte wahhel: ja 

LT 13. Būtybės atrodė kaip degančios anglys, 
kaip žibintai. Ugnis judėjo tarp būtybių. Ji 
buvo labai šviesi, o iš jos žybčiojo žaibai. 
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selgus olli sel tullel, ja tullest läks walk wälja.
       

Luther1912 13. Und die Tiere waren anzusehen wie 
feurige Kohlen, die da brennen, und wie 
Fackeln; und das Feuer fuhr hin zwischen den 
Tieren und gab einen Glanz von sich, und aus 
dem Feuer gingen Blitze. 

Ostervald‐Fr 13. L'aspect de ces animaux était semblable 
à celui de charbons de feu ardents et de 
torches enflammées; et ce feu flamboyait 
entre les animaux avec une éclatante 
splendeur, et il en sortait des éclairs. 

RV'1862  13. Y la semejanza de los animales, su parecer, 
era como de carbones de fuego encendidos, 
como parecer de hachas encendidas: el fuego 
discurría entre los animales, y el resplandor 
del fuego: y del fuego salían relámpagos. 

SVV1770 13 Aangaande de gelijkenis der dieren, hun 
gedaante was als brandende kolen des 
vuurs, als de gedaante der fakkelen; 
datzelve vuur ging steeds tussen die dieren; 
en het vuur had een glans, en uit het vuur 
kwam een bliksem voort. 

       
PL1881  13. Także podobieóstwo onych zwierząt na 

wejrzeniu było jako węgle w ogniu rozpalone, 
palące się jako pochodnie; ten ogieó 
ustawicznie chodził między zwierzętami, a on 
ogieó miał blask, z którego ognia wychodziła 
błyskawica. 

Karoli1908Hu 13. És a lelkes állatok közt látszék, mint egy 
égő üszög, a mely lángolt, mint a fáklyák, 
ide s tova futkározva a lelkes állatok közt; és 
a tűznek fényessége vala, és a tűzből [8†] 
villámlás jöve ki. 

RuSV1876 13 И вид этих животных был как вид 
горящих углей, как вид лампад; огонь ходил 
между животными, и сияние от огня и 
молния исходила из огня. 

БКуліш 13. А вид тих животин був, наче жар 
огняний, як смолоскипи; огонь ходив між 
тими животинами сюди й туди, й блищав 
огонь вельми ясно, й вилїтали з огню 
блискавки. 
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FI33/38  14. Ja olennot kiitivät edestakaisin ja olivat 
nähdä kuin salamanleimaus. 

Biblia1776  14. Ja eläimet juoksivat edes ja takaisin 
niinkuin pitäisen tuli. 

CPR1642  14. Ja eläimet juoxit sinne ja tänne nijncuin 
pitkäisen tuli. 

   

       
MLV19  14 And the living creatures ran and returned 

as the appearance of a flash of lightning. 
KJV 14. And the living creatures ran and 

returned as the appearance of a flash of 
lightning. 

       
Dk1871  14. Og de levende Væsener løb frem og 

tilbage som Lynglimt at se til. 
KXII 14. Och djuren lupo hit och dit, lika som en 

ljungeld. 
PR1739  14. Ja need ellajad jooksesid eddasi ja taggasi, 

peält nähha kui walgolöminne. 
LT 14. Būtybės judėjo pirmyn ir atgal tarsi 

žaibai. 
       

Luther1912 14. Die Tiere aber liefen hin und her wie der 
Blitz. 

Ostervald‐Fr 14. Et ces animaux allaient et venaient avec 
l'aspect de la foudre. 

RV'1862  14. Y los animales corrían, y tornaban que 
parecían relámpagos. 

SVV1770 14 De dieren nu liepen en keerden weder 
als de gedaante van een weerlicht. 

       
PL1881  14. Biegały też one zwierzęta, i wracały się 

jako prędkie błyskawice. 
Karoli1908Hu 14. És a lelkes állatok ide s tova mozognak 

vala, mint a villámlás czikázása. 
RuSV1876 14 И животные быстро двигались туда 

исюда, как сверкает молния. 
БКуліш 14. І ввихаллись животини сюди й туди, 

наче блискавиця мигає. 
       

FI33/38  15. Mutta kun minä katselin olentoja, niin 
katso: yksi pyörä oli maassa olentojen 

Biblia1776  15. Kuin minä näin nämät eläimet: katso, 
niin seisoivat siellä yhdet rattaat maan 
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kohdalla, kunkin niiden neljän etupuolella. päällä, neljän eläimen tykönä, ja olivat 
näköänsä niinkuin neljät rattaat. 

CPR1642  15. COsca minä näin nämät eläimet: cadzo nijn 
seisoit siellä rattat maan päällä nijden neljän 
eläimen tykönä ja olit näkyäns nijncuin neljät 
rattat. 

   

       
MLV19  15 Now as I beheld the living creatures, 

behold, one wheel was upon the earth beside 
the living creatures, for each of the four faces 
of it. 

KJV 15. Now as I beheld the living creatures, 
behold one wheel upon the earth by the 
living creatures, with his four faces. 

       
Dk1871  15. Og jeg saa de levende Væsener, og se, der 

var et Hjul paa Jorden hos ethvert af de 
levende, imod de fire Sider. 

KXII 15. Som jag nu så såg dessa djuren, si, då 
stod der ett hjul på jordene när de fyra 
djuren, och var anseendes lika som fyra hjul. 

PR1739  15. Ja ma näggin need ellajad, ja wata, üks 
rattas olli Ma peäl nende ellajatte körwas 
temma nelja külje pool. 

LT 15. Žiūrėdamas į būtybes, mačiau ant žemės 
prie kiekvienos iš jų po ratą. 

       
Luther1912 15. Als ich die Tiere so sah, siehe, da stand ein 

Rad auf der Erde bei den vier Tieren und war 
anzusehen wie vier Räder. 

Ostervald‐Fr 15. Or, comme je contemplais ces animaux, 
voici je vis une roue sur la terre, auprès de 
ces animaux, devant leurs quatre faces. 

RV'1862  15. Y estando yo mirando los animales, he 
aquí una rueda en la tierra, con sus cuatro 
caras junto a los animales. 

SVV1770 15 Als ik die dieren zag, ziet, zo was er een 
rad op de aarde bij die dieren, naar vier 
aangezichten van hetzelve. 
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PL1881  15. A gdym się przypatrywał onym 
zwierzętom, a oto koło jedno było na ziemi 
przy zwierzętach u czterech twarzy każdego z 
nich; 

Karoli1908Hu 15. És mikor ránéztem a lelkes állatokra, 
ímé egy‐egy kerék vala a földön az állatok 
melleƩ [9†] mind az ő négy orczájok felől. 

RuSV1876 15 И смотрел я на животных, и вот, на 
земле подле этих животных по одному 
колесу перед четырьмя лицами их. 

БКуліш 15. І придивлявся я тим животинам, аж 
ось ‐ на землї коло тих животин по 
одному колесу перед чотирьома лицями 
їх. 

       
FI33/38  16. Pyörät olivat näöltään ja teoltaan niinkuin 

krysoliitti, ja niillä neljällä oli sama muoto, ja 
ne olivat näöltään ja teoltaan, kuin olisi ollut 
sisäkkäin pyörä pyörässä. 

Biblia1776  16. Ja ne rattaat olivat teostansa niinkuin 
yksi turkos, ja olivat kaikki neljä yhden 
muotoiset; ja ne olivat näköänsä ja tekoansa 
niinkuin yhdet rattaat olisivat olleet toinen 
toisestansa. 

CPR1642  16. Ja ne rattat olit nijncuin yxi Turcos ja olit 
caicki ne neljä yhden muotoiset. Ja ne olit 
näkyäns nijncuin yhdet rattat olisit ollet toisen 
sisällä. 

   

       
MLV19  16 The appearance of the wheels and their 

work was like a beryl. And those four had one 
likeness and their appearance and their work 
was as it were a wheel within a wheel. 

KJV 16. The appearance of the wheels and their 
work was like unto the colour of a beryl: 
and they four had one likeness: and their 
appearance and their work was as it were a 
wheel in the middle of a wheel. 

       
Dk1871  16. Hjulenes Udseende og Arbejdet paa dem  KXII 16. Och de hjulen voro lika som en turkos, 
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var som Synet af en Krysolit, og alle fire vare 
efter een Skikkelse; og deres Udseende og 
Arbejdet paa dem var, som om et Hjul var i det 
andet. 

och voro alla fyra, det ena som det andra; 
och de voro anseende lika som ett hjul vore 
i de andro. 

PR1739  16. Nende rattaste näggo ja kuida need 
tehtud, olli peält nähha kui Tarsisi‐kiwwi, ja 
need nelli ollid ühhesarnatsed; ja nende näggo 
ja kuida nemmad tehtud, se olli, otsego olleks 
üks rattas teise ratta sees. 

LT 16. Ratai atrodė lyg berilis. Visi keturi buvo 
vienodi ir taip pat padaryti. Kiekvienas iš jų 
atrodė lyg būtų ratas rate. 

       
Luther1912 16. Und die Räder waren wie Türkis und waren 

alle vier eins wie das andere, und sie waren 
anzusehen, als wäre ein Rad im andern. 

Ostervald‐Fr 16. Quant à l'aspect de ces roues et à leur 
structure, elles ressemblaient à une 
chrysolithe; toutes les quatre étaient de 
même forme; leur aspect et leur structure 
étaient tels que chaque roue semblait être 
au milieu d'une autre roue. 

RV'1862  16. Y el parecer de las ruedas, y su hechura, 
parecía de Társis. Y todas cuatro tenían una 
misma semejanza: su parecer, y su hechura, 
como es una rueda en medio de otra rueda. 

SVV1770 16 De gedaante der raderen en derzelver 
maaksel was als de verf van een turkoois; en 
die vier hadden enerlei gelijkenis; daartoe 
was hun gedaante, en hun maaksel, alsof 
het ware een rad in het midden van een 
rad. 

       
PL1881  16. Na wejrzeniu były koła, i robota ich jako 

barwa kamienia Tarsys, a podobieóstwo było 
jednakie onych czterech kół, a były na 

Karoli1908Hu 16. A kerekek mintha tarsiskőből készültek 
volna, és mind a négyüknek ugyanazon egy 
formája vala, és úgy látszának 
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wejrzeniu i robota ich, jakoby było koło w 
pośrodku koła; 

egybeszerkesztve, mintha egyik kerék [10†] 
a másik kerék közepében volna; 

RuSV1876 16 Вид колес и устроение их – как вид 
топаза, и подобие у всех четырех одно; и по 
виду их и по устроению их казалось, будто 
колесо находилось в колесе. 

БКуліш 16. І були колеса видом і роботою, наче 
блискучий хризолит, і всї четверо були 
однаковісїнькі, а по вигляду їх і по спорудї 
здавалось, неначе одно колесо було в 
другому колесї. 

       
FI33/38  17. Ne kulkivat neljään eri suuntaansa, kun 

kulkivat. 
Biblia1776  17. Kuin yksi heistä meni, niin menivät kaikki 

neljä, ja ei erinneet toinen toisestansa. 
CPR1642  17. Cosca yxi heistä meni nijn menit caicki ne 

neljä ja ei erinnet toinen toisestans. 
   

       
MLV19  17 When they went, they went in their four 

directions. They did not turn when they went.
KJV 17. When they went, they went upon their 

four sides: and they turned not when they 
went. 

       
Dk1871  17. Naar de skulde gaa, gik de: imod deres fire 

Sider; de vendte sig ikke, naar de gik. 
KXII 17. När de skulle gå, så kunde de gå på alla 

fyra sidor, och behöfde intet vända sig, när 
de gingo. 

PR1739  17. Kui nemmad käisid, siis käisid nemmad 
omma nelja külje järrel; nemmad ei pöörnud 
ennast ümber, kui nemmad käisid. 

LT 17. Jie judėdavo į keturias puses 
nepasisukdami. 

       
Luther1912 17. Wenn sie gehen wollten, konnten sie nach 

allen ihren vier Seiten gehen und sie mußten 
Ostervald‐Fr 17. En cheminant elles allaient sur leurs 

quatre côtés, et ne se détournaient point 
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nicht herumlenken, wenn sie gingen. dans leur marche.
RV'1862  17. Cuando andaban, andaban sobre sus 

cuatro costados: no se volvían cuando 
andaban. 

SVV1770 17 Als zij gingen, zij gingen op hun vier 
zijden; zij keerden zich niet om, als zij 
gingen. 

       
PL1881  17. Mając iść na cztery strony swoje chodziły, 

a nie obracały się, gdy chodziły. 
Karoli1908Hu 17. Jártukban négy oldaluk felé mentek 

vala; meg nem fordulnak vala jártukban; 
RuSV1876 17 Когда они шли, шли на четыре свои 

стороны; во время шествия 
необорачивались. 

БКуліш 17. А йдучи, йшли вони на чотирі боки; не 
звертали на бік, ідучи. 

       
FI33/38  18. Kulkiessaan ne eivät kääntyneet. Ja niiden 

kehät olivat korkeat ja peljättävät; ja niiden 
kehät olivat täynnä silmiä, yltympäri, niissä 
neljässä. 

Biblia1776  18. Niiden pyörät ja korkeus oli sangen 
ihmeellinen, ja ne olivat täynnä silmiä kaikki 
ympäri neljää ratasta. 

CPR1642  18. Nijden pyörät ja corkeus oli sangen 
ihmellinen ja ne olit täynäns silmiä caicki 
ymbärins nijtä neljä ratasta. 

   

       
MLV19  18 As for their rims, they were high and 

fearful. And those four had their rims full of 
eyes all around. 

KJV 18. As for their rings, they were so high that 
they were dreadful; and their rings were full 
of eyes round about them four. 

       
Dk1871  18. Og de havde Fælger, høje og frygtelige, og 

deres Fælger vare fulde af Øjne trindt omkring 
paa dem alle fire. 

KXII 18. Deras lötar och höjd voro förskräckelig, 
och deras lötar voro full med ögon allt 
omkring på alla fyra hjulen. 
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PR1739  18. Ja nende pöiad, need ollid körged, ja 
hirmsad peält nähha; ja nende pöiad ollid täis 
silmi ümberringi nende neljas külges. 

LT 18. Jų ratlankiai buvo aukšti ir keliantys 
baimę. Visi keturi ratlankiai buvo pilni akių. 

       
Luther1912 18. Ihre Felgen und Höhe waren schrecklich; 

und ihre Felgen waren voller Augen um und 
um an allen vier Rädern. 

Ostervald‐Fr 18. Elles avaient des jantes et une hauteur 
effrayante, et les jantes des quatre roues 
étaient toutes garnies d'yeux. 

RV'1862  18. Y sus costillas eran altas, y temerosas, y 
llenas de ojos al derredor, en todas cuatro. 

SVV1770 18 En hun velgen, die waren zo hoog, dat zij 
vreselijk waren; en hun velgen waren vol 
ogen rondom aan die vier raderen. 

       
PL1881  18. Dzwona taką wysokość miały, aż strach z 

nich pochodził; te dzwona w około wszystkich 
czterech kół pełne były oczów. 

Karoli1908Hu 18. És talpaik magasak valának és 
félelmesek, és e talpak rakva [11†] valának 
szemekkel köröskörül mind a négynél. 

RuSV1876 18 А ободья их – высоки и страшны были 
они; ободья их у всех четырех вокруг полны 
былиглаз. 

БКуліш 18. Обіддє ж їх ‐ високе й страшне, й було 
повно очок в обіддї навкруги в усїх 
чотирьох. 

       
FI33/38  19. Ja kun olennot kulkivat, kulkivat pyörät 

niiden ohella; ja kun olennot kohosivat ylös 
maasta, kohosivat myös pyörät. 

Biblia1776  19. Ja kuin eläimet kävivät, niin kulkivat 
myös rattaat heitä myöten; ja kuin eläimet 
ylensivät itsensä maasta, niin ylensivät myös 
rattaat itsensä. 

CPR1642  19. Ja cuin eläimet käwit nijn cuuljit myös 
rattat heitä myöden ja cosca eläimet ylönsit 
idzens maasta nijn ylönsit myös rattat idzens. 
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MLV19  19 And when the living creatures went, the 
wheels went beside them. And when the living 
creatures were lifted up from the earth, the 
wheels were lifted up. 

KJV 19. And when the living creatures went, the 
wheels went by them: and when the living 
creatures were lifted up from the earth, the 
wheels were lifted up. 

       
Dk1871  19. Og naar de levende Væsener gik, gik 

Hjulene hos dem; og naar de levende hævede 
sig op fra Jorden, hævede Hjulene sig. 

KXII 19. Och när djuren gingo, så gingo ock 
hjulen när dem; och då djuren upplyfte sig 
ifrå jordene, så upplyfte ock hjulen sig. 

PR1739  19. Ja kui need ellajad käisid, siis käisid need 
rattad nende körwas; ja kui need ellajad Ma 
peält üllestösteti, siis tösteti ka need rattad 
ülles. 

LT 19. Einant būtybėms, drauge ėjo ir ratai; 
pakilus būtybėms aukštyn, pakildavo ir ratai. 

       
Luther1912 19. Auch wenn die vier Tiere gingen, so gingen 

die Räder auch neben ihnen; und wenn die 
Tiere sich von der Erde emporhoben, so 
hoben sich die Räder auch empor. 

Ostervald‐Fr 19. Et quand les animaux marchaient, les 
roues cheminaient à côté d'eux; et quand 
les animaux s'élevaient de terre, les roues 
s'élevaient aussi. 

RV'1862  19. Y cuando los animales andaban, las ruedas 
andaban junto a ellos; y cuando los animales 
se levantaban de la tierra, las ruedas se 
levantaban. 

SVV1770 19 Als nu de dieren gingen, gingen de 
raderen bij hen; en als de dieren van de 
aarde opgeheven werden, werden de 
raderen opgeheven. 

       
PL1881  19. A gdy chodziły zwierzęta, koła też chodziły 

podle nich; a gdy się podnosiły zwierzęta w 
górę od ziemi, podnosiły się i koła. 

Karoli1908Hu 19. És mikor járnak vala a lelkes állatok, 
járnak vala a kerekek is mellettök, és mikor 
fölemelkednek vala az állatok a földről, 
fölemelkednek vala a kerekek is. 
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RuSV1876 19 И когда шли животные, шли и колеса 
подле них ; а когда животные поднимались 
от земли, тогда поднимались и колеса. 

БКуліш 19. І як ійшли животини, так ійшли й 
колеса коло їх, а як вони здіймались 
угору від землї, здіймались і колеса. 

       
FI33/38  20. Minne henki vaati kulkemaan, sinne ne 

kulkivat — minne vain henki kulkemaan vaati. 
Ja pyörät kohosivat samalla kuin nekin, sillä 
olentojen henki oli pyörissä. 

Biblia1776  20. Kuhunka henki meni, sinne menivät he 
myös, ja rattaat ylensivät itsensä heidän 
kanssansa; sillä elävä henki oli rattaissa. 

CPR1642  20. Cuhunga hengi meni sinne menit he myös 
ja rattat ylönsit idzens heidän cansans: Sillä yxi 
eläwä hengi oli rattaisa. 

   

       
MLV19  20 Wherever the spirit was to go, they went; 

there the spirit was to go. And the wheels 
were lifted up beside them, for the spirit of 
the living creature was in the wheels. 

KJV 20. Whithersoever the spirit was to go, they 
went, thither was their spirit to go; and the 
wheels were lifted up over against them: for 
the spirit of the living creature was in the 
wheels. 

       
Dk1871  20. Hvorhen Aanden vilde gaa, gik de ‐ derhen 

vilde Aanden gaa; og Hjulene hævede sig op 
ved Siden af dem; thi Livets Aand var i 
Hjulene. 

KXII 20. Hvart vädret gick, dit gingo de ock, och 
hjulen upplyfte sig med dem; ty ett starkt 
väder var i hjulomen. 

PR1739  20. Kuhho ial se waim olli minnemas, senna 
läksid nemmad, senna läks ka se waim; ja 
need rattad tösteti nende körwas ülles; sest 
ellaw waim olli nende rattaste sees. 

LT 20. Kur dvasia ėjo, ir jie ėjo; pakilus dvasiai, 
ir ratai pakildavo, nes būtybių dvasia ir buvo 
ratuose. 
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Luther1912 20. Wo der Geist sie hin trieb, da gingen sie 

hin, und die Räder hoben sich neben ihnen 
empor; denn es war der Geist der Tiere in den 
Rädern. 

Ostervald‐Fr 20. Ils allaient partout où l'esprit les 
poussait à aller; l'esprit tendait‐il là, ils y 
allaient, et les roues s'élevaient avec eux; 
car l'esprit des animaux était dans les roues. 

RV'1862  20. hacia donde el espíritu era que 
anduviesen, andaban: hacia donde era el 
espíritu que anduviesen, las ruedas también 
se levantaban tras ellos; porque el espíritu de 
los animales estaba en las ruedas. 

SVV1770 20 Waarhenen de geest was om te gaan, 
gingen zij, waarhenen de geest was om te 
gaan; en de raderen werden tegenover hen 
opgeheven; want de geest der dieren was in 
de raderen. 

       
PL1881  20. Gdziekolwiek chciał duch, aby szły, tam 

szły; gdzie mówię duch chciał, aby szły; a koła 
podnosiły się przed niemi, bo duch zwierząt 
był w kołach. 

Karoli1908Hu 20. A hová a lélek vala menendő, mennek 
vala, a hová tudniillik a lélek vala menendő, 
és a kerekek fölemelkednek vala mellettök, 
mert a lelkes állatok lelke vala [12†] a 
kerekekben. 

RuSV1876 20 Куда дух хотел идти, туда шли и они; 
куда бы ни пошел дух, и колеса 
поднимались наравне с ними, ибо дух 
животных был в колесах. 

БКуліш 20. Куди хотїв ійти дух, туди йшли й вони, 
й здіймались колеса заразом із ними; дух 
бо тих животин був у колесах. 

       
FI33/38  21. Kun olennot kulkivat, kulkivat nämäkin; 

kun ne seisoivat, seisoivat nämäkin; kun ne 
kohosivat ylös maasta, kohosivat pyörät 
samalla kuin nekin, sillä olentojen henki oli 
pyörissä. 

Biblia1776  21. Kuin he menivät, niin menivät nämät 
myös, kuin he seisoivat, seisoivat nämät 
myös; ja kuin he ylensivät itsensä maasta, 
niin ylensivät myös rattaat itsensä heitä 
myöten; sillä elävä henki oli rattaissa. 
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CPR1642  21. Cosca he menit nijn menit nämät myös 
cosca he seisoit nijn seisoit nämät myös ja 
cuin he ylensit idzens maasta nijn ylensit myös 
rattat idzens heitä myöden: Sillä yxi eläwä 
hengi oli rattaisa. 

   

       
MLV19  21 When those went, these went and when 

those stood, these stood and when those 
were lifted up from the earth, the wheels 
were lifted up beside them, for the spirit of 
the living creature was in the wheels. 

KJV 21. When those went, these went; and 
when those stood, these stood; and when 
those were lifted up from the earth, the 
wheels were lifted up over against them: for 
the spirit of the living creature was in the 
wheels. 

       
Dk1871  21. Naar de gik, gik disse, og naar de stode, 

stode disse; og naar de hævede sig op fra 
Jorden, hævede Hjulene sig ved Siden af dem; 
thi Livets Aand var i Hjulene. 

KXII 21. När de gingo, så gingo desse ock; när de 
stodo, så stodo desse ock; och när de 
upplyfte sig ifrå jordene, så upplyfte sig i ock 
hjulen när dem; ty ett starkt väder var i 
hjulomen. 

PR1739  21. Kui teised läksid, siis läksid need ka , ja kui 
teised seisid, siis seisid need ka ; ja kui teised 
üllestösteti Ma peält, siis tösteti need rattad 
ka nende körwas, sest ellaw waim olli rattaste 
sees. 

LT 21. Jei jos ėjo, ir jie ėjo drauge, jei jos 
sustodavo, sustodavo ir jie; jei jos pakildavo 
nuo žemės, pakildavo ir ratai, nes būtybių 
dvasia buvo ratuose. 

       
Luther1912 21. Wenn sie gingen, so gingen diese auch; 

wenn sie standen, so standen diese auch; und 
Ostervald‐Fr 21. Quand ils marchaient, elles marchaient; 

quand ils s'arrêtaient, elles s'arrêtaient; et 
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wenn sie sich emporhoben von der Erde, so 
hoben sich auch die Räder neben ihnen 
empor; denn es war der Geist der Tiere in den 
Rädern. 

quand ils s'élevaient de terre, les roues 
s'élevaient avec eux, car l'esprit des 
animaux était dans les roues. 

RV'1862  21. Cuando ellos andaban, andaban ellas; y 
cuando ellos se paraban, se paraban ellas; y 
cuando se levantaban de la tierra, las ruedas 
se levantaban tras ellos; porque el espíritu de 
los animales estaba en las ruedas. 

SVV1770 21 Als die gingen, gingen deze; en als die
stonden, stonden zij; en als die van de aarde 
opgeheven werden, werden de raderen 
tegenover hen opgeheven; want de geest 
der dieren was in de raderen. 

       
PL1881  21. Gdy one szły, szły i koła, a gdy one stały, 

stały; a gdy się podniosły od ziemi, podniosły 
się też koła z niemi; bo duch zwierząt był w 
kołach. 

Karoli1908Hu 21. Ha azok mentek, ezek is mennek vala, és 
ha azok álltak, ezek is állnak vala, és ha 
fölemelkedtek a földről, fölemelkednek vala 
a kerekek is mellettök, mert a lelkes állatok 
lelke vala a kerekekben. 

RuSV1876 21 Когда шли те, шли и они; и когда те 
стояли, стояли и они; и когдате 
поднимались от земли, тогда наравне с 
ними поднимались и колеса, ибо дух 
животных был в колесах. 

БКуліш 21. Коли ті йшли, так ійшли й колеса, а як 
ті стояли, то стояли й вони, як же ті 
здіймались від землї, здіймались і колеса 
заразом із ними; бо дух животин був у 
колесах. 

       
FI33/38  22. Ja olentojen päitten ylle hahmottui 

taivaanvahvuus, niinkuin peljättävä kristalli, 
kaartuen ylös niiden päitten ylitse. 

Biblia1776  22. Mutta eläinten pään päällä oli niinkuin 
taivas, kuin peljättävä kristalli, juuri heidän 
päällitsensä levitetty. 

CPR1642  22. Mutta eläinden päällä oli nijncuin taiwas 
cuin Cristal peljättäwä juuri heidän päälidzens 
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lewitetty. 
       

MLV19  22 And over the head of the living creature 
there was the likeness of an expanse, like 
awesome crystal to look upon, stretched forth 
over their heads above. 

KJV 22. And the likeness of the firmament upon 
the heads of the living creature was as the 
colour of the terrible crystal, stretched forth 
over their heads above. 

       
Dk1871  22. Og over Hovederne af de levende Væsener 

var der som en udstrakt Befæstning, af 
Udseende som blændende Krystal, den var 
udbredt oven over deres Hoveder. 

KXII 22. Men ofvanpå djuren var lika som 
himmelen, såsom en christall, förskräckelig, 
rätt öfver dem utsträckt; 

PR1739  22. Ja nende ellajatte peade peälne olli taewa 
lautusse sarnane, peält nähha kui hirmus jäa; 
se olli wäljalautud nende peade ülle üllewelt. 

LT 22. Virš būtybių galvų buvo kažkas panašaus 
į dangaus skliautą, kuris žėrėjo kaip krištolas 
ir gaubė jas. 

       
Luther1912 22. Oben aber über den Tieren war es 

gestaltet wie ein Himmel, wie ein Kristall, 
schrecklich, gerade oben über ihnen 
ausgebreitet, 

Ostervald‐Fr 22. Au‐dessus des têtes des animaux on 
voyait un ciel, pareil au cristal 
resplendissant, et qui s'étendait en haut 
par‐dessus leurs têtes. 

RV'1862  22. Y sobre las cabezas de cada animal parecía 
un extendimiento a manera de cristal, 
maravilloso, extendido encima sobre sus 
cabezas. 

SVV1770 22 En over de hoofden der dieren was de 
gelijkenis eens uitspansels, gelijk de verf van 
het vreselijke kristal, van boven af over hun 
hoofden uitgespreid. 

       
PL1881  22. Nad głowami zwierząt było podobieóstwo 

rozpostarcia jako podobieóstwo kryształu 
Karoli1908Hu 22. És vala mintegy mennyezet az állatok 

feje fölöƩ, [13†] olyan mint a csodálatos 
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przezroczystego rozciągnionego nad głowami 
ich z wierzchu; 

kristály, kiterjesztve felül fejök felett.

RuSV1876 22 Над головами животных было подобие 
свода, как вид изумительного кристалла, 
простертого сверху над головами их. 

БКуліш 22. А над головами в животин була 
подобина твердинї, блискуча, як 
подобина пречудного кришталю, що 
понад головами в їх розпростирався. 

       
FI33/38  23. Ja taivaanvahvuuden alla oli niillä siivet 

suorina, toisen siipi toisen siipeä kohti. 
Kullakin oli kaksi, jotka sitä peittivät — kaksi, 
jotka peittivät sen ruumista. 

Biblia1776  23. Niin että taivaan alla seisoivat heidän 
siipensä tasaisesti, yksi juuri toiseen päin; ja 
kaksi siipeä peitti jokaisen heidän 
ruumiinsa. 

CPR1642  23. Nijn että taiwan alla seisoit heidän sijpens 
ja yxi juuri toisen päin ja caxi sijpe peitit 
jocaidzen heidän ruumins. 

   

       
MLV19  23 And under the expanse their wings were 

straight, the one toward the other. Each one 
had two which covered their bodies on this 
side and each one had two which covered on 
that side. 

KJV 23. And under the firmament were their 
wings straight, the one toward the other: 
every one had two, which covered on this 
side, and every one had two, which covered 
on that side, their bodies. 

       
Dk1871  23. Og under den udstrakte Befæstning vare 

deres Vinger strakte lige ud, den ene imod den 
anden; ethvert af dem her havde to til at 
dække, og ethvert af dem der havde to til at 
dække deres Kroppe. 

KXII 23. Så att under himmelen stodo deras 
vingar, den ene rätt emot den andra; och 
två vingar öfvertäckte hvarsderas kropp. 
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PR1739  23. Ja se lautusse al ollid nende tiwad püsti 
teine teise külges; iggahhel olli kaks, misga 
nemmad siit poolt katsid, ja iggaühhel olli 
kaks, misga nemmad seält poolt om̃ad kehhad 
katsid. 

LT 23. Po skliautu kiekviena būtybė dviem 
sparnais dengė savo kūną, o kiti du sparnai 
buvo ištiesti. 

       
Luther1912 23. daß unter dem Himmel ihre Flügel einer 

stracks gegen den andern standen, und eines 
jeglichen Leib bedeckten zwei Flügel. 

Ostervald‐Fr 23. Et au‐dessous de ce ciel, leurs ailes se 
tenaient droites l'une contre l'autre. Ils 
avaient chacun deux ailes dont ils se 
couvraient, et deux qui couvraient leurs 
corps. 

RV'1862  23. Y debajo del extendimiento estaban las 
alas de ellos derechas la una a la otra, a cada 
uno dos; y otras dos con que se cubrían sus 
cuerpos. 

SVV1770 23 En onder dat uitspansel waren hun 
vleugelen rechtop, de een aan den ander; 
ieder had er twee, die herwaarts hun 
lichamen bedekten, en ieder had er twee, 
die ze derwaarts bedekten. 

       
PL1881  23. A pod onem rozpostarciem skrzydła ich 

były podniesione, jedno z drugiem spojone; 
każde miało dwa, któremi się przykrywało, 
każde, mówię, miało dwa, któremi 
przykrywało ciało swoje. 

Karoli1908Hu 23. És a mennyezet alatt szárnyaik 
egyenesek valának, egyik a másikkal 
összeérvén; mindegyiknek kettő vala, a 
melyek befedik vala innen, és mindegyiknek 
kettő vala, a melyek befedik vala amonnan 
az ő [14†] testöket. 

RuSV1876 23 А под сводом простирались крылья их 
прямо одно к другому, и у каждого были 
два крыла,которые покрывали их, у 

БКуліш 23. А під твердинею розпростирались їх 
крила, просто одно до другого, й в кожної 
було їх по двоє, що вкривали їм тїло. 
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каждого два крыла покрывали тела их.
       

FI33/38  24. Ja minä kuulin niiden siipien kohinan 
niinkuin paljojen vetten kohinan, niinkuin 
Kaikkivaltiaan jylinän, kun ne kulkivat; 
pauhinan ääni oli niinkuin sotaleirin pauhu. 
Kun ne seisoivat, laskivat ne siipensä alas. 

Biblia1776  24. Minä kuulin heidän siipiensä äänen, 
niinkuin suurten vetten pauhinan ja niinkuin 
Kaikkivaltiaan jylinän, kuin ne liikkuivat, ja 
pauhinan äänen niinkuin sotajoukon 
hyminän; mutta kuin he alallansa seisoivat, 
niin laskivat he siipensä alas. 

CPR1642  24. Ja minä cuulin sijpein änen nijncuin 
suurten wetten pauhinan ja nijncuin jylinän 
sildä Caickiwaldialda cosca ne lijcuit ja nijncuin 
hyminän sota joucosta. 

   

       
MLV19  24 And when they went, I heard the noise of 

their wings like the noise of great waters, like 
the voice of the Almighty, a noise of tumult 
like the noise of a host. When they stood, they 
let down their wings. 

KJV 24. And when they went, I heard the noise 
of their wings, like the noise of great 
waters, as the voice of the Almighty, the 
voice of speech, as the noise of an host: 
when they stood, they let down their wings. 

       
Dk1871  24. Og jeg hørte deres Vingers Lyd som en Lyd 

af store Vande som Lyden af den Almægtige, 
naar de gik, et Bulders Lyd som Lyden af en 
Hær; near de stode stille, lode de deres Vinger 
synke. 

KXII 24. Och jag hörde vingarna dåna, lika som 
stor vatten, och lika som en dön dens 
Allsmägtigas, när de gingo, och lika som en 
gny af enom här; men när de stilla stodo, så 
läto de vingarna neder. 

PR1739  24. Ja ma kuulsin nende tibade kahhisemist 
kui sure wee kohhiseminne on , kui 

LT 24. Joms judant, girdėjau jų sparnų ūžimą 
lyg galingo vandenyno, lyg Visagalio balsą, 
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keigewäggewama heäl, kui nemmad käisid: se 
olli kärrina heäl, kui mürrin leris; agga kui 
nemmad seisid, siis piddasid nemmad ommad 
tiwad mahha. 

lyg didelės kariuomenės stovyklos triukšmą. 
Joms sustojus, sparnai nusileisdavo. 

       
Luther1912 24. Und ich hörte die Flügel rauschen wie 

große Wasser und wie ein Getön des 
Allmächtigen, wenn sie gingen, und wie ein 
Getümmel in einem Heer. Wenn sie aber still 
standen, so ließen sie die Flügel nieder. 

Ostervald‐Fr 24. Quand ils marchaient, j'entendais le 
bruit de leurs ailes, semblable au bruit des 
grosses eaux et comme la voix du Tout‐
Puissant, un bruit tumultueux, le bruit d'une 
armée; et quand ils s'arrêtaient, ils 
laissaient retomber leurs ailes. 

RV'1862  24. Y oí el sonido de sus alas, como sonido de 
muchas aguas, como la voz del Omnipotente: 
cuando andaban, la voz de la palabra, como la 
voz de un ejército: cuando se paraban, 
aflojaban sus alas; 

SVV1770 24 En als zij gingen, hoorde ik een geruis 
hunner vleugelen, als het geruis van vele 
wateren, als de stem des Almachtigen, als 
de stem eens geroeps, als het gedreun eens 
heirlegers; als zij stonden, zo lieten zij hun 
vleugelen neder. 

       
PL1881  24. I słyszałem szum skrzydeł ich, jako szum 

wód wielkich, jako szum Wszechmocnego, gdy 
chodziły, i szum huku jako szum wojska; a gdy 
stały, spuściły skrzydła swoje. 

Karoli1908Hu 24. És hallám szárnyaik [15†] zúgását, mint 
sok vizeknek zúgását, úgy mint a 
Mindenhatónak hangját, mikor járnak vala, 
zúgás hangját, mint valami tábornak 
zúgását; mikor állának, leeresztik vala 
szárnyaikat. 

RuSV1876 24 И когда они шли, я слышал шум крыльев 
их, как бы шум многих вод, как бы глас 

БКуліш 24. І як вони йшли, чув я шум їх крил, нїби 
бурханнє великої води, неначе грім 
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Всемогущего, сильный шум, как бы шум в 
воинском стане; а когда они 
останавливались, опускали крылья свои. 

Всемогучого, голосний шум, як се гуде в 
військовому таборі; а коли вони 
з'упинялись, то крила спускали. 

       
FI33/38  25. Ja kuului ääni taivaanvahvuuden 

yläpuolelta, joka oli niitten pään päällä. — Kun 
ne seisoivat, laskivat ne siipensä alas. 

Biblia1776  25. Ja ääni kuului taivaasta, joka oli heidän 
päänsä päällä, kuin he seisoissansa laskivat 
siipensä alas. 

CPR1642  25. Mutta cosca he alallans seisoit nijn laskit 
he sijpens alas ja cosca he alallans seisoit ja 
laskit sijpens alas nijn jylisi taiwasa heidän 
päälläns. 

   

       
MLV19  25 And there was a voice above the expanse 

that was over their heads. When they stood, 
they let down their wings. 

KJV 25. And there was a voice from the 
firmament that was over their heads, when 
they stood, and had let down their wings. 

       
Dk1871  25. Og der hørtes en Lyd over den udstrakte 

Befæstning, som var over deres Hoved; naar 
de stode stille, lode de deres Vinger synke. 

KXII 25. Och när de stilla stodo, och läto vingarna 
neder, så dundrade i himmelen öfver dem. 

PR1739  25. Ja üks heäl olli lautusse peäl, mis ülle 
nende pea: kui nemmad seisid, siis piddasid 
nemmad ommad tiwad mahha. 

LT 25. Nuo skliauto, esančio virš jų galvų, 
aidėjo balsas. Kai jos stovėjo, sparnai buvo 
nuleisti. 

       
Luther1912 25. Und wenn sie stillstanden und die Flügel 

niederließen, so donnerte es in dem Himmel 
oben über ihnen. 

Ostervald‐Fr 25. Et lorsqu'ils s'arrêtaient et laissaient 
retomber leurs ailes, une voix se faisait 
entendre du ciel étendu sur leurs têtes. 
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RV'1862  25. Y oíase voz de arriba del extendimiento, 
que estaba sobre sus cabezas: cuando se 
paraban, aflojaban sus alas. 

SVV1770 25 En er geschiedde een stem van boven 
het uitspansel, hetwelk boven hun hoofden 
was, als zij stonden, en hun vleugelen 
nedergelaten hadden. 

       
PL1881  25. A gdy stały i spuszczały skrzydła swoje, 

tedy był szum z wierzchu nad rozpostarciem, 
które było nad głową ich. 

Karoli1908Hu 25. És lőn kiáltás a mennyezeten felül, a 
mely vala fejök felett, és ők megállván, 
leeresztik vala szárnyaikat. 

RuSV1876 25 И голос был со свода, который над 
головами их; когда они останавливались, 
тогда опускали крылья свои. 

БКуліш 25. Бо як давався чути голос з понад 
твердинї, що була над головами в їх, тодї 
вони з'упинялись і опускали крила. 

       
FI33/38  26. Ja taivaanvahvuuden yläpuolella, joka oli 

niitten pään päällä, oli valtaistuimen 
muotoinen, näöltään kuin safiirikiveä. Ja 
valtaistuimen muotoisella istui hahmo, 
ihmisen näköinen, kohoten korkealle. 

Biblia1776  26. Ja taivaan päällä, joka heidän ylitsensä 
oli, oli istuin näkyänsä niinkuin saphir, ja 
istuimella istui ihmisen muotoinen. 

CPR1642  26. Ja taiwan päällä joca heidän ylidzens oli oli 
istuin näkyäns nijncuin Saphir ja istuimella 
istui ihmisen muotoinen. 

   

       
MLV19  26 And above the expanse that was over their 

heads was the likeness of a throne, as the 
appearance of a sapphire stone. And upon the 
likeness of the throne was a likeness as the 
appearance of a man upon it above. 

KJV 26. And above the firmament that was over 
their heads was the likeness of a throne, as 
the appearance of a sapphire stone: and 
upon the likeness of the throne was the 
likeness as the appearance of a man above 
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upon it.
       

Dk1871  26. Og over den udstrakte Befæstning, som 
var over deres Hoved, var der en Skikkelse af 
en Trone, der saa ud som Safir, og over 
Tronens Skikkelse var der atter en Skikkelse 
som et Menneske at se til, der ovenover. 

KXII 26. Och öfver himmelen, som öfver dem 
var, var lika som en saphir, såsom en stol, 
och på dem stolenom satt en, lik ene 
mennisko. 

PR1739  26. Ja se lautusse peäl, mis nende pea ülle, 
seäl olli peält nähha kui Sawiri kiwwi ühhe 
aujärje wisil; ja seäl peäl, mis aujärje wisil, 
üllewel seäl peäl olli üks kui innimesse sarnane 
peält nähha. 

LT 26. Virš skliauto, kuris buvo virš jų galvų, 
mačiau lyg sostą iš safyro ir ant jo sėdinčią į 
žmogų panašią būtybę. 

       
Luther1912 26. Und über dem Himmel, so oben über 

ihnen war, war es gestaltet wie ein Saphir, 
gleichwie ein Stuhl; und auf dem Stuhl saß 
einer gleichwie ein Mensch gestaltet. 

Ostervald‐Fr 26. Au‐dessus du ciel étendu sur leurs têtes, 
on voyait une forme de trône, semblable 
par son aspect à une pierre de saphir; et sur 
cette forme de trône, on voyait comme une 
figure d'homme, qui en occupait le plus 
haut degré. 

RV'1862  26. Y sobre el extendimiento que estaba sobre 
sus cabezas había una figura de un trono que 
parecía de piedra de zafiro; y sobre la figura 
del trono había una semejanza que parecía de 
hombre sobre él encima. 

SVV1770 26 En boven het uitspansel, hetwelk was 
boven hun hoofden, was de gelijkenis eens 
troons, als de gedaante van een 
saffiersteen; en op de gelijkenis des troons 
was de gelijkenis als de gedaante eens 
mensen, daarboven op zijnde. 
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PL1881  26. A z wierzchu na rozpostarciu, które było 
nad głową ich, było podobieóstwo stolicy na 
wejrzeniu jako kamieó szafirowy, a nad 
podobieóstwem stolicy, na nim z wierzchu na 
wejrzeniu jako osoba człowieka. 

Karoli1908Hu 26. És a mennyezeten felül, a mely fejök 
feleƩ [16†] vala, látszék mint valami zafirkő, 
királyi széknek formája, és a királyi széknek 
formáján látszék mint egy ember formája 
azon felül; 

RuSV1876 26 А над сводом, который над головами их, 
было подобие престола по виду как бы из 
камня сапфира; а над подобием престола 
было как бы подобие человека вверху на 
нем. 

БКуліш 26. А понад твердинею, що була над 
головами в їх, була подобина престолу, з 
вигляду, як би з каменя сафиру, а над 
подобинею престолу видко було 
подобину чоловіка, що седить на йому. 

       
FI33/38  27. Ja minä näin ikäänkuin hehkuvaa malmia, 

tulen näköistä, jota ympäröi kehä ylöspäin 
siitä, mikä näytti hänen lanteiltansa; ja 
alaspäin siitä, mikä näytti hänen lanteiltansa, 
minä näin kuin tulen näköistä, ja sitä 
ympäröitsi hohde. 

Biblia1776  27. Ja minä katsoin hänen päällensä, ja hän 
oli kuin kirkas valkeus, ja sisältä oli se kuin 
tuli kaikki ympärinsä; hänen kupeistansa 
ylös ja alas näin minä niinkuin tulen 
kuumottavan hänen ympärillänsä. 

CPR1642  27. Ja minä cadzoin hänen päällens ja hän oli 
cuin kircas walkeus ja sisäldä oli se cuin tuli 
caicki ymbärins: hänen cupeistans ylös ja alas 
näin minä nijncuin tulen cuumottawan caicki 
ymbärins. 

   

       
MLV19  27 And I saw as it were glowing metal, as the 

appearance of fire within it all around, from 
the appearance of his loins and upward. And 

KJV 27. And I saw as the colour of amber, as the 
appearance of fire round about within it, 
from the appearance of his loins even 
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from the appearance of his loins and 
downward I saw as it were the appearance of 
fire. And there was brightness all around him. 

upward, and from the appearance of his 
loins even downward, I saw as it were the 
appearance of fire, and it had brightness 
round about. 

       
Dk1871  27. Og jeg saa som et Syn af gloende Malm, 

som Udseendet af Ild indadtil, trindt omkring; 
fra hans Lænder at se til og opad, og fra hans 
Lænder at se til og nedad, saa jeg som 
Udseendet af Ild, med en Glans trindt der 
omkring. 

KXII 27. Och jag såg, och det var såsom ett klart 
ljus; och innantill var det såsom en eld allt 
omkring; ifrå hans länder upp och neder såg 
jag såsom en eld blänka allt omkring. 

PR1739  27. Ja ma näggin otsekui hiilgawa walge wasse 
näggo, se olli kui tulloke peält nähha kesk seäl 
sees ümberringi, mis temma reitest nähti 
üllespiddi: ja mis temma reitest nähti 
allaspiddi, näggin minna kui tulle näo ollewad, 
ja sel olli selgus ümberringi. 

LT 27. Būtybė nuo juosmens aukštyn ir žemyn 
spindėjo lyg gintaras, lyg ugnies liepsnos, 

       
Luther1912 27. Und ich sah, und es war lichthell, und 

inwendig war es gestaltet wie ein Feuer um 
und um. Von seinen Lenden überwärts und 
unterwärts sah ich's wie Feuer glänzen um 
und um. 

Ostervald‐Fr 27. Je vis aussi, tout à l'entour, comme de 
l'airain poli, comme du feu, au‐dedans 
duquel était cet homme. Depuis ce qui 
paraissait être ses reins, jusqu'en haut, et 
depuis ce qui paraissait être ses reins, 
jusqu'en bas, je vis comme du feu qui 
répandait autour de lui une splendeur 
éclatante. 
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RV'1862  27. Y ví una cosa que parecía como de ámbar, 
que parecía que había fuego dentro de ella, la 
cual se veía desde sus lomos para arriba; y 
desde sus lomos para abajo, ví que parecía 
como fuego, y que tenía resplandor al 
derredor. 

SVV1770 27 En ik zag als de verf van Hasmal, als de 
gedaante van vuur rondom daarbinnen, van 
de gedaante Zijner lenden en opwaarts; en 
van de gedaante Zijner lenden en 
nederwaarts, zag ik als de gedaante van 
vuur, en glans aan Hem rondom. 

       
PL1881  27. I widziałem na wejrzeniu jakoby prędką 

światłość, a wewnątrz w niej w około na 
wejrzeniu jako ogieó od biódr jego w górę; 
także też od biódr jego na dół widziałem na 
wejrzeniu jako ogieó, i blask około niego. 

Karoli1908Hu 27. És látám izzó érczként ragyogni, a 
melyet, mintha tűz vett volna körül 
derekának alakjától fogva és fölfelé; és 
derekának alakjától fogva és lefelé látám, 
mintha tűz volna. És fényesség vala [17†] 
körülötte, 

RuSV1876 27 И видел я как бы пылающий металл, как 
бы вид огня внутри него вокруг; от вида 
чресл его и выше и от вида чресл его и 
ниже я видел как бы некий огонь, и сияние 
было вокруг него. 

БКуліш 27. І видїв я наче палаючу мідь, як огняне 
сяєво в серединї його кругом; від 
поясницї його й висше, та й від виду 
поясницї його й низше бачив я, наче 
огонь, і було проміннє навкруги. 

       
FI33/38  28. Kuin kaari, joka on pilvessä sadepäivänä, 

niin oli näöltään sitä ympäröivä hohde. 
Senkaltainen oli katsoa Herran kirkkauden 
hahmo. Ja kun minä sen näin, lankesin minä 
kasvoilleni. Ja minä kuulin äänen, kun joku 
puhui. 

Biblia1776  28. Niinkuin taivaan kaari näkyy pilvessä, 
kuin satanut on, niin oli myös sen 
kirkkauden näky ympärinsä. Tämä oli 
Herran kunnian näky. Ja kuin minä sen 
nähnyt olin, lankesin minä kasvoilleni, ja 
kuulin äänen puhuvan. 

CPR1642  28. Nijncuin taiwan caari näky pilwen peitos     
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cosca satanut on nijn walaisi se caicki 
ymbärins. Tämä oli HERran cunnian näky.  

       
MLV19  28 As the appearance of the bow that is in the 

cloud in the day of rain, so was the 
appearance of the brightness all around. This 
was the appearance of the likeness of the 
glory of Jehovah. And when I saw it, I fell upon 
my face and I heard a voice speaking. 

KJV 28. As the appearance of the bow that is in 
the cloud in the day of rain, so was the 
appearance of the brightness round about. 
This was the appearance of the likeness of 
the glory of the LORD. And when I saw it, I 
fell upon my face, and I heard a voice of one 
that spake. 

       
Dk1871  28. Som Udseendet af Regnbuen, naar den er i 

Skyen paa Regnens Dag, saaledes var 
Udseendet af Glansen trindt omkring; dette 
var Udseendet af Herrens Herligheds 
Skikkelse; og jeg saa det, og jeg faldt ned paa 
mit Ansigt og hørte en Røst, som talte. 

KXII 28. Lika som regnbågen synes i 
molnskynom, när regnat hafver, så blänkte 
det allt omkring. Detta var Herrans 
härlighets anseende; och då jag det sett 
hade, föll jag uppå mitt ansigte, och hörde 
en tala. 

PR1739  28. Otsekui wikkerkaar, mis pilwede sees on 
peält nähha wihmasel päwal, nenda olli se 
selgus peält nähha ümberringi; se olli Jehowa 
au sarnane näggo. Kui ma näggin, siis heidsin 
ma omma silmili mahha, ja kuulsin ühhe 
heäle, mis räkis. 

LT 28. lyg lankas, kuris pasirodo debesyse 
lyjant, Jį supo spindėjimas. Tai buvo 
Viešpaties šlovės pasirodymas. Pamatęs tai, 
kritau veidu žemėn ir išgirdau balsą. 

       
Luther1912 28. Gleichwie der Regenbogen sieht in den 

Wolken, wenn es geregnet hat, also glänzte es 
Ostervald‐Fr 28. Et la splendeur qui se voyait autour de 

lui, était pareille à celle de l'arc qui est dans 
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um und um. Dies war das Ansehen der 
Herrlichkeit des HERRN. Und da ich's gesehen 
hatte, fiel ich auf mein Angesicht und hörte 
einen reden. 

la nuée en un jour de pluie. Cette vision 
représentait l'image de la gloire de l'Éternel. 
A sa vue je tombai sur la face, et j'entendis 
une voix qui parlait. 

RV'1862  28. Que parecía al arco del cielo que está en 
las nubes el día que llueve, así era el parecer 
del resplandor al derredor. 29 Esta era la 
visión de la semejanza de la gloria de Jehová; y 
yo ví, y caí sobre mi rostro, y oí voz que 
hablaba. 

SVV1770 28 Gelijk de gedaante van den boog, die in 
de wolk is ten dage des plasregens, alzo was 
de gedaante van den glans rondom; dit was 
de gedaante van de gelijkenis der 
heerlijkheid des HEEREN; en als ik het zag, 
viel ik op mijn aangezicht, en ik hoorde een 
stem van Een, Die sprak. 

       
PL1881  28. Jaka bywa tęcza na wejrzeniu, która bywa 

na obłoku czasu deszczu, taki był na wejrzeniu 
blask w około. Toć było widzenie 
podobieóstwa chwały Paóskiej, które gdym 
widział, upadłem na oblicze swoje, i 
usłyszałem głos mówiącego. 

Karoli1908Hu 28. Mint a milyen a szivárvány, mely a 
felhőben szokott lenni esős időben, olyan 
vala a fényesség köröskörül. Ilyen vala az Úr 
dicsőségének [18†] formája, és látám, és 
orczámra esém, és hallám egy szólónak 
szavát. 

RuSV1876 28 В каком виде бывает радуга на облаках 
во время дождя, такой вид имело это 
сияниекругом. 

БКуліш 28. Якою буває веселка на облаках в 
дощовий день, такий вид мало те сяєво 
навкруги. 

       
  2 luku     
       
  Hesekiel kutsutaan profeetaksi ja saa kirjakäärön.    
       

FI33/38  1. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, nouse  Biblia1776  1. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
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jaloillesi, niin minä puhuttelen sinua. seiso jaloillas, niin minä tahdon puhua sinun 
kanssas. 

CPR1642  1. Ja cosca minä sen nähnyt olin langeisin
minä caswoilleni ja cuulin änen puhuwan. 

   

       
MLV19  1 And he said to me, Son of man, stand upon 

your feet and I will speak with you. 
KJV 1. And he said unto me, Son of man, stand 

upon thy feet, and I will speak unto thee. 
       

Dk1871  1. Og, han sagde til mig: Du Menneskesøn! 
staa paa dine Fødder, at jeg kan tale med dig. 

KXII 1. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
statt upp på dina fötter, så vill jag tala med 
dig. 

PR1739  1. Ja temma ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
seisa omma jalge peäl, ja minna tahhan 
sinnoga räkida. 

LT 1. Jis kalbėjo: ‘‘Žmogaus sūnau, stokis, Aš 
kalbėsiu su tavimi’‘. 

       
Luther1912 1. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

tritt auf deine Füße, so will ich mit dir reden. 
Ostervald‐Fr 1. Et il me fut dit: Fils de l'homme, tiens‐toi 

sur tes pieds, et je te parlerai. 
RV'1862  1. Y DÍJOME: Hijo del hombre, está sobre tus 

piés, y hablaré contigo. 
SVV1770 1 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, sta op 

uw voeten, en Ik zal met u spreken. 
       

PL1881  1. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! staó na 
nogi twe, a będę mówił z tobą. 

Karoli1908Hu 1. És monda nékem: Embernek fia! állj 
lábaidra, és szólok veled. 

RuSV1876 1 Такое было видение подобия славы 
Господней. Увидев это, я пал на лице свое, 
и слышал глас Глаголющего, и Он сказал 
мне: сын человеческий! стань на ноги твои, 

БКуліш 1. Оттакий був появ подобини слави 
Господньої. Побачивши її, впав я на лице 
своє, а відтак почув голос говорючого, й 
сказав він менї: Сину людський! стань на 
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и Я буду говорить с тобою. ноги твої, я бо говорити му з тобою.
       

FI33/38  2. Niin minuun tuli henki, kun hän puhui 
minulle, ja se nosti minut jaloilleni, ja minä 
kuulin hänen puhuvan minulle. 

Biblia1776  2. Ja kuin hän puhui minun kanssani, niin 
minä vahvistuin hengessä, ja hän asetti 
minun jaloilleni; ja minä kuulteli häntä, joka 
puhui minun kanssani. 

CPR1642  2. JA hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
seiso jalgoillas nijn minä tahdon puhua sinun 
cansas. Ja cuin hän puhui minun cansani: nijn 
minä wahwistuin ja seisoin minun jalgoillani ja 
cuuldelin händä joca puhui minun cansani. 

   

       
MLV19  2 And the Spirit entered into me when he 

spoke to me and set me upon my feet. And I 
heard he who spoke to me. 

KJV 2. And the spirit entered into me when he 
spake unto me, and set me upon my feet, 
that I heard him that spake unto me. 

       
Dk1871  2. Og der kom Aand i mig, der han talte til mig, 

og den rejste mig op paa mine Fødder; og jeg 
hørte den, del talte til mig. 

KXII 2. Och då han så talade med mig kom jag 
åter till mig igen, och stod upp på mina 
fötter, och hörde uppå honom, som talade 
med mig. 

PR1739  2. Ja Waim tulli minno sisse, kui ta mo wasto 
räkis, ja panni mind seisma mo jalge peäle; ja 
ma kuulsin sedda, kes moga räkis. 

LT 2. Jam pradėjus kalbėti, dvasia pastatė 
mane ant kojų, ir aš klausiausi kalbančio. 

       
Luther1912 2. Und da er so mit mir redete, ward ich 

erquickt und trat auf meine Füße und hörte 
Ostervald‐Fr 2. Dès qu'il m'eut parlé, l'Esprit entra en 

moi, et me fit tenir debout, et j'entendis 
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dem zu, der mit mir redete. celui qui me parlait.
RV'1862  2. Y entró espíritu en mí después que me 

habló; y me afirmó sobre mis piés, y oí al que 
me hablaba. 

SVV1770 2 Zo kwam in mij, als Hij tot mij sprak, de 
Geest, Die mij stelde op mijn voeten; en ik 
hoorde Dien, Die tot mij sprak. 

       
PL1881  2. I wstąpił w mię duch, gdy przemówił do 

mnie, a postawił mię na nogi moje, i słyszałem 
mówiącego do mnie; 

Karoli1908Hu 2. És lélek jöve én belém, a mint szóla, és 
állata [1†] engem lábaimra, és hallám azt, a 
ki szól vala nékem. 

RuSV1876 2 И когда Он говорил мне, вошел в меня 
дух и поставил меня на ноги мои,и я 
слышал Говорящего мне. 

БКуліш 2. І як він се казав менї, ввійшов у мене 
дух, і поставив мене на ноги, й я чув 
говорючого до мене. 

       
FI33/38  3. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, minä 

lähetän sinut israelilaisten tykö, kapinallisten 
pakanain tykö, jotka ovat kapinoineet minua 
vastaan; he ja heidän isänsä ovat luopuneet 
minusta, hamaan tähän päivään asti. 

Biblia1776  3. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
minä lähetän sinun Israelin lasten tykö, 
jotka minusta luopuneet ovat, jotka isäinsä 
kanssa hamaan tähän päivään asti ovat 
minua vastaan rikkoneet. 

CPR1642  3. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
minä lähetän sinun Israelin lasten tygö sen 
luopuwaisen Canssan tygö jotca minusta 
luopunet owat. Jotca heidän Isäins cansa 
haman tähän päiwän asti owat minua wastan 
rickonet. 

   

       
MLV19  3 And he said to me, Son of man, I send you to 

the sons of Israel, to nations that are 
KJV 3. And he said unto me, Son of man, I send 

thee to the children of Israel, to a rebellious 
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rebellious, which have rebelled against me. 
They and their fathers have transgressed 
against me even to this very day. 

nation that hath rebelled against me: they 
and their fathers have transgressed against 
me, even unto this very day. 

       
Dk1871  3. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! jeg 

sender dig til Israels Børn, til de frafaldne Folk, 
som ere faldne fra mig; de og deres Fædre, de 
have gjort Overtrædelse imod mig indtil 
denne Dag. 

KXII 3. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
jag sänder dig till Israels barn, till det 
affälliga folket, som ifrå mig fallit hafva; de, 
med deras fäder, hafva allt intill denna dag 
brutit mig emot. 

PR1739  3. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
minna tahhan sind läkkitada Israeli laste jure, 
ühhe wastopannia rahwa jure, kes minno 
wasto pannud; nemmad ja nende wannemad 
on mo wasto üllesastunud tännapäini. 

LT 3. Jis tarė: ‘‘Žmogaus sūnau, Aš siunčiu tave 
pas Izraelio žmones, pas maištingą tautą, 
kuri maištauja prieš mane. Jie ir jų tėvai 
priešinosi man iki šios dienos. 

       
Luther1912 3. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, ich 

sende dich zu den Kindern Israel, zu dem 
abtrünnigen Volk, so von mir abtrünnig 
geworden sind. Sie samt ihren Vätern haben 
bis auf diesen heutigen Tag wider mich getan.

Ostervald‐Fr 3. Fils de l'homme, me dit‐il, je t'envoie vers 
les enfants d'Israël, vers ces nations rebelles 
qui se sont révoltées contre moi; eux et 
leurs pères ont péché contre moi jusqu'à 
aujourd'hui même. 

RV'1862  3. Y díjome: Hijo del hombre, yo te envió a los 
hijos de Israel, a gentes rebeldes, que se 
rebelaron contra mí: ellos y sus padres se 
rebelaron contra mí, hasta este mismo día. 

SVV1770 3 En Hij zeide tot mij: Mensenkind! Ik zend u 
tot de kinderen Israels, tot de rebellerende 
volken, die tegen Mij gerebelleerd hebben; 
zij en hun vaderen hebben overtreden 
tegen Mij tot op dezen zelven huidigen dag. 
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PL1881  3. Który rzekł do mnie: Synu człowieczy! Ja cię 
posyłam do synów Izraelskich, do narodów 
odpornych, którzy mi się sprzeciwili; oni i 
ojcowie ich występowali przeciwko mnie aż 
prawie do dnia tego: 

Karoli1908Hu 3. És mondá nékem: Embernek fia! küldelek 
én téged Izráel fiaihoz, a pártos 
nemzetségekhez, a kik pártot ütöttek 
ellenem; ők és atyáik [2†] vétkeztek ellenem 
mind e mai napig. 

RuSV1876 3 И Он сказал мне: сын человеческий! Я 
посылаю тебя к сынам Израилевым, к 
людям непокорным, которые возмутились 
против Меня; они и отцы их изменники 
предо Мною досего самого дня. 

БКуліш 3. І сказав він до мене: Сину чоловічий! 
ось я посилаю тебе до синів Ізрайлевих, 
до того люду непокірливого, що 
відступили від мене; вони й їх отцї ‐ се 
зрадники передо мною аж по сей день. 

       
FI33/38  4. Nuo lapset, joilla on kovat kasvot ja 

paatuneet sydämet — niitten luokse minä 
sinut lähetän, ja sinun on sanottava heille: 
Näin sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  4. Mutta ne lapset, joiden tykö minä sinun 
lähetän, ovat niskurit ja paatuneet 
sydämestä; niille pitää sinun sanoman; näin 
sanoo Herra, Herra: 

CPR1642  4. Mutta ne lapset joiden tygö minä sinun 
lähetän owat niscurit ja paatunet sydämest 
nijlle pitä sinun sanoman: 

   

       
MLV19  4 And the sons are impudent and stiff hearted. 

I send you to them and you will say to them, 
The Lord says thus Jehovah. 

KJV 4. For they are impudent children and 
stiffhearted. I do send thee unto them; and 
thou shalt say unto them, Thus saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  4. Og disse Børri, haarde af Ansigt og stive af 

Hjerte til dem sender jeg dig; og du skal sige til 
KXII 4. Men de barn, som jag sänder dig till äro 

hårdnackade. och förstockade i hjertat; till 
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dem: Saa siger den Herre, Herre: dem skall du säga: Detta säger Herren 
Herren; 

PR1739  4. Ja need lapsed on häbbematta pallest ja 
kange süddamega ; ma tahhan sind läkkitada 
nende jure, ja sa pead nende wasto ütlema: 
Nenda ütleb Issand Jehowa. 

LT 4. Žmonės, pas kuriuos siunčiu tave, yra 
įžūlūs ir nepalenkiamos širdies. Tu jiems 
sakyk: ‘Taip sako Dievas’. 

       
Luther1912 4. Aber die Kinder, zu welchen ich dich sende, 

haben harte Köpfe und verstockte Herzen. Zu 
denen sollst du sagen: So spricht der HERR 
HERR! 

Ostervald‐Fr 4. Ce sont des enfants à la face impudente 
et au cœur obstiné, vers lesquels je 
t'envoie; tu leur diras: Ainsi a parlé le 
Seigneur, l'Éternel! 

RV'1862  4. Y a hijos duros de rostros, y fuertes de 
corazón yo te envío; y decirles has: Así dijo el 
Señor Jehová. 

SVV1770 4 En deze kinderen zijn hard van aangezicht, 
en stijf van hart; Ik zend u tot hen, en gij zult 
tot hen zeggen: Zo zegt de Heere HEERE! 

       
PL1881  4. Do tych, mówię, synów niewstydliwej 

twarzy, i zatwardziałego serca Ja cię posyłam, i 
rzeczesz im: Tak mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 4. A kemény orczájú fiakhoz [3†] és makacs 
szívűekhez küldelek téged, és ezt mondjad 
nékik: Így szól az Úr Isten! 

RuSV1876 4 И эти сыны с огрубелым лицем и с 
жестоким сердцем; к ним Я посылаю тебя, 
и ты скажешь им: „так говорит Господь 
Бог!" 

БКуліш 4. Се сини з безстидним лицем і запеклим 
серцем, ‐ до них я тебе посилаю, й 
скажеш їм: Так говорить Господь Бог: 

       
FI33/38  5. Kuulkoot tai olkoot kuulematta — sillä 

uppiniskainen suku he ovat — he tulevat 
kuitenkin tietämään, että profeetta on ollut 

Biblia1776  5. Jos he sen kuulevat, taikka katsovat ylön, 
sillä se on tottelematoin huone, niin pitää 
heidän kuitenkin tietämän, että propheta 
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heidän keskellänsä.  heidän seassansa on.
CPR1642  5. Näitä sano HERra HERra jos he sen cuulewat 

taicka cadzowat ylön. Se on kyllä 
tottelematoin huone nijn pitä heidän 
cuitengin tietämän että Propheta heidän 
seasans on. 

   

       
MLV19  5 And they, whether they will hear, or 

whether they will forbear (for they are a 
rebellious house), yet will know that there has 
been a prophet among them. 

KJV 5. And they, whether they will hear, or 
whether they will forbear, (for they are a 
rebellious house,) yet shall know that there 
hath been a prophet among them. 

       
Dk1871  5. Og de, hvad enten de lyde eller lade være 

(thi de ere et genstridigt Hus); skulle dog vide, 
at der har været en Profet midt iblandt dem. 

KXII 5. Ehvad de hörat eller låtat: Det är väl ett 
ohörsamt folk; så skola de dock likväl veta, 
att en Prophet ibland dem är. 

PR1739  5. Agga kuulgo nemmad ehk kuulmatta, (sest 
nemmad on üks wastopannia suggu) siiski 
peawad nemmad teädma, et prohwet nende 
seas on olnud. 

LT 5. Ar jie klausys, ar neklausys, nes jie yra 
maištinga tauta, tačiau žinos, kad pranašas 
buvo tarp jų. 

       
Luther1912 5. Sie gehorchen oder lassen's. Es ist wohl ein 

ungehorsames Haus; dennoch sollen sie 
wissen, daß ein Prophet unter ihnen ist. 

Ostervald‐Fr 5. Et soit qu'ils écoutent, soit qu'ils n'en 
fassent rien, ‐ car c'est une maison rebelle, ‐ 
ils sauront du moins qu'un prophète est au 
milieu d'eux. 

RV'1862  5. Y ellos no oirán, ni cesarán, porque son casa 
rebelde: mas conocerán que hubo profeta 

SVV1770 5 En zij, hetzij dat zij het horen zullen, of 
hetzij dat zij het laten zullen (want zij zijn 
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entre ellos.  een wederspannig huis), zo zullen zij weten, 
dat een profeet in het midden van hen 
geweest is. 

       
PL1881  5. Niech oni słuchają albo nie, gdyż domem 

odpornym są, przecież niech wiedzą, że prorok 
był w pośrodku ich. 

Karoli1908Hu 5. Ők pedig vagy hallják, vagy nem hallják, 
mivelhogy pártos ház, hadd tudják meg, 
hogy próféta volt köztük. 

RuSV1876 5 Будут ли они слушать, или не будут, ибо 
они мятежныйдом; но пусть знают, что был 
пророк среди них. 

БКуліш 5. Чи слухати муть вони, чи не слухати 
муть ‐ се бо дом упрямий ‐ та нехай 
знають, що був пророк між ними. 

       
FI33/38  6. Mutta sinä, ihmislapsi, älä pelkää heitä, 

äläkä pelkää heidän sanojansa, vaikka edessäsi 
on ohdakkeita ja orjantappuroita ja sinä asut 
skorpionien seassa; älä pelkää heidän 
sanojansa äläkä arkaile heidän kasvojansa, 
sillä he ovat uppiniskainen suku. 

Biblia1776  6. Ja sinä ihmisen lapsi, ei sinun pidä 
pelkäämän heitä, ei myös heidän sanojansa 
pelkäämän, he ovat tosin vastahakoiset ja 
terävät orjantappurat sinua vastaan, ja sinä 
asut skorpionein seassa; mutta ei sinun pidä 
pelkäämän heidän sanojansa, eikä 
hämmästymän heidän kasvojansa, vaikka he 
ovat tottelematoin huone. 

CPR1642  6. JA sinä ihmisen lapsi ei sinun pidä pelkämän 
heitä cuinga he sinusta duomidzewat he owat 
tosin wastahacoiset ja teräwät orjantappurat 
sinua wastan ja sinä asut Scorpionein seas: 
Mutta ei sinun pidä pelkämän heidän sanojans 
eikä hämmästymän heidän caswojans/ 
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MLV19  6 And you, son of man, do not be afraid of 
them, nor be afraid of their words, though 
briers and thorns are with you and you dwell 
among scorpions. Do not be afraid of their 
words, nor be dismayed at their looks, though 
they are a rebellious house. 

KJV 6. And thou, son of man, be not afraid of 
them, neither be afraid of their words, 
though briers and thorns be with thee, and 
thou dost dwell among scorpions: be not 
afraid of their words, nor be dismayed at 
their looks, though they be a rebellious 
house. 

       
Dk1871  6. Og du Menneskesøn! frygt ej for dem, og 

frygt ej for deres Ord; thi de ere vel Nælder og 
Torne for dig, og du bor hos Skorpioner, men 
frygt ej for deres Ord, og lad dig ej forfærde 
for deres Ansigt; thi de ere et genstridigt Hus. 

KXII 6. Och du menniskobarn skall intet frukta 
dig för dem, huru de döma dig; der äro väl 
gensträfvoge, och hvass törne emot dig, och 
du bor ibland scorpioner; men du skall intet 
frukta dig, huru de döma dig, eller förfära 
dig för deras trug, ändock de väl ett 
ohörsamt folk äro; 

PR1739  6. Ja sinna innimesse poeg, ärra karda nende 
eest, ja ärra karda nende sannade eest, sest 
nemmad on kangekaelsed ja terrawad okkad 
sinno wasto, ja sinna ellad korpionide jures: 
ärra karda nende sannade eest, ja ärra ehmata 
nende pärrast, sest nem̃ad on üks 
wastopannia suggu. 

LT 6. Tu, žmogaus sūnau, nebijok jų ir 
neišsigąsk jų kalbų. Nors tave supa dilgėlės 
ir erškėčiai, nors gyveni tarp skorpionų, 
nebijok jų žodžių ir neišsigąsk jų žvilgsnių, 
nes jie yra maištinga tauta. 

       
Luther1912 6. Und du Menschenkind, sollst dich vor ihnen 

nicht fürchten noch vor ihren Worten 
fürchten. Es sind wohl widerspenstige und 
stachlige Dornen bei dir, und du wohnst unter 

Ostervald‐Fr 6. Mais toi, fils de l'homme, ne les crains 
point et ne crains point leurs paroles; bien 
que tu sois au milieu des épines et des 
ronces, et que tu demeures parmi des 
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Skorpionen; aber du sollst dich nicht fürchten 
vor ihren Worten noch vor ihrem Angesicht 
dich entsetzen, ob sie wohl ein ungehorsames 
Haus sind, 

scorpions, ne crains point leurs paroles, et 
ne t'effraie pas de leur visage, quoiqu'ils 
soient une maison rebelle. 

RV'1862  6. Y tú, o! hijo del hombre, no temas de ellos, 
ni hayas miedo de sus palabras, porque son 
rebeldes; y espinos viven contigo, y tu moras 
con abrojos: no hayas miedo de sus palabras, 
ni temas delante de ellos, porque son casa 
rebelde. 

SVV1770 6 En gij, mensenkind! vrees niet voor hen, 
en vrees niet voor hun woorden, hoewel 
wederwilligen en doornen bij u zijn, en gij 
bij schorpioenen woont; vrees voor hun 
woorden niet, en ontzet u niet voor hun 
aangezicht, want zij zijn een wederspannig 
huis. 

       
PL1881  6. Ale ty, synu człowieczy! nie bój się ich, ani 

się lękaj słów ich, że odporni a jako ciernie są 
przeciwko tobie, a że między niedźwiadkami 
mieszkasz; słów ich nie bój się, ani się twarzy 
ich lękaj, przeto, że domem odpornym są. 

Karoli1908Hu 6. Te pedig, embernek fia, ne félj tőlök, és az 
ő beszédöktől se félj; ha bogácsok és tövisek 
[4†] vannak is veled, és ha skorpiókkal lakol 
is együtt; beszédöktől ne félj, orczájoktól ne 
rettegj, mert ők pártos ház. 

RuSV1876 6 А ты, сын человеческий, не бойся их и не 
бойся речей их, если они волчцами и 
тернами будут для тебя, и ты будешь жить у 
скорпионов; не бойся речей их и не 
страшись лица их, ибо они мятежный дом; 

БКуліш 6. Ти ж, сину чоловічий, не лякайсь їх і не 
страхайся мови їх, як вони бодяками й 
тернинами до тебе будуть, і тобі 
доведеться жити між скорпіонами, ‐ не 
лякайся мови їх і не страхайся виду їх; 
вони бо дом упрямий; 

       
FI33/38  7. Vaan puhu heille minun sanani, kuulkoot tai 

olkoot kuulematta; sillä uppiniskaisia he ovat. 
Biblia1776  7. Mutta sinun pitää sanoman heille minun 

sanani, jos he sen kuulevat taikka katsovat 
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ylön; sillä he ovat vastahakoiset.
CPR1642  7. Waicka he owat tottelamatoin huone: 

Mutta sinun pitä sanoman heille minun sanani 
jos he sen cuulewat taicka cadzowat ylön: sillä 
se on cowacorwainen Canssa. 

   

       
MLV19  7 And you will speak my words to them, 

whether they will hear, or whether they will 
forbear, for they are most rebellious. 

KJV 7. And thou shalt speak my words unto 
them, whether they will hear, or whether 
they will forbear: for they are most 
rebellious. 

       
Dk1871  7. Og du skal tale mine Ord til dem, hvad 

enten de lyde eller lade være; thi de ere 
genstridige. 

KXII 7. Utan du skall säga dem min ord, ehvad de 
hörat eller låtat; ty det är ett ohörsamt folk. 

PR1739  7. Ja sa pead minno sannad räkima nende 
wasto, kuulgo nemmad ehk kuulmatta, sest 
nemmad on wastopanniad. 

LT 7. Kalbėk jiems mano žodžius, 
nepaisydamas, ar jie klausys, ar neklausys 
jų. 

       
Luther1912 7. sondern du sollst ihnen meine Worte sagen, 

sie gehorchen oder lassen's; denn es ist ein 
ungehorsames Volk. 

Ostervald‐Fr 7. Tu leur annonceras donc mes paroles, 
soit qu'ils écoutent, soit qu'ils n'en fassent 
rien, car ils ne sont que rébellion. 

RV'1862  7. Hablarles has mis palabras, mas no oirán, ni 
cesarán, porque son rebeldes. 

SVV1770 7 Maar gij zult Mijn woorden tot hen 
spreken, hetzij dat zij horen zullen, of hetzij 
dat zij het laten zullen; want zij zijn 
wederspannig. 
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PL1881  7. Ale mów słowa moje do nich, niech oni 
słuchają albo nie, gdyż odpornymi są. 

Karoli1908Hu 7. És szóljad az én beszédimet nékik, vagy 
hallják, vagy nem, mert pártos ház. 

RuSV1876 7 и говори им слова Мои, будут ли они 
слушать, или небудут, ибо они упрямы. 

БКуліш 7. Говори їм слова мої, чи будуть вони 
слухати, чи не будуть, вони бо 
непокірливі. 

       
FI33/38  8. Mutta sinä, ihmislapsi, kuule, mitä minä 

sinulle sanon. Älä ole uppiniskainen, niinkuin 
uppiniskainen suku on. Avaa suusi ja syö, mitä 
minä sinulle annan. 

Biblia1776  8. Mutta sinä ihmisen lapsi, kuules, mitä 
minä sinulle sanon, ja älä ole tottelematoin 
huone. Avaa suus ja syö, mitä minä sinulle 
annan. 

CPR1642  8. Mutta sinä ihmisen lapsi cuules mitä minä 
sinulle sanon ja älä ole tottelematoin nijncuin 
he tottelemattomat owat: awa suus ja syö 
mitä minä sinun annan. 

   

       
MLV19  8 But you, son of man, hear what I say to you. 

Do not be rebellious like that rebellious house. 
Open your mouth and eat what I give you. 

KJV 8. But thou, son of man, hear what I say 
unto thee; Be not thou rebellious like that 
rebellious house: open thy mouth, and eat 
that I give thee. 

       
Dk1871  8. Men du Menneskesøn! hør, hvad eg taler til 

dig: Vær ikke genstridig som det genstridige 
Hus; oplad din Mund, og æd det, som jeg giver 
dig. 

KXII 8. Men du menniskobarn, hör du hvad jag 
dig säger, och var icke ohörsam, lika som de 
ett ohörsamt folk äro; låt upp din mun, och 
åt hvad jag dig gifver. 

PR1739  8. Agga sinna, innimesse poeg, kule, mis 
minna so wasto rägin, ärra olle wastopannia, 

LT 8. Tu, žmogaus sūnau, klausyk, ką tau sakau, 
nebūk maištininkas kaip jie. Tu valgyk, ką 
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kui se wastopannia suggu on : te omma su 
lahti ja sö ärra, mis minna so kätte annan. 

tau duosiu’‘.

       
Luther1912 8. Aber du, Menschenkind, höre du, was ich 

dir sage, und sei nicht ungehorsam, wie das 
ungehorsame Haus ist. Tue deinen Mund auf 
und iß, was ich dir geben werde. 

Ostervald‐Fr 8. Mais toi, fils de l'homme, écoute ce que 
je vais te dire et ne sois point rebelle, 
comme cette maison rebelle; ouvre la 
bouche, et mange ce que je vais te donner. 

RV'1862  8. Mas tú, hijo del hombre, oye lo que yo te 
hablo: No seas rebelde como la casa rebelde: 
abre tu boca, y come lo que yo te doy. 

SVV1770 8 Doch gij, mensenkind, hoor hetgeen Ik tot 
u spreek; wees gij niet wederspannig, gelijk 
dat wederspannig huis; open uw mond, en 
eet, wat Ik u geef. 

       
PL1881  8. Lecz ty, synu człowieczy! słuchaj, co Ja 

mówię do ciebie: Nie bądź odporny, jako ten 
dom odporny; otwórz usta swe, a zjedz, coć 
dam. 

Karoli1908Hu 8. Te pedig, embernek fia, halld meg a mit 
én néked szólok. Ne légy pártos mint ez a 
pártos ház, nyisd föl szádat, és egyed, a mit 
én adok néked. 

RuSV1876 8 Ты же, сын человеческий, слушай, что Я 
буду говорить тебе; не будь упрям, как этот 
мятежный дом; открой уста твои и съешь, 
что Я дам тебе. 

БКуліш 8. Ти ж, сину чоловічий, слухай, що я тобі 
буду говорити; не впирайся, як той дом 
упрямий. Ось, отвори рота та й з'їж, що я 
дам тобі. 

       
FI33/38  9. Niin minä näin, ja katso: käsi ojennettiin 

minua kohti, ja katso: siinä oli kirjakäärö. 
Biblia1776  9. Ja minä näin, ja katso, käsi oli ojennettu 

minun puoleeni, ja katso, siinä oli kääritty 
kirja, 

CPR1642  9. Ja minä näin ja cadzo käsi oli ojettu minun 
puoleeni josa oli kääritty kirja: 
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MLV19  9 And when I looked, behold, a hand was put 

forth to me, and behold, a roll of a book was 
in it, 

KJV 9. And when I looked, behold, an hand was 
sent unto me; and, lo, a roll of a book was 
therein; 

       
Dk1871  9. Og jeg saa, og se, der var en Haand udrakt 

til mig, og se, der var en Bogrulle i den. 
KXII 9. Och jag såg, och si, en hand vardt uträckt 

till mig; den hade ett sammanviket bref; 
PR1739  9. Ja ma näggin, ja wata, üks kässi olli sirrutud 

mo wasto, ja wata, temma sees olli üks 
kokkokeratud ramat. 

LT 9. Aš pažvelgiau ir pamačiau į mane ištiestą 
ranką. Ranka laikė knygos ritinį. 

       
Luther1912 9. Und ich sah, und siehe, da war eine Hand 

gegen mich ausgestreckt, die hatte einen 
zusammengelegten Brief; 

Ostervald‐Fr 9. Alors je regardai, et voici une main 
étendue vers moi, qui tenait un livre en 
rouleau. 

RV'1862  9. Y miré, y, he aquí, una mano me fué 
enviada, y en ella había un libro envuelto. 

SVV1770 9 Toen zag ik, en ziet, er was een hand tot 
mij uitgestoken; en ziet, daarin was de rol 
eens boeks. 

       
PL1881  9. I widziałem, a oto ręka była wyciągniona do 

mnie, a oto w niej zwinione księgi, 
Karoli1908Hu 9. És látám, és ímé egy kéz nyúlt felém, és 

ímé benne egy könyv türete vala. 
RuSV1876 9 И увидел я, и вот, рука простерта ко мне, 

и вот, в ней книжный свиток. 
БКуліш 9. Я глянув, аже се рука, простягнута до 

мене, а в руцї ‐ книговий звоєць. 
       

FI33/38  10. Ja hän levitti sen minun eteeni, ja katso: se 
oli kirjoitettu täyteen sisältä ja päältä. Ja siihen 
oli kirjoitettu itkuvirret ja huokaukset ja voi‐

Biblia1776  10. Jonka hän avasi minun eteeni, ja se oli 
kirjoitettu ulkoa ja sisältä; ja siinä olivat 
kirjoitetut valitukset, ja huokaukset, ja voi! 
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huudot. 
CPR1642  jonga hän awais minun eteeni ja se oli 

kirjoitettu ulco ja sisäldä ja sijnä oli kirjoitetut 
walituxet ja pargut. 

   

       
MLV19  10 And he spread it before me and it was 

written inside and outside. And there were 
written in it lamentations and mourning and 
woe. 

KJV 10. And he spread it before me; and it was 
written within and without: and there was 
written therein lamentations, and 
mourning, and woe. 

       
Dk1871  10. Og han udbredte den for mit Ansigt, og 

den var beskreven paa begge Sider, og derudi 
var skrevet Klagemaal og Suk og Ve. 

KXII 10. Hvilket hon upplät för mig, och der var 
beskrifvet utan och innan, och der var uti 
skrifvet klagan, ack och ve. 

PR1739  10. Ja se teggi sedda lahti mo silma ees, ja se 
ramat olli kirjotud seest‐ ja wäljaspiddi, ja 
siñna peäle ollid kirjotud nutto‐loud, ja 
äggaminne, ja hädda sannad . 

LT 10. Jis išskleidė ritinį prieš mane. Jame buvo 
prirašyta abiejose pusėse: ‘‘Raudos, dejonės 
ir vargai’‘. 

       
Luther1912 10. den breitete sie aus vor mir, und er war 

beschrieben auswendig und inwendig, und 
stand darin geschrieben Klage, Ach und Wehe.

Ostervald‐Fr 10. Elle le déploya devant moi, et il était 
écrit, au‐dedans et au‐dehors; des 
lamentations, des plaintes et des 
gémissements y étaient écrits. 

RV'1862  10. Y extendióle delante de mí, y estaba 
escrito delante y detrás; y estaban en él 
escritas endechas, y lamentación, y ayes. 

SVV1770 10 En Hij spreidde die voor mijn aangezicht 
uit; en zij was beschreven voor en achter; 
en daarin waren geschreven klaagliederen, 
en zuchting, en wee. 
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PL1881  10. Które rozwinął przedemną; a były 

popisane z przodku i z koóca, a w nich były 
napisane narzekania, i wzdychania i bieda. 

Karoli1908Hu 10. És kiterjeszté azt előttem, és ímé be vala 
írva elől és hátul, és írva valának reá 
gyászénekek és nyögések és jajszók. 

RuSV1876 10 И Он развернул его передо мною, и вот, 
свиток исписан был внутри и снаружи, и 
написано на нем: „плач, и стон, и горе". 

БКуліш 10. І розгорнув його він передо мною, й 
ось, звиток той пописаний з лиця, й з 
вивороту; а написано на йому: жалощі, 
зітханнє, й горе. 

       
  3 luku     
       
  Profeetta syö kirjakäärön, saa ohjeet Herralta ja 

menee kansansa tykö. Profeetan sielunhoitaja – 
kutsumus. 

   

       
FI33/38  1. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, syö, minkä 

tässä saat; syö tämä kirjakäärö, mene ja puhu 
Israelin heimolle. 

Biblia1776  1. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
syö mitä sinun edessäs on: syö tämä kirja, ja 
mene ja saarnaa Israelin huoneelle. 

CPR1642  1. JA hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi syö 
mitä sinun edesäs on nimittäin tämä kirja ja 
mene ja saarna Israelin huonelle. 

   

       
MLV19  1 And he said to me, Son of man, eat what you 

find. Eat this roll and go, speak to the house of 
Israel. 

KJV 1. Moreover he said unto me, Son of man, 
eat that thou findest; eat this roll, and go 
speak unto the house of Israel. 
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Dk1871  1. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! æd 
det, som du her modtager; æd denne Rulle, og 
gak hen, tal til Israels Hus. 

KXII 1. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
ät hvad för dig är, nämliga detta brefvet, 
och gack bort och predika Israels huse. 

PR1739  1. Ja tem̃a ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
mis sa leiad, sedda sö, sö se kokkokeratud 
ramat ärra, ja minne, rägi Israeli suggu wasto. 

LT 1. Jis tarė man: ‘‘Žmogaus sūnau, suvalgyk, 
ką matai prieš save! Suvalgęs šitą ritinį, eik ir 
kalbėk Izraelio namams’‘. 

       
Luther1912 1. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, iß, 

was vor dir ist, iß diesen Brief, und gehe hin 
und predige dem Hause Israel! 

Ostervald‐Fr 1. Puis il me dit: Fils de l'homme, mange ce 
que tu trouves, mange ce rouleau, et va, 
parle à la maison d'Israël. 

RV'1862  1. Y DÍJOME: Hijo del hombre, como lo que 
hallares: come este envoltorio; y vé, y habla a 
la casa de Israel. 

SVV1770 1 Daarna zeide Hij tot mij: Mensenkind, eet, 
wat gij vinden zult; eet deze rol, en ga, 
spreek tot het huis Israels. 

       
PL1881  1. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! co przed 

tobą jest, zjedz; zjedz te księgi, a idź i mów do 
domu Izraelskiego. 

Karoli1908Hu 1. És mondá nékem: Embernek fia! a mi 
előtted van, edd meg; edd meg ezt a 
türetet, és menj, [1†] szólj az Izráel házának. 

RuSV1876 1 И сказал мне: сын человеческий! съешь, 
что перед тобою, съешь этот свиток, и иди, 
говори дому Израилеву. 

БКуліш 1. І сказав до мене: Сину чоловічий! з'їж, 
що перед тобою, з'їж оцей звиток, та й 
іди й говори до синів Ізрайлевих. 

       
FI33/38  2. Niin minä avasin suuni, ja hän antoi tämän 

kirjakäärön minun syödäkseni. 
Biblia1776  2. Niin minä avasin suuni, ja hän antoi sen 

kirjan minun syödäkseni, 
CPR1642  2. Nijn minä awaisin suuni ja hän annoi sen 

kirjan minun syödäxeni. 
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MLV19  2 So I opened my mouth and he caused me to 
eat the roll. 

KJV 2. So I opened my mouth, and he caused me 
to eat that roll. 

       
Dk1871  2. Og jeg oplod min Mund, og han gav mig 

denne Rulle at æde. 
KXII 2. Då lät jag min mun upp, och han gaf mig 

brefvet till att äta. 
PR1739  2. Ja minna teggin omma su lahti, ja ta andis 

mulle sellesinnatse kokkokeratud ramato süa.
LT 2. Tada aš išsižiojau, ir Jis davė man 

suvalgyti ritinį. 
       

Luther1912 2. Da tat ich meinen Mund auf, und er gab mir 
den Brief zu essen 

Ostervald‐Fr 2. Et j'ouvris la bouche, et il me fit manger 
ce rouleau. 

RV'1862  2. Y abrí mi boca, e hízome comer aquel 
envoltorio. 

SVV1770 2 Toen opende ik mijn mond, en Hij gaf mij 
die rol te eten. 

       
PL1881  2. Otworzyłem tedy usta swe, i dał mi zjeść 

one księgi, 
Karoli1908Hu 2. Felnyitám azért számat, és megéteté 

velem azt a türetet. 
RuSV1876 2 Тогда я открыл уста мои, и Он дал мне 

съесть этот свиток; 
БКуліш 2. Тодї отворив я уста, а він дав менї з'їсти 

той звиток; 
       

FI33/38  3. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, ravitse 
vatsasi ja täytä sisälmyksesi tällä kirjakääröllä, 
jonka minä sinulle annan. Niin minä söin, ja se 
oli minun suussani makea kuin hunaja. 

Biblia1776  3. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
sinun pitää tämän kirjan, jonka minä annan 
sinulle, syömän ruumises ja täyttämän sillä 
vatsas. Niin minä söin sen, ja se oli minun 
suussani niin makia kuin hunaja. 

CPR1642  3. Ja sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi sinun 
pitä tämän kirjan jonga minä annan sinulle 
syömän sinun ruumisees ja täyttämän sillä 
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wadzas. Nijn minä söin sen ja se oli minun 
suusani nijn makia cuin hunaja. 

       
MLV19  3 And he said to me, Son of man, cause your 

belly to eat and fill your guts with this roll that 
I give you. Then I ate it and it was in my mouth 
as honey for sweetness. 

KJV 3. And he said unto me, Son of man, cause 
thy belly to eat, and fill thy bowels with this 
roll that I give thee. Then did I eat it; and it 
was in my mouth as honey for sweetness. 

       
Dk1871  3. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! Du 

skal hespise din Bug og fylde dine Indvolde 
med denne Rulle, som jeg giver dig; og jeg 
aad, og den var sød i min Mund som Honning.

KXII 3. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
du måste detta brefvet, som jag gifver dig, 
äta i ditt lif, och fylla din buk dermed; då åt 
jag det, och det var i minom mun så sött 
som hannog. 

PR1739  3. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
omma köhto pead sa söötma ja omma 
sissekonna täitma sellesinnatse kokkokeratud 
ramatoga, mis minna sulle annan; ja minna 
söin, ja se olli mo suus ni maggus kui messi. 

LT 3. Ir Jis tarė man: ‘‘Žmogaus sūnau, valgyk šį 
ritinį ir pasisotink juo’‘. Aš jį suvalgiau, ir jis 
mano burnoje buvo saldus kaip medus. 

       
Luther1912 3. und sprach zu mir: Du Menschenkind, du 

mußt diesen Brief, den ich dir gebe, in deinen 
Leib essen und deinen Bauch damit füllen. Da 
aß ich ihn, und er war in meinem Munde so 
süß wie Honig. 

Ostervald‐Fr 3. Et il me dit: Fils de l'homme, repais ton 
ventre et remplis tes entrailles de ce 
rouleau que je te donne. Je le mangeai 
donc, et il fut doux à ma bouche comme du 
miel. 

RV'1862  3. Y díjome: Hijo del hombre, haz a tu vientre 
que coma, e hinche tus entrañas de este 

SVV1770 3 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, geef uw 
buik te eten, en vul uw ingewand met deze 
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envoltorio que yo te doy. Y lo comí, y fué en 
mi boca dulce como miel. 

rol, die Ik u geef. Toen at ik, en het was in 
mijn mond als honig, vanwege de 
zoetigheid. 

       
PL1881  3. A mówił do mnie: Synu człowieczy! nakarm 

brzuch twój, a wnętrzności twoje napełnij temi 
księgami, któreć daję. I zjadłem je, i były w 
ustach moich słodkie jako miód. 

Karoli1908Hu 3. És mondá nékem: Embernek fia! hasadat 
tartsd jól és belső részeidet töltsd meg ezzel 
a türettel, a melyet adok néked. És 
megevém azt, és lőn az én számban, mint az 
édes méz. 

RuSV1876 3 и сказал мне: сын человеческий! напитай 
чрево твое и наполни внутренность твою 
этим свитком, который Я даю тебе; и я съел, 
и было в устах моих сладко, как мед. 

БКуліш 3. І сказав менї: Сину чоловічий! нагодуй 
черево твоє, й засити утробу твою сим 
звитком, що передаю тобі. І я з'їв, і був він 
ув устах моїх такий солодкий, як мід. 

       
FI33/38  4. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, mene nyt 

Israelin heimon tykö ja puhu heille minun 
sanani. 

Biblia1776  4. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
mene Israelin huoneesen ja saarnaa heille 
minun sanani. 

CPR1642  4. JA hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
mene Israelin huoneseen ja saarna heille 
minun sanani. 

   

       
MLV19  4 And he said to me, Son of man, go, get to 

the house of Israel and speak to them with my 
words. 

KJV 4. And he said unto me, Son of man, go, get 
thee unto the house of Israel, and speak 
with my words unto them. 

       
Dk1871  4. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! gak  KXII 4. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
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hen, kom til Israels Hus, og tal mine Ord til 
dem! 

gack bort till Israels hus, och predika dem 
min ord; 

PR1739  4. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, tulle, 
minne Israeli suggu jure, ja räki minno 
sannadega nende wasto. 

LT 4. Jis tada vėl kalbėjo: ‘‘Žmogaus sūnau, 
dabar eik į Izraelio namus ir kalbėk jiems 
mano žodžius. 

       
Luther1912 4. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

gehe hin zum Hause Israel und predige ihnen 
meine Worte. 

Ostervald‐Fr 4. Puis il me dit: Fils de l'homme, rends‐toi 
vers la maison d'Israël, et tu leur 
rapporteras mes paroles. 

RV'1862  4. Y díjome: Hijo del hombre, vé, y entra a la 
casa de Israel, y habla a ellos con mis palabras.

SVV1770 4 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, ga 
henen, kom tot het huis Israels, en spreek 
tot hen met Mijn woorden. 

       
PL1881  4. Zatem rzekł do mnie: Synu człowieczy! idź a 

wnijdź do domu Izraelskiego, i mów słowy 
mojemi do nich. 

Karoli1908Hu 4. És mondá nékem: Embernek fia! eredj, 
menj el az Izráel házához, és szólj [2†] az én 
szavaimmal nékik. 

RuSV1876 4 И Он сказал мне: сын человеческий! 
встань и иди к дому Израилеву, и говори им 
Моими словами; 

БКуліш 4. І сказав менї: Сину чоловічий! встань та 
й іди до Ізрайлевого дому, й говори до 
них моїми словами; 

       
FI33/38  5. Sillä ei sinua lähetetä outokielisen ja 

kankeapuheisen kansan tykö, vaan Israelin 
heimon tykö; 

Biblia1776  5. Sillä en minä sinua lähetä sen kansan 
tykö, jolla outo puhe ja vieras kieli on, vaan 
Israelin huoneesen, 

CPR1642  5. Sillä en tosin minä sinua lähetä sen Canssan 
tygö jolla outo puhe ja wieras kieli on waan 
Israelin huoneseen: 
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MLV19  5 For you are not sent to a people of a strange 

speech and of a hard language, but to the 
house of Israel, 

KJV 5. For thou art not sent to a people of a 
strange speech and of an hard language, but 
to the house of Israel; 

       
Dk1871  5. Thi du er ikke sendt til et Folk med et 

uforstaaeligt og vanskeligt Tungemaal, men til 
Israels Hus; 

KXII 5. Ty jag sänder dig ju icke till ett folk, som 
ett främmande mål och okunniga tungo 
hafver, utan till Israels hus; 

PR1739  5. Sest sind ei läkkita ühhe rahwa jure, kes 
umkeel ehk kange kelega on, waid Israeli 
suggu jure. 

LT 5. Tu siunčiamas ne pas svetimą tautą su 
nesuprantama kalba, bet pas Izraelį. 

       
Luther1912 5. Denn ich sende dich ja nicht zu einem Volk, 

das eine fremde Rede und unbekannte 
Sprache hat, sondern zum Hause Israel; 

Ostervald‐Fr 5. Car ce n'est point vers un peuple au 
parler inintelligible et à la langue barbare 
que je t'envoie, mais vers la maison d'Israël. 

RV'1862  5. Porque no eres enviado a pueblo de 
profunda habla, ni de lengua difícil, sino a la 
casa de Israel: 

SVV1770 5 Want gij zijt niet gezonden tot een volk, 
diep van spraak en zwaar van tong, maar tot 
het huis Israels; 

       
PL1881  5. Bo cię nie do ludu nieznajomej mowy, albo 

trudnego języka posyłam, ale do domu 
Izraelskiego; 

Karoli1908Hu 5. Mert nem valami homályos ajkú és nehéz 
nyelvű néphez küldetel te, hanem az Izráel 
házához. 

RuSV1876 5 ибо не к народу с речью невнятною и с 
непонятным языком ты посылаешься, но к 
дому Израилеву, 

БКуліш 5. Посилаю бо тебе не до народу з 
темною мовою й незрозумілим язиком, а 
до Ізрайлевого дому, ‐ 
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FI33/38  6. ei monien kansojen tykö, outokielisten ja 
kankeapuheisten, joiden puhetta et ymmärrä. 
Jos niiden tykö lähettäisin sinut, he sinua 
kuulisivat. 

Biblia1776  6. Ja en suuren kansan tykö, joilla outo puhe 
ja vieras kieli olis, joiden puhetta et sinä 
ymmärrä. Ja jos minä vielä lähettäisin sinun 
niiden tykö, niin pitäis heidän kuitenkin 
mielellänsä kuuleman sinua. 

CPR1642  6. Ja en suuren Canssan tygö joilla outo puhe 
ja wieras kieli olis joiden puhetta et sinä 
ymmärrä: Ja jos minä wielä lähetäisin sinun 
nijden tygö nijn pidäis heidän cuitengin 
mielelläns cuuleman sinua. 

   

       
MLV19  6 not to many peoples of a strange speech and 

of a hard language, whose words you cannot 
understand. Surely, if I sent you to them, they 
would listen to you. 

KJV 6. Not to many people of a strange speech 
and of an hard language, whose words thou 
canst not understand. Surely, had I sent 
thee to them, they would have hearkened 
unto thee. 

       
Dk1871  6. ikke til mange Folk med et uforstaaeligt og 

vanskeligt Tungemaal, hvis Ord du ikke kan 
forstaa; men jeg sender dig til dem, som 
kunne forstaa dig. 

KXII 6. Ja, icke till stor folk, som främmande mål 
och okunniga tungo hafva, hvilkas ord du 
icke förstå kan; och om jag än sände dig till 
dem, så skulle de dock gerna höra dig. 

PR1739  6. Ei mitte mitme suggu rahwa jure, kes 
umkeel, ehk kange keel, kelle sanno sa ei 
moista: töest kui ma sind olleksin nende jure 
läkkitanud, kül need wöttaksid sind kuulda. 

LT 6. Ne pas tautas, kurių kalbos tu nemoki. Jei 
pas juos tave siųsčiau, jie klausytų tavęs. 
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Luther1912 6. ja, freilich nicht zu großen Völkern, die 
fremde Rede und unbekannte Sprache haben, 
welcher Worte du nicht verstehen könntest. 
Und wenn ich dich gleich zu denselben 
sendete, würden sie dich doch gern hören. 

Ostervald‐Fr 6. Ce n'est point vers de nombreux peuples, 
au parler inintelligible et à la langue 
barbare, et dont tu ne puisses pas entendre 
les paroles, que je t'envoie; ceux‐là, certes, 
ils t'écouteraient, si je t'envoyais vers eux. 

RV'1862  6. No a muchos pueblos, de profunda habla, ni 
de lengua difícil, cuyas palabras no entiendas; 
y si a ellos te enviara, ellos te oyeran. 

SVV1770 6 Niet tot vele volken, diep van spraak en 
zwaar van tong, welker woorden gij niet 
kunt verstaan; zouden zij niet, zo Ik u tot 
hen gezonden had, naar u gehoord hebben? 

       
PL1881  6. Nie do wielu narodów nieznajomej mowy, i 

trudnego języka, którychbyś słów nie 
zrozumiał, którzy jednak, gdybym cię do nich 
posłał, usłuchaliby cię. 

Karoli1908Hu 6. Nem sok népekhez, a kik homályos ajkúak 
és nehéz nyelvűek, kiknek nem érthetnéd 
beszédöket; bizony, ha ő hozzájok 
küldöttelek volna, ők hallgatnának reád. 

RuSV1876 6 не к народам многим с невнятною речью 
и с непонятным языком, которых слов ты 
неразумел бы; да если бы Я послал тебя и к 
ним, то они послушались бы тебя; 

БКуліш 6. Не до многих народів із темною мовою 
й незрозумілим язиком, що слів його ти 
не второпав би; хоч як би я й до тих 
послав тебе, то вони б тебе послухали; 

       
FI33/38  7. Mutta Israelin heimo ei tahdo sinua kuulla, 

koska he eivät tahdo minua kuulla. Sillä koko 
Israelin heimolla on kova otsa ja paatunut 
sydän. 

Biblia1776  7. Mutta Israelin huone ei tahdo sinua 
kuulla, sillä ei he tahdo kuulla itse 
minuakaan; sillä koko Israelin huonella on 
kova otsa ja paatunut sydän. 

CPR1642  7. Mutta Israelin huone ei tahdo sinua cuulla:
sillä ei he tahdo cuulla idze minuacan: sillä 
coco Israelin huonella on paha pää ja cowa 

   



HESEKIEL 

sydän. 
       

MLV19  7 But the house of Israel will not listen to you, 
for they will not listen to me. For all the house 
of Israel are of a hard forehead and of a stiff 
heart. 

KJV 7. But the house of Israel will not hearken 
unto thee; for they will not hearken unto 
me: for all the house of Israel are impudent 
and hardhearted. 

       
Dk1871  7. Men Israels Hus skal ikke ville høre dig; thi 

de ville ikke høre mig; thi hele Israels Hus har 
haarde Pander og stive Hjerter. 

KXII 7. Men Israels hus vill intet höra dig, ty de 
vilja icke höra mig sjelfvan; förty hela Israels 
hus hafver ena hårda panno och förstockadt 
hjerta. 

PR1739  7. Agga Israeli suggu ei tahha sind mitte 
kuulda, sest nemmad ei tahhage mind kuulda: 
sest keik Israeli suggu on kange pea‐otsaga ja 
kowwa süddamega. 

LT 7. Bet Izraelis neklausys tavęs, nes jis ir 
manęs neklauso. Izraelio tauta yra 
kietasprandė ir kietaširdė. 

       
Luther1912 7. Aber das Haus Israel will dich nicht hören, 

denn sie wollen mich selbst nicht hören; denn 
das ganze Haus Israel hat harte Stirnen und 
verstockte Herzen. 

Ostervald‐Fr 7. Mais la maison d'Israël ne voudra pas 
t'écouter, parce qu'elle ne veut point 
m'écouter; car toute la maison d'Israël a le 
front dur et le cœur obstiné. 

RV'1862  7. Mas los de la casa de Israel, no te querrán 
oir, porque no me quieren oir a mí; porque 
toda la casa de Israel son fuertes de frente, y 
duros de corazón. 

SVV1770 7 Maar het huis Israels wil naar u niet 
horen, omdat zij naar Mij niet willen horen; 
want het ganse huis Israels is stijf van 
voorhoofd, en hard van hart zijn zij. 

       
PL1881  7. Lecz dom Izraelski nie będzie cię chciał  Karoli1908Hu 7. De az Izráel háza nem akar téged 
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usłuchać, ponieważ mnie samego usłuchać nie 
chcą; bo wszystek dom Izraelski jest twardego 
czoła i zatwardzonego serca. 

hallgatni, mert nem akarnak engem 
hallgatni, mert az egész Izráel háza kemény 
[3†] homlokú és megátalkodoƩ szívű. 

RuSV1876 7 а дом Израилев не захочет слушать тебя; 
ибо они не хотят слушать Меня, потому что 
весь дом Израилев с крепким лбом и 
жестоким сердцем. 

БКуліш 7. Дом же Ізрайлїв не схоче тебе слухати, 
бо вони не хочуть слухати мене, тим що 
дом Ізрайлїв твердолобий і запеклого 
серця. 

       
FI33/38  8. Katso, minä teen sinun kasvosi yhtä koviksi 

kuin heidän kasvonsa ja sinun otsasi yhtä 
kovaksi kuin heidän otsansa. 

Biblia1776  8. Mutta katso, kuitenkin olen minä tehnyt 
sinun kasvos lujaksi heidän kasvojansa 
vastaan ja sinun otsas lujaksi heidän 
otsaansa vastaan. 

CPR1642  8. Mutta cuitengin olen minä tehnyt sinun 
caswos lujaxi heidän caswojans wastan ja 
sinun odzas heidän odzans wastan. 

   

       
MLV19  8 Behold, I have made your face hard against 

their faces and your forehead hard against 
their foreheads. 

KJV 8. Behold, I have made thy face strong 
against their faces, and thy forehead strong 
against their foreheads. 

       
Dk1871  8. Se jeg gør dit Ansigt haardt imod deres 

Ansigt og din Pande haard imod deres Pande. 
KXII 8. Men dock hafver jag gjort ditt ansigte 

hårdt emot deras ansigte, och dina panno 
emot deras panno. 

PR1739  8. Wata, ma ollen ka teinud sinno palle 
kangeks nende palle wasto, ja sinno pea‐otsa 
kangeks nende pea‐otsa wasto. 

LT 8. Aš padariau tavo veidą tvirtą prieš jų 
veidus ir tavo kaktą kietą prieš jų kaktas. 
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Luther1912 8. Siehe, ich habe dein Angesicht hart gemacht 

gegen ihr Angesicht und deine Stirn gegen ihre 
Stirn. 

Ostervald‐Fr 8. Voici j'endurcirai ta face pour que tu 
l'opposes à leurs faces, et j'endurcirai ton 
front pour que tu l'opposes à leurs fronts. 

RV'1862  8. He aquí que yo he hecho tu rostro fuerte 
contra los rostros de ellos, y tu frente fuerte 
contra su frente. 

SVV1770 8 Ziet, Ik heb uw aangezicht stijf gemaakt 
tegen hun aangezichten, en uw voorhoofd 
stijf tegen hun voorhoofd. 

       
PL1881  8. Ale otom uczynił twarz twoję twardą 

przeciwko twarzy ich, a czoło twe twarde 
przeciwko czołu ich. 

Karoli1908Hu 8. Ímé keménynyé tettem orczádat, a 
milyen az ő orczájok, és keménynyé 
homlokodat, a milyen az ő homlokuk. 

RuSV1876 8 Вот, Я сделал и твое лице крепким против 
лиц их, и твое чело крепким против их лба. 

БКуліш 8. Ось, я вчинив твоє лице твердшим, як їх 
лиця, і твого лоба твердшим, як їх лоби. 

       
FI33/38  9. Timantin kaltaiseksi, kiveä kovemmaksi 

minä teen sinun otsasi. Älä pelkää heitä äläkä 
arkaile heidän kasvojansa, sillä he ovat 
uppiniskainen suku. 

Biblia1776  9. Ja minä olen tehnyt sinun otas niin 
kovaksi kuin timantin, joka kovempi on kuin 
kallio: älä pelkää heitä, älä myös hämmästy 
heidän edessänsä, ehkä he ovat 
tottelematoin huone. 

CPR1642  9. Ja minä olen tehnyt sinun odzas nijn cowaxi 
cuin Demantin ja cowemmaxi cuin callion: 
Sentähden älä pelkä heitä älä myös hämmästy 
heidän edesäns ehkä he owat sencaltainen 
tottelematoin Canssa. 

   

       
MLV19  9 As an adamant, harder than flint, I have  KJV 9. As an adamant harder than flint have I 
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made your forehead. Fear them not, nor be 
dismayed at their looks, though they are a 
rebellious house. 

made thy forehead: fear them not, neither 
be dismayed at their looks, though they be 
a rebellious house. 

       
Dk1871  9. Jeg gør din Pande som en Demant, haardere 

end en Klippe; du skal ikke frygte for dem og 
ej forfærdes for deres Ansigt; thi de ere et 
enstridigt Hus. 

KXII 9. Ja, jag hafver gjort dina panno så hårda 
som en diamant, och hårdare än en 
bergklippo; derföre frukta dig intet, och var 
intet förskräckt för dem, att de ett sådant 
ohörsamt folk äro. 

PR1739  9. Ma ollen so pea‐otsa teinud kui temanti‐
kiwwi, kowwamaks kui kaljo: ei sa pea neid 
kartma, egga nende eest ärraehmatama, 
nemmad on üks wastopannia suggu. 

LT 9. Ji bus kieta kaip deimantas, kietesnė už 
titnagą. Nebijok jų ir neišsigąsk jų žvilgsnių, 
nes tai maištinga tauta. 

       
Luther1912 9. Ja, ich habe deine Stirn so hart wie ein 

Demant, der härter ist denn ein Fels, gemacht. 
Darum fürchte dich nicht, entsetze dich auch 
nicht vor ihnen, daß sie so ein ungehorsames 
Haus sind. 

Ostervald‐Fr 9. Je rendrai ton front semblable au 
diamant, plus dur que le roc; ne les crains 
donc pas et ne t'effraie point de leurs 
visages, bien qu'ils soient une maison 
rebelle. 

RV'1862  9. Como diamante, más fuerte que pedernal 
he hecho tu frente: no los temas, ni hayas 
miedo delante de ellos, porque casa rebelde 
es. 

SVV1770 9 Uw voorhoofd heb Ik gemaakt als een 
diamant, harder dan een rots; vrees hen 
niet, en ontzet u niet voor hun 
aangezichten, omdat zij een wederspannig 
huis zijn. 

       
PL1881  9. Uczyniłem czoło twe jako dyjament, i  Karoli1908Hu 9. Olyanná, mint a gyémánt, a mely 
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twardsze nad skałę; nie bójże się ich, ani się 
lękaj twarzy ich, przeto, że są domem 
odpornym. 

keményebb a tűzkőnél, tettem a te 
homlokodat; ne félj tőlök, és meg ne rettenj 
tekintetöktől, mert pártos ház. 

RuSV1876 9 Как алмаз, который крепче камня, сделал 
Я чело твое; не бойся ихи не страшись 
перед лицем их, ибо они мятежный дом. 

БКуліш 9. Як диямант, що твердий над камінь, 
вчинив я твоє чоло; не бійся їх і не 
лякайся перед лицем їх, хоч вони дом 
ворохобний. 

       
FI33/38  10. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, kaikki 

minun sanani, jotka minä sinulle puhun, ota 
sydämeesi ja kuule korvillasi. 

Biblia1776  10. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
kaikki minun sanani, jotka minä sanoin 
sinulle, ota sinun sydämees ja pane korviis. 

CPR1642  10. JA hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
caicki minun sanani jotca minä sanon sinulle 
ota ne sinun sydämees ja corwijs: 

   

       
MLV19  10 Moreover he said to me, Son of man, all my 

words that I will speak to you, receive in your 
heart and hear with your ears. 

KJV 10. Moreover he said unto me, Son of man, 
all my words that I shall speak unto thee 
receive in thine heart, and hear with thine 
ears. 

       
Dk1871  10. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

alle mine Ord, som jeg taler til dig, annam 
dem i dit Hjerte, og hør dem med dine Øren! 

KXII 10. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
all min ord, som jag säger dig, dem fatta 
med hjerta, och hör med öron; 

PR1739  10. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, keik 
minno sannad, mis ma so wasto rägin, neid 
wötta om̃a süddamesse, ja kule om̃a 

LT 10. Žmogaus sūnau, visus mano žodžius, 
kuriuos tau kalbu, klausyk ausimis ir priimk 
širdimi. 
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körwadega. 
       

Luther1912 10. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 
alle meine Worte, die ich dir sage, die fasse zu 
Herzen und nimm sie zu Ohren! 

Ostervald‐Fr 10. Puis il me dit: Fils de l'homme, reçois 
dans ton cœur et écoute de tes oreilles 
toutes les paroles que je te dirai: 

RV'1862  10. Y díjome: Hijo del hombre, todas mis 
palabras que yo te hablaré, toma en tu 
corazón, y oye con tus oidos. 

SVV1770 10 Verder zeide Hij tot mij: Mensenkind, vat 
al Mijn woorden, die Ik tot u spreken zal, in 
uw hart, en hoor ze met uw oren. 

       
PL1881  10. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! wszystkie 

słowa moje, które mówić będę do ciebie, 
przyjmij do serca twego, a słuchaj uszyma 
twemi. 

Karoli1908Hu 10. És mondá nékem: Embernek fia! minden 
beszédimet, a melyeket szólok néked, vedd 
szívedbe, és füleiddel halld meg. 

RuSV1876 10 И сказал мне: сын человеческий! все 
слова Мои, которые буду говорить тебе, 
прими сердцем твоим и выслушай ушами 
твоими; 

БКуліш 10. І сказав дальше до мене: Сину 
чоловічий! усї слова мої, що говорити му 
тобі, прийми до серця й вислухай ушима 
твоїми; 

       
FI33/38  11. Ja nyt mene pakkosiirtolaisten tykö, 

kansasi lasten tykö; puhu heille ja sano heille: 
Näin sanoo Herra, Herra — kuulkoot he tai 
olkoot kuulematta. 

Biblia1776  11. Ja mene pois sinun kansas vankien tykö, 
ja saarnaa heille, ja sano heille: näin sanoo 
Herra, Herra: jos he kuulevat sen, taikka 
katsovat ylön. 

CPR1642  11. Ja mene pois sinun Canssas fangein tygö ja 
saarna heille ja sano heille: Näitä sano HERra 
HERra jos he cuulewat sen taicka cadzowat 
ylön. 
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MLV19  11 And go, get to those of the captivity, to the 

sons of your people and speak to them and 
tell them, The lord Jehovah says thus, whether 
they will hear, or whether they will forbear. 

KJV 11. And go, get thee to them of the 
captivity, unto the children of thy people, 
and speak unto them, and tell them, Thus 
saith the Lord GOD; whether they will hear, 
or whether they will forbear. 

       
Dk1871  11. Og gak hen, kom til de bortførte, til dit 

Folks Børn, og tal til dem, og sig til dem: Sø 
siger den Herre, Herre hvad enten de lyde 
eller lade være. 

KXII 11. Och gack bort till dins folks fångar, och 
predika dem, och säg till dem: Detta säger 
Herren Herren, ehvad de hörat eller låtat. 

PR1739  11. Ja tulle, minne wangide jure, omma rahwa 
laste jure, ja rägi nende wasto, ja ütle neile: 
Nenda ütleb Issand Jehowa, kuulgo nemmad 
ehk kuulmatta. 

LT 11. Eik pas tremtinius, savo tautiečius, ir 
jiems kalbėk; ar jie klausys, ar neklausys, 
sakyk: ‘Taip sako Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 11. Und gehe hin zu den Gefangenen deines 

Volks und predige ihnen und sprich zu ihnen: 
So spricht der HERR HERR! sie hören's oder 
lassen's. 

Ostervald‐Fr 11. Rends‐toi vers ceux qui ont été 
transportés, vers les enfants de ton peuple; 
tu leur parleras et, soit qu'ils écoutent, soit 
qu'ils n'en fassent rien, tu leur diras: Ainsi a 
parlé le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  11. Y vé, y entra a los trasportados, a los 
hombres de tu pueblo; y hablarles has, y 
decirles has: Así dijo el Señor Jehová: no oirán, 
ni cesarán. 

SVV1770 11 En ga henen, kom tot de weggevoerden, 
tot de kinderen uws volks, en spreek tot 
hen, en zeg tot hen: Zo zegt de Heere 
HEERE, hetzij dat zij horen zullen, of hetzij 
dat zij het laten zullen. 
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PL1881  11. Idź a wnijdź do pojmanych, do synów ludu 

twego, i mów do nich, a powiedz im: Tak mówi 
panujący Pan, niech oni słuchają, albo nie. 

Karoli1908Hu 11. És eredj, menj el a foglyokhoz, a te 
néped fiaihoz, és szólj és mondjad nékik: Így 
szól az Úr Isten, vagy hallják vagy nem. 

RuSV1876 11 встань и пойди к переселенным, к сынам 
народа твоего, и говори к ним, и скажи им: 
„так говорит Господь Бог!" будут лиони 
слушать, или не будут. 

БКуліш 11. Оце ж ійди до вигнанників, до 
земляків твоїх, та й говори до них і скажи 
їм: Так говорить Господь Бог! чи будуть 
вони слухати, чи не будуть. 

       
FI33/38  12. Niin henki nosti minut, ja minä kuulin 

takaani suuren, jylisevän äänen: Kiitetty 
olkoon Herran kirkkaus, siinä kussa se on! 

Biblia1776  12. Ja henki otti minun ylös, ja minä kuulin 
jälissäni suuren humauksen äänen 
(sanovan): siunattu olkoon Herran kunnia 
hänen siassansa! 

CPR1642  12. Ja hengi otti minun ylös ja minä cuulin 
minun jälijsäni suuren humauxen änen 
(Siunattu olcon HERran cunnia hänen siasans) 

   

       
MLV19  12 Then the Spirit lifted me up and I heard 

behind me the voice of a great rushing, saying, 
The glory of Jehovah from his place is blessed.

KJV 12. Then the spirit took me up, and I heard 
behind me a voice of a great rushing, saying, 
Blessed be the glory of the LORD from his 
place. 

       
Dk1871  12. Da løftede Aanden mig op, og jeg hørte 

bag mig et stort Bulders Lyd. "Lovet være 
Herrens Herlighed", fra dens Sted; 

KXII 12. Och ett väder lyfte mig upp, och jag 
hörde bak mig en dön, lika som af en stor 
jordbäfning: Välsignad vare Herrans 
härlighet i sitt rum! 
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PR1739  12. Ja Waim töstis mind ülles, ja ma kuulsin 
ennese tagga ühhe sure Ma‐wärrisemisse 
heäle: Kidetud olgo JEHOWA au temma 
kohhast. 

LT 12. Dvasia pakėlė mane, ir už savęs išgirdau 
griausmingą balsą: ‘‘Palaiminta Viešpaties 
šlovė šioje vietoje’‘, 

       
Luther1912 12. Und ein Wind hob mich auf, und ich hörte 

hinter mir ein Getön wie eines großen 
Erdbebens: Gelobt sei die Herrlichkeit des 
HERRN an ihrem Ort! 

Ostervald‐Fr 12. Alors l'Esprit m'enleva, et j'entendis 
derrière moi le bruit d'un grand tumulte: 
"Bénie soit la gloire de l'Éternel, du lieu de 
sa demeure!" 

RV'1862  12. Y el espíritu me levantó, y oí detrás de mí 
una voz de grande estruendo de la bendita 
gloria de Jehová, que se iba de su lugar; 

SVV1770 12 Toen nam de Geest mij op, en ik hoorde 
achter mij een stem van grote ruising, 
zeggende: Geloofd zij de heerlijkheid des 
HEEREN uit Zijn plaats! 

       
PL1881  12. Tedy mię duch podniósł, i słyszałem za 

sobą głos grzmotu wielkiego: Błogosławiona 
niech będzie chwała Paóska z miejsca swego; 

Karoli1908Hu 12. És fölemele engem a lélek, és hallék 
mögöttem nagy dörgés szavát: Áldott az 
Úrnak dicsősége az ő helyéről. 

RuSV1876 12 И поднял меня дух; и я слышал позади 
себя великий громовой голос: 
„благословенна слава Господа от места 
своего!" 

БКуліш 12. І підняв мене дух у гору, й чув я позад 
себе голос, наче гуку громового: 
Благословенна велич Господня, 
(рушаюча) з місця свого! 

       
FI33/38  13. ja olentojen siipien kohinan, kun ne löivät 

toisiinsa, samalla pyöräin jyrinän ja suuren, 
jylisevän äänen. 

Biblia1776  13. Ja minä kuulin eläinten siipien äänen, 
jotka löivät toiseensa ja ratasten jyrinän, 
jotka juuri niiden tykönä olivat, ja suuren 
humauksen äänen. 
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CPR1642  13. Ja minä cuulin eläinden sijpein änen jotca 
löit toinen toiseens ja ratasten jyrinän jotca 
juuri nijden tykönä olit ja suuren humauxen 
änen. 

   

       
MLV19  13 And I heard the noise of the wings of the 

living creatures as they touched each other 
and the noise of the wheels beside them, even 
the noise of a great rushing. 

KJV 13. I heard also the noise of the wings of the 
living creatures that touched one another, 
and the noise of the wheels over against 
them, and a noise of a great rushing. 

       
Dk1871  13. og Lyden af hine levende Væseners Vinger, 

som berørte den ene derl anden, og Lyden af 
Hjulene ved Siden af dem og et stort Bulders 
Lyd. 

KXII 13. Och jag hörde ett ruskande af djurens 
vingar, hvilka sig slogo emot hvarannan; och 
bullret af hjulen, som hardt när dem voro, 
och dönen utaf en stor jordbäfning. 

PR1739  13. Ja nende ellajatte tibade kahhisemist, mis 
teine teise külge putusid, ja rattaste kärrina 
nende körwas, ja sure Ma‐wärrisemisse heäle.

LT 13. taip pat būtybių sparnų šlamėjimą ir 
ratų dundėjimątai buvo didelis dundesys. 

       
Luther1912 13. Und war ein Rauschen von den Flügeln der 

Tiere, die aneinander schlugen, und auch das 
Rasseln der Räder, so hart bei ihnen waren, 
und das Getön eines großen Erdbebens. 

Ostervald‐Fr 13. Et le bruit des ailes des animaux, 
frappant l'une contre l'autre, et le bruit des 
roues à côté d'eux, et le bruit d'un grand 
tumulte. 

RV'1862  13. Y el sonido de las alas de los animales que 
se juntaban la una con la otra, y el sonido de 
las ruedas delante de ellos, y sonido de grande 
estruendo. 

SVV1770 13 En ik hoorde het geluid van der dieren 
vleugelen, die de een den ander raakten, en 
het geluid der raderen tegenover hen; en 
het geluid ener grote ruising. 
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PL1881  13. I szum skrzydeł onych zwierząt, które się 

naspół dotykały, i głos kół naprzeciwko nim, i 
głos grzmotu wielkiego. 

Karoli1908Hu 13. És amaz állatok [4†] szárnyainak 
zúgását, a melyek egymást érik vala, és 
mellettök a kerekek csikorgását, és nagy 
dörgés szavát. 

RuSV1876 13 и также шум крыльев животных, 
соприкасающихся одно к другому, и стук 
колес подле них, и звук сильного грома. 

БКуліш 13. І шум од крил у животин, що 
торкались одно об одно, й гуркіт од коліс 
коло них і гук голосного грому. 

       
FI33/38  14. Ja henki nosti minut ja otti minut, ja minä 

kuljin murheellisena henkeni kiivaudessa, ja 
Herran käsi oli väkevänä minun päälläni. 

Biblia1776  14. Niin henki nosti minut ylös, ja vei minut 
pois; ja minä menin pois, ja olin suuresti 
hämmästynyt mutta Herran käsi piti minun 
vahvana. 

CPR1642  14. Nijn hengi nosti minun ylös ja wei minun 
pois ja minä menin pois ja oli suuresti 
hämmästynyt: mutta HERran käsi piti minun 
wahwana. 

   

       
MLV19  14 So the Spirit lifted me up and took me 

away. And I went in bitterness, in the heat of 
my spirit and the hand of Jehovah was strong 
upon me. 

KJV 14. So the spirit lifted me up, and took me 
away, and I went in bitterness, in the heat 
of my spirit; but the hand of the LORD was 
strong upon me. 

       
Dk1871  14. Og en Aand opløftede mig og tog mig bort, 

og jeg for hen, bitter i min Aands Harme; men 
Herrens Haan i var stærk over mig. 

KXII 14. Då lyfte vädret mig upp, och förde mig 
bort; och jag for bort, och vardt svårliga 
förfärad; men Herrans hand höll mig fastan. 
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PR1739  14. Ja Waim töstis mind ülles, ja wöttis mind 
ärra; ja ma läksin kurb ärra, ja mul olli soe kä 
mo waimus: agga Jehowa kässi olli tuggew mo 
peäl. 

LT 14. Dvasia pakėlė ir nunešė mane. Aš nuėjau 
apkartęs, degančia dvasia, bet Viešpaties 
ranka buvo stipri ant manęs. 

       
Luther1912 14. Da hob mich der Wind auf und führte mich 

weg. Und ich fuhr dahin in bitterem Grimm, 
und des HERRN Hand hielt mich fest. 

Ostervald‐Fr 14. Et l'Esprit m'enleva et m'emporta; je 
m'en allais irrité et furieux, et la main de 
l'Éternel agissait sur moi avec puissance. 

RV'1862  14. Y el espíritu me levantó, y me tomó; y me 
fué amargo con el descontento de mi espíritu, 
porque la mano de Jehová era fuerte sobre 
mí. 

SVV1770 14 Toen hief de Geest mij op, en nam mij 
weg, en ik ging henen, bitterlijk bedroefd 
door de hitte mijns geestes; maar de hand 
des HEEREN was sterk op mij. 

       
PL1881  14. A duch podniósł mię i wziął mię. I 

odszedłem z gorzkością w rozgniewaniu ducha 
mego; ale ręka Paóska nademną mocna była. 

Karoli1908Hu 14. És a lélek fölemele és elragada engem, 
és elmenék, elkeseredvén haragjában az én 
lelkem, az Úrnak keze pedig rajtam erős 
vala. 

RuSV1876 14 И дух поднял меня, и взял меня. И шел я 
в огорчении, с встревоженным духом; и 
рука Господня была крепко на мне. 

БКуліш 14. Отже дух підняв та й узяв мене й ішов 
я, сумуючи в тревозї серця мого, а рука 
Господня вагонїла на менї. 

       
FI33/38  15. Ja minä tulin Tell‐Aabibiin 

pakkosiirtolaisten tykö, jotka asuivat Kebar‐
joen varrella; ja siellä, missä he asuivat, minä 
istuin jäykistyneenä heidän keskuudessaan 
seitsemän päivää. 

Biblia1776  15. Ja minä tulin vankien tykö Telabibiin, 
jotka asuivat Kebarin virran tykönä, ja 
viivyin heidän tykönänsä, kussa he istuivat, 
ja olin siellä seitsemän päivää 
hämmästyksissä heidän keskellänsä. 
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CPR1642  15. Ja minä tulin fangein tygö Thel Abibin jotca 
asuit Chebarin wirran tykönä ja istuin heidän 
tygöns cusa he istuit ja olin siellä heidän 
cansans seidzemen päiwä rascasa murhesa. 

   

       
MLV19  15 Then I came to those of the captivity at Tel‐

abib, who dwelt by the river Chebar and to 
where they dwelt. And I sat there 
overwhelmed among them seven days. 

KJV 15. Then I came to them of the captivity at 
Telabib, that dwelt by the river of Chebar, 
and I sat where they sat, and remained 
there astonished among them seven days. 

       
Dk1871  15. Og jeg kom til de bortførte til Tel‐Abib, til 

dem, som boede ved Floden Kebar, og der, 
hvor de boede, blev jeg siddende i syv Dage, 
stum midt iblandt dem. 

KXII 15. Och jag kom till de fångar, som bodde 
vid den älfvena Chebar, i skördatidenom, 
och satte mig när dem som der såto, och 
blef der med dem i sju dagar ganska 
sorgfull. 

PR1739  15. Ja ma tullin nende wangide jure Telabibi, 
kes Kebari jöe jures ellasid, ja ma istusin 
senna, ja nemmad ellasid seäl; ja ma jäin 
senna seitse päwa kui ärraehmatud nende 
sekka. 

LT 15. Aš atėjau į Tel Abibą pas tremtinius, 
kurie gyveno prie Kebaro upės. Ten sėdėjau 
septynias dienas tarp jų labai susirūpinęs. 

       
Luther1912 15. Und ich kam zu den Gefangenen, die am 

Wasser Chebar wohnten, gen Thel‐Abib, und 
setzte mich zu ihnen, die da saßen, und blieb 
daselbst unter ihnen sieben Tage ganz traurig.

Ostervald‐Fr 15. Et je vins à Thel‐Abib auprès de ceux qui 
avaient été transportés, qui demeuraient 
vers le fleuve du Kébar. Je me tins où ils se 
tenaient. Je restai là sept jours au milieu 
d'eux dans un morne silence. 
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RV'1862  15. Y vine a los trasportados en Telabib, que 
moraban junto al río de Cobar; y asenté donde 
ellos estaban asentados: allí asenté siete dias 
atónito entre ellos. 

SVV1770 15 En ik kwam tot de weggevoerden te Tel‐
abib, die aan de rivier Chebar woonden, en 
ik bleef daar zij woonden; ja, ik bleef daar 
verbaasd in het midden van hen zeven 
dagen. 

       
PL1881  15. I przyszedłem do pojmanych do Telabib, 

którzy mieszkali przy rzece Chebar, i siadłem 
gdzie oni mieszkali, a siedziałem tam siedm 
dni w pośrodku ich, zdumiawszy się. 

Karoli1908Hu 15. És eljuték Tél‐Ábibba a foglyokhoz, a kik 
lakoznak vala a Kébár folyó mellett, és 
leülék, ők is ott ülvén; és ott ülék hét nap 
némán [5†] ő közöƩük. 

RuSV1876 15 И пришел я к переселенным в Тел‐Авив, 
живущим при реке Ховаре, иостановился 
там, где они жили, и провел среди них семь 
дней в изумлении. 

БКуліш 15. І прибув я так до переселенцїв у Тель‐
Абиб, і осїв там, де вони жили, та й провів 
між ними сїм день, у безтямі. 

       
FI33/38  16. Mutta seitsemän päivän kuluttua tuli 

minulle tämä Herran sana: 
Biblia1776  16. Ja kuin ne seitsemän päivää olivat 

kuluneet, tapahtui Herran sana minulle ja 
sanoi: 

CPR1642  16. JA cosca ne seidzemen päiwä olit culunet 
tapahdui HERran sana minulle: ja sanoi: 

   

       
MLV19  16 And it happened at the end of seven days, 

that the word of Jehovah came to me, saying, 
KJV 16. And it came to pass at the end of seven 

days, that the word of the LORD came unto 
me, saying, 

       
Dk1871  16. Om det skete, der syv Dage vare til Ende,  KXII 16. Och då de sju dagar framledne voro, 
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da kom Herrens Ord til mig saaledes: skedde Herrans ord till mig, och sade:
PR1739  16. Ja se sündis seitsme päwa pärrast, et 

Jehowa sanna mo kätte sai sedda wisi: 
LT 16. Septynioms dienoms praėjus, Viešpats 

kalbėjo man: 
       

Luther1912 16. Und da die sieben Tage um waren, 
geschah des HERRN Wort zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 16. Au bout de sept jours, la parole de 
l'Éternel me fut adressée, en ces mots: 

RV'1862  16. Y aconteció que al cabo de los siete dias 
fué a mi palabra de Jehová, diciendo: 

SVV1770 16 Het gebeurde nu ten einde van zeven 
dagen, dat het woord des HEEREN tot mij 
geschiedde, zeggende: 

       
PL1881  16. A gdy minęło siedm dni, było słowo 

Paóskie do mnie mówiące: 
Karoli1908Hu 16. És lőn hét nap mulva az Úr szava 

hozzám, mondván: 
RuSV1876 16 По прошествии же семи дней было ко 

мне слово Господне: 
БКуліш 16. А по семи днях надійшло до мене 

слово Господнє: 
       

FI33/38  17. Ihmislapsi, minä olen asettanut sinut 
Israelin heimolle vartijaksi. Kun kuulet sanan 
minun suustani, on sinun varoitettava heitä 
minun puolestani. 

Biblia1776  17. Sinä ihmisen lapsi, minä olen pannut 
sinun Israelin huoneen vartiaksi; sinun pitää 
kuuleman sanan minun suustani, ja 
varaaman heitä minun puolestani. 

CPR1642  17. Sinä ihmisen lapsi minä olen pannut sinun 
Israelin huonen wartiaxi sinun pitä cuuleman 
sanan minun suustani ja waraman heitä minun 
puolestani. 

   

       
MLV19  17 Son of man, I have made you a watchman 

to the house of Israel. Therefore hear the 
KJV 17. Son of man, I have made thee a 

watchman unto the house of Israel: 
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word at my mouth and give them warning 
from me. 

therefore hear the word at my mouth, and 
give them warning from me. 

       
Dk1871  17. Du Menneskesøn! jeg har sat dig til en 

Vægter for Israels Hus, og du skal høre Ord af. 
min Mund og advare dem paa mine Vegne. 

KXII 17. Du menniskobarn, jag hafver satt dig till 
en väktare öfver Israels hus; du skall höra 
ordet af minom mun, och göra dem ena 
förvarning på mina vägnar. 

PR1739  17. Innimesse poeg, ma ollen sind pannud 
wahhimehheks Israeli suggu ülle, et sa pead 
minno suust sanna kuulma, ja neid 
maenitsema minno polest. 

LT 17. ‘‘Žmogaus sūnau, Aš paskyriau tave 
sargybiniu Izraelio namams. Ką išgirsi iš 
manęs, pranešk jiems mano vardu. 

       
Luther1912 17. Du Menschenkind, ich habe dich zum 

Wächter gesetzt über das Haus Israel; du sollst 
aus meinem Munde das Wort hören und sie 
von meinetwegen warnen. 

Ostervald‐Fr 17. Fils de l'homme, je t'ai établi sentinelle 
sur la maison d'Israël; tu écouteras la parole 
de ma bouche, et tu les avertiras de ma 
part. 

RV'1862  17. Hijo del hombre, yo te he puesto por
atalaya a la casa de Israel: oirás, pues, tú la 
palabra de mi boca, y amonestarlos has de mi 
parte. 

SVV1770 17 Mensenkind! Ik heb u tot een wachter 
gesteld over het huis Israels; zo zult gij het 
woord uit Mijn mond horen, en hen van 
Mijnentwege waarschuwen. 

       
PL1881  17. Synu człowieczy! Dałem cię stróżem 

domowi Izraelskiemu, abyś słysząc słowo z ust 
moich napomniał ich odemnie. 

Karoli1908Hu 17. Embernek fia! [6†] őrállóul adtalak én 
téged Izráel házának, hogy ha szót hallasz 
számból, intsd meg őket az én nevemben. 

RuSV1876 17 сын человеческий! Я поставил тебя 
стражем дому Израилеву, и тыбудешь 

БКуліш 17. Сину чоловічий! я поставив тебе 
сторожем дому Ізрайлевого, й ти будеш 
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слушать слово из уст Моих, и будешь 
вразумлять их от Меня. 

дослуховатись слів із уст моїх і 
врозумляти їх від мене. 

       
FI33/38  18. Jos minä sanon jumalattomalle: sinun on 

kuolemalla kuoltava, mutta sinä et häntä 
varoita etkä puhu varoittaaksesi jumalatonta 
hänen jumalattomasta tiestänsä, että 
pelastaisit hänen henkensä, niin jumalaton 
kuolee synnissänsä, mutta hänen verensä 
minä vaadin sinun kädestäsi. 

Biblia1776  18. Kuin minä sanon jumalattomalle: sinun 
pitää totisesti kuoleman, ja et sinä varaa 
häntä etkä sano hänelle sitä, että 
jumalatoin lakkais jumalattomasta 
menostansa ja sais elää, niin pitää sen 
jumalattoman kuoleman synteinsä tähden; 
mutta hänen verensä tahdon minä vaatia 
sinun kädestäs. 

CPR1642  18. JOs minä sanon jumalattomalle: sinun pitä 
totisest cuoleman ja et sinä wara händä etkä 
sano hänelle sitä että jumalatoin lackais hänen 
jumalattomasta menostans ja sais elä: nijn 
pitä sen jumalattoman cuoleman hänen 
syndeins tähden mutta hänen werens tahdon 
minä waatia sinun kädestäs. 

   

       
MLV19  18 When I say to a wicked man, You will surely 

die and you give him no warning, nor speak to 
warn the wicked man from his wicked way, to 
save his life, the same wicked man will die in 
his iniquity, but I will require his blood at your 
hand. 

KJV 18. When I say unto the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou givest him not warning, 
nor speakest to warn the wicked from his 
wicked way, to save his life; the same 
wicked man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thine hand. 
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Dk1871  18. Naar jeg sige til den ugudelige: Du skal 
visselig dø, og du ikke advarer ham og ikke 
taler for at advare den ugudelige for hans 
ugudelige Vej, for at frelse hans Liv: Da skal 
den ugudelige selv dø i sin Misgerning, og jeg 
vil kræve hans. Blod af din Haand. 

KXII 18. Om jag säger dem ogudaktiga: Du måste 
döden dö; och du förvarar honom icke, och 
säger honom det icke, att den ogudaktige 
tager sig vara för sitt ogudaktiga väsende, 
på det han må blifva lefvandes; så skall den 
ogudaktige dö för sina synders skull, men 
hans blod vill jag kräfva utu dine hand. 

PR1739  18. Kui ma ütlen öäla wasto: Sa pead armota 
surrema; ja sinna ei maenitse tedda, ja ei rägi 
mitte, et sa wöttaksid sedda öälat maenitseda, 
et ta pöraks ärra omma öäla tee peält, et sa 
saaksid tedda ellus piddada: siis peab seamma 
öäl kül surrema omma üllekohto pärrast, agga 
sinno käest tahhan ma temma werd küssida. 

LT 18. Jei Aš sakysiu nedorėliui: ‘Tu mirsi’, bet 
tu neįspėsi jo ir nepamokysi, kad jis paliktų 
savo nedorą kelią ir išliktų gyvas, nedorėlis 
mirs dėl savo nusikaltimų, bet jo kraujo 
pareikalausiu iš tavo rankų. 

       
Luther1912 18. Wenn ich dem Gottlosen sage: Du mußt 

des Todes sterben, und du warnst ihn nicht 
und sagst es ihm nicht, damit sich der Gottlose 
vor seinem gottlosen Wesen hüte, auf daß er 
lebendig bleibe: so wird der Gottlose um 
seiner Sünde willen sterben; aber sein Blut will 
ich von deiner Hand fordern. 

Ostervald‐Fr 18. Quand je dirai au méchant: "Tu 
mourras! " si tu ne l'avertis pas, si tu ne lui 
parles pas, pour avertir le méchant de se 
détourner de sa mauvaise voie, afin de 
sauver sa vie, ce méchant‐là mourra dans 
son iniquité; mais je redemanderai son sang 
de ta main. 

RV'1862  18. Cuando yo dijere al impío: Muerte 
morirás; y tú no le amonestares, ni le 
hablares, para que el impío sea amonestado 
de su mal camino, para que viva, el impío 
morirá por su maldad: mas su sangre 

SVV1770 18 Als Ik tot den goddeloze zeg: Gij zult den 
dood sterven, en gij waarschuwt hem niet, 
en spreekt niet, om den goddeloze van zijn 
goddelozen weg te waarschuwen, opdat gij 
hem in het leven behoudt; die goddeloze zal 
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demandaré de tu mano. in zijn ongerechtigheid sterven, maar zijn 
bloed zal Ik van uw hand eisen. 

       
PL1881  18. Gdybym Ja rzekł niepobożnemu: Śmiercią 

umrzesz, a nie napomniałbyś go, i nie 
mówiłbyś, abyś go odwiódł od niezbożnej 
drogi jego, tak, żebyś go przy żywocie 
zachował, tedy onci niezbożny w nieprawości 
swojej umrze; ale krwi jego z ręki twojej 
szukać będę. 

Karoli1908Hu 18. Ha ezt mondom a hitetlennek: Halálnak 
halálával halsz meg, és te őt meg nem inted 
és nem szólasz, hogy visszatérítsd a 
hitetlent az ő gonosz útjáról, hogy éljen: az 
a gonosztevő az ő vétke miatt hal meg, de 
vérét a te [7†] kezedből kívánom meg. 

RuSV1876 18 Когда Я скажу беззаконнику: „смертью 
умрешь!", а ты не будешь вразумлять его и 
говорить, чтобы остеречь беззаконника 
отбеззаконного пути его, чтобы он жив был, 
то беззаконник тот умрет в беззаконии 
своем, и Я взыщу кровь его от рук твоих. 

БКуліш 18. Коли я перекажу тобою безбожникові: 
Ти згинеш, а ти не станеш врозумляти 
його й говорити, остерегаючи 
безбожника від ледачої стежки, щоб 
йому жити, то беззаконник той умре в 
своїх проступках, я ж доправлятись буду 
крові його з рук твоїх. 

       
FI33/38  19. Mutta jos sinä varoitat jumalatonta ja hän 

ei käänny jumalattomuudestansa eikä 
jumalattomalta tieltänsä, niin hän kuolee 
synnissänsä, mutta sinä olet sielusi pelastanut.

Biblia1776  19. Mutta jos sinä varaat sitä jumalatointa, 
ja ei hän käänny jumalattomuudestansa ja 
jumalattomasta tiestänsä, niin hänen pitää 
synteinsä tähden kuoleman; mutta sinä olet 
sielus vapahtanut. 

CPR1642  19. Mutta jos sinä warat sitä jumalatoinda ja ei 
hän käänny hänen jumalattomasta menostans 
ja teistäns: nijn pitä hänen syndeins tähden 
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cuoleman: mutta sinä olet wapahtanut sinun 
sielus. 

       
MLV19  19 Yet if you warn the wicked man and he 

does not turn from his wickedness, nor from 
his wicked way, he will die in his iniquity, but 
you have delivered your soul. 

KJV 19. Yet if thou warn the wicked, and he turn 
not from his wickedness, nor from his 
wicked way, he shall die in his iniquity; but 
thou hast delivered thy soul. 

       
Dk1871  19. Men naar du har advaret den ugudelige, 

og han dog ikke omvender sig fra sin 
Ugudelighed og fra sin ugudelige Vej, da skal 
han dø i sin Misgerning, men du har din Sjæl 
frelst. 

KXII 19. Men om du förvarar den ogudaktiga, 
och han icke omvänder sig ifrå sitt gudaktiga 
väsende och vägar, så skall han för sina 
synders skull dö; men du hafver friat dina 
själ. 

PR1739  19. Ja kui sinna sedda öälat maenitsed, ja 
temma ei pöra ommast öälussest egga omma 
öäla tee peält: siis peab sesamma omma 
üllekohto pärrast surrema, agga sinna olled 
omma hinge peästnud. 

LT 19. Jei tu įspėsi nedorėlį, bet jis neatsivers 
nuo savo nedorybių ir nepakeis savo kelių, 
jis mirs dėl savo nusikaltimų, bet tu išgelbėsi 
savo sielą. 

       
Luther1912 19. Wo du aber den Gottlosen warnst und er 

sich nicht bekehrt von seinem gottlosen 
Wesen und Wege, so wird er um seiner Sünde 
willen sterben; aber du hast deine Seele 
errettet. 

Ostervald‐Fr 19. Si, au contraire, tu avertis le méchant et 
qu'il ne se détourne point de sa méchanceté 
ni de sa mauvaise voie, il mourra dans son 
iniquité, mais toi tu sauveras ton âme. 

RV'1862  19. Y si tú amonestares al impío, y él no se 
convertiere de su impiedad, y de su mal 

SVV1770 19 Doch als gij den goddeloze waarschuwt, 
en hij zich van zijn goddeloosheid en van 
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camino, él morirá por su maldad; y tú 
escapaste tu alma. 

zijn goddelozen weg niet bekeert, hij zal in 
zijn ongerechtigheid sterven; maar gij hebt 
uw ziel bevrijd. 

       
PL1881  19. Lecz jeźlibyś ty napomniał niezbożnego, a 

nie odwróciłby się od niezbożności swej, i od 
drogi swej niezbożnej, tedy onci w 
nieprawości swojej umrze; ale ty duszę swoję 
wybawisz. 

Karoli1908Hu 19. De ha te megintetted a hitetlent, és ő 
meg nem tért hitetlenségéből és gonosz 
útjáról: ő az ő vétke miatt meghal, de te [8†] 
megmentetted a te lelkedet. 

RuSV1876 19 Но если ты вразумлял беззаконника, а он 
не обратился от беззакония своего и от 
беззаконного пути своего, то он умрет в 
беззаконии своем, а ты спас душу твою. 

БКуліш 19. Коли ж ти остерігав безбожника, а він 
не навернувся від безбожностї своєї й не 
покинув беззаконної дороги своєї, так він 
умре в проступку свойму, а ти врятував 
душу твою. 

       
FI33/38  20. Ja jos vanhurskas kääntyy pois 

vanhurskaudestansa ja tekee vääryyttä ja 
minä panen kompastuksen hänen eteensä, 
niin hän kuolee — kun et sinä häntä 
varoittanut, niin hän synnissänsä kuolee, ja 
vanhurskautta, jota hän oli harjoittanut, ei 
muisteta — mutta hänen verensä minä vaadin 
sinun kädestäsi. 

Biblia1776  20. Ja kuin vanhurskas luopuu 
vanhurskaudestansa ja tekee pahaa, niin 
minä sallin hänen loukata itsensä, ja hänen 
pitää kuoleman; sentähden, ettes ole häntä 
varannut, pitää hänen synteinsä tähden 
kuoleman, ja hänen entistä 
vanhurskauttansa, jonka hän tehnyt on, ei 
pidä muistettaman; mutta hänen verensä 
tahdon minä vaatia sinun kädestäs. 

CPR1642  20. Ja jos se wanhurscas luopu hänen 
wanhurscaudestans ja teke paha nijn minä 
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sallin hänen loucata idzens ja hänen pitä 
cuoleman. Sentähden ettes ole händä 
warannut pitä hänen syndeins tähden 
cuoleman ja hänen endistä wanhurscauttans 
cuin hän tehnyt on ei pidä muistettaman: 

       
MLV19  20 Again, when a righteous man turns from his 

righteousness and commits unrighteousness 
and I lay a stumbling block before him, he will 
die. Because you have not given him warning, 
he will die in his sin and his righteous deeds 
which he has done will not be remembered, 
but I will require his blood at your hand. 

KJV 20. Again, When a righteous man doth turn 
from his righteousness, and commit 
iniquity, and I lay a stumblingblock before 
him, he shall die: because thou hast not 
given him warning, he shall die in his sin, 
and his righteousness which he hath done 
shall not be remembered; but his blood will 
I require at thine hand. 

       
Dk1871  20. Og naar en retfærdig vender sig bort fra 

sin Retfærdighed og gør Uret, og jeg lægger 
Anstød for hans Ansigt, skal han dø; fordi du 
ikke har advaret ham, skal han dø i sin Synd, 
og harls retfærdige Gerninger, som han har 
gjort, ‐skulle ikke ihukommes; og hans Blod vil 
jeg kræve af din Haand. 

KXII 20. Och om en rättfärdig vänder sig ifrå sine 
rättfärdighet, och gör det ondt är, så skall 
jag låta honom stöta sig, så att han måste 
dö; ty efter du icke hafver förvarat honom, 
skall han för sina synders skull dö, och hans 
rättfärdighet, som han gjort hafver, skall 
icke ansedd varda; men hans blod skall jag 
äska utu dine hand. 

PR1739  20. Ja kui üks öige ommast öigussest pörab, ja 
teeb köwwerust, siis pannen minna tem̃a ette 
kommistust, et ta peab surrema; kui sinna ei 
olle tedda mitte maenitsend, siis peab ta 

LT 20. Jei teisusis, nusigręžęs nuo teisumo, 
darys pikta, Aš padėsiu jam kelyje suklupimo 
akmenį, ir jis mirs. Jei nebūsi įspėjęs jo, jis 
mirs dėl savo nuodėmės ir jo teisių darbų 
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surrema om̃a patto pärrast, ja tem̃a öige 
teggude peäle, mis ta teinud, ei pea 
mötteldama, ja tem̃a werd tahhan ma sinno 
käest küssida. 

nebus atsiminta, bet jo kraujo pareikalausiu 
iš tavo rankų. 

       
Luther1912 20. Und wenn sich ein Gerechter von seiner 

Gerechtigkeit wendet und tut Böses, so werde 
ich ihn lassen anlaufen, daß er muß sterben. 
Denn weil du ihn nicht gewarnt hast, wird er 
um seiner Sünde willen sterben müssen, und 
seine Gerechtigkeit, die er getan, wird nicht 
angesehen werden; aber sein Blut will ich von 
deiner Hand fordern. 

Ostervald‐Fr 20. De même, si le juste se détourne de sa 
justice, et fait le mal, je mettrai une pierre 
d'achoppement devant lui, et il mourra. Et 
c'est parce que tu ne l'auras pas averti, qu'il 
mourra dans son péché, et qu'il ne sera plus 
fait mention des choses justes qu'il avait 
faites; mais je redemanderai son sang de ta 
main. 

RV'1862  20. Y cuando el justo se apartare de su justicia, 
e hiciere maldad, y yo pusiere tropiezo 
delante de él, él morirá, porque tú no le 
amonestaste: en su pecado morirá, ni sus 
justicias que hizo vendrán en memoria: mas su 
sangre demandaré de tu mano. 

SVV1770 20 Als ook een rechtvaardige zich van zijn 
gerechtigheid afkeert, en onrecht doet, en 
Ik een aanstoot voor zijn aangezicht leg, hij 
zal sterven; omdat gij hem niet 
gewaarschuwd hebt, zal hij in zijn zonde 
sterven, en zijn gerechtigheden, die hij 
gedaan heeft, zullen niet gedacht worden; 
maar zijn bloed zal Ik van uw hand eisen. 

       
PL1881  20. Także jeźliby się odwrócił sprawiedliwy od 

sprawiedliwości swojej, a czyniłby nieprawość, 
a Jabym położył zawadę przed nim, i takby 
umarł, a tybyś go nie napomniał: w grzechu 
swym umrze, a nie przyjdą na pamięć 

Karoli1908Hu 20. És ha elfordul az igaz az ő igazságától, 
[9†] és cselekszik álnokságot, és én vetek 
eléje botránkozást: ő meg fog halni; ha meg 
nem intetted őt, vétke miatt hal meg és 
elfelejtetnek igazságai, a melyeket 



HESEKIEL 

sprawiedliwości jego, które czynił, lecz krwi 
jego z ręki twojej szukać będę. 

cselekedett; de vérét a te kezedből kívánom 
meg. 

RuSV1876 20 И если праведник отступит от правды 
своей и поступит беззаконно, когда Я 
положу пред ним преткновение, и он 
умрет, то, если ты не вразумлял его, он 
умрет за грех свой, и не припомнятся ему 
праведные дела его, какие делал он; и Я 
взыщу кровь его от рук твоих. 

БКуліш 20. І коли праведник одступить од 
праведностї своєї та й укоїть 
беззаконність, як я положу йому 
спотичку, й він умре, ‐ то, коли ти не 
остерігав його, він умре за свій гріх, і 
йому не згадаються праведні вчинки 
його, які вчинив, ‐ від тебе ж буду я 
доправлятись крові його. 

       
FI33/38  21. Mutta jos sinä vanhurskasta varoitat, ettei 

vanhurskas tekisi syntiä, ja hän ei tee syntiä, 
niin hän totisesti saa elää, koska otti 
varoituksesta vaarin, ja sinä olet sielusi 
pelastanut. 

Biblia1776  21. Mutta jos sinä varaat vanhurskasta, ettei 
hän syntiä tekisi, ja ei hän myös syntiä tee, 
niin pitää hänen totisesti elämän, että hän 
on neuvon ottanut; olet sinä myös sielus 
vapahtanut. 

CPR1642  21. Mutta hänen werens tahdon minä kysyä 
sinun kädestäs. Mutta jos sinä warat 
wanhurscasta ettei hän syndiä tekis ja ei hän 
myös syndi tee: nijn pitä hänen elämän: ja että 
sinä waraisit händä olet sinä myös sinun sielus 
wapahtanut. 

   

       
MLV19  21 Nevertheless if you warn the righteous 

man, that the righteous man not sin and he 
does not sin, he will surely live, because he 

KJV 21. Nevertheless if thou warn the righteous 
man, that the righteous sin not, and he doth 
not sin, he shall surely live, because he is 
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took warning and you have delivered your 
soul. 

warned; also thou hast delivered thy soul. 

       
Dk1871  21. Men naar du har advaret den retfærdige, 

at den retfærdige ikke maa synde, og han ikke 
synder, da skal han visselig leve; thi han lod sig 
advare; og du har din Sjæl frelst. 

KXII 21. Men om du förvarar den rättfärdiga att 
han icke syndar, och han syndar också intet, 
så skall han lefva; ty han hafver tagit sig der 
vara före, och du hafver friat dina själ. 

PR1739  21. Agga kui sinna sedda öiget maenitsed, et 
se öige ei pea mitte patto teggema, ja temma 
ei te ka patto; siis peab ta töeste ellusse jäma, 
sest ta on maenitsust wötnud, ja sinna olled 
omma hinge peästnud. 

LT 21. Jei tu įspėsi teisųjį, kad jis nenusikalstų, 
ir jis nenusikals, jis išliks gyvas, nes paklausė 
įspėjimo, ir tu išgelbėsi savo sielą’‘. 

       
Luther1912 21. Wo du aber den Gerechten warnst, daß er 

nicht sündigen soll, und er sündigt auch nicht, 
so soll er leben, denn er hat sich warnen 
lassen; und du hast deine Seele errettet. 

Ostervald‐Fr 21. Si, au contraire, tu avertis le juste de ne 
pas pécher, et qu'il ne pèche pas, il vivra 
certainement, parce qu'il s'est laissé avertir, 
et toi, tu sauveras ton âme. 

RV'1862  21. Y si al justo amonestares, para que el justo 
no peque, y no pecare, viviendo vivirá, porque 
fué amonestado; y tú escapaste tu alma. 

SVV1770 21 Doch als gij den rechtvaardige 
waarschuwt, opdat de rechtvaardige niet 
zondige, en hij niet zondigt; hij zal zekerlijk 
leven, omdat hij gewaarschuwd is; en gij 
hebt uw ziel bevrijd. 

       
PL1881  21. Ale jeźlibyś ty napomniał sprawiedliwego, 

aby nie zgrzeszył ten sprawiedliwy, i nie 
grzeszyłby, zaiste żyć będzie, bo napomnienie 

Karoli1908Hu 21. Ha pedig te megintetted azt az igazat, 
hogy az igaz ne vétkezzék, és ő nem vétkezik 
többé: élvén él, mert engedett az intésnek, 
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przyjął, a ty duszę swoję wybawisz. és te a te lelkedet megmentetted.
RuSV1876 21 Если же ты будешь вразумлять 

праведника, чтобы праведник не согрешил, 
и он не согрешит, то и он жив будет, потому 
что был вразумлен, и ты спас душу твою. 

БКуліш 21. Коли ж ти остерігати меш праведника, 
щоб праведник не согрішив, та й він не 
согрішить, то й він жити ме за те, що дав 
себе врозумити, й ти спас душу твою. 

       
FI33/38  22. Herran käsi tuli siellä minun päälleni, ja 

hän sanoi minulle: Nouse ja mene laaksoon, 
niin minä siellä puhuttelen sinua. 

Biblia1776  22. Ja siellä tuli Herran käsi minun päälleni 
ja sanoi minulle: nouse ja mene ulos 
kedolle, siellä tahdon minä puhua sinun 
kanssas. 

CPR1642  22. JA siellä tuli HERran käsi minun päälleni ja 
sanoi minulle: Nouse ja mene kedolle siellä 
tahdon minä puhua sinun cansas. 

   

       
MLV19  22 And the hand of Jehovah was there upon 

me and he said to me, Arise, go forth into the 
plain and I will talk with you there. 

KJV 22. And the hand of the LORD was there 
upon me; and he said unto me, Arise, go 
forth into the plain, and I will there talk with 
thee. 

       
Dk1871  22. Og Herrens Haand var over mig der; og 

han sagde til mig: Staa op, gak ud i Dalen, og 
der vil jeg tale med dig. 

KXII 22. Och dersammastäds kom Herrans hand 
öfver mig, och sade till mig: Statt upp, och 
gack ut i markena, der vill jag tala med dig. 

PR1739  22. Ja seäl sai Jehowa kässi mo peäle, ja ta 
ütles mo wasto: Touse ülles, minne wälja 
senna orko, ja seäl tahhan ma sinnoga räkida. 

LT 22. Viešpaties ranka buvo ant manęs ir Jis 
tarė: ‘‘Eik į lygumą, ten Aš kalbėsiu su 
tavimi’‘. 
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Luther1912 22. Und daselbst kam des HERRN Hand über 
mich, und er sprach zu mir: Mache dich auf 
und gehe hinaus ins Feld; da will ich mit dir 
reden. 

Ostervald‐Fr 22. Là encore la main de l'Éternel fut sur 
moi, et il me dit: Lève‐toi, va dans la vallée; 
là je te parlerai. 

RV'1862  22. Y fué allí la mano de Jehová sobre mí, y 
díjome: Levántate, y sal al campo; y allí 
hablaré contigo. 

SVV1770 22 En de hand des HEEREN was daar op mij, 
en Hij zeide tot mij: Maak u op, ga uit in de 
vallei, en Ik zal daar met u spreken. 

       
PL1881  22. I była tam nademną ręka Paóska, i rzekł do 

mnie: Wstawszy wyjdź w pole, a tam się z tobą 
rozmówię. 

Karoli1908Hu 22. És lőn ott az Úrnak keze rajtam, és 
monda nékem: Kelj fel, menj ki a völgybe, és 
ott szólok veled. 

RuSV1876 22 И была на мне там рука Господа, и Он 
сказал мне: встань и выйди вполе, и Я буду 
говорить там с тобою. 

БКуліш 22. І була там на менї рука Господня, і він 
сказав менї: Устань, ійди в поле, а там 
буду говорити з тобою. 

       
FI33/38  23. Niin minä nousin ja menin laaksoon, ja 

katso, siellä seisoi Herran kirkkaus, 
samankaltainen kuin kirkkaus, jonka minä olin 
nähnyt Kebar‐joen varrella. Ja minä lankesin 
kasvoilleni. 

Biblia1776  23. Ja minä nousin ja menin ulos kedolle, ja 
katso, siellä seisoi Herran kunnia, niinkuin se 
kunnia, jonka minä Kebarin virran tykönä 
ennen nähnyt olin; ja minä lankesin maahan 
kasvoilleni, 

CPR1642  23. Ja minä nousin ja menin kedolle ja cadzo 
nijn siellä seisoi HERran cunnia nijncuin minä 
sen Chebarin wirran tykönä ennen nähnyt olin 
ja minä langeisin maahan minun caswoilleni. 

   

       
MLV19  23 Then I arose and went forth into the plain.  KJV 23. Then I arose, and went forth into the 
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And behold, the glory of Jehovah stood there, 
as the glory which I saw by the river Chebar 
and I fell on my face. 

plain: and, behold, the glory of the LORD 
stood there, as the glory which I saw by the 
river of Chebar: and I fell on my face. 

       
Dk1871  23. Og jeg stod op og gik ud i Dalen, og se, der 

stod Herrens Herlighed ligesom den Herlighed, 
hvilken jeg havde set ved Floden Kebar; og jeg 
faldt paa mit Ansigt. 

KXII 23. Och jag stod upp, och gick ut i markena, 
och si, då stod der Herrans härlighet, lika 
som jag henne vid älfvena Chebar sett hade; 
och jag föll neder uppå mitt ansigte. 

PR1739  23. Ja ma tousin ülles, ja läksin senna orko, ja 
wata, seäl seisis Jehowa au, nenda kui se au, 
mis ma näggin Kebari jöe äres, ja ma heitsin 
silmili mahha. 

LT 23. Aš išėjau į lygumą. Čia buvo Viešpaties 
šlovė, kaip ją mačiau prie Kebaro upės. Aš 
kritau veidu žemėn. 

       
Luther1912 23. Und ich machte mich auf und ging hinaus 

ins Feld; und siehe, da stand die Herrlichkeit 
des HERR daselbst, gleichwie ich sie am 
Wasser Chebar gesehen hatte; und ich fiel 
nieder auf mein Angesicht. 

Ostervald‐Fr 23. Je me levai donc, et je sortis dans la 
vallée, et voici, la gloire de l'Éternel se 
tenait là, telle que je l'avais vue près du 
fleuve du Kébar. Alors je tombai sur ma 
face. 

RV'1862  23. Y levantéme, y salí al campo; y he aquí que 
allí estaba la gloria de Jehová, como la gloria 
que había visto junto al río de Cobar; y caí 
sobre mi rostro. 

SVV1770 23 En ik maakte mij op, en ging uit in de 
vallei, en ziet, de heerlijkheid des HEEREN 
stond aldaar, gelijk de heerlijkheid, die ik 
gezien had bij de rivier Chebar; en ik viel op 
mijn aangezicht. 

       
PL1881  23. A tak wstawszy szedłem w pole, a oto 

chwała Paóska stała tam, jako chwała, którąm 
Karoli1908Hu 23. Fölkelék azért és kimenék a völgybe és 

ímé ott áll vala az Úrnak dicsősége, 
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widział u rzeki Chebar, i upadłem na oblicze 
moje. 

hasonlatos ahhoz a dicsőséghez, a melyet a 
Kébár folyó melleƩ láƩam, [10†] és 
orczámra esém. 

RuSV1876 23 И встал я, и вышел в поле; и вот, там 
стояла слава Господня, как слава, которую 
видел я при реке Ховаре; и пал я на лице 
свое. 

БКуліш 23. І рушив я та й пійшов у поле, і ось, 
стояла там велич Господня, ‐ така велич, 
яку бачив я на річцї Хеварі, і я впав на 
лице своє. 

       
FI33/38  24. Mutta minuun tuli henki ja nosti minut 

jaloilleni, ja hän puhutteli minua ja sanoi 
minulle: Mene, sulkeudu sisälle huoneeseesi. 

Biblia1776  24. Ja tulin virvoitetuksi hengessä, ja hän 
asetti minun jaloilleni, ja puhui minun 
kanssani, ja sanoi minulle: mene ja sulje 
itses huoneeses. 

CPR1642  24. Ja minä tulin wirwotetuxi ja seisoin minun 
jalgoillani ja hän puhui minun cansani ja sanoi 
minulle: Mene ja sulje idzes sinun huoneses. 

   

       
MLV19  24 Then the Spirit entered into me and set me 

upon my feet. And he spoke with me and said 
to me, Go, shut yourself within your house. 

KJV 24. Then the spirit entered into me, and set 
me upon my feet, and spake with me, and 
said unto me, Go, shut thyself within thine 
house. 

       
Dk1871  24. Og der kom Aand i mig og rejste mig op 

paa mine Fødder, og han talte med mig og 
sagde til mig: Gak hen, luk dig inde i dit Hus! 

KXII 24. Och jag vardt vederqvickt, och stod upp 
på mina fötter; och han talade med mig, och 
sade till mig: Gack, och innelyck dig uti dino 
huse. 

PR1739  24. Ja minno sisse tulli üks waim, ja panni  LT 24. Dvasia įėjo į mane, pastatė mane ant 
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mind mo jalge peäle seisma, ja temma räkis 
minnoga ja ütles mo wasto: Minne, panne 
ennast lukko tahha omma kotta. 

kojų ir įsakė: ‘‘Eik ir užsirakink savo 
namuose. 

       
Luther1912 24. Und ich ward erquickt und trat auf meine 

Füße. Und er redete mit mir und sprach zu 
mir: Gehe hin und verschließ dich in deinem 
Hause! 

Ostervald‐Fr 24. Et l'Esprit entra en moi et me fit tenir 
sur mes pieds; puis il me parla et me dit: Va 
et t'enferme dans ta maison. 

RV'1862  24. Entónces entró espíritu en mí, y me afirmó 
sobre mis piés, y me habló, y díjome: Entra, y 
enciérrate dentro de tu casa. 

SVV1770 24 Toen kwam de Geest in mij, en stelde mij 
op mijn voeten, en Hij sprak met mij, en Hij 
zeide tot mij: Ga, besluit u binnen in uw 
huis. 

       
PL1881  24. Tedy duch wstąpił w mię, a postawiwszy 

mię na nogi moje mówił do mnie, i rzekł mi: 
Wnijdź, zamknij się w domu swym. 

Karoli1908Hu 24. És jöve belém a lélek, és állata engem 
lábaimra, és szóla hozzám és monda nékem: 
Menj be és zárd be magadat a te házadban. 

RuSV1876 24 И вошел в меня дух, и поставил меня на 
ноги мои, и Он говорил сомною, и сказал 
мне: иди и запрись в доме твоем. 

БКуліш 24. І ввійшов дух у мене, й поставив мене 
на ноги, й він говорив ізо мною та й 
сказав менї: Ійди та заприся в домівцї 
твоїй. 

       
FI33/38  25. Ja sinä, ihmislapsi! Katso, sinut pannaan 

köysiin ja sidotaan niillä, niin ettet voi mennä 
ulos heidän keskuuteensa. 

Biblia1776  25. Ja sinä ihmisen lapsi, katso, nuorat pitää 
pantaman sinun päälles, ja he sitovat sinun 
niillä, ettei sinun pidä pääsemän heiltä. 

CPR1642  25. JA sinä ihmisen lapsi cadzo sitet pitä 
pandaman sinun päälles ja he sitowat sinun 
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nijllä ettei sinun pidä pääsemän heildä.
       

MLV19  25 But you, son of man, behold, they will lay 
bands upon you and will bind you with them 
and you will not escape from them. 

KJV 25. But thou, O son of man, behold, they 
shall put bands upon thee, and shall bind 
thee with them, and thou shalt not go out 
among them: 

       
Dk1871  25. Og du Menneskesøn! se, de skulle lægge 

Reb paa dig og binde dig med dem, at du ikke 
kan gaa ind midt ihlandt dem. 

KXII 25. Och du menniskobarn, si, man skall 
lägga hand uppå dig, och binda dig dermed, 
att du icke skall komma ifrå dem. 

PR1739  25. Ja sinna innimesse poeg, wata, nemmad 
pannewad köisi so külge, ja sidduwad nendega 
sind kinni, et sa ei woi wäljamiñna nende 
sekka. 

LT 25. Žmogaus sūnau, tu būsi surištas ir 
negalėsi vaikščioti tarp žmonių. 

       
Luther1912 25. Und du, Menschenkind, siehe, man wird 

dir Stricke anlegen und dich damit binden, daß 
du nicht ausgehen sollst unter sie. 

Ostervald‐Fr 25. Fils de l'homme, voici, on mettra sur toi 
des cordes et on t'en liera, afin que tu ne 
puisses sortir au milieu d'eux. 

RV'1862  25. Y tú, o! hijo del hombre, he aquí que 
pondrán sobre tí cuerdas, y con ellas te 
ligarán: no salgas pues entre ellos. 

SVV1770 25 Want u aangaande, mensenkind, ziet, zij 
zouden dikke touwen aan u leggen, en zij 
zouden u daarmede binden; daarom zult gij 
niet uitgaan in het midden van hen. 

       
PL1881  25. Bo oto na cię, synu człowieczy! włożą 

powrozy, i zwiążą cię niemi, a nie będziesz 
mógł wynijść między nich. 

Karoli1908Hu 25. És te, oh embernek fia, ímé köteleket 
vetnek reád és azokkal megkötöznek téged, 
és ki nem mehetsz közikbe; 
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RuSV1876 25 И ты, сын человеческий, – вот, возложат 
на тебя узы, и свяжут тебя ими, и не будешь 
ходить среди них. 

БКуліш 25. І ось, ти сину чоловічий, на тебе 
наложять поворози, і звяжуть тебе ними, 
й ти не будеш нї виходити нї ввіходити. 

       
FI33/38  26. Ja minä tartutan sinun kielesi suusi lakeen, 

niin että mykistyt etkä voi olla heille 
nuhtelijana, sillä he ovat uppiniskainen suku. 

Biblia1776  26. Ja minä tahdon sinun kieles antaa 
tarttua suus lakeen, niin että sinun pitää 
tuleman mykäksi, ja ei enään taitaman 
nuhdella heitä; sillä se on vastahakoinen 
huone. 

CPR1642  26. Ja minä tahdon sinun kieles anda tarttua 
sinun suus lakeen nijn että sinun pitä tuleman 
mykäxi ja ei enä taitaman nuhdella heitä. 

   

       
MLV19  26 And I will make your tongue cling to the 

roof of your mouth, that you will be mute and 
will not be a reprover to them, for they are a 
rebellious house. 

KJV 26. And I will make thy tongue cleave to the 
roof of thy mouth, that thou shalt be dumb, 
and shalt not be to them a reprover: for 
they are a rebellious house. 

       
Dk1871  26. Og jeg vil lade din Tunge hænge ved din 

Gane, at du skal være stum og ikke være dem 
en Mand, som straffer; thi de ere et 
genstridigt Hus. 

KXII 26. Och jag skall låta dina tungo låda vid din 
gom, så att du skall varda en dumbe, och 
intet mer kunna straffa dem; ty det är ett 
ohörsamt folk. 

PR1739  26. Ja so keelt tahhan ma kinnipanna so sulae 
külge, et sa pead suud kinnipiddama, ja ei pea 
mitte neile nomiaks ollema: sest nemmad on 
üks wastopannia suggu. 

LT 26. Tapsi nebyliu, nebegalėsi įspėti tų 
maištingų žmonių. 
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Luther1912 26. Und ich will dir die Zunge an deinem 

Gaumen kleben lassen, daß du verstummen 
sollst und nicht mehr sie Strafen könnest; 
denn es ist ein ungehorsames Haus. 

Ostervald‐Fr 26. J'attacherai ta langue à ton palais, pour 
que tu sois muet et que tu ne puisses les 
reprendre, car c'est une maison rebelle. 

RV'1862  26. Y haré apegar tu lengua a tu paladar, y 
serás mudo, porque no los reprendas; porque 
son casa rebelde. 

SVV1770 26 En Ik zal uw tong aan uw gehemelte 
doen kleven, dat gij stom worden zult, en 
zult hun niet zijn tot een bestraffenden 
man; want zij zijn een wederspannig huis. 

       
PL1881  26. A Ja uczynię, że język twój przylgnie do 

podniebienia twego, i będziesz niemy, a nie 
będziesz im mężem strofującym, przeto, że są 
domem odpornym. 

Karoli1908Hu 26. Nyelvedet pedig én ragasztom ínyedhez, 
és néma leszel, hogy ne légy közöttök 
feddőző férfiú, [11†] mert ők pártos ház. 

RuSV1876 26 И язык твой Я прилеплю к гортани твоей, 
и ты онемеешь, и не будешь обличителем 
их, ибо они мятежный дом. 

БКуліш 26. І прилїплю язика тобі до гортанї, і 
занїмієш та й не будеш їм дорікати, вони 
бо ‐ дом ворохобний. 

       
FI33/38  27. Mutta kun minä puhuttelen sinua, avaan 

minä sinun suusi, ja sinun on sanottava heille: 
Näin sanoo Herra, Herra. Kuulkoon, joka 
kuulee, ja olkoon kuulematta, joka ei kuule; 
sillä he ovat uppiniskainen suku. 

Biblia1776  27. Mutta kuin minä puhun sinun kanssas, 
niin tahdon minä avata sinun suus, että 
sinun heille sanoman pitää: näin sanoo 
Herra, Herra: joka kuulee, se kuulkaan, ja 
joka hylkää, se hyljätkään; sillä se on 
tottelematoin huone. 

CPR1642  27. Sillä se on cowacorwainen Canssa. Mutta 
cosca minä puhun sinun cansas nijn tahdon 
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minä awata sinun suus että sinun heille 
sanoman pitä: Näitä sano HERra HERra joca 
sen cuule hän cuulcan: Joca sen cadzo ylön 
cadzocan: Sillä se on tottelematoin Canssa. 

       
MLV19  27 But when I speak with you, I will open your 

mouth and you will say to them, The lord 
Jehovah says thus. He who hears, let him hear 
and he who forbears, let him forbear, for they 
are a rebellious house. 

KJV 27. But when I speak with thee, I will open 
thy mouth, and thou shalt say unto them, 
Thus saith the Lord GOD; He that heareth, 
let him hear; and he that forbeareth, let him 
forbear: for they are a rebellious house. 

       
Dk1871  27. Men naar jeg taler til dig, vil jeg aabne din 

Mund, og du skal sige til dem: Saa siger den 
Herre, Herre: Hvo, der vil høre, han høre! og 
hvo, der vil lade være, han lade være! thi de 
ere et genstridigt Hus. 

KXII 27. Men när jag talar med dig, så vill jag 
öppna dig munnen, att du till dem säga 
skall: Detta säger Herren Herren: den det 
hörer, han höret; den det låter, han låtet; ty 
det är ett ohörsamt folk. 

PR1739  27. Ja kui ma soga rägin, siis tahhan ma so 
suud lahtitehha, et sa pead nende wasto 
räkima: Nenda ütleb Issand Jehowa: Kes kuleb, 
se kuulgo, ja kes ei wötta kuulda, se lasko 
seista; sest se on üks wastopannia suggu. 

LT 27. Kai Aš kalbėsiu su tavimi, atversiu tavo 
burną, ir tu jiems sakysi: ‘Taip sako 
Viešpats’. Tada, kas klausys, teklauso, o kas 
neklausys, teneklauso, nes jie yra maištingi 
žmonės’‘. 

       
Luther1912 27. Wenn ich aber mit dir reden werde, will 

ich dir den Mund auftun, daß du zu ihnen 
sagen sollst: So spricht der HERR HERR! Wer's 
hört, der höre es; wer's läßt, der lasse es; 

Ostervald‐Fr 27. Mais quand je te parlerai, j'ouvrirai ta 
bouche, et tu leur diras: Ainsi a parlé le 
Seigneur, l'Éternel. Que celui qui voudra 
écouter, écoute, et que celui qui ne le 
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denn es ist ein ungehorsames Haus. voudra pas, n'écoute pas; car c'est une 
maison rebelle. 

RV'1862  27. Mas cuando yo te hubiere hablado, yo 
abriré tu boca, y decirles has: Así dijo el Señor 
Jehová: el que oye, oiga; y el que cesa, cese; 
porque casa rebelde son. 

SVV1770 27 Maar als Ik met u spreken zal, zal Ik uw 
mond opendoen, en gij zult tot hen zeggen: 
Zo zegt de Heere HEERE, wie hoort, die 
hore, en wie het laat, die late het; want zij 
zijn een wederspannig huis. 

       
PL1881  27. Ale gdy z tobą mówić będę, otworzę usta 

twoje; tedy rzeczesz do nich: Tak mówi 
panujący Pan: Kto chce słuchać, niech słucha, 
a kto nie chce, niech nie słucha, gdyż domem 
odpornym są. 

Karoli1908Hu 27. Mikor pedig szólok veled, megnyitom a 
te szádat, és mondjad nékik: Így szól az Úr 
Isten; a ki hallja, hallja, a ki nem akarja, nem 
hallja, mert [12†] ők pártos ház. 

RuSV1876 27 А когда Я буду говорить с тобою, тогда 
открою уста твои, и ты будешь говорить им: 
„так говорит Господь Бог!" кто хочет 
слушать, слушай; а кто не хочет слушать, не 
слушай: ибо они мятежный дом. 

БКуліш 27. А як я схочу говорити з тобою, тодї 
відчиню уста тобі, й будеш говорити до 
них: Так говорить Господь Бог! Хто схоче 
слухати, ‐ слухай, а хто не схоче слухати, 
нехай не слухає; вони ж бо дом 
непокірливий. 

       
  4 luku     
       
  Jerusalemin piiritys ja hätä esitetään profeetan 

vertauskuvallisilla teoilla. 
   

       
FI33/38  1. Ja sinä ihmislapsi, ota itsellesi tiilikivi ja  Biblia1776  1. Ja sinä ihmisen lapsi, ota sinulles tiilikivi, 
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aseta se eteesi ja piirrä siihen kaupunki, 
Jerusalem. 

pane se etees, ja piirusta sen päälle 
Jerusalemin kaupunki. 

CPR1642  1. JA sinä ihmisen lapsi ota tijlikiwi pane se 
sinun etees ja pijrusta sen päälle Jerusalemin 
Caupungi/ 

   

       
MLV19  1 You also, son of man, take a tile and lay it 

before you and portray upon it a city, even 
Jerusalem. 

KJV 1. Thou also, son of man, take thee a tile, 
and lay it before thee, and pourtray upon it 
the city, even Jerusalem: 

       
Dk1871  1. Og du Menneskesøn! tag dig en Mursten, 

og læg den for dit Ansigt, og tegn derpaa en 
Stad, nemlig Jerusalem. 

KXII 1. Och du menniskobarn, tag en tegelsten; 
den lägg för dig, och utkasta deruppå 
Jerusalems stad; 

PR1739  1. Ja sinna innimesse poeg, wötta ennesele 
üks teiliskiwwi, ja panne sedda ennese ette, ja 
tikki senna peäle üks lin, se on Jerusalem. 

LT 1. ‘‘Tu, žmogaus sūnau, pasiimk plytą, 
pasidėk ją prieš save ir nubraižyk ant jos 
Jeruzalės miestą. 

       
Luther1912 1. Und du, Menschenkind, nimm einen Ziegel; 

den lege vor dich und entwirf darauf die Stadt 
Jerusalem 

Ostervald‐Fr 1. Et toi, fils de l'homme, prends une brique, 
mets‐la devant toi et y dessine une ville, 
Jérusalem. 

RV'1862  1. Y TÚ, o! hijo del hombre, tómate un adobe, 
y pónlo delante de tí, y pinta sobre él la ciudad 
de Jerusalem: 

SVV1770 1 En gij, mensenkind, neem u een 
tichelsteen, en leg dien voor uw aangezicht, 
en bewerp daarop de stad Jeruzalem. 

       
PL1881  1. A ty, synu człowieczy! weźmij sobie cegłę, a 

położywszy ją przed sobą, wyryj na niej miasto 
Karoli1908Hu 1. És te, embernek fia, végy magadnak egy 

téglát, tedd azt elődbe, és véss reá egy 
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Jeruzalem;  várost, Jeruzsálemet,
RuSV1876 1 И ты, сын человеческий, возьми себе 

кирпич и положи его перед собою,и 
начертай на нем город Иерусалим; 

БКуліш 1. Ти ж, сину чоловічий, возьми собі 
цеглину, положи перед себе, й начеркни 
на їй місто Ерусалим. 

       
FI33/38  2. Ja pane se piirityksiin, rakenna sitä vastaan 

saartovarusteet, luo sitä vastaan valli, aseta 
sitä vastaan sotaleirejä ja pane sitä vastaan 
yltympäri muurinmurtajia. 

Biblia1776  2. Ja lyö leiri sen ympärille, ja rakenna siihen 
aita, ja tee siihen valli, ja aseta siihen 
sotaväki, ja pane sota‐aseet sitä vastaan 
joka taholta. 

CPR1642  2. Ja lyö leiri sen ymbärille ja rakenna sijhen 
aita ja tee sijhen walli ja aseta sijhen sotawäki 
ja pane sotaaset sen ymbärille. 

   

       
MLV19  2 And lay siege against it and build forts 

against it and cast up a mound against it. Also 
set camps against it and plant battering rams 
against it all around. 

KJV 2. And lay siege against it, and build a fort 
against it, and cast a mount against it; set 
the camp also against it, and set battering 
rams against it round about. 

       
Dk1871  2. Og læg en Belejring omkring den, og byg et 

Vagttaarn imod den, og opkast en Vold imod 
den, og læg Lejre imod den, og sæt 
Stormbukke imod den trindt omkring! 

KXII 2. Och gör en bestallning deromkring, och 
bygg ett bålverk derom, och gör en torfvall 
derom, och gör en här derom, och sätt 
krigstyg allt deromkring. 

PR1739  2. Ja panne sedda kinni, ja ehhita tem̃a wasto 
pu‐tornid, ja wotta ta wasto walli ülles tehha 
ja sea ta ümber lerid, ja panne ümberringi ta 
wasto raud‐otsaga palkid. 

LT 2. Apgulk miestą, padaryk sutvirtinimus, 
pylimą, karių stovyklas ir sienų griovimo 
įtaisus. 
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Luther1912 2. und mache eine Belagerung darum und 

baue ein Bollwerk darum und schütte einen 
Wall darum und mache ein Heerlager darum 
und stelle Sturmböcke rings um sie her. 

Ostervald‐Fr 2. Établis un siège contre elle, bâtis contre 
elle des retranchements, élève contre elle 
des terrasses, environne‐la d'un camp, place 
des béliers tout autour. 

RV'1862  2. Y pondrás contra ella cerco, y edificarás 
contra ella fortaleza, y sacarás contra ella 
baluarte, y asentarás delante de ella campo, y 
pondrás contra ella batidores al derredor. 

SVV1770 2 En maak een belegering tegen haar, en 
bouw tegen haar sterkten, en werp tegen 
haar een wal op, en stel legers tegen haar, 
en zet tegen haar stormrammen rondom. 

       
PL1881  2. I sporządź na niej oblężenie, i zbuduj na niej 

szaóce, i usyp na niej wał, a postaw na niej 
wojska, i zasadź na niej tarany w około; 

Karoli1908Hu 2. És indíts ellene ostromot, és építs ellene 
tornyot, tölts ellene sánczot, és indíts ellene 
táborokat, és állass ellene faltörő kosokat 
[1†] köröskörül. 

RuSV1876 2 и устрой осаду против него, и сделай 
укрепление против него, и насыпь вал 
вокруг него, и расположи стан против него, 
и расставь кругом против него стенобитные 
машины; 

БКуліш 2. І спорудь обляг проти його, й збудуй 
облягову башту проти його; насип вал 
кругом його; порозставляй облягове 
військо проти його, й пороби навкруги 
тарани проти його. 

       
FI33/38  3. Ota sitten itsellesi rautainen leivinlevy ja 

aseta se rautamuuriksi itsesi ja kaupungin 
väliin ja suuntaa kasvosi kaupunkia kohti, niin 
että se tulee piirityksiin, ja piiritä sitä. Tämä on 
oleva merkki Israelin heimolle. 

Biblia1776  3. Mutta ota etees rautapannu, ja anna sen 
olla rautaisen seinän edestä sinun ja 
kaupungin välillä, ja aseta kasvos häntä 
vastaan, niinkuin piiritettävä, ja piiritä se. Se 
olkoon Israelin huoneelle merkiksi. 

CPR1642  3. Mutta ota sinun etees rautapannu anna se     
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olla rautaisen muurin edestä sinun ja 
Caupungin wälillä ja aseta sinun caswos händä 
wastan ja pijritä se: Se olcon Israelin huonelle 
merkixi. 

       
MLV19  3 And take to you an iron pan and set it for a 

wall of iron between you and the city. And set 
your face toward it and it will be besieged and 
you will lay siege against it. This will be a sign 
to the house of Israel. 

KJV 3. Moreover take thou unto thee an iron 
pan, and set it for a wall of iron between 
thee and the city: and set thy face against it, 
and it shall be besieged, and thou shalt lay 
siege against it. This shall be a sign to the 
house of Israel. 

       
Dk1871  3. Men tag du for dig en Jernpande, og stil den 

som en Jernvæg mellem dig og imellem 
Staden; og ret dit Ansigt imod den, at den 
kommer i Belejring, og du belejrer den; dette 
skal være Israels Hus til et Tegn. 

KXII 3. Men för dig tag ena jernpanno; den låt 
vara för en jernmur emellan dig och staden, 
och ställ ditt ansigte emot honom, och 
belägg honom; det vare Israels huse ett 
tecken. 

PR1739  3. Ja sinna, wötta ennesele üks raud‐pan, ja 
panne sedda raud‐müriks ennese ja liñna 
wahhele; ja pöra ommad silmad otsekohhe 
temma wasto, et ta kinni saaks, ja sa pead kui 
waenlane senna peäle hakkama; se olgo 
tähheks Israeli suggule. 

LT 3. Dar paimk geležinę skardą ir pastatyk ją 
kaip geležinę sieną tarp savęs bei miesto. 
Atgręžk savo veidą į jį, ir jis bus apgultastu 
būsi jį apgulęs. Tai bus ženklas Izraelio 
namams. 

       
Luther1912 3. Vor dich aber nimm eine eiserne Pfanne; 

die laß eine eiserne Mauer sein zwischen dir 
Ostervald‐Fr 3. Prends aussi une plaque de fer, place‐la 

comme une muraille de fer entre la ville et 
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und der Stadt, und richte dein Angesicht 
gegen sie und belagere sie. Das sei ein Zeichen 
dem Hause Israel. 

toi; tourne ta face contre elle, en sorte 
qu'elle soit assiégée, et tu la serreras de 
près. Ce sera là un signe pour la maison 
d'Israël. 

RV'1862  3. Y tú, tómate una sarten de hierro, y ponerla 
has en lugar de muro de hierro entre tí y la 
ciudad; y afirmarás tu rostro contra ella, y será
en lugar de cerco, y cercarla has. Es señal a la 
casa de Israel. 

SVV1770 3 Verder, neem gij u een ijzeren pan, en stel 
ze tot een ijzeren muur tussen u en tussen 
die stad; en richt uw aangezicht tegen haar, 
dat zij in belegering kome, en gij zult ze 
belegeren. Dit zij den huize Israels een 
teken. 

       
PL1881  3. Potem weźmij sobie panew żelazną, i 

postaw ją miasto muru żelaznego między sobą 
a między miastem, a obróć twarz swoję 
przeciwko niemu, niech będzie oblężone, a 
oblężesz je. To będzie znakiem domowi 
Izraelskiemu; 

Karoli1908Hu 3. És végy magadnak egy vasserpenyőt, és 
állasd fel azt vasfal gyanánt te közted és a 
város között, és irányozd tekintetedet 
erősen reá, és legyen ostrom alatt, és te 
ostromold. Jel ez az Izráel házának. 

RuSV1876 3 и возьми себе железную доску, и поставь 
ее как бы железную стену между тобою и 
городом, и обрати на него лице твое, и он 
будет в осаде, и ты осаждай его. Это будет 
знамением дому Израилеву. 

БКуліш 3. І возьми собі залїзну дошку та й постав 
її, наче стїну між тобою й городом, і 
оберни проти його лице твоє, щоб він був 
наче ув облязї, й ти (нїби) облягай його. 
Се буде знаком домові Ізрайлевому. 

       
FI33/38  4. Ja sinä pane maata vasemmalle kyljellesi ja 

aseta sitä painamaan Israelin heimon 
syntivelka. Yhtä monta päivää, kuin sinä 

Biblia1776  4. Sinun pitää myös makaaman vasemmalla 
kyljelläs, ja Israelin huoneen pahat teot 
paneman sen päälle. Niin monta päivää kuin 
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makaat sillä, on sinun kannettava heidän 
syntivelkaansa. 

sinä makaat sen päällä, niin kauvan pitää 
sinun myös kantaman heidän pahoja 
tekojansa. 

CPR1642  4. Sinun pitä myös macaman wasemalla 
kyljelläs ja Israelin huonen pahat tegot 
paneman sen päälle. Nijn monda päiwä cuin 
sinä macat sen päällä: nijn cauwan pitä sinun 
myös candaman heidän pahoja tecojans. 

   

       
MLV19  4 Moreover lie you upon your left side and lay 

the iniquity of the house of Israel upon it. 
According to the number of the days that you 
will lie upon it, you will bear their iniquity. 

KJV 4. Lie thou also upon thy left side, and lay 
the iniquity of the house of Israel upon it: 
according to the number of the days that 
thou shalt lie upon it thou shalt bear their 
iniquity. 

       
Dk1871  4. Og du, læg dig paa din venstre Side, og læg 

Israels Hus's Misgerning paa den; saa mange 
Dage, som du ligger paa den, saa længe skal 
du bære deres Misgerrling. 

KXII 4. Du skall ock lägga dig på dina venstra 
sido, ock Israels hus missgerningar 
ofvanuppå. I så många dagar, som du ligger 
deruppå, så länge skall du ock bära deras 
missgerningar. 

PR1739  4. Ja sinna magga om̃a pahhema külje peäl, ja 
panne Israeli suggu üllekohhut senna peäle; 
nende päwade arro järrele, mis sa selle peäl 
maggad, pead sa nende üllekohto kandma. 

LT 4. Tu atsigulk ant kairiojo šono ir uždėk ant 
jo Izraelio namų kaltę. Kiek dienų gulėsi, tiek 
neši jų kaltę. 

       
Luther1912 4. Du sollst dich auch auf deine linke Seite  Ostervald‐Fr 4. Ensuite couche‐toi sur ton côté gauche, 
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legen und die Missetat des Hauses Israel auf 
dieselbe legen; soviel Tage du darauf liegst, so 
lange sollst du auch ihre Missetat tragen. 

mets‐y l'iniquité d'Israël. Tu porteras leur 
iniquité autant de jours que tu seras couché 
sur ce côté. 

RV'1862  4. Y tú dormirás sobre tu lado izquierdo y 
pondrás sobre él la maldad de la casa de 
Israel: el número de los dias que dormirás 
sobre él, llevarás sobre tí la maldad de ellos. 

SVV1770 4 Lig gij ook neder op uw linkerzijde, en leg 
daarop de ongerechtigheid van het huis 
Israels, naar het getal der dagen, dat gij 
daarop zult liggen, zult gij hun 
ongerechtigheid dragen. 

       
PL1881  4. A ty układź się na lewy bok twój, a włóż naó 

nieprawość domu Izraelskiego; jak wiele dni 
leżeć będziesz na nim, tak długo poniesiesz 
nieprawość ich. 

Karoli1908Hu 4. Te pedig feküdj baloldaladra és vesd az 
Izráel háza vétkét arra; a napok száma 
szerint, a mennyin azon fekszel, viseljed 
vétköket. 

RuSV1876 4 Ты же ложись на левый бок твой и 
положи на него беззаконие 
домаИзраилева: по числу дней, в которые 
будешь лежать на нем, ты будешь нести 
беззаконие их. 

БКуліш 4. Ти ж лягай на лївий бік та й возьми на 
його беззаконство Ізрайлеве. Скільки днїв 
лежати меш, стілько нести меш (кару за) 
провини їх: 

       
FI33/38  5. Ja minä panen sinulle saman luvun päiviä, 

kuin on heidän syntivelkansa vuosia: 
kolmesataa yhdeksänkymmentä päivää; niin 
sinun on kannettava Israelin heimon 
syntivelkaa. 

Biblia1776  5. Mutta minä tahdon tehdä sinulle heidän 
pahain tekoinsa vuosikaudet päiviksi: 
kolmeksisadaksi ja yhdeksäksikymmeneksi 
päiväksi; niin kauvan pitää sinun kantaman 
Israelin huoneen pahoja töitä. 

CPR1642  5. Mutta minä tahdon tehdä sinulle heidän 
pahain tecoins wuosicaudet päiwixi nimittäin 
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colmexi sadaxi ja yhdexäxi kymmenexi 
päiwäxi: nijn cauwan pitä sinun candaman 
Israelin huonen pahoja töitä. 

       
MLV19  5 For I have appointed the years of their 

iniquity to be a number of days to you, even 
three hundred and ninety days. So you will 
bear the iniquity of the house of Israel. 

KJV 5. For I have laid upon thee the years of 
their iniquity, according to the number of 
the days, three hundred and ninety days: so 
shalt thou bear the iniquity of the house of 
Israel. 

       
Dk1871  5. Og jeg vil gøre dig deres Misgernings Aar til 

et Antal af Dage, nemlig tre Hundrede 
oghalvfemsindstyve Dage; og du skal bære 
Israels Hus's Misgerning. 

KXII 5. Men jag vill göra dig deras missgerningars 
år till dagatal, nämliga trehundrade och 
niotio dagar; så länge skall du bära Israels 
hus missgerningar. 

PR1739  5. Ja ma tahhan sulle panna nende üllekohto 
aastad päwade arruks, se on kolmsadda ja 
ühheksakümmend päwa; et sa pead Israeli 
suggu üllekohhut kandma. 

LT 5. Ant tavęs uždėjau jų kaltės metus, 
atitinkamą dienų skaičių. Tris šimtus 
devyniasdešimt dienų tu neši Izraelio kaltę. 

       
Luther1912 5. Ich will dir aber die Jahre ihrer Missetat zur 

Anzahl der Tage machen, nämlich 
dreihundertundneunzig Tage; so lange sollst 
du die Missetat des Hauses Israel tragen. 

Ostervald‐Fr 5. Car je te compterai les années de leur 
iniquité pour un nombre égal de jours, 
savoir, trois cent quatre‐vingt‐dix jours, 
durant lesquels tu porteras l'iniquité de la 
maison d'Israël. 

RV'1862  5. Yo te he dado los años de su maldad por el 
número de los dias, trescientos y noventa 

SVV1770 5 Want Ik heb u gegeven de jaren hunner 
ongerechtigheid, naar het getal der dagen, 
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dias; y llevarás sobre tí la maldad de la casa de 
Israel. 

driehonderd en negentig dagen, dat gij de 
ongerechtigheid van het huis Israels dragen 
zult. 

       
PL1881  5. A Ja tobie daję lata nieprawości ich według 

liczby dni, to jest trzy sta i dziewięćdziesiąt 
dni, tak długo poniesiesz nieprawość domu 
Izraelskiego. 

Karoli1908Hu 5. Én pedig meghatároztam néked az ő 
vétkök éveit napok száma [2†] szerint, 
háromszázkilenczven napban; eddig viseljed 
az Izráel házának vétkét. 

RuSV1876 5 И Я определил тебе годы беззакония их 
числом дней: триста девяносто дней ты 
будешь нести беззаконие дома Израилева. 

БКуліш 5. Я ж визначив тобі роки їх беззаконства 
лїчбою днїв ‐ триста й девятьдесять днїв 
будеш нести провини дому Ізрайлевого. 

       
FI33/38  6. Ja kun olet saanut ne päättymään, on sinun 

pantava maata toistamiseen, oikealle 
kyljellesi, ja kannettava Juudan heimon 
syntivelkaa neljäkymmentä päivää; päivän 
kutakin vuotta kohti minä olen sinulle pannut.

Biblia1776  6. Ja kuin ne olet täyttänyt, sitte pitää sinun 
makaaman Juudan huoneen pahoja töitä 
neljäkymmentä päivää; sillä minä annan 
sinulle tässä myös päivän joka vuoden 
edestä. 

CPR1642  6. Ja coscas ne olet täyttänyt: sijtte pitä sinun 
macaman sinun oikialla kyljelläs ja candaman 
Judan huonen pahoja töitä neljäkymmendä 
päiwä: Sillä minä annan sinulle täsä myös 
päiwän joca wuoden edest. 

   

       
MLV19  6 And again, when you have accomplished 

these, you will lie on your right side and will 
bear the iniquity of the house of Judah forty 

KJV 6. And when thou hast accomplished them, 
lie again on thy right side, and thou shalt 
bear the iniquity of the house of Judah forty 
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days, each day for a year. I have appointed it 
to you. 

days: I have appointed thee each day for a 
year. 

       
Dk1871  6. Og naar du faar tilendebragt disse, da skal 

du lægge dig anden Gang paa din højre Side 
og bære Judas Hus's Misgerning, fyrretyve 
Dage; for hvert enkelt Aar sætter jeg dig en 
Dag. 

KXII 6. Och när du detta fullkomnat hafver, skall 
du sedan lägga dig uppå dina högra sido, 
och skall bära Juda hus missgerningar i 
fyratio dagar; ty jag gifver dig här ock ju en 
dag för hvart år. 

PR1739  6. Ja kui sa neid olled otsa sanud, siis pead sa 
maggama omma parrema külge peäl 
teistkorda, ja pead Juda‐suggu üllekohhut 
kandma nelliküm̃end päwa, iggaühhe päwa 
ollen ma sulle pannud aastaks. 

LT 6. Kai tai atliksi, tada gulkis ant dešiniojo 
šono ir nešk Judo kaltę keturiasdešimt 
dienų. Aš įskaitysiu tau dieną už metus. 

       
Luther1912 6. Und wenn du solches ausgerichtet hast, 

sollst du darnach dich auf deine rechte Seite 
legen und sollst tragen die Missetat des 
Hauses Juda vierzig Tage lang; denn ich gebe 
dir hier auch je einen Tag für ein Jahr. 

Ostervald‐Fr 6. Quand tu auras accompli ces jours‐là, tu 
te coucheras en second lieu sur ton côté 
droit, et tu porteras l'iniquité de la maison 
de Juda pendant quarante jours, un jour 
pour une année; car je te compte un jour 
pour la durée d'une année. 

RV'1862  6. Y cumplidos estos, dormirás sobre tu lado 
derecho segunda vez; y llevarás sobre tí la 
maldad de la casa de Judá cuarenta dias, día 
por año, día por año te lo he dado. 

SVV1770 6 Als gij nu deze voleinden zult, lig ten 
anderen male neder op uw rechterzijde, en 
gij zult de ongerechtigheid van het huis van 
Juda dragen veertig dagen; Ik heb u gegeven 
elken dag voor elk jaar. 
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PL1881  6. A gdy je wypełnisz, układziesz się powtóre 
na prawy bok twój, a poniesiesz nieprawość 
domu Judzkiego przez czterdzieści dni; dzieó 
za rok, dzieó, mówię, za rok daję tobie. 

Karoli1908Hu 6. És ha ezeket kitöltötted, feküdj a 
jobboldaladra másodszor, és viseld a Júda 
házának vétkét negyven napig; egy‐egy 
napot egy‐egy esztendőül számítottam 
néked. 

RuSV1876 6 И когда исполнишь это, то вторично 
ложись уже на правый бок, и сорок дней 
неси на себе беззаконие дома Иудина, день 
за год, день за год Я определил тебе. 

БКуліш 6. А як скінчиш їх, тодї лягай удруге на 
правий бік, і неси провину дому Юдиного 
сорок день; ‐ день за рік, день за рік, 
кажу, визначив я тобі. 

       
FI33/38  7. Ja suuntaa kasvosi ja paljastettu käsivartesi 

piiritettyä Jerusalemia kohti ja ennusta sitä 
vastaan. 

Biblia1776  7. Ja aseta kasvos ja paljas käsivartes ympäri 
piiritettyä Jerusalemia vastaan, ja ennusta 
häntä vastoin. 

CPR1642  7. Ja aseta sinun caswos ja sinun paljas 
käsiwartes sitä ymbärinspijritettyä 
Jerusalemita wastan ja ennusta händä 
wastoin. 

   

       
MLV19  7 And you will set your face toward the siege 

of Jerusalem, with your arm uncovered and 
you will prophesy against it. 

KJV 7. Therefore thou shalt set thy face toward 
the siege of Jerusalem, and thine arm shall 
be uncovered, and thou shalt prophesy 
against it. 

       
Dk1871  7. Og du skal vende dit Ansigt og din blottede 

Arm imod Jerusalems Belejring, og du skai 
spaa imod den. 

KXII 7. Och ställ ditt ansigte och din blotta arm 
emot det belagda Jerusalem, och 
prophetera deremot. 
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PR1739  7. Ja sa pead ommad silmad ja omma 
ülleskoritud käewarre kinnitama Jerusalemma 
kinnipiddamise wasto, ja pead ta wasto 
prohweti wisil räkima. 

LT 7. Tu atsigręžk veidu į apgultą Jeruzalę ir 
pranašauk ištiesęs apnuogintą ranką į 
miestą. 

       
Luther1912 7. Und richte dein Angesicht und deinen 

bloßen Arm wider das belagerte Jerusalem 
und weissage wider dasselbe. 

Ostervald‐Fr 7. Tu tourneras aussi ta face et ton bras 
retroussé vers Jérusalem assiégée, et tu 
prophétiseras contre elle. 

RV'1862  7. Y al cerco de Jerusalem afirmarás tu rostro, 
y descubierto tu brazo, profetizarás contra 
ella. 

SVV1770 7 Daarom zult gij uw aangezicht richten 
tegen de belegering van Jeruzalem, en uw 
arm zal ontbloot zijn; en gij zult tegen haar 
profeteren. 

       
PL1881  7. Tak tedy obróć twarz swoję przeciwko 

oblężeniu Jeruzalemu, ramię swoje 
wysmuknij, a prorokuj przeciwko niemu. 

Karoli1908Hu 7. És Jeruzsálem ostromára irányozd erősen 
tekintetedet, és karod feltűrve legyen, és 
prófétálj ő ellene. 

RuSV1876 7 И обрати лице твое и обнаженную правую 
руку твою на осаду Иерусалима, и 
пророчествуй против него. 

БКуліш 7. І оберни лице твоє й обнажену 
правицю твою на обляг Ерусалиму та й 
пророкуй проти його. 

       
FI33/38  8. Ja katso, minä panen sinut köysiin, niin ettet 

voi kääntyä kyljeltä toiselle, kunnes olet 
saanut päättymään piirityspäiväsi. 

Biblia1776  8. Ja katso, minä panen nuorat sinun 
päälles, niin ettei sinun pidä saaman 
kääntää itsiäs yhdeltä kyljeltä toiselle, 
siihenasti että sinä olet lopettanut 
piirittämises päivät. 

CPR1642  8. Ja cadzo minä tahdon panna sitet sinun     
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päälles nijn ettei sinun pidä saaman käändä 
idzes yhdeldä kyljeldä toiselle sijhenasti että 
sinä olet lopettanut sinun pijrittämises päiwät.

       
MLV19  8 And behold, I lay bands upon you and you 

will not turn from one side to the other, till 
you have accomplished the days of your siege.

KJV 8. And, behold, I will lay bands upon thee, 
and thou shalt not turn thee from one side 
to another, till thou hast ended the days of 
thy siege. 

       
Dk1871  8. Og se, jeg vil lægge Reb paa dig, at du ikke 

skal vende dig fra din ene Side til den anden, 
indtil du har tilendebragt din Belejrings Dage. 

KXII 8. Och si, jag vill lägga hand uppå dig, så att 
du icke skall kunna vända dig af den ena 
sidone uppå den andra, tilldess du hafver 
ändat dina beläggningsdagar. 

PR1739  8. Ja wata, ma pannen köisi so külge, et sa 
ennast ei pea pöörma ommast ühhest küljest 
teise, senni kui sa olled otsa sanud omma 
liñna kinnipannemisse päwad. 

LT 8. Aš surišau tave virvėmis, kad negalėtum 
apsiversti nuo vieno šono ant kito, kol 
pasibaigs Jeruzalės apgultis. 

       
Luther1912 8. Und sieh, ich will dir Stricke anlegen, daß du 

dich nicht wenden könnest von einer Seite zur 
andern, bis du die Tage deiner Belagerung 
vollendet hast. 

Ostervald‐Fr 8. Or voici, je mets sur toi des liens, afin que 
tu ne te tournes point de l'un de tes côtés 
sur l'autre, jusqu'à ce que tu aies accompli 
les jours de ton siège. 

RV'1862  8. Y he aquí que yo puse sobre tí cuerdas, y no 
te tornarás del un tu lado al otro lado, hasta 
que hayas cumplido los dias de tu cerco. 

SVV1770 8 En ziet, Ik zal dikke touwen aan u leggen, 
dat gij u niet omkeert van uw ene zijde tot 
uw andere zijde, totdat gij de dagen uwer 
belegering voleind hebt. 
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PL1881  8. A oto kładę na cię powrozy, abyś się nie 

obrócił z jednego boku na drugi, dokąd nie 
wypełnisz dni oblężenia swego. 

Karoli1908Hu 8. S ímé köteleket vetettem reád, hogy meg 
ne fordulhass egyik oldaladról a másikra, 
míg betöltöd ostromodnak napjait. 

RuSV1876 8 Вот, Я возложил на тебя узы, и ты не 
повернешься с одного бока на другой, 
доколе неисполнишь дней осады твоей. 

БКуліш 8. Оце ж я й вложив на тебе верву, щоб 
неможна було тобі повернутись із боку на 
бік, аж докіль скінчиш днї сього облягу 
твого. 

       
FI33/38  9. Ota sinä myös itsellesi nisuja, ohria, papuja, 

herneitä, hirssiä ja kolmitahkoista vehnää, 
pane ne samaan astiaan ja tee niistä itsellesi 
leipää. Yhtä monta päivää, kuin makaat 
kyljelläsi, kolmesataa yhdeksänkymmentä 
päivää, on sinun syötävä sitä. 

Biblia1776  9. Niin ota nyt nisuja, rukiita ja ohria, 
papuja, herneitä ja kauroja, ja pane ne 
yhteen astiaan, ja tee itselles siitä niin 
monta leipää kuin monta päivää on, jotka 
sinun kyljelläs makaaman pitää, että sinulla 
olis siitä syömistä kolmeksisadaksi ja 
yhdeksäksikymmeneksi päiväksi. 

CPR1642  9. Nijn ota nyt sinulles nisuja rukijta ja ohria 
papuja herneitä ja cauroja ja pane ne caicki 
yhteen astiaan ja tee sinulles nijn monda leipä 
sijtä cuin monda päiwä on jotca sinun kyljelläs 
macaman pitä että sinulla olis sijtä syömist 
colmexi sadaxi ja yhdexäxi kymmenexi 
päiwäxi. 

   

       
MLV19  9 Also take to you wheat and barley and beans 

and lentils and millet and spelt and put them 
KJV 9. Take thou also unto thee wheat, and 

barley, and beans, and lentiles, and millet, 
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in one vessel and make you bread of it, 
according to the number of the days that you 
will lie upon your side, even three hundred 
and ninety days, you will eat of it. 

and fitches, and put them in one vessel, and 
make thee bread thereof, according to the 
number of the days that thou shalt lie upon 
thy side, three hundred and ninety days 
shalt thou eat thereof. 

       
Dk1871  9. Saa tag du til dig Hvede og Byg og Bønner 

og Linser og Hirse og Spelt, og kom det i eet 
Kar og gør dig Brød deraf; efter Antallet af de 
Dage, som du skal ligge paa din Side, tre 
Hundrede og halvfemsindstyve Dage, skal du 
æde det. 

KXII 9. Så tag nu till dig hvete, bjugg, bönor, 
ärter, hers och hafra, och lägg det 
alltsammans uti ett fat, och gör dig så mång 
bröd deraf, som dagarna månge äro, i 
hvilkom du uppå dine sida ligga skall, att du 
hafver deraf till att äta i trehundrade och 
niotio dagar; 

PR1739  9. Agga sinna wötta ennese jure nisso ja ohre, 
ja ubbe ja läätsa, ja tatre ja kurre‐hernid, ja 
panne neid ühhe astja sisse, ja te ennesele 
neist leiba, nende päwade arro möda, mis sa 
pead so ühhe külje peäl maggama: kolmsadda 
ja ühheksakümmend päwa pead sa sest söma.

LT 9. Imk kviečių, miežių, pupų, lešių, sojų bei 
rugių, sudėk visa į vieną indą ir pasigamink 
maistą daugeliui dienų. Kai gulėsi ant šono, 
valgyk jį tris šimtus devyniasdešimt dienų. 

       
Luther1912 9. So nimm nun zu dir Weizen, Gerste, 

Bohnen, Linsen, Hirse und Spelt und tue alles 
in ein Faß und mache dir Brot daraus, soviel 
Tage du auf deiner Seite liegst, daß du 
dreihundertundneunzig Tage daran zu essen 
hast, 

Ostervald‐Fr 9. Prends aussi du froment, de l'orge, des 
fèves, des lentilles, du millet et de 
l'épeautre; mets‐les dans un vase, et fais‐en 
du pain pour autant de jours que tu seras 
couché sur ton côté; tu en mangeras 
pendant trois cent quatre‐vingt‐dix jours. 
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RV'1862  9. Y tú tómate trigo, y cebada, y habas, y 
lentejas, y mijo, y avena, y pónlo en un vaso, y 
házte pan de ello el número de los dias que 
durmieres sobre tu lado: trescientos y noventa 
dias comerás de él. 

SVV1770 9 En neemt gij voor u tarwe, en gerst, en 
bonen, en linzen, en heerse, en spelt; en 
doe die in een vat, en maak die u tot brood; 
naar het getal der dagen, die gij op uw zijde 
nederliggen zult, driehonderd en negentig 
dagen, zult gij dat eten. 

       
PL1881  9. Przetoż nabierz sobie pszenicy, i jęczmienia, 

i bobu, i soczewicy, i prosa, i wiki, a włóż to do 
jednego naczynia, i uczyó sobie z tego pokarm, 
według liczby dni, których leżeć będziesz na 
boku swym, to jest, przez trzysta i 
dziewięćdziesiąt dni jeść go będziesz. 

Karoli1908Hu 9. És végy magadnak búzát és árpát és 
babot és lencsét és kölest és tönkölyt, és 
tedd ezeket egy edénybe, és ezekből csinálj 
magadnak kenyeret; a napok száma szerint, 
a míg oldaladon fekszel, 
háromszázkilenczven [3†] napon egyed azt. 

RuSV1876 9 Возьми себе пшеницы и ячменя, и бобов, 
и чечевицы, и пшена, и полбы, и всыпь их в 
один сосуд, и сделай себе из них хлебы, по 
числу дней,в которые ты будешь лежать на 
боку твоем; триста девяносто дней ты 
будешь есть их. 

БКуліш 9. Ти ж возьми собі пшеницї та ячменю й 
бобу й сочовицї й пшона й вики та й усип 
ув одну посудину, та й роби собі хлїб із 
того на всї днї, що лежати меш бока; 
триста й девятьдесять день їсти меш його. 

       
FI33/38  10. Ja ruoka, jota syöt, on sinun syötävä 

painon mukaan: kaksikymmentä sekeliä 
päivässä; sinun on syötävä se määräaikana. 

Biblia1776  10. Niin että sinun ruokas, jonka sinun 
kunakin päivänä syömän pitää, pitää 
painaman kaksikymmentä sikliä. Tämän 
sinun syömän pitää yhdestä päivästä niin 
toiseen. 

CPR1642  10. Nijn että sinun ruocas jonga sinun cunakin     
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päiwänä syömän pitä pitä painaman 
caxikymmendä Sicli: Tämän sinun syömän pitä 
yhdestä päiwästä nijn toiseen. 

       
MLV19  10 And your food which you will eat will be by 

weight, twenty shekels a day. You will eat it 
from time to time. 

KJV 10. And thy meat which thou shalt eat shall 
be by weight, twenty shekels a day: from 
time to time shalt thou eat it. 

       
Dk1871  10. Og din Mad, som du skal æde, skal være 

efter Vægt, tyve Sekel til hver Dag; fra Tid til 
Tid skal du æde den. 

KXII 10. Så att din mat, som du hvar dagen äta 
måste, skall vara tjugu siklar svår; detta skall 
du äta, ifrå den ena tiden till den andra. 

PR1739  10. Ja se roog, mis sa sest sööd, peab wagima 
kakskümmend sekli igga päwa: sedda pead sa 
söma ühhest aiast teise. 

LT 10. Maistą valgyk pagal svorį, dienai 
dvidešimt šekelių. Tiek valgyk kas dieną. 

       
Luther1912 10. also daß deine Speise, die du täglich essen 

sollst, sei zwanzig Lot nach dem Gewicht. 
Solches sollst du von einer Zeit zur andern 
essen. 

Ostervald‐Fr 10. La nourriture que tu mangeras sera du 
poids de vingt sicles par jour; tu en 
mangeras de temps à autre. 

RV'1862  10. Y la comida que has de comer será por 
peso de veinte siclos al día: de tiempo a 
tiempo lo comerás. 

SVV1770 10 Uw spijze nu, die gij eten zult, zal in 
gewicht zijn twintig sikkelen daags; van tijd 
tot tijd zult gij die eten. 

       
PL1881  10. A ta waga będzie pokarmu twego, który 

jeść będziesz, mianowicie dwadzieścia syklów 
na dzieó, od czasu aż do czasu jeść go 

Karoli1908Hu 10. A te ételed pedig, a melylyel élsz, legyen 
súly szerint húsz siklus egy napra; időről‐
időre egyed azt. 
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będziesz. 
RuSV1876 10 И пищу твою, которою будешь питаться, 

ешь весом по двадцати сиклей в день; от 
времени до времени ешь это. 

БКуліш 10. А їсти меш твою харч вагою, що дня 
по двайцять секлів; від пори до пори їсти 
меш. 

       
FI33/38  11. Ja vettä sinun on juotava mitan mukaan: 

kuudennes hiin‐mittaa; sinun on juotava 
määräaikana. 

Biblia1776  11. Vettä pitää sinun myös juoman 
määrällä, kuudennen osan hinniä; ja sen 
sinun pitää juoman yhdestä päivästä niin 
toiseen. 

CPR1642  11. Wettä pitä sinun myös juoman määrällä 
nimittäin cuudennen osan Hinnist ja sen sinun 
pitä juoman yhdestä päiwästä nijn toiseen. 

   

       
MLV19  11 And you will drink water by measure, the 

sixth part of a hin. You will drink from time to 
time. 

KJV 11. Thou shalt drink also water by measure, 
the sixth part of an hin: from time to time 
shalt thou drink. 

       
Dk1871  11. Du skal og drikke Yand efter Maal, den 

sjette Part af en Hin; det skal du drikke fra Tid 
til lid. 

KXII 11. Vattnet skall du ock dricka efter mått, 
nämliga sjettedelen af ett hin; och det skall 
du dricka, ifrå den ena tiden till den andra. 

PR1739  11. Ja wet pead sa moödo järrele joma, pole 
tobi, mis sa ühhest aiast teise pead joma. 

LT 11. Vandenį gerk atseikėtą, kas dieną po 
šeštą dalį hino. 

       
Luther1912 11. Das Wasser sollst du auch nach dem Maß 

trinken, nämlich das sechste Teil vom Hin, und 
sollst solches auch von einer Zeit zur andern 

Ostervald‐Fr 11. Quant à l'eau, tu en boiras par mesure, 
savoir, la sixième partie d'un hin; tu en 
boiras de temps à autre. 
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trinken. 
RV'1862  11. Y beberás el agua por medida, la sexta 

parte de un hin: de tiempo a tiempo beberás. 
SVV1770 11 Gij zult ook water naar zekere maat 

drinken, het zesde deel van een hin; van tijd 
tot tijd zult gij het drinken. 

       
PL1881  11. Także wodę pod miarą pić będziesz; szóstą 

część hynu od czasu do czasu pić będziesz. 
Karoli1908Hu 11. És vizet mérték szerint igyál, a hinnek 

hatodrészét igyad időről‐időre. 
RuSV1876 11 И воду пей мерою, по шестой части гина 

пей; отвремени до времени пей так. 
БКуліш 11. І воду пити меш мірою, що‐разу по 

шостинї гину; від пори до пори пити меш 
стілько. 

       
FI33/38  12. Ja ohrakaltiaisena on sinun se syötävä, ja 

ihmisulostuksella on sinun se paistettava 
heidän silmäinsä edessä. 

Biblia1776  12. Ohraisia leipiä piää sinun syömän, jotka 
sinun heidän silmäinsä edessä ihmisen 
jäljellä kypsentämän pitää. 

CPR1642  12. Ohraisia leipiä pitä sinun syömän jotca 
sinun heidän silmäins edes ihmisen jäljellä 
kypsendämän pitä. 

   

       
MLV19  12 And you will eat it as barley cakes and you 

will bake it in their sight with manure that 
comes out of man. 

KJV 12. And thou shalt eat it as barley cakes, 
and thou shalt bake it with dung that 
cometh out of man, in their sight. 

       
Dk1871  12. Og du skal æde det som Bygkage, og du 

skal bage det ved Menneskeskarn for deres 
Øjne. 

KXII 12. Bjuggkakor skall du äta, hvilka du för 
deras ögon vid menniskoträck baka skall. 

PR1739  12. Ja pead sedda söma otsego ohra‐koki, ja  LT 12. Valgyk tai kaip miežinius papločius ir 
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pead sedda rojaga, mis inimessest 
wäljatulnud, küpsetama nende silma ees. 

iškepk juos ant žmogaus mėšlo jų 
akivaizdoje. 

       
Luther1912 12. Gerstenkuchen sollst du essen, die du vor 

ihren Augen auf Menschenmist backen sollst. 
Ostervald‐Fr 12. Tu mangeras des gâteaux d'orge, que tu 

cuiras sous leurs yeux avec des excréments 
humains. 

RV'1862  12. Y comerás pan de cebada cocido debajo de 
la ceniza; y cocerlo has con los estiércoles que 
salen del hombre, delante de los ojos de ellos.

SVV1770 12 En gij zult een gerstekoek eten, en dien 
zult gij met drek van des mensen afgang 
bakken voor hun ogen. 

       
PL1881  12. A podpłomyk jęczmienny, który jeść 

będziesz, ten przy łajnach człowieczych 
upieczesz przed oczyma ich. 

Karoli1908Hu 12. És ételedet árpa‐lepény formájában 
egyed, és emberi ganéj tőzegénél süssed azt 
szemök láttára. 

RuSV1876 12 И ешь, как ячменные лепешки, и пеки их 
при глазах их на человеческом кале. 

БКуліш 12. Істи меш книшами ячміними; книші ж 
пекти меш перед їх очима в попелї з 
людського калу. 

       
FI33/38  13. Ja Herra sanoi: Näin tulevat israelilaiset 

syömään leipänsä saastaisena pakanain 
joukossa, jonne minä heidät karkoitan. 

Biblia1776  13. Ja Herra sanoi: ratki näin pitää Israelin 
lapset syömän saastaista leipäänsä pakanain 
seassa, kuhunka minä heitä ajava olen. 

CPR1642  13. Ja HERra sanoi: ratki näin pitä Israelin 
lapset syömän heidän saastaista leipäns 
pacanain seas cuhunga minä heitä ajawa olen.

   

       
MLV19  13 And Jehovah said, Even thus will the sons 

of Israel eat their bread unclean among the 
KJV 13. And the LORD said, Even thus shall the 

children of Israel eat their defiled bread 
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nations where I will drive them. among the Gentiles, whither I will drive 
them. 

       
Dk1871  13. Og Herren sagde: Saaledes skulle Israels 

Børn æde deres Brød urent iblandt 
Hedningerne, hvorhen jeg vil fordrive dem. 

KXII 13. Och Herren sade: Alltså skola Israels 
barn äta sitt orena bröd ibland 
Hedningarna, dit jag dem bortdrifvit hafver. 

PR1739  13. Ja Jehowa ütles: Nenda peawad Israeli 
lapsed söma omma leiba rojastusse sees 
nende pagganatte seas, kuhho ma neid 
ärralükkan. 

LT 13. Taip izraelitai valgys suteptą maistą, 
gyvendami tarp pagonių, kur Aš juos 
išsklaidysiu’‘. 

       
Luther1912 13. Und der HERR sprach: Also müssen die 

Kinder Israel ihr unreines Brot essen unter den 
Heiden, dahin ich sie verstoßen werde. 

Ostervald‐Fr 13. Et l'Éernel dit: C'est ainsi que les enfants 
d'Israël mangeront leur pain souillé parmi 
les nations au milieu desquelles je les 
chasserai. 

RV'1862  13. Y dijo Jehová: Así comerán los hijos de 
Israel su pan inmundo entre las gentes, a las 
cuales yo los lanzaré allá. 

SVV1770 13 En de HEERE zeide: Alzo zullen de 
kinderen Israels hun brood onrein eten 
onder de heidenen, waarhenen Ik hen 
verdrijven zal. 

       
PL1881  13. I rzekł Pan: Tak będą jeść synowie Izraelscy 

chleb swój plugawy dla pogan, których tam 
zgromadzę. 

Karoli1908Hu 13. És mondá az Úr: Így eszik az Izráel fiai 
Ɵsztátalan [4†] kenyeröket a pogányok közt, 
a kik közé őket kiűzöm. 

RuSV1876 13 И сказал Господь: так сыны Израилевы 
будут есть нечистый хлеб свой среди тех 
народов, к которым Я изгоню их. 

БКуліш 13. І сказав Господь: Так само їсти муть 
сини Ізрайлеві нечистий хлїб свій посеред 
тих народів, що проміж них я їх 
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порозганяю.
       

FI33/38  14. Mutta minä sanoin: Voi Herra, Herra! 
Katso, ei milloinkaan ole minun sieluni ollut 
saastutettu, minä en ole syönyt itsestään 
kuollutta enkä kuoliaaksi raadeltua 
nuoruudestani tähän asti, eikä ole mitään 
saastaista lihaa minun suuhuni tullut. 

Biblia1776  14. Mutta minä sanoin: voi Herra, Herra, 
katso, minun sieluni ei ole koskaan vielä 
saastutettu; sillä en ole minä ikänä, hamasta 
minun nuoruudestani tähän asti, mitään 
raatoa taikka raadeltua syönyt, ja ei 
saastainen liha ole koskaan suuhuni tullut. 

CPR1642  14. Mutta minä sanoin: Woi HERra HERra 
cadzo minun sielun ei ole coscan wielä 
saastutettu: Sillä en ole minä ikänäns hamasta 
minun nuorudestani nijn tähän aican asti 
mitän raato taicka raadeldua syönyt ja ei 
saastainen liha ole coscan minun suuhuni 
tullut. 

   

       
MLV19  14 Then I said, Ah lord Jehovah! Behold, my 

soul has not been polluted. For from my youth 
up even till now I have not eaten of what dies 
of itself, or is torn of beasts, neither has 
abominable flesh come into my mouth. 

KJV 14. Then said I, Ah Lord GOD! behold, my 
soul hath not been polluted: for from my 
youth up even till now have I not eaten of 
that which dieth of itself, or is torn in 
pieces; neither came there abominable 
flesh into my mouth. 

       
Dk1871  14. Men jeg sagde: Ak! Herre, Herre ! se, min 

Sjæl er ikke besmittet, og jeg har ikke fra min 
Ungdom af og mdtil nu ædet noget Aadsel 

KXII 14. Men jag sade: Ack Herre Herre ! si, min 
själ är ännu aldrig oren vorden; ty jag hafver 
aldrig, ifrå min ungdom allt intill denna 
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eller nnget senderrevet, og der er ikke 
kommet urent, Kød i min Murld. 

tiden, ätit af något as, eller det som hafver 
rifvet varit, och intet orent kött är någon tid 
uti min mun kommet. 

PR1739  14. Ja ma ütlesin: Oh Issand Jehowa! wata, mo 
hing ei olle ial ennast rojaseks teinud: ei 
raibet, egga mis kistud, ei olle ma mitte sönud 
ommast norest pölwest tännini, ja pahha 
kölwato lihha polle mo suhho sanud. 

LT 14. Tada atsakiau: ‘‘Ak, Viešpatie Dieve, aš 
niekada nesu susitepęs: nuo savo jaunystės 
iki šios dienos nevalgiau pastipusio nei 
sudraskyto gyvulio, nešvarios mėsos 
neturėjau savo burnoje’‘. 

       
Luther1912 14. Ich aber sprach: Ach HERR HERR! siehe, 

meine Seele ist noch nie unrein geworden; 
denn ich habe von meiner Jugend auf bis auf 
diese Zeit kein Aas oder Zerrissenes gegessen, 
und ist nie unreines Fleisch in meinen Mund 
gekommen. 

Ostervald‐Fr 14. Alors je dis: Ah! Seigneur Éternel, voici, 
mon âme n'a point été souillée; et depuis 
ma jeunesse jusqu'à présent, je n'ai mangé 
d'aucun corps mort, ni d'aucune bête 
déchirée, et aucune chair impure n'est 
entrée dans ma bouche. 

RV'1862  14. Y dije: ¡Ay, Señor Jehová! he aquí que mi 
alma no es inmunda, ni nunca desde mi 
mocedad hasta este tiempo comí cosa 
mortecina, ni despedazada, ni nunca en mi 
boca entró carne inmunda. 

SVV1770 14 Toen zeide ik: Ach, Heere, HEERE, zie, 
mijn ziel is niet verontreinigd geweest; want 
ik heb, van mijn jeugd af tot nu toe, geen 
dood aas, noch dat verscheurd is, gegeten, 
en geen verfoeilijk vlees is in mijn mond 
gekomen. 

       
PL1881  14. I rzekłem: Ach panujący Panie! oto dusza 

moja nie jest splugawiona zdechliną, a tego, 
co zwierz rozszarpał, nie jadłem od 
dziecióstwa mego aż dotąd, i nie wchodziło do 

Karoli1908Hu 14. És mondék: Ah, ah, Uram Isten! ímé az 
én lelkem soha meg nem fertéztetett, és 
dögöt és vadtól szaggatottat nem ettem 
ifjúságomtól fogva ez ideig, és számon be 
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ust moich żadne mięso obrzydłe. nem [5†] ment Ɵsztátalan hús.
RuSV1876 14 Тогда сказал я: о, Господи Боже! душа 

моя никогда не осквернялась,и мертвечины 
и растерзанного зверем я не ел от юности 
моей доныне; и никакое нечистое мясо не 
входило в уста мои. 

БКуліш 14. Тодї сказав я: Ой Господи Боже! я ж 
нїколи не поганив душу; я й падла, нї 
того, що зьвір роздирав, нїколи не їв з 
молоду та й досї; нїколи в уста мої не 
входило нечисте мясиво. 

       
FI33/38  15. Niin hän sanoi minulle: Katso, minä annan 

sinulle eläimen lannan ihmisen jäljen sijaan; 
valmista leipäsi sen päällä. 

Biblia1776  15. Mutta hän sanoi minulle: katso, minä 
tahdon antaa sinulle karjan sontaa ihmisen 
jäljen edestä, jolla sinun leipäs tekemän 
pitää. 

CPR1642  15. Mutta hän sanoi minulle: cadzo minä 
tahdon anda sinulle carjan sonda ihmisen 
jäljen edest jolla sinun leipäs kypsendämän 
pitä: 

   

       
MLV19  15 Then he said to me, See, I have given you 

cow's manure for man's manure and you will 
prepare your bread of it. 

KJV 15. Then he said unto me, Lo, I have given 
thee cow's dung for man's dung, and thou 
shalt prepare thy bread therewith. 

       
Dk1871  15. Og han sagde til mig: Se, jeg har gravet dig 

Komøg i Stedet for Menneskeskarn, at du 
derved kan lave dit Brød. 

KXII 15. Men han sade till mig: Si, jag vill tillåta 
dig koträck för menniskoträck, der du ditt 
bröd vid göra skall; 

PR1739  15. Ja ta ütles mo wasto: Wata ma annan sulle 
lubba wötta weikse käggarad innimesse roja 
assemele, et sa nende peäl pead omma leiba 

LT 15. Viešpats sakė: ‘‘Tau leidžiu ruošiant 
maistą vietoje žmonių mėšlo naudoti galvijų 
mėšlą. 
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teggema. 
       

Luther1912 15. Er aber sprach zu mir: Siehe, ich will dir 
Kuhmist für Menschenmist zulassen, darauf 
du dein Brot machen sollst. 

Ostervald‐Fr 15. Et il me répondit: Voici, je te donne la 
fiente des bœufs à la place d'excréments 
humains, et là‐dessus tu apprêteras ta 
nourriture. 

RV'1862  15. Y respondióme: He aquí, te doy estiércoles 
de bueyes en lugar de los estiércoles de 
hombre; y harás tu pan con ellos. 

SVV1770 15 En Hij zeide tot mij: Zie, Ik heb u 
rundermest gegeven voor mensendrek, zo 
zult gij uw brood daarmede bereiden. 

       
PL1881  15. Ale on rzekł do mnie: Oto daję ci łajna 

wołowe miasto łajen człowieczych, abyś sobie 
przy nich napiekł chleba. 

Karoli1908Hu 15. És mondá nékem: Nézd, marhaganéjt 
engedek néked emberi tőzeg helyett, hogy 
annál süsd meg a te kenyeredet. 

RuSV1876 15 И сказал Он мне: вот, Я дозволяю тебе, 
вместо человеческого кала,коровий помет, 
и на нем приготовляй хлеб твой. 

БКуліш 15. І сказав він до мене: Ну, так дозволяю 
тобі товарячий гній, замість людського 
калу, щоб пік на йому хлїб твій. 

       
FI33/38  16. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, katso, 

minä murran leivän tuen Jerusalemilta, ja he 
saavat syödä leipää painon mukaan ja 
huolissansa sekä juoda vettä mitan mukaan ja 
kauhuissansa, 

Biblia1776  16. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
katso, minä tahdon otaa pois leivän aineen 
Jerusalemista, niin että heidän pitää leipää 
syömän painolla ja murheella, ja juoman 
vettä määrällä ja surulla. 

CPR1642  16. Ja sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi cadzo 
minä tahdon otta pois leiwän rawinnon 
Jerusalemis nijn että heidän pitä leipä syömän 
painolla ja murhella ja juoman wettä määrällä 
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ja surulla.  
       

MLV19  16 Moreover he said to me, Son of man, 
behold, I will break the staff of bread in 
Jerusalem and they will eat bread by weight 
and with fearfulness and they will drink water 
by measure and in dismay, 

KJV 16. Moreover he said unto me, Son of man, 
behold, I will break the staff of bread in 
Jerusalem: and they shall eat bread by 
weight, and with care; and they shall drink 
water by measure, and with astonishment: 

       
Dk1871  16. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! se, 

jeg vil forminske Brøds Forraad i Jerusalem, at 
de skulle æde Brød efter Vægt og med 
Bekymring og drikke Vand efter Maal og med 
Forfærdelse, 

KXII 16. Och sade till mig: Du menniskobarn, si, 
jag skall borttaga bröds uppehälle i 
Jerusalem, så att de skola äta bröd efter 
vigt, och med bekymmer, och dricka vatten 
efter mått, med bekymmer. 

PR1739  16. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
wata, ma murran katki leiwa keppi 
Jerusalemmas, ja nemmad peawad leiba, mis 
wagitud, murrega söma ja wet joma moödo 
järrele ja ehmatussega; 

LT 16. Žmogaus sūnau, Aš Jeruzalėje 
sunaikinsiu duonos ramstį. Jie valgys 
susirūpinę maistą pagal svorį ir gers 
išsigandę atseikėtą vandenį. 

       
Luther1912 16. Und sprach zu mir: Du Menschenkind, 

siehe, ich will den Vorrat des Brots zu 
Jerusalem wegnehmen, daß sie das Brot essen 
müssen nach dem Gewicht und mit Kummer, 
und das Wasser nach dem Maß mit Kummer 
trinken, 

Ostervald‐Fr 16. Puis il ajouta: Fils de l'homme, voici, je 
vais retrancher dans Jérusalem le pain qui 
soutient; ils mangeront leur pain au poids et 
dans l'angoisse; ils boiront l'eau à la mesure 
et dans la stupeur. 

RV'1862  16. Y díjome: Hijo del hombre, he aquí que yo  SVV1770 16 Daarna zeide Hij tot mij: Gij mensenkind, 
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quebranto la fuerza del pan en Jerusalem; y 
comerán el pan por peso, y con angustia; y 
beberán el agua por medida, y con espanto: 

zie, Ik breek den staf des broods in 
Jeruzalem, en zij zullen het brood met 
gewicht en met kommer eten, en het water 
met zekere maat en met verbaasdheid 
drinken; 

       
PL1881  16. Zatem rzekł do mnie: Synu człowieczy! Oto 

Ja złamię laskę chleba w Jeruzalemie, tak, że 
chleb pod wagą jeść będą, i to z frasunkiem, 
także wodę pod miarą pić będą, i to z 
zdumieniem; 

Karoli1908Hu 16. És mondá nékem: Embernek fia! ímé én 
eltöröm a kenyérnek botját Jeruzsálemben, 
[6†] és eszik kenyeröket mértékkel és 
rettegéssel, és vizöket mértékkel és 
ájulással iszszák. 

RuSV1876 16 И сказал мне: сын человеческий! вот, Я 
сокрушу в Иерусалиме опорухлебную, и 
будут есть хлеб весом и в печали, и воду 
будут пить мерою и в унынии, 

БКуліш 16. І сказав іще до мене: Сину чоловічий! 
ось, я поламлю в Ерусалимі підпору 
хлїбову, й їсти муть вони свій хлїб під вагу 
й в смутку, та й будуть пити воду під міру 
в гризотї; 

       
FI33/38  17. niin että he joutuvat leivän ja veden 

puutteeseen ja yhdessä nääntyvät ja riutuvat 
syntivelkansa tähden. 

Biblia1776  17. Että leipä ja vesi puuttuman pitää, ja 
yhden pitää sureman toisen kanssa, ja 
nääntymän pahoissa teoissansa. 

CPR1642  Että sekä leipä ja wesi puuttuman pitä ja 
yhden pitä sureman toisen cansa ja 
näändymän heidän pahoisa tegoisans. 

   

       
MLV19  17 that they may lack bread and water and be 

dismayed one with another and pine away in 
KJV 17. That they may want bread and water, 

and be astonied one with another, and 
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their iniquity.  consume away for their iniquity.
       

Dk1871  17. fordi de skulle have Mangel paa Brød og 
Yand, saa de forfærdes, den ene med den 
anden, og hensmægte i deres Misgerning. 

KXII 17. Derföre, att det skall fattas både bröd 
och vatten, och den ene skall sörja med 
dem andra, och försmäkta uti sina 
missgerningar. 

PR1739  17. Sepärrast et neil leiwast ja weest peab 
pudo ollema, ja peawad teine teisega 
ärraehmatud ollema, ja ärrakuiwama omma 
üllekohto ees. 

LT 17. Jiems neužteks nei maisto, nei vandens. 
Jie žiūrės vienas į kitą išsigandę ir žus dėl 
savo nusikaltimų’‘. 

       
Luther1912 17. darum daß es an Brot und Wasser 

mangeln und einer mit dem andern trauern 
wird und sie in ihrer Missetat verschmachten 
sollen. 

Ostervald‐Fr 17. Et parce que le pain et l'eau leur 
manqueront, ils seront dans la 
consternation les uns et les autres, et ils se 
consumeront à cause de leur iniquité. 

RV'1862  17. Porque les faltará el pan y el agua, y 
espantarse han los unos con los otros; y 
desmayarse han por su maldad. 

SVV1770 17 Opdat zij des broods en des waters 
gebrek hebben, en de een met den ander 
verbaasd worden, en in hun 
ongerechtigheid uitteren. 

       
PL1881  17. Aby niedostatek mając chleba i wody, 

zdumiewał się każdy z nich, i uwiądł w 
nieprawościach swoich. 

Karoli1908Hu 17. Azért, hogy kenyér és víz [7†] nélkül 
szűkölködjenek, és elborzadjanak 
mindnyájan, és megrothadjanak az ő [8†] 
vétkökben. 

RuSV1876 17 потому что у них будет недостаток в 
хлебе и воде; и они с ужасом будут 

БКуліш 17. Бо буде в них недостача хлїба й води 
й з переляком будуть вони глядїти одно 
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смотреть друг на друга, и исчахнут в 
беззаконии своем. 

на одного й нидїти за беззаконства свої. 

       
  5 luku     
       
  Nälkä, rutto, miekka ja hajotus pakanain sekaan 

ennustetaan Jerusalemille ja Israelille profeetan 
vertauskuvallisilla teoilla. 

   

       
FI33/38  1. Ja sinä, ihmislapsi, ota itsellesi terävä 

miekka; ota se partaveitseksesi, ja ajele sillä 
hiuksesi ja partasi. Ota sitten vaaka ja jaa ne. 

Biblia1776  1. Ja sinä, ihmisen lapsi, ota sinulles niin 
terävä miekka kuin partaveitsi, ja keritse 
sillä pääs ja partas; ja ota vaaka ja jaa ne 
sillä. 

CPR1642  1. JA sinä ihmisen lapsi ota nijn teräwä miecka
cuin partaweidzi ja keridze pääs ja partas ja 
ota waaca ja jaga ne sillä. 

   

       
MLV19  1 And you, son of man, take a sharp sword. As 

a barber's razor you will take it to you and will 
cause it to pass upon your head and upon 
your beard. Then take balances to weigh and 
divide the hair. 

KJV 1. And thou, son of man, take thee a sharp 
knife, take thee a barber's razor, and cause 
it to pass upon thine head and upon thy 
beard: then take thee balances to weigh, 
and divide the hair. 

       
Dk1871  1. Og du Menneskesøn! tag dig et skarpt 

Sværd, som en Barbers Ragekniv skal du tage 
dig det, og lade det gaa over dit Hoved og over 

KXII 1. Och du menniskobarn, tag ett svärd, så 
skarpt som en rakoknif, och raka dermed 
ditt hufvud, och ditt skägg, och tag ena 
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dit Skæg; og du skal tage dig Vægtskaale og 
dele dem. 

vågskål, och skift håren dermed ifrå 
hvartannat. 

PR1739  1. Ja sinna, innimesse poeg, wötta ennesele 
üks terraw nugga, üks palberi habbeme‐nugga 
wötta ennesele, ja aia paljaks om̃a Pea ja 
omma habbe; ja wötta wae‐kausid ennesele, 
ja jagga neid ärra. 

LT 1. ‘‘Žmogaus sūnau, imk aštrų peilį ir 
naudok jį kaip skustuvą. Juo nuskusk savo 
galvos plaukus ir barzdą. Po to imk 
svarstykles ir sverdamas padalink plaukus. 

       
Luther1912 1. Und du, Menschenkind, nimm ein Schwert, 

scharf wie ein Schermesser, und fahr damit 
über dein Haupt und deinen Bart und nimm 
eine Waage und teile das Haar damit. 

Ostervald‐Fr 1. Et toi, fils de l'homme, prends une épée 
tranchante; prends un rasoir de barbier; 
prends‐le, et le fais passer sur ta tête et sur 
ta barbe. Prends ensuite une balance à 
peser, et partage ce que tu auras coupé. 

RV'1862  1. Y TÚ o! hijo del hombre, tómate un cuchillo 
agudo, una navaja de barbero: esta te toma, y 
házla pasar sobre tu cabeza y tu barba; y 
tómate un peso de balanzas, y repártelos. 

SVV1770 1 En gij, mensenkind, neem u een scherp 
mes, een scheermes der barbieren zult gij u 
nemen, hetwelk gij zult laten gaan over uw 
hoofd en over uw baard; daarna zult gij u 
een weegschaal nemen, en die haren delen. 

       
PL1881  1. Potem ty, synu człowieczy! weźmij sobie 

nóż ostry, to jest brzytwę barwierską, weźmij 
ją sobie, a ogól nią głowę swoję i brodę swoję; 
potem weźmij sobie wagę, i rozdziel je. 

Karoli1908Hu 1. És te, embernek fia, végy magadnak éles 
kardot, borbélyok beretvájául vedd azt 
magadnak, és vond el azt a te fejeden és 
szakálladon, és végy magadnak mérő 
serpenyőket, és oszd el szőrüket.  

RuSV1876 1 А ты, сын человеческий, возьми себе 
острый нож, бритву брадобреев возьми 

БКуліш 1. Ти ж, сину чоловічий, возьми гострого 
ножа, ‐ бритву голярську, й поведи нею 
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себе, и води ею по голове твоей и по 
бороде твоей, и возьми себе весы, и 
раздели волосы на части. 

(голючи) по голові в тебе й по бородї в 
тебе, потім возьми вагу та й подїли 
волоссє. 

       
FI33/38  2. Polta kolmannes tulessa keskellä kaupunkia, 

sittenkuin piirityspäivät ovat lopussa. 
Kolmannes ota ja lyö miekalla sen ympärillä. 
Kolmannes hajota tuuleen, ja minä ajan niitä 
takaa paljastetulla miekalla; 

Biblia1776  2. Kolmannen osan pitää sinun tulella 
polttaman keskellä kaupunkia, kuin 
piirittämisen päivät ovat täytetyt; toinen 
kolmas osa ota ja hakkaa miekalla 
kaupungin ympärillä; viimeinen kolmas osa 
heitä tuleen, että minä vetäisin miekan ulos 
heidän jälkeensä. 

CPR1642  2. Colmannen osan pitä sinun tulella 
polttaman keskellä Caupungita cosca 
pijrittämisen päiwät owat täytetyt: toinen 
colmas osa ota ja hacka miecalla Caupungin 
ymbärillä: Wijmeinen colmas osa heitä 
tuuleen että minä wedäisin miecan ulos 
heidän jälkens. 

   

       
MLV19  2 A third part you will burn in the fire in the 

midst of the city when the days of the siege 
are fulfilled and you will take a third part and 
kill* with the sword all around it and a third 
part you will scatter to the wind. And I will 
draw out a sword after them. 

KJV 2. Thou shalt burn with fire a third part in 
the midst of the city, when the days of the 
siege are fulfilled: and thou shalt take a 
third part, and smite about it with a knife: 
and a third part thou shalt scatter in the 
wind; and I will draw out a sword after 
them. 
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Dk1871  2. En Tredjedel skal du brænde i Ilden midt i 

Staden, naar Belejringens Dage, ere udløbne; 
og den anden Tredjedel skal du tage og slaa 
med Sværddet trindt omkring den, og den 
sidste Tredjedel skal du sprede for Vinden; thi 
jeg vil uddrage Sværdet efter dem. 

KXII 2. En tredjepart skall du uppbränna i eld 
midt i stadenom, då beläggningsdagarna ute 
äro; annan tredjedelen tag, och slå den med 
svärd allt omkring; den yttersta tredjedelen 
kasta uti vädret, att jag må draga ut svärdet 
efter dem. 

PR1739  2. Kolmandama ossa pead sa ärrapölletama 
tullega kesk liñna sees, kui liñna 
kinnipannemisse päwad täis sawad, ja 
kolmandama ossa pead sa nende ümberringi 
moögaga löma, ja kolmandama ossa pead sa 
laiale wiskama tule kätte; sest ma tahhan 
moöga wäljatombada nende tahha. 

LT 2. Vieną trečdalį sudegink miesto viduryje, 
apgulčiai baigiantis, antrą trečdalį sukapok 
peiliu ir paskutinį trečdalį paleisk pavėjui, o 
Aš išsitrauksiu iš paskos kardą. 

       
Luther1912 2. Das eine dritte Teil sollst du mit Feuer 

verbrennen mitten in der Stadt, wenn die 
Tage der Belagerung um sind; das andere 
dritte Teil nimm und schlag's mit dem Schwert 
ringsumher; das letzte dritte Teil streue in den 
Wind, daß ich das Schwert hinter ihnen her 
ausziehe. 

Ostervald‐Fr 2. Tu en brûleras un tiers au feu, au milieu 
de la ville, à mesure que les jours du siège 
s'accompliront; puis tu en prendras un autre 
tiers, que tu frapperas de l'épée tout autour 
de la ville; et tu disperseras au vent le 
dernier tiers, et je tirerai l'épée après eux. 

RV'1862  2. La tercera parte quemarás con fuego en 
medio de la ciudad, cuando se cumplieren los 
dias del cerco; y tomarás la otra tercera parte, 
y herirás con cuchillo al derredor de ella; y la 
otra tercera parte esparcirás al viento; y yo 

SVV1770 2 Een derde deel zult gij in het midden der 
stad met vuur verbranden, nadat de dagen 
der belegering vervuld worden; dan zult gij 
een derde deel nemen, slaande met een 
zwaard rondom hetzelve, en een derde deel 
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desvainaré espada en pos de ellos. zult gij in den wind strooien; want Ik zal het 
zwaard achter hen uittrekken. 

       
PL1881  2. Jednę trzecią część ogniem spal w pośród 

miasta, gdy się wypełnią dni oblężenia; potem 
wziąwszy drugą trzecią część, posiekaj 
mieczem około niego, a ostatnią trzecią część 
roztrząśnij na wiatr; bo miecza dobędę za 
nimi. 

Karoli1908Hu 2. Harmadrészét tűzben égesd meg a város 
közepette, midőn betelnek a megszállásnak 
napjai; azután vedd a harmadrészét, 
vagdald apróra a karddal a város körül, és 
harmadrészét szórd oda a szélnek, és én 
kardot [1†] vonszok utánok. 

RuSV1876 2 Третью часть сожги огнем посреди 
города, когдаисполнятся дни осады; третью 
часть возьми и изруби ножом в 
окрестностях его; и третью часть развей по 
ветру; а Я обнажу меч вслед за ними. 

БКуліш 2. Третину спали посеред городу на огнї, 
як будуть сповнятись днї облягу; другу 
третину візьми та й посїчи мечем округ 
його, а трейтю третину розвієш вітром, бо 
я обнажу меча поза ними. 

       
FI33/38  3. ota niistä sitten vähäinen määrä ja sido ne 

helmukseesi, 
Biblia1776  3. Mutta ota vähä niistä luvalla ja sido 

hamees kulmaan. 
CPR1642  3. Mutta ota wähä nijstä ja sido sinun hames 

culmaan. 
   

       
MLV19  3 And you will take from it a few in number 

and bind them in your skirts. 
KJV 3. Thou shalt also take thereof a few in 

number, and bind them in thy skirts. 
       

Dk1871  3. Og du skal tage et lidet Antal derfra og 
binde dern i dine Flige. 

KXII 3. Men litet deraf tag, och bind vid din 
mantels flik. 

PR1739  3. Ja wötta neist pissut arro pärrast, ja seu  LT 3. Paimk kelis plaukus ir pririšk juos prie 
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neid omma ölmade sisse. savo apsiausto kampo.
       

Luther1912 3. Nimm aber ein klein wenig davon und binde 
es in deinen Mantelzipfel. 

Ostervald‐Fr 3. Toutefois tu en prendras une petite 
quantité, que tu serreras dans les pans de 
ton manteau; 

RV'1862  3. Y tomarás de allí unos pocos por cuenta, y 
atarlos has en el canto de tu ropa. 

SVV1770 3 Gij zult ook weinige in getal daarvan 
nemen, en in uw slippen binden. 

       
PL1881  3. A wszakże weźmij z nich jaką trochę, i 

zawiąż w kraje szaty twojej. 
Karoli1908Hu 3. És végy ki innét szám szerint keveset, és 

kösd be azokat ruhád csücskébe; 
RuSV1876 3 И возьми из этого небольшое число, и 

завяжи их у себя в полы. 
БКуліш 3. І возьми з того волосу трохи та й 

завяжи в полу в одежинї твоїй. 
       

FI33/38  4. ja ota niistä vielä osa, viskaa ne tuleen ja 
polta ne tulessa. Siitä lähtee tuli koko Israelin 
heimoon. 

Biblia1776  4. Ja ota taas vähä niistä, ja heitä se tuleen, 
ja polta se tulessa; siitä pitää tulen tuleman 
koko Israelin huoneesen. 

CPR1642  4. Ja ota taas wähä nijstä ja heitä se tuleen/ja 
polta se tulesa sijtä pitä tulen tuleman coco 
Israelin huoneseen. 

   

       
MLV19  4 And of these again you will take and cast 

them into the midst of the fire and burn them 
in the fire. From there a fire will come out into 
all the house of Israel. 

KJV 4. Then take of them again, and cast them 
into the midst of the fire, and burn them in 
the fire; for thereof shall a fire come forth 
into all the house of Israel. 

       
Dk1871  4. Men af dem skal du igen tage nogle og  KXII 4. Och tag åter något deraf, och kasta det i 
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kaste dem midt i Ilden og opbrænde dem i 
Ilden; derfra skal udgaa en Ild imod hele 
Israels Hus. 

elden, och bränn det upp i eldenom; deraf 
skall en eld utkomma öfver hela Israels hus. 

PR1739  4. Ja neist wötta weel, ja wiska neid tullesse, ja 
pölleta neid ärra tullega: neist peab tulli 
wäljatullema keige Israeli suggu peäle. 

LT 4. Kelis iš jų įmesk į ugnį ir sudegink. Iš ten 
ugnis pasklis po visą Izraelį’‘. 

       
Luther1912 4. Und nimm wiederum etliches davon und 

wirf's in ein Feuer und verbrenne es mit Feuer; 
von dem soll ein Feuer auskommen über das 
ganze Haus Israel. 

Ostervald‐Fr 4. Et de ceux‐là tu en prendras encore 
quelques‐uns, que tu jetteras au feu et que 
tu brûleras dans le feu. De là sortira un feu 
contre toute la maison d'Israël. 

RV'1862  4. Y tomarás otra vez de ellos, y echarlos has 
en mitad del fuego, y quemarlos has en el 
fuego: de allí saldrá el fuego en toda la casa de 
Israel. 

SVV1770 4 En nog zult gij van die nemen, en die 
werpen in het midden des vuurs, en zult ze 
verbranden met vuur; daaruit zal 
voortkomen een vuur tegen het gehele huis 
van Israel. 

       
PL1881  4. A i z tych jeszcze wziąwszy wrzuć je w 

pośród ognia, i spal je w ogniu, skąd wynijdzie 
ogieó na wszystek dom Izraelski. 

Karoli1908Hu 4. És ezekből ismét végy ki, és vesd azokat a 
tűz közepébe és égesd meg a tűzben; ebből 
megyen tűz Izráel egész házára. 

RuSV1876 4 Но и из этого еще возьми, и брось в огонь, 
и сожги это в огне. Оттуда выйдет огонь на 
весь дом Израилев. 

БКуліш 4. А з сього ще візьмеш трошки та й 
укинеш ув огонь, і спали те в огнї. З того 
загориться огонь на ввесь дом Ізраїля. 

       
FI33/38  5. Näin sanoo Herra, Herra: Tämä on 

Jerusalem; pakanain keskelle minä olen sen 
Biblia1776  5. Näin sanoo Herra, Herra: tämä on 

Jerusalem, jonka minä pakanain keskelle 
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asettanut, ja niiden maat ovat sen ympärillä. asettanut olen, ja maakunnat hänen 
ympärillensä. 

CPR1642  5. Näin sano HERra HERra: Tämä on Jerusalem 
jonga minä pacanain keskelle asettanut olen ja 
caicki maacunnat hänen ymbärillens: 

   

       
MLV19  5 The lord Jehovah says thus: This is 

Jerusalem. I have set her in the midst of the 
nations and countries are all around her. 

KJV 5. Thus saith the Lord GOD; This is 
Jerusalem: I have set it in the midst of the 
nations and countries that are round about 
her. 

       
Dk1871  5. Saa siger den Herre, Herre: KXII 5. Så säger Herren Herren: Detta är 

Jerusalem, som jag ibland Hedningarna satt 
hafver, och land der allt omkring. 

PR1739  5. Nenda ütleb Issand Jehowa: Se on 
Jerusalem, mis ma ollen kesk pagganatte 
sekka pannud, et mitto maad temma ümber 
on . 

LT 5. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Tai Jeruzalė. 
Aš ją įkūriau tarp pagonių tautų. 

       
Luther1912 5. So spricht der HERR HERR: Das ist 

Jerusalem, das ich mitten unter die Heiden 
gesetzt habe und ringsherum Länder. 

Ostervald‐Fr 5. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: C'est là 
cette Jérusalem que j'avais placée au milieu 
des nations et des pays qui l'environnent. 

RV'1862  5. Así dijo el Señor Jehová: Esta es Jerusalem: 
yo la he puesto en medio de las naciones, y las 
tierras al derredor de ella. 

SVV1770 5 Alzo zegt de Heere HEERE: Dit is 
Jeruzalem, welke Ik in het midden der 
heidenen gezet heb, en landen rondom haar 
henen. 
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PL1881  5. Tak mówi panujący Pan: Toć jest Jeruzalem, 

którem postawił w pośród pogan, a zewsząd 
otoczył krainami; 

Karoli1908Hu 5. Így szól az Úr Isten: Ez Jeruzsálem, a 
pogányok közibe [2†] helyhezteƩem őt, és 
körülte a tartományokat. 

RuSV1876 5 Так говорит Господь Бог: это Иерусалим! Я 
поставил его среди народов, и вокруг него –
земли. 

БКуліш 5. Так бо говорить Господь Бог: Ось ‐
Ерусалим! Я поставив його посеред 
народів, навкруги його (чужі) краї. 

       
FI33/38  6. Mutta se on niskoitellut minun oikeuksiani 

vastaan jumalattomammin kuin pakanat ja 
minun käskyjäni vastaan jumalattomammin 
kuin maat, jotka ovat sen ympärillä; sillä 
minun oikeuteni he ovat pitäneet halpoina ja 
minun käskyjeni mukaan he eivät ole 
vaeltaneet. 

Biblia1776  6. Mutta hän on kääntänyt minun oikeuteni 
jumalattomuudeksi, enemmin kuin pakanat, 
ja minun säätyni enemmin kuin ne 
maakunnat, jotka hänen ympäristöllänsä 
ovat; sillä he heittävät minun oikeuteni pois, 
ja ei tahdo elää minun säätyini jälkeen. 

CPR1642  6. Mutta hän on käändänyt minun Lakin 
jumalattomaxi opixi enämmin cuin pacanat ja 
minun oikeudeni enämmin cuin ne maacunnat 
jotca hänen ymbäristölläns owat: Sillä he 
heittäwät minun Lakini pois ja ei tahdo elä 
minun oikeudeni jälken. 

   

       
MLV19  6 And she has rebelled against my ordinances 

in doing wickedness more than the nations 
and against my statutes more than the 
countries that are all around her, for they 

KJV 6. And she hath changed my judgments into 
wickedness more than the nations, and my 
statutes more than the countries that are 
round about her: for they have refused my 
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have rejected my ordinances and as for my 
statutes, they have not walked in them. 

judgments and my statutes, they have not 
walked in them. 

       
Dk1871  6. Dette er Jerusalem; midt iblandt ne trindt 

omkring den var genstridig imod mine Bud 
indtil Ugudelighed mere end Hedningerne, og 
imod mine Skikke mere end Landene, som ere 
trindt omkring den; thi de forkastede mine 
Bud og vandrede ikke efter mine Skikke. 

KXII 6. Men han hafver omvändt min lag uti ena 
ogudaktiga läro, mera än Hedningarna, och 
mina rätter mer än landen, som omkring 
honom ligga; ty de förkasta min lag, och 
vilja icke lefva efter mina rätter. 

PR1739  6. Ja tem̃a on mo kohtoseäduste wasto 
pannud öäla töga, ennam kui pagganad, ja mo 
seädmiste wasto eñam kui need maad, mis 
seäl ümberkaudo on : sest minno 
kohtoseädussed on nemmad pölgnud, ja mo 
seädmiste sees polle nemmad käinud. 

LT 6. Bet ji paniekino mano sprendimus labiau 
negu pagonių tautos ir mano nuostatus 
labiau negu aplinkui esantys kraštai, 
atmesdama mano sprendimus ir 
nesilaikydama mano įstatymo. 

       
Luther1912 6. Aber es hat mein Gesetz verwandelt in 

gottlose Lehre mehr denn die Länder, so 
ringsherum liegen. Denn sie verwerfen mein 
Gesetz und wollen nicht nach meinen Rechten 
leben. 

Ostervald‐Fr 6. Elle a violé mes ordonnances plus que les 
nations, et mes statuts plus que les pays 
d'alentour, en pratiquant l'impiété; car ses 
habitants ont méprisé mes ordonnances et 
n'ont point marché selon mes statuts. 

RV'1862  6. Y ella mudó mis juicios y mis ordenanzas en 
impiedad más que las naciones, y más que las 
tierras que están al derredor de ella; porque 
desecharon mis juicios, y mis mandamientos, 
y no anduvieron en ellos. 

SVV1770 6 Doch zij heeft Mijn rechten veranderd in 
goddeloosheid meer dan de heidenen, en 
Mijn inzettingen meer dan de landen, die 
rondom haar zijn; want zij hebben Mijn 
rechten verworpen, en in Mijn inzettingen 
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hebben zij niet gewandeld.
       

PL1881  6. Ale odmieniło sądy moje w niezbożność, 
bardziej niż poganie, a ustawy moje bardziej 
niż inne krainy, które są około niego; bo 
sądami mojemi pogardzili, i w ustawach moich 
nie chodzili. 

Karoli1908Hu 6. De pártos volt törvényeim [3†] iránt, 
gonoszabbul, mint a pogányok, és 
rendeléseim iránt inkább, mint a 
tartományok, a melyek körülte vannak, 
mert törvényeimet megútálták, és 
rendeléseimben nem jártak. 

RuSV1876 6 А он поступил против постановлений 
Моих нечестивее язычников, и против 
уставов Моих – хуже, нежели земли вокруг 
него; ибо они отвергли постановления Мои 
и по уставам Моим не поступают. 

БКуліш 6. Він же поводився проти законів моїх 
безбожнїйше, як погани, й проти 
заповідань моїх гірше нїж землї кругом 
його; бо вони відкинули закони мої й не 
слухали заповідань моїх. 

       
FI33/38  7. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska 

teidän metelinne on ollut pahempi kuin 
pakanain, jotka ympärillänne ovat, ja koska te 
ette ole vaeltaneet minun käskyjeni mukaan, 
ette ole noudattaneet minun oikeuksiani 
ettekä ole tehneet niiden pakanainkaan 
oikeuksien mukaan, jotka ympärillänne ovat, 

Biblia1776  7. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: että 
te enemmän pahuutta teette kuin pakanat, 
jotka ovat teidän ympärillänne, ja ette 
vaella minun säädyissäni, ettekä tee minun 
oikeuteni jälkeen, ette myös tee 
pakanainkaan oikeuden jälkeen, jotka ovat 
teidän ympärillänne: 

CPR1642  7. Sentähden sano HERra HERra näin: Että te 
enämmän pahutta teette cuin pacanat jotca 
owat teidän ymbärillän ja et te waella minun 
käskyisäni ettekä tee minun oikeudeni jälken: 
Mutta teette pacanain tawan jälken jotca 
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owat teidän ymbärillän.
       

MLV19  7 Therefore thus says the lord Jehovah: 
Because you* are more disorderly than the 
nations that are all around you* and have not 
walked in my statutes, nor have kept my 
ordinances, no, you* have not even done 
according to the ordinances of the nations 
that are all around you*, 

KJV 7. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because ye multiplied more than the 
nations that are round about you, and have 
not walked in my statutes, neither have 
kept my judgments, neither have done 
according to the judgments of the nations 
that are round about you; 

       
Dk1871  7. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Efterdi I 

gøre Uro mere end Hedningerne, som ere 
trindt omkring eder, og vandre ikke efter mine 
Skikke og gøre ikke etter mine Bud og gøre 
heller ikke efter de Hedningers Bud, som ere 
trindt om. kring eder: 

KXII 7. Derföre säger Herren Herren alltså: Efter I 
större ondsko bedrifven, än Hedningarna, 
som omkring eder äro, och intet lefven efter 
min bud, och gören intet efter mina rätter, 
utan gören efter Hedningars sätt, som 
omkring eder äro; 

PR1739  7. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Et 
teie weel ennam möllate kui need pagganad, 
mis teie ümberkaudo on, ja ei olle mo 
seädmiste järrel käinud, egga mo 
kohtoseäduste järrele teinud, ja ei teinudke 
nende pagganatte kohtowiside järrele, kes 
teie ümberkaudo on . 

LT 7. Kadangi jūsų nedorybių daugiau negu 
nedorybių aplink jus gyvenančių tautų ir jūs 
nesielgėte pagal mano įsakymus, nesilaikėte 
mano nuostatų ir nepaisėte netgi nuostatų 
aplinkui jus gyvenančių tautų, 

       
Luther1912 7. Darum spricht der HERR also: Weil ihr's 

mehr macht denn die Heiden, so um euch her 
Ostervald‐Fr 7. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 

l'Éternel: Parce que vous vous êtes montrés 
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sind, und nach meinen Geboten nicht lebt und 
nach meinen Rechten nicht tut, sondern nach 
der Heiden Weise tut, die um euch her sind, 

plus rebelles que les nations qui vous 
entourent, que vous n'avez pas marché 
selon mes statuts, ni observé mes 
ordonnances, et que vous n'avez pas même 
agi selon les lois des nations qui vous 
environnent, 

RV'1862  7. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
haberos yo multiplicado más que a las 
naciones que están al derredor de vosotros, 
no habéis andado en mis mandamientos, ni 
habéis hecho según mis leyes, ni aun según las 
leyes de las naciones que están al rededor de 
vosotros habéis hecho: 

SVV1770 7 Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Dewijl 
gijlieden dies meer gemaakt hebt dan de 
heidenen, die rondom u zijn, in Mijn 
inzettingen niet gewandeld hebt, en Mijn 
rechten niet gedaan hebt, zelfs naar de 
rechten der heidenen, die rondom u zijn, 
niet gedaan hebt; 

       
PL1881  7. Przetoż tak mówi panujący Pan: Dlatego, 

żeście pogaóstwo grzechami przewyższyli, 
które jest około was, a w ustawach moich nie 
chodziliście, i sądów moich nie zachowaliście, 
nawet ani tak jako poganie, którzy są około 
was, sąduście nie czynili; 

Karoli1908Hu 7. Azért így szól az Úr Isten: A miért ti 
pártosabbak valátok, [4†] mint a pogányok, 
a kik körültetek vannak, rendeléseimben 
nem jártatok és törvényeimet nem 
cselekedtétek, sőt csak a pogányok 
törvényei szerint is, a kik körültetek vannak, 
nem cselekedtetek: 

RuSV1876 7 Посему так говорит Господь Бог: за то, что 
вы умножили беззакония ваши более, 
нежели язычники, которые вокруг вас, по 
уставам Моим не поступаете и 
постановлений Моих не исполняете, и даже 
не поступаете и по постановлениям 

БКуліш 7. Тим же то так говорить Господь: За те, 
що ви перевисшили проступками вашими 
самих поган, що навкруги вас, у 
заповіданнях моїх не ходите й постанов 
не виповнюєте, ба й не ходите по 
постановам поган кругом вас, ‐ 
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язычников, которые вокруг вас, –
       

FI33/38  8. sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, 
myös minä käyn sinun kimppuusi ja teen 
tuomiot sinun keskelläsi pakanain silmien 
edessä 

Biblia1776  8. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: 
katso, minä tulen sinun tykös, minä myös 
tulen, ja tahdon tuomita sinun pakanain 
silmäin edessä. 

CPR1642  8. Nijn sano HERra HERra näin: Cadzo minä 
tulen myös sinun tygös ja tahdon duomita 
sinun nijn että pacanat pitä sen näkemän. 

   

       
MLV19  8 therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I, even I, am against you and I will 
execute judgments in the midst of you in the 
sight of the nations. 

KJV 8. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I, even I, am against thee, and will 
execute judgments in the midst of thee in 
the sight of the nations. 

       
Dk1871  8. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer over dig, ja, jeg, og jeg vil holde Ret i 
din Midte for Hedningernes Øjne. 

KXII 8. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, jag 
skall ock till dig, och skall låta gå en dom 
öfver dig, att Hedningarna skola se deruppå; 

PR1739  8. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Wata, 
minna tahhan ka so peäle tulla , ja sinno sekka 
mo öiged nuhtlussed panna pagganatte 
nähhes, 

LT 8. todėl Aš pats esu prieš jus ir įvykdysiu 
teismą tavo viduryje tautų akivaizdoje. 

       
Luther1912 8. so spricht der HERR HERR also: Siehe, ich 

will auch an dich und will Recht über dich 
gehen lassen, daß die Heiden zusehen sollen; 

Ostervald‐Fr 8. A cause de cela, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel, voici, moi‐même je m'élèverai 
contre toi et j'exécuterai mes jugements au 
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milieu de toi, à la vue des nations.
RV'1862  8. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He aquí, 

yo contra tí: sí, yo; y haré juicios en medio de 
tí delante de los ojos de las naciones. 

SVV1770 8 Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, Ik 
wil aan u, ja Ik, want Ik zal gerichten in het 
midden van u oefenen, voor de ogen van 
die heidenen. 

       
PL1881  8. Przetoż tak mówi panujący Pan: Otom Ja 

przeciwko tobie, otom Ja, i wykonam w 
pośrodku ciebie sądy przed oczyma pogan; 

Karoli1908Hu 8. Ezokért így szól az Úr Isten: Ímé én is 
ellened leszek, és teszek közötted ítéletet a 
pogányok szeme láttára; 

RuSV1876 8 посему так говорит Господь Бог: вот и Я 
против тебя, Я Сам, и произведу среди тебя 
суд перед глазами язычников. 

БКуліш 8. Тим ось що говорить Господь Бог: От, я 
так само проти тебе; я сам розпічну 
караючий суд серед тебе перед очима в 
невірних. 

       
FI33/38  9. ja teen sinulle kaikkien kauhistustesi 

tähden, mitä en ole ennen tehnyt ja 
minkäkaltaista en vasta ole tekevä. 

Biblia1776  9. Ja tahdon niin tehdä sinun kanssas, kuin 
en minä ikänä ennen tehnyt ole, enkä myös 
tästedes tehdä tahdo, kaikkein sinun 
kauhistustes tähden. 

CPR1642  9. Ja tahdon nijn tehdä sinun cansas cuin en 
ikänäns minä ennen tehnyt ole engä myös 
tästedes tehdä tahdo caickein sinun 
cauhistustes tähden/ 

   

       
MLV19  9 And I will do in you what I have not done 

and of which I will not do any more the like, 
because of all your abominations. 

KJV 9. And I will do in thee that which I have not 
done, and whereunto I will not do any more 
the like, because of all thine abominations. 
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Dk1871  9. Og jeg vil gøre ved dig saaledes, som jeg 

endnu ikke har gjort, og saadant, som jeg 
heller ikke skal gøre ydermere, formedelst alle 
dine Vederstyggeligheder. 

KXII 9. Och skall så göra med dig som jag aldrig 
någon tid gjort hafver, ej heller härefter 
göra skall, för all din styggelses skull; 

PR1739  9. Ja ma tahhan sulle tehha, mis ma enne polle 
teinud, ja mähhärdust ma ei tahha ennam 
tehha, keik so hirmsa teggude pärrast. 

LT 9. Izraeli, už tavo bjaurystes tau darysiu tai, 
ko niekada nedariau ir nebedarysiu. 

       
Luther1912 9. und will also mit dir umgehen, wie ich nie 

getan habe und hinfort nicht tun werde, um 
aller deiner Greuel willen: 

Ostervald‐Fr 9. Je te ferai, à cause de toutes tes 
abominations, des choses que je n'avais 
point encore faites, et telles que je n'en 
ferai plus jamais. 

RV'1862  9. Y haré en tí lo que nunca hice, ni jamas haré 
cosa semejante, a causa de todas tus 
abominaciones. 

SVV1770 9 En Ik zal onder u doen, hetgeen Ik niet 
gedaan heb, en desgelijks Ik voortaan niet 
doen zal, om al uwer gruwelen wil. 

       
PL1881  9. Bo uczynię przy tobie to, czegom pierwej 

nie uczynił, i czego napotem nie uczynię dla 
wszystkich obrzydliwości twoich, 

Karoli1908Hu 9. És cselekszem rajtad azt, mit soha nem 
cselekedtem és minéműt nem cselekszem 
többé, — minden te útálatosságidért. 

RuSV1876 9 И сделаю над тобою то, чего Я никогда не
делал и чему подобного впредь не буду 
делать, за все твои мерзости. 

БКуліш 9. І вчиню з тобою таке, якого не чинив 
іще нїколи, й чого нїколи вже не вчиню, ‐ 
за всї твої мерзоти. 

       
FI33/38  10. Sentähden tulevat sinun keskelläsi isät 

syömään lapsiansa, ja lapset tulevat syömään 
Biblia1776  10. Sentähden pitää isäin syömän lapsensa 

sinun keskelläs, ja lasten syömän isänsä. Ja 
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isiänsä, ja minä teen sinussa tuomiot ja 
hajotan sinun jäännöksesi kaikkiin tuuliin. 

tahdon sinun niin tuomita, että kaikki sinun 
jäänees pitää kaikkiin tuuliin hajoitetuksi 
tuleman. 

CPR1642  10. Nijn että sinusa pitä Isät syömän lapsens ja 
lapset heidän Isäns. Ja tahdon sinun nijn 
duomita että caicki sinun jäänes pitä caickijn 
tuulijn hajotetuxi tuleman. 

   

       
MLV19  10 Therefore the fathers will eat the sons in 

the midst of you and the sons will eat their 
fathers. And I will execute judgments on you 
and I will scatter to all the winds the whole 
remnant of you. 

KJV 10. Therefore the fathers shall eat the sons 
in the midst of thee, and the sons shall eat 
their fathers; and I will execute judgments 
in thee, and the whole remnant of thee will 
I scatter into all the winds. 

       
Dk1871  10. Derfor skulle Forældrene æde deres Børn i 

din Midte og Børnene æde deres Forældre; og 
jeg vil holde Ret hos dig og adsprede alt det 
overblevne af dig for alle Vinde. 

KXII 10. Så att i dig skola fäderna äta sin barn, 
och barnen sina fäder; och skall låta en 
sådana dom gå öfver dig, att alle dine 
igenlefde skola i all väder förströdde varda. 

PR1739  10. Sepärrast peawad issad ommad lapsed 
söma sinno seas, ja lapsed peawad söma 
ommad issad: ja ma tahhan öiged nuhtlussed 
so peäle panna, ja tahhan keik, mis sulle 
üllejääb, keikide tuulte kätte laiale wiskada. 

LT 10. Todėl jūsų tėvai valgys savo vaikus ir 
vaikai tėvus. Aš įvykdysiu teismą tavyje ir 
jūsų likutį išblaškysiu į visas puses. 

       
Luther1912 10. daß in dir die Väter ihre Kinder und die 

Kinder ihre Väter fressen sollen; und will solch 
Ostervald‐Fr 10. C'est pourquoi, des pères mangeront 

leurs enfants au milieu de toi, et des enfants 
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Recht über dich gehen lassen, daß alle deine 
übrigen sollen in alle Winde zerstreut werden.

mangeront leurs pères. Ainsi j'exercerai mes 
jugements contre toi, et tout ce qui restera 
de toi, je le disperserai à tous les vents. 

RV'1862  10. Por tanto los padres comerán a los hijos en 
medio de tí, y los hijos comerán a sus padres; 
y haré en tí juicios; y aventaré toda tu resta 
hacia todas partes. 

SVV1770 10 Daarom zullen de vaders de kinderen 
eten in het midden van u, en de kinderen 
zullen hun vaderen eten; en Ik zal gerichten 
onder u oefenen, en zal al uw overblijfsel in 
alle winden verstrooien. 

       
PL1881  10. Tak, że ojcowie jeść będą synów w 

pośrodku ciebie, a synowie jeść będą ojców 
swoich; i wykonam sądy przeciwko tobie, a 
rozproszę wszystkie ostatki twoje na wszystkie 
strony. 

Karoli1908Hu 10. Azért az apák egyék [5†] meg fiaikat te 
közötted, és a fiak egyék meg apáikat, és 
cselekszem rajtad ítéletet, és szétszórom 
minden maradékodat a szél minden 
irányában. 

RuSV1876 10 За то отцы будут есть сыновей среди 
тебя, и сыновья будут есть отцов своих; и 
произведу над тобою суд, и весь остаток 
твой развею по всем ветрам. 

БКуліш 10. За те батьки в тебе їсти муть власні 
дїти, а дїти їсти муть батьків своїх, і заведу 
суд над тобою, й пущу ввесь останок твій 
на всї вітри. 

       
FI33/38  11. Sentähden, niin totta kuin minä elän, 

sanoo Herra, Herra: Totisesti, koska olet 
saastuttanut minun pyhäkköni kaikilla 
iljetyksilläsi ja kaikilla kauhistuksillasi, käännyn 
minäkin pois, en sääli enkä armahda. 

Biblia1776  11. Sentähden niin totta kuin minä elän, 
sanoo Herra, Herra: ettäs olet saastuttanut 
minun Pyhäni kaikilla sinun turmeluksillas ja 
kaikilla sinun kauhistuksillas, niin tahdon 
minä myös hukuttaa sinun pois, ja minun 
silmäni ei pidä sinua säästämän, ei myös 
armahtaman. 
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CPR1642  11. Sentähden nijn totta cuin minä elän sano 
HERra HERra että sinä olet sinun cauhistustes 
ja epäjumaltes cansa saatuttanut minun 
Pyhäni nijn tahdon minä myös hucutta sinun 
pois ja minun silmän ei pidä sinua säästämän 
eli armahtaman sinua. 

   

       
MLV19  11 Therefore, as I live, says the lord Jehovah, 

surely, because you have defiled my sanctuary 
with all your detestable things and with all 
your abominations, therefore I also will 
diminish you, nor will my eye spare. And I also 
will have no pity. 

KJV 11. Wherefore, as I live, saith the Lord GOD; 
Surely, because thou hast defiled my 
sanctuary with all thy detestable things, and 
with all thine abominations, therefore will I 
also diminish thee; neither shall mine eye 
spare, neither will I have any pity. 

       
Dk1871  11. Derfor, saa sandt jeg lever, siger den 

Herre, Herre: Efterdi du har besmittet min 
Helligdom med alle dine Afskyeligheder og 
med alle dine Vederstyggeligheder: Da vil 
ogsaa jeg drage, mig tilbage, og mit Øje skal 
ikke spare, og jeg vil heller ikke skaane. 

KXII 11. Derföre, så sant som jag lefver, säger 
Herren Herren, efter du hafver med din 
styggelse och afgudom orenat min 
helgedom, skall jag ock bortskrapa dig, och 
mitt öga skall intet skona dig, eller se öfver 
med dig. 

PR1739  11. Sepärrast ni töeste kui ma ellan, ütleb 
Issand Jehowa: Et sa mo pühha paiga olled 
rojaseks teinud keige omma läila 
jummalattega, ja keige omma hirmsa 
asjadega; siis tahhan minna ka omma armo 
wähhendada, ja mo silm ei pea mitte järrele 
andma, ja minna ei tahha ka mitte armo anda.

LT 11. Kaip Aš gyvas,sako Viešpats,tikrai jus 
naikinsiu ir nepasigailėsiu, nes jūs savo 
bjaurystėmis ir neteisybėmis sutepėte mano 
šventyklą. 
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Luther1912 11. Darum, so wahr als ich lebe, spricht der 

HERR HERR, weil du mein Heiligtum mit allen 
deinen Greueln und Götzen verunreinigt hast, 
will ich dich auch zerschlagen, und mein Auge 
soll dein nicht schonen, und ich will nicht 
gnädig sein. 

Ostervald‐Fr 11. C'est pourquoi, je suis vivant, dit le 
Seigneur, l'Éternel, parce que tu as souillé 
mon sanctuaire par toutes tes infamies et 
toutes tes abominations, moi aussi je 
détournerai mon regard, et mon œil ne 
t'épargnera point; moi aussi je serai sans 
miséricorde. 

RV'1862  11. Por tanto vivo yo, dijo el Señor Jehová, si 
por haber tú violado mi santuario con todas 
tus contaminaciones, y con todas tus 
abominaciones, no te quebrantaré yo 
también: ni mi ojo perdonará, ni aun yo habré 
misericordia. 

SVV1770 11 Daarom zo waarachtig als Ik leef, spreekt 
de Heere HEERE (omdat gij Mijn heiligdom 
verontreinigd hebt met al uw verfoeiselen, 
en met al uw gruwelen), zo Ik ook niet 
daarom u verminderen, en Mijn oog u niet 
verschonen zal, en Ik ook niet zal sparen! 

       
PL1881  11. Przetoż jako żyję Ja, mówi panujący Pan: 

Ponieważeś ty świątnicę moję splugawiło 
wszelakiemi nieczystościami twojemi, i 
wszelakiemi obrzydliwościami twemi, i Ja cię 
też podam w lekkość, a nie sfolgujeć oko moje, 
ani się zlituję. 

Karoli1908Hu 11. Ezért, élek én! szól az Úr Isten, 
bizonyára, mivelhogy szenthelyemet 
megfertéztetted minden undokságaiddal és 
minden útálatosságaiddal, azért én is 
elfordítom rólad irgalom nélkül szememet, s 
[6†] én sem könyörülök rajtad. 

RuSV1876 11 Посему, – живу Я, говорит Господь Бог, –
за то, что ты осквернил святилище Мое 
всеми мерзостями твоими и всеми 
гнусностями твоими, Я умалю тебя, и не 
пожалеет око Мое, иЯ не помилую тебя. 

БКуліш 11. Тим же то так певно, як я живу, 
говорить Господь Бог: За те, що 
посквернив єси сьвятиню мою всїма 
гидотами твоїми й усякою поганню 
твоєю, я вменьшу тебе, й не зжалиться 
над тобою око моє, і не буде в мене 
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милосердя на тебе.
       

FI33/38  12. Kolmannes sinusta kuolee ruttoon ja 
nääntyy nälkään sinun keskelläsi. Kolmannes 
kaatuu miekkaan sinun ympärilläsi. 
Kolmanneksen minä hajotan kaikkiin tuuliin, ja 
minä ajan niitä takaa paljastetulla miekalla. 

Biblia1776  12. Kolmas osa sinusta pitää rutolla 
kuoleman ja nälkään nääntymän sinun 
keskelläs; ja toinen kolmas osa pitää 
lankeeman miekalla sinun ympäristölläs; ja 
sen viimeisen kolmannen osan tahdon minä 
hajoittaa kaikkiin tuuliin, ja vetää ulos 
miekan heidän jälkeensä. 

CPR1642  12. Colmas osa sinusta pitä rutolla cuoleman 
ja nälkän näändymän: ja se toinen colmas osa 
pitä langeman miecalla sinun ymbäristölläs: Ja 
sen wijmeisen colmannen osan tahdon minä 
hajotta caickijn tuulijn ja wetä miecan heidän 
jälkens. 

   

       
MLV19  12 A third part of you will die with the 

pestilence and they will be consumed with 
famine in the midst of you and a third part will 
fall by the sword all around you and a third 
part I will scatter to all the winds and will draw 
out a sword after them. 

KJV 12. A third part of thee shall die with the 
pestilence, and with famine shall they be 
consumed in the midst of thee: and a third 
part shall fall by the sword round about 
thee; and I will scatter a third part into all 
the winds, and I will draw out a sword after 
them. 

       
Dk1871  12. En Tredjedel af dig skal dø i Pesten og 

fortæres ved Hungeren i din Midte, og den 
KXII 12. Tredjedelen af dig skall dö af pestilentie, 

och förgås af hunger; och den andre 
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anden Tredjedel skal falde for Sværdet trindt 
omkring dig, og den sidste Tredjedel vil jeg 
sprede for alle Vinde og uddrage Sværdet 
efter dem. 

tredjedelen skall falla för svärd allt omkring 
dig; och den yttersta tredjedelen skall jag 
förströ i alla väder, och draga ut svärdet 
efter dem. 

PR1739  12. So kolmas ossa peab katko surrema, ja 
nälja läbbi so seast ärralöppema, ja teine 
kolmas ossa peab langema moöga läbbi sinno 
ümber, ja wimist kolmandat ossa tahhan ma 
keige tuulte kätte laiale wiskada, ja moöka 
nende tahha wäljatombada. 

LT 12. Vienas jūsų trečdalis mirs nuo maro ir 
bado, antrasis trečdalisnuo kardo, o trečiąją 
dalį išblaškysiu į visus vėjus ir ištrauksiu 
kardą paskui juos. 

       
Luther1912 12. Es soll ein drittes Teil an der Pestilenz 

sterben und durch Hunger alle werden in dir, 
und das andere dritte Teil durchs Schwert 
fallen rings um dich her; und das letzte dritte 
Teil will ich in alle Winde zerstreuen und das 
Schwert hinter ihnen her ausziehen. 

Ostervald‐Fr 12. Un tiers d'entre vous mourra de la 
peste, et sera consumé par la famine dans 
ton sein; un tiers tombera par l'épée autour 
de toi; et j'en disperserai un tiers à tous les 
vents, et je tirerai l'épée après eux. 

RV'1862  12. La tercera parte de tí morirá de 
pestilencia, y será consumida de hambre en 
medio de tí; y la tercera parte caerá a espada 
al rededor de tí; y a la tercera parte esparciré 
en todos los vientos, y tras de ellos desvainaré 
espada. 

SVV1770 12 Een derde deel van u zal van de 
pestilentie sterven, en zal door honger in 
het midden van u te niet worden; en een 
derde deel zal in het zwaard vallen rondom 
u; en een derde deel zal Ik in alle winden 
verstrooien, en Ik zal het zwaard achter hen 
uittrekken. 

       
PL1881  12. Trzecia część z ciebie morem pomrze i  Karoli1908Hu 12. Harmadrészed döghalállal [7†] hal meg 



HESEKIEL 

głodem wyginie w pośrodku ciebie, a druga 
trzecia część od miecza padnie około ciebie, a 
trzecią ostatnią część na wszystkie strony 
rozproszę, i miecza dobędę za nimi. 

és éhség miatt pusztul el közötted, és 
harmadrészed fegyver miatt hull el 
körülötted, és harmadrészedet szétszórom 
a szél minden irányában, és kardot vonszok 
utánok. 

RuSV1876 12 Третья часть у тебя умрет от язвы и 
погибнет отголода среди тебя; третья часть 
падет от меча в окрестностях твоих; а 
третью часть развею по всем ветрам, и 
обнажу меч вслед за ними. 

БКуліш 12. Третина в тебе вимре від морової 
зарази й вигине від голоднечі посеред 
тебе; друга третина поляже од меча 
навкруги тебе, останню ж третину пущу 
на всї вітри, а слїдом за ними добуду 
меча. 

       
FI33/38  13. Ja minun vihani täyttyy, ja minä tyydytän 

kiivauteni heissä ja kostan. Ja he tulevat 
tietämään, että minä, Herra, olen puhunut 
kiivaudessani, kun minä panen vihani 
täytäntöön heissä. 

Biblia1776  13. Näin pitää minun vihani täytetyksi 
tuleman, ja minun hirmuisuuteni saatan 
minä heidän päällensä, että minä saisin 
lohdutuksen; ja heidän pitää ymmärtämän, 
että minä Herra minun kiivaudessani 
puhunut olen, kuin minä hirmuisuuteni 
heissä täyttänyt olen. 

CPR1642  13. Näin pitä minun wihani täytetyxi tuleman 
ja minun hirmuisudeni saatan minä heidän 
päällens että minä saisin lohdutuxen heistä ja 
heidän pitä ymmärtämän että minä HERra 
minun kijwauxesani puhunut olen cosca minä 
minun hirmuisudeni heisä täyttänyt olen. 
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MLV19  13 Thus my anger will be accomplished and I 
will cause my wrath toward them to rest and I 
will be comforted. And they will know that I, 
Jehovah, have spoken in my zeal, when I have 
accomplished my wrath upon them. 

KJV 13. Thus shall mine anger be accomplished, 
and I will cause my fury to rest upon them, 
and I will be comforted: and they shall know 
that I the LORD have spoken it in my zeal, 
when I have accomplished my fury in them. 

       
Dk1871  13. Saa skal min Vrede fuldkommes, og jeg vil 

køle min Harme paa dem og tage Hævn; og de 
skulle kende, at jeg Herren har talt i min 
Nidkærhed, naar jeg har fuldkommet min 
Harme paa dem. 

KXII 13. Alltså skall min vrede fullkomnad varda, 
och min grymhet öfver dem uträttad varda, 
att jag skall få en hugnad öfver dem; och de 
skola förnimma, att jag Herren i mitt nit 
talat hafver, när jag mina grymhet uppå 
dem uträttat hafver. 

PR1739  13. Ja mo wihha peab otse keik sama nende 
peäle , ja ma pannen omma tullise wihha 
nende peäle hingama, ja tahhan ennast 
trööstida; ja nemmad peawad tundma, et 
minna Jehowa ollen räkinud ommas pühhas 
wihhas, kui ma saan omma tullist wihha otse 
keik saatnud nende peäle. 

LT 13. Savo rūstybę įvykdysiu ir pasitenkinsiu. 
Tada jie žinos, kad Aš, Viešpats, kalbėjau 
savo uolume, kai savo kerštą visiškai būsiu 
įvykdęs. 

       
Luther1912 13. Also soll mein Zorn vollendet und mein 

Grimm an ihnen ausgerichtet werden, daß ich 
meinen Mut kühle; und sie sollen erfahren, 
daß ich, der HERR, in meinem Eifer geredet 
habe, wenn ich meine Grimm an ihnen 
ausgerichtet habe. 

Ostervald‐Fr 13. Ainsi ma colère sera assouvie, et je ferai 
reposer sur eux ma fureur; je me donnerai 
satisfaction, et quand j'aurai assouvi ma 
fureur, ils sauront que moi, l'Éternel, j'ai 
parlé dans ma jalousie. 
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RV'1862  13. Y acabarse ha mi furor, y haré que cese en 
ellos mi enojo, y tomaré consuelo; y sabrán 
que yo Jehová habré hablado en mi zelo, 
cuando habré cumplido en ellos mi enojo. 

SVV1770 13 Alzo zal Mijn toorn volbracht worden, en 
Ik zal Mijn grimmigheid op hen doen rusten, 
en Mij troosten; en zij zullen weten, dat Ik, 
de HEERE, in Mijn ijver gesproken heb, als Ik 
Mijn grimmigheid tegen hen volbracht zal 
hebben. 

       
PL1881  13. A tak się do koóca wyleje zapalczywość 

moja, i natrę popędliwością swoją na nich, i 
ucieszę się, i doznają, żem Ja Pan, którym to 
wyrzekł w zapalczywości mojej, gdy wypełnię 
gniew swój nad nimi. 

Karoli1908Hu 13. És teljessé lesz haragom s nyugtatom 
rajtok búsulásomat s vígasztalást veszek; és 
megérƟk, [8†] hogy én, az Úr szóltam buzgó 
szerelmemben, mikor betöltöm 
búsulásomat rajtok. 

RuSV1876 13 И совершится гнев Мой, и утолю ярость 
Мою над ними, и удовлетворюсь; и узнают, 
что Я, Господь, говорил в ревности Моей, 
когда совершится над ними ярость Моя. 

БКуліш 13. Так довершиться гнїв мій і вгаситься 
досада моя, і я вдоволюся; і зрозуміють, 
що я, Господь, сказав се в палкому гнїві 
мойму, як довершиться над ними ярость 
моя. 

       
FI33/38  14. Ja minä teen sinut raunioksi ja häväistyksi 

pakanain kesken, jotka sinun ympärilläsi ovat, 
jokaisen ohikulkijan silmäin edessä. 

Biblia1776  14. Minä tahdon saattaa sinun autioksi ja 
pilkaksi pakanoille, jotka sinun ympärilläs 
ovat, kaikkein niiden silmäin eteen, jotka 
käyvät sieltä ohitse. 

CPR1642  14. Minä tahdon saatta sinun autiaxi ja pilcaxi 
caikille pacanoille/jotca sinun ymbärilläs owat 
caickein nijden silmäin eteen jotca käywät 
sieldä ohidze. 
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MLV19  14 Moreover I will make you a desolation and 

a reproach among the nations that are all 
around you, in the sight of all who pass by. 

KJV 14. Moreover I will make thee waste, and a 
reproach among the nations that are round 
about thee, in the sight of all that pass by. 

       
Dk1871  14. Og jeg vil gøre dig til et Øde Sted og til 

Forhaanelse iblandt Hedningerne, som ere 
trindt omkring dig, for enhvers Øjne, som gaar 
forbi. 

KXII 14. Jag skall sätta dig till ett öde, och till en 
försmädelse för alla Hedningar, som 
omkring dig äro; för allas deras ögon, som 
der framom gå. 

PR1739  14. Ja minna tahhan sind paljaks ja 
teotamisseks tehha pagganatte seas, mis so 
ümberkaudo on , keikide nähhes, kes 
mödalähhäwad. 

LT 14. Aš padarysiu tave dykyne bei pajuoka 
visoms aplinkui esančioms tautoms ir 
praeinantiems pro šalį. 

       
Luther1912 14. Ich will dich zur Wüste und zur Schmach 

setzen vor den Heiden, so um dich her sind, 
vor den Augen aller, die vorübergehen. 

Ostervald‐Fr 14. Je ferai de toi un désert et un objet 
d'opprobre parmi les nations qui 
t'entourent, aux yeux de tout passant. 

RV'1862  14. Y tornarte he en desierto, y en vergüenza 
entre las naciones que están al rededor de tí, 
delante de los ojos de todo pasante. 

SVV1770 14 Daartoe zal Ik u ter woestheid en ter 
smaadheid zetten onder de heidenen, die 
rondom u zijn, voor de ogen van al degene, 
die voorbijgaat. 

       
PL1881  14. A podam cię w spustoszenie i w 

pohaóbienie narodom, które są około ciebie, 
przed oczyma każdego mijającego. 

Karoli1908Hu 14. És teszlek pusztasággá és gyalázattá a 
pogányok között, a kik körülted vannak, 
minden melletted elmenő szeme láttára. 

RuSV1876 14 И сделаю тебя пустынею и поруганием  БКуліш 14. І зроблю тебе пусткою й погордою 
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среди народов, которые вокруг тебя, перед 
глазами всякого мимоходящего. 

між народами в округ тебе, й перед 
очима в кожного, хто мимо буде 
проходити. 

       
FI33/38  15. Ja se on oleva häväistys ja herjaus, varoitus 

ja peljätys pakanain seassa, jotka ympärilläsi 
ovat, kun minä teen sinussa tuomiot vihassa ja 
kiivaudessa ja kiivailla rangaistuksilla — minä, 
Herra, olen puhunut —  

Biblia1776  15. Ja se häväistys ja pilkka pitää oleman 
opiksi ja ihmeeksi pakanoille, jotka ovat 
sinun ympärilläs, kuin minä annan oikeuteni 
käydä sinun päälles vihan, julmuuden ja 
rangaistusten kanssa. Minä Herra olen sen 
sanonut. 

CPR1642  15. Ja sinun pitä oleman häwäistyxexi pilcaxi 
opixi ja ihmexi caikille pacanoille jotca owat 
sinun ymbärilläs cosca minä annan oikeudeni 
käydä sinun päälles wihan julmuden ja 
rangaistusten cansa (sen sanon minä HERra) 

   

       
MLV19  15 So it will be a reproach and a taunt, a 

lesson and an astonishment, to the nations 
that are all around you, when I will execute 
judgments on you in anger and in wrath and in 
wrathful rebukes — I, Jehovah, have spoken 
it– 

KJV 15. So it shall be a reproach and a taunt, an 
instruction and an astonishment unto the 
nations that are round about thee, when I 
shall execute judgments in thee in anger 
and in fury and in furious rebukes. I the 
LORD have spoken it. 

       
Dk1871  15. Og dette skal vorde til Spot og 

Forhaanelse, til Advarsel og Forskrækkelse for 
Hedningerne, som ere trindt omkring dig, naar 

KXII 15. Och du skall vara till en försmädelse, 
hån, exempel och vidunder allom 
Hedningom, som omkring dig äro, när jag 
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jeg holder Ret over dig i Vrede og i Harme og 
med Harmens Tugtelse; jeg Herren, jeg har 
talt det; 

låter rätten gå öfver dig med vrede, 
grymhet och vredeligit straff; det säger jag 
Herren; 

PR1739  15. Ja sa pead sama teotusseks ja 
söimamisseks, karristusse‐märgiks ja 
ehmatusseks neile pagganille, kes so 
ümberkaudo on , kui ma saan pannud need 
öiged nuhtlussed sinno peäle, 
wihhastamissega, ja tullise wihhaga, ja 
hirmsade nomimistega: minna Jehowa ollen 
sedda räkinud. 

LT 15. Jūs būsite piktžodžiavimu ir pajuoka, 
įspėjimu ir pasibaisėjimu aplinkinėms 
tautoms. Aš, Viešpats, tai pasakiau. 

       
Luther1912 15. Und sollst eine Schmach, Hohn, Beispiel 

und Wunder sein allen Heiden, die um dich 
her sind, wenn ich über dich das Recht gehen 
lasse mit Zorn, Grimm und zornigem Schelten 
(das sage ich, der HERR) 

Ostervald‐Fr 15. Tu seras un objet d'opprobre et 
d'ignominie, un exemple et une cause de 
stupeur pour les nations qui t'entourent, 
quand j'exécuterai contre toi mes 
jugements, avec colère, avec fureur, et par 
des châtiments pleins de fureur, ‐ c'est moi 
l'Éternel, qui ai parlé, ‐ 

RV'1862  15. Y serás vergüenza, y deshonra, y castigo, y 
espanto a las naciones que están al derredor 
de tí, cuando yo hiciere en tí juicios en furor e 
ira, y en reprensiones de ira. Yo Jehová ha 
hablado. 

SVV1770 15 Zo zal de smaadheid en hoon een 
onderwijs en ontzetting den heidenen zijn, 
die rondom u zijn, wanneer Ik over u 
gerichten in toorn, en in grimmigheid, en in 
grimmige straffen oefenen zal; Ik, de HEERE, 
heb het gesproken! 
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PL1881  15. A tak będziesz na haóbę, na pośmiech, na 
srogi przykład i na zdumienie narodom, które 
są około ciebie, gdy wykonam przeciwko tobie 
sądy w popędliwości i w gniewie i w srogiem 
zagniewaniu. Ja Pan mówiłem. 

Karoli1908Hu 15. És leszel gyalázat [9†] és csúfság, példa 
és eliszonyodás a pogányoknak, a kik 
körülted vannak, mikor ítéletet tartok 
fölötted haraggal és búsulással és búsult 
feddésekkel, én, az Úr mondottam; 

RuSV1876 15 И будешь посмеянием и поруганием, 
примером и ужасом у народов, которые 
вокруг тебя, когда Я произведу над тобою 
суд во гневе и ярости, и в яростных казнях; 
– Я, Господь, изрек сие; – 

БКуліш 15. І будеш погордою й наругою, 
пересторогою та пострахом народам 
округ тебе, як я заведу над тобою суд у 
гнїві й досадї й в лютих карах, ‐ я, Господь 
виповів се, ‐ 

       
FI33/38  16. kun minä lähetän heidän kimppuunsa 

nälän pahat nuolet, joista tulee tuhooja ja 
jotka minä lähetän teitä tuhoamaan; ja minä 
vielä lisään teille nälkää ja murran teiltä leivän 
tuen. 

Biblia1776  16. Ja kuin minä ne pahat nälän nuolet 
heidän sekaansa lähettävä olen, jotka 
vahingolliset oleman pitää, jotka minä 
lähetän hukkaamaan teitä; ja annan teille 
nälän enemmäksi ja enemmäksi tulla, ja 
ottaman pois leivän aineen. 

CPR1642  16. Ja cosca minä ne pahat näljän nuolet 
heidän secaans lähettäwä olen jotca 
wahingoliset oleman pitä ja jotca minun pitä 
lähettämän huckaman teitä ja andaman näljän 
enämmäxi ja enämmäxi tulla teille ja ottaman 
pois leiwän rawinnon. 

   

       
MLV19  16 when I will send upon them the evil arrows 

of famine that are for destruction, which I will 
KJV 16. When I shall send upon them the evil 

arrows of famine, which shall be for their 
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send to destroy you*. And I will increase the 
famine upon you* and will break your* staff of 
bread. 

destruction, and which I will send to destroy 
you: and I will increase the famine upon 
you, and will break your staff of bread: 

       
Dk1871  16. naar jee udsender iblandt dem Hungerens 

onde Pile, som skulle være til Ødelæggelse, 
hvilke jeg vil sende til at ødelægge eder, og 
naar jeg fremdeles bringer Hunger over eder 
og formindsker Brands Forraad for eder. 

KXII 16. Och när jag onda hungrens pilar ibland 
dem skjutandes varder, hvilke skadelige 
vara skola, och jag dem utskjuta skall till att 
förderfva eder, och låta hungren ju större 
och större varda öfver eder, och taga bort 
ifrån eder bröds uppehälle. 

PR1739  16. Kui ma nende peäle lassen need pahhad 
nälja noled, mis peawad ollema 
ärrarikkumisseks, mis ma lassen, et need teid 
ärrarikkuwad; ja ma tahhan weel ennam nälga 
teie peäle sata, ja teile leiwa keppi 
katkimurda. 

LT 16. Aš šaudysiu į jus bado strėlėmis ir 
sunaikinsiu duonos ramstį. 

       
Luther1912 16. und wenn ich böse Pfeile des Hungers 

unter sie schießen werde, die da schädlich 
sein sollen, und ich sie ausschießen werde, 
euch zu verderben, und den Hunger über euch 
immer größer werden lasse und den Vorrat 
des Brots wegnehme. 

Ostervald‐Fr 16. Quand je lancerai contre eux les flèches 
pernicieuses et mortelles de la famine, que 
j'enverrai pour vous détruire; car j'ajouterai 
la famine à vos maux, et je briserai le pain 
qui vous soutient. 

RV'1862  16. Cuando yo echaré las malas saetas de la 
hambre en ellos, que serán para destrucción, 
las cuales yo enviaré para destruiros, y 

SVV1770 16 Wanneer Ik de boze pijlen des hongers 
tegen hen uitzenden zal, die ten verderve 
zijn zullen, die Ik uitzenden zal om u te 
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aumentaré la hambre sobre vosotros, y 
quebrantaré entre vosotros, la fuerza del pan;

verderven; zo zal Ik den honger over u 
vermeerderen, en u den staf des broods 
breken. 

       
PL1881  16. Gdy wypuszczę srogie strzały głodu na 

zgubę waszę, które wypuszczę, abym was 
wygubił, a głód zgromadzę przeciwko wam, i 
złamię wam laskę chleba. 

Karoli1908Hu 16. Mikor bocsátom az éhség gonosz nyilait 
rájok, hogy pusztítsanak, a melyeket a ti 
pusztítástokra fogok bocsátani; és éhséget 
halmozok fölétek, és eltöröm köztetek a 
kenyér botját. 

RuSV1876 16 и когда пошлю на них лютые стрелы 
голода, которые будут губить, когда пошлю 
их на погибель вашу, и усилю голод между 
вами, и сокрушу хлебную опору у вас, 

БКуліш 16. Як пошлю на них гострі стріли 
голоднечі на їх затрату, а пошлю їх вам на 
погибель, і скріплю голод між вами, і 
зломлю підпору‐хлїб у вас. 

       
FI33/38  17. Ja minä lähetän teidän kimppuunne nälän 

ja pahat petoeläimet, jotka riistävät sinulta 
lapset; rutto ja veri käyvät sinun ylitsesi, ja 
minä annan miekan tulla sinun ylitsesi. Minä, 
Herra, olen puhunut. 

Biblia1776  17. Ja nälän ja pahat pedot tahdon minä 
antaa tulla teidän sekaanne, ne pitää teitä 
tekemän lapsettomaksi. Ja siellä pitää ruton 
ja veren liikkuman sinun seassas ja miekan 
tahdon minä antaa tulla sinun päälles. Minä 
Herra olen sen sanonut. 

CPR1642  17. Ja näljän ja pahat pedot tahdon minä anda 
tulla teidän secaan ne pitä teitä tekemän 
lapsittomixi. Ja siellä pitä ruton ja weren 
lijckuman sinun seasas ja miecan tahdon minä 
anda tulla sinun päälles Minä HERra olen sen 
sanonut. 
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MLV19  17 And I will send upon you* famine and evil 

beasts and they will bereave you. And 
pestilence and blood will pass through you. 
And I will bring the sword upon you. I, 
Jehovah, have spoken it. 

KJV 17. So will I send upon you famine and evil 
beasts, and they shall bereave thee; and 
pestilence and blood shall pass through 
thee; and I will bring the sword upon thee. I 
the LORD have spoken it. 

       
Dk1871  17. Og jeg skal sende Hunger og vilde Dyr over 

eder, som skulle berøve dig dine Børn, og der 
skal gaa Pest og Blod over dig, og Sværd vil jeg 
føre over dig; jeg Herren, jeg har talt det. 

KXII 17. Ja, hunger och ond vilddjur skall jag låta 
komma ibland eder, de skola göra eder 
barnlösa; och der skall pestilentie och blod 
vanka ibland dig; och svärdet skall jag låta 
komma öfver dig; Jag Herren hafver det 
sagt. 

PR1739  17. Ja ma tahhan teie peäle läkkitada nälga, ja 
pahhad metsalissed, mis sind peawad lapsist 
lahti teggema; ja katk ja werri peab siñust 
läbbi käima, ja tahhan moöka so peäle sata: 
minna Jehowa ollen sedda räkinud. 

LT 17. Aš užleisiu badą ir laukinius žvėris, kurie 
naikins tave. Maras ir kardas eis per tave’‘. 

       
Luther1912 17. Ja, Hunger und böse, wilde Tiere will ich 

unter euch schicken, die sollen euch kinderlos 
machen; und soll Pestilenz und Blut unter dir 
umgehen, und ich will das Schwert über dich 
bringen. Ich, der HERR, habe es gesagt. 

Ostervald‐Fr 17. J'enverrai contre vous la famine et les 
bêtes nuisibles qui te priveront d'enfants; la 
peste et le sang passeront au milieu de toi, 
et je ferai venir l'épée sur toi. C'est moi, 
l'Éternel, qui ai parlé. 

RV'1862  17. Y enviaré sobre vosotros hambre, y malas 
bestias que te destruirán; y pestilencia, y 

SVV1770 17 Ja, honger en boos gedierte, die u van 
kinderen beroven zullen, zal Ik over u 
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sangre pasará por tí, y meteré sobre tí espada: 
Yo Jehová he hablado. 

zenden; ook zal pestilentie en bloed onder u 
omgaan; en het zwaard zal Ik over u 
brengen; Ik, de HEERE, heb het gesproken! 

       
PL1881  17. Poślę zaiste na was głód, i zwierzęta 

okrutne, które cię osierocą; i mór i krew 
przyjdzie na cię, gdy na cię miecz przywiodę. 
Ja Pan mówiłem. 

Karoli1908Hu 17. És bocsátok reátok éhséget és gonosz 
vadállatokat, [10†] hogy gyermektelenné 
tegyenek, és döghalál és vérontás megy át 
rajtad, és fegyvert hozok reád, én, az Úr 
mondottam. 

RuSV1876 17 и пошлю на вас голод и лютых зверей, и 
обесчадят тебя; и язва икровь пройдет по 
тебе, и меч наведу на тебя; Я, Господь, 
изрек сие. 

БКуліш 17. Як пошлю на вас голоднечу й зьвіррє, 
щоб учинити вас бездїтними; й перейде 
проміж тебе пошесть і розлив крові, та 
наведу меча на тебе. Я, Господь, сказав 
се. 

       
  6 luku     
       
  Ennustus rangaistuksista, jotka kohtaavat kansaa 

Israelin vuorilla harjoitetun epäjumalanpalveluksen 
tähden. 

   

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle, sanoen: 
CPR1642  1. JA HERRAN sana tapahdui minulle/ ja sanoi:    

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
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Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig, og han sagde: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 

sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée, en 

ces mots: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 En het woord des HEEREN geschiedde tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úrnak szava én hozzám, 
mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, käännä kasvosi Israelin vuoria 
kohti ja ennusta niitä vastaan 

Biblia1776  2. Sinä ihmisen lapsi, käännä kasvos Israelin 
vuoria päin, ja ennusta heitä vastaan, 

CPR1642  2. Sinä ihmisen lapsi käännä sinun caswos 
Israelin wuoria päin ja ennusta heitä wastan ja 
sano: 

   

       
MLV19  2 Son of man, set your face toward the 

mountains of Israel and prophesy to them, 
KJV 2. Son of man, set thy face toward the 

mountains of Israel, and prophesy against 
them, 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! ret dit Ansigt imod Israels  KXII 2. Du menniskobarn, vänd ditt ansigte åt 
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Bjerge, og spaa imod dem, Israels berg, och prophetera emot dem;
PR1739  2. Innimesse poeg, pöra ommad silmad Israeli 

mäggede pole, ja rägi prohweti wisil nende 
wasto, 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, pažvelk į Izraelio kalnus 
ir pranašauk prieš juos. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, kehre dein Angesicht 

wider die Berge Israels und weissage wider sie
Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tourne ta face vers les 

montagnes d'Israël, et prophétise contre 
elles. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, pon tu rostro hacia los 
montes de Israel, y profetiza contra ellos; 

SVV1770 2 Mensenkind, zet uw aangezicht tegen de 
bergen Israels, en profeteer tegen dezelve; 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! obróć twarz twoję ku 

górom Izraelskim, a prorokuj przeciwko nim, 
Karoli1908Hu 2. Embernek fia, vesd tekintetedet Izráel 

hegyeire, és prófétálj ellenök: 
RuSV1876 2 сын человеческий! обрати лице твое к 

горам Израилевым и прореки на них, 
БКуліш 2. Сину чоловічий! поверни лице твоє 

проти гір Ізрайлевих і віщуй проти них, 
       

FI33/38  3. ja sano: Israelin vuoret, kuulkaa Herran, 
Herran sana. Näin sanoo Herra, Herra vuorille 
ja kukkuloille, puronotkoille ja laaksoille: 
Katso, minä annan miekan tulla teidän 
ylitsenne ja hävitän teidän uhrikukkulanne. 

Biblia1776  3. Ja sano: te Israelin vuoret, kuulkaat 
Herran, Herran sanaa: näin sanoo Herra, 
Herra sekä vuorille että mäille, sekä ojille 
että laaksoille: katso, minä, minä tahdon 
antaa tulla miekan teidän päällenne, ja 
lyödä teidän kukkulanne maahan; 

CPR1642  3. Te Israelin wuoret cuulcat HERran HERran 
sana näitä sano HERra HERra sekä wuorille 
että mäille sekä ojille että laxoille: cadzo minä 
tahdon anda tulla miecan teille ja lyödä teidän 
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cuckulan maahan/ 
       

MLV19  3 and say, You* mountains of Israel, hear the 
word of lord Jehovah. The lord Jehovah says 
thus to the mountains and to the hills, to the 
watercourses and to the valleys: Behold, I, 
even I, will bring a sword upon you* and I will 
destroy your* high places. 

KJV 3. And say, Ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord GOD; Thus saith the Lord 
GOD to the mountains, and to the hills, to 
the rivers, and to the valleys; Behold, I, even 
I, will bring a sword upon you, and I will 
destroy your high places. 

       
Dk1871  3. og sig: Israels. Bjerge! hører den Herre, 

Herres Ord: Saa siger den Herre, Herre til 
Bjergene og til Højene, til Strømmene og til 
Dalene: Se, jeg vil føre Sværd over eder og 
ødelægge eders Høje. 

KXII 3. Och säg: I Israels berg, hörer Herrans 
Herrans ord; detta säger Herren Herren, 
både till berg och högar, både till bäckar och 
dalar: Si, jag skall låta komma svärdet öfver 
eder och förgöra edra höjder. 

PR1739  3. Ja ütle: Teie Israeli mäed! kuulge Issanda 
Jehowa sanna; nenda ütleb Issand Jehowa 
mäggedele ja mäe‐kinkudele, wee‐oiadele ja 
orgudele: Wata, minna toon teie peäle moöka, 
ja sadan teie körged paigad hukka. 

LT 3. Sakyk: ‘Izraelio kalnai, klausykitės 
Viešpaties Dievo žodžio! Taip sako Viešpats 
Dievas kalvoms ir kalnams, upėms ir 
slėniams: ‘Aš užleisiu kardą ir sunaikinsiu 
jūsų aukštumas. 

       
Luther1912 3. und sprich: Ihr Berge Israels, hört das Wort 

des HERRN HERRN! So spricht der HERR HERR 
zu den Bergen und Hügeln, zu den Bächen und 
Tälern: Siehe, ich will das Schwert über euch 
bringen und eure Höhen zerstören, 

Ostervald‐Fr 3. Tu diras: Montagnes d'Israël, écoutez la 
parole du Seigneur, l'Éternel. Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel, aux montagnes et aux 
collines, aux ravins et aux vallées: Me voici, 
moi; je vais faire venir l'épée sur vous, et je 
détruirai vos hauts lieux. 
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RV'1862  3. Y dirás: Montes de Israel, oid palabra del 
Señor Jehová: Así dijo el Señor Jehová a los 
montes y a los collados, a los arroyos y a los 
valles: He aquí que yo, yo, hago venir sobre 
vosotros espada, y destruiré vuestros altos. 

SVV1770 3 En zeg: Gij bergen Israels, hoort het woord 
des Heeren HEEREN! Zo zegt de Heere 
HEERE tot de bergen en tot de heuvelen, tot 
de beken en tot de dalen: Ziet, Ik, Ik breng 
over u het zwaard, en Ik zal uw hoogten 
verderven. 

       
PL1881  3. I rzecz: Góry Izraelskie! słuchajcie słowa 

panującego Pana. Tak mówi panujący Pan 
górom i pagórkom, strumieniom i dolinom: 
Oto Ja, Ja przywiodę na was miecz, i pokażę 
wyżyny wasze. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad: Izráel hegyei, halljátok meg 
az Úr Isten beszédét! Ezt mondja az Úr Isten 
a hegyeknek és a halmoknak, a 
mélységeknek és a völgyeknek: Ímé én 
fegyvert hozok reátok, és elvesztem a ti 
magaslataitokat. 

RuSV1876 3 и скажи: горы Израилевы! слушайте слово 
Господа Бога. Так говорит Господь Бог 
горам и холмам, долинам и лощинам: вот, 
Я наведу на вас меч, и разрушу высоты 
ваши; 

БКуліш 3. І промов: Ви, гори Ізрайлеві! слухайте 
слово Господнє. Так говорить Господь Бог 
до гір і до горбів, до байраків і до долин: 
Ось, я наведу на вас меча та й 
порозбиваю висоти ваші; 

       
FI33/38  4. Teidän alttarinne jäävät autioiksi, 

auringonpatsaanne murskataan, ja teidän 
surmattujenne minä annan kaatua teidän 
kivijumalainne eteen. 

Biblia1776  4. Että teidän alttarinne pitää kukistetuiksi 
tuleman, ja teidän epäjumalanne rikki 
lyödyksi; ja minä tahdon antaa teidän 
ruumiinne tapettaa kuvainne eteen, 

CPR1642  4. Että teidän Altarin pitä cukistetuxi tuleman 
ja teidän epäjumalan ricki lyödyxi ja tahdon 
anda teidän ruumin tapetta cuwain eteen. 
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MLV19  4 And your* altars will become desolate and 

your* sun‐images will be broken and I will cast 
down your* slain men before your* idols. 

KJV 4. And your altars shall be desolate, and 
your images shall be broken: and I will cast 
down your slain men before your idols. 

       
Dk1871  4. Og eders Altre skulle ødelægges, og eders 

Solbilleder sønderknuses, og jeg vil lade eders 
saarede falde foran eders Afguder. 

KXII 4. Att edor altare skola förödd varda, och 
edra afgudar sönderslagne och skall låta 
ihjälslå edra kroppar inför beläten. 

PR1739  4. Ja teie altarid peawad sama ärrahäwwitud, 
ja teie päikesse‐kuiud katkimurtud, ja ma 
tahhan lasta langeda neid, kes teie seast 
mahhalüakse, teie sitta‐jummalatte ette. 

LT 4. Jūsų aukurai bus nugriauti, atvaizdai 
sutrupinti; jūsų nužudytieji gulės ant žemės 
prie jūsų stabų. 

       
Luther1912 4. daß eure Altäre verwüstet und euer 

Sonnensäulen zerbrochen werden, und will 
eure Erschlagenen vor eure Bilder werfen; 

Ostervald‐Fr 4. Vos autels seront dévastés, vos statues 
du soleil brisées, et je ferai tomber vos 
morts devant vos idoles. 

RV'1862  4. Y vuestros altares serán asolados, y vuestras 
imágenes del sol serán quebradas; y haré que 
caigan vuestros muertos delante de vuestros 
ídolos. 

SVV1770 4 Daartoe zullen uw altaren verwoest, en 
uw zonnebeelden verbroken worden; en Ik 
zal uw verslagenen nedervellen voor het 
aangezicht uwer drekgoden. 

       
PL1881  4. A tak spustoszone będą ołtarze wasze, i 

zdruzgotane będą słoneczne obrazy wasze, a 
porozrzucam pobitych waszych przed 
plugawemi bałwanami waszemi. 

Karoli1908Hu 4. És elpusztulnak oltáraitok, és összetörnek 
naposzlopaitok, és elhullatom 
sebesültjeiteket [1†] bálványaitok előƩ. 

RuSV1876 4 и жертвенники ваши будут опустошены,  БКуліш 4. І будуть жертівники ваші опустошені, 
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столбы ваши в честь солнца будут разбиты, 
и повергну убитых ваших перед идолами 
вашими; 

стовпи ж ваші в честь сонця будуть 
порозбивані, а побитих ваших положу 
трупами перед ідолами вашими; 

       
FI33/38  5. Minä panen israelilaisten ruumiit heidän 

kivijumalainsa eteen ja hajotan heidän luunsa 
heidän alttariensa ympärille. 

Biblia1776  5. Ja lyödä maahan Israelin lasten ruumiit 
teidän kuvainne eteen, ja hajoittaa teidän 
luunne ympäri teidän alttareitanne. 

CPR1642  5. Ja minä tahdon lyödä maahan Israelin lasten 
ruumit teidän cuwain eteen ja hajotta teidän 
luun ymbäri teidän Altareitan. 

   

       
MLV19  5 And I will lay the dead bodies of the sons of 

Israel before their idols and I will scatter your* 
bones all around your* altars. 

KJV 5. And I will lay the dead carcases of the 
children of Israel before their idols; and I 
will scatter your bones round about your 
altars. 

       
Dk1871  5. Og jeg vil lægge Israels Børns døde Kroppe 

foran deres Afguder og adsprede eders Ben 
trindt omkring eders Altre. 

KXII 5. Ja, jag skall fälla Israels barnas kroppar 
inför edor beläte, och förströ edor ben 
kringom edor altare. 

PR1739  5. Ja tahhan Israeli laste surnud kehhad nende 
sitta‐jum̃alatte ette mahhapanna, ja tahhan 
teie luud laiale wiskada teie altaride ümber. 

LT 5. Izraelitų lavonai gulės prie jų stabų. Jūsų 
kaulai bus išsklaidyti apie aukurus. 

       
Luther1912 5. ja, ich will die Leichname der Kinder Israel 

vor ihre Bilder hinwerfen und will ihre 
Gebeine um eure Altäre her zerstreuen. 

Ostervald‐Fr 5. Je mettrai les cadavres des enfants 
d'Israël devant leurs idoles, et je disperserai 
vos ossements autour de vos autels. 
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RV'1862  5. Y pondré los cuerpos muertos de los hijos 
de Israel delante de sus ídolos, y vuestros 
huesos esparciré en derredor de vuestros 
altares. 

SVV1770 5 En Ik zal de dode lichamen der kinderen 
Israels voor het aangezicht hunner 
drekgoden leggen, en Ik zal uw beenderen 
rondom uw altaren strooien. 

       
PL1881  5. Położę też trupy synów Izraelskich przed 

plugawemi bałwanami ich, a rozrzucę kości 
wasze około ołtarzów waszych. 

Karoli1908Hu 5. És vetem az Izráel fiainak holttesteit 
bálványaik elé, és szétszórom csontjaitokat 
oltáraitok körül. 

RuSV1876 5 и положу трупы сынов Израилевых перед 
идолами их, и рассыплю кости ваши вокруг 
жертвенников ваших. 

БКуліш 5. Так, положу трупи синів Ізраїлських 
перед їх бовванами й розкидаю костї 
ваші навкруги жертівників ваших. 

       
FI33/38  6. Kaikilla teidän asuinpaikoillanne tulevat 

kaupungit raunioiksi ja uhrikukkulat autioiksi; 
niin jäävät teidän alttarinne raunioiksi ja 
autioiksi, teidän kivijumalanne murskataan ja 
hävitetään, teidän auringonpatsaanne 
särjetään, ja teidän tekeleenne pyyhkäistään 
pois, 

Biblia1776  6. Kussa te ikänä asutte, pitää kaupungit 
kylmille tuleman, ja kukkulat hävitettämän, 
että teidän alttarinne pitää lyötämän 
maahan ja autioksi tehtämän, ja rikottaman 
teidän epäjumalanne ja hävitettämän, ja 
särjettämän teidän kuvanne ja teidän 
työnne tyhjäksi tehtämän. 

CPR1642  6. Cusa te asutta sillä Caupungit pitä kylmille 
tuleman ja cuckulat häwitettämän. Sillä teidän 
Altarin pitä lyötämän maahan ja autioxi 
tehtämän ja ricottaman teidän epäjumalan 
häwitettämän ja särjettämän teidän cuwan ja 
tyhjäxi tehtämän teidän säätyn. 
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MLV19  6 In all your* dwelling places the cities will be 
laid waste and the high places will be 
desolate, that your* altars may be laid waste 
and made desolate and your* idols may be 
broken and cease and your* sun‐images may 
be hewn down and your* works may be 
abolished. 

KJV 6. In all your dwellingplaces the cities shall 
be laid waste, and the high places shall be 
desolate; that your altars may be laid waste 
and made desolate, and your idols may be 
broken and cease, and your images may be 
cut down, and your works may be 
abolished. 

       
Dk1871  6. Overalt, hvor I bo, skulle Stæderne 

ødelægges og Højene blive øde, paa det at 
eders Altre kunne Ødelægges og blive øde og 
eders Afguder sønderknuses og forsvinde og 
eders Solbilleder omhugges og eders 
Gerninger udslettes. 

KXII 6. Der I bon, der skola städerna öde varda, 
och höjderna ödeläggas; ty man skall 
förlägga edor altare, och göra dem öde, och 
sönderslå edra afgudar, och göra dem till 
intet och sönderslå edor beläte, och 
förlägga det I stiktat hafven. 

PR1739  6. Kus teie ial ellate, seäl peawad liñnad 
paljaks, ja need körged paigad ärrahäwwitud 
sama; sepärrast et teie altarid saaksid paljaks 
tehtud ja ärrahäwwitud, et teie sitta‐jum̃alad 
saaksid katkimurtud ja ärralöppetud, ja teie 
päikese‐kuiud saaksid mahharaiutud, ja teie 
teud ärrakautud. 

LT 6. Jūsų gyvenvietės ir miestai ištuštės, 
aukštumos bus sunaikintos ir aukurai 
apleisti, stabai bus sulaužyti ir atvaizdai 
sutrupinti bei sunaikinti. 

       
Luther1912 6. Wo ihr wohnet, da sollen die Städte wüst 

und die Höhen zur Einöde werden; denn man 
wird eure Altäre wüst und zur Einöde machen 
und eure Götzen zerbrechen und zunichte 
machen und eure Sonnensäulen zerschlagen 

Ostervald‐Fr 6. Où que vous habitiez, les villes seront 
réduites en désert et les hauts lieux seront 
dévastés, de sorte que vos autels seront 
abandonnés et ruinés, vos idoles brisées et 
détruites, vos statues du soleil mises en 
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und eure Machwerke vertilgen. pièces, et vos ouvrages anéantis.
RV'1862  6. En todas vuestras habitaciones las ciudades 

serán desiertas, y los altos serán asolados, 
para que sean asolados y se hagan desiertos 
vuestros altares; y vuestros ídolos serán 
quebrados, y cesarán; y vuestras imágenes del 
sol serán destruidas, y serán deshechas 
vuestras obras. 

SVV1770 6 In al uw woningen zullen de steden 
verwoest en de hoogten tot wildernis 
worden, opdat uw altaren woest en 
eenzaam zijn, en uw drekgoden verbroken 
worden en ophouden, en uw zonnebeelden 
afgehouwen, en uw werken uitgedelgd 
worden. 

       
PL1881  6. Po wszystkich mieszkaniach waszych miasta 

spustoszone będą, i wyżyny spustoszeją, tak, iż 
będą skażone i rozwalone ołtarze wasze, 
zdruzgotane będą, i ustaną plugawe bałwany 
wasze, a będą podrąbione słoneczne obrazy 
wasze, a tak wygładzone będą dzieła wasze. 

Karoli1908Hu 6. Minden lakóhelyeteken a városok 
elpusztuljanak, és a magaslatok 
elveszszenek, hogy elpusztuljanak és rommá 
legyenek oltáraitok, és törjenek össze és 
legyenek semmivé bálványaitok, és 
kivágattassanak naposzlopaitok, és 
eltöröltessenek csinálmányaitok. 

RuSV1876 6 Во всех местах вашего жительства города 
будут опустошены и высоты разрушены, 
для того, чтобы опустошены и разрушены 
были жертвенники ваши, чтобы сокрушены 
и уничтожены были идолы ваши, и разбиты 
солнечные столбы ваши, и изгладились 
произведения ваши. 

БКуліш 6. По всїх осадах ваших обезлюднїють 
городи а висоти будуть побурені, щоб 
уже раз спустошити й розбурити 
жертівники ваші, щоб ідоли ваші 
порозбивати, ваші сонячні стовпи 
порозвалювати й вироби ваші в нїщо 
обернути. 

       
FI33/38  7. surmattuja kaatuu teidän keskellänne, ja te 

tulette tietämään, että minä olen Herra. 
Biblia1776  7. Ja maahan lyödyt pitää makaaman teidän 

seassanne, että teidän tietämän pitää 
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minun olevan Herran.
CPR1642  7. Ja maahan lyödyt pitä macaman teidän 

seasan että teidän tietämän pitä minun 
olewan HERran. 

   

       
MLV19  7 And the slain will fall in the midst of you*. 

And you* will know that I am Jehovah. 
KJV 7. And the slain shall fall in the midst of you, 

and ye shall know that I am the LORD. 
       

Dk1871  7. Og saarede skulle falde midt iblandt eder, 
og I skulle fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 7. Och de slagne skola ligga ibland eder, att I 
skolen förnimma att jag är Herren. 

PR1739  7. Ja need, kedda mahhalüakse, peawad maas 
ollema kesk teie seas, ja teie peate tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT 7. Nužudytieji kris tarp jūsų ant žemės. Tada 
jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 7. Und sollen Erschlagene unter euch daliegen, 

daß ihr erfahrt, ich sei der HERR. 
Ostervald‐Fr 7. Les morts tomberont au milieu de vous, 

et vous saurez que je suis l'Éternel. 
RV'1862  7. Y muertos caerán en medio de vosotros, y 

sabréis que soy Jehová. 
SVV1770 7 En de verslagenen zullen in het midden 

van u liggen, opdat gij weet, dat Ik de HEERE 
ben. 

       
PL1881  7. I padnie zraniony w pośrodku was, a 

poznacie, żem Ja Pan. 
Karoli1908Hu 7. És elhulljon a sebesült közöttetek, hogy 

megtudjátok, hogy én vagyok az Úr. 
RuSV1876 7 И будут падать среди вас убитые, и 

узнаете, что Я Господь. 
БКуліш 7. І падати муть посеред вас побиті люде, 

й зрозумієте, що я ‐ Господь. 
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FI33/38  8. Mutta minä jätän jäännöksen: teillä on 
oleva miekasta pelastuneita pakanain seassa, 
kun teidät on hajotettu niiden maihin; 

Biblia1776  8. Mutta minä tahdon antaa muutamat 
teistä jäädä, jotka pitää miekalta jäämän 
pakanain sekaan, kuin minä teitä 
maakuntiin hajoittanut olen. 

CPR1642  8. Mutta minä tahdon anda muutamat teistä 
jäädä jotca pitä miecalda jäämän pacanain 
secaan cosca minä teitä maille hajottanut 
olen. 

   

       
MLV19  8 Yet I will leave a remnant, in that you* will 

have some who escape the sword among the 
nations, when you* will be scattered through 
the countries. And those of you* who escape 
will remember me among the nations where 
they will be carried captive, how I have broken 
with their lewd heart, which has departed 
from me and with their eyes, which play the 
prostitute after their idols. 

KJV 8. Yet will I leave a remnant, that ye may 
have some that shall escape the sword 
among the nations, when ye shall be 
scattered through the countries. 

       
Dk1871  8. Men jeg vil lade en Levning blive tilovers, 

idet der iblandt Hedningerne skulle være 
nogle af eder, som ere undkomne fra Sværdet, 
naar I blive adspredte i Landene. 

KXII 8. Men jag vill låta några igenblifva af eder, 
de der svärdet undslippa skola ibland 
Hedningarna, när jag eder i landen förstrött 
hafver. 

PR1739  8. Ja ma tahhan monned üllejätta (kui teie 
seas on, kes moöga eest peäsewad) 
pagganatte sekka, kui teid ärrapillutakse made 

LT 8. Tačiau Aš paliksiu likutį, kurį išgelbėsiu 
nuo kardo. Jie gyvens išsklaidyti tautose. 
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sisse. 
       

Luther1912 8. Ich will aber etliche von euch übrigbleiben 
lassen, die dem Schwert entgehen unter den 
Heiden, wenn ich euch in die Länder zerstreut 
habe. 

Ostervald‐Fr 8. Pourtant je laisserai un reste d'entre 
vous, réchappés de l'épée parmi les nations, 
quand vous serez dispersés en divers pays. 

RV'1862  8. Y dejare que haya de vosotros quien escape 
de la espada entre las naciones, cuando 
fuereis esparcidos por las tierras. 

SVV1770 8 Ik zal dan nog een overblijfsel laten, als gij 
enigen zult hebben, die het zwaard 
ontkomen onder de heidenen, wanneer gij 
in de landen zult verstrooid worden. 

       
PL1881  8. Wszakże z was niektórych pozostawię, 

którzyby uszli miecza między poganami, gdy 
rozproszeni będziecie po ziemiach. 

Karoli1908Hu 8. De maradékot hagyok, [2†] hogy legyenek 
közületek, a kik megmenekedtek a 
fegyvertől a pogányok közt, mikor 
szétszórattok a tartományokban. 

RuSV1876 8 Но Я сберегу остаток, так что будут у вас 
среди народов уцелевшие отмеча, когда вы 
будете рассеяны по землям. 

БКуліш 8. Та я збережу останок, що між народи 
од меча врятуються, як ви будете 
розкидані по чужих країнах. 

       
FI33/38  9. ja ne teistä, jotka pelastuvat, muistavat 

minut pakanain seassa, mihin ovat vangeiksi 
viedyt, sillä minä särjen heidän haureellisen 
sydämensä, joka poikkesi minusta pois, ja 
heidän silmänsä, jotka haureellisina kulkivat 
heidän kivijumalainsa jäljessä. Ja heitä 
kyllästyttää oma itsensä pahain töitten 

Biblia1776  9. Jääneet teistä pitää muistaman minua 
pakanain seassa, kussa heidän vankina 
oleman pitää, että minä olen särjetty heidän 
haureellisen sydämensä tähden, joka 
minusta luopunut on, ja heidän kiiluvain 
silmäinsä tähden, jotka ovat katsoneet 
epäjumaltensa jälkeen; ja niiden pitää 
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tähden, joita he ovat tehneet, kaikkien heidän 
kauhistustensa tähden. 

suuttuman itseensä sen pahuuden tähden, 
jotka he kaikkein kauhistustensa kautta 
tehneet ovat. 

CPR1642  9. Jäänet teistä pitä silloin muistaman minua 
pacanain seas cusa heidän fangina oleman 
pitä cosca minä särkenyt olen heidän 
haurellisen sydämens joca minusta luopunut 
on ja heidän kijluwat silmäns jotca owat 
cadzonet heidän epäjumaltens jälken ja nijden 
pitä catuman sitä pahutta cuin he caickein 
heidän cauhistustens cautta tehnet owat/ 

   

       
MLV19  9 And they will loathe themselves in their own 

sight for the evils which they have committed 
in all their abominations. 

KJV 9. And they that escape of you shall 
remember me among the nations whither 
they shall be carried captives, because I am 
broken with their whorish heart, which hath 
departed from me, and with their eyes, 
which go a whoring after their idols: and 
they shall lothe themselves for the evils 
which they have committed in all their 
abominations. 

       
Dk1871  9. Og de undkomne af eder skulle komme mig 

i Hu iblandt Hedningerne, hvorhen de ere 
bortførte som Fanger, naar jeg faar knækket 
deres bolerske Hjerte, som var afveget fra 
mig, og deres bolerske Øjne, som saa efter 

KXII 9. De samme edre igenblefne skola då tänka 
uppå mig ibland Hedningarna, der de 
fångne vara måste, när jag förkrossat hafver 
deras horiska hjerta, det ifrå mig viket är, 
och deras horiska ögon, som efter deras 
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deres Afguder; og de skulle væmmes ved sig 
selv over de onde Ting; som de have gjort 
efter alle deres Vederstyggeligheder. 

afgudar sett hafva; och dem skall ångra den 
ondska, som de genom all sin styggelse 
bedrifvit hafva; 

PR1739  9. Ja need, kes teie seast peäsewad, wötwad 
minno peäle möttelda nende pagganatte seas, 
kuhho nemmad wangi widud; kuida mo meel 
haiget teinud nende hora süddame pärrast, 
mis minnust ärralahkund, ja nende silmade 
pärrast, mis hora wisil nende sitta‐jum̃alad 
takkahoidsid: ja neil on issiennesest tüddimus 
nende kurjusse pärrast, mis nemmad teinud, 
ja keige omma hirmsa teggude pärrast. 

LT 9. Išlikusieji, išsklaidyti tarp tautų ir išvesti į 
nelaisvę, atsimins mane. Aš jų pasileidusią ir 
nuo manęs nusisukusią širdį palaušiu ir jų 
akis, paleistuvingai žiūrėjusias į stabus, 
atversiu, kad jie bjaurėsis patys savęs ir savo 
piktų darbų. 

       
Luther1912 9. Diese eure Entronnenen werden dann an 

mich gedenken unter den Heiden, da sie 
gefangen sein müssen, wenn ich ihr 
abgöttisches Herz, so von mir gewichen, und 
ihre abgöttischen Augen, so nach ihren Götzen 
gesehen, zerschlagen habe; und es wird sie 
gereuen die Bosheit, die sie durch alle ihre 
Greuel begangen haben; 

Ostervald‐Fr 9. Vos réchappés se souviendront de moi, 
parmi les nations où ils seront captifs, parce 
que j'aurai brisé leur cœur adultère, qui 
s'est détourné de moi, ainsi que leurs yeux, 
qui se sont prostitués avec leurs idoles; ils 
se prendront même en dégoût pour tout ce 
qu'ils auront fait de mal, pour toutes leurs 
abominations. 

RV'1862  9. Y acordarse han de mí, los que de vosotros 
escaparen entre las naciones, entre las cuales 
serán cautivos; porque yo me quebranté a 
causa de su corazón fornicario, que se apartó 
de mí, y a causa de sus ojos, que fornicaron 
tras sus ídolos; y serán confusos en su misma 

SVV1770 9 Dan zullen uw ontkomenen Mijner 
gedenken onder de heidenen, waar zij 
gevankelijk zullen geworden zijn, omdat Ik 
verbroken ben door hun hoerachtig hart, 
dat van Mij afgeweken is, en door hun ogen, 
die hun drekgoden nahoereren; en zij zullen 
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presencia, a causa de los males que hicieron 
en todas sus abominaciones. 

een walging aan zichzelven hebben over de 
boosheden, die zij in al hun gruwelen 
gedaan hebben. 

       
PL1881  9. I wspomną na mię, którzy z was zachowani 

będą między narodami, u krórych będą w 
pojmaniu, żem ubolewał nad sercem ich 
wszetecznem, które odstąpiło odemnie, i nad 
oczyma ich, które nierząd płodziły, chodząc za 
plugawemi bałwanami swojemi: i omierzną 
sami sobie dla złości, które czynili we 
wszystkich obrzydliwościach swoich. 

Karoli1908Hu 9. Akkor megemlékeznek [3†] én rólam 
menekültjeitek a pogányok közt, kik közé 
fogságba vitetének, mert megtörtem 
parázna szívöket, mely tőlem elszakadt, és 
bálványaikkal paráználkodó szemeiket, és 
megundorodnak önmagok előtt a 
gonoszságokért, melyeket cselekedtek 
minden útálatosságuk szerint; 

RuSV1876 9 И вспомнят о Мне уцелевшие ваши среди 
народов, куда будут отведены в плен, когда 
Я приведу в сокрушение блудное сердце 
их, отпавшее от Меня, и глаза их, 
блудившие вслед идолов; и они к самим 
себе почувствуют отвращение за то зло, 
какое они делали во всех мерзостях своих; 

БКуліш 9. І спогадають на мене врятовані ваші 
між народами, куди їх позаймають в 
полонь, коли я доведу до розкаяння 
блудні їх серця, відпавші від мене, й їх 
очі, блудивші за бовванами, й самі вони 
гидувати муть собою за те ледарство, що 
коїли своїми гидотами; 

       
FI33/38  10. Ja he tulevat tietämään, että minä olen 

Herra; en ole turhaan puhunut, että minä 
tuotan teille tämän onnettomuuden. 

Biblia1776  10. Ja heidän pitää tietämän, että minä olen 
Herra; ja en ole hukkaan puhunut, 
tehdäkseni heille tätä pahaa. 

CPR1642  10. Ja heidän pitä tietämän että minä olen 
HERra ja en ole huckan puhunut että minun 
taincaltaisen pahan pidäis heille tekemän. 
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MLV19  10 And they will know that I am Jehovah. I 

have not said in vain that I would do this evil 
to them. 

KJV 10. And they shall know that I am the LORD, 
and that I have not said in vain that I would 
do this evil unto them. 

       
Dk1871  10. Og de skulle fornemme, at jeg er Herren; 

jeg har ikke talt uden Grund om at paaføre 
dom denne Ulykke. 

KXII 10. Och skola förnimma, att jag är Herren, 
och hafver icke fåfängt talat, att jag sådana 
olycka skulle göra dem. 

PR1739  10. Ja peawad tundma, et minna Jehowa ollen 
; minna ei olle ilmaaego räkinud, et ma neile 
sedda kurja piddin teggema. 

LT 10. Jie žinos, kad Aš esu Viešpats ir kad 
mano įspėjimai nebuvo tušti’. 

       
Luther1912 10. und sie sollen erfahren, daß ich der HERR 

sei und nicht umsonst geredet habe, solches 
Unglück ihnen zu tun. 

Ostervald‐Fr 10. Alors ils sauront que je suis l'Éternel et 
que ce n'est point en vain que je les avais 
menacés de tous ces maux. 

RV'1862  10. Y sabrán que yo soy Jehová, y que no en 
vano dije que les había de hacer este mal. 

SVV1770 10 En zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben; 
Ik heb niet tevergeefs gesproken, van hun 
dit kwaad aan te doen. 

       
PL1881  10. I poznają, żem Ja Pan, a iżem nie darmo 

mówił, że na nich to złe przywiodę. 
Karoli1908Hu 10. És megismerik, hogy én vagyok az Úr: 

nem hiába mondottam, hogy 
megcselekszem velök e gonoszt. 

RuSV1876 10 и узнают, что Я Господь; не напрасно 
говорил Я, что наведу на нихтакое 
бедствие. 

БКуліш 10. І спізнають, що я, Господь, не 
даремно погрожував наслати на них таку 
лиху годину. 

       



HESEKIEL 

FI33/38  11. Näin sanoo Herra, Herra: Paukuta käsiäsi ja 
polje jalkaasi ja sano: 'Voi!' kaikista Israelin 
heimon häijyistä kauhistuksista, heidän, jotka 
kaatuvat miekkaan, nälkään ja ruttoon. 

Biblia1776  11. Näin sanoo Herra, Herra: lyö käsiäs 
yhteen, ja tömistä jalkojas, ja sano: voi! 
kaikkea pahuuden kauhistusta Israelin 
huoneessa, jonka tähden he miekan, nälän 
ja ruton kautta lankeeman pitää. 

CPR1642  11. Näitä sano HERra HERra: Lyö käsiäs yhten 
ja tömistä jalcojas ja sano: woi caicke pahuden 
cauhistusta Israelin huones jonga tähden he 
sekä miecan näljän ja ruton cautta langeman 
pitä: 

   

       
MLV19  11 The lord Jehovah says thus: Strike with 

your hand and stamp with your foot and say, 
Alas! because of all the evil abominations of 
the house of Israel, for they will fall by the 
sword, by the famine and by the pestilence. 

KJV 11. Thus saith the Lord GOD; Smite with 
thine hand, and stamp with thy foot, and 
say, Alas for all the evil abominations of the 
house of Israel! for they shall fall by the 
sword, by the famine, and by the pestilence. 

       
Dk1871  11. Saa siger den Herre, Herre: Staa i din 

Haand og stamp med din Fod, og sig ak over 
alle Israels Hus's slemme Vederstyggeligheder, 
at de maa falde ved Sværdet, ved Hungeren 
og ved Pesten. 

KXII 11. Detta säger Herren Herren: Slå dina 
händer samman, och stampa med dina 
fötter, och säg ve öfver all den ondskas 
styggelse i Israels hus, för hvilkas skull de 
genom svärd, hunger och pestilentie falla 
måste. 

PR1739  11. Nenda ütleb Issand Jehowa: Lö om̃ad käed 
kokko, ja peksa wasto maad omma jallaga, ja 
ütle: Oh! oh! keige Israeli suggu hirmsa pahha 

LT 11. Plok delnais, trypk kojomis ir sakyk: 
‘Vargas Izraelio namams dėl jų piktybių. Jie 
žus nuo kardo, bado ir maro. 
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teggude pärrast, kes moöga, nälja ja katko 
läbbi peawad langema. 

       
Luther1912 11. So spricht der HERR HERR: Schlage deine 

Hände zusammen und stampfe mit deinem 
Fuß und sprich: Weh über alle Greuel der 
Bosheit im Hause Israel, darum sie durch 
Schwert, Hunger und Pestilenz fallen müssen!

Ostervald‐Fr 11. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Frappe 
de la main, frappe du pied, et dis: Hélas! au 
sujet de toutes les méchantes abominations 
de la maison d'Israël, qui tombera par 
l'épée, par la famine et par la peste. 

RV'1862  11. Así dijo el Señor Jehová: Hiere con tu 
mano, y patéa con tu pié, y dí: ¡Ay, por todas 
las abominaciones de los males de la casa de 
Israel! porque con espada, y con hambre, y 
con pestilencia caerán. 

SVV1770 11 Zo zegt de Heere HEERE: Sla met uw 
hand, en stamp met uw voet, en zeg: Ach, 
over alle gruwelen der boosheden van het 
huis Israels; want zij zullen door het zwaard, 
door den honger en door de pestilentie 
vallen. 

       
PL1881  11. Tak mówi panujący Pan: Klaśnij ręką twoją, 

a tąpnij nogą twoją, i mów: Niestetyż na 
wszystkie złe obrzydliwości domu Izraelskiego; 
bo od miecza, od głodu, od morowego 
powietrza polegną. 

Karoli1908Hu 11. Így szólt az Úr Isten: Csapj tenyeredbe, 
toppants lábaddal és mondd: Jaj az Izráel 
háza minden gonosz útálatosságáért, [4†] 
mert fegyver, éhség és döghalál miatt 
hullanak el; 

RuSV1876 11 Так говорит Господь Бог: всплесни 
руками твоими и топни ногою твоею, и 
скажи: горе за все гнусные злодеяния дома 
Израилева! падут они от меча, голода и 
моровой язвы. 

БКуліш 11. Так говорить Господь Бог: Сплесни 
руками твоїми й тупни твоєю ногою та й 
покликни: Горе за всї погані лиходїйства 
дому Ізрайлевого! поляжуть вони од 
меча, голоднечі й морової пошестї. 
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FI33/38  12. Kaukainen kuolee ruttoon, läheinen 
kaatuu miekkaan, jäljellejäänyt ja säilynyt 
kuolee nälkään, ja minä panen vihani 
täytäntöön heissä. 

Biblia1776  12. Se joka kaukana on, hänen pitää ruttoon 
kuoleman, ja se joka juuri läsnä on, hänen 
pitää miekalla lankeeman; mutta se joka jää 
ja niistä päässyt on, sen pitää nälkään 
kuoleman. Näin tahdon minä täyttää minun 
hirmuisuuteni heidän seassansa. 

CPR1642  12. Se cuin caucana on hänen pitä rutton 
cuoleman ja se cuin juuri läsnä on hänen pitä 
miecalla langeman: Mutta se cuin jää ja nijstä 
pääsnyt on sen pitä nälkän cuoleman. 

   

       
MLV19  12 He who is far off will die of the pestilence 

and he who is near will fall by the sword and 
he who remains and is besieged will die by the 
famine. Thus I will accomplish my wrath upon 
them. 

KJV 12. He that is far off shall die of the 
pestilence; and he that is near shall fall by 
the sword; and he that remaineth and is 
besieged shall die by the famine: thus will I 
accomplish my fury upon them. 

       
Dk1871  12. Den, som er langt borte, skal dø ved 

Pesten, og den, som er nær, skal falde for 
Sværdet, mon den ovorblevne og bevarede 
skal dø af Hungeren; og jeg vil fuldkomme min 
Harme imod dem. 

KXII 12. Den som långt borto är, han skall dö af 
pestilentie, och den hardt när är, han skall 
falla genom svärd; men den som 
öfverblifver, och derföre förvarad är, han 
skall dö af hunger; alltså skall jag fullkomna 
mina grymhet ibland dem; 

PR1739  12. Kes kaugel ärra on , se peab katko 
surrema, ja kes liggi on, se peab moöga läbbi 
langema, ja kes üllejääb ja se eest hoitud, se 

LT 12. Kas toli gyvena, mirs nuo maro, kas arti‐
kris nuo kardo, kas išliks gyvasmirs badu. 
Taip Aš įvykdysiu savo rūstybę. 
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peab nälga surrema; nenda tahhan ma omma 
tullise wihha otse keik sata nende peäle. 

       
Luther1912 12. Wer fern ist, wird an der Pestilenz sterben, 

und wer nahe ist, wird durchs Schwert fallen; 
wer aber übrigbleibt und davor behütet ist, 
wird Hungers sterben. Also will ich meinen 
Grimm unter ihnen vollenden, 

Ostervald‐Fr 12. Celui qui sera loin mourra de la peste; 
celui qui sera près tombera par l'épée, et 
celui qui sera demeuré de reste et qui sera 
assiégé périra par la famine, afin que 
j'assouvisse ma fureur contre eux. 

RV'1862  12. El que estuviere léjos, morirá de 
pestilencia; y el que estuviere cerca, caerá con 
espada; y el que quedare, y el cercado, morirá 
de hambre; y cumpliré en ellos mi enojo. 

SVV1770 12 Die verre af is, zal door de pest sterven, 
en die nabij is, zal door het zwaard vallen; 
maar die overgebleven en belegerd is, zal 
door honger sterven; alzo zal Ik Mijn 
grimmigheid tegen hen volbrengen. 

       
PL1881  12. Ten, co będzie daleko, morem umrze, a 

ten, co blisko, od miecza polegnie, a ten, co 
zostanie, i oblężony, od głodu umrze; a tak 
wykonam popędliwość moję nad nimi. 

Karoli1908Hu 12. A ki messze van, döghalál miatt hal meg, 
a ki közel van, fegyver miatt esik el, és a ki 
megmaradt biztonságban, éhség miatt hal 
meg; és teljessé teszem búsulásomat rajtok. 

RuSV1876 12 Кто вдали, тот умрет от моровой язвы; а 
кто близко, тот падет от меча; а оставшийся 
и уцелевший умрет от голода; таксовершу 
над ними гнев Мой. 

БКуліш 12. Хто далеко, ‐ помре од пошестї, а хто 
близько, поляже од меча, хто ж 
зостанеться й вирятується, згине від 
голоднечі. Оттак я довершу гнїв мій на 
них. 

       
FI33/38  13. Ja te tulette tietämään, että minä olen 

Herra, kun heitä on surmattuina heidän 
Biblia1776  13. Ja teidän pitää tietämän, että minä olen 

Herra, kuin heidän tapettunsa pitää 
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kivijumalainsa keskellä, heidän alttariensa 
ympärillä, jokaisella korkealla kukkulalla, 
kaikilla vuorten huipuilla, jokaisen viheriän 
puun alla ja jokaisen tuuhean tammen alla, 
missä paikassa vain he ovat tarinneet suloista 
tuoksua kaikille kivijumalillensa. 

makaaman heidän epäjumaltensa seassa 
ympäri heidän alttareitansa, kaikilla vuorten 
kukkuloilla, ja kaikkein viheriäisten puiden 
alla, ja kaikkein paksuin tammien alla, joissa 
paikoissa he kaikille epäjumalillensa makiaa 
savu‐uhria tehneet ovat. 

CPR1642  13. Näin tahdon minä täyttä minun 
hirmuisudeni heidän seasans että teidän 
tietämän pitä että minä olen HERra cosca 
heidän tapettuns pitä macaman heidän 
epäjumaltens seas ymbäri heidän Altareitans 
caikilla cuckuloilla ja caikilla wuorilla ja 
caickein wiherjäisten puiden alla ja caickein 
paxuin tammein alla joisa paicoisa he 
caickinaisille epäjumaloille makiata sawuuhria 
tehnet owat. 

   

       
MLV19  13 And you* will know that I am Jehovah, 

when their slain men will be among their idols 
all around their altars, upon every high hill, on 
all the tops of the mountains and under every 
green tree and under every thick oak, the 
places where they offered sweet aroma to all 
their idols. 

KJV 13. Then shall ye know that I am the LORD, 
when their slain men shall be among their 
idols round about their altars, upon every 
high hill, in all the tops of the mountains, 
and under every green tree, and under 
every thick oak, the place where they did 
offer sweet savour to all their idols. 

       
Dk1871  13. Og I skulle fornemme, at jeg er Herren, 

naar deres saarede ligge midt iblandt deres 
KXII 13. Att I förnimma skolen, att jag är Herren, 

när deras slagne skola ligga ibland deras 
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Afguder, trindt omkring deres Altre, paa alle 
fremragende Høje, paa alle Bjergenes Toppe 
og under alle grønne Træer og under alle 
løvrige Terebinther hvor de ofrede Vellugt til 
alle deres Afguder. 

afgudar omkring deras altare, på alla högar, 
och på all berg, och under all grön trä, och 
under alla tjocka ekar, i hvilka rum de 
allahanda afgudom sött rökoffer gjort hafva. 

PR1739  13. Ja teie peate tundma, et minna Jehowa 
ollen , kui need, kes nende seast mahhalödud, 
nende sitta‐jummalatte seas on, nende 
altaride ümber; igga körge mäekingo peäl, 
igga mäggede otsa peäl, ja igga halja pu al, ja 
igga jäm̃eda tam̃e al, seäl paikas, kus nem̃ad 
on maggusa haiso teinud keik omma sitta‐
jummalille. 

LT 13. Tada jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats, 
kai jų nukautieji gulės tarp stabų, aplink 
aukurus, kalvose ir ant kalnų, po 
žaliuojančiais medžiais ir šakotais ąžuolais, 
kur jie smilkė stabams kvepiančius 
smilkalus. 

       
Luther1912 13. daß ihr erfahren sollt, ich sei der HERR, 

wenn ihre Erschlagenen unter ihren Götzen 
liegen werden um ihre Altäre her, oben auf 
allen Hügeln und oben auf allen Bergen und 
unter allen grünen Bäumen und unter allen 
dichten Eichen, an welchen Orten sie allerlei 
Götzen süßes Räuchopfer taten. 

Ostervald‐Fr 13. Vous saurez alors que je suis l'Éternel, 
quand leurs morts seront gisants au milieu 
de leurs idoles, autour de leurs autels, sur 
toute colline élevée, sur tous les sommets 
des montagnes, sous tout arbre vert, sous 
tout chêne touffu, partout où ils offraient 
des parfums de bonne odeur à toutes leurs 
idoles. 

RV'1862  13. Y sabréis que yo soy Jehová, cuando sus 
muertos estarán en medio de sus ídolos, en 
derredor de sus altares, en todo collado alto, y 
en todas las cumbres de los montes, y debajo 
de todo árbol sombrío, y debajo de toda 

SVV1770 13 Dan zult gij weten, dat Ik de HEERE ben, 
als hun verslagenen in het midden hunner 
drekgoden rondom hun altaren wezen 
zullen op alle hoge heuvelen, op alle toppen 
der bergen, en onder allen groenen boom, 
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encina espesa, y en todo lugar donde dieron 
olor suave a todos sus ídolos. 

en onder alle dichte eiken, de plaats, alwaar 
zij al hun drekgoden liefelijken reuk 
maakten. 

       
PL1881  13. Tedy poznacie, żem Ja Pan, gdy będą 

pobici ich leżeli w pośrodku plugawych 
bałwanów ich, i około ołtarzów ich, na każdym 
pagórku wysokim, po wszystkich wierzchach 
gór, i pod każdem drzewem zielonem, i pod 
każdym dębem krzewistym, na któremkolwiek 
miejscu sprawowali wonność wdzięczną 
wszystkim plugawym bałwanom swoim. 

Karoli1908Hu 13. És megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, 
mikor sebesültjeik ott lesznek bálványaik 
[5†] közöƩ az ő oltáraik körül, minden 
magas [6†] halmon, minden hegyeknek 
tetein, minden zöld fa alatt és minden 
lombos terpentinfa alatt, a hol csak kedves 
illatot adának minden bálványaiknak. 

RuSV1876 13 И узнаете, что Я Господь, когда 
пораженные будут лежать между идолами 
своими вокруг жертвенников их, на всяком 
высоком холме, на всех вершинах гор и под 
всяким зеленеющим деревом, и под 
всяким ветвистым дубом, на том месте, где 
они приносили благовонные курения 
всемидолам своим. 

БКуліш 13. І зрозумієте, що я Господь, як ваші 
побиті лежати муть серед ваших ідолів 
навкруги жертівників їх по всїх високих 
узгіррях, по всїх верхах нагірних, попід 
усїма зеленими деревами й під усяким 
гілястим дубом, на всїх тих місцях, де 
палили пахущі кадила всїм ідолам своїм. 

       
FI33/38  14. Ja minä ojennan käteni heitä vastaan ja 

teen maan autiommaksi ja hävitetymmäksi, 
kuin on Diblatan erämaa, kaikilla heidän 
asuinpaikoillansa; ja he tulevat tietämään, että 
minä olen Herra. 

Biblia1776  14. Minä tahdon ojentaa käteni heitä 
vastaan ja tehdä heidän maansa tyhjäksi ja 
autioksi, hamasta Diblatin korvesta, kaikissa 
heidän asumasioissansa; ja heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 
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CPR1642  14. Minä tahdon ojeta käteni heitä wastan ja 
tehdä heidän maans tyhjäxi ja autioxi hamasta 
Diblathin corwesta ehkä cusa he asuwat ja 
heidän pitä tietämän että minä olen HERra. 

   

       
MLV19  14 And I will stretch out my hand upon them 

and make the land desolate and waste, from 
the wilderness toward Diblah, throughout all 
their habitations. And they will know that I am 
Jehovah. 

KJV 14. So will I stretch out my hand upon them, 
and make the land desolate, yea, more 
desolate than the wilderness toward 
Diblath, in all their habitations: and they 
shall know that I am the LORD. 

       
Dk1871  14. Og jeg vil udrække min Haand over, dem 

og gøre Landet til en Ødelæggelse og et øde 
fremfor Dibla's Ørk, overalt hvor de bo; og de 
skulle fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 14. Jag skall utsträcka mina hand emot dem, 
och göra landet tomt och öde, allt ifrån 
öknene intill Diblath, ehvar de bo; och de 
skola förnimma, att jag är Herren. 

PR1739  14. Ja ma tahhan omma kät nende wasto 
wäljasirrutada, ja sedda maad paljo 
laggedamaks tehha, kui Tibla körb, iggas 
paikas, kus nemmad ellawad; ja nemmad 
peawad tundma, et minna Jehowa ollen . 

LT 14. Aš ištiesiu savo ranką ir padarysiu kraštą 
tuščią, sunaikinsiu jų gyvenvietes, 
pradėdamas nuo pietų dykumos iki Diblos 
miesto. Tada jie žinos, kad Aš esu Viešpats’ 
‘‘. 

       
Luther1912 14. Ich will meine Hand wider sie ausstrecken 

und das Land wüst und öde machen von der 
Wüste an bis gen Dibla, überall, wo sie 
wohnen; und sie sollen erfahren, daß ich der 
HERR sei. 

Ostervald‐Fr 14. J'étendrai donc ma main sur eux, et 
partout où ils habitent, je rendrai le pays 
plus désolé et plus dévasté que le désert de 
Dibla, et ils sauront que je suis l'Éternel. 
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RV'1862  14. Y entenderé mi mano sobre ellos, y 
tornaré la tierra asolada, y espantosa, desde el 
desierto de Deblata hasta todas sus 
habitaciones; y sabrán que yo soy Jehová. 

SVV1770 14 Daarom zal Ik Mijn hand over hen 
uitstrekken, en zal het land woest maken, 
ja, woester dan de woestijn naar Diblath 
henen, in al hun woningen; en zij zullen 
bevinden, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  14. Bo rękę swoję wyciągnę przeciwko nim, i 

uczynię tę ziemię spustoszoną i bardziej 
spustoszoną niż pustynię Dyblat, we 
wszystkich mieszkaniach ich. A tak poznają, 
żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 14. Kinyújtom azért kezemet reájok, és 
teszem a földet kietlen pusztasággá, a 
pusztától fogva Dibláig minden 
lakóhelyökön, hadd tudják meg, hogy én 
vagyok az Úr! 

RuSV1876 14 И простру на них руку Мою, и сделаю 
землю пустынею и степью, отпустыни 
Дивлаф, во всех местах жительства их, и 
узнают, что Я Господь. 

БКуліш 14. І простягну проти них руку мою й 
зроблю країну безлюдною пусткою від 
Дивлат‐степу по всїх осадах їх, і 
зрозуміють, що я ‐ Господь. 

       
  7 luku     
       
  Israelin maalle ennustetaan äkillinen loppu 

epäjumalanpalveluksen tähden. 
   

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 Moreover the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. Moreover the word of the LORD came 

unto me, saying, 
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Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig, og han sagde: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 

sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut encore 

adressée, en ces mots: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 Daarna geschiedde het woord des HEEREN 

tot mij, zeggende: 
       

PL1881  1. Potem stało się słowo Paóskie do mnie, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє, 
таке: 

       
FI33/38  2. Sinä, ihmislapsi, näin sanoo Herra, Herra 

Israelin maalle: Loppu! Maan neljälle äärelle 
tulee loppu. 

Biblia1776  2. Sinä ihmisten lapsi, näin sanoo Herra, 
Herra, Israelin maasta: loppu tulee; koko 
neljän maan äären loppu tulee. 

CPR1642  2. Sinä ihmisen lapsi näitä sano HERRA HERRA 
Israelin maasta: Loppu tule coco neljän maan 
ären loppu tule. Nyt tule sinun loppus: 

   

       
MLV19  2 And you, son of man, thus says the lord 

Jehovah to the land of Israel: An end. The end 
has come upon the four corners of the land. 

KJV 2. Also, thou son of man, thus saith the Lord 
GOD unto the land of Israel; An end, the 
end is come upon the four corners of the 
land. 
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Dk1871  2. Og du Menneskesøn! saa siger den Herre, 

Herre om Israels Land: Der er Ende; Enden; 
kommer over Landets fire Hjørner. 

KXII 2. Du menniskobarn, detta säger Herren 
Herren om Israels land: Änden kommer, 
änden kommer öfver alla fyra landsens 
ändar. 

PR1739  2. Ja sinna innimesse poeg, nenda ütleb Issand 
Jehowa Israeli maast: Ots on kä! ots on tulnud 
keige nelja Ma nurga peäle. 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, taip sako Viešpats 
Dievas Izraelio žemei: ‘Atėjo galas visiems 
keturiems žemės pakraščiams. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, so spricht der HERR 

HERR vom Lande Israel: Das Ende kommt, das 
Ende über alle vier Örter des Landes. 

Ostervald‐Fr 2. Et toi, fils de l'homme, ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel, au sujet du pays d'Israël: 
La fin arrive; voici la fin pour les quatre 
extrémités du pays! 

RV'1862  2. Y tú, o! hijo del hombre, así dijo el Señor 
Jehová a la tierra de Israel: El fin, el fin viene 
sobre los cuatro cantones de la tierra. 

SVV1770 2 Verder, gij mensenkind, zo zegt de Heere 
HEERE, van het land Israels: Het einde is er, 
het einde is gekomen over de vier hoeken 
des lands. 

       
PL1881  2. Słuchaj ty, synu człowieczy: Tak mówi 

panujący Pan o ziemi Izraelskiej: Koniec, 
koniec przyszedł na wszystkie cztery strony 
ziemi. 

Karoli1908Hu 2. És te, embernek fia, így szól az Úr Isten 
Izráel földjének: Vége! eljött a vég a föld 
négy szárnyára! 

RuSV1876 2 и ты, сын человеческий, скажи : так 
говорит Господь Бог; земле Израилевой 
конец, – конец пришел на четыре края 
земли. 

БКуліш 2. Ти ж, сину чоловічий скажи: Так 
говорить Господь Бог: Конець землї 
Юдиній, ‐ конець прийшов на чотирі 
сторони землї. 
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FI33/38  3. Nyt tulee sinulle loppu, ja minä lähetän 

vihani sinua vastaan, tuomitsen sinut 
vaelluksesi mukaan ja annan kaikkien 
kauhistustesi kohdata sinua. 

Biblia1776  3. Nyt tulee sinun loppus; sillä minä tahdon 
lähettää minun hirmuisuuteni sinun päälles, 
ja tuomita sinua, niinkuin sinä ansainnut 
olet, ja antaa sinulle, mitä kaikkiin sinun 
kauhistuksiis tulee. 

CPR1642  3. Sillä minä tahdon lähettä minun 
hirmuisudeni sinun päälles ja tahdon duomita 
sinua nijncuin sinä ansainnut olet ja tahdon 
anda sinulle mitä caickijn sinun cauhistuxijs 
tule. 

   

       
MLV19  3 Now the end is upon you and I will send my 

anger upon you and will judge you according 
to your ways. And I will bring upon you all 
your abominations. 

KJV 3. Now is the end come upon thee, and I 
will send mine anger upon thee, and will 
judge thee according to thy ways, and will 
recompense upon thee all thine 
abominations. 

       
Dk1871  3. Nu forestaar Enden dig, og jeg vil sende min 

Vrede over dig og dømme dig efter dine Veje 
og lade dine Vederstyggeligheder falde tilbede 
paa dig. 

KXII 3. Nu kommer änden öfver dig; ty jag skall 
sända mina grymhet öfver dig, och skall 
döma dig såsom du förtjent hafver, och skall 
gifva dig hvad all din styggelse tillhörer. 

PR1739  3. Nüüd tulleb ots sinno peäle, sest ma tahhan 
om̃a wihha so peäle läkkitada ja kohhut 
moista so peäle siño wiside järrele, ja tahhan 
so peäle panna keik sinno hirmsad teud. 

LT 3. Dabar atėjo galas ir tau! Aš siųsiu prieš 
tave savo rūstybę, teisiu tave pagal tavo 
kelius, atlyginsiu už bjaurius darbus. 
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Luther1912 3. Nun kommt das Ende über dich; denn ich 

will meinen Grimm über dich senden und will 
dich richten, wie du es verdient hast, und will 
dir geben, was allen deinen Greueln gebührt. 

Ostervald‐Fr 3. Maintenant, c'est la fin pour toi; 
j'enverrai sur toi ma colère; je te jugerai 
selon ta conduite, et je ferai retomber sur 
toi toutes tes abominations. 

RV'1862  3. Ahora será el fin sobre tí; y enviaré sobre tí 
mi furor, y juzgarte he según tus caminos, y 
pondré sobre tí todas tus abominaciones. 

SVV1770 3 Nu is het einde over u; want Ik zal Mijn 
toorn tegen u zenden, en Ik zal u richten 
naar uw wegen, en Ik zal op u brengen al uw 
gruwelen. 

       
PL1881  3. Teraz przyjdzie koniec na cię; poślę na cię 

popędliwość moję, i będę cię sądził według 
dróg twoich, i zwalę na cię wszystkie 
obrzydliwości twoje. 

Karoli1908Hu 3. Immár itt a vég rajtad; s bocsátom 
haragomat reád, és megítéllek útaid szerint, 
és vetem reád minden útálatosságodat. 

RuSV1876 3 Вот конец тебе; и пошлю на тебя гнев 
Мой, и буду судить тебя по путям твоим, и 
возложу на тебя все мерзости твои. 

БКуліш 3. Оце ‐ конець тобі; і пошлю на тебе гнїв 
мій й судити му тебе по поступкам твоїм, і 
наложу на тебе (кару за) всї гидоти твої. 

       
FI33/38  4. En sääli sinua enkä armahda, vaan annan 

vaelluksesi kohdata sinua, ja kauhistuksesi 
tulevat sinun keskellesi, ja te tulette 
tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  4. Minun silmäni ei pidä säästämän sinua, 
eikä armahtaman; mutta minä tahdon antaa 
sinulle, niinkuin sinä ansainnut olet, ja sinun 
kauhistukses pitää tuleman sinun sekaas, 
että teidän tietämän pitää, että minä olen 
Herra. 

CPR1642  4. Minun silmän ei pidä säästämän sinua eikä 
armahtaman sinua: Mutta minä tahdon anda 
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sinulle nijncuin sinä ansainnut olet ja sinun 
cauhistuxes pitä tuleman sinun secaas että 
teidän tietämän pitä että minä olen HERra. 

       
MLV19  4 And my eye will not spare you, nor will I 

have pity. But I will bring your ways upon you 
and your abominations will be in the midst of 
you. And you* will know that I am Jehovah. 

KJV 4. And mine eye shall not spare thee, 
neither will I have pity: but I will 
recompense thy ways upon thee, and thine 
abominations shall be in the midst of thee: 
and ye shall know that I am the LORD. 

       
Dk1871  4. Og mit Øje skal ikke spare dig, og jeg vil ikke 

skaane; thi jeg vil lade dine Veje falde tilbege 
paa dig, og dine Vederstyggeligheder skulle 
blive i din Midte, og I skulle fornemme, at jeg 
er Herren. 

KXII 4. Mitt öga skall intet skona dig, eller se 
öfver med dig; utan jag skall gifva dig såsom 
du förtjent hafver, och din styggelse skola 
komma ibland dig, att I förnimma skolen, att 
jag är Herren. 

PR1739  4. Ja mo silm ei pea sulle järrele andma, ja 
miña ei tahha armo anda; waid tahhan siño 
wisid so peäle panna, ja so hirmsad teud 
peawad so sekka sama, ja teie peate tundma, 
et minna ollen Jehowa. 

LT 4. Aš nepasigailėsiu tavęs, bet bausiu tave 
už tavo kelius ir užleisiu ant tavęs tavo 
bjaurystes. Tada jūs žinosite, kad Aš esu 
Viešpats’. 

       
Luther1912 4. Mein Auge soll dein nicht schonen noch 

übersehen; sondern ich will dir geben, wie du 
verdient hast, und deine Greuel sollen unter 
dich kommen, daß ihr erfahren sollt, ich sei 
der HERR. 

Ostervald‐Fr 4. Mon œil ne t'épargnera point, et je 
n'aurai pas de compassion, mais je ferai 
retomber sur toi ta conduite, et tes 
abominations seront au milieu de toi. Et 
vous saurez que je suis l'Éternel. 
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RV'1862  4. Y mi ojo no te perdonará, ni tendré 
misericordia: mas tus caminos pondré sobre tí, 
y tus abominaciones estarán en medio de tí; y 
sabréis que yo soy Jehová. 

SVV1770 4 En Mijn oog zal u niet verschonen, en Ik 
zal niet sparen; maar Ik zal uw wegen op u 
brengen, en uw gruwelen zullen in het 
midden van u zijn, en gijlieden zult weten, 
dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  4. A nie sfolgujeć oko moje, i nie zmiłuję się, 

ale drogi twoje zwalę na cię, a obrzydliwości 
twoje będą w pośrodku ciebie, i poznacie, żem 
Ja Pan. 

Karoli1908Hu 4. És nem kedvez az én szemem néked, sem 
meg nem szánlak; hanem a te útaidat vetem 
reád, [1†] és útálatosságaid közöƩed 
lesznek és megtudjátok, hogy én vagyok az 
Úr. 

RuSV1876 4 И не пощадит тебя око Мое, и не 
помилую, и воздам тебе по путямтвоим, и 
мерзости твои с тобою будут, и узнаете, что 
Я Господь. 

БКуліш 4. І не пощадить тебе око моє; не 
змилосердуюсь на тебе, а відплачу тобі 
після доріг твоїх і (кари за) гидоти твої на 
тобі будуть та й зрозумієте, що я ‐ 
Господь. 

       
FI33/38  5. Näin sanoo Herra, Herra: Onnettomuus! 

Yksi ja ainoa onnettomuus! Katso, se tulee! 
Biblia1776  5. Näin sanoo Herra, Herra: katso, yksi 

onnettomuus tulee toisen jälkeen. 
CPR1642  5. Näitä sano HERra HERra: cadzo yxi 

onnettomus tule toisen jälken. 
   

       
MLV19  5 The lord Jehovah says thus: An evil, an only 

evil, behold, it comes. 
KJV 5. Thus saith the Lord GOD; An evil, an only 

evil, behold, is come. 
       

Dk1871  5. Saa siger den Herre, Herre: Ulykke, en  KXII 5. Detta säger Herren Herren: Si, en olycka 
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eneste Ulykke, se, den kommer! kommer efter den andra.
PR1739  5. Nenda ütleb Issand Jehowa: Siin on 

önnetus, üks önnetus, wata, se tulleb. 
LT 5. Viešpats Dievas sako: ‘Nelaimė ir tik 

nelaimė ateina! 
       

Luther1912 5. So spricht der HERR HERR: Siehe, es kommt 
ein Unglück über das andere! 

Ostervald‐Fr 5. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Un 
malheur, un malheur unique! le voici qui 
arrive! 

RV'1862  5. Así dijo el Señor Jehová: Un mal, he aquí 
que viene un mal. 

SVV1770 5 Zo zegt de Heere HEERE: Een kwaad, een 
enig kwaad, ziet, is gekomen; 

       
PL1881  5. Tak mówi panujący Pan: Utrapienie jedno, 

oto utrapienie straszne przychodzi; 
Karoli1908Hu 5. Így szól az Úr Isten: Ímé veszedelem, 

egyetlen veszedelem; ímé eljött. 
RuSV1876 5 Так говорит Господь Бог: беда 

единственная, вот, идет беда. 
БКуліш 5. Так говорить Господь Бог: Лихо єдине 

(нечуване), ось приходить лихо. 
       

FI33/38  6. Loppu tulee, tulee loppu! Se heräjää sinua 
vastaan! Katso, se tulee! 

Biblia1776  6. Loppu tulee, loppu tulee; se valvoo sinua 
vastaan; katso, se tulee. 

CPR1642  6. Loppu tule loppu tule hän lyckä sinun 
päälles/ 

   

       
MLV19  6 An end has come. The end has come. It 

awakens against you. Behold, it comes. 
KJV 6. An end is come, the end is come: it 

watcheth for thee; behold, it is come. 
       

Dk1871  6. Ende kommer! kommen er Enden, den er 
vaagnet op imod dig; se, den kommer. 

KXII 6. Änden kommer, änden kommer, han 
stöter uppå dig; si, han kommer. 
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PR1739  6. Ots tulleb, ots tulleb, se ärkab ülles so 
wasto: wata, se tulleb. 

LT 6. Atėjo galas, jis ieško tavęs. Štai jis atėjo. 

       
Luther1912 6. Das Ende kommt, es kommt das Ende, es ist 

erwacht über dich; siehe, es kommt! 
Ostervald‐Fr 6. La fin vient, la fin vient! Elle s'est réveillée 

contre toi; la voici qui vient! 
RV'1862  6. El fin viene, el fin viene: despertádose ha 

contra tí: he aquí que viene. 
SVV1770 6 Een einde is er gekomen, dat einde is 

gekomen, het is opgewaakt tegen u; ziet, 
het kwaad is gekomen! 

       
PL1881  6. Koniec przychodzi, przychodzi koniec, 

ocknął się przeciwko tobie, oto przychodzi. 
Karoli1908Hu 6. Vég jött, eljött a vég, fölserkent ellened, 

ímé eljött! 
RuSV1876 6 Конец пришел, пришел конец, встал на 

тебя; вот дошла, 
БКуліш 6. Кінець наближився, прийшов конець, 

наступає на тебе; ось вона прийшла, 
       

FI33/38  7. Vuoro tulee sinulle, maan asuja. Aika tulee, 
päivä on lähellä: hämminki, ei ilohuuto 
vuorilta. 

Biblia1776  7. Se käy jo ylös ja tulee niinkuin aamu sinun 
päälles, sinä joka maassa asut; aika tulee, 
tuskapäivä on juuri läsnä, ettei vuorilla pidä 
laulettaman. 

CPR1642  7. Cadzo hän tule hän käy jo ylös ja tule pian 
sinun päälles sinä joca asut maan päällä aica 
tule tuscapäiwä on juuri läsnä ettei laulajat 
pidä wuorella oleman. 

   

       
MLV19  7 Your doom has come to you, O inhabitant of 

the land. The time has come. The day is near, 
tumult and not joyful shouting, upon the 

KJV 7. The morning is come unto thee, O thou 
that dwellest in the land: the time is come, 
the day of trouble is near, and not the 
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mountains.  sounding again of the mountains.
       

Dk1871  7. Morgenen kommer til dig, du Landets 
Indbygger! Tiden kommer; Forstyrrelsens Dag 
er nær, og der er intet Frydeskrig paa 
Bjergene. 

KXII 7. Han går allaredo upp, och kommer fram 
öfver dig, du landsens inbyggare; tiden 
kommer, jämmerdagen är hardt när, då 
intet sjungande på bergomen är. 

PR1739  7. Se kord tulleb sinno kätte, kes sa seäl maal 
ellad; se aeg tulleb, se kärrina pääw on liggi, ja 
se ei olle mitte mäggede wastokostmisse heäl.

LT 7. Tavo eilė būti sunaikintam atėjo! Tu, kuris 
gyveni krašte, ne džiaugsmo, bet 
sunaikinimo diena atėjo. 

       
Luther1912 7. Es geht schon auf und bricht daher über 

dich, du Einwohner des Landes; die Zeit 
kommt, der Tag des Jammers ist nahe, da kein 
Singen auf den Bergen sein wird. 

Ostervald‐Fr 7. Ton tour est venu, habitant du pays! Le 
temps est arrivé, le jour approche, jour 
d'effroi, et non plus de cris joyeux dans les 
montagnes. 

RV'1862  7. La mañana viene para tí, o! morador de la 
tierra: el tiempo viene, cercano es el día del 
alboroto, y no será eco de los montes. 

SVV1770 7 De morgenstond is tot u gekomen, o 
inwoner des lands, de tijd is gekomen, de 
dag der beroerte is nabij, en er is geen 
wederklank der bergen. 

       
PL1881  7. Przychodzi prędki poranek na cię, o 

obywatelu ziemi! przychodzi ten czas, 
przybliża się ten dzieó grzmotu, a nie głosu 
rozlegającego się po górach. 

Karoli1908Hu 7. Eljött a végzet reád, földnek lakosa! eljött 
az idő, közel a nap, rémülés és nem víg 
éneklés a hegyeken. 

RuSV1876 7 дошла напасть до тебя, житель земли! 
приходит время, приближается день 
смятения, а не веселых восклицанийна 

БКуліш 7. Прийшла біда на тебе, осаднику землї! 
настає час, близько вже день 
заворушення, а не веселих погуків на 
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горах.  горах.
       

FI33/38  8. Nyt minä kohta vuodatan kiivauteni sinun 
ylitsesi, panen vihani täytäntöön sinussa, 
tuomitsen sinut vaelluksesi mukaan ja annan 
kaikkien kauhistustesi kohdata sinua. 

Biblia1776  8. Nyt tahdon minä pian vuodattaa minun 
hirmuisuuteni sinun päälles, ja täyttää 
vihani sinussa ja tuomita sinun, niinkuin sinä 
ansainnut olet, ja antaa sinulle, mitä kaikkiin 
sinun kauhistuksiis tulee. 

CPR1642  8. Nyt tahdon minä pian wuodatta minun 
hirmuisudeni sinun päälles ja täyttä minun 
wihani sinusa ja duomita sinun nijncuins 
ansainnut olet ja anda sinulle mitä caickijn 
sinun cauhistuxijs tule. 

   

       
MLV19  8 Now I will shortly pour out my wrath upon 

you and accomplish my anger against you and 
will judge you according to your ways. And I 
will bring upon you all your abominations. 

KJV 8. Now will I shortly pour out my fury upon 
thee, and accomplish mine anger upon 
thee: and I will judge thee according to thy 
ways, and will recompense thee for all thine 
abominations. 

       
Dk1871  8. Nu snart vil jeg udøse min Harme over dig 

og fuldkomme min Vrede paa dig og dømme 
dig efter dine Veje og lade alle dine 
Vederstyggeligheder falde tilbage paa dig. 

KXII 8. Nu då jag snarliga gjuta mina grymhet 
öfver dig, och fullkomna mina vrede uppå 
dig, och döma dig såsom du förtjent hafver, 
och gifva dig hvad all din styggelse tillhörer. 

PR1739  8. Nüüd tahhan ma pea omma tullise wihha so 
peäle wäljawallada, ja om̃a wihhastust otse 
keik sata so peäle, ja tahhan sinno peäle 

LT 8. Tuojau išliesiu savo rūstybę ant tavęs, 
teisiu tave pagal tavo kelius ir bausiu už 
visas tavo bjaurystes. 
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kohhut moista so wiside järrele, ja so peäle 
panna keik so hirmsad teud. 

       
Luther1912 8. Nun will ich bald meinen Grimm über dich 

schütten und meinen Zorn an dir vollenden 
und will dich richten, wie du verdient hast, 
und dir geben, was deinen Greueln allen 
gebührt. 

Ostervald‐Fr 8. Maintenant je vais bientôt répandre ma 
fureur sur toi, et assouvir contre toi ma 
colère; je te jugerai selon tes voies, et je 
ferai retomber sur toi toutes tes 
abominations. 

RV'1862  8. Ahora presto derramaré mi ira sobre tí, y 
cumpliré en tí mi furor; y juzgarte he según tus 
caminos, y pondré sobre tí todas tus 
abominaciones. 

SVV1770 8 Nu zal Ik in kort Mijn grimmigheid over u 
uitgieten, en Mijn toorn tegen u 
volbrengen, en u richten naar uw wegen, en 
zal op u brengen al uw gruwelen. 

       
PL1881  8. Już prędko, już wyleję gniew mój na cię, a 

wykonam zapalczywość moję nad tobą, a 
osądzę cię według dróg twoich, i włożę na cię 
wszystkie obrzydliwości twoje. 

Karoli1908Hu 8. Most rövid időn [2†] kiöntöm 
búsulásomat reád, és teljessé teszem 
haragomat rajtad, és megítéllek útaid 
szerint, és rád vetem minden 
útálatosságodat. 

RuSV1876 8 Вот, скоро изолью на тебя ярость Мою и 
совершу над тобою гнев Мой, и буду судить 
тебя по путям твоим, и возложу на тебя все 
мерзости твои. 

БКуліш 8. Оце ж вилию над тобою досаду мою й 
довершу на тобі гнїв мій; судити му тебе 
по поступках твоїх, і наложу на тебе кару 
за всї гидоти твої. 

       
FI33/38  9. En sääli enkä armahda; minä annan 

vaelluksesi kohdata sinua, ja kauhistuksesi 
tulevat sinun keskellesi, ja te tulette 

Biblia1776  9. Minun silmäni ei pidä säästämän sinua 
eikä armahtaman; minä tahdon antaa 
sinulle, niinkuin sinä ansainnut olet, ja sinun 
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tietämään, että minä, Herra, olen se, joka 
lyön. 

kauhistukses pitää tuleman sinun sekaas, 
että teidän tietämän pitää, että minä olen 
Herra, joka teitä lyön. 

CPR1642  9. Minun silmän ei pidä säästämän sinua eikä 
armahtaman sinua mutta minä tahdon anda 
sinun nijncuin sinä ansainnut olet ja sinun 
cauhistuxes pitä tuleman sinun secaas että 
teidän tietämän pitä että minä olen HERra 
joca teitä lyön. 

   

       
MLV19  9 And my eye will not spare, nor will I have 

pity. I will bring upon you according to your 
ways. And your abominations will be in the 
midst of you. And you* will know that I, 
Jehovah, do kill*. 

KJV 9. And mine eye shall not spare, neither will 
I have pity: I will recompense thee 
according to thy ways and thine 
abominations that are in the midst of thee; 
and ye shall know that I am the LORD that 
smiteth. 

       
Dk1871  9. Og mit Øje skal ikke spare, og jeg vil ikke 

skaane; jeg vil lade dine Veje falde tilbage paa 
dig, og dine Vederstyggeligheder skulle blive i 
din Midte, og I skulle fornemme, at jeg er 
Herren, som slaar. 

KXII 9. Mitt öga skall intet skona dig, eller se 
öfver med dig; utan jag skall gifva dig såsom 
du förtjent hafver, och din styggelse skola 
komma ibland dig, att I förnimma skolen, att 
jag är Herren som eder slår. 

PR1739  9. Ja mo silm ei pea järrele andma, ja minna ei 
tahha armo anda; so wisisid möda tahhan ma 
so peäle panna, ja so hirmsad teud peawad so 
sekka sama: ja teie peate tundma, et minna 

LT 9. Aš nepasigailėsiu tavęs, bet bausiu tave 
už tavo kelius ir tavo bjaurystes užvesiu ant 
tavęs. Tada žinosite, kad AšViešpats, kuris 
baudžia. 
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Jehowa ollen , kes peksab.
       

Luther1912 9. Mein Auge soll dein nicht schonen, und ich 
will nicht gnädig sein; sondern will dir geben, 
wie du verdient hast, und deine Greuel sollen 
unter dich kommen, daß ihr erfahren sollt, ich 
sei der HERR, der euch schlägt. 

Ostervald‐Fr 9. Mon œil ne t'épargnera point, et je 
n'aurai point de compassion; mais je ferai 
retomber sur toi ta conduite, et tes 
abominations seront au milieu de toi; et 
vous saurez que c'est moi, l'Éternel, qui 
vous frappe. 

RV'1862  9. Y mi ojo no perdonará, ni habré 
misericordia: según tus caminos, pondré sobre 
tí, y tus abominaciones serán en medio de tí; y 
sabréis que yo soy Jehová que hiero. 

SVV1770 9 En Mijn oog zal niet verschonen, en Ik zal 
niet sparen; Ik zal u geven naar uw wegen, 
en uw gruwelen zullen in het midden van u 
zijn; en gijlieden zult weten, dat Ik de HEERE 
ben, Die slaat. 

       
PL1881  9. Nie sfolgujeć zaiste oko moje, ani się zlituję, 

ale według dróg twoich nagrodzęć, i 
obrzydliwości twoje w pośrodku ciebie będą; a 
tak poznacie, żem Ja Pan, który biję. 

Karoli1908Hu 9. És nem kedvez az én szemem, sem meg 
nem szánlak; [3†] útaid szerint fizetek 
tenéked, és a te útálatosságaid közötted 
lesznek; és megtudjátok, hogy én vagyok az 
Úr, a ki ver. 

RuSV1876 9 И не пощадит тебя око Мое, и не 
помилую. По путям твоим воздам тебе,и 
мерзости твои с тобою будут; и узнаете, что 
Я Господь каратель. 

БКуліш 9. І не пощадить тебе око моє, я не 
помилую. По поступам твоїм одплачу 
тобі, й гидоти твої будуть на тобі, і 
зрозумієте, що я ‐ Господь караючий. 

       
FI33/38  10. Katso, päivä! Katso, se tulee! Vuoro on 

tullut, vitsa kukkii, julkeus versoo. 
Biblia1776  10. Katsos päivää, katso, se tulee; aamu 

tulee edes, vitsa kukoistaa, ja ylpiä 
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viheriöitsee.
CPR1642  10. CAdzos päiwä cadzo hän tule hän tule edes 

widza cucoista ja se ylpiä wiherjöidze. 
   

       
MLV19  10 Behold, the day, behold, it comes. Your 

doom has gone forth. The rod has blossomed; 
pride has budded. 

KJV 10. Behold the day, behold, it is come: the 
morning is gone forth; the rod hath 
blossomed, pride hath budded. 

       
Dk1871  10. Se Dagen! se, den kommer! Morgenen 

bryder frem, Riset blomstrer, Hovmodigheden 
skyder op. 

KXII 10. Si dagen, si, han kommer, han kommer 
fram; riset blomstras, och den stolte 
grönskas. 

PR1739  10. Wata, se pääw, wata, se tulleb, kord on 
wäljatulnud, kep öitseb, uhkus kaswab. 

LT 10. Štai diena atėjo, pražūtis prisiartino. 
Neteisybė žydi, išdidumas žaliuoja! 

       
Luther1912 10. Siehe, der Tag, siehe, er kommt daher, er 

bricht an; die Rute blüht, und der Stolze grünt.
Ostervald‐Fr 10. Voici le jour! voici, il arrive! ton tour est 

venu, la verge a fleuri, l'orgueil a 
bourgeonné! 

RV'1862  10. He aquí el día, he aquí que viene, la 
mañana ha salido: florecido ha el báculo: 
reverdecido ha la soberbia. 

SVV1770 10 Ziet, de dag, ziet, de morgenstond is 
gekomen, de morgenstond is 
voortgekomen, de roede heeft gebloeid, de 
hovaardij heeft gegroend. 

       
PL1881  10. Oto ten dzieó, oto przyszedł; przyszedł 

prędki poranek, zakwitnęła rózga, wybija się 
pycha. 

Karoli1908Hu 10. Ímé a nap, ímé eljött, kisarjadt a végzet, 
kivirágzott a vessző, kivirult a kevélység. 

RuSV1876 10 Вот день! вот пришла, наступила  БКуліш 10. Ось він, той день; ось прийшла, 
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напасть! жезл вырос, гордость разрослась. наступила біда! виросла палиця, 
розрослась гординя, 

       
FI33/38  11. Väkivalta on noussut vitsaksi 

jumalattomuudelle, ei mitään jää heistä, ei 
heidän pauhaavasta joukostansa, ei heidän 
melustansa; poissa on heidän komeutensa. 

Biblia1776  11. Tyranni on itsensä valmistanut 
jumalattomain vitsaksi, niin ettei kenkään 
heitä eli heidän kansaansa taikka heidän 
joukkoansa pidä valittaman. 

CPR1642  11. Tyranni on idzens walmistanut 
jumalattomain widzaxi nijn ettei kengän heitä 
eli heidän Canssans taicka heidän jouckoans 
pidä walittaman. 

   

       
MLV19  11 Violence has risen up into a rod of 

wickedness. None of them will remain, nor of 
their multitude, nor of their wealth. Neither 
will there be distinction among them. 

KJV 11. Violence is risen up into a rod of 
wickedness: none of them shall remain, nor 
of their multitude, nor of any of theirs: 
neither shall there be wailing for them. 

       
Dk1871  11. Vold rejser sig til et Ris over Ugudelighed; 

der bliver intet tilovers af dem; og intet af 
deres Mangfoldighed, og intet af deres 
Mængde, og intet herligt iblandt dem! 

KXII 11. Tyrannen hafver upprest sig till ett ris 
öfver de ogudaktiga; så att intet af dem, 
eller af deras folk, eller af deras hop skall 
någon tröst få. 

PR1739  11. Wäekauba tö touseb keppiks öälusse 
peäle; neist ei jä ükski ülle , ei nende surest 
hulgast, ei nende kärrinast; egga ärras 
kaebminne ei pea nende pärrast ollema. 

LT 11. Smurtas išaugo į nedorybės lazdą, nieko 
neliks nei iš jų turto, nei iš garbės, nei iš 
didybės. 
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Luther1912 11. Der Tyrann hat sich aufgemacht zur Rute 
über die Gottlosen, daß nichts von ihnen noch 
von ihrem Volk noch von ihrem Haufen Trost 
haben wird. 

Ostervald‐Fr 11. La violence s'élève pour servir de verge 
à l'iniquité; il ne restera rien d'eux, ni de 
leur foule bruyante, ni de leurs richesses, et 
on ne les pleurera point. 

RV'1862  11. La violencia se ha levantado en vara de 
impiedad: ni de ellos, ni de sus riquezas, ni de 
lo de ellos quedará nada, ni aun habrá 
lamentación por ellos. 

SVV1770 11 Het geweld is opgerezen tot een roede 
der goddeloosheid; niets van hen zal 
overblijven, noch van hun menigte, noch 
van hun gedruis, en geen klage zal over hen 
zijn. 

       
PL1881  11. Okrucieóstwo wyrosło w rózgę 

niezbożności; nie zostanie z nich nic, ani z 
mnóstwa ich, ani z huku ich, i nie będzie 
żadnego narzekania nad nimi. 

Karoli1908Hu 11. Az erőszakosság a gonoszság 
veszszejévé nőtt fel, nincs semmi meg 
belőlök, sem sokaságukból, sem 
tömegökből, s nincs egy jaj is miattok! 

RuSV1876 11 Восстает сила на жезл нечестия; ничего 
не останется от них, и от богатства их, и от 
шума их, и от пышности их. 

БКуліш 11. Та встає на палицю безбожностї сила; 
і слїду з них не лишиться, і з багацтва їх, і 
з шуму їх і з пишноти їх. 

       
FI33/38  12. Tullut on aika, joutunut päivä, älköön 

ostaja iloitko, älköön myyjä murehtiko, sillä 
viha tulee kaiken siellä pauhaavan joukon 
ylitse. 

Biblia1776  12. Aika tulee, päivä lähestyy, ostaja älköön 
iloitko, ja myyjä älköön murehtiko; sillä viha 
tulee kaiken heidän joukkonsa päälle. 

CPR1642  12. Sillä aica tule päiwä lähesty ostaja älkön 
iloitco ja myypä älkön murehtico: Sillä wiha 
tule caiken heidän jouckons päälle. 
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MLV19  12 The time has come; the day draws near. Do 
not let the buyer rejoice, nor the seller mourn, 
for wrath is upon all the multitude of it. 

KJV 12. The time is come, the day draweth near: 
let not the buyer rejoice, nor the seller 
mourn: for wrath is upon all the multitude 
thereof. 

       
Dk1871  12. Tiden kommer, Dagen er kommen nær, 

den, som køber, glæde sig ej, og den, som 
sælger, sørge ej; thi Vreden naar hele dens 
Mangfoldighed. 

KXII 12. Derföre kommer tiden, dagen nalkas; 
köparen fröjde sig intet, och säljaren sörje 
intet; ty vreden kommer öfver alla deras 
rikedomar. 

PR1739  12. Se aeg tulleb, se pääw saab liggi; kes 
ostab, ärgo olgo römus, ja kes müüb, ärgo 
kurwastago: sest tulline wihha tulleb keige 
hulga peäle. 

LT 12. Metas priartėjo, diena atėjo. 
Tenesidžiaugia pirkėjas ir teneliūdi 
pardavėjas, nes ateina bausmė visiems 
nusikaltusiems. 

       
Luther1912 12. Es kommt die Zeit, der Tag naht herzu! Der 

Käufer freue sich nicht, und der Verkäufer 
trauere nicht; denn es kommt der Zorn über 
all ihren Haufen. 

Ostervald‐Fr 12. Le temps vient, le jour approche; que 
l'acheteur ne se réjouisse point et que le 
vendeur ne mène point deuil, car le 
courroux va éclater contre toute leur 
multitude! 

RV'1862  12. El tiempo es venido, allegóse el día. El que 
compra, no se huelgue; y el que vende, no 
llore; porque la ira está sobre toda su 
multitud. 

SVV1770 12 De tijd is gekomen, de dag is genaakt; de 
koper zij niet blijde, en de verkoper bedrijve 
geen rouw; want een brandende toorn is 
over de gehele menigte van het land. 

       
PL1881  12. Idzie czas, przybliża się dzieó. Kto kupi, nie 

będzie się weselił, a kto sprzeda, nie będzie 
Karoli1908Hu 12. Eljött az idő, elközelgett a nap; a vevő ne 

örüljön, az eladó ne szomorkodjék, mert 
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żałował; bo popędliwość przyjdzie na wszystko 
mnóstwo jej. 

harag jön minden sokaságára.

RuSV1876 12 Пришло время, наступил день; купивший 
не радуйся, и продавший не плачь; ибо гнев 
над всем множеством их. 

БКуліш 12. Настав час, наближився день; хто 
купив, не веселись, а хто продав, не 
журись, бо гнїв над усїм людом його. 

       
FI33/38  13. Sillä myyjä ei enää palaja myynnöksillensä, 

vaikka he vielä jäisivätkin henkiin, sillä näky 
kaikkea sen pauhaavaa joukkoa vastaan ei 
peräydy, eikä kukaan synnillänsä vahvista 
elämäänsä. 

Biblia1776  13. Sillä myyjän ei pidä enään myydyn 
kalunsa tykö palajaman, vaikka he vielä 
hengissäkin olisivat; sillä ennustus kaikesta 
heidän paljoudestansa ei pidä käymän 
takaperin, eikä kenkään taida vahvistaa 
elämäänsä pahuutensa kautta. 

CPR1642  13. Sentähden myyjän ei pidä enä lucua 
pitämän hänen myydystä calustans sillä se 
cuin elä pitä sen omistaman: Sillä ennustus 
caikesta heidän rickaudestans ei pidä käymän 
tacaperin: Ei kengän taida wahwista 
elämätäns pahudens cautta. 

   

       
MLV19  13 For the seller will not return to what is sold, 

although they are yet alive, for the vision is 
concerning the whole multitude of it. None 
will return, nor will any strengthen himself in 
the iniquity of his life. 

KJV 13. For the seller shall not return to that 
which is sold, although they were yet alive: 
for the vision is touching the whole 
multitude thereof, which shall not return; 
neither shall any strengthen himself in the 
iniquity of his life. 
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Dk1871  13. Thi den, som sælger, skal ikke komme til 
sit solgte Gods igen, om og hans Liv er iblandt 
de levende; thi Synet angaaende hele dens 
Mangfollighed tages ej tilbage, og ingen skal 
styrke sit Liv ved sin Misgerning. 

KXII 13. Derföre skall säljaren intet mer sköta om 
sitt sålda gods, ty den som lefver, han skall 
hafva det; förty Prophetien om all deras 
rikedom skall intet tillbakagå; derföre 
förhärde sig ingen i sina missgerning, genom 
sina rikedomar. 

PR1739  13. Sest se, kes müüb, ei sa taggasi seña jure, 
mis ta münud, ehk kül nende hing on alles 
ellawatte seas: sest prohweti näggemiñe keige 
se hulga pärrast ei taggane mitte, ja ükski ei 
pea omma ello omma üllekohto sees 
kinnitama. 

LT 13. Pardavėjas nebeatgaus parduoto daikto, 
nors ir gyvas tebebūtų, nes sunaikinimas 
laukia visų; nė vienas nusikaltęs neišliks 
gyvas. 

       
Luther1912 13. Darum soll der Verkäufer nach seinem 

verkauften Gut nicht wieder trachten; denn 
wer da lebt, der wird's haben. Denn die 
Weissagung über all ihren Haufen wird nicht 
zurückkehren; keiner wird sein Leben 
erhalten, um seiner Missetat willen. 

Ostervald‐Fr 13. Car le vendeur ne recouvrera pas ce qu'il 
a vendu, quand même il serait encore 
vivant; car la prophétie concernant toute 
leur multitude ne sera point révoquée; et 
aucun, grâce à son iniquité, ne maintiendra 
sa vie. 

RV'1862  13. Porque el que vende no tornará a la venta, 
aunque queden vivos; porque la visión es dada 
sobre toda su multitud, no se cancelará; y 
ninguno en su iniquidad de su vida se 
esforzará. 

SVV1770 13 Want de verkoper zal tot het verkochte 
niet wederkeren, ofschoon hun leven nog 
onder de levenden ware; overmits het 
gezicht, aangaande de gehele menigte van 
het land, niet zal terugkeren; en niemand 
zal door zijn ongerechtigheid zijn leven 
sterken. 
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PL1881  13. Bo kto sprzedał, nie wróci się do rzeczy 
sprzedanej choćby jeszcze między żyjącymi był 
żywot ich; ponieważ widzenie na wszystko 
mnóstwo jej nie wróci się, a żaden w 
nieprawości żywota swego nie zmocni się. 

Karoli1908Hu 13. Mert az eladó eladott jószágához nem 
térhet vissza többé, még ha élve az élők 
közt maradna is, mert a jövendölés az ő 
egész sokasága ellen vissza nem tér, és 
vétke miatt senki sem lehet hosszú életű. 

RuSV1876 13 Ибо продавший не возвратится к 
проданному, хотя бы и остались они в 
живых; ибо пророческое видение о всем 
множестве их не отменится, и никто своим 
беззаконием не укрепит своей жизни. 

БКуліш 13. Хто бо продав, не вернеться вже до 
проданого, хоч би й зостались між 
живими; бо пророчий провид про всїх їх 
не зміниться, та й нїхто проступком своїм 
не продовжить життя свого. 

       
FI33/38  14. Puhalletaan torviin, varustetaan kaikki, 

mutta ei ole lähtijää sotaan, sillä minun vihani 
tulee kaiken siellä pauhaavan joukon ylitse. 

Biblia1776  14. Soittakaat vaskitorveen, ja valmistakaat 
kaikki; ei kuitenkaan yksikään sotaan ole 
lähtevä; sillä minun vihani tulee kaiken 
hänen kansansa päälle. 

CPR1642  14. SOittacat Basunalla ja walmistacat caicki ei 
cuitengan sieldä yxikän sotaan ole lähtewä: 
Sillä minun hirmuisudeni tule caiken hänen 
Canssans päälle. 

   

       
MLV19  14 They have blown the trumpet and have 

made all ready, but none goes to the battle, 
for my wrath is upon all the multitude of it. 

KJV 14. They have blown the trumpet, even to 
make all ready; but none goeth to the 
battle: for my wrath is upon all the 
multitude thereof. 

       
Dk1871  14. Man blæser i Trompeten og gør alt rede,  KXII 14. Låter man blåsa i basunen, och tillreda 
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men der drager dog ingen ud til Krigen; thi 
min Vrede naar hele dens Mangfoldighed. 

all ting, der varder dock ingen till slags 
utdragandes; ty min grymhet går öfver allt 
hans folk. 

PR1739  14. Nemmad puhhuwad kül kui ühtepuhko 
passunat , ja walmistawad ennast keik; agga 
ükski ei lähhä sötta: sest mo tulline wihha käib 
keige nende hulga wasto. 

LT 14. Pūskite trimitą, pasirenkite kovai! Bet nė 
vienas neina į kovą, nes mano rūstybė prieš 
visą jų daugybę. 

       
Luther1912 14. Laßt sie die Posaune nur blasen und alles 

zurüsten, es wird doch niemand in den Krieg 
ziehen; denn mein Grimm geht über all ihren 
Haufen. 

Ostervald‐Fr 14. On a sonné de la trompette; tout est 
prêt, mais personne ne marche au combat, 
car mon courroux va éclater contre toute 
leur multitude. 

RV'1862  14. Tocarán trompeta, y aparejarán todas las 
cosas, y no habrá quien vaya a la batalla; 
porque mi ira está sobre toda su multitud. 

SVV1770 14 Zij hebben met de trompet getrompet, 
en hebben alles bereid, maar niemand trekt 
ten strijde; want Mijn brandende toorn is 
over de gehele menigte van het land. 

       
PL1881  14. Trąbić będą w trąbę, i wszystko przygotują, 

jednak nie będzie kto miał iść na wojnę; bo 
popędliwość moja oburzy się na wszystko 
mnóstwo jej. 

Karoli1908Hu 14. Kürtöljetek a kürttel és készítsetek el 
mindent; ám nincsen, a ki harczra menjen, 
mert haragom minden ő sokasága ellen. 

RuSV1876 14 Затрубят в трубу, и все готовится, но 
никто не идет на войну: ибогнев Мой над 
всем множеством их. 

БКуліш 14. Затрублять у трубу, й усе збірається, та 
нїхто не рушає до бою; бо гнїв мій над 
усїма ними. 

       
FI33/38  15. Miekka on ulkona, sisällä rutto ja nälkä.  Biblia1776  15. Ulkona liikkuu miekka, sisällä rutto ja 
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Kedolla oleva kuolee miekkaan, kaupungissa 
olevan syö nälkä ja rutto. 

nälkä; se joka kedolla on, hänen pitää 
miekalla lankeeman, mutta se joka 
kaupungissa on, hänen pitää ruttoon ja 
nälkään vaipuman. 

CPR1642  15. Ulcona lijcku miecka sisällä rutto ja nälkä 
se cuin kedolla on hänen pitä miecalla 
langeman mutta se cuin Caupungis on hänen 
pitä rutton ja nälkän waipuman. 

   

       
MLV19  15 The sword is outside and the pestilence 

and the famine inside. He who is in the field 
will die with the sword and he who is in the 
city, famine and pestilence will devour him. 

KJV 15. The sword is without, and the pestilence 
and the famine within: he that is in the field 
shall die with the sword; and he that is in 
the city, famine and pestilence shall devour 
him. 

       
Dk1871  15. Sværdet udenfor og Pesten og Hungeren 

indenfor! den, som er paa Marken, skal dø for 
Sværdet, og den, som er i Staden, skulle 
Hunger og Pest fortære. 

KXII 15. Ute på gatomen går svärdet, i husomen 
går pestilentie och hunger; den på markene 
är, han måste dö genom svärd; men den i 
stadenom är, honom skall hunger och 
pestilentie uppfräta. 

PR1739  15. Moök on wäljaspiddi, ja katk ja nälg 
seestpiddi: kes wälja peäl on , se peab moöga 
läbbi surrema, ja kes liñnas, sedda peab nälg ja 
katk ärrawötma. 

LT 15. Lauke kardas! Viduje maras ir badas! Kas 
lauke, žus nuo kardo, kas mieste, mirs nuo 
bado ir maro. 

       
Luther1912 15. Draußen geht das Schwert; drinnen geht  Ostervald‐Fr 15. Au‐dehors l'épée, au‐dedans la peste et 
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Pestilenz und Hunger. Wer auf dem Felde ist, 
der wird vom Schwert sterben; wer aber in 
der Stadt ist, den wird Pestilenz und Hunger 
fressen. 

la famine! celui qui sera aux champs mourra 
par l'épée, celui qui sera dans la ville, la 
famine et la peste le dévoreront. 

RV'1862  15. De fuera espada, de dentro pestilencia y 
hambre. El que estuviere en el campo, morirá 
a cuchillo; y al que estuviere en la ciudad, 
hambre y pestilencia le consumirá. 

SVV1770 15 Het zwaard is buiten, en de pest, en de 
honger van binnen; die op het veld is, zal 
door het zwaard sterven, en die in de stad 
is, dien zal de honger en de pest verteren. 

       
PL1881  15. Miecz zewnątrz, a mór i głód będzie 

wewnątrz; kto będzie na polu, od miecza 
umrze; a kto w mieście, głód i mór go pożre. 

Karoli1908Hu 15. A fegyver kivül, a döghalál és éhség 
belül; a ki a mezőn van, fegyver miatt hal 
meg, és a ki a városban, azt éhség és 
döghalál emészti meg. 

RuSV1876 15 Вне дома меч, а в доме мор и голод. Кто 
в поле, тот умрет от меча; а кто в городе, 
того пожрут голод и моровая язва. 

БКуліш 15. Поза домом меч, а вдома помор і 
голод; хто в полі, од меча поляже, а хто в 
містї, того пожере голоднеча й пошесть 
морова. 

       
FI33/38  16. Ja jos heitä joitakin pelastuu ja pääsee 

pakoon, ovat he vuorilla kuin laaksojen 
kyyhkyset, ja he vaikertelevat kaikki, syntiänsä 
kukin. 

Biblia1776  16. Ja jotka heiltä pääsevät pakoon, pitää 
oleman vuorilla niinkuin kyhkyiset 
laaksoissa, ja kaikkein pitää valittaman, 
kukin pahuuttansa. 

CPR1642  16. Ja jotca heildä pääsewät pitä oleman 
wuorilla nijncuin mettiset laxosa ja caickein 
pitä walittaman cukin pahuttans. 
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MLV19  16 But those of them who escape will escape 
and will be on the mountains like doves of the 
valleys. All of them moaning, each one in his 
iniquity. 

KJV 16. But they that escape of them shall 
escape, and shall be on the mountains like 
doves of the valleys, all of them mourning, 
every one for his iniquity. 

       
Dk1871  16. Og undkomme nogle undkomne af dem, 

skulle de være paa Bjergene som Duer i 
Dalene, sukkende alle, hver for sin 
Misgernings Skyld. 

KXII 16. Och de som undfly af dem, de måste 
vara på bergomen, och lika som dufvor i 
dalomen, hvilke alle tillsammans qvida, hvar 
och en för sina missgernings skull. 

PR1739  16. Ja kui need, kes neist peäswad, ärrasawad, 
siis peawad nemmad keik mäggede peäl 
ollema kui tuid orgude sees, kes äggawad, 
iggaüks omma üllekohto pärrast. 

LT 16. Jei kas išsigelbės, bus kaip slėnių 
balandis kalnuose; jie visi dejuos dėl savo 
nuodėmių. 

       
Luther1912 16. Und welche unter ihnen entrinnen, die 

müssen auf dem Gebirge sein, und wie die 
Tauben in den Gründen, die alle 
untereinander girren, ein jeglicher um seiner 
Missetat willen. 

Ostervald‐Fr 16. Leurs fuyards s'échappent; ils sont sur 
les montagnes, semblables aux colombes 
des vallées, gémissant tous, chacun sur son 
iniquité. 

RV'1862  16. Y los que escaparen de ellos, estarán sobre 
los montes como palomas de los valles, 
gimiendo todos, cada uno por su iniquidad. 

SVV1770 16 En hun ontkomenden zullen wel 
ontkomen, maar zij zullen op de bergen zijn, 
zij allen zullen zijn gelijk duiven der dalen, 
kermende, een ieder om zijn 
ongerechtigheid. 

       
PL1881  16. A którzy z nich uciekną, ci będą na górach  Karoli1908Hu 16. És menekülnek menekültjeik, és lesznek 
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jako gołębice w dolinie; wszyscy będą 
narzekali, każdy nad nieprawością swoją. 

a hegyeken, mint a völgyek galambjai: 
mindnyájan nyögvén, kiki vétke miatt. 

RuSV1876 16 А уцелевшие из них убегут и будут на 
горах, как голуби долин; все они будут 
стонать, каждый за свое беззаконие. 

БКуліш 16. А хоч деякі зміж них і повтїкають, та 
будуть на горах, мов ті голуби долиняні, 
та всї вони будуть стогнати, кожне про 
свою провину. 

       
FI33/38  17. Kaikki kädet herpoavat, kaikki polvet 

käyvät veltoiksi kuin vesi. 
Biblia1776  17. Kaikki kädet pitää nääntymän, ja kaikki 

polvet horjuman niinkuin vesi. 
CPR1642  17. Caicki kädet pitä näändymän ja caicki 

polwet pitä horjuman nijncuin wesi. 
   

       
MLV19  17 All hands will be feeble and all knees will be 

weak as water. 
KJV 17. All hands shall be feeble, and all knees 

shall be weak as water. 
       

Dk1871  17. Alle Hænder skulle synke og alle Knæ ryste 
som Vand. 

KXII 17. Alla händer skola nederfalla, och all knä 
skola vara ostadig som vatten. 

PR1739  17. Keik käed sawad lödwaks, ja keik pölwed 
lähhewad weddelaks kui wessi. 

LT 17. Visų rankos nusilps ir keliai links.

       
Luther1912 17. Aller Hände werden dahinsinken, und aller 

Kniee werden so ungewiß stehen wie Wasser;
Ostervald‐Fr 17. Toutes les mains sont défaillantes, tous 

les genoux se fondent en eau; 
RV'1862  17. Todas manos serán descoyuntadas, y 

todas rodillas se escurrirán en aguas. 
SVV1770 17 Alle handen zullen slap worden, en alle 

knieen zullen henenvlieten als water. 
       

PL1881  17. Wszystkie ręce osłabieją, i wszystkie się  Karoli1908Hu 17. Minden kéz elerőtlenül, és minden térd 
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kolana rozpłyną jako woda. elolvad, mint a víz.
RuSV1876 17 У всех руки опустятся, и у всех колени 

задрожат, как вода. 
БКуліш 17. У всїх руки послабнуть, а колїна, мов 

вода, задрожать. 
       

FI33/38  18. He kääriytyvät säkkeihin, heidät peittää 
vavistus, kaikilla kasvoilla on häpeä, ja kaikki 
päät ovat paljaiksi ajellut. 

Biblia1776  18. Ja heidän pitää itsensä säkkiin 
puettaman, ja pelko pitää heidät peittämän, 
ja kaikki kasvot surkiasti katsoman, ja kaikki 
päät paljaaksi tuleman. 

CPR1642  18. Ja heidän pitä idzens säckijn puettaman ja 
pelgolla rascautettaman ja caicki caswot pitä 
surkiast cadzoman ja caicki päät paljaxi 
tuleman. 

   

       
MLV19  18 They will also gird themselves with 

sackcloth and horror will cover them. And 
shame will be upon all faces and baldness 
upon all their heads. 

KJV 18. They shall also gird themselves with 
sackcloth, and horror shall cover them; and 
shame shall be upon all faces, and baldness 
upon all their heads. 

       
Dk1871  18. Og de skulle iføre sig Sæk, og Rædsel skal 

betage dem, Skam skal komme over alle 
Ansigter og Skaldethed over alle deres 
Hoveder. 

KXII 18. Och de skola kläda sig i säcker, och med 
fruktan öfvergjutne varda, och all ansigte 
jämmerliga utse, och all hufvud skola kullot 
varda. 

PR1739  18. Ja nemmad peawad kotti‐rided eñese 
ümber pannema ja jällestus peab neid katma, 
ja keik silmad peawad ollema häbbi täis, ja 
keik nende Pead paljad. 

LT 18. Jie apsisiaus ašutinėmis ir juos apims 
baimė. Gėda bus jų veiduose ir plikė ant 
galvų. 



HESEKIEL 

       
Luther1912 18. und werden Säcke um sich gürten und mit 

Furcht überschüttet sein, und aller 
Angesichter werden jämmerlich sehen und 
aller Häupter kahl sein. 

Ostervald‐Fr 18. Ils se ceignent de sacs, l'effroi les 
couvre, la confusion est sur tous leurs 
visages; tous ils ont la tête rasée. 

RV'1862  18. Y ceñirse han de sacos, y cubrirlos ha 
temblor; y en todo rostro habrá vergüenza, y 
en todas sus cabezas peladura. 

SVV1770 18 Ook zullen zij zakken aangorden, gruwen 
zal ze bedekken, en over alle aangezichten 
zal schaamte wezen, en op al hun hoofden 
kaalheid. 

       
PL1881  18. I obloką się w wory, i okryje ich strach, i na 

wszelkiej twarzy będzie wstyd, i na wszystkich 
głowach ich łysina. 

Karoli1908Hu 18. Felövezkednek zsákkal, [4†] és befedi 
őket rettegés, és minden orczán szégyen, és 
mindnyájok fején kopaszság. 

RuSV1876 18 Тогда они препояшутся вретищем, и 
обоймет их трепет; и у всех на лицах будет 
стыд, и у всех на головах плешь. 

БКуліш 18. І повдягаються в вереттє, і ляк їх 
обгорне, а в усїх їх на лицї буде сором, і 
всї голови ‐ обголені. 

       
FI33/38  19. Hopeansa he viskaavat kaduille, ja heidän 

kultansa tulee heille saastaksi. Heidän 
kultansa ja hopeansa eivät voi heitä pelastaa 
Herran vihan päivänä, eivät he sillä nälkäänsä 
tyydytä eivätkä vatsaansa täytä; sillä siitä tuli 
heille kompastus syntiin. 

Biblia1776  19. Heidän pitää hopiansa heittämän 
kaduille, ja heidän kultansa kauvas 
joutuman; sillä heidän hopiansa ja kultansa 
ei pidä taitaman auttaa heitä Herran vihan 
päivänä; ja ei taitaman sieluansa ravita, eikä 
vatsaansa täyttää; sillä se on ollut heille 
pahennus, heidän pahoihin töihinsä. 

CPR1642  19. Heidän pitä hopians heittämän catuille ja 
heidän culdans locana pitämän: sillä heidän 
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hopians ja culdans ei pidä taitaman autta heitä 
sinä HERran wihan päiwänä: Ja ei semmengän 
pidä taitaman sillä heidän sieluans rawita eli 
täyttä sillä heidän wadzans Sillä se on ollut 
heille yxi pahennus heidän pahoin töihins. 

       
MLV19  19 They will cast their silver in the streets and 

their gold will be as an unclean thing. Their 
silver and their gold will not be able to deliver 
them in the day of the wrath of Jehovah. They 
will not satisfy their souls, nor fill their guts, 
because it has been the stumbling block of 
their iniquity. 

KJV 19. They shall cast their silver in the streets, 
and their gold shall be removed: their silver 
and their gold shall not be able to deliver 
them in the day of the wrath of the LORD: 
they shall not satisfy their souls, neither fill 
their bowels: because it is the 
stumblingblock of their iniquity. 

       
Dk1871  19. De skulle kaste deres Sølv paa Gaderne, og 

deres Guld skal være dem til Modbydelighed; 
deres Sølv og deres Guld skal ikke kunne fri 
dem paa Herrens Vredes Dag, de skulle ikke 
kunne mætte deres Sjæl og ej fylde deres 
Indvolde dermed; thi det var dem Anstød til at 
synde. 

KXII 19. De skola kasta sitt silfver ut uppå 
gatorna, och sitt guld akta såsom träck; ty 
deras silfver och guld skall intet kunna 
hjelpa dem, på Herrans vredes dag; och 
skola dock intet kunna mätta sina själ deraf, 
eller fylla sin buk deraf; ty det hafver varit 
dem en förargelse, till deras missgerningar. 

PR1739  19. Nem̃ad heitwad omma höbbedat ulitsatte 
peäle, ja nende kuld peab ollema kui rie‐
peälne narts; nende höbbe ja nende kuld ei 
woi neid peästada Jehowa hirmsa wihha 
päwal, ei woi nemmad omma hinge toita egga 
omma köhto täita: sest se on neile olnud 

LT 19. Jie išmes savo auksą ir sidabrą, nes 
auksas ir sidabras neišgelbės jų Viešpaties 
rūstybės dieną. Jie nepatenkins savo sielų ir 
nepasisotins, nes tai tapo jų suklupimo 
akmeniu. 
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nende üllekohto kommistusseks.
       

Luther1912 19. Sie werden ihr Silber hinaus auf die Gassen 
werfen und ihr Gold wie Unflat achten; denn 
ihr Silber und Gold wird sie nicht erretten am 
Tage des Zorns des HERRN. Und sie werden 
ihre Seele davon nicht sättigen noch ihren 
Bauch davon füllen; denn es ist ihnen gewesen 
ein Anstoß zu ihrer Missetat. 

Ostervald‐Fr 19. Ils jetteront leur argent par les rues, et 
leur or leur sera en abomination; ni leur 
argent, ni leur or ne pourront les délivrer au 
jour de la grande colère de l'Éternel; ils n'en 
rassasieront point leur âme, ni n'en 
rempliront leurs entrailles, car ce fut là la 
pierre d'achoppement de leur iniquité. 

RV'1862  19. Arrojarán su plata por las calles, y su oro 
léjos: su plata, ni su oro, no los podrá librar en 
el día del furor de Jehová: no hartarán su 
alma, ni henchirán sus entrañas; porque será 
caida por su maldad. 

SVV1770 19 Zij zullen hun zilver op de straten 
werpen, en hun goud zal tot onreinigheid 
zijn; hun zilver en hun goud zal hen niet 
kunnen uithelpen ten dage der 
verbolgenheid des HEEREN; hun ziel zullen 
zij niet verzadigen, en hun ingewanden 
zullen zij niet vullen; want het zal de 
aanstoot hunner ongerechtigheid zijn. 

       
PL1881  19. Srebro swoje po ulicach rozrzucą, a złoto 

ich będzie jako nieczystość; srebro ich i złoto 
ich nie będzie ich mogło wybawić w dzieó 
popędliwości Paóskiej; nie nasycą duszy 
swojej, i wnętrzności swych nie napełnią, 
przeto, że im jest ku obrażeniu nieprawość ich;

Karoli1908Hu 19. Ezüstjöket az utczákra veƟk, [5†] és 
aranyuk szenny lesz előttök; ezüstjök s 
aranyuk meg nem szabadíthatja őket az Úr 
búsulásának napján; lelköket azzal jól nem 
lakatják, s hasokat meg nem tölthetik; mert 
csábítójok volt az a vétekre. 

RuSV1876 19 Серебро свое они выбросят на улицы, и 
золото у них будет в пренебрежении. 

БКуліш 19. Срібло на улицю повикидають, а 
золото буде в них нї за‐що; нї срібло бо, нї 
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Серебро ихи золото их не сильно будет 
спасти их в день ярости Господа. Они не 
насытят ими душ своих и не наполнят утроб 
своих; ибо оно было поводом к беззаконию 
их. 

золото не здолїє їх уратувати в день 
палкого гнїву Господнього. Вони не 
заситять ними душ своїх і не наповнять 
утроб своїх; та ж вони були приводом до 
їх беззаконностей. 

       
FI33/38  20. Siitä tehtyjen korujen loistolla he ylpeilivät, 

siitä he tekivät kauhistavat kuvansa, 
iljetyksensä; sentähden minä teen sen heille 
saastaksi. 

Biblia1776  20. Kalliista kaluistansa, joilla he ylpeilivät, 
ovat he kauhistustensa ja epäjumalainsa 
kuvat tehneet; sentähden tahdon minä 
tehdä heille sen saastaisuudeksi, 

CPR1642  20. Heidän calleista caluistans joilla he ylpeilit 
owat he heidän julmudens ja cauhistuxens 
cuwat tehnet sentähden tahdon minä tehdä 
heille sen saastaisudexi/ 

   

       
MLV19  20 As for the beauty of his ornament, he set it 

in majesty, but they made the images of their 
abominations and their detestable things in it. 
Therefore I have made it as an unclean thing 
to them. 

KJV 20. As for the beauty of his ornament, he 
set it in majesty: but they made the images 
of their abominations and of their 
detestable things therein: therefore have I 
set it far from them. 

       
Dk1871  20. Som stadseligt Smykke brugte de det til 

Hoffærdighed og gjorde deraf deres Veder 
styggeligheders Billeder, deres Grueligheder; 
derfor gjorde jeg dem til Modbydelighed. 

KXII 20. Af sin ädla klenodier der de högfärd med 
bedrefvo, hafva de sin grufvelses och 
styggelses beläte gjort, derföre skall jag göra 
dem det till orenlighet; 

PR1739  20. Ja om̃a känna illo on ta körkusseks  LT 20. Iš savo papuošalų, kuriais didžiavosi, jie 
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pannud, ja on sest teinud ommad hirmsad 
kuiud ja ommad läilad asjad: sepärrast ollen 
ma sedda neile kui rie‐peälse nartso teinud; 

pasidarė bjaurius atvaizdus. Todėl jų 
brangenybes padariau beverčiais daiktais. 

       
Luther1912 20. Sie haben aus ihren edlen Kleinoden, 

damit sie Hoffart trieben, Bilder ihrer Greuel 
und Scheuel gemacht; darum will ich's ihnen 
zum Unflat machen 

Ostervald‐Fr 20. Ils étaient fiers de cette splendide 
parure; ils en ont fait les images de leurs 
abominations, de leurs idoles; c'est 
pourquoi j'en ferai pour eux une chose 
souillée. 

RV'1862  20. Porque la gloria de su ornamento pusieron 
en soberbia; e hicieron en ella imágenes de 
sus abominaciones, de sus estatuas: por tanto 
se la torné a ellos en alejamiento; 

SVV1770 20 En Hij heeft de schoonheid Zijns sieraads 
ter overtreffelijkheid gezet; maar zij hebben 
daarin beelden hunner gruwelen en hunner 
verfoeiselen gemaakt; daarom heb Ik dat 
hun tot onreinigheid gesteld. 

       
PL1881  20. A iż w sławie ozdoby swojej, którą na 

chwałę swoją Bóg wystawił, obrazów 
obrzydliwości swoich i sprosności swoich 
naczynili, przetożem im je w nieczystość 
obrócił; 

Karoli1908Hu 20. És a belőle készült drága ékességeket 
[6†] kevélykedésre használják, és 
útálatosságuk képeit, undokságaikat abból 
csinálták, azért tettem előttök azt szenynyé; 

RuSV1876 20 И в красных нарядах своих они 
превращали его в гордость, и делали из 
него изображения гнусных своих истуканов; 
за то и сделаю его нечистым для них; 

БКуліш 20. І в пишних прикрасах своїх обертали 
вони їх на гордощі собі, та й робили з них 
образи гидких бовванів своїх; за те ж і 
вчиню я їх гидкими їм; 

       
FI33/38  21. Ja minä annan sen vieraitten käsiin  Biblia1776  21. Ja antaa sen muukalaisten käsiin, että ne 
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ryöstettäväksi ja maan jumalattomien saaliiksi, 
ja ne häpäisevät sen. 

sen ryöväämän pitää, ja jumalattomille 
maan päällä saaliiksi, että ne sen 
saastuttavat. 

CPR1642  21. Ja tahdon anda sen muucalaisten käsijn 
että ne sen ryöwämän pitä ja jumalattomille 
maan päälle saalixi että ne sen saastuttawat. 

   

       
MLV19  21 And I will give it into the hands of the 

strangers for a prey and to the wicked of the 
earth for a spoil and they will profane it. 

KJV 21. And I will give it into the hands of the 
strangers for a prey, and to the wicked of 
the earth for a spoil; and they shall pollute 
it. 

       
Dk1871  21. Og jeg vil give det i de fremmedes Haand 

som Rov og til de ugudelige paa Jorden som 
Bytte, at de kunne vanhellige det. 

KXII 21. Och skall gifva det främmandom i 
händer, att de det bortröfva skola, och dem 
ogudaktigom på jordene till ett byte, att de 
skola ohelga det. 

PR1739  21. Ja ma tahhan neid anda woöraste kätte 
ärrarisuda, ja öäla rahwale Ma peäl sagiks, ja 
nemmad peawad sedda ärrateotama. 

LT 21. Aš atiduosiu juos svetimšaliams kaip 
grobį, žemės nedorėliai išplėš juos ir suterš. 

       
Luther1912 21. und will's Fremden in die Hände geben, 

daß sie es rauben, und den Gottlosen auf 
Erden zur Ausbeute, daß sie es entheiligen 
sollen. 

Ostervald‐Fr 21. Je la livrerai en proie aux mains des 
étrangers, et comme butin aux méchants de 
la terre, afin qu'ils la profanent. 

RV'1862  21. Y en mano de extraños la entregué para 
ser saqueada, y en despojos a los impíos de la 

SVV1770 21 En Ik zal het in de hand der vreemden 
overgeven ten roof, en den goddelozen der 
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tierra, y contaminarla han. aarde ten buit, en zij zullen het ontheiligen. 
       

PL1881  21. I podam je w ręce cudzoziemców na 
rozchwycenie, i niezbożnych w ziemi na łup, 
którzy ją splugawią; 

Karoli1908Hu 21. És adom azt az idegenek kezébe 
zsákmányul, és a föld hitetleninek prédául, 
hadd fertéztessék meg. 

RuSV1876 21 и отдам его в руки чужим в добычу и 
беззаконникам земли на расхищение, и они 
осквернят его. 

БКуліш 21. І подам його (золото) чужим на 
здобич, і безбожникам в землї на 
розграбленнє, і вони посквернять його. 

       
FI33/38  22. Minä käännän kasvoni heistä pois, niin että 

minun aarteeni häväistään: väkivaltaiset 
menevät sinne ja häpäisevät sen. 

Biblia1776  22. Minä tahdon minun kasvoni kääntää 
sieltä pois, että he juuri minun majani 
turmelevat; ja ryövärit pitää tuleman sinne, 
ja sen saastuttaman. 

CPR1642  22. Minä tahdon minun caswoni käändä sieldä 
pois että he juuri minun majani rijwawat ja 
ryöwärit pitä tuleman sinne ja sen 
saastuttaman. 

   

       
MLV19  22 I will also turn my face from them and they 

will profane my secluded place. And robbers 
will enter into it and profane it. 

KJV 22. My face will I turn also from them, and 
they shall pollute my secret place: for the 
robbers shall enter into it, and defile it. 

       
Dk1871  22. Og jeg vil vende mit Ansigt bort fra dem, 

og de skule vanhellige min Skat; og Røvere 
skulle komme derind og vanhellige den. 

KXII 22. Jag skall vända mitt ansigte derifrå, att 
de ju min skatt väl ohelga skola; ja röfvare 
skola komma deröfver, och ohelga det. 

PR1739  22. Ja ma tahhan om̃a palle neist ärrapöörda,  LT 22. Aš nusigręšiu nuo jų, leisiu išniekinti 
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ja teised peawad minno sallaja paika 
ärrateotama, ja senna peawad ülleannetumad 
minnema, ja sedda ärrateotama. 

savo šventyklą. Plėšikai įsilauš, išnaikins ir 
apiplėš ją. 

       
Luther1912 22. Ich will mein Angesicht davon kehren, daß 

sie meinen Schatz entheiligen; ja, Räuber 
sollen darüber kommen und es entheiligen. 

Ostervald‐Fr 22. Et je détournerai d'eux ma face, et l'on 
souillera mon sanctuaire; des furieux y 
entreront et le profaneront. 

RV'1862  22. Y apartaré de ellos mi rostro, y violarán mi 
secreto, y entrarán en él destruidores, y 
contaminarlo han. 

SVV1770 22 Ook zal Ik Mijn aangezicht van hen 
omwenden, en zij zullen Mijn verborgen 
plaats ontheiligen; want inbrekers zullen 
daar inkomen en die ontheiligen. 

       
PL1881  22. Odwrócę też twarz moję od nich, a 

zgwałcą świątnicę moję, a wnijdą do niej 
rozbójnicy, i splugawią ją. 

Karoli1908Hu 22. És elfordítom tőlük arczomat, hadd 
fertéztessék meg szent helyemet; s 
betörjenek belé a rontók [7†] és 
megfertéztessék. 

RuSV1876 22 И отвращу от них лице Мое, и осквернят 
сокровенное Мое; и придут туда грабители, 
и осквернят его. 

БКуліш 22. Я одверну від них лице моє, а ті 
опоганять тайний пробуток мій, і ввійдуть 
у него грабіжники, і осквернять його. 

       
FI33/38  23. Valmista kahle, sillä maa on täynnä 

verivelkain tuomiota, ja kaupunki on täynnä 
väkivaltaa. 

Biblia1776  23. Tee kahleet; sillä maa on täynnä veren 
vikoja, ja kaupunki täysi väkivaltaa. 

CPR1642  23. Tee cahlet: Sillä maa on täynäns weren 
wicoja ja Caupungi täysi wäkiwalda. 
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MLV19  23 Make the chain, for the land is full of 
bloody crimes and the city is full of violence. 

KJV 23. Make a chain: for the land is full of
bloody crimes, and the city is full of 
violence. 

       
Dk1871  23. Gør Lænken færdig! thi Landet er fuldt af 

Blodskyld og Staden fuld af Vold. 
KXII 23. Gör en gård omkring dem; ty landet är 

fullt med blodskulder, och staden full med 
öfvervåld. 

PR1739  23. Te ahhelaid, sest se Ma on täis were süüd, 
ja lin on täis wäekauba tööd. 

LT 23. Kraštas ir miestas yra pilni nekalto 
kraujo, nusikaltimų ir smurto. 

       
Luther1912 23. Mache Ketten; denn das Land ist voll 

Blutschulden und die Stadt voll Frevels. 
Ostervald‐Fr 23. Prépare les chaînes! Car le pays est 

rempli de meurtres, et la ville pleine de 
violence. 

RV'1862  23. Haz una cadena; porque la tierra es llena 
de juicio de sangres, y la ciudad es llena de 
violencia. 

SVV1770 23 Maak een keten; want het land is vol van 
bloedgerichten, en de stad is vol van 
geweld. 

       
PL1881  23. Uczyó łaócuch; bo ziemia pełna jest 

krwawych sądów, a miasto pełne jest krzywd. 
Karoli1908Hu 23. Készítsd a lánczot; [8†] mert a föld tele 

van véres ítéleƩel, [9†] és a város tele van 
erőszakossággal. 

RuSV1876 23 Сделай цепь, ибо земля эта наполнена 
кровавыми злодеяниями, игород полон 
насилий. 

БКуліш 23. Зроби пута, бо ся земля переповнена 
кровавими лиходїйствами, а місто повне 
насильства. 

       
FI33/38  24. Ja minä tuon pakanoista pahimmat, ja ne 

ottavat omiksensa teidän talonne. Minä teen 
Biblia1776  24. Niin tahdon minä antaa tulla kaikkein 

pahimmat pakanain seasta, että ne pitää 
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lopun voimallisten ylpeydestä, ja heidän 
pyhäkkönsä häväistään. 

heidän huoneensa omistaman, ja tahdon 
lopettaa voimallisten ylpeyden, ja heidän 
pyhänsä pitää saastutetuksi tuleman. 

CPR1642  24. Nijn tahdon minä anda tulla caickein 
pahimmat pacanain seasta että ne pitä heidän 
huonens omistaman Ja minä tahdon lopetta 
woimallisten ylpeyden ja rijwata heidän 
kirckons. 

   

       
MLV19  24 Therefore I will bring the worst of the 

nations and they will possess their houses. I 
will also make the pride of the strong to cease 
and their holy places will be profaned. 

KJV 24. Wherefore I will bring the worst of the 
heathen, and they shall possess their 
houses: I will also make the pomp of the 
strong to cease; and their holy places shall 
be defiled. 

       
Dk1871  24. Og jeg vil lade de værste iblandt 

Hedningerne komme, og de. skulle indtage 
deres Huse til Ejendom; og jeg vil gøre Ende 
paa de stærkes Hovmodighed, og deres 
Helligdomme skulle vanhelliges. 

KXII 24. Så skall jag låta komma de argesta 
ibland Hedningarna, att de skola taga deras 
hus in; och skall göra en ända på de väldigas 
högfärd, och ohelga deras kyrkor. 

PR1739  24. Ja ma tahhan keigepahhemad pagganad 
sata, et nemmad peawad nende koiad 
pärrima, ja tahhan nende tuggewatte körkust 
ärralöppeda, ja neid, kes neid pühhitsesid, 
teotakse ärra. 

LT 24. Aš atvesiu blogiausias tautas, ir jie 
paveldės jų namus. Padarysiu galą stipriojo 
pasipūtimui, ir jų šventos vietos bus 
išniekintos. 
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Luther1912 24. So will ich die Ärgsten unter den Heiden 
kommen lassen, daß sie sollen ihre Häuser 
einnehmen, und will der Hoffart der 
Gewaltigen ein Ende machen und ihre 
Heiligtümer entheiligen. 

Ostervald‐Fr 24. Et je ferai venir les plus méchantes des 
nations, afin qu'elles s'emparent de leurs 
maisons; je mettrai un terme à l'orgueil des 
puissants, et leurs saints lieux seront 
profanés. 

RV'1862  24. Yo pues traeré los más malos de todas las 
gentes, los cuales poseerán sus casas; y haré 
cesar la soberbia de los poderosos, y sus 
santuarios serán profanados. 

SVV1770 24 Daarom zal Ik de kwaadste der heidenen 
doen komen, die hun huizen erfelijk 
bezitten zullen, en zal den hoogmoed der 
sterken doen ophouden, en die hen 
heiligen, zullen ontheiligd worden. 

       
PL1881  24. Przetoż najgorszych z pogan przywiodę, 

aby posiedli domy ich; i uczynię wstręt pysze 
mocarzów, a splugawieni będą, którzy je 
poświęcają. 

Karoli1908Hu 24. És elhozom a pogányok 
leggonoszabbjait, hadd foglalják el házaikat; 
s véget vetek a hatalmasok kevélységének, s 
fertézett lesz templomuk. 

RuSV1876 24 Я приведу злейших из народов, и 
завладеют домами их. И положу конец 
надменности сильных, и будут осквернены 
святыни их. 

БКуліш 24. Я приведу що‐найлютїйших із 
поганцїв, а вони посядуть домівки їх; і 
зроблю конець гордощам потужних, та й 
сьвятинї їх будуть опоганені. 

       
FI33/38  25. Tulee hätä, ja he etsivät pelastusta, mutta 

sitä ei ole. 
Biblia1776  25. Hävittäjä tulee; niin pitää heidän rauhaa 

etsimän, ja ei se pidä oleman heillä. 
CPR1642  25. Häwittäjä tule nijn pitä heidän rauha 

edzimän ja ei se pidä oleman heillä. 
   

       
MLV19  25 Destruction comes. And they will seek  KJV 25. Destruction cometh; and they shall seek 
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peace and there will be none. peace, and there shall be none.
       

Dk1871  25. ødelæggelse kommer; og de skulle søge 
Fred, og den skal ikke findes. 

KXII 25. Uppryckaren kommer; så skola de frid 
söka, och han skall intet vara der. 

PR1739  25. Hukkatus tulleb, ja nemmad otsiwad 
rahho, ja sedda ep olle mitte. 

LT 25. Ateina sunaikinimas; jie ieško taikos, bet 
jos nebus. 

       
Luther1912 25. Der Ausrotter kommt; da werden sie 

Frieden suchen, und wird keiner dasein. 
Ostervald‐Fr 25. La destruction arrive! Ils cherchent le 

salut, mais il n'y en a point. 
RV'1862  25. Destrucción viene, y buscarán la paz, y no 

se hallará. 
SVV1770 25 De ondergang komt; en zij zullen den 

vrede zoeken, maar hij zal er niet zijn. 
       

PL1881  25. Zginienie przyszło; przetoż szukać będą 
pokoju, ale go nie będzie. 

Karoli1908Hu 25. Rettegés jött el, s keresnek békét és 
nincs. 

RuSV1876 25 Идет пагуба; будут искать мира,и не 
найдут. 

БКуліш 25. І надійде на них погибель; вони 
шукати муть спокою, та не знайдуть. 

       
FI33/38  26. Häviö tulee häviön jälkeen, sanoma tulee 

sanoman jälkeen. He havittelevat näkyä 
profeetalta; papilta katoaa opetus ja 
vanhimmilta neuvo. 

Biblia1776  26. Yksi onnettomuus pitää tuleman toisen 
jälkeen, yksi sanoma toisen päälle, niin pitää 
heidän prophetailta näkyä etsimän; mutta 
siellä ei laki enään ole pappien tykönä, eikä 
neuvo vanhain tykönä. 

CPR1642  26. Yxi onnettomus pitä tuleman toisen jälken 
yxi sanoma sen toisen päälle nijn pitä heidän 
silloin Prophetailda näkyä edzimän mutta 
siellä eikä Laki pidä enä oleman Pappein 
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tykönä eikä neuwo wanhain tykönä.
       

MLV19  26 Mischief will come upon mischief and 
rumor will be upon rumor. And they will seek 
a vision of the prophet, but the law will perish 
from the priest and counsel from the elders. 

KJV 26. Mischief shall come upon mischief, and 
rumour shall be upon rumour; then shall 
they seek a vision of the prophet; but the 
law shall perish from the priest, and counsel 
from the ancients. 

       
Dk1871  26. Ulykke over Ulykke skal komme, og Rygte 

over Rygte skal opstaa; og de skulle søge efter 
et Syn hos en Profet; men Loven skal være 
borte for Præsten, og Raad for de gamle. 

KXII 26. En olycka skall komma efter den andra, 
ett rykte öfver det andra; så skola de då 
söka ena syn när Prophetanom; men der 
skall hvarken lagen mer vara när Prestenom, 
eller råd när de gamla. 

PR1739  26. Hädda tulleb hädda peäle, ja üks jut on 
teise järrele: kül nemmad siis otsiwad 
näggemist prohweti käest, agga kässo‐öppetus 
on hukka sanud preestri käest, ja nou 
wannade käest. 

LT 26. Nelaimė seks nelaimę, gąsdinantys 
pranešimai bus vienas po kito. Jie veltui 
ieško pranašų regėjimų. Įstatymo nebebus 
pas kunigus ir patarimo pas vyresniuosius. 

       
Luther1912 26. Ein Unfall wird über den andern kommen, 

ein Gerücht über das andere. So werden sie 
dann ein Gesicht bei den Propheten suchen; 
auch wird weder Gesetz bei den Priestern 
noch Rat bei den Alten mehr sein. 

Ostervald‐Fr 26. Il arrive malheur sur malheur; on 
apprend nouvelle sur nouvelle; ils 
demandent des visions au prophète; la loi 
fait défaut au sacrificateur, et le conseil aux 
anciens. 

RV'1862  26. Quebrantamiento sobre quebrantamiento 
vendrá, y oido sobre oido; y buscarán visión 

SVV1770 26 Ellende zal op ellende komen, en er zal 
gerucht op gerucht wezen; dan zullen zij het 
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del profeta, y la ley perecerá del sacerdote, y 
el consejo de los ancianos. 

gezicht van een profeet zoeken; maar de 
wet zal vergaan van den priester, en de raad 
van de oudsten. 

       
PL1881  26. Ucisk za uciskiem przyjdzie, a wieść za 

wieścią przypadnie; i będą szukać widzenia od 
proroka! ale zakon zginie od kapłana, a rada 
od starców. 

Karoli1908Hu 26. Egy romlás a másikra jő, és egy hír után 
más támad, s kérnek [10†] látást a 
prófétától, ám törvény nem lesz a papnál, 
sem tanács a véneknél. 

RuSV1876 26 Беда пойдет за бедою и весть за вестью; 
и будутпросить у пророка видения, и не 
станет учения у священника и совета у 
старцев. 

БКуліш 26. Прийде нещастє за нещастєм, і 
(страшна) чутка за чуткою, і (марно) 
просити муть у пророка віщби, та й не 
стане науки в сьвященника й поради в 
старцїв. 

       
FI33/38  27. Kuningas murehtii, päämies pukeutuu 

kauhuun, ja maan kansan kädet pelosta 
vapisevat. Minä teen heille heidän teittensä 
mukaan, ja tuomitsen heidät heidän 
tuomioittensa mukaan, ja he tulevat 
tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  27. Kuninkaan pitää murheessa oleman ja 
päämiehet surullisissa vaatteissa, ja maassa 
kansan kädet vapiseman. Minä tahdon niin 
laittaa itseni heidän kanssansa, kuin he 
eläneet ovat, ja tuomita heitä, niinkuin he 
ansainneet ovat: ja heidän pitää tietämän, 
että minä olen Herra. 

CPR1642  27. Cuningan pitä murhesa oleman ja 
Päämiehet surullisis waatteis ja maasa 
Canssan kädet pitä wapiseman minä tahdon 
nijn laitta idzeni heidän cansans cuin he elänet 
owat ja tahdon duomita heitä nijncuin he 
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ansainnet owat että heidän pitä tietämän että 
minä olen HERra. 

       
MLV19  27 The king will mourn and the ruler will be 

clothed with desolation and the hands of the 
people of the land will be troubled. I will do to 
them according to their way and according to 
their deserts I will judge them. And they will 
know that I am Jehovah. 

KJV 27. The king shall mourn, and the prince 
shall be clothed with desolation, and the 
hands of the people of the land shall be 
troubled: I will do unto them after their 
way, and according to their deserts will I 
judge them; and they shall know that I am 
the LORD. 

       
Dk1871  27. Kongen skal sørge, og Fyrsten skal iføre sig 

Forfærdelse, og Hænderne paa Folket i Landet 
skulle ryste; jeg vil handle med dem efter 
deres Veje og dømme dem efter deres 
Domme, og de skulle fornemme, at jeg er 
Herren. 

KXII 27. Konungen skall vara bedröfvad, och 
Förstarna skola sorgeliga klädde vara, och 
folkens händer i landena skola förtviflada 
vara: Jag skall så ställa mig med dem, såsom 
de lefvat hafva, och skall döma dem, såsom 
de förtjent hafva, att de skola förnimma, att 
jag är Herren. 

PR1739  27. Kunningas leinab, ja würstid ehhitawad 
ennast ehmatussega, ja Ma rahwa käed 
tundwad hirmo: nende wiside pärrast teen ma 
sedda neile, ja tahhan nende peäle kohhut 
moista nende kohto‐wiside järrele, ja nemmad 
peawad tundma, et minna ollen Jehowa. 

LT 27. Karalius gedės, kunigaikščiai bus apimti 
siaubo, tauta palūš. Aš padarysiu jiems taip, 
kaip jie darė, teisiu juos taip, kaip jie teisė. 
Tada jie žinos, kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 27. Der König wird betrübt sein, und die  Ostervald‐Fr 27. Le roi mène deuil, le prince s'épouvante, 



HESEKIEL 

Fürsten werden in Entsetzen gekleidet sein, 
und die Hände des Volkes im Lande werden 
verzagt sein. Ich will mit ihnen umgehen, wie 
sie gelebt haben, und will sie richten, wie sie 
verdient haben, daß sie erfahren sollen, ich sei 
der HERR. 

et les mains du peuple du pays sont 
tremblantes. Je les traiterai selon leurs 
voies; je les jugerai comme ils le méritent, 
et ils sauront que je suis l'Éternel. 

RV'1862  27. El rey se enlutará, y el príncipe se vestirá 
de asolamiento, y las manos del pueblo de la 
tierra serán conturbadas. Según su camino 
haré con ellos, y con los juicios de ellos los 
juzgaré; y sabrán que yo soy Jehová. 

SVV1770 27 De koning zal rouw bedrijven, en de 
vorsten zullen met verwoesting bekleed 
zijn, en de handen van het volk des lands 
zullen beroerd zijn; Ik zal hun doen naar hun 
weg, en met hun rechten zal Ik ze richten; 
en zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  27. Król płakać będzie, a książę w smutek 

obleczony będzie, a ręce ludu w ziemi 
przestraszone będą. Według drogi ich uczynię 
im, i według sądów ich osądzę ich, i poznają, 
żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 27. A király szomorkodik, [11†] a fejedelem 
irtózatba öltözik; s a föld népének kezei 
megdermednek. Útjok szerint cselekszem 
velök, ítéletök szerint ítélem meg őket, 
hadd tudják meg, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 27 Царь будет сетовать, и князь облечется в 
ужас, и у народа земли будут дрожать руки. 
Поступлю с ними по путям их, и по судам их 
буду судить их; и узнают, что Я Господь. 

БКуліш 27. І сумувати ме царь, і князя обгорне 
перестрах, а в землян дрожати муть руки. 
Я вчиню з ними після їх доріг, якими 
ходили, і після їх судів буду їх судити; і 
зрозуміють, що я ‐ Господь. 

       
       
       



HESEKIEL 

  8 luku     
       
  Profeetalle näytetään Jerusalemin temppelissä 

harjoitettu epäjumalanpalvelus, joka on vihoittanut 
Herran. 

   

       
FI33/38  1. Kuudentena vuotena, kuudennessa kuussa, 

kuukauden viidentenä päivänä minä istuin 
huoneessani, ja Juudan vanhimmat istuivat 
minun edessäni; silloin Herran, Herran käsi 
laskeutui siellä minun päälleni. 

Biblia1776  1. Ja tapahtui kuudentena vuonna, 
viidentenä päivänä kuudennetta kuuta, että 
minä istuin huoneessani, ja Juudan 
vanhimmat istuivat minun edessäni: siellä 
tuli Herran, Herran käsi minun päälleni. 

CPR1642  1. JA tapahdui cuudendena wuonna 
wijdendenä päiwänä cuudennesta Cuusta että 
minä istuin minun huonesani ja Judan 
wanhimmat istuit minun edesäni siellä tuli 
HERran HERran käsi minun päälleni. 

   

       
MLV19  1 And it happened in the sixth year, in the 

sixth month, in the fifth day of the month, as I 
sat in my house and the elders of Judah sat 
before me, that the hand of the lord Jehovah 
fell there upon me. 

KJV 1. And it came to pass in the sixth year, in 
the sixth month, in the fifth day of the 
month, as I sat in mine house, and the 
elders of Judah sat before me, that the hand 
of the Lord GOD fell there upon me. 

       
Dk1871  1. Og det skete i det sjette Aar, i den sjette 

Maaned, paa den femte Dag i Maaneden, da 
jeg sad i mit Hus, og de Ædste af Juda sade for 

KXII 1. Och det begaf sig uti sjette årena, på 
femte dagen i sjette månadenom, att jag 
satt i mino huse, och de äldste af Juda såta 
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mit Ansigt, at den Herre, Herres Haand faldt 
paa mig der. 

för mig; der föll Herrans Herrans hand öfver 
mig. 

PR1739  1. Ja kuendamal kuenda aasta kuul , selle ku 
wiendal päwal , sündis se, et ma om̃as koias 
istusin, ja Juda wannemad istsid mo ees, ja 
seäl langes Issanda Jehowa kässi minno peäle.

LT 1. Šeštaisiais metais, šešto mėnesio penktą 
dieną, kai aš sėdėjau savo namuose su Judo 
vyresniaisiais, Viešpaties ranka palietė 
mane. 

       
Luther1912 1. Und es begab sich im sechsten Jahr, am 

fünften Tage des Sechsten Monats, daß ich in 
meinem Hause und die Alten aus Juda saßen 
vor mir; daselbst fiel die Hand des HERRN 
HERRN auf mich. 

Ostervald‐Fr 1. Or, la sixième année, le cinquième jour du 
sixième mois, comme j'étais assis dans ma 
maison et que les anciens de Juda étaient 
assis devant moi, la main du Seigneur, 
l'Éternel, tomba sur moi. 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ en el sexto año, en el mes 
sexto, a los cinco del mes, que yo estaba 
sentado en mi casa, y los ancianos de Judá 
estaban sentados delante de mí, y allí cayó 
sobre mí la mano del Señor Jehová. 

SVV1770 1 Het geschiedde nu in het zesde jaar, in de 
zesde maand, op den vijfden der maand, als 
ik in mijn huis zat, en de oudsten van Juda 
voor mijn aangezicht zaten, dat de hand des 
Heeren HEEREN daar over mij viel. 

       
PL1881  1. I stało się roku szóstego, piątego dnia, 

szóstego miesiąca, gdym siedzał w domu 
swym, a starsi Judzcy siedzieli przedemną, 
tedy tam przypadła na mię ręka panującego 
Pana. 

Karoli1908Hu 1. És lőn a hatodik esztendőben, a hatodik 
hónapban, a hónap ötödik napján: én ülök 
vala házamban, és Júda vénei ülnek vala 
előttem és esék reám ott az Úr Istennek 
keze. 

RuSV1876 1 И было в шестом году, в шестом месяце , 
в пятый день месяца, сидел я в доме моем, 
и старейшины Иудейские сидели перед 

БКуліш 1. У шестому ж роцї, в шестому місяцї, на 
пятий день місяця, седїв я в домівцї моїй, 
а передо мною седїли громадські мужі 



HESEKIEL 

лицем моим, и низошла на меня там рука 
Господа Бога. 

Юдейські, і зійшла там на мене рука 
Господня. 

       
FI33/38  2. Ja minä näin, ja katso: tulennäköinen 

hahmo! Ja alaspäin siitä, mikä näytti sen 
lanteilta, oli tulta, ja ylöspäin sen lanteista 
näkyi loiste, joka oli nähdä niinkuin hehkuva 
malmi. 

Biblia1776  2. Ja minä näin, ja katso, se mikä oli hänen 
kupeensa alla, se oli niinkuin tuli; mutta 
päältä hänen kupeensa oli se sangen kirkas, 
niinkuin kaikkein kirkkain valkeus. 

CPR1642  2. Ja cadzo minä näin että se cuin oli hänen 
cupens alla se oli nijncuin tuli mutta pääldä 
hänen cupens oli se sangen kircas nijncuin 
caickein puhtain waski. 

   

       
MLV19  2 Then I beheld, and behold, a likeness as the 

appearance of fire, from the appearance of his 
loins and downward, fire and from his loins 
and upward, as the appearance of brightness, 
as it were glowing metal. 

KJV 2. Then I beheld, and lo a likeness as the 
appearance of fire: from the appearance of 
his loins even downward, fire; and from his 
loins even upward, as the appearance of 
brightness, as the colour of amber. 

       
Dk1871  2. Og jeg saa, og se, der var en Skikkelse af 

Udseende som Ild, fra hans Lænder at se til og 
nedad Ild; og fra hans Lænder og opad var det, 
som man saa en Glans, af Udseende som 
glødende Malm. 

KXII 2. Och si, jag såg, att hvad som nedanför 
hans länder var, det var lika som en eld, 
men ofvan hans länder var det ganska klart. 

PR1739  2. Ja ma näggin, ja wata, ühhe näggo olli kui 
tulli peält nähha; mis temma reitest nähti 

LT 2. Aš pamačiau prieš save lyg žmogaus 
pavidalą; nuo juosmens žemyn atrodė lyg 
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allaspiddi, olli kui tulli; ja mis temma reitest 
nähti üllespiddi, olli kui selgus nähha, kui 
walge hiilgaw wask peält nähha. 

liepsnojanti ugnis, o nuo juosmens aukštyn‐
tarsi žėrintis gintaras. 

       
Luther1912 2. Und siehe, ich sah, daß es von seinen 

Lenden herunterwärts war gleichwie Feuer; 
aber oben über seinen Lenden war es lichthell;

Ostervald‐Fr 2. Et je regardai, et voici une figure 
semblable à du feu dans son aspect; depuis 
ce qui paraissait être ses reins jusqu'en bas, 
c'était du feu; depuis ce qui paraissait être 
ses reins jusqu'en haut, c'était une sorte de 
splendeur pareille à celle de l'airain poli. 

RV'1862  2. Y miré, y he aquí una semejanza que parecía 
de fuego: desde donde parecían sus lomos 
para abajo, era fuego; y desde sus lomos 
arriba parecía como un resplandor, como la 
vista de un ámbar. 

SVV1770 2 Toen zag ik, en ziet, een gelijkenis, als de 
gedaante van vuur; van de gedaante Zijner 
lenden en nederwaarts was vuur; en van 
Zijn lenden en opwaarts, als de gedaante 
ener klaarheid, als de verf van Hasmal. 

       
PL1881  2. I widzałem, a oto podobieóstwo na 

wejrzeniu jako ogieó; od biódr jego na dół jako 
ogieó, a od biódr jego w górę na wejrzeniu 
jako blask, i niby prędka światłość. 

Karoli1908Hu 2. És látám, és ímé vala mintegy tűznek 
formája, derekának alakjától fogva lefelé tűz 
vala, és derekától fogva fölfelé vala mint a 
fényesség, mint az izzó ércz. 

RuSV1876 2 И увидел я: и вот подобие мужа , как бы 
огненное, и от чресл его и ниже – огонь, и 
от чресл его и выше – как бы сияние, как бы 
свет пламени. 

БКуліш 2. Дивлюсь, аж ось видиво, схоже на 
людину. Від його чересел у низ ‐ огонь, і 
від його чересел у гору ‐ сяєво, мов 
розпалена мідь блискуча. 

       
FI33/38  3. Hän ojensi ikäänkuin käden ja otti minua  Biblia1776  3. Ja hän ojensi ulos niinkuin käden, ja otti 
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pääni hiussuortuvasta, ja henki nosti minut 
maan ja taivaan välille ja vei minut 
Jerusalemiin Jumalan näyissä, sisemmän 
portin ovelle, joka on pohjoista kohden, sinne 
missä oli kiivauspatsas, joka oli herättänyt 
Herran kiivauden. 

minun kiinni pääni hiuksista; niin otti minun 
henki ylös maan ja taivaan välille, ja vei 
minun Jerusalemiin Jumalan näyissä, 
sisällisen oven tykö, joka pohjan puolessa 
on, kussa kiivauksen kuva seisoi, joka 
kiivauksen kehoitti. 

CPR1642  3. Ja hän ojensi ulos nijncuin käden ja otti 
minun kijnni minun pääni hiuxist nijn otti 
minun hengi ylös taiwan ja maan wälillä ja wei 
minun Jerusalemijn Jumalan nägys sisällisen 
owen tygö joca pohjan puoles on cusa 
kijwauxen cuwa seisoi joca kijwauxen kehoitti.

   

       
MLV19  3 And he put forth the form of a hand and 

took me by a lock of my head. And the Spirit 
lifted me up between earth and heaven and 
brought me in the visions of God to Jerusalem, 
to the door of the gate of the inner court that 
looks toward the north, where the seat of the 
image of jealousy was, which provokes to 
jealousy. 

KJV 3. And he put forth the form of an hand, 
and took me by a lock of mine head; and 
the spirit lifted me up between the earth 
and the heaven, and brought me in the 
visions of God to Jerusalem, to the door of 
the inner gate that looketh toward the 
north; where was the seat of the image of 
jealousy, which provoketh to jealousy. 

       
Dk1871  3. Og han udrakte Skikkelsen af en Haand og 

tog mig ved Haaret paa mit Hoved; og Aanden 
opløftede mig imellem Jorden og imellem 
Himmelen og førte mig, i Syner fra Gud, til 
Jerusalem, hen imod Indgangen til den indre 

KXII 3. Och han räckte ut lika som ena hand, och 
fattade mig i mitt hufvudhår; så upptog mig 
ett väder emellan himmel och jord, och 
förde mig till Jerusalem uti ene Guds syn, till 
den innersta dörrena, som norrut är, der ett 
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Forgaards Port, som vender imod Norden, 
hvor Nidkærhedens Billede, som vakte 
Nidkærhed, stod. 

beläte stod, husherranom till förtret.

PR1739  3. Ja ta sirrutas middagi otsekui kät, ja wöttis 
mind mo Pea tukkast kinni; ja Waim töstis 
mind ülles Ma ja taewa wahhele, ja wiis mind 
Jerusalemma Jummala näggemiste sees 
seestpiddise wärrawa suhho, mis wasto pohja 
on, kus selle kuio asse olli , mis Jummala 
pühha wihha kihhutas. 

LT 3. Jis ištiesė ranką ir nutvėrė mane už galvos 
plaukų. Dvasia pakėlė mane tarp dangaus ir 
žemės ir nunešė mane Dievo regėjime į 
Jeruzalę prie vidaus kiemo vartų šiaurės 
pusėje, kur stovėjo pavydo stabas, kuris kėlė 
pavydą. 

       
Luther1912 3. und er reckte aus gleichwie eine Hand und 

ergriff mich bei dem Haar meines Hauptes. Da 
führte mich ein Wind zwischen Himmel und 
Erde und brachte mich gen Jerusalem in 
einem göttlichen Gesichte zu dem Tor am 
inneren Vorhof, das gegen Mitternacht sieht, 
da stand ein Bild zu Verdruß dem 
HAUSHERRN. 

Ostervald‐Fr 3. Et elle avança une forme de main, et me 
saisit par les cheveux de la tête; et l'Esprit 
m'enleva entre la terre et les cieux, et me 
transporta, dans des visions divines, à 
Jérusalem, à l'entrée de la porte intérieure, 
qui est tournée vers le Nord, où se trouvait 
l'idole de la jalousie, qui provoque la 
jalousie de l'Éternel. 

RV'1862  3. Y aquella semejanza extendió la mano, y 
tomóme por las guedejas de mi cabeza; y el 
espíritu me alzó entre el cielo y la tierra, y 
llevóme a Jerusalem en visiones de Dios, a la 
entrada de la puerta de adentro que mira 
hacia el aquilón, donde estaba la habitación 
de la imágen del zelo, la que hacía zelar. 

SVV1770 3 En Hij stak de gelijkenis ener hand uit, en 
nam mij bij het haar mijns hoofds; en de 
Geest voerde mij op tussen de aarde en 
tussen den hemel, en bracht mij in de 
gezichten Gods te Jeruzalem, tot de deur 
der poort van het binnenste voorhof, 
dewelke ziet naar het noorden, alwaar de 
zitplaats was van een beeld der ijvering, dat 
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tot ijver verwekt.
       

PL1881  3. Tedy ściągnąwszy podobieóstwo ręki, 
uchwycił mię za kędzierze głowy mojej, i 
podniósł mię duch między ziemią i między 
niebem, a przywiódł mię do Jeruzalemu w 
widzeniach Bożych, do wejścia bramy 
wewnętrznej, która patrzy ku północy, gdzie 
była stolica bałwana do gorliwości i 
zapalczywości pobudzająca. 

Karoli1908Hu 3. És kinyújta egy kézformát, [1†] és 
megragada engem fejem üstökénél fogva, 
és fölemelve vitt engem a lélek a föld és az 
ég között, és bevive engem Jeruzsálembe 
isteni látásokban a belső kapu bejáratához, 
a mely északra néz, a hol vala helye a 
bosszúság bálványának, a mely bosszúságra 
[2†] ingerel vala; 

RuSV1876 3 И простер Он как бы руку, и взял меня за 
волоса головы моей, иподнял меня дух 
между землею и небом, и принес меня в 
видениях Божиих вИерусалим ко входу 
внутренних ворот, обращенных к северу, 
где поставлен был идол ревности, 
возбуждающий ревнование. 

БКуліш 3. І неначе простяг він руку, й вхопив 
мене за волоссє на голові в мене, й 
підняв мене дух у гору між землею й 
небом та й понїс у Божих видивах у 
Ерусалим, до ввіходу в середню браму, 
що обернена на північ, де стояв ідол 
ревновання, що розбуджує ревнованнє. 

       
FI33/38  4. Ja katso, siellä oli Israelin Jumalan kirkkaus, 

samankaltainen nähdä kuin se, minkä minä 
olin nähnyt laaksossa. 

Biblia1776  4. Ja katso,siellä oli Israelin Jumalan kunnia, 
niinkuin minä sen ennen nähnyt olin 
kedolla. 

CPR1642  4. Ja cadzo siellä oli Israelin Jumalan cunnia 
nijncuin minä sen ennen nähnyt olin kedolla. 

   

       
MLV19  4 And behold, the glory of the God of Israel 

was there, according to the appearance that I 
KJV 4. And, behold, the glory of the God of Israel 

was there, according to the vision that I saw 
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saw in the plain.  in the plain.
       

Dk1871  4. Og se, der var Israels Guds Herlighed lig det 
Syn, som jeg havde set i Dalen: 

KXII 4. Och si, der var Israels Guds härlighet, lika 
som jag henne tillförene sett hade i 
markene. 

PR1739  4. Ja wata, seäl olli Israeli Jummala au, mis 
nenda olli nähha, kui ma orgus ollin näinud. 

LT 4. Ir ten aš pamačiau Izraelio Dievo šlovę, 
kaip ją buvau matęs regėjime lygumoje. 

       
Luther1912 4. Und siehe, da war die Herrlichkeit des 

Gottes Israels, wie ich sie zuvor gesehen hatte 
im Felde. 

Ostervald‐Fr 4. Et voici, la gloire du Dieu d'Israël était là, 
telle que je l'avais vue en vision dans la 
vallée. 

RV'1862  4. Y he aquí que allí estaba la gloria del Dios de 
Israel, como la visión que yo había visto en el 
campo. 

SVV1770 4 En ziet, de heerlijkheid des Gods van Israel 
was aldaar, naar de gedaante, die ik in de 
vallei gezien had. 

       
PL1881  4. A oto tam była chwała Boga Izraelskiego na 

wejrzeniu jako ona, którąm widział na polu. 
Karoli1908Hu 4. És ímé ott vala Izráel Istenének dicsősége, 

a látás szerint, a melyet láƩam a [3†] 
völgyben. 

RuSV1876 4 И вот, там была слава Бога Израилева, 
подобная той, какую я видел на поле. 

БКуліш 4. І ось, там слава Бога Ізраїлського, схожа 
на те видиво, що бачив я на полі. 

       
FI33/38  5. Hän sanoi minulle: Ihmislapsi, nosta silmäsi 

pohjoista kohti. Niin minä nostin silmäni 
pohjoista kohti, ja katso: pohjoiseen päin 
alttariportista oli tuo kiivauspatsas 
sisäänkäytävässä. 

Biblia1776  5. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
nosta nyt silmäs pohjoiseen päin. Ja kuin 
minä silmäni nostin pohjan puoleen, katso, 
niin seisoi kiivauksen kuva pohjan puolessa 
alttariportin tykönä, kusta käydään sisälle. 
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CPR1642  5. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
nosta silmäs pohjaisen päin. Ja cuin minä 
silmäni nostin pohjan puoleen: Cadzo nijn 
seisoi wihan sytyttäjä cuwa pohjan puoles 
Altariportin tykönä custa käydän sisälle. 

   

       
MLV19  5 Then he said to me, Son of man, lift up your 

eyes now the way toward the north. So I lifted 
up my eyes the way toward the north, and 
behold, northward of the gate of the altar was 
this image of jealousy in the entry. 

KJV 5. Then said he unto me, Son of man, lift up 
thine eyes now the way toward the north. 
So I lifted up mine eyes the way toward the 
north, and behold northward at the gate of 
the altar this image of jealousy in the entry. 

       
Dk1871  5. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

opløft dog dine Øjne imod Norden; og jeg 
opløftede mine Øjne imod Norden, og se, 
Nord for Alterporten stod dette 
Nidkærhedens Billede ved Indgangen. 

KXII 5. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
lyft din ögon upp norrut. Och då jag 
upplyfte min ögon norrut, si, då stod det 
förtretliga belätet norrut vid altareporten, 
der man ingår. 

PR1739  5. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, tösta 
nüüd ommad silmad ülles pohja pole; ja ma 
töstsin ommad silmad ülles pohja pole, ja 
wata, pohja poolt altari wärrawas, seäl 
wärrawa suus olli se kuio, mis sedda pühha 
wihha kihhutas. 

LT 5. Jis man sakė: ‘‘Žmogaus sūnau, pažvelk į 
šiaurės pusę’‘. Aš žiūrėjau, ir štai prie pat 
aukuro, prie vartų, stovėjo pavydo stabas. 

       
Luther1912 5. Und er sprach zu mir: du Menschenkind, 

hebe deine Augen auf gegen Mitternacht, 
Ostervald‐Fr 5. Et il me dit: Fils de l'homme, lève les yeux 

du côté du Nord. Je levai donc les yeux du 
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siehe, da stand gegen Mitternacht das 
verdrießliche Bild am Tor des Altars, eben da 
man hineingeht. 

côté du Nord, et voici, vers le Nord, à la 
porte de l'autel, à l'entrée, cette idole de la 
jalousie. 

RV'1862  5. Y díjome: Hijo del hombre, alza ahora tus 
ojos camino del aquilón. Y alcé mis ojos 
camino del aquilón, y he aquí al aquilón, junto 
a la puerta del altar, la imágen del zelo en la 
entrada. 

SVV1770 5 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, hef nu 
uw ogen op naar den weg van het noorden; 
en ik hief mijn ogen op naar den weg van 
het noorden, en ziet, tegen het noorden aan 
de poort van het altaar was dit beeld der 
ijvering, in den ingang. 

       
PL1881  5. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! teraz 

podnieś oczy swe ku drodze na północy; a tak 
podniosłem oczy swe ku drodze na północy, a 
oto na północy był u bramy ołtarzowej on 
bałwan pobudzający do gorliwości w samem 
prawie wejściu. 

Karoli1908Hu 5. És monda nékem: Embernek fia! emeld 
föl csak szemeidet észak felé. Fölemelém 
azért szemeimet észak felé: és ímé északra 
az oltár kapujától áll vala a bosszúság ama 
bálványa a bejáratnál. 

RuSV1876 5 И сказал мне: сын человеческий! 
подними глаза твои к северу. И я поднял 
глаза мои к северу, и вот, с северной 
стороны уворот жертвенника – тот идол 
ревности при входе. 

БКуліш 5. І сказав менї: Сину чоловічий! поверни 
очима на північ; я ж і кинув очима на 
північ, аж се ‐ стоїть ід півночи від 
жертівної брами той ідол ревновання 
коло ввіходу. 

       
FI33/38  6. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, näetkö 

sinä, mitä he tekevät — suuria kauhistuksia, 
joita Israelin heimo tekee täällä, että minä 
menisin kauas pois pyhäköstäni? Mutta sinä 

Biblia1776  6. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
näetkös, mitä nämät tekevät? niitä suuria 
kauhistuksia, jotka Israelin huone tässä 
tekee, että he juuri ajavat minun kauvas 
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saat nähdä vielä suurempia kauhistuksia. minun Pyhästäni? Mutta sinun pitää vielä 
nyt näkemän suuremmat kauhistukset. 

CPR1642  6. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
näetkös mitä nämät tekewät? nimittäin ne 
suuret cauhistuxet jotca Israelin huone täsä 
teke että he juuri ajawat minun cauwas minun 
Pyhästäni: Mutta sinun pitä wielä nyt 
näkemän suuremmat cauhistuxet. 

   

       
MLV19  6 And he said to me, Son of man, see what 

they do, even the great abominations that the 
house of Israel commit here, that I should go 
far off from my sanctuary? But you will again 
see yet other great abominations. 

KJV 6. He said furthermore unto me, Son of 
man, seest thou what they do? even the 
great abominations that the house of Israel 
committeth here, that I should go far off 
from my sanctuary? but turn thee yet again, 
and thou shalt see greater abominations. 

       
Dk1871  6. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! ser 

du, hvad disse gøre? det er store 
Vederstyggeligheder, som Israels Hus gør her, 
saa at jeg maa vige langt bort fra min 
Helligdom; men du skal endnu fremdeles se 
store Vederstyggeligheder. 

KXII 6. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
ser du ock hvad desse göra; nämliga den 
stora styggelsen, som Israels hus här gör, att 
de ju skola drifva mig långt ifrå minom 
helgedom? Men du skall ännu se större 
styggelser. 

PR1739  6. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, kas sa 
nääd, mis nemmad teggewad? sured hirmsad 
teud, mis Israeli lapsed siin tewad, et ma 
kaugele pean minnema ommast pühhast 

LT 6. Jis man kalbėjo toliau: ‘‘Žmogaus sūnau, 
ar matai, ką jie daro? Izraelio namai daro 
dideles bjaurystes, kad Aš pasitraukčiau iš 
savo šventyklos. Bet apsisuk, ir pamatysi dar 
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paigast, ja sa pead jälle sama nähha weel 
sured hirmsad asjad. 

didesnių bjaurysčių!’‘

       
Luther1912 6. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

siehst du auch, was diese tun? Große Greuel, 
die das Haus Israel hier tut, daß sie mich ja 
fern von meinem Heiligtum treiben. Aber du 
wirst noch mehr große Greuel sehen. 

Ostervald‐Fr 6. Alors il me dit: Fils de l'homme, vois‐tu ce 
que font ces gens, les grandes abominations 
que commet ici la maison d'Israël, pour 
m'éloigner de mon sanctuaire? Mais tu 
verras encore de plus grandes 
abominations. 

RV'1862  6. Y díjome: Hijo del hombre, ¿no ves lo que 
estos hacen: las grandes abominaciones que la 
casa de Israel hace aquí para alejarme de mi 
santuario? mas vuélvete aun, y verás 
abominaciones mayores. 

SVV1770 6 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, ziet gij 
wel, wat zij doen, de grote gruwelen, die 
het huis Israels hier doet, opdat Ik van Mijn 
heiligdom verre wegga? Doch gij zult nog 
wederom grote gruwelen zien. 

       
PL1881  6. Wtem mi rzekł: Synu człowieczy! widziszże 

ty, co ci czynią, obrzydliwości wielkie, które tu 
czyni dom Izraelski? tak, że się oddalić muszę 
od świątnicy mojej; ale obróciwszy się ujrzysz 
obrzydliwości jeszcze większe. 

Karoli1908Hu 6. És mondá nékem: Embernek fia! látod‐e 
mit cselekesznek? A nagy útálatosságokat, 
melyeket Izráel háza itt cselekszik, hogy 
eltávozzam az én szenthelyemtől. De még 
egyéb nagy útálatosságokat is fogsz látni. 

RuSV1876 6 И сказал Он мне: сын человеческий! 
видишь ли ты, что они делают?великие 
мерзости, какие делает дом Израилев 
здесь, чтобы Я удалился от святилища 
Моего? но обратись, и ты увидишь еще 
большие мерзости. 

БКуліш 6. І сказав він менї: Сину чоловічий! чи 
бачиш ти, що вони коять? Се велика 
гидота, що виробляє тут дом Ізрайлїв, так 
що я постановив відступитись од моєї 
сьвятинї. Та обернись, а побачиш іще 
більшу мерзоту. 
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FI33/38  7. Ja hän vei minut esipihan ovelle, ja minä 

näin, ja katso: seinässä oli jokin aukko. 
Biblia1776  7. Ja hän vei minun kartanon porttiin: siellä 

minä näin, ja katso, siellä oli läpi seinässä. 
CPR1642  7. Ja hän wei minun cartanon Porttijn siellä 

minä näin ja cadzo siellä oli läpi seinäsä. 
   

       
MLV19  7 And he brought me to the door of the court. 

And when I looked, behold, a hole in the wall. 
KJV 7. And he brought me to the door of the 

court; and when I looked, behold a hole in 
the wall. 

       
Dk1871  7. Og han førte mig til Indgangen til 

Forgaarden, og jeg saa, og se, der var et Hul i 
Væggen. 

KXII 7. Och han hade mig intill gårdsens port,
och jag såg, och si, der var ett hål på 
väggene. 

PR1739  7. Ja temma wiis mind oue ukse jure, ja ma 
näggin, ja wata, üks auk olli seinas. 

LT 7. Jis atvedė mane prie šventyklos vartų ir 
parodė man sienoje skylę. 

       
Luther1912 7. Und er führte mich zur Tür des Vorhofs; da 

sah ich, und siehe war ein Loch in der Wand. 
Ostervald‐Fr 7. Il me conduisit donc à l'entrée du parvis; 

je regardai, et voici, il y avait une ouverture 
dans le mur. 

RV'1862  7. Y llevóme a la entrada del patio, y miré, y he 
aquí un agujero que estaba en la pared. 

SVV1770 7 Zo bracht Hij mij tot de deur van het 
voorhof. Toen zag ik, en ziet, er was een hol 
in den wand. 

       
PL1881  7. I przywiódł mię do drzwi sieni, gdziem 

ujrzał, a oto dziura jedna była w ścianie. 
Karoli1908Hu 7. És vive engem a pitvar bejáratához, és 

látám, és ímé egy lyuk vala a falban. 
RuSV1876 7 И привел меня ко входу во двор, и я  БКуліш 7. І привів мене до ввіходу в дворище; я 
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взглянул, и вот в стене скважина. подививсь, аж у мурі щілина.
       

FI33/38  8. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, murtaudu 
läpi seinän. 

Biblia1776  8. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
kaiva nyt seinä lävitse. Ja kuin minä kaivoin 
seinän lävitse, katso, niin oli siellä yksi ovi. 

CPR1642  8. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
caiwa seinä läpidze. Ja cuin minä caiwoin 
seinän läpidze: Cadzo nijn oli siellä yxi owi. 

   

       
MLV19  8 Then he said to me, Son of man, dig now in 

the wall. And when I had dug in the wall, 
behold, a door. 

KJV 8. Then said he unto me, Son of man, dig 
now in the wall: and when I had digged in 
the wall, behold a door. 

       
Dk1871  8. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

bryd dog ind igennem Vægen; og jeg brød ind 
igennem Væggen, og se, der var en Dør. 

KXII 8. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
bryt igenom väggena. Och som jag bröt 
igenom väggena, si, då var der en dörr. 

PR1739  8. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
kaewa nüüd seinast läbbi; ja ma kaewasin 
seinast läbbi, ja wata, seäl olli üks uks. 

LT 8. Jis liepė man: ‘‘Žmogaus sūnau, kask po 
siena!’‘ Prakasęs sieną, radau duris. 

       
Luther1912 8. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

grabe durch die Wand. Und da ich durch die 
Wand grub, siehe, da war eine Tür. 

Ostervald‐Fr 8. Et il dit: Fils de l'homme, pénètre dans la 
muraille; et quand j'eus pénétré dans la 
muraille, voici, il y avait là une porte. 

RV'1862  8. Y díjome: Hijo del hombre, cava ahora en la 
pared. Y cavé en la pared, y he aquí una 
puerta. 

SVV1770 8 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, graaf nu 
in dien wand. En ik groef in dien wand, en 
ziet, daar was een deur. 
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PL1881  8. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! przekop 

teraz tę ścianę: i przekopałem ścianę, a oto 
drzwi jedne. 

Karoli1908Hu 8. És mondá nékem: Embernek fia! ronts 
csak át a falon! és átronték a falon, [4†] és 
ímé egy ajtó vala ott. 

RuSV1876 8 И сказал мне: сын человеческий! 
прокопай стену; и я прокопал стену, и вот 
какая‐то дверь. 

БКуліш 8. І каже він менї: Сину чоловічий! 
пробери мур, і я пробрав мур, і ось двері. 

       
FI33/38  9. Niin minä murtauduin läpi seinän, ja katso: 

jokin ovi! Ja hän sanoi minulle: Mene ja katso 
häijyjä kauhistuksia, joita he täällä tekevät. 

Biblia1776  9. Ja hän sanoi minulle: mene sisälle ja katso 
niitä ilkeitä kauhistuksia, joita he tässä 
tekevät. 

CPR1642  9. Ja hän sanoi minulle: Mene sinne ja cadzo 
nijtä ilkiöitä cauhistuxia cuin he täsä tekewät. 

   

       
MLV19  9 And he said to me, Go in and see the wicked 

abominations that they do here. 
KJV 9. And he said unto me, Go in, and behold 

the wicked abominations that they do here. 
       

Dk1871  9. Og han sagde til mig: Gak ind og se de 
slemme Vederstyggeligheder, som de gøre 
her. 

KXII 9. Och han sade till mig: Gack derin, och se 
de slemma styggelser, som de här göra. 

PR1739  9. Ja ta ütles mo wasto: Minne sisse, ja wata 
need kurjad hirmsad asjad, mis nemmad siin 
teggewad. 

LT 9. Jis liepė įeiti ir pažiūrėti, kas čia vyksta.

       
Luther1912 9. Und er sprach zu mir: Gehe hinein und 

schaue die bösen Greuel, die sie allhier tun. 
Ostervald‐Fr 9. Puis il me dit: Entre, et vois les 

abominations impies qu'ils commettent ici. 
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RV'1862  9. Y díjome: Entra, y vé las malas 
abominaciones que estos hacen allí. 

SVV1770 9 Toen zeide Hij tot mij: Ga in, en zie de 
boze gruwelen, die zij hier doen. 

       
PL1881  9. I rzekł do mnie: Wnijdź, a obacz te złe 

obrzydliwości, które tu oni czynią. 
Karoli1908Hu 9. És mondá nékem: Menj be és lásd meg a 

gonosz útálatosságokat, a melyeket ezek ott 
cselekesznek. 

RuSV1876 9 И сказал мне: войди и посмотри на 
отвратительные мерзости, какие 
ониделают здесь. 

БКуліш 9. І сказав менї: Увійди туди та споглянь 
на ті плюгаві мерзоти, які вони тут коять. 

       
FI33/38  10. Niin minä menin ja näin, ja katso: 

kaikenkaltaisia inhottavia matelijain ja 
karjaeläinten kuvia ja kaikenkaltaisia Israelin 
heimon kivijumalia oli piirretty seinään 
yltympäri. 

Biblia1776  10. Ja kuin minä menin sisälle ja katsoin, 
katso, siellä olivat kaikkinaiset matoin ja 
eläinten kuvat, kaikki tyynni kauhistus, ja 
kaikkinaiset Israelin huoneen epäjumalat, 
joka paikkaan ympäri seiniä tehdyt, 

CPR1642  10. Ja cosca minä menin sisälle ja cadzoin: 
Cadzo nijn siellä olit caickinaiset matoin ja 
eläinden cuwat caicki tyynni cauhistus ja 
caickinaiset Israelin huonen epäjumalat joca 
paickaan ymbärins seiniä tehdyt/ 

   

       
MLV19  10 So I went in and saw, and behold, every 

form of creeping things and abominable 
beasts and all the idols of the house of Israel, 
portrayed upon the wall all around. 

KJV 10. So I went in and saw; and behold every 
form of creeping things, and abominable 
beasts, and all the idols of the house of 
Israel, pourtrayed upon the wall round 
about. 
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Dk1871  10. Og jeg gik ind og saa, og se, der var alle 

Haande Ormes og Dyrs Billeder, 
Vederstyggelighed, og alle Israels Hus's 
Afguder udgravede paa Væggen, rundt 
omkring. 

KXII 10. Och då jag kom in, och såg till, si, då 
voro der allahanda beläte, matkars och 
djurs, alltsammans styggelse, och allahanda 
Israels hus afgudar, allestäds omkring 
väggarna gjorda; 

PR1739  10. Ja ma läksin sisse, ja näggin, ja wata, 
keigesugguse läilade romajatte ja lojuste 
kuiud, ja keik Israeli suggu sitta‐jummalad, 
need ollid seina külges malitud ümber ja 
ümber. 

LT 10. Įėjęs mačiau ant sienų roplių, nešvarių 
gyvūnų ir Izraelio stabų piešinius. 

       
Luther1912 10. Und da ich hineinkam und sah, siehe, da 

waren allerlei Bildnisse der Würmer und Tiere, 
eitel Scheuel, und allerlei Götzen des Hauses 
Israel, allenthalben umher an der Wand 
gemacht; 

Ostervald‐Fr 10. J'entrai donc, je regardai, et voici toute 
sorte de figures de reptiles et d'animaux 
immondes; et toutes les idoles de la maison 
d'Israël étaient peintes tout alentour sur la 
muraille. 

RV'1862  10. Y entré, y miré, y he aquí imágenes de 
todas serpientes y animales: la abominación, y 
todos los ídolos de la casa de Israel, que 
estaban pintados en la pared al derredor. 

SVV1770 10 Zo ging ik in, en ik zag, en ziet, er was alle 
beeltenis van kruipende dieren en 
verfoeilijke beesten, en van alle drekgoden 
van het huis Israels, geheel rondom aan den 
wand gemaald. 

       
PL1881  10. Przetoż wszedłszy ujrzałem, a oto 

wszelakie podobieóstwa płazu, i zwierząt 
obrzydłych, i wszelakich plugawych bałwanów 

Karoli1908Hu 10. Bemenék azért és látám, és ímé az 
útálatos csúszó‐mászó állatoknak és 
barmoknak mindenféle képei és Izráel 
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domu Izraelskiego wyryte były na ścianie 
wszędy w około. 

házának minden bálványai vannak bevésve 
a falon köröskörül. 

RuSV1876 10 И вошел я, и вижу, и вот всякие 
изображения пресмыкающихся и нечистых 
животных и всякие идолы дома Израилева, 
написанные по стенам кругом. 

БКуліш 10. Я ввійшов і побачив всякі образи 
гидкого гаду та нечистих животин і всякі 
ідоли дому Ізрайлевого, вимальовані 
кругом по стїнах. 

       
FI33/38  11. Ja niiden edessä seisoi 

seitsemänkymmentä miestä, Israelin heimon 
vanhimpia, ja näiden keskellä seisoi Jaasanja, 
Saafanin poika; ja kullakin heillä oli 
suitsutusastiansa kädessään, ja 
suitsutuspilvestä nousi tuoksu. 

Biblia1776  11. Joiden edessä seisoivat 
seitsemänkymmentä miestä Israelin 
huoneen vanhimmista, ja Jasania Saphanin 
poika seisoi myös heidän seassansa, ja 
jokaisella heillä oli pyhän savun astia 
kädessä, ja paksu löyhkä kävi ylös savu‐
uhrista. 

CPR1642  11. Joiden edes seisoit seidzemenkymmendä 
miestä Israelin huonen wanhimmista ja 
Jasania Saphan poica seisoi myös heidän 
seasans ja jocaidzella heillä oli pyhän sawun 
astia kädesä ja paxu löhkä käwi ylös 
Sawuuhrista. 

   

       
MLV19  11 And there stood before them seventy men 

of the elders of the house of Israel. And in the 
midst of them stood Jaazaniah the son of 
Shaphan, each man with his censer in his hand 
and the odor of the cloud of incense went up.

KJV 11. And there stood before them seventy 
men of the ancients of the house of Israel, 
and in the midst of them stood Jaazaniah 
the son of Shaphan, with every man his 
censer in his hand; and a thick cloud of 
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incense went up.
       

Dk1871  11. Og halvjerdsindstyve Mænd af Israels 
Hus's Ældste, samt Jaasanja, Safans Søn, som 
stod midt iblandt dem, stode for deres Ansigt, 
og hver havde sit Røgelsekar i sin Haand, og 
der opsteg en Skydamp af Røgelsen. 

KXII 11. För hvilkom stodo sjutio män af de 
äldsta i Israels hus. och Jaasanja, Saphans 
son, stod också ibland dem; och hvardera 
hade sitt rökverk i handene, och ett tjockt 
damb gick upp af rökverket. 

PR1739  11. Ja seitseküm̃end meest Israeli suggu 
wannemist, (ja Jaasanja Sawani poeg seisis 
kesk nende seas) need seisid nende kuiude 
ees, ja iggaühhe kä olli ta suitsetamisse‐pan, ja 
paks suitsetamisse‐pilw tousis ülles. 

LT 11. Prieš juos stovėjo septyniasdešimt 
Izraelio vyresniųjų su Jaazaniju, Šafano 
sūnumi. Kiekvienas laikė rankoje po 
smilkytuvą, iš kurių kilo aukštyn tirštas 
smilkalų debesis. 

       
Luther1912 11. vor welchen standen siebzig Männer aus 

den Ältesten des Hauses Israel, und Jaasanja, 
der Sohn Saphans, stand auch unter ihnen; 
und ein jeglicher hatte sein Räuchfaß in der 
Hand, und ging ein dicker Nebel auf vom 
Räuchwerk. 

Ostervald‐Fr 11. Et soixante‐dix hommes d'entre les 
anciens de la maison d'Israël, au milieu 
desquels se trouvait Joazania, fils de 
Shaphan, se tenaient debout devant elles, 
chacun l'encensoir à la main, d'où s'élevait 
un épais nuage d'encens. 

RV'1862  11. Y setenta varones de los ancianos de la 
casa de Israel, y Jezonías, hijo de Safán, estaba 
en medio de ellos, los cuales estaban delante 
de ellos, cada uno con su incensario en su 
mano; y espesura de niebla del sahumerio que
subía. 

SVV1770 11 En zeventig mannen uit de oudsten van 
het huis Israels, met Jaazanja, den zoon van 
Safan, staande in het midden van hen, 
stonden voor hun aangezichten; en een 
ieder had zijn rookvat in zijn hand, en een 
overvloedige wolk des reukwerks ging op. 
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PL1881  11. A siedmdziesiąt mężów starszych z domu 
Izraelskiego, z Jazanijaszem, synem 
Safanowym, stojącym w pośród nich, stali 
przed nimi, mając każdy kadzielnicę swoję w 
ręcę swej, tak, że gęsty obłok kadzenia w górę 
wstępował. 

Karoli1908Hu 11. És hetven férfiú Izráel házának vénei 
közül (ezek közepette Jaazanjáhu, a Sáfán 
fia) áll vala előttök, mindenik a maga 
tömjénezőjével kezében, s a füstölőszer 
felhőjének illata száll vala fel. 

RuSV1876 11 И семьдесят мужей из старейшин дома 
Израилева стоят перед ними,и Иезания, 
сын Сафанов, среди них; и у каждого в руке 
свое кадило, и густое облако курений 
возносится кверху. 

БКуліш 11. А сїмдесять мужів із старшин із дому 
Ізрайлевого стоять перед ними, та й 
Езанїя Сафаненко серед них, а кожен 
держав кадильницю в руцї, і густий дим 
од кадила підіймався в гору. 

       
FI33/38  12. Niin hän sanoi minulle: Näetkö, ihmislapsi, 

mitä Israelin heimon vanhimmat tekevät 
pimeässä, itsekukin kuvakammiossansa? Sillä 
he sanovat: 

Biblia1776  12. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
näetkös, mitä Israelin huoneen vanhimmat 
tekevät pimeydessä, itsekukin 
kauniimmassa kammiossansa? sillä he 
sanovat: ei Herra näe meitä, Herra on maan 
hyljännyt. 

CPR1642  12. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
näetkös mitä Israelin huonen wanhimmat 
tekewät pimeydes idzecukin hänen 
caunimmas Camarisans? Sillä he sanowat: ei 
HERra näe meitä: Mutta HERra on maan 
hyljännyt. 

   

       
MLV19  12 Then he said to me, Son of man, have you  KJV 12. Then said he unto me, Son of man, hast 
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seen what the elders of the house of Israel do 
in the dark, each man in his chambers of 
imagery? For they say, Jehovah does not see 
us. Jehovah has forsaken the land. 

thou seen what the ancients of the house of 
Israel do in the dark, every man in the 
chambers of his imagery? for they say, The 
LORD seeth us not; the LORD hath forsaken 
the earth. 

       
Dk1871  12. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

ser du hvad de Ældste af Israels Hus gøre i 
Mørket, hver i sine Billedkamre? thi de sige: 
Herren ser os ikke, Herren har forladt Landet. 

KXII 12. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
ser du hvad de äldste af Israels hus göra i 
mörkrena, hvar och en i sin skönasta 
kammar? Ty de säga: Herren ser oss intet, 
utan Herren hafver öfvergifvit landet. 

PR1739  12. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, kas 
sa nääd, mis Israeli suggu wannemad tewad 
pimmedas, iggaüks omma kuio kambritte 
sees? sest nem̃ad ütlewad: Ei Jehowa nä meid 
mitte, Jehowa on sedda maad mahhajätnud. 

LT 12. Jis klausė: ‘‘Žmogaus sūnau, ar matai, ką 
Izraelio vyresnieji tamsoje daro prie stabų 
piešinių? Jie sako: ‘Viešpats paliko kraštą, Jis 
nemato mūsų’ ‘‘. 

       
Luther1912 12. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

siehst du, was die Ältesten des Hauses Israel 
tun in der Finsternis, ein jeglicher in seiner 
Bilderkammer? Denn sie sagen: Der HERR 
sieht uns nicht, sondern der HERR hat das 
Land verlassen. 

Ostervald‐Fr 12. Et il me dit: As‐tu vu, fils de l'homme, ce 
que font les anciens de la maison d'Israël, 
dans les ténèbres, chacun dans son cabinet 
d'images? Car ils disent: L'Éternel ne nous 
voit point; l'Éternel a abandonné le pays. 

RV'1862  12. Y díjome: Hijo del hombre, ¿has visto las 
cosas que los ancianos de la casa de Israel 
hacen en tinieblas, cada uno en las cámaras de 

SVV1770 12 Toen zeide Hij tot mij: Hebt gij gezien, 
mensenkind, wat de oudsten van het huis 
Israels doen in de duisternis, een ieder in 
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su pintura? Porque dicen: No nos vé Jehová: 
Jehová ha dejado la tierra. 

zijn gebeelde binnenkameren? want zij 
zeggen: De HEERE ziet ons niet, de HEERE 
heeft het land verlaten. 

       
PL1881  12. I rzekł do mnie: A widziałżeś, synu 

człowieczy! co starsi domu Izraelskiego w 
ciemności czynią, każdy w pokojach swoich 
malowanych? Bo mówią: Nie widzi nas Pan, 
opuścił Pan tę ziemię. 

Karoli1908Hu 12. És mondá nékem: Láttad‐é, embernek 
fia, Izráel házának vénei mit cselekesznek a 
sötétben, kiki az ő képes házában? mert azt 
mondják: Nem [5†] lát minket az Úr, 
elhagyta az Úr ezt a földet. 

RuSV1876 12 И сказал мне: видишь ли, сын 
человеческий, что делают старейшины 
дома Израилева в темноте, каждый в 
расписанной своей комнате? ибо говорят: 
„не видит нас Господь, оставил Господь 
землю сию". 

БКуліш 12. І сказав він до мене: Чи бачиш, сину 
чоловічий, що старші дому Ізрайлевого 
коять потай, кожен у своїй коморі? бо 
кажуть: Господь нас не бачить, Господь 
покинув сю країну. 

       
FI33/38  13. Ei Herra meitä näe: Herra on hyljännyt 

tämän maan.' Ja hän sanoi minulle: Sinä saat 
nähdä vieläkin suurempia kauhistuksia, joita 
he tekevät. 

Biblia1776  13. Ja hän sanoi minulle: sinun pitää vielä 
nyt näkemän suurempia kauhistuksia, joita 
he tekevät. 

CPR1642  13. Ja hän sanoi minulle: Sinun pitä wielä nyt 
näkemän surembia cauhistuxia joita he 
tekewät. 

   

       
MLV19  13 He also said to me, You will again see yet 

other great abominations which they do. 
KJV 13. He said also unto me, Turn thee yet 

again, and thou shalt see greater 
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abominations that they do.
       

Dk1871  13. Og han sagde til mig: Du skal endnu 
fremdeles se store Vederstyggeligheder, som 
de gøre. 

KXII 13. Och han sade till mig: Du skall ännu se 
större styggelser, som de göra. 

PR1739  13. Ja ta ütles mo wasto: Sa pead jälle sama 
nähha weel sured hirmsad asjad, mis nemmad 
teggewad. 

LT 13. Jis vėl man tarė: ‘‘Apsisuk, ir pamatysi 
dar didesnių bjaurysčių’‘. 

       
Luther1912 13. Und er sprach zu mir: Du sollst noch mehr 

Greuel sehen, die sie tun. 
Ostervald‐Fr 13. Et il me dit: Tu verras encore de plus 

grandes abominations, qu'ils commettent. 
RV'1862  13. Y díjome: Vuélvete aun, verás 

abominaciones mayores, que hacen estos. 
SVV1770 13 En Hij zeide tot mij: Gij zult nog wederom 

grote gruwelen zien, die zij doen. 
       

PL1881  13. Znowu rzekł do mnie: Jeszcze obróciwszy 
się ujrzysz obrzydliwości większe, które oni 
czynią. 

Karoli1908Hu 13. És mondá nékem: Még egyéb nagy 
útálatosságokat is fogsz látni, miket ezek 
cselekesznek. 

RuSV1876 13 И сказал мне: обратись, и увидишь еще 
большие мерзости, какие ониделают. 

БКуліш 13. Потім каже менї: Обернись, а 
побачиш іще гірші гидоти, що вони 
виробляють. 

       
FI33/38  14. Ja hän vei minut Herran huoneen portin 

ovelle, joka on pohjoista kohden, ja katso: 
siellä istui naisia itkemässä Tammusta. 

Biblia1776  14. Ja hän vei minut sen portin tykö, Herran 
huoneessa, joka on pohjan puolessa, ja 
katso, siellä istuivat vaimot, jotka itkivät 
Tammusta. 

CPR1642  14. Ja hän wei minun sen portin tygö HERran     
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huonesa joca on pohjan puoles ja cadzo siellä 
istuit waimot jotca itkit Thamust. 

       
MLV19  14 Then he brought me to the door of the 

gate of Jehovah's house which was toward the 
north. And behold, there sat the women 
weeping for Tammuz. 

KJV 14. Then he brought me to the door of the 
gate of the LORD'S house which was toward 
the north; and, behold, there sat women 
weeping for Tammuz. 

       
Dk1871  14. Og han førte mig til Indgangen til Herrens 

Hus's Port, som er imod Norden; og se, der 
sade Kvinderne, som begræd Thammus. 

KXII 14. Och han hade mig intill den porten på 
Herrans hus, som nordantill är, och si, der 
såta qvinnor, som begreto Thammus. 

PR1739  14. Ja ta wiis mind Jehowa koia wärrawa 
suhho, mis on pohja pool, ja wata, seäl ollid 
naesed istumas, ja nutmas sedda ebbajum̃alat 
Tammusi. 

LT 14. Jis įvedė mane į Viešpaties namus pro 
šiaurinius vartus. Čia sėdėjo moterys ir 
apraudojo Tamūzą. 

       
Luther1912 14. Und er führte mich hinein zum Tor an des 

HERRN Hause, das gegen Mitternacht steht; 
und siehe, daselbst saßen Weiber, die weinten 
über den Thammus. 

Ostervald‐Fr 14. Il me conduisit donc à l'entrée de la 
porte de la maison de l'Éternel, qui est du 
côté du Nord, et voici, des femmes assises 
pleuraient Thammuz. 

RV'1862  14. Y llevóme a la entrada de la puerta de la 
casa de Jehová, que está al aquilón; y he aquí 
mujeres que estaban allí sentadas 
endechando a Tammuz. 

SVV1770 14 En Hij bracht mij tot de deur der poort 
van het huis des HEEREN, die naar het 
noorden is, en ziet, daar zaten vrouwen, 
bewenende den Thammuz. 

       
PL1881  14. I przywiódł mię do wrót bramy domu  Karoli1908Hu 14. És vive engem az Úr háza kapujának 
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Paóskiego, która jest na półnpcy, a oto tam 
niewiasty siedziały, płacząc Tammusa; 

bejáratához, a mely északra van, és ímé ott 
asszonyok ülnek vala, siratván a Tammúzt. 

RuSV1876 14 И привел меня ко входу в ворота дома 
Господня, которые к северу, и вот, там 
сидят женщины, плачущие по Фаммузе, 

БКуліш 14. І повів мене до ввіходу в ворота дому 
Господнього, що 'д півночі, аж ось, там 
седить жіноцтво, голосючи по Таммузї. 

       
FI33/38  15. Ja hän sanoi minulle: Näetkö, ihmislapsi? 

Vieläkin sinä saat nähdä kauhistuksia, vielä 
suurempia kuin nämä. 

Biblia1776  15. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
näetkös näitä? Mutta sinun pitää vielä 
nytkin suurempia kauhistuksia näkemän, 
kuin nämät ovat. 

CPR1642  15. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
näetkös nämät? Mutta sinun pitä wielä 
suurembia cauhistuxia näkemän cuin nämät 
owat. 

   

       
MLV19  15 Then he said to me, Have you seen this, O 

son of man? You will again see yet greater 
abominations than these. 

KJV 15. Then said he unto me, Hast thou seen 
this, O son of man? turn thee yet again, and 
thou shalt see greater abominations than 
these. 

       
Dk1871  15. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

ser du det? du skal endnu fremdeles se 
Vederstyggeligheder, større end disse. 

KXII 15. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
ser du detta? Men du skall ännu större 
styggelser se, än desse äro. 

PR1739  15. Ja ta ütles mo wasto: Kas sa olled sedda 
näinud, iñimesse poeg? sa pead jälle weel 
suremad hirmsad asjad sama nähha, kui need 

LT 15. Jis tarė man: ‘‘Žmogaus sūnau, ar matai, 
kas čia vyksta? Apsisuk ir pamatysi 
bjaurysčių, didesnių už šitas’‘. 
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on . 
       

Luther1912 15. Und er sprach zu: Menschenkind, siehst du 
das? Aber du sollst noch größere Greuel 
sehen, denn diese sind. 

Ostervald‐Fr 15. Et il me dit: As‐tu vu, fils de l'homme? 
Mais tu verras encore de plus grandes 
abominations que celles‐là. 

RV'1862  15. Y díjome: ¿No ves, hijo del hombre? 
Vuélvete aun, verás abominaciones mayores 
que estas. 

SVV1770 15 En Hij zeide tot mij: Hebt gij, 
mensenkind, dat gezien? Gij zult nog 
wederom grotere gruwelen zien dan deze. 

       
PL1881  15. I rzekł mi: A widziałżeś, synu człowieczy? 

Ale obróciwszy się ujrzysz jeszcze większe 
obrzydliwości, niżeli te. 

Karoli1908Hu 15. És mondá nékem: Láttad‐é, embernek 
fia? még egyéb, ezeknél nagyobb 
útálatosságokat is fogsz látni. 

RuSV1876 15 и сказал мне: видишь ли, сын 
человеческий? обратись, и еще увидишь 
большие мерзости. 

БКуліш 15. І сказав ізнов до мене: Чи бачиш, 
чоловічий сину? та обернись, а побачиш 
іще гірші гидоти. 

       
FI33/38  16. Ja hän vei minut Herran huoneen 

sisemmälle esipihalle, ja katso: Herran 
temppelin ovella, eteisen ja alttarin välillä, oli 
noin kaksikymmentä viisi miestä. Heillä oli 
selät Herran temppeliin päin ja kasvot itään 
päin, ja päin itää he kumarsivat aurinkoa. 

Biblia1776  16. Ja hän vei minun sisälliseen kartanoon 
Herran huoneesen päin, ja katso, Herran 
templin oven edessä, esihuoneen ja alttarin 
välillä, oli lähes viisikolmattakymmentä 
miestä, jotka olivat kääntäneet selkänsä 
Herran templin puoleen ja kasvonsa itään, 
ja rukoilivat auringon ylenemiseen päin. 

CPR1642  16. Ja hän wei minun sijhen sisälliseen 
cartanoon HERran huonesen päin ja cadzo 
HERran Templin owen edes esihuonen ja 
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Altarin wälillä oli wijsi colmattakymmendä 
miestä jotca olit käändänet heidän selkäns 
HERran Templin puoleen ja caswons itään ja 
rucoilit Auringon ylönemisen päin. 

       
MLV19  16 And he brought me into the inner court of 

Jehovah's house. And behold, at the door of 
the temple of Jehovah, between the porch 
and the altar, were about twenty‐five men 
with their backs toward the temple of Jehovah 
and their faces toward the east and they were 
worshiping the sun toward the east. 

KJV 16. And he brought me into the inner court 
of the LORD'S house, and, behold, at the 
door of the temple of the LORD, between 
the porch and the altar, were about five and 
twenty men, with their backs toward the 
temple of the LORD, and their faces toward 
the east; and they worshipped the sun 
toward the east. 

       
Dk1871  16. Og han førte mig i Herrens Hus's inderste 

Forgaard, og se, ved Indgangen til Herrens 
Tempel, imellem Forhallen og imellem Alteret, 
var der ligesom fem og tyve Mænd, med 
Ryggen vendte imod Herrens Tempel og med 
Ansigtet imod Østen, og de bøjede sig imod 
Østen for Solen. 

KXII 16. Och han hade mig in uti inra gården åt 
Herrans hus; och si, för dörrene åt Herrans 
tempel, emellan förhuset och altaret, voro 
fem och tjugu män, som hade vändt sin rygg 
åt Herrans tempel, och ansigtet österut, och 
tillbådo emot solenes uppgång. 

PR1739  16. Ja ta wiis mind Jehowa koia seestpiddise 
oue, ja wata, Jehowa templi ukse ees, eestkoia 
wahhel ja altari wahhel olli liggi kakskümmend 
ja wiis meest; nende seljad ollid Jehowa 
templi pool ja nende silmad päwatousma 
pool, ja nemmad kummardasid päikesse ette 

LT 16. Jis įvedė mane į Viešpaties namų kiemą. 
Tarp Viešpaties šventyklos durų ir aukuro 
stovėjo maždaug dvidešimt penki vyrai, 
nusigręžę nuo Viešpaties šventyklos į rytus, 
ir garbino saulę. 
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päwatousma pole. 
       

Luther1912 16. Und er führte mich in den inneren Hof am 
Hause des HERRN; und siehe, vor der Tür am 
Tempel des HERRN, zwischen der Halle und 
dem Altar, da waren bei fünfundzwanzig 
Männer, die ihren Rücken gegen den Tempel 
des HERRN und ihr Angesicht gegen Morgen 
gekehrt hatten und beteten gegen der Sonne 
Aufgang. 

Ostervald‐Fr 16. Et il me fit entrer dans le parvis intérieur 
de la maison de l'Éternel; et voici, à l'entrée 
du temple de l'Éternel, entre le portique et 
l'autel, environ vingt‐cinq hommes, qui 
tournaient le dos au temple de l'Éternel et 
la face vers l'Orient; ils se prosternaient 
devant le soleil, vers l'Orient. 

RV'1862  16. Y metióme en el patio de adentro de la 
casa de Jehová; y he aquí junto a la entrada 
del templo de Jehová, entre la entrada y el 
altar, como veinte y cinco varones, sus 
traseras vueltas al templo de Jehová, y sus 
rostros al oriente, y se encorvaban al 
nacimiento del sol. 

SVV1770 16 En Hij bracht mij tot het binnenste 
voorhof van het huis des HEEREN; en ziet, 
aan de deur van den tempel des HEEREN, 
tussen het voorhuis en tussen het altaar, 
waren omtrent vijf en twintig mannen; hun 
achterste leden waren naar den tempel des 
HEEREN, en hun aangezichten naar het 
oosten, en deze bogen zich neder naar het 
oosten voor de zon. 

       
PL1881  16. Tedy mię wprowadził do wnętrznej sieni 

domu Paóskiego, a oto u drzwi kościoła 
Paóskiego między przysionkim i ołtarzem było 
dwadzieścia i pięć mężów, których tyły były 
obrócone ku kościołowi Paóskiemu, a twarze 
ich na wschód, którzy się kłaniali przeciwko 

Karoli1908Hu 16. És bevive engem az Úr házának belső 
pitvarába, és ímé az Úr templomának 
bejáratánál, a tornácz és az oltár között vala 
mintegy huszonöt férfiú, kik hátokkal az Úr 
templomára és orczájokkal keletre 
fordultak, s ezek kelet felé leborulva 
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wschodowi słoóca.  imádták [6†] a napot.
RuSV1876 16 И ввел меня во внутренний двор дома 

Господня, и вот у дверей храма Господня, 
между притвором и жертвенником, около 
двадцати пяти мужей стоят спинами 
своими ко храму Господню, а лицами 
своими на восток, и кланяются на восток 
солнцу. 

БКуліш 16. І повів мене на середнє дворище в 
дому Господньому, і ось, там коло 
ввіходу в дом Господень, між сїньми та 
жертівником стоїть чоловіка з двайцять і 
пять, плечима до дому Господнього, а 
лицем ід сходу сонця. 

       
FI33/38  17. Ja hän sanoi minulle: Näitkö, ihmislapsi? 

Eikö ole Juudan heimolle kylliksi, että he 
tekevät kauhistuksia, joita täällä on tehty, 
koska he täyttävät maan väkivallalla ja niin 
aina uudelleen vihoittavat minut? Katso, 
kuinka he vievät viiniköynnöksen lehvää 
nenänsä eteen! 

Biblia1776  17. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen lapsi, 
näetkös näitä? Onko tämä Juudan huoneelle 
vähä, että he tässä näitä kauhistuksia 
tekevät, jotka myös muutoin koko maan 
vääryydellä täyttävät, ja asettavat itsensä 
minua vihoittamaan? Ja katso, he pitävät 
viinapuun oksan nenänsä edessä. 

CPR1642  17. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen lapsi 
näetkös nämät? Ongo tämä Judan huonelle 
wähä että he täsä caicki taincaltaiset 
cauhistuxet tekewät jotca myös muutoin coco 
maan wäkiwallalla ja wäärydellä täyttäwät 
asettawat idzens minua wihoittaman? Ja 
cadzo he pitäwät wijnapuun oxan nenäns 
edes. 

   

       
MLV19  17 Then he said to me, Have you seen this, O  KJV 17. Then he said unto me, Hast thou seen 
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son of man? Is it a light thing to the house of 
Judah that they commit the abominations 
which they commit here? For they have filled 
the land with violence and have turned again 
to provoke me to anger. And behold, they put 
the branch to their nose. 

this, O son of man? Is it a light thing to the 
house of Judah that they commit the 
abominations which they commit here? for 
they have filled the land with violence, and 
have returned to provoke me to anger: and, 
lo, they put the branch to their nose. 

       
Dk1871  17. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

ser du dette? er det Judas Hus for lidet at gøre 
de Vederstyggeligheder, som de gøre her, at 
de endog fylde Landet med Vold og komme 
atter for at opirre mig? og se, de holde 
Vinkvisten op for deres Næse. 

KXII 17. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
ser du detta? Är detta Juda huse en ringa 
ting, att de här all sådana styggelser göra, 
efter de dock eljest öfver allt landet 
öfvervåld och orätt bedrifva, och fara till 
och reta mig; och si, de hålla en löfqvist för 
näsone. 

PR1739  17. Ja ta ütles mo wasto: Kas sa sedda nääd, 
innimesse poeg? ons se ni alw assi Juda 
suggule, et nemmad need hirmsad asjad 
teggewad, mis nemmad siin tewad? et 
nemmad on sedda maad täitnud wäekauba 
töga, ja wötwad mind jälle ärritada: sest wata, 
nem̃ad aiawad wössud ennestele wihha tulle 
süteks . 

LT 17. Jis tarė: ‘‘Žmogaus sūnau, ar matai, kas 
čia vyksta? Ar negana to, kas yra Jude! Šitie 
nusikaltimai bei smurtas vėl užtrauks mano 
bausmę. 

       
Luther1912 17. Und er sprach zu mir: Menschenkind, 

siehst du das? Ist's dem Hause Juda zu wenig, 
alle solche Greuel hier zu tun, daß sie auch 
sonst im ganzen Lande eitel Gewalt und 

Ostervald‐Fr 17. Alors il me dit: As‐tu vu, fils de 
l'homme? Est‐ce trop peu pour la maison de 
Juda, de commettre les abominations qu'ils 
commettent ici, pour qu'ils remplissent 
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Unrecht treiben und reizen mich immer 
wieder? Und siehe, sie halten die Weinrebe an 
die Nase. 

encore le pays de violence et qu'ils ne 
cessent de m'irriter? Voici, ils approchent le 
rameau de leur narine! 

RV'1862  17. Y díjome: ¿No has visto, hijo del hombre? 
¿Es cosa liviana para la casa de Judá hacer las 
abominaciones que hacen aquí? después que 
han henchido la tierra de maldad, y se 
tornaron a irritarme, he aquí que ponen hedor 
a sus narices. 

SVV1770 17 Toen zeide Hij tot mij: Hebt gij, 
mensenkind, dat gezien? Is er iets lichter 
geacht bij het huis van Juda, dan deze 
gruwelen te doen, die zij hier doen? Als zij 
het land met geweld vervuld hebben, zo 
keren zij zich, om Mij te vertoornen; want 
zie, zij steken de wijnranken aan hun neus. 

       
PL1881  17. I rzekł mi: A widziałżeś, synu człowieczy? 

Izali to lekka rzecz jest domowi Judzkiemu, 
czynić takie obrzydliwości, jakie tu czynią? Bo 
napełniwszy ziemię nieprawością, obrócili się, 
aby mię draźnili, a oto przykładają latorośl 
winną do nosów swoich. 

Karoli1908Hu 17. És mondá nékem: Láttad‐é, embernek 
fia? avagy kevés‐é Júda házának ily 
útálatosságokat cselekedni, a milyeneket itt 
cselekedtek? hogy még a földet is betöltik 
erőszakossággal, és engem megint haragra 
ingerelnek, ímé, hogy tartják [7†] a venyigét 
orrukhoz! 

RuSV1876 17 И сказал мне: видишь ли, сын 
человеческий? мало ли дому Иудину, чтобы 
делать такие мерзости, какие они делают 
здесь? но они еще землю наполнили 
нечестием, и сугубо прогневляют Меня; и 
вот, они ветви подносят к носам своим. 

БКуліш 17. І каже менї: Бачиш, чоловічий сину? 
Ще мало Юдиному дому тої гидоти, що 
вони тут коять, вони ще й надто 
сповняють землю безбожностю, і 
доводять мене до гнїву. Дивись, вони 
прикладають галузки до носів своїх. 

       
FI33/38  18. Mutta minäkin teen, minkä teen,  Biblia1776  18. Sentähden tahdon minä myös tehdä 
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vihassani: en sääli enkä armahda; ja vaikka he 
huutavat minun korviini suurella äänellä, minä 
en heitä kuule. 

minun hirmuisuudessani, ja ei pidä minun 
silmäni säästämän enkä minä armahda 
heitä; ja he huutavat korkialla äänellä minun 
korvissani, en minä kuitenkaan kuule heitä. 

CPR1642  18. Sentähden tahdon minä myös waelda 
heitä wastan hirmuisudella ja ei pidä minun 
silmäni säästämän heitä eikä minun armoni 
tuleman heitä. Ja jos he wielä huutawat 
corkialla änellä minun corwisani: nijn en 
cuitengan minä cuule heitä. 

   

       
MLV19  18 Therefore I will also deal in wrath. My eye 

will not spare, nor will I have pity. And though 
they cry in my ears with a loud voice, yet I will 
not hear them. 

KJV 18. Therefore will I also deal in fury: mine 
eye shall not spare, neither will I have pity: 
and though they cry in mine ears with a 
loud voice, yet will I not hear them. 

       
Dk1871  18. Derfor vil jeg ogsaa gaa frem med Harme, 

mit Øje skal ikke spare, og jeg vil ikke skaane; 
og de skulle raabe for mine Øren med høj 
Røst, og jeg vil ikke høre dem. 

KXII 18. Derföre skall jag ock handla emot dem 
med grymhet, och mitt öga skall hvarken 
skona dem, eller öfverse med dem; och om 
de än ropa med höga röst för min öron, så 
vill jag dock intet höra dem. 

PR1739  18. Nenda tahhan ma ka neile tehha omma 
tullise wihhaga, mo silm ei pea järrele andma, 
ja minna ei tahha armo anda; ja ehk nemmad 
kül hüüdwad sure heälega mo körwade ees, 
siiski ei tahha minna neid mitte kuulda. 

LT 18. Aš išliesiu ant jų savo įtūžį, nesigailėsiu 
jų ir nebūsiu jiems nuolaidus. Nors jie garsiai 
šauksis mano pagalbos, neišklausysiu jų’‘. 



HESEKIEL 

       
Luther1912 18. Darum will ich auch wider sie mit Grimm 

handeln, und mein Auge soll ihrer nicht 
verschonen, und ich will nicht gnädig sein; und 
wenn sie gleich mit lauter Stimme vor meinen 
Ohren schreien, will ich sie doch nicht hören. 

Ostervald‐Fr 18. Mais moi aussi, j'agirai avec fureur; mon 
œil ne les épargnera point et je n'aurai pas 
de compassion; quand ils crieront à voix 
haute à mes oreilles, je ne les écouterai 
point. 

RV'1862  18. Pues también yo haré en mi furor, no 
perdonará mi ojo, ni tendré misericordia; y 
gritarán a mis oidos con gran voz, y no los 
oiré. 

SVV1770 18 Daarom zal Ik ook handelen in 
grimmigheid, Mijn oog zal niet verschonen, 
en Ik zal niet sparen; hoewel zij voor Mijn 
oren met luider stem roepen, nochtans zal 
Ik hen niet horen. 

       
PL1881  18. Przetoż i Ja postąpię z nimi wedłu 

zapalczywości; oko moje nie sfolguje ani się 
zmiłuję; i będą wołać do uszów moich głosem 
wielkim, a nie wysłucham ich. 

Karoli1908Hu 18. Én is búsulásom szerint cselekszem, nem 
fog kedvezni [8†] szemem, sem meg nem 
szánom őket; s ha kiáltanak füleimbe nagy 
felszóval, nem hallgatom meg [9†] őket. 

RuSV1876 18 За то и Я стану действовать с яростью; не 
пожалеетоко Мое, и не помилую; и хотя бы 
они взывали в уши Мои громким голосом, 
не услышу их. 

БКуліш 18. За те ж і я чинити му в досадї своє. Не 
пощадить око моє, й не помилую; і хоч би 
вони громовим голосом до уш моїх 
покликали, я їх не вислухаю. 

       
       
  9 luku     
       
  Näky jatkuu: Ne, jotka ovat murheissaan 

epäjumalanpalveluksen kauhistuksista, merkitään ja 
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säästetään; muut surmataan.

       
FI33/38  1. Sitten hän huusi suurella äänellä minun 

korviini ja sanoi: Tulkaa, kaupungin rankaisijat, 
ja kullakin olkoon tuhoaseensa kädessään! 

Biblia1776  1. Ja hän huusi korkialla äänellä minun 
korvissani ja sanoi: se on jo käsissä, että 
kaupunki pitää rangaistaman, ja jokaisella 
on murha‐ase kädessänsä. 

CPR1642  1. JA hän huusi corkialla änellä minun 
corwisani ja sanoi: se on jo käsis että Caupungi 
pitä rangaistaman ja jocaidzella on murhaase 
hänen kädesäns. 

   

       
MLV19  1 Then he cried in my ears with a loud voice, 

saying, Cause those who have charge over the 
city to draw near, each man with his 
destroying weapon in his hand. 

KJV 1. He cried also in mine ears with a loud 
voice, saying, Cause them that have charge 
over the city to draw near, even every man 
with his destroying weapon in his hand. 

       
Dk1871  1. Og han raabte for mine Øren med høj Røst 

og sagde: I, som holde Vagt over Staden! 
kommer hid, hver med sit ødelæggende 
Vaaben i sin Haand. 

KXII 1. Och han ropade med höga röst för min 
öron, och sade: Det är för handene, att 
staden skall hemsökt varda, och hvar och en 
hafve ett mordvapen i sine hand. 

PR1739  1. Ja ta hüüdis mo körwade ees sure heälega, 
ja ütles: Laske liggi tulla selle liñna nuhtlussed, 
ja iggaühhe kä olgo temma ärrarikkumisse 
söariist. 

LT 1. Jis šaukė garsiu balsu: ‘‘Ateikite, 
sprendimo miestui vykdytojai! Kiekvienas 
atsineškite naikinimo įrankį!’‘ 

       
Luther1912 1. Und er rief mit lauter Stimme vor meinen  Ostervald‐Fr 1. Puis une voix forte retentit à mes oreilles 
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Ohren und sprach: Laßt herzukommen die 
Heimsuchung der Stadt, und ein jeglicher habe 
eine Mordwaffe in seiner Hand. 

en disant: Approchez, vous qui devez 
châtier la ville, chacun avec son instrument 
de destruction à la main. 

RV'1862  1. Y CLAMÓ en mis oidos con gran voz, 
diciendo: Las visitaciones de la ciudad han 
llegado, y cada uno trae en su mano su 
instrumento para destruir. 

SVV1770 1 Daarna riep Hij voor mijn oren met luider 
stem, zeggende: Doet de opzieners der stad 
naderen, en elkeen met zijn verdervend 
wapen in zijn hand. 

       
PL1881  1. Potem zawołał, gdziem ja słyszał, głosem 

wielkim, mówiąc: Hetmani, nastąpcie na to 
miasto, mając każdy broó swoję ku zabijaniu w 
ręce swej. 

Karoli1908Hu 1. És kiáltá füleimbe nagy felszóval, 
mondván: Hozzátok el a városra a 
meglátogatásokat, [1†] kinek‐kinek a 
kezében legyen vesztő eszköze. 

RuSV1876 1 И возгласил в уши мои великим гласом, 
говоря: пусть приблизятся каратели города, 
каждый со своим губительным орудием в 
руке своей. 

БКуліш 1. І кликнув опісля менї в уші грімким 
голосом: Наближуються каранники міста, 
кожен із знарядом у руцї до вбивання. 

       
FI33/38  2. Ja katso, kuusi miestä tuli Yläportilta päin, 

joka on pohjoista kohden, ja kullakin oli 
kädessä hävitysaseensa. Mutta yksi mies oli 
heidän keskellään, puettu pellavavaatteisiin ja 
vyöllänsä kirjoitusneuvot. Ja he tulivat ja 
asettuivat seisomaan vaskialttarin ääreen. 

Biblia1776  2. Ja katso, kuusi miestä tuli ylimmäisen 
portin tietä, joka pohjan puolessa on, ja 
jokaisella oli vahingollinen ase kädessänsä. 
Mutta yksi mies heidän seassansa oli 
liinavaatteilla vaatetettu, ja kirjoitustaulu 
hänen vyöllänsä; ja he menivät sisälle, ja 
astuivat vaskialttarin tykö. 

CPR1642  2. Ja cadzo siellä tuli cuusi miestä ylimmäisen 
portin tietä joca pohjan puoles on ja 
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jocaidzella oli wahingolinen ase kädesä. Mutta 
siellä oli yxi heidän seasans joca oli 
lijnawaatteis ja kirjoitus calut hänen wyölläns 
ja he menit sisälle ja astuit waskialtarin tygö. 

       
MLV19  2 And behold, six men came from the way of 

the upper gate, which lies toward the north, 
each man with his slaughter weapon in his 
hand and one man in the midst of them 
clothed in linen, with a writer's case by his 
side. And they went in and stood beside the 
brazen altar. 

KJV 2. And, behold, six men came from the way 
of the higher gate, which lieth toward the 
north, and every man a slaughter weapon in 
his hand; and one man among them was 
clothed with linen, with a writer's inkhorn 
by his side: and they went in, and stood 
beside the brasen altar. 

       
Dk1871  2. Og se, der kom seks Mand ad Vejen fra den 

Øverste Port, som vender imod Norden, og 
hver havde sit knusende Vaaben i sin Haand; 
men der var een Mand midt iblandt dem, 
klædt i Linklæder, med et Skriveredskab ved 
Hoften; og de gik ind og stode ved siden af 
Kobberalteret. 

KXII 2. Och si, der kommo sex män på vägen ifrå 
öfra portenom, som norrut är, och hvar och 
en hade ett skadeligit vapen i sine hand; 
men der var en ibland dem, som hade 
linnkläder uppå, och ett skriftyg vid sina 
sido, och de gingo in, och trädde intill 
kopparaltaret. 

PR1739  2. Ja wata, kuus meest tullid üllema wärrawa 
tee poolt, mis lähhäb pohja pole, ja iggaühhe 
kä olli ta katkipeksmisse riist; agga üks mees 
nende seast olli linnaste riettega ehhitud, ja 
kirja‐musta toos olli ta pusa külges: ja 
nemmad läksid ja seisid wask‐altari körwas. 

LT 2. Atėjo šeši vyrai nuo šiaurės aukštutinių 
vartų. Kiekvienas atsinešė naikinimo įrankį; 
tarp jų buvo vyras, apsivilkęs drobiniais. Jis 
laikė dešinėje rankoje rašymo priemones. 
Atėję jie sustojo prie varinio aukuro. 
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Luther1912 2. Und siehe, es kamen sechs Männer auf dem 

Wege vom Obertor her, das gegen 
Mitternacht steht; und ein jeglicher hatte eine 
schädliche Waffe in seiner Hand. Aber es war 
einer unter ihnen der hatte Leinwand an und 
ein Schreibzeug an seiner Seite. Und sie 
gingen hinein und traten neben den ehernen 
Altar. 

Ostervald‐Fr 2. Et voici venir six hommes par le chemin 
de la porte supérieure qui regarde le Nord, 
chacun son instrument de destruction à la 
main. Au milieu d'eux était un homme vêtu 
de lin, portant une écritoire à sa ceinture; et 
ils entrèrent, et se tinrent près de l'autel 
d'airain. 

RV'1862  2. Y he aquí que seis varones venían de 
camino de la puerta de arriba que está vuelta 
al aquilón, y cada uno traía en su mano su 
instrumento para destruir; y entre ellos había 
un varón vestido de lienzos, el cual traía a su 
cinta una escribanía de escribano; y entrados, 
paráronse junto al altar de metal. 

SVV1770 2 En ziet, zes mannen kwamen van den weg 
der Hoge poort, die gekeerd is naar het 
noorden, en elkeen met zijn verpletterend 
wapen in zijn hand; en een man in het 
midden van hen was met linnen bekleed, en 
een schrijvers‐inktkoker was aan zijn 
lenden; en zij kwamen in, en stonden bij het 
koperen altaar. 

       
PL1881  2. A oto sześć mężów przyszło drogą ku brami 

wyższej, która patrzy na północy, i miał każdy 
broó swoję ku wytraceniu w ręce swej; ale 
mąż jeden był w pośród nich odziany szatą 
lnianą, a kałamarz pisarski przy biodrach jego; 
i przyszedłszy stanęli u ołtarza miedzanego. 

Karoli1908Hu 2. És ímé hat férfi jő vala a felső kapu 
útjáról, a mely északra néz vala, 
mindeniknek kezében zúzó eszköze, egy 
férfi pedig köztük gyolcsba vala öltözve, és 
íróeszköz vala derekán. És bemenének és 
állának az érczoltár [2†] mellé. 

RuSV1876 2 И вот, шесть человек идут от верхних 
ворот, обращенных к северу, и у каждого в 
руке губительное орудие его, и между 

БКуліш 2. І се прийшло шестеро від нагірніх 
ворот, що на північ, а в кожного в руцї 
його знаряд до вбивання; між ними ж 
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ними один, одетый в льняную одежду, у 
которого при поясе его прибор писца. И 
пришли и стали подле медного 
жертвенника. 

один, одягнений у лняну одежу, а при 
боцї в його писарський прибір; і прийшли 
та й постали коло мідяного жертівника. 

       
FI33/38  3. Mutta Israelin Jumalan kirkkaus oli 

kohonnut yläpuolelta kerubin, jonka yllä se oli 
ollut, huoneen kynnykselle ja huusi 
pellavavaatteisiin puetulle miehelle, jolla oli 
kirjoitusneuvot vyöllänsä; 

Biblia1776  3. Ja Israelin Jumalan kunnia nousi 
Kerubimin päältä, jonka päällä hän oli, ja 
lähestyi huoneen kynnykseen asti, ja huusi 
sitä miestä, jonka yllä oli liinavaate, ja 
kirjoitustaulu vyöllä. 

CPR1642  3. Ja Israelin Jumalan cunnia nousi Cherubimin 
pääldä joidenga päällä hän oli ja lähestyi 
huonen kynnyxen asti ja huusi sitä jonga 
päällä oli lijnawaate ja kirjoitus calut wyöllä. 

   

       
MLV19  3 And the glory of the God of Israel went up 

from the cherub, upon which it was, to the 
threshold of the house and he called to the 
man clothed in linen who had the writer's case 
by his side. 

KJV 3. And the glory of the God of Israel was 
gone up from the cherub, whereupon he 
was, to the threshold of the house. And he 
called to the man clothed with linen, which 
had the writer's inkhorn by his side; 

       
Dk1871  3. Og Israels Guds Herlighed hævede sig op fra 

Keruben, over hvilken den var, hen til Husets 
Dørtærskel; og han kaldte den Mand, som var 
klædt i Linklæderne, og som havde 
Skriveredskabet ved Hoften. 

KXII 3. Och Israels Guds härlighet steg upp ifrå 
Cherub, öfver hvilkom hon var, intill 
huströskelen, och ropade till honom, som 
linnkläden på hade, och skriftyget vid sina 
sido. 



HESEKIEL 

PR1739  3. Ja Israeli Jummala au tousis ülles Kerubi 
peält, mis peäl ta olli, selle koia läwwe pole, ja 
hüdis sedda meest, kelle selgas need linnased 
rided, kelle pusa külges se kirjotamisse riist olli 
. 

LT 3. Izraelio Dievo šlovė pasitraukė nuo 
cherubo, ant kurio ji būdavo, prie šventyklos 
slenksčio. Jis šaukė drobiniais apsivilkusiam, 
kuris turėjo rašymo priemonių: 

       
Luther1912 3. Und die Herrlichkeit des Gottes Israels 

erhob sich von dem Cherub, über dem sie war, 
zu der Schwelle am Hause und rief dem, der 
die Leinwand anhatte und das Schreibzeug an 
seiner Seite. 

Ostervald‐Fr 3. Alors la gloire du Dieu d'Israël s'éleva de 
dessus le chérubin sur lequel elle était, et se 
dirigea vers le seuil de la maison; elle appela 
l'homme vêtu de lin, qui portait une 
écritoire à sa ceinture. 

RV'1862  3. Y la gloria del Dios de Israel se alzó de sobre 
el querubín, sobre el cual había estado, al 
umbral de la casa; y llamó al varón vestido de 
lienzos, que tenía a su cinta la escribanía de 
escribano. 

SVV1770 3 En de heerlijkheid des Gods van Israel hief 
zich op van den cherub, waarop Hij was, tot 
den dorpel van het huis; en Hij riep tot den 
man, die met linnen bekleed was, die de 
schrijvers‐inktkoker aan zijn lenden had. 

       
PL1881  3. A chwała Boga Izraelskiego zstąpiła była z 

Cherubina, na którym była, do progu domu, i 
zawołała na męża onego odzianego szatą 
lnianą, przy którego biodrach był kałamarz 
pisarski. 

Karoli1908Hu 3. És Izráel Istenének [3†] dicsősége 
elvonula a Kérubról, a mely fölött vala, a ház 
küszöbéhez, és kiálta a gyolcsba öltözött 
férfiúnak, a kinek derekán [4†] íróeszköz 
vala. 

RuSV1876 3 И слава Бога Израилева сошла с 
Херувима, на котором была, к порогу дома. 
И призвал Он человека, одетого в льняную 
одежду, у которого при поясе прибор 

БКуліш 3. І зіступила слава Бога Ізрайлевого з 
того херувима, що на йому була, до 
порога дому. І прикликав він того, що був 
у лняному одязї, що при боцї в його був 



HESEKIEL 

писца.  писарський прилад.
       

FI33/38  4. ja Herra sanoi hänelle: Kierrä kaupungin, 
Jerusalemin, läpi ja tee merkki niitten miesten 
otsiin, jotka huokaavat ja valittavat kaikkia 
kauhistuksia, mitä sen keskuudessa tehdään. 

Biblia1776  4. Ja Herra sanoi hänelle: mene Jerusalemin 
kaupungin lävitse, ja kirjoita ne miehet 
heidän otsissansa, jotka huokaavat ja 
huutavat sitä kauhistusta, joka siinä 
tapahtuu. 

CPR1642  4. Ja HERra sanoi hänelle: Mene Jerusalemin 
Caupungin läpidze ja kirjoita ne miehet heidän 
odzisans jotca huocawat ja surewat sitä 
cauhistusta cuin sijnä tapahtu. 

   

       
MLV19  4 And Jehovah said to him, Go through the 

midst of the city, through the midst of 
Jerusalem and set a mark upon the foreheads 
of the men who sigh and who cry over all the 
abominations that are done in the midst of it. 

KJV 4. And the LORD said unto him, Go through 
the midst of the city, through the midst of 
Jerusalem, and set a mark upon the 
foreheads of the men that sigh and that cry 
for all the abominations that be done in the 
midst thereof. 

       
Dk1871  4. Og Herren sagde til ham: Gak midt igennem 

Staden, midt igennem Jerusalem, og sæt et 
Tegn paa Panden af de Mænd, som sukke og 
jamre over alle de Vederstyggeligheder, som 
ske i dens Midte. 

KXII 4. Och Herren sade till honom: Gack igenom 
Jerusalems stad, och teckna de män i ännet 
med ett tecken, som sucka och jämra sig 
öfver den styggelse, som derinne sker. 

PR1739  4. Ja Jehowa ütles temma wasto: Minne läbbi 
liñna, läbbi Jerusalemma, ja panne märki 

LT 4. ‘‘Pereik Jeruzalės miesto viduriu ir 
paženklink kaktoje tuos žmones, kurie 
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nende meeste otsade peäle, kes öhkawad ja 
äggawad keige hirmsa asjade pärrast, mis seäl 
sees tehhakse. 

dejuoja ir šaukia dėl mieste daromų 
bjaurysčių’‘. 

       
Luther1912 4. Und der HERR sprach zu ihm: Gehe durch 

die Stadt Jerusalem und zeichne mit einem 
Zeichen an die Stirn die Leute, so da seufzen 
und jammern über die Greuel, so darin 
geschehen. 

Ostervald‐Fr 4. Et l'Éternel lui dit: Traverse la ville, 
Jérusalem, et fais une marque sur le front 
des hommes qui gémissent et qui soupirent 
à cause de toutes les abominations qui se 
commettent dans son sein. 

RV'1862  4. Y díjole Jehová: Pasa por medio de la 
ciudad, por medio de Jerusalem, y señala con 
una señal en las frentes a los varones que 
gimen, y que claman a causa de todas las 
abominaciones que se hacen en medio de ella.

SVV1770 4 En de HEERE zeide tot hem: Ga door, door 
het midden der stad, door het midden van 
Jeruzalem, en teken een teken op de 
voorhoofden der lieden, die zuchten en 
uitroepen over al die gruwelen, die in het 
midden derzelve gedaan worden. 

       
PL1881  4. I rzekł Pan do niego: Przejdź przez pośrodek 

miasta, przez pośrodek Jeruzalemu, a uczyó 
znak na czołach mężów, którzy wzdychają i 
narzekają nad wszystkiemi obrzydliwościami, 
które się dzieją w pośród niego. 

Karoli1908Hu 4. És monda az Úr néki: Menj át a város 
közepén, Jeruzsálem közepén, és jegyezz 
egy jegyet [5†] a férfiak homlokára, a kik 
sóhajtanak és nyögnek mindazokért az 
útálatosságokért, a melyeket cselekedtek 
annak közepében. 

RuSV1876 4 И сказал ему Господь: пройди посреди 
города, посреди Иерусалима, и на челах 
людей скорбящих, воздыхающих о всех 
мерзостях, совершающихся среди него, 

БКуліш 4. І сказав йому Господь: Пройди 
серединою по містї, по Ерусалиму, та й 
поклади знак на чолах у людей, що 
зітхають і сумують задля всїх гидот, які 
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сделай знак.  дїються в городї.
       

FI33/38  5. Ja niille toisille hän sanoi minun kuulteni: 
Kiertäkää kaupungin läpi hänen jäljessään ja 
surmatkaa. Älkää säälikö, älkää armahtako, 

Biblia1776  5. Mutta muille sanoi hän, minun kuulteni: 
menkäät hänen jälissänsä kaupungin lävitse, 
ja lyökäät; teidän silmänne ei pidä 
säästämän, eikä armoa tekemän. 

CPR1642  5. Mutta muille sanoi hän minun cuulden. 
Mengät hänen jälisäns Caupungin läpidze ja 
lyökät siellä teidän silmän ei pidä ketän 
säästämän eikä armo tekemän. 

   

       
MLV19  5 And to the others he said in my hearing, Go 

through the city after him and kill*. Do not let 
your* eye spare, nor have you* pity. 

KJV 5. And to the others he said in mine hearing, 
Go ye after him through the city, and smite: 
let not your eye spare, neither have ye pity: 

       
Dk1871  5. Og til de andre sagde han for mine Øren: 

Gaar igennem Staden efter ham, og slaar ned; 
eders Øjne skulle ikke spare, og I skulle ikke 
skaane. 

KXII 5. Men till de andra sade han, mig 
åhörande: Går efter dessom igenom staden, 
och slår derinne; edor ögon skola ingen 
skona, eller med någon öfverse. 

PR1739  5. Agga teistele ütles temma mo kuuldes: 
Minge senna liñna temma järrele, ja löge 
peäle: ärgo andko teie silm järrele, ja ärge 
andke armo. 

LT 5. Kitiems, man girdint, Jis įsakė: ‘‘Eikite 
paskui jį ir žudykite! Nesigailėkite nieko. 

       
Luther1912 5. Zu jenen aber sprach er, daß ich's hörte: 

Gehet diesem nach durch die Stadt und 
Ostervald‐Fr 5. Puis il dit aux autres, de manière que je 

l'entendis: Passez par la ville après lui, et 



HESEKIEL 

schlaget drein; eure Augen sollen nicht
schonen noch übersehen. 

frappez; que votre œil n'épargne personne, 
et n'ayez point de compassion! 

RV'1862  5. Y dijo a los otros a mis oidos: Pasád por la 
ciudad en pos de él, y heríd: no perdone 
vuestro ojo, ni tengáis misericordia. 

SVV1770 5 Maar tot die anderen zeide Hij voor mijn 
oren: Gaat door, door de stad achter hem, 
en slaat, ulieder oog verschone niet, en 
spaart niet! 

       
PL1881  5. A onym rzekł, gdziem ja słyszał: Idźcie po 

mieście za nim; a zabijajcie; niech nie folguje 
oko wasze, ani się zmiłujcie. 

Karoli1908Hu 5. És amazoknak mondá [6†] az én 
hallásomra: Menjetek át a városon ő utána, 
és vágjátok; ne kedvezzen a ti szemetek, és 
ne szánakozzatok: 

RuSV1876 5 А тем сказал в слух мой: идите за ним по 
городу и поражайте; пусть не жалеет око 
ваше, и не щадите; 

БКуліш 5. А другим сказав ‐ так, що я чув: Ійдїте 
позад його городом та й убивайте; нехай 
не милує око ваше й не щадить; 

       
FI33/38  6. tappakaa tyyten vanhukset, nuorukaiset, 

neitsyet, lapset ja vaimot, mutta älkää 
koskeko keneenkään, jolla on otsassaan 
merkki; ja alottakaa minun pyhäköstäni. Niin 
he alottivat niistä miehistä, vanhimmista, 
jotka olivat temppelin edessä. 

Biblia1776  6. Lyökäät sekä vanhat että nuoret, 
neitseet, lapset ja vaimot kuoliaaksi; mutta 
joiden päällä kirjoitus on, ei yhteenkään 
niihin pidä teidän rupeeman. Ruvetkaat 
ensin minun Pyhästäni. Ja he rupesivat 
niistä vanhoista miehistä, jotka huoneen 
edessä olivat. 

CPR1642  6. Lyökät sekä wanhat että nuoret neidzet 
lapset ja waimot cuoliaxi: Mutta joiden päällä 
kirjoitus on ei yhtengän nijhin pidä teidän 
rupeman. Ruwetcat ensin minun Pyhästäni. Ja 
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he rupeisit nijstä wanhoista miehistä jotca 
huonen edes olit. 

       
MLV19  6 Kill utterly the old man, the young man and 

the virgin and little sons and women, but do 
not come near any man upon whom is the 
mark. And begin at my sanctuary. Then they 
began at the old men who were before the 
house. 

KJV 6. Slay utterly old and young, both maids, 
and little children, and women: but come 
not near any man upon whom is the mark; 
and begin at my sanctuary. Then they began 
at the ancient men which were before the 
house. 

       
Dk1871  6. Gamle Mænd, unge Karle og Jomfruer og 

smaa Børn og Kvinder skulle I slaa ihjel, saa at 
de udryddes; men rørrer ikke nogen, paa 
hvem regnet er, og begynder fra min 
Helligdom af! Og de begyndte med de gamle 
Mænd, som vare foran Huset. 

KXII 6. Slår både gamla, ynglingar, jungfrur, barn 
och qvinnor, till döds; men de som tecknet 
hafva på sig, ingen af dem skolen I 
vederkomma; begynner först uppå minom 
helgedom. Och de begynte på de gamla 
män, som för husena voro. 

PR1739  6. Löge surnuks wanno, poismehhi ja neitsid, 
ja wäetimaid lapsi, ja naesi, kunni keik hukka 
sawad; agga ärge putuge ühhegi külge, kel 
märk otsas on , ja hakkage mo pühhast 
paigast: ja nemmad hakkasid neist wannust 
mehhist, kes seäl koia ees ollid. 

LT 6. Žudykite senius, jaunuolius, mergaites, 
vaikus ir moteris, bet nelieskite turinčių 
ženklą. Pradėkite nuo mano šventyklos!’‘ Jie 
pradėjo nuo vyresniųjų, buvusių prie 
šventyklos. 

       
Luther1912 6. Erwürget Alte, Jünglinge, Jungfrauen, Kinder 

und Weiber, alles tot; aber die das Zeichen an 
sich haben, derer sollt ihr keinen anrühren. 

Ostervald‐Fr 6. Vieillards, jeunes gens, vierges, enfants et 
femmes, tuez‐les tous jusqu'à 
extermination; mais n'approchez pas de 
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Fanget aber an an meinem Heiligtum! Und sie 
fingen an an den alten Leuten, so vor dem 
Hause waren. 

quiconque portera la marque, et 
commencez par mon sanctuaire. Ils 
commencèrent donc par les anciens qui 
étaient devant la maison. 

RV'1862  6. Viejos, mozos, y vírgenes, niños, y mujeres 
matád, hasta que no quede ninguno: mas a 
todo hombre sobre el cual hubiere señal, no 
llegaréis; y comenzaréis desde mi santuario. Y 
comenzaron desde los varones ancianos que 
estaban delante del templo. 

SVV1770 6 Doodt ouden, jongelingen en maagden, en 
kinderkens en vrouwen, tot verdervens toe; 
maar genaakt aan niemand, op denwelken 
het teken is, en begint van Mijn heiligdom. 
En zij begonnen van de oude mannen, die 
voor het huis waren. 

       
PL1881  6. Starca, młodzieóca, i pannę, i maluczkich, i 

niewiasty wybijcie do szczętu; ale do żadnego 
męża, na którymby był znak, nie przystępujcie, 
od świątnicy mojej poczniecie. A tak poczęli od 
onych mężów starszych, którzy byli przed 
domem Paóskim; 

Karoli1908Hu 6. Vénet, ifjat, szűzet, gyermeket és 
asszonyokat öljetek meg mind egy lábig, de 
azokhoz a férfiakhoz, a kiken a jegy van, [7†] 
ne közelítsetek, és az én templomomon 
kezdjétek el. Elkezdék azért a vén férfiakon, 
[8†] a kik a ház előƩ valának. 

RuSV1876 6 старика, юношу и девицу, и младенца и 
жен бейте до смерти, но нетроньте ни 
одного человека, на котором знак, и 
начните от святилища Моего. И начали они 
с тех старейшин, которые были перед 
домом. 

БКуліш 6. І старого й молодика, дївицю, дитину й 
жіноцтво вбивайте на смерть; із тих же, 
на кому положено знак, не займайте 
нїкого, а починайте од моєї сьвятинї. І 
почали вони від тих мужів, що були перед 
храмом. 

       
FI33/38  7. Ja hän sanoi heille: Saastuttakaa temppeli ja 

täyttäkää esipihat surmatuilla. Menkää! Niin 
Biblia1776  7. Ja hän sanoi heille: saastuttakaat huone, 

ja täyttäkäät kartanot tapetuilla, menkäät 



HESEKIEL 

he menivät ja surmasivat kaupungissa. sitte ulos. Ja he menivät ulos ja tappoivat 
kaupungissa. 

CPR1642  7. Ja hän sanoi heille: saastuttacat huone ja 
täyttäkät cartanot cuolluitten ruumeilla 
mengät sijtte ulos. 

   

       
MLV19  7 And he said to them, Defile the house and 

fill the courts with the slain. Go forth. And 
they went forth and killed* in the city. 

KJV 7. And he said unto them, Defile the house, 
and fill the courts with the slain: go ye forth. 
And they went forth, and slew in the city. 

       
Dk1871  7. Og han sagde til dem: Besmitter Huset og 

fylder Forgaarden med ihjelslagne; gaar 
derpaa ud; og de gik ud og sloge ihjel i Staden.

KXII 7. Och han sade till dem: Ohelger huset och 
görer gårdarna fulla med döda kroppar; går 
här ut. Och de gingo ut, och slogo i 
stadenom. 

PR1739  7. Ja ta ütles nende wasto: Tehke se kodda 
rojaseks, ja täitke need oued nendega, kes 
mahhalödud on , minge wälja; ja nemmad 
läksid wälja, ja löid peale liñnas. 

LT 7. Jis jiems dar įsakė: ‘‘Sutepkite šventyklą, 
pripildykite kiemus užmuštų. Pradėkite!’‘ Jie 
ėjo ir žudė mieste esančius. 

       
Luther1912 7. Und er sprach zu ihnen: Verunreinigt das 

Haus und macht die Vorhöfe voll Erschlagener; 
gehet heraus! Und sie gingen heraus und 
schlugen in der Stadt. 

Ostervald‐Fr 7. Et il leur dit: Profanez la maison, et 
remplissez les parvis de gens tués! Sortez! 
Alors ils sortirent, et frappèrent dans toute 
la ville. 

RV'1862  7. Y díjoles: Contaminád la casa, y henchíd los 
patios de muertos: salíd. Y salieron, e hirieron 
en la ciudad. 

SVV1770 7 En Hij zeide tot hen: Verontreinigt het 
huis, en vervult de voorhoven met 
verslagenen; gaat henen uit. En zij gingen 
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henen uit, en zij sloegen in de stad.
       

PL1881  7. (Bo im był rzekł: Splugawcie ten dom, a 
napełnijcie sieni pobitymi; idźcież.) A 
wyszedłszy zabijali w miście. 

Karoli1908Hu 7. És mondá nékik: Fertőztessétek meg a 
házat, és töltsétek meg a pitvarokat 
megölettekkel. Menjetek ki. És kimenének 
és öldöklének a városban. 

RuSV1876 7 И сказал им: оскверните дом, и наполните 
дворы убитыми, и выйдите. И вышли, и 
стали убивать в городе. 

БКуліш 7. І сказав до них: Опоганьте храм, 
закидайте подвірря побитими, а потім 
вийдете. І вийшли вони та й почали 
вбивати по городу. 

       
FI33/38  8. Mutta kun minä heidän surmatessaan olin 

jäänyt jäljelle, lankesin minä kasvoilleni, 
huusin ja sanoin: Voi Herra, Herra! Hävitätkö 
sinä Israelin koko jäännöksen, kun vuodatat 
vihasi Jerusalemin ylitse? 

Biblia1776  8. Ja kuin he olivat tappaneet heidät, jäin 
minä vielä, ja lankesin kasvoilleni, huusin ja 
sanoin: ah Herra, Herra, tahdotkos siis 
hukuttaa kaikki jäänneet Israelissa, ettäs 
niin vuodatat sinun vihas Jerusalemin 
päälle? 

CPR1642  8. Ja he menit ulos ja tapoit Caupungisa. Ja 
cosca he olit tappanet heidän jäin minä wielä. 
Ja minä langeisin minun caswoilleni huusin ja 
sanoin: Woi HERra HERra tahdotcos sijs 
hucutta caicki jäänet Israelis ettäs nijn 
wuodatat sinun wihas Jerusalemin päälle? 

   

       
MLV19  8 And it happened, while they were slaying 

and I was left, that I fell upon my face and 
KJV 8. And it came to pass, while they were 

slaying them, and I was left, that I fell upon 
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cried and said, Ah lord Jehovah! Will you 
destroy all the residue of Israel in your pouring 
out of your wrath upon Jerusalem? 

my face, and cried, and said, Ah Lord GOD! 
wilt thou destroy all the residue of Israel in 
thy pouring out of thy fury upon Jerusalem? 

       
Dk1871  8. Og det skete, der de ihjelsloge dem, og jeg 

blev tilbage, da faldt jeg ned paa mit Ansigt og 
raabte og sagde: Ak, Herre, Herre ! vil du da 
ødelægge alt det, som er blevet tilovers af 
Israel, idet du udøser din Harme over 
Jerusalem? 

KXII 8. Och då de utslagit hade, var jag ännu qvar 
blifven, och jag föll på mitt ansigte, ropade 
och sade: Ack! Herre Herre, vill du då 
förgöra alla de qvarlefda i Israel, att du så 
utgjuter dina vrede öfver Jerusalem? 

PR1739  8. Ja kui nemmad neid said mahhalönud, siis 
jäin minna üksi ülle; ja ma heitsin omma silmili 
mahha, ja kissendasin, ja ütlesin: Oh Issand 
Jehowa! kas sa tahhad ärrarikkuda keik, mis 
Israelist üllejänud? et sa omma tullise wihha 
nenda wäljawallad Jerusalemma peäle. 

LT 8. Kai jie juos žudė, aš, likęs vienas, kritau 
veidu į žemę ir šaukiau: ‘‘Viešpatie Dieve, 
argi sunaikinsi Izraelio likutį, išliedamas savo 
rūstybę ant Jeruzalės?’‘ 

       
Luther1912 8. Und da sie ausgeschlagen hatten, war ich 

noch übrig. Und ich fiel auf mein Angesicht, 
schrie und sprach: Ach HERR HERR, willst du 
denn alle übrigen in Israel verderben, daß du 
deinen Zorn so ausschüttest über Jerusalem? 

Ostervald‐Fr 8. Or, comme ils frappaient et que je restais 
encore, je tombai sur ma face, et m'écriai: 
Ah! Seigneur, Éternel, veux‐tu détruire tout 
le reste d'Israël, en répandant ta fureur sur 
Jérusalem? 

RV'1862  8. Y aconteció, que habiéndolos herido, yo 
quedé, y postréme sobre mi rostro, y clamé, y 
dije: Ah, Señor Jehová, ¿has de destruir todo 
el resto de Israel, derramando tu furor sobre 

SVV1770 8 Het geschiedde nu, als zij hen geslagen 
hadden, en ik overgebleven was, dat ik op 
mijn aangezicht viel, en riep, en zeide: Ach, 
Heere HEERE, zult Gij al het overblijfsel van 
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Jerusalem?  Israel verderven, met Uw grimmigheid uit te 
gieten over Jeruzalem? 

       
PL1881  8. A gdy ich pozabijali, a jam pozostał, tedym 

padł na oblicze moje, i zawołałem a rzekłem: 
Ach panujący Panie! izali ty wytracisz wszystek 
ostatek Izraelski, wylewając popędliwość 
swoję na Jeruzalem? 

Karoli1908Hu 8. És lőn, hogy levágák őket, és én 
megmaradtam és esém az én orczámra és 
kiálték és mondék: Ah, ah, Uram Isten, 
avagy ki akarod‐é írtani Izráel egész 
maradékát, mikor kiöntöd búsulásodat 
Jeruzsálemre? 

RuSV1876 8 И когда они их убили, а я остался, тогда я 
пал на лице свое и возопил, и сказал: о, 
Господи Боже! неужели Ты погубишь весь 
остаток Израиля, изливая гнев Твой на 
Иерусалим? 

БКуліш 8. І як вони їх повбивали, а я зостався, 
впав я на лице й промовив: Ой Господи 
Боже! чи ти ж бо вигубиш оце ввесь 
останок Ізраїля, виливаючи гнїв твій на 
Ерусалим? 

       
FI33/38  9. Niin hän sanoi minulle: Israelin ja Juudan 

heimon syntivelka on ylen suuri; maa on 
täynnä verivelkoja, ja kaupunki on täynnä 
oikeuden vääristelyä, sillä he sanovat: 'Herra 
on hyljännyt tämän maan, ei Herra näe.' 

Biblia1776  9. Ja hän sanoi minulle: Israelin ja Juudan 
huoneen paha työ on sangen suuri, maa on 
täytetty murhalla, ja kaupunki täynnä 
pahuutta. Sillä he sanovat: Herra on 
hyljännyt maan, ja ei Herra näe. 

CPR1642  9. Ja hän sanoi minulle: Israelin ja Judan 
huonen paha työ on sangen suuri ei ole muu 
cuin wäkiwalda ja wäärys maalla ja Caupungis: 
Sillä he sanowat: HERra on hyljännyt maan ja 
ei HERra näe meitä. 
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MLV19  9 Then he said to me, The iniquity of the 
house of Israel and Judah is exceedingly great 
and the land is full of blood and the city full of 
perverseness. For they say, Jehovah has 
forsaken the land and Jehovah does not see. 

KJV 9. Then said he unto me, The iniquity of the 
house of Israel and Judah is exceeding 
great, and the land is full of blood, and the 
city full of perverseness: for they say, The 
LORD hath forsaken the earth, and the 
LORD seeth not. 

       
Dk1871  9. Og han sagde til mig: Israels og Judas Hus's 

Misgerning er over al Maade stor, og Landet 
er fyldt med Blodskyld, og Staden er fuld af 
Retskrænkelse; thi de sige: Herren har forladt 
Landet, og Herren ser det ikke. 

KXII 9. Och han sade till mig: Israels hus och Juda 
hus missgerning är allt för stor; det är icke 
annat än öfvervåld och orätt i landena och i 
stadenom; ty de säga: Herren hafver 
öfvergifvit landet, och Herren ser oss intet. 

PR1739  9. Ja ta ütles mo wasto: Israeli ja Juda suggu 
üllekohhus on üpres wägga suur, ja Ma on 
werresüüd täis, ja lin on täis köwwerust: sest 
nemmad ütlewad: Jehowa on sedda maad 
mahhajätnud, ja Jehowa ei nä mitte. 

LT 9. Jis atsakė: ‘‘Izraelio ir Judo nusikaltimas 
yra labai didelis; kraštas ir miestas pilnas 
nekalto kraujo ir pasileidimo. Jie sako: 
‘Viešpats paliko žemę ir nemato mūsų’. 

       
Luther1912 9. Und er sprach zu mir: Es ist die Missetat des 

Hauses Israel und Juda allzusehr groß; es ist 
eitel Blutschuld im Lande und Unrecht in der 
Stadt. Denn sie sprechen: Der HERR hat das 
Land verlassen, und der HERR sieht uns nicht. 

Ostervald‐Fr 9. Et il me dit: L'iniquité de la maison 
d'Israël et de Juda est grande au‐delà de 
toute mesure; le pays est rempli de 
meurtres, et la ville pleine d'injustices; car 
ils disent: L'Éternel a abandonné le pays; 
l'Éternel ne voit rien. 

RV'1862  9. Y díjome: La maldad de la casa de Israel y de 
Judá es grande a maravilla; porque la tierra es 

SVV1770 9 Toen zeide Hij tot mij: De ongerechtigheid 
van het huis van Israel en van Juda is gans 
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llena de sangres, y la ciudad es llena de 
perversidad; porque han dicho: Dejado ha 
Jehová la tierra, y Jehová no ve. 

zeer groot, en het land is met bloed vervuld, 
en de stad is vol van afwijking; want zij 
zeggen: De HEERE heeft het land verlaten, 
en de HEERE ziet niet. 

       
PL1881  9. I rzekł do mnie: Nieprawość domu 

Izraelskiego i Judzkiego nader jest bardzo 
wielka, i napełniona jest ziemia krwią, a 
miasto pełne jest przewrotności; bo mówili: 
Pan tę ziemię opuścił, a Pan nie widzi nas. 

Karoli1908Hu 9. És mondá nékem: Izráel és Júda házának 
vétke [9†] feleƩe nagy, mivelhogy tele a 
föld [10†] vérontással, és a város tele van 
[11†] igazságtalansággal, mert azt 
mondották: Elhagyta az Úr ezt a földet, és az 
Úr nem lát. 

RuSV1876 9 И сказал Он мне: нечестие дома 
Израилева и Иудина велико, весьмавелико; 
и земля сия полна крови, и город исполнен 
неправды; ибо ониговорят: „оставил 
Господь землю сию, и не видит Господь". 

БКуліш 9. І сказав він менї: Безбожність дому 
Ізрайлевого й Юдиного велика, аж надто 
велика; ся країна повна крівавих гріхів, 
город же переповнений 
несправедливостю, бо вони кажуть: 
Покинув Господь сю країну, не бачить 
Господь. 

       
FI33/38  10. Niinpä minäkään en sääli enkä armahda. 

Minä annan heidän vaelluksensa tulla heidän 
oman päänsä päälle. 

Biblia1776  10. Sentähden ei minun silmäni pidä 
säästämän, enkä minä tahdo armahtaa; 
mutta minä tahdon antaa heidän päänsä 
päälle, niinkuin he ansainneet ovat. 

CPR1642  10. Sentähden ei minun silmäni pidä 
säästämän: mutta minä tahdon tehdä heille 
nijncuin he ansainnet owat. 
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MLV19  10 And as for me also, my eye will not spare, 

nor will I have pity, but I will bring their way 
upon their head. 

KJV 10. And as for me also, mine eye shall not 
spare, neither will I have pity, but I will 
recompense their way upon their head. 

       
Dk1871  10. Og jeg! mit Øje skal heller ikke spare, og 

jeg vil ikke skaane; men jeg vil lade deres Vej 
falde tilbage paa deres Hoved. 

KXII 10. Derföre skall mitt öga ock intet skona, 
och ingen nåd bevisa; utan jag skall göra 
med dem, som de förtjent hafva. 

PR1739  10. Sepärrast ka minno, minno silm ei pea 
mitte järrele andma, ja minna ei tahha armo 
anda; ma tahhan nende Pea peäle panna, mis 
nende wisid wäärt on . 

LT 10. Todėl Aš nesigailėsiu jų ir nebūsiu jiems 
nuolaidus. Aš jų kelius sugrąžinsiu jiems 
patiems’‘. 

       
Luther1912 10. Darum soll mein Auge auch nicht schonen, 

ich will auch nicht gnädig sein, sondern ihr Tun 
auf ihren Kopf werfen. 

Ostervald‐Fr 10. Eh bien, mon œil aussi ne les épargnera 
pas, et je n'aurai point de compassion; je 
ferai retomber leur conduite sur leur tête. 

RV'1862  10. Y yo también, no perdonará mi ojo, ni 
tendré misericordia: el camino de ellos 
tornaré sobre su cabeza. 

SVV1770 10 Daarom ook, wat Mij aangaat, Mijn oog 
zal niet verschonen, en Ik zal niet sparen; Ik 
zal hun weg op hun hoofd geven. 

       
PL1881  10. Przetoż i Ja toż uczynię, nie sfolguje oko 

moje, ani się zmiłuję, drogę ich na głowę ich 
obrócę. 

Karoli1908Hu 10. Azért én is (nem kedvez [12†] szemem, 
sem meg nem szánom őket) útjokat 
fejökhöz verem! 

RuSV1876 10 За то и Мое око не пощадит, и не 
помилую; обращу поведение их наих 
голову. 

БКуліш 10. Оце ж і моє око не пощадить і я не 
помилую; оберну поступки їх на їх же 
голову. 
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FI33/38  11. Ja katso, pellavavaatteisiin puettu mies, 

jolla oli kirjoitusneuvot vyöllänsä, toi tämän 
sanan: Minä olen tehnyt, niinkuin sinä käskit 
minun tehdä. 

Biblia1776  11. Ja katso, se mies, jonka yllä liinavaate 
oli, ja kirjoitustaulu vyöllä, vastasi ja sanoi: 
minä olen tehnyt, niinkuin sinä minulle 
käskenyt olet. 

CPR1642  11. Ja cadzo se mies jonga lijnawaate päällä oli 
ja kirjoituscalut wyöllä wastais ja sanoi: minä 
olen tehnyt nijncuin sinä minulle käskenyt 
olet. 

   

       
MLV19  11 And behold, the man clothed in linen, who 

had the writing case by his side, reported the 
matter, saying, I have done as you have 
commanded me. 

KJV 11. And, behold, the man clothed with 
linen, which had the inkhorn by his side, 
reported the matter, saying, I have done as 
thou hast commanded me. 

       
Dk1871  11. Og se, den Mand, som var klædt i 

Linklæderne, og som havde Skriveredskaber 
ved Hoften, bragte Svar tilbage og sagde: Jeg 
har gjort, ligesom du befalede mig. 

KXII 11. Och si, den mannen, som linnkläden 
uppå hade, och skriftyget vid sina sido, 
svarade, och sade: Jag hafver gjort såsom 
du mig budit hafver. 

PR1739  11. Ja wata, se mees, kel linnased rided selgas, 
kelle pusas kirjotamisse riist olli , se töi 
wastust, ja ütles: Ma ollen teinud, nenda kui 
sa mind käsknud. 

LT 11. Vyras, apsirengęs drobiniais, laikantis 
rašymo priemones, pranešė: ‘‘Padariau, kaip 
įsakei’‘. 

       
Luther1912 11. Und siehe, der Mann, der die Leinwand 

anhatte und das Schreibzeug an seiner Seite, 
Ostervald‐Fr 11. Et voici, l'homme vêtu de lin, qui portait 

une écritoire à sa ceinture, vint faire son 
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antwortete und sprach: Ich habe getan, wie du 
mir geboten hast. 

rapport, et dit: J'ai fait comme tu m'as 
ordonné. 

RV'1862  11. Y he aquí que el varón vestido de lienzos, 
que tenía la escribanía a su cinta, respondió 
una palabra, diciendo: Hecho he conforme a 
todo lo que me mandaste. 

SVV1770 11 En ziet, de man, die met linnen bekleed 
was, aan wiens lenden de inktkoker was, 
bracht bescheid weder, zeggende: Ik heb 
gedaan, gelijk als Gij mij geboden hadt. 

       
PL1881  11. A oto mąż on odziany szatą lnianą, przy 

którego biodrach był kałamarz, oznajmił to 
mówiąc: Uczyniłem tak, jakoś mi rozkazał. 

Karoli1908Hu 11. És ímé a gyolcsba öltözött férfi, kinek 
íróeszköz vala derekán, [13†] választ hozoƩ, 
mondván: Úgy cselekedtem, a mint 
parancsolád. 

RuSV1876 11 И вот человек, одетый в льняную 
одежду, у которого при поясе прибор 
писца, дал ответ и сказал: я сделал, как Ты 
повелел мне. 

БКуліш 11. Аж ось той, що в лняній одежі, той, що 
при боцї в його писарські приряди, принїс 
звістку й сказав: Зробив я так, як ти менї 
приказав. 

       
  10 luku     
       
  Näky jatkuu: Jerusalem sytytetään tuleen; profeetta 

näkee jälleen neljä kerubia. 
   

       
FI33/38  1. Sitten minä näin, ja katso: 

taivaanvahvuuden yläpuolella, joka oli 
kerubien pään päällä, oli ikäänkuin safiirikivi, 
näöltään valtaistuimen kaltainen; se näkyi 
heidän yläpuolellansa. 

Biblia1776  1. Ja minä näin, ja katso, taivaassa oli 
Kerubimin päällä niinkuin saphir, ja niiden 
päällä niinkuin istuin. 
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CPR1642  1. JA minä näin ja cadzo taiwas oli Cherubimin 
pään päällä nijncuin Saphir/ja sen päällä oli 
nijncuin istuin. 

   

       
MLV19  1 Then I looked, and behold, in the expanse 

that was over the head of the cherubim there 
appeared above them as it were a sapphire 
stone, as the appearance of the likeness of a 
throne. 

KJV 1. Then I looked, and, behold, in the 
firmament that was above the head of the 
cherubims there appeared over them as it 
were a sapphire stone, as the appearance of 
the likeness of a throne. 

       
Dk1871  1. Og jeg saa, og se, paa den udstrakte 

Befæstning, som var over Kerubernes Hoved, 
var den som en Safirsten, som Skikkelsen af en 
Trone at se til; han viste, sig over dem. 

KXII 1. Och jag såg, och si, på himmelen, ofvan 
Cherubims hufvud, var lika som en saphir, 
och ofvanpå honom var lika som en stol. 

PR1739  1. Ja ma näggin, ja wata, taewa lautusse 
külges, mis ülle Kerubide Pea, olli nenda kui 
Sawwiri kiwwi peält nähha, otsekui üks aujärg; 
sedda nähti nende ülle. 

LT 1. Aš pažvelgiau aukštyn, ir štai skliaute, virš 
cherubų galvų, spindėjo lyg safyras, lyg 
sosto pavidalas. 

       
Luther1912 1. Und ich sah, und siehe, an dem Himmel 

über dem Haupt der Cherubim war es 
gestaltet wie ein Saphir, und über ihnen war 
es gleich anzusehen wie ein Thron. 

Ostervald‐Fr 1. Je regardai, et voici, sur le ciel, au‐dessus 
de la tête des chérubins, comme une pierre 
de saphir, quelque chose de pareil à une 
forme de trône, au‐dessus d'eux. 

RV'1862  1. Y MIRÉ, y he aquí sobre el extendimiento 
que estaba sobre la cabeza de los querubines, 
como una piedra de zafiro, que parecía como 

SVV1770 1 Daarna zag ik, en ziet, boven het 
uitspansel, hetwelk was over het hoofd der 
cherubs, was als een saffiersteen, als de 
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semejanza de un trono, que se mostró sobre 
ellos. 

gedaante van de gelijkenis eens troons; en 
Hij verscheen op dezelve. 

       
PL1881  1. I widziałem; a oto na rozpostarciu, które 

było nad głową Cherubinów, jakoby kamieó 
szafirowy, na wejrzeniu jako podobieóstwo 
stolicy, ukazało się nad nimi. 

Karoli1908Hu 1. És látám, és ímé a mennyezeten, a mely a 
[1†] Kérubok feje fölöƩ vala, látszék 
felettök, mint valami zafirkő, olyan, mint 
egy királyi széknek formája. 

RuSV1876 1 И видел я, и вот на своде, который над 
главами Херувимов, как бы камень сапфир, 
как бы нечто, похожее на престол, видимо 
было над ними. 

БКуліш 1. І позирнув я, коли ж на твердинї понад 
херувимами щось наче сапфир‐камінь, 
щось наче престол було видко над ними. 

       
FI33/38  2. Ja hän sanoi pellavavaatteisiin puetulle 

miehelle näin: Mene rattaiden väliin, kerubin 
alle ja täytä kahmalosi tulisilla hiilillä kerubien 
välistä ja sirottele ne yli kaupungin. Niin hän 
meni minun silmäini edessä. 

Biblia1776  2. Ja hän sanoi sille miehelle, joka oli 
liinavaatteeissa: mene sisälle ratasten välille 
Kerubimin aalle, ja ota kätes täyteen tulisia 
hiiliä, jotka Kerubimin välillä ovat, ja hajoita 
ne kaupungin päälle; ja hän meni sisälle 
minun silmäini edessä. 

CPR1642  2. Ja hän sanoi sille miehelle joca oli 
lijnawaatteis: mene sisälle ratasten wälille 
Cherubimin ala ja ota kätes täyten tulisita 
hijliä jotca Cerubimin wälillä owat ja hajota ne 
Caupungin päälle. Ja hän meni sisälle nijn että 
minä näin cosca hän meni sinne. 

   

       
MLV19  2 And he spoke to the man clothed in linen  KJV 2. And he spake unto the man clothed with 
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and said, Go in between the whirling wheels, 
even under the cherub and fill both your 
hands with coals of fire from between the 
cherubim and scatter them over the city. And 
he entered in my sight. 

linen, and said, Go in between the wheels, 
even under the cherub, and fill thine hand 
with coals of fire from between the 
cherubims, and scatter them over the city. 
And he went in in my sight. 

       
Dk1871  2. Og han talte til den Mand, som var klædt i 

Linklæderne, og sagde: Gak ind imellem 
Hjulene, hen under Keruben, og tag dine 
Næver fulde af Gløder fra den Ild, som er 
imellem Keruberne, og strø dem over Staden; 
og han gik der ind for mine Øjne. 

KXII 2. Och han sade till den mannen i 
linnkläden: Gack in emellan hjulen under 
Cherub, och tag händerna fulla med 
glödande kol, som emellan Cherubim äro, 
och strö dem öfver staden; och han gick in, 
så att jag såg då han der ingick. 

PR1739  2. Ja ta räkis selle mehhe wasto, kel linnased 
rided selgas, ja ütles: Minne sisse nende 
rattaste wahhele Kerubi alla, ja wötta 
mollemad peud täide ellawaid süssi Kerubide 
wahhelt, ja külwa neid laiale selle liñna peäle; 
ja temma läks sisse mo nähhes. 

LT 2. Dėvinčiam drobiniais Jis kalbėjo: ‘‘Eik tarp 
ratų po cherubais, paimk rankomis 
žėruojančių anglių, esančių prie cherubų, ir 
išbarstyk jas mieste’‘. Aš mačiau, kaip jis ėjo. 

       
Luther1912 2. Und er sprach zu dem Mann in der 

Leinwand: Gehe hin zwischen die Räder unter 
den Cherub und fasse die Hände voll 
glühender Kohlen, so zwischen den Cherubim 
sind, und streue sie über die Stadt. Und er 
ging hinein, daß ich's sah, da er hineinging. 

Ostervald‐Fr 2. Et l'Éternel parla à l'homme vêtu de lin, et 
lui dit: Va entre les roues, sous les 
chérubins, et remplis tes mains de charbons 
ardents que tu prendras entre les 
chérubins; répands‐les sur la ville. 

RV'1862  2. Y dijo al varón vestido de lienzos: díjole:  SVV1770 2 En Hij sprak tot den man, bekleed met 
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Entra en medio de las ruedas debajo de los 
querubines, e hinche tus manos de carbones 
encendidos de entre los querubines, y 
derrama sobre la ciudad. Y entró delante de 
mis ojos. 

linnen, en Hij zeide: Ga in tot tussen de 
wielen, tot onder den cherub, en vul uw 
vuisten met vurige kolen van tussen de 
cherubs, en strooi ze over de stad; en hij 
ging in voor mijn ogen. 

       
PL1881  2. Tedy rzekł do onego męża odzianego szatą 

lnianą, mówiąc: Wnijdź między koła pod 
Cherubinów, a napełó ręce swe węglem 
ognistym z pośród Cherubinów, i rozrzuć po 
mieście. I wszedł przed oczyma memi. 

Karoli1908Hu 2. És szóla a gyolcsba öltözöƩ férfiúnak, [2†] 
és mondá: Menj be a forgókerekek közé a 
Kérubok alá, és töltsd meg tenyereidet égő 
üszöggel onnét a Kérubok közül, és szórd a 
városra. És beméne szemem láttára. 

RuSV1876 2 И говорил Он человеку, одетому в 
льняную одежду, и сказал: войди между 
колесами под Херувимов и возьми полные 
пригоршни горящих угольев между 
Херувимами, и брось на город; и он вошел 
в моих глазах. 

БКуліш 2. І сказав він до вдягненого в лняну 
одежу: Увійди проміж колеса під 
херувимами, набери повні пригорщі жару 
зпід простору між херувимами та й висип 
на город. І ввійшов той перед очима в 
мене. 

       
FI33/38  3. Ja kerubit seisoivat temppelin oikealla 

puolella, kun mies meni; ja pilvi peitti 
sisemmän esipihan. 

Biblia1776  3. Mutta Kerubimit seisoivat oikialla puolella 
huoneessa, kuin mies sisälle meni, ja sumu 
täytti sisällisen kartanon. 

CPR1642  3. Mutta Cherubimit seisoit oikialla puolen 
huonesa ja sumu täytti sisällisen cartanon. 

   

       
MLV19  3 Now the cherubim stood on the right side of 

the house when the man went in and the 
KJV 3. Now the cherubims stood on the right 

side of the house, when the man went in; 
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cloud filled the inner court. and the cloud filled the inner court.
       

Dk1871  3. Men Keruberne stode ved Husets højre 
Side, da Manden gik ind, og Skyen fyldte den 
inderste Forgaard. 

KXII 3. Men Cherubim stod på högra sidone i 
husena och gården vardt innantill full med 
töckno. 

PR1739  3. Ja need Kerubid seisid selle koia parremal 
polel, kui se mees sisseläks, ja pilw täitis se 
seestpiddise oue. 

LT 3. Cherubai stovėjo šventyklos pietų pusėje. 
Kai vyras įėjo, debesis pripildė vidinį kiemą. 

       
Luther1912 3. Die Cherubim aber standen zur Rechten am 

Hause, und die Wolke erfüllte den innern 
Vorhof. 

Ostervald‐Fr 3. Et il y alla sous mes yeux. Or les chérubins 
se tenaient à droite de la maison quand 
l'homme alla, et la nuée remplit le parvis 
intérieur. 

RV'1862  3. Y los querubines estaban a la mano derecha 
de la casa cuando este varón entró; y una 
nube henchía el patio de a dentro. 

SVV1770 3 De cherubs nu stonden ter rechterzijde 
van het huis, als die man inging; en een 
wolk vervulde het binnenste voorhof. 

       
PL1881  3. (A Cherubowie stali po prawej stronie 

domu, gdy wchodził on mąż, a obłok napełnił 
sieó wnętrzną. 

Karoli1908Hu 3. A Kérubok pedig állanak a háztól jobbra, 
mikor a férfi beméne, és a felhő betölté [3†] 
a belső pitvart. 

RuSV1876 3 Херувимы же стояли по правую сторону 
дома, когда вошел тот человек, и облако 
наполняло внутренний двор. 

БКуліш 3. Херувими ж стояли праворуч од храму, 
як той чоловік ввійшов, й сповнила хмара 
середний двір. 

       
FI33/38  4. Ja Herran kirkkaus kohosi kerubin yltä 

temppelin kynnykselle, ja pilvi täytti 
Biblia1776  4. Ja Herran kunnia nousi Kerubimin päältä 

huoneen kynnykseen asti, ja huone 
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temppelin, ja esipiha tuli täyteen Herran 
kirkkauden hohdetta. 

täytettiin sumulla ja kartano Herran kunnian 
kirkkaudella. 

CPR1642  4. Ja HERran cunnia nosti idzens Cherubimin 
pääldä ylös haman huonen kynnyxen asti ja 
huonet täytettin sumulla ja cartano HERran 
cunnian kircaudella. 

   

       
MLV19  4 And the glory of Jehovah mounted up from 

the cherub, over the threshold of the house. 
And the house was filled with the cloud and 
the court was full of the brightness of 
Jehovah's glory. 

KJV 4. Then the glory of the LORD went up from 
the cherub, and stood over the threshold of 
the house; and the house was filled with the 
cloud, and the court was full of the 
brightness of the LORD'S glory. 

       
Dk1871  4. Og Herrens Herlighed hævede sig op fra 

Keruben hen til Husets Dørtærskel; og Huset 
fyldtes af Skyen, og Forgaarden blev fuld af 
Herrens Herligheds Glans. 

KXII 4. Och Herrans härlighet reste sig upp af 
Cherub, allt intill huströskelen, och huset 
vardt fullt med töckno, och gården full med 
sken af Herrans härlighet. 

PR1739  4. Ja Jehowa au tousis körgesse Kerubi peält, 
ja läks koia läwwe pole; ja se kodda sai täis 
sest pilwest, ja se oue sai täis Jehowa au 
selgussest. 

LT 4. Viešpaties šlovė pasitraukė nuo cherubo 
prie šventyklos įėjimo; debesiui pripildžius 
namus, Viešpaties šlovės spindesio buvo 
pilnas visas kiemas. 

       
Luther1912 4. Und die Herrlichkeit des HERRN erhob sich 

von dem Cherub zur Schwelle am Hause; und 
das Haus ward erfüllt mit der Wolke und der 
Vorhof voll Glanzes von der Herrlichkeit des 

Ostervald‐Fr 4. Alors la gloire de l'Éternel s'éleva de 
dessus les chérubins, et se dirigea vers le 
seuil de la maison; et la maison fut remplie 
de la nuée, pendant que le parvis était 
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HERRN.  rempli de la splendeur de la gloire de 
l'Éternel. 

RV'1862  4. Y la gloria de Jehová se había alzado del 
querubín al umbral de la puerta; y la casa fué 
llena de la nube, y el patio se hinchió del 
resplandor de la gloria de Jehová. 

SVV1770 4 Toen hief zich de heerlijkheid des HEEREN 
omhoog van boven den cherub, op den 
dorpel van het huis; en het huis werd 
vervuld met een wolk, en het voorhof was 
vol van den glans der heerlijkheid des 
HEEREN. 

       
PL1881  4. Bo gdy się była podniosła chwała Paóska z 

Cherubinów, ku progowi domu, tedy 
napełniony był dom obłokiem, a sieó 
napełniona była jasnością chwały Paóskiej; 

Karoli1908Hu 4. És eltávozék az Úr dicsősége a Kérubról, 
[4†] a ház küszöbére, és megtelék a ház a 
felhővel, és a pitvar betelék az Úr 
dicsőségének fényességével. 

RuSV1876 4 И поднялась слава Господня с Херувима к 
порогу дома, и дом наполнился облаком, и 
двор наполнился сиянием славы Господа. 

БКуліш 4. Господня ж слава знялась із херувима 
до храмового порога, й сповнила хмара 
храм, та й двір був повен сяєва слави 
Господньої. 

       
FI33/38  5. Ja kerubien siipien kohina kuului ulompaan 

esipihaan asti kuin kaikkivaltiaan Jumalan 
ääni, kun hän puhuu. 

Biblia1776  5. Ja Kerubimin siipein humaus kuului 
hamaan ulkonaiseen kartanoon asti, 
niinkuin kaikkivaltiaan Jumalan ääni kuin 
hän puhuu. 

CPR1642  5. Ja Cherubimin sijpein humaus cuului haman 
ulconaisen Cartanon asti nijncuin 
Caickiwaldian Jumalan äni cosca hän puhu. 
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MLV19  5 And the sound of the wings of the cherubim 
was heard even to the outer court, as the 
voice of God Almighty when he speaks. 

KJV 5. And the sound of the cherubims' wings 
was heard even to the outer court, as the 
voice of the Almighty God when he 
speaketh. 

       
Dk1871  5. Og Lyden af Kerubernes Vinger hørtes ud til 

den yderste Forgaard ligesom den almægtige 
Guds Røst, naar han taler. 

KXII 5. Och man hörde vingarna af Cherubim 
döna, allt ut uppå gården, lika som 
allsmägtigs Guds röst, då han talar. 

PR1739  5. Ja nende Kerubide tibade kahhiseminne 
kuuldi wäljaspiddise oue, nenda kui 
keigewäggewama Jummala heäl, kui ta rägib. 

LT 5. Cherubų sparnų šlamėjimas buvo girdėti 
net išoriniame kieme lyg visagalio Dievo 
balsas. 

       
Luther1912 5. Und man hörte die Flügel der Cherubim 

rauschen bis in den äußeren Vorhof wie eine 
mächtige Stimme des allmächtigen Gottes, 
wenn er redet. 

Ostervald‐Fr 5. Et le bruit des ailes des chérubins se fit 
entendre jusqu'au parvis extérieur, pareil à 
la voix du Dieu Tout Puissant, quand il parle. 

RV'1862  5. Y el estruendo de las alas de los querubines 
se oyó hasta el patio de afuera, como la voz 
del Dios Omnipotente cuando habla. 

SVV1770 5 En het geruis van de vleugelen der 
cherubs werd gehoord tot het uiterste 
voorhof, als de stem des almachtigen Gods, 
wanneer Hij spreekt. 

       
PL1881  5. A szum skrzydeł Cherubinów słyszany był aż 

do sieni zewnętrznej, jako głos Boga 
wszechmocnego, gdy mówi.) 

Karoli1908Hu 5. És a Kérubok [5†] szárnyainak csaƩogása 
meghallaték a külső pitvarig, mint az erős 
Isten hangja, mikor beszél. 

RuSV1876 5 И шум от крыльев Херувимов слышен был 
даже на внешнем дворе, как бы глас Бога 

БКуліш 5. І чути було шум крил херувимових аж у 
крайньому придвіррі, мов би голос 
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Всемогущего, когда Он говорит. всемогущого Бога, як він говорить.
       

FI33/38  6. Ja kun hän käski pellavavaatteisiin puettua 
miestä sanoen: Ota tulta rattaiden välistä, 
kerubien välistä, niin tämä meni ja seisahtui 
pyörän ääreen. 

Biblia1776  6. Ja kuin hän oli käskenyt miestä, joka oli 
liinavaatteissa, ja sanonut: ota tulta 
ratasten keskeltä Kerubimin alta; niin hän 
meni sinne sisälle, ja astui rattaan tykö. 

CPR1642  6. Ja cosca hän oli käskenyt sitä miestä joca oli 
lijnawaatteis ja sanonut: Ota tulda ratasten 
keskeldä Cherubimin alda: hän meni sinne 
sisälle ja astui rattan tygö. 

   

       
MLV19  6 And it happened, when he commanded the 

man clothed in linen, saying, Take fire from 
between the whirling wheels, from between 
the cherubim, that he went in and stood 
beside a wheel. 

KJV 6. And it came to pass, that when he had 
commanded the man clothed with linen, 
saying, Take fire from between the wheels, 
from between the cherubims; then he went 
in, and stood beside the wheels. 

       
Dk1871  6. Og det skete, der han befalede Manden, 

som var klædt i Linklæderne, og sagde: Tag Ild 
fra den, som er imellem Hjulene, imellem 
Keruberne, da gik denne ind og stod ved Siden 
af Hjulet. 

KXII 6. Och då han hade budit mannenom i de 
linna kläden, och sagt: Tag eld emellan 
hjulen under Cherubim; gick han derin, och 
trädde intill hjulet. 

PR1739  6. Ja se sündis, kui ta sedda meest, kel 
linnased rided selgas, sai käsknud ja öölnud: 
Wötta tuld rattaste wahhelt, Kerubide 
wahhelt; et ta sisse läks, ja seisis seäl ratta 

LT 6. Kai Jis įsakė drobiniais apsirengusiam: 
‘‘Paimk ugnies tarp ratų po cherubais’‘, jis 
ėjo ir atsistojo prie ratų. 
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jures. 
       

Luther1912 6. Und da er dem Mann in der Leinwand 
geboten hatte und gesagt: Nimm Feuer 
zwischen den Rädern unter den Cherubim! 
ging er hinein und trat neben das Rad. 

Ostervald‐Fr 6. Quand l'Éternel eut donné cet ordre à 
l'homme vêtu de lin, en disant: "Prends du 
feu dans l'intervalle des roues, entre les 
chérubins", cet homme alla se placer près 
des roues. 

RV'1862  6. Y aconteció, que como mandó al varón 
vestido de lienzos, diciendo: Toma fuego de 
entre las ruedas, de entre los querubines: él 
entró y se paró entre las ruedas. 

SVV1770 6 Het geschiedde nu, als Hij den man, 
bekleed met linnen, geboden had, 
zeggende: Neem vuur van tussen de wielen, 
van tussen de cherubs, dat hij inging en 
stond bij een rad. 

       
PL1881  6. Gdy tedy rozkazał onemu mężowi 

odzianemu w szatę lnianą, mówiąc: Weźmij 
ognia z pośrodku kół, z pośrodku Cherubinów: 
wszedł i stanął podle kół. 

Karoli1908Hu 6. És lőn, mikor parancsolt ama gyolcsba 
öltözött férfinak, mondván: Végy tüzet a 
forgókerekek közül, a Kérubok közül, az 
beméne, és álla a kerék mellé. 

RuSV1876 6 И когда Он дал повеление человеку, 
одетому в льняную одежду, сказав: 
„возьми огня между колесами, между 
Херувимами", и когда он вошел и стал у 
колеса, – 

БКуліш 6. Як же він приказав одягненому в лняну 
одежу: Набери жару з простору між 
херувимами, пійшов той і став коло 
колеса. 

       
FI33/38  7. Ja kerubi ojensi kätensä kerubien välitse 

tuleen, joka oli kerubien välissä, otti sitä ja 
antoi pellavavaatteisiin puetun kahmaloon. 

Biblia1776  7. Ja Kerubim ojensi kätensä keskellä 
Kerubimeja, tuleen päin, joka oli Kerubimin 
välillä, otti siitä ja antoi sen miehen käsiin, 
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Tämä otti sen ja meni ulos. joka oli liinavaatteissa; ja hän otti sen ja 
meni ulos. 

CPR1642  7. Ja Cherubim oijensi kätens keskellä 
Cherubimi tulen päin joca oli Cherubimin 
wälillä otti sijtä ja annoi se miehen käsijn joca 
oli lijnawaatteis. 

   

       
MLV19  7 And the cherub stretched forth his hand

from between the cherubim to the fire that 
was between the cherubim and took and put 
it into the hands of him who was clothed in 
linen, who took it and went out. 

KJV 7. And one cherub stretched forth his hand 
from between the cherubims unto the fire 
that was between the cherubims, and took 
thereof, and put it into the hands of him 
that was clothed with linen: who took it, 
and went out. 

       
Dk1871  7. Og Keruben udrakte sin Haand fra 

Keruberne til Ilden, som var imellem 
Keruberne, og han tog deraf og lagde i 
Næverne paa ham, der var klædt i 
Linklæderne, og denne tog derimod og gik ud.

KXII 7. Och Cherub räckte ut sina hand emellan 
Cherubim till elden, som var emellan 
Cherubim, tog deraf, och fick mannenom i 
linnklädomen i händerna; han tog dervid, 
och gick ut. 

PR1739  7. Ja üks Kerub pistis omma kät Kerubide 
wahhelt tulle jure, mis olli Kerubide wahhel, ja 
wöttis ja andis selle peude sisse, kel linnased 
rided selgas; ja teine wöttis, ja läks wälja. 

LT 7. Cherubas ištiesė ranką į ugnį, kuri buvo 
tarp jų, paėmė jos ir padavė ją vyrui, 
dėvinčiam drobiniais. Jis, gavęs ugnies, išėjo. 

       
Luther1912 7. Und der Cherub streckte seine Hand heraus 

zwischen den Cherubim zum Feuer, das 
Ostervald‐Fr 7. Et un des chérubins étendit sa main, du 

milieu des chérubins, vers le feu qui était 
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zwischen den Cherubim war, nahm davon und 
gab's dem Mann in der Leinwand in die 
Hände; der empfing's und ging hinaus. 

entre les chérubins; il en prit et le mit dans 
les mains de l'homme vêtu de lin, qui se 
retira après l'avoir reçu; 

RV'1862  7. Y un querubín extendió su mano de entre 
los querubines al fuego que estaba entre los 
querubines; y tomó, y puso en las palmas del 
que estaba vestido de lienzos, el cual lo tomó, 
y salióse. 

SVV1770 7 Toen stak een cherub zijn hand uit van 
tussen de cherubs tot het vuur, hetwelk was 
tussen de cherubs, en nam daarvan, en gaf 
het in de vuisten desgenen, die met linnen 
bekleed was; die nam het, en ging uit. 

       
PL1881  7. Tedy wyciągnął Cherubin jeden rękę swą w 

pośród Cherubinów do onego ognia, który był 
w pośrodku Cherubinów, a wziąwszy podał go 
w rękę onego odzianego szatą lnianą, który 
wziąwszy go wyszedł. 

Karoli1908Hu 7. És kinyújtá egy Kérub a [6†] kezét a 
Kérubok közül a tűzhöz, mely vala a Kérubok 
között, és vőn és tevé a gyolcsba 
öltözöttnek markába, ki elvevé és kiméne. 

RuSV1876 7 тогда из среды Херувимов один Херувим 
простер руку свою к огню, который между 
Херувимами, и взял и дал в пригоршни 
одетому в льняную одежду. Он взял и 
вышел. 

БКуліш 7. І простяг один херувим із між 
херувимів руку по той жар між 
херувимами, й узяв та й подав у 
пригорщу одягненому в лняну одежу. Той 
взяв і вийшов. 

       
FI33/38  8. Silloin näkyi kerubeilla ikäänkuin ihmiskäsi 

heidän siipiensä alta. 
Biblia1776  8. Ja näkyi Kerubimeissa, niikuin ihmisen 

käsi heidän siipeinsä alla. 
CPR1642  8. Hän otti sen ja meni ulos. Ja se näyi 

Cherubimis nijncuin ihmisen käsi heidän 
sijpeins alla. 
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MLV19  8 And there appeared in the cherubim the 
form of a man's hand under their wings. 

KJV 8. And there appeared in the cherubims the 
form of a man's hand under their wings. 

       
Dk1871  8. Og der saas paa Keruberne Skikkelsen af en 

Menneskehaand under deres Vinger. 
KXII 8. Och det syntes på Cherubim, lika som ens 

menniskos hand under deras vingar. 
PR1739  8. Ja Kerubidel olli nähha otsekui innimesse 

kässi nende tibade al. 
LT 8. Po cherubų sparnais buvo lyg žmogaus 

rankos. 
       

Luther1912 8. Und es erschien an den Cherubim gleichwie 
eines Menschen Hand unter ihren Flügeln. 

Ostervald‐Fr 8. Car on voyait aux chérubins une forme de 
main d'homme sous leurs ailes. 

RV'1862  8. Y apareció en los querubines la figura de 
una mano humana debajo de sus alas. 

SVV1770 8 Want er werd gezien aan de cherubs de 
gelijkenis van eens mensen hand onder hun 
vleugelen. 

       
PL1881  8. Bo się ukazało na onych Cherubinach 

podobieóstwo ręki człowieczej pod skrzydłami 
ich. 

Karoli1908Hu 8. És látszék a Kérubokon emberi kéznek 
formája szárnyaik alatt. 

RuSV1876 8 И видно было у Херувимов подобие рук 
человеческих под крыльями их. 

БКуліш 8. Було ж у херувимів видко подобину рук 
людських під крильми. 

       
FI33/38  9. Ja minä näin, ja katso: kerubien kohdalla oli 

neljä pyörää, yksi pyörä aina yhden kerubin 
ohella, ja pyörät olivat näöltään niinkuin 
krysoliittikivi. 

Biblia1776  9. Ja minä näin, ja katso, neljät rattaat 
seisoivat Kerubimein tykönä, jokaisen 
Kerubimin tykönä yhdet rattaat, ja rattaat 
olivat näköänsä niinkuin turkos. 

CPR1642  9. JA minä näin ja cadzo neljät rattat seisoit 
Cherubimin tykönä jocaidzen Cherubimin 
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tykönä yhdet rattat. 
       

MLV19  9 And I looked, and behold, four wheels 
beside the cherubim, one wheel beside one 
cherub and another wheel beside another 
cherub. And the appearance of the wheels 
was like a beryl stone. 

KJV 9. And when I looked, behold the four 
wheels by the cherubims, one wheel by one 
cherub, and another wheel by another 
cherub: and the appearance of the wheels 
was as the colour of a beryl stone. 

       
Dk1871  9. Og jeg saa, og se, der var fire Hjul ved Siden 

af Keruberne, eet Hjul ved den ene Kerub og 
eet Hjul ved den anden Kerub; og Hjulenes 
Udseende var som Synet af Krysolit. 

KXII 9. Och jag såg, och si, fyra hjul stodo när 
Cherubim, vid hvar Cherub ett hjul; och 
hjulen voro uppåseende lika som en turkos; 

PR1739  9. Ja ma näggin, ja wata, nelli rattast olli 
Kerubide körwas, üks rattas iggaühhe Kerubi 
körwas, ja nende rattaste näggo olli peält 
nähha kui Tarsisi kiwwi, 

LT 9. Aš stebėjau ir mačiau prie kiekvieno 
cherubo po ratą. Ratai žėrėjo lyg krištolas. 

       
Luther1912 9. Und ich sah, und siehe, vier Räder standen 

bei den Cherubim, bei einem jeglichen Cherub 
ein Rad; und die Räder waren anzusehen 
gleichwie ein Türkis{~} 

Ostervald‐Fr 9. Je regardai encore, et voici quatre roues 
près des chérubins, une roue près de 
chaque chérubin; et l'aspect de ces roues 
était comme celui d'une chrysolithe. 

RV'1862  9. Y miré, y he aquí cuatro ruedas junto a los 
querubines: junto a cada querubín había una 
rueda, y el parecer de las ruedas era como 
parecer de piedra de Társis. 

SVV1770 9 Toen zag ik, en ziet, vier raderen waren bij 
de cherubs; een rad was bij elken cherub; 
en de gedaante der raderen was als de verf 
van een turkoois‐steen. 
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PL1881  9. Potemem wejrzał, a oto cztery koła podle 
Cherubinów, koło jedno podle jednego 
Cherubina, a tak każde koło podle każdego 
Cherubina, a podobieóstwo kół jako barwa 
kanienia Tarsys; 

Karoli1908Hu 9. És látám, és ímé, négy [7†] kerék vala a 
Kérubok mellett, egyik kerék vala az egyik 
Kérub mellett és a másik kerék a másik 
Kérub mellett, és olyanok valának a kerekek, 
mintha tarsiskőből volnának. 

RuSV1876 9 И видел я: и вот четыре колеса подле 
Херувимов, по одному колесу 
подлекаждого Херувима, и колеса по виду 
как бы из камня топаза. 

БКуліш 9. І бачив я коло херувимів четверо коліс, 
по одному колесу коло кожного 
херувима, а на вид ті колеса, ‐ як би з 
каменя хризолита. 

       
FI33/38  10. Ja niillä neljällä näytti olevan sama muoto, 

niinkuin olisi ollut sisäkkäin pyörä pyörässä. 
Biblia1776  10. Ja olivat kaikki ne neljä yksi niinkuin 

toinenkin, niinkuin yhdet rattaat olisivat 
olleet toisten sisällä. 

CPR1642  10. Ja rattat olit näkyäns nijncuin Turkos. Ja 
olit caicki ne neljä yxi nijncuin toinengin 
nijncuin yhdet rattat olisit ollet toisen sisällä. 

   

       
MLV19  10 And as for their appearance, those four had 

one likeness, as if a wheel have been within a 
wheel. 

KJV 10. And as for their appearances, they four 
had one likeness, as if a wheel had been in 
the midst of a wheel. 

       
Dk1871  10. Og af Udseende havde de alle fire een 

Skikkelse, det var, som om eet Hjul var midt i 
det andet. 

KXII 10. Och voro alla fyra, det ena såsom det 
andra, lika som ett hjul hade varit uti de 
andro. 

PR1739  10. Ja neil neljal olli ühhesuggune näggo, 
otsego olleks üks rattas teise ratta sees. 

LT 10. Visi keturi ratai buvo vienodi ir atrodė, 
lyg būtų ratas rate. 
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Luther1912 10. und waren alle vier eines wie das andere, 

als wäre ein Rad im andern. 
Ostervald‐Fr 10. A les voir, toutes quatre avaient la 

même forme; chaque roue semblait 
traverser par le milieu une autre roue. 

RV'1862  10. Y el parecer de ellas, todas cuatro eran de 
una manera, como si fuera una en medio de 
otra. 

SVV1770 10 En aangaande hun gedaanten, die vier 
hadden enerlei gelijkenis, gelijk of het ware 
geweest een rad in het midden van een rad. 

       
PL1881  10. A na wejrzeniu miały jednakie 

podobieóstwa one koła, jakoby było koło w 
pośrodku koła. 

Karoli1908Hu 10. És mintha volna mind a négyöknek 
ugyanazon egy formája, mintha egyik kerék 
a másik kerék közepében volna. 

RuSV1876 10 И по виду все четыре сходны, как будто 
бы колесо находилось в колесе. 

БКуліш 10. Видом же всї четверо однакові, так 
нїби одно колесо було в другому. 

       
FI33/38  11. Ne kulkivat neljään eri suuntaansa, kun 

kulkivat. Kulkiessaan ne eivät kääntyneet, sillä 
minnepäin etumainen meni, sinne ne kulkivat 
sen jäljessä; ne eivät kääntyneet kulkiessaan. 

Biblia1776  11. Kuin yksi heistä meni, niin menivät kaikki 
neljä, ja ei erinneet toinen toisestansa 
kulkeissansa; mutta kuhunka ensimmäinen 
meni, sinne menivät ne jälissä, ja ei erinneet 
toinen toisestansa. 

CPR1642  11. Cosca yxi heistä meni nijn menit caicki 
neljä ja ei erinnet toinen toisestans culkeisans: 
Mutta cuhunga ensimäinen meni sinne menit 
he jälis ja ei erinnet toinen toisestans ja 
heidän coco ruumins seljät kädet ja sijwet. 

   

       
MLV19  11 When they went, they went in their four  KJV 11. When they went, they went upon their 
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directions. They did not turn as they went, but 
to the place where the head looked they 
followed it. They did not turn as they went. 

four sides; they turned not as they went, 
but to the place whither the head looked 
they followed it; they turned not as they 
went. 

       
Dk1871  11. Naar de gik, gik de imod deres fire Sider, 

de vendte sig ikke, naar de gik; men til det 
Sted, hvor det forreste vendte, derhen fulgte 
de efter, de vendte sig ikke, naar de gik. 

KXII 11. När ett af dem gick så gingo de alla fyra, 
och de behöfde icke vända sig, när de gingo; 
utan hvart det främsta gick, dit gingo de 
efter, och behöfde intet vända sig; 

PR1739  11. Kui nemmad käisid, siis käisid nemmad 
omma nelja külje järrel, nemmad ei pöörnud 
ennast ümber, kui nemmad käisid: sest senna, 
kuhho se essimenne pöris, selle järrel käisid 
nemmad, ei nemmad pöörnud ennast ümber, 
kui nemmad käisid, 

LT 11. Jie galėjo judėti nepasisukę keturiomis 
kryptimis. Į kurią pusę buvo nukreipta galva, 
jie sekė iš paskos. 

       
Luther1912 11. Wenn sie gehen sollten, so konnten sie 

nach allen vier Seiten gehen und mußten sich 
nicht herumlenken, wenn sie gingen; sondern 
wohin das erste ging, da gingen sie nach und 
mußten sich nicht herumlenken. 

Ostervald‐Fr 11. En cheminant, elles allaient de leurs 
quatre côtés; elles ne se tournaient point 
dans leur marche; mais de quelque côté que 
se dirigeât la tête, elles la suivaient, sans se 
tourner dans leur marche. 

RV'1862  11. Cuando andaban, sobre sus cuatro 
costados andaban, no se tornaban cuando 
andaban: mas al lugar donde se volvía el 
primero, en pos de él iban, ni se tornaban 
cuando andaban. 

SVV1770 11 Als die gingen, zo gingen deze op hun 
vier zijden; zij keerden zich niet om, als zij 
gingen; maar de plaats, waarheen het hoofd 
zag, die volgden zij na; zij keerden zich niet 
om, als zij gingen. 
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PL1881  11. Gdy chodziły, na cztery strony swoje 

chodziły; nie uchylały się, gdy szły, ale do 
onego miejsca, do którego się wódź obracał, 
za nim szły; nie uchylały się, gdy szły. 

Karoli1908Hu 11. Jártokban mind a négy oldaluk felé 
mennek vala, meg nem fordulnak vala 
jártokban, hanem arra, a merre a fő fordult, 
mennek vala utána, meg nem fordulnak vala 
mentökben. 

RuSV1876 11 Когда шли они, то шли на четыре свои 
стороны; во время шествия своегоне 
оборачивались, но к тому месту, куда 
обращена была голова, и они туда шли; во 
время шествия своего не оборачивались. 

БКуліш 11. Як ійшли вони, то йшли на чотири свої 
боки; ійдучи ж, вони не обертались 
нїкуди, тілько йшли до того місця, куди 
повернена була голова. 

       
FI33/38  12. Ja niillä oli koko ruumis ja selät ja kädet ja 

siivet ja pyörät täynnä silmiä, yltympäri. 
Biblia1776  12. Ja heidän koko ruumiinsa, selkänsä, 

kätensä ja siipensä, niin myös rattaat olivat 
täynnä silmiä kaikki ympärinsä, ne neljät 
rattaat. 

CPR1642  12. Ja rattat olit täynnä silmiä caicki ymbärins 
ne neljät rattat. 

   

       
MLV19  12 And their whole body and their backs and 

their hands and their wings and the wheels, 
were full of eyes all around, even the wheels 
that those four had. 

KJV 12. And their whole body, and their backs, 
and their hands, and their wings, and the 
wheels, were full of eyes round about, even 
the wheels that they four had. 

       
Dk1871  12. Og hele deres Legeme og deres Rygge og 

deres Hænder og deres Vinger og Hjulene vare 
KXII 12. Samt med deras hela kropp, rygg, 

händer och vingar; och hjulen voro full med 
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fulde af Øjne trindt omkring, paa alle de fire 
Hjul. 

ögon allt omkring på alla fyra hjulen.

PR1739  12. Ja keik nende kehha, ja nende selg, ja 
nende käed, ja nende tiwad, ja rattad , nende 
nelja Kerubi rattad ollid ümberringi täis silmi. 

LT 12. Visų keturių kūnai, nugaros, rankos, 
sparnai ir ratai buvo pilni akių. 

       
Luther1912 12. Und ihr ganzer Leib, Rücken, Hände und 

Flügel und die Räder waren voll Augen um und 
um; alle vier hatten ihre Räder. 

Ostervald‐Fr 12. Et le corps entier des chérubins, leur 
dos, leurs mains, leurs ailes, ainsi que les 
roues, les roues de chacun des quatre, 
étaient entièrement couverts d'yeux. 

RV'1862  12. Y toda su carne, y sus costillas, y sus 
manos, y sus alas, y las ruedas, estaba lleno de 
ojos al derredor en sus cuatro ruedas. 

SVV1770 12 Hun ganse lichaam nu, en hun ruggen, en 
hun handen, en hun vleugelen, mitsgaders 
de raderen, waren vol ogen rondom; die 
vier hadden hun raderen. 

       
PL1881  12. A wszytko ciało ich, i grzbiety ich, i ręce 

ich, i skrzydła ich, także i koła pełne były 
oczów około onych samych czterech, i kół ich.

Karoli1908Hu 12. És egész testök [8†] és hátok és kezeik 
és szárnyaik és a kerekek rakva valának 
szemekkel köröskörül mind a négy 
kerekükön. 

RuSV1876 12 И все тело их, и спина их, и руки их, и 
крылья их, и колеса кругом были полны 
очей, все четыре колеса их. 

БКуліш 12. А все їх тїло й їх спина й їх руки й їх 
крила й колеса кругом повні були очок, ‐ 
так у всїх чотирьох коліс. 

       
FI33/38  13. Niillä neljällä oli pyöränsä; ja pyöriä 

nimitettiin minun kuulteni rattaiksi. 
Biblia1776  13. Ja rattaille sanottiin: pyörikäät, niin että 

minä sen kuulin. 
CPR1642  13. Ja rattaille sanottin: Galgal nijn että minä     



HESEKIEL 

sen cuulin. 
       

MLV19  13 As for the wheels, they were called in my 
hearing, O wheel. 

KJV 13. As for the wheels, it was cried unto 
them in my hearing, O wheel. 

       
Dk1871  13. Til Hjulene, til dem blev der raabt for mine 

Øren: Galgal! 
KXII 13. Och han kallade hjulen klot, så att jag 

det hörde. 
PR1739  13. Need rattad, neid nimmeti ümberweriaks 

asjaks minno kuuldes. 
LT 13. Man girdint, ratai buvo pavadinti 

sūkuriu. 
       

Luther1912 13. Und die Räder wurden genannt "der 
Wirbel", daß ich's hörte. 

Ostervald‐Fr 13. Les roues, j'entendis qu'on les appelait 
tourbillon. 

RV'1862  13. A las ruedas, a ellas, fué clamado en mis 
oidos: Rueda. 

SVV1770 13 Aangaande de raderen, elkeen derzelve 
werd voor mijn ogen genoemd Galgal. 

       
PL1881  13. A koła one nazwał okręgiem, gdziem ja 

słyszał. 
Karoli1908Hu 13. Hallám, hogy a kerekeket 

forgókerekeknek nevezték fülem hallatára. 
RuSV1876 13 К колесам сим, как я слышал, сказано 

было: „галгал". 
БКуліш 13. Колеса сї, як я чув, називано ‐ Вихор. 

       
FI33/38  14. Ja kullakin oli neljät kasvot: yhdet 

kerubinkasvot, toiset ihmiskasvot, kolmannet 
leijonankasvot ja neljännet kotkankasvot. 

Biblia1776  14. Niin oli myös jokaisella eläimellä neljät 
kasvot: yhdet kasvot olivat ihmisen kasvot, 
toiset kasvot olivat ihmisen kasvot, 
kolmannet jalopeuran kasvot, ja neljännet 
kotkan kasvot. 
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CPR1642  14. Nijn oli myös jocaidzella eläimellä neljä 
caswo: ensimäinen oli Cherubimin caswo 
toinen oli ihmisen colmas Lejonin neljäs 
Cotcan caswo. 

   

       
MLV19  14 And each one had four faces. The first face 

was the face of the cherub and the second 
face was the face of a man and the third face 
the face of a lion and the fourth the face of an 
eagle. 

KJV 14. And every one had four faces: the first 
face was the face of a cherub, and the 
second face was the face of a man, and the 
third the face of a lion, and the fourth the 
face of an eagle. 

       
Dk1871  14. Og enhver havde fire Ansigter; Ansigtet 

paa den første var Kerubens Ansigt, og 
Ansigtet paa den anden var et Menneskes 
Ansigt, og det tredje var en Løves Ansigt og 
det fjerde en Ørns Ansigt. 

KXII 14. Så voro der ock fyra ansigte; det första 
ansigtet var en Cherub, det andra var en 
menniska, det tredje ett lejon, det fjerde en 
örn; 

PR1739  14. Ja iggaühhel olli nelli palge: essimesse palg 
olli Kerubi näggo, ja teise palg olli innimesse 
näggo, ja kolmanda olli loukoera näggo, ja 
neljanda olli kotka näggo. 

LT 14. Kiekvienas cherubas turėjo keturis 
veidus: pirmasis veidas buvo cherubo, 
antrasisžmogaus, trečiasisliūto, ketvirtasis‐
erelio. 

       
Luther1912 14. Ein jeglicher hatte vier Angesichter; das 

erste Angesicht war eines Cherubs, das andere 
eines Menschen, das dritte eines Löwen, das 
vierte eines Adlers. 

Ostervald‐Fr 14. Chacun avait quatre faces: le premier, 
une face de chérubin; le second, une face 
d'homme; le troisième, une face de lion; et 
le quatrième, une face d'aigle. 

RV'1862  14. Y cada uno tenía cuatro rostros: el primer  SVV1770 14 En elkeen had vier aangezichten; het 
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rostro era de querubín: el segundo rostro era 
de hombre: el tercer rostro, de león: el cuatro 
rostro, de águila. 

eerste aangezicht was het aangezicht eens 
cherubs, en het tweede aangezicht was het 
aangezicht eens mensen, en het derde het 
aangezicht eens leeuws, en het vierde het 
aangezicht eens arends. 

       
PL1881  14. A każde zwierzę miało cztery twarze; twarz 

pierwsza była twarz Cherubinowa, druga twarz 
była twarz człowiecza, trzecia była twarz lwia, 
a czwarta była twarz orla. 

Karoli1908Hu 14. És négy orczája vala mindeniknek, az 
első orcza vala [9†] Kérub‐orcza, és a 
második orcza ember‐orcza, a harmadik 
oroszlán‐orcza és a negyedik sas‐orcza. 

RuSV1876 14 И у каждого из животных четыре лица: 
первое лице – лице херувимово, второе 
лице – лице человеческое, третье лице 
львиное и четвертое лице орлиное. 

БКуліш 14. В кожного ж із них було чотири лиця: 
Лице в одного ‐ лице херувимове; лице в 
другого ‐ лице чоловіче; у третього було 
лице левине, а в четвертого ‐ лице 
орлове. 

       
FI33/38  15. Ja kerubit kohosivat — ne olivat samat 

olennot, jotka minä olin nähnyt Kebar‐joen 
varrella. —  

Biblia1776  15. Ja Kerubimit korotettiin. Tämä on se 
eläin, jonka minä näin Kebarin virran 
tykönä. 

CPR1642  15. Ja Cherubim corgotettin: Tämä on juuri se 
eläin jonga minä näin Chebarin wirran tykönä.

   

       
MLV19  15 And the cherubim mounted up. This is the 

living creature that I saw by the river Chebar. 
KJV 15. And the cherubims were lifted up. This is 

the living creature that I saw by the river of 
Chebar. 
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Dk1871  15. Og Keruberne hævede sig i Vejret; dette 
var det levende Væsen, som jeg havde set ved 
Floden Kebar. 

KXII 15. Och Cherubim sväfde i höjdene; det är 
rätt detsamma djuret, som jag såg vid den 
älfvena Chebar. 

PR1739  15. Ja need Kerubid tösteti ülles, (seeb se 
ellajas on, mis ma näggin Kebari jöe äres.) 

LT 15. Cherubai pakilo. Tai buvo tos pačios 
būtybės, kurias mačiau prie Kebaro upės. 

       
Luther1912 15. Und die Cherubim schwebten empor. Es ist 

eben das Tier, das ich sah am Wasser Chebar. 
Ostervald‐Fr 15. Et les chérubins s'élevèrent; c'étaient là 

les animaux que j'avais vus près du fleuve 
du Kébar. 

RV'1862  15. Y levantáronse los querubines: estos son 
los animales que ví en el río de Cobar. 

SVV1770 15 En die cherubs hieven zich omhoog; dit 
was hetzelfde dier, dat ik bij de rivier 
Chebar gezien had. 

       
PL1881  15. I podnieśli się Cherubinowie. Toć są one 

zwierzęta, którem widział nad rzeką Chebar. 
Karoli1908Hu 15. És fölemelkedének a Kérubok. Ez ama 

lelkes állat, a melyet láttam a Kébár folyó 
mellett. 

RuSV1876 15 Херувимы поднялись. Это были те же 
животные, которых видел я при реке 
Ховаре. 

БКуліш 15. І знялись херувими в гору. Се були ті ж 
животини, що бачив я при Ховар‐річцї. 

       
FI33/38  16. Kun kerubit kulkivat, kulkivat pyörät niiden 

ohella, ja kun kerubit nostivat siipensä 
kohotaksensa ylös maasta, eivät myöskään 
pyörät kääntyneet pois niiden ohelta. 

Biblia1776  16. Kuin Kerubimit kävivät, niin kulkivat 
myös rattaat heitä myöten; ja kuin 
Kerubimit nostivat siipiänsä, maasta 
nousemaan, niin ei myös rattaat heistä 
erinneet. 

CPR1642  16. Cosca Cherubimit käwit nijn culjit myös     
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rattat heitä myöden ja cosca Cherubimit 
ylöndelit sijpiäns että heidän piti maasta 
nouseman nijn ei myös rattat heistä erinnet. 

       
MLV19  16 And when the cherubim went, the wheels 

went beside them. And when the cherubim 
lifted up their wings to mount up from the 
earth, the wheels also did not turn from 
beside them. 

KJV 16. And when the cherubims went, the 
wheels went by them: and when the 
cherubims lifted up their wings to mount up 
from the earth, the same wheels also 
turned not from beside them. 

       
Dk1871  16. Og naar Keruberne gik, gik Hjulene hos 

dem; og naar keruberne opløftede deres 
Vinger for at hæve sig fra Jorden, vendte 
Hjulene sig heller ikke bort fra deres Side. 

KXII 16. När Cherubim gingo, så gingo ock hjulen 
när dem; och då Cherubim fläktade med 
vingarna, att de skulle lyfta sig upp ifrå 
jordene, så gingo ock hjulen intet ifrå dem. 

PR1739  16. Ja kui need Kerubid käisid, siis käisid ka 
need rattad nende körwas, ja kui need 
Kerubid ommad tiwad üllestöstsid, et 
nemmad piddid Ma peält üllesminnema, ei 
pöörnud ka need rattad ennast mitte nende 
körwast ärra. 

LT 16. Kai cherubai judėjo, su jais judėjo ir 
ratai. Kai cherubai pakeldavo sparnus pakilti 
nuo žemės, ratai nepasitraukdavo nuo jų. 

       
Luther1912 16. Wenn die Cherubim gingen, so gingen die 

Räder auch neben ihnen; und wenn die 
Cherubim ihre Flügel schwangen, daß sie sich 
von der Erde erhoben, so lenkten sich die 
Räder auch nicht von Ihnen. 

Ostervald‐Fr 16. Quand les chérubins marchaient, les 
roues cheminaient à côté d'eux; quand les 
chérubins déployaient leurs ailes pour 
s'élever de terre, les roues ne se 
détournaient pas d'eux. 
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RV'1862  16. Y cuando los querubines andaban, 
andaban las ruedas junto con ellos; y cuando 
los querubines alzaban sus alas, para alzarse 
de la tierra, las ruedas también no se volvían 
de junto a ellos. 

SVV1770 16 En als de cherubs gingen, zo gingen die 
raderen nevens dezelven; en als de cherubs 
hun vleugelen ophieven, om zich van de 
aarde omhoog te heffen, zo keerden zich 
diezelve raderen ook niet om van bij hen. 

       
PL1881  16. A gdy chodzili Cherubinowie, chodziły i 

koła podle nich; a gdy ponosili Cherubinowie 
skrzydła swoje, aby się wzbili od ziemi, nie 
odwracały się też koła od nich. 

Karoli1908Hu 16. És mikor járnak vala a Kérubok, járnak 
vala a kerekek is mellettök, mikor pedig 
felemelék a Kérubok szárnyaikat, hogy 
fölemelkedjenek a földről, nem fordulának 
el a kerekek sem az ő oldaluktól. 

RuSV1876 16 И когда шли Херувимы, тогда шли подле 
них и колеса; и когда Херувимы поднимали 
крылья свои, чтобы подняться от земли, и 
колеса не отделялись, но были при них. 

БКуліш 16. І як ійшли херувими, то йшли й колеса 
коло них, і як херувими розпростирали 
крила, щоб ізнятись над землю, так не 
оддїлялись од них і колеса, а були все 
при них. 

       
FI33/38  17. Kun ne seisahtuivat, seisahtuivat nämäkin, 

ja kun ne kohosivat, kohosivat nämä niiden 
kanssa, sillä olentojen henki oli näissä. 

Biblia1776  17. Kuin he seisoivat, niin seisoivat nämät 
myös, kuin he nousivat, niin nousivat myös 
nämät; sillä elävä henki oli heissä. 

CPR1642  17. Cosca ne seisoit nijn seisoit nämät myös 
cosca ne nostit idzens nijn nostit myös nämät 
idzens: sillä eläwä hengi oli heisä. 

   

       
MLV19  17 When they stood, these stood and when 

they mounted up, these mounted up with 
KJV 17. When they stood, these stood; and 

when they were lifted up, these lifted up 
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them, for the spirit of the living creature was 
in them. 

themselves also: for the spirit of the living 
creature was in them. 

       
Dk1871  17. Naar hine stode, stode disse, og naar hine 

hævede sig, hævede disse sig med dem; thi 
Livets Aand var i dem. 

KXII 17. När de stodo, så stodo desse ock; 
upplyfte de sig, så upplyfte ock desse sig; ty 
ett starkt väder var i dem. 

PR1739  17. Kui teised seisid, seisid nemmad ka , ja kui 
teised ennast üllestöstsid, tösteti neid ka ; sest 
ellaw waim olli nende sees. 

LT 17. Kai anie sustodavo, stovėdavo ir šie, nes 
būtybių dvasia buvo juose. 

       
Luther1912 17. Wenn jene standen, so standen diese 

auch; erhoben sie sich, so erhoben sich diese 
auch; denn es war der Geist der Tiere in ihnen.

Ostervald‐Fr 17. Quand ils s'arrêtaient, elles s'arrêtaient; 
quand ils s'élevaient, elles s'élevaient avec 
eux; car l'esprit des animaux était en elles. 

RV'1862  17. Cuando se paraban ellos, se paraban; y 
cuando se alzaban ellos, se alzaban con ellos, 
porque el espíritu de los animales estaba en 
ellas. 

SVV1770 17 Als die stonden, stonden deze, en als die 
opgeheven werden, hieven zich deze ook 
op; want de geest der dieren was in hen. 

       
PL1881  17. Gdy oni stali, stały, a gdy się ponosili, 

podnosiły się też z nimi; bo duch zwierząt był 
w nich. 

Karoli1908Hu 17. Ha azok állanak vala, ezek is állának, és 
ha azok felemelkednek vala, 
fölemelkedének ezek is velök, mert a lelkes 
állat [10†] lelke vala bennök. 

RuSV1876 17 Когда те стояли, стояли и они; когда те 
поднимались, поднимались иони; ибо в них 
был дух животных. 

БКуліш 17. Як вони з'упинялись, то й колеса 
з'упинялись; а як вони здіймались угору, 
та й колеса здіймались; був бо в них 
животний дух. 
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FI33/38  18. Sitten Herran kirkkaus lähti temppelin 

kynnykseltä ja asettui kerubien ylle. 
Biblia1776  18. Ja Herran kunnia meni taas huoneen 

kynnykseltä, ja istui Kerubimein päälle. 
CPR1642  18. JA HERran cunnia meni taas huonen 

kynnyxeldä ja istutti idzens Cherubimein 
päälle. 

   

       
MLV19  18 And the glory of Jehovah went forth from 

over the threshold of the house and stood 
over the cherubim. 

KJV 18. Then the glory of the LORD departed 
from off the threshold of the house, and 
stood over the cherubims. 

       
Dk1871  18. Og Herrens Herlighed gik ud fra 

Dørtælskelen paa Huset og stillede sig over 
Keruberne. 

KXII 18. Och Herrans härlighet gick återigen ifrå 
huströskelen, och satte sig ofvanpå 
Cherubim. 

PR1739  18. Ja Jehowa au läks ärra selle koia läwwe 
peält, ja seisis Kerubide ülle. 

LT 18. Viešpaties šlovė, pakilus nuo šventyklos 
durų, sustojo ant cherubų. 

       
Luther1912 18. Und die Herrlichkeit des HERRN ging 

wieder aus von der Schwelle am Hause des 
HERRN und stellt sich über die Cherubim. 

Ostervald‐Fr 18. Puis la gloire de l'Éternel se retira du 
seuil de la maison, et se tint sur les 
chérubins. 

RV'1862  18. Y la gloria de Jehová se salió de sobre el 
umbral de la casa, y paró sobre los 
querubines. 

SVV1770 18 Toen ging de heerlijkheid des HEEREN 
van boven den dorpel des huizes weg, en 
stond boven de cherubs. 

       
PL1881  18. I odeszła chwała Paóska od progu domu, i 

stanęła nad Cherubinami. 
Karoli1908Hu 18. És elvonula az Úrnak dicsősége a ház 

küszöbétől, és álla a [11†] Kérubok fölé. 
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RuSV1876 18 И отошла слава Господня от порога дома 
и стала над Херувимами. 

БКуліш 18. І покинула слава Господня храмовий 
поріг та й стала над херувимами. 

       
FI33/38  19. Ja lähtiessään kerubit nostivat siipensä ja 

kohosivat maasta minun silmäini edessä, ja 
pyörät samalla kuin ne; ja ne seisahtuivat 
Herran huoneen itäportin ovelle, ja niiden 
yläpuolella oli Israelin Jumalan kirkkaus. 

Biblia1776  19. Niin ylentelivät Kerubimit siipiänsä, ja 
nousivat maasta ylös, minun silmäini 
edessä; ja kuin he menivät ulos, menivät 
rattaat heitä myöten; ja he astuivat idän 
puoleiselle ovelle Herran huonetta, ja 
Israelin kunnia oli heidän päällänsä. 

CPR1642  19. Nijn ylöndelit Cherubimit sijpiäns ja nostit 
idzens maasta ylös minun silmäini edes. Ja 
cuin he menit ulos menit rattat heitä myöden 
ja he astuit idän puoliselle owelle HERran 
huonetta ja Israelin Jumalan cunnia oli heidän 
päälläns. 

   

       
MLV19  19 And the cherubim lifted up their wings and 

mounted up from the earth in my sight when 
they went forth and the wheels beside them. 
And they stood at the door of the east gate of 
Jehovah's house and the glory of the God of 
Israel was over them above. 

KJV 19. And the cherubims lifted up their wings, 
and mounted up from the earth in my sight: 
when they went out, the wheels also were 
beside them, and every one stood at the 
door of the east gate of the LORD'S house; 
and the glory of the God of Israel was over 
them above. 

       
Dk1871  19. Da opløftede Keruberne deres Vinger og 

hævede sig op fra Jorden for mine Øjne, der 
KXII 19. Då fläktade Cherubim med sina vingar, 

och upplyfte sig ifrå jordene för min ögon; 
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de gik ud, og Hjulene ved Siden af dem; og de 
bleve staaende ved Indgangen til den østre 
Port paa Herrens Hus, og Israels Guds 
Herlighed var oven over dem. 

och då de utgingo, gingo hjulen när dem, 
och de trädde uti dörrena af Herrans hus 
östantill, och Israels Guds härlighet var 
ofvanuppå dem. 

PR1739  19. Ja need Kerubid töstsid ommad tiwad 
ülles, ja läksid Ma peält ülles minno nähhes, 
kui nemmad wäljaläksid, ja need rattad ollid 
nende körwas; ja seisid Jehowa koia wärrawa 
suus, mis päwatousma pool, ja Israeli Jummala 
au olli nende ülle üllewelt. 

LT 19. Man matant, cherubai pakėlė sparnus ir 
pakilo nuo žemės, o ratai pakilo kartu su 
jais. Jie sustojo prie Viešpaties šventyklos 
rytinių vartų, ir Izraelio Dievo šlovė stovėjo 
virš jų. 

       
Luther1912 19. Da schwangen die Cherubim ihre Flügel 

und erhoben sich von der Erde vor meinen 
Augen; und da sie ausgingen, gingen die Räder 
neben ihnen. Und sie traten zum Tor am 
Hause des HERRN, gegen Morgen, und die 
Herrlichkeit des Gottes Israels war oben über 
ihnen. 

Ostervald‐Fr 19. Et les chérubins déployèrent leurs ailes, 
et s'élevèrent de terre sous mes yeux, 
quand ils partirent avec les roues; ils 
s'arrêtèrent à l'entrée de la porte orientale 
de la maison de l'Éternel, et la gloire du 
Dieu d'Israël était sur eux, en haut. 

RV'1862  19. Y alzando los querubines sus alas, 
alzáronse de la tierra delante de mis ojos: 
cuando ellos salían, también las ruedas 
estaban delante de ellos; y paráronse a la 
entrada de la puerta oriental de la casa de 
Jehová, y la gloria del Dios de Israel encima de 
sobre ellos. 

SVV1770 19 En de cherubs hieven hun vleugelen op, 
en verhieven zich van de aarde omhoog 
voor mijn ogen, als zij uitgingen; en de 
raderen waren tegenover hen; en elkeen 
stond aan de deur der Oostpoort van het 
huis des HEEREN; en de heerlijkheid des 
Gods Israels was van boven over hen. 
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PL1881  19. Gdy podnieśli Cherubinowie skrzydła 
swoje, a wzbili się od ziemi przed oczyma 
mojemi odchodząc, a koła przeciwko nim, i 
stanęli w wejściu bramy domu Paóskiego 
wschodniej, tedy chwała Boga Izraelskiego z 
wierzchu nad nimi była. 

Karoli1908Hu 19. És fölemelék a Kérubok szárnyaikat, és 
fölemelkedének a földről szemem láttára 
kimentökben és a kerekek is mellettök; és 
megállának az Úr háza keleti kapujának 
bejáratánál, és Izráel Istenének dicsősége 
vala [12†] felül ő rajtok. 

RuSV1876 19 И подняли Херувимы крылья свои, и 
поднялись в глазах моих от земли; когда 
они уходили, то и колеса подле них; и стали 
у входа в восточные врата Дома Господня, и 
слава Бога Израилева вверху над ними. 

БКуліш 19. І замахали херувими крильми, й 
знялись угору перед очима в мене від 
землї; як вони підіймались, та й колеса 
коло них. І з'упинились вони коло ввіходу 
в восточню браму в Господньому дому, а 
над ними сияла слава Бога Ізрайлевого. 

       
FI33/38  20. Nämä olivat samat olennot, jotka minä olin 

nähnyt Israelin Jumalan alla Kebar‐joen 
varrella; ja minä tulin tietämään, että ne olivat 
kerubeja. 

Biblia1776  20. Tämä on se eläin, jonka minä näin 
Israelin Jumalan alla Kebarin virran tykönä; 
ja minä tunsin ne olevan Kerubimit. 

CPR1642  20. Tämä on se eläin jonga minä näin Israelin 
Jumalan alla Chebarin wirran tykönä ja 
merkidzin ne olewan Cherubimit. 

   

       
MLV19  20 This is the living creature that I saw under 

the God of Israel by the river Chebar and I 
knew that they were cherubim. 

KJV 20. This is the living creature that I saw 
under the God of Israel by the river of 
Chebar; and I knew that they were the 
cherubims. 
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Dk1871  20. Dette var det levende Væsen, som jeg 
havde set under Israels Gud ved Floden Kebar, 
og jeg kendte, at det var Keruberne. 

KXII 20. Detta är det djuret, som jag såg under 
Israels Gud, vid den älfvena Chebar, och 
förmärkte att det voro Cherubim. 

PR1739  20. Seeb se ellajas on, mis ma näggin Israeli 
Jummala al ollewad Kebari jöe äres; ja ma 
tundsin, et nemmad Kerubid ollid . 

LT 20. Tai buvo tos pačios būtybės, kurias 
mačiau prie Kebaro upės po Izraelio Dievu. 
Aš supratau, kad tai buvo cherubai. 

       
Luther1912 20. Das ist das Tier, das ich unter dem Gott 

Israels sah am Wasser Chebar; und ich merkte, 
das es Cherubim wären, 

Ostervald‐Fr 20. C'étaient là les animaux que j'avais vus 
sous le Dieu d'Israël, près du fleuve du 
Kébar, et je les reconnus pour des 
chérubins. 

RV'1862  20. Estos eran los animales que ví debajo del 
Dios de Israel en el río de Cobar; y conocí que 
eran querubines. 

SVV1770 20 Dit is het dier, dat ik zag onder den Gods 
Israels bij de rivier Chebar; en ik bemerkte, 
dat het cherubs waren. 

       
PL1881  20. Toć są one zwierzęta, którem widział pod 

Bogiem Izraelskim nad rzeką Chebar; i 
poznałem, iż to byli Cherubinowie. 

Karoli1908Hu 20. Ez ama lelkes állat, a melyet láttam az 
Izráel Istene alatt a Kébár folyó mellett, és 
megismerém, hogy Kérubok valának. 

RuSV1876 20 Это были те же животные, которых 
видел я в подножии Бога Израилева при 
реке Ховаре.И я узнал, что это Херувимы. 

БКуліш 20. Се були сї самі животини, що я бачив 
при Ховар‐ріцї у підніжжі Бога 
Ізрайлевого, й взнав я, що се були 
херувими. 

       
FI33/38  21. Neljät kasvot oli kullakin ja neljä siipeä 

kullakin, ja niiden siipien alla oli ikäänkuin 
ihmiskädet. 

Biblia1776  21. Jokaisella olivat neljät kasvot ja neljä 
siipeä, ja siipein alla niinkuin ihmisen kädet. 
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CPR1642  21. Joilla ne neljä caswo oli ja neljä sijpe ja 
sijpein alla nijncuin ihmisen kädet. 

   

       
MLV19  21 Each one had four faces and each one four 

wings. And the likeness of the hands of a man 
was under their wings. 

KJV 21. Every one had four faces apiece, and 
every one four wings; and the likeness of 
the hands of a man was under their wings. 

       
Dk1871  21. Enhver havde fire Ansigter og enhver fire 

Vinger, og under deres Vinger var der en 
Skikkelse af Menneskehænder. 

KXII 21. Och hvartdera hade ju fyra ansigten, och 
fyra vingar, och under vingomen lika som 
menniskohänder. 

PR1739  21. Iggaühhel olli nelli pallet, ja iggaühhel nelli 
tiba, ja otsego innimesse käed nende tibade 
al. 

LT 21. Kiekvienas turėjo po keturis veidus bei 
keturis sparnus. Po sparnais buvo lyg 
žmogaus rankos. 

       
Luther1912 21. da ein jegliches vier Angesichter hatte und 

vier Flügel und unter den Flügeln gleichwie 
Menschenhände. 

Ostervald‐Fr 21. Chacun avait quatre faces, et chacun 
quatre ailes, et sous leurs ailes il y avait une 
forme de main d'homme. 

RV'1862  21. Cada uno tenía cuatro rostros, y cada uno 
cuatro alas, y figura de manos humanas 
debajo de sus alas. 

SVV1770 21 Elkeen had vier aangezichten, en elkeen 
had vier vleugelen; en de gelijkenis van 
mensenhanden was onder hun vleugelen. 

       
PL1881  21. Po cztery twarze miał każdy z nich, i po 

cztery skrzydła każdy z nich, a podobieóstwo 
rąk ludzkich pod skrzydłami ich. 

Karoli1908Hu 21. Négy orczája vala mindeniknek és négy 
szárnya mindeniknek és emberi kezek 
formája vala szárnyaik alatt. 

RuSV1876 21 У каждого по четыре лица, и у каждого 
по четыре крыла, и под крыльями их 

БКуліш 21. У кожного ‐ по чотири лиць, і в 
кожного по чотири крил, і щось наче 
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подобие рук человеческих. людські руки були в їх під крильми.
       

FI33/38  22. Ja niiden kasvot olivat muodoltaan samat, 
jotka minä olin nähnyt — sekä niiden näön 
että ne itsensä — Kebar‐joen varrella. Ne 
kulkivat kukin suoraan eteenpäin. 

Biblia1776  22. Heidän kasvonsa olivat niinkuin minä ne 
näin Kebarin virran tykönä; ja ne kukin 
kävivät kohdastansa eteensä päin. 

CPR1642  22. Heidän caswons olit nijncuin minä ne näin 
Chebarin wirran tykönä ja he käwit 
cohdastans. 

   

       
MLV19  22 And as for the likeness of their faces, they 

were the faces which I saw by the river 
Chebar, their appearances and themselves. 
They went each one straight forward. 

KJV 22. And the likeness of their faces was the 
same faces which I saw by the river of 
Chebar, their appearances and themselves: 
they went every one straight forward. 

       
Dk1871  22. Og deres Ansigter vare at se til som de 

Ansigter, hvilke jeg havde set ved Floden 
Kebar, deres Skikkelser og dem selv; enhver 
gik lige frem for sig. 

KXII 22. Deras ansigte var lika som jag dem såg 
vid älfvena Chebar; och de gingo rätt 
framåt. 

PR1739  22. Ja nende pallette näggo, need ollid 
needsammad palled, mis ma Kebari jöe äres 
näggin, nende näggo ja nemmad issi: iggaüks 
käis otsekohhe. 

LT 22. Jų veidų išvaizda buvo visai tokia, kokią 
mačiau prie Kebaro upės. Jie judėjo tiesiai 
pirmyn. 

       
Luther1912 22. Es waren ihre Angesichter gestaltet, wie 

ich sie am Wasser Chebar sah, und sie gingen 
Ostervald‐Fr 22. Et leurs faces ressemblaient à celles que 

j'avais vues près du fleuve du Kébar; c'était 
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stracks vor sich.  le même aspect; c'étaient bien eux. Chacun 
d'eux marchait droit devant soi. 

RV'1862  22. Y la figura de sus rostros, eran los rostros 
que ví junto al río de Cobar, su parecer; y su 
ser: cada uno caminaba en derecho de su 
rostro. 

SVV1770 22 En aangaande de gelijkenis van hun 
aangezichten, het waren dezelfde 
aangezichten, die ik gezien had bij de rivier 
Chebar, hun gedaanten en zij zelven; zij 
gingen ieder recht uit voor zijn aangezicht 
henen. 

       
PL1881  22. A podobieóstwo twarzy ich było jako 

twarzy, którem widział u rzeki Chebar; także i 
oblicze ich takież było, i oni sami; każdy z nich 
prosto ku swej stronie chodził. 

Karoli1908Hu 22. És orczáik [13†] formája: ugyanazok az 
orczák valának, a melyeket a Kébár folyó 
mellett láttam, tudniillik formájokat és őket 
magokat. Mindenik a maga orczája felé 
megy vala. 

RuSV1876 22 А подобие лиц их то же, какие лица 
видел я при реке Ховаре, – ивид их, и сами 
они. Каждый шел прямо в ту сторону, 
которая была перед лицем его. 

БКуліш 22. А подобина лиць у них була та сама, 
яку я бачив при Ховар‐ріцї, ‐ й вид їх і самі 
вони. Кожний ішов навпростець перед 
себе. 

       
  11 luku     
       
  Näky jatkuu: Jerusalemia kohtaa tuomio; 

pakkosiirtolaiset palaavat maahansa ja saavat uuden 
hengen; Herran kirkkaus poistuu Jerusalemista. 

   

       
FI33/38  1. Sitten Henki nosti minut ja vei minut Herran  Biblia1776  1. Ja henki nosti minun ylös ja vei minun 
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huoneen itäportille, joka on itään päin. Ja 
katso: portin ovella oli kaksikymmentä viisi 
miestä, ja minä näin niitten keskellä Jaasanjan, 
Assurin pojan, ja Pelatjan, Benajan pojan, 
kansan päämiehet. 

portin eteen Herran huoneen puoleen, joka 
itään päin on, ja katso: portissa oli 
viisikolmattakymmentä miestä. Ja minä näin 
niiden seassa Jasanian Assurin pojan, ja 
Pelatian Benajan pojan, kansan päämiehet. 

CPR1642  1. JA Hengi nosti minun ylös ja wei minun 
portin eteen HERran huonen puoleen joca itän 
päin on ja cadzo: Sijnä portis oli wijsi 
colmattakymmendä miestä. Ja minä näin 
nijden seasa JasanJan Assurin pojan ja Pilatian 
BanaJan pojan jotca Förstit olit Canssasa. 

   

       
MLV19  1 Moreover the Spirit lifted me up and 

brought me to the east gate of Jehovah's 
house, which looks eastward. And behold, at 
the door of the gate twenty‐five men. And I 
saw in the midst of them Jaazaniah the son of 
Azzur and Pelatiah the son of Benaiah, rulers 
of the people. 

KJV 1. Moreover the spirit lifted me up, and 
brought me unto the east gate of the 
LORD'S house, which looketh eastward: and 
behold at the door of the gate five and 
twenty men; among whom I saw Jaazaniah 
the son of Azur, and Pelatiah the son of 
Benaiah, princes of the people. 

       
Dk1871  1. Og Aanden opløftede mig og førte mig til 

den østre Port paa Herrens Hus, den, som er 
vendt imod Østen, og se, ved Indgangen til 
Porten var der fem og tyve Mænd; og jeg saa 
Jaasanja, Assurs Søn, midt iblandt dem, og 
Pelatja, Benajas Søn, Folkets Fyrster. 

KXII 1. Och ett väder lyfte mig upp, och förde 
mig inför porten åt Herrans hus, hvilken 
österut är; och si, i den porten voro fem och 
tjugu män; och jag såg ibland dem Jaasanja, 
Assurs son, och Pelatja, Benaja son, som 
Förstar voro i folkena. 
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PR1739  1. Ja Waim töstis mind ülles, ja wiis mind 
Jehowa koia päwatousma wärrawa jure, mis 
lähhäb hom̃iko pole, ja wata, seäl wärrawa 
suus ollid kakskümmend ja wiis meest; ja ma 
näggin nende seas Jaasanja Assuri poia, ja 
Pelatja Penaja poia, rahwa würstid. 

LT 1. Dvasia pakėlė mane ir nunešė prie 
Viešpaties šventyklos rytinių vartų. Ten, prie 
vartų, mačiau dvidešimt penkis vyrus, tarp 
jų ir kunigaikščius: Jaazaniją, Azūro sūnų, ir 
Pelatiją, Benajo sūnų. 

       
Luther1912 1. Und mich hob ein Wind auf und brachte 

mich zum Tor am Hause des HERRN, das 
gegen Morgen sieht; und siehe, unter dem Tor 
waren fünfundzwanzig Männer; und ich sah 
unter ihnen Jaasanja, den Sohn Assurs, und 
Pelatja, den Sohn Benajas, die Fürsten im Volk.

Ostervald‐Fr 1. Puis l'Esprit m'enleva et me transporta à 
la porte orientale de la maison de l'Éternel, 
à celle qui regarde l'Orient; et voici, à 
l'entrée de la porte vingt‐cinq hommes; je 
vis au milieu d'eux Joazania, fils d'Azzur, et 
Pélatia, fils de Bénaja, chefs du peuple. 

RV'1862  1. Y EL espíritu me levantó, y me metió por la 
puerta oriental de la casa de Jehová, la cual 
mira hacia el oriente; y he aquí en la entrada 
de la puerta veinte y cinco varones, entre los 
cuales ví a Jezonías, hijo de Azur, y a Pelcías, 
hijo de Banaías, príncipes del pueblo. 

SVV1770 1 Toen hief mij de Geest op, en bracht mij 
tot de Oostpoort van het huis des HEEREN, 
dewelke ziet oostwaarts; en ziet, aan de 
deur der poort waren vijf en twintig 
mannen, en in het midden van hen zag ik 
Jaazanja, den zoon van Azzur, en Pelatja, 
den zoon van Benaja, vorsten des volks. 

       
PL1881  1. I podniósł mię duch, a przywiódł mię do 

bramy domu Paóskiego wschodniej, która 
patrzy na wschód słoóca; a oto w wejściu onej 
bramy było dwadzieścia i pięć mężów, między 
którymi widziałem Jazanijasza, syna 
Assurowego, i Pelatyjasza, syna Banaja 

Karoli1908Hu 1. És fölemelt engem a lélek, és bevive az Úr 
házának keleti kapujához, a mely néz 
keletnek, és ímé, a kapu bejáratánál 
huszonöt férfi vala, kik között látám 
Jaazanját, Azzur fiát, és Pelatjáhut, Benájáhu 
fiát, a nép fejedelmeit. 



HESEKIEL 

szowego, książąt ludu; 
RuSV1876 1 И поднял меня дух, и привел меня к 

восточным воротам дома Господня, 
которые обращены к востоку. И вот, у входа 
в ворота двадцать пять человек; и между 
ними я видел Иазанию, сына Азурова, и 
Фалтию, сына Ванеева, князей народа. 

БКуліш 1. І підняв мене дух вгору, й принїс мене 
до восточньої брами в дому 
Господньому, що стояла на схід сонця. 
Там, коло ввіходу в ворота стояло 
двайцять і пять чоловіка, й завважав я 
між ними народніх князїв Езанїю 
Азуренка й Фалтію Банеєнка. 

       
FI33/38  2. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, nämä ovat

ne miehet, jotka miettivät turmiota ja pitävät 
pahaa neuvoa tätä kaupunkia vastaan, 

Biblia1776  2. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poika, 
näillä miehillä ovat väärät ajatukset ja 
vahingolliset neuvot tässä kaupungissa, 

CPR1642  2. Ja hän sanoi minulle: Sinä ihmisen poica 
näillä miehillä owat wäärät ajatuxet ja 
wahingoliset neuwot tälle Caupungille sillä he 
sanowat: 

   

       
MLV19  2 And he said to me, Son of man, these are 

the men who devise wickedness and who give 
wicked counsel in this city, 

KJV 2. Then said he unto me, Son of man, these 
are the men that devise mischief, and give 
wicked counsel in this city: 

       
Dk1871  2. Og han sagde til rnig: Du Menneskesøn! det 

er de Mænd, sorn udtænke Uret, og som give 
onde Raad i denne Stad; 

KXII 2. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
desse män hafva de tankar som vilja illa 
lyktas, och de anslag som denna stadenom 
skada skola. 

PR1739  2. Ja temma ütles mo wasto: Innimesse poeg,  LT 2. Jis tarė: ‘‘Žmogaus sūnau, šitie vyrai kuria 
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need on need mehhed, kes nurjatuma asja 
peäle mötlewad, ja piddawad kurja nou siin 
liñnas. 

pavojingus planus ir duoda piktus patarimus 
šiam miestui. 

       
Luther1912 2. Und er sprach zu mir: Menschenkind, diese 

Leute haben unselige Gedanken und 
schädliche Ratschläge in dieser Stadt; 

Ostervald‐Fr 2. Et l'Éternel me dit: Fils de l'homme, ce 
sont là les hommes qui ont des pensées 
d'iniquité, et qui donnent de mauvais 
conseils dans cette ville. 

RV'1862  2. Y díjome: Hijo del hombre, estos son los 
hombres que piensan perversidad, y 
aconsejan mal consejo en esta ciudad. 

SVV1770 2 En Hij zeide tot mij: Mensenkind, deze zijn 
de mannen, die ongerechtigheid bedenken, 
en die kwaden raad raden in deze stad. 

       
PL1881  2. Tedy mi rzekł: Synu człowieczy! onić to są 

mężowie, którzy zamyślają o nieprawości, a 
radzą złą radę w tem mieście, 

Karoli1908Hu 2. És mondá nékem: Embernek fia! ezek a 
férfiak, a kik gonoszt eszelnek ki és rossz 
tanácsot adnak ebben a városban, 

RuSV1876 2 И Он сказал мне: сын человеческий! вот 
люди, у которых на уме беззаконие и 
которые дают худой совет в городе сем, 

БКуліш 2. І сказав він менї: Сину чоловічий! се ті 
люде, що в їх лихе на умі й на шкоду 
сьому місту дораджують. 

       
FI33/38  3. jotka sanovat: 'Ei ole nyt kohta 

rakennettava taloja: se on pata, me olemme 
liha.' 

Biblia1776  3. Jotka sanovat: ei se vielä niin läsnä ole, 
rakentakaamme huoneita; tämä on pata, 
me olemme liha. 

CPR1642  3. Ei se wielä nijn läsnä ole raketcamme 
huoneita hän on pata me olemma liha. 

   

       
MLV19  3 who say, The time is not near to build  KJV 3. Which say, It is not near; let us build 
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houses. This city is the caldron and we are the 
flesh. 

houses: this city is the caldron, and we be 
the flesh. 

       
Dk1871  3. og som sige: det er ikke saa nær, at vi skulle 

bygge Huse; denne er Gryden, og vi ere Kødet.
KXII 3. Ty de säga: Det är intet så när, låt oss 

man bygga hus; han är grytan, vi äre köttet. 
PR1739  3. Kes ütlewad: Eks olle se aeg liggi honid 

ehhitada? se lin on pot, ja meie olleme se 
lihha. 

LT 3. Jie sako: ‘Dar toli; statykime namus. 
Miestas yra katilas, o mes mėsa!’ 

       
Luther1912 3. denn sie sprechen: "Es ist nicht so nahe; 

laßt uns nur Häuser bauen! Sie ist der Topf, so 
sind wir das Fleisch." 

Ostervald‐Fr 3. Ils disent: Ce n'est pas l'heure de bâtir des 
maisons; cette ville, c'est la chaudière, et 
nous la viande. 

RV'1862  3. Los que dicen: No será tan presto: 
edifiquemos casas: esta será la caldera, y 
nosotros la carne. 

SVV1770 3 Die zeggen: Men moet geen huizen nabij 
bouwen; deze stad zou de pot, en wij het 
vlees zijn. 

       
PL1881  3. Mówiąc: Nie budujmy domów blisko; boby 

tak miasto było kotłem, a my mięsem. 
Karoli1908Hu 3. Mondván: Nem egyhamar fogunk házakat 

építeni; ez a város a fazék, mi pedig a [1†] 
hús. 

RuSV1876 3 говоря: „еще не близко; будем строить 
домы; он котел, а мы мясо". 

БКуліш 3. Вони бо говорять: Ще не близько; 
будемо доми будувати; він (город) ‐ се 
котел, а ми мясиво. 

       
FI33/38  4. Sentähden ennusta heitä vastaan, ennusta, 

ihmislapsi. 
Biblia1776  4. Sentähden ennusta sinä heitä vastaan, 

ennusta, sinä ihmisen poika. 
CPR1642  4. Sentähden pitä sinun ihmisen poica     
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ennustaman heitä wastan. Ja HERran Hengi 
langeis minun päälleni ja sanoi minulle: 

       
MLV19  4 Therefore prophesy against them. Prophesy, 

O son of man. 
KJV 4. Therefore prophesy against them,

prophesy, O son of man. 
       

Dk1871  4. Derfor spaa imod dem spaa, du 
Menneskesøn! 

KXII 4. Derföre skall du menniskobarn 
prophetera emot dem. 

PR1739  4. Sepärrast rägi nende wasto prohweti wisil, 
rägi prohweti wisil, innimesse poeg! 

LT 4. Todėl, žmogaus sūnau, pranašauk prieš 
juos’‘. 

       
Luther1912 4. Darum sollst du, Menschenkind, wider sie 

weissagen. 
Ostervald‐Fr 4. C'est pourquoi prophétise contre eux, 

prophétise, fils de l'homme! 
RV'1862  4. Por tanto profetiza contra ellos: profetiza, 

hijo del hombre. 
SVV1770 4 Daarom profeteer tegen hen; profeteer, o 

mensenkind! 
       

PL1881  4. Dlatego prorokuj przeciwko nim, prorokuj, 
synu człowieczy! 

Karoli1908Hu 4. Azért prófétálj ellenök; prófétálj, 
embernek fia! 

RuSV1876 4 Посему изреки на них пророчество, 
пророчествуй, сынчеловеческий. 

БКуліш 4. Тим же то пророкуй проти них, ой 
пророкуй, сину чоловічий! 

       
FI33/38  5. Niin Herran Henki laskeutui minun päälleni 

ja sanoi minulle: Sano: Näin sanoo Herra: Näin 
te, Israelin heimo, sanotte, ja minä tunnen, 
mitä teidän hengestänne nousee. 

Biblia1776  5. Ja Herran henki lankesi minun päälleni, ja 
sanoi minulle: sano: näin sanoo Herra: te 
Israelin huoneesta olette niin puhuneet: 
minä tiedän kyllä teidän henkenne 
ajatukset. 
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CPR1642  5. Sano näin sano HERra: Te Israelin huonesta 
oletta puhunet minä tiedän kyllä teidän 
hengen ajatuxet. 

   

       
MLV19  5 And the Spirit of Jehovah fell upon me and 

he said to me, Speak, Jehovah says thus: Thus 
you* have said, O house of Israel, for I know 
the things that come into your* mind. 

KJV 5. And the Spirit of the LORD fell upon me, 
and said unto me, Speak; Thus saith the 
LORD; Thus have ye said, O house of Israel: 
for I know the things that come into your 
mind, every one of them. 

       
Dk1871  5. Og Herrens Aand faldt paa mig, og han 

sagde til mig: Sig, saa siger Herren: Saaledes 
sige I af Israels Hus, men de Tanker, som 
opstige i eders Aand, kender jeg. 

KXII 5. Och Herrans Ande föll öfver mig, och sade 
till mig: Säg, detta säger Herren; I af Israels 
hus hafven talat rätt, edra tankar känner jag 
väl; 

PR1739  5. Ja mo peäle langes Jehowa Waim, ja ütles 
mo wasto: Rägi, nenda ütleb Jehowa: Nenda 
ollete teie üttelnud, Israeli suggu, ja mis teie 
waimus touseb, tunnen ma keik ärra. 

LT 5. Viešpaties Dvasia kalbėjo: ‘‘Sakyk: ‘Taip 
sako Viešpats: ‘Aš žinau, ką jūs sakote ir ką 
galvojate. 

       
Luther1912 5. Und der Geist des HERRN fiel auf mich, und 

er sprach zu mir: Sprich: So sagt der HERR: Ich 
habe also geredet, ihr vom Hause Israel; und 
eures Geistes Gedanken kenne ich wohl. 

Ostervald‐Fr 5. Et l'Esprit de l'Éternel tomba sur moi, et 
me dit: Parle; ainsi a dit l'Éternel: Vous 
parlez de la sorte, maison d'Israël, et ce qui 
vous monte à l'esprit, je le sais. 

RV'1862  5. Y cayó sobre mí el Espíritu de Jehová, y 
díjome: Dí: Así dijo Jehová: Así habéis hablado, 
o! casa de Israel, y las cosas que suben a 

SVV1770 5 Zo viel dan de Geest des HEEREN op mij, 
en Hij zeide tot mij: Zeg: Zo zegt de HEERE: 
Alzo zegt gijlieden, o huis Israels! want Ik 
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vuestro espíritu yo las he entendido. weet elkeen der dingen, die in uw geest 
opklimmen. 

       
PL1881  5. Tedy przypadł na mię duch Paóski, i rzekł do 

mnie: Mów: Tak mówi Pan: Takeście mówili, 
domie Izraelski! bo co wam kolwiek przychodzi 
na myśl, to Ja znam; 

Karoli1908Hu 5. És esék reám az Úr lelke, és mondá 
nékem: Mondjad, így szól az Úr: Így 
szólottatok, Izráel háza! és a mi lelketekben 
készül, én tudom. 

RuSV1876 5 И нисшел на меня Дух Господень и сказал 
мне: скажи, так говорит Господь: что 
говорите вы, дом Израилев, и что на ум вам 
приходит, это Я знаю. 

БКуліш 5. І зійшов на мене Господень дух, і 
сказав до мене: Промовляй: Так говорить 
Господь: Що ви говорите, доме Ізрайлїв, і 
що в вас на душі, ‐ се я знаю. 

       
FI33/38  6. Paljon on teidän surmaamianne tässä 

kaupungissa, ja sen kadut te olette surmatuilla 
täyttäneet. 

Biblia1776  6. Te olette monta tappaneet tässä 
kaupungissa, ja hänen katunsa täyttäneet 
tapetuilla. 

CPR1642  6. Te oletta monda tappanet täsä Caupungis ja 
hänen catuns owat täynäns cuolluita. 

   

       
MLV19  6 You* have multiplied your* slain in this city 

and you* have filled the streets of it with the 
slain. 

KJV 6. Ye have multiplied your slain in this city, 
and ye have filled the streets thereof with 
the slain. 

       
Dk1871  6. I have gjort dem af eder ihjelslagne mange i 

denne Stad og fyldt dens Gader med 
ihjelslagne. 

KXII 6. I hafven dräpit alltför många i denna 
stadenom, och hans gator ligga fulla med 
döda. 

PR1739  6. Teie ollete paljo enneste seast mahhalönud  LT 6. Jūs daugelį nužudėte šiame mieste, jų 
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seie liñna, ja temma ulitsad täitnud nendega, 
kes mahhalödud on . 

lavonų pripildėte gatves’.

       
Luther1912 6. Ihr habt viele erschlagen in dieser Stadt, 

und ihre Gassen liegen voll Toter. 
Ostervald‐Fr 6. Vous avez multiplié les meurtres dans 

cette ville, et vous avez rempli ses rues de 
cadavres. 

RV'1862  6. Habéis multiplicado vuestros muertos en 
esta ciudad, y habéis henchido de muertos sus 
calles. 

SVV1770 6 Gij hebt uw verslagenen in deze stad 
vermenigvuldigd, en gij hebt derzelver 
straten met de verslagenen vervuld. 

       
PL1881  6. Wielkieście mnóstwo pobili w tem mieście, 

a napełniliście ulice jego pobitymi. 
Karoli1908Hu 6. Sokakat öltetek meg [2†] ebben a 

városban, és utczáit megtöltöttétek 
megölettekkel. 

RuSV1876 6 Много убитых ваших вы положили в сем 
городе и улицыего наполнили трупами. 

БКуліш 6. Багато положили ви трупом у сьому 
городї, й закидали улицї його побитими. 

       
FI33/38  7. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Surmattunne, jotka te olette heittäneet sen 
keskelle, ne ovat liha, ja tämä kaupunki on 
pata, mutta teidät minä sen keskeltä vien pois.

Biblia1776  7. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: ne 
jotka te siellä tappaneet olette, ne ovat liha, 
ja tämä on pata; mutta minä tahdon teitä 
viedä tästä ulos. 

CPR1642  7. Sentähden sano HERra HERra näin: ne jotca 
te sielä tappanet oletta ne owat se liha ja hän 
on pata: mutta teidän täyty (lähte) tästä ulos. 

   

       
MLV19  7 Therefore thus says the lord Jehovah: Your* 

slain whom you* have laid in the midst of it, 
KJV 7. Therefore thus saith the Lord GOD; Your 

slain whom ye have laid in the midst of it, 
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they are the flesh and this city is the caldron, 
but you* will be brought forth out of the 
midst of it. 

they are the flesh, and this city is the 
caldron: but I will bring you forth out of the 
midst of it. 

       
Dk1871  7. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Eders 

ihjelslagne, som I have lagt midt i den, de ere 
Kødet, og den selv er Gryden; men eder skal 
man udføre midt af den. 

KXII 7. Derföre säger Herren Herren alltså: De 
som I derinne dräpit hafven, de äro köttet, 
och han är grytan; men I måsten härut. 

PR1739  7. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Kedda teie mahhalönud, kedda teie keik seie 
liñna mahha pannud, need on se lihha, ja se 
lin on se pot, ja teid sadetakse seält wälja. 

LT 7. Todėl taip sako Viešpats: ‘Jūsų užmuštieji‐
tai mėsa, o miestas katilas. Bet jus Aš 
pašalinsiu iš miesto. 

       
Luther1912 7. Darum spricht der HERR HERR also: Die ihr 

darin getötet habt, die sind das Fleisch, und 
sie ist der Topf; aber ihr müßt hinaus. 

Ostervald‐Fr 7. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Les morts que vous avez étendus 
au milieu d'elle, c'est la viande, et elle, la 
chaudière; mais vous, on vous fera sortir de 
son sein. 

RV'1862  7. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Vuestros 
muertos que habéis puesto en medio de ella, 
esos son la carne, y ella es la caldera: mas a 
vostros yo os sacaré de en medio de ella. 

SVV1770 7 Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Uw 
verslagenen, die gij in het midden derzelve 
nedergelegd hebt, die zijn dat vlees, en deze 
stad is de pot; maar ulieden zal Ik uit het 
midden derzelve doen uitgaan. 

       
PL1881  7. Dlatego tak mówi panujący Pan: Którzy są 

pobici od was, którycheście składali w 
Karoli1908Hu 7. Ezért, így szól az Úr Isten: Megöletteitek, 

kiket a város közepére vetettetek, ezek a 
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pośrodku jego, oni są mięsem, a miasto 
kotłem; ale was wywiodą z pośrodku jego. 

hús, [3†] a város pedig a fazék, és Ɵteket 
kivisznek belőle. 

RuSV1876 7 Посему так говорит Господь Бог: убитые 
ваши, которых вы положили среди него, 
суть мясо, а он – котел; но вас Я выведу из 
него. 

БКуліш 7. Тим же то ось як говорить Господь Бог: 
Ті побиті, що ви положили трупом проміж 
вами, ‐ вони мясиво, а місто ‐ казан; вас 
же я повиводжу з него. 

       
FI33/38  8. Miekkaa te pelkäätte, mutta miekan minä 

annan tulla teidän päällenne, sanoo Herra, 
Herra. 

Biblia1776  8. Miekan, jota te pelkäätte, annan minä 
tulla teidän päällenne, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  8. Miecan jota te pelkätte minä annan tulla 
teidän päällen sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  8 You* have feared the sword and I will bring 

the sword upon you*, says the lord Jehovah. 
KJV 8. Ye have feared the sword; and I will bring 

a sword upon you, saith the Lord GOD. 
       

Dk1871  8. For Sværdet frygte I, og Sværdet vil jeg lade 
komme over eder, siger den Herre, Herre. 

KXII 8. Svärdet, som I frukten, det skall jag låta 
komma öfver eder, säger Herren Herren. 

PR1739  8. Teie kardate moöga, ja moöga tahhan ma 
tua teie peäle, ütleb Issand Jehowa. 

LT 8. Jūs bijote kardo, ir Aš atiduosiu jus kardui. 

       
Luther1912 8. Das Schwert, das ihr fürchtet, das will ich 

über euch kommen lassen, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 8. Vous avez peur de l'épée, mais je ferai 
venir sur vous l'épée, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  8. Espada habéis temido, y espada traeré 
sobre vosotros, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 8 Gijlieden hebt het zwaard gevreesd; en 
het zwaard zal Ik over u brengen, spreekt de 
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Heere HEERE.
       

PL1881  8. Baliście się miecza; ale miecz przywiodę na 
was, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 8. Fegyvertől féltetek, fegyvert hozok 
reátok, [4†] azt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 8 Вы боитесь меча, и Я наведу на вас меч, 
говорит Господь Бог. 

БКуліш 8. Меча ви боїтесь, то ж я приведу на вас 
меча, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  9. Pois minä vien teidät sen keskeltä ja annan 

teidät muukalaisten käsiin ja teen teidän 
seassanne tuomiot. 

Biblia1776  9. Minä tahdon ajaa teitä sieltä ulos, ja 
antaa teitä muukalaisten käsiin, ja tehdä 
teille oikeuden. 

CPR1642  9. Minä tahdon aja teitä sieldä ulos ja annan 
teitä muucalaisten käsiin ja tahdon tehdä teille 
oikeuden. 

   

       
MLV19  9 And I will bring you* forth out of the midst 

of it and deliver you* into the hands of 
strangers and will execute judgments among 
you*. 

KJV 9. And I will bring you out of the midst 
thereof, and deliver you into the hands of 
strangers, and will execute judgments 
among you. 

       
Dk1871  9. Og jeg vil udføre eder midt af den og give 

eder i fremmedes Haarld og holde Dom over 
eder. 

KXII 9. Jag skall drifva eder derut, och gifva eder 
främmandom i händer, och skall göra eder 
edran rätt. 

PR1739  9. Ja ma tahhan teid seält liñnast wäljasata, ja 
teid woöraste kätte anda, ja tahhan öiged 
nuhtlussed teie peäle panna. 

LT 9. Aš pašalinsiu jus iš miesto, atiduosiu 
svetimšaliams ir įvykdysiu jums teismą. 
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Luther1912 9. Ich will euch von dort herausstoßen und 
den Fremden in die Hand geben und will euch 
euer Recht tun. 

Ostervald‐Fr 9. Je vous ferai sortir de cette ville; je vous 
livrerai entre les mains des étrangers, et 
j'exécuterai mes jugements contre vous. 

RV'1862  9. Y yo os sacaré de en medio de ella, y os 
entregaré en mano de extraños, y yo haré 
juicios en vosotros. 

SVV1770 9 Ook zal Ik ulieden uit het midden derzelve 
doen uitgaan, en Ik zal u overgeven in de 
hand der vreemden; en Ik zal recht onder u 
doen. 

       
PL1881  9. A wywiodę was z pośrodku jego, a podam 

was w ręce obcych, i wykonam nad wami 
sądy. 

Karoli1908Hu 9. És kiviszlek titeket belőle, és adlak titeket 
idegenek kezébe, és tartok ítéletet 
fölöttetek. 

RuSV1876 9 И выведу вас из него, и отдам вас в руку 
чужих, и произведу над вами суд. 

БКуліш 9. І повиводжу вас геть, і пооддаю вас на 
поталу чужоземцям, й розведу над вами 
суд. 

       
FI33/38  10. Te kaadutte miekkaan, Israelin rajalla minä 

teidät tuomitsen; ja te tulette tietämään, että 
minä olen Herra. 

Biblia1776  10. Teidän pitää miekalla lankeeman; 
Israelin maan äärissä minä tahdon tuomita 
teitä, ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra. 

CPR1642  10. Teidän pitä miecalla langeman Israelin 
maan äris minä tahdon duomita teitä ja teidän 
pitä ymmärtämän että minä olen HERra. 

   

       
MLV19  10 You* will fall by the sword. I will judge you* 

in the border of Israel. And you* will know 
that I am Jehovah. 

KJV 10. Ye shall fall by the sword; I will judge 
you in the border of Israel; and ye shall 
know that I am the LORD. 
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Dk1871  10. For Sværdet skulle I falde, paa Israels 

Grænse vil jeg dømme eder; og I skulle 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 10. I skolen falla genom svärd; i Israels 
gränsor skall jag döma eder, och I skolen 
förnimma, att jag är Herren. 

PR1739  10. Moöga läbbi peate teie langema, Israeli‐
ma raia peäl tahhan ma teie peäle kohhut 
moista, ja teie peate tundma, et minna 
Jehowa ollen . 

LT 10. Jūs krisite nuo kardo. Aš teisiu jus prie 
Izraelio sienos, ir jūs žinosite, kad Aš esu 
Viešpats. 

       
Luther1912 10. Ihr sollt durchs Schwert fallen; an der 

Grenze Israels will ich euch richten, und sollt 
erfahren, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 10. Vous tomberez par l'épée, je vous 
jugerai sur les frontières d'Israël, et vous 
saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  10. A espada caeréis: en el término de Israel 
os juzgaré, y sabréis que yo soy Jehová. 

SVV1770 10 Gij zult door het zwaard vallen; in de 
landpale Israels zal Ik u richten, en gij zult 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  10. Od miecza polężecie, na granicach 

Izraelskich osądzę was, i dowiecie się, żem Ja 
Pan. 

Karoli1908Hu 10. Fegyver miatt hulljatok el, Izráel határán 
[5†] ítéllek meg Ɵteket, és megtudjátok, 
hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 10 От меча падете; на пределах Израилевых 
будут судить вас, и узнаете, что Я Господь. 

БКуліш 10. Од меча поляжете; на Ізраїлській 
гряницї судити му вас, і тодї зрозумієте, 
що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  11. Ei tämä tule teille padaksi ettekä te siihen 

lihaksi: Israelin rajalla minä teidät tuomitsen. 
Biblia1776  11. Mutta ei tämä pidä oleman teidän 

patanne, ettekä te lihana siinä; vaan Israelin 
maan äärissä tahdon minä tuomita teitä. 
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CPR1642  11. Mutta ei Caupungi pidä oleman teidän 
patan etkä te lihana sijnä: waan Israelin maan 
äris tahdon minä duomita teitä. 

   

       
MLV19  11 This city will not be your* caldron, nor will 

you* be the flesh in the midst of it. I will judge 
you* in the border of Israel, 

KJV 11. This city shall not be your caldron, 
neither shall ye be the flesh in the midst 
thereof; but I will judge you in the border of 
Israel: 

       
Dk1871  11. Den, den skal ikke blive eder Gryden, saa 

at I blive Kødet derudi; ved Israels Grænse vil 
jeg dømme eder. 

KXII 11. Men staden skall intet vara edor gryta, 
ej heller I köttet derinne; utan i Israels 
gränsor skall jag döma eder. 

PR1739  11. Se lin ei pea teile ollema pottiks, ja teie ei 
pea seäl sees ollema se lihha, waid Israeli raia 
peäl tahhan ma teie peäle kohhut moista. 

LT 11. Miestas nebus jums katilu ir jūs nebūsite 
mėsa jame. Aš teisiu jus prie Izraelio sienos. 

       
Luther1912 11. Die Stadt aber soll nicht euer Topf sein 

noch ihr das Fleisch darin; sondern an der 
Grenze Israels will ich euch richten. 

Ostervald‐Fr 11. Cette ville ne sera point pour vous une 
chaudière dans laquelle vous seriez la chair; 
c'est sur les frontières d'Israël que je vous 
jugerai. 

RV'1862  11. Esta no os será por caldera, ni vosotros 
seréis en medio de ella por la carne: en el 
término de Israel os tengo de juzgar. 

SVV1770 11 Deze stad zal ulieden niet tot een pot 
zijn, en gij zult in het midden derzelve niet 
tot vlees zijn; in de landpale Israels zal Ik u 
richten. 

       
PL1881  11. Miasto nie będzie wam kotłem, ani wy  Karoli1908Hu 11. E város ne legyen fazekatok, hogy Ɵ [6†] 
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będziecie w pośród jego mięsem; na granicach 
Izraelskich osądzę was, 

benne hús legyetek, Izráel határán ítéllek el 
titeket. 

RuSV1876 11 Он не будет для вас котлом, и вы не 
будете мясом в нем; на пределах 
Израилевых буду судить вас. 

БКуліш 11. Не буде він вам казаном, а ви не 
будете мясивом у казанї; бо на границї 
Ізраїлській судити му вас. 

       
FI33/38  12. Ja te tulette tietämään, että minä olen 

Herra — te, jotka ette ole vaeltaneet minun 
käskyjeni mukaan ettekä ole tehneet minun 
oikeuksieni mukaan, vaan olette tehneet 
niiden pakanain oikeuksien mukaan, jotka 
ovat teidän ympärillänne. 

Biblia1776  12. Ja teidän pitää ymmärtämän, että minä 
olen Herra; sillä ette ole vaeltaneet minun 
säätyini jälkeen, ja ette ole pitäneet minun 
oikeuksiani, mutta olette tehneet pakanain 
tavan jälkeen, jotka teidän ympärillänne 
ovat. 

CPR1642  12. Ja teidän pitä ymmärtämän että minä olen 
HERra. Sillä et te ole waeldanet minun käskyni 
jälken ja et te ole pitänet minun Lakiani mutta 
oletta tehnet pacanain tawan jälken jotca 
teidän ymbärillän owat. 

   

       
MLV19  12 and you* will know that I am Jehovah. For 

you* have not walked in my statutes, nor have 
you* executed my ordinances, but have done 
according to the ordinances of the nations 
that are all around you*. 

KJV 12. And ye shall know that I am the LORD: 
for ye have not walked in my statutes, 
neither executed my judgments, but have 
done after the manners of the heathen that 
are round about you. 

       
Dk1871  12. Og I skulle fornemme, at jeg er Herren, 

fordi I ikke have vandret efter mine Skikke og 
KXII 12. Och I skolen förnimma, att jag är 

Herren; ty I hafven icke vandrat efter min 
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ikke holdt mine Bud, men gjort efter 
Hedningernes Vis, som ere trindt omkring 
eder. 

bud, och intet hållit mina rätter; utan gjort 
efter Hedningarnas sätt, som omkring eder 
äro. 

PR1739  12. Ja teie peate tundma, et minna ollen 
Jehowa, sest et teie mo seädmiste sees ei olle 
käinud, ja mo kohtoseäduste järrele ei olle 
teinud; waid teinud nende pagganatte wiside 
järrele, kes teie ümberkaudo on . 

LT 12. Jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats. Jūs 
nesilaikėte mano įsakymų ir nevykdėte 
mano sprendimų, bet elgėtės kaip aplink jus 
gyvenantys pagonys’ ‘‘. 

       
Luther1912 12. Und ihr sollt erfahren, daß ich der HERR 

bin; denn ihr habt nach meinen Geboten nicht 
gewandelt und habt meine Rechte nicht 
gehalten, sondern getan nach der Heiden 
Weise, die um euch her sind. 

Ostervald‐Fr 12. Et vous saurez que je suis l'Éternel, dont 
vous n'avez pas observé les statuts, ni gardé 
les ordonnances; mais vous avez agi d'après 
les lois des nations qui vous avoisinent. 

RV'1862  12. Y sabréis que yo soy Jehová, porque no 
habéis andado en mis ordenanzas, ni habéis 
hecho según mis juicios: mas según los juicios 
de las gentes que están en vuestros al 
derredores habéis hecho. 

SVV1770 12 En gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, 
omdat gij in Mijn inzettingen niet 
gewandeld, en Mijn rechten niet gedaan 
hebt, maar naar de rechten der heidenen, 
die rondom u zijn, gedaan hebt. 

       
PL1881  12. I dowiecie się, żem Ja Pan; ponieważeście 

w ustawach moich nie chodzili, a sądów moich 
nie czynili, aleście według sądów tych 
narodów, którzy około was są, czynili. 

Karoli1908Hu 12. És megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, 
mert az én végzéseimben nem jártatok, és 
rendeléseimet nem cselekedtétek, hanem a 
pogányok módja szerint cselekedtetek, a kik 
körültetek vannak. 

RuSV1876 12 И узнаете, что Я Господь; ибо по  БКуліш 12. І зрозумієте, що я ‐ Господь, ‐ той, що 
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заповедям Моим вы не ходили и уставов 
Моих не выполняли, а поступали по 
уставам народов, окружающих вас. 

в його заповідях ви не ходили, й його 
закону не певнили, а поступали по 
законах народів, що навкруги вас. 

       
FI33/38  13. Kun minä ennustin, niin Pelatja, Benajan 

poika, kuoli. Niin minä lankesin kasvoilleni, 
huusin kovalla äänellä ja sanoin: Voi Herra, 
Herra! Aivanko sinä teet lopun Israelin 
jäännöksestä? 

Biblia1776  13. Ja kuin minä näin ennustin, niin Pelatia 
Benjan poika kuoli. Ja minä lankesin 
kasvoilleni, ja huusin korkialla äänellä ja 
sanoin: Voi Herra, Herra, sinä lopetat peräti 
Israelin jäänneet. 

CPR1642  13. JA cosca minä näin ennustin: nijn Platia 
BanaJan poica cuoli. Ja minä langeisin minun 
caswoilleni ja huusin corkialla änellä ja sanoin: 
Woi HERra HERra sinä lopetat peräti Israelin. 

   

       
MLV19  13 And it happened, when I prophesied, that 

Pelatiah the son of Benaiah died. Then I fell 
down upon my face and cried with a loud 
voice and said, Ah lord Jehovah! Will you 
make a full end of the remnant of Israel? 

KJV 13. And it came to pass, when I prophesied, 
that Pelatiah the son of Benaiah died. Then 
fell I down upon my face, and cried with a 
loud voice, and said, Ah Lord GOD! wilt thou 
make a full end of the remnant of Israel? 

       
Dk1871  13. Og det skete, der jeg spaaede, da døde 

Pelatja, Benajas Søn; og faldt ned paa mit 
Ansigt og raabte med høj Røst og sagde: Ak, 
Herre, Herre ! du gør det jo aldeles af med det 
overblevne af Israel! 

KXII 13. Och då jag så propheterade, blef Pelatja, 
Benaja son, död. Och jag föll uppå mitt 
ansigte, och ropade med höga röst, och 
sade: Ack! Herre Herre, du gör platt en ända 
med de igenlefda af Israel. 

PR1739  13. Ja se sündis, kui ma prohweti wisil sain  LT 13. Man pranašaujant, mirė Pelatijas, sūnus 
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räkinud, siis surri Pelatja Penaja poeg; ja ma 
heitsin omma silmili mahha, ja kissendasin 
sure heälega, ja ütlesin: Oh Issand Jehowa! sa 
teed otsa nende peäle, kes Israelist üllejänud. 

Benajo. Aš kritau veidu žemėn, balsiai 
šaukdamas: ‘‘Ak, Viešpatie Dieve, ar Tu visai 
sunaikinsi Izraelio likutį?’‘ 

       
Luther1912 13. Und da ich so weissagte, starb Pelatja, der 

Sohn Benajas. Da fiel ich auf mein Angesicht 
und schrie mit lauter Stimme und sprach: Ach 
HERR HERR, du wirst's mit den übrigen Israels 
gar aus machen! 

Ostervald‐Fr 13. Et, comme je prophétisais, Pélatia, fils 
de Bénaja, mourut. Alors je tombai sur la 
face, et m'écriai à haute voix: Ah! Seigneur, 
Éternel, veux‐tu anéantir le reste d'Israël? 

RV'1862  13. Y aconteció que estando yo profetizando, 
Pelcías, hijo de Banaías, murió. Y caí sobre mi 
rostro, y clamé con grande voz, y dijo: ¡Ah, 
Señor Jehová! ¿haces tú consumación del 
resto de Israel? 

SVV1770 13 Het geschiedde nu, als ik profeteerde, 
dat Pelatja, de zoon van Benaja, stierf. Toen 
viel ik neder op mijn aangezicht, en riep met 
luider stem; en zeide: Ach, Heere HEERE! 
zult Gij gans een voleinding maken met het 
overblijfsel van Israel? 

       
PL1881  13. A gdym prorokował, tedy Pelatyjasz, syn 

Banajaszowy, umarł: dlatego upadłem na 
twarz moję, a wołając głosem wielkim, 
rzekłem: Ach, panujący Panie! do gruntu 
wygładzisz ostatki Izraelskie. 

Karoli1908Hu 13. És lőn, mikor prófétáltam, Pelatjáhu, 
Benájáhu fia meghala, én pedig orczámra 
esém és kiálték nagy felszóval, és mondék: 
Ah, ah, Uram Isten, te véget vetsz Izráel 
maradékának! 

RuSV1876 13 И было, когда я пророчествовал, Фалтия, 
сын Ванеев, умер. И пал я на лице, и 
возопил громким голосом, и сказал: 
о,Господи Боже! неужели Ты хочешь до 

БКуліш 13. І сталося, що як я так пророкував, 
несподївано вмер Фалтія Банеєнко. І впав 
я на лице, й кликнув голосно: Ой горе, 
Господи Боже! невже ж бо ти хочеш 
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конца истребить остаток Израиля? вигубити останок Ізраїля?
       

FI33/38  14. Sitten tuli minulle tämä Herran sana: Biblia1776  14. Niin tuli Herran sana minulle ja sanoi:
CPR1642  14. Nijn tuli HERran sana minulle ja sanoi:    

       
MLV19  14 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 14. Again the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  14. Da kom Herrens Ord til mig, og han sagde: KXII 14. Då skedde Herrans ord till mig, och 
sade: 

PR1739  14. Ja Jehowa saña sai mo kätte sedda wisi: LT 14. Viešpats atsakė:
       

Luther1912 14. Da geschah des HERRN Wort zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 14. Et la parole de l'Éternel me fut adressée 
en ces mots: 

RV'1862  14. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 14 Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  14. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 14. És lőn az Úrnak szava én hozzám, 

mondván: 
RuSV1876 14 И было ко мне слово Господне: БКуліш 14. І надійшло до мене слово Господнє: 

       
FI33/38  15. Ihmislapsi, sinun veljesi, sinun veljesi, 

sukulaisesi ja koko Israelin heimo, kaikki, joille 
Jerusalemin asukkaat sanovat: 'Olkaa te vain 
kaukana Herrasta, meille on tämä maa 

Biblia1776  15. Sinä ihmisen poika, ne ovat sinun veljes, 
sinun veljes ja lähimmäiset lankos, ja koko 
Israelin huone, joille Jerusalemin asuvaiset 
sanoneet ovat: menkäät kauvas Herrasta, 
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annettu perinnöksi!'  maa on meille annettu omaisuudeksi.
CPR1642  15. Sinä ihmisen poica: Sinun weljes ja 

lähimmäiset langos ja coco Israelin huone joca 
wielä nyt Jerusalemis asu sano tosin 
keskenäns: ne muut owat cauwas paennet 
HERrasta mutta meidän hallusam on maa. 
Sentähden sano sinä: näin sano HERra HERra: 

   

       
MLV19  15 Son of man, your brothers, even your 

brothers, the men of your kindred and all the 
house of Israel, all of them, are those to whom 
the inhabitants of Jerusalem have said, You* 
get far from Jehovah. This land is given to us 
for a possession. 

KJV 15. Son of man, thy brethren, even thy 
brethren, the men of thy kindred, and all 
the house of Israel wholly, are they unto 
whom the inhabitants of Jerusalem have 
said, Get you far from the LORD: unto us is 
this land given in possession. 

       
Dk1871  15. Du Menneskesøn! dine Brødre, dine 

Brødle ere dine næste Slægtninge og hele 
Israels Hus, alle de, til hvilke de, som bo i 
Jerusalem, sige: Gaar bort langt fra Herren, os 
er dette Land givet til Ejendom. 

KXII 15. Du menniskobarn, dine bröder och 
närskylde fränder, och hela Israels hus, som 
ännu i Jerusalem bo, säga väl emellan sig: 
De andre äro långt bortflydde ifrå 
Herranom; men vi hafve landet inne. 

PR1739  15. Innimesse poeg, so wennad, so wennad, 
sinno suggulased, ja keik Israeli suggu hopis on 
need , kellele Jerusalemma rahwas on 
üttelnud: Minge kaugele Jehowa templi jurest 
ärra, se Ma on meile pärrandusseks antud. 

LT 15. ‘‘Žmogaus sūnau, tavo broliai, taip, tavo 
broliai, yra gyvenantys su tavimi tremtyje, 
apie kuriuos Jeruzalės gyventojai sako: ‘Jie 
gyvena toli nuo Viešpaties, o mums duotas 
šis kraštas!’ 
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Luther1912 15. Du Menschenkind, zu deinen Brüdern und 
nahen Freunden und dem ganzen Haus Israel 
sprechen wohl die, so noch zu Jerusalem 
wohnen: Ihr müsset fern vom HERRN sein, 
aber wir haben das Land inne. 

Ostervald‐Fr 15. Fils de l'homme, ce sont tes frères, oui, 
tes frères, les gens de ta parenté et la 
maison d'Israël tout entière, à qui les 
habitants de Jérusalem ont dit: Demeurez 
loin de l'Éternel; c'est à nous que ce pays a 
été donné en héritage. 

RV'1862  15. Hijo del hombre, tus hermanos, tus 
hermanos, los hombres de tu parentesco, y 
toda la casa de Israel, toda ella: a quien 
dijeron los moradores de Jerusalem: Alejáos 
de Jehová: a nosotros es dada la tierra en 
posesión, 

SVV1770 15 Mensenkind, het zijn uw broederen, uw 
broederen, de mannen uwer maagschap, en 
het ganse huis Israels, ja, dat ganse, tot 
welke de inwoners van Jeruzalem gezegd 
hebben: Maakt u verre af van den HEERE, 
ditzelve land is ons tot een erfbezitting 
gegeven. 

       
PL1881  15. Synu człowieczy! bracia twoi, bracia twoi, 

powinowaci twoi, i wszystek dom Izraelski, 
wszystek mówię dom, cić są, którym mówili 
obywatele Jeruzalemscy: Oddalcie się od 
Pana; namci dana jest ta ziemia w osiadłość. 

Karoli1908Hu 15. Embernek fia! a te atyádfiai, atyádfiai, a 
te rokonaid és Izráel egész háza együtt azok, 
a kikről Jeruzsálem lakói ezt mondják: 
távozzatok el az Úrtól, nékünk adatott ez a 
föld örökségül. 

RuSV1876 15 сын человеческий! твоим братьям, 
твоим братьям, твоим единокровным и 
всему дому Израилеву, всем им говорят 
живущие в Иерусалиме: „живите вдали от 
Господа; нам во владение отдана эта 
земля". 

БКуліш 15. Сину чоловічий! твоїм братам, твоїм 
родичам та й усьому дому Ізраїля укупі 
говорять осадники Ерусалимські: Далеко 
вони від Господа; нам оддана ця земля в 
посїданнє. 
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FI33/38  16. Sano sentähden: Näin sanoo Herra, Herra: 
Koska minä olen vienyt heidät kauas pakanain 
sekaan ja hajottanut heidät muihin maihin, 
olen minä ollut heille pyhäkkönä vähän aikaa 
niissä maissa, joihin he ovat joutuneet. 

Biblia1776  16. Sentähden sano sinä: näin sanoo Herra, 
Herra: totta minä olen antanut ajaa heitä 
kauvas pakanain sekaan, ja olen tosin 
hajoittanut heitä maakuntiin, niin tahdon 
minä kuitenkin äkisti olla heidän 
pyhityksensä niissä maakunnissa, joihinka 
he joutuneet ovat. 

CPR1642  16. Totta minä olen andanut aja heitä cauwas 
pacanain secaan ja olen hajottanut heitä 
maacunnas: nijn tahdon minä cuitengin äkist 
olla heidän apunsa sijnä maacunnas johonga 
he joutunet owat. 

   

       
MLV19  16 Therefore say, The lord Jehovah says thus: 

Though I have removed them far off among 
the nations and though I have scattered them 
among the countries, yet I will be to them a 
sanctuary for a little while in the countries 
where they have come. 

KJV 16. Therefore say, Thus saith the Lord GOD; 
Although I have cast them far off among the 
heathen, and although I have scattered 
them among the countries, yet will I be to 
them as a little sanctuary in the countries 
where they shall come. 

       
Dk1871  16. Derfor sig: Saa siger den Herre, Herre: Jeg 

har ladet, dem fare langt bort iblandt 
Hedningerne, og jeg har adspledt dem i 
Landene, men jeg er dog bleven dem til en 
Helligdom for en kort Tid i Landene, hvorhen 
de ere komne. 

KXII 16. Derföre säg du: Detta säger Herren 
Herren: Ja, jag hafver låtit drifva dem långt 
bort ibland Hedningarna, och förstrött dem i 
landen; så vill jag dock snarliga vara deras 
hjelp i de land, dit de komne äro. 
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PR1739  16. Sepärrast ütle: Nenda ütleb Issand 
Jehowa, kui ma neid saan kaugele ärrasaatnud 
pagganatte sekka, ja kui ma neid Made sisse 
saan laiale pillutanud: siis tahhan ma neile 
pisko rahwale pühhaks paigaks olla nende 
made sees , kuhho nemmad sanud. 

LT 16. Aš juos toli išvijau ir išsklaidžiau tarp 
pagonių tautų, tačiau būsiu jiems šventykla 
tuose kraštuose. 

       
Luther1912 16. Darum sprich du: So spricht der HERR 

HERR: Ja, ich habe sie fern weg unter die 
Heiden lassen treiben und in die Länder 
zerstreut; doch will ich bald ihr Heiland sein in 
den Ländern, dahin sie gekommen sind. 

Ostervald‐Fr 16. C'est pourquoi dis‐leur: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Quoique je les tienne 
éloignés parmi les nations, quoique je les 
aie dispersés en divers pays, pourtant je 
serai pour eux un asile quelque temps dans 
les pays où ils sont allés. 

RV'1862  16. Por tanto dí: Así dijo el Señor Jehová: 
Aunque los he echado léjos entre las gentes, y 
los he esparcido por las tierras, con todo eso 
les seré por un pequeño santuario en las 
tierras donde vinieren. 

SVV1770 16 Daarom zeg: Zo zegt de Heere HEERE: 
Hoewel Ik hen verre onder de heidenen 
weggedaan heb, en hoewel Ik hen in de 
landen verstrooid heb, nochtans zal Ik hun 
een weinig tijds tot een heiligdom zijn, in de 
landen, waarin zij gekomen zijn. 

       
PL1881  16. Przetoż mów: Tak mówi panujący Pan: 

Chociażem ich daleko zagnał między narody, i 
chociażem ich rozproszył po ziemiach, wszakże 
będę im świątnicą i przez ten mały czas w 
ziemiach, do których przyjdą. 

Karoli1908Hu 16. Ezokáért mondjad: így szól az Úr Isten: 
Mivelhogy távol vetettem őket a pogányok 
közé, és szétszórtam őket a tartományokba, 
tehát én leszek nékik templomul rövid időre 
a tartományokban, a melyekbe mentek. 

RuSV1876 16 На это скажи: так говорит Господь Бог:  БКуліш 16. Оце ж скажи їм: Так говорить Господь 
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хотя Я и удалил их к народам и хотя рассеял 
их по землям, но Я буду для них некоторым 
святилищем в тех землях, куда пошли они. 

Бог: Хоч я позасилав їх проміж поган та 
порозкидав їх по землях, то я буду їм 
наче малою сьвятинею в тих землях, куди 
вони позаходили. 

       
FI33/38  17. Sano sentähden: Näin sanoo Herra, Herra: 

Minä kokoan teidät kansojen seasta ja kerään 
teidät maista, joihin teidät on hajotettu, ja 
annan teille Israelin maan. 

Biblia1776  17. Sano sentähden: näin sanoo Herra, 
Herra: minä tahdon koota teitä niistä 
kansoista, ja koota teitä niistä maakunnista, 
joihinka te hajoitetut olette, ja tahdon antaa 
teille Israelin maan. 

CPR1642  17. SAno sentähden: näin sano HERra HERra: 
minä tahdon coota teitä sijtä maacunnasta 
johonga te hajotetut oletta ja tahdon anda 
teille Israelin maan. 

   

       
MLV19  17 Therefore say, The lord Jehovah says thus. I 

will gather you* from the peoples and 
assemble you* out of the countries where 
you* have been scattered and I will give you* 
the land of Israel. 

KJV 17. Therefore say, Thus saith the Lord GOD; 
I will even gather you from the people, and 
assemble you out of the countries where ye 
have been scattered, and I will give you the 
land of Israel. 

       
Dk1871  17. Derfor sig: Saa siger den Herre, Herre: Jeg 

vil samle eder fra Folkene og sanke eder fra 
Landene, i hvilke I ere adspredte, og jeg vil 
give eder Israels Land. 

KXII 17. Derföre säg du: Detta säger Herren 
Herren: Jag skall församla eder ifrå folken 
utu de land, dit I förströdde ären, och gifva 
eder Israels land. 

PR1739  17. Sepärrast ütle: Nenda ütleb Issand  LT 17. Aš juos surinksiu ir sugrąžinsiu iš tų 
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Jehowa: Ma tahhan teid ka kogguda nende 
rahwa seast, ja teid kokkosata nende Made 
seest, kuhho teid on laiale pillatud, ja Israeli 
Ma teie kätte anda. 

tautų, kuriose juos išsklaidžiau, ir duosiu 
jiems Izraelio kraštą. 

       
Luther1912 17. Darum sprich: So sagt der HERR HERR: Ich 

will euch sammeln aus den Völkern und will 
euch sammeln aus den Ländern, dahin ihr 
zerstreut seid, und will euch das Land Israel 
geben. 

Ostervald‐Fr 17. C'est pourquoi dis‐leur: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Je vous rassemblerai du 
milieu des peuples, je vous recueillerai des 
divers pays où vous êtes dispersés, et je 
vous donnerai la terre d'Israël. 

RV'1862  17. Por tanto dí: Así dijo el Señor Jehová: Yo os 
congregaré de los pueblos, y os apañaré de las 
tierras en las cuales estáis esparcidos, y os 
daré la tierra de Israel. 

SVV1770 17 Daarom zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: 
Ja, Ik zal ulieden vergaderen uit de volken, 
en Ik zal u verzamelen uit de landen, waarin 
gij verstrooid zijt, en Ik zal u het land Israels 
geven. 

       
PL1881  17. Przetoż mów: Tak mówi panujący Pan: 

Zgromadzę was z narodów, a zbiorę was z 
ziem, do którycheście rozproszeni, i dam wam 
ziemię Izraelską. 

Karoli1908Hu 17. Ennekokáért mondjad: Így szól az Úr 
Isten: Egybegyűjtelek [7†] Ɵteket a népek 
közül és együvé hozlak titeket a 
tartományokból, a melyekben 
szétszórattatok, és adom néktek Izráel 
földjét. 

RuSV1876 17 Затем скажи: так говорит Господь Бог: Я 
соберу вас из народов, и возвращу вас из 
земель, в которые вы рассеяны; и дам вам 
землю Израилеву. 

БКуліш 17. Тим же то скажи: Так говорить 
Господь Бог: Я позбіраю вас ізпроміж 
народів і повиводжу всїх із тих земель, де 
ви порозсївані, та й надїлю вам ізнов 
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землю Ізраїлську.
       

FI33/38  18. Ja he tulevat sinne ja poistavat siitä kaikki 
sen iljetykset ja kaikki sen kauhistukset. 

Biblia1776  18. Sinne pitää heidän tuleman ja ottaman 
sieltä ulos kaiken hänen saastaisuutensa ja 
kaikki hänen kauhistuksensa. 

CPR1642  18. Sinne heidän pitä tuleman ja ottaman 
sieldä ulos caiken cauhistuxen ja saastaisuden.

   

       
MLV19  18 And they will come there and they will take 

away from there all the detestable things of it 
and all the abominations of it. 

KJV 18. And they shall come thither, and they 
shall take away all the detestable things 
thereof and all the abominations thereof 
from thence. 

       
Dk1871  18. Og derhen skulle de komme, og de skulle 

fjerne alle dets Afskyeligheder og alle dets 
Vederstyggeligheder fra det. 

KXII 18. Dit skola de komma, och taga derut all 
styggelse och vämjelse. 

PR1739  18. Ja nemmad peawad senna tullema, ja seält 
ärrasaatma keik selle Ma läilad ja keik selle 
hirmsad asjad. 

LT 18. Sugrįžę jie pašalins visas šlykštybes ir 
bjaurystes. 

       
Luther1912 18. Da sollen sie kommen und alle Scheuel 

und Greuel daraus wegtun. 
Ostervald‐Fr 18. Ils y entreront, et feront disparaître de 

son sein toutes les idoles et toutes les 
abominations. 

RV'1862  18. Y vendrán allá, y quitarán de ella todas sus 
contaminaciones, y todas sus abominaciones. 

SVV1770 18 En zij zullen daarhenen komen, en al 
deszelfs verfoeiselen en al deszelfs 
gruwelen van daar wegdoen. 



HESEKIEL 

       
PL1881  18. I wnijdą tam, a zniosą wszystkie 

splugawienia jej, i wszystkie jej obrzydliwości z 
niej. 

Karoli1908Hu 18. És bemennek oda és eltávolítják minden 
ő fertelmességeit és minden útálatosságait 
[8†] ő belőle. 

RuSV1876 18 И придут туда, и извергнут из нее все 
гнусности ее и все мерзости ее. 

БКуліш 18. І поприходять вони туди, й 
повикидають звідти всї гидоти її і всю 
погань її. 

       
FI33/38  19. Ja minä annan heille yhden sydämen, ja 

uuden hengen minä annan teidän 
sisimpäänne, ja minä poistan kivisydämen 
heidän ruumiistansa ja annan heille 
lihasydämen, 

Biblia1776  19. Ja minä tahdon antaa heille yhden 
sydämen, ja antaa teihin uuden hengen, ja 
tahdon ottaa pois kivisen sydämen heidän 
lihastansa, ja antaa heille lihaisen sydämen; 

CPR1642  19. Ja minä tahdon anda teille yximielisen 
sydämen ja tahdon anda teihin uden Hengen 
ja tahdon otta pois kiwisen sydämen teidän 
ruumistan ja tahdon anda teille lihaisen 
sydämen. 

   

       
MLV19  19 And I will give them one heart and I will put 

a new spirit within you*. And I will take the 
stony heart out of their flesh and will give 
them a heart of flesh, 

KJV 19. And I will give them one heart, and I will 
put a new spirit within you; and I will take 
the stony heart out of their flesh, and will 
give them an heart of flesh: 

       
Dk1871  19. Og jeg vil give dem eet Hjerte og give en ny 

Aand i deres; Indre og borttage Stenhjertet af 
KXII 19. Och jag vill gifva eder ett endrägtigt 

hjerta, och en ny Ända ingifva uti eder, och 
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deres Kød og give dem et Kødhjerte, skall borttaga det stenhjertat utur edar 
kropp, och gifva eder ett kötthjerta; 

PR1739  19. Ja ma tahhan neile ühhesugguse süddame 
anda, ja ue waimo nende sisse anda, ja tahhan 
ärrasata sedda kiwwist süddant nende ihho 
seest, ja neile anda ühhe lihhase süddame, 

LT 19. Aš duosiu jiems vieną širdį ir įdėsiu jiems 
naują dvasią. Aš išimsiu iš jų kūno akmeninę 
širdį ir duosiu jiems kūno širdį. 

       
Luther1912 19. Und ich will euch ein einträchtiges Herz 

geben und einen neuen Geist in euch geben 
und will das steinerne Herz wegnehmen aus 
eurem Leibe und ein fleischernes Herz geben, 

Ostervald‐Fr 19. Je leur donnerai un même cœur, et je 
mettrai en eux un esprit nouveau; j'ôterai 
de leur chair le cœur de pierre, et je leur 
donnerai un cœur de chair, 

RV'1862  19. Y darles he un corazón, y espíritu nuevo 
daré en sus entrañas; y quitaré el corazón de 
piedra de su carne, y darles he corazón de 
carne; 

SVV1770 19 En Ik zal hun enerlei hart geven, en zal 
een nieuwen geest in het binnenste van u 
geven; en Ik zal het stenen hart uit hun 
vlees wegnemen, en zal hun een vlesen hart 
geven; 

       
PL1881  19. Bo im dam serce jedno, i ducha nowego 

dam do wnętrzności waszych, i odejmę sece 
kamienne z ciała ich, a dam im serce mięsiste,

Karoli1908Hu 19. És adok nékik [9†] egy szívet, és új lelket 
[10†] adok belétek, és eltávolítom a kőszívet 
az ő testökből, és adok nékik hússzívet; 

RuSV1876 19 И дам им сердце единое, и дух новый 
вложу вних, и возьму из плоти их сердце 
каменное, и дам им сердце плотяное, 

БКуліш 19. І дам їм одно серце й вложу в них 
нового духа; й вийму з їх тїла серце 
камяне, а дам їм серце тїлесне, 

       
FI33/38  20. niin että he vaeltavat minun käskyjeni 

mukaan ja noudattavat minun oikeuksiani ja 
Biblia1776  20. Että heidän pitää vaeltaman minun 

säädyissäni, ja pitämän minun oikeuteni, ja 
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pitävät ne; ja he ovat minun kansani, ja minä 
olen heidän Jumalansa. 

tekemän sen jälkeen; ja heidän pitää 
oleman minun kanssani, ja minä tahdon olla 
heidän Jumalansa. 

CPR1642  20. Että heidän pitä waeldaman minun 
käskysäni ja pitämän minun Lakini ja tekemän 
sen jälken ja heidän pitä oleman minun 
Canssan nijn minä tahdon olla heidän 
Jumalans. 

   

       
MLV19  20 that they may walk in my statutes and keep 

my ordinances and do them. And they will be 
my people and I will be their God. 

KJV 20. That they may walk in my statutes, and 
keep mine ordinances, and do them: and 
they shall be my people, and I will be their 
God. 

       
Dk1871  20. paa det de skulle vandre i mine Skikke og 

holde mine Bud og gøre efter dem; og de 
skulle være mit Folk, og jeg skal være deres 
Gud. 

KXII 20. På det de skola vandra i min bud, och 
hålla mina rätter, och göra derefter; och de 
skola vara mitt folk, så vill jag vara deras 
Gud. 

PR1739  20. Et nemmad mo seädmiste sees woiwad 
käia, ja mo kohtoseädussed piddada, ja nende 
järrele tehha; ja nemmad peawad mulle 
rahwaks ollema , ja minna tahhan neile 
Jum̃alaks olla. 

LT 20. Jie laikysis mano įsakymų ir vykdys mano 
nuostatus. Jie bus mano tauta, ir Aš būsiu jų 
Dievas. 

       
Luther1912 20. auf daß sie nach meinen Sitten wandeln 

und meine Rechte halten und darnach tun. 
Ostervald‐Fr 20. Afin qu'ils marchent selon mes statuts, 

qu'ils gardent et observent mes 
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Und sie sollen mein Volk sein, so will ich ihr 
Gott sein. 

ordonnances; ils seront mon peuple et je 
serai leur Dieu. 

RV'1862  20. Para que anden en mis ordenanzas, y 
guarden mis juicios, y los hagan; y me sean a 
mí por pueblo, y yo les sea a ellos por Dios. 

SVV1770 20 Opdat zij wandelen in Mijn inzettingen, 
en Mijn rechten bewaren, en dezelve doen; 
en zij zullen Mij tot een volk zijn, en Ik zal 
hun tot een God zijn. 

       
PL1881  20. Aby w ustawach moich chodzili, a sądów

moich strzegli, i czynili je; i będą ludem moim, 
a Ja będę Bogiem ich. 

Karoli1908Hu 20. Hogy az én végzéseimben járjanak és 
rendeléseimet megőrizzék és cselekedjék 
azokat, és legyenek nékem népem és én 
leszek nékik Istenök. 

RuSV1876 20 чтобы они ходили по заповедям Моим, и 
соблюдали уставы Мои, и выполняли их; и 
будут Моим народом, а Я буду их Богом. 

БКуліш 20. Щоб ходили вони в заповідях моїх, та 
певнили постанови мої, і будуть вони 
моїм народом, а я буду їх Богом. 

       
FI33/38  21. Mutta joitten sydän vaeltaa heidän 

iljetystensä ja kauhistustensa mieltä myöten, 
niitten vaelluksen minä annan tulla heidän 
oman päänsä päälle, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  21. Mutta niille, jotka vaeltavat sydämensä 
kauhistuksen ja hirmuisuuden jälkeen, niille 
minä tahdon panna heidän tekonsa heidän 
päänsä päälle, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  21. Mutta nijlle jotca waeldawat heidän 
sydämens cauhistuxen ja hirmuisuden jälken 
nijlle minä tahdon panna heidän tecons 
heidän pääns päälle sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  21 But as for those whose heart walks 

according to the heart of their detestable 
KJV 21. But as for them whose heart walketh 

after the heart of their detestable things 
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things and their abominations, I will bring 
their way upon their own heads, says the lord 
Jehovah. 

and their abominations, I will recompense 
their way upon their own heads, saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  21. Men de, hvis Hjerte vandrer efter deres 

Afskyeligheders og deres 
Vederstyggeligheders Hjerte, deres Vej vil jeg 
lade falde tilhage paa deres Hoved, siger den 
Herre, Herre. 

KXII 21. Men dem som vandra efter sin hjertas 
styggelse och grufvelse, dem skall jag lägga 
deras väsende uppå deras hufvud, säger 
Herren Herren. 

PR1739  21. Agga kelle südda omma läilade ja omma 
hirmsa jummalatte mele järrel käib, nende 
Pea peäle tahhan ma panna nende wisid, 
ütleb Issand Jehowa. 

LT 21. O kurių širdys seka šlykštybes ir 
bjaurystes, tų kelius sugrąžinsiu ant jų 
galvų,sako Viešpats Dievas’‘. 

       
Luther1912 21. Denen aber, so nach ihres Herzens 

Scheueln und Greueln wandeln, will ich ihr 
Tun auf ihren Kopf werfen, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 21. Mais pour ceux dont le cœur marche au 
gré de leurs idoles et de leurs abominations, 
je ferai retomber leur conduite sur leur tête, 
dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  21. Y aquellos cuyo corazón anda al corazón 
de sus contaminaciones, y de sus 
abominaciones, yo daré su camino sobre su 
cabeza, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 21 Maar welker hart het hart hunner 
verfoeiselen en hunner gruwelen 
nawandelt, derzelver weg zal Ik op hun 
hoofd geven, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  21. Ale którychby serce chodziło za żądzami 

plugastw swoich, i obrzydliwości swoich, tych 
drogę obrócę na głowy ich, mówi panujący 

Karoli1908Hu 21. De a kiknek szívök az ő fertelmességeik 
és útálatosságaik szíve szerint jár, azoknak 
útját fejökhöz verem, [11†] mondja az Úr 
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Pan.  Isten.
RuSV1876 21 А чье сердце увлечется вслед гнусностей 

их и мерзостей их, поведение тех обращу 
на их голову, говорит Господь Бог. 

БКуліш 21. А чиє серце пристане до їх ідолів і 
гидот, тих учинки я оберну на голову їх, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  22. Sitten kerubit nostivat siipensä ja pyörät 

samalla kuin ne, ja Israelin Jumalan kirkkaus 
oli heidän yläpuolellansa; 

Biblia1776  22. Niin nostivat Kerubimit siipiänsä, ja 
rattaat kävivät heidän sivussansa, ja Israelin 
Jumalan kunnia oli heidän päällänsä. 

CPR1642  22. NIjn lijcutit Cherubimit sijpiänsä ja rattat 
käwit heidän siwusans ja Israelin Jumalan 
cunnia oli heidän päälläns. 

   

       
MLV19  22 Then the cherubim lifted up their wings 

and the wheels were beside them and the 
glory of the God of Israel was over them 
above. 

KJV 22. Then did the cherubims lift up their 
wings, and the wheels beside them; and the 
glory of the God of Israel was over them 
above. 

       
Dk1871  22. Da opløftede Keruberne deres Vinger og 

Hjulene ved Siden af dem, og Israels Guds. 
Herlighed var oven over dem. 

KXII 22. Då fläktade Cherubim med sinom 
vingom, och hjulen gingo bredovid dem, och 
Israels Guds härlighet var ofvanuppå dem. 

PR1739  22. Ja need Kerubid töstsid ommad tiwad 
ülles, ja need rattad nende körwas, ja Israeli 
Jummala au olli nende ülle üllewelt. 

LT 22. Cherubai pakėlė sparnus, ratai pajudėjo 
su jais, o Izraelio Dievo šlovė buvo virš jų. 

       
Luther1912 22. Da schwangen die Cherubim ihre Flügel, 

und die Räder gingen neben ihnen, und die 
Ostervald‐Fr 22. Puis les chérubins déployèrent leurs 

ailes, les roues s'élevèrent avec eux, ainsi 
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Herrlichkeit des Gottes Israels war oben über 
ihnen. 

que la gloire du Dieu d'Israël, qui était au‐
dessus d'eux, tout en haut. 

RV'1862  22. Y los querubines alzaron sus alas, y las 
ruedas en pos de ellos; y la gloria del Dios de 
Israel sobre ellos encima. 

SVV1770 22 Toen hieven de cherubs hun vleugelen 
op, en de raderen tegenover hen; en de 
heerlijkheid des Gods van Israel was over 
hen van boven. 

       
PL1881  22. Tedy podnieśli Cherubinowie skrzydła 

swoje, i koła z nimi, a chwała Boga Izraelskiego 
była nad nimi z wierzchu. 

Karoli1908Hu 22. És fölemelék a Kérubok szárnyaikat s a 
kerekek mellettök, és Izráel Istenének 
dicsősége [12†] rajtok felül vala. 

RuSV1876 22 Тогда Херувимы подняли крылья свои, и 
колеса подле них; и слава Бога Израилева 
вверху над ними. 

БКуліш 22. Тодї підняли херувими крила свої, а 
колеса з ними, слава же Господа Бога 
Ізрайлевого була над ними. 

       
FI33/38  23. ja Herran kirkkaus kohosi ylös, pois 

kaupungin keskeltä, ja asettui vuorelle, joka 
on itään päin kaupungista. 

Biblia1776  23. Ja Herran kunnia kävi keskellä kaupunkia 
ylös, ja asettui sille vuorelle, joka on itään 
päin kaupungista. 

CPR1642  23. Ja HERran cunnia käwi Caupungist ylös ja 
asetti idzens sille wuorelle joca on itän päin 
Caupungist. 

   

       
MLV19  23 And the glory of Jehovah went up from the 

midst of the city and stood upon the mountain 
which is on the east side of the city. 

KJV 23. And the glory of the LORD went up from 
the midst of the city, and stood upon the 
mountain which is on the east side of the 
city. 
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Dk1871  23. Og Herrens Herlighed steg op fra Stadens 
Midte og blev staaende paa Bjerget, som er 
Østen for Staden. 

KXII 23. Och Herrans härlighet uppfor utu 
staden, och satte sig uppå det berget, som 
ligger östan för stadenom. 

PR1739  23. Ja Jehowa au läks kesk liñna peält ülles, ja 
jäi seisma senna mäele, mis hom̃iko poolt 
wasto liñna. 

LT 23. Viešpaties šlovė pakilo iš miesto vidurio 
ir nusileido ant kalno į rytus nuo miesto. 

       
Luther1912 23. Und die Herrlichkeit des HERRN erhob sich 

aus der Stadt und stellte sich auf den Berg, der 
gegen Morgen vor der Stadt liegt. 

Ostervald‐Fr 23. Et la gloire de l'Éternel s'éleva du milieu 
de la ville, et s'arrêta sur la montagne qui 
est à l'Orient de la ville. 

RV'1862  23. Y la gloria de Jehová se fué de en medio de 
la ciudad, y paró sobre el monte que está al 
oriente de la ciudad. 

SVV1770 23 En de heerlijkheid des HEEREN rees op 
van het midden der stad, en stond op den 
berg, die tegen het oosten der stad is. 

       
PL1881  23. I odeszła chwała Paóska z pośrodku 

miasta, a stanęła na górze, która jest na 
wschód miasta. 

Karoli1908Hu 23. És felszálla az Úrnak dicsősége a város 
közepéből, és álla a hegyre, mely a várostól 
keletre van. 

RuSV1876 23 И поднялась слава Господа из среды 
города и остановилась над горою, которая 
на восток от города. 

БКуліш 23. І знялась слава Господня зпосеред 
міста та й з'упинилась над горою, що на 
востоцї од городу. 

       
FI33/38  24. Mutta Henki nosti ja vei minut Kaldeaan 

pakkosiirtolaisten tykö, näyssä, Jumalan 
Hengen voimalla; ja näky, jonka olin nähnyt, 
katosi minulta. 

Biblia1776  24. Ja henki otti minun, ja johdatti minun
näyssä ja Jumalan hengessä Kaldean maalle 
vankien tykö; ja se näky, jonka minä näin, 
katosi minun edestäni. 

CPR1642  24. Ja hengi otti minun ja johdatti minun näys     
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ja Jumalan Henges Chaldean maalle fangein 
tygö ja se näky jonga minä nähnyt olin catois 
minun edestäni.  

       
MLV19  24 And the Spirit lifted me up and brought me 

in the vision by the Spirit of God into Chaldea, 
to those of the captivity. So the vision that I 
had seen went up from me. 

KJV 24. Afterwards the spirit took me up, and 
brought me in a vision by the Spirit of God 
into Chaldea, to them of the captivity. So 
the vision that I had seen went up from me. 

       
Dk1871  24. Og Aanden opløftede rnig og førte mig i 

Synet, i Guds Aand, til Kaldæa til de bortførte; 
og det Syn, som jeg havde set, forsvandt for 
mig i det høje. 

KXII 24. Och ett väder upptog mig, och förde 
mig, i ene syn och i Guds Anda, in uti 
Chaldee land, till fångarna; och den synen, 
som jag sett hade, försvann för mig. 

PR1739  24. Ja waim töstis mind ülles, ja wiis mind 
Kaldea‐male wangide jure ühhes näggemisses 
Jummala Waimo läbbi; ja se näggeminne, mis 
ma näggin, läks ülles mo jurest ärra. 

LT 24. Po šitų Dievo Dvasios regėjimų dvasia 
pakėlė mane ir nunešė Chaldėjon pas 
tremtinius. Regėjimas, kurį mačiau, išnyko. 

       
Luther1912 24. Und ein Wind hob mich auf und brachte 

mich im Gesicht und im Geist Gottes nach 
Chaldäa zu den Gefangenen. Und das Gesicht, 
so ich gesehen hatte, verschwand vor mir. 

Ostervald‐Fr 24. L'Esprit m'enleva et me transporta en 
vision, par l'Esprit de Dieu, en Caldée auprès 
de ceux de la captivité, et la vision que 
j'avais vue disparut de devant moi. 

RV'1862  24. Y el espíritu me levantó, y me tornó a traer 
en la tierra de los Caldeos a los trasportados, 
en visión del Espíritu de Dios; y partióse de mí 
la visión que había visto. 

SVV1770 24 Daarna nam mij de Geest op, en bracht 
mij in gezicht door den Geest Gods in 
Chaldea tot de gevankelijk weggevoerden; 
en het gezicht, dat ik gezien had, voer van 
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mij op.
       

PL1881  24. A duch podniósł mię, i zaś mię przywiódł
do ziemi Chaldejskiej do pojmanych, w 
widzeniu w Duchu Bożym. I odeszło odemnie 
widzenie, którem widział. 

Karoli1908Hu 24. A lélek pedig felvőn engem, és vive 
Káldeába [13†] a foglyokhoz látásban az 
Isten lelke által, és felszálla előlem a látás, a 
melyet láttam. 

RuSV1876 24 И дух поднял меня и перенес меня в 
Халдею, к переселенцам, в видении, Духом 
Божиим. И отошло от меня видение, 
которое я видел. 

БКуліш 24. І підняв мене дух угору та й перенїс у 
видиві духом Божим у Халдейську землю 
до вигнанників. І віднято від мене 
видиво, що я бачив. 

       
FI33/38  25. Ja minä puhuin pakkosiirtolaisille kaikki 

Herran sanat, jotka hän oli minulle näyttänyt. 
Biblia1776  25. Ja minä sanoin vangeille kaikki Herran 

sanat, jotka hän minulle osoittanut oli. 
CPR1642  Ja minä sanoin fangeille caicki HERran sanat 

jotca hän minulle osottanut oli. 
   

       
MLV19  25 Then I spoke to those of the captivity all 

the things that Jehovah had shown me. 
KJV 25. Then I spake unto them of the captivity 

all the things that the LORD had shewed 
me. 

       
Dk1871  25. Og jeg talte til de bortforte alle Herrens 

Ord, som han havde ladet mig se. 
KXII 25. Och jag sade fångamen all Herrans ord, 

som han mig vist hade. 
PR1739  25. Ja ma rääksin wangide wasto keik Jehowa 

asjad, mis ta mulle andis nähha. 
LT 25. Aš papasakojau tremtiniams visa, ką 

Viešpats man regėjime parodė ir pasakė. 
       

Luther1912 25. Und ich sagte den Gefangenen alle Worte  Ostervald‐Fr 25. Alors je racontai à ceux qui avaient été 
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des HERRN, die er mir gezeigt hatte. emmenés captifs, toutes les choses que 
l'Éternel m'avait révélées. 

RV'1862  25. Y hablé a los trasportados todas las 
palabras de Jehová, que él me había 
mostrado. 

SVV1770 25 En ik sprak tot de gevankelijk 
weggevoerden al de woorden des HEEREN, 
die Hij mij had doen zien. 

       
PL1881  25. I mówiłem do pojmanych te wszystkie 

rzeczy Paóskie, które mi ukazał. 
Karoli1908Hu 25. És elbeszélém a foglyoknak az Úrnak 

minden beszédét, a melyet nékem 
megjelentetett. 

RuSV1876 25 И я пересказал переселенцам все слова 
Господа, которые Он открыл мне. 

БКуліш 25. І переповів я вигнанникам усї слова 
Господнї, що він виявив менї. 

       
  12 luku     
       
  Vertauskuvallinen ennustus lähdöstä 

pakkosiirtolaisuuteen ja Israelin maan hävityksestä. 
Profeetan sana on täyttyvä varmasti ja viipymättä. 

   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tuli minulle ja sanoi:
CPR1642  1. JA HERran sana tuli minulle ja sanoi: 

ihmisen poica/ 
   

       
MLV19  1 The word of Jehovah also came to me, 

saying, 
KJV 1. The word of the LORD also came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
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sade:
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats man kalbėjo:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 Verder geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úrnak szava énhozzám, 
mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє, 
таке: 

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, sinä asut uppiniskaisen suvun 

keskellä, niiden, joilla on silmät nähdä, mutta 
eivät näe, ja korvat kuulla, mutta eivät kuule; 
sillä he ovat uppiniskainen suku. 

Biblia1776  2. Ihmisen poika, sinä asut kovakorvaisen 
kansan seassa, jolla kyllä silmät ovat nähdä, 
ja ei kuitenkaan tahdo nähdä, ja korvat 
kuulla, eikä tahdo kuitenkaan kuulla; sillä se 
on tottelematoin huone. 

CPR1642  2. Sinä asut cowacorwaisen Canssan seas jolla 
kyllä silmät owat nähdä ja ei cuitengan tahdo 
nähdä ja corwat cuulla eikä tahdo cuitengan 
cuulla mutta on tottelematoin huone. 

   

       
MLV19  2 Son of man, you dwell in the midst of the 

rebellious house, that have eyes to see and do 
not see, that have ears to hear and do not 

KJV 2. Son of man, thou dwellest in the midst of 
a rebellious house, which have eyes to see, 
and see not; they have ears to hear, and 
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hear, for they are a rebellious house. hear not: for they are a rebellious house.
       

Dk1871  2. Du Menneskes søn! du bor midt i det 
genstridige Hus, hos dem, som have Øjne at se 
med og se ikke, have Øren at høre med og 
høre ikke; thi de ere et genstridigt Hus. 

KXII 2. Du menniskobarn, du bor ibland ett 
ohörsamt folk, hvilke väl ögon hafva, att de 
se måtte, och vilja dock intet se; öron, att 
de höra måtte, och vilja dock intet höra; 
utan äro ett ohörsamt folk. 

PR1739  2. Innimesse poeg, sa ellad ühhe wastopannia 
suggu hulkas, neil on silmad nähha, agga 
nemmad ei nä; körwad on neil kuulda, agga 
nemmad ei kule, sest nemmad on üks 
wastopannia suggu. 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, tu gyveni maištingoje 
tautoje, tarp žmonių, kurie turi akis, bet 
nemato, turi ausis, bet negirdi. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, du wohnst unter einem 

ungehorsamen Haus, welches hat wohl Augen, 
daß sie sehen könnten, und wollen nicht 
sehen, Ohren, daß sie hören könnten, und 
wollen nicht hören, sondern es ist ein 
ungehorsames Haus. 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tu habites au milieu 
d'une maison de rebelles, qui ont des yeux 
pour voir et qui ne voient point, des oreilles 
pour entendre et qui n'entendent point, car 
ils sont une maison rebelle. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, tú habitas en medio de 
casa rebelde, los cuales tienen ojos para ver, y 
no ven: tienen oidos para oir, y no oyen; 
porque son casa rebelde. 

SVV1770 2 Mensenkind! gij woont in het midden van 
een wederspannig huis, dewelke ogen 
hebben om te zien, en niet zien, oren 
hebben om te horen, en niet horen, want zij 
zijn een wederspannig huis. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! ty w pośrodku domu  Karoli1908Hu 2. Embernek fia! pártos ház közepette lakol, 
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odpornego mieszkasz, którzy mają oczy, aby 
widzieli, a nie widzą, uszy mają, aby słyszeli, a 
nie słyszą; przeto, że domem odpornym są. 

kiknek szemeik vannak a látásra, de nem 
látnak, [1†] füleik vannak a hallásra, de nem 
hallanak, mert ők pártos ház. 

RuSV1876 2 сын человеческий! ты живешь среди дома 
мятежного; у них есть глаза, чтобы видеть, а 
не видят; у них есть уши, чтобы слышать, а 
не слышат;потому что они – мятежный дом.

БКуліш 2. Сину чоловічий! ти живеш серед 
неслухняного дому; вони мають очі, щоб 
убачати, та не бачать, мають уші, щоб 
чувати, та не чують; бо вони дом 
ворохобний. 

       
FI33/38  3. Sinä, ihmislapsi, tee itsellesi matkavarusteet 

ja mene päiväiseen aikaan heidän silmäinsä 
edessä pakkosiirtolaisuuteen; sinun on 
mentävä pakkosiirtolaisuuteen omalta 
paikkakunnaltasi toiseen paikkakuntaan 
heidän silmäinsä edessä. Ehkäpä he näkevät 
sen, sillä he ovat uppiniskainen suku. 

Biblia1776  3. Sentähden sinä ihmisen poika, tee itselles 
vaellusaseet, ja vaella valkialla päivällä 
heidän silmäinsä edessä; sinun pitää 
vaeltaman siastas toiseen paikkaan heidän 
silmäinsä edessä, jos he, mitämaks, tahtovat 
ymmärtää, että he kovakorvainen kansa 
ovat. 

CPR1642  3. Sentähden sinä ihmisen poica teeskele sinus 
waeldaman ja menemän matcas walkialla 
päiwällä heidän silmäins edes: sinun pitä 
waeldaman sinun siastas toiseen paickaan 
heidän silmäins eds jos he mitämax tahtowat 
ymmärtä että he cowacorwainen Canssa 
owat. 

   

       
MLV19  3 Therefore, you son of man, prepare stuff for 

moving and move by day in their sight. And 
KJV 3. Therefore, thou son of man, prepare thee 

stuff for removing, and remove by day in 
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you will move from your place to another 
place in their sight. It may be they will 
consider, though they are a rebellious house. 

their sight; and thou shalt remove from thy 
place to another place in their sight: it may 
be they will consider, though they be a 
rebellious house. 

       
Dk1871  3. Derfor, du Menneskesøn! skaf dig Rejsetøj, 

og flyt ud om Dagen for deres Øjne; og flyt fra 
dit Sted til et andet Sted for deres Øjne, om de 
maaske vilde se det; thi de ere et genstridigt 
Hus. 

KXII 3. Derföre, du menniskobarn, skicka dig som 
du ville färdas, och drag din väg om ljusa 
dagen för deras ögon; du skall bortfara ifrå 
ditt rum till ett annat rum för deras ögon; 
om de tilläfventyrs märka vilja, att de ett 
ohörsamt folk äro. 

PR1739  3. Ja sinna, innimesse poeg, te ennesele 
teekäimisse riistad, ja minne käima päwa aial 
nende nähhes; ja sa pead ommast paigast 
ärraminnema teise paika nende nähhes; ehk 
nemmad sawad nähha , et nemmad üks 
wastopañia suggu on . 

LT 3. Todėl, žmogaus sūnau, paruošk savo 
mantą persikelti ir, jiems matant, dienos 
metu išeik. Jiems matant, iš savo vietos 
persikelk į kitą vietą. Gal jie susipras, nors ir 
yra maištingi. 

       
Luther1912 3. Darum, du Menschenkind, nimm dein 

Wandergerät und zieh am lichten Tage davon 
vor ihren Augen. Von deinem Ort sollst du 
ziehen an einen andern Ort vor ihren Augen, 
ob sie vielleicht merken wollten, daß sie ein 
ungehorsames Haus sind. 

Ostervald‐Fr 3. Et toi, fils de l'homme, prépare un bagage 
d'émigrant, et pars en plein jour sous leurs 
yeux; pars du lieu que tu habites pour aller 
en un autre lieu, sous leurs yeux; peut‐être 
verront‐ils qu'ils sont une maison rebelle. 

RV'1862  3. Por tanto tú, o! hijo del hombre, házte 
aparejos de partida, y pártete de día delante 

SVV1770 3 Daarom gij, mensenkind, maak u 
gereedschap van vertrekking; en vertrek bij 
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de sus ojos; y pasarte has de tu lugar a otro 
lugar delante de sus ojos: quizá verán, porque 
son casa rebelde. 

dag voor hun ogen; en gij zult vertrekken 
van uw plaats tot een andere plaats voor 
hun ogen; misschien zullen zij het merken, 
hoewel zij een wederspannig huis zijn. 

       
PL1881  3. Ty tedy, synu człowieczy! spraw sobie sprzęt 

przeprowadzenia, a przeprowadzaj się we dnie 
przed oczyma ich, a przeprowadzaj się z 
miejsca swego na miejsce inne przed oczyma 
ich, aza wżdy obaczą, acz domem odpornym 
są. 

Karoli1908Hu 3. És te, embernek fia, készíts magadnak 
vándorútra való eszközöket, és vándorolj ki 
nappal szemeik előtt, és vándorolj ki 
helyedről más helyre szemök láttára; talán 
meglátják! mert ők pártos [2†] ház. 

RuSV1876 3 Ты же, сын человеческий, изготовь себе 
нужное для переселения, и среди дня 
переселяйся перед глазами их, и 
переселяйся с места твоего в другое место 
перед глазами их; может быть, они 
уразумеют, хотя они ‐ дом мятежный; 

БКуліш 3. Ти же, сину чоловічий, наготов собі 
потрібне до переносин, та й переносися 
серед ясного дня перед їх очима, й 
перенесешся перед очима в їх із твоєї 
осади на друге місце. Може їм 
одкриються очі, хоч вони дом упрямий; 

       
FI33/38  4. Ja vie ulos varusteesi, niinkuin 

pakkosiirtolaiset varusteensa, päiväiseen 
aikaan heidän silmäinsä edessä; mutta lähde 
itse illalla heidän silmäinsä edessä, niinkuin 
pakkosiirtolaiset lähtevät. 

Biblia1776  4. Ja sinun pitää tuoman sinun asees edes, 
niinkuin sinä tahtoisit vaeltaa valkialla 
päivällä heidän silmäinsä edessä, niiden 
uloslähtemisen tavalla, jotka vaeltaa 
tahtovat. 

CPR1642  4. Ja sinun pitä tuoman sinun ases edes 
nijncuin sinä tahdoisit waelda walkealla 
päiwällä heidän silmäins edes ja sinun pitä 
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lähtemän matcas ehtona heidän silmäins edes 
nijncuin menemän pois cosca waelda 
tahdotan. 

       
MLV19  4 And you will bring forth your stuff by day in 

their sight, as stuff for moving. And you will go 
forth yourself at evening in their sight, as 
when men go forth into exile. 

KJV 4. Then shalt thou bring forth thy stuff by 
day in their sight, as stuff for removing: and 
thou shalt go forth at even in their sight, as 
they that go forth into captivity. 

       
Dk1871  4. Og du skal bringe dit Tøj ud som Rejsetøj 

om Dagen for deres Øjne; og du skal drage ud 
om Aftenen for deres Øjne, ligesom man 
drager ud, naar man, vil udvandre. 

KXII 4. Och du skall hafva din tyg framme, lika 
som du färdas ville om ljusa dagen för deras 
ögon; och du skall draga din väg om aftonen 
för deras ögon, lika som man bortfar, då 
man vandra vill. 

PR1739  4. Ja sa pead nende nähhes päwa aial 
wäljatoma ommad riistad, mis on kui teekäia 
riistad, ja sinna pead öhto wäljaminnema 
nende nähhes kui need, kes ärralähhäwad 
wangi. 

LT 4. Dienos metu išnešk savo mantą kaip 
persikėlimo mantą, o pats išeik vakare kaip 
einantis į tremtį. 

       
Luther1912 4. Und sollst dein Gerät heraustun wie 

Wandergerät bei lichtem Tage vor ihren 
Augen; und du sollst ausziehen des Abends 
vor ihren Augen, gleichwie man auszieht, 
wenn man wandern will; 

Ostervald‐Fr 4. Tu feras sortir ton bagage comme le 
bagage d'un émigrant, en plein jour, sous 
leurs yeux, et toi tu sortiras vers le soir, sous 
leurs yeux, comme partent des exilés. 

RV'1862  4. Y sacarás tus aparejos, como aparejos de  SVV1770 4 Gij zult dan uw gereedschap bij dag voor 
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partida, de día delante de sus ojos: mas tú 
saldrás a la tarde delante de sus ojos, como 
quien sale para partirse. 

hun ogen uitbrengen, als het gereedschap 
dergenen, die vertrekken; daarna zult gij in 
den avond uitgaan voor hun ogen, gelijk zij 
uitgaan, die vertrekken. 

       
PL1881  4. I wyniesiesz sprzęt swój, jako sprzęt 

przeprowadzenia, we dnie przed oczyma ich; a 
sam wynijdź w wieczór przed oczyma ich, jako 
wychodzą, którzy się przeprowadzają. 

Karoli1908Hu 4. És vidd ki eszközeidet, úgy, mint 
vándorútra való eszközöket, nappal szemök 
láttára, te pedig menj ki estve szemök 
láttára, úgy a hogy a vándorok szoktak. 

RuSV1876 4 и вещи твои вынеси, как вещи нужные 
при переселении, днем, перед глазами их, 
и самвыйди вечером перед глазами их, как 
выходят для переселения. 

БКуліш 4. Виноси ж твою знадобу, потрібну до 
мандрівки, в день перед очима в їх, сам 
же вийдеш перед очима в їх увечорі тим 
робом, як се виходять ті, що 
переносяться. 

       
FI33/38  5. Murtaudu läpi seinän heidän silmäinsä 

edessä ja vie ne siitä ulos. 
Biblia1776  5. Ja sinun pitää murtaman sinuas seinän 

lävitse heidän silmäinsä edessä, ja 
menemän siitä ulos. 

CPR1642  5. Ja sinun pitä cangottaman sinuas seinän 
läpidzen heidän silmäins edes ja mene sijtä 
ulos. 

   

       
MLV19  5 Dig through the wall in their sight and carry 

out by that. 
KJV 5. Dig thou through the wall in their sight, 

and carry out thereby. 
       

Dk1871  5. Du skal bryde dig Hul igennem Væggen for  KXII 5. Och du skall bryta dig genom väggena för 
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deres Øjne og. føre det ud der igennem. deras ögon, och gack der ut igenom.
PR1739  5. Nende silma ees kaewa mürist läbbi, ja wi 

neid seält läbbi wälja. 
LT 5. Jiems matant, pralaužk sieną, užsidėk 

daiktus ant pečių ir sutemus išeik pro ją. 
       

Luther1912 5. und du sollst durch die Wand ausbrechen 
vor ihren Augen und durch dieselbe ziehen; 

Ostervald‐Fr 5. Sous leurs yeux, tu feras une ouverture 
dans la muraille, par laquelle tu feras sortir 
ton bagage. 

RV'1862  5. Delante de sus ojos horadarás la pared, y 
saldrás por ella. 

SVV1770 5 Doorgraaf u den wand voor hun ogen, en 
breng daardoor uw gereedschap uit. 

       
PL1881  5. Przed oczyma ich przekop sobie mur, a 

wynieś przezeó sprzęt twój. 
Karoli1908Hu 5. Szemök láttára lyukaszd át a falat, és azon 

át vidd ki. 
RuSV1876 5 Перед глазами их проломай себе 

отверстие в стене, и вынеси через него. 
БКуліш 5. Перед очима в їх проламли собі отвір у 

стїнї, та й виносися тою проломиною. 
       

FI33/38  6. Nosta ne hartioillesi heidän silmäinsä 
edessä ja vie ulos pilkkopimeässä; peitä 
kasvosi, niin ettet näe maata. Sillä 
ennusmerkiksi minä olen sinut pannut Israelin 
heimolle. 

Biblia1776  6. Ja olallas kantaman heidän silmäinsä 
edessä, ja kuin pimiä tullut on, menemän 
matkaas. Sinun pitää kasvos peittämän, 
ettet sinä saa nähdä maata; sillä minä olen 
pannut sinun ihmeeksi Israelin huoneelle. 

CPR1642  6. Ja sinun pitä ottaman sen sinun olalles 
heidän silmäins edes ja cosca pimiä tullut on 
menemän matcas. Sinun pitä caswos 
peittämän ettet sinä saa nähdä maata: sillä 
minä olen pannut sinun ihmexi Israelin 
huonesa. 
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MLV19  6 You will bear it upon your shoulder in their 

sight and carry it forth in the dark. You will 
cover your face, that you do not see the land. 
For I have set you for a sign to the house of 
Israel. 

KJV 6. In their sight shalt thou bear it upon thy 
shoulders, and carry it forth in the twilight: 
thou shalt cover thy face, that thou see not 
the ground: for I have set thee for a sign 
unto the house of Israel. 

       
Dk1871  6. Du skal tage det paa Skulderen for deres 

Øjne og føle det ud, naar det er mørkt; du skal 
tilhylle dit Ansigt og ikke se Landet; thi jeg har 
sat dig til et Undertegn for Israels Hus. 

KXII 6. Och du skall tagat uppå dina skuldror, för 
deras ögon, och när mörkt ordet är, din väg 
draga; du skall binda om ditt ansigte, att du 
icke skall se landet; ty jag hafver satt dig 
Israels hus till ett vidunder. 

PR1739  6. Nende nähhes pead sa neid Olla peäl 
kandma, widdewikkus wäljawima, ja ommad 
silmad katma, et sa ei sa maad nähha: sest ma 
ollen sind immetähheks pannud Israeli 
suggule. 

LT 6. Užsidenk veidą, kad nematytum krašto, 
nes Aš paskyriau tave ženklu Izraeliui’‘. 

       
Luther1912 6. und du sollst es auf deine Schulter nehmen 

vor ihren Augen und, wenn es dunkel 
geworden ist, hinaustragen; dein Angesicht 
sollst du verhüllen, daß du das Land nicht 
siehst. Denn ich habe dich dem Hause Israel 
zum Wunderzeichen gesetzt. 

Ostervald‐Fr 6. Sous leurs yeux, tu le porteras sur 
l'épaule, et tu le sortiras quand il fera 
obscur. Tu te couvriras le visage, et tu ne 
regarderas pas la terre, car je veux que tu 
sois un signe pour la maison d'Israël. 

RV'1862  6. Delante de sus ojos llevarás sobre tus 
hombros, sacarás de noche: cubrirás tu rostro, 

SVV1770 6 Voor hun ogen zult gij het op de 
schouders dragen, in donker zult gij het 
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y no mirarás la tierra; porque en señal te he 
dado a la casa de Israel. 

uitbrengen; uw aangezicht zult gij 
bedekken, dat gij het land niet ziet; want Ik 
heb u den huize Israels tot een 
wonderteken gegeven. 

       
PL1881  6. Przed oczyma ich na ramionach nieś, z 

zmierzkiem wynieś, twarz swoję zakryj, a nie 
patrz na ziemię; bom cię dał za dziw domowi 
Izraelskiemu. 

Karoli1908Hu 6. Szemök láttára emeld válladra, a sötétben 
vidd ki, orczádat fedd be, hogy ne lásd a 
földet, mert csodajelül rendeltelek az Izráel 
házának. 

RuSV1876 6 Перед глазами их возьми ношу на плечо, 
впотьмах вынеси ее, лицетвое закрой, 
чтобы не видеть земли; ибо Я поставил тебя 
знамением домуИзраилеву. 

БКуліш 6. Перед очима в їх виноси знадобу на 
плечах; виноси ж у потемках, закривши 
собі вид і не позираючи на країну; я бо 
поставив тебе знаком домові 
Ізрайлевому. 

       
FI33/38  7. Ja minä tein, niinkuin minua oli käsketty: 

minä vein ulos päiväiseen aikaan varusteeni, 
niinkuin pakkosiirtolaiset varusteensa, mutta 
illalla minä murtauduin käsin läpi seinän; 
pilkkopimeässä minä ne vein ulos, minä nostin 
ne hartioilleni heidän silmäinsä edessä. 

Biblia1776  7. Ja minä tein, niinkuin minulle käsketty oli, 
ja kannoin aseeni edes, niikuin minun piti 
vaeltaman valkialla päivällä, ja ehtoona 
kangotin minä itseni lävitse seinän kädellä. 
Ja kuin pimiä oli tullut, otin minä sen olalleni 
ja kannoin sen ulos heidän silmäinsä edessä. 

CPR1642  7. Ja minä tein nijncuin minulle käsketty oli ja 
cannoin minun aseni edes nijncuin minun piti 
waeldaman walkealla päiwällä ja ehtona 
cangotin minä läpidzen seinän kädellä. Ja 
cosca pimiä oli tullut otin minä sen olalleni ja 
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cannoin sen ulos heidän silmäins edes.
       

MLV19  7 And I did so as I was commanded. I brought 
out my stuff by day, as stuff for moving and in 
the evening I dug through the wall with my 
hand. I brought it forth in the dark and bore it 
upon my shoulder in their sight. 

KJV 7. And I did so as I was commanded: I 
brought forth my stuff by day, as stuff for 
captivity, and in the even I digged through 
the wall with mine hand; I brought it forth 
in the twilight, and I bare it upon my 
shoulder in their sight. 

       
Dk1871  7. Og jeg gjorde saaledes, som mig var befalet; 

jeg bar mit Tøj ud som Rejsetøj om Dagen; og 
om Aftenen brød jeg mig Hul igennem 
Væggen med Haanden; i Mørket førte jeg det 
ud, jeg tog det paa Skulderen for deres Øjne. 

KXII 7. Och jag gjorde såsom mig befaldt var, och 
bar min tyg fram, lika som jag färdas skulle 
om ljusan dag, och om aftonen bröt jag 
genom väggena med handene; och som det 
var mörkt vordet, tog jag det på skuldrorna, 
och bar det ut för deras ögon. 

PR1739  7. Ja ma teggin, nenda kui mind olli kästud: 
ommad riistad wisin ma wälja kui teekäimisse 
riistad päwal, ja öhto kaewasin ma seinast 
läbbi käega, widdewikkus wisin ma ja kandsin 
neid wälja, Olla peäl nende nähhes. 

LT 7. Aš padariau, kaip man buvo įsakyta: savo 
mantą kaip persikėlimo mantą išnešiau 
dienos metu, vakare pralaužiau sieną. Kai 
sutemo, užsidėjęs daiktus ant pečių, išėjau, 
jiems matant. 

       
Luther1912 7. Und ich tat wie mir befohlen war, und trug 

mein Gerät heraus wie Wandergerät bei 
lichtem Tage; und am Abend brach ich mit der 
Hand durch die Wand; und das es dunkel 
geworden war, nahm ich's auf die Schulter 

Ostervald‐Fr 7. Je fis ce qui m'avait été ordonné; je fis 
sortir en plein jour mon bagage, comme un 
bagage d'émigrant; et vers le soir je perçai 
de ma main la muraille; je le sortis dans 
l'obscurité, et le portai sur l'épaule sous 
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und trug's hinaus vor ihren Augen. leurs yeux.
RV'1862  7. Y yo lo hice así de la manera que me fué 

mandado: saqué mis aparatos de día, como 
aparatos de partida, y a la tarde horadé la 
pared a mano: salí de noche: llevé sobre los 
hombros delante de sus ojos. 

SVV1770 7 En ik deed alzo, gelijk als mij bevolen was; 
ik bracht mijn gereedschap uit bij dag, als 
het gereedschap dergenen, die vertrekken; 
daarna in den avond doorgroef ik mij den 
wand met de hand; ik bracht het uit in 
donker, en ik droeg het op den schouder 
voor hun ogen. 

       
PL1881  7. I uczyniłem tak, jako mi rozkazano; sprzęt 

mój wyniosłem jako sprzęt prowadzącego się 
we dnie, a w wieczór przekopałem sobie mur 
ręką; z zmierzkiem wyniosłem go na ramieniu 
niosąc przed oczyma ich. 

Karoli1908Hu 7. Úgy cselekedtem azért, a mint 
parancsolva vala nékem; eszközeimet 
kihordám nappal, mint vándorútra való 
eszközöket, és este átlyukasztám a falat 
kezemmel; a sötétben kivivém, vállamra 
emelém szemök láttára. 

RuSV1876 7 И сделал я, как повелено было мне; вещи 
мои, как вещи нужные при переселении, 
вынес днем, а вечером проломал себе 
рукою отверстие в стене, впотьмах вынес 
ношу и поднял на плечо перед глазами их. 

БКуліш 7. І вчинив я так, як менї заповідано: 
знадобу мою, потрібну до переносин, 
повиносив у день, а ввечорі пробрав собі 
рукою дїру в стїнї, винїс клунок у 
потемках та й взяв на плечі перед їх 
очима. 

       
FI33/38  8. Mutta aamulla minulle tuli tämä Herran 

sana: 
Biblia1776  8. Ja huomeneltain varhain tuli Herran sana 

minulle ja sanoi: 
CPR1642  8. JA huomeneltain warhain tuli HERran sana 

minulle ja sanoi: 
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MLV19  8 And in the morning the word of Jehovah 

came to me, saying, 
KJV 8. And in the morning came the word of the 

LORD unto me, saying, 
       

Dk1871  8. Og Herrens Ord kom til mig om Morgenen, 
saaledes: 

KXII 8. Och om morgonen bittida skedde Herrans 
ord till mig, och sade: 

PR1739  8. Ja Jehowa sanna sai mo kätte hom̃iko sedda 
wisi: 

LT 8. Rytą man Viešpats pasakė:

       
Luther1912 8. Und frühmorgens geschah des HERRN Wort 

zu mir und sprach: 
Ostervald‐Fr 8. Au matin, la parole de l'Éternel me fut 

adressée en ces termes: 
RV'1862  8. Y fué palabra de Jehová a mí por la mañana, 

diciendo: 
SVV1770 8 En des morgens geschiedde het woord 

des HEEREN tot mij, zeggende: 
       

PL1881  8. Znowu stało się słowo Paóskie do mnie 
rano, mówiąc: 

Karoli1908Hu 8. És lőn az Úr beszéde én hozzám reggel, 
mondván: 

RuSV1876 8 И было ко мне слово Господне поутру: БКуліш 8. Уранцї ж надійшло слово Господнє до 
мене: 

       
FI33/38  9. Ihmislapsi, eikö ole Israelin heimo, 

uppiniskainen suku, sinulle sanonut: 'Mitä sinä 
teet?' 

Biblia1776  9. Sinä ihmisen poika, eikö Israelin huone, 
tottelematoin huone, ole sanonut sinulle: 
mitä sinä teet? 

CPR1642  9. Sinä ihmisen poica eikö Israelin huone se 
tottelematoin Canssa ole sanonut sinulle: 
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MLV19  9 Son of man, has not the house of Israel, the 
rebellious house, said to you, What are you 
doing? 

KJV 9. Son of man, hath not the house of Israel, 
the rebellious house, said unto thee, What 
doest thou? 

       
Dk1871  9. Du Menneskesøn! har ikke Israels Hus, det 

genstlidige Hus, sagt til dig, hvad gør du? 
KXII 9. Du menniskobarn, hafver Israels hus, det 

ohörsamma folket, icke sagt till dig: Hvad 
gör du? 

PR1739  9. Innimesse poeg, eks Israeli suggu, se 
wastopannia suggu ei wötta so wasto öölda: 
Mis sinna teed? 

LT 9. ‘‘Žmogaus sūnau, ar izraelitai neklausė 
tavęs: ‘Ką darai?’ 

       
Luther1912 9. Menschenkind, hat das Haus Israel, das 

ungehorsame Haus, nicht zu dir gesagt: Was 
machst du? 

Ostervald‐Fr 9. Fils de l'homme, la maison d'Israël, cette 
maison rebelle, ne t'a‐t‐elle pas dit: "Que 
fais‐tu?" 

RV'1862  9. Hijo del hombre, ¿nunca te dijeron los de la 
casa de Israel, aquella casa rebelde: Qué 
haces? 

SVV1770 9 Mensenkind, heeft niet het huis Israels, 
het wederspannig huis, tot u gezegd: Wat 
doet gij? 

       
PL1881  9. Synu człowieczy! Izali nie rzekł do ciebie 

dom Izraelski, dom ten odporny: Cóż to 
czynisz? 

Karoli1908Hu 9. Embernek fia! Nem mondta‐é néked 
Izráel háza, ez a pártos [3†] ház: mit 
cselekszel? 

RuSV1876 9 сын человеческий! не говорил ли тебе 
дом Израилев, дом мятежный:„что ты 
делаешь?" 

БКуліш 9. Сину чоловічий! чи ж не буде питати 
тебе дом Ізраїля, той дом неслухняний: 
Що се ти робиш? 

       
FI33/38  10. Sano heille: Näin sanoo Herra, Herra:  Biblia1776  10. Niin sano siis heille: näin sanoo Herra, 
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Ruhtinasta, joka on Jerusalemissa, koskee 
tämä ennustus ja kaikkea Israelin heimoa, 
mikä on heidän keskuudessaan. 

Herra: tämä kuorma tulee päämiehen päälle 
Jerusalemissa, ja koko Israelin huoneen 
päälle, joka siellä on. 

CPR1642  10. Mitä sinä teet? Nijn sano sijs heille näitä 
sano HERra HERra: tämä cuorma tule Förstein 
Jerusalemis ja coco Israelin huonen päälle cuin 
siellä on. 

   

       
MLV19  10 You say to them, The lord Jehovah says 

thus: This burden concerns the ruler in 
Jerusalem and all the house of Israel among 
whom they are. 

KJV 10. Say thou unto them, Thus saith the Lord 
GOD; This burden concerneth the prince in 
Jerusalem, and all the house of Israel that 
are among them. 

       
Dk1871  10. Sig til dem: Saa siger den Herre, Herre: 

Denne Byrde gælder Fyrstene i Jerusalem og 
hele Israels Hus, iblandt hvilke disse ere. 

KXII 10. Så säg till dem: Detta säger Herren 
Herren: Denne tungen gäller Förstan uppå i 
Jerusalem, och hela Israels hus, som der är. 

PR1739  10. Ütle nende wasto: Nenda ütleb Issand 
Jehowa, se koorm taotab need würstid, mis 
Jerusalemmas, ja keik Israeli suggu peäle, kes 
teiste seas on . 

LT 10. Sakyk jiems: ‘Taip sako Viešpats: ‘Tai 
našta Jeruzalės kunigaikščiui ir visiems 
izraelitams, kurie ten yra’. 

       
Luther1912 10. So sprich zu ihnen: So spricht der HERR 

HERR: Diese Last betrifft den Fürsten zu 
Jerusalem und das ganze Haus Israel, das darin 
ist. 

Ostervald‐Fr 10. Dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
C'est le prince qui est à Jérusalem que 
concerne cet oracle, ainsi que toute la 
maison d'Israël qui s'y trouve. 

RV'1862  10. Díles pues: Así dijo el Señor Jehová: Al  SVV1770 10 Zeg tot hen: Alzo zegt de Heere HEERE: 
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príncipe que está en Jerusalem es esta 
profecía grave, y a toda la casa de Israel que 
está en medio de ellos. 

Deze last is tegen den vorst te Jeruzalem, en 
het ganse huis Israels, dat in het midden van 
hen is. 

       
PL1881  10. Rzeczże im, tak mówi panujący Pan: Na 

księcia, który jest w Jeruzalemie, ściąga się to 
brzemię, i na wszystek dom Izraelski, którzy są 
w pośród jego. 

Karoli1908Hu 10. Mondjad nékik: Így szól az Úr Isten: a 
fejedelemnek szól ez a próféczia, ki 
Jeruzsálemben van, és Izráel egész házának, 
a mely ott lakozik. 

RuSV1876 10 Скажи им: так говорит Господь Бог: это –
предвещание для начальствующего в 
Иерусалиме и для всего дома Израилева, 
который находится там. 

БКуліш 10. Відкажи ж їм: Так говорить Господь 
Бог: Се є віщба про володаря 
Ерусалимського й про ввесь дом Ізраїля, 
що там живе. 

       
FI33/38  11. Sano: Minä olen teille ennusmerkki: 

niinkuin minä tein, niin heille tehdään, 
pakkosiirtolaisuuteen, vankeuteen he 
menevät. 

Biblia1776  11. Sano siis: minä olen teidän ihmeenne: 
niinkuin minä tehnyt olen, niin teille 
tapahtuman pitää, että teidän pitää 
vaeltaman ja vankina vietämän pois. 

CPR1642  11. Sano sijs: minä olen teidän ihmen nijncuin 
minä tehnyt olen nijn teille tapahtuman pitä 
että teidän pitä waeldaman ja fangina 
wietämän pois. 

   

       
MLV19  11 Say, I am your* sign. Just as I have done, so 

will it be done to them. They will go into exile, 
into captivity. 

KJV 11. Say, I am your sign: like as I have done, 
so shall it be done unto them: they shall 
remove and go into captivity. 
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Dk1871  11. Sig: Jeg er et Undertegn for eder; som jeg 
har gjort, saaledes skal der gøres ved dem: De 
skulle bortføres, de skulle gaa i Fangenskab. 

KXII 11. Säg: Jag är edart vidunder; lika som jag 
gjort hafver, alltså skall eder ske, att I 
måsten färdas och fångne förde varda. 

PR1739  11. Ütle: Minna ollen teile immetähheks: kui 
ma ollen teinud, nenda peab neile tehtama, 
nemmad peawad minnema käima, ja wangi. 

LT 11. Sakyk: ‘Aš esu ženklas jums. Kaip aš 
dariau, taip atsitiks jiems. Jie persikels ir eis į 
nelaisvę’. 

       
Luther1912 11. Sprich: Ich bin euer Wunderzeichen; wie 

ich getan habe, also soll ihnen geschehen, daß 
sie wandern müssen und gefangen geführt 
werden. 

Ostervald‐Fr 11. Dis: Je suis pour vous un signe. Il leur 
sera fait comme j'ai fait; ils partiront pour 
l'exil, pour la captivité. 

RV'1862  11. Díles: Yo soy vuestra señal: como yo hice, 
así les harán a ellos: en traspuesta, en 
cautividad irán: 

SVV1770 11 Zeg: Ik ben ulieder wonderteken; gelijk 
als ik gedaan heb, alzo zal hun gedaan 
worden; zij zullen door wegvoering in de 
gevangenis heengaan. 

       
PL1881  11. Rzeczże do nich: Jam jest dziwem waszym; 

jakom uczynił, tak się im stanie; przeprowadzą 
się, i w niewolę pójdą. 

Karoli1908Hu 11. Mondjad: Én csodajeletek vagyok; a 
mint én cselekedtem, úgy történik velök: 
fogságba, rabságra mennek. 

RuSV1876 11 Скажи: я знамение для вас; что делаю я, 
то будет с ними, – в переселение, в плен 
пойдут они. 

БКуліш 11. Скажи: Я ‐ знамено пророче вам. Як я 
вчинив, так станеться з ними, ‐ в чужину, 
в неволю пійдуть вони. 

       
FI33/38  12. Ruhtinas, joka on heidän keskellänsä, 

nostaa nostettavansa hartioilleen ja lähtee 
ulos pilkkopimeässä; seinästä he murtautuvat 

Biblia1776  12. Heidän päämiehensä pitää vietämän 
pois olkapäillä pimeydessä, ja pitää käymän 
ulos seinän lävitse, jonka heidän särkemän 
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läpi, viedäkseen siitä ulos vietävänsä. 
Kasvonsa hän peittää, koska hän ei ole 
silmillänsä näkevä maata. 

pitää, että heidän pitää vaeltaman sen 
lävitse; hänen kasvonsa pitää peitettämän, 
ettei hän yhdelläkään silmällä näe maata. 

CPR1642  12. Heidän Förstins pitä wietämän pois 
olcapäillä pimeydes ja pitä käymän ulos seinän 
läpidze jonga heidän särkemän pitä että 
heidän pitä waeldaman sen läpidzen hänen 
caswons pitä peitettämän ettei hän 
yhdelläkän silmällä näe maata. 

   

       
MLV19  12 And the ruler who is among them will bear 

upon his shoulder in the dark and will go forth. 
They will dig through the wall to carry out by 
it. He will cover his face, because he will not 
see the land with his eyes. 

KJV 12. And the prince that is among them shall 
bear upon his shoulder in the twilight, and 
shall go forth: they shall dig through the 
wall to carry out thereby: he shall cover his 
face, that he see not the ground with his 
eyes. 

       
Dk1871  12. Og Fyrsten, som er midt iblandt dem, skal 

læsse paa Skulderen i Mørket og vandre ud; 
igennem Væggen skulle de bryde Hul for at 
føre det ud der igennem; han skal tilhylle sit 
Ansigt, paa det han ikke skal se Landet med 
sine Øjne. 

KXII 12. Deras Förste skall bortförd varda på 
skuldrom i mörkrena, och måste gå ut 
igenom väggena, den de bryta skola, att de 
skola draga derigenom; hans ansigte skall 
förskylas, att han icke med något öga ser 
landet. 

PR1739  12. Ja se würst, kes nende seas on , se peab 
kandma Olla peäl, ja widdewikkus 
wäljaminnema; nemmad wötwad seinast läbbi 

LT 12. Kunigaikštis, kuris yra tarp jų, užsidės 
mantą ant pečių, pralauš mūro sieną ir 
sutemus pro ją išeis. Veidą jis užsidengs, kad 
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kaewada, et nemmad woiksid seält wäljawia: 
ommad silmad kattab temma, et ta issi 
silmaga ei sa maad nähha. 

nematytų krašto.

       
Luther1912 12. Ihr Fürst wird seine Habe auf der Schulter 

tragen im Dunkel und muß ausziehen durch 
die Wand, die sie zerbrechen werden, daß sie 
dadurch ausziehen; sein Angesicht wird 
verhüllt werden, daß er mit keinem Auge das 
Land sehe. 

Ostervald‐Fr 12. Et le prince qui est au milieu d'eux 
mettra son bagage sur l'épaule, et partira 
dans l'obscurité; on lui fera une ouverture 
dans le mur pour le faire sortir; il couvrira 
son visage, afin de ne point voir de ses yeux 
la terre. 

RV'1862  12. Y el príncipe que está en medio de ellos 
llevará a cuestas de noche, y saldrá: horadarán 
la pared para sacarle por ella: cubrirá su rostro 
por no ver con sus ojos la tierra. 

SVV1770 12 En de vorst, die in het midden van hen is, 
zal het gereedschap op den schouder 
dragen in donker, en hij zal uitgaan; zij 
zullen door den wand graven, om hem 
daardoor uit te brengen; hij zal zijn 
aangezicht bedekken, opdat hij met het oog 
de aarde niet zie. 

       
PL1881  12. A książę, który jest w pośrodku nich, na 

ramieniu poniesie sprzęt swój z zmierzkiem, i 
wynijdzie; mur przekopią, aby go wywiedli 
przezeó; twarz swoję zakryje, tak, że nie 
będzie widział ziemi okiem swojem. 

Karoli1908Hu 12. És a fejedelem, ki közöttök van, vállát 
megrakván a sötétben, kimegyen; a falat 
átlyukasztják, hogy így vigyék ki őt, [4†] 
orczáit befedi, hogy ne lássa szemeivel épen 
ő a földet. 

RuSV1876 12 И начальствующий, который среди них, 
впотьмах поднимет ношу на плечо и 
выйдет. Стену проломают, чтобы отправить 

БКуліш 12. І володарь посеред них візьме клунок 
на плечі та й вийде потемки. Проломлять 
мур, щоб його виправити; він затулить 
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его через нее; он закроет лице свое, так что 
не увидит глазами земли сей. 

собі вид, так що не бачити ме очима 
землї сієї. 

       
FI33/38  13. Minä levitän verkkoni hänen ylitsensä, ja 

hän takertuu minun pyydykseeni; minä vien 
hänet Baabeliin, kaldealaisten maahan, mutta 
sitä hän ei saa nähdä, ja sinne hän kuolee. 

Biblia1776  13. Minä tahdon myös heittää minun 
verkkoni hänen päällensä, että hän minun 
verkollani pitää otettaman kiinni; ja minä 
tahdon antaa hänen tulla Babeliin Kaldean 
maalle, jota ei hänen kuitenkaan näkemän 
pidä, ja siellä hänen pitää kuoleman. 

CPR1642  13. Minä tahdon myös heittä minun werckoni 
hänen päällens että hän minun saartamisesan 
pitä fangixi otettaman ja minä tahdon anda 
hänen tulla Babelijn Chalderein maalle jota ei 
hänen cuitengan näkemän pidä ja siellä hänen 
pitä cuoleman. 

   

       
MLV19  13 I will also spread my net upon him and he 

will be taken in my snare. And I will bring him 
to Babylon to the land of the Chaldeans, yet 
he will not see it, though he will die there. 

KJV 13. My net also will I spread upon him, and 
he shall be taken in my snare: and I will 
bring him to Babylon to the land of the 
Chaldeans; yet shall he not see it, though he 
shall die there. 

       
Dk1871  13. Og jeg viI udbrede mit Garn over ham, og 

han skal fanges i mit Net; og jeg vil føre ham til 
Babel, til Kaldæernes Land; men dette skal han 
ikke skue, og han skal dø der. 

KXII 13. Jag skall ock kasta mitt nät öfver honom, 
att han i mine jagt fången varda skall; och 
jag vill låta honom komma till Babel uti de 
Chaldeers land, det han dock intet se skall 
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och der måste han dö.
PR1739  13. Ja ma tahhan omma wörgo temma ülle 

wäljalautada, ja tedda peab mo linno‐paelaga 
kinniwoetama, ja ma tahhan tedda Pabeli 
Kaldea‐male wia, agga sedda maad ei pea ta 
mitte näggema, ja senna peab ta surrema. 

LT 13. Aš pagausiu jį, nugabensiu į Babiloną, 
chaldėjų kraštą. Tačiau jis nematys to krašto 
ir mirs jame. 

       
Luther1912 13. Ich will auch mein Netz über ihn werfen, 

daß er in meinem Garn gefangen werde, und 
will ihn gen Babel bringen in der Chaldäer 
Land, das er doch nicht sehen wird, und er soll 
daselbst sterben. 

Ostervald‐Fr 13. J'étendrai mon rets sur lui, il sera pris 
dans mon filet, et je l'emmènerai à 
Babylone, dans le pays des Caldéens; mais il 
ne le verra point, et il y mourra. 

RV'1862  13. Mas yo extenderé mi red sobre él, y será 
preso de mi red, y traerle hé a Babilonia, a 
tierra de Caldeos: mas no la verá, y allá 
morirá. 

SVV1770 13 Ik zal ook Mijn net over hem uitspreiden, 
dat hij in Mijn jachtgaren gegrepen worde; 
en Ik zal hem brengen in Babylonie, het land 
der Chaldeen; ook zal hij dat niet zien, 
hoewel hij daar sterven zal. 

       
PL1881  13. Bo rozciągnę naó sieć swoję, i pojmany 

będzie niewodem moim, i przywiodę go do 
Babilonu, do ziemi Chaldejskiej, a tej nie 
ogląda, i tam umrze. 

Karoli1908Hu 13. És kiterjesztem hálómat ellene, és 
megfogatik varsámban, és elviszem őt 
Bábelbe a Káldeusok földére, de azt nem 
fogja látni, [5†] és oƩ fog meghalni. 

RuSV1876 13 И раскину на него сеть Мою, и будет 
пойман в тенета Мои, и отведу его в 
Вавилон, в землю Халдейскую, но он не 
увидит ее, и там умрет. 

БКуліш 13. І розложу на него сїть мою, і 
спіймається він у волок мій, і одведу його 
в Вавилон, у Халдейську землю; та він її 
не буде бачити, й умре там. 
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FI33/38  14. Ja kaikki, keitä hänellä on ympärillään 

apunansa, ja kaikki hänen sotajoukkonsa minä 
hajotan kaikkiin tuuliin, ja minä ajan niitä 
takaa paljastetulla miekalla. 

Biblia1776  14. Ja kaikki, jotka ovat hänen ympärillensä, 
hänen apumiehensä, ja kaiken 
sotajoukkonsa tahdon minä hajoittaa 
kaikkiin tuuliin, ja vetää ulos miekan heidän 
jälkeensä. 

CPR1642  14. Ja caicki jotca owat hänen ymbärilläns 
hänen apumiehens ja hänen cumpanins 
tahdon minä hajotta caickijn tuulijn ja wetä 
miecan heidän jälkens. 

   

       
MLV19  14 And I will scatter toward every wind all 

who are all around him to help him and all his 
groups. And I will draw out the sword after 
them. 

KJV 14. And I will scatter toward every wind all 
that are about him to help him, and all his 
bands; and I will draw out the sword after 
them. 

       
Dk1871  14. Og alt, hvad der er trindt omkring ham, 

hans Hjælp og alle hans Hære, vil jeg sprede 
for alle Vinde og uddrage Sværdet efter dem. 

KXII 14. Och alle de som omkring honom äro, 
hans hjelpare och hans anhang, skall jag 
förströ i all väder, och draga ut svärdet efter 
dem. 

PR1739  14. Ja keik mis ümberkaudo temmale abbiks 
on , ja keik temma wäehulgad tahhan ma 
laiale wiskada keige tuulte kätte, ja moöka 
wäljatombada nende tahha. 

LT 14. Visus jo padėjėjus ir karių būrius Aš 
išsklaidysiu po visus kraštus ir ištrauksiu 
kardą paskui juos. 

       
Luther1912 14. Und alle, die um ihn her sind, seine  Ostervald‐Fr 14. Quant à tout son entourage, à ses 
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Gehilfen und all sein Anhang, will ich unter 
alle Winde zerstreuen und das Schwert hinter 
ihnen her ausziehen. 

auxiliaires et à toutes ses armées, je les 
disperserai à tout vent, et je tirerai l'épée 
derrière eux. 

RV'1862  14. Y a todos los que estuvieren al rededor de 
él para su ayuda, y a todas sus compañías 
esparciré a todo viento, y desvainaré espada 
en pos de ellos. 

SVV1770 14 En allen, die rondom hem zijn tot zijn 
hulp, en al zijn benden zal Ik in alle winden 
verstrooien; en Ik zal het zwaard achter hen 
uittrekken. 

       
PL1881  14. Także też wszystkich, którzy są około 

niego, pomoc jego, i wszystkie hufy jego 
rozproszę na wszystkie strony, i miecza 
dobędę za nimi; 

Karoli1908Hu 14. És mindeneket, kik körülte vannak az ő 
segítségére, és minden seregeit szélnek 
szórom mindenfelé, és kardot vonok [6†] 
utánok. 

RuSV1876 14 А всех, которые вокруг него, 
споборников его и все войско его развею по 
всем ветрам, и обнажу вслед их меч. 

БКуліш 14. А всїх, що навкруги його, помочників 
його й усе військо його, порозвіваю на всї 
вітри, а позад їх добуду меча. 

       
FI33/38  15. Ja he tulevat tietämään, että minä olen 

Herra, kun minä hajotan heidät pakanain 
sekaan ja sirotan heidät muihin maihin. 

Biblia1776  15. Ja niin heidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, kuin minä ajan heitä pois 
pakanain sekaan, ja hajoitan heitä 
maakuntiin. 

CPR1642  15. Ja nijn heidän pitä ymmärtämän että minä 
olen HERra cosca minä ajan heitä pois 
pacanain secaan ja hajotan heitä maacundijn. 

   

       
MLV19  15 And they will know that I am Jehovah, 

when I will disperse them among the nations 
KJV 15. And they shall know that I am the LORD, 

when I shall scatter them among the 
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and scatter them through the countries. nations, and disperse them in the countries. 
       

Dk1871  15. Saa skulle de fornemme, at jeg er Herren, 
naar jeg adspreder dem iblandt Landene. 

KXII 15. Alltså skola de förnimma, att jag är 
Herren, när jag bortdrifver dem ibland 
Hedningarna, och förstör dem i landen. 

PR1739  15. Ja nemmad peawad tundma, et minna 
Jehowa ollen , kui ma neid saan laiale 
pillutanud pagganatte sekka, ja neid laiale 
wiskand made sisse. 

LT 15. Kai juos išsklaidysiu tarp tautų įvairiuose 
kraštuose, tada jie žinos, kad Aš esu 
Viešpats. 

       
Luther1912 15. Also sollen sie erfahren, daß ich der HERR 

sei, wenn ich sie unter die Heiden verstoße 
und in die Länder zerstreue. 

Ostervald‐Fr 15. Et ils sauront que je suis l'Éternel, quand 
je les aurai dispersés parmi les nations et 
disséminés en divers pays. 

RV'1862  15. Y sabrán que yo soy Jehová, cuando los 
esparciere entre las naciones; y yo los 
esparciré por la tierra. 

SVV1770 15 Alzo zullen zij weten, dat Ik de HEERE 
ben, wanneer Ik hen onder de heidenen 
verspreiden en hen in de landen verstrooien 
zal. 

       
PL1881  15. I poznają, żem Ja Pan, gdy ich rozproszę 

między narody, i rozwieję ich po ziemiach. 
Karoli1908Hu 15. És megtudják, hogy én vagyok az Úr, 

mikor eloszlatom őket a pogányok közé, és 
szétszórom őket a tartományokba. 

RuSV1876 15 И узнают, что Я Господь, когда рассею их 
по народам и развею их поземлям. 

БКуліш 15. І взнають, що я ‐ Господь, як розсїю їх 
проміж народами й порозвіваю їх по всїх 
землях. 

       
FI33/38  16. Mutta vähäisen määrän heitä minä jätän  Biblia1776  16. Mutta minä tahdon muutamia harvoja 
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miekasta, nälästä ja rutosta jäljelle kertomaan 
pakanain seassa, siellä, minne he joutuvat, 
kaikista kauhistuksistansa; ja ne tulevat 
tietämään, että minä olen Herra. 

heistä tallella pitää miekan, nälän ja ruton 
edestä; että heidän pitää jutteleman kaikki 
kauhistuksensa pakanain seassa, kuhunka 
heidän tuleman pitää, ja ymmärtämän, että 
minä olen Herra. 

CPR1642  16. Mutta minä tahdon muutamita harwoja 
heistä tallella pitä miecan näljän ja ruton 
edest: että heidän pitä ilmoittaman heidän 
cauhiuttans pacanain seas cuhunga heidän 
tuleman pitä ja heidän pitä ymmärtämän että 
minä olen HERra. 

   

       
MLV19  16 But I will leave a few men of them from the 

sword, from the famine and from the 
pestilence, that they may declare all their 
abominations among the nations where they 
come. And they will know that I am Jehovah. 

KJV 16. But I will leave a few men of them from 
the sword, from the famine, and from the 
pestilence; that they may declare all their 
abominations among the heathen whither 
they come; and they shall know that I am 
the LORD. 

       
Dk1871  16. Men jeg vil lade nogle faa Folk af dem blive 

tilovers fra Sværd, fra Hunger og fra Pest, for 
at de skulle fortælle alle deres 
Vederstyggeligheder iblandt Hedningerne, 
hvor de komme hen, og de skulle fornemme, 
at jeg er Herren. 

KXII 16. Men jag skall låta några få af dem 
igenblifva för svärdena, hungern och 
pestilentien, att de skola förtälja deras 
styggelse, ibland Hedningarna, dit de 
kommande varda, och skola förnimma, att 
jag är Herren. 

PR1739  16. Ja ma tahhan pissut mehhi neist üllejätta  LT 16. Bet Aš išsaugosiu mažą likutį nuo kardo, 
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moögast, näljast ja katkust, et nemmad 
woiwad pagganatte seas, kuhho nemmad 
tullewad, juttustada keik ommad hirmsad 
teud, ja tunda, et minna ollen Jehowa. 

bado ir maro. Jie pasakos apie savo 
bjaurystes tautoms, kuriose bus ištremti, ir 
jie žinos, kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 16. Aber ich will ihrer etliche wenige 

übrigbleiben lassen vor dem Schwert, dem 
Hunger und der Pestilenz; die sollen jener 
Greuel erzählen unter den Heiden, dahin sie 
kommen werden, und sie sollen erfahren, daß 
ich der HERR sei. 

Ostervald‐Fr 16. Toutefois je laisserai d'entre eux un petit 
nombre de gens qui échapperont à l'épée, à 
la famine, à la peste; afin qu'ils racontent 
toutes leurs abominations parmi les nations 
où ils iront, et ils sauront que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  16. Y haré que queden de ellos pocos en 
número de la espada, y de la hambre, y de la 
pestilencia, para que cuenten todas sus 
abominaciones entre las gentes adonde 
llegaren; y sabrán que yo soy Jehová. 

SVV1770 16 Doch Ik zal van hen weinige lieden doen 
overblijven van het zwaard, van den honger 
en van de pestilentie; opdat zij al hun 
gruwelen vertellen onder de heidenen, 
waarhenen zij komen zullen, en zij zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  16. Jednak zostawię z nich trochę mężów po 

mieczu, po głodzie i po morze, aby opowiadali 
wszystkie obrzydliwości swe między narodami, 
do których wnijdą, i poznają, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 16. De meghagyok közülök kevés férfiakat 
[7†] a fegyvertől, éhségtől s döghaláltól, 
hogy elbeszéljék minden útálatosságukat a 
pogányok közt, a kik közé mennek, s hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 16 Но небольшое число их Я сохраню от 
меча, голода иязвы, чтобы они рассказали у 
народов, к которым пойдут, о всех своих 

БКуліш 16. І збережу небагато з них од меча, 
голоднечі й мору, щоб вони розповідали 
про всї гидоти свої промїж народами, 
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мерзостях; и узнают, что Я Господь. куди позаходять, і всї зрозуміли, що я, ‐
Господь (справедливий). 

       
FI33/38  17. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  17. Ja Herran sana tuli minulle ja sanoi:
CPR1642  17. JA HErran sana tuli minulle ja sanoi:    

       
MLV19  17 Moreover the word of Jehovah came to 

me, saying, 
KJV 17. Moreover the word of the LORD came 

to me, saying, 
       

Dk1871  17. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 17. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  17. Ja Jehowa saña sai mo kätte sedda wisi: LT 17. Viešpats man tarė:
       

Luther1912 17. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 17. Puis la parole de l'Éternel me fut 
adressée en ces mots: 

RV'1862  17. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 17 Daarna geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

       
PL1881  17. Znowu stało się słowo Paóskie do mnie, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 17. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 17 И было ко мне слово Господне: БКуліш 17. І надійшло до мене слово Господнє: 
       

FI33/38  18. Ihmislapsi, syö leipäsi vavisten, juo vetesi 
väristen ja huolenalaisena 

Biblia1776  18. Sinä ihmisen poika, sinun pitää syömän 
leipäs vavistuksella, ja juoman vetes 
väristyksellä ja murheella, 
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CPR1642  18. Sinä ihmisen poica sinun pitä syömän 
leipäs wapistuxella ja juoman wetes 
wäristyxellä ja murhella. 

   

       
MLV19  18 Son of man, eat your bread with quaking 

and drink your water with trembling and with 
fearfulness. 

KJV 18. Son of man, eat thy bread with quaking, 
and drink thy water with trembling and with 
carefulness; 

       
Dk1871  18. Du Mermeskesøn! du skal æde dit Brød 

med Bæven og drikke Vand med Uro og med 
Bekymring. 

KXII 18. Du menniskobarn, du skall äta ditt bröd 
med bäfvande, och dricka ditt vatten med 
darrande och sorg. 

PR1739  18. Innimesse poeg, sa pead omma leiba söma 
wabbisemissega, ja omma wet joma 
wärrisemisse ja murrega. 

LT 18. ‘‘Žmogaus sūnau, valgyk duoną ir gerk 
vandenį drebėdamas. 

       
Luther1912 18. Du Menschenkind, du sollst dein Brot 

essen mit Beben und dein Wasser trinken mit 
Zittern und Sorgen. 

Ostervald‐Fr 18. Fils de l'homme, tu mangeras ton pain 
dans le trouble; tu boiras ton eau dans 
l'angoisse et dans l'effroi. 

RV'1862  18. Hijo del hombre, come tu pan con 
temblor, y bebe tus aguas con 
extremecimiento, y con angustia. 

SVV1770 18 Mensenkind, gij zult uw brood eten met 
beven, en uw water zult gij met beroerte en 
met kommer drinken. 

       
PL1881  18. Synu człowieczy! chleb swój z strachem 

jedz i wodę twoję ze drżeniem i z smutkiem 
pij, 

Karoli1908Hu 18. Embernek fia! kenyeredet rettegéssel 
egyed, és vizedet reszketéssel és félelemmel 
igyad. 

RuSV1876 18 сын человеческий! хлеб твой ешь с  БКуліш 18. Сину чоловічий! їж хлїб твій з 



HESEKIEL 

трепетом, и воду твою пей с дрожанием и 
печалью. 

трівогою, й воду твою пий, дрожучи й 
сумуючи, 

       
FI33/38  19. ja sano maan kansalle: Näin sanoo Herra, 

Herra Jerusalemin asukkaista Israelin maassa: 
He tulevat syömään leipänsä huolenalaisina ja 
juomaan vetensä kauhun vallassa, ja sen maa 
tulee autioksi kaikesta, mitä siinä on, kaikkien 
siinä asuvaisten väkivaltaisuuden tähden. 

Biblia1776  19. Ja sanoman maakunnan kansalle: näin 
sanoo Herra, Herra Jerusalemin asuvaisista 
Israelin maalla: heidän pitää syömän 
leipänsä murheessa, ja juoman vetensä 
vaivaisuudessa; sillä maa pitää hävitetyksi 
tuleman kaikista, mitä siinä on, kaikkein 
asuvaisten pahuuden tähden. 

CPR1642  19. Ja sano maacunnalle: näin sano HERra 
HERra Jerusalemin asuwaisist Israelin maalla: 
heidän pitä syömän leipäns murhesa ja 
juoman wetens waiwaisudesa: sillä maa pitä 
häwitetyxi tuleman caikista cuin sijnä on 
caickein asuwaisten pahuden tähden. 

   

       
MLV19  19 And say to the people of the land, The lord 

Jehovah says thus concerning the inhabitants 
of Jerusalem and the land of Israel: They will 
eat their bread with fearfulness and drink 
their water in dismay, that her land may be 
desolate of all that is in it, because of the 
violence of all those who dwell in it. 

KJV 19. And say unto the people of the land, 
Thus saith the Lord GOD of the inhabitants 
of Jerusalem, and of the land of Israel; They 
shall eat their bread with carefulness, and 
drink their water with astonishment, that 
her land may be desolate from all that is 
therein, because of the violence of all them 
that dwell therein. 
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Dk1871  19. Og du skal sige til Folket i Landet: Saa, 
siger den Herre, Herre til Jerusalems 
Indbyggere i Israels Land: De skulle æde deres 
Brød med Bekymring og drikke Vand med 
Forskrækkelse, fordi deres Land bliver øde og 
mister sin Fylde, formedelst alle dets 
Indbyggeres Voldsgerning. 

KXII 19. Och säg till folket i landena: Detta säger 
Herren om inbyggarena i Jerusalem i Israels 
land: De skola äta sitt bröd i sorg, och dricka 
sitt vatten i elände: ty landet skall öde varda 
ifrån allt det deruti är, för alla inbyggarenas 
ondskas skull. 

PR1739  19. Ja pead ütlema selle Ma rahwa wasto: 
Nenda ütleb Issand Jehowa Jerusalemma 
rahwale Israeli maal: Omma leiba peawad 
nemmad murrega söma, ja omma wet 
ehmatussega joma: sepärrast et nende Ma 
peab sama tühjaks tehtud sest, mis ta täis on, 
nende keikide wäekauba tö pärrast, kes seäl 
ellawad. 

LT 19. Sakyk krašto žmonėms, kad Viešpats 
Dievas apie Jeruzalės ir Izraelio krašto 
gyventojus sako: ‘Jie valgys duoną nusiminę 
ir gers vandenį susirūpinę, nes jų kraštas virs 
dykyne dėl smurto visų jame gyvenančių. 

       
Luther1912 19. Und sprich zum Volk im Lande: So spricht 

der HERR HERR von den Einwohnern zu 
Jerusalem im Lande Israel: Sie müssen ihr Brot 
essen in Sorgen und ihr Wasser trinken in 
Elend; denn das Land soll wüst werden von 
allem, was darin ist, um des Frevels willen 
aller Einwohner. 

Ostervald‐Fr 19. Et tu diras au peuple du pays: Ainsi a dit 
le Seigneur, l'Éternel, au sujet des habitants 
de Jérusalem, dans la terre d'Israël: Ils 
mangeront leur pain dans l'effroi et boiront 
leur eau dans la stupéfaction, parce que le 
pays sera dévasté et dépouillé de son 
abondance, à cause de la violence de tous 
ceux qui l'habitent. 

RV'1862  19. Y dirás al pueblo de la tierra: Así dijo el 
Señor Jehová sobre los moradores de 
Jerusalem, sobre la tierra de Israel: Su pan 

SVV1770 19 En gij zult tot het volk des lands zeggen: 
Alzo zegt de Heere HEERE, van de inwoners 
van Jeruzalem, in het land Israels: Zij zullen 



HESEKIEL 

comerán con temor, y con espanto beberán 
sus aguas; porque su tierra será asolada de su 
multitud, por la maldad de todos los que en 
ella moran. 

hun brood met kommer eten, en hun water 
zullen zij met verbaasdheid drinken, omdat 
hun land woest zal worden van zijn volheid, 
vanwege het geweld van al degenen, die 
daarin wonen; 

       
PL1881  19. A rzecz do ludu tej ziemi: Tak mówi 

panujący Pan o tych, którzy mieszkają w 
Jeruzalemie, o ziemi Izraelskiej: Chleb swój z 
smutkiem jeść, a wodę swą z trwogą pić będą, 
aby była ziemia jego złupiona z dostatków 
swoich dla bezprawia wszystkich 
mieszkających w niej; 

Karoli1908Hu 19. És szólj a föld népének: Ezt mondja az Úr 
Isten Jeruzsálem lakóiról, Izráel földjéről: 
kenyeröket félelemmel eszik és vizöket 
ájulással iszszák, hogy pusztaságra 
vetkőzzék földje bőségéből minden lakói 
álnoksága miatt. 

RuSV1876 19 И скажи народу земли: так говорит 
Господь Бог о жителях Иерусалима, о земле 
Израилевой: они хлеб свой будут есть с 
печалью и воду свою будут пить в унынии, 
потому чтоземля его будет лишена всего 
изобилия своего за неправды всех живущих 
на ней. 

БКуліш 19. Та говори й до люду землї: Так каже 
Господь Бог про Ерусалимські осадники й 
про землю Ізраїля: Хлїб свій їсти муть 
вони у смутку й воду свою пити муть у 
журбі, земля бо їх перестане давати 
вроджай свій за неправедностї всїх 
осадників своїх. 

       
FI33/38  20. Asutut kaupungit joutuvat raunioiksi, ja 

maa tulee autioksi; ja te tulette tietämään, 
että minä olen Herra. 

Biblia1776  20. Ja ne kaupungit, jotka hyvin asetetut 
ovat, pitää tyhjäksi ja maa kylmille tuleman; 
ja niin teidän pitää ymmärtämän, että minä 
olen Herra. 

CPR1642  20. Ja ne Caupungit jotca hywin asetetut owat    
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pitä tyhjäxi ja maa kylmille tuleman ja nijn 
teidän pitä ymmärtämän että minä olen 
HERra. 

       
MLV19  20 And the cities that are inhabited will be laid 

waste and the land will be a desolation. And 
you* will know that I am Jehovah. 

KJV 20. And the cities that are inhabited shall be 
laid waste, and the land shall be desolate; 
and ye shall know that I am the LORD. 

       
Dk1871  20. Og Stæderne, som ere beboede, skulle 

ødelægges, og Landet vorde Øde; og I skulle 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 20. Och de städer, som väl besatte äro, 
skola tomme, och landet öde varda. Alltså 
skolen I förnimma, att jag är Herren. 

PR1739  20. Ja need liñnad, kus sees ellatakse, need 
peawad paljaks tehtud, ja se Ma 
ärrahäwwitud sama; ja teie peate tundma, et 
minna ollen Jehowa. 

LT 20. Miestai ištuštės, ir kraštas sunyks. Tada 
jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 20. Und die Städte, so wohl bewohnt sind, 

sollen verwüstet und das Land öde werden; 
also sollt ihr erfahren, daß ich der HERR sei. 

Ostervald‐Fr 20. Les villes peuplées seront réduites en 
désert, et le pays sera ravagé, et vous 
saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  20. Y las ciudades habitadas serán asoladas, y 
la tierra será desierta; y sabréis que yo soy 
Jehová. 

SVV1770 20 En de bewoonde steden zullen woest 
worden, en het land zal een wildernis zijn; 
en gij zult weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  20. Także miasta, w których mieszkają, 

spustoszone będą, i ziemia spustoszeje; i 
dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 20. És a lakott városok elpusztulnak s a föld 
pusztaság lesz és megtudjátok, hogy én 
vagyok az Úr. 
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RuSV1876 20 И будут разорены населенные города, и 
земля сделается пустою, и узнаете, что Я 
Господь. 

БКуліш 20. І городи, нинї людні, обезлюдїють, і 
земля зробиться пустинею, і взнаєте ви, 
що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  21. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  21. Ja Herran sana tuli minulle ja sanoi:
CPR1642  21. JA HERran sana tuli minulle ja sanoi:    

       
MLV19  21 And the word of Jehovah came to me,

saying, 
KJV 21. And the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  21. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 21. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  21. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 21. Viešpats vėl man kalbėjo:
       

Luther1912 21. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 21. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée en ces mots: 

RV'1862  21. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 21 Wederom geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

       
PL1881  21. Stało się zaś słowo Paóskie do mnie, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 21. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 21 И было ко мне слово Господне: БКуліш 21. І надійшло до мене слово Господнє: 
       

FI33/38  22. Ihmislapsi, miksi teillä on tämä pilkkalause 
Israelin maasta, kun sanotte: 'Aika venyy 

Biblia1776  22. Sinä ihmisen poika, mikä sananlasku on 
teillä Israelin maalla, että te sanotte: että se 
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pitkälle, ja tyhjään raukeavat kaikki näyt?' viipyy niin kauvan, niin kaikki ennustus 
turhaan raukee. 

CPR1642  22. Sinä ihmisen poica mikä sananlascu on 
teillä Israelin maalla? ja sanotta: Että se wijpy 
nijn cauwan nijn ei nyt mitän enämbi ole 
teidän ennustuxestan. 

   

       
MLV19  22 Son of man, what is this proverb that you* 

have in the land of Israel, saying, The days are 
prolonged and every vision fails? 

KJV 22. Son of man, what is that proverb that ye 
have in the land of Israel, saying, The days 
are prolonged, and every vision faileth? 

       
Dk1871  22. Du Menneskesøn! hvad er dette for et 

Ordsprog, I have i Israels Land, naar der siges: 
Dagene trække ud, og ethvert Syn bliver til 
intet? 

KXII 22. Du menniskobarn hvad hafven I för ett 
ordspråk uti Israels land, och sägen: Efter 
det dröjes så länge, så blifver nu intet mer 
af edra Prophetier? 

PR1739  22. Innimesse poeg, mis wanna saña on se 
teile Israeli maal? et teie ütlete: Kül seña weel 
aega lähhäb, ja keik näggemissed on kaddund 
ärra. 

LT 22. ‘‘Žmogaus sūnau, kokia tai patarlė, kurią 
vartojate Izraelio krašte, sakydami: ‘Dienos 
bėga, o pranašystės neišsipildo’. 

       
Luther1912 22. Du Menschenkind, was habt ihr für ein 

Sprichwort im Lande Israel und sprecht: Weil 
sich's so lange verzieht, so wird nun hinfort 
nichts aus der Weissagung? 

Ostervald‐Fr 22. Fils de l'homme, qu'est‐ce que ce propos 
passé en proverbe, que vous tenez dans le 
pays d'Israël, en disant: Les jours se 
prolongent, et toute prophétie demeure 
sans effet? 

RV'1862  22. Hijo del hombre, ¿qué refrán es este que  SVV1770 22 Mensenkind, wat is dit voor een 



HESEKIEL 

tenéis vosotros en la tierra de Israel, diciendo: 
Alargarse han los dias, y perecerá toda visión?

spreekwoord, dat gijlieden hebt in het land 
Israels, zeggende: de dagen zullen verlengd 
worden, en al het gezicht zal vergaan? 

       
PL1881  22. Synu człowieczy! cóż to za przypowieść u 

was o ziemi Izraelskiej, iż mówicie: Przedłużąć 
się dni, a z tego widzenia nic nie będzie? 

Karoli1908Hu 22. Embernek fia! micsoda közmondástok 
van néktek Izráel földjén? hogy azt 
mondják: a napok [8†] csak haladnak, ám 
semmivé lesz minden látás. 

RuSV1876 22 сын человеческий! что за поговорка у 
вас, в земле Израилевой: „много дней 
пройдет, и всякое пророческое видение 
исчезнет"? 

БКуліш 22. Сину чоловічий! що се в вас, ув 
Ізраїль‐землї за поговірка: Багато часу 
промине і всяке пророче видиво 
покажеться марним? 

       
FI33/38  23. Sentähden sano heille: Näin sanoo Herra, 

Herra: Minä teen lopun tästä pilkkalauseesta, 
niin ettei sitä enää lausuta Israelissa. Sano 
heille päinvastoin: Lähellä on aika ja kaikkien 
näkyjen täyttymys. 

Biblia1776  23. Sentähden sano heille: näin sanoo 
Herra, Herra: minä tahdon hyljätä sen 
sananlaskun, ettei sitä enään pidä 
pidettämän Israelissa; ja sano heille: aika on 
juuri läsnä, ja kaikki, mitä ennustettu on. 

CPR1642  23. Sentähden sano heille: näin sano HERra 
HERra: minä tahdon hyljätä sen sananlascun 
ettei sitä sillen pidä pidettämän Israelis ja sano 
heille: aica on juuri läsnä ja caicki mitä 
ennustettu on. 

   

       
MLV19  23 Tell them therefore, The lord Jehovah says 

thus: I will make this proverb to cease and 
KJV 23. Tell them therefore, Thus saith the Lord 

GOD; I will make this proverb to cease, and 
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they will no more use it as a proverb in Israel, 
but say to them, The days are at hand and the 
fulfillment of every vision. 

they shall no more use it as a proverb in 
Israel; but say unto them, The days are at 
hand, and the effect of every vision. 

       
Dk1871  23. Derfor sig til dem: Saa siger den Herre, 

Herre: Jeg vil lade dette Ordsprog høre op, og 
de skulle ikke ydermere bruge det som et 
Ordsprog i Israel; men sia til dem: Dagene ere 
nær, og hvad hvert Syn udsiger. 

KXII 23. Derföre säg till dem: Detta säger Herren 
Herren: Jag skall lägga det ordspråket 
neder, att man det intet mer bruka skall i 
Israel; och säg till dem: Tiden är hardt när, 
och allt det som propheteradt är. 

PR1739  23. Sepärrast ütle nende wasto: Nenda ütleb 
Issand Jehowa: Ma tahhan sedda waña sanna 
löppetada, ja nemmad ei pea sedda waña 
sanna ennam mitte ütlema Israelis; waid ütle 
nende wasto: Aeg on liggi tulnud ja igga 
näggemisse assi. 

LT 23. Tu sakyk jiems, kad Viešpats Dievas 
sako: ‘Aš padarysiu galą šitai patarlei, ir ji 
Izraelyje nebebus girdima. Jau atėjo laikas, ir 
visos pranašystės išsipildys. 

       
Luther1912 23. Darum sprich zu ihnen: So spricht der 

HERR HERR: Ich will das Sprichwort aufheben, 
daß man es nicht mehr führen soll in Israel. 
Und rede zu ihnen: Die Zeit ist nahe und alles, 
was geweissagt ist. 

Ostervald‐Fr 23. C'est pourquoi dis‐leur: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Je ferai cesser ce propos, 
et on ne le trouvera plus en Israël. Dis‐leur 
au contraire: Le temps approche, ainsi que 
l'accomplissement de toute prophétie. 

RV'1862  23. Por tanto díles: Así dijo el Señor Jehová: Yo 
hice cesar este refrán, ni refranearán más este 
refrán, en Israel: mas decirles has: Acercádose 
han aquellos dias, y la cosa de toda visión. 

SVV1770 23 Daarom zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Ik zal dit spreekwoord doen 
ophouden, dat zij het niet meer ten 
spreekwoord gebruiken zullen in Israel. 
Maar spreek tot hen: De dagen zijn nabij 
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gekomen, en het woord van ieder gezicht. 
       

PL1881  23. Przetoż mów do nich: Tak mówi panujący 
Pan: Sprawię Ja to, iż ustanie ta przypowieść, a 
nie będą używać tej przypowieści więcej w 
Izraelu; powiedz im: I owszem, przybliżyły się 
te dni, i spełnienie wszelkiego widzenia. 

Karoli1908Hu 23. Ezokért mondd nékik: Ezt mondja az Úr 
Isten: Megszüntetem e közmondást és nem 
mondogatják azt többé Izráelben, sőt 
inkább mondd nékik: elközelgettek a napok, 
és minden látás teljesül. 

RuSV1876 23 Посему скажи им: так говорит Господь 
Бог: уничтожу эту поговорку, и не будут уже 
употреблять такой поговорки у Израиля; но 
скажи им: близки дни и исполнение всякого 
видения пророческого. 

БКуліш 23. Оце ж скажи їм: Так говорить Господь 
Бог: Положу кінець сїй примовцї, і не 
буде вже тієї приговірки в Ізраїлї: проте 
скажи їм: Близький час і справдиться 
всяке видиво пророче. 

       
FI33/38  24. Sillä ei ole oleva enää petollista näkyä, ei 

liukasta ennustelua Israelin heimon 
keskuudessa. 

Biblia1776  24. Sillä tästedes ei yksikään näky pidä 
puuttuman, eikä ennustus valehteleman 
Israelin huoneessa. 

CPR1642  24. Sillä teidän pitä nyt ymmärtämän tästedes 
ettei yxikän pidä puuttuman eikä yxikän 
ennustus walehteleman Israelin huonetta 
wastan. 

   

       
MLV19  24 For there will no more be any false vision 

nor flattering divination within the house of 
Israel. 

KJV 24. For there shall be no more any vain 
vision nor flattering divination within the 
house of Israel. 

       
Dk1871  24. Thi der skal ikke ydermere være noget  KXII 24. Ty I skolen nu härefter förnimma, att 
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tomt Syn eller nogen falsk Spaadom i Israels 
Hus. 

ingen syn fela skall, eller någon Prophetie 
ljuga emot Israels hus. 

PR1739  24. Sest eddespiddi ei pea mingisuggust tühja 
näggemist, egga libbedat önneandmist ollema 
Israeli suggu sees. 

LT 24. Daugiau nebebus melagingų regėjimų ir 
apgaulingų pranašavimų Izraelyje. 

       
Luther1912 24. Denn es soll hinfort kein falsches Gesicht 

und keine Weissagung mit Schmeichelworten 
mehr sein im Hause Israel. 

Ostervald‐Fr 24. Car il n'y aura plus aucune prophétie 
vaine, ni d'oracle trompeur, au milieu de la 
maison d'Israël. 

RV'1862  24. Porque no habrá más alguna visión vana, 
ni habrá adivinación de lisongero en medio de 
la casa de Israel. 

SVV1770 24 Want geen ijdel gezicht zal er meer 
wezen, noch vleiende waarzegging, in het 
midden van het huis Israels. 

       
PL1881  24. Bo nie będzie więcej żadnego marnego 

widzenia, ani wieszczby pochlebcy w pośrodku 
domu Izraelskiego. 

Karoli1908Hu 24. Mert nem lesz többé semmi hiábavaló 
látás és hizelgő jövendölgetés Izráel házának 
közepette. 

RuSV1876 24 Ибо уже не останется втуне никакое 
видение пророческое, и ни одно 
предвещание не будет ложным в доме 
Израилевом. 

БКуліш 24. Бо вже в дому Ізрайлевому не буде 
марним нїяке видїннє пророче й нї одно 
віщуваннє не покажеться ложним. 

       
FI33/38  25. Sillä minä, Herra, minä puhun; ja minkä 

sanan minä puhun, se tapahtuu eikä enää 
viivy. Sillä teidän aikananne, uppiniskainen 
suku, minä sanan puhun ja sen myös täytän, 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  25. Sillä minä Herra sen puhun, mitä minä 
puhun, sen pitää tapahtuman, ja ei edemmä 
viivytettämän; mutta teidän ajallanne, sinä 
tottelematoin huone, pitää minun tekemän 
sen minkä minä puhun, sanoo Herra, Herra. 
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CPR1642  25. Sillä minä olen HERra mitä minä puhun se 
pitä tapahtuman ja ei edemmä 
wijwytettämän: mutta teidän ajallan te 
tottelematoin canssa pitä minun tekemän sen 
cuin minä puhun sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  25 For I am Jehovah. I will speak and the word 

that I will speak will be performed. It will be 
no more prolonged. For in your* days, O 
rebellious house, I will speak the word and will 
perform it, says the lord Jehovah. 

KJV 25. For I am the LORD: I will speak, and the 
word that I shall speak shall come to pass; it 
shall be no more prolonged: for in your 
days, O rebellious house, will I say the word, 
and will perform it, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  25. Thi jeg er Herren, jeg taler det Ord, som 

jeg taler, og det skal ske, det skal ej forhales 
længere; thi i eders Dage, du genstridige Hus! 
taler jeg et Ord og fuldkommer det, siger den 
Herre, Herre. 

KXII 25. Ty Jag är Herren; hvad jag talar, det skall 
ske, och intet länger fördröjdt varda; utan i 
edor tid, I ohörsamma folk, skall jag göra 
det jag talar, säger Herren Herren. 

PR1739  25. Sest minna ollen Jehowa, ma tahhan 
räkida, mis sanna ma tahhan räkida, se peab 
ka nenda sündima, ei se pea ennam pitkale 
wibima: sest teie aeges, oh sinna wastopannia 
suggu! tahhan ma ühhe sanna räkida, ja sedda 
möda tehha, ütleb Issand Jehowa. 

LT 25. Aš, Viešpats, kalbėsiu, ir žodis, kurį 
kalbėsiu, išsipildys ir nebus atidėtas. Taip, 
dar jūsų dienomis, jūs, maištininkai, Aš 
paskelbsiu žodį ir jį įvykdysiu,sako Viešpats 
Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 25. Denn ich bin der HERR; was ich rede, das 

soll geschehen und nicht länger verzogen 
Ostervald‐Fr 25. Car moi, l'Éternel, je parlerai, et la 

parole que j'aurai dite s'accomplira, et ne 
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werden; sondern bei eurer Zeit, ihr 
ungehorsames Haus, will ich tun, was ich rede, 
spricht der HERR HERR. 

sera plus différée. Oui, maison rebelle, de 
vos jours je prononcerai une parole et 
l'accomplirai, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  25. Porque yo Jehová hablaré: la palabra que 
yo hablare, se hará: no se dilatará más; ántes 
en vuestros dias, casa rebelde, hablaré 
palabra, y la cumpliré, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 25 Want Ik ben de HEERE, Ik zal spreken; 
het woord, dat Ik zal spreken, zal gedaan 
worden, de tijd zal niet meer uitgesteld 
worden; want in uw dagen, o wederspannig 
huis, zal Ik een woord spreken, en hetzelve 
doen, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  25. Przeto, że Ja Pan mówić będę, a 

którekolwiek słowo wyrzekę, stanie się; nie 
pójdzie w długą, ale za dni waszych, domie 
odporny! wyrzekę słowo, i wypełnię je, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 25. Mert én szólok, az Úr; s a mely szót 
szólok, meglészen, nem halad tovább. Mert 
a ti napjaitokban, pártos ház, szólok egy szót 
és megcselekszem, ezt mondja az Úr Isten! 

RuSV1876 25 Ибо Я Господь, Я говорю; и слово, 
которое Я говорю, исполнится, ине будет 
отложено; в ваши дни, мятежный дом, Я 
изрек слово, и исполню его, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш 25. Бо се я, Господь, буду говорити й яке 
слово нї проречу, воно справдиться, та й 
не буде проволоки; таки за ваших днїв, ти 
доме упрямий, виречу слово, й зараз 
спевню його, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  26. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  26. Ja Herran sana tuli minulle ja sanoi:
CPR1642  26. JA HERran sana tuli minulle ja sanoi: sinä 

ihmisen poica: Cadzo Israelin huone sano: 
   

       
MLV19  26 Again the word of Jehovah came to me,  KJV 26. Again the word of the LORD came to 
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saying,  me, saying,
       

Dk1871  26. Og Herrens Ord kom til mig saledes: KXII 26. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  26. Ja Jehowa saña sai mo kätte sedda wisi: LT 26. Viešpats man tarė:
       

Luther1912 26. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 26. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée en ces termes: 

RV'1862  26. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 26 Verder geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

       
PL1881  26. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 26. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 26 И было ко мне слово Господне: БКуліш 26. І надійшло до мене слово Господнє: 
       

FI33/38  27. Ihmislapsi, katso, Israelin heimo sanoo: 
'Niihin näkyihin, joita tämä näkee, on päiviä 
paljon, ja hän ennustaa kaukaisista ajoista.' 

Biblia1776  27. Sinä ihmisen poika: katso, Israelin huone 
sanoo: se näky, jonka tämä näkee, on vielä 
kaukana, ja ennustaa siitä ajasta, joka vielä 
nyt kaukana on. 

CPR1642  27. Se näky jonga tämä näke on wielä caucana 
ja ennusta sijtä ajasta joca wielä nyt caucana 
on. 

   

       
MLV19  27 Son of man, behold, those of the house of 

Israel say, The vision that he sees is for many 
day to come and he prophesies of times that 

KJV 27. Son of man, behold, they of the house 
of Israel say, The vision that he seeth is for 
many days to come, and he prophesieth of 



HESEKIEL 

are far off.  the times that are far off.
       

Dk1871  27. Du Menneskesøn! se, Israels Hus siger: Det 
Syn, som denne ser, skal ske efter mange Aar, 
og han spaar om Tider, som ere larlgt borte. 

KXII 27. Du menniskobarn, si, Israels hus säger: 
Den synen, som denne ser, dit är ännu 
långt, och propheterar om den tid, som 
ännu långt borto är. 

PR1739  27. Innimesse poeg wata, Israeli suggu ütleb: 
Se näggeminne, mis sesinnane nääb, tulleb 
wast mitme päwa pärrast, ja sesiñane rägib 
prohweti wisil, mis pitka aia pärrast sünnib. 

LT 27. ‘‘Žmogaus sūnau, izraelitai sako: 
‘Regėjimai, kuriuos pranašas regi, ir jo 
pranašavimai yra apie tolimą ateitį’. 

       
Luther1912 27. Du Menschenkind, siehe, das Haus Israel 

spricht: Das Gesicht, das dieser sieht, da ist 
noch lange hin; und er weissagt auf die Zeit, 
die noch ferne ist. 

Ostervald‐Fr 27. Fils de l'homme, voici, la maison d'Israël 
dit: La vision qu'il a, est à long terme; c'est 
pour des temps éloignés qu'il prophétise. 

RV'1862  27. Hijo del hombre, he aquí que los de la casa 
de Israel, dicen: La visión que este ve es para 
muchos dias, y para luengos tiempos profetiza 
este. 

SVV1770 27 Mensenkind, zie, die van het huis Israels 
zeggen: Het gezicht dat hij ziet, is voor vele 
dagen, en hij profeteert van tijden, die verre 
zijn. 

       
PL1881  27. Synu człowieczy! oto dom Izraelski mówią: 

To widzenie, które ten widzi, odwlecze się na 
wiele dni, a o dalekich czasach ten prorokuje; 

Karoli1908Hu 27. Embernek fia! ímé, Izráel háza ezt 
mondja: A látás, melyet ez lát, sok napra 
való, [9†] és messze időkre prófétál ő. 

RuSV1876 27 сын человеческий! вот, дом Израилев 
говорит: „пророческое видение, которое 
видел он, сбудется после многих дней, и он 

БКуліш 27. Сину чоловічий! Ось, дом Ізраїля 
говорить: Пророче видиво, що він бачить, 
станеться хиба в далекому часї; він 
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пророчествует об отдаленных временах". пророкує про далекі часи.
       

FI33/38  28. Sentähden sano heille: Näin sanoo Herra, 
Herra: Ei viivy enää yksikään minun sanani: 
Minkä sanan minä puhun, se tapahtuu, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  28. Sentähden sano heille: näin sanoo 
Herra, Herra: ei yhtään minun sanastani 
pidä enään viivytetyksi tuleman; mutta se 
sana, jonka minä puhun, pitää tapahtuman, 
sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  28. Sentähden sano heille: näin sano HERra 
HERra: mitä minä puhun ei pidä sillen 
wijwytetyxi tuleman: mutta pitä tapahtuman 
sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  28 Therefore say to them, The lord Jehovah 

says thus: There will none of my words be 
prolonged any more, but the word which I will 
speak will be performed, says the lord 
Jehovah. 

KJV 28. Therefore say unto them, Thus saith the 
Lord GOD; There shall none of my words be 
prolonged any more, but the word which I 
have spoken shall be done, saith the Lord 
GOD. 

       
Dk1871  28. Derfor sig til dem: Saa siger den Herre, 

Herre: Der skal ikke eet af alle mine Ord 
forhales længere; det Ord, som jeg taler, det 
skal og ske, siger den Herre, Herre. 

KXII 28. Derföre säg till dem: Så säger Herren 
Herren: Det jag talar, det skall icke länger 
fördröjdt varda; utan skall ske, säger Herren 
Herren. 

PR1739  28. Sepärrast ütle nende wasto: Nenda ütleb 
Issand Jehowa: Ei pea ükski minno sannust 
ennam kauaks wibima; se sanna, mis ma rägin, 
peab ka sündima, ütleb Issand Jehowa. 

LT 28. Todėl sakyk jiems: ‘Taip sako Viešpats: 
‘Mano žodžiai nebebus atidedami, bet žodis, 
kurį kalbėjau, išsipildys,sako Viešpats 
Dievas’ ‘‘. 



HESEKIEL 

       
Luther1912 28. Darum sprich zu ihnen: So spricht der 

HERR HERR: Was ich rede, soll nicht länger 
verzogen werden, sondern soll geschehen, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 28. C'est pourquoi dis‐leur: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Il n'y aura plus de délai 
pour l'accomplissement de toutes mes 
paroles; ce que j'aurai dit s'accomplira, dit 
le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  28. Por tanto díles: Así dijo el Señor Jehová: 
No se dilatarán más todas mis palabras: la 
palabra que hablare, se hará, dijo el Señor 
Jehová. 

SVV1770 28 Daarom zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Geen Mijner woorden zullen meer 
uitgesteld worden; het woord, hetwelk Ik 
gesproken heb, dat zal gedaan worden, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  28. Przeto im rzecz: Tak mówi panujący Pan: 

Nie pójdzieć w długą żadne słowo moje; ale 
słowo, które wyrzekę, stanie się, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 28. Ezokért mondjad nékik: Így szól az Úr 
Isten: Nem halad tovább semmi én 
beszédem; a mit [10†] szólok, az a szó 
meglészen, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 28 Посему скажи им: так говорит Господь 
Бог: ни одно из слов Моих уже не будет 
отсрочено, но слово, которое Я скажу, 
сбудется, говорит Господь Бог. 

БКуліш 28. Оце ж скажи їм: Так говорить Господь 
Бог: Не буде проволочки нї єдиному 
слову мойму; слово, що виповім, 
справдиться, говорить Господь. 

       
  13 luku     
       
  Nuhdepuhe väärille profeetoille ja taikurinaisille.    
       

FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
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CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
Sinä ihmisen poica ennusta Israelin 
Prophetaita wastan ja sano nijlle jotca omasta 
sydämestäns ennustawat. 

Osat1551 1. Ja HERRAN Sana tapactui minulle/ 
sanoden. SINE Inhimisen Poica/ Prophetera 
Israelin Prophetie wastan/ ia sanos heille/ 
iotca omasta sydhemestens propheterauat. 
(Ja HERRAN sana tapahtui minulle/ sanoen. 
Sinä ihmisen poika/ Propheteeraa Israelin 
prophetia wastaan/ ja sanos heille/ jotka 
omasta sydämestä propheteeraawat.) 

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 
zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, ennusta Israelin ennustavista  Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, ennusta Israelin 



HESEKIEL 

profeetoista ja sano noille, jotka ovat 
profeettoja oman sydämensä voimasta: 
Kuulkaa Herran sana. 

prophetaita vastaan, jotka ennustavat, ja 
sano niille, jotka omasta sydämestänsä 
ennustavat: kuulkaat Herran sanaa. 

CPR1642  2. Cuulcat HERran sana näin sano HERra 
HERra. 

Osat1551 2. Cwlcat HERRAN Sana/ Neite sanopi 
HERRA Jumala. (Kuulkaat HERRAN sana/ 
Näitä sanoopi HERRA Jumala.) 

       
MLV19  2 Son of man, prophesy against the prophets 

of Israel who prophesy and you say to those 
who prophesy out of their own heart, Hear 
the word of Jehovah. 

KJV 2. Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel that prophesy, and say 
thou unto them that prophesy out of their 
own hearts, Hear ye the word of the LORD; 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! spaa imod Israels 

Profeter, dem, som spaa, og sig til dem, som 
ere Profeter efter deres eget Hjertes Kald: 
Hører Herrens Ord! 

KXII 2. Du menniskobarn, prophetera emot 
Israels Propheter, och säg till dem som utaf 
sitt eget hjerta prophetera: Hörer Herrans 
ord. 

PR1739  2. Innimesse poeg, rägi prohweti wisi Israeli 
prohwetide wasto, kes prohweti wisil räkiwad, 
ja ütle neile, kes omma ennese süddamest 
prohwetid on: Kuulge Jehowa sanna. 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš Izraelio 
pranašus, kurie pranašauja tai, kas yra jų 
pačių širdyse: ‘Pasiklausykite Viešpaties 
žodžių! 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, weissage wider die 

Propheten Israels und sprich zu denen, so aus 
ihrem eigenen Herzen weissagen: Höret des 
HERRN Wort! 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, prophétise contre les 
prophètes d'Israël qui prophétisent; dis à 
ceux qui prophétisent selon leur propre 
cœur: Écoutez la parole de l'Éternel; 

RV'1862  2. Hijo del hombre, profetiza contra los  SVV1770 2 Mensenkind, profeteer tegen de profeten 
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profetas de Israel que profetizan; y dí a los 
que profetizan de su corazón: Oid palabra de 
Jehová. 

Israels, die profeteren, en zeg tot degenen, 
die uit hun hart profeteren: Hoort des 
HEEREN woord. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! prorokuj przeciw 

prorokom Izraelskim, którzy prorokują, a rzecz 
prorokującym z serca swego: Słuchajcie słowa 
Paóskiego. 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! prófétálj Izráel prófétái 
ellen, [1†] a kik prófétálnak, és mondjad 
azoknak, a kik önnön szívökből próféták: 
Halljátok meg az Úr beszédét! 

RuSV1876 2 сын человеческий! изреки пророчество на 
пророковИзраилевых пророчествующих, и 
скажи пророкам от собственного сердца: 
слушайте слово Господне! 

БКуліш 2. Сину чоловічий! пророкуй проти 
пророків Ізрайлевих, що пророкують, і 
скажи тим пророкам, що пророкують 
(вигади) із свого серця: Почуйте слово 
Господнє! 

       
FI33/38  3. Näin sanoo Herra, Herra: Voi 

profeettahoukkia, jotka seuraavat omaa 
henkeänsä ja sitä, mitä eivät ole nähneet! 

Biblia1776  3. Näin sanoo Herra, Herra: voi niitä hulluja 
prophetaita, jotka omaa henkeänsä 
seuraavat, ja ei ole mitään nähneet. 

CPR1642  3. Woi nijtä hulluja Prophetaita jotca heidän 
oma hengens seurawat ja ei ole cuitengan 
heillä yhtän näkö. 

Osat1551 3. We nijlle hulluille Prophetille/ iotca 
heiden oma Hengens seurauat/ ia ei ole 
heille ycten Näkyä. (Woi niille hulluille 
prophetille/ jotka heidän omaa henkeänsä 
seuraawat/ ja ei ole heillä yhtään näkyä.) 

       
MLV19  3 The lord Jehovah says thus: Woe to the 

foolish prophets, who follow their own spirit 
and have seen nothing! 

KJV 3. Thus saith the Lord GOD; Woe unto the 
foolish prophets, that follow their own 
spirit, and have seen nothing! 
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Dk1871  3. Saa siger den Herre, Herre: Ve over de 

daarlige Profeter, som gaa efter deres egen 
Aand og efter det, som de ikke have set. 

KXII 3. Detta säger Herren Herren: Ve dem galna 
Prophetomen, som sin egen anda följa, och 
hafva dock ingen syn. 

PR1739  3. Nenda ütleb Issand Jehowa: Hädda neile 
jölleda prohwetidele, kes omma ennese 
waimo järrel käiwad, ja sedda möda, mis 
nemmad ep olle näinud. 

LT 3. Taip sako Viešpats: ‘Vargas kvailiems 
pranašams, sekantiems savo pačių dvasia ir 
nieko nemačiusiems. 

       
Luther1912 3. So spricht der HERR HERR: Weh den tollen 

Propheten, die ihrem eigenen Geist folgen 
und haben keine Gesichte! 

Ostervald‐Fr 3. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Malheur 
aux prophètes insensés qui suivent leur 
propre esprit, et qui n'ont point eu de 
vision. 

RV'1862  3. Así dijo el Señor Jehová: ¡Ay de los profetas 
ignorantes, que andan en pos de su espíritu, y 
nada vieron! 

SVV1770 3 Zo zegt de Heere HEERE: Wee over die 
dwaze profeten, die hun geest nawandelen, 
en hetgeen zij niet gezien hebben! 

       
PL1881  3. Tak mówi panujący Pan: Biada prorokom 

głupim, którzy idą za duchem swoim, choć nic 
nie widzieli! 

Karoli1908Hu 3. Így szól az Úr Isten: Jaj a bolond 
prófétáknak, [2†] a kik az önnön lelkök után 
mennek, mert semmit [3†] sem láƩak. 

RuSV1876 3 Так говорит Господь Бог: горе безумным 
пророкам, которые водятся своим духом и 
ничего не видели! 

БКуліш 3. Так говорить Господь Бог: Горе 
пророкам безумним, що йдуть за 
власним духом, а нїякого видива (од 
Бога) не бачили! 

       
FI33/38  4. Niinkuin ketut raunioissa ovat sinun  Biblia1776  4. Israel, sinun prophetas ovat niinkuin 
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profeettasi, Israel.  ketut korvessa.
CPR1642  4. Israel sinun Prophetas owat nijncuin ketut 

corwes. 
Osat1551 4. O Israel/ sinun Prophetis ouat ninquin 

Ketut coruessa/ (Oi Israel/ sinun prophetasi 
owat niinkuin ketut korwessa/) 

       
MLV19  4 O Israel, your prophets have been like foxes 

in the waste places. 
KJV 4. O Israel, thy prophets are like the foxes in 

the deserts. 
       

Dk1871  4. Som Ræve i Ørken ere dine Profeter blevne, 
o Israel! 

KXII 4. O Israel! dine Propheter äro lika som 
räfvar i öknene. 

PR1739  4. Kui rebbased paljaks tehtud kohtade peäl, 
nenda on teie prohwetid, oh Israel! 

LT 4. Izraeli, tavo pranašai yra lyg lapės 
griuvėsiuose. 

       
Luther1912 4. O Israel, deine Propheten sind wie die 

Füchse in den Wüsten! 
Ostervald‐Fr 4. Comme des renards dans des ruines, tels 

sont tes prophètes, ô Israël! 
RV'1862  4. Como zorras en los desiertos fueron tus 

profetas, o! Israel. 
SVV1770 4 Uw profeten, o Israel, zijn als vossen in de 

woeste plaatsen. 
       

PL1881  4. Izraelu!prorocy twoi są jako liszki na 
puszczy. 

Karoli1908Hu 4. Mint rókák a romok közt, olyanokká 
lettek prófétáid, oh Izráel! 

RuSV1876 4 Пророки твои, Израиль, как лисицы в 
развалинах. 

БКуліш 4. Пророки твої, Ізраїлю ‐ мов ті лиси в 
норах. 

       
FI33/38  5. Te ette ole nousseet muurin aukkoihin 

ettekä korjanneet muuria Israelin heimon 
ympärillä, että se kestäisi sodassa, Herran 

Biblia1776  5. Ei he astu ylös särjetyn paikan eteen, eikä 
aseta heitänsä muuriksi Israelin huoneen 
ympärille, ja ei ole seisovaiset sodassa 
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päivänä.  Herran päivänä.
CPR1642  5. Ei he käy edes läwen eteen eikä aseta 

heitäns muurixi Israelin huonen ymbärille ja ei 
ole seisowaiset sodasa sinä HERran päiwänä. 

Osat1551 5. Euet he aucon eten tule/ eike aseta 
heitens Mwrixi Israelin Honen ymberille. Ja 
euet Sodhas seiso HERRAN peiuene/ (Eiwät 
he aukon eteen tule/ eikä aseta heitänsä 
muuriksi Israelin huoneen ympärille. Ja 
eiwät sodassa seiso HERRAN päiwänä.) 

       
MLV19  5 You* have not gone up into the gaps, nor 

built up the wall for the house of Israel to 
stand in the battle in the day of Jehovah. 

KJV 5. Ye have not gone up into the gaps, 
neither made up the hedge for the house of 
Israel to stand in the battle in the day of the 
LORD. 

       
Dk1871  5. I stillede edel ikke op for Gabet og murede 

ikke Muren op om Israels Hus for at kunne 
holde Stand i Krigen paa Herrens Daa. 

KXII 5. De träda icke framför gapet, och göra sig 
icke till en mur omkring Israels hus, och stå 
intet i stridene på Herrans dag. 

PR1739  5. Teie ep olle mitte üllesläinud praggude 
sisse, egga warjo teinud Israeli koia ümber, et 
teie olleksite seisnud taplusses Jehowa päwal.

LT 5. Jūs nestojote į Izraelio namų spragas ir 
nestatėte sienų aplinkui juos, kad atsilaikytų 
kovoje Viešpaties dieną. 

       
Luther1912 5. Sie treten nicht vor die Lücken und machen 

sich nicht zur Hürde um das Haus Israel und 
stehen nicht im Streit am Tage des HERRN. 

Ostervald‐Fr 5. Vous n'êtes point montés sur les brèches, 
et vous n'avez point entouré d'un rempart 
la maison d'Israël, pour demeurer fermes 
dans le combat au jour de l'Éternel. 

RV'1862  5. Nunca subisteis a los portillos, ni echasteis 
vallado sobre la casa de Israel, estando en la 

SVV1770 5 Gij zijt in de bressen niet opgetreden, 
noch hebt den muur toegemuurd voor het 
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batalla en el día de Jehová. huis Israels, om in den strijd te staan, ten 
dage des HEEREN. 

       
PL1881  5. Nie wstępujcie na przerwane miejsca, ani 

grodzcie płotu około domu Izraelskiego, żeby 
się mógł ostać w bitwie w dzieó Paóski. 

Karoli1908Hu 5. Nem hágtatok fel a törésekhez, nem 
falaztatok falat Izráel háza körül, hogy 
megállhassatok a harczban az Úrnak napján. 

RuSV1876 5 В проломы вы не входите и не ограждаете 
стеною дома Израилева,чтобы твердо 
стоять в сражении в день Господа. 

БКуліш 5. Ви не ввіходите в проломини й не 
обводите муром дому Ізрайлевого, щоб 
стояти твердо в бою, як настане день 
Господень. 

       
FI33/38  6. Mitä he ovat nähneet, on petosta, ja heidän 

ennustelunsa on valhetta, kun he sanovat: 
'Näin sanoo Herra', vaikka Herra ei ole heitä 
lähettänyt; ja he muka odottavat, että hän 
toteuttaisi heidän sanansa. 

Biblia1776  6. Heidän näkynsä on tyhjä, ja heidän 
ennustuksensa on valhe; he sanovat: Herra 
on sen sanonut, vaikka ei Herra ole heitä 
lähettänyt; ja ahkeroitsevat pitääksensä 
sanansa vahvana. 

CPR1642  6. Heidän näkyns on tyhjä ja heidän 
ennustuxens ei ole ilman walheita he 
sanowat: HERra on sen sanonut waicka ei 
HErra ole heitä lähettänyt ja ahkeroidzewat 
pitäxens sanans wahwana. 

Osat1551 6. Heiden Näköns euet miteken ole/ ia 
heiden Noitudhens ombi sula walhe. He 
sanouat/ HERRA sen sanoi/ Waika ei HERRA 
ole heite lehettenyt/ ia achkeroitzeuat ette 
he heiden Oppins kijniteisit. (Heidän 
näkynsä ei mitäkään ole/ ja heidän 
noituutensa (ennustuksensa) ompi sula 
walhe. He sanowat/ HERRA sen sanoi/ 
Waikka HERRA ei ole heitä lähettänyt/ ja 
ahkeroitsewat että heidän oppinsa 
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kiinnitettäisiin.)
       

MLV19  6 They have seen falsehood and lying 
divination, who say, Jehovah says, but Jehovah 
has not sent them. And they have made men 
to hope that the word would be confirmed. 

KJV 6. They have seen vanity and lying 
divination, saying, The LORD saith: and the 
LORD hath not sent them: and they have 
made others to hope that they would 
confirm the word. 

       
Dk1871  6. Deres Syner ere Forfængelighed og 

løgnagtig Spaadom, naar de sige: " Herren 
siger det", skønt Herren ikke har sendt dem, 
og de haabe dog at Ordet skal stadfæstes. 

KXII 6. Deras syner äro intet, och deras 
Prophetie är icke utan lögn; de säga: Herren 
hafver det sagt; ändock Herren hafver intet 
sändt dem, och vinnlägga sig, att de kunna 
hålla sin ord vid magt. 

PR1739  6. Nemmad näwad tühja, ja räkiwad walle 
önneandmist, kes ütlewad: Jehowa sanna on 
se; ja Jehowa polle neid läkkitand; siiski 
käskwad nemmad rahwast odata, ja püawad 
nenda omma sanna töeks tehha. 

LT 6. Jie kalbėjo apgaulę ir pranašavo melą. Jie 
sakė: ‘Taip sako Viešpats’, kai Viešpats 
nebuvo jų siuntęs, ir suteikė viltį, kad jų 
žodžiai išsipildys. 

       
Luther1912 6. Ihr Gesicht ist nichts, und ihr Weissagen ist 

eitel Lügen. Sie sprechen: "Der HERR hat's 
gesagt", so sie doch der HERR nicht gesandt 
hat, und warten, daß ihr Wort bestehe. 

Ostervald‐Fr 6. Leurs visions sont trompeuses, leurs 
oracles menteurs, quand ils disent: 
"L'Éternel a dit! " tandis que l'Éternel ne les 
a point envoyés; et ils ont fait espérer que 
leur parole aurait son accomplissement. 

RV'1862  6. Vieron vanidad, y adivinación de mentira. 
Dicen: Dijo Jehová: y nunca Jehová los envió; y 

SVV1770 6 Zij zien ijdelheid en leugenachtige 
voorzegging, die daar zeggen: De HEERE 
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hacen esperar para confirmar la palabra. heeft gesproken, daar de HEERE hen niet 
gezonden heeft; en zij geven hope van het 
woord te zullen bevestigen. 

       
PL1881  6. Widzą marność i wieszczbę kłamliwą; 

powiadają: Pan mówi, choć ich Pan nie posłał; 
i cieszą lud, aby tylko utwierdzili słowo swe. 

Karoli1908Hu 6. Hívságot láttak s hazug jövendölgetést, 
kik ezt mondják: Monda az Úr! holott az Úr 
nem bocsátotta őket, és még várják, hogy 
betelik beszédök. 

RuSV1876 6 Они видят пустое и предвещают ложь, 
говоря: „Господь сказал"; а Господь не 
посылал их; и обнадеживают, что слово 
сбудется. 

БКуліш 6. Бачать вони нїсенїтницю та й
проголошують неправду, мовляючи: 
Господь сказав; а Господь їх не посилав, 
та ще й уводять надїєю, що слово 
справдиться. 

       
FI33/38  7. Ettekö ole petollisia näkyjä nähneet ja 

valhe‐ennusteluja puhuneet, kun olette 
sanoneet: 'Näin sanoo Herra', vaikka minä en 
ole puhunut? 

Biblia1776  7. Eikö teidän näkynne ole turha, ja teidän 
ennustuksenne kaikki tynni valhe? Te 
sanotte: Herra on sen sanonut, ja en minä 
kuitenkaan ole sitä sanonut. 

CPR1642  7. Eikö teidän näkyn ole turha ja teidän 
ennustuxen caicki tyynni walhe? ja te sanotte 
cuitengin: HERra on sen sanonut waicka en 
minä sitä sanonut ole. 

Osat1551 7. Eikö teiden Näghyn ole turha/ ia teiden 
Noitudhen sula walhe. Ja quitengin te 
sanotta/ HERRA ombi sen sanonut/ Waicka 
em mine site sanonut ole. (Eikö teidän 
näkynne ole turha/ ja teidän noituutenne 
sula walhe. Ja kuitenkin te sanotte/ HERRA 
ompi sen sanonut/ Waikka en minä sitä 
sanonut ole.) 
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MLV19  7 Have you* not seen a false vision and have 

you* not spoken a lying divination, in that 
you* say, Jehovah says, But I have not 
spoken? 

KJV 7. Have ye not seen a vain vision, and have 
ye not spoken a lying divination, whereas ye 
say, The LORD saith it; albeit I have not 
spoken? 

       
Dk1871  7. Have I ikke skuet forfængeligt Syn og udsagt 

løgnagtig Spaadom, naar I sige: " Herren siger 
det", skønt jeg ikke har talt? 

KXII 7. Äro icke edra syner intet, och edor 
Prophetie alltsammans lögn? Och I sägen 
likväl: Herren hafver det sagt; ändock jag 
det intet sagt hafver. 

PR1739  7. Eks teie olle tühja näggemist näinud, ja 
walle önneandmist räkinud? ja ütlete: Jehowa 
sanna on se ; ja minna ei olle mitte räkinud. 

LT 7. Ar jūs ne apgaulę kalbėjote ir ne melą 
pranašavote, sakydami: ‘Taip sako Viešpats’, 
kai Aš nekalbėjau. 

       
Luther1912 7. Ist's nicht also, daß euer Gesicht ist nichts 

und euer Weissagen ist eitel Lügen? und ihr 
sprecht doch: "Der HERR hat's geredet", so 
ich's doch nicht geredet habe. 

Ostervald‐Fr 7. N'avez‐vous pas eu des visions 
trompeuses, et prononcé des oracles 
menteurs, vous qui dites: "L'Éternel a dit! " 
quand je n'ai point parlé? 

RV'1862  7. ¿No habéis visto visión vana? ¿y no habéis 
dicho adivinación de mentira? ¿y decís: Dijo 
Jehová: no habiendo yo hablado? 

SVV1770 7 Ziet gij niet een ijdel gezicht, en spreekt 
een leugenachtige voorzegging, als gij zegt: 
De HEERE spreekt, daar Ik niet gesproken 
heb? 

       
PL1881  7. Izali widzenia marnego nie widzicie, a 

wieszczby kłamliwej nie opowiadacie? I 
mówicie: Pan mówił, chociażem Ja nie mówił. 

Karoli1908Hu 7. Avagy nem hiábavaló látást láttatok‐é, és 
nem hazug jövendölgetést szóltatok‐é? 
midőn ezt mondjátok vala: Monda az Úr! 
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[4†] holoƩ én nem szóloƩam!
RuSV1876 7 Не пустое ли видение видели вы? и не 

лживое ли предвещание изрекаете, говоря: 
„Господь сказал", а Я не говорил? 

БКуліш 7. Чи не марне ж видиво бачили ви, чи не 
ложне віщуваннє виповідаєте, кажучи: 
Господь сказав? я ж не говорив. 

       
FI33/38  8. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska 

te olette puhuneet petosta ja nähneet 
valhenäkyjä, niin sentähden, katso, minä käyn 
teidän kimppuunne, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  8. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: että 
te puhutte turhaa ja ennustatte valhetta, 
niin minä tahdon teidän tykönne, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  8. Sentähden sano HERra HERra näin: että te 
saarnatte sitä josta ei mitän tule ja ennustatte 
walhetta: nijn minä tahdon teidän tygön sano 
HERra HERra. 

Osat1551 8. Senteden sanopi HERRA Jumala nein/ 
Ette te site sarnatte/ iosta ei miteken tule/ 
ia walecht noidhutte. Nin mine tadhon 
teiden wastan tedhä/ sanopi HERRA 
Jumala/ (Sentähden sanoopi HERRA Jumala 
näin/ että te sitä saarnaatte/ josta ei 
mitäkään tule/ ja walhetta noidutte. Niin 
minä tahdon teidän wastaan tehdä/ sanoopi 
HERRA Jumala/) 

       
MLV19  8 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Because you* have spoken falsehood and 
seen lies, therefore, behold, I am against you*, 
says the lord Jehovah. 

KJV 8. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because ye have spoken vanity, and seen 
lies, therefore, behold, I am against you, 
saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  8. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Efterdi 

eders rale er Forfængelighed og eders Syn 
KXII 8. Derföre säger Herren Herren alltså: Efter I 

prediken det, der intet af varder, och 
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Løgn, derfor se, jeg kommer til eder, siger den 
Herre, Herre; 

propheteren lögn, så vill jag till eder, säger 
Herren Herren. 

PR1739  8. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Et 
teie rägite tühja, ja näte wallet; wata, 
sepärrast tullen ma teie peäle, ütleb Issand 
Jehowa. 

LT 8. Kadangi jūs kalbėjote apgaulę ir 
pranašavote melą, Aš esu prieš jus. 

       
Luther1912 8. Darum spricht der HERR HERR also: Weil ihr 

das predigt, woraus nichts wird, und Lügen 
weissagt, so will ich an euch, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 8. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Parce que vous tenez des discours 
mensongers, et que vous avez des visions 
trompeuses, voici je vous en veux, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  8. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
cuanto vosotros habéis hablado vanidad, y 
habéis visto mentira: por tanto he aquí que yo 
a vosotros, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 8 Daarom zo zegt de Heere HEERE: omdat 
gijlieden ijdelheid spreekt, en leugen ziet; 
daarom, ziet, Ik wil aan u, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  8. Przetoż tak mówi panujący Pan: Ponieważ 

mówicie marność, a widzicie kłamstwo, 
przetoż oto Ja jestem przeciwko wam, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 8. Ennekokáért így szól az Úr Isten: 
Mivelhogy hívságot szólottatok és 
hazugságot láttatok, azért ímé én ellenetek 
leszek, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 8 Посему так говорит Господь Бог: так как 
вы говорите пустое и видите в видениях 
ложь, за то вот Я ‐ на вас, говорит Господь 
Бог. 

БКуліш 8. Тим же то так говорить Господь Бог: За 
те, що ви говорите нїсенїтницї, й подаєте 
за видиво неправду, то ось я ‐ проти вас, 
говорить Господь Бог. 

       



HESEKIEL 

FI33/38  9. Minun käteni on profeettoja vastaan, jotka 
petosnäkyjä näkevät ja valhetta ennustelevat. 
Ei pidä heidän oleman minun kansani 
yhteydessä, ei heitä kirjoiteta Israelin heimon 
kirjaan, eivätkä he tule Israelin maahan; ja te 
tulette tietämään, että minä olen Herra, 
Herra. 

Biblia1776  9. Ja minun käteni tulee niiden prophetain 
päälle, jotka näkevät turhaa ja ennustavat 
valhetta. Ei heidän pidä oleman minun 
kansani seurakunnassa, ja ei Israelin 
huoneen kirjoituksessa kirjoitetut oleman, 
taikka tuleman Israelin maalle; ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä olen Herra, 
Herra. 

CPR1642  9. Ja minun käten tule nijden Prophetain 
päälle jotca saarnawat sitä josta ei mitän tule 
ja ennustawat walhetta. Ei heidän pidä 
oleman minun Canssani seuracunnas ja ei 
Israelin huonen lugus kirjoitetut oleman taicka 
tuleman Israelin maalle ja teidän pitä 
ymmärtämän että minä olen HERra HERra. 

Osat1551 9. Ja minun käteni pite ninen Prophetin päle 
tuleman/ iotca sarnauat iosta ei miteken 
tule/ ia noituuat walecht. Ei heiden pide 
oleman minun Canssani Cocouxes/ ia 
Israelin Honen lughussa ei kirioitetu/ eli 
Israelin Maalle tulla Ja teiden pite 
tundeman/ Ette mine HERRA Jumala olen/ 
(Ja minun käteni pitää niiden prophetain 
päälle tuleman/ jotka saarnaawat josta ei 
mitäkään tule/ ja noituwat walhetta. Ei 
heidän pidä oleman minun kansani 
kokouksessa/ ja Israelin huoneen luwussa ei 
kirjoitettu/ eli Israelin maalle tulla. Ja teidän 
pitää tunteman/ että minä HERRA Jumala 
olen.) 

       
MLV19  9 And my hand will be against the prophets 

who see false visions and who divine lies. They 
will not be in the council of my people, nor 

KJV 9. And mine hand shall be upon the 
prophets that see vanity, and that divine 
lies: they shall not be in the assembly of my 
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will they be written in the writing of the house 
of Israel, neither will they enter into the land 
of Israel. And you* will know that I am the lord 
Jehovah. 

people, neither shall they be written in the 
writing of the house of Israel, neither shall 
they enter into the land of Israel; and ye 
shall know that I am the Lord GOD. 

       
Dk1871  9. og min Haand skal være imod de Profeter, 

som have forfængelige Syner, og som spaa 
Løgn; de skulle ikke være i mit Folks Raad og 
ikke indskrives i Israels Hus's Bog, ej heller 
komme til Israels Land; og I skulle fornemme, 
at jeg er den Herre, Herre. 

KXII 9. Och min hand skall komma öfver de 
Propheter, som predika det, der intet utaf 
varder, och prophetera lögn; de skola intet 
vara uti mins folks församling, och uti Israels 
hus tal icke beskrefne varda, eller komma 
uti Israels land; och I skolen förnimma, att 
jag är Herren Herren; 

PR1739  9. Ja minno kässi peab nende prohwetide 
wasto ollema, kes näwad tühja, ja 
önneandwad walle wisi; minno rahwa 
koggodusses ei pea nemmad mitte ollema, ja 
Israeli suggu kirja sisse ei pea nemmad mitte 
sama ülleskirjotud, egga Israeli male tullema; 
ja teie peate tundma, et minna ollen Issand 
Jehowa. 

LT 9. Mano ranka bus prieš pranašus, reginčius 
apgaulę ir pranašaujančius melą. Jie 
nepriklausys mano tautai, nebus įrašyti į 
Izraelio namų sąrašą ir nesugrįš į Izraelio 
kraštą. Tada jūs žinosite, kad Aš esu 
Viešpats. 

       
Luther1912 9. Und meine Hand soll kommen über die 

Propheten, so das predigen, woraus nichts 
wird, und Lügen weissagen. Sie sollen in der 
Versammlung meines Volkes nicht sein und in 
der Zahl des Hauses Israel nicht geschrieben 
werden noch ins Land Israels kommen; und ihr 

Ostervald‐Fr 9. Ma main s'appesantira sur les prophètes 
qui ont des visions fausses, et qui 
prononcent des oracles menteurs. Ils ne 
feront plus partie de l'assemblée de mon 
peuple, ils ne seront plus inscrits sur les 
registres de la maison d'Israël, ils 
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sollt erfahren, daß ich der HERR HERR bin. n'entreront pas dans le pays d'Israël, et 
vous saurez que je suis le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  9. Y será mi mano contra los profetas que ven 
vanidad, y adivinan mentira: no serán en la 
congregación de mi pueblo, ni serán escritos 
en el libro de la casa de Israel, ni volverán a la 
tierra de Israel; y sabréis que yo soy el Señor 
Jehová. 

SVV1770 9 En Mijn hand zal zijn tegen de profeten, 
die ijdelheid zien, en leugen voorzeggen; zij 
zullen in de vergadering Mijns volks niet 
zijn, en in het schrift van het huis Israels niet 
geschreven worden, en in het land Israels 
niet komen; en gij zult weten, dat Ik de 
Heere HEERE ben. 

       
PL1881  9. Bo ręka moja będzie przeciwko prorokom, 

którzy widzą marność, a opowiadają 
kłamstwo; w zgromadzeniu ludu mego nie 
będą, a w poczet domu Izraelskiego nie będą 
wpisani, i do ziemi Izraelskiej nie wnijdą; a 
dowiecie się, żem Ja panujący Pan. 

Karoli1908Hu 9. És lészen kezem a próféták ellen, kik 
hívságot látnak és hazugságot 
jövendölgetnek; az én népem 
gyülekezetében nem lesznek, Izráel házának 
könyvébe nem irattatnak, és Izráel földjére 
be nem mennek, és megtudjátok, hogy én 
vagyok az Úr Isten. 

RuSV1876 9 И будет рука Моя против этих пророков, 
видящих пустое и предвещающих ложь; в 
совете народа Моего они не будут, и в 
список дома Израилева не впишутся, и в 
землю Израилеву не войдут; и узнаете, что 
Я Господь Бог. 

БКуліш 9. І буде рука моя проти тих пророків, що 
нїби бачять пусте й пророкують лож; у 
радї народу мого вони не будуть і в спис 
дому Ізрайлевого не впишуть їх, та й в 
землю Ізраїля вони не прийдуть, а тодї 
зрозумієте, що я ‐ Господь Бог. 

       
FI33/38  10. Koska he, koska he vievät minun kansani  Biblia1776  10. Sentähden, tosin sentähden, että he 
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harhaan, sanoen: 'rauha!', vaikka ei rauhaa 
ole, ja katso, koska he, kun kansa rakentaa 
seinän, valkaisevat sen kalkilla, 

viettelevät minun kansani, sanoen: rauha, ja 
ei siellä ole rauhaa; tämä (kansa) rakentaa 
seinän; mutta he sivuvat sen 
sekoittamattomalla kalkilla. 

CPR1642  10. Sentähden että he wiettelewät minun 
Canssan ja sanowat: Rauha waicka ei siellä ole 
rauha. Canssa rakenda seinän: mutta he 
siwuwat sen wetelällä calkilla. 

Osat1551 10. Senteden ette he minun Canssani 
wietteleuet/ ia sanouat/ Rauha/ quin ei ole 
quitenga Rauha. Canssa seinen ylesrakenda/ 
nin he sen saman pyhckiuet irdhalisen 
Calkin cansa. (Sentähden että he minun 
kansaani wiettelewät/ ja sanowat/ Rauha/ 
kuin ei ole kuitenkaan rauha. Kansa seinän 
ylösrakentaa/ niin he saman pyyhkiwät 
irrallisen kalkin kanssa.) 

       
MLV19  10 Because, even because they have seduced 

my people, saying, Peace and there is no 
peace and when a man builds up a wall, 
behold, they daub it with untempered mortar,

KJV 10. Because, even because they have 
seduced my people, saying, Peace; and 
there was no peace; and one built up a wall, 
and, lo, others daubed it with untempered 
morter: 

       
Dk1871  10. Fordi, ja fordi de forførte mit Folk ved at 

sige: Fred! og der var ikke Fred; og dette 
opfører en Væg, og se, de stryge den an med 
løs Kalk, 

KXII 10. Derföre, att de förföra mitt folk, och 
säga: Frid, ändock der är ingen frid; folket 
bygger upp väggena; men de bestryka 
henne med lös kalk. 

PR1739  10. Sepärrast, ja otse sepärrast, et nem̃ad mo 
rahwa eksitawad, ja ütlewad: Rahho , ja ep 

LT 10. Jie suvedžiojo mano tautą, sakydami: 
‘Taika’, kai tuo tarpu nebuvo taikos. Kai jie 
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olle mitte rahho; ja se rahwas ehhitab souse 
seina, ja wata, need prohwetid lubjawad 
sedda kölwatuma lubjaga; 

stato sieną iš akmenų, kiti aptepa ją 
kalkėmis. 

       
Luther1912 10. Darum daß sie mein Volk verführen und 

sagen: "Friede!", so doch kein Friede ist. Das 
Volk baut die Wand, so tünchen sie dieselbe 
mit losem Kalk. 

Ostervald‐Fr 10. Et ces choses arriveront parce que, oui, 
parce qu'ils égarent mon peuple, en disant: 
Paix! quand il n'y a point de paix. Mon 
peuple bâtit un mur, eux ils le recouvrent de 
mortier. 

RV'1862  10. Por tanto, y por cuanto engañaron mi 
pueblo, diciendo: Paz, no habiendo paz; y el 
uno edificaba la pared, y he aquí que los otros 
la embarraban con lodo suelto. 

SVV1770 10 Daarom, ja, daarom dat zij Mijn volk 
verleiden, zeggende: Vrede, daar geen 
vrede is; en dat de een een lemen wand 
bouwt, en ziet, de anderen denzelven 
pleisteren met loze kalk. 

       
PL1881  10. Przeto, przeto mówię, że w błąd 

wprowadzili lud mój, mówiąc: Pokój, choć nie 
było pokoju; jeden zaiste zbudował ścianę 
glinianą, drudzy ją tynkowali wapnem 
nieczynionem. 

Karoli1908Hu 10. Azért, mert eláltatták az én népemet, 
mondván: béke! holott nincsen béke; és ha 
a nép falat épít, ímé ők bemázolják azt [5†] 
mázzal. 

RuSV1876 10 За то, что они вводят народ Мой в 
заблуждение, говоря: „мир", тогда как нет 
мира; и когда он строит стену, они 
обмазывают ее грязью, 

БКуліш 10. За те, що вони баламутять мій люд, 
мовляючи: мир‐безпека, а миру нема, й 
як той ставить стїну, вони мастять її 
глиною, 

       
FI33/38  11. niin sano noille kalkilla‐valkaisijoille, että  Biblia1776  11. Sanos niille, jotka sekoittamattomalla 
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se kaatuu. Tulee kaatosade, te syöksytte alas, 
raekivet, ja sinä pusket puhki, myrskynpuuska,

kalkilla sivuvat, että sen pitää putooman; 
sillä iso sade on tuleva, ja suuret rakeet 
lakeevat, ja tuulispää sitä syöksemän. 

CPR1642  11. Sanos nijlle jotca wetelällä calkilla siwuwat 
että sen pitä putoman: sillä isoi sade on 
tulewa ja suuret raket langewat ja tuulispää 
pitä sitä syöxemän cadzo nijn pitä seinän 
langeman mitämax silloin teille sanotan: 

Osat1551 11. Sanos nijlle pyhckijlle/ iotca irdhalisella 
Calkilla pyhckiuet/ ette sen pite 
poislangeman. Sille ette Sadhe cwro ombi 
tuleua/ ia swret Rakeet langeuat/ ia Twlispä 
pite sihen söxemen/ Catzo/ Nin se Seine 
langepi. Mite maxa/ eikö silloin teille 
sanottane/ (Sanos niille pyyhkijöille/ jotka 
irrallisella kalkilla pyyhkiwät/ että sen pitää 
pois lankeaman. Sillä että sadekuuro ompi 
tulewa/ ja suuret rakeet lankeawat/ ja 
tuulispää pitää siihen syöksemän/ Katso/ 
Niin se seinä lankeaapi. Mitä maksaa/ eikö 
silloin teille sanottane/) 

       
MLV19  11 say to those who daub it with untempered 

mortar, that it will fall. There will be an 
overflowing shower and you*, O great 
hailstones, will fall and a stormy wind will tear 
it. 

KJV 11. Say unto them which daub it with 
untempered morter, that it shall fall: there 
shall be an overflowing shower; and ye, O 
great hailstones, shall fall; and a stormy 
wind shall rend it. 

       
Dk1871  11. saa sig til dem, som anstryge med løs Kalk, 

at den maa falde af: Der kommer en 
overskyllende Regn, og I Hagelstene! falder 
ned, og et Stormvejr bryde løs! 

KXII 11. Säg till de bestrykare, som med lösom 
kalk bestryka, att det varder affallandes; ty 
ett slagregn varder kommandes, och stort 
hagel fallandes, och en väderhvirfvel skall 
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storma deruppå.
PR1739  11. nende wasto, kes kölwatuma lubjaga 

lubjawad, et se peab mahhalangema: üks 
raske saddo peab peäle tullema, ja teie, oh 
sured rahhe‐tükkid, teie peate se peäle 
langema, ja suur kange tuul peab sedda 
löhkuma. 

LT 11. Sakyk tiems, kurie tepa sieną kalkėmis, 
kad ji sugrius, užėjus smarkiam lietui, 
siaučiant audrai. 

       
Luther1912 11. Sprich zu den Tünchern, die mit losem Kalk 

tünchen, daß es abfallen wird; denn es wird 
ein Platzregen kommen und werden große 
Hagel fallen und ein Windwirbel wird es 
zerreißen. 

Ostervald‐Fr 11. Dis à ceux qui le recouvrent de mortier, 
qu'il s'écroulera. Une pluie violente 
surviendra, et vous, grêlons, vous tomberez, 
et un vent de tempête éclatera. 

RV'1862  11. Dí a los embarradores con lodo suelto, que 
caerá: vendrá lluvia en avenida, y daré piedras 
de granizo que la hagan caer, y viento 
tempestuoso la romperá. 

SVV1770 11 Zeg tot degenen, die met loze kalk 
pleisteren, dat hij omvallen zal; er zal een 
overstelpende plasregen zijn; en gij, o grote 
hagelstenen, zult vallen, en een grote 
stormwind zal hem splijten. 

       
PL1881  11. Mówże do tych, którzy ją tynkują wapnem 

nieczynionem: Upadnie to, przyjdzie deszcz 
gwałtowny, a wy, kamienie gradowe! 
spadniecie, i wiatr wichrowaty rozwali ją. 

Karoli1908Hu 11. Mondjad a mázzal mázolóknak, hogy 
leomlik; ömlő záporeső lészen, és ti jégeső 
kövei hulljatok, szélvihar hasítsd! 

RuSV1876 11 скажи обмазывающим стену грязью, что 
она упадет. Пойдет проливной дождь, и вы, 
каменные градины, падете, и бурный ветер 

БКуліш 11. То скажи тим мастільникам; що вона 
впаде. Прийде ливень, камяний гряд і 
вихор, та й розвалить її. 
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разорвет ее. 
       

FI33/38  12. ja katso, seinä kaatuu! Eikö silloin teiltä 
kysytä: 'Missä on valkaisu, jonka olette 
sivelleet?' 

Biblia1776  12. Katso, niin pitää seinän lankeeman; eikö 
silloin teille sanota: kussa nyt se pyyhkimys 
on, jonka te sivunneet olette? 

CPR1642  12. Cusa nyt se pyhkimys on jonga te siwunet 
oletta. 

Osat1551 12. Cussa nyt on se pyhckimys/ ionga te 
pyhckinyet oletta? (Kussa nyt on se 
pyyhkimys/ jonka te pyyhkineet olette?) 

       
MLV19  12 Behold, when the wall has fallen, will it not 

be said to you*, Where is the daubing with 
which you* have daubed it? 

KJV 12. Lo, when the wall is fallen, shall it not be 
said unto you, Where is the daubing 
wherewith ye have daubed it? 

       
Dk1871  12. Og se, naar Væggen er falden, mon der da 

ikke skal siges til eder: Hvor er Anstrygningen, 
med hvilken I have anstrøget den? 

KXII 12. Si, så skall väggen falla; hvad gäller, man 
varder då till eder sägandes: Hvar är nu den 
bestrykningen, som I strukit hafven? 

PR1739  12. Ja wata, se sein peab mahhalangema; eks 
siis ei sa ööldud teie wasto: Kus on se 
lubjaminne, mis teie lubjanud? 

LT 12. Kai ji sugrius, ar neklaus jūsų: ‘Kur 
tinkas, kuriuo aptepėte sieną?’ 

       
Luther1912 12. Siehe, so wird die Wand einfallen. Was 

gilt's? dann wird man zu euch sagen: Wo ist 
nun das getünchte, das ihr getüncht habt? 

Ostervald‐Fr 12. Et voici, le mur s'écroule. Ne vous dira‐t‐
on pas: Où est le mortier dont vous l'aviez 
couvert? 

RV'1862  12. Y he aquí que la pared cayó. No os dirán
entónces: ¿Dónde está la embarradura con 
que embarrasteis? 

SVV1770 12 Ziet, als die wand zal gevallen zijn, zal 
dan niet tot u gezegd worden: Waar is de 
pleistering, waarmede gij gepleisterd hebt? 
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PL1881  12. A oto gdy upadnie ona ściana, izali wam 

nie rzeką: Gdzież jest ono tynkowanie, 
któremeście tynkowali? 

Karoli1908Hu 12. És ímé leomlik a fal. Avagy nem 
mondják‐é majd néktek: hol a mázolás, a 
melylyel mázolátok? 

RuSV1876 12 И вот, падет стена; тогда не скажут ли 
вам: „где та обмазка, которою вы 
обмазывали?" 

БКуліш 12. І ось, розпадеться стїна, й хиба тодї не 
скажуть вам: Де ж той тинок, що ви 
тинкували? 

       
FI33/38  13. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä 

kiivaudessani annan myrskynpuuskan puhjeta, 
kaatosade tulee minun vihastani ja raekivet 
minun kiivaudestani, niin että tulee loppu. 

Biblia1776  13. Näin sanoo Herra, Herra: minä tahdon 
antaa pauhata suuren tuulispään minun 
julmuudessani, ja ison sateen minun 
vihassani, ja suuria raekiviä minun 
hirmuisuudessani; ne pitää kaikki maahan 
lyömän. 

CPR1642  13. Näin sano HERra HERra: minä tahdon anda 
pauhata suuren tuulispään minun julmudesani 
ja isoin saten minun wihasani ja suuria raken 
kiwiä minun hirmuisudesani ne pitä caicki 
maahan lyömän. 

Osat1551 13. Nein sanopi HERRA Jumala/ Mine 
tadhon anda ydhen winiseuen Twlispään 
minun iulmaudhessani pauhata/ ia Saten 
cwron minun wihassani/ ia swret Rakeen 
kiuet hirmudhessani/ ne pite caiki 
cukistaman. (Näin sanoopi HERRA Jumala/ 
Minä tahdon antaa yhden winisewän 
tuulispään minun julmaudessani pauhata/ ja 
sateen kuuron minun wihassani/ ja suuret 
rakeen kiwet minun hirmuudessani/ ne 
pitää kaikki kukistaman.) 
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MLV19  13 Therefore thus says the lord Jehovah: I will 
even tear it with a stormy wind in my wrath 
and there will be an overflowing shower in my 
anger and great hailstones in wrath to 
consume it. 

KJV 13. Therefore thus saith the Lord GOD; I will 
even rend it with a stormy wind in my fury; 
and there shall be an overflowing shower in 
mine anger, and great hailstones in my fury 
to consume it. 

       
Dk1871  13. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Jeg vil 

lade et Stormvejr bryde løs i min Harme, og 
der skal komme en overskyllende Regn i min 
Vrede og Hagelstene i min Harme til at 
fuldende det. 

KXII 13. Detta säger Herren Herren: Jag skall låta 
storma en väderhvirfvel i mine grymhet, och 
ett slagregn i mine vrede, och stora 
hagelstenar i barm, de skola allt omkullslå. 

PR1739  13. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Ma 
tahhan sure kange tulega ommas tullises 
wihhas löhkuda, ja raske saddo peab peäle 
tullema mo wihha läbbi, ja sured rahhe‐tükkid 
peawad otsa peäle teggema tullise wihha 
läbbi. 

LT 13. Aš užsirūstinęs užleisiu griaunančią 
audrą ir smarkų lietų. Lietus nuplaus tinką, ir 
mano rūstybės kruša sunaikins ją. 

       
Luther1912 13. So spricht der HERR HERR: Ich will einen 

Windwirbel reißen lassen in meinem Grimm 
und einen Platzregen in meinem Zorn und 
große Hagelsteine im Grimm, die sollen alles 
umstoßen. 

Ostervald‐Fr 13. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Dans 
ma fureur, je ferai éclater un vent de 
tempête; dans ma colère il surviendra une 
pluie torrentielle, et dans mon indignation 
des grêlons tomberont, pour tout détruire. 

RV'1862  13. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Y yo 
haré que la rompa viento tempestuoso con mi 
ira, y lluvia en avenida venga con mi furor, y 

SVV1770 13 Daarom alzo zegt de Heere HEERE: Ja, Ik 
zal hem door een groten stormwind in Mijn 
grimmigheid splijten, en er zal een 
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piedras de granizo con mi enojo para 
consumir. 

overstelpende plasregen zijn in Mijn toorn, 
en grote hagelstenen in Mijn grimmigheid, 
om dien te verdoen. 

       
PL1881  13. Prztoż tak mówi panujący Pan! Rozwalę ją, 

mówię, wiatrem wichrowatym w 
zapalczywości mojej, i deszcz gwałtowny w 
popędliwości mojej przyjdzie, a kamienie 
gradowe w rozgniewaniu mojem na 
zniszczenie jej. 

Karoli1908Hu 13. Ezokáért így szól az Úr Isten: És 
meghasogatom szélviharral búsulásomban, 
és ömlő zápor lészen haragomban, és 
lésznek jégeső kövei búsulásomban annak 
elrontására. 

RuSV1876 13 Посему так говорит Господь Бог: Я пущу 
бурный ветер во гневе Моем, и пойдет 
проливной дождь в ярости Моей, и камни 
града в негодовании Моем, для 
истребления. 

БКуліш 13. Тим же то ось як говорить Господь 
Бог: Пошлю вихра в моїй досадї, і ливне 
ливень у гнїву мойму, й вдарить камяний 
гряд в яростї моїй і все розбурить. 

       
FI33/38  14. Minä hajotan seinän, jonka te olitte kalkilla 

valkaisseet, ja syöksen sen maahan, niin että 
sen perustus paljastuu; niin se kaatuu, ja te 
saatte siinä lopun. Ja te tulette tietämään, että 
minä olen Herra. 

Biblia1776  14. Ja niin minä lyön seinän alas, jonka te 
sekoittamattomalla kalkilla sivunneet olette, 
ja heitän sen maahan, niin että sen perustus 
pitää näkymän, ja että se maahan kaatuu, ja 
teidän myös pitää siinä hukkuman, ja 
ymmärtämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  14. Ja nijn minä lyön seinän alas jonga te 
wetelällä calkilla siwunet oletta ja heitän sen 
maahan nijn että hänen perustuxens näky ja 
että se maasa maca ja teidän myös pitä siellä 

Osat1551 14. Sillens mine tadhon alaslödhe seinen/ 
ionga te irdhalisella Calkilla pyhitte/ ia 
mahan heitite/ Nin ette sen macauan 
Perustoxen nächtemen pite/ ette se Maas 
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huckuman ja ymmärtämän että minä olen 
HERra. 

maca. Ja teiden pite mös sielle siselle 
huckuman/ ia ymmertemen/ ette mine se 
HERRA olen. (Sillens minä tahdon alaslyödä 
seinän/ jonka te irrallisella kalkilla pyyhitte/ 
ja maahan heititte/ Niin että sen makaawan 
perustuksen nähtämän pitää/ että se 
maassa makaa. Ja teidän pitää myös siellä 
sisällä hukkuman/ ja ymmärtämän/ että 
minä se HERRA olen.) 

       
MLV19  14 So I will break down the wall that you* 

have daubed with untempered mortar and 
bring it down to the ground, so that the 
foundation of it will be uncovered. And it will 
fall and you* will be consumed in the midst of 
it. And you* will know that I am Jehovah. 

KJV 14. So will I break down the wall that ye 
have daubed with untempered morter, and 
bring it down to the ground, so that the 
foundation thereof shall be discovered, and 
it shall fall, and ye shall be consumed in the 
midst thereof: and ye shall know that I am 
the LORD. 

       
Dk1871  14. Og jeg vil nedbryde Væggen, som I have 

anstrøget med løs Kalk, og styrte den til 
Jorden, og dens Grundvold skal blottes; og 
den skal falde, og I skulle omkomme derudi og 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 14. Och så skall jag omkullslå väggena, den I 
med lös kalk bestrukit hafven, och kasta 
henne till jordena, så att man skall se 
hennes grundval, att hon nedre ligger; och I 
skolen också derinne förgås, och förnimma 
att jag är Herren. 

PR1739  14. Ja ma tahhan sedda seina mahhakiskuda, 
mis teie ollete lubjanud kölwatuma lubjaga, ja 
tahhan sedda mahhalükkada, et tem̃a allus 

LT 14. Aš nugriausiu jūsų kalkėmis apteptą 
sieną iki pamatų. Ji grius, ir jūs žūsite kartu 
su ja. Tada žinosite, kad Aš esu Viešpats. 
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peab nähha, ja maas ollema; ja teie peate seäl 
sees otsa sama, ja tundma, et miña ollen 
Jehowa . 

       
Luther1912 14. Also will ich die Wand umwerfen; die ihr 

mit losem Kalk getüncht habt, und will sie zu 
Boden stoßen, daß man ihren Grund sehen 
soll; so fällt sie, und ihr sollt darin auch 
umkommen und erfahren, daß ich der HERR 
sei. 

Ostervald‐Fr 14. Et je renverserai le mur que vous aviez 
recouvert de mortier; je le jetterai à terre, 
tellement que ses fondements seront mis à 
nu; il s'écroulera, et vous serez entièrement 
détruits sous ses décombres, et vous saurez 
que je suis l'Éternel. 

RV'1862  14. Y derribaré la pared que vosotros 
embarrasteis con lodo suelto, y hacerla he 
llegar a tierra, y será descubierto su cimiento, 
y caerá, y seréis consumidos en medio de ella; 
y sabréis que yo soy Jehová. 

SVV1770 14 Zo zal Ik den wand afbreken, dien 
gijlieden met loze kalk gepleisterd hebt, en 
zal hem ter aarde nederwerpen, dat zijn 
grond zal ontdekt worden; alzo zal de stad 
vallen, en gij zult in het midden van haar 
omkomen; en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

       
PL1881  14. Bo obalę tę ścianę, którąście potynkowali 

wapnem nieczynionem, a zrównam ją z 
ziemią, tak, że odkryty będzie grunt jej, i 
upadnie, i skażeni będziecie w pośrodku jej, i 
dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 14. És ledöntöm a falat, melyet mázzal 
mázoltatok és levetem a földre, és meztelen 
lesz fundamentoma; és leomlik, és ti 
veszszetek el közepette, és tudjátok meg, 
hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 14 И разрушу стену, которую вы 
обмазывали грязью, и повергну ее 
наземлю, и откроется основание ее, и 

БКуліш 14. І розкидаю стїну, що ви її лїпили 
глиною, й повалю її на землю, що й 
основи буде видко, і впаде вона, та й ви з 
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падет, и вы вместе с нею погибнете;и 
узнаете, что Я Господь. 

нею погинете, й взнаєте, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  15. Niin minä panen kiivauteni täytäntöön 

seinässä ja niissä, jotka sen kalkilla valkaisivat, 
ja sanon teille: Ei ole enää seinää eikä sen 
valkaisijoita, 

Biblia1776  15. Ja niin minä tahdon täyttää minun 
hirmuisuuteni seinän päälle ja niiden päälle, 
jotka sen sekoittamattomalla kalkilla 
sivuvat, ja sanoa teille: ei täällä ole seinää, 
eikä yhtään sivujaa. 

CPR1642  15. Ja nijn minä tahdon täyttä minun 
hirmuisudeni seinän päälle ja nijden päälle 
jotca sen wetelällä calkilla siwuwat ja sanowat 
teille: ei täällä ole seinä eikä siwujata. 

Osat1551 15. Juritellens mine tadhon teutte minun 
Hirmusudheni sen Seinen päle/ ia ninen 
päle/ iotca sen irdhalisel Calkilla pyhkiuet/ 
ia teillen sanoa/ Eike tesse ole Seine eli 
Pyhckie. (Juuri tällens minä tahdon täyttää 
minun hirmuisuuteni sen seinän päälle/ ja 
niiden päälle/ jotka sen irrallisella kalkilla 
pyyhkiwät/ ja teillens sanoa/ Eikä tässä ole 
seinää eli pyyhkijää.) 

       
MLV19  15 Thus I will accomplish my wrath upon the 

wall and upon those who have daubed it with 
untempered mortar. And I will say to you*, 
The wall is no more, nor those who daubed it,

KJV 15. Thus will I accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that have daubed 
it with untempered morter, and will say 
unto you, The wall is no more, neither they 
that daubed it; 

       
Dk1871  15. Og jeg vil fuldkomme min Harme paa 

Væggen og paa dem, som have anstrøget den 
KXII 15. Alltså skall jag fullkomna mina grymhet 

på väggene, och uppå dem som henne med 
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med løs Kalk; og jeg vil sige til eder: Borte er 
Væggen, og borte, ere de, som anstrøge den, 

lösom kalk bestryka, och säga till eder: Här 
är hvarken vägg eller bestrykare. 

PR1739  15. Ja ma tahhan otse keik omma tullise wihha 
seina peäle sata, ja nende peäle, kes sedda 
kölwatuma lubjaga lubjanud, ja tahhan teile 
üttelda: Ei olle seina egga neid, kes sedda 
lubjawad. 

LT 15. Aš išliesiu savo rūstybę ant sienos ir jos 
aptepėjų ir sakysiu: ‘Nebėra sienos ir tų, 
kurie ją aptepė: 

       
Luther1912 15. Also will ich meinen Grimm vollenden an 

der Wand und an denen, die sie mit losem 
Kalk tünchen, und will zu euch sagen: Hier ist 
weder Wand noch Tüncher. 

Ostervald‐Fr 15. J'assouvirai ainsi ma fureur contre le 
mur, et contre ceux qui l'ont recouvert de 
mortier, et je vous dirai: Le mur n'est plus, 
c'en est fait de ceux qui le recouvraient de 
mortier, 

RV'1862  15. Y cumpliré mi furor en la pared, y en los 
que la embarraron con lodo suelto, y deciros 
he: No parece la pared, ni parecen los que la 
embarraron: 

SVV1770 15 Zo zal Ik Mijn grimmigheid tegen den 
wand voortbrengen, en tegen degenen, die 
hem pleisteren met loze kalk; en Ik zal tot 
ulieden zeggen: Die wand is er niet meer, en 
die hem pleisterden, zijn er niet; 

       
PL1881  15. A gdy wykonam popędliwość moję nad tą

ścianą, i nad tymi, którzy ją tynkowali wapnem 
nieczynionem, rzekę do was: Niemasz już onej 
ściany, niemasz i tych, którzy ją tynkowali, 

Karoli1908Hu 15. És teljessé teszem búsulásomat a falon 
és azokon, a kik mázolák azt mázzal, és 
mondom néktek: nincs a fal és nincsenek, a 
kik azt mázolák, 

RuSV1876 15 И истощу ярость Мою на стене и на 
обмазывающих ее грязью, и скажу вам: нет 
стены, и нет обмазывавших ее, 

БКуліш 15. І виллю досаду мою на стїну й на тих, 
що її лїпили, та й скажу до них: Нема стїни 
та й нема мастільників її ‐ 
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FI33/38  16. Israelin profeettoja, jotka ennustivat 

Jerusalemista ja näkivät sille rauhan näkyjä, 
vaikka ei rauhaa ollut; sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  16. Nämät ovat Israelin prophetat, jotka 
Jerusalemille ennustavat ja näkevät hänelle 
rauhan näkyjä; ja ei siellä rauhaa ole, sanoo 
Herra. 

CPR1642  16. Nämät owat Israelin Prophetat jotca 
Jerusalemille ennustawat ja saarnawat 
rauhast: waicka ei siellä rauha ole sano HERra 
HERra. 

Osat1551 16. Näme ouat ne Israelin Prophetat/ iotca 
Jerusalemille noituuat/ ia sarnauat 
Rauhasta/ waicka ei Rauha olecka/ sanopi 
HERRA Jumala. (Nämä owat ne Israelin 
prophetat/ jotka Jerusalemille noituwat/ ja 
saarnaawat rauhasta/ waikka ei rauha 
olekaan/ sanoopi HERRA Jumala.) 

       
MLV19  16 namely, the prophets of Israel who 

prophesy concerning Jerusalem and who see 
visions of peace for her and there is no peace, 
says the lord Jehovah. 

KJV 16. To wit, the prophets of Israel which 
prophesy concerning Jerusalem, and which 
see visions of peace for her, and there is no 
peace, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  16. nemlig Israels Profeter, de, som spaaede 

om Jerusalem, og de, sorn saa Syner om Fred 
for den, skønt der ingen Fred var, siger den 
Herre, Herre. 

KXII 16. Detta äro Israels Propheter, som till 
Jerusalem prophetera, och predika om frid, 
ändock der ingen frid är, säger Herren 
Herren. 

PR1739  16. Need on Israeli prohwetid, kes prohweti 
wisil Jerusalemma wasto räkiwad, ja kes 
temmale rahho näggemist näwad, kus ep olle 
mitte rahho , ütleb Issand Jehowa, 

LT 16. Izraelio pranašų, Jeruzalei pranašavusių 
taiką, kai taikos nebuvo,sako Viešpats 
Dievas’. 
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Luther1912 16. Das sind die Propheten Israels, die 

Jerusalem weissagen und predigen von 
Frieden, so doch kein Friede ist, spricht der 
HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 16. Des prophètes d'Israël, qui prophétisent 
sur Jérusalem, et qui ont pour elle des 
visions de paix, quand il n'y a point de paix, 
dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  16. Los profetas de Israel que profetizan a 
Jerusalem, y ven para ella visión de paz, no 
habiendo paz, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 16 Te weten de profeten Israels, die van 
Jeruzalem profeteren, en voor haar een 
gezicht des vredes zien, waar geen vrede is, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  16. To jest, proroków Izraelskich, którzy 

prorokują o Jeruzalemie, i ogłaszają mu 
widzenie pokoju, choć niemasz pokoju, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 16. Tudniillik Izráel prófétái, kik prófétálnak 
Jeruzsálemnek és látnak néki békességnek 
látását, [6†] holoƩ nincsen békesség, ezt 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 16 пророков Израилевых, которые 
пророчествовали Иерусалиму и возвещали 
ему видения мира, тогда как нет мира, 
говорит Господь Бог. 

БКуліш 16. (нема) Тих пророків Ізрайлевих, що 
пророкували Ерусалимові та вістили йому 
видива спокою, коли нема спокою, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  17. Ja sinä, ihmislapsi, käännä kasvosi kansasi 

tyttäriä vastaan, jotka joutuvat hurmoksiin 
oman sydämensä voimasta, ja ennusta heitä 
vastaan 

Biblia1776  17. Ja sinä ihmisen poika, aseta kasvos 
kansas tyttäriä vastaan, jotka ennustavat 
sydämestänsä, ja ennusta heitä vastaan. 

CPR1642  17. JA sinä ihmisen poica aseta caswos 
Canssas tyttäritä wastan jotca ennustawat 
heidän sydämestäns ja ennusta heitä wastan 

Osat1551 17. Ja sine Inhimisen Poica oienna sinun 
casuos vastan sinun Canssas Tytterit/ iotca 
heiden sydhemestens noituuat. Ja 
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ja sano: näin sano HERra HERra: Prophetera heiden wastans/ ia sanos/ Nein 
HERRA Jumala sanopi. (Ja sinä ihmisen 
poika, ojenna sinun kaswosi wastaan sinun 
kansasi tyttäriä/ jotka sydämessänsä 
noituwat. Ja propheteeraa heidän 
wastaansa/ ja sanos/ Näin HERRA Jumala 
sanoopi.) 

       
MLV19  17 And you, son of man, set your face against 

the daughters of your people, who prophesy 
out of their own heart and prophesy you 
against them. 

KJV 17. Likewise, thou son of man, set thy face 
against the daughters of thy people, which 
prophesy out of their own heart; and 
prophesy thou against them, 

       
Dk1871  17. Og du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 

dit Folks Døtre, dem, som ere Profetinder 
efter deres eget Hjertes Kald, og spaa imod 
dem! 

KXII 17. Och du menniskobarn, ställ ditt ansigte 
emot döttrarna i ditt folk, hvilka prophetera 
utaf sitt hjerta; och prophetera emot dem, 

PR1739  17. Agga sinna, innimesse peog, pöra ommad 
silmad omma rahwa tüttartte pole, kes 
prohweti wisil räkiwad ommast ennesest 
süddamest, ja rägi prohweti wisil nende 
wasto, 

LT 17. Tu, žmogaus sūnau, atsisuk į tautos 
dukteris, kurios pranašauja iš savo širdžių ir 
pranašauk prieš jas. 

       
Luther1912 17. Und du, Menschenkind, richte dein 

Angesicht wider die Töchter in deinem Volk, 
welche weissagen aus ihrem Herzen, und 

Ostervald‐Fr 17. Et toi, fils de l'homme, tourne ta face 
contre les filles de ton peuple, qui 
prophétisent selon leur propre cœur, et 
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weissage wider sie  prophétise contre elles.
RV'1862  17. Y tú, o! hijo del hombre, pon tu rostro a las 

hijas de tu pueblo, que profetizan de su 
corazón, y profetiza contra ellas, 

SVV1770 17 En gij, mensenkind, zet uw aangezicht 
tegen de dochteren uws volks, dewelke 
profeteren uit haar hart, en profeteer tegen 
haar; 

       
PL1881  17. Ale ty, synu człowieczy! obróć twarz twoję 

przeciwko córkom ludu swego, które 
prorokują z serca swego, a prorokuj przeciwko 
nim, 

Karoli1908Hu 17. És te, embernek fia, fordítsd orczádat 
néped leányaira, a kik önnön szívükből 
prófétálnak, és prófétálj ellenök. 

RuSV1876 17 Ты же, сын человеческий, обрати лице 
твое к дщерям народа твоего, 
пророчествующим от собственного своего 
сердца, и изреки на них пророчество, 

БКуліш 17. Ти ж, сину чоловічий, звернись грізно 
лицем твоїм проти дочок народу твого, 
що роблять себе пророчицями по свойму 
духу, й пророкуй проти них, 

       
FI33/38  18. ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Voi niitä 

naisia, jotka sitovat taikasiteet kaikkiin 
ranteisiin ja tekevät hunnut kaikenkorkuisiin 
päihin pyydystääksensä sieluja! Toisia sieluja 
te pyydystätte minun kansaltani pois, toisten 
sielujen annatte elää omaksi eduksenne. 

Biblia1776  18. Ja sano: näin sanoo Herra, Herra: voi 
teitä, jotka ompelette ihmisille pehmityksiä 
kainalon alle, ja päänalasia sekä nuorille 
että vanhoille, käsittääksenne sieluja. Kuin 
te nyt olette käsittäneet minun kansani 
sielut, niin te lupaatte heille elämän; 

CPR1642  18. Woi teitä jotca teette ihmisille pehmityxiä 
heidän cainalons ala ja päänalaisia sekä 
nuorille että wanhoille käsittäxen sieluja. 
Cosca te nyt oletta käsittänet minun Canssani 
sielut nijn te lupatte heille elämän. 

Osat1551 18. We teille/ iotca teet * Pänalaiset 
Inhimisille heiden Cainolons ala/ ia 
Niskatynyt * Päite warten/ seke Norille ette 
wanhoille Sieluija ottaxenna. Coska te nyt 
weijunyet oletta minun Canssani Sielut/ nin 
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te lupat heille Elemen/ (Woi teille/ jotka 
teet päänalaiset ihmisille heidän kainalonsa 
alle/ ja niskatyynyt päitä warten/ sekä 
nuorille että wanhoille sieluja ottaaksenne. 
Koska te nyt wäijyneet olette minun kansani 
sielut/ niin te lupaatte heille elämän.) 

       
MLV19  18 And say, The lord Jehovah says thus: Woe 

to the women who sew pillows upon all 
elbows and make headdresses for the head of 
every stature to hunt souls! Will you* hunt the 
souls of my people and save souls alive for 
yourselves? 

KJV 18. And say, Thus saith the Lord GOD; Woe 
to the women that sew pillows to all 
armholes, and make kerchiefs upon the 
head of every stature to hunt souls! Will ye 
hunt the souls of my people, and will ye 
save the souls alive that come unto you? 

       
Dk1871  18. Og du skal sige: Saa siger den Herre, Herre: 

Ve de Kvinder, som sy Puder om alle mine 
Armled, og som gøre Hætter til Hoveder af al 
Slags Vækst for at fange Sjæle! mit Folks Sjæle 
fange I og ville dog holde eders egne Sjæle i 
Live? 

KXII 18. Och säg: Detta säger Herren Herren: Ve 
eder, som gören menniskomen hyende 
under armarna, och örnagott under 
hufvuden, både ungom och gamlom, till att 
fånga själar; när I nu hafven fångat själarna i 
mitt folk, så sägen I dem lif till; 

PR1739  18. Ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa: Hädda 
neile naesterahwale , kes padjo 
kokkoömblewad keige kaenla‐alluste tarwis, ja 
tewad kattesid keigesugguse ea innimeste 
Peade tarwis, et nemmad woiksid hingesid 
püda; kas teie tahhate mo rahwa hinged püda, 
ja ommad hinged ellus piddada? 

LT 18. Sakyk joms: ‘Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Vargas moterims, siuvančioms burtų 
raiščius rankoms ir šydus visų žmonių 
galvoms, kad juos sugautų. Ar, gaudydamos 
mano tautos žmones, pačios tikitės išlikti 
gyvos? 



HESEKIEL 

       
Luther1912 18. und sprich: So spricht der HERR HERR: 

Wehe euch, die ihr Kissen macht den Leuten 
unter die Arme und Pfühle zu den Häuptern, 
beide, Jungen und Alten, die Seelen zu fangen. 
Wenn ihr nun die Seelen gefangen habt unter 
meinem Volk, verheißt ihr ihnen das Leben 

Ostervald‐Fr 18. Et dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Malheur à celles qui fabriquent des 
coussinets pour toutes les jointures des 
mains, et qui font des voiles pour la tête des 
gens de toute taille, afin de séduire les 
âmes. Vous séduiriez les âmes de mon 
peuple, et vous conserveriez vos propres 
âmes! 

RV'1862  18. Y dí: Así dijo el Señor Jehová: ¡Ay de 
aquellas que cosen cojinetes a todos codos de 
manos, y hacen veletas sobre la cabeza de 
toda edad, para cazar las almas! ¿Habéis de 
cazar las almas de mi pueblo? ¿y habéis de dar 
vida a las almas para vosotros? 

SVV1770 18 En zeg: Zo zegt de Heere HEERE: Wee die 
vrouwen, die kussens naaien voor alle 
okselen der armen, en maken hoofddeksels 
voor het hoofd van alle statuur, om de 
zielen te jagen! Zult gij de zielen Mijns volks 
jagen, en zult gij u de zielen in het leven 
behouden? 

       
PL1881  18. I rzecz: Tak mówi panujący Pan: Biada tym, 

które szyją wezgłówka pod wszelkie łokcie rąk 
ludu mojego, a czynią duchny na głowy 
wszelkiego wzrostu, aby łowiły dusze! izali 
łowić macie dusze ludu mego, abyście się 
żywić mogły? 

Karoli1908Hu 18. És mondjad: Így szól az Úr Isten: Jaj 
azoknak, a kik kötéseket varrogatnak [7†] 
minden kézcsuklóra, és takarókat készítenek 
akármilyen termetűek fejére, hogy lelkeket 
vadászszanak! Némely lelkeket elvadásztok 
népemtől, másokat elevenen megtartotok a 
magatok hasznára. 

RuSV1876 18 и скажи: так говорит Господь Бог: горе 
сшивающимчародейные мешочки под 
мышки и делающим покрывала для головы 

БКуліш 18. І скажи: Так говорить Господь Бог: 
Горе тим, що шиють чарівницькі мішки 
під ліктї та роблять покривала на голову 
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всякого роста, чтобы уловлять души! 
Неужели, уловляя души народа Моего, вы 
спасете ваши души? 

кожного зросту, щоб душі ловити! Хиба ж 
ви, переловлюючи душі мого народу, 
спасете душі власні? 

       
FI33/38  19. Ja te häpäisette minut kansani edessä 

muutamista ohrakourallisista ja leipäpalasista, 
kun kuoletatte sieluja, joiden ei olisi kuoltava, 
ja annatte elää sielujen, jotka eivät saisi elää; 
kun valhettelette minun kansalleni, joka 
kuuntelee valhetta. 

Biblia1776  19. Ja saastutatte minun, minun kansani 
seassa, ohrapivon ja leivän palan tähden, 
että te tuomitsette ne sielut kuolemaan, 
jotka ei pidä kuoleman, ja tuomitsette ne 
elämään, jotka ei pidä elämän, teidän 
valheenne kautta minun kansani seassa, 
jotka mielellänsä valhetta kuulevat. 

CPR1642  19. Ja saastutatte minun minun Canssan seas 
ohrapion ja leiwän palan tähden: että te 
duomidzetta ne sielut cuolemaan jotca ei 
cuitengan pidäis cuoleman ja duomidzetta ne 
elämän jotca ei cuitengan pidäis elämän 
teidän walhen cautta minun Canssan seas 
jotca mielelläns walhetta cuulewat. 

Osat1551 19. Ja minun te riuatta minun Canssani 
seas/ Ohra pion ia ydhen Leiuenpalan 
tedhen. Sen cautta/ ette te ne Sielut 
Coolemahan domitzetta/ iotca ei pitenyt 
cooleman/ Ja domitzetta nijte Elemehen/ 
iotca ei pide elemen. Ja se tapactu teiden 
Walhecten cautta minun Canssassani/ ioca 
kernasti Walhen cwle. (Ja minun te riiwaatte 
minun kansani seassa/ Ohrapion ja yhden 
leiwänpalan tähden. Sen kautta/ että te ne 
sielut kuolemaan tuomitsette/ jotka ei 
pitänyt kuoleman/ Ja tuomitsette niitä 
elämään/ jotka ei pidä elämän. Ja se 
tapahtuu teidän walheitten kautta minun 
kansassani/ joka kernaasti walheen kuulee.) 
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MLV19  19 And you* have profaned me among my 
people for handfuls of barley and for pieces of 
bread, to kill the souls who should not die and 
to save the souls alive who should not live, by 
your* lying to my people who listen to lies. 

KJV 19. And will ye pollute me among my 
people for handfuls of barley and for pieces 
of bread, to slay the souls that should not 
die, and to save the souls alive that should 
not live, by your lying to my people that 
hear your lies? 

       
Dk1871  19. Og I vanhellige mig for mit Folk for nogle 

Haandfuld Byg og for nogle Stykker Brød for at 
dræbe Sjæle, som ikke skulde dø, og for at 
holde Sjæle i Live, som ikke skulde leve, idet I 
lyve for mit Folk, for dem, som høre paa Løgn?

KXII 19. Och ohelgen mig i mitt folk, för en hand 
full med bjugg, och för en beta bröd, 
dermed att I dömen de själar till döds, som 
dock intet dö skulle, och dömen dem till lifs, 
som dock icke lefva skulle, genom edra lögn 
ibland mitt folk, som lögn gerna hörer. 

PR1739  19. Ja teie teotate mind ärra mo rahwa jures 
ühhe peo täie odra pärrast, ja leiwa pallokesse 
pärrast, et teie surretate need hinged, mis ei 
pea surrema; ja peate need hinged ellus, mis 
ei piddand ellusse jäma : et teie walletate mo 
rahwa ees, mis melel wallet kuleb. 

LT 19. Jūs teršiate mane tautoje dėl saujos 
miežių ir dėl duonos kąsnio, pražudydamos 
sielas, kurios neturėtų pražūti, ir palikdamos 
gyvas sielas, kurios neturėtų gyventi, 
meluodamos mano tautai, kuri klauso jūsų 
melų’. 

       
Luther1912 19. und entheiligt mich in meinem Volk um 

eine Handvoll Gerste und einen Bissen Brot, 
damit daß ihr die Seelen zum Tode verurteilt, 
die doch nicht sollten sterben, und verurteilt 
zum Leben, die doch nicht leben sollten, durch 
eure Lügen unter meinem Volk, welches gerne 
Lügen hört. 

Ostervald‐Fr 19. Vous me déshonorez auprès de mon 
peuple, pour quelques poignées d'orge et 
quelques morceaux de pain, en faisant 
mourir des âmes qui ne doivent point 
mourir, et en faisant vivre d'autres qui ne 
doivent point vivre, trompant ainsi mon 
peuple qui écoute le mensonge. 
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RV'1862  19. ¿Y habéisme de contaminar en mi pueblo 
por puños de cebada, y por pedazos de pan, 
matando las almas que no mueren, y dando 
vida a las almas que no vivirán, mintiendo a mi 
pueblo que oye mentira? 

SVV1770 19 En zult gij Mij ontheiligen bij Mijn volk, 
voor handvollen van gerst, en voor stukken 
broods, om zielen te doden, die niet zouden 
sterven, en om zielen in het leven te 
behouden, die niet zouden leven, door uw 
liegen tot Mijn volk, dat de leugen hoort? 

       
PL1881  19. Bo mię podawacie w lekkość u ludu mego 

dla garści jęczmienia, i dla kęsa chleba, 
zabijając dusze, które nie umrą, a ożywiając 
dusze, które żywe nie będą, kłamiąc ludowi 
memu, którzy słuchają kłamstwa. 

Karoli1908Hu 19. És megszentségtelenítetek engem 
népem előtt néhány marok árpáért és falat 
kenyérért, hogy lelkeket öljetek, melyeknek 
nem kellene meghalniok, és hogy lelkeket 
elevenen megtartsatok, melyeknek nem 
kellene élniök, hazudozván népemnek, a 
mely [8†] hazugságra hallgat. 

RuSV1876 19 И бесславите Меня пред народом Моим 
за горсти ячменя и за куски хлеба, 
умерщвляя души, которые не должны 
умереть, и оставляя жизнь душам, которые 
не должны жить, обманывая народ, 
который слушает ложь. 

БКуліш 19. Ви безчестите мене перед народом 
моїм за пригорщ ячменю та за шматок 
хлїба, погублюючи душі, що не повинні 
вмірати, а обіцюючи життє душам, що не 
годиться їм жити, ‐ тим, що ошукуєте 
нарід, що любить слухати брехнї. 

       
FI33/38  20. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä 

käyn käsiksi teidän taikasiteisiinne, joilla olette 
pyydystäneet sieluja niinkuin lintuja, ja revin 
ne teidän käsivarsistanne ja lasken ne sielut 
irti — sielut, jotka te olette pyydystäneet — 
niinkuin linnut. 

Biblia1776  20. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: 
katso, minä tahdon teidän pehmityksenne 
tykö, jolla te sieluja käsitätte ja uskotatte, ja 
tahdon ne repiä pois teidän kainalonne alta, 
ja tahdon pelastaa ne sielut, jotka te 
käsitätte ja uskotatte. 
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CPR1642  20. Sentähden sano HERra HERra: Cadzo minä 
tahdon teidän päänalaisenne tygö jolla te 
sieluja käsitätte ja uscotatte ja tahdon ne 
repiä pois teidän cainalon alda ja tahdon 
pelasta ne sielut jotca te käsitätte ja uscotatte.

Osat1551 20. Senteden sanopi HERRA Jumala/ Catzo/ 
mine tadhon tedhä wastan teiden 
Pänalaisten/ iolla te Sielut otatta ia lohutat. 
Ja tadhon heite poistemmat teiden 
Cainalastan/ ia ne Sielut/ iotca te otatta ia 
lohutat/ tadhon päste. (Sentähden sanoopi 
HERRA Jumala/ Katso/ minä tahdon tehdä 
wastaan teidän päänalaisten/ jolla te sielut 
otatte ja lohdutat. Ja tahdon heitä pois 
temmata teidän kainalostan/ ja ne sielut/ 
jotka te otatte ja lohdutat/ tahdon päästää.) 

       
MLV19  20 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I am against your* pillows, with which 
you* hunt the souls there to make fly and I 
will tear them from your* arms. And I will let 
the souls go, even the souls that you* hunt to 
make fly. 

KJV 20. Wherefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I am against your pillows, 
wherewith ye there hunt the souls to make 
them fly, and I will tear them from your 
arms, and will let the souls go, even the 
souls that ye hunt to make them fly. 

       
Dk1871  20. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer imod eders Puder, ved hvilke I fange, 
idet jeg lader Sjælene flyve ud; og jeg vil rive 
dem af eders Arme og udlade de Sjæle, hvilke 
I have fanget, ja, Sjælene til at flyve ud. 

KXII 20. Derföre säger Herren Herren: Si, jag vill 
till edor hyende, der I själarna med gripen 
och förtrösten, och skall rycka dem bort 
undan edra armar, och de själar, som I 
gripen och förtrösten, lösa göra; 

PR1739  20. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Wata, ma tullen teie padjade kallale, misga 
teie seäl hinged püate tootades , et need 

LT 20. Todėl taip sako Viešpats Dievas: ‘Burtų 
raiščius, kuriais gaudote sielas, Aš nuplėšiu 
nuo jūsų rankų ir sugautuosius paleisiu į 
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peawad öitsema; agga ma tahhan need padjad 
löhki kärristada teie käewarte peält, ja tahhan 
need hinged lahtilasta, siis kui teie hinged 
püate tootades , et nemmad peawad öitsema:

laisvę.

       
Luther1912 20. Darum spricht der HERR HERR: Siehe, ich 

will an eure Kissen, womit ihr Seelen fangt und 
vertröstet, und will sie von euren Armen 
wegreißen und die Seelen, so ihr fangt und 
vertröstet, losmachen. 

Ostervald‐Fr 20. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici j'en veux à vos coussinets, 
par le moyen desquels vous prenez les âmes 
comme des oiseaux, et je les arracherai de 
vos bras, et je délivrerai les âmes que vous 
prenez au piège comme des oiseaux. 

RV'1862  20. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo a vuestros cojinetes, con que cazáis allí 
las almas volando: yo los arrancaré de 
vuestros brazos, y enviaré las almas que 
cazáis, las almas volando. 

SVV1770 20 Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik 
wil aan uw kussens, waarmede gij aldaar de 
zielen jaagt naar de bloemhoven, en Ik zal 
ze uit uw armen wegscheuren; en Ik zal die 
zielen losmaken, de zielen, die gij jaagt naar 
de bloemhoven. 

       
PL1881  20. Dlatego, tak mówi panujący Pan: Oto Ja 

będę przeciwko wezgłówkom waszym, 
któremi wy tam dusze łowicie, abyście je 
zwiodły; bo je stargnę z ramion waszych, a 
wypuszczę dusze, które wy łowicie, abyście je 
zwiodły; 

Karoli1908Hu 20. Ezokáért így szól az Úr Isten: Ímé én 
kötéseitek ellen leszek, a melyekkel ti a 
lelkeket vadászszátok, mint madarakat; és 
leszaggatom azokat karjaitokról, s a 
lelkeket, melyeket ti vadásztok, szabadon 
bocsátom, mint madarakat. 

RuSV1876 20 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я –
на ваши чародейные мешочки,которыми 

БКуліш 20. Тим же то так говорить Господь Бог: 
Ось я противен вашим чарівницьким 
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вы там уловляете души, чтобы они 
прилетали, и вырву их из‐под мышц ваших, 
и пущу на свободу души, которые вы 
уловляете, чтобы прилетали к вам. 

мішочкам, що ними ви приманюєте душі, 
щоб прилїтали, та й повириваю їх із під 
рук у вас, і пущу на волю ті душі, що ви 
ловите. 

       
FI33/38  21. Ja minä revin teidän huntunne ja pelastan 

kansani teidän käsistänne, niin etteivät he 
enää joudu teidän kätenne saaliiksi; ja te 
tulette tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  21. Ja tahdon teidän päänalaisenne reväistä 
rikki, ja pelastaa minun kansani teidän 
kädestänne, ettei teidän pidä heitä enään 
käsittämän; ja teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

CPR1642  21. Ja tahdon teidän päänalaisen reweistä ricki 
ja pelastan minun Canssani teidän kädestän 
ettei teidän pidä heitä enä käsittämän ja 
teidän pitä ymmärtämän että minä olen 
HERra. 

Osat1551 21. Ja tadhon teiden Niskatynyn rickirepie ia 
minun Canssani teiden käsisten wapautta/ 
ettei teiden pidhe hende enämbi ottaman/ 
Ja ymmertemen ette mine se HERRA olen. 
(Ja tahdon teidän niskatyynyn rikkirepiä ja 
minun kansani teidän käsistän wapauttaa/ 
ettei teidän pidä häntä enempi ottaman/ Ja 
ymmärtämään että minä se HERRA olen.) 

       
MLV19  21 I will also tear your* headdresses and 

deliver my people out of your* hand and they 
will no more be in your* hand to be hunted. 
And you* will know that I am Jehovah. 

KJV 21. Your kerchiefs also will I tear, and 
deliver my people out of your hand, and 
they shall be no more in your hand to be 
hunted; and ye shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  21. Og jeg vil sønderrive eders Hætter og  KXII 21. Och skall sönderrifva edor örnagott, och 
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redde mit Folk af eders Haand, og de skulle 
ikke mere være i eders Haand til et Bytte; og I 
skulle fornemme, at jeg er Herren. 

fria mitt folk utur edra hand, att I intet mer 
skolen gripa dem; och I skolen förnimma, 
att jag; är Herren; 

PR1739  21. Ja tahhan teie katted löhki kärristada, ja 
omma rahwast teie käest ärrapeästa, ja 
nem̃ad ei pea ennam ollema teie kä, et teie 
neid sate püda; ja teie peate tundma, et miña 
ollen Jehowa. 

LT 21. Taipgi nuplėšiu šydus ir savo tautą 
išlaisvinsiu iš jūsų rankų. Tada žinosite, kad 
Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 21. Und ich will eure Pfühle zerreißen und 

mein Volk aus eurer Hand erretten, daß ihr sie 
nicht mehr fangen sollt; und ihr sollt erfahren, 
daß ich der HERR sei. 

Ostervald‐Fr 21. J'arracherai aussi vos voiles, je délivrerai 
mon peuple de vos mains, et ils ne seront 
plus comme une proie entre vos mains; et 
vous saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  21. Y romperé vuestras veletas, y libraré mi 
pueblo de vuestra mano, y no estarán más en 
vuestra mano para caza; y sabréis que yo soy 
Jehová. 

SVV1770 21 Daartoe zal Ik uw hoofddeksels 
scheuren, en Mijn volk uit uw hand redden, 
zodat zij niet meer in uw hand zullen zijn tot 
een jacht; en gij zult weten, dat Ik de HEERE 
ben. 

       
PL1881  21. I rozerwę duchny wasze, a wybawię lud 

mój z ręki waszej, abyście ich więcej nie mogły 
łowić ręką swoją; a dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 21. És elszaggatom takaróitokat, és 
megszabadítom népemet kezetekből, és 
nem lesznek többé zsákmány a ti 
kezetekben, s megtudjátok, hogy én vagyok 
az Úr. 

RuSV1876 21 И раздеру покрывала ваши, и избавлю 
народ Мой от рук ваших, и не будут уже в 

БКуліш 21. І пороздираю окривала ваші, та й 
вибавлю нарід мій з рук ваших, і не буде 
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вашихруках добычею, и узнаете, что Я 
Господь. 

він здобичею в руках ваших, і взнаєте, що 
я ‐ Господь. 

       
FI33/38  22. Koska olette valheella murehduttaneet 

vanhurskaan sydämen, vaikka minä en 
tahtonut häntä murehduttaa, ja olette 
vahvistaneet jumalattoman käsiä, ettei hän 
kääntyisi pahalta tieltänsä ja saisi elää, 

Biblia1776  22. Että te petollisesti saatatte surulliseksi 
vanhurskaan sydämen, jota en minä ole 
surulliseksi tehnyt, ja olette vahvistaneet 
jumalattoman kädet, niin ettei se palajaisi 
pahasta tiestänsä, ja sais elää. 

CPR1642  22. Että te petollisest saatatte surullisexi 
wanhurscasten sydämet joita en minä ole 
surullisexi tehnyt ja oletta wahwistanet 
jumalattomain kädet nijn ettei he käännä 
idziäns heidän pahasta menostans että he 
eläisit. 

Osat1551 22. Senteden/ ette te ninen Hurskasten 
sydhemet coetelet Falskista/ ioita em mine 
muresen saattanut ole. Ja oletta 
wahuistanuet ninen iumalattomiten 
kädhet/ nin ettei he käenne heitens heiden 
pahasta menostans/ ette he eleisit. 
(Sentähden/ että te niiden hurskasten 
sydämet koettelet falskisti/ joita en minä 
murheeseen saattanut ole. Ja olette 
wahwistaneet niiden jumalattomien kädet/ 
niin ettei he käännä heitänsä heidän 
pahasta menostansa/ että he eläisit..) 

       
MLV19  22 Because with lies you* have grieved the 

heart of the righteous, whom I have not made 
sad and strengthened the hands of the 
wicked, that he should not return from his 
wicked way and be saved alive. 

KJV 22. Because with lies ye have made the 
heart of the righteous sad, whom I have not 
made sad; and strengthened the hands of 
the wicked, that he should not return from 
his wicked way, by promising him life: 
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Dk1871  22. Fordi I ved Løgn gjorde den retfærdiges 

Hjerte forsagt, skønt jeg ikke havde bedrøvet 
det, og styrkede den ugudeliges Hænder, saa 
at han ikke omvendte sig fra sin onde Vej, at 
jeg kunde holde ham i Live: 

KXII 22. Derföre, att I falskeliga bedröfven de 
rättfärdigas hjerta, hvilka jag intet bedröfvat 
hafver, och hafven styrkt de ogudaktigas 
händer, så att de intet omvända sig ifrå sitt 
onda väsende, på det de måtte lefvande 
blifva. 

PR1739  22. Sepärrast et teie russuks peksate selle öige 
süddame walskussega, kellele minna ei olle 
wallo teinud; ja et teie öäla käed kinnitate, et 
ta mitte ei pöra om̃a kurja tee peält , et ma 
tedda woiksin ellus piddada. 

LT 22. Kadangi savo melais jūs nuliūdinote 
teisiojo širdį, kurios Aš nenorėjau liūdinti, o 
nedorėlio rankas sustiprinote, kad 
neatsiverstų nuo savo pikto kelio ir gyventų, 

       
Luther1912 22. Darum daß ihr das Herz der Gerechten 

fälschlich betrübet, die ich nicht betrübt habe, 
und habt gestärkt die Hände der Gottlosen, 
daß sie sich von ihrem bösen Wesen nicht 
bekehren, damit sie lebendig möchten 
bleiben: 

Ostervald‐Fr 22. Parce que vous affligez par vos 
mensonges le cœur du juste, que je n'ai pas 
attristé, et que vous fortifiez les mains du 
méchant, afin qu'il ne se détourne point de 
son mauvais train pour avoir la vie, 

RV'1862  22. Por cuanto entristecisteis el corazón del 
justo con mentira, al cual yo no entristecí; y 
esforzasteis las manos del impío, para que no 
se apartase de su mal camino dándole vida: 

SVV1770 22 Omdat gijlieden het hart des 
rechtvaardigen door valsheid hebt bedroefd 
gemaakt, daar Ik hem geen smart 
aangedaan heb; en omdat gij de handen des 
goddelozen gesterkt hebt, opdat hij zich van 
zijn bozen weg niet afkeren zou, dat Ik hem 
in het leven behield; 
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PL1881  22. Przeto, że zasmucacie serce 

sprawiedliwego kłamstwy, chociażem go Ja nie 
zasmucił, a zmacniacie ręce niezbożnego, aby 
się nie odwrócił od złej drogi swojej, ożywiając 
go; 

Karoli1908Hu 22. Mivelhogy megszomorítjátok az igaznak 
szívét hazugsággal, holott én őt bántani 
nem akartam, s megerősítitek a hitetlen 
kezeit, hogy meg ne térjen gonosz útjáról, 
hogy őt életben megtartsam. 

RuSV1876 22 За то, что вы ложью опечаливаете 
сердце праведника, которое Я не хотел 
опечаливать, и поддерживаете руки 
беззаконника, чтобы он не обратился 
отпорочного пути своего и не сохранил 
жизни своей, – 

БКуліш 22. За те, що ви праведникове серце 
оманою засмучуєте, я ж не хотїв би 
завдавати йому смутку, й за те, що 
піддержуєте безбожного руки, щоб не 
навернувся від ледачої дороги своєї, та не 
вберіг душі своєї, ‐ 

       
FI33/38  23. sentähden ette enää saa petosnäkyjä 

nähdä ettekä ennustella ennustelujanne, vaan 
minä pelastan kansani teidän käsistänne; ja te 
tulette tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  23. Sentähden ei teidän pidä enään 
saarnaaman turhaa oppia, eikä ennustusta 
ennustaman; mutta minä tahdon vapahtaa 
minun kansani teidän kädestänne, ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  23. Sentähden ei teidän pidä enä saarnaman 
turha oppia taicka ennustaman: mutta minä 
tahdon wapahta minun Canssan teidän 
kädestän ja teidän pitä ymmärtämän että 
minä olen HERra. 

Osat1551 23. Senteden ei pidhe teiden turha 
Opetosta sillen sarnaman eike noituman. 
Waan mine tadhon wapacta minun Canssani 
teiden Käsisten/ Ja teiden pite 
ymmertemen/ ette mine HERRA olen. 
(Sentähden ei pidä teidän turhaa opetusta 
silleen saarnaaman eikä noituman. Waan 
minä tahdon wapahtaa minun kansani 
teidän käsistän/ Ja teidän pitää 
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ymmärtämän/ että minä HERRA olen.)
       

MLV19  23 Therefore you* will no more see false 
visions, nor divine divinations. And I will 
deliver my people out of your* hand. And 
you* will know that I am Jehovah. 

KJV 23. Therefore ye shall see no more vanity, 
nor divine divinations: for I will deliver my 
people out of your hand: and ye shall know 
that I am the LORD. 

       
Dk1871  23. Derfor skulle I ikke have forfængelige 

Syner og ikke drive eders Spaadomskunst 
ydermere; og jeg vil redde mit Folk af eders 
Haana, og I skulle fornemme, at jeg; er Herren.

KXII 23. Derföre skolen I intet mer predika 
onyttiga läro, eller prophetera; utan jag skall 
fria mitt folk utur edra händer, och I skolen 
förnimma, att jag är Herren. 

PR1739  23. Sepärrast ei pea teie mitte tühja näggema, 
egga önneandmist ennam andma; sest ma 
tahhan omma rahwast teie käest peästa, ja 
teie peate tundma, et minna ollen Jehowa. 

LT 23. todėl jūs neberegėsite apgaulės ir 
liausitės žyniavę, nes Aš išgelbėsiu savo 
tautą iš jūsų rankų, ir jūs žinosite, kad Aš esu 
Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 23. darum sollt ihr nicht mehr unnütze Lehre 

predigen noch weissagen; sondern ich will 
mein Volk aus ihren Händen erretten, und ihr 
sollt erfahren, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 23. Vous n'aurez plus de visions trompeuses 
et vous ne prononcerez plus d'oracles; je 
délivrerai mon peuple de vos mains, et vous 
saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  23. Por tanto no veréis vanidad, ni más 
adivinaréis adivinación; y libraré mi pueblo de 
vuestra mano; y sabréis que yo soy Jehová. 

SVV1770 23 Daarom zult gij niet meer ijdelheid zien, 
noch waarzegging gebruiken; maar Ik zal 
Mijn volk uit uw hand redden, en gij zult 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  23. Przetoż nie będziecie więcej widywać  Karoli1908Hu 23. Ezokáért hívságot nem láttok és 
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marności, ani wieszczby więcej prorokować 
będziecie; bo wyrwę lud mój z ręki waszej, a 
dowiecie się, żem Ja Pan. 

jövendőt nem jövendölgettek többé, s 
megszabadítom népemet a ti kezetekből, és 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 23 за это уже не будете иметь пустых 
видений и впредь не будете 
предугадывать; и Я избавлю народ Мой от 
рук ваших, и узнаете, что Я Господь. 

БКуліш 23. За те нїякої вже нїсенїтницї не будете 
видїти та й не діждете віщувати, й я 
вибавлю нарід мій із рук ваших, та й 
взнаєте, що я ‐ Господь. 

       
  14 luku     
       
  Herran vastaus epäjumalanpalvelijain kysymyksiin. 

Kansaa kohtaa tuomio; harvat pelastuneet viedään 
Baabeliin. 

   

       
FI33/38  1. Minun luokseni tuli miehiä Israelin 

vanhinten joukosta, ja he istuivat minun 
eteeni. 

Biblia1776  1. Ja minun tyköni tuli monikahtoja Israelin 
vanhimpia ja he istuivat minun tyköni. 

CPR1642  1. JA minun tygöni tulit monicahtoja Israelin 
wanhimmita ja istuit minun tygöni. 

   

       
MLV19  1 Then certain of the elders of Israel came to 

me and sat before me. 
KJV 1. Then came certain of the elders of Israel 

unto me, and sat before me. 
       

Dk1871  1. Og der kom Mænd af Israels Ældste til mig 
og sade for mit Ansigt. 

KXII 1. Och till mig komma någre af de äldsta i 
Israel, och satte sig när mig. 

PR1739  1. Ja mo jure tullid monned mehhed Israeli  LT 1. Keli Izraelio vyresnieji atėjo pas mane ir 
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wañematte seast, ja istsid mo ette mahha. atsisėdo priešais.
       

Luther1912 1. Und es kamen etliche von den Ältesten 
Israels zu mir und setzten sich vor mir. 

Ostervald‐Fr 1. Or quelques‐uns des anciens d'Israël 
vinrent auprès de moi, et s'assirent devant 
moi. 

RV'1862  1. Y VINIERON a mí algunos de los ancianos de 
Israel, y sentáronse delante de mí. 

SVV1770 1 Daarna kwamen tot mij mannen uit de 
oudsten van Israel, en zaten neder voor 
mijn aangezicht. 

       
PL1881  1. Potem przyszedłszy do mnie mężowie z 

starszych Izraelskich, usiedli przedemną. 
Karoli1908Hu 1. És jövének hozzám férfiak Izráel vénei 

közül, és leülének én előttem. 
RuSV1876 1 И пришли ко мне несколько человек из 

старейшин Израилевых и сели перед лицем 
моим. 

БКуліш 1. Прийшли ж до мене кілька 
громадських мужів Ізрайлевих та й 
посїдали передо мною. 

       
FI33/38  2. Niin minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  2. Niin tapahtui Herran sana minulle ja 

sanoi: 
CPR1642  2. Nijn tapahtui HErran sana minulle ja sanoi:    

       
MLV19  2 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 2. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  2. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 2. Då skedde Herrans ord till mig, och sade: 
PR1739  2. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 2. Viešpats kalbėjo man:
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Luther1912 2. Da geschah des HERRN Wort zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 2. Et la parole de l'Éternel me fut adressée 
en ces termes: 

RV'1862  2. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 2 Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

       
PL1881  2. I stało sie słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 2. És lőn az Úrnak beszéde hozzám, 

mondván: 
RuSV1876 2 И было ко мне слово Господне: БКуліш 2. І надійшло до мене слово Господнє:

       
FI33/38  3. Ihmislapsi, nämä miehet ovat sulkeneet 

kivijumalansa sydämeensä ja asettaneet 
kasvojensa eteen sen, mikä heille oli 
kompastukseksi syntiin. Antaisinko minä 
heidän kysyä minulta neuvoa? 

Biblia1776  3. Sinä ihmisen poika, nämät miehet 
riippuvat sydämellänsä epäjumalissansa, ja 
pysyvät lujana vääryytensä pahennuksessa: 
pitäisikö heidän ollenkaan minulta 
kysymän? 

CPR1642  3. Sinä ihmisen poica nämät miehet rippuwat 
sydämilläns epäjumalisans ja pysywät lujana 
heidän wäärydens pahennuxes pidäisköst 
minun wastaman heitä cosca he minulda 
kysywät? 

   

       
MLV19  3 Son of man, these men have taken their 

idols into their heart and put the stumbling 
block of their iniquity before their face. Should 
I be inquired of at all by them? 

KJV 3. Son of man, these men have set up their 
idols in their heart, and put the 
stumblingblock of their iniquity before their 
face: should I be enquired of at all by them? 

       
Dk1871  3. Du Menneskesøn! disse Mænd have givet  KXII 3. Du menniskobarn, desse männerna 
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deres Afguder Plads i deres Hjerte, og hvad 
der var dem Anstød til at synde, have de stillet 
for deres Ansigt; skulde jeg vel lade mig 
adspørge for dem? 

hänga med sitt hjerta intill sina afgudar, och 
hålla fast uppå sins horeris förargelse; skulle 
jag då svara dem, när de fråga mig? 

PR1739  3. Innimesse poeg, needsinnatsed mehhed on 
ommad sitta‐jummalad om̃a süddamesse 
üllespannud, ja omma üllekohto kommistust 
on nemmad pannud omma silma ette; kas 
minna pean sallima, et nemmad ikka peäle 
mind küssiwad? 

LT 3. ‘‘Žmogaus sūnau, šitie vyrai pasistatė 
stabus savo širdyse ir tai, kas veda į 
nusikaltimą, yra prieš jų akis. Argi 
klausiamas turėčiau jiems atsakyti? 

       
Luther1912 3. Menschenkind, diese Leute hangen mit 

ihrem Herzen an ihren Götzen und halten an 
dem Anstoß zu ihrer Missetat; sollte ich denn 
ihnen antworten, wenn sie mich fragen? 

Ostervald‐Fr 3. Fils de l'homme, ces gens‐là portent leurs 
idoles dans leur cœur; et la pierre 
d'achoppement qui les a fait tomber dans 
l'iniquité, ils y attachent leur regard. Me 
laisserai‐je consulter par eux? 

RV'1862  3. Hijo del hombre, estos hombres han 
levantado sus ídolos sobre su corazón; y el 
tropezadero de su maldad han puesto delante 
de su rostro: ¿cuándo me preguntaren, 
téngoles de responder? 

SVV1770 3 Mensenkind, deze mannen hebben hun 
drekgoden in hun hart opgezet, en hebben 
den aanstoot hunner ongerechtigheid recht 
voor hun aangezichten gesteld; word Ik dan 
ernstiglijk van hen gevraagd? 

       
PL1881  3. Synu człowieczy! ci mężowie złożyli plugawe 

bałwany swoje do serca swego, a nieprawość, 
która im jest ku obrażeniu. położyli przed 
twarzą swoją; mniemaszże, iż mię uprzejmie 

Karoli1908Hu 3. Embernek fia! Ezek a férfiak fölvették 
bálványaikat szívökbe, és vétkeik 
botránkozását orczáik elé állították. Vajjon 
engedjem‐é, hogy megkérdezzenek engem? 
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pytają o radę? 
RuSV1876 3 сын человеческий! Сии люди допустили 

идолов своих в сердце свое и поставили 
соблазн нечестия своего перед лицем 
своим: могу ли Я отвечать им? 

БКуліш 3. Сину чоловічий! сї мужі допустили до 
свого серця ідоли та й поставили перед 
себе спотичку до безбожностї; чи ж можу 
я, запитаний, їм відповідати? 

       
FI33/38  4. Sentähden puhuttele heitä ja sano heille: 

Näin sanoo Herra, Herra: Kuka ikinä 
israelilainen sulkee kivijumalansa sydämeensä 
ja asettaa kasvojensa eteen sen, mikä hänelle 
oli kompastukseksi syntiin, ja sitten menee 
profeetan tykö, hänelle minä, Herra, kyllä 
annan vastauksen — hänelle ja hänen monille 
kivijumalilleen, 

Biblia1776  4. Sentähden puhuttele heitä ja sano heille: 
näitä sanoo Herra, Herra: kuka ihminen 
Israelin huoneesta riippuu sydämellänsä 
epäjumalissansa, ja pysyy lujana 
vääryytensä pahennuksessa, ja tulee 
prophetan tykä, niin tahdon minä Herra 
vastata häntä, niinkuin hän ansainnut on 
suurella epäjumalan palveluksellansa, 

CPR1642  4. Sentähden puhuttele heitä ja sano heille: 
näitä sano HERra HERra: Cuca ihminen Israelin 
huonest rippu sydämelläns epäjumalisans ja 
pysy lujan hänen wäärydens pahannuxes ja 
tule Prophetan tygö: nijn tahdon minä HERra 
wastata händä nijncuin hän ansainnut on 
hänen suurella epäjumalan palweluxellans. 

   

       
MLV19  4 Therefore speak to them and say to them, 

The lord Jehovah says thus: Every man of the 
house of Israel who takes his idols into his 
heart and puts the stumbling block of his 

KJV 4. Therefore speak unto them, and say unto 
them, Thus saith the Lord GOD; Every man 
of the house of Israel that setteth up his 
idols in his heart, and putteth the 
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iniquity before his face and comes to the 
prophet, I Jehovah will answer him in it 
according to the multitude of his idols, 

stumblingblock of his iniquity before his 
face, and cometh to the prophet; I the LORD 
will answer him that cometh according to 
the multitude of his idols; 

       
Dk1871  4. Derfor tal med dem, og sig til dem: Saa siger 

den Herre, Herre: Enhver Mand af Israels Hus, 
som giver sine Afguder Plads i sit Hjerte og 
stiller, hvad der var ham Anstød til at synde, 
for sit Ansigt og saa kommer til Profeten: For 
ham vil jeg, Herren, lade mig bringe til at svare 
desangaaende, nemlig angaaende hans 
Afguders Mangfoldighed, 

KXII 4. Derföre tala med dem, och säg till dem: 
Detta säger Herren Herren: Hvilken 
menniska af Israels hus hänger med sitt 
hjerta intill sina afgudar, och håller fast 
uppå sins afguderis förargelse, och kommer 
till Propheten, så vill jag, Herren, svara 
honom, såsom han förtjent hafver med sitt 
stora afguderi; 

PR1739  4. Sepärrast rägi nendega, ja ütle nende 
wasto: Nenda ütleb Issand Jehowa: Iggaüks 
Israeli suggust, kes ommad sitta‐jum̃alad om̃a 
süddamesse üllespannud, ja omma üllekohto 
kommistust omma silma ette panneb ja tulleb 
prohweti jure; sellele tahhan minna Jehowa 
kosta, kui ta tulleb omma paljo sitta‐
jummalatte pärrast, 

LT 4. Todėl sakyk jiems: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Kiekvienam izraelitui, kuris 
pasistato stabus savo širdyje bei žiūri į tai, 
kas veda į nusikaltimą, ir ateina pas pranašą, 
Aš, Viešpats, atsakysiu pagal jo stabų 
daugybę. 

       
Luther1912 4. Darum rede mit ihnen und sage zu ihnen: So 

spricht der HERR HERR: Welcher Mensch vom 
Hause Israel mit dem Herzen an seinen Götzen 
hängt und hält an dem Anstoß zu seiner 
Missetat und kommt zum Propheten, dem will 

Ostervald‐Fr 4. C'est pourquoi parle‐leur et dis‐leur: Ainsi 
a dit le Seigneur, l'Éternel: Tout homme de 
la maison d'Israël qui porte ses idoles dans 
son cœur, et qui attache ses regards à la 
pierre d'achoppement qui l'a fait tomber 
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ich, der HERR, antworten, wie er verdient hat 
mit seiner großen Abgötterei, 

dans l 'iniquité, s'il vient vers un prophète, 
moi l'Éternel, je lui répondrai en vue de ses 
nombreuses idoles, 

RV'1862  4. Por tanto háblales, y decirles has: Así dijo el 
Señor Jehová: Cualquiera hombre de la casa 
de Israel, que hubiere levantado sus ídolos 
sobre su corazón, y hubiere puesto el 
tropezadero de su maldad delante de su 
rostro, y viniere al profeta, yo Jehová 
responderé al que así viniere en la multitud de 
sus ídolos: 

SVV1770 4 Daarom spreek met hen, en zeg tot hen: 
Alzo zegt de Heere HEERE: Een ieder man 
uit het huis Israels, die de drekgoden in zijn 
hart opzet, en den aanstoot zijner 
ongerechtigheid recht voor zijn aangezicht 
stelt, en komt tot den profeet, Ik, de HEERE 
zal hem, als hij komt, antwoorden naar de 
menigte zijner drekgoden; 

       
PL1881  4. Dlategoż powiedz im, i mów do nich: Tak 

mówi panujący Pan: Ktokolwiek z domu 
Izraelsiego położył plugawe bałwany swoje w 
sercu swojem, a nieprawość, która mu jest ku 
obrażeniu, położył przed twarzą swoją, a 
przyszedłby do proroka, Ja Pan odpowiem 
temu, który przyjdzie, o mnóstwie plugawych 
bałwanów jego. 

Karoli1908Hu 4. Ezokáért szólj velök, és mondjad nékik: 
Ezt mondja az Úr Isten: Valaki az Izráel 
házából bálványait szívébe fölveszi, és 
vétkének botránkozását teszi orczái elé, és 
megy a prófétához: én, az Úr felelek meg 
annak énmagam által bálványainak 
sokasága miatt; 

RuSV1876 4 Посему говори с ними и скажи им: так 
говорит Господь Бог: если кто из дома 
Израилева допустит идолов своих в сердце 
свое и поставит соблазн нечестия своего 
перед лицем своим, и придет к пророку, – 
то Я, Господь, могу ли, примножестве 
идолов его, дать ему ответ? 

БКуліш 4. Тим же то розмовляй із ними й скажи 
їм: Так говорить Господь Бог: Як хто з 
дому Ізрайлевого, що допустив до свого 
серця ідоли свої та й поставив перед себе 
спотичку до безбожностї, прийшов до 
пророка, то чи ж можна менї, Господеві, 
відповідати такому, занечищеному 
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ідолами?
       

FI33/38  5. ja tartun Israelin heimoa sydämeen, koska 
he ovat kääntyneet minusta pois kaikki tyynni 
seuraamalla kivijumaliansa. 

Biblia1776  5. Että Israelin huone pitää vietellyksi 
tuleman sydämissänsä: sentähden että he 
kaikki ovat minusta luopuneet 
epäjumalainsa kautta. 

CPR1642  5. Että Israelin huone pitä wietellyxi tuleman 
sydämisäns: Sentähden että he caicki owat 
minust luopunet epäjumalan palweluxen 
cautta. 

   

       
MLV19  5 that I may take the house of Israel in their 

own heart, because they are all estranged 
from me through their idols. 

KJV 5. That I may take the house of Israel in 
their own heart, because they are all 
estranged from me through their idols. 

       
Dk1871  5. for at jeg kan gribe Israels Hus ved deres 

Hjerte, fordi de vege fra mig alle sammen ved 
deres Af guder. 

KXII 5. På det Israels hus skall bedraget varda i 
sitt hjerta, derföre att de ifrå mig trädt 
hafva, genom mångahanda, afguderi. 

PR1739  5. Et ma Israeli suggu kinni saan nende 
süddames, et nemmad minno jurest on 
ärrapöörnud keik hopis omma sitta‐
jummalatte läbbi. 

LT 5. Aš nutversiu Izraelio namus jų pačių 
širdyse, kadangi per savo stabus jie 
atsitraukė nuo manęs’. 

       
Luther1912 5. auf daß ich das Haus Israel fasse an ihrem 

Herzen, darum daß sie alle von mir gewichen 
sind durch ihre Abgötterei. 

Ostervald‐Fr 5. Afin de saisir dans leur propre cœur ceux 
de la maison d'Israël, qui se sont éloignés de 
moi avec toutes leurs idoles. 
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RV'1862  5. Para tomar a la casa de Israel en su corazón, 
que se han apartado de mí todos ellos en sus 
ídolos. 

SVV1770 5 Opdat Ik het huis Israels in hun hart grijpe, 
dewijl zij allen door hun drekgoden van Mij 
vervreemd zijn. 

       
PL1881  5. Abym ułapał dom Izraelski w sercu ich, że 

się odwrócili odemnie od plugawych 
bałwanów swoich wszyscy zgoła. 

Karoli1908Hu 5. Hogy megragadjam Izráel házát az ő 
szívökben, a kik elfordultak tőlem [1†] 
bálványaik miatt mindnyájan. 

RuSV1876 5 Пусть дом Израилев поймет в сердце 
своем, что все они через своих идолов 
сделались чужими для Меня. 

БКуліш 5. Нехай дом Ізраїля зрозуміє серцем, що 
всї вони зробились менї чуженицями 
через ідоли свої, 

       
FI33/38  6. Sentähden sano Israelin heimolle: Näin 

sanoo Herra, Herra: Kääntykää, ja kääntykää 
pois kivijumalistanne ja kääntäkää kasvonne 
pois kaikista kauhistuksistanne. 

Biblia1776  6. Sentähden pitää sinun sanoman Israelin 
huoneelle: näitä sanoo Herra, Herra: 
kääntäkäät itsenne ja luopukaat teidän 
epäjumalan palveluksestanne, ja kääntäkäät 
teidän kasvonne kaikesta teidän 
kauhistuksestanne. 

CPR1642  6. Sentähden pitä sinun sanoman Israelin 
huonelle: näitä sano HERra HERra: käändäkät 
idzen ja luopucat teidän epäjumalan 
palweluxestan ja käändäkät teidän caswon 
caikest teidän cauhistuxestan. 

   

       
MLV19  6 Therefore say to the house of Israel, The 

lord Jehovah says thus: Return and turn 
yourselves from your* idols and turn away 

KJV 6. Therefore say unto the house of Israel, 
Thus saith the Lord GOD; Repent, and turn 
yourselves from your idols; and turn away 
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your* faces from all your* abominations. your faces from all your abominations.
       

Dk1871  6. Derfor sig til Israels Hus: Saa siger den 
Herre, Herre: Omvender eder, og vender eder 
bort fra eders Afguder, ja, vender eders 
Arisigter bort fra alle eders 
Vederstyggeligheder! 

KXII 6. Derföre skall du säga till Israels hus: Detta 
säger Herren Herren: Vänder eder om, och 
träder ifrån edart afguderi, och vänder edor 
ansigte ifrån all edor styggelse. 

PR1739  6. Sepärrast ütle Israeli suggu wasto: Nenda 
ütleb Issand Jehowa: Pöörge, ja laske ennast 
pöörda omma sitta‐jummalaist, ja laske 
ommad silmad pöörda keik omma hirmsa 
teggude poolt ärra. 

LT 6. Todėl sakyk izraelitams: ‘Taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Atsiverskite nuo stabų ir 
nusigręžkite nuo visų savo bjaurysčių’. 

       
Luther1912 6. Darum sollst du zum Hause Israel sagen: So 

spricht der HERR HERR: Kehret und wendet 
euch von eurer Abgötterei und wendet euer 
Angesicht von allen euren Greueln. 

Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi dis à la maison d'Israël: 
Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Revenez, 
détournez‐vous de vos idoles, détournez 
vos regards de toutes vos abominations. 

RV'1862  6. Por tanto dí a la casa de Israel: Así dijo el 
Señor Jehová: Convertíos, y hacéd que se 
conviertan de vuestros ídolos; y de todas 
vuestras abominaciones apartád vuestros 
rostros. 

SVV1770 6 Daarom zeg tot het huis Israels: Alzo zegt 
de Heere HEERE: Bekeert u, en keert u af 
van uw drekgoden, en keert uw 
aangezichten af van al uw gruwelen. 

       
PL1881  6. Przetoż rzecz do domu Izraelskiego: Tak 

mówi panujący Pan: Nawróćcie się, a cofnijcie 
się od plugawych bałwanów waszych, i od 

Karoli1908Hu 6. Ezokáért mondjad Izráel házának: Ezt 
mondja az Úr Isten: Térjetek meg, és 
forduljatok el bálványaitoktól és minden 
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wszystkich obrzydliwości waszych odwróćcie 
twarz swoję. 

útálatosságtoktól fordítsátok el orczátokat. 

RuSV1876 6 Посему скажи дому Израилеву: так 
говорит Господь Бог: обратитесь и 
отвратитесь от идолов ваших, и от всех 
мерзостей ваших отвратите лицеваше. 

БКуліш 6. Тим же то скажи домові Ізрайлевому: 
Так говорить Господь Бог: Навернїтесь і 
покиньте боввани свої і одвернїте лице 
своє від усїх гидот ваших. 

       
FI33/38  7. Sillä kuka ikinä israelilainen tai 

muukalainen, joka asuu Israelissa, luopuu 
minusta ja sulkee kivijumalansa sydämeensä ja 
asettaa kasvojensa eteen sen, mikä hänelle oli 
kompastukseksi syntiin, ja sitten menee 
profeetan tykö kysymään itsellensä neuvoa 
minulta, hänelle minä, Herra, itse annan 
vastauksen. 

Biblia1776  7. Sillä kuka ihminen Israelin huoneesta, 
taikka joku muukalainen, joka Israelissa 
asuu, luopuu minusta ja sydämellänsä 
riippuu epäjumalissa, ja lujana pysyy 
epäjumalansa palveluksen pahennuksessa, 
ja tulee prophetan tykö kysymään minulta 
hänen kauttansa, hänelle minä Herra 
tahdon itse vastata. 

CPR1642  7. Sillä cuca ihminen Israelin huonesta taicka 
jocu muucalainen joca Israelis asu luopu 
minust ja sydämelläns rippu epäjumalis ja 
lujana pysy hänen epäjumalans palweluxen 
pahennuxes ja tule Prophetan tygö kysymän 
minulda hänen cauttans hänelle minä HERra 
tahdon idze wastata. 

   

       
MLV19  7 For everyone of the house of Israel, or of the 

strangers who journey in Israel, that separates 
himself from me and takes his idols into his 

KJV 7. For every one of the house of Israel, or of 
the stranger that sojourneth in Israel, which 
separateth himself from me, and setteth up 
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heart and puts the stumbling block of his 
iniquity before his face and comes to the 
prophet to inquire for himself of me, I Jehovah 
will answer him by myself. 

his idols in his heart, and putteth the 
stumblingblock of his iniquity before his 
face, and cometh to a prophet to enquire of 
him concerning me; I the LORD will answer 
him by myself: 

       
Dk1871  7. Thi naar en Mand af Israels Hus eller af de 

fremmede, som opholde sig i Israel, skiller sig 
fra mig og giver sine Afguder Plads i sit Hjerte 
og stiller, hvad der var ham Anstød til at 
synde, for sit Ansigt og saa kommer til 
Profeten for at adspørge mig for sig: Ham vil 
jeg, Herren, lade mig bringe til at give et Svar 
fra mig selv. 

KXII 7. Ty hvilken menniska af Israels hus, eller 
någor främling, som i Israel bor, viker ifrå 
mig, och med sitt hjerta hänger till sina 
afgudar, och fast håller uppå sins afguderis 
förargelse, och kommer till Propheten, på 
det han skall fråga mig genom honom; 
honom vill jag, Herren, sjelfver svara; 

PR1739  7. Sest, kes ial Israeli suggust, ja woöraste 
seast, kes Israeli jures asset on, mo jurest 
ärralahkub, ja panneb omma sitta‐jummalad 
ülles omma süddamesse, ja omma üllekohto 
kommistust omma silma ette pañeb, ja tulleb 
prohweti jure temma läbbi mind küssima: 
sellele tahhan minna Jehowa wastust anda 
issiennese läbbi; 

LT 7. Jei izraelitas ar ateivis, gyvenantis 
Izraelyje, kuris pasistatė stabus savo širdyje 
ir žiūri į tai, kas veda į nusikaltimą, ateis pas 
pranašą pasiklausti, tam Aš pats, Viešpats, 
atsakysiu. 

       
Luther1912 7. Denn welcher Mensch vom Hause Israel 

oder welcher Fremdling, so in Israel wohnt, 
von mir weicht und mit seinem Herzen an 
seinen Götzen hängt und an dem Ärgernis 

Ostervald‐Fr 7. Car quiconque de la maison d'Israël ou 
des étrangers qui séjournent en Israël, 
s'éloigne de moi, place ses idoles dans son 
cœur et attache les regards sur la pierre 
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seiner Abgötterei hält und zum Propheten 
kommt, daß er durch ihn mich frage: dem will 
ich, der HERR, selbst antworten; 

d'achoppement qui l'a fait tomber dans 
l'iniquité, s'il vient auprès d'un prophète 
pour me consulter par son moyen, moi 
l'Éternel, je lui répondrai moi‐même: 

RV'1862  7. Porque cualquiera hombre de la casa de 
Israel, y de los extranjeros que moran en 
Israel, que se hubiere apartado de andar en 
pos de mí, y hubiere levantado sus ídolos en 
su corazón, y hubiere puesto delante de su 
rostro el tropezadero de su maldad, y viniere 
al profeta para preguntarle por mí, yo Jehová 
le responderé por mí. 

SVV1770 7 Want ieder man uit het huis Israels, en uit 
den vreemdeling, die in Israel verkeert, die 
zich van achter Mij afscheidt, en zet zijn 
drekgoden op in zijn hart, en stelt den 
aanstoot zijner ongerechtigheid recht voor 
zijn aangezicht, en komt tot den profeet, 
om Mij door hem te vragen; Ik ben de 
HEERE, hem zal geantwoord worden door 
Mij; 

       
PL1881  7. Bo ktobykolwiek z domu Izraelskiego i z 

przychodniów, którzy mieszkają w Izraelu, 
odwrócił się od naśladowania mnie, a 
położyłby plugawe bałwany swoje w sercu 
swem, i nieprawość, która mu jest ku 
obrażeniu, położyłby przed twarz swoją, i 
przyszedł by do proroka, aby mię przezeó 
pytał, Ja Pan odpowiem mu sam przez się, 

Karoli1908Hu 7. Mert valaki az Izráel házából és a 
jövevények közül, a kik Izráelben laknak, 
elhajlik tőlem, és az ő bálványait veszi föl 
szívébe, és vétkének botránkozását teszi 
orczája elé, és megyen a prófétához, hogy 
ez tanácsot kérjen ő néki én tőlem: én, az Úr 
felelek meg annak énmagam által; 

RuSV1876 7 Ибо если кто из дома Израилева и из 
пришельцев, которые живут у Израиля, 
отложится от Меня и допустит идолов своих 
в сердце свое, и поставит соблазн нечестия 
своего перед лицем своим, и придет к 

БКуліш 7. Бо коли хто з дому Ізрайлевого й з 
чужениць, що пробувають між Ізраїлем, 
одцурається мене, а допустить ідоли свої 
в серце своє, та й поставить перед себе 
спотичку до безбожностї, і прийде до 
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пророку вопросить Меня черезнего, – то Я, 
Господь, дам ли ему ответ от Себя? 

пророка, щоб через його у мене 
поспитати, так чи дам же я, Господь, йому 
відповідь від себе? 

       
FI33/38  8. Minä käännän kasvoni sitä miestä vastaan, 

teen hänet merkiksi ja sananlaskuksi ja hävitän 
hänet kansastani; ja te tulette tietämään, että 
minä olen Herra. 

Biblia1776  8. Ja tahdon asettaa minun kasvoni häntä 
vastaan, ja tehdä häntä autioksi, ihmeeksi ja 
sananlaskuksi, ja hävittää hänen minun 
kansastani: ja teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

CPR1642  8. Ja tahdon asetta minun caswoni händä 
wastan ja tehdä händä autiaxi ihmexi ja 
sananlascuxi ja tahdon häwittä hänen minun 
Canssastani ja teidän pitä ymmärtämän että 
minä olen HERra. 

   

       
MLV19  8 And I will set my face against that man and 

will make him an astonishment, for a sign and 
a proverb. And I will cut him off from the 
midst of my people. And you* will know that I 
am Jehovah. 

KJV 8. And I will set my face against that man, 
and will make him a sign and a proverb, and 
I will cut him off from the midst of my 
people; and ye shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  8. Og jeg vil rette mit Ansigt imod denne Mand 

og ødelægge ham, at han bliver til et Tegn og 
til et Ordsprog, og jeg vil udrydde ham af mit 
Folks Midte; og I skulle fornemme, at jeg er 
Herren. 

KXII 8. Och skall sätta mitt ansigte emot honom, 
och göra honom till ett tecken och ordspråk, 
och skall rycka honom utu mitt folk, att I 
förnimma skolen, att jag är Herren. 
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PR1739  8. Ja tahhan omma palle sellesinnatse mehhe 
wasto panna, ja tedda ärrahäwwitada, et ta 
saab tähheks ja wannaks sannaks, ja tahhan 
tedda ärrakautada omma rahwa seast; et teie 
peate tundma, et minna ollen Jehowa. 

LT 8. Aš atsigręšiu prieš jį ir padarysiu jį ženklu 
bei patarle, išnaikindamas jį iš savo tautos. 
Tada jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 8. und will mein Angesicht wider ihn setzen, 

daß er soll wüst und zum Zeichen und 
Sprichwort werden, und ich will ihn aus 
meinem Volk ausrotten, daß ihr erfahren sollt, 
ich sei der HERR. 

Ostervald‐Fr 8. Je tournerai ma face contre cet homme‐
là, afin qu'il serve d'avertissement, et qu'il 
passe en proverbe; et je le retrancherai du 
milieu de mon peuple. Et vous saurez que je 
suis l'Éternel. 

RV'1862  8. Y yo pondré mi rostro contra aquel varón, y 
le pondré por señal, y por refranes, y yo le 
cortaré de entre mi pueblo; y sabréis que yo 
soy Jehová. 

SVV1770 8 En Ik zal Mijn aangezicht tegen dienzelven 
man zetten, en zal hem stellen tot een 
teken en tot spreekwoorden, en zal hem 
uitroeien uit het midden Mijns volks; en 
gijlieden zult weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  8. I postawię oblicze moje przeciw temu 

mężowi, i dam go na znak, i na przysłowie, a 
wytracę go z pośrodku ludu mojego; i 
dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 8. És ellene fordítom [2†] orczámat annak a 
férfiúnak, és vetem őt jegyül és 
közbeszédül, [3†] és kiirtom népem közül, 
és megtudjátok, hogy én vagyok az Úr! 

RuSV1876 8 Я обращу лице Мое против того человека 
и сокрушу его в знамение и притчу, и 
истреблю его из народа Моего, и узнаете, 
что Я Господь. 

БКуліш 8. Нї, я оберну гнївне лице моє проти 
такого й зроблю з його знамено й 
приповість і викореню його зпроміж 
народу мого, щоб зрозуміли ви, що я ‐ 
Господь. 



HESEKIEL 

       
FI33/38  9. Mutta jos profeetta antaa viekoitella itsensä 

ja sanoo sanan, niin minä, Herra, olen sen 
profeetan viekoitellut; ja minä ojennan käteni 
häntä vastaan ja hävitän hänet kansastani 
Israelista. 

Biblia1776  9. Mutta jos vietelty propheta jotakin 
saarnaa, hänen minä Herra annan vietellyksi 
tulla; ja tahdon ojentaa minun käteni hänen 
päällensä, ja hävittää hänen minun 
kansastani Israelista. 

CPR1642  9. Mutta jos wieteldy Propheta jotakin saarna: 
hänen minä HERra annan wietellyxi tulla ja 
tahdon cocotta minun käteni hänen päällens 
ja häwittä hänen minun Canssastani Israelist. 

   

       
MLV19  9 And if the prophet is deceived and speaks a 

word, I, Jehovah, have deceived that prophet. 
And I will stretch out my hand upon him and 
will destroy him from the midst of my people 
Israel. 

KJV 9. And if the prophet be deceived when he 
hath spoken a thing, I the LORD have 
deceived that prophet, and I will stretch out 
my hand upon him, and will destroy him 
from the midst of my people Israel. 

       
Dk1871  9. Men naar Profeten lader sig overtale og 

taler noget, da har jeg, Herren, ladet denne 
Profet overtales; og jeg vil udrække min 
Haand over ham og ødelægge ham ud af mit 
Folk Israels Midte. 

KXII 9. Men om en förförder Prophet något 
predikar, honom vill ock jag, Herren, låta 
förförd varda, och skall uträcka mina hand 
öfver honom, och utrota honom utu mitt 
folk Israel. 

PR1739  9. Ja kui se prohwet ennast lasseb melitada, ja 
rägib ühhe walle sanna, otsego olleksin minna 
Jehowa lasknud sesinnatse prohweti melitada: 
siis tahhan ma omma kät ta wasto sirrutada, ja 

LT 9. Jei pranašas leisis suklaidinamas ir duos 
atsakymą, tai Aš, Viešpats, būsiu suklaidinęs 
tą pranašą. Aš ištiesiu savo ranką prieš jį ir 
išnaikinsiu iš savo tautos Izraelio. 
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tedda ärra kautada om̃a Israeli rahwa seast.
       

Luther1912 9. Wo aber ein Prophet sich betören läßt, 
etwas zu reden, den habe ich, der HERR, 
betört, und will meine Hand über ihn 
ausstrecken und ihn aus meinem Volk Israel 
ausrotten. 

Ostervald‐Fr 9. Et si le prophète se laisse entraîner à 
prononcer quelque parole, c'est moi, 
l'Éternel, qui aurai entraîné ce prophète‐là; 
j'étendrai ma main contre lui, et je le 
retrancherai du milieu de mon peuple 
d'Israël. 

RV'1862  9. Y el profeta cuando fuere engañado, y 
hablare palabra, yo Jehová engañé el tal 
profeta; y yo extenderé mi mano sobre él, y le 
raeré de en medio de mi pueblo de Israel. 

SVV1770 9 Als nu een profeet overreed zal zijn, en 
iets gesproken zal hebben, Ik, de HEERE, 
heb dienzelven profeet overreed, en Ik zal 
Mijn hand tegen hem uitstrekken, en zal 
hem verdelgen uit het midden van Mijn volk 
Israel. 

       
PL1881  9. A gdyby się prorok dał zwieść, aby mówił 

słowo, Ja Pan zwiodłem proroka onego, i 
wyciągnę naó rękę swoję, i wygładzę go z 
pośrodku ludu mego Izraelskiego. 

Karoli1908Hu 9. Ha pedig a próféta [4†] megtéveszteni 
engedi magát, hogy kijelentést adjon: én, az 
Úr tévesztettem meg azt a prófétát; és 
kinyújtom kezemet ellene, és kivesztem őt 
[5†] az én népem, Izráel közül. 

RuSV1876 9 А если пророк допустит обольстить себя и 
скажет слово так, как бы Я, Господь, научил 
этого пророка, то Я простру на него руку 
Мою и истреблю его из народа Моего, 
Израиля. 

БКуліш 9. Коли б же пророк дав підойти себе й 
дав такий відказ, неначе бо то я, Господь, 
навчив його, сього пророка, то я простру 
проти його руку та й викореню його 
зпроміж люду мого, Ізраїля. 
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FI33/38  10. Heidän on kannettava syntinsä — niinkuin 
kysyjän synti, niin on profeetankin synti —  

Biblia1776  10. Ja niin heidän molempain pitää väärän 
tekonsa maksun saaman; niinkuin kysyjän 
väärä teko, niin pitää myös prophetan väärä 
teko oleman, 

CPR1642  10. Ja nijn heidän molemmitten pitä heidän 
wäärän tecons maxon saaman nijncuin kysyjän 
wäärä teco nijn pitä myös Prophetan wäärä 
teco oleman. 

   

       
MLV19  10 And they will bear their iniquity. The 

iniquity of the prophet will be even as the 
iniquity of him who seeks him, 

KJV 10. And they shall bear the punishment of 
their iniquity: the punishment of the 
prophet shall be even as the punishment of 
him that seeketh unto him; 

       
Dk1871  10. Og de skulle bære deres Misgerning; som 

hans Misgerning er, der adspørger, saa skal 
Profetens Misgerning være; 

KXII 10. Alltså skola de både umgälla sina 
missgerning; lika som frågarens 
missgerning, så skall ock Prophetens 
missgerning vara; 

PR1739  10. Ja nemmad peawad om̃a üllekohto 
kandma; kui selle küssia üllekohhus, nenda 
peab ka selle prohweti üllekohhus ollema. 

LT 10. Jie abu atsakys už nusikaltimą; pranašo 
kaltė bus ta pati, kaip ir klausiančiojo, 

       
Luther1912 10. Also sollen sie beide ihre Missetat tragen; 

wie die Missetat des Fragers, also soll auch 
sein die Missetat des Propheten, 

Ostervald‐Fr 10. Et ils porteront la peine de leur iniquité; 
telle la peine de celui qui consulte, telle sera 
la peine du prophète, 

RV'1862  10. Y llevarán su maldad: como la maldad del  SVV1770 10 En zij zullen hun ongerechtigheid dragen; 
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que pregunta, así será la maldad del profeta: gelijk de ongerechtigheid des vragers zal 
zijn; alzo zal zijn de ongerechtigheid des 
profeten; 

       
PL1881  10. I tak poniosą nieprawość swoję; jaka jest 

kaźó na tego, któryby się pytał, taka też kaźó 
na proroka będzie, 

Karoli1908Hu 10. És viselik vétköket; a milyen a kérdező 
vétke, olyan legyen a próféta vétke is. 

RuSV1876 10 И понесут вину беззакония своего: 
какова вина вопрошающего, такова будет 
вина и пророка, 

БКуліш 10. І візьмуть обидва вони на себе вину за 
гріх свій: Яка провина на питаючому, така 
вина й на пророкові, 

       
FI33/38  11. etteivät he, Israelin heimo, enää eksyisi 

minusta pois eivätkä enää saastuttaisi itseänsä 
kaikilla rikkomuksillaan, vaan olisivat minun 
kansani ja minä olisin heidän Jumalansa; 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  11. Ettei Israelin huone enään pidä 
erhettymän minua seuraamasta, ja ei 
enempi saastuttaman itsiänsä kaikissa 
ylitsekäymisissänsä; mutta heidän pitää 
oleman minun kansani, ja minä tahdon olla 
heidän Jumalansa, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  11. Ettei heidän enä pidä wiettelemän Israelin 
huonetta minun tygöni ja ei enämbi 
saastuttaman idziäns heidän caickinaisis 
ylidzekäymisisäns mutta heidän pitä oleman 
minun Canssan ja minä tahdon olla heidän 
Jumalans sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  11 that the house of Israel may no more go‐

astray from me, nor defile themselves any 
KJV 11. That the house of Israel may go no more 

astray from me, neither be polluted any 
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more with all their transgressions, but that 
they may be my people and I may be their 
God, says the lord Jehovah. 

more with all their transgressions; but that 
they may be my people, and I may be their 
God, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  11. for al de af Israels Hus ikke mere skulle 

fare vild fra mig ej heller besmitte sig mere 
med nogen af deres Overtrædelser; men de 
skulle være mit Folk, og jeg skal være deres 
Gud siger den Herre, Herre. 

KXII 11. På det de icke mer skola förföra Israels 
hus ifrå mig, och icke mer orena sig uti 
allehanda, sin öfverträdelse; utan skola vara 
mitt folk, och jag skall vara deras Gud, säger 
Herren Herren. 

PR1739  11. Sepärrast ei pea eñam mitte Israeli suggu 
mo järrelt ärraeksima, egga eñast eñam 
rojaseks teggema keige om̃a ülleastmistega: 
sest nemmad peawad mulle rahwaks ollema , 
ja minna tahhan neile Jummalaks olla, ütleb 
Issand Jehowa. 

LT 11. kad izraelitai ateityje nebeatsitrauktų 
nuo manęs ir nebenusikalstų, bet būtų 
mano tauta ir Aš būčiau jų Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 11. auf daß das Haus Israel nicht mehr 

irregehe von mir und sich nicht mehr 
verunreinige in aller seiner Übertretung; 
sondern sie sollen mein Volk sein, und ich will 
ihr Gott sein, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 11. Afin que la maison d'Israël ne s'égare 
plus loin de moi et qu'ils ne se souillent plus 
par toutes leurs transgressions, mais qu'ils 
soient mon peuple et que je sois leur Dieu, 
dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  11. Porque no yerren más los de la casa de 
Israel de en pos de mí, ni más se contaminen 
en todas sus rebeliones; y me sean a mí por 
pueblo, y yo les sea a ellos por Dios, dijo el 
Señor Jehová. 

SVV1770 11 Opdat het huis Israels niet meer van 
achter Mij afdwale, en zij zich niet meer 
verontreinigen met al hun overtredingen; 
alsdan zullen zij Mij tot een volk zijn, en Ik 
zal hun tot een God zijn, spreekt de Heere 
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HEERE.
       

PL1881  11. Aby więcej nie błądził dom Izraelski 
odemnie, a nie mazali się więcej żadnemi 
przestępstwami swojemi, aby byli ludem 
moim, a Ja abym był Bogiem ich, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 11. Azért, hogy el ne tévelyedjék többé 
Izráel háza én tőlem, és többé meg ne 
fertéztessék magokat minden ő 
elszakadásukkal, hanem legyenek az én 
népem és én legyek Istenök, ezt mondja az 
Úr Isten. 

RuSV1876 11 чтобы впредь дом Израилев не 
уклонялся от Меня и чтобы более не 
оскверняли себя всякимибеззакониями 
своими, но чтобы были Моим народом, и Я 
был их Богом, говорит Господь Бог. 

БКуліш 11. Щоб дом Ізраїля не відхилявся вже 
більш од мене, та щоб не поганились 
усякими своїми беззаконствами, а щоб 
були моїм народом, а я їх Богом, ‐ 
говорить Господь. 

       
FI33/38  12. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  12. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  12. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  12 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 12. The word of the LORD came again to 

me, saying, 
       

Dk1871  12. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 12. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  12. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 12. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 12. Und des HERRN Wort geschah zu mir und  Ostervald‐Fr 12. Puis la parole de l'Éternel me fut 
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sprach:  adressée en ces mots:
RV'1862  12. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 12 Verder geschiedde des HEEREN woord 

tot mij, zeggende: 
       

PL1881  12. Znowu stało się słowo Paóskie do mnie, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 12. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 12 И было ко мне слово Господне: БКуліш 12. І надійшло до мене слово Господнє: 
       

FI33/38  13. Ihmislapsi! Jos maa tekisi syntiä minua 
vastaan olemalla uskoton ja minä ojentaisin 
sitä vastaan käteni ja murtaisin siltä leivän 
tuen ja lähettäisin siihen nälän ja hävittäisin 
siitä ihmiset ja eläimet, 

Biblia1776  13. Sinä ihmisen poika, kuin maakunta 
syntiä tekee minua vastaan, ja pyrkii 
edespäin synnissä, niin minä tahdon ojentaa 
minun käteni sen päälle, ja ottaa leivän 
aineen pois, ja lähettää nälän sinne, 
hukuttaakseni siellä sekä ihmiset että 
eläimet. 

CPR1642  13. Sinä ihmisen poica cosca maacunda syndi 
teke minua wastan ja sijtte wielä häwäise 
minua nijn minä tahdon ojenda minun käteni 
sen päälle ja otta leiwän ainen pois/ja lähettä 
näljän sinne hucuttaxeni siellä sekä ihmiset 
että eläimet. 

Osat1551 13. COska iocu Maakunda minua wastan 
synditekepi/ ia se wiele sijtte minua pilcapi/ 
Nin mine tadhon käteni sen ylitze 
vlosoienda/ ia caiken Leiuen waran poisotta. 
Ja tadhon sinne Nelghien lehette/ ette mine 
sielle seke Inhimiset ette Eleimet ylesiuritan. 
(Koska joku maakunta minua wastaan syntiä 
tekeepi/ ja se wielä siitä minua pilkkaapi/ 
Niin minä tahdon käteni sen ylitse 
ulosojentaa/ ja kaiken leiwän waran pois 
ottaa. Ja tahdon sinne nälän lähettää/ että 
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minä siellä sekä ihmiset että eläimet 
ylösjuuritan.) 

       
MLV19  13 Son of man, when a land sins against me by 

committing a trespass and I stretch out my 
hand upon it and break the staff of the bread 
of it and send famine upon it and cut off from 
it man and beast, 

KJV 13. Son of man, when the land sinneth 
against me by trespassing grievously, then 
will I stretch out mine hand upon it, and will 
break the staff of the bread thereof, and 
will send famine upon it, and will cut off 
man and beast from it: 

       
Dk1871  13. Du Menneskesøn! naar et Land synder 

imod mig, saa at det bliver troløst imod mig, 
og jeg udrækker min Haand over det og 
formindsker Brøds Forraad for det og jeg 
sender Hunger i det og ud rydder Menneske 
og Fæ. deraf, 

KXII 13. Du menniskobarn, när landet syndar 
emot mig, och dertill försmädar mig, så skall 
jag räcka mina hand öfver det, och borttaga 
bröds uppehälle, och sända der hunger in, 
att jag skall förgöra der både folk och fä. 

PR1739  13. Innimesse poeg, kui üks Ma patto teeb 
minno wasto, et ta suurt wallatust teeb, siis 
tahhan ma omma kät sirrutada temma wasto, 
ja temma leiwa keppi katkimurda, ja senna 
läkkitada nälga, et minna seält ärrakautan 
innimessed ja lojuksed. 

LT 13. ‘‘Žmogaus sūnau, jei kuris kraštas 
nusikalstų ir sulaužytų ištikimybę man, Aš 
bausiu jį: atimsiu duonos ramstį, siųsiu badą 
kraštui ir išnaikinsiu žmones bei gyvulius. 

       
Luther1912 13. Du Menschenkind, wenn ein Land an mir 

sündigt und dazu mich verschmäht, so will ich 
meine Hand über dasselbe ausstrecken und 

Ostervald‐Fr 13. Fils de l'homme, si un pays pèche contre 
moi en commettant quelque infidélité, et 
que j'étende ma main contre lui, en lui 
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den Vorrat des Brotes wegnehmen und will 
Teuerung hineinschicken, daß ich Menschen 
und Vieh darin ausrotte. 

retranchant le pain qui soutient, en lui 
envoyant la famine et en faisant disparaître 
hommes et bêtes de son sein, 

RV'1862  13. Hijo del hombre, la tierra, cuando pecare 
contra mí rebelando de rebelión, y extendiere 
yo mi mano sobre ella, y le quebrantare la 
fuerza del pan, y enviare en ella hambre, y 
talare de ella hombres y bestias; 

SVV1770 13 Mensenkind, als een land tegen Mij 
gezondigd zal hebben, zwaarlijk 
overtredende, zo zal Ik Mijn hand daartegen 
uitstrekken, en zal hetzelve den staf des 
broods breken, en een honger daarin 
zenden, dat Ik daaruit mensen en beesten 
uitroeie; 

       
PL1881  13. Synu człowieczy! gdyby ziemia zgrzeszyła 

przeciwko mnie, dopuszczając się 
przestępstwa, tedy jeźlibym wyciągnął rękę 
moję na nią, a złamałbym jej łaskę chleba, i 
posłałbym na nią głód, i wytraciłbym z niej 
ludzi i zwierzęta; 

Karoli1908Hu 13. Embernek fia! ha valamely ország 
vétkeznék ellenem, elpártolván tőlem, és én 
kinyújtván kezemet ellene, eltörném néki a 
kenyérnek botját, [6†] és bocsátanék reá 
éhséget, és kiirtanék belőle embert és 
barmot; 

RuSV1876 13 сын человеческий! если бы какая земля 
согрешила предо Мною, вероломно 
отступив от Меня, и Я простер на нее руку 
Мою, и истребил в ней хлебную опору, и 
послал на нее голод, и стал губить на ней 
людей и скот; 

БКуліш 13. Сину чоловічий! коли яка країна 
согрішить проти мене, зломивши віру 
менї й відступивши від мене, і я 
простягнув проти неї руку мою та й 
зломив підпору‐хлїбну, та послав на неї 
голоднечу та й почав губити в неї людей і 
скотину, 

       
FI33/38  14. ja sen keskellä olisivat nämä kolme miestä:  Biblia1776  14. Ja jos vielä ne kolme miestä, Noa, Daniel 
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Nooa, Daniel ja Job, niin oman henkensä he 
vanhurskaudellaan pelastaisivat; sanoo Herra, 
Herra. 

ja Job siellä olisivat, niin he ainoastaan 
pelastaisivat sielunsa vanhurskaudellansa, 
sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  14. Ja jos wielä ne colme miestä Noah Daniel 
ja Hiob siellä olisit: nijn he ainoastans 
pelastawat heidän sielunsa heidän 
wanhurscaudellans sano HERra HERra. 

Osat1551 14. Ja waicka silloin olisit sielle ne Colme 
Mieste/ Noe/ Daniel ja Job/ nin he waiuoin 
heiden omat Sieluns wapadhaisit heiden 
Wanhurskaudhellans/ sanopi HERRA 
Jumala. (Ja waikka silloin olisit siellä ne 
kolme miestä/ Noa/ Daniel ja Job/ niin he 
waiwoin heidän omat sielunsa wapahtaisit 
heidän wanhurskaudellansa/ sanoopi 
HERRA Jumala.) 

       
MLV19  14 though these three men, Noah, Daniel and 

Job, were in it, they would deliver but their 
own souls by their righteousness, says the lord 
Jehovah. 

KJV 14. Though these three men, Noah, Daniel, 
and Job, were in it, they should deliver but 
their own souls by their righteousness, saith 
the Lord GOD. 

       
Dk1871  14. men der var disse tre Mænd, Noa, Daniel 

og Job derudi: Da skulde disse alene redde 
deres Sjæl ved dere Retfærdighed, siger den 
Herre Herre. 

KXII 14. Och om än de tre männerna Noah, 
Daniel, och Job, derinne voro, så skulle de 
allenast kunna fria sina egna själar, genom 
sina rättfärdighet, säger Herren Herren. 

PR1739  14. Ja kui seälsam̃as olleksid need kolm meest, 
Noa, Taniel ja Iob, siis peästaksid 
needsammad omma enneste hinged omma 
öigusse läbbi, ütleb Issand Jehowa. 

LT 14. Jei Nojus, Danielius ir Jobas būtų tarp jų, 
tai jie savo teisumu išgelbėtų tik savo 
gyvybes,sako Viešpats Dievas. 
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Luther1912 14. Und wenn dann gleich die drei Männer 

Noah, Daniel und Hiob darin wären, so 
würden sie allein ihre eigene Seele erretten 
durch ihre Gerechtigkeit, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 14. Et qu'il s'y trouvât ces trois hommes, 
Noé, Daniel et Job, ils sauveraient leur vie 
par leur justice, dit le Seigneur, l'Éternel! 

RV'1862  14. Si estuvieren en medio de ella estos tres 
varones, Noé, Daniel, y Job, ellos por su 
justicia librarán su vida, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 14 Ofschoon deze drie mannen, Noach, 
Daniel en Job, in het midden deszelven 
waren, zij zouden door hun gerechtigheid 
alleen hun ziel bevrijden, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  14. Choćby byli w pośrodku niej ci trzej 

mężowie, Noe, Danijel i Ijob, oni w 
sprawiedliwości swojej wybawiliby dusze swe, 
mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 14. És ha volna ez a három férfiú benne: 
[7†] Noé, Dániel és Jób: akkor ők az ő 
igazságukkal a magok lelkét 
megszabadítanák, azt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 14 и если бы нашлись в ней сии три мужа: 
Ной, Даниил и Иов, – то они праведностью 
своеюспасли бы только свои души, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш 14. І коли б ізнайшлось у їй сих троє 
мужів: Ной, Даниїл та Йов, то вони спасли 
би своєю праведностю тілько самих себе, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  15. Jos minä antaisin pahain petoeläinten 

käydä halki maan ja ne riistäisivät siltä lapset 
ja se tulisi autioksi, niin ettei kukaan siellä 
kulkisi petoeläinten tähden, 

Biblia1776  15. Ja jos minä antaisin tulle pahat pedot 
maakuntaan, jotka sen tekisivät 
lapsettomaksi ja hävittäisivät, niin ettei 
yksikään siellä taitaisi vaeltaa petoin 
tähden; 
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CPR1642  15. JA jos minä andaisin tulla pahat pedot 
maacundaan jotca Canssan ajaisit pois ja 
häwitäisit nijn ettei yxikän siellä taidais waelda 
petoin tähden ja nämät colme miestä olisit 
siellä: 

Osat1551 15. Ja ios mine pahat pedhot maan siselle 
leheteisin/ iotca Inhimiset poissiualdaisit/ ia 
sen raatelisit/ nin ettei sielle yxiken Petoin 
teden waelta taidhais. Ja neme Colme 
Mieste olisit sielle siselle/ (Ja jos minä pahat 
pedot maan sisälle lähettäisin/ jotka ihmiset 
pois siwaltaisit/ ja sen raatelisit/ niin ettei 
siellä yksikään petoin tähden waeltaa 
taitaisi. Ja nämä kolme miestä olisit siellä 
sisällä/) 

       
MLV19  15 If I cause evil beasts to pass through the 

land and they ravage it and it is made 
desolate, so that no man may pass through 
because of the beasts, 

KJV 15. If I cause noisome beasts to pass 
through the land, and they spoil it, so that it 
be desolate, that no man may pass through 
because of the beasts: 

       
Dk1871  15. Naar jeg lader vilde Dyr gaa igennem 

Landet, og de berøve Folk deres Børn, og det 
blev Øde, saa at ingen gaar der igennem for 
Dyrenes Skyld, 

KXII 15. Och om jag läte komma ond djur in uti 
landet, hvilke folket bortjagade, och 
förödde det, så att der ingen kunde inne 
vandra för djurens skull; 

PR1739  15. Kui ma lasseksin kurjad metsalissed sedda 
maad läbbikäia, et nemmad sedda innimestest 
paljaks tewad, et ta laggedaks saaks, nenda et 
ükski seält ei woiks läbbikäia nende metsaliste 
pärrast: 

LT 15. Jei atiduočiau kraštą laukiniams žvėrims 
ir jie kraštą paverstų dykyne, per kurią neina 
joks žmogus dėl žvėrių baimės, 
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Luther1912 15. Und wenn ich böse Tiere in das Land 
bringen würde, die die Leute aufräumten und 
es verwüsteten, daß niemand darin wandeln 
könnte vor den Tieren, 

Ostervald‐Fr 15. Si je faisais parcourir le pays par des 
bêtes nuisibles qui le dépeuplent et en 
fassent un désert, où personne ne passerait 
plus à cause de ces bêtes, 

RV'1862  15. Y si hiciere pasar mala bestia por la tierra, 
y la asolare, y fuere asolada que no haya quien 
pase a causa de la bestia, 

SVV1770 15 Zo Ik het boos gedierte make door het 
land door te gaan, hetwelk dat van kinderen 
berove, zodat het woest worde, dat er 
niemand doorga, vanwege het gedierte; 

       
PL1881  15. Także jeźlibym zły zwierz przepuścił na 

ziemię, a osierociłby ją, i byłaby spustoszona, 
żeby jej nikt przechodzić nie mógł dla zwierza,

Karoli1908Hu 15. Ha gonosz vadállatokat bocsátanék át az 
országon, hogy azt gyermektelenné tegyék, 
és az pusztává lenne, a melyen senki át nem 
menne a vadállatok miatt: 

RuSV1876 15 Или, если бы Я послал на эту землю 
лютых зверей, которые осиротили бы ее, и 
она по причине зверей сделалась пустою и 
непроходимою: 

БКуліш 15. Або коли б я наслав дике зьвіррє на 
сю країну й воно б її обезлюдило, так що 
вона зробилась би такою пусткою, що 
нїхто б не переходив через неї через 
зьвіррє, 

       
FI33/38  16. niin nämä kolme miestä, jos olisivat sen 

keskellä, eivät voisi — niin totta kuin minä 
elän, sanoo Herra, Herra — pelastaa poikiansa 
eikä tyttäriänsä; ainoastaan he itse 
pelastuisivat, mutta maa tulisi autioksi. 

Biblia1776  16. Ja nämät kolme miestä olisivat siellä, 
niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra, ei pitäisi heidän taitaman vapahtaa 
poikia eikä tyttäriä; vaan ainoastaan itse 
vapahdettaman, ja maa autioksi tuleman. 

CPR1642  16. Nijn totta cuin minä elän sano HERra 
HERra: ei pidä heidän taitaman wapahta eikä 

Osat1551 16. Nin totta quin mine elen sanopi HERRA 
Jumala/ eike he taidha Poikians eike 
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poikia eikä tyttäritä: waan ainoastans idzens ja 
maan pitä autiaxi tuleman. 

Tytteritens wapacta/ waan ainostans itzens/ 
Mutta itze se Maa autioxi tule. (Niin totta 
kuin minä elän sanoopi HERRA Jumala/ eikä 
he taida poikiansa eikä tyttäriänsä 
wapahtaa/ waan ainoastansa itsensä/ 
Mutta itse se maa autioksi tulee.) 

       
MLV19  16 though these three men were in it, as I live, 

says the lord Jehovah, they would deliver 
neither sons nor daughters, they only would 
be delivered, but the land would be desolate. 

KJV 16. Though these three men were in it, as I 
live, saith the Lord GOD, they shall deliver 
neither sons nor daughters; they only shall 
be delivered, but the land shall be desolate. 

       
Dk1871  16. men hine tre Mænd vare derudi, saa sandt 

jeg lever, siger den Herre, Herre: De skulde 
hverken redde Sønner eller Døtre; de selv 
alene skulde reddes, men Landet vorde øde. 

KXII 16. Och om desse tre männerna voro 
derinne; så, sant som jag lefver, säger 
Herren Herren, de skulle hvarken kunna fria 
söner eller döttrar, utan allena sig sjelfva, 
och landet måste öde varda. 

PR1739  16. Olleksid need kolm meest seälsammas, ni 
töeste kui ma ellan, ütleb Issand Jehowa, ei 
nem̃ad peästaks mitte ei poege egga tütrid; 
nemmad üksi peäseksid, ja se Ma saaks 
laggedaks. 

LT 16. ir jame būtų tie trys vyrai, kaip Aš gyvas,‐
sako Viešpats,jie neišgelbėtų nei sūnų, nei 
dukterų, tik patys išsigelbėtų, o kraštas 
virstų dykyne. 

       
Luther1912 16. und diese drei Männer wären auch darin: 

so wahr ich lebe, spricht der HERR HERR, sie 
würden weder Söhne noch Töchter erretten, 

Ostervald‐Fr 16. Et qu'il s'y trouvât ces trois hommes‐là, 
je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, ils ne 
sauveraient ni fils ni filles; eux seuls seraient 
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sondern allein sich selbst, und das Land müßte 
öde werden. 

sauvés, tandis que le pays deviendrait un 
désert. 

RV'1862  16. Y estos tres varones estuvieren en medio 
de ella, vivo yo, dijo el Señor Jehová, ni a sus 
hijos, ni a sus hijas librarán: ellos solos serán 
libres, y la tierra será asolada. 

SVV1770 16 Die drie mannen in het midden 
deszelven zijnde, zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE, zo zij zonen, en zo 
zij dochteren bevrijden zouden, zij zelven 
alleen zouden bevrijd worden, maar het 
land zou woest worden. 

       
PL1881  16. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan, że choćby 

ci trzej mężowie byli w pośrodku jej, żadną 
miarąby nie wybawili synów ani córek: oniby 
tylko sami wybawieni byli, leczby ziemia 
spustoszona była. 

Karoli1908Hu 16. Benne ama három férfiú (élek én, az Úr 
Isten mondja) sem fiakat, sem leányokat 
meg nem szabadítana, csak magokat 
szabadítanák meg, az ország pedig pusztává 
lenne. 

RuSV1876 16 то сии три мужа среди нее, – живу Я, 
говорит Господь Бог, – неспасли бы ни 
сыновей, ни дочерей, а они, только они 
спаслись бы, земля же сделалась бы 
пустынею. 

БКуліш 16. То сї три мужі, в неї, ‐ так певно, як я 
живу, говорить Господь, ‐ не врятували б 
нї своїх синів, анї дочок, тілько вони самі 
спаслись би. 

       
FI33/38  17. Taikka jos minä antaisin miekan tulla 

tämän maan yli ja sanoisin: 'Miekka, käy halki 
maan!' ja hävittäisin siitä ihmiset ja eläimet, 

Biblia1776  17. Taikka jos minä antaisin tulla miekan sen 
maan päälle, ja sanoisin: miekka, käy maan 
lävitse, ja niin tulisivat sekä ihmiset että 
eläimet hävitetyksi; 

CPR1642  17. TAicka jos minä annaisin tulla miecan sen 
maan päälle ja sanoisin: miecka käy maan 

Osat1551 17. Eli ios mine Miecan sen Maan päle 
annaisin tulla/ ia sanoisin/ Miecka/ mene 
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läpidzen ja nijn tulisit sekä Canssa että eläimet 
häwitetyxi ja ne colme miestä olisit siellä. 

sen Maan lepitze/ ia nin tulis seke Inhimiset 
ette Eleimet ylesiuritetuxi. Ja ne colme 
mieste olisit henesse/ (Eli jos minä miekan 
sen maan päälle antaisin tulla/ ja sanoisin/ 
Miekka/ mene sen maan läwitse/ ja niin 
tulisi sekä ihmiset että eläimet 
ylösjuuritetuksi. Ja ne kolme miestä olisit 
hänessä/) 

       
MLV19  17 Or if I bring a sword upon that land and 

say, Sword, go through the land, so that I cut 
off from it man and beast, 

KJV 17. Or if I bring a sword upon that land, and 
say, Sword, go through the land; so that I 
cut off man and beast from it: 

       
Dk1871  17. Eller naar jeg Lader Sværdet komme over 

det samme Land, og jeg siger: Sværd! du kal 
fare igennem Landet, og jeg udrydder 
Menneske og Fæ deraf, 

KXII 17. Eller om jag läte komma svärd uppå 
landet, och sade: Svärd, far igenom landet; 
och vorde alltså både folk och fä förgjordt; 

PR1739  17. Ehk kui ma moöga lasseksin tulla selle Ma 
peäle, ja ütleksin, et moök peab seält maalt 
läbbiminnema, ja kautaksin seält ärra 
innimessed ja lojuksed: 

LT 17. Jei Aš atiduočiau kraštą kardui, 
sakydamas: ‘Karde, eik per kraštą ir 
išnaikink žmones ir gyvulius’, 

       
Luther1912 17. Oder ob ich das Schwert kommen ließe 

über das Land und spräche: Schwert, fahre 
durch das Land! und würde also Menschen 
und Vieh ausrotten, 

Ostervald‐Fr 17. Ou bien, si j'amenais l'épée sur ce pays, 
et que je disse: Que l'épée passe par le 
pays, pour en retrancher hommes et bêtes, 
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RV'1862  17. O si yo trajere espada sobre la tierra, y 
dijere: Espada, pasa por la tierra; e hiciere 
talar de ella hombres y bestias, 

SVV1770 17 Of als Ik het zwaard brenge over datzelve 
land, en zegge: Zwaard! ga door, door dat 
land, zodat Ik daarvan uitroeie mensen en 
beesten; 

       
PL1881  17. Albo jeźlibym przywiódł miecz na tę 

ziemię, a rzekłbym mieczowi: Przejdź przez tę 
ziemię, abym wytracił z niej ludzi i zwierzęta, 

Karoli1908Hu 17. Avagy ha fegyvert hoznék amaz 
országra, és mondanám: fegyver, menj át ez 
országon! és kiirtanék belőle embert és 
barmot, 

RuSV1876 17 Или, если бы Я навел на ту землю меч и 
сказал: „меч, пройди по земле!", и стал 
истреблять на ней людей и скот, 

БКуліш 17. Або, коли б я послав меча на ту країну 
та й приказав: Перейди, мечу, по країнї, 
та й почав вигублювати в неї людей і 
скотину, 

       
FI33/38  18. ja sen keskellä olisivat nämä kolme miestä, 

eivät he voisi — niin totta kuin minä elän, 
sanoo Herra, Herra — pelastaa poikiansa eikä 
tyttäriänsä, vaan ainoastaan he itse 
pelastuisivat. 

Biblia1776  18. Ja ne kolme miestä olisivat siellä, niin 
totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, ei 
heidän pitäisi taitaman pelastaa poikia eli 
tyttäriä, vaan ainoastaan he itse tulisivat 
vapahdetuiksi. 

CPR1642  18. Nijn totta cuin minä elän sano HERra 
HERra: ei heidän pidäis taitaman pelasta 
poikia eli tyttäritä waan ainoastans he tulisit 
wapadetuxi. 

Osat1551 18. Nin totta quin mine elen sanopi HERRA 
Jumala/ eike he taidha Poikians eike 
Tytteritens wapacta/ waan heiden 
ainoastans pite wapadhetuxi tuleman. (Niin 
totta kuin minä elän sanoopi HERRA Jumala/ 
eikä he taida poikiansa eikä tyttäriänsä 
wapahtaa/ waan heidän ainoastansa pitää 
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wapahdetuksi tuleman.)
       

MLV19  18 though these three men were in it, as I live, 
says the lord Jehovah, they would deliver 
neither sons nor daughters, but they only 
would be delivered themselves. 

KJV 18. Though these three men were in it, as I 
live, saith the Lord GOD, they shall deliver 
neither sons nor daughters, but they only 
shall be delivered themselves. 

       
Dk1871  18. men hine tre Mænd vare derudi, saa sandt 

jeg lever, siger den Herre, Herre: De skulde 
ikke redde Sønner eller Døtre; men de alene 
skulde reddes. 

KXII 18. Och om de tre män voro derinne; så 
sant som jag lefver, säger Herren Herren, de 
skulle hvarken kunna fria söner eller 
döttrar; utan de allena skulle friade varda. 

PR1739  18. Ja need kolm meest olleksid seälsammas, 
ni töeste kui ma ellan ütleb Issand Jehowa, 
nemmad ei peästaks mitte ei poege egga 
tütrid waid nemmad issi peäseksid üksi. 

LT 18. ir jame būtų tie trys vyrai, kaip Aš gyvas,‐
sako Viešpats,jie neišgelbėtų nei sūnų, nei 
dukterų, tik jie vieni būtų išgelbėti. 

       
Luther1912 18. und die drei Männer wären darin: so wahr 

ich lebe, spricht der HERR HERR, sie würden 
weder Söhne noch Töchter erretten, sondern 
sie allein würden errettet sein. 

Ostervald‐Fr 18. Et qu'il s'y trouvât ces trois hommes, je 
suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, ils ne 
sauveraient ni fils ni filles, mais eux seuls 
seraient sauvés. 

RV'1862  18. Y estos tres varones estuvieren en medio 
de ella, vivo yo, dijo el Señor Jehová, no 
librarán sus hijos, ni sus hijas: ellos solos serán 
libres. 

SVV1770 18 Ofschoon die drie mannen in het midden 
deszelven waren, zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE, zij zouden zonen 
noch dochteren bevrijden, maar zij zelven 
alleen zouden bevrijd worden. 
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PL1881  18. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan, że choćby 
ci trzej mężowie byli w pośrodku jej, żadną 
miarąby nie wybawili synów ani córek, aleby 
oni tylko sami byli wybawieni. 

Karoli1908Hu 18. És ama három férfiú [8†] benne volna, 
élek én, az Úr Isten mondja, nem 
szabadítana meg sem fiakat, sem leányokat, 
hanem csak magokat szabadítanák meg. 

RuSV1876 18 то сии три мужа среди нее, – живу Я, 
говорит Господь Бог, – неспасли бы ни 
сыновей, ни дочерей, а они только спаслись 
бы. 

БКуліш 18. То сї три мужі, як би були там, ‐ так 
певно, як я живу, говорить Господь, ‐ не 
врятували б нї синів своїх, анї дочок, 
тілько спаслись би самі одні. 

       
FI33/38  19. Taikka, jos minä lähettäisin ruton tähän 

maahan ja vuodattaisin vihani sen ylitse 
verenä, niin että hävittäisin siitä ihmiset ja 
eläimet, 

Biblia1776  19. Taikka jos minä lähettäisin ruton siihen 
maakuntaan, ja vuodattaisin minun vihani 
sen päälle verellä, hävittämään sieltä 
ihmisiä ja eläimiä; 

CPR1642  19. TAicka jos minä lahetäisin ruton 
maacundaan ja wuodataisin hirmuisudeni sen 
päälle werellä häwittämän sieldä ihmisiä 
Canssa ja eläimitä. 

Osat1551 19. Taica ios mine Ruttotaudhin Maan 
siselle leheteisin/ ia minun hirmusudheni 
sen ylitze vloswodhataisin/ ette mine sielde 
cadhotaisin seke Inhimiset ette Eleimet. 
(Taikka jos minä ruttotaudin maan sisälle 
lähettäisin/ ja minun hirmuisuuteni sen 
ylitse uloswuodattaisin/ että minä sieltä 
kadottaisin sekä ihmiset että eläimet.) 

       
MLV19  19 Or if I send a pestilence into that land and 

pour out my wrath upon it in blood, to cut off 
from it man and beast, 

KJV 19. Or if I send a pestilence into that land, 
and pour out my fury upon it in blood, to 
cut off from it man and beast: 
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Dk1871  19. Eller naar jeg sender Pest i det samme 
Land og udøser min Harme over det med Blod, 
saa at jeg udrydder Menneske og Fæ deraf, 

KXII 19. Eller om jag sände pestilentie uti landet, 
och utgöte mina grymhet deröfver, och det 
blod kostade, så att jag förgjorde både folk 
och fä; 

PR1739  19. Ehk kui ma läkkitaksin katko seie male, ja 
wallaksin omma tullise wihha ta peäle wälja 
werresü pärrast, et ma seält innimessed ja 
lojuksed ärrakautaksin: 

LT 19. Arba jei siųsčiau kraštui marą ir išliečiau 
savo rūstybę, praliedamas kraują ir 
išnaikindamas žmones bei gyvulius, 

       
Luther1912 19. Oder so ich Pestilenz in das Land schicken 

und meinen Grimm über dasselbe ausschütten 
würde mit Blutvergießen, also daß ich 
Menschen und Vieh ausrottete, 

Ostervald‐Fr 19. Ou encore si j'envoyais la peste dans ce 
pays, et que je répandisse sur lui ma fureur 
jusqu'à faire couler le sang, pour retrancher 
de son sein hommes et bêtes, 

RV'1862  19. O si pestilencia enviare sobre esa tierra, y 
derramare mi ira sobre ella en sangre para 
talar de ella hombres y bestias. 

SVV1770 19 Of als Ik de pestilentie in datzelve land 
zende, en Mijn grimmigheid daarover met 
bloed uitgiete, om daarvan mensen en 
beesten uit te roeien; 

       
PL1881  19. Albo posłałlibym mór na tę ziemię, i 

wylałbym popędliwość swoję na nią ku 
wytraceniu, aby z niej ludzie i zwierzęta byli 
wytraceni. 

Karoli1908Hu 19. Avagy ha döghalált bocsátanék arra az 
országra, és kiönteném búsulásomat reá 
vérben, hogy kiirtsak belőle embert és 
barmot, 

RuSV1876 19 Или, если бы Я послал на ту землю 
моровую язву и излил на нее ярость Мою в 
кровопролитии, чтобы истребить на ней 
людей и скот: 

БКуліш 19. Або коли б я послав на ту землю 
морову пошесть, і вилив на її досаду мою 
аж до проливу крови, вигубивши на їй і 
людей і скотину, 
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FI33/38  20. ja Nooa ja Daniel ja Job olisivat sen 

keskellä, eivät he voisi — niin totta kuin minä 
elän, sanoo Herra, Herra — pelastaa 
poikaansa eikä tytärtänsä; vain itse he 
vanhurskaudellaan pelastaisivat henkensä. 

Biblia1776  20. Ja Noa, Daniel ja Job olisivat siellä, niin 
totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, ei 
heidän pitäisi taitaman auttaa poikia eli 
tyttäriä, vaan ainoasti vanhurskaudellansa 
pelastamaan omia sielujansa. 

CPR1642  20. Ja Noah Daniel ja Hiob olisit siellä: nijn 
totta cuin minä elän sano HERra HERra ei 
heidän pidäis heidän wanhurscaudellans 
taitaman autta poikia eli tyttäritä waan 
ainoastans omia sielujans. 

Osat1551 20. Jo Noe/ Daniel ia Job olisit sielle siselle/ 
Nin totta quin mine elen/ sanopi HERRA 
Jumala/ eipe heiden pidheis heiden 
wanhurskaudhens cautta/ eike poikians eli 
Tytteritens taita wapacta/ waan heiden 
omat Sieluns. (Jos Noa/ Daniel ja Job olisit 
siellä sisällä/ Niin totta kuin minä elän/ 
sanoopi HERRA Jumala/ eipä heidän pitäisi 
heidän wanhurskautensa kautta/ eikä 
poikiansa eli tyttäriänsä taitaa wapahtaa/ 
waan heidän omat sielunsa.) 

       
MLV19  20 though Noah, Daniel and Job, were in it, as 

I live, says the lord Jehovah, they would 
deliver neither son nor daughter, they would 
but deliver their own souls by their 
righteousness. 

KJV 20. Though Noah, Daniel, and Job, were in 
it, as I live, saith the Lord GOD, they shall 
deliver neither son nor daughter; they shall 
but deliver their own souls by their 
righteousness. 

       
Dk1871  20. men Noa, Daniel og Job vare derudi, saa 

sandt jeg lever, siger den Herre, Herre: De 
KXII 20. Och om Noah, Daniel, och Job, voro 

derinne; så sant som jag lefver, säger 
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skulde hverken redde Søn eller Datter; men de 
skulde redde deres egen Sjæl ved deres 
Retfærdighed. 

Herren Herren, de skulle icke, igenom sina 
rättfärdighet, hvarken kunna undsätta söner 
eller döttrar, utan allena sina egna själar. 

PR1739  20. Ja Noa, Taniel ja Iob olleksid seälsam̃as, ni 
töeste kui ma ellan, ütleb Issand Jehowa, 
nem̃ad ei peästaks ei poega egga tüttart, 
nem̃ad issi peästaksid om̃a hinge omma 
öigusse läbbi. 

LT 20. ir jame būtų Nojus, Danielius ir Jobas, 
kaip Aš gyvas,sako Viešpats,jie savo teisumu 
neišgelbėtų nei sūnų, nei dukterų, tik savo 
gyvybes. 

       
Luther1912 20. und Noah, Daniel und Hiob wären darin: so 

wahr ich lebe, spricht der HERR HERR, würden 
sie weder Söhne noch Töchter, sondern allein 
ihre eigene Seele durch ihre Gerechtigkeit 
erretten. 

Ostervald‐Fr 20. Et que Noé, Daniel et Job s'y 
trouvassent, je suis vivant, dit le Seigneur, 
l'Éternel, ils ne sauveraient ni fils ni filles, ils 
ne sauveraient que leur vie par leur justice. 

RV'1862  20. Y estuvieren en medio de ella Noé, y 
Daniel, y Job, vivo yo, dijo el Señor Jehová, no 
librarán a su hijo, ni a su hija: ellos por su 
justicia librarán su vida. 

SVV1770 20 Ofschoon Noach, Daniel en Job in het 
midden deszelven waren, zo waarachtig als 
Ik leef, spreekt de Heere HEERE, zo zij een 
zoon, of zo zij een dochter zouden 
bevrijden, zij zouden alleen hun ziel door 
hun gerechtigheid bevrijden. 

       
PL1881  20. Że choćby Noe, Danijel i Ijob byli w 

pośrodku jej, jako żyję Ja, mówi panujący Pan, 
żadną miarąby ani syna ani córki nie wybawili, 
oniby tylko w sprawiedliwości swojej wybawili 
dusze swe. 

Karoli1908Hu 20. S Noé, Dániel és Jób [9†] benne volna: 
élek én, az Úr Isten mondja, nem 
szabadítanának meg sem fiat, sem leányt; 
ők igazságukkal csak a magok lelkét 
szabadítanák meg. 
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RuSV1876 20 то Ной, Даниил и Иов среди нее, – живу 
Я, говорит Господь Бог, – не спасли бы ни 
сыновей, ни дочерей; праведностью своею 
они спасли бытолько свои души. 

БКуліш 20. То Ной, Даниїл і Йов, як би вони там 
були, ‐ так певно, як я живу, говорить 
Господь, ‐ не врятували б нї синів, анї 
дочок, тілько спасли б власні душі 
праведностю своєю. 

       
FI33/38  21. Mutta näin sanoo Herra, Herra: Mitä 

sitten, kun minä lähetän Jerusalemin yli neljä 
kovaa tuomiotani: miekan, nälän, pahat 
petoeläimet ja ruton hävittämään siitä ihmiset 
ja eläimet! 

Biblia1776  21. Sillä näin sanoo Herra, Herra: kuin minä 
lähetän ne neljä minun pahaa 
rangaistustani, miekan, nälän ja pahat 
pedot, ja ruton Jerusalemiin, hävittämään 
siellä sekä ihmiset että eläimet; 

CPR1642  21. Sillä näin sano HERra HERra: jos minä 
lähetäisin ne neljä minun paha rangaistustan 
cuin on: miecka nälkä ja pahat pedot ja rutto 
Jerusalemijn häwittämän siellä sekä ihmiset 
että eläimet. 

Osat1551 21. Sille nin sanopi HERRA Jumala/ Jos mine 
leheteisin ne Nelie minun Paha 
Rangaistustani/ quin on/ Miecka/ Nelke/ 
pahat Pedhot ia Ruttotaudhin Jerusalemin 
ylitze. Nin/ ette mine sielle cadhotaisin seke 
Inhimiset ette Eleimet/ (Sillä niin sanoopi 
HERRA Jumala/ Jos minä lähettäisin ne neljä 
minun pahaa rangaistustani/ kuin on/ 
Miekka/ nälkä/ pahat pedot ja ruttotaudin 
Jerusalemin ylitse. Niin/ että minä siellä 
kadottaisin sekä ihmiset että eläimet/) 

       
MLV19  21 For thus says the lord Jehovah: How much 

more when I send my four severe judgments 
upon Jerusalem, the sword and the famine 
and the evil beasts and the pestilence, to cut 

KJV 21. For thus saith the Lord GOD; How much 
more when I send my four sore judgments 
upon Jerusalem, the sword, and the famine, 
and the noisome beast, and the pestilence, 
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off from it man and beast! to cut off from it man and beast?
       

Dk1871  21. Thi saa siger den Herre, Herre: Meget 
mere, naar jeg sender mine fire grumme 
Straffedomme over Jerusalem, nemlig: Sværd 
og Hunger og vilde Dyr og Pest for at udrydde 
Menneske og Fæ deraf, 

KXII 21. Ty så säger Herren Herren: Om jag 
sände mina fyra onda plågor, som är svärd, 
hunger, ond djur och pestilentie, öfver 
Jerusalem, så att jag derinne förgjorde både 
folk och fä; 

PR1739  21. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Nenda ka 
on se , kui ma om̃a nelli öiget kurja nuhtlust, 
moöga ja nälga ja kurjad metsalissed ja katko 
läkkitan Jerusalemma peäle, et ma seält 
ärrakautan innimessed ja lojuksed. 

LT 21. Tuo labiau, kai Aš, norėdamas Jeruzalėje 
išnaikinti žmones ir gyvulius, siųsiu savo 
keturias bausmes: kardą, badą, laukinius 
žvėris ir marą. 

       
Luther1912 21. Denn so spricht der HERR HERR: So ich 

meine vier bösen Strafen, als Schwert, Hunger, 
böse Tiere und Pestilenz, über Jerusalem 
schicken werde, daß ich darin ausrotte 
Menschen und Vieh, 

Ostervald‐Fr 21. Voici donc ce que dit le Seigneur, 
l'Éternel: Bien que j'envoie contre Jérusalem 
mes quatre jugements terribles, l'épée, la 
famine, les bêtes nuisibles et la peste, pour 
retrancher de son sein hommes et bêtes, 

RV'1862  21. Por lo cual así dijo el Señor Jehová: 
¿Cuánto más, si mis cuatro malos juicios, 
espada, y hambre, y mala bestia, y pestilencia, 
enviare contra Jerusalem, para talar de ella 
hombres y bestias? 

SVV1770 21 Want alzo zegt de Heere HEERE: Hoeveel 
te meer als Ik mijn vier boze gerichten, het 
zwaard, en den honger, en het boze 
gedierte, en de pestilentie gezonden zal 
hebben tegen Jeruzalem, om daaruit 
mensen en beesten uit te roeien! 

       
PL1881  21. Owszem, tak mówi panujący Pan:  Karoli1908Hu 21. Mert így szól az Úr Isten: Mennyivel 
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Choćbym cztery kaźni moje ciężkie, miecz, i 
głód, i zły zwierz, i mór posłał na Jeruzalem, 
abym wytracił z niego ludzi i zwierzęta, 

inkább, ha e négy nehéz ítéletemet: a 
fegyvert, éhséget, vadállatot és döghalált 
bocsátom Jeruzsálemre, hogy kiirtsak belőle 
embert és barmot! 

RuSV1876 21 Ибо так говорит Господь Бог: если и 
четыре тяжкие казни Мои: меч,и голод, и 
лютых зверей, и моровую язву пошлю на 
Иерусалим, чтобы истребить в нем людей и 
скот, 

БКуліш 21. Тілько, ‐ так говорить Господь Бог: ‐ як 
я пошлю мої найстрашнїйші кари ‐ меч, 
голоднечу, люте зьвіррє й морову заразу ‐ 
на Ерусалим, щоб у йому вигублювати 
людей і скотину, 

       
FI33/38  22. Mutta katso, sinne on jäävä jäljelle 

pelastuneita, poikia ja tyttäriä, jotka viedään 
pois. Katso, ne tulevat teidän luoksenne, ja te 
näette heidän vaelluksensa ja tekonsa ja 
tulette lohdutetuiksi siitä onnettomuudesta, 
jonka minä olen tuottanut Jerusalemille, 
kaikesta, minkä olen sille tuottanut. 

Biblia1776  22. Ja katsos, niin pitää muutamia sinne 
jätetyitä kirvoitettaman, poikia ja tyttäriä; ja 
katso, heidän pitää tuleman tänne teidän 
tykönne, että teidän pitää näkemän, kuinka 
heidän käy, ja lohduttaman teitä sen 
onnettomuuden tähden, jonka minä 
Jerusalemille olen antanut tulla, ja kaikkein 
muiden tähden, jotka minä olen antanut 
tulla heidän päällensä. 

CPR1642  22. Cadzos nijn pitä muutamita sinne jätetyitä 
kirwotettaman jotca poikia ja tyttäritä sieldä 
johdattaman pitä ja tuleman tänne teidän 
tygön että teidän pitä näkemän cuinga heidän 
käy ja lohduttaman teitä sen onnettomuden 
tähden jonga minä Jerusalemille olen andanut 
tulla ja caickein muiden tähden cuin minä olen 
andanut tulla heidän päällens. 

Osat1551 22. Catzo/ nin mutomat sielle siselle pidheis 
ietettemen/ iotca Poiat ia Tytteret sielde 
pidheis vloswiemen/ ia tulla tenne teiden 
tygen. Ette te näkisit quinga heiden keuis/ ia 
lohutaisit teiten sen Onnettomudhen päle/ 
ionga mine Jerusalemin ylitze olen andanut 
tulla/ ynne caikein muidhen cansa/ quin 
mine heiden ylitzens olen andanut tulla. 
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(Katso/ niin muutamat siellä sisällä pitäisi 
jätettämän/ jotka pojat ja tyttäret sieltä 
pitäisi uloswiemän/ ja tulla tänne teidän 
tykönne. Että te näkisit kuinka heidän 
käwisi/ ja lohduttaisit teitän sen 
onnettomuuden päälle/ jonka minä 
Jerusalemin ylitse olen antanut tulla/ ynnä 
kaikkein muiden kanssa/ kuin minä heidän 
ylitsensä olen antanut tulla.) 

       
MLV19  22 Yet, behold, there will be left a remnant in 

it that will be carried forth, both sons and 
daughters. Behold, they will come out to you* 
and you* will see their way and their 
practices. And you* will be comforted 
concerning the evil that I have brought upon 
Jerusalem, even concerning all that I have 
brought upon it. 

KJV 22. Yet, behold, therein shall be left a 
remnant that shall be brought forth, both 
sons and daughters: behold, they shall 
come forth unto you, and ye shall see their 
way and their doings: and ye shall be 
comforted concerning the evil that I have 
brought upon Jerusalem, even concerning 
all that I have brought upon it. 

       
Dk1871  22. og se, der bliver nogle undkomne tilovers, 

som bortføres, Sønner og Døtre: Se, de skulle 
gaa ud til eder, og I skulle se deres Vej og 
deres Gerninger; og I skulle trøste eder over 
den Ulykke, som jeg lod komme over 
Jerusalem, ja, alt det, som jeg lod komme over 
den. 

KXII 22. Si, så skola någre derinne igenlefvas och 
undslippa, hvilke söner och döttrar der 
utföra skola, och komma hit till eder, att I se 
skolen, huru dem går, och trösta eder öfver 
den olycko, som jag öfver Jerusalem hafver 
komma låtit, samt med allt annat, det jag 
öfver dem hafver komma låtit. 
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PR1739  22. Wata, siis peawad senna üllejäma, kes 
ärrapeäswad, kedda wäljawiakse, poiad ja 
tütred: wata, need tullewad wälja teie jure, et 
teie nähha sate nende wisid ja nende teud, ja 
sate ennast trööstida se önnetusse pärrast, 
mis ma Jerusalemma peäle ollen saatnud, kesk 
selle pärrast, mis ma temma peäle lasknud 
tulla. 

LT 22. Tačiau mieste liks likutis, kuris bus 
išvestas su savo sūnumis ir dukterimis. 
Jiems atėjus pas jus, jūs matysite jų kelius 
bei darbus ir būsite paguosti dėl nelaimės, 
kurią siunčiau Jeruzalei. 

       
Luther1912 22. siehe, so sollen etliche übrige darin 

davonkommen, die herausgebracht werden, 
Söhne und Töchter, und zu euch herkommen, 
daß ihr sehen werdet ihr Wesen und Tun und 
euch trösten über dem Unglück, das ich über 
Jerusalem habe kommen lassen samt allem 
andern, was ich über sie habe kommen lassen.

Ostervald‐Fr 22. Toutefois il y aura un reste, quelques 
réchappés, des fils et des filles qu'on en fera 
sortir. Voici, ils arriveront auprès de vous; 
vous verrez leur conduite et leurs actions, et 
vous vous consolerez des malheurs que j'ai 
fait tomber sur Jérusalem et de tout ce qui 
lui est advenu. 

RV'1862  22. Y he aquí que quedará en ella alguna resta 
de los cuales serán llevados cautivos sus hijos 
y sus hijas: he aquí que ellos entrarán a 
vosotros, y veréis su camino, y sus hechos; y 
tomaréis consolación del mal que hice venir 
sobre Jerusalem, de todas las cosas que yo 
traje sobre ella. 

SVV1770 22 Doch ziet, daarin zullen ontkomenen 
overblijven, die uitgevoerd zullen worden, 
zonen en dochteren; ziet, zij zullen tot 
ulieden uitkomen, en gij zult hun weg zien, 
en hun handelingen; en gij zult vertroost 
worden over het kwaad, dat Ik over 
Jeruzalem gebracht zal hebben, ja, al wat Ik 
zal gebracht hebben over haar. 

       
PL1881  22. A oto jeźliby zostali w nim, którzyby tego 

uszli, a wywiedzeni byli synowie albo córki, 
Karoli1908Hu 22. Ímé, megmaradnak benne némely 

menekültek, a kiket kivezetnek, fiak és 
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oto i oni muszą iść do was; i oglądacie drogę 
ich, i sprawy ich, i ucieszycie się nad tem złem, 
które przywiodę na Jeruzalem, nad 
wszystkiem, co przywiodę na nie. 

leányok; ímé ők kimennek hozzátok, hogy 
lássátok útjokat és cselekedeteiket, és 
vígasztalást vegyetek a veszedelemből, 
melyet Jeruzsálemre hoztam, mindarra 
nézve, a mit hoztam reá. 

RuSV1876 22 и тогда останется в нем остаток, сыновья 
и дочери, которые будутвыведены оттуда; 
вот, они выйдут к вам, и вы увидите 
поведение их и делаих, и утешитесь о том 
бедствии, которое Я навел на Иерусалим, о 
всем, что Я навел на него. 

БКуліш 22. Так усе таки зістанеться там останок, 
сини й дочки, живими, що їх опісля 
виведуть ізвідти: отсї прийдуть до вас, а 
ви бачити мете поступки їх і вчинки їх, та 
й утїшитесь тою недолею, що я навів на 
Ерусалим і усїм тим, що я послав на його. 

       
FI33/38  23. He lohduttavat teitä, kun näette heidän 

vaelluksensa ja tekonsa. Ja te tulette 
tietämään, etten minä syyttä ole tehnyt sitä 
kaikkea, minkä olen sille tehnyt; sanoo Herra, 
Herra. 

Biblia1776  23. He pitää oleman teidän lohdutuksenne, 
kuin te saatte nähdä, kuinka heidän käy, ja 
taidatte ymmärtää, etten minä ilman syytä 
tehnyt ole kaikkia, mitä minä siellä tehnyt 
olen, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  23. He pitä oleman teidän lohdutuxen cosca te 
saatte nähdä cuinga heidän käy ja taidat 
ymmärtä etten minä ilman syytä tehnyt ole 
mitä minä siellä tehnyt olen sano HERra 
HERra. 

Osat1551 23. Ne pite teiden lohutoxen oleman/ coska 
te saatta nähdä quinga heiden keupi/ ia 
taidhat ymmerdhe/ ettei mine ilman syyte 
tehnyt ole/ mite mine sielle sisellä tehnyt 
olen/ sanopi HERRA Jumala. (Niin pitää 
teidän lohdutuksen oleman/ koska te saatte 
nähdä kuinka heidän käypi/ ja taidat 
ymmärtää/ ettei minä ilman syytä tehnyt 
ole/ mitä minä siellä sisällä tehnyt olen/ 
sanoopi HERRA Jumala.) 
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MLV19  23 And they will comfort you* when you* see 

their way and their practices. And you* will 
know that I have not done all that I have done 
in it without cause, says the lord Jehovah. 

KJV 23. And they shall comfort you, when ye see 
their ways and their doings: and ye shall 
know that I have not done without cause all 
that I have done in it, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  23. Og de skulle trøste eder, naar I se deres 

Vej og deres Gerninger; og I skulle erkende, at 
jeg intet har gjort uden Grund af alt det, som 
jeg gjorde derudi, siger Den Herre, Herre. 

KXII 23. De skola vara edor tröst, då I fån se huru 
dem går, och kunnen besinna, att jag icke 
utan sak gjort hafver, hvad jag derinne gjort 
hafver, säger Herren Herren. 

PR1739  23. Ja nemmad peawad teid trööstima, kui 
teie näte nende wisid ja nende teud; ja teie 
peate tundma, et ma mitte ilmaasjata teinud 
keik, mis ma seäl ollen; se on Issanda Jehowa 
sanna. 

LT 23. Jie paguos jus, kai pamatysite jų kelius ir 
darbus, ir žinosite, kad visa, ką padariau 
Jeruzalei, nebuvo be priežasties,sako 
Viešpats Dievas’‘. 

       
Luther1912 23. Sie werden euer Trost sein, wenn ihr 

sehen werdet ihr Wesen und Tun; und ihr 
werdet erfahren, daß ich nicht ohne Ursache 
getan habe, was ich darin getan habe, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 23. Ils vous consoleront quand vous aurez 
vu leur conduite et leurs actions. Alors vous 
reconnaîtrez que ce n'est pas sans raison 
que je lui ai fait tout ce que je lui aurai fait, 
dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  23. Y consolaros han cuando viereis su camino 
y sus hechos: y conoceréis que no sin causa 
habré hecho todo lo que habré hecho en ella, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 23 Zo zullen zij u vertroosten, als gij hun 
weg en hun handelingen zien zult; en gij zult 
weten, dat Ik niet zonder oorzaak gedaan 
heb, al wat Ik in haar gedaan heb, spreekt 
de Heere HEERE. 
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PL1881  23. A tak ucieszą was, gdy ujrzycie drogę ich i 

sprawy ich; i zrozumiecie, żem to wszystko nie 
darmo uczynił, com uczynił w nim, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 23. És megvígasztalnak titeket, ha látjátok 
útjokat és cselekedeteiket megismeritek, 
hogy nem hiába cselekedtem mindazt, a mit 
cselekedtem vele, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 23 Они утешат вас, когда вы увидите 
поведение их и дела их; и узнаете, что Я не 
напрасно сделал все то, что сделал в нем, 
говорит Господь Бог. 

БКуліш 23. Так, вони втїшать вас, коли побачите їх 
поступки й учинки, й спізнаєте, що все, 
що я вчинив, не за дармо вчинив, 
говорить Господь Бог. 

       
  15 luku     
       
  Israel on kuin poltettava viinipuu.    
       

FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und  Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
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sprach:  ces termes:
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 

zeggende: 
       

PL1881  1. Tedy się stało słowo Paóskie do mnie, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло слово Господнє до мене:
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, mikä parempi on viinipuu kuin 
kaikki muut puut, tuo köynnös, joka on 
metsän puitten seassa? 

Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, mitä on viinapuu 
parempi muita puita, eli viinapuun oksa 
parempi metsäpuita? 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica mitä on wijnapuu 
parembi muita puita eli wijnapuun oxa 
parembi medzän puita? 

   

       
MLV19  2 Son of man, what is the vine tree more than 

any tree, the vine branch which is among the 
trees of the forest? 

KJV 2. Son of man, What is the vine tree more 
than any tree, or than a branch which is 
among the trees of the forest? 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! hvad har Træet af 

Vinstokken forud for alt andet Træ? den 
Vinkvist, Søn har været iblandt Skovens 
Træer? 

KXII 2. Du menniskobarn, hvad är ett torrt vinträ 
för annat trä, eller en vinqvist för annat trä i 
skogen? 

PR1739  2. Innimesse poeg, mis on se winamarja pu 
suggu parrem kui keik muud puud, ja se 
winapu oks parrem kui need, mis metsa puud 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, kuo geresnis vynmedis, 
lyginant jį su kitais medžiais? 
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külges on? 
       

Luther1912 2. Du Menschenkind, was ist das Holz vom 
Weinstock vor anderm Holz oder eine Rebe 
vor anderm Holz im Walde? 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, le bois de la vigne vaut‐il 
plus que tout autre bois, le sarment qui est 
parmi les arbres de la forêt 

RV'1862  2. Hijo del hombre, ¿qué es el palo de la vid 
más que todo palo? ¿el sarmiento, qué es 
entre los maderos del monte? 

SVV1770 2 Mensenkind, wat is het hout des wijnstoks 
meer dan alle hout, of de wijnrank meer 
dan dat onder het hout eens wouds is? 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! cóż jest drzewo macicy 

winnej przeciwko wszelkiemu innemu drzewu, 
albo przeciwko latoroślom drzewa leśnego? 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! mire való a szőlőtőke fája 
egyéb fa között, a venyige, mely az erdő fái 
között van? 

RuSV1876 2 сын человеческий! какое преимущество 
имеет дерево виноградной лозы перед 
всяким другимдеревом и ветви 
виноградной лозы – между деревами в 
лесу? 

БКуліш 2. Сину чоловічий! чим деревина 
виноградня лучша над усякі инші дерева, 
або галузки лози виноградньої ‐ над 
деревами в лїсї? 

       
FI33/38  3. Otetaanko siitä puuta, josta tehdään 

tarviskalu? Otetaanko siitä vaarnaakaan, 
johon ripustetaan kaikkea tavaraa? 

Biblia1776  3. Otetaanko siitä puu tehtää jotain työtä? 
taikka tehdäänkö niistä koukku, johonka 
jotakin ripustetaan? 

CPR1642  3. Otetango ne ja tehdängö nijstä mitän? 
taicka tehdängö nijstä coucku johonga jotakin 
ripustetan? 

   

       
MLV19  3 Shall wood be taken of it to make any work?  KJV 3. Shall wood be taken thereof to do any 
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Or will men take a pin of it to hang any vessel 
on it? 

work? or will men take a pin of it to hang 
any vessel thereon? 

       
Dk1871  3. Mon man tager Træet deraf til at gøre et 

Arbejde deraf? eller mon man tager en Knag 
deraf til at hænge noget Redskab derpaa? 

KXII 3. Tager man dem och gör der något utaf? 
Eller är man der en nagla utaf, der man 
något på hänga kan (såsom man gör af 
annat trä)? 

PR1739  3. Kas temmast woib tarwis pu wötta, kust 
sünnib middagi tehha? kas woetakse sest 
warna‐pu, mis peäle sa woiksid keiksuggused 
riistad panna rippuma? 

LT 3. Ar iš jo daro ką nors, ar naudoja padaryti 
kabliui kam nors pakabinti? 

       
Luther1912 3. Nimmt man es auch und macht etwas 

daraus? Macht man auch nur einen Nagel 
daraus, daran man etwas hängen kann? 

Ostervald‐Fr 3. Prend‐on de ce bois pour faire quelque 
ouvrage; en tire‐t‐on une cheville pour y 
suspendre un objet quelconque? 

RV'1862  3. ¿Tomarán de él madera para hacer alguna 
obra? ¿Tomarán de él una estaca para colgar 
de ella algún vaso? 

SVV1770 3 Wordt daarvan hout genomen, om een 
stuk werk te maken? Neemt men daarvan 
een pin, om enig vat daaraan te hangen? 

       
PL1881  3. Izali wezmą z niego drzewo ku urobieniu 

czego? Izali urobią z niego kołek do 
zawieszania na nim jakiego naczynia? 

Karoli1908Hu 3. Avagy vesznek‐é abból fát, hogy valami 
eszközt csináljanak belőle? avagy vesznek‐é 
belőle szeget, hogy mindenféle edényt 
akaszszanak reá? 

RuSV1876 3 Берут ли от него кусок на какое‐либо 
изделие? Берут ли от него хотяна гвоздь, 
чтобы вешать на нем какую‐либо вещь? 

БКуліш 3. Чи беруть із неї полїнце на який 
знадібок? чи беруть її хоч на колочок, 
щоб на йому яку річ повісити? 
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FI33/38  4. Katso, se annetaan tulen kulutettavaksi. Sen 

molemmat päät on tuli kuluttanut, ja sen 
keskus on kärventynyt — kelpaako se 
tarviskaluksi? 

Biblia1776  4. Katso, se heitetään tuleen kulutettavaksi, 
niin että tuli molemmat päät kuluttaa, ja 
hänen keskipaikkansa palaa: mihinkä se nyt 
pitäis kelpaaman, kelvanneeko se 
mihinkään? 

CPR1642  4. Cadzos se heitetän tuleen culutetta nijn että 
tuli molemmat päät culutta ja hänen 
keskipaickans pala mihingä se nyt pidäis 
kelpaman kelwanneco se mihingän? 

   

       
MLV19  4 Behold, it is cast into the fire for fuel. The 

fire has devoured both the ends of it and the 
midst of it is burned. Is it profitable for any 
work? 

KJV 4. Behold, it is cast into the fire for fuel; the 
fire devoureth both the ends of it, and the 
midst of it is burned. Is it meet for any 
work? 

       
Dk1871  4. Se det gives til Ilden til at fortæres naar da 

Ilden har fortæret begge Ender deraf, og det 
midterste deraf er forbreendt, mon det saa 
duer til noget Arbejde? 

KXII 4. Si, man kastar det i elden, att det förtärdt 
varder, så att båda dess ändar förtärer 
elden, och dess medelsta brinner upp. 
Hvartill skulle det nu doga, doger det ock till 
någors? 

PR1739  4. Wata, sedda antakse tulle roaks; kui tulloke 
jo temma mollemad otsad ärrapölletand, ja 
keskminne koht on jo ärrakörwetand; kas ta 
peaks kölbama ühhege tö tarwis? 

LT 4. Jis tinka tik sudeginti. Jo abu galai sudega, 
o vidurys pajuoduoja. Ar jis dar kam nors 
tinka? 
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Luther1912 4. Siehe, man wirft sie ins Feuer, daß es 
verzehrt wird, daß das Feuer seine beiden 
Enden verzehrt und sein Mittles versengt; 
wozu sollte es nun taugen? 

Ostervald‐Fr 4. Voici, on le jette au feu pour le consumer, 
et quand le feu en a dévoré les deux bouts, 
et que le milieu brûle, est‐il propre à 
quelque ouvrage? 

RV'1862  4. He aquí que es puesto en el fuego para ser 
consumido, sus dos cabos consumió el fuego, 
y la parte del medio se quemó: ¿aprovechará 
para alguna obra? 

SVV1770 4 Ziet, het wordt aan het vuur overgegeven, 
opdat het verteerd worde; het vuur verteert 
beide zijn einden, en zijn middelste wordt 
verbrand; zou het deugen tot een stuk 
werks? 

       
PL1881  4. Oto ogniowi podane bywa na strawienie; 

gdy oba koóce jego ogieó strawi, a pośrodek 
jego ogore, azaż się na co przyda? 

Karoli1908Hu 4. Ímé a tűznek adatott, hogy megemészsze; 
két végét megemésztette már a tűz, és 
közepe megpörkölődött, vajjon való‐é 
valami eszközre? 

RuSV1876 4 Вот, оно отдается огню на съедение; оба 
конца его огонь поел, и обгорела середина 
его: годится ли оно на какое‐нибудь 
изделие? 

БКуліш 4. Нї, її кидають на пожир огневі, і як 
ізожре огонь обидва кінцї її, та й обгорить 
середина її, чи ж годиться вона ще тодї на 
який виріб? 

       
FI33/38  5. Katso, silloinkaan, kun se eheä oli, ei siitä 

voinut tarviskalua tehdä, saati sitten, kun tuli 
on sen kuluttanut ja se on kärventynyt — 
silloinko siitä tehtäisiin tarviskalu? 

Biblia1776  5. Katso, kuin se vielä kokonainen oli, ei siitä 
silloinkaan taidettu mitään tehdä: kuinka 
paljo vähemmin taidetaan tästälähin siltä 
jotakin tehdä, kuin tuli sen kuluttanut ja 
polttanut on? 

CPR1642  5. Cadzos cosca se wielä coconans oli ei sijtä 
silloingan taittu mitän tehdä cuinga paljo 
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wähemmin taitan tästälähin sijtä tehtä cosca 
tuli sen culuttanut ja polttanut on? 

       
MLV19  5 Behold, when it was whole, it was fit for no 

work. How much less, when the fire has 
devoured it and it is burned, will it yet be fit 
for any work! 

KJV 5. Behold, when it was whole, it was meet 
for no work: how much less shall it be meet 
yet for any work, when the fire hath 
devoured it, and it is burned? 

       
Dk1871  5. Se, den Tid del var helt, da kunde intet 

Arbejde gøres deraf; hvor meget mindre kan 
noget Arbejde herefter gøres deraf, naar Ilden 
har fortæret det, og det er forbrændt? 

KXII 5. Si, då det ännu helt var, kunde man intet 
göra deraf; huru mycket mindre kan man nu 
härefter göra deraf, då elden det förtärt och 
uppbränt hafver? 

PR1739  5. Wata, kui se terwe olli, siis ei sündind sest 
middagi tehha: weel wähhem sünnib sest 
ennam middagi tehha, kui tulli tedda 
pölletand, ja et ta ärrakörwetand. 

LT 5. Jei sveikas netiko jokiam daiktui 
pagaminti, tai ką bekalbėti, kai jis sudegaiš 
jo jokios naudos! 

       
Luther1912 5. Siehe, da es noch ganz war, konnte man 

nichts daraus machen; wie viel weniger kann 
nun hinfort etwas daraus gemacht werden, so 
es das Feuer verzehrt und versengt hat! 

Ostervald‐Fr 5. Voici, quand il était entier, on n'en faisait 
aucun ouvrage; combien moins encore 
quand le feu l'a dévoré et qu'il est brûlé, en 
pourra‐t‐on faire quelque chose? 

RV'1862  5. He aquí que cuando estaba entero, no era 
para alguna obra, ¿cuánto ménos después que 
el fuego lo hubiere consumido, y fuere 
quemado? ¿será más para alguna obra? 

SVV1770 5 Ziet, toen het geheel was, werd het tot 
geen stuk werks gemaakt; hoeveel te min 
als het vuur dat verteerd heeft, zodat het 
verbrand is, zal het dan nog tot een stuk 
werks gemaakt worden? 
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PL1881  5. Oto póki było całe, nic nie mogło być z niego 

urobione; dopieroż gdy je ogieó strawił, a 
spaliło się, na nic się więcej nie przyda. 

Karoli1908Hu 5. Ímé, míg ép vala, semmi eszközre nem 
vala jó; menynyivel kevésbbé csinálhatnak 
belőle valamit most, mikor a tűz 
megemésztette és megpörkölődött! 

RuSV1876 5 И тогда, как оно было цело, не годилось 
ни на какое изделие; тем паче, когда огонь 
поелего, и оно обгорело, годится ли оно на 
какое‐нибудь изделие? 

БКуліш 5. Ба, як вона ще цїла була, то й тодї не 
здалась би була нї на який знадібок, на 
який же виріб здасться вона, як огонь 
пожер її і вона обгоріла? 

       
FI33/38  6. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Niinkuin metsän puitten seassa käy viinipuulle, 
jonka minä olen antanut tulen kulutettavaksi, 
niin minä annan käydä myös Jerusalemin 
asukkaille. 

Biblia1776  6. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: 
niinkuin minä annan viinapuun oksat tulella 
poltettaa metsäpuiden kanssa, niin pitää 
myös minun tekemän Jerusalemin 
asuvaisille. 

CPR1642  6. Sentähden sano HERra HERra: nijncuin minä 
annan wijnapuun oxat tulella poldetta muiden 
puiden cansa nijn pitä myös minun tekemän 
Jerusalemin asuwaisille. 

   

       
MLV19  6 Therefore thus says the lord Jehovah: As the 

vine tree among the trees of the forest, which 
I have given to the fire for fuel, so I will give 
the inhabitants of Jerusalem. 

KJV 6. Therefore thus saith the Lord GOD; As the 
vine tree among the trees of the forest, 
which I have given to the fire for fuel, so will 
I give the inhabitants of Jerusalem. 

       
Dk1871  6. Derfor, saa siger den Herre Herre: Ligesom  KXII 6. Derföre säger Herren Herren: Lika som 
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Vinstokkens Træ er iblandt Skovens Træer, 
hvilket jeg har givet Ilden at fortære: Saaledes 
har jeg hengivet Jerusalems Indbyggere. 

jag gifver de torra vinqvistar eldenom, till 
att förtära för annat trä, så skall jag ock göra 
med Jerusalems inbyggare; 

PR1739  6. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Otsego winapu metsa pude seas, mis ma ollen 
tulle roaks annud; nenda ollen minna ka 
Jerusalemma rahwast ülleannud. 

LT 6. Todėl Viešpats Dievas sako: ‘Aš padarysiu 
Jeruzalės gyventojams kaip vynmedžiui, 
kuris sudega ugnyje. 

       
Luther1912 6. Darum spricht der HERR HERR: Gleichwie 

ich das Holz vom Weinstock vor anderm Holz 
im Walde dem Feuer zu verzehren gebe, also 
will ich mit den Einwohnern zu Jerusalem auch 
umgehen 

Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: De même que parmi les arbres 
d'une forêt, c'est le bois de la vigne que je 
livre au feu pour être dévoré, de même j'y 
livrerai les habitants de Jérusalem. 

RV'1862  6. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Como el 
palo de la vid entre los maderos del monte, el 
cual yo entregué al fuego, para que lo 
consuma, así he entregado a los moradores de 
Jerusalem. 

SVV1770 6 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Gelijk 
als het hout des wijnstoks is onder het hout 
des wouds, hetwelk Ik aan het vuur 
overgeef, opdat het verteerd worde, alzo zal 
Ik de inwoners van Jeruzalem overgeven. 

       
PL1881  6. Przetoż tak mówi panujący Pan: Jako jest 

drzewo macicy między drzewem leśnem, 
którem podał ogniowi na strawienie, takem 
podał obywateli Jeruzalemskich. 

Karoli1908Hu 6. Azért így szól az Úr Isten: A mint a 
szőlőtőke fáját az erdő fái közül a tűznek 
adtam megemésztésre, úgy adtam oda 
Jeruzsálem lakóit; 

RuSV1876 6 Посему так говорит Господь Бог: как 
дерево виноградной лозы между деревами 
лесными Я отдал огню на съедение, так 

БКуліш 6. Тим же то говорить Господь Бог: Як 
деревину з виноградньої лози подав я на 
пожир огневі, так само подам йому й 
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отдам ему и жителей Иерусалима. осадників Ерусалимських.
       

FI33/38  7. Minä käännän kasvoni heitä vastaan: tulesta 
he ovat päässeet, mutta tuli heidät kuluttaa; ja 
te tulette tietämään, että minä olen Herra, 
kun minä käännän kasvoni heitä vastaan. 

Biblia1776  7. Ja tahdon asettaa minun kasvoni heitä 
vastaan, ettei heidän pidä välttämän tulta; 
mutta tulen pitää heitä polttaman. Ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä olen Herra, 
kuin minä asetan kasvoni heitä vastaan. 

CPR1642  7. Ja minun pitä asettaman minun caswoni 
heitä wastan ettei heidän pidä wälttämän 
tulda: mutta tulen pitä heitä polttaman. 

   

       
MLV19  7 And I will set my face against them. They will 

go forth from the fire, but the fire will devour 
them. And you* will know that I am Jehovah 
when I set my face against them. 

KJV 7. And I will set my face against them; they 
shall go out from one fire, and another fire 
shall devour them; and ye shall know that I 
am the LORD, when I set my face against 
them. 

       
Dk1871  7. Og jeg vil rette mit Ansigt imod dem, de ere 

udgangne af Ilden, men Ilden skal dog fortære 
dem; og I skulle fornemme, at jeg er Herren, 
naar jeg retter mit Ansigt imod dem. 

KXII 7. Och skall sätta mitt ansigte emot dem, att 
de icke skola undkomma elden, utan elden 
skall uppfräta dem; och I skolen förnimma, 
att jag är Herren, när jag sätter mitt ansigte 
emot dem; 

PR1739  7. Ja ma pannen omma palle nende wasto; on 
nemmad ühhest tullest wäljasanud, siis peab 
teine tulli neid ärralöppetama: ja teie peate 
tundma, et minna ollen Jehowa, kui ma omma 

LT 7. Aš atsigręšiu į juos, ir, išėję iš vienos 
ugnies, jie sudegs kitoje. Jūs žinosite, kad Aš 
esu Viešpats, kai atsigręšiu į juos. 
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palle nende wasto pannen.
       

Luther1912 7. und will mein Angesicht wider sie setzen, 
daß das Feuer sie fressen soll, ob sie schon aus 
dem Feuer herausgekommen sind. Und ihr 
sollt's erfahren, daß ich der HERR bin, wenn 
ich mein Angesicht wider sie setze 

Ostervald‐Fr 7. Je tournerai ma face contre eux; s'ils 
sortent d'un feu, un autre feu les 
consumera, et vous saurez que je suis 
l'Éternel, quand je tournerai ma face contre 
eux. 

RV'1862  7. Y pondré mi rostro contra ellos; de un fuego 
salieron, y otro fuego los consumirá; y sabréis 
que yo soy Jehová, cuando yo pusiere mi 
rostro contra ellos. 

SVV1770 7 Want Ik zal Mijn aangezicht tegen hen 
zetten; als zij van het ene vuur uitgaan, zal 
het andere vuur hen verteren; en gij zult 
weten, dat Ik de HEERE ben, als Ik Mijn 
aangezicht tegen hen gesteld zal hebben. 

       
PL1881  7. Bo postawię oblicze swoje przeciwko nim; z 

jednego ognia wyjdą, a drugi ogieó strawi ich: i 
dowiecie się, żem Ja Pan, gdy postawię twarz 
swoję przeciwko nim, 

Karoli1908Hu 7. És ellenök fordítom arczomat. A tűzből 
[1†] jöttek ki és a tűz emészsze meg őket, és 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, mikor 
arczomat ellenök fordítom. 

RuSV1876 7 И обращу лице Мое против них; из одного 
огня выйдут, и другой огонь пожрет их, – и 
узнаете, что Я Господь, когда обращу 
против них лице Мое. 

БКуліш 7. І поверну лице моє проти них; вони 
вийдуть із одного огню, а пожере їх 
другий огонь, і взнаєте, що я ‐ Господь, як 
оберну проти них лице моє. 

       
FI33/38  8. Ja minä teen maan autioksi, koska he ovat 

olleet uskottomat; sanoo Herra, Herra. 
Biblia1776  8. Ja teen maakunnan kylmille, että he ovat 

pilkaanneet minua, sanoo Herra, Herra. 
CPR1642  8. Ja teidän pitä ymmärtämän että minä olen 

HERra cosca minä asetan caswoni heitä 
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wastan ja teen maacunnan kylmille: että he 
owat pilcannet minua sano HERra HERra. 

       
MLV19  8 And I will make the land desolate because 

they have committed a trespass, says the lord 
Jehovah. 

KJV 8. And I will make the land desolate, 
because they have committed a trespass, 
saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  8. Og jeg vil gøre Landet Øde, fordi de have 

været saare troløse, siger den Herre, Herre. 
KXII 8. Och gör landet öde; efter de hafva 

försmädat mig, säger Herren Herren. 
PR1739  8. Ja ma tahhan sedda maad laggedaks tehha, 

sepärrast et nemmad on wägga suurt 
wallatust teinud: se on Issand Jehowa sanna. 

LT 8. Kraštą paversiu dykuma, nes jie sulaužė 
ištikimybę man,sako Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 8. und das Land wüst mache, darum daß sie 

mich verschmähen, spricht der HERR HERR. 
Ostervald‐Fr 8. Je ferai du pays un désert, parce qu'ils ont 

été infidèles, dit le Seigneur, l'Éternel! 
RV'1862  8. Y tornaré la tierra en asolación, por cuanto 

rebelaron con rebelión, dijo el Señor Jehová. 
SVV1770 8 En Ik zal het land woest maken, omdat zij 

zwaarlijk overtreden hebben, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  8. A podam ziemię ich na spustoszenie, przeto, 

iż się dopuścili przestępstwa, mówi panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 8. És teszem a földet pusztasággá, 
mivelhogy elpártoltak tőlem, ezt mondja az 
Úr Isten. 

RuSV1876 8 И сделаю эту землю пустынею за то, что 
они вероломно поступали, говорит Господь 
Бог. 

БКуліш 8. І зроблю сю країну пустинею за те, що 
спроневірилась, говорить Господь. 

       



HESEKIEL 

  16 luku     
       
  Jerusalemia verrataan Jumalan heitteiltä korjaamaan 

hoitolapseen. Sen uskottomuus, rangaistus, katumus 
ja armahdus. 

   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 Again the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. Again the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 Verder geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, ilmoita Jerusalemille sen  Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, ilmoita Jerusalemille 
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kauhistukset  hänen kauhistuksensa!
CPR1642  2. Sinä ihmisen poica ilmoita Jerusalemin 

Caupungille hänen cauhistuxens ja sano: 
   

       
MLV19  2 Son of man, cause Jerusalem to know her 

abominations, 
KJV 2. Son of man, cause Jerusalem to know her 

abominations, 
       

Dk1871  2. Du Menneskesøn! forkynd Jerusalem dens 
Vederstyggeligheder. 

KXII 2. Du menniskobarn, uppenbara Jerusalems 
stad sin styggelse; 

PR1739  2. Innimesse poeg, anna Jerusalem̃ale teäda 
temma hirmsad teud, 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, paskelbk Jeruzalei jos 
bjaurystes 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind offenbare der Stadt 

Jerusalem ihre Greuel und sprich: 
Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, fais connaître à 

Jérusalem ses abominations. 
RV'1862  2. Hijo del hombre, notifica a Jerusalem sus 

abominaciones; 
SVV1770 2 Mensenkind, maak Jeruzalem haar 

gruwelen bekend, 
       

PL1881  2. Synu człowieczy! oznajmij Jeruzalemowi 
obrzydliwości jego, i rzecz: 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! add tudtára Jeruzsálemnek 
az ő útálatosságait, 

RuSV1876 2 сын человеческий! выскажи Иерусалиму 
мерзости его 

БКуліш 2. Сину чоловічий! вияви Ерусалимові 
гидоту його 

       
FI33/38  3. ja sano: Näin sanoo Jerusalemille Herra, 

Herra: Sinun sukusi ja syntysi on 
kanaanilaisten maasta; isäsi oli amorilainen ja 
äitisi heettiläinen. 

Biblia1776  3. Ja sano: sinun sukus ja syntys on 
Kanaanealaisten maalta, sinun isäs 
Amorilaisista ja sinun äitis Hetiläisistä. 
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CPR1642  3. Näitä sano HErra HERra Jerusalemille: sinun 
sucus ja syndys on Cananerein maalda sinun 
Isäs Amorrereistä ja sinun äitis Hethereistä. 

   

       
MLV19  3 and say, The lord Jehovah says thus to 

Jerusalem: Your birth and your nativity is from 
the land of the Canaanite. The Amorite was 
your father and your mother was a Hittite. 

KJV 3. And say, Thus saith the Lord GOD unto 
Jerusalem; Thy birth and thy nativity is of 
the land of Canaan; thy father was an 
Amorite, and thy mother an Hittite. 

       
Dk1871  3. Og du skal sige: Saa siger den Herre, Herre 

til Jerusalem: Din Oprindelse og din Herkomst 
er af Kananitens Land; din Fader var en 
Amoriter og din Moder en Hethiterinde. 

KXII 3. Och säg: Detta säger Herren Herren till 
Jerusalem: Ditt fädernesland och ditt slägte 
är utaf de Cananeers land; din fader af de 
Amoreer, och din moder af de Hetheer. 

PR1739  3. Ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa 
Jerusalemmale: Sinno pärris suggu ja so 
sündimissed on Kanaani‐maalt; so issa olli 
Emori‐mees ja so emma Itti‐ma naene. 

LT 3. ir sakyk jai: ‘Tavo kilmė ir giminė yra iš 
Kanaano krašto. Tavo tėvas buvo amoritas ir 
motina hetitė. 

       
Luther1912 3. So spricht der HERR HERR zu Jerusalem: 

Dein Geschlecht und deine Geburt ist aus der 
Kanaaniter Lande, dein Vater aus den 
Amoritern und deine Mutter aus den 
Hethitern. 

Ostervald‐Fr 3. Dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel, à 
Jérusalem: Par ton origine et ta naissance tu 
es du pays de Canaan; ton père est un 
Amoréen, ta mère une Héthienne. 

RV'1862  3. Y dirás: Así dijo el Señor Jehová sobre 
Jerusalem: Tu habitación, y tu raza, fué de la 
tierra de Canaán: tu padre, Amorreo; y tu 

SVV1770 3 En zeg: Alzo zegt de Heere HEERE tot 
Jeruzalem: Uw handelingen en uw 
geboorten zijn uit het land der Kanaanieten; 
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madre, Jetea.  uw vader was een Amoriet en uw moeder 
een Hethietische. 

       
PL1881  3. Tak mówi panujący Pan do córki 

Jeruzalemskiej: Obcowanie twoje i ród twój 
jest z ziemi Chananejskiej; ojciec twój jest 
Amorejczyk, a matka twoja Hetejka. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad: Így szól az Úr Isten 
Jeruzsálemnek: A te származásod és 
születésed Kanaán földjéről való; atyád az 
Emoreus és anyád Hitteus asszony. 

RuSV1876 3 и скажи: так говорит Господь Бог дщери 
Иерусалима: твой корень и твоя родина в 
земле Ханаанской; отец твой Аморрей, и 
мать твоя Хеттеянка; 

БКуліш 3. Та й промов: Так говорить Господь Бог 
дочцї Ерусалимській: Корінь твій і кодло 
твоє ‐ із землї Канаанської; батько твій ‐ 
Аморій, а мати Гетійка. 

       
FI33/38  4. Ja näin oli sinun syntymäsi: sinä päivänä, 

jona synnyit, sinulta ei leikattu napanuoraa, 
sinua ei pesty vedellä, että olisit puhdistunut, 
sinua ei hierottu suolalla eikä sinua kääritty 
kapaloihin. 

Biblia1776  4. Sinun sukus ei ole sinulta napaa 
leikanneet, kuin synnyit, ei ole sinua myös 
saunoitettu vedellä, ettäs olisit puhtaaksi 
tullut, eikä suolalla tahottu, eikä kapaloihin 
kääritty. 

CPR1642  4. Sinun sucus ei ole sinulda napa leicannet 
coscas synnyit nijn et sinä myös saunoitettu 
wedellä ettäs olisit puhtaxi tullut eikä suolalla 
tahwottu eikä capaloihin kääritty. 

   

       
MLV19  4 And as for your nativity, in the day you were 

born your navel was not cut, nor were you 
washed in water to cleanse you. You were not 
salted at all, nor swaddled at all. 

KJV 4. And as for thy nativity, in the day thou 
wast born thy navel was not cut, neither 
wast thou washed in water to supple thee; 
thou wast not salted at all, nor swaddled at 



HESEKIEL 

all. 
       

Dk1871  4. Og ved din Fødsel gik det saaledes til: Din 
Navle blev ikke afskaaren paa den Dag, du 
blev født, og du blev ikke toet ren i Vand, og 
du blev ikke indgneden med Salt og ej svøbt i 
Svøb. 

KXII 4. Ditt slägte hafver icke skorit dig naflan 
bort, då du född vardt; så hafver man ej 
heller badat dig med vatten, att du måtte 
ren vordit, ej heller bestrukit med salt, ej 
heller bebundit med linda. 

PR1739  4. Ja sedda wisi olli so sündiminne: sel päwal 
kui sa ilmale tullid, ei olnud so nabba‐wars 
ärraleikatud, ja weega ei olnud sa puhtaks 
pestud, kui ma so peäle waatsin; ja solaga ei 
olnud sa örutud, egga mähkmette sisse 
mähhitud. 

LT 4. Kai tu gimei, tavo virkštelė nebuvo 
nupjauta, nebuvai nuplauta vandeniu nei 
ištrinta druska, nei vystyklais suvystyta. 

       
Luther1912 4. Deine Geburt ist also gewesen: Dein Nabel, 

da du geboren wurdest, ist nicht verschnitten; 
so hat man dich auch nicht in Wasser gebadet, 
daß du sauber würdest, noch mit Salz 
abgerieben noch in Windeln gewickelt. 

Ostervald‐Fr 4. A ta naissance, au jour où tu naquis, ton 
nombril ne fut point coupé, tu ne fus point 
lavée dans l'eau pour être nettoyée, tu ne 
fus pas purifiée avec du sel, ni enveloppée 
de langes. 

RV'1862  4. Y tu nacimiento: el día que naciste, no fué 
cortado tu ombligo, ni fuiste lavada con aguas, 
para ablandarte, ni salada con sal, ni fuiste 
envuelta con fajas. 

SVV1770 4 En aangaande uw geboorten: ten dage, als 
gij geboren waart, werd uw navel niet 
afgesneden; en gij waart niet met water 
gewassen, toen Ik u aanschouwde; gij waart 
ook geenszins met zout gewreven, noch in 
windselen gewonden. 
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PL1881  4. A narodzenie twoje takie: W dzieó, któregoś 
się urodziła, nie urzniono pępka twego, i wodą 
cię nie obmyto dla ochędożenia, ani cię solą 
posolono, ani w pieluchy uwiniono. 

Karoli1908Hu 4. Születésed pedig ilyen volt: a mely napon 
születtél, el nem metszették a köldöködet, 
és vízzel meg nem mostak, hogy tiszta 
lennél, sóval sem töröltek meg, sem be nem 
póláltak. 

RuSV1876 4 при рождении твоем, в день, когда ты 
родилась, пупа твоего не отрезали, и водою 
ты не была омыта для очищения, и солью 
не была осолена, и пеленами не повита. 

БКуліш 4. При народинах твоїх, того дня, як ти 
родилась, нї пупка тобі не обрізано, нї 
водою тебе не облито, нї сіллю не 
натерто анї в пеленки не повито. 

       
FI33/38  5. Ei kenkään sinua säälinyt, niin että olisi 

tehnyt sinulle mitään tällaista ja armahtanut 
sinua, vaan sinut pantiin heitteille kedolle: niin 
halpana pidettiin sinun henkesi sinä päivänä, 
jona synnyit. 

Biblia1776  5. Sillä ei kenkään sinua surkutellut, että 
hän olis armahtanut sinua, ja osoittanut 
sinulle yhdenkin näistä, mutta sinä heitettiin 
kedolle, niin ylönkatsottu oli sinun sielus, 
kuin synnyit. 

CPR1642  5. Sillä ei kengän sinua surcutellut että hän olis 
armahtanut sinua ja osottanut sinulle jotain 
näistä cappaleista. mutta sinä heitettin kedolle 
nijn ylöncadzottu oli sinun sielus coscas 
synnyit. 

   

       
MLV19  5 No eye pitied you, to do any of these things

to you, to have compassion upon you, but you 
were cast out in the open field. For with 
loathing of your soul in the day you were 
born. 

KJV 5. None eye pitied thee, to do any of these 
unto thee, to have compassion upon thee; 
but thou wast cast out in the open field, to 
the lothing of thy person, in the day that 
thou wast born. 
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Dk1871  5. Intet Øje ynkedes over dig til at gøre en af 

disse Dele imod dig for at vise Barmhjertighed 
imod dig; men du blev henkastet paa Marken, 
saa man væmmedes ved din Sjæl, paa den Dag 
du blev født. 

KXII 5. Ty ingen ömkade sig öfver dig, att han 
måtte förbarmat sig öfver dig, och bevist dig 
något af denna stycken; utan du vardt 
kastad ut på markena; så föraktad var din 
själ, då du född vardt. 

PR1739  5. Ühhegi silm ei heitnud armo so peäle, et ta 
olleks sulle ühhe ainsa neist asjust teinud, et 
ta olleks armo pärrast sulle sedda teinud; waid 
sind wissati wälja peäle, sest et so hing ni 
weider olli sel päwal, kui sa ilmale sündsid. 

LT 5. Nė vienas nepažvelgė į tave su gailesčiu ir 
nepadėjo tau. Kai gimei, buvai išmesta 
laukan. 

       
Luther1912 5. Denn niemand jammerte dein, daß er sich 

über dich hätte erbarmt und der Stücke eins 
dir erzeigt, sondern du wurdest aufs Feld 
geworfen. Also verachtet war deine Seele, da 
du geboren warst. 

Ostervald‐Fr 5. Aucun œil n'eut pitié de toi, pour te faire 
aucune de ces choses par compassion pour 
toi; mais tu fus jetée sur la surface d'un 
champ, par mépris pour ta vie, au jour de ta 
naissance. 

RV'1862  5. No hubo ojo que se compadeciese de tí, 
para hacerte algo de esto, habiendo de tí 
misericordia: mas fuiste echada sobre la haz 
del campo, con menosprecio de tu vida, en el 
día que naciste. 

SVV1770 5 Geen oog had medelijden over u, om u 
een van deze dingen te doen, om zich over 
u te erbarmen; maar gij zijt geworpen 
geweest op het vlakke des velds, om de 
walgelijkheid van uw ziel, ten dage, toen gij 
geboren waart. 

       
PL1881  5. Nie zlitowało się nad tobą oko, abyć 

uczyniło jedno z tych, ulitowawszy się ciebie; 
Karoli1908Hu 5. Szem meg nem szánt téged, hogy ezekből 

valamit veled cselekedett volna, 
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ale cię porzucono na polu, przeto, żeś była 
obmierzła w dzieó, któregoś się urodziła. 

könyörülvén rajtad; hanem kivetettek a nyilt 
mezőre, mert útáltak, a mely napon 
születtél. 

RuSV1876 5 Ничей глаз не сжалился над тобою, чтобы 
из милости к тебе сделать тебе что‐нибудь 
из этого; но ты выброшена была на поле, по 
презрению к жизнитвоей, в день рождения 
твоего. 

БКуліш 5. Нїчиє око тебе не пожалувало, щоб із 
милосердя хоч одно що з сього тобі 
зробити; нї, тебе викинуто в поле, ‐ так 
мало цїновано душу твою того дня, як 
народилась єси. 

       
FI33/38  6. Mutta minä kuljin ohitsesi ja näin sinut, kun 

sätkyttelit verissäsi. Ja minä sanoin sinulle, kun 
olit siinä verissäsi: 'Sinun pitää elämän' — niin 
sanoin minä sinulle, kun olit siinä verissäsi: 
'Sinun pitää elämän, 

Biblia1776  6. Mutta minä kävin sinun ohitses, ja näin 
sinun veressäs makaavan, ja sanoin sinulle: 
sinun pitää elämän, kuin sinä niin sinun 
veressäs makasit; totta sinulle sanoin minä, 
kuin niin veressäs makasit: sinun pitää 
elämän. 

CPR1642  6. MUtta minä käwin sinun ohidzes ja näin 
sinun weresäs macawan ja sanoin sinulle: 
sinun pitä elämän cosca sinä nijn sinun 
weresäs macaisit totta sinulle sanoin minä 
coscas nijn weresäs macaisit: sinun pitä 
elämän. 

   

       
MLV19  6 And when I passed by you and saw you 

treading in your blood, I said to you, Live in 
your blood! Yes, I said to you, Live in your 
blood! 

KJV 6. And when I passed by thee, and saw thee 
polluted in thine own blood, I said unto 
thee when thou wast in thy blood, Live; yea, 
I said unto thee when thou wast in thy 
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blood, Live.
       

Dk1871  6. Og jeg gik forbi dig og saa dig sprællende i 
dit Blod; og jeg sagde til dig: Lev i dit Blod! ja, 
jeg sagde til dig: Lev i dit Blod! 

KXII 6. Men jag gick framom dig, och såg dig 
liggande i ditt blod, och sade till dig: Du skall 
lefva, då du så uti ditt blod lågst; ja, till dig 
sade jag, då du så i ditt blod lågst: Du skall 
lefva. 

PR1739  6. # Ja minna läksin sinnust möda, ja näggin 
sind, et sind piddi ärratallatama so werre sees; 
siis ütlesin ma sinnule: Omma werresse jä 
ellusse; jah ma ütlesin sinnule: Omma 
werresse jä ellama. 

LT 6. Aš ėjau pro šalį ir, matydamas tave 
begulinčią kraujyje, tariau: ‘Gyvenk’. 

       
Luther1912 6. Ich aber ging vor dir vorüber und sah dich in 

deinem Blut liegen und sprach zu dir, da du so 
in deinem Blut lagst: Du sollst leben! 

Ostervald‐Fr 6. Or je passai près de toi, je te vis gisant 
dans ton sang, près d'être foulée aux pieds, 
et je te dis: Vis dans ton sang! je te dis: Vis 
dans ton sang! 

RV'1862  6. Y yo pasé junto a tí, y te ví revolcada en tus 
sangres; y te dije: En tus sangres vivirás: 
díjete: En tus sangres vivirás. 

SVV1770 6 Als Ik bij u voorbijging, zo zag Ik u, 
vertreden zijnde in uw bloed, en Ik zeide tot 
u in uw bloed: Leef; ja, Ik zeide tot u in uw 
bloed: Leef! 

       
PL1881  6. A idąc mimo cię, i widząc cię ku podeptaniu 

podaną we krwi twojej, rzekłem ci: Żyj we krwi 
twojej; rzekłem ci, mówię: Żyj we krwi twojej. 

Karoli1908Hu 6. Ekkor elmenék melletted és látálak 
véredben eltapodva, és mondék néked: A te 
véredben élj! mondék ismét néked: A te 
véredben élj! 
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RuSV1876 6 И проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, 
брошенную на попрание в кровях твоих, и 
сказал тебе: „в кровях твоих живи!" Так, Я 
сказал тебе: „в кровях твоих живи!" 

БКуліш 6. І йшов я мимо тебе й побачив, тебе 
покинуту під ноги в крові твоїй, та й 
сказав тобі: Хоч ти й в крові ‐ жий! Так, я 
сказав тобі: Живи в твоїй крові! 

       
FI33/38  7. minä teen sinut kymmentuhansiksi kuin 

pellon laihon.' Sitten sinä vartuit, tulit isoksi ja 
ehdit kauneimpaan kukoistukseesi, rintasi 
paisuivat, ja hiuksesi kasvoivat; mutta vielä 
sinä olit alaston ja paljas. 

Biblia1776  7. Ja minä olen enentänyt sinun moneksi 
tuhanneksi ja antanut sinun suureksi tulla, 
niinkuin hedelmän maan päällä, ja sinä olit 
kasvanut isoksi ja aivan kauniiksi tullut, 
sinun nisäs olivat kasvaneet, ja sinä olit 
saanut kauniit pitkät hiukset, mutta sinä olit 
vielä alastoin ja kaino. 

CPR1642  7. Ja minä olen caswattanut sinun ja andanut 
sinun isoixi tulla nijncuin hedelmän maan 
päällä ja olit caswanut isoixi ja caunixi tullut 
sinun nisäs olit caswanet ja sinä olit saanut 
caunit pitkät hiuxet: mutta sinä olit wielä nyt 
alastoin ja caino. 

   

       
MLV19  7 I caused you to multiply as what grows in 

the field and you increased and grew great. 
And you attained to excellent ornament, your 
breasts were fashioned and your hair was 
grown. Yet you were naked and bare. 

KJV 7. I have caused thee to multiply as the bud 
of the field, and thou hast increased and 
waxen great, and thou art come to excellent 
ornaments: thy breasts are fashioned, and 
thine hair is grown, whereas thou wast 
naked and bare. 
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Dk1871  7. Jeg gjorde dig til ti Tusinde, som Markens 
Grøde, og du voksede til, og du blev stor og 
traadte ind i din Skønheds Fylde; Brysterne 
hævede sig, og dit Haar, voksede, men du var 
nøgen og bar. 

KXII 7. Och jag hafver uppfödt dig, och låtit dig 
stor varda, lika som en frukt på markene, 
och vast nu uppvuxen, och stor och dägelig 
vorden; din bröst voro växt, och du hade 
fått skönt långt hår; men du vast ännu nakot 
och blygelig. 

PR1739  7. Ma ollen sind mitmeks tuhhandeks pañud, 
sedda möda kui se, mis kaswab wäljal; ja sinna 
olled paljuks sanud, ja sureks kasnud, ja wägga 
suurt illo kätte sanud: nissad ollid walmis, ja so 
karwad kasnud; agga siña ollid weel allasti ja 
paljas. 

LT 7. Aš užauginau tave kaip lauko augalą. Tu 
užaugai, subrendai, tapai labai graži, iškilo 
krūtinė, užaugo plaukai, tačiau tu buvai 
plika ir nuoga. 

       
Luther1912 7. Und habe dich erzogen und lassen groß 

werden wie ein Gewächs auf dem Felde; und 
warst nun gewachsen und groß und schön 
geworden. Deine Brüste waren gewachsen 
und hattest schon lange Haare; aber du warst 
noch nackt und bloß. 

Ostervald‐Fr 7. Je t'ai multipliée par myriades, comme 
l'herbe des champs, tu pris de 
l'accroissement, tu grandis et tu devins 
d'une beauté parfaite. Tes seins se 
formèrent, tu devins nubile, mais tu étais 
nue, et entièrement nue. 

RV'1862  7. En millares, como la yerba del campo, te 
hice multiplicar, y fuiste aumentada, y 
engrandecida; y veniste a ser adornada 
grandemente: los pechos crecieron, y tu pelo 
reverdeció; y tú estabas desnuda y 
descubierta. 

SVV1770 7 Ik heb u tot tien duizend, als het gewas 
des velds, gemaakt; en gij zijt gegroeid, en 
groot geworden, en zijt gekomen tot grote 
sierlijkheid; uw borsten zijn vast geworden, 
en uw haar is gewassen, doch gij waart 
naakt en bloot. 
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PL1881  7. Rozmnożyłem cię na tysiące, jako urodzaj 
polny, i rozmnożonaś, i stałaś się wielką, a 
przyszłaś do bardzo wielkiej ozdoby; piersi 
twoje odęły się, a włosy twoje urosły, 
chociażeś była naga i odkryta. 

Karoli1908Hu 7. Sok ezerekre szaporítottalak, mint a 
mezei füvet, és megszaporodál és 
fölnevekedél és jutál nagy szépségre; 
emlőid duzzadának s szőröd kinőtt vala, de 
te mezítelen és befedezetlen valál. 

RuSV1876 7 Умножил тебя как полевые растения; ты 
выросла и стала большая, и достигла 
превосходной красоты: поднялись груди, и 
волоса у тебя выросли; но ты была нага и 
непокрыта. 

БКуліш 7. І наплодив я тебе безлїч, як того зілля в 
полі; й виросла єси й зробилась велика й 
дойшла до принадної вроди; 
позаокруглювались груди в тебе, та й 
волос виріс густо; тілько ж була ти нага й 
невкрита. 

       
FI33/38  8. Niin minä kuljin ohitsesi ja näin sinut, ja 

katso, sinun aikasi oli lemmen aika. Ja minä 
levitin liepeeni sinun ylitsesi ja peitin häpysi. Ja 
minä vannoin sinulle ja menin liittoon sinun 
kanssasi, sanoo Herra, Herra; ja sinä tulit 
minun omakseni. 

Biblia1776  8. Ja minä kävin ohitses ja katsoin päälles, ja 
katso, sinä olit täysikasvuinen, niin minä 
hajoitin hameeni liepeen sinun ylitses, ja 
peitin sinun häpiäs; ja minä vannoin sinulle, 
ja annoin itseni liittoon sinun kanssas, sanoo 
Herra, Herra, että sinun piti minun oleman. 

CPR1642  8. Ja minä käwin ohidzes ja cadzoin päälles ja 
cadzo sinä olit täysicaswoinen nijn minä 
hajotin hameni liepen sinun ylidzes ja peitin 
sinun häpiäs ja minä kihlaisin sinun ja annoin 
idzeni lijtton sinun cansas sano HERra HERra 
että sinun piti minun oleman. 

   

       
MLV19  8 Now when I passed by you and looked upon  KJV 8. Now when I passed by thee, and looked 



HESEKIEL 

you, behold, your time was the time of love. 
And I spread my skirt over you and covered 
your nakedness. Yes, I swore to you and 
entered into a covenant with you, says the 
lord Jehovah and you became mine. 

upon thee, behold, thy time was the time of 
love; and I spread my skirt over thee, and 
covered thy nakedness: yea, I sware unto 
thee, and entered into a covenant with 
thee, saith the Lord GOD, and thou 
becamest mine. 

       
Dk1871  8. Og jeg gik forbi dig og saa dig, og se, din Tid, 

Elskovstiden var kommen, og jeg bredte min 
Flig over dig og skjulte din Blusel; og jeg gav 
dig min Tro og traadte i Pagt med dig, siger 
den Herre, Herre, og du blev min. 

KXII 8. Och jag gick framom dig, och såg uppå 
dig, och si, du vast manväxt: Då bredde jag 
mina kjortels flik öfver dig, och öfvertäckte 
dina blygd; och jag trolofvade dig, och gaf 
mig uti förbund med dig, säger Herren 
Herren, att du skulle vara min. 

PR1739  8. Ja ma läksin sust möda, ja näggin sind, ja 
wata, so aeg olli, se armastamisse aeg, ja ma 
lautasin omma ölma so ülle, ja katsin so 
allastust; ja ma wandusin sulle, ja teggin 
seädust sinnoga, ütleb Issand Jehowa, ja sinna 
said mo ommaks. 

LT 8. Kai Aš eidamas pažiūrėjau į tave, buvo 
atėjęs tavo meilės laikas. Aš apdengiau tavo 
nuogumą savo apsiaustu, prisiekiau tau, 
padariau su tavimi sandorą, ir tu tapai 
mano. 

       
Luther1912 8. Und ich ging vor dir vorüber und sah dich 

an; und siehe, es war die Zeit, um dich zu 
werben. Da breitete ich meinen Mantel über 
dich und bedeckte deine Blöße. Und ich 
gelobte dir's und begab mich mit dir in einen 
Bund, spricht der HERR HERR, daß du solltest 
mein sein. 

Ostervald‐Fr 8. Et je passai près de toi et te regardai; 
voici, ton âge était l'âge où l'on aime, et 
j'étendis sur toi le pan de mon vêtement, je 
couvris ta nudité; je te fis serment, je fis 
alliance avec toi, dit le Seigneur, l'Éternel, et 
tu m'appartins. 
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RV'1862  8. Y yo pasé junto a tí, y te miré, y he aquí que 
tu tiempo era tiempo de amores; y extendí mi 
manto sobre tí, y cubrí tu desnudez: y te dí 
juras, y entré en concierto contigo, dijo el 
Señor Jehová, y fuiste mía. 

SVV1770 8 Als Ik nu bij u voorbijging, zag Ik u, en ziet, 
uw tijd was de tijd der minne; zo breidde Ik 
Mijn vleugel over u uit, en dekte uw 
naaktheid; ja, Ik zwoer u, en kwam met u in 
een verbond, spreekt de Heere HEERE en gij 
werdt de Mijne. 

       
PL1881  8. Prztoż idąc mimo cię, a widząc cię, że oto 

czas twój, czas miłości, rozciągnąłem podołek 
mój na cię, i nakryłem nagość twoję, i 
obowiązałem ci się przysięgą, a wszedłem w 
przymierze z tobą, mówi panujący Pan, i stałaś 
się moją. 

Karoli1908Hu 8. Ekkor elmenék melletted, és látálak, és 
ímé a te korod a szerelem kora vala, és 
kiterjesztém fölötted szárnyamat s 
befödözém [1†] mezítelenségedet, és 
megesküvém néked [2†] s frigyre léptem 
veled; [3†] azt mondja az Úr Isten, és lől az 
enyém. 

RuSV1876 8 И проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, и 
вот, это было время твое, время любви; и 
простер Я воскрилия риз Моих на тебя, и 
покрыл наготу твою; и поклялся тебе и 
вступил в союз с тобою, говорит Господь 
Бог, – и ты стала Моею. 

БКуліш 8. І переходив я попри тебе й побачив 
тебе, й видко було, що прийшла твоя 
пора любови. І накинув я полу одежі моєї 
на тебе, й прикрив наготу твою, й звязав 
себе з тобою присягою, говорить Господь 
Бог, та й стала ти моєю. 

       
FI33/38  9. Minä pesin sinut vedellä, huuhtelin sinut 

verestäsi ja voitelin sinut öljyllä. 
Biblia1776  9. Ja pesin sinun vedellä, ja virutin sinun 

verestäs, ja voitelin sinun öljyllä. 
CPR1642  9. Ja minä pesin sinun wedellä ja wirutin sinun 

werestäs ja woitelin sinun Balsamilla. 
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MLV19  9 Then I washed you with water. Yes, I 
thoroughly washed away your blood from you 
and I anointed you with oil. 

KJV 9. Then washed I thee with water; yea, I 
throughly washed away thy blood from 
thee, and I anointed thee with oil. 

       
Dk1871  9. Og jeg badede dig i Vand og skyllede dit 

Blod af dig og salvede dig med Olie. 
KXII 9. Och jag tvådde dig med vatten, och 

utvaskade dig af ditt blod, och smorde dig 
med balsam; 

PR1739  9. Ja ma pessesin sind weega, ja lopputasin so 
werre so peält ärra, ja woidsin sind ölliga; 

LT 9. Aš apiploviau tave vandeniu, nuploviau 
tavo kraują, patepiau aliejumi, 

       
Luther1912 9. Und ich badete dich im Wasser und wusch 

dich von all deinem Blut und salbte dich mit 
Balsam 

Ostervald‐Fr 9. Je te lavai dans l'eau, et en t'y plongeant, 
j'ôtai le sang de dessus toi, et je t'oignis 
d'huile. 

RV'1862  9. Y lavéte con aguas, y lavé tus sangres de 
encima de tí, y ungíte con óleo. 

SVV1770 9 Daarna wies Ik u met water, en Ik spoelde 
uw bloed van u af, en zalfde u met olie. 

       
PL1881  9. I omyłem cię wodą, a spłukawszy krew 

twoję z ciebie, pomazałem cię olejkiem; 
Karoli1908Hu 9. És megmosálak vízzel és elmosám rólad 

véredet, és megkenélek olajjal. 
RuSV1876 9 Омыл Я тебя водою и смыл с тебя кровь 

твою и помазал тебя елеем. 
БКуліш 9. І викупав я тебе в водї, обмив із тебе 

кров та й намастив тебе олїєю. 
       

FI33/38  10. Minä puetin sinut kirjaeltuihin vaatteisiin, 
kengitsin sinut sireeninnahkakenkiin, sidoin 
päähäsi hienopellavaisen siteen ja hunnutin 
sinut silkillä. 

Biblia1776  10. Ja vaatetin sinun neulotuilla vaatteilla, ja 
kengitin sinun Tekasjimin nahalla, ja annoin 
sinulle kalliit liinavaatteet, puetin sinun 
silkkiin. 

CPR1642  10. Ja waatetin sinun neulotuilla waatteilla ja     
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caunist sinun kengitin ja annoin sinulle caunit 
lijnawaattet ja puetin sinun silckijn. 

       
MLV19  10 I also clothed you with embroidered work 

and shod you with a certain skin. And I girded 
you around with fine linen and covered you 
with silk. 

KJV 10. I clothed thee also with broidered work, 
and shod thee with badgers' skin, and I 
girded thee about with fine linen, and I 
covered thee with silk. 

       
Dk1871  10. Og jeg klædte dig med stukne Klæder, og 

jeg iførte dig Sko at Grævlingeskind, og jeg 
ombandt dig med hvidt Linned og klædte dig i 
Silke. 

KXII 10. Och klädde dig med stickad kläder, och 
drog sköna skor uppå dig; jag gaf dig skön 
kläder, och gaf dig silkesdok; 

PR1739  10. Ja ehhitasin sind wälja‐ömmeltud riettega, 
ja pannin sinnised nahk‐kingad so jalga, ja 
pannin peent kallist linnast riet so ümber, ja 
katsin sind sidiga; 

LT 10. aprengiau margais drabužiais, apaviau 
brangiais odiniais sandalais, apgaubiau 
plona drobe, uždėjau šilkinį šydą 

       
Luther1912 10. und kleidete dich mit gestickten Kleidern 

und zog dir Schuhe von feinem Leder an; ich 
gab dir köstliche leinene Kleider und seidene 
Schleier 

Ostervald‐Fr 10. Je te revêtis de broderies, je te mis une 
chaussure de couleur d'hyacinthe; je te 
ceignis de fin lin et te couvris de soie. 

RV'1862  10. Y vestíte de bordadura, y calcéte de tejón, 
y ceñíte de lino, y te vestí de seda. 

SVV1770 10 Ik bekleedde u ook met gestikt werk, en 
Ik schoeide u met dassenvellen, en 
omgordde u met fijn linnen, en bedekte u 
met zijde. 
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PL1881  10. Nadto przyodziałem cię szatą haftowaną, i 
obułem cię w kosztowne trzewiki, i opasałem 
cię bisiorem, a przyodziałem cię szatą 
jedwabną; 

Karoli1908Hu 10. És felöltöztetélek hímes ruhába, és 
felsaruztalak borjúfóka bőrrel, s övezélek 
fehér gyolcscsal s befedélek selyemmel. 

RuSV1876 10 И надел на тебя узорчатое платье, и обул 
тебя в сафьяные сандалии, и опоясал тебя 
виссоном, и покрыл тебя шелковым 
покрывалом. 

БКуліш 10. І вдїг тебе в квітчасту одїж, й обув тебе 
в сафіянову обув, підперезав тебе 
висоном і обгорнув тебе шовками. 

       
FI33/38  11. Minä koristin sinut koruilla, panin 

rannerenkaat käsiisi ja käädyt kaulaasi, 
Biblia1776  11. Ja kaunistin sinun kaunistuksella, ja 

panin käsirenkaat sinun kätees ja käädyt 
sinun kaulaas. 

CPR1642  11. Ja caunistin sinun caunistuxella ja panin 
käsirengat sinun kätees ja käädyt sinun 
caulaas/ 

   

       
MLV19  11 And I decked you with ornaments and I put 

bracelets upon your hands and a chain on 
your neck. 

KJV 11. I decked thee also with ornaments, and I 
put bracelets upon thy hands, and a chain 
on thy neck. 

       
Dk1871  11. Og jeg prydede dig saare og lagde 

Armbaand om dine Hænder og en Kæde om 
din Hals. 

KXII 11. Och beprydde dig med klenodier, och 
lade smide på dina armar, och kedjor uppå 
din hals; 

PR1739  11. Ja teggin sind wägga kännaks, ja pannin 
kässi‐keed so kätte ümber, ja kedi so kaela 
ümber; 

LT 11. ir papuošiau papuošalais: ant rankų 
uždėjau apyrankes, ant kaklo grandinėlę, 



HESEKIEL 

       
Luther1912 11. und zierte dich mit Kleinoden und legte dir 

Geschmeide an deine Arme und Kettlein an 
deinen Hals 

Ostervald‐Fr 11. Je te parai d'ornements; je mis des 
bracelets à tes mains, et un collier à ton 
cou, 

RV'1862  11. Y adornéte de ornamentos, y puse ajorcas 
en tus brazos, y collar a tu cuello. 

SVV1770 11 Ook versierde Ik u met sieraad, en deed 
armringen aan uw handen, en een keten 
aan uw hals. 

       
PL1881  11. I przybrałem cię w ochędostwo, a dałem 

manele na ręce twoje, i łaócuch złoty na szyję 
twoję; 

Karoli1908Hu 11. És felékesítélek ékeségekkel, s adtam 
karpereczeket [4†] kezeidre és lánczot 
nyakadra. 

RuSV1876 11 И нарядил тебя в наряды, и положил на 
руки твои запястья и на шею твою 
ожерелье. 

БКуліш 11. Окрасив тебе приборами: надїв тобі 
на руки запинки, а на шию намисто, 

       
FI33/38  12. panin nenärenkaan nenääsi, korvarenkaat 

korviisi ja päähäsi kauniin kruunun. 
Biblia1776  12. Ja annoin otsalehden sinun otsaas, ja 

korvarenkaat korviis ja kunnian kruunun 
päähäs. 

CPR1642  12. Ja annoin odzaladin sinun odzaas ja 
corwarengat corwijs ja caunin Cruunun 
päähäs. 

   

       
MLV19  12 And I put a ring upon your nose and 

earrings in your ears and a beautiful crown 
upon your head. 

KJV 12. And I put a jewel on thy forehead, and 
earrings in thine ears, and a beautiful crown 
upon thine head. 

       



HESEKIEL 

Dk1871  12. Og jeg satte et Smykke i din Næse, og ringe 
i dine øren og en dejlig Krone paa dit Hoved. 

KXII 12. Och gaf dig, ett ännespann i ditt änne, 
och örnaringar i din öron, och en skön krono 
uppå ditt hufvud; 

PR1739  12. Ja andsin pea‐otsa ehte so ninna peäle, ja 
körwa‐röngad so körwade sisse, ja illusa kroni 
so pähhä. 

LT 12. į nosį įvėriau žiedą, į ausisauskarus ir ant 
galvos uždėjau puikų vainiką. 

       
Luther1912 12. und gab dir ein Haarband an deine Stirn 

und Ohrenringe an deine Ohren und eine 
schöne Krone auf dein Haupt. 

Ostervald‐Fr 12. Un anneau à ton nez, des boucles à tes 
oreilles, une couronne magnifique sur ta 
tête. 

RV'1862  12. Y puse cerquillos sobre tus narices, y 
zarcillos en tus orejas, y diadema de 
hermosura en tu cabeza. 

SVV1770 12 Desgelijks deed Ik een voorhoofdsiersel 
aan uw aangezicht, en oorringen aan uw 
oren, en een kroon der heerlijkheid op uw 
hoofd. 

       
PL1881  12. Dałem też naczelnik na czoło twoje, a 

nausznice na uszy twoje, i koronę ozdobną na 
głowę twoję; 

Karoli1908Hu 12. És adtam orrpereczet orrodra és 
függőket füleidre és ékes koronát fejedre. 

RuSV1876 12 И дал тебе кольцо на твой нос и серьги к 
ушам твоим и на голову твою прекрасный 
венец. 

БКуліш 12. Почепив тобі каблучку до носа й 
сережки до ушей, та й надїв тобі пишний 
вінець на голову. 

       
FI33/38  13. Niin koristettiin sinut kullalla ja hopealla, 

sinun pukusi oli hienoa pellavaa, silkkiä ja 
kirjaeltua vaatetta, ja sinä sait syödä lestyjä 
jauhoja, hunajata ja öljyä. Sinusta tuli 

Biblia1776  13. Niin sinä kaunistettiin kullalla ja hopialla, 
ja vaatetettiin kalliilla liinavaatteella, silkillä 
ja neulotulla työllä; sinä söit myös 
sämpyläleipää, hunajaa ja öljyä; ja olit 
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ylenmäärin kaunis, ja sinä kelpasit 
kuninkaalliseen arvoon. 

ylenpaljon kaunistettu, ja sait valtakunnan. 

CPR1642  13. Nijn sinä caunistettin cullalla ja hopialla ja 
waatetettin parhalla lijnawaattella silkillä ja 
neulotulla työllä sinä söit myös sämbyläleipä 
hunajata ja öljy ja olit sangen caunis ja sait 
waldacunnan. 

   

       
MLV19  13 Thus you were decked with gold and silver 

and your garments was of fine linen and silk 
and embroidered work. You ate fine flour and 
honey and oil. And you were very beautiful 
and you prospered to royalty. 

KJV 13. Thus wast thou decked with gold and 
silver; and thy raiment was of fine linen, and 
silk, and broidered work; thou didst eat fine 
flour, and honey, and oil: and thou wast 
exceeding beautiful, and thou didst prosper 
into a kingdom. 

       
Dk1871  13. Og du var prydet med Guld og Sølv, og din 

Klædning var hvidt Linned og Silke og stukket 
Arbejde; du aad fint Mel og Honning og Olie; 
og du blev overmaade dejlig og skred frem til 
kongelig Værdighed. 

KXII 13. Summa, du blefst beprydd med guld, 
och med silfver, och beklädd med bästa 
linnkläde, silke och stickad verk; du åt ock 
semlobröd, hannog och oljo, och vast 
öfvermåtton dägelig, och fick ett rike. 

PR1739  13. Sedda wisi ollid sa ehhitud kulla ja 
höbbedaga, ja so üllekond ridid ollid kallist 
linnasest ja siidsest ja wäljaömmeltud ridest; 
sa söid saia, ja met ja ölli, ja ollid üpres wägga 
illus, ja kölbasid kunningrigile. 

LT 13. Tu pasipuošei auksu ir sidabru, plona 
drobe, šilkais ir margais audiniais; valgei 
kvietinius miltus, medų ir aliejų; buvai graži 
ir pasiekei karališką didybę. 
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Luther1912 13. So warst du geziert mit eitel Gold und 
Silber und gekleidet mit eitel Leinwand, Seide 
und Gesticktem. Du aßest auch eitel Semmel, 
Honig und Öl und warst überaus schön und 
bekamst das Königreich. 

Ostervald‐Fr 13. Ainsi tu fus parée d'or et d'argent; ton 
vêtement était de fin lin, de soie, de 
broderies; la fleur de farine, le miel et l'huile 
faisaient ta nourriture; tu devins 
extrêmement belle, et tu parvins à une 
royale dignité. 

RV'1862  13. Y fuiste adornada de oro y de plata, y tu 
vestido fué lino, y seda, y bordadura; comiste 
flor de harina de trigo, y miel, y aceite; y fuiste 
hermoseada en gran manera, en gran manera; 
y has prosperado hasta reinar. 

SVV1770 13 Zo waart gij versierd met goud en zilver, 
en uw kleding was fijn linnen, en zijde, en 
gestikt werk; gij at meelbloem, en honig, en 
olie, en gij waart gans zeer schoon, en waart 
voorspoedig, dat gij een koninkrijk werdt. 

       
PL1881  13. A tak byłaś ozdobiona złotem i srebrem, a 

odzienie twoje było bisior, i szata jedwabna, i 
haftowana; jadałaś bułkę i miód, i oliwę, a 
byłaś nader piękną, i szczęśliwieć się 
powodziło w królestwie, 

Karoli1908Hu 13. És felékesítéd magadat aranynyal és 
ezüsttel, és öltözeted vala fehér gyolcs és 
selyem és hímes ruha; lánglisztet, mézet és 
olajat ettél, és megszépülél felette igen, s 
[5†] királyságra jutál. 

RuSV1876 13 Так украшалась ты золотом и серебром, 
и одежда твоя была виссон и шелк и 
узорчатые ткани; питалась ты хлебом из 
лучшей пшеничной муки, медом и елеем, и 
была чрезвычайно красива, и достигла 
царственного величия. 

БКуліш 13. І красувалась ти в золотї й сріблї, а 
твоя одїж була ‐ висон, шовк та взорчаста 
тканина; а годувалась ти пшеничною 
мукою та медом, і зробилась прегарною, 
та й доступила царської величностї. 

       
FI33/38  14. Ja sinun maineesi kulki pakanakansoihin 

kauneutesi tähden, sillä se oli täydellinen 
Biblia1776  14. Ja sinun nimes kuului kauvas pakanain 

seassa sinun kauneutes tähden, joka juuri 
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niiden kaunistusten takia, jotka minä sinun 
yllesi panin; sanoo Herra, Herra. 

täydellinen oli, senkaltaisten kaunistusten 
kautta, jotka minä olin pannut päälles, 
sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  14. Ja sinun sanomas cuului cauwas pacanain 
seas sinun cauniudes tähden joca juuri 
täydellinen oli sencaltaisten caunistusten 
cautta jotca minä olin pannut päälles sano 
HERra HERra. 

   

       
MLV19  14 And your renown went forth among the 

nations for your beauty. For it was perfect, 
through my majesty which I had put upon you, 
says the lord Jehovah. 

KJV 14. And thy renown went forth among the 
heathen for thy beauty: for it was perfect 
through my comeliness, which I had put 
upon thee, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  14. Og dit Navn kom ud iblandt Hedningerne 

for din Dejligheds Skyld; thi den far fuldendt 
ved min Prydelse, som jeg havde lagt paa dig, 
siger den Herre, Herre. 

KXII 14. Och ditt rykte gick vida ut ibland 
Hedningarna, för dina fägrings skull, den 
ganska fullkomlig var, genom sådana 
prydning, som jag uppå dig hängt hade, 
säger Herren Herren. 

PR1739  14. Ja so nimmi sai kuulsaks pagganatte seas 
so illo pärrast: sest se olli täieste illus miño 
ehte pärrast, mis ma so peäle pannin, ütleb 
Issand Jehowa. 

LT 14. Tavo garsas sklido tautose dėl tavo 
grožio, nes, pasipuošusi papuošalais, 
kuriuos tau daviau, pasiekei tobulą grožį,‐
sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 14. Und dein Ruhm erscholl unter die Heiden 

deiner Schöne halben, welche ganz 
Ostervald‐Fr 14. Ta renommée se répandit parmi les 

nations à cause de ta beauté, car elle était 
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vollkommen war durch den Schmuck, so ich 
an dich gehängt hatte, spricht der HERR HERR.

parfaite, grâce à la magnificence dont je 
t'avais ornée, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  14. Y te salió nombradía entre las gentes a 
causa de tu hermosura, porque era perfecta, a 
causa de mi hermosura que yo puse sobre tí, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 14 Daartoe ging van u een naam uit onder 
de heidenen om uw schoonheid; want die 
was volmaakt door Mijn heerlijkheid, die Ik 
op u gelegd had, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  14. Tak, że się rozeszła powieść o tobie między 

narodami dla piękności twojej; boś doskonałą 
była dla sławy mojej, którąm był włożył na cię, 
mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 14. És kiméne híred a pogányok közé a te 
szépségedért; [6†] mert tökéletes vala az 
ékességeim által, a melyeket reád tettem, 
azt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 14 И пронеслась по народам слава твоя 
ради красоты твоей, потому что она была 
вполне совершенна при томвеликолепном 
наряде, который Я возложил на тебя, 
говорит Господь Бог. 

БКуліш 14. І пронеслась твоя слава між народи 
через уроду твою; була бо ти звершена в 
тих пишних прикрасах, що я вложив на 
тебе, говорить Господь. 

       
FI33/38  15. Mutta sinä luotit kauneuteesi ja harjoitit 

haureutta maineesi nojalla ja vuodatit 
haureuttasi jokaiselle ohikulkijalle: 'Saakoon 
tuokin!' 

Biblia1776  15. Mutta sinä uskalsit kauneutees; ja ettäs 
niin ylistetty olit, teit sinä huorin, niin että 
sinä itses teit yhteiseksi jokaiselle, jotka 
kävivät ohitses, ja teit hänen tahtonsa. 

CPR1642  15. MUtta sinä uscalsit sinun cauniutees ja 
ettäs nijn ylistetty olit teit sinä huorin nijn että 
sinä idzes teit yhteisexi jocaidzelle jotca käwit 
ohidzes ja teit hänen tahtons. 
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MLV19  15 But you trusted in your beauty and played 
the prostitute because of your renown and 
poured out your prostitutions on everyone 
who passed by; his it was. 

KJV 15. But thou didst trust in thine own beauty, 
and playedst the harlot because of thy 
renown, and pouredst out thy fornications 
on every one that passed by; his it was. 

       
Dk1871  15. Men du forlod dig paa din Skønhed og 

bolede, fordi du var navnkundig, og du udøste 
dine bolerske Lyster over hv er den, som gik 
og du bolede med dem. 

KXII 15. Men du förlätst dig uppå dina fägring; 
och efter du så beprisad vast, bedref du 
horeri, så att du gjorde dig menliga hvarjom 
och enom, som framom gick, och gjorde 
hans vilja. 

PR1739  15. Agga sinna lootsid omma illo peäle, ja 
ellasid hora wisil omma nimme pärrast, ja 
piddasid om̃a hora‐jahti iggaühhega, kes möda 
läks, kes se ial olli. 

LT 15. Pasitikėdama savo grožiu, tu pradėjai 
paleistuvauti ir atsiduodavai kiekvienam 
praeiviui. 

       
Luther1912 15. Aber du verließest dich auf deine Schöne; 

und weil du so gerühmt warst, triebst du 
Hurerei, also daß du dich einem jeglichen, wer 
vorüberging, gemein machtest und tatest 
seinen Willen. 

Ostervald‐Fr 15. Mais tu t'es confiée en ta beauté, tu t'es 
prostituée à la faveur de ta renommée, et 
tu as prodigué tes prostitutions à tout 
passant, en te livrant à lui. 

RV'1862  15. Mas confiaste en tu hermosura, y 
fornicaste a causa de tu nombradía, y 
derramaste tus fornicaciones a cuantos 
pasaron: suya eras. 

SVV1770 15 Maar gij hebt vertrouwd op uw 
schoonheid, en hebt gehoereerd vanwege 
uw naam; ja, hebt uw hoererijen uitgestort 
aan een ieder, die voorbijging; voor hem 
was zij. 
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PL1881  15. Aleś ufała w piękności twojej, i płodziłaś 
nierząd, będąc tak sławną; boś płodziła 
nierząd z każdym mimo cię idącym, każdy 
snadnie użył piękności twojej. 

Karoli1908Hu 15. De elbízád magadat szépségedben és 
paráznává lőn híred [7†] szerint, elárasztál 
paráznaságaiddal minden melletted 
elmenőt: [8†] legyen kedve szerint! 

RuSV1876 15 Но ты понадеялась на красоту твою, и, 
пользуясь славою твоею, стала блудить и 
расточала блудодейство твое на всякого 
мимоходящего, отдаваясь ему. 

БКуліш 15. Ти ж, горда на свою вроду та на 
велику славу твою, стала блудувати, й 
щедрила, блудуючи, кожного прохожого, 
оддаючись йому. 

       
FI33/38  16. Sinä otit vaatteitasi ja teit itsellesi kirjavia 

uhrikukkuloita ja harjoitit haureutta niiden 
päällä — moista ei ole tapahtunut eikä ole 
tapahtuva — . 

Biblia1776  16. Ja otit sinun vaatteistas, ja teit siitä 
kirjavat alttarit itselles, ja teit huoruuttas 
niiden päällä; joka ei ikänä tapahtunut ole, 
eikä pidä tapahtuman. 

CPR1642  16. Sinä otit sinun waatteistas ja teit sijtä 
kirjawan Altarin idzelles ja teit huoruttas sen 
päällä joca ei ikänäns tapahtunut ole eikä pidä 
tapahtuman. 

   

       
MLV19  16 And you took of your garments and made 

high places for you, decked with various colors 
and played the prostitute upon them, things 
which should not come, nor should it be. 

KJV 16. And of thy garments thou didst take, 
and deckedst thy high places with divers 
colours, and playedst the harlot thereupon: 
the like things shall not come, neither shall 
it be so. 

       
Dk1871  16. Og du tog dine stukne Klæder og gjorde 

dig brogede Høje og bolede paa dem, hvilke 
KXII 16. Och du tog af din kläder, och gjorde dig 

brokot altare deraf, och bedraf ditt horeri 
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ikke skulde være komne, og hvilket ej skulde 
være sket. 

deruppå, såsom aldrig någon tid skedt är, 
eller ske skall. 

PR1739  16. Ja sa wötsid ommast ridist, ja teggid 
eñesele kirjud körged paigad, ja teggid hora 
tööd nende peäl: need paigad ei pea ennam 
sama, egga ollema. 

LT 16. Savo margais drabužiais papuošei 
aukštumas ir paleistuvavai jose. Taip 
niekada nebuvo ir nebus. 

       
Luther1912 16. Und nahmst von deinen Kleidern und 

machtest dir bunte Altäre daraus und triebst 
deine Hurerei darauf, wie nie geschehen ist 
noch geschehen wird. 

Ostervald‐Fr 16. Tu as pris de tes vêtements; tu t'es fait 
des hauts lieux garnis d'étoffes de toute 
couleur, et tu t'y es prostituée, ‐ chose qui 
n'était point arrivée, et qui n'arrivera plus. 

RV'1862  16. Y tomaste de tus vestidos, e hicístete 
altares de diversos colores, y fornicaste en 
ellos: no vendrá, ni será cosa semejante. 

SVV1770 16 En gij hebt van uw klederen genomen, en 
u gemaakt geplekte hoogten, en hebt 
daarop gehoereerd; zulks is niet gekomen, 
en zal niet geschieden. 

       
PL1881  16. A nabrwaszy szat swoich naczyniłaś sobie 

wyżyn rozmaitych farb, a płodziłaś nierząd 
przy nich, któremu podobny nigdy nie 
przyjdzie, ani będzie. 

Karoli1908Hu 16. És vevél a te ruháidból s csinálál 
magadnak magaslatokat különböző szinnel 
borítva, s paráználkodál azokon; ilyen még 
nem volt [9†] és nem is lesz. 

RuSV1876 16 И взяла из одежд твоих, и сделала себе 
разноцветные высоты, иблудодействовала 
на них, как никогда не случится и не будет. 

БКуліш 16. І вживала квітчастої одежі твоєї, щоб 
прибирати свої висоти та й блудувала на 
них так, як не бувало й не буде. 

       
FI33/38  17. Sinä otit korukalujasi, minun kultaani ja 

hopeatani, jota minä olin sinulle antanut, ja 
Biblia1776  17. Ja otit sinun kunniakaluistas, jotka minä 

sinulle minun kullastani ja hopiastani 
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teit itsellesi miehenkuvia ja harjoitit haureutta 
niiden kanssa. 

antanut olin, ja teit niistä miehen kuvat 
itselles, ja teit huorin niiden kanssa. 

CPR1642  17. Ja sinä otit sinun caunista calustas jotca 
minä sinulle minun cullastani ja hopiastani 
andanut olin ja teit sijtä miehen cuwat idzelles 
ja teit huorin nijden cansa. 

   

       
MLV19  17 You also took your fair jewels of my gold 

and of my silver, which I had given you and 
made for you images of men and played the 
prostitute with them. 

KJV 17. Thou hast also taken thy fair jewels of 
my gold and of my silver, which I had given 
thee, and madest to thyself images of men, 
and didst commit whoredom with them, 

       
Dk1871  17. Du tog og din Prydelses Tøj og tog af mit 

Guld og af mit Sølv, som jeg havde givet dig, 
og gjorde dig Mandsbilleder; og du bolede 
med dem. 

KXII 17. Och du tog ock din sköna tyg, som jag 
dig af mitt guld och silfver gifvit hade, och 
gjorde dig mansbeläte deraf, och bedref ditt 
horeri med dem. 

PR1739  17. Ja sa wötsid ommad illusad riistad minno 
kullast ja mo höbbedast, mis ma sulle ollin 
annud, ja teggid ennesele meeste kuiud, ja 
teggid nendega hora tööd. 

LT 17. Iš mano tau duotų aukso ir sidabro 
papuošalų pasidarei vyrų atvaizdus ir 
paleistuvavai su jais. 

       
Luther1912 17. Du nahmst auch dein schönes Gerät, das 

ich dir von meinem Gold und Silber gegeben 
hatte, und machtest dir Mannsbilder daraus 
und triebst deine Hurerei mit ihnen. 

Ostervald‐Fr 17. Tu as aussi pris les magnifiques parures, 
faites de mon or et de mon argent, que je 
t'avais données; tu en as fait des figures 
d'hommes, auxquels tu t'es prostituée. 

RV'1862  17. Y tomaste los vasos de tu hermosura de mi  SVV1770 17 Daartoe hebt gij genomen de vaten uws 
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oro y de mi plata, que yo te había dado, e 
hicístete imágenes de hombre, y fornicaste 
con ellos. 

sieraads van Mijn goud en van Mijn zilver, 
dat Ik u gegeven had, en gij hebt u 
mansbeelden gemaakt, en gij hebt met 
dezelve gehoereerd. 

       
PL1881  17. Nadto nabrawszy klejnotów ozdoby swojej 

ze złota mego i z srebra mego, którem ci był 
dał, naczyniłaś sobie obrazów pogłowia 
męskiego, i płodziłaś z nimi nierząd. 

Karoli1908Hu 17. És vevéd a te ékességidet az én 
aranyomból és ezüstömből, melyeket néked 
adtam, és csináltál magadnak férfiú 
képeket, és azokkal paráználkodál. 

RuSV1876 17 И взяла нарядные твои вещи из Моего 
золота и из Моего серебра, которые Я дал 
тебе, и сделала себе мужские изображения, 
и блудодействовала с ними. 

БКуліш 17. І взяла єси прикраси твої з мого 
золота й мого срібла, що я понадаровував 
тобі, та й поробила собі мужеські 
подобини з них і блудувала з ними. 

       
FI33/38  18. Sinä otit kirjaeltuja vaatteitasi ja verhosit 

ne niillä; ja minun öljyni ja suitsukkeeni sinä 
panit niiden eteen. 

Biblia1776  18. Ja otit neulotut vaattees ja peitit ne 
niillä, ja minun öljyni ja suitsutukseni asetit 
sinä heidän eteensä. 

CPR1642  18. Ja otit neulotut waattes ja peitit ne sillä ja 
minun öljyni ja suidzutuxeni asetit sinä heidän 
eteens. 

   

       
MLV19  18 And you took your embroidered garments 

and covered them and set my oil and my 
incense before them. 

KJV 18. And tookest thy broidered garments, 
and coveredst them: and thou hast set mine 
oil and mine incense before them. 

       
Dk1871  18. Og du tog dine stukne Klæder og  KXII 18. Och tog din stickade kläder, och 
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bedækkede dem dermed; og du satte min Olie 
og min Røgelse for deres Ansigt. 

betäckte dem dermed; och mina oljo och 
rökverk lade du fram för dem. 

PR1739  18. Ja wötsid ommad wäljaömmeltud rided, ja 
katsid neid; ja pannid nende ette mo ölli ja mo 
suitsetamisse‐rohto. 

LT 18. Tu savo margais audiniais apdengei juos 
ir mano aliejų bei smilkalus aukojai jiems. 

       
Luther1912 18. Und nahmst deine bestickten Kleider und 

bedecktest sie damit und mein Öl und 
Räuchwerk legtest du ihnen vor. 

Ostervald‐Fr 18. Tu as pris tes vêtements brodés pour les 
en couvrir, et tu leur as offert mon huile et 
mes parfums. 

RV'1862  18. Y tomaste tus vestidos de diversos colores, 
y cubrístelas; y mi aceite, y mi perfume pusiste 
delante de ellas. 

SVV1770 18 En gij hebt uw gestikte klederen 
genomen, en hebt ze bedekt; en gij hebt 
Mijn olie en Mijn reukwerk voor hun 
aangezichten gesteld. 

       
PL1881  18. Wzięłaś też szaty swe haftowane, a 

przyodziałaś je, olejek mój i kadzidło moje 
kładłaś przed nie; 

Karoli1908Hu 18. És vevéd hímes ruháidat [10†] és 
befedezéd azokat, és olajomat és 
füstölőszeremet vetéd eléjök. 

RuSV1876 18 И взяла узорчатые платья твои, и одела 
их ими, и ставила перед ними елей Мой и 
фимиам Мой, 

БКуліш 18. І брала єси квітковане платтє твоє, та й 
з'одягала їх ним, і покладала перед ними 
кадило моє й оливу мою, 

       
FI33/38  19. Ruokani, jota minä sinulle annoin —

minähän syötin sinua lestyillä jauhoilla, öljyllä 
ja hunajalla — sinä panit niiden eteen 
suloiseksi tuoksuksi. Näin tapahtui, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  19. Ruokani, jonka minä annoin syödäkses, 
sämpylöitä, öljyä ja hunajaa, asetit sinä 
heidän eteensä makiaksi hajuksi; ja niin se 
oli, sanoo Herra, Herra. 
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CPR1642  19. Ruocani jonga minä annoin syödäxes 
sämbylöitä oljyä ja hunajata asetit sinä heidän 
eteens makiaxi hajuxi. 

   

       
MLV19  19 My bread also which I gave you, fine flour 

and oil and honey, with which I fed you, you 
even set it before them for a sweet aroma and 
thus it was, says the lord Jehovah. 

KJV 19. My meat also which I gave thee, fine 
flour, and oil, and honey, wherewith I fed 
thee, thou hast even set it before them for a 
sweet savour: and thus it was, saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  19. Og mit Brød, som jeg havde givet dig, og 

det fine Mel og Olien og Honningen, som jeg 
havde giv et dig at æde, det satte du frem for 
deres Ansigt, til en behagelig Lugt, og saaledes 
skete det, siger den Herre, Herre. 

KXII 19. Min mat, som jag dig gaf till att äta, 
semlor, oljo och hannog, lade du för dem till 
en söt rök; ja det kom dertill, säger Herren 
Herren. 

PR1739  19. Ja mo leiba, mis ma sulle annud, peent 
jahho, ja ölli ja met, misga ma sind söötsin, ja 
sedda pannid sa nende ette maggusaks 
haisuks; wist on se sündinud, ütleb Issand 
Jehowa. 

LT 19. Tau duotą maistą: kvietinius miltus, 
aliejų ir medųtu aukojai jiems, kaip malonų 
kvapą. 

       
Luther1912 19. Meine Speise, die ich dir zu essen gab, 

Semmel, Öl, Honig, legtest du ihnen vor zum 
süßen Geruch. Ja es kam dahin, spricht der 
HERR HERR, 

Ostervald‐Fr 19. Et mon pain que je t'avais donné, la 
fleur de farine, l'huile et le miel dont je te 
nourrissais, tu as mis ces choses devant 
elles comme une offrande d'agréable odeur. 
Voilà ce qui en est, dit le Seigneur, l'Éternel. 
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RV'1862  19. Y mi pan, que yo te había dado, la flor de 
la harina, y el aceite, y la miel, con que te 
mantuve, pusiste delante de ellas para olor 
suave; y fué así, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 19 En Mijn brood, hetwelk Ik u gaf, 
meelbloem en olie, en honig, waarmede Ik u 
spijsde, dat hebt gij ook voor hun 
aangezichten gesteld tot een liefelijken 
reuk; zo is het geschied, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  19. Nawet i chleb mój, którem ci dał, bułkę i 

oliwę, i miód, którymem cię karmił, kładłaś 
przed nie na wonność przyjemną, i było tak, 
mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 19. És az én eledelemet, melyet néked 
adtam, — lángliszttel és olajjal és mézzel 
etettelek vala, — ő eléjök rakád [11†] 
kedves illatul; így lőn, ezt mondja az Úr 
Isten. 

RuSV1876 19 и хлеб Мой, который Я давал тебе, 
пшеничную муку, и елей, и мед, которыми 
Я питал тебя, ты поставляла перед ними в 
приятное благовоние; и это было, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш 19. Та й хлїб мій, що я давав тобі, 
пшенишне борошно, олїю й мід, що ними 
я годував тебе, ‐ те все покладала ти 
перед ними в любі пахощі їм; таке то 
коїлось! ‐ говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  20. Sinä otit poikasi ja tyttäresi, jotka olit 

minulle synnyttänyt, ja teurastit heidät niiden 
syödä. Eikö riittänyt sinulle haureutesi, 

Biblia1776  20. Ja sinä otit poikas ja tyttäres, jotka 
minulle synnyttänyt olit, ja uhrasit ne heille 
syötää; luuletkos niin halvaksi huoruutes? 

CPR1642  20. Sijhen se joutui sano HERra HERra ettäs 
otit poicas ja tyttäres jotcas minulle 
synnyttänyt olit ja uhraisit ne heille syötä. 

   

       
MLV19  20 Moreover you have taken your sons and  KJV 20. Moreover thou hast taken thy sons and 
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your daughters, whom you have borne to me 
and you have sacrificed these to them to be 
devoured. Were your prostitutions a small 
matter, 

thy daughters, whom thou hast borne unto 
me, and these hast thou sacrificed unto 
them to be devoured. Is this of thy 
whoredoms a small matter, 

       
Dk1871  20. Og du tog dine Sønner og dine Døtre, som 

du fødte mig, og ofrede dem disse til at 
fortæres; var det dig for lidet med din Bolen? 

KXII 20. Du togst dina söner och döttrar, som du 
mig födt hade, och offrade dem, dem till 
spis; menar du nu, att det en ringa ting är 
med ditt horeri; 

PR1739  20. Ja sa wötsid ommad poiad ja om̃ad tütred, 
mis sa mulle ollid ilmale tonud, ja ohwerdasid 
neid neile ärrasüa: olli se pissut so hora‐tö 
polest? 

LT 20. Net savo sūnus ir dukteris, kuriuos man 
pagimdei, aukojai jiems praryti. Ar dar 
neužteko tau paleistuvystės, 

       
Luther1912 20. daß du nahmst deine Söhne und Töchter, 

die du mir geboren hattest, und opfertest sie 
denselben zu fressen. Meinst du denn, daß es 
eine Geringes sei um deine Hurerei, 

Ostervald‐Fr 20. Tu as pris tes fils et tes filles, que tu 
m'avais enfantés, et tu les leur as sacrifiés 
pour être dévorés. Était‐ce trop peu que tes 
prostitutions? 

RV'1862  20. demás de esto, tomaste tus hijos y tus 
hijas, que me habías engendrado; y los 
sacrificaste a ellas para consumación. ¿Es 
poco, esto de tus fornicaciones? 

SVV1770 20 Verder hebt gij uw zonen en uw 
dochteren, die gij Mij gebaard hadt, 
genomen, en hebt ze denzelven geofferd 
om te verteren; is het wat kleins van uw 
hoererijen, 

       
PL1881  20. Brałaś też synów swoich, i córki swoje, 

którycheś mi narodziła, a oneś im ofiarowała 
Karoli1908Hu 20. És vevéd a te fiaidat és leányaidat, kiket 

nékem szültél vala, és [12†] megáldozád 
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ku pożarciu; izali to jeszcze małe 
wszeteczeóstwa twoje? 

őket azoknak eledelül. Avagy nem volt‐é 
már elég paráznaságodból, 

RuSV1876 20 И взяла сыновей твоих и дочерей твоих, 
которых ты родила Мне, и приносила в 
жертву на снедение им. Мало ли тебе было 
блудодействовать? 

БКуліш 20. І брала єси твої сини й дочки твої, що 
роджала єси менї, та й приносила їм у 
жертву, ‐ нїби ще не досить було тобі 
блудування твого. 

       
FI33/38  21. kun vielä teurastit minun poikani ja annoit 

heidät poltettaviksi uhrina niille? 
Biblia1776  21. Ja sinä teuraaksi teit minun lapseni, ja 

annoit polttaa heitä heidän edessänsä. 
CPR1642  21. Luuletcos nijn halwaxi sinun huorudes? 

ettäs teuraxi teet minun lapseni ja annat heitä 
poldetta heidän edesäns. 

   

       
MLV19  21 that you have slain my children and 

delivered them up, in causing them to pass 
through the fire to them? 

KJV 21. That thou hast slain my children, and 
delivered them to cause them to pass 
through the fire for them? 

       
Dk1871  21. saa at du ogsaa skulde slagte mine Børn? 

og hengive dem, idet du lod disse gaa 
igennern Ilden for dem? 

KXII 21. Att du slagtar min barn, och låter dem 
för dem uppbränna? 

PR1739  21. Ja sa tapsid ka minno poiad, ja andsid neid 
ärra, et sa lasksid neid tullest läbbi miñna 
nende auuks . 

LT 21. kad mano vaikus žudei ir aukojai jiems, 
leisdama per ugnį? 

       
Luther1912 21. daß du meine Kinder schlachtest und läßt 

sie denselben verbrennen? 
Ostervald‐Fr 21. Tu as immolé mes fils, tu les as livrés, en 

les faisant passer par le feu en leur honneur. 
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RV'1862  21. Y sacrificaste mis hijos, y dístelos para que 
los hiciesen pasar a ellas. 

SVV1770 21 Dat gij Mijn kinderen geslacht hebt, en 
hebt ze overgegeven, als gij dezelve voor 
hen door het vuur hebt doen gaan? 

       
PL1881  21. Do tego i synóweś moich zabijała, a 

dawałaś ich, aby ich przenoszono przez ogieó 
im kwoli. 

Karoli1908Hu 21. Hogy megölted fiaimat is, és oda adád 
őket, [13†] midőn tűzben nékik áldozád? 

RuSV1876 21 Но ты и сыновей Моих заколала и 
отдавала им, проводя их через огонь. 

БКуліш 21. Та ще й так жертвувала їм твої дїти, 
що проводила їх крізь огонь. 

       
FI33/38  22. Ja kaikkien kauhistustesi ja haureutesi 

ohessa sinä et muistanut nuoruutesi päiviä, 
jolloin olit alaston ja paljas ja sätkyttelit 
verissäsi. 

Biblia1776  22. Et kuitenkaan sinä ole kaikessa 
kauhistuksessas ja huoruudessas koskaan 
ajatellut nuoruutes aikaa, kuinka paljas ja 
alastoin sinä olit, ja makasit veressäs. 

CPR1642  22. Et cuitengan sinä ole caikes sinun 
cauhistuxesas ja huorudesas coscan ajatellut 
nuorudes aica cuinga paljas ja alastoin sinä olit 
ja macaisit weresäs. 

   

       
MLV19  22 And in all your abominations and your 

prostitutions you have not remembered the 
days of your youth when you were naked and 
bare and were weltering in your blood. 

KJV 22. And in all thine abominations and thy 
whoredoms thou hast not remembered the 
days of thy youth, when thou wast naked 
and bare, and wast polluted in thy blood. 

       
Dk1871  22. Og ved alle dine Vederstyggeligheder og 

din Bolen har du ikke ihukomrnet din 
KXII 22. Likväl hafver du, i all din styggelse och 

horeri, icke ens tänkt uppå dins ungdoms 
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Ungdoms Dage, der du var il gen og bar, 
sprællende i dit Blod. 

tid, huru blott och nakot du vast, och lågst i 
ditt blod. 

PR1739  22. Ja keige omma hirmsa teggude ja omma 
hora‐tö jures ei olle sa mitte möttelnud omma 
nore ea päwade peäle, kui sa allasti ja paljas 
ollid, kui sind so werre sees piddi 
ärratallatama. 

LT 22. Taip elgdamasi ir paleistuvaudama, 
neatsiminei savo jaunystės dienų, kai plika ir 
nuoga gulėjai savo kraujyje. 

       
Luther1912 22. Und in allen deinen Greueln und Hurerei 

hast du nie gedacht an die Zeit deiner Jugend, 
wie bloß und nackt du warst und in deinem 
Blut lagst. 

Ostervald‐Fr 22. Et au milieu de toutes tes abominations 
et de tes adultères, tu ne t'es point 
souvenue du temps de ta jeunesse, alors 
que tu étais nue et découverte, gisante dans 
ton sang, près d'être foulée aux pieds. 

RV'1862  22. Y con todas tus abominaciones y tus 
fornicaciones no te has acordado de los dias 
de tu mocedad, cuando estabas desnuda y 
descubierta: envuelta en tus sangres estabas. 

SVV1770 22 Ook hebt gij bij al uw gruwelen en uw 
hoererijen niet gedacht aan de dagen uwer 
jonkheid, als gij naakt en bloot waart, als gij 
vertreden waart in uw bloed. 

       
PL1881  22. Nadto przy wszystkich obrzydliwościach 

swoich, i wszeteczeóstwach swoich nie 
pamiętałaś na dni młodości twojej, gdyś była 
nagą i odkrytą, podaną na podeptanie we krwi 
twojej. 

Karoli1908Hu 22. És minden útálatosságaidban és 
paráznaságaidban meg nem emlékeztél a te 
iłúságod napjairól [14†] mikor mezítelen és 
befedezetlen valál, véredben eltapodva 
voltál. 

RuSV1876 22 И при всех твоих мерзостях и 
блудодеяниях твоих ты не вспомнила о 
днях юности твоей, когда ты была нага и 

БКуліш 22. І при всїх гидотах твоїх та 
блудодїйствах твоїх ти й не згадала про 
часи молодощів твоїх, як була нага й 
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непокрыта и брошена в крови твоей на 
попрание. 

невкрита та покинута на потоптаннє в
крові твоїй. 

       
FI33/38  23. Ja kaiken muun pahuutesi lisäksi — voi, voi 

sinua! sanoo Herra, Herra —  
Biblia1776  23. Joka tapahtui kaiken sinun pahuutes 

jälkeen. Voi! voi sinuas! sanoo Herra, Herra. 
CPR1642  23. Ylidzen caickein näiden sinun pahudes (woi 

woi sinuas) sano HERra HERra: 
   

       
MLV19  23 And it has happen according to all your 

wickedness, (woe, woe to you! says the lord 
Jehovah), 

KJV 23. And it came to pass after all thy 
wickedness, (woe, woe unto thee! saith the 
Lord GOD;) 

       
Dk1871  23. Og det skete efter al din Ondskab ‐ ve, ve 

dig! siger den Herre, Herre. ‐ 
KXII 23. Öfver alla dessa dina ondsko, ack ve! ve 

dig, säger Herren Herren; 
PR1739  23. Ja se on sündinud pärrast keik so kurjust, 

(hädda, hädda sulle! ütleb Issand Jehowa.) 
LT 23. Po visų tavo nedorybiųvargas, vargas 

tau,sako Viešpats, 
       

Luther1912 23. ber alle diese deine Bosheit (ach weh dir, 
weh dir! spricht der HERR HERR) 

Ostervald‐Fr 23. Et après toutes tes méchantes actions, ‐ 
malheur, malheur à toi! dit le Seigneur, 
l'Éternel,‐ 

RV'1862  23. Y fué que después de toda tu maldad, (¡ay, 
ay de tí! dijo el Señor Jehová,) 

SVV1770 23 Het is ook geschied na al uw boosheid, 
(wee, wee u, spreekt de Heere HEERE), 

       
PL1881  23. Nadto mimo wszystkich onych złości 

twoich (Biada, biada tobie! mówi panujący 
Pan.) 

Karoli1908Hu 23. És lőn minden gonoszságod után, (Jaj, jaj 
néked! azt mondja az Úr Isten,) 
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RuSV1876 23 И после всех злодеяний твоих, – горе, 
горе тебе! говорит Господь Бог, – 

БКуліш 23. А до всього ледарства твого ‐ о, горе, 
горе тобі! ‐ говорить Господь Бог, ‐ 

       
FI33/38  24. sinä rakensit itsellesi korokkeita ja teit 

itsellesi kumpuja kaikille toreille; 
Biblia1776  24. Sinä rakensit itselles korkeudet, ja teit 

sinulles kukkulat kaikille kaduille. 
CPR1642  24. Rakensit sinä idzelles corkeuxet ja teit 

sinulles cuckulat caikille catuille. 
   

       
MLV19  24 that you have built yourself a vaulted place 

and have made you a lofty place in every 
street. 

KJV 24. That thou hast also built unto thee an 
eminent place, and hast made thee an high 
place in every street. 

       
Dk1871  24. at du byggede dig en Hvælving og gjorde 

dig en Høj i hver Gade. 
KXII 24. Byggde du dig bergkyrkor, och gjorde 

dig bergaltare på alla gator; 
PR1739  24. Et sa ennesele olled ehhitanud kummitud 

koiad, ja ennesele teinud körged paigad igga 
turro peäle. 

LT 24. tu pasistatei paleistuvystės namus ir 
įrengei aukštumas kiekvienoje gatvėje. 

       
Luther1912 24. bautest du dir Götzenkapellen und 

machtest dir Altäre auf allen Gassen; 
Ostervald‐Fr 24. Tu t'es bâti des maisons de débauche, tu 

t'es fait des hauts lieux sur toutes les places. 
RV'1862  24. Edificástete alto, e hicístete altar en todas 

las plazas. 
SVV1770 24 Dat gij u een verwelfsel gebouwd hebt, 

en u een hoge plaats gemaakt hebt in elke 
straat. 

       
PL1881  24. Zbudowałaś sobie dom nierządny, i 

wystawiłaś sobie wyżynę w każdej ulicy. 
Karoli1908Hu 24. Építél magadnak tetőt, [15†] és csináltál 

magaslatot minden utczán. 
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RuSV1876 24 ты построила себе блудилища и 
наделала себе возвышений на всякой 
площади; 

БКуліш 24. Понабудовувала собі будинки про 
блудуваннє, построїла хижі на всякому 
майданї; 

       
FI33/38  25. kaikkiin kadunkulmiin sinä rakensit 

kumpujasi ja häpäisit kauneutesi, levitit 
sääresi jokaiselle ohikulkijalle ja yhä lisäsit 
haureuttasi. 

Biblia1776  25. Ja kaikkein teiden suihin rakensit sinä 
kukkulas, ja teit sinun kauneutes 
kauhistukseksi; sinä hajoitit jalkas jokaiselle, 
joka kävi siitä ohitse, ja teit suurta 
salavuoteutta. 

CPR1642  25. Ja caickein teiden suihin rakensit sinä 
cuckulas ja teit sinun cauniudes cauhistuxexi 
sinä hajotit jalcas jocaidzelle jotca käwit sijtä 
ohidzen ja teit suurta salawuoteutta. 

   

       
MLV19  25 You have built your lofty place at the head 

of every way and have made your beauty an 
abomination. And have opened your feet to 
everyone who passed by and multiplied your 
prostitution. 

KJV 25. Thou hast built thy high place at every 
head of the way, and hast made thy beauty 
to be abhorred, and hast opened thy feet to 
every one that passed by, and multiplied thy 
whoredoms. 

       
Dk1871  25. Paa hvert Hjørne af Vejen byggede du din 

Høj og skændede din Skønhed og spredte dine 
Fødder ud imod hver den, som gik fordi, og 
drev din Bolen vidt. 

KXII 25. Och främst på alla vägar byggde du dig 
bergaltare, och gjorde dina fägring till en 
styggelse; du neg med din ben för alla de 
der framgingo, och bedref stort boleri. 

PR1739  25. Igga tee otsa peäle olled sa ehhitanud
ommad körged paigad, ja omma illo hirmsaks 

LT 25. Kiekvienos gatvės pradžioje įsirengei 
aukštumas ir savo grožį apdrabstei purvais, 
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teinud, ja ommad jallad laiale aianud iggaühhe 
wasto, kes möda läks, ja olled paljo hora‐tööd 
teinud: 

atsiduodama kiekvienam praeiviui ir 
daugindama savo paleistuvystes. 

       
Luther1912 25. und vornan auf allen Straßen bautest du 

deine Altäre und machtest deine Schöne zu 
eitel Greuel; du spreiztest deine Beine gegen 
alle, so vorübergingen, und triebst große 
Hurerei. 

Ostervald‐Fr 25. A l'entrée de chaque rue tu as bâti ton 
haut lieu, et tu as déshonoré ta beauté; car 
tu t'es livrée à tout passant et tu as 
multiplié tes adultères. 

RV'1862  25. En toda cabeza de camino edificaste tu 
altar, y tornaste abominable tu hermosura, y 
abriste tus piés a cuantos pasaban, y 
multiplicaste tus fornicaciones. 

SVV1770 25 Aan elk hoofd des wegs hebt gij uw hoge 
plaatsen gebouwd, en hebt uw schoonheid 
gruwelijk gemaakt, en hebt met uw benen 
geschreden voor een ieder, die voorbijging, 
en hebt uw hoererijen vermenigvuldigd. 

       
PL1881  25. Po wszystkich rozstaniach dróg 

pobudowałaś wyżyny swoje, a uczyniłaś 
obmierzłą piękność swoję, rozkładając nogi 
swoje każdemu mimo idącemu, i rozmnożyłaś 
wszeteczeóstwa swoje. 

Karoli1908Hu 25. És minden keresztútnál megépítéd 
magaslatodat, s útálatossá tevéd 
szépségedet, és kétfelé vetéd lábaidat 
minden melletted elmenőnek, és sokasítád 
paráznaságodat. 

RuSV1876 25 при начале всякой дороги устроила себе 
возвышения, позорила красоту твою и 
раскидывала ноги твои для всякого 
мимоходящего, и умножила блудодеяния 
твои. 

БКуліш 25. Та на кожному шляховому 
роздорожжі споруджувала собі висоти, 
соромила вроду твою, і розкладала ноги 
твої кожному прохожому, й не знала годї 
в блудуванні твойму. 
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FI33/38  26. Sinä harjoitit haureutta naapuriesi, Egyptin 
suurijäsenisten poikain, kanssa ja yhä lisäsit 
haureuttasi ja niin vihoitit minut. 

Biblia1776  26. Ensin sinä teit salavuoteutta 
lähimmäistes Egyptin lasten kanssa, joilla 
suuri liha oli, ja teit suurta salavuoteutta 
kehoittaakses minua. 

CPR1642  26. Ensin sinä teit salawuoteutta lähimmäises 
Egyptin lasten cansa joilla suuri liha oli ja teit 
suurta salawuoteutta kehoittaxes minua. 

   

       
MLV19  26 You have also committed fornication with 

the Egyptians, your neighbors, great of flesh 
and have multiplied your prostitution, to 
provoke me to anger. 

KJV 26. Thou hast also committed fornication 
with the Egyptians thy neighbours, great of 
flesh; and hast increased thy whoredoms, to 
provoke me to anger. 

       
Dk1871  26. Og du bolede med Ægyptens Børn, dine 

sværlemmede Naboer, og du drev riin Bolen 
vidt for at opirre mig. 

KXII 26. Först bedraf du boleri med dinom 
grannom, Egypti barnom, hvilke stort kött 
hade, och brukade stort boleri, till att reta 
mig. 

PR1739  26. Ja olled hora‐tööd teinud Egiptusse‐ma 
lastega, kes so naabred on , kes pakso lihhaga 
on , ja olled paljo hora‐tööd teinud, et sa mind 
piddid ärritama. 

LT 26. Tu svetimavai su kaimynais, augalotais 
egiptiečiais, sukeldama mano pyktį. 

       
Luther1912 26. Erstlich triebst du Hurerei mit den Kindern 

Ägyptens, deinen Nachbarn, die großes Fleisch 
hatten, und triebst große Hurerei, mich zu 
reizen. 

Ostervald‐Fr 26. Tu t'es prostituée aux enfants de 
l'Égypte, tes voisins aux corps vigoureux, et 
pour m'irriter tu as multiplié tes adultères. 
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RV'1862  26. Y fornicaste con los hijos de Egipto tus 
vecinos, de grandes carnes; y aumentaste tus 
fornicaciones para enojarme. 

SVV1770 26 Gij hebt ook gehoereerd met de 
kinderen van Egypte, uw naburen, die groot 
van vlees zijn; en gij hebt uw hoererij 
vermenigvuldigd, om Mij tot toorn te 
verwekken. 

       
PL1881  26. Boś nierząd płodziła z synami Egipskimi, 

sąsiadami twymi wielkich ciał, a rozmnożyłaś 
wszeteczeóstwa twe, abyś mię do gniewu 
pobudzała. 

Karoli1908Hu 26. És paráználkodál Égyiptom fiaival, 
szomszédiddal, [16†] a nagytestűekkel, és 
sokasítád paráznaságodat, hogy engem 
ingerelj. 

RuSV1876 26 Блудила с сыновьями Египта, соседями 
твоими, людьми великорослыми, и 
умножала блудодеяния твои, прогневляя 
Меня. 

БКуліш 26. Блудувала єси з Египтїями, сусїдьми 
твоїми, довгорослими, й множила без 
кінця блудодїйства твої, доводючи мене 
до гнїву. 

       
FI33/38  27. Ja katso, minä ojensin käteni sinua vastaan 

ja vähensin sinun määräosasi ja jätin sinut 
vihollistesi, filistealaisten tyttärien, raivon 
valtaan, jotka häpesivät sinun iljettävää 
vaellustasi. 

Biblia1776  27. Ja katso, minä ojensin käteni sinua 
vastaan ja hillitsin senkaltaisen tapas, ja 
hylkäsin sinun vihollistes Philistealaisten 
tyttärien tahtoon, jotka häpesivät sinun 
häpeemätöntä työtäs. 

CPR1642  27. Mutta minä ojensin käteni sinua wastan ja 
hillidzin sencaltaisen tapas ja hyljäisin sinun 
sinun wihollistes Philisterein tyttäritten 
tahtoon jotca häpeisit sinun häpemätöindä 
työtäs. 
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MLV19  27 Behold therefore, I have stretched out my 
hand over you and have diminished your 
portion and delivered you to the will of those 
who hate you, the daughters of the Philistines, 
who are ashamed of your lewd way. 

KJV 27. Behold, therefore I have stretched out 
my hand over thee, and have diminished 
thine ordinary food, and delivered thee 
unto the will of them that hate thee, the 
daughters of the Philistines, which are 
ashamed of thy lewd way. 

       
Dk1871  27. Og se, jeg udrakte min Haand imod dig og 

formindskede den dig beskikkede Del, og jeg 
gav dig hen i dine Fjenders, Filisternes Døtres 
Vilkaarlibhed, de, Som skammede sig ved din 
skændige Vej. 

KXII 27. Men jag räckte mina hand ut emot dig, 
och styrde sådana ditt sätt, och öfvergaf dig 
uti dina fiendars vilja, de Philisteers 
döttrars, hvilke skämdes för ditt skamlösa 
väsende. 

PR1739  27. Ja wata, ma ollen omma kät sirrutanud so 
wasto, ja so seätud ossa wähhendanud, ja 
ollen sind annud nende melewalda, kes sind 
wihkasid, Wilistide tüttarte kätte, kes häbbi 
pärrast ärrapunnastasid so wägga pahha tö 
wisi pärrast. 

LT 27. Dabar Aš ištiesiau savo ranką virš tavęs 
ir atėmiau tavo dalį, ir atidaviau tave toms, 
kurios tavęs nekenčia, filistinų dukterims, 
kurios gėdijosi tavo gašlumo. 

       
Luther1912 27. Ich aber streckte meine Hand aus wider

dich und brach dir an deiner Nahrung ab und 
übergab dich in den Willen deiner Feinde, der 
Töchter der Philister, welche sich schämten 
vor deinem verruchten Wesen. 

Ostervald‐Fr 27. Et voici, j'ai étendu ma main contre toi, 
j'ai diminué la part qui t'était assignée, et 
t'ai livrée à la discrétion de tes ennemis, les 
filles des Philistins, qui ont rougi de ta 
conduite criminelle. 

RV'1862  27. Por tanto he aquí que yo extendí mi mano 
sobre tí, y disminuí tu libertad; y te entregué a 

SVV1770 27 Ziet, daarom strekte Ik Mijn hand over u 
uit, en verminderde uw bescheiden deel; en 
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la voluntad de las hijas de los Filisteos que te 
aborrecen, las cuales se avergüenzan de tu 
camino tan deshonesto. 

Ik gaf u over in den lust dergenen, die u 
haten, der dochteren der Filistijnen, die 
vanwege uw schandelijken weg beschaamd 
waren. 

       
PL1881  27. Przetoż otom wyciągnął rękę moję na cię, 

a uminiejszyłem obroku twego, i podałem cię 
na wolę nienawidzących cię córek 
Filistyóskich, które się wstydzą za złe drogi 
twoje. 

Karoli1908Hu 27. És ímé kinyújtottam kezemet ellened, s 
megkisebbítém rendelt részedet, és adálak 
téged a te gyűlölőidnek, a Filiszteusok 
leányainak csúfolásukra, a kik átallák 
fajtalan [17†] útadat. 

RuSV1876 27 И вот, Я простер на тебя руку Мою, и 
уменьшил назначенное тебе, и отдал тебя 
на произвол ненавидящим тебя дочерям 
Филистимским, которые устыдились 
срамногоповедения твоего. 

БКуліш 27. Тим же то простиг я руку мою проти 
тебе та й поменшив призначене тобі на 
прожиток, та й оддав тебе на самоволю 
ненавидниць твоїх, дочок Филистійських, 
що й самі соромляться розпустної дороги 
твоєї. 

       
FI33/38  28. Sitten sinä harjoitit haureutta Assurin 

poikain kanssa, koska et voinut saada kyllääsi; 
ja vaikka harjoitit haureutta heidän kanssansa, 
et sittenkään kyllääsi saanut. 

Biblia1776  28. Sitte sinä teit huoruutta Assurin lasten 
kanssa, ja et taitanut heistä kyllääs saada; ja 
kuin sinä olit tehnyt huoruutta heidän 
kanssansa, ja et taitanut heistä kyllääntyä; 

CPR1642  28. Sijtte sinä teit huorutta Assurin lasten 
cansa ja et tainnut heistä kylläs saada ja cosca 
sinä olit tehnyt huorutta heidän cansans ja et 
tainnut heistä kylländyä. 
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MLV19  28 You have played the prostitute also with 
the Assyrians, because you were insatiable. 
Yes, you have played the prostitute with them 
and yet you were not satisfied. 

KJV 28. Thou hast played the whore also with 
the Assyrians, because thou wast 
unsatiable; yea, thou hast played the harlot 
with them, and yet couldest not be 
satisfied. 

       
Dk1871  28. Og du bolede med Assyriens Sønner, fordi 

du ikke kunde mættes, ja, du bolede med dem 
og blev dog ikke mæt. 

KXII 28. Sedan bedref du boleri med Assurs 
barnom, och kunde dess icke mätt varda; ja, 
då du hade bedrifvit boleri med dem, och 
dess icke mätt varda kunde, 

PR1739  28. Ja sa olled hora‐tööd teinud Assuri lastega, 
et sa ei woinud kül sada: sa olled nendega 
hora‐tööd teinud, ja siiski mitte kül sanud: 

LT 28. Tu ištvirkavai su asirais, nes buvai 
nepasotinama, bet ir su jais negalėjai 
pasitenkinti. 

       
Luther1912 28. Darnach triebst du Hurerei mit den 

Kindern Assur und konntest des nicht satt 
werden; ja, da du mit ihnen Hurerei getrieben 
hattest und des nicht satt werden konntest, 

Ostervald‐Fr 28. Tu t'es prostituée aux enfants de 
l'Assyrie, parce que tu n'étais pas assouvie; 
et après avoir commis adultère avec eux, tu 
ne fus point encore assouvie; 

RV'1862  28. Fornicaste también con los hijos de Asur 
por no haberte hartado; y fornicaste con ellos, 
y tampoco te hartaste. 

SVV1770 28 Verder hebt gij gehoereerd met de 
kinderen van Assur, omdat gij onverzadelijk 
waart; ja, als gij met hen gehoereerd hebt, 
zijt gij ook niet verzadigd geworden. 

       
PL1881  28. Nadto płodziłaś nierząd z synami 

Assyryjskimi, przeto, żeś się nie mogła nasycić, 
a nierząd płodząc z nimi, i takeś się nie 

Karoli1908Hu 28. S Assiria fiaival is paráználkodál, mert 
meg nem elégedél; paráználkodál velök, és 
még sem elégedél meg. 
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nasyciła. 
RuSV1876 28 И блудила ты с сынами Ассура и не 

насытилась; блудила с ними, но тем не 
удовольствовалась; 

БКуліш 28. І блудувала єси з Ассирийцями, та й 
не наситилась, розпустувала з ними, та й 
не вгоноблялась. 

       
FI33/38  29. Sitten sinä yhä enensit haureuttasi 

kauppiasten maahan päin, Kaldeaan, mutta et 
siitäkään saanut kyllääsi. 

Biblia1776  29. Enensit sinä vielä sitte sinun huoruuttas 
Kanaanin maalla, Kaldeaan asti, ja et sinä 
vielä sittenkään taitanut silläkään 
kyllääntyä. 

CPR1642  29. Enänsit sinä wielä sijtte sinun huoruttas 
Canaan maalla Chaldeasta asti nijn et wielä 
sijttekän tainnut sinä silläkän kylländyä: 

   

       
MLV19  29 You have moreover multiplied your 

prostitution to the land of traffic, to Chaldea 
and yet you were not satisfied with this. 

KJV 29. Thou hast moreover multiplied thy 
fornication in the land of Canaan unto 
Chaldea; and yet thou wast not satisfied 
herewith. 

       
Dk1871  29. Og du drev din Bolen vidt i Kanaans Land, 

indtil Kaldæa; men ogsaa dermed blev du ikke 
mæt. 

KXII 29. Förökade du ändå ditt boleri med 
köpmän af Chaldeen; så kunde du ändå der, 
med icke mätt varda. 

PR1739  29. Waid olled paljo ennam hora‐tööd teinud 
Kanaani maal sennikui Kaldea‐male; ja siiski ep 
olle sa sest mitte kül sanud. 

LT 29. Tavo paleistuvystės padaugėjo nuo 
Kanaano krašto iki Chaldėjos, bet ir to tau 
dar neužteko. 

       
Luther1912 29. machtest du der Hurerei noch mehr bis ins  Ostervald‐Fr 29. Car tu as multiplié tes impudicités avec 
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Krämerland Chaldäa; doch konntest du damit 
auch nicht satt werden. 

la terre de Canaan et jusqu'en Caldée; 
même alors tu n'en eus point assez. 

RV'1862  29. Más multiplicaste tu fornicación en la 
tierra de Canaán, y de los Caldeos: ni tampoco 
con esto te hartaste. 

SVV1770 29 Maar gij hebt uw hoererij 
vermenigvuldigd in het land van Kanaan tot 
in Chaldea; en daarmede ook zijt gij niet 
verzadigd geworden. 

       
PL1881  29. A tak rozmnożyłaś wszeteczeóstwo swe w 

ziemi Chananejskiej i Chaldejskiej, a i tak nie 
nasyciłaś się. 

Karoli1908Hu 29. És sokasítád paráznaságodat a kalmárok 
földje, Káldea felé, de még ezzel sem 
elégedél [18†] meg. 

RuSV1876 29 и умножила блудодеяния твои в земле 
Ханаанской до Халдеи, но и тем не 
удовольствовалась. 

БКуліш 29. І додавала нову розпусту в землї 
Канаанській з крамарями Халдеями, та й 
тим іще не вдовольнилась. 

       
FI33/38  30. Kuinka himosta hiukeava olikaan sinun 

sydämesi, sanoo Herra, Herra, kun teit tämän 
kaiken, niinkuin tekee itse pääportto; 

Biblia1776  30. Kuinka siis minun pitäis 
ympärileikkaaman sinun sydämes, sanoo 
Herra, Herra: ettäs senkaltaisen julkihuoran 
töitä teet? 

CPR1642  30. Cuingast sijs minun pidäis 
ymbärinsleickaman sinun sydämes? sano 
HERra HERra ettäs sencaltaisen julki huoran 
töitä teet sen cansa ettäs nijn rakennat 
corkeuxes joca tien suihin ja teet cuckulas 
caikille catuille. 

   

       
MLV19  30 How weak is your heart, says the lord  KJV 30. How weak is thine heart, saith the Lord 
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Jehovah, seeing you do all these things, the 
work of an impudent prostitute, 

GOD, seeing thou doest all these things, the 
work of an imperious whorish woman; 

       
Dk1871  30. Hvor vansmægtet er dit Hjerte! siger den 

Herre, Herre, idet du gør alle disse Ting, som 
ere en fræk Horkvindes Gerning. 

KXII 30. Huru skall jag dock omskära ditt hjerta? 
säger Herren Herren, efter du sådana enes 
arga horos gerningar gör, 

PR1739  30. Kui nörk on so südda, ütleb Issand Jehowa, 
et sa sedda keik teed, ühhe ilma‐ma hora 
naese tööd, 

LT 30. Kokia nusilpusi tavo širdis,sako Viešpats 
Dievas,jei tu darei visa tai kaip begėdė 
paleistuvė. 

       
Luther1912 30. Wie soll ich dir doch dein Herz 

beschneiden, spricht der HERR HERR, weil du 
solche Werke tust einer großen Erzhure, 

Ostervald‐Fr 30. Combien ton cœur est lâche, dit le 
Seigneur, l'Éternel, que tu aies fait toutes 
ces choses à la façon d'une insigne 
prostituée! 

RV'1862  30. ¡Cuán inconstante es tu corazón, dijo el 
Señor Jehová, habiendo hecho todas estas 
cosas, obras de una poderosa ramera! 

SVV1770 30 Hoe zwak is uw hart (spreekt de Heere 
HEERE) als gij al deze dingen doet, zijnde 
het werk van een heersende hoerachtige 
vrouw! 

       
PL1881  30. O jako jest zmamione serce twoje! mówi 

panujący Pan, ponieważ się dopuszczasz tych 
postępków niewiasty nierządnej i wszetecznej.

Karoli1908Hu 30. Mily gyenge a szíved, azt mondja az Úr 
Isten, hogy mindezeket cselekedted, egy 
rakonczátlan rima cselekedeteit! 

RuSV1876 30 Как истомлено должно быть сердце 
твое, говорит Господь Бог, когда ты все это 
делала, как необузданная блудница! 

БКуліш 30. Яке ж утомлене мало бути серце в 
тебе, говорить Господь Бог, як ти все те 
коїла, як та непринуздана блудниця! 
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FI33/38  31. kun rakensit korokkeesi kaikkiin 
kadunkulmiin ja teit kumpusi kaikille toreille! 
Mutta siinä sinä olit erilainen kuin muut 
portot, että halveksuit portonpalkkaa —  

Biblia1776  31. Siinä, ettäs niin rakennat korkeutes joka 
tien suuhun, ja teet kukkulas kaikille 
kaduille, ja et ole niinkuin muu portto, joka 
rahalla ostettaman pitää, 

CPR1642  31. SItälikin et sinä ollut nijncuin muu portto 
joca rahalla ostettaman pitä. 

   

       
MLV19  31 in that you build your vaulted place at the 

head of every way and make your lofty place 
in every street. And have not even been as a 
prostitute, in that you scorn hire. 

KJV 31. In that thou buildest thine eminent 
place in the head of every way, and makest 
thine high place in every street; and hast 
not been as an harlot, in that thou scornest 
hire; 

       
Dk1871  31. Idet du bygger din Hvælving paa hvert 

Vejhjørne og gør din Høj i hver en Gade, er du 
ikke som en anden Hore, da du lader haant 
om Horeløn. 

KXII 31. Dermed att du byggde dine bergkyrkor 
främst på alla vägar, och gjorde din altare 
på alla gator; dertill vast du icke såsom en 
annor sköka, den man med penningar köpa 
måste; 

PR1739  31. Se läbbi et sa ommad kummitud honed 
ehhitasid igga tee otsa, ja ommad körged 
paigad teinud igga turro peäle; sa ei ollege kui 
üks teine hoor olnud, nenda et sa hora‐palka 
olleksid pilkand. 

LT 31. Kiekvienoje gatvėje ir kiekvienoje 
aikštėje įrengei paleistuvystės namus ir 
aukštumas. Tu nebuvai paprasta paleistuvė, 
nes paniekinai užmokestį, 

       
Luther1912 31. damit daß du deine Götzenkapellen 

bautest vornan auf allen Straßen und deine 
Ostervald‐Fr 31. Quand tu bâtissais tes maisons de 

débauche à chaque bout de rue, quand tu 
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Altäre machtest auf allen Gassen? Dazu warst 
du nicht wie eine andere Hure, die man muß 
mit Geld kaufen. 

faisais tes hauts lieux dans toutes les places, 
tu n'as pas même été comme la femme 
débauchée qui réclame un salaire; 

RV'1862  31. Edificando tus altares en cabeza de todo 
camino, y haciendo tus altares en todas las 
plazas; y no fuiste semejante a ramera, 
menospreciando el salario: 

SVV1770 31 Als gij uw verwelfsel bouwt aan het 
hoofd van iederen weg, en uw hoge plaats 
maakt in elke straat, en niet zijt geweest als 
een hoer, het hoerenloon beschimpende. 

       
PL1881  31. Budując sobie nierządne domy na 

rozstaniu każdego gościóca, a wyżynę sobie 
stawiając w każdej ulicy, owszem pogardzając 
zapłatą nie jesteś ani jako wszetecznica, 

Karoli1908Hu 31. Hogy állítál magadnak fedelet minden 
keresztúton, és magaslatokat csinálál 
minden utczán, de nem voltál olyan, mint a 
rima, kicsibe véve a bért. 

RuSV1876 31 Когда ты строила себе блудилища при 
начале всякой дороги и делала себе 
возвышения на всякой площади, ты была 
не как блудница, потому что отвергала 
подарки, 

БКуліш 31. Коли будувала собі розпустничі хижі 
на кожному роздоріжжі й ставила 
підвисшення на кожному майданї, була 
ти не звичайною блудницею, ‐ бо ти не 
приймала блудничої плати, ‐ 

       
FI33/38  32. avionrikkoja‐vaimo, joka miehensä sijaan 

ottaa vieraita! 
Biblia1776  32. Taikka niinkuin joku huorivaimo, joka 

miehensä siaan laskee toisen. 
CPR1642  32. Taicka nijncuin jocu huoriwaimo joca 

miehens siaan laske toisen. 
   

       
MLV19  32 A wife who commits adultery, who takes 

strangers instead of her husband! 
KJV 32. But as a wife that committeth adultery, 

which taketh strangers instead of her 
husband! 
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Dk1871  32. Horkvinden tager fremmede i hendes 

Mands Sted. 
KXII 32. Eller som en horkona, som uti sins mans 

stad, tillåter en annan. 
PR1739  32. Oh sa abbiello‐rikkia naene! kes omma 

mehhe assemele woöraid wasto wöttab. 
LT 32. bet svetimautoja žmona, kuri savo vyro 

vieton priima svetimus. 
       

Luther1912 32. Du Ehebrecherin, die anstatt ihres Mannes 
andere zuläßt! 

Ostervald‐Fr 32. Tu as été la femme adultère qui reçoit 
les étrangers à la place de son mari. 

RV'1862  32. Mas como mujer adúltera, que en lugar de 
su marido recibe a ajenos. 

SVV1770 32 O, die overspelige vrouw, zij neemt in 
plaats van haar man de vreemden aan. 

       
PL1881  32. Ani jako niewiasta cudzołożąca, która 

mimo męża swego obcych przypuszcza. 
Karoli1908Hu 32. Te házasságtörő asszony! férje helyett 

idegeneket fogad el! 
RuSV1876 32 но как прелюбодейная жена, 

принимающая вместо своего мужа чужих. 
БКуліш 32. Але була перелюбною жінкою, що 

замість свого мужа, приймала чужих. 
       

FI33/38  33. Kaikille muille portoille annetaan lahja, 
mutta sinä annoit portonlahjojasi kaikille 
rakastajillesi ja haureudessasi lahjoit heitä 
tulemaan luoksesi joka taholta. 

Biblia1776  33. Kaikille portoille annetaan lahjoja; mutta 
sinä annat kaikille sinun värtämiehilles 
palkan, ja lahjoitat heitä, että heidän joka 
paikasta sinun tykös tuleman pitäis, 
huoruutta tekemään sinun kanssas. 

CPR1642  33. Sillä caikille muille portoille annetan raha 
mutta sinä annat caikille sinun wärtämiehilles 
raha ja lahjoitat heitä että heidän jocapaicas 
sinun tygös tuleman pidäis huorutta tekemän 
sinun cansas. 
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MLV19  33 They give gifts to all prostitutes, but you 

give your gifts to all your lovers and bribe 
them, that they may come to you on every 
side for your prostitutions. 

KJV 33. They give gifts to all whores: but thou 
givest thy gifts to all thy lovers, and hirest 
them, that they may come unto thee on 
every side for thy whoredom. 

       
Dk1871  33. Alle andre Skøger gives der Løn; men du 

gav alle dine Bolere Løn af dit eget, og du gav 
dem Foræringer for at komme til dig alle 
Vegne fra og bole med dig. 

KXII 33. Ty allom androm skökom gifver man 
penningar, men du gifver allom dinom 
bolarom penningar till, och begåfvar dem; 
att de allstädes till dig komma skola, till att 
bedrifva boleri med dig. 

PR1739  33. Keikile horadele antakse horusse palk; 
agga sinna olled ommad hora‐palgad annud 
iggaühhele, kes sind armatsend, ja olled neile 
weel andid peälegi annud, et nemmad 
tulleksid so jure seält ümberkaudo, so sure 
horusse pärrast. 

LT 33. Jie duoda dovanas paleistuvėms, bet tu 
pati davei dovanas savo meilužiams ir 
papirkdavai juos, kad jie ateitų pas tave. 

       
Luther1912 33. Denn allen andern Huren gibt man Geld; 

du aber gibst allen deinen Buhlern Geld zu und 
schenkst ihnen, daß sie zu dir kommen 
allenthalben und mit dir Hurerei treiben. 

Ostervald‐Fr 33. On paie un salaire à toutes les femmes 
débauchées, mais toi, tu as donné des 
présents à tous tes amants; tu leur as fait 
des largesses, afin que de toute part ils 
viennent vers toi, pour tes prostitutions. 

RV'1862  33. A todas las rameras dan dones: mas tú 
diste tus dones a todos tus enamorados; y les 
diste presentes, porque entrasen a tí de todas 

SVV1770 33 Men geeft loon aan alle hoeren; maar gij 
geeft uw loon aan al uw boelen, en gij 
beschenkt ze, opdat zij tot u van rondom 
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partes por tus fornicaciones. zouden ingaan om uw hoererijen.
       

PL1881  33. Wszystkim wszetecznicom dawają zapłatę; 
aleś ty dawała zapłatę swoję wszystkim 
zalotnikom twoim, i dawałaś im upominki, aby 
chodzili do ciebie zewsząd na wszeteczeóstwa 
z tobą. 

Karoli1908Hu 33. Minden rimának bért adnak, te pedig 
magad adtad ajándékidat minden 
szeretődnek, így megvásárlád őket, hogy 
bemenjenek hozzád mindenfelől 
paráznaságidért. 

RuSV1876 33 Всем блудницам дают подарки, а ты 
сама давала подарки всем любовникам 
твоим и подкупала их, чтобы они со всех 
сторон приходили к тебе блудить с тобою. 

БКуліш 33. Усїм блудницям платять; ти ж сама 
давала гостинцї полюбовникам твоїм, і 
підкупувала, щоб вони звідусюди 
приходили до тебе на блудодїйство. 

       
FI33/38  34. Sinun oli haureudessasi laita päinvastoin 

kuin muitten naisten: sinun perässäsi ei juostu 
haureuteen, ja sinä maksoit portonpalkkaa, 
mutta sinulle portonpalkkaa ei maksettu; näin 
se oli päinvastoin. 

Biblia1776  34. Ja löydetään sinun tykönäs sinun 
huotuudessas juuri vastoin sitä mikä tapa 
on muiden vaimoin kanssa, ettei sinun 
perässäs juosta; ja että sinä palkan annat, ja 
ei sinulle palkkaa anneta, niin sinä teet juuri 
vastahakoisin. 

CPR1642  34. Ja löytän sinus sinun huorudesas juuri 
wastoin sitä cuin tapa on muiden waimoin 
cansa: ettei sinun peräs juosta: mutta sinä 
myös rahakin annat ja ei sinulle yhtäkän raha 
anneta ja näin sinä teet juuri wastahacoisin. 

   

       
MLV19  34 And you are different from other women in 

your prostitutions, in that none follows you to 
KJV 34. And the contrary is in thee from other 

women in thy whoredoms, whereas none 
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play the prostitute. And in your giving a hire 
and no hire is given to you, therefore you are 
different. 

followeth thee to commit whoredoms: and 
in that thou givest a reward, and no reward 
is given unto thee, therefore thou art 
contrary. 

       
Dk1871  34. Og det skete med dig i din bolerske Vandel 

tværtimod det, som sker med andre Kvinder, 
at Bolerne ikke løb efter dig; og idet du gav 
Horelon, og der ikke blev givet dig Horeløn, 
saa blev du et Modstykke til andre. 

KXII 34. Och man finner i dig, i ditt horeri, 
tvärtemot det vandt är med andra qvinnor; 
efter man intet löper efter dig; utan du 
gifver ock penningar till, och man gifver dig 
inga penningar, alltså gör du då tvärtom. 

PR1739  34. Nenda on sul teist wisi luggu olnud kui 
muil naestel sinno sure horussega, sest so 
järrele ei olle mindud hora‐tööd teggema; sest 
sinna olled hora‐palka annud, ja sulle ei olle 
hora‐palka antud, sest on se luggu sinnoga 
teist wisi. 

LT 34. Tavo ištvirkavimas buvo ne toks, koks 
kitų moterų. Ne paskui tave sekiojo, bet tu 
duodavai užmokestį, o pati nieko 
negaudavai. Tuo tu skyreisi iš kitų’. 

       
Luther1912 34. Und findet sich an dir das Widerspiel vor 

andern Weibern mit deiner Hurerei, weil man 
dir nicht nachläuft, sondern du Geld zugibst, 
und man dir nicht Geld zugibt; also treibst du 
das Widerspiel. 

Ostervald‐Fr 34. Et tu as été le contraire des autres 
femmes dans tes impudicités, en ce qu'on 
ne te recherchait pas; tu donnais un salaire, 
tandis que l'on ne t'en donnait aucun; tu as 
été le contraire des autres. 

RV'1862  34. Y ha sido en tí al contrario de las mujeres 
en tus fornicaciones, ni nunca después de tí 
será así fornicado; porque en dar tú dones, y 
no ser dados dones a tí, ha sido al contrario. 

SVV1770 34 Zo geschiedt met u in uw hoererijen het 
tegendeel van de vrouwen, dewijl men u 
niet naloopt, om te hoereren; want als gij 
hoerenloon geeft, en het hoerenloon u niet 
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gegeven wordt; zo zijt gij tot een tegendeel 
geworden. 

       
PL1881  34. A tak znajduje się przy tobie przeciwna 

rzecz od innych niewiast we 
wszeteczeóstwach twoich, ponieważ cię dla 
wszeteczeóstwa nie szukają; ale ty dajesz 
zapłatę, a nie tobie zapłatę dawają, co się 
opak dzieje. 

Karoli1908Hu 34. És lőn különbség közted és más 
asszonyok közt paráznaságaidban; mert 
utánad nem jártak a paráznák; te adál bért 
nékik és bért ők nem adának néked, így lőn 
különbséged. 

RuSV1876 34 У тебя в блудодеяниях твоих было 
противное тому, что бывает с женщинами: 
не за тобою гонялись, но ты давала 
подарки, а тебе не давали подарков; и 
потому ты поступала в противностьдругим. 

БКуліш 34. Ти в твоїй розпустї поводилась в 
супереч усїм жінкам, бо не тебе шукали, а 
ти сама платила, тобі ж плати не давано. 

       
FI33/38  35. Sentähden, sinä portto, kuule Herran sana: Biblia1776  35. Sentähden sinä portto, kuule Herran 

sanaa: 
CPR1642  35. SEntähden sinä portto cuule HERran sana: 

näitä sano HERra HERra: 
   

       
MLV19  35 Therefore, O prostitute, hear the word of 

Jehovah. 
KJV 35. Wherefore, O harlot, hear the word of 

the LORD: 
       

Dk1871  35. Derfor, du Bolerske! hør Herrens Ord: KXII 35. Derföre, du sköka, hör Herrans ord.
PR1739  35. Sepärrast kule Jehowa saña, siña hoor! LT 35. Paleistuve, išgirsk Viešpaties žodį!
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Luther1912 35. Darum, du Hure, höre des HERRN Wort! Ostervald‐Fr 35. C'est pourquoi, ô prostituée, écoute la 
parole de l'Éternel! 

RV'1862  35. Por tanto, ramera, oye palabra de Jehová. SVV1770 35 Daarom, o hoer, hoor des HEEREN 
woord. 

       
PL1881  35. Przetoż, o wszetecznico! słuchaj słowa 

Paóskiego. 
Karoli1908Hu 35. Azért te rima, [19†] halld meg az Úr 

beszédét! 
RuSV1876 35 Посему выслушай, блудница, слово 

Господне! 
БКуліш 35. Тим же то послухай, блуднице, слова 

Господнього! 
       

FI33/38  36. Näin sanoo Herra, Herra: Koska olet 
antanut riettautesi vuotaa ja olet paljastanut 
häpysi haureudessasi kaikille rakastajillesi ja 
kaikille kauhistaville kivijumalillesi, sekä lastesi 
veren tähden, jonka olet niille antanut, 

Biblia1776  36. Näin sanoo Herra, Herra: ettäs niin 
mielelläs annat rahaa, ja julistat häpiäs 
huoruutes kautta värtämiehelles ja kaiken 
sinun kauhistukses epäjumalain kanssa, ja 
vuodatat lastes veren, jonkas heille uhraat; 

CPR1642  36. Ettäs nijn mielelläs annat raha ja julistat 
sinun häpiäs huorudes cautta wärtämiehilles 
ja caiken sinun cauhistuxes epäjumalita 
wastan ja wuodatat lastes weren jongas heille 
uhrat: 

   

       
MLV19  36 The lord Jehovah says thus: Because your 

filthiness was poured out and your nakedness 
uncovered through your prostitutions with 
your lovers and because of all the idols of your 
abominations and for the blood of your sons, 

KJV 36. Thus saith the Lord GOD; Because thy 
filthiness was poured out, and thy 
nakedness discovered through thy 
whoredoms with thy lovers, and with all the 
idols of thy abominations, and by the blood 
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that you gave to them,  of thy children, which thou didst give unto 
them; 

       
Dk1871  36. Saa siger den Herre, Herre: Fordi dit 

Kobber blev bortødslet, og din Blusel blottet i 
din Bolen med dine Elskere, og formedelst alle 
dine vederstyggelige Afguder og formedelst 
dine Børns Blod, som du har givet dem: 

KXII 36. Detta säger Herren Herren: Efter du så 
gerna gifver penningar till, och upptäcker 
dina skam igenom ditt boleri emot dina 
bolar, och emot alla dins styggelses afgudar, 
och utgjuter dina barnas blod, hvilka du 
dem offrar; 

PR1739  36. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast et 
so rahha on pillutud, ja so häbbedus on paljaks 
woetud sinno sure horusse läbbi nende wasto, 
kes sind armatsesid, ja keige so hirmsade sitta‐
jummalatte wasto; ja so laste were pärrast, 
mis sa neile olled annud: 

LT 36. ‘Kadangi tu atidengei savo gėdą, 
ištvirkaudama su meilužiais, su savo 
bjauriais stabais ir aukojai jiems savo vaikų 
kraują, 

       
Luther1912 36. So spricht der HERR HERR: Weil du denn so 

milde Geld zugibst und deine Blöße durch 
deine Hurerei gegen deine Buhlen aufdeckst 
und gegen alle Götzen deiner Greuel und 
vergießt das Blut deiner Kinder, welche du 
ihnen opferst: 

Ostervald‐Fr 36. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce 
que tes trésors ont été prodigués, et que ta 
nudité s'est découverte dans tes 
prostitutions, devant tes amants et toutes 
tes abominables idoles; à cause du sang de 
tes enfants, que tu leur as livrés, 

RV'1862  36. Así dijo el Señor Jehová: Por cuanto han 
sido descubiertas tus vergüenzas, y tu 
confusión ha sido manifestada a tus 
enamorados en tus fornicaciones, y a los 

SVV1770 36 Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat uw 
vergif uitgestort is, en uw schaamte door 
uw hoererijen met uw boelen ontdekt is, en 
met al de drekgoden uwer gruwelen, en na 
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ídolos de tus abominaciones, y en la sangre de 
tus hijos, los cuales les diste: 

het bloed uwer kinderen, dat gij hun 
gegeven hebt; 

       
PL1881  36. Tak mówi panujący Pan: Dlatego, iż się 

wylała sprośność twoja, i odkryła się nagość 
twoja we wszeteczeóstwach twoich z 
zalotnikami twoimi i ze wszystkimi plugawemi 
bałwanami obrzydliwości twoich, i dla rozlania 
krwi synów twoich, którycheś im dał a. 

Karoli1908Hu 36. Így szól az Úr Isten: A miatt, hogy eláradt 
gyalázatod és föl van takarva 
mezítelenséged a te szeretőiddel való 
paráznaságaidban; és minden útálatos 
bálványaid miatt és fiaid vére miatt, kiket 
[20†] azoknak adtál: 

RuSV1876 36 Так говорит Господь Бог: за то, что ты так 
сыпала деньги твои, и в блудодеяниях 
твоих раскрываема была нагота твоя перед 
любовниками твоими иперед всеми 
мерзкими идолами твоими, и за кровь 
сыновей твоих, которых ты отдавала им, – 

БКуліш 36. Так говорить Господь Бог: За те, що ти 
розкидала гроші свої, і в розпустї твоїй 
відкривалась нагота твоя перед 
полюбовниками твоїми, та перед усїма 
гидкими ідолами твоїми, й що оддавала 
їм кров дїтей твоїх, ‐ 

       
FI33/38  37. sentähden, katso, minä kokoan kaikki 

sinun rakastajasi, jotka olivat sinulle mieleen, 
kaikki, joita sinä rakastit, ja kaikki, joihin 
kyllästyit, ne minä kokoan sinua vastaan joka 
taholta ja paljastan heille sinun häpysi, niin 
että he näkevät koko häpysi. 

Biblia1776  37. Sentähden, katso, minä tahdon koota 
kaikki sinun värtämiehes, joiden kanssa sinä 
olet hekumassa elänyt, ynnä kaikkein niiden 
kanssa, joita ystävinäs pidät, ja joita vihaat; 
ja minä tahdon ne koota sinua vastaan joka 
taholta, ja julistaa sinun häpiäs, että heidän 
kaikki sinun häpiäs näkemän pitää. 

CPR1642  37. Sentähden cadzo minä tahdon coota caicki 
sinun wadzaweljes joiden cansa sinä olet 
hecumas elänyt ynnä caickein nijden cansa 
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jotcas ystäwänäs pidät sinun wihamiehexes ja 
minä tahdon ne molemmat coota sinua 
wastan jocapaicas ja tahdon julista sinun 
häpiäs että heidän caicki sinun häpiäs 
näkemän pitä. 

       
MLV19  37 therefore, behold, I will gather all your 

lovers, with whom you have taken pleasure 
and all those whom you have loved, with all 
those whom you have hated, I will even 
gather them against you on every side. And I 
will uncover your nakedness to them, that 
they may see all your nakedness. 

KJV 37. Behold, therefore I will gather all thy 
lovers, with whom thou hast taken 
pleasure, and all them that thou hast loved, 
with all them that thou hast hated; I will 
even gather them round about against thee, 
and will discover thy nakedness unto them, 
that they may see all thy nakedness. 

       
Dk1871  37. Derfor se, jeg samler alle dine Elskere, 

hvem du har været behagelig, og alle dem, 
som du elskede, tillige med alle dem, som du 
hadede, og jeg vil samle dem imod dig trindt 
omkring fra og blotte din Blusel for dem, og de 
skulle se al din Blusel. 

KXII 37. Derföre, si, jag skall församla alla dina 
bolar, med hvilkom du hafver vällust 
bedrifvit, samt med allom dem som du för 
vänner håller, till dina fiendar, och jag skall 
församla dem båda emot dig allestäds, och 
skall upptäcka dina skam, att de alla dina 
skam se skola; 

PR1739  37. Wata, sepärrast koggun ma keik so 
armatsejad, kelle melest sa olled armas olnud, 
ja keik, kedda sa armastanud, keikidega, 
kedda sa olled wihkanud; ja neid tahhan ma 
kogguda so wasto, ümberringi, ja so 
häbbedust neile paljaks wötta, et nemmad 

LT 37. todėl Aš surinksiu visus tavo meilužius, 
kuriuos mylėjai, ir tuos, kurių nekentei. Aš 
juos surinksiu iš visur ir atidengsiu jiems visą 
tavo nuogumą. 
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keik so häbbedust peawad nähha sama.
       

Luther1912 37. darum, siehe, will ich sammeln alle deine 
Buhlen, welchen du wohl gefielst, samt allen, 
die du für deine Freunde hältst, zu deinen 
Feinden und will sie beide wider dich sammeln 
allenthalben und will ihnen deine Blöße 
aufdecken, daß sie deine Blöße ganz sehen 
sollen. 

Ostervald‐Fr 37. Voici, je rassemblerai tous tes amants, 
avec lesquels tu te plaisais, tous ceux que tu 
as aimés, tous ceux que tu as haïs, je les 
rassemblerai de toute part contre toi; je 
leur découvrirai ta nudité, et ils la verront 
tout entière. 

RV'1862  37. Por tanto he aquí que yo junto todos tus 
enamorados con los cuales tomaste placer, y 
todos los que amaste, con todos los que 
aborreciste; y juntarlos he contra tí al 
derredor, y descubrirles he tu vergüenza, y 
verán toda tu vergüenza. 

SVV1770 37 Daarom, zie, Ik zal al uw boelen 
vergaderen, met dewelke gij vermengd zijt 
geweest, en allen, die gij liefgehad hebt, 
met allen, die gij gehaat hebt; en Ik zal hen 
van rondom vergaderen tegen u, en Ik zal 
voor hen uw naaktheid ontdekken, dat zij 
uw ganse naaktheid zien zullen. 

       
PL1881  37. Przetoż oto Ja zgromadzę wszystkich 

zalotników twoich, z którymiś obcowała, i 
wszystkich, którycheś miłowała, ze wszystkimi, 
coś ich nienawidziała, i zgromadzę ich 
przeciwko tobie zewsząd, i odkryję nagość 
twoję przed nimi, aby widzieli wszystkę na 
gość twoję; 

Karoli1908Hu 37. Ezokáért ímé egybegyűjtöm minden 
szeretődet, kiknek kedves valál, és 
mindazokat, a kiket szerettél, együtt 
azokkal, a kiket gyűlöltél, és egybegyűjtöm 
őket ellened mindenfelől, és föltakarom 
mezítelenségedet előttök, [21†] hogy lássák 
minden te mezítelenségedet. 

RuSV1876 37 за то вот, Я соберу всех любовников 
твоих, которыми ты услаждалась и которых 

БКуліш 37. За се я позбіраю всїх полюбовників 
твоїх, що з ними ти розпустувала й їх 
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ты любила, со всеми теми, которых 
ненавидела, и соберу их отовсюду против 
тебя, и раскрою перед ниминаготу твою, и 
увидят весь срам твой. 

любила, ‐ вкупі з тими, що їх ненавидїла 
єси, ‐ зберу їх звідусїль, і розкрию перед 
ними наготу твою і взрять вони ввесь 
сором твій. 

       
FI33/38  38. Minä tuomitsen sinut sen mukaan, mitä on 

säädetty avionrikkoja‐ ja verenvuodattaja‐
naisista, ja annan vihassa ja kiivaudessa sinun 
veresi vuotaa. 

Biblia1776  38. Ja minä annan käydä huoran ja 
verenvuodattajan oikeuden sinun ylitses, ja 
annan vuodattaa sinun veres julmuudella ja 
kiivaudella. 

CPR1642  38. Ja minä annan käydä huoran ja 
werenwuodattajan oikeuden sinun ylidzes ja 
tahdon wuodatta sinun weres julmudella ja 
kijwaudella. 

   

       
MLV19  38 And I will judge you, as women who break 

wedlock and shed blood are judged. And I will 
bring upon you the blood of wrath and 
jealousy. 

KJV 38. And I will judge thee, as women that 
break wedlock and shed blood are judged; 
and I will give thee blood in fury and 
jealousy. 

       
Dk1871  38. Og jeg vil dømme dig, som de Kvinder 

dømmes, der bedrive Hor og udgyde Blod, og 
jeg vil give dig hen som et blodigt Offer for 
vrede og Nidkærhed. 

KXII 38. Och skall låta gå ene horos och 
blodsutgjuterskos rätt öfver dig, och skall 
utgjuta ditt blod med grymhet och nit; 

PR1739  38. Ja minna tahhan so peäle /kohhut moista, 
nenda kui abbiello‐ärrarikkujatte ja werre 
ärrawallajatte peäle kohhut moistetakse, ja 

LT 38. Aš teisiu tave kaip svetimautoją ir 
žudytoją. Savo rūstybėje ir pavyde praliesiu 
tavo kraują 
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tahhan so werd ärrawallada tullise ja pühha 
wihhaga: 

       
Luther1912 38. Und will das Recht der Ehebrecherinnen 

und Blutvergießerinnen über dich gehen und 
dein Blut vergießen lassen mit Grimm und 
Eifer. 

Ostervald‐Fr 38. Et je te jugerai comme on juge les 
femmes adultères et celles qui répandent le 
sang; je t'abandonnerai à la sanguinaire 
vengeance de la fureur et de la jalousie. 

RV'1862  38. Y yo te juzgaré por las leyes de las 
adúlteras, y de las que derraman sangre; y te 
daré en sangre de ira y de zelo. 

SVV1770 38 Daartoe zal Ik u naar de rechten der 
overspeelsters en der bloedvergietsters 
richten; en Ik zal u overgeven aan het bloed 
der grimmigheid en des ijvers. 

       
PL1881  38. I osądzę cię sądem cudzołożnic i krew 

rozlewających, i podam cię na śmierć gniewu i 
zapalczywości. 

Karoli1908Hu 38. És megítéllek téged a házasságtörő [22†] 
és vért ontó asszonyok ítéletével, és véredet 
kiontatom búsulásomban és féltő 
szerelmemben. 

RuSV1876 38 Я буду судить тебя судом прелюбодейц 
и проливающих кровь, – и предам тебя 
кровавой ярости и ревности; 

БКуліш 38. І судити му тебе судом на зрадливих 
жінок і кроворозливниць, і наведу на тебе 
кроваву кару лютої ревнивостї; 

       
FI33/38  39. Ja minä annan sinut heidän käsiinsä, ja he 

hajottavat sinun korokkeesi, kukistavat sinun 
kumpusi, raastavat sinulta vaatteesi, ottavat 
korukalusi ja jättävät sinut alastomaksi ja 
paljaaksi. 

Biblia1776  39. Ja minä annan sinut heidän käsiinsä, 
että heidän pitää särkemän sinun korkeutes, 
ja kukistaman sinun kukkulas, ja riisuman 
sinun vaattees, ja ottaman sinulta pois sinun 
kunniakappalees, ja antaman istua sinun 
alasti ja paljaana. 
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CPR1642  39. Ja tahdon sinun anda heidän käsijns että 
heidän pitä särkemän sinun corkeuxes ja 
cukistaman sinun cuckulas ja rijsuman sinun 
waattes ja ottaman sinulda pois sinun caunit 
cappales ja andaman istua sinun alasti ja 
paljasna. 

   

       
MLV19  39 I will also give you into their hand and they 

will throw down your vaulted place and break 
down your lofty places. And they will strip you 
of your clothes and take your fair jewels and 
they will leave you naked and bare. 

KJV 39. And I will also give thee into their hand, 
and they shall throw down thine eminent 
place, and shall break down thy high places: 
they shall strip thee also of thy clothes, and 
shall take thy fair jewels, and leave thee 
naked and bare. 

       
Dk1871  39. Og jeg vil give dig i deres Haand, og. de 

skulle nedbryde din Hvælving og nedrive dine 
Høje og føre dig af dine Klæder og tage din 
Prydelses Tøj og lade dig sidde nøgen og bar. 

KXII 39. Och skall gifva dig uti deras händer, att 
de skola afbryta dina bergkyrkor, och din 
bergaltare nederrifva, och afkläda dig din 
kläder, och borttaga dig din sköna tyg, och 
låta dig sitta nakota och blotta. 

PR1739  39. Sest ma tahhan sind anda nende kätte, ja 
nemmad peawad so kummitud honed 
ärrapillutama, ja so körged paigad 
mahhakiskuma, ja so rided so seljast risuma, ja 
so illusad riistad ärrawötma, ja sind paljaks ja 
allasti jätma. 

LT 39. ir atiduosiu tave į jų rankas. Jie sugriaus 
tavo paleistuvystės namus ir sunaikins 
aukštumas. Jie nuplėš tau drabužius, atims 
papuošalus ir paliks tave pliką ir nuogą. 
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Luther1912 39. Und will dich in ihre Hände geben, daß sie 
deine Kapellen abbrechen und deine Altäre 
umreißen und dir deine Kleider ausziehen und 
dein schönes Gerät dir nehmen und dich nackt 
und bloß sitzen lassen. 

Ostervald‐Fr 39. Je te livrerai entre leurs mains; ils 
abattront tes maisons de débauche et 
démoliront tes hauts lieux; ils te 
dépouilleront de tes vêtements; ils 
enlèveront tes magnifiques parures et te 
laisseront nue, entièrement nue. 

RV'1862  39. Y darte he en la mano de ellos, y 
destruirán tu alto, y derribarán tus altares, y 
hacerte han desnudar de tus ropas, y llevarán 
los vasos de tu gloriá, y dejarte han desnuda y 
descubierta. 

SVV1770 39 En Ik zal u in hun hand overgeven, en zij 
zullen uw verwelfsel afbreken, en uw hoge 
plaatsen omwerpen, en uw klederen u 
uittrekken, en uw sierlijke juwelen nemen, 
en u naakt en bloot laten. 

       
PL1881  39. Bo cię podam w ręce ich, i zburzą dom 

twój nierządny, a rozrzucą wyżyny twoje, i 
zewloką cię z szaty twojej, i pobiorą klejnoty 
ozdoby twojej, i zostawią cię nagą i odkrytą; 

Karoli1908Hu 39. És adlak téged kezökbe, [23†] és 
leszakítják tetődet és lerontják 
magaslataidat és lehúzzák rólad ruháidat és 
elveszik ékességeidet, és hagynak 
mezítelenül [24†] s ruhátalanul. 

RuSV1876 39 предам тебя в руки их и они разорят 
блудилища твои, и раскидаютвозвышения 
твои, и сорвут с тебя одежды твои, и 
возьмут наряды твои, и оставят тебя нагою 
и непокрытою. 

БКуліш 39. І подам тебе їм на поталу, й 
порозбурюють вони розпустничі хижі твої 
й підвисшення твої, і зорвуть із тебе одїж 
твою, й заберуть прикраси твої, та й 
покинуть тебе нагою й невкритою. 

       
FI33/38  40. He nostattavat kansanjoukon sinua 

vastaan, ja ne kivittävät sinut, hakkaavat sinut 
maahan miekoillansa, 

Biblia1776  40. Ja heidän pitää antaman tulla sinun 
vastaas suuren väkijoukon, jotka pitää sinua 
kivittämän kuoliaaksi ja hakkaaman 
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miekoillansa rikki;
CPR1642  40. Ja heidän pitä andaman tulla sinun wastas 

suuren wäkijoucon jotca pitä sinua kiwittämän 
ja hackaman miecallans ricki: 

   

       
MLV19  40 They will also bring up a company against 

you and they will stone you with stones and 
thrust you through with their swords. 

KJV 40. They shall also bring up a company 
against thee, and they shall stone thee with 
stones, and thrust thee through with their 
swords. 

       
Dk1871  40. Og de skulle føre en Forsamling frem imod 

dig og stene dig med Stene og sønderhugge 
dig med deres Sværd. 

KXII 40. Och de skola låta komma emot dig stora 
hopar med folk, hvilka dig stena skola, och 
hugga dig alla sönder med sin svärd; 

PR1739  40. Ja peawad koggodusse kogguma so wasto, 
ja sind kiwwidega wiskama ja sind omma 
moökadega läbbiaiama. 

LT 40. Susirinkę prieš tave, jie užmuš tave 
akmenimis, sukapos kardu, 

       
Luther1912 40. Und sie sollen Haufen Leute über dich 

bringen, die dich steinigen und mit ihren 
Schwertern zerhauen 

Ostervald‐Fr 40. Ils feront monter contre toi une foule de 
gens qui t'assommeront de pierres, et qui te 
mettront en pièces avec leurs épées. 

RV'1862  40. Y harán subir contra tí la compañía, y 
apedrearte han a piedra, y travesarte han con 
sus espadas. 

SVV1770 40 Daarna zullen zij tegen u een vergadering 
doen opkomen, en zullen u met stenen 
stenigen, en u met hun zwaarden 
doorsteken. 

       
PL1881  40. I przywiodą na cię gromadę, i ukamionują  Karoli1908Hu 40. És összehoznak gyűlést ellened, és 
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cię kamieniem, i przebiją cię mieczami swemi; megköveznek és összevagdalnak
fegyvereikkel. 

RuSV1876 40 И созовут на тебя собрание, и побьют 
тебя камнями, и разрубят тебямечами 
своими. 

БКуліш 40. І скличуть проти тебе громаду та й 
побють тебе каміннєм, й порубають тебе 
мечами своїми. 

       
FI33/38  41. polttavat tulella sinun talosi ja panevat 

sinussa toimeen tuomiot paljojen naisten 
silmäin edessä. Minä teen lopun sinun 
porttona‐olostasi, etkä sinä enää sitten 
portonpalkkoja maksa. 

Biblia1776  41. Ja tulella polttaman sinun huonees, ja 
näyttämän sinulle sinun oikeutes monen 
vaimon silmäin edessä; ja minä tahdon 
tehdä lopun sinun huoruudelles, ettei sinun 
enään pidä antaman rahaa. 

CPR1642  41. Ja tulella polttaman sinun huones ja näyttä 
sinulle sinun oikeudes monen waimon silmäin 
edes ja minä tahdon tehdä lopun sinun 
huorudes cansa ettei sinun sillen pidä 
andaman raha. 

   

       
MLV19  41 And they will burn your houses with fire 

and execute judgments upon you in the sight 
of many women. And I will cause you to cease 
from playing the prostitute and you will also 
give no wage any more. 

KJV 41. And they shall burn thine houses with 
fire, and execute judgments upon thee in 
the sight of many women: and I will cause 
thee to cease from playing the harlot, and 
thou also shalt give no hire any more. 

       
Dk1871  41. Og de skulle opbrænde dine Huse med Ild 

og holde Dom over dig for mange Kvinders 
Øjne; og jeg vil bringe dig til at høre op med at 

KXII 41. Och uppbränna din hus med eld, och 
göra dig din rätt för många qvinnors ögon; 
alltså skall jag göra en ända med ditt horeri, 
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være en Bolerske, og du skal heller ikke give 
Bolerløn ydermere. 

att du icke mer skall gifva penningar till;

PR1739  41. Ja peawad so honed tullega ärrapölletama, 
ja öiged nuhtlussed so peäle pannema mitme 
naese silma ees; nenda tahhan ma sind 
ärralöppetada, et sa ei pea hoor ollema, egga 
ennam hora‐palka andma. 

LT 41. sudegins tavo namus ir įvykdys teismo 
sprendimą daugelio moterų akivaizdoje. 
Taip padarysiu galą tavo paleistuvystei, ir tu 
nebedalysi daugiau dovanų. 

       
Luther1912 41. und deine Häuser mit Feuer verbrennen

und dir dein Recht tun vor den Augen vieler 
Weiber. Also will ich deiner Hurerei ein Ende 
machen, daß du nicht mehr sollst Geld noch 
zugeben, 

Ostervald‐Fr 41. Ils brûleront tes maisons par le feu, et 
feront justice de toi, en présence d'un grand 
nombre de femmes; ainsi je mettrai fin à tes 
prostitutions, et tu ne donneras plus de 
salaire. 

RV'1862  41. Y quemarán tus casas a fuego, y harán en 
tí juicios a ojos de muchas mujeres; y hacerte 
he cesar de ser ramera, ni tampoco darás más 
don. 

SVV1770 41 Zij zullen ook uw huizen met vuur 
verbranden, en oordelen tegen u uitvoeren 
voor veler vrouwen ogen; en Ik zal u doen 
ophouden van een hoer te zijn, en gij zult 
ook niet meer hoerenloon geven. 

       
PL1881  41. I popalą domy twoje ogniem, a uczynią 

nad tobą sąd przed oczyma wielu niewiast. A 
tak uczynię wstręt wszeteczeóstwu twemu, i 
nie będziesz więcej dawała zapłaty. 

Karoli1908Hu 41. És megégeƟk házaidat [25†] tűzzel, és 
ítéletet cselekesznek rajtad sok asszony 
szeme láttára, és megszüntetem 
paráznaságodat, és bért sem adsz többé. 

RuSV1876 41 Сожгут домы твои огнем и совершат над 
тобою суд перед глазами многих жен; и 
положу конец блуду твоему, и не будешь 

БКуліш 41. І пустять на пожар будинки твої, й 
зроблять суд над тобою в очах многих 
жінок; і положу конець блудуванню 
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уже давать подарков.  твойму й не будеш уже давати дарунків. 
       

FI33/38  42. Niin minä tyydytän vihani sinussa, niin että 
minun kiivauteni sinusta väistyy, ja minä 
tyynnyn enkä enää ole vihastunut. 

Biblia1776  42. Ja kuin minä olen antanut minun vihani 
levätä sinun päälläs, niin pitää minun 
kiivauteni sinusta luopuman, että minä 
mahtaisin olla levossa, ja en enään vihastua. 

CPR1642  42. Ja tahdon sammutta minun wihani sinuun 
ja täyttä minun kijwauteni sinuun että minä 
mahdaisin tytyä ja en tarwidzis enä wihastua: 
Ettes muistanut nuorudes aica: waan kehoitit 
minua näillä caikilla. 

   

       
MLV19  42 So I will cause my wrath toward you to rest 

and my jealousy will depart from you and I will 
be quiet and will no more be angry. 

KJV 42. So will I make my fury toward thee to 
rest, and my jealousy shall depart from 
thee, and I will be quiet, and will be no 
more angry. 

       
Dk1871  42. Saa vil jeg stille min Harme paa dig, og min 

Nidkærhed skal vige fra dig; og jeg vil faa Ro 
og ikke komme til at fortørnes ydermere. 

KXII 42. Och skall släcka min harm uppå dig, och 
mätta mitt nit uppå dig, att jag må tillfrids 
varda, och icke mer behöfva vredgas; 

PR1739  42. Ja tahhan omma tullise wihha so peäle 
panna seisma, et mo pühha wihha sinnust 
lahkub, siis tahhan ma rahho seista, ja mul ei 
pea mitte ennam melepahhandust ollema. 

LT 42. Taip mano rūstybė prieš tave nurims ir 
pavydas liausis. Aš būsiu ramus ir 
nebepyksiu. 

       
Luther1912 42. und will meinen Mut an dir kühlen und  Ostervald‐Fr 42. Et j'assouvirai ma fureur contre toi, et 
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meinen Eifer an dir sättigen, daß ich ruhe und 
nicht mehr zürnen müsse. 

ma jalousie se détournera de toi; alors je 
serai en repos et n'aurai plus à m'irriter. 

RV'1862  42. Y haré reposar mi ira sobre tí; y mi zelo se 
apartará de tí, y descansaré de más enojarme.

SVV1770 42 Zo zal Ik Mijn grimmigheid op u doen 
rusten, en Mijn ijver zal van u afwijken; en 
Ik zal stil zijn, en niet meer toornig wezen. 

       
PL1881  42. A tak odpocznie sobie gniew mój na tobie, 

i odstąpi zapalczywość moja od ciebie, i 
uspokoję się, a nie będę się więcej gniewał. 

Karoli1908Hu 42. És megnyugotom búsulásomat rajtad, 
[26†] hogy eltávozzék féltő szerelmem te 
tőled, s megnyugoszom és többé nem 
haragszom. 

RuSV1876 42 И утолю над тобою гнев Мой, и отступит 
от тебя негодование Мое, и успокоюсь, и 
уже не буду гневаться. 

БКуліш 42. І зжену на тобі досаду мою, й 
відступить від тебе пересердє моє, й 
втихомирюсь і більш не буду лютувати. 

       
FI33/38  43. Koska et muistanut nuoruutesi päiviä, vaan 

ärsytit minut kaikilla näillä, niin katso: minäkin 
annan sinun vaelluksesi tulla oman pääsi 
päälle, sanoo Herra, Herra. Etkö sinä tehnyt 
näitä iljetyksiä kaikkien kauhistustesi lisäksi? 

Biblia1776  43. Ettes muistanut nuoruutes aikaa, vaan 
kehoitit minua näillä kaikilla, sentähden 
tahdon minä myös panna kaikki sinun 
menos sinun pääs päälle, sanoo Herra, 
Herra, ettes tekisi sitä pahaa kaikkein sinun 
kauhistustes kanssa. 

CPR1642  43. Sentähden tahdon minä panna myös caicki 
sinun työs sinun pääs päälle sano HERra 
HERra: Ettes tekis sitä paha caickein sinun 
cauhistustes cansa. 

   

       
MLV19  43 Because you have not remembered the  KJV 43. Because thou hast not remembered the 
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days of your youth, but have raged against me 
in all these things, therefore, behold, I also will 
bring your way upon your head, says the lord 
Jehovah. And you will not commit this 
lewdness with all your abominations. 

days of thy youth, but hast fretted me in all 
these things; behold, therefore I also will 
recompense thy way upon thine head, saith 
the Lord GOD: and thou shalt not commit 
this lewdness above all thine abominations. 

       
Dk1871  43. Fordi du ikke har ihukommet din Ungdoms 

Dage, men fortørnet mig ved alle disse Ting, 
saa vil ogsaa jeg, se jeg, lade din Vej falde 
tilbage paa dit Hoved, siger den Herre, Herre; 
og du skal ikke vedblive at lægge Skændsel til 
alle dine Vederstygbeligheder. 

KXII 43. Derföre, att du icke ihågkom dins 
ungdoms tid; utan rette mig med allt detta; 
derföre vill jag ock lägga alla dina vägar 
uppå ditt hufvud, säger Herren Herren; ty 
du frågar der intet efter, att du så 
öfverdådeliga allehanda styggelse bedrifver. 

PR1739  43. Sepärrast et sinna ei olle mitte omma nore 
ea päwade peäle möttelnud, ja olled mo peäle 
wihhastanud keikis neis asjus; wata, siis 
tahhan minna ka sinno wisid so Peä peäle 
panna , ütleb Issand Jehowa; sest eks sa ei olle 
teinud sedda pahha tööd ülle keik omma mu 
hirmsade teggude? 

LT 43. Tu neatsiminei savo jaunystės dienų, bet 
savo elgesiu supykdei mane, todėl visus 
tavo darbus suverčiau tau ant galvos. 

       
Luther1912 43. Darum daß du nicht gedacht hast an die 

Zeit deiner Jugend, sondern mich mit diesem 
allem gereizt, darum will ich auch dir all dein 
Tun auf den Kopf legen, spricht der HERR 
HERR, wiewohl ich damit nicht getan habe 
nach dem Laster in deinen Greueln. 

Ostervald‐Fr 43. Parce que tu ne t'es point souvenue du 
temps de ta jeunesse, que tu m'as provoqué 
par toutes ces choses, voici, je ferai 
retomber ta conduite sur ta tête, dit le 
Seigneur, l'Éternel, et tu ne commettras 
plus le crime avec toutes tes abominations. 
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RV'1862  43. Por cuanto no te acordaste de los dias de 
tu mocedad, y me provocaste a ira en todo 
esto: yo pues, también, he aquí que he 
tornado tu camino sobre tu cabeza, dijo el 
Señor Jehová, y nunca has pensado sobre 
todas tus abominaciones. 

SVV1770 43 Daarom dat gij niet gedacht hebt aan de 
dagen uwer jonkheid, en Mij tot beroering 
geweest zijt met dit alles, zie, zo zal Ik ook 
uw weg op uw hoofd geven, spreekt de 
Heere HEERE; en gij zult die schandelijke 
daad niet doen boven al uw gruwelen. 

       
PL1881  43. Dlatego, żeś nie pamiętała na dni młodości 

twojej, aleś mię tem wszystkiem draźniła, 
przetoż oto i Ja obróciłem drogę twoję na 
głowę twoję, mówi panujący Pan, tak, że nie 
będziesz nierządu płodziła, ani jakich 
obrzydliwości swoich. 

Karoli1908Hu 43. Mivelhogy meg nem emlékeztél 
iłúságod napjairól, [27†] és ingerleƩél 
engem mindezekkel, azért ímé én is 
fejedhez verem útadat, ezt mondja az Úr 
Isten, és többé nem cselekszed a 
fajtalanságot minden útálatosságod mellett. 

RuSV1876 43 За то, что ты не вспомнила о днях юности 
твоей и всем этим раздражала Меня, вот, и 
Яповедение твое обращу на твою голову, 
говорит Господь Бог, чтобы ты не 
предавалась более разврату после всех 
твоих мерзостей. 

БКуліш 43. За се, що не спогадала єси про часи 
молодощів твоїх і роздосадувала мене 
всїма тими вчинками, ‐ оберну я поступки 
твої на твою голову, говорить Господь 
Бог, щоб не чинила вже гріха після всїх 
гидот твоїх. 

       
FI33/38  44. Katso, jokainen, joka sananlaskuja lausuu, 

on lausuva sinusta: 'Tytär tulee äitiinsä.' 
Biblia1776  44. Katso, kaikki jotka itsiänsä sananlaskussa 

harjoittavat, ne pitää tämän sananlaskun 
sinusta sanoman: tytär on niinkuin äitikin. 

CPR1642  44. CAdzos caicki jotca idzens sananlascus 
harjoittawat ne pitä tämän sananlascun 
sinusta sanoman: tytär on nijncuin äitikin joca 
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juoxi pois miehens ja lapsens tykö sinä olet 
sisartes sisar joca jätti pois miehens ja lapsens.

       
MLV19  44 Behold, everyone who uses proverbs will 

use this proverb against you, saying, As is the 
mother, so is her daughter. 

KJV 44. Behold, every one that useth proverbs 
shall use this proverb against thee, saying, 
As is the mother, so is her daughter. 

       
Dk1871  44. Se hver, som bruger Ordsprog, skal bruge 

dette Ordsprog om dig og sige: Som Moderen 
er, saa er hendes Datter. 

KXII 44. Si, alle de som ordspråk pläga bruka, de 
skola detta ordspråket säga om dig: Dottren 
är såsom modren. 

PR1739  44. Wata iggaüks, kes tähhendamisse‐sanna 
rägib, wöttab so peäle jutto tösta, ja öölda: 
Otsekui emma, nenda on ka temma tüttar. 

LT 44. Kiekvienas, kas vartoja patarles, sakys 
apie tave: ‘Kokia motina, tokia ir duktė’. 

       
Luther1912 44. Siehe, alle die, so Sprichwort pflegen zu 

üben, werden von dir dies Sprichwort sagen: 
"Die Tochter ist wie die Mutter." 

Ostervald‐Fr 44. Voici, tout homme qui use de proverbes, 
en fera un sur ton compte, et dira: "Telle 
mère, telle fille!" 

RV'1862  44. He aquí que todo proverbiador hará de tí 
proverbio, diciendo: Como la madre, tal su 
hija. 

SVV1770 44 Zie, een ieder, die spreekwoorden 
gebruikt, zal van u een spreekwoord 
gebruiken, zeggende: Zo de moeder is, is 
haar dochter. 

       
PL1881  44. Oto ktokolwiek przez przypowieści mówi, 

na cię przypowieści obróci, mówiąc: Jaka 
matka, taka córka jej. 

Karoli1908Hu 44. Ímé, valaki közmondással él, rólad veszi 
azt, mondván: A minémű az anya, olyan a 
leánya is. 

RuSV1876 44 Вот, всякий, кто говорит притчами,  БКуліш 44. Ось, кожен, хто приповістями 
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может сказать о тебе: „какова мать, такова 
и дочь". 

говорить, може сказати про тебе: Яка 
мати, така й доня. 

       
FI33/38  45. Sinä olet äitisi tytär, hänen, joka vieroi 

miestään ja lapsiansa, ja olet sisartesi sisar, 
heidän, jotka vieroivat miehiään ja lapsiansa: 
teidän äitinne oli heettiläinen ja isänne 
amorilainen. 

Biblia1776  45. Sinä olet äitis tytär, joka hylkäsi 
miehensä ja lapsensa; ja sinä olet sisartes 
sisar, jotka jättivät pois miehensä ja 
lapsensa; teidän äitinne on Hetiläinen, ja 
teidän isänne Amorilainen. 

CPR1642  45. Teidän äitin on Hethealainen ja teidän Isän 
Ammorrealainen. 

   

       
MLV19  45 You are the daughter of your mother, who 

loathes her husband and her sons. And you 
are the sister of your sisters, who loathed 
their husbands and their sons. Your* mother 
was a Hittite and your* father an Amorite. 

KJV 45. Thou art thy mother's daughter, that 
lotheth her husband and her children; and 
thou art the sister of thy sisters, which 
lothed their husbands and their children: 
your mother was an Hittite, and your father 
an Amorite. 

       
Dk1871  45. Du er Datter af din Moder, som 

væmmedes ved sin Mand og sine Børn; og du 
er Søster til dine Søstre, som væmmedes ved 
deres Mænd og deres Børn; eders Moder var 
en Hethiterinde og eders Fader en Amoriter. 

KXII 45. Du äst dine moders dotter, hvilken ifrå 
sin man och barn lopp; och äst dina systrars 
syster, hvilka ifrå sina män och barn lupo; 
edor moder är Hetheisk, och edar fader en 
Amoreer. 

PR1739  45. Sa olled omma emma tüttar, kelle südda 
tilgab omma mehhe ja omma laste wasto, ja 
olled omma öe ödde, kelle südda tilkab omma 

LT 45. Tu esi duktė savo motinos, kuri paliko 
savo vyrą ir vaikus; tu esi sesuo savo seserų, 
kurios paliko savo vyrus ir vaikus. Jūsų 
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meeste ja omma laste wasto: teie emma on 
Itti‐ma naene, ja teie issa Emori‐mees. 

motina buvo hetitė ir tėvas amoritas.

       
Luther1912 45. Du bist deiner Mutter Tochter, welche 

Mann und Kinder von sich stößt, und bist eine 
Schwester deiner Schwestern, die ihre Männer 
und Kinder von sich stoßen. Eure Mutter ist 
eine von den Hethitern und euer Vater ein 
Amoriter. 

Ostervald‐Fr 45. Tu es la fille de ta mère, qui eut en 
aversion son mari et ses enfants; tu es la 
sœur de tes sœurs, qui ont eu en aversion 
leurs maris et leurs enfants; votre mère 
était Héthienne et votre père Amoréen. 

RV'1862  45. Hija de tu madre eres tú, que desechó a su 
marido, y a sus hijos; y hermana de tus 
hermanas eres tú, que desecharon a sus 
maridos, y a sus hijos. Vuestra madre, Jetea, y 
vuestro padre, Amorreo. 

SVV1770 45 Gij zijt de dochter uwer moeder, die de 
walg had van haar man en van haar 
kinderen; en gij zijt de zuster uwer zusteren, 
die de walg gehad hebben van haar mannen 
en van haar kinderen; uw moeder was een 
Hethietische, en uw vader een Amoriet. 

       
PL1881  45. Córką matki twojej jesteś, która sobie 

zbrzydziła męża swego i dziatki swoje; a 
siostrą obu sióstr swoich jesteś, które sobie 
zbrzydziły mężów swoich i dziatki swoje. 
Matka wasza jest Hetejka, a ojciec wasz 
Amorejczyk. 

Karoli1908Hu 45. Anyád leánya vagy te, [28†] a ki 
megútálta férjét s fiait, és öcséidnek nénje 
vagy, a kik megútálták férjeiket és fiaikat; 
anyátok Hitteus asszony és atyátok 
Emoreus. 

RuSV1876 45 Ты дочь в мать твою, которая бросила 
мужа своего и детей своих, – и ты сестра в 
сестер твоих, которые бросили мужей своих 
и детей своих. Мать ваша Хеттеянка, и отец 

БКуліш 45. Ти ‐ дочка, вдалась у матїр твою, що 
покинула чоловіка свого й дїтей своїх; ти ‐ 
сестра сестер твоїх, що покинули 
чоловіків своїх і дїток своїх. Мати ваша 
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ваш Аморрей.  Гетійка, а батько ваш ‐ Аморій.
       

FI33/38  46. Isompi sisaresi oli Samaria tyttärineen, 
joka asui vasemmalla puolellasi, ja pienempi 
sisaresi, joka asui oikealla puolellasi, oli 
Sodoma tyttärineen. 

Biblia1776  46. Samaria on sinun vanhempi sisares 
tyttärinensä, joka vasemmalla puolellas 
tykönäs asuu; ja Sodoma on sinun nuorempi 
sisares tyttärinensä, joka asuu oikialla 
puolellas. 

CPR1642  46. Samaria on sinun wanhembi sisares 
tyttärinens joca wasemalla puolellas tykönäs 
asu ja Sodoma on sinun nuorembi sisares 
tyttärinens jotca asuwat oikialla puolellas: 

   

       
MLV19  46 And your elder sister is Samaria, who 

dwells at your left hand, she and her 
daughters. And your younger sister, who 
dwells at your right hand, is Sodom and her 
daughters. 

KJV 46. And thine elder sister is Samaria, she 
and her daughters that dwell at thy left 
hand: and thy younger sister, that dwelleth 
at thy right hand, is Sodom and her 
daughters. 

       
Dk1871  46. Og din store Søster er Samaria, hun med 

sine Døtre, som bor ved din venstre Side; og 
din mindre Søster, som bor ved din højre Side, 
er Sodoma med hendes Døtre. 

KXII 46. Samarien är din äldre syster, med sina 
döttrar, som bo på venstra sidone vid dig, 
och Sodom är din yngre syster, med sina 
döttrar, som bo på högra sidone vid dig. 

PR1739  46. Ja sinno suur ödde on Samaria, temma ja 
temma tütred, kes ellab so pahhemal käel: ja 
so ödde, kes wähhem sind, kes ellab so 
parremal käel, on Sodom ja temma tütred. 

LT 46. Tavo vyresnioji sesuo yra Samarija su 
savo dukterimis, gyvenanti tavo kairėje. 
Tavo jaunesnioji sesuo, gyvenanti tavo 
dešinėje, yra Sodoma su savo dukterimis. 
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Luther1912 46. Samaria ist dein große Schwester mit ihren 

Töchtern, die dir zur Linken wohnt; und 
Sodom ist deine kleine Schwester mit ihren 
Töchtern, die dir zur Rechten wohnt; 

Ostervald‐Fr 46. Ta sœur aînée, avec ses filles, qui habite 
à ta gauche, c'est Samarie; ta sœur cadette 
qui demeure à ta droite, c'est Sodome et 
ses filles. 

RV'1862  46. Y tu hermana mayor es Samaria y sus hijas, 
la cual habita a tu mano izquierda; y tu 
hermana la menor que tú es Sodoma y sus 
hijas, la cual habita a tu mano derecha. 

SVV1770 46 Uw grote zuster nu is Samaria, zij en haar 
dochteren, dewelke woont aan uw 
linkerhand; maar uw zuster, die kleiner is 
dan gij, die tegen uw rechterhand woont, is 
Sodom en haar dochteren. 

       
PL1881  46. Ale siostra twoja starsza, która siedzi po 

lewicy twojej, jest Samaryja i córki jej; a siostra 
twoja młodsza niż ty, która siedzi po prawicy 
twojej, jest Sodoma i córki jej. 

Karoli1908Hu 46. És a te nénéd [29†] Samaria vala, ő és 
leányai, ki balkezed felől lakik vala; és öcséd, 
[30†] a ki jobbkezed felől lakik vala, Sodoma 
és leányai. 

RuSV1876 46 Большая же сестра твоя – Самария, с 
дочерями своими живущая влево от тебя; а 
меньшая сестра твоя, живущая от тебя 
вправо, есть Содома с дочерями ее. 

БКуліш 46. Старша ж сестра твоя ‐ се Самария з 
дочками своїми, що живе на лїво від 
тебе, а менша сестра твоя, що живе на 
право од тебе, ‐ се Содома з її дочками. 

       
FI33/38  47. Mutta sinä et vaeltanut heidän teitänsä 

etkä tehnyt kauhistuksia samalla tavoin kuin 
he: vähän aikaa vain, niin sinä jo teit 
kelvottomammin kuin he kaikilla teilläsi. 

Biblia1776  47. Vaikka et sinä kuitenkaan heidän 
teillänsä vaeltanut, taikka tehnyt heidän 
kauhistustensa jälkeen, niin ei siitä paljo 
puutu, ettet sinä pahempia asioita tehnyt 
ole kuin he, kaikissa sinun menoissas. 

CPR1642  47. Waicka et sinä cuitengan ole elänyt heidän     
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menons jälken taicka tehnyt heidän 
cauhistuxens jälken ei sijtä paljo puutu ettet 
sinä pahembita asioita tehnyt ole cuin he 
caikis sinun menoisas. 

       
MLV19  47 Yet you have not walked in their ways, nor 

done according to their abominations, but, 
like it was a very little thing, you were more 
corrupt than they in all your ways. 

KJV 47. Yet hast thou not walked after their 
ways, nor done after their abominations: 
but, as if that were a very little thing, thou 
wast corrupted more than they in all thy 
ways. 

       
Dk1871  47. Og ikke har du vandret paa deres Veje og 

gjort efter deres Vederstyggeligheder blot en 
lille Smule, men du har gjort det værre end de 
paa alle dine Veje. 

KXII 47. Ändock du likväl icke lefvat hafver efter 
deras väsende, eller gjort efter deras 
styggelse, der fattas icke mycket uti, att du 
icke slemmare ting gjort hafver än de, i allt 
ditt väsende. 

PR1739  47. Ja sinna pollege nende tede peäl käinud, 
egga teinud nende hirmsa teggude järrele; so 
meel olli pahha, et se kui pissut olli, et sa olled 
weel pahheminne teinud keige omma wiside 
järrele, kui nemmad. 

LT 47. Tačiau tu nevaikščiojai jų keliais ir 
nesielgei pagal jų bjaurystes. To buvo per 
maža tau, todėl tu iškrypai dar daugiau 
visuose savo keliuose. 

       
Luther1912 47. wiewohl du dennoch nicht gelebt hast 

nach ihrem Wesen noch getan nach ihren 
Greueln. Es fehlt nicht viel, daß du es ärger 
gemacht hast denn sie in allem deinem 

Ostervald‐Fr 47. Tu n'as pas seulement marché dans 
leurs voies et pratiqué les mêmes 
abominations; c'était trop peu; mais tu t'es 
corrompue plus qu'elles dans toute ta 
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Wesen.  conduite.
RV'1862  47. Y aun no anduviste en sus caminos, ni 

hiciste según sus abominaciones, como que 
esto fuera poco y muy poco; ántes te 
corrompiste más que ellas en todos tus 
caminos. 

SVV1770 47 Doch gij hebt in haar wegen niet 
gewandeld, noch naar haar gruwelen 
gedaan; het was wat gerings, een verdriet; 
maar gij hebt het meer verdorven dan zij, in 
al uw wegen. 

       
PL1881  47. Aczkolwiekeś po drogach ich nie chodziła, 

aniś według obrzydliwości ich czyniła, 
obrzydziwszy to sobie jako rzecz małą, 
przecięś się bardziej niż one popsowała na 
wszystkich drogach twoich. 

Karoli1908Hu 47. És nem az ő útaikon jártál, és nem az ő 
útálatosságaik szerint cselekedtél, de csak 
kevés ideig; de aztán gonoszabb valál 
azoknál [31†] minden útadban. 

RuSV1876 47 Но ты и не их путями ходила и не по их 
мерзостям поступала; этого было мало: ты 
поступала развратнее их на всех путях 
твоих. 

БКуліш 47. Та ти й не по їх дорогах ходила й не їх 
гидоти коїла; того було в тебе ще мало: ти 
витворяла ще гірше нїж вони в усїх путях 
твоїх. 

       
FI33/38  48. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 

Herra: ei totisesti sisaresi Sodoma tyttärineen 
tehnyt sitä, mitä sinä tyttärinesi olet tehnyt. 

Biblia1776  48. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra, Sodoma, sinun sisares tyttärinensä, 
ei ole niin tehnyt kuin sinä ja sinun tyttäres. 

CPR1642  48. Nijn totta cuin minä elän sano HERra 
HERra: Sodoma sinun sisares tyttärinens ei ole 
nijn tehnyt cuin sinä ja sinun tyttäres. 

   

       
MLV19  48 As I live, says the lord Jehovah, Sodom your 

sister has not done, she nor her daughters, as 
KJV 48. As I live, saith the Lord GOD, Sodom thy 

sister hath not done, she nor her daughters, 
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you have done, you and your daughters. as thou hast done, thou and thy daughters. 
       

Dk1871  48. Saa I sandt jeg lever, siger den Herre, 
Herre: Sodoma, din Søster, hun og hendes 
Døtre, de have ikke gjort saaledes, som du har 
gjort, du og dine Døtre. 

KXII 48. Så sant som jag lefver, säger Herren 
Herren; Sodom din syster, samt med sina 
döttrar, hafver så icke gjort, som du och 
dina döttrar. 

PR1739  48. Ni töeste kui ma ellan, ütleb Issand 
Jehowa, ei olle so ödde Sodom issi egga ta 
tütred nenda teinud, kui sinnage olled teinud, 
ja so tütred. 

LT 48. Kaip Aš gyvas,sako Viešpats Dievas,tavo 
sesuo Sodoma su savo dukterimis nesielgė 
taip, kaip tu ir tavo dukterys. 

       
Luther1912 48. So wahr ich lebe, spricht der HERR HERR, 

Sodom, deine Schwester, samt ihren Töchtern 
hat nicht so getan wie du und deine Töchter. 

Ostervald‐Fr 48. Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel; 
Sodome, ta sœur elle‐même, avec ses filles, 
n'a point fait ce que tu as fait, toi, avec tes 
filles. 

RV'1862  48. Vivo yo, dijo el Señor Jehová, nunca 
Sodoma, tu hermana y sus hijas, hizo como 
hiciste tú y tus hijas. 

SVV1770 48 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE, indien Sodom, uw zuster, zij 
met haar dochteren, gedaan heeft, gelijk gij 
gedaan hebt en uw dochteren! 

       
PL1881  48. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan, że 

Sodoma siostra twoja i córki jej nie czyniły, 
jakoś ty czyniła i córki twoje. 

Karoli1908Hu 48. Élek én! azt mondja az Úr Isten, így nem 
[32†] cselekedeƩ Sodoma, a te öcséd, ő és 
leányai, a mint cselekedtél te és a te 
leányaid. 

RuSV1876 48 Живу Я, говорит Господь Бог; Содома, 
сестра твоя, не делала того сама и ее 

БКуліш 48. Так певно, як я живу, говорить 
Господь Бог: сестра твоя Содома з її 
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дочери, что делала ты и дочери твои. дочками не чинила такого, як ти з твоїми 
дочками чинила. 

       
FI33/38  49. Katso, tämä oli sisaresi Sodoman synti: 

ylpeys, leivän yltäkylläisyys ja huoleton lepo 
hänellä ja hänen tyttärillään; mutta kurjaa ja 
köyhää hän ei kädestä ottanut. 

Biblia1776  49. Katso, se oli sinun sisares, Sodoman 
synti: ylpeys, ja kaikissa yltäkylläisyys, ja 
hyvä rauha, joka hänellä ja hänen 
tyttärillänsä oli: mutta köyhiä ja tarvitsevia 
ei he auttaneet; 

CPR1642  49. Cadzo se oli sinun sisares Sodoman syndi 
ylpeys ja caikis yldäkylläisys ja hywä rauha joca 
hänellä ja hänen tyttärilläns oli: mutta köyhiä 
ja tarwidzepi ei he auttanet: mutta olit ylpiät 
ja teit cauhistuxen minun edesäni. 

   

       
MLV19  49 Behold, this was the iniquity of your sister 

Sodom: pride, fullness of bread and 
prosperous ease was in her and in her 
daughters and she did not strengthen the 
hand of a poor and needy man. 

KJV 49. Behold, this was the iniquity of thy sister 
Sodom, pride, fulness of bread, and 
abundance of idleness was in her and in her 
daughters, neither did she strengthen the 
hand of the poor and needy. 

       
Dk1871  49. Se, denne var Sodomas, din Søsters, Synd: 

Hovmod, Brød i Overflod og sorgløs Ro haver 
de hun og hendes Døtre, men hun styrkede 
ikke den nødlidendes og den fattiges Haand. 

KXII 49. Si, det var dine systers Sodoms 
missgerning: högmod och all tings 
öfverflödighet, och god frid, den hon och 
hennes döttrar hade; men dem fattiga och 
torftiga gjorde de icke (gerna) hjelp; 

PR1739  49. Wata, se olli so öe Sodoma üllekohhus:  LT 49. Tavo sesers Sodomos ir jos dukterų 
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körkus, leiba kül, ja wägga rahholinne assi olli 
tem̃al ja tem̃a tüttartel; agga willetsa ja waese 
kät ei kinnitand tem̃a mitte; 

nusikaltimas buvo išdidumas, perteklius ir 
dykinėjimas; beturčiui ir vargšui jos 
nepadėjo. 

       
Luther1912 49. Siehe, das war deiner Schwester Sodom 

Missetat: Hoffart und alles vollauf und guter 
Friede, den sie und ihre Töchter hatten; aber 
den Armen und Dürftigen halfen sie nicht, 

Ostervald‐Fr 49. Voici quelle a été l'iniquité de Sodome, 
ta sœur: l'orgueil, l'abondance et une molle 
oisiveté; voilà ce qu'elle avait, elle et ses 
filles; mais elle ne soutenait pas la main de 
l'affligé et du pauvre. 

RV'1862  49. He aquí que esta fué la maldad de Sodoma 
tu hermana: soberbia, hartura de pan, y 
abundancia de ociosidad tuvo ella y sus hijas; 
y la mano del afligido y del menesteroso 
nunca esforzó. 

SVV1770 49 Ziet, dit was de ongerechtigheid uwer 
zuster Sodom; hoogmoed, zatheid van 
brood en stille gerustheid had zij en haar 
dochteren; maar zij sterkte de hand des 
armen en nooddruftigen niet. 

       
PL1881  49. Oto ta była nieprawość Sodomy, siostry 

twojej, pycha, sytość chleba, i obfitość pokoju; 
co ona mając i córki jej, ręki jednak ubogiego i 
nędznego nie posilała. 

Karoli1908Hu 49. Ímé, ez volt a vétke Sodomának, a te 
öcsédnek: kevélység, eledel bősége és [33†] 
gondtalan békesség volt nála és leányainál, 
de a szűkölködőnek és szegénynek kezét 
nem fogta meg. 

RuSV1876 49 Вот в чем было беззаконие Содомы, 
сестры твоей и дочерей ее: в гордости, 
пресыщениии праздности, и она руки 
бедного и нищего не поддерживала. 

БКуліш 49. Ось, у чому була беззаконна Содома, 
сестра твоя, з її дочками: в гординї, в 
немірностї й в дармованнї, та й ще, що 
вона бідолашньому й злиденньому 
помічної руки не подавала. 
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FI33/38  50. He korskeilivat ja tekivät kauhistuksia 
minun edessäni, ja minä, kun sen näin, 
toimitin heidät pois. 

Biblia1776  50. Mutta he olivat ylpiät, ja tekivät 
kauhistuksen minun edessäni; sentähden 
olen myös minä heittänyt heidät pois, kuin 
minä sen näin. 

CPR1642  50. Sentähden olen myös minä heittänyt 
heidän pois cosca minä sijhen rupeisin 
cadzoman. 

   

       
MLV19  50 And they were haughty and committed 

abomination before me. Therefore I took 
them away as I saw fit. 

KJV 50. And they were haughty, and committed 
abomination before me: therefore I took 
them away as I saw good. 

       
Dk1871  50. Og de ophøjede sig og gjorde 

Vederstyggelighed for mit Ansigt, derfor tog 
jeg dem bort, der jeg saa det. 

KXII 50. Utan voro stolta, och gjorde styggelse 
för mig; derföre hafver jag ock bortkastat 
dem, då jag begynte se dertill. 

PR1739  50. Waid nemmad ollid torredad, ja teggid 
hirmsad teud mo ees; agga ma saatsin neid 
ärra, kui ma sedda sain näinud. 

LT 50. Jos kėlėsi puikybėn ir darė bjaurystes 
mano akivaizdoje. Todėl Aš sunaikinau jas. 

       
Luther1912 50. sondern waren stolz und taten Greuel vor 

mir; darum ich sie auch weggetan habe, da ich 
begann dareinzusehen. 

Ostervald‐Fr 50. Elles sont devenues hautaines et ont 
commis l'abomination devant moi; aussi les 
ai‐je exterminées, dès que je l'ai vu. 

RV'1862  50. Y ensoberbeciéronse, e hicieron 
abominación delante de mí, y las quité como 
lo ví. 

SVV1770 50 En zij verhieven zich, en deden 
gruwelijkheid voor Mijn aangezicht; daarom 
deed Ik ze weg, nadat Ik het gezien had. 
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PL1881  50. Owszem, wyniósłszy się, czyniły 
obrzydliwość przed obliczem mojem; 
przetożem je zniósł, jako mi się zdało. 

Karoli1908Hu 50. És felfuvalkodának s cselekedének 
útálatosságot előttem, és elveszítém őket, 
mikor ezt [34†] megláƩam. 

RuSV1876 50 И возгордились они, и делали мерзости 
пред лицемМоим, и, увидев это, Я отверг 
их. 

БКуліш 50. Вони розгордїли й чинили гидоти 
передо мною, а я побачивши се, відкинув 
їх. 

       
FI33/38  51. Ja Samaria ei tehnyt puoltakaan sinun 

syntiesi vertaa; mutta sinä olet tehnyt 
kauhistuksia paljon enemmän kuin he, niin 
että olet kaikilla kauhistuksillasi, joita olet 
tehnyt, saanut sisaresi näyttämään 
vanhurskailta. 

Biblia1776  51. Niin ei myös Samaria ole tehnyt 
puoliakaan sinun syntejäs; mutta sinä olet 
paljon enemmin tehnyt sinun kauheuttas 
kuin hän, ettäs olet tehnyt sisares hyväksi 
kaikkein sinun kauhistustes suhteen, joita 
sinä tehnyt olet. 

CPR1642  51. Nijn ei myös Samaria ole tehnyt puoliacan 
sinun syndejäs: mutta sinä olet paljo enämmin 
tehnyt sinun cauhiuttas cuin hän ettäs olet 
tehnyt sisares hywäxi caickein sinun 
cauhistuxes suhten cuin sinä tehnyt olet. 

   

       
MLV19  51 Neither has Samaria committed half of 

your sins, but you have multiplied your 
abominations more than they and have 
justified your sisters by all your abominations 
which you have done. 

KJV 51. Neither hath Samaria committed half of 
thy sins; but thou hast multiplied thine 
abominations more than they, and hast 
justified thy sisters in all thine abominations 
which thou hast done. 

       
Dk1871  51. Og Samaria har ikke syndet efter  KXII 51. Så hafver ock Samarien icke gjort 
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Halvdelen af dine Synder; men du gjorde dine 
Vederstyggeligheder flere end deres, og du 
har gjort dine Søstre retfærdige ved alle dine 
Vederstyggeligheder, som du har gjort. 

hälftena af dina synder; utan du hafver så 
mycket mer gjort dina styggelser än hon, att 
du hafver gjort dina systrar fromma emot all 
din styggelser, som du gjort hafver. 

PR1739  51. Ja Samaria ei olle poolt sedda patto mitte 
teinud, mis sinna teinud , ja olled paljo ennam 
hirmsaid teggusid teinud kui nemmad, ja olled 
keige omma hirmsa teggude läbbi, mis sa 
teinud, om̃ad öed öigeks teinud. 

LT 51. Samarija nepadarė nė pusės tavo 
nuodėmių. Tu ją pralenkei savo 
bjaurystėmis. Tavo seserys yra teisesnės už 
tave. 

       
Luther1912 51. So hat auch Samaria nicht die Hälfte 

deiner Sünden getan; sondern du hast deiner 
Greuel so viel mehr als sie getan, daß du deine 
Schwester fromm gemacht hast gegen alle 
deine Greuel die du getan hast. 

Ostervald‐Fr 51. Et Samarie n'a pas commis la moitié 
autant de péchés que toi; tu as multiplié tes 
abominations plus qu'elle, et par toutes les 
abominations que tu as commises tu as 
justifié tes sœurs. 

RV'1862  51. Y Samaria nunca pecó tanto como la mitad 
de tus pecados; porque tú multiplicaste tus 
abominaciones más que ellas, y justificaste a 
tus hermanas con todas tus abominaciones 
que hiciste. 

SVV1770 51 Samaria ook heeft naar de helft uwer 
zonden niet gezondigd; en gij hebt uw 
gruwelen meer dan zij vermenigvuldigd, en 
hebt uw zusters gerechtvaardigd door al uw 
gruwelen, die gij gedaan hebt. 

       
PL1881  51. Samaryja także ani połowy grzechów 

twoich nie grzeszyła; boś rozmnożyła 
obrzydliwości twoje nad nią; a tak 
usprawiedliwiłaś siostry twoje 
obrzydliwościami twojemi, któreś czyniła. 

Karoli1908Hu 51. És Samaria félannyit sem vétkezett, mint 
te, mert többek a te útálatosságaid, mint az 
övék; és így nőtestvéreidet [35†] nálad 
igazabbaknak bizonyítád minden 
útálatosságiddal, a melyeket cselekvél. 
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RuSV1876 51 И Самария половины грехов твоих не 
нагрешила; ты превзошла ихмерзостями 
твоими, и через твои мерзости, какие 
делала ты, сестры твои оказались правее 
тебя. 

БКуліш 51. Самария ж не нагрішила й половини 
того, що ти; ти переважила їх у гидотах 
твоїх; у прирівняннї до твоїх мерзот 
показались ті сестри твої праведнїйшими 
за тебе. 

       
FI33/38  52. Niinpä kanna myös sinä häpeäsi, kun olet 

hankkinut moisen hyvityksen sisarillesi: sinun 
syntiesi takia, kun olet menetellyt vielä 
kauhistavammin kuin he, ovat he 
vanhurskaampia kuin sinä. Häpeä sinäkin ja 
kanna häpeäsi, kun olet saanut sisaresi 
näyttämään vanhurskailta. 

Biblia1776  52. Niin kanna myös häpiäs, sinä, joka 
sisares hyväksi teet synteis kautta, joissa 
sinä suuremmat ja olet tehnyt heitä 
paremmaksi kuin sinä olet: niin häpee nyt ja 
kanna häpiäs, ettäs sisares, hyväksi tehnyt 
olet. 

CPR1642  52. Nijn canna myös häpiäs sinä joca sisares 
hywäxi teet syndeis cautta joisa sinä 
suuremmat cauhistuxet tehnyt olet cuin he ja 
olet tehnyt heitä parammaxi cuin sinä olet: 
nijn häpe idzes nyt ja canna häpiäs ettäs 
sisares hywäxi tehnyt olet. 

   

       
MLV19  52 You also, bear your own shame, in that you 

have given judgment for your sisters, through 
your sins that you have committed more 
abominable than they. They are more 
righteous than you. Yes, be also confounded 
and bear your shame, in that you have 
justified your sisters. 

KJV 52. Thou also, which hast judged thy sisters, 
bear thine own shame for thy sins that thou 
hast committed more abominable than 
they: they are more righteous than thou: 
yea, be thou confounded also, and bear thy 
shame, in that thou hast justified thy sisters. 
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Dk1871  52. Saa bær da ogsaa du din Skam, hvilken du 

har idømt dine Søstre; ved dine Synder, med 
hvilke du gjorde Vederstyggelighed mere end 
de, skulle de holdes retfærdigere end du: Saa 
skam da ogsaa du dig, og bær din Skændsel, 
fordi du har retfærdiggjort dine Søstre. 

KXII 52. Så bär ock nu dina skam, du som dina 
systrar fromma gör genom dina synder, i 
hvilkom du större styggelser, än de, gjort 
hafver, och hafver gjort dem frommare än 
du äst; så skäm dig nu, och bär din skam, att 
du dina systrar fromma gjort hafver. 

PR1739  52. Sepärrast kañna ka sinna om̃a teotus, mis 
sa olled moistnud omma öe peäle, so om̃a 
pattude pärrast, misga sa hirmsamad teud 
teinud kui nemmad, ja nemmad on öigemad 
sind: sepärrast häbbene ka, ja kañna omma 
teotus, et sa olled ommad öed öigeks teinud. 

LT 52. Tu, kuri smerkei savo seseris, kentėk 
gėdą dėl nuodėmių, kurias padarei, kurios 
bjauresnės už jų nuodėmes. Jos yra 
teisesnės už tave. Rausk ir kęsk savo gėdą, 
nes tu pateisinai savo seseris. 

       
Luther1912 52. So trage auch nun deine Schande, die du 

deiner Schwester zuerkannt hast. Durch deine 
Sünden, in welchen du größere Greuel denn 
sie getan hast, machst du sie frömmer, denn 
du bist. So sei nun auch du schamrot und 
trage deine Schande, daß du deine Schwester 
fromm gemacht hast. 

Ostervald‐Fr 52. Porte donc, toi aussi, l'opprobre que tu 
as infligé à tes sœurs! A cause de tes péchés 
que tu as rendus plus abominables que les 
leurs, elles se trouvent être plus justes que 
toi. Sois donc, toi aussi, couverte de 
confusion, et porte ton opprobre, puisque 
tu as justifié tes sœurs. 

RV'1862  52. Tú también pues lleva tu vergüenza, que 
juzgaste a tus hermanas en tus pecados que 
hiciste más abominables que ellas: más justas 
son que tú: avergüénzate pues tú también, y 
lleva tu confusión: pues que has justificado a 
tus hermanas. 

SVV1770 52 Draag gij dan ook uw schande, gij, die 
voor uw zusteren geoordeeld hebt door uw 
zonden, die gij gruwelijker gemaakt hebt 
dan zij; zij zijn rechtvaardiger dan gij; wees 
gij dan ook beschaamd, en draag uw 
schande, omdat gij uw zusters 
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gerechtvaardigd hebt.
       

PL1881  52. Ponośże i ty haóbę swoję, którąś 
przysądziła siostrom swoim, dla grzechów 
swych, któremiś obrzydliwości czyniła bardziej 
niż one, sprawiedliwszemić były niżeli ty; i ty, 
mówię, zawstydź się, a noś na sobie haóbę 
swoję, gdyżeś usprawiedliwiła sios try twoje. 

Karoli1908Hu 52. Te is azért viseld gyalázatodat, a melyre 
pedig nénédet ítélted; a te bűneid miatt, 
melyekben nálok útálatosabban cselekvél, 
igazabbak ők nálad. Szégyenülj meg hát te is 
s viseld gyalázatodat, hogy nőtestvéreidet 
nálad igazabbaknak bizonyítád. 

RuSV1876 52 Неси же посрамление твое и ты, которая 
осуждала сестер твоих; по грехам твоим, 
какимиты опозорила себя более их, они 
правее тебя. Красней же от стыда и ты, и 
неси посрамление твое, так оправдав 
сестер твоих. 

БКуліш 52. Неси ж соромоту твою й ти, що ганила 
сестер твоїх; ти бо переважила їх 
гидотами твоїми, й мерзотами твоїми, які 
ти творила, оправдила єси їх. 

       
FI33/38  53. Ja minä tahdon kääntää heidän 

kohtalonsa: Sodoman ja hänen tyttäriensä 
kohtalon sekä Samarian ja hänen tyttäriensä 
kohtalon; ja minä tahdon kääntää sinun 
kohtalosi, sinun, joka olet heidän keskellänsä, 

Biblia1776  53. Mutta minä tahdon kääntää heidän 
vankiutensa: Sodoman vankiuden ja hänen 
tytärtensä, ja Samarian vankiuden ja hänen 
tytärtensä, ja sinun vankiutes vangit heidän 
keskellänsä, 

CPR1642  53. MUtta minä tahdon käätä heidän 
fangiutens nimittäin näiden Sodoman 
fangiuden ja hänen tytärtens ja näiden 
Samarian fangiuden ja hänen tytärtens ja 
sinun fangiudes fangit ynnä heidän cansans. 
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MLV19  53 And I will turn back again their captivity, 
the captivity of Sodom and her daughters and 
the captivity of Samaria and her daughters 
and the captivity of your captives in the midst 
of them, 

KJV 53. When I shall bring again their captivity, 
the captivity of Sodom and her daughters, 
and the captivity of Samaria and her 
daughters, then will I bring again the 
captivity of thy captives in the midst of 
them: 

       
Dk1871  53. Men jeg vil vende deres Fangenskab, 

Sodomas og hendes Døtres Fangenskab og 
Samarias og hendes Døtres Fangenskab og dit 
Fangenskabs Fangenskab, midt iblandt dem, 

KXII 53. Men jag skall omvända deras fängelse, 
nämliga desse Sodoms fängelse, och hennes 
döttrars, och desse Samaries fängelse, och 
hennes döttrars, och desse dins fängelses 
fångar, samt med dem; 

PR1739  53. Agga ma tahhan nende wangi‐pölwe 
pöörda, Sodoma ja temma tüttarte wangi‐
pölwe, ja Samaria ja temma tüttarte wangi‐
pölwe, ja sinno wangide wangi‐pölwe nende 
seas. 

LT 53. Kai Aš parvesiu Sodomos ir jos dukterų 
ištremtuosius, taip pat Samarijos ir jos 
dukterų ištremtuosius, parvesiu ir tavo 
ištremtuosius kartu su jais, 

       
Luther1912 53. Ich will aber ihr Gefängnis wenden, 

nämlich das Gefängnis dieser Sodom und ihrer 
Töchter und das Gefängnis dieser Samaria und 
ihrer Töchter und das Gefängnis deiner 
Gefangenen samt ihnen, 

Ostervald‐Fr 53. Je ramènerai leurs captifs, les captifs de 
Sodome et de ses filles, les captifs de 
Samarie et de ses filles, ainsi que tes 
propres captifs au milieu des leurs, 

RV'1862  53. Yo pues haré tornar sus cautivos, los 
cautivos de Sodoma y de sus hijas, y los 
cautivos de Samaria y de sus hijas, y los 

SVV1770 53 Als Ik haar gevangenen wederbrengen 
zal, namelijk de gevangenen van Sodom en 
haar dochteren, en de gevangenen van 
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cautivos de tus cautiverios entre ellas: Samaria en haar dochteren, dan zal Ik 
wederbrengen de gevangenen uwer 
gevangenis in het midden van haar. 

       
PL1881  53. Przywrócęli zaż więźniów ich, to jest, 

więźniów Sodomy i córek jej, i więźniów 
Samaryji i córek jej; tedyć też przywiodę 
pojmanych więźniów twoich w pośrodku ich; 

Karoli1908Hu 53. És visszahozom foglyaikat, Sodomának s 
leányainak foglyait és Samariának s 
leányainak foglyait; s visszahozom a te 
foglyaidat is amazok közepette; 

RuSV1876 53 Но Я возвращу плен их, плен Содомы и 
дочерей ее, плен Самарии и дочерей ее, и 
между ними пленплененных твоих, 

БКуліш 53. Та я відкличу полонь їх, заверну 
полонених потомків Содоми й дочок її, та 
полонених Самариї й дочок її, а з ними й 
твоїх полонених. 

       
FI33/38  54. että kantaisit häpeäsi ja olisit häpeissäsi 

kaikesta, mitä teit, kun lohdutit heidät. 
Biblia1776  54. Niin että sinun täytyy kantaa sinun 

häpiäs ja pilkkas kaiken sen edestä, jonka 
tehnyt olet, jolla heitä olet lohduttava. 

CPR1642  54. Nijn että sinun täyty canda sinun häpiäs ja 
pilckas caiken sen edest jongas tehnyt olet ja 
teidän sijtte cuitengin pitä lohdutetuxi 
tuleman. 

   

       
MLV19  54 that you may bear your own shame and 

may be ashamed because of all that you have 
done, in that you are a comfort to them. 

KJV 54. That thou mayest bear thine own 
shame, and mayest be confounded in all 
that thou hast done, in that thou art a 
comfort unto them. 
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Dk1871  54. for at du skal bære din Skændsel og 
skamme dig for alt det, som du har gjort, idet 
du trøster dem. 

KXII 54. Så att du måste bära dina skam och hån, 
för allt det du gjort hafver, och I ändå likväl 
tröstade varda. 

PR1739  54. Et sa pead om̃a teotust kandma, ja häbbi 
pärrast ärrapunnastama keige se pärrast, mis 
sa teinud, kui sa neid saad trööstinud. 

LT 54. kad kęstum savo gėdą ir raustum dėl 
visko, ką darei, būdama joms paguoda. 

       
Luther1912 54. daß du tragen mußt deine Schande und 

dich schämst alles dessen, was du getan hast 
ihnen zum Troste. 

Ostervald‐Fr 54. Afin que tu portes ton opprobre, que tu 
sois confuse à cause de tout ce que tu as 
fait, en étant pour elles un sujet de 
consolation. 

RV'1862  54. Para que tú lleves tu confusión,y te 
avergüences de todo lo que has hecho, 
dándoles tu consuelo. 

SVV1770 54 Opdat gij uw schande draagt, en te 
schande gemaakt wordt, om al hetgeen gij 
gedaan hebt, als gij haar troosten zult. 

       
PL1881  54. Abyś tak nosiła haóbę twoję, a wstydziła 

się za wszystko, coś czyniła, a tak abyś je 
ucieszyła. 

Karoli1908Hu 54. Azért, hogy viseljed gyalázatodat és 
megszégyenülj mindazokért, miket 
cselekedtél, mikor azoknak vígasztalásukra 
leszel. 

RuSV1876 54 дабы ты несла посрамление твое и 
стыдилась всего того, что делала, служа для 
них утешением. 

БКуліш 54. Щоб ти несла сором твій і стидилась 
усього того, що коїла, й потїшила їх. 

       
FI33/38  55. Sinun sisaresi — Sodoma tyttärineen saa 

palata entisellensä, ja Samaria tyttärineen saa 
palata entisellensä. Ja sinä tyttärinesi saat 

Biblia1776  55. Ja sinun sisares Sodoma ja hänen 
tyttärensä pitää käännetyksi tuleman, 
niinkuin he ennen ovat olleet, ja Samaria ja 
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palata entisellesi.  hänen tyttärensä pitää käännetyksi 
tuleman, niinkuin he ennen ovat olleet; ja 
sinun myös tytärtes kanssa pitää 
käännetyksi tuleman, niinkuin te ennen 
olleet olette. 

CPR1642  55. Ja sinun sisares tämä Sodoma ja hänen 
tyttärens pitä käätyxi tuleman nijncuin he 
ennen owat ollet ja Samaria ja hänen tyttärens 
pitä käätyxi tuleman nijncuin he ennen owat 
ollet ja sinun myös tytärtes cansa pitä käätyxi 
tuleman nijncuin te ennen ollet oletta. 

   

       
MLV19  55 And your sisters, Sodom and her daughters, 

will return to their former estate and Samaria 
and her daughters will return to their former 
estate and you and your daughters will return 
to your* former estate. 

KJV 55. When thy sisters, Sodom and her 
daughters, shall return to their former 
estate, and Samaria and her daughters shall 
return to their former estate, then thou and 
thy daughters shall return to your former 
estate. 

       
Dk1871  55. Og din Søster Sodoma og hendes Døtre 

skulle vende tilbage til deres første Tilstand, 
og Samaria og hendes. Døtre skulle vende 
tilbage til deres første Tilstand, og du og dine 
Døtre, I skulle vende tilbage til eders første 
Tilstand. 

KXII 55. Och din syster, denna Sodom, och 
hennes döttrar, skola omvända varda, lika 
som de tillförene varit hafva, och Samarien 
och hennes döttrar skola omvända varda, 
lika som de tillförene varit hafva; du också 
med dina döttrar skolen omvända varda, 
lika som I tillförene varit hafven. 
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PR1739  55. Ja so öed Sodom ja temma tütred peawad 
taggasi tullema omma endise pölwe peäle, ja 
Samaria ja temma tütred peawad taggasi 
tullema omma endise pölwe peäle, ja sinna ja 
so tütred peate taggasi tullema omma endise 
pölwe peäle. 

LT 55. Tavo seserys, Sodoma ir jos dukterys bei 
Samarija ir jos dukterys, sugrįš į savo senąją 
būklę, tada tu ir tavo dukterys sugrįšite į 
senąją savo būklę. 

       
Luther1912 55. Und deine Schwestern, diese Sodom und 

ihre Töchter, sollen wieder werden, wie sie 
zuvor gewesen sind, und Samaria und ihre 
Töchter sollen wieder werden, wie sie zuvor 
gewesen sind; dazu auch du und deine 
Töchter sollt wieder werden, wie ihr zuvor 
gewesen seid. 

Ostervald‐Fr 55. Et tes sœurs, Sodome et ses filles, 
reviendront à leur premier état; Samarie et 
ses filles reviendront à leur premier état; et 
toi et tes filles vous reviendrez à votre 
premier état. 

RV'1862  55. Y tus hermanas, Sodoma y sus hijas, y 
Samaria y sus hijas, volverán a sus primerías: 
tú también y tus hijas volveréis a vuestras 
primerías. 

SVV1770 55 Als uw zusters, Sodom en haar 
dochteren, zullen wederkeren tot haar 
vorigen staat, mitsgaders Samaria en haar 
dochteren zullen wederkeren tot haar 
vorigen staat, zult gij ook en uw dochteren 
wederkeren tot uw vorigen staat. 

       
PL1881  55. Jeźliżeć siostry twoje, Sodoma i córki jej, 

wrócą się do pierwszego stanu swego, także 
Samaryja i córki jej wrócą się do pierwszego 
stanu swego; tedy się też i ty z córkami swemi 
nawrócisz do pierwszego stanu swego. 

Karoli1908Hu 55. És nőtestvéreid, Sodoma és leányai 
visszatérnek előbbi állapotjokba, és Samaria 
s leányai visszatérnek előbbi állapotjokba, 
és te is és leányaid visszatértek előbbi 
állapototokba. 
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RuSV1876 55 И сестры твои, Содома и дочери ее, 
возвратятся в прежнее состояние свое; и 
Самария и дочери ее возвратятся в 
прежнее состояние свое, и ты и дочери 
твои возвратитесь в прежнее состояние 
ваше. 

БКуліш 55. І сестри твої, Содома з дочками 
своїми, вернуться до свого першого 
стану, й Самария й дочки її вернуться до 
свого першого стану, а вкінцї й ти та й 
дочки твої вернетесь до вашого першого 
стану. 

       
FI33/38  56. Eikö ollut sisaresi Sodoma huhupuheena 

sinun suussasi sinun ylpeytesi aikana, 
Biblia1776  56. Ja ei pidä (enää) Sodoma sinun sisares 

huutoon tuleman sinun suussas, (niinkuin) 
ylpeytes aikana. 

CPR1642  56. Ja ei sinun pidä enämbi ylistämän sisartas 
Sodomata nijncuin ylpeydes aicana. 

   

       
MLV19  56 For your sister Sodom was not mentioned 

by your mouth in the day of your pride, 
KJV 56. For thy sister Sodom was not mentioned 

by thy mouth in the day of thy pride, 
       

Dk1871  56. Og Sodoma, din Søster, var dig ikke til 
Lærdom i din Mund paa din Hovmodigheds 
Dag. 

KXII 56. Och du skall icke mer prisa den samma 
dina syster Sodom, såsom på dins högmods 
tid; 

PR1739  56. Eks olle Sodom so ödde olnud juttuks, 
sinno suus so körkusse aial? 

LT 56. Savo sesers Sodomos vardo nė 
neminėdavai savo išdidumo metu, 

       
Luther1912 56. Und wirst nicht mehr die Sodom, deine 

Schwester rühmen wie zur Zeit deines 
Hochmuts, 

Ostervald‐Fr 56. Cependant, dans le temps de ton 
orgueil, 

RV'1862  56. Sodoma tu hermana no fué nombrada en  SVV1770 56 Ja, uw zuster Sodom is in uw mond niet 
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tu boca en el tiempo de tus soberbias, gehoord geweest, ten dage uws groten 
hoogmoeds, 

       
PL1881  56. Ponieważ Sodoma siostra twoja nie była 

powieścią w ustach twoich w dzieó pychy 
twojej. 

Karoli1908Hu 56. És nem vala‐é öcséd, Sodoma, 
szóbeszéd a te szádban kevélykedésed 
napján, 

RuSV1876 56 О сестре твоей Содоме и помина не 
было в устах твоих во дни гордыни твоей, 

БКуліш 56. Про сестру твою Содому, не було й 
згадки в устах твоїх за часів гордощів 
твоїх, 

       
FI33/38  57. ennenkuin sinun oma pahuutesi paljastui, 

silloin kun jouduit Aramin tyttärien ja kaikkien 
heidän ympärillään asuvaisten, filistealaisten 
tyttärien, häväistäväksi, jotka joka taholta 
pilkkaavat sinua? 

Biblia1776  57. Kuin pahuutes ei vielä julki ollut, 
niinkuin siihen aikaan, kuin Syrian ja 
Philistealaisten tyttäret häpäisivät sinua 
joka paikassa, ja kaikki sen ympäristö katsoi 
sinun ylön; 

CPR1642  57. Cosca pahudes ei wielä julki ollut nijncuin 
Syrian ja Philisterin tyttäret häwäisit sinua 
jocapaicas ja cadzoit sinun ylön caicki 
ymbäristö: 

   

       
MLV19  57 before your wickedness was uncovered, as 

at the time of the reproach of the daughters 
of Syria and of all who are all around her, the 
daughters of the Philistines, who do despite to 
you all around. 

KJV 57. Before thy wickedness was discovered, 
as at the time of thy reproach of the 
daughters of Syria, and all that are round 
about her, the daughters of the Philistines, 
which despise thee round about. 
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Dk1871  57. førend din Ondskab blev aabenbaret, 
ligesom til den Tid, da du blev til Haan for 
Syriens Døtre og for alle dem, som vare trindt 
omkring dem, for Filisternes Døtre, hvilke 
trindt omkring fra foragtede dig. 

KXII 57. Då din ondska ännu icke upptäckt var, 
såsom på den tiden då Syrie döttrar och de 
Philisteers döttrar allestäds skämde dig, och 
föraktade dig allt omkring; 

PR1739  57. Ennego so kurjus ilmus, sel aial, kui sind 
teotasid Siria tütred ja keik, kes ta ümber ollid 
, need Wilistide tütred, kes sind ümberringi 
ärrapölgsid. 

LT 57. kol atsidengė tavo nedorybės. Dabar tu 
esi pajuoka ir panieka Sirijos dukterims ir 
visiems aplinkui gyvenantiems bei filistinų 
dukterims. 

       
Luther1912 57. da deine Bosheit noch nicht aufgedeckt 

war wie zur Zeit, da dich die Töchter Syriens 
und die Töchter der Philister allenthalben 
schändeten und verachteten dich um und um,

Ostervald‐Fr 57. Avant que ta méchanceté fût 
découverte, lorsque tu recevais les outrages 
des filles de Syrie et de tous ses alentours, 
des filles des Philistins qui t'insultaient de 
toute part, ne discourais‐tu pas sur Sodome 
ta sœur? 

RV'1862  57. Ántes que tu maldad se descubriese, como 
en el tiempo de la vergüenza de las hijas de 
Siria, y de todas las hijas de los Filisteos al 
derredor, que te menosprecían en derredor. 

SVV1770 57 Aleer uw boosheid ontdekt was. Als de 
tijd was der versmading van de dochteren 
van Syrie, en van al degenen, die rondom 
datzelve waren, de dochteren der 
Filistijnen, die u verachten van rondom, 

       
PL1881  57. Pierwej niż była objawiona złość twoja, 

jako za czasu oblężenia od córek Syryjskich, i 
wszystkich, którzy są około nich, córek 
Filistyóskich, które cię niszczyły ze wszystkich 

Karoli1908Hu 57. Minekelőtte kitudódott volna 
gonoszságod; a miképen te most gyalázatuk 
vagy Siria leányainak s minden körülötted 
valóknak, a Filiszteusok leányainak, kik 
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stron.  útálnak téged köröskörül?
RuSV1876 57 доколе еще не открыто было нечестие 

твое, как во время посрамления от дочерей 
Сирии и всех окружавших ее, от дочерей 
Филистимы, смотревших на тебяс 
презрением со всех сторон. 

БКуліш 57. Аж доки ледарство твоє не виявилось, 
а ти з того часу попала в погорду в дочок 
Сирийських і всїх округи їх, дочок 
Филистійських, що зневажливо глядїли на 
тебе з усїх боків. 

       
FI33/38  58. Sinä saat kantaa iljetyksesi ja 

kauhistuksesi, sanoo Herra. 
Biblia1776  58. Kuin sinun täytyi kantaa pahuuttas ja 

kauheuttas, sanoo Herra, Herra. 
CPR1642  58. Cosca teidän täytyi canda teidän pahuttan 

ja cauhiuttan sano HERra HERra. 
   

       
MLV19  58 You have borne your lewdness and your 

abominations, says Jehovah. 
KJV 58. Thou hast borne thy lewdness and thine 

abominations, saith the LORD. 
       

Dk1871  58. Din Skændsel og dine 
Vederstyggeligheder, dem maa du bære, siger 
Herren; 

KXII 58. Då I måsten bära edra laster och 
styggelser, säger Herren. 

PR1739  58. Omma pahha tö ja om̃ad hirmsad teud, 
neid pead sinna kandma: se on Jehowa sanna.

LT 58. Tu kentėjai už savo ištvirkavimą ir 
bjaurystes,sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 58. da ihr mußtet eure Laster tragen, spricht 

der HERR. 
Ostervald‐Fr 58. Tu portes sur toi le fardeau de tes 

crimes et de tes abominations! dit l'Éternel. 
RV'1862  58. Tú has llevado tu enormidad y tus 

abominaciones, dijo Jehová. 
SVV1770 58 Hebt gij uw schandelijke daden en uw 

gruwelen gedragen, spreekt de HEERE. 
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PL1881  58. Niecnotę twoję i obrzydliwość twoje 
ponosisz, mówi Pan. 

Karoli1908Hu 58. Fajtalanságodat és útálatosságaidat 
magad viseled, azt mondja az Úr. 

RuSV1876 58 За разврат твой и за мерзости твои 
терпишь ты, говорит Господь. 

БКуліш 58. Так, за ледарство твоє та за гидоти 
твої ти приймаєш кару, говорить Господь 
Бог. 

       
FI33/38  59. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Minä olen 

tehnyt sinulle sen mukaan, kuin sinä olet 
tehnyt, kun olet pitänyt valan halpana ja 
rikkonut liiton. 

Biblia1776  59. Sillä näin sanoo Herra, Herra: minä 
tahdon tehdä sinulle, niinkuin sinä tehnyt 
olet, ettäs valan katsoit ylön ja särjit liiton. 

CPR1642  59. Sillä nijn sano HERra HERra: Minun pitä 
tekemän sinulle nijncuin sinä tehnyt olet ettäs 
walan cadzoit ylön ja särjit lijton. 

   

       
MLV19  59 For thus says the lord Jehovah: I will also 

deal with you as you have done, who have 
despised the oath in breaking the covenant. 

KJV 59. For thus saith the Lord GOD; I will even 
deal with thee as thou hast done, which 
hast despised the oath in breaking the 
covenant. 

       
Dk1871  59. thi saa sigel cIen Herre, Herre: Jeg har gjort 

imod dig saaledes, som du har gjort, du, som 
foragtede Ed, for at bryde Pagten. 

KXII 59. Ty så säger Herren Herren: Jag skall göra 
dig lika som du gjort hafver, att du 
föraktade eden och bröt förbundet. 

PR1739  59. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Ma 
tahhan ka soga tehha, nenda kui sa olled 
teinud, et sa sedda ärrawandumist mikski ei 
pannud, et sa minno seädust tühjaks teinud. 

LT 59. Aš pasielgsiu su tavimi taip, kaip tu 
pasielgei su manimi. Tu paniekinai priesaiką 
ir sulaužei sandorą. 
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Luther1912 59. Denn also spricht der HERR HERR: Ich will 

dir tun wie du getan hast, daß du den Eid 
verachtest und brichst den Bund. 

Ostervald‐Fr 59. Car ainsi a dit l'Éternel: Je te ferai 
comme tu as fait, toi qui as méprisé le 
serment, en rompant l'alliance. 

RV'1862  59. Porque así dijo el Señor Jehová: ¿Haré yo 
contigo como tú hiciste, que menospreciaste 
el juramento, para invalidar el concierto? 

SVV1770 59 Want alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal u 
ook doen, gelijk als gij gedaan hebt, die den 
eed veracht hebt, brekende het verbond. 

       
PL1881  59. Bo tak mówi panujący Pan: Tak uczynię z 

tobą, jakoś uczyniła, gdyś wzgardziła 
przysięgą, i złamała przymierze. 

Karoli1908Hu 59. Mert ezt mondja az Úr Isten: És ha úgy 
cselekedtem veled, mint te cselekedtél, 
midőn megvetetted az esküt, hogy megtörd 
[36†] a frigyet: 

RuSV1876 59 Ибо так говорит Господь Бог: Я поступлю 
с тобою, как поступила ты,презрев клятву 
нарушением союза. 

БКуліш 59. Так бо говорить Господь Бог: Вчиню з 
тобою так, як ти чинила, зневаживши 
присягу й зірвавши вмову зо мною. 

       
FI33/38  60. Mutta minä muistan liittoni, jonka tein 

sinun kanssasi sinun nuoruutesi päivinä, ja 
minä teen sinun kanssasi iankaikkisen liiton. 

Biblia1776  60. Mutta minä tahdon muistaa minun 
liittoni, jonka minä kanssas tehnyt olen 
nuoruutes aikana, ja tahdon tehdä 
ijankaikkisen liiton sinun kanssas. 

CPR1642  60. Mutta minä tahdon muista minun lijttoni 
jonga minä cansas tehnyt olen nuorudes 
aicana. Ja tahdon tehdä ijancaickisen lijton 
sinun cansas. 

   

       
MLV19  60 Nevertheless I will remember my covenant  KJV 60. Nevertheless I will remember my 
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with you in the days of your youth and I will 
establish to you an everlasting covenant. 

covenant with thee in the days of thy youth, 
and I will establish unto thee an everlasting 
covenant. 

       
Dk1871  60. Dog, jeg vil ihukomme min Pabt med dig i 

din Ungdoms Dage og oprette med dig en evig 
Pagt. 

KXII 60. Men jag vill tänka uppå, mitt förbund, 
som jag med dig gjort hafver i dins ungdoms 
tid; och skall göra ett evigt förbund med dig. 

PR1739  60. Agga minna tahhan möttelda omma 
seädusse peäle, mis ma sinnoga teggin so nore 
ea päiwil, ja tahhan ühhe iggawesse seädusse 
sulle kinnitada. 

LT 60. Tačiau Aš atsiminsiu savo sandorą su 
tavimi, padarytą tavo jaunystės dienomis, ir 
sudarysiu su tavimi amžiną sandorą. 

       
Luther1912 60. Ich will aber gedenken an meinen Bund, 

den ich mit dir gemacht habe zur Zeit deiner 
Jugend, und will mit dir einen ewigen Bund 
aufrichten. 

Ostervald‐Fr 60. Toutefois je me souviendrai de l'alliance 
que j'ai faite avec toi, dans les jours de ta 
jeunesse, et j'établirai en ta faveur une 
alliance éternelle. 

RV'1862  60. Ántes yo tendré memoria de mi concierto, 
que concerté contigo en los dias de tu 
mocedad; y yo te confirmaré un concierto 
sempiterno. 

SVV1770 60 Evenwel zal Ik gedachtig wezen aan Mijn 
verbond met u, in de dagen uwer jonkheid, 
en Ik zal met u een eeuwig verbond 
oprichten. 

       
PL1881  60. Wszakże wspomnę na przymierze moje z 

tobą, uczynione za dni młodości twojej, i 
stwierdzę z tobą przymierze wieczne. 

Karoli1908Hu 60. Én megemlékezem frigyemről, a melyet 
veled ifjúságod napjaiban kötöttem, és örök 
frigyet vetek veled. 

RuSV1876 60 Но Я вспомню союз Мой с тобою во дни 
юности твоей, и восстановлю с тобою 

БКуліш 60. Та я спогадаю про мій завіт із тобою за 
часів молодощів твоїх, та й відновлю завіт 
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вечный союз.  віковічний з тобою.
       

FI33/38  61. Ja sinä muistat vaelluksesi ja häpeät, kun 
otat vastaan sisaresi, ne, jotka ovat sinua 
isommat, ynnä ne, jotka ovat sinua 
pienemmät, ja minä annan heidät sinulle 
tyttäriksi; mutta en sinun liittosi voimasta. 

Biblia1776  61. Niin sinun pitää mielees johdattaman 
sinun teitäs, ja häpeemän, kuin olet ottava 
tykös vanhemmat ja nuoremmat sisares, 
jotka minä sinulle tyttärikses antava olen; 
vaan ei sinun liitostas. 

CPR1642  61. Nijn sinun pitä mielees johdattaman sinun 
teitäs ja häpemän coscas olit ottawa tygös 
wanhemman ja nuoremman sisares jotca minä 
sinulle tyttärixes andawa olen: waan ei sinun 
lijtostas. 

   

       
MLV19  61 Then you will remember your ways and be 

ashamed, when you will receive your sisters, 
your elder sisters and your younger and I will 
give them to you for daughters, but not by 
your covenant. 

KJV 61. Then thou shalt remember thy ways, 
and be ashamed, when thou shalt receive 
thy sisters, thine elder and thy younger: and 
I will give them unto thee for daughters, but 
not by thy covenant. 

       
Dk1871  61. Og du skal ihukomme dine Veje og 

skamme dig, naar du modtager dine Søstre, 
som ere større end du, tillige med dem, som 
ere mindre eller du, og jeg giver dig dem til 
Døtre, skønt de ikke henhøre til din Pagt. 

KXII 61. Så skall du komma dina vägar ihåg, och 
skämmas; då du dina äldre och yngre systrar 
till dig tagandes varder, de jag dig till döttrar 
gifva skall, dock icke af ditt förbund; 

PR1739  61. Siis wöttad sa om̃a wiside peäle möttelda, 
ja häbbi pärrast ärrapunnastada, kui sa wasto 

LT 61. Tada atsiminusi savo kelius, tu gėdysies, 
kai priimsi savo seseris, vyresniąją ir 
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wöttad ommad öed, kes suremad sind, nende 
körwa, kes wähhemad sind: sest ma tahhan 
neid sulle tütriks anda, agga mitte sinno 
seädussest; 

jaunesniąją, kurias duosiu tau kaip dukteris, 
bet ne dėl tavo sandoros. 

       
Luther1912 61. Da wirst du an deine Wege gedenken und 

dich schämen, wenn du deine großen und 
kleinen Schwestern zu dir nehmen wirst, die 
ich dir zu Töchtern geben werde, aber nicht 
aus deinem Bund. 

Ostervald‐Fr 61. Alors tu te souviendras de ta conduite, 
et tu en seras confuse, quand tu recevras 
tes sœurs, tant les aînées que les cadettes, 
et que je te les donnerai pour filles, mais 
non en vertu de ton alliance. 

RV'1862  61. Y acordarte has de tus caminos, y 
avergonzarte has, cuando recibirás a tus 
hermanas las mayores que tú, con las 
menores que tú, las cuales yo te daré por 
hijas: mas no por tu concierto. 

SVV1770 61 Dan zult gij uwer wegen gedenken en 
beschaamd zijn, als gij uw zusteren, die 
groter zijn dan gij, met degenen, die kleiner 
zijn dan gij, aannemen zult; want Ik zal u 
dezelve geven tot dochteren, maar niet uit 
uw verbond. 

       
PL1881  61. I wspomnisz na drogi twoje, i zawstydzisz 

się, gdy przyjmiesz siostry twoje starsze nad 
cię, i młodsze niż ty, i dam ci je za córki, ale nie 
według przymierza twego. 

Karoli1908Hu 61. És te megemlékezel útaidról és 
megszégyenled magadat, mikor hozzád 
veszed nőtestvéreidet, a kik nagyobbak 
nálad, együtt azokkal, a kik kisebbek, s 
adom őket néked leányaidul, de nem [37†] 
a te frigyedből. 

RuSV1876 61 И ты вспомнишь о путях твоих, и будет 
стыдно тебе,когда станешь принимать к 
себе сестер твоих, больших тебя, как и 

БКуліш 61. І спогадаєш про блудні дороги твої та 
й засоромишся, як почнеш приймати до 
себе сестер твоїх, старших і менших від 
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меньшихтебя, и когда Я буду давать тебе их 
в дочерей, но не от твоего союза. 

тебе, та коли я давати му їх тобі за дочки, 
‐ та не з давної вмови твоєї (зо мною). 

       
FI33/38  62. Ja minä teen liittoni sinun kanssasi, ja sinä 

tulet tietämään, että minä olen Herra. 
Biblia1776  62. Mutta minä tahdon tehdä minun liittoni 

sinun kanssas, että sinun ymmärtämän 
pitää, että minä olen Herra: 

CPR1642  62. Mutta minä tahdon tehdä minun lijttoni 
sinun cansas että sinun ymmärtämän pitä että 
minä olen HERra: 

   

       
MLV19  62 And I will establish my covenant with you 

and you will know that I am Jehovah, 
KJV 62. And I will establish my covenant with 

thee; and thou shalt know that I am the 
LORD: 

       
Dk1871  62. Og jeg vil oprette min Pagt med dig, og du 

skal fornemme, at jeg er Herren; 
KXII 62. Utan jag vill göra mitt förbund med dig, 

att du förnimma skall, att jag är Herren; 
PR1739  62. Waid minna tahhan omma seädusse 

sinnoga kinnitada, ja sa pead tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT 62. Aš įtvirtinsiu savo sandorą su tavimi ir tu 
žinosi, kad Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 62. Sondern ich will meinen Bund mit dir 

aufrichten, daß du erfahren sollst, daß ich der 
HERR sei, 

Ostervald‐Fr 62. Car j'établirai mon alliance avec toi, et 
tu sauras que je suis l'Éternel, 

RV'1862  62. Y confirmaré mi concierto contigo, y 
sabrás que yo soy Jehová: 

SVV1770 62 Want Ik zal Mijn verbond met u 
oprichten, en gij zult weten, dat Ik de HEERE 
ben; 
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PL1881  62. A tak utwierdzę przymierze moje z tobą, a 

dowiesz się, żem Ja Pan. 
Karoli1908Hu 62. És én megerősítem frigyemet veled, 

[38†] s megismered, hogy én vagyok az Úr. 
RuSV1876 62 Я восстановлю союз Мой с тобою, и 

узнаешь, что Я Господь, 
БКуліш 62. І поновлю вмову мою з тобою, й 

взнаєш, що я ‐ Господь, 
       

FI33/38  63. Niin sinä muistat ja häpeät etkä voi 
häpeäsi tähden suutasi avata, kun minä annan 
sinulle anteeksi kaikki, mitä sinä tehnyt olet; 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  63. Ettäs sitä ajattelisit ja häpeäisit, ja et 
rohkeaisi häpiän tähden suutas avata, koska 
minä sinulle anteeksi antava olen kaikki, 
mitäs tehnyt olet, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  63. Ettäs sitä ajattelisit ja häpeisit ja et rohkeis 
häpiän tähden suutas awata cosca minä 
andexi andawa olen caicki mitäs tehnyt olet 
sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  63 that you may remember and be 

confounded and never open your mouth any 
more, because of your shame, when I have 
forgiven you all that you have done, says the 
lord Jehovah. 

KJV 63. That thou mayest remember, and be 
confounded, and never open thy mouth any 
more because of thy shame, when I am 
pacified toward thee for all that thou hast 
done, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  63. paa det, at du skal komme det i Hu og 

blues og ikke ydermere oplade din Mund for 
din Skams Skyld, idet jeg giver dig Forsoning 
for alt det, som du har gjort, siger den Herre, 
Herre. 

KXII 63. På det du skall tänka deruppå och 
skämmas, och för skams skull icke djerfvas 
upplåta din mun, när jag dig förlåtandes 
varder allt det du gjort hafver, säger Herren 
Herren. 
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PR1739  63. Et sa se peäle mötled, ja häbbened, ja ei 
pea ennam omma suud lahti teggema om̃a 
teotusse pärrast, kui ma so eest 
ärraleppitamist teen keige se pärrast, mis sa 
olled teinud: se on Issanda Jehowa sanna. 

LT 63. Tu atsiminsi, gėdysies ir neatversi 
burnos, kai tau atleisiu visa, ką darei’,sako 
Viešpats Dievas’‘. 

       
Luther1912 63. auf daß du daran gedenkst und dich 

schämst und vor Schande nicht mehr deinen 
Mund auftun dürfest, wenn ich dir alles 
vergeben werde, was du getan hast, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 63. Afin que tu te souviennes, que tu sois 
confuse, et qu'à cause de ta confusion tu 
n'ouvres plus la bouche, quand je t'aurai 
pardonné tout ce que tu as fait, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  63. Para que te acuerdes, y te avergüences, y 
que nunca más abras la boca a causa de tu 
vergüenza, cuando me aplacare para contigo 
de todo lo que hiciste, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 63 Opdat gij het gedachtig zijt, en u 
schaamt, en niet meer uw mond opent 
vanwege uw schande, wanneer Ik voor u 
verzoening doen zal over al hetgeen gij 
gedaan hebt, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  63. Abyś wspomniała, i zawstydziła się, i nie 

mogła więcej otworzyć ust dla wstydu swego, 
gdy cię oczyszczę od wszystkiego, coś czyniła, 
mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 63. Hogy megemlékezzél és pirulj, és meg 
ne nyissad többé szádat szégyenletedben, 
mikor megkegyelmezek néked 
mindenekben, valamit cselekedtél, azt 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 63 для того, чтобы ты помнила и стыдилась, 
и чтобы вперед нельзя было тебе и рта 
открыть от стыда, когда Я прощу тебе все, 
что ты делала, говорит Господь Бог. 

БКуліш 63. Щоб ти згадала про все й соромилась, 
та не посьміла з великого стиду й уст 
отворити, як я все давне прощу тобі, що 
ти творила, говорить Господь Бог. 
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  17 luku     
       
  Juudan petollinen kuningas on viinipuu, joka revitään 

juuriltaan. Herra istuttaa Israelin vuorelle uuden 
vesan, joka kasvaa suureksi. 

   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi. LT 1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée en ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 
zeggende: 

       
PL1881  1. Stało się zaś słowo Paóskie do mnie, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
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FI33/38  2. Ihmislapsi, esitä arvoitus ja lausu vertaus 

Israelin heimolle 
Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, anna Israelin 

huoneelle tapaus ja juttele vertaus, 
CPR1642  2. Sinä ihmisen poica anna Israelin huonelle 

yxi tapaus ja wertaus ja sano: 
   

       
MLV19  2 Son of man, put forth a riddle and speak a 

parable to the house of Israel, 
KJV 2. Son of man, put forth a riddle, and speak 

a parable unto the house of Israel; 
       

Dk1871  2. Du Menneskesøn! fremsæt en mørk Tale, 
og fremfør en Lignelse for Israels Hus, 

KXII 2. Du menniskobarn, gif Israels huse ena 
gåto och liknelse före; 

PR1739  2. Innimesse poeg, rägi üks moistetus ülles, ja 
ütle üks tähhendamisse sanna Israeli suggu 
peäle, 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, užmink mįslę ir 
papasakok šį palyginimą Izraeliui. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, lege doch dem Hause 

Israel ein Rätsel vor und ein Gleichnis 
Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, propose une énigme, 

présente une parabole à la maison d'Israël. 
RV'1862  2. Hijo del hombre, propón una figura, y 

compón una parábola a la casa de Israel; 
SVV1770 2 Mensenkind, stel een raadsel voor, en 

gebruik een gelijkenis tot het huis Israels, 
       

PL1881  2. Synu człowieczy! zadaj zagadkę, a mów w 
podobieóstwie o domu Izraelskim, 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia, adj találós mesét, és mondj 
példabeszédet Izráel házának. 

RuSV1876 2 сын человеческий! предложи загадку и 
скажи притчу к дому Израилеву. 

БКуліш 2. Сину чоловічий! загадай загадку та 
скажи приклад домові Ізрайлевому. 
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FI33/38  3. ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Suuri 
kotka, suurisiipinen, pitkäsulkainen, 
täysihöyheninen, kirjava, tuli Libanonille ja otti 
latvuksen setripuusta. 

Biblia1776  3. Ja sano: näin sanoo Herra, Herra: suuri 
kotka suurella lennolla ja pitkillä siivillä ja 
täynnä sulkia, jotka olivat kirjavat, tuli 
Libanonin päälle, ja otti sedripuun latvan. 

CPR1642  3. Näitä sano HERra HERra: yxi isoi Cotca 
suurella lennolla ja pitkillä sijwillä ja täynäns 
sulkia ja tuli kirjawana Libanonin päälle/ 

   

       
MLV19  3 and say, The lord Jehovah says thus: A great 

eagle with great wings and long pinions, full of 
feathers, which had various colors, came to 
Lebanon and took the top of the cedar. 

KJV 3. And say, Thus saith the Lord GOD; A great 
eagle with great wings, longwinged, full of 
feathers, which had divers colours, came 
unto Lebanon, and took the highest branch 
of the cedar: 

       
Dk1871  3. og sig: Saa siger den Herre, Herre: En stor 

Ørn med to store Vinger, med lange Slagfjer, 
fuld af Fjer med brogede Farver, kom til 
Libanon og tog Toppen af Cederen; 

KXII 3. Och säg: Detta säger Herren Herren: En 
stor örn, med stora flygt och långa vingar, 
och full med fjädrar och brokot, kom uppå 
Libanon, och tog qvistarna bort af 
cedreträn; 

PR1739  3. Ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa: üks 
suur kotkas suurte tibadega, pitka sulgedega, 
mis täis sulgi, mis tähnelissed, se tulli Libanoni 
mäele , ja wöttis seedripu ladwa otsa. 

LT 3. Sakyk: ‘Taip sako Viešpats: ‘Didelis erelis 
ilgais išskėstais sparnais su įvairiaspalvėmis 
plunksnomis atskrido į Libaną. Jis nulaužė 
kedro viršūnę, 

       
Luther1912 3. und sprich: So spricht der HERR HERR: Ein 

großer Adler mit großen Flügeln und langen 
Ostervald‐Fr 3. Tu diras: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 

Un grand aigle, aux grandes ailes, aux ailes 
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Fittichen und voll Federn, die bunt waren, kam 
auf den Libanon und nahm den Wipfel von der 
Zeder 

étendues, tout couvert d'un duvet de 
couleurs variées, vint sur le Liban et enleva 
la cime d'un cèdre. 

RV'1862  3. Y dirás: Así dijo el Señor Jehová: Una grande 
águila, de grandes alas, y de luengos 
miembros, llena de pluma de diversos colores 
vino al Líbano, y tomó el cogollo del cedro. 

SVV1770 3 En zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: Een 
arend, die groot was, groot van vleugelen, 
lang van vlerken, vol van vederen, die 
verscheidene verven had, kwam op den 
Libanon, en nam den oppersten tak van een 
ceder. 

       
PL1881  3. I rzecz: Tak mówi panujący Pan: Orzeł wielki 

z wielkiemi skrzydłami i z długiemi pióry, pełen 
pierza pstrego, przyleciał na Liban, i wziął 
wierzch cedru. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad: Így szól az Úr Isten: A 
nagyszárnyú nagy saskeselyű, melynek 
hosszú csapótollai valának, s mely rakva vala 
különféle színű tollakkal, jöve a Libanonra, 
és elfoglalá a czédrusfa tetejét. 

RuSV1876 3 Скажи: так говорит Господь Бог: большой 
орел с большими крыльями, с длинными 
перьями, пушистый, пестрый, прилетел на 
Ливан иснял с кедра верхушку, 

БКуліш 3. А промов: Так говорить Господь Бог: 
Величезний орел з великими крильми й 
довгенезними махалами, з повним 
пестрим піррєм злетїв на Ливан‐гору та й 
зняв із кедра вершок. 

       
FI33/38  4. Hän taittoi siitä latvalehvän ja vei sen 

kauppiasten maahan, asetti sen kauppurien 
kaupunkiin. 

Biblia1776  4. Ja mursi pois sen pienten vesain latvan, ja 
vei sen kauppamaahan, ja pani sen 
kauppamiesten kaupunkiin. 

CPR1642  4. Ja otti oxat pois Cedristä ja mursi pois 
ylimmäisen ladwan ja wei sen cauppamaahan 
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ja pani sen cauppamiesten Caupungijn.
       

MLV19  4 He cropped off the topmost of the young 
twigs of it and carried it to a land of 
merchandise. He set it in a city of merchants. 

KJV 4. He cropped off the top of his young twigs, 
and carried it into a land of traffick; he set it 
in a city of merchants. 

       
Dk1871  4. den afbrød den øverste af dens Kviste og 

førte den til Købmandsland og satte den i 
Kræmmernes Stad. 

KXII 4. Och bröt den öfversta skatan af, och 
förde honom in uti krämarelandet, och 
satte honom uti den staden, der handlingen 
var. 

PR1739  4. Temma wössude üllema otsa murdis ta 
ärra, ja wiis sedda kauba male, ja panni sedda 
senna kaupmeeste liñna. 

LT 4. nuskynė jauną ūglį ir, nunešęs jį į pirklių 
kraštą, pasodino prekybos mieste. 

       
Luther1912 4. und brach das oberste Reis ab und führte es 

ins Krämerland und setzte es in die 
Kaufmannstadt. 

Ostervald‐Fr 4. Il arracha le plus élevé de ses rameaux, le 
transporta en un pays marchand, et le 
déposa dans une ville de commerce. 

RV'1862  4. Arrancó el principal de sus renuevos, y 
trájolo a la tierra de mercaderes, y púsolo en 
la ciudad de los negociantes. 

SVV1770 4 Hij plukte den top van zijn jonge takjes af, 
en bracht hem in een land van koophandel; 
hij zette hem in een stad van kooplieden. 

       
PL1881  4. Wierzch młodocianych latorośli jego ułamał, 

i zaniósł go do ziemi kupieckiej, a w mieście 
kupieckiem położył go. 

Karoli1908Hu 4. Gyönge ágainak hegyét letépte, és vivé 
azt a kalmárok földére, az árusok városában 
tevé le. 

RuSV1876 4 сорвал верхний из молодых побегов его и 
принес его вземлю Ханаанскую, в городе 

БКуліш 4. Відрізав один ізміж його зразків та й 
перенїс у крамарську землю, й всадив 



HESEKIEL 

торговцев положил его; його там у купецькому містї;
       

FI33/38  5. Sitten hän otti siitä maasta taimen ja pani 
sen kylvöpeltoon. Hän otti sen ja pani pajuksi 
runsaan veden ääreen. 

Biblia1776  5. Ja otti myös siemeniä siitä maakunnasta 
ja kylvi ne hyvään peltoon, ja asetti siihen, 
kussa paljo vettä läsnä oli, ja istutti sen 
taitavasti. 

CPR1642  5. Ja hän otti myös siemenitä sijtä 
maacunnasta ja kylwi sen hywään maahan 
cusa paljo wettä oli ja istutti nijncuin 
halapajun/ 

   

       
MLV19  5 He took also of the seed of the land and 

planted it in a fruitful soil. He placed it beside 
many waters. He set it as a willow tree. 

KJV 5. He took also of the seed of the land, and 
planted it in a fruitful field; he placed it by 
great waters, and set it as a willow tree. 

       
Dk1871  5. Og den tog af Landets Sæd en Plante og 

satte den i en Sædemark, den bragte den hen, 
hvor der var meget Vand, den satte den som 
en Pilekvist. 

KXII 5. Han tog ock frö af de landena, och sådde 
det uti det samma goda landet, der mycket 
vatten var, och satte det såsom ett pilträ. 

PR1739  5. Ta wöttis ka selle Ma seemnest, ja heitis 
sedda wilja pöllo peäle, ta wiis sedda sure wee 
jure, sure holega panni ta sedda senna . 

LT 5. Tada jis paėmė šios žemės sėklą ir 
pasodino ją derlingoje, drėgnoje dirvoje. 

       
Luther1912 5. Er nahm auch vom Samen des Landes und 

pflanzte es in gutes Land, da viel Wasser war, 
und setzte es lose hin. 

Ostervald‐Fr 5. Il prit ensuite du plant du pays et le confia 
à un sol fertile; il le plaça près des eaux 
abondantes et le planta comme un saule. 
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RV'1862  5. Y tomó de la simiente de la tierra, y púsola 
en un campo bueno para sembrar, plantóla 
junto a grandes aguas, púsola como un sauce.

SVV1770 5 Hij nam ook van het zaad des lands, en 
legde het in een zaadakker; hij nam het, hij 
zette het bij vele wateren met grote 
voorzichtigheid. 

       
PL1881  5. Wziął też nasienia onej ziemi, a wsadził je 

na polu urodzajnem, a wsadził je bardzo 
ostrożnie przy wodach wielkich; 

Karoli1908Hu 5. És vőn annak a földnek magvából, és 
elveté azt termékeny mezőbe; sok vizek 
mellé vivé; mint fűzfát ülteté el. 

RuSV1876 5 и взял от семени этой земли, и посадил на 
земле семени, поместил у больших вод, как 
сажают иву. 

БКуліш 5. Так само взяв насїння з тієї землї та й 
посадив у землю плодющу; над великою 
водою посадив його, наче ивину. 

       
FI33/38  6. Se versoi, ja siitä tuli rehevä viinipuu, 

matalakasvuinen; sen oksien tuli kääntyä 
kotkaan päin ja sen juurten olla hänen allansa. 
Siitä tuli viinipuu, se teki haaroja, työnsi oksia.

Biblia1776  6. Ja se kasvoi ja tuli avaraksi viinapuuksi, 
vaan matalaksi varreltansa, sillä oksat 
taittivat itsensä siihen päin, ja olivat juuret 
sen alla; ja se tuli jaloksi viinapuuksi, ja 
kasvoi oksat, ja putkautti itsestänsä vesat. 

CPR1642  6. Ja se caswoi ja tuli suurexi wijnapuuxi waan 
sangen matalaxi sillä hänen oxans taitit idzens 
maahan juurta päin ja oli nijn yxi wijnapuu 
joca oxat ja lehdet sai. 

   

       
MLV19  6 And it grew and became a spreading vine of 

low stature, whose branches turned toward 
him and the roots of it were under him. So it 
became a vine and brought out branches and 

KJV 6. And it grew, and became a spreading vine 
of low stature, whose branches turned 
toward him, and the roots thereof were 
under him: so it became a vine, and brought 
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shot forth sprigs.  forth branches, and shot forth sprigs.
       

Dk1871  6. Og denne voksede og blev til et sig 
udbredende Vintræ, lavt af Vækst, for at dets 
Grene skulde vende sig til den og dets Rødder 
være under den; og det blev til et Vintræ og 
fik Kviste og udskød Grene. 

KXII 6. Och det växte, och vardt ett stort vinträ, 
dock ganska lågt; ty dess qvistar böjde sig 
neder emot sina rot, och var alltså ett 
vinträ, det qvistar och löf fick. 

PR1739  6. Ja se tousis ülles, ja sai laiaks winapuuks, 
kenne kehha maddal olli , et temma oksad 
kallasid se kotka pole, ja temma jured ollid 
selle al; ja se sai winapuuks, ja sai püsti oksad, 
ja kaswatas wiljalissed oksad. 

LT 6. Ji augo ir tapo žemu, vešliu vynmedžiu su 
atžalomis ir šakelėmis. 

       
Luther1912 6. Und es wuchs und ward ein ausgebreiteter 

Weinstock und niedrigen Stammes; denn 
seine Reben bogen sich zu ihm, und seine 
Wurzeln waren unter ihm; und er war also ein 
Weinstock, der Reben kriegte und Zweige. 

Ostervald‐Fr 6. Le plant poussa, devint un cep de vigne 
étendu, mais peu élevé; ses rameaux 
étaient tournés du côté de l'aigle, et ses 
racines étaient sous lui; il devint un cep, 
produisit des sarments et donna du 
feuillage. 

RV'1862  6. Y reverdeció, e hízose una vid de mucha 
rama, baja de estatura, que sus ramas la 
miraban, y sus raices estaban debajo de ella: 
así que se hizo una vid, e hizo sarmientos, y 
echó mugrones. 

SVV1770 6 En het sproot uit, en werd tot een welig 
uitlopenden wijnstok, doch nederig van 
stam, ziende met zijn takken naar hem, 
dewijl zijn wortelen onder hem waren. Zo 
werd hij tot een wijnstok, die ranken 
voortbracht en scheuten uitwierp. 
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PL1881  6. Które weszłoby było, i byłoby winną macicą 
bujną, choć niskiego wzrostu; i byłyby latorośli 
jej ku niemu, a korzenie jej byłyby mu 
poddane. A tak byłoby było macicą winną, 
któraby była wydała latorośli, i wypuściła 
gałązki. 

Karoli1908Hu 6. És felsarjadt, és lőn elterülő, alacsony 
szőlőtővé, hogy vesszőit amahhoz fordítsa s 
gyökerei amaz alatt legyenek, és szőlőtővé 
lőn, és vesszőket terme, s ágacskákat 
bocsáta ki. 

RuSV1876 6 И оно выросло, и сделалось виноградною 
лозою, широкою, низкою ростом, которой 
ветви клонились к ней, и корни ее были под 
неюже, и стало виноградною лозою, и дало 
отрасли, и пустило ветви. 

БКуліш 6. І виросло воно та й зробилось 
виноградиною, широкою, низького росту, 
похилою 'д землї, так що віттє її повилось 
ізнов по їй, а коріннє зоставалось під нею; 
та й як зробилось воно виноградиною, 
так пустило паростки й розкинулось 
віттєм. 

       
FI33/38  7. Mutta oli toinen suuri kotka, suurisiipinen, 

runsashöyheninen; ja katso, tämä viinipuu 
ojensi juurensa sitä kotkaa kohti ja työnsi 
oksansa siihen päin, sen kasteltaviksi, siitä 
penkereestä, johon se oli istutettu. 

Biblia1776  7. Ja siellä oli toinen suuri kotka, jolla olivat 
isot siivet ja paljo sulkia, ja katso, tämä 
viinapuu sovitti juurensa hänen puoleensa, 
ja ojensi oksansa hänen puoleensa, että sen 
piti kastetuksi tuleman hänen ojistansa. 

CPR1642  7. JA siellä oli toinen isoi Cotca suurten sijpein 
ja monein sulcain cansa ja cadzo tämä 
wijnapuu sowitti hänen juurens hänen 
puoleens ja ojensi oxans hänen puoleens että 
sen piti castetuxi tuleman hänen ojastans. 

   

       
MLV19  7 There was also another great eagle with  KJV 7. There was also another great eagle with 
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great wings and many feathers. And behold, 
this vine bent its roots toward him and shot 
forth its branches toward him, from the beds 
of its plantation, that he might water it. 

great wings and many feathers: and, 
behold, this vine did bend her roots toward 
him, and shot forth her branches toward 
him, that he might water it by the furrows 
of her plantation. 

       
Dk1871  7. Og der var en anden stor Ørn med store 

Vinger og mange Fjer; og se, dette Vintræ 
bøjede sine Rødder til den og udskød sine 
Grene til den ud fra det Bed, hvor det var 
plantet, at den skulde vande det. 

KXII 7. Och der var en annar stor örn, med stora 
vingar och många fjädrar; och si, detta 
vinträt hade en längtan i sina rötter till 
denna örnen, och uträckte sina qvistar emot 
honom, att det måtte vattnadt varda af 
hans dike; 

PR1739  7. Agga seäl olli üks teine suur kotkas, sellel 
ollid sured tiwad ja paljo sulgi; ja wata, 
sesinnane winapu känas ommad jured tem̃a 
pole, ja aias ommad oksad ta pole, et ta tedda 
piddi kastma tem̃a penartest seäl, kus temma 
olli istutud. 

LT 7. Atskrido kitas didelis erelis ilgais sparnais 
ir su daugybe plunksnų. Vynmedis kreipė į jį 
savo šaknis ir tiesė į jį šakeles iš savo lysvės, 
kad šis jį palaistytų. 

       
Luther1912 7. Und da war ein anderer großer Adler mit 

großen Flügeln und vielen Federn; und siehe, 
der Weinstock hatte verlangen an seinen 
Wurzeln zu diesem Adler und streckte seine 
Reben aus gegen ihn, daß er gewässert würde, 
vom Platz, da er gepflanzt war. 

Ostervald‐Fr 7. Mais il y avait un autre grand aigle, aux 
grandes ailes, au plumage épais; et voici, 
des couches où il était planté, le cep étendit 
vers lui ses racines, et dirigea ses rameaux 
de son côté, afin qu'il l'arrosât. 

RV'1862  7. Y fué otra grande águila, de grandes alas, y  SVV1770 7 Nog was er een grote arend, groot van 
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de muchas plumas; y he aquí que esta vid 
juntó cerca de ella sus raices, y extendió hacia 
ella sus ramos, para ser regada de ella por los 
surcos de su plantación. 

vleugelen en overvloedig van vederen; en 
ziet, deze wijnstok voegde zijn wortelen 
naar denzelven toe, en wierp zijn takken tot 
hem uit, opdat hij hem bevochtigen zou 
naar de bedden zijner planting toe. 

       
PL1881  7. Ale był orzeł jeden wielki z wielkiemi 

skrzydłami i z gęstem pierzem, a oto ona 
winna macica przypoiła korzenie swoje ku 
niemu, i gałązki swe rozciągnęła do niego, aby 
ją odwilżał z brózd sadu swego. 

Karoli1908Hu 7. És vala más nagy szárnyú, soktollú nagy 
saskeselyű, és ímé, ez a szőlőtő feléje 
terjeszté gyökereit s vesszeit hozzá nyújtá 
ültetésének ágyaiból, hogy öntözze őt; 

RuSV1876 7 И еще был орел с большими крыльями и 
пушистый; и вот, эта виноградная лоза 
потянулась к нему своими корнями и 
простерла к нему ветви свои, чтобыон 
поливал ее из борозд рассадника своего. 

БКуліш 7. Був же ще другий орел з величезними 
крильми й розкішним піррєм, і ось, та 
виноградина погнала коріннє своє до 
його й простягнула до його віттє своє, 
щоб він підливав її із борозд грядок своїх, 

       
FI33/38  8. Se oli istutettu hyvään peltoon, runsaan 

veden ääreen, että se tekisi lehviä, kantaisi 
hedelmää ja tulisi ihanaksi viinipuuksi. 

Biblia1776  8. Ja oli kuitenkin hyvällä maalla paljon 
veden tykönä istutettu, niin että se kyllä sai 
kasvaa oksia, hedelmää kantaa ja suureksi 
viinapuuksi tulla. 

CPR1642  8. Ja oli cuitengin hywällä maalla paljon weden 
tykönä istutettu nijn että se kyllä sais oxia 
hedelmätä canda ja suurexi wijnapuuxi tulla. 

   

       
MLV19  8 It was planted in a good soil by many waters  KJV 8. It was planted in a good soil by great 
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that it might bring forth branches and that it 
might bear fruit that it might be a splendid 
vine. 

waters, that it might bring forth branches, 
and that it might bear fruit, that it might be 
a goodly vine. 

       
Dk1871  8. Det var plantet paa en god Ager ved meget 

Vand, at det kunde have faaet Grene og 
baaret Frugt, at det kunde blevet til et herligt 
Vintræ. 

KXII 8. Och var dock på eno gode lande vid 
mycket vatten planteradt, så att det väl 
hade mått fått qvistar, frukt burit, och ett 
stort vinträ, vordit. 

PR1739  8. Tem̃a olli hea wälja peäle istutud sure wee 
äre, et ta olleks woinud okse aiada, ja wilja 
kanda, ja kalliks winapuuks sada. 

LT 8. Jis buvo pasodintas drėgnoje, derlingoje 
žemėje, kur galėjo vešliai augti, leisti 
šakeles, nešti vaisius ir būti geras vynmedis’. 

       
Luther1912 8. Und war doch auf einen guten Boden an viel 

Wasser gepflanzt, da er wohl hätte können 
Zweige bringen, Früchte tragen und ein 
herrlicher Weinstock werden. 

Ostervald‐Fr 8. Et pourtant il était planté dans un bon 
terrain, près d'eaux abondantes, de manière 
à produire des sarments, à porter du fruit et 
à devenir un cep superbe. 

RV'1862  8. En un buen campo junto a muchas aguas 
fué plantada, para que hiciese ramos, y llevase 
fruto, y para que fuese vid fuerte. 

SVV1770 8 Hij was in een goede landouwe bij vele 
wateren geplant, om takken te maken en 
vrucht te dragen, opdat hij tot een 
heerlijken wijnstok worden mocht. 

       
PL1881  8. Choć na polu dobrem przy wodach wielkich 

wsadzona była, aby wypuściła latorośli, i 
przyniosła owoce, i była macicą winną 
wspaniałą. 

Karoli1908Hu 8. Pedig jó földbe, sok víz mellé ültették vala 
el, hogy ágakat hajtson és gyümölcsöt 
teremjen, hogy legyen jeles szőlőtő. 

RuSV1876 8 Она была посажена на хорошем поле, у  БКуліш 8. Хоч вона посаджена була на доброму 
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больших вод, так что могла пускать ветви и 
приносить плод, сделаться лозою 
великолепною. 

полі, над великою водою, так що могла й 
без того розпускати віттє й приносити 
плід і зробитись виноградиною 
роскішною. 

       
FI33/38  9. Sano: Näin sanoo Herra, Herra: 

Menestyyköhän se? Eiköhän kotka kisko ylös 
sen juuria ja raasta sen hedelmiä; niin että 
kaikki siitä versoneet lehdet kuivuvat ja puu 
kuivuu? Eikä tarvita suurta voimaa, ei paljoa 
väkeä sen nostamiseksi juuriltansa. 

Biblia1776  9. Niin sano nyt: näin sanoo Herra, Herra: 
pitäisikö sen menestymän? eikö sen juuret 
pidä reväistämän ylös, ja sen hedelmät 
varistettaman, että se kuivettuis? sen pitää 
kuivettuman kaikissa vesoissansa, ja ei 
suuren käsivarren, taikka paljon kansan 
kautta, juurinensa revittämän ylös. 

CPR1642  9. Nijn sano nyt: näin sano HERra HERra: 
pidäiskö sen menestymän? eiköstä hänen 
juurens pidä rewäistämän ylös ja sen 
hedelmät otettaman pois että hän cuiwetuis ja 
hänen pitä cuiwettuman caikis hänen 
wesoisans. Ja ei sen pidä tapahtuman suuren 
käsiwarren taicka suuren Canssan cautta että 
hänen oxistans wiedäisin pois. 

   

       
MLV19  9 You say, The lord Jehovah says thus: Shall it 

flourish? Shall he not pull up the roots of it 
and cut off the fruit of it, that it may wither? It 
will wither in all its fresh springing leaves, 
even without great power or many people to 
pluck it up by the roots of it. 

KJV 9. Say thou, Thus saith the Lord GOD; Shall 
it prosper? shall he not pull up the roots 
thereof, and cut off the fruit thereof, that it 
wither? it shall wither in all the leaves of her 
spring, even without great power or many 
people to pluck it up by the roots thereof. 
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Dk1871  9. Sig: Saa siger den Herre, Herre: Skal det 

lykkes? skal man ikke oprykke dets Rødder og 
afslaa dets Frugt, saa at det bliver tørt? Alle 
dets fremskudte Blade skulle hentørres, og det
skal ikke ske ved en stærk Arm eller meget 
Folk, at man skal bringe det op fra sine 
Rødder. 

KXII 9. Så säg nu: Alltså säger Herren Herren: 
Skulle det trifvas? Ja, man skall upprycka 
dess fötter, och afrifva dess frukt, och man 
skall förtorka alla dess uppväxta qvistar, att 
de förfalna; och det skall icke ske genom en 
stor arm eller mycket folk, att man må föra 
honom af dess rötter bort. 

PR1739  9. Ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa: Kas se 
peaks korda minnema? eks teine mitte tem̃a 
jurid ei wötta ärrakiskuda, ja temma wilja 
ärraleikada, et ta ärrakuiwab, keik temma 
wössude lehhed kuiwawad ärra; ja se sünnib , 
ei mitte sure käewarrega egga paljo rahwaga, 
kui tedda ärratöstetakse temma juurtega 
hopis. 

LT 9. Sakyk: ‘Taip sako Viešpats Dievas: ‘Ar jam 
seksis? Ar erelis neišraus jo šaknų ir 
nesudraskys vaisių, ar jo žaliuojančios 
šakelės nenuvys? Nereikės ir daugelio vyrų 
didelės jėgos, kad jį išrautų. 

       
Luther1912 9. So sprich nun: Also sagt der HERR HERR: 

Sollte der geraten? Ja, man wird seine 
Wurzeln ausrotten und seine Früchte 
abreißen, und er wird verdorren, daß alle 
Blätter seines Gewächses verdorren werden; 
und es wird nicht geschehen durch großen 
Arm noch viel Volks, daß man ihn von seinen 
Wurzeln wegführe. 

Ostervald‐Fr 9. Dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Le 
cep réussira‐t‐il? Le premier aigle n'en 
arrachera‐t‐il pas les racines, et n'en 
coupera‐t‐il pas les fruits, de manière à faire 
sécher tous les rejetons qu'il aura produits? 
Il séchera, et il n'y aura besoin ni d'un grand 
effort, ni de beaucoup de gens pour le 
séparer de ses racines. 

RV'1862  9. Dí: Así dijo el Señor Jehová: ¿Será 
prosperada? ¿No arrancará sus raices, y 

SVV1770 9 Zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: Zal hij 
gedijen? Zal hij niet zijn wortelen uitrukken, 
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destruirá su fruto, y secarse ha? Todas las 
hojas de su verdura secará, y, no con gran 
brazo, ni con mucha gente, arrancándola de 
sus raices. 

en zijn vrucht afsnijden, dat hij droog 
worde? Hij zal aan al de bladeren van zijn 
gewas verdrogen; en dat niet door een 
groten arm, noch door veel volks, om dien 
van zijn wortelen weg te voeren. 

       
PL1881  9. Rzeczże tedy: Tak mówi panujący Pan: Izali 

się jej poszczęści? Izali orzeł korzenia jej nie 
wyrwie, i owocu jej nie oberwie, i nie posuszy? 
Izali wszystkich latorośli wyrosłych z niej nie 
ususzy? Izali z wielką mocą a z obfitym ludem 
jej nie wygładzi z korzenia jej? 

Karoli1908Hu 9. Mondjad: Így szól az Úr Isten: Vajjon jó 
szerencsés lesz‐é? Vajjon gyökereit nem 
szaggatja‐é ki, és gyümölcsét nem vágja‐é 
le, hogy elszáradjon, hajtásának minden ága 
elszáradjon, és pedig nem erős karral és sok 
néppel támad reá, hogy kitépje [1†] azt 
gyökerestől. 

RuSV1876 9 Скажи: так говорит Господь Бог: будет ли 
ей успех? Не вырвут ли корней ее, и не 
оборвут ли плодов ее, так что она засохнет? 
все молодые ветви, отросшие от нее, 
засохнут. И не с большою силою и не со 
многими людьми сорвут ее с корней ее. 

БКуліш 9. Тим же то скажи: Так говорить Господь 
Бог: Чи з сього буде користь? Чи не 
повиривають її коріння, чи не позривають 
її плоду, так що її пагонцї посохнуть? Так, 
все молоде віттє її, що відросло в неї, 
посохне. Та ще й не з великою силою й не 
з многими людьми вирвуть її з коріннєм. 

       
FI33/38  10. Katso, istutettu se on —menestyyköhän 

se? Eiköhän se kuivu, kun siihen käy itätuuli, 
kuivu penkereessä, jossa se versoi? 

Biblia1776  10. Katso, se on istutettu; vaan pitäiskö sen 
menestymän? ja niin pian kuin siihen tulee 
itätuuli, niin pitää sen kuivettuman 
paikkoinensa. 

CPR1642  10. Cadzos se on istutettu: waan pidäiskö sen     
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menestymän? ja nijn pian cuin sijhen tule itä 
tuuli nijn pitä sen cuiwettuman paickoinens. 

       
MLV19  10 Yes, behold, being planted, will it flourish? 

Shall it not utterly wither when the east wind 
touches it? It will wither in the beds where it 
grew. 

KJV 10. Yea, behold, being planted, shall it 
prosper? shall it not utterly wither, when 
the east wind toucheth it? it shall wither in 
the furrows where it grew. 

       
Dk1871  10. Og se, det var plantet, men mon det skal 

lykkes? skal det ikke blive tørt, saa snart 
Østenvejr rører ved det? det skal visselig blive 
tørt i det Bed, hvori det voksede. 

KXII 10. Si, det är planteradt; men skulle det 
trifvas? Ja, så snart der kommer ett 
östanväder till, så skall det förtorkas på sin 
dike. 

PR1739  10. Sest wata, temma on istutud, kas se siis 
peaks korda minnema? eks mitte ni pea kui 
päwatousma tuul temmasse putub, temma 
hopis ärra ei kuiwa? ta kuiwab ärra seäl 
penarte peäl, kus ta kaswis. 

LT 10. Ar jis persodintas augs? Ar kai rytų vėjas 
jį palies, jis nenuvys? Jis nudžius lysvėje, 
kurioje auga’ ‘‘. 

       
Luther1912 10. Siehe, er ist zwar gepflanzt; aber sollte er 

geraten? Ja, sobald der Ostwind an ihn rühren 
wird, wird er verdorren auf dem Platz, da er 
gewachsen ist. 

Ostervald‐Fr 10. Voici, il est planté; mais réussira‐t‐il? 
Dès que le vent d'orient le touchera, ne 
séchera‐t‐il pas entièrement? Il séchera sur 
les couches où il a été planté. 

RV'1862  10. Y he aquí que ella está plantada: ¿será 
prosperada? ¿Cuándo el viento solano la 
tocare, no se secará del todo? En los surcos de 
su verdura se secará. 

SVV1770 10 Ja ziet, zal hij geplant zijnde gedijen? Zal 
hij niet, als de oostenwind hem aanroert, 
gans verdrogen? Op de bedden van zijn 
gewas zal hij verdrogen. 
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PL1881  10. Oto jakożkolwiek wsadzona jest, izali się jej 

poszczęści? Izali do szczętu nie uschnie, skoro 
się jej dotknie wiatr wschodni? Izali przy 
brózdach, przy którch się przyjęła, nie 
uschnie? 

Karoli1908Hu 10. És ímé elplántáltatott, jó szerencsés 
lesz‐é? Avagy ha a napkeleti szél illeti őt, 
nem szárad‐é el teljesen, ültetésének 
ágyában nem [2†] szárad‐é el? 

RuSV1876 10 И вот, хотя она посажена, но будет ли 
успех? Не иссохнет ли она, как скоро 
коснется ее восточный ветер? иссохнет на 
грядах, где выросла. 

БКуліш 10. І ось, хоч її посаджено, та чи буде з 
того користь? чи не всохне вона, скоро 
тілько подує на неї східний вітер? ой 
певно, всохне на тій самій грядцї, де вона 
виросла. 

       
FI33/38  11. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  11. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  11. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi: 

sanos tälle cowacorwaiselle Canssalle: 
   

       
MLV19  11 Moreover the word of Jehovah came to 

me, saying, 
KJV 11. Moreover the word of the LORD came 

unto me, saying, 
       

Dk1871  11. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 11. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  11. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 11. Viešpats vėl man kalbėjo:
       

Luther1912 11. Und des HERR Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 11. Et la parole de l'Éternel me fut adressée 
en ces termes: 
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RV'1862  11. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 11 Daarna geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  11. Zatem stało się słowo Paóskie do mnie, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 11. És lőn az Úr szava hozzám, mondván:

RuSV1876 11 И было ко мне слово Господне: БКуліш 11. І надійшло до мене Господнє слово: 
       

FI33/38  12. Sano uppiniskaiselle suvulle: Ettekö te 
tiedä, mitä tämä tarkoittaa? Sano: Katso, 
Baabelin kuningas tuli Jerusalemiin, otti sen 
kuninkaan ja päämiehet ja vei heidät 
luoksensa Baabeliin. 

Biblia1776  12. Sanos tälle kovakorvaiselle huoneelle: 
ettekö te tiedä, mikä tämä on? ja sano: 
katso, Babelin kuningas tuli Jerusalemiin, ja 
otti hänen kuninkaansa ja päämiehensä, ja 
vei heidät tykönsä Babeliin. 

CPR1642  12. Ettäkö te tiedä mikä tämä on? ja sano: 
cadzo Cuningas Babelist tuli Jerusalemijn ja 
otti hänen Cuningans ja hänen Förstins ja wei 
heidän Babelijn/ 

   

       
MLV19  12 Say now to the rebellious house, do you* 

not know what these things mean? Tell them, 
Behold, the king of Babylon came to Jerusalem 
and took the king of it and the rulers of it and 
brought them to him to Babylon. 

KJV 12. Say now to the rebellious house, Know 
ye not what these things mean? tell them, 
Behold, the king of Babylon is come to 
Jerusalem, and hath taken the king thereof, 
and the princes thereof, and led them with 
him to Babylon; 

       
Dk1871  12. Sig dog til det genstridige Hus: Vide I ikke, 

hvad disse Ting betyde? sig: Se, Kongen af 
KXII 12. Käre, säg till det ohörsamma folket: 

Veten I icke hvad detta är? Och säg: Si, 
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Babel kom til Jerusalem og tog dens Konge og 
dens Fyrster og førte dem til sig til Babel. 

Konungen af Babel kom till Jerusalem, och 
tog hans Konung och hans Förstar, och 
förde dem bort till sig uti Babel; 

PR1739  12. Et ütle selle wastopannia suggule: Eks teie 
ei tea, mis se on? ütle: Wata, Pabeli kunningas 
tulli Jerusalem̃a, ja wöttis tem̃a kuñinga ja 
tem̃a würstid, ja wiis neid eñese jure Pabeli. 

LT 12. ‘‘Kalbėk maištingai tautai: ‘Ar 
nesuprantate, ką tai reiškia? Štai atėjo 
Babilono karalius į Jeruzalę, paėmė karalių 
su kunigaikščiais ir nusivedė juos į Babiloną. 

       
Luther1912 12. Sprich doch zu diesem ungehorsamen 

Haus: Wißt ihr nicht, was das ist? Und sprich: 
Siehe, es kam ein König zu Babel gen 
Jerusalem und nahm ihren König und ihre 
Fürsten und führte sie weg zu sich gen Babel. 

Ostervald‐Fr 12. Dis à cette maison rebelle: Ne savez‐
vous pas ce que signifient ces choses? Dis: 
Voici, le roi de Babylone est allé à 
Jérusalem; il a pris le roi et les principaux, et 
les a emmenés avec lui à Babylone. 

RV'1862  12. Dí ahora a la casa rebelde: ¿No habéis 
entendido que significan estas cosas? Dí: He 
aquí que el rey de Babilonia vino a Jerusalem, 
y tomó tu rey y sus príncipes, y trájolos 
consigo en Babilonia. 

SVV1770 12 Zeg nu tot dat wederspannig huis: Weet 
gij niet, wat deze dingen zijn? Zeg: Ziet, de 
koning van Babel is tot Jeruzalem gekomen, 
en heeft haar koning genomen, en haar 
vorsten, en heeft ze tot zich gevoerd naar 
Babel. 

       
PL1881  12. Mów teraz do domu odpornego: Azaż nie 

wiecie, co to jest? Zatem mów: Oto 
przyciągnął król Babiloóski do Jeruzalemu, i 
zabrał króla jego, i książąt jego, i zawiódł ich z 
sobą do Babilonu. 

Karoli1908Hu 12. No, mondjad a pártos háznak: Avagy 
nem értettétek‐é mi ez? Mondjad: Ímé, 
eljött a babiloni király Jeruzsálembe, és fogá 
királyát és fejedelmeit és elvivé őket 
magához Babilonba. 

RuSV1876 12 скажи мятежному дому: разве не знаете,  БКуліш 12. Скажи сьому ворохобному дому: Чи 
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что это значит? – Скажи: вот,пришел царь 
Вавилонский в Иерусалим, и взял царя его и 
князей его, ипривел их к себе в Вавилон. 

не догадуєтесь, що воно значить? ‐
Скажи: ось, ійде царь Вавилонський на 
Ерусалим, і возьме його царя й князїв 
його та й одведе їх до себе в Вавилон. 

       
FI33/38  13. Ja hän otti yhden kuninkaallisesta suvusta, 

teki hänen kanssansa liiton ja otti häneltä 
valan, mutta maan mahtavat hän vei 
mukanaan, 

Biblia1776  13. Ja otti yhden kuninkaallisesta 
siemenestä, ja teki liiton hänen kanssansa, 
ja otti valan häneltä; mutta ne jalot 
maakunnassa otti hän pois. 

CPR1642  13. Ja otti yhden Cuningalisest siemenest ja 
teki lijton hänen cansans ja otti walan 
häneldä: 

   

       
MLV19  13 And he took of the seed royal and made a 

covenant with him. He also brought him under
an oath and took away the mighty of the land,

KJV 13. And hath taken of the king's seed, and 
made a covenant with him, and hath taken 
an oath of him: he hath also taken the 
mighty of the land: 

       
Dk1871  13. Og han tog een af den kongelige Sæd og 

gjorde en Pagt med ham, og han tog ham i Ed; 
men de vældige i Landet tog han bort, 

KXII 13. Och tog en, af Konungsligo säd, och 
gjorde ett förbund med honom, och tog en 
ed af honom; men de väldiga i landens tog 
han bort; 

PR1739  13. Ja wöttis kunningrigi suggust ühhe, ja teggi 
temmaga seädusse, ja panni tedda wanduma, 
ja wöttis ärra selle Ma sured issandad; 

LT 13. Su karaliaus palikuoniu jis padarė 
sandorą ir jį prisaikdino. Krašto galinguosius 
jis išgabeno, 
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Luther1912 13. Und nahm einen vom königlichen 
Geschlecht und machte einen Bund mit ihm 
und nahm einen Eid von ihm; aber die 
Gewaltigen im Lande nahm er weg, 

Ostervald‐Fr 13. Et il a pris un rejeton de la race royale, il 
a fait alliance avec lui et lui a fait prêter 
serment; et il s'est emparé des puissants du 
pays, 

RV'1862  13. Y tomó de la simiente del reino, e hizo con 
él alianza, y trájole el juramento; y tomó los 
fuertes de la tierra, 

SVV1770 13 Daartoe heeft hij van het koninklijk zaad 
genomen, en daarmede een verbond 
gemaakt, en heeft hem tot een eed 
gebracht, en de machtigen des lands heeft 
hij weggenomen; 

       
PL1881  13. Wziął też z nasienia królewskiego, a 

uczyniwszy z nim przymierze, zawiązał go 
przysięgą, i mocnych z onej ziemi zabrał, 

Karoli1908Hu 13. És vőn a királyi magból, s [3†] frigyet
szerze vele, s megesketé őt, de a földnek 
erőseit elvivé, 

RuSV1876 13 И взял другого из царского рода, и 
заключил с ним союз, и обязал его клятвою, 
и взял сильных земли той с собою, 

БКуліш 13. І возьме другого з царського роду та й 
зложить із ним умову, і звяже його 
клятьбою й забере можних у тій країнї з 
собою, 

       
FI33/38  14. että valtakunta tulisi vähäpätöiseksi eikä 

kohoaisi, että se pitäisi liittonsa ja liitto pysyisi.
Biblia1776  14. Että valtakunta piti nöyryytetyksi 

tuleman, ja ei itsiänsä paisuttaman, että 
liitto piti pidettämän ja seisovainen oleman. 

CPR1642  14. Mutta ne jalot maacunnasa otti hän pois 
että waldacunda piti nöyrytetyxi tuleman ja ei 
idziäns paisuttaman että lijtto piti pidettämän 
ja seisowainen oleman. 
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MLV19  14 that the kingdom might be base, that it 
might not lift itself up, but that by keeping his 
covenant it might stand. 

KJV 14. That the kingdom might be base, that it 
might not lift itself up, but that by keeping 
of his covenant it might stand. 

       
Dk1871  14. at Riget skulde holde sig nede og ikke 

hæve sig op, for at det skulde holde hans Pagt, 
at det maatte bestaa. 

KXII 14. På det att riket skulle ödmjukadt blifva, 
och icke upphäfva sig, att förbundet måtte 
hållet varda och ståndande blifva. 

PR1739  14. Et se kunningriik piddi maddal ollema, et 
ta ennast mitte ei üllendaks, et ta peaks 
omma seädusse, et se jääks seisma. 

LT 14. kad karalystė būtų pažeminta ir 
neklestėtų, kad ji išliktų, laikydamasi jo 
sandoros. 

       
Luther1912 14. damit das Königreich demütig bliebe und 

sich nicht erhöbe, auf daß sein Bund gehalten 
würde und bestünde. 

Ostervald‐Fr 14. Afin que le royaume fût tenu dans 
l'abaissement, sans pouvoir s'élever, tout en 
le laissant subsister, s'il observait son 
alliance. 

RV'1862  14. Para que el reino fuese abajado, y no se 
levantase: mas que guardase su alianza, y 
estuviese en ella. 

SVV1770 14 Opdat het koninkrijk nederig zou zijn, 
zich niet verheffende, en dat het, zijn 
verbond houdende, bestaan mocht. 

       
PL1881  14. Aby było królestwo zniżone, przeto, żeby 

się nie wyniosło, żeby tak strzegąc przymierza 
jego, stało. 

Karoli1908Hu 14. Hogy alacsony királyság legyen, hogy fel 
ne emelkedjék, hanem frigyét megőrizze, 
hogy ez megálljon. 

RuSV1876 14 чтобы царство было покорное, чтобы не 
могло подняться, чтобы сохраняем был 
союз и стоял твердо. 

БКуліш 14. Щоб царство було принизене, та й не 
пійшло вже вгору знов; щоб воно 
додержувало вмову й стояло в нїй 
твердо. 
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FI33/38  15. Mutta hän kapinoi häntä vastaan ja laittoi 

lähettiläänsä Egyptiin, että hänelle 
annettaisiin hevosia ja paljon väkeä. 
Menestyyköhän se, pelastuukohan se, joka 
tällaista tekee? Pelastuuko se, joka liiton 
rikkoo? 

Biblia1776  15. Mutta se luopui hänestä, ja lähetti 
käskyläisensä Egyptiin, että hänelle piti 
lähettämän hevosia ja paljon väkeä; pitäiskö 
se menestymän hänelle? taikka pitäiskö 
hänen hyvin siitä pääsemän, joka 
senkaltaista tekee? ja se kuin liiton särkee, 
pitäiskö sen pääsemän? 

CPR1642  15. Mutta se siemen luopui hänestä ja lähetti 
käskyläisens Egyptijn että hänelle piti 
lähetettämän hewoisita ja paljo wäke: 
pidäiskö se menestymän hänelle? taicka 
pidäiskö hänen hywin sijtä pääsemän joca 
sencaltaista teke? ja se cuin lijton särke 
pidäiskö sen pääsemän? 

   

       
MLV19  15 But he rebelled against him in sending his 

ambassadors into Egypt that they might give 
him horses and many people. Shall he 
prosper? Shall he escape who does such 
things? Shall he break the covenant and yet 
escape? 

KJV 15. But he rebelled against him in sending 
his ambassadors into Egypt, that they might 
give him horses and much people. Shall he 
prosper? shall he escape that doeth such 
things? or shall he break the covenant, and 
be delivered? 

       
Dk1871  15. Men han affaldt fra ham, saa han sendte 

sine Bud til Ægypten, at de skulde give ham 
Heste og meget Folk. Mon det skal lykkes? skal 

KXII 15. Men den, samma säden föll af ifrå 
honom, och sände sitt bådskap uti Egypten, 
att man skulle sända honom hästar och 
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den, som gør disse Ting, slippe derfra? han 
brød Pagten, og han skulde slippe derfra? 

mycket folk; skulle det lycka sig med 
honom? Eller skulle han komma der väl af 
med, som sådant gör? Och den som 
förbund bryter, skulle han slippa? 

PR1739  15. Agga ta panni temma wasto, ja läkkitas 
ommad Kässud Egiptusse‐male, et nem̃ad 
temmale piddid andma hobbosid ja paljo 
rahwast: kas se peaks korda minnema? kas se, 
kes sedda teeb, peaks peäsema? ja kes 
seädust tühjaks teeb, kas se peaks peäsma? 

LT 15. Bet jis sukilo prieš jį ir siuntė
pasiuntinius į Egiptą, prašydamas žirgų ir 
daug žmonių. Ar jam seksis? Ar išliks tas, 
kuris taip daro? Ar, sulaužęs sandorą, jis bus 
išgelbėtas? 

       
Luther1912 15. Aber derselbe fiel von ihm ab und sandte 

seine Botschaft nach Ägypten, daß man ihm 
Rosse und viel Volks schicken sollte. Sollte es 
dem geraten? Sollte er davonkommen, der 
solches tut? und sollte der, so den Bund bricht 
davonkommen? 

Ostervald‐Fr 15. Mais il s'est révolté contre lui, en 
envoyant des ambassadeurs en Égypte, afin 
qu'on lui donnât des chevaux et un grand 
nombre d'hommes. Pourra‐t‐il réussir, 
échapper, celui qui a fait de telles choses? Il 
a rompu l'alliance, et il échapperait! 

RV'1862  15. Y rebeló contra él enviando sus 
embajadores en Egipto, para que le diese 
caballos, y mucha gente. ¿El que estas cosas 
hizo, será prosperado? ¿escapará? ¿Y él que 
rompió la alianza, podrá huir? 

SVV1770 15 Maar hij rebelleerde tegen hem, 
zendende zijn boden in Egypte, opdat men 
hem paarden en veel volks bestellen zou; 
zal hij gedijen? Zal hij ontkomen, die zulke 
dingen doet? Ja, zal hij het verbond breken 
en ontkomen? 

       
PL1881  15. Ale mu się sprzeciwił, posławszy posłów 

swych do Egiptu, aby mu dał koni i wiele ludu. 
Karoli1908Hu 15. De pártot üte ellene, bocsátván követeit 

Égyiptomba, [4†] hogy adjon néki lovakat és 
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Izali się to poszczęści? Izali pomsty ujdzie ten, 
co tak uczynił? Ten, który wzrusza przymierze, 
izali pomsty ujdzie? 

sok népet. Vajjon jó szerencsés lesz‐é? 
Vajjon megszabadítja‐é magát, a ki ezeket 
cselekszi? a ki megszegte a szövetséget, 
megszabadul‐é? 

RuSV1876 15 Но тот отложился от него, послав послов 
своих в Египет, чтобы дали ему коней и 
много людей. Будет ли ему успех? Уцелеет 
ли тот, кто это делает? Он нарушил союз и 
уцелеет ли? 

БКуліш 15. Той же зрадив його, пославши посли в 
Египет, щоб дано йому коней й багацько 
війська. Чи вийде йому се на добро? Чи 
вибавить себе той, що таке вдїяв? 

       
FI33/38  16. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 

Herra: sen kuninkaan asuinpaikalla, joka hänet 
kuninkaaksi teki, jonka valan hän on halpana 
pitänyt ja jonka liiton hän on rikkonut, sen 
luona, keskellä Baabelia, hänen totisesti on 
kuoltava. 

Biblia1776  16. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra: sen kuninkaan paikassa, joka hänen 
kuninkaaksi asetti, jonka valan hän katsoi 
ylön, ja jonka liiton hän särki, siellä hänen 
pitää kuoleman Babelissa. 

CPR1642  16. Nijn totta cuin minä elän sano HERra 
HERra: sen Cuningan paicas joca hänen 
Cuningaxi asetti jonga walan hän cadzoi ylön 
ja jonga lijton hän särki siellä hänen pitä 
cuoleman nimittäin Babelis. 

   

       
MLV19  16 As I live, says the lord Jehovah, surely in the 

place where the king dwells who made him 
king, whose oath he despised and whose 
covenant he broke, even with him in the midst 

KJV 16. As I live, saith the Lord GOD, surely in 
the place where the king dwelleth that 
made him king, whose oath he despised, 
and whose covenant he brake, even with 
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of Babylon he will die.  him in the midst of Babylon he shall die.
       

Dk1871  16. Saa sandt jeg lever, siger den Herre, Herre, 
for vist! paa det Sted, hvor den Konge er, som 
gjorde ham til Konge hvis Ed han har foragtet, 
og hvis Pagt han har bludt, hos ham ska han 
dø midt i Babel. 

KXII 16. Så sant, som jag lefver, säger Herren 
Herren, uti den Konungens rum, som 
honom till Konung satte, hvilkens ed han 
föraktade, och hvilkens förbund han bröt, 
der skall han dö, nämliga i Babel. 

PR1739  16. Ni töeste kui ma ellan, ütleb Issand 
Jehowa, temma peab selle kunninga male, kes 
tedda kunningaks töstnud, kelle wannet ta 
mikski ei pannud, ja kelle seädusse ta tühjaks 
teinud, selle jure peab ta Pabeli surrema. 

LT 16. Kaip Aš gyvas,sako Viešpats,jis mirs 
Babilone, krašte to karaliaus, kuris padarė jį 
karaliumi, kurio priesaiką jis paniekino ir 
sulaužė sandorą. 

       
Luther1912 16. So wahr ich lebe spricht der HERR HERR, 

an dem Ort des Königs, der ihn zum König 
gesetzt hat, dessen Eid er verachtet und 
dessen Bund er gebrochen hat, da soll er 
sterben, nämlich zu Babel. 

Ostervald‐Fr 16. Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, 
c'est dans la résidence du roi qui l'a fait 
régner, dont il a méprisé le serment et 
rompu l'alliance, c'est près de lui, au milieu 
de Babylone, qu'il mourra! 

RV'1862  16. Vivo yo, dijo el Señor Jehová, que en 
medio de Babilonia morirá: en el lugar del rey, 
que le hizo reinar, cuyo juramento 
menospreció, y cuya alianza con él hecha 
rompió. 

SVV1770 16 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE, zo hij niet in de plaats des 
konings, die hem koning gemaakt heeft, 
wiens eed hij veracht, en wiens verbond hij 
gebroken heeft, bij hem in het midden van 
Babel zal sterven! 

       
PL1881  16. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan, że na  Karoli1908Hu 16. Élek én, ezt mondja az Úr Isten, hogy 
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miejscu króla tego, który go królem uczynił, 
którego przysięgą wzgardził, a którego 
przymierze wzruszył, u niego w Babilonie 
umrze. 

annak a királynak [5†] lakóhelyén, a ki őt 
királylyá teƩe, [6†] a kinek teƩ esküjét 
megvetette, s a kivel tett frigyét megszegte, 
ott nála, Babilonban hal meg. 

RuSV1876 16 Живу Я, говорит Господь Бог: в 
местопребывании царя, который поставил 
его царем, и которому данную клятву он 
презрел, и нарушилсоюз свой с ним, он 
умрет у него в Вавилоне. 

БКуліш 16. Так певно, як я живу, говорить 
Господь Бог, у столицї того царя, що 
настановив його царем, а котрому він 
криво присягав, і поламав свою з ним 
умову, в него в Вавилонї він умре. 

       
FI33/38  17. Ja farao suurella sotajoukollaan ja paljolla 

väellään ei tee mitään hänen hyväkseen 
sodassa, kun luodaan valli ja rakennetaan 
saartovarusteet paljojen ihmisten 
hävittämiseksi. 

Biblia1776  17. Ja Pharaon ei pidä seisovaisen oleman 
häntä auttaissansa sodassa, sotajoukolla ja 
paljolla väellä, koska vallit pantaman ylös ja 
multaseinät rakennettaman pitää, että 
monta sielua surmattaisiin. 

CPR1642  17. Ja Pharaon ei pidä seisowaisen oleman 
hänen cansans sodasa sotajoucolla ja paljolla 
wäellä cosca wallit ylösheitettämän ja scantzit 
rakettaman pitä että paljo Canssa lyödäisin. 

   

       
MLV19  17 Nor will Pharaoh with his mighty army and 

great company help him in the war when they 
cast up mounds and build forts to cut off 
many persons. 

KJV 17. Neither shall Pharaoh with his mighty 
army and great company make for him in 
the war, by casting up mounts, and building 
forts, to cut off many persons: 

       
Dk1871  17. Og Farao skal ikke yde ham Bistand i  KXII 17. Och skall Pharao intet blifva ståndandes 
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Krigen, med en stor Hær og med er talrig 
Skare, naar man opkaster Belejringsvold, og 
naar man bygger Vagttaarn til at udrydde 
mange Sjæle. 

med honom i örligena, med storom här och 
mycket folk; då man torfvallar uppkasta, 
och bålverk uppbygga skall, på det att 
mycket folk skall slaget blifva. 

PR1739  17. Ja Warao ei woi middagi tem̃ale tehha 
söas ei sure wäega egga paljo rahwaga, kui 
Pabeli kunningas hakkab walli üllesteggema, ja 
pu‐tornid ehhitama, et ta paljo hingesid saaks 
ärrakautada. 

LT 17. Faraonas su didele kariuomene bei 
daugybe karių jam nepadės, kai 
babiloniečiai bus supylę pylimus ir padarę 
įtvirtinimus žmonių pražūčiai. 

       
Luther1912 17. Auch wird ihm Pharao nicht beistehen im 

Kriege mit großem Heer und vielem Volk, 
wenn man den Wall aufwerfen wird und die 
Bollwerke bauen, daß viel Leute umgebracht 
werden. 

Ostervald‐Fr 17. Et Pharaon, avec une grande armée et 
des troupes nombreuses, ne fera rien pour 
lui dans la guerre, quand on aura élevé des 
remparts et construit des tours pour faire 
périr nombre d'âmes. 

RV'1862  17. Y no con grande ejército, ni con mucha 
compañía hará con él Faraón en la batalla, 
fundando baluarte, y edificando bastiones, 
para cortar muchas vidas. 

SVV1770 17 Ook zal Farao, door een groot heir en 
door menigte van krijgs vergadering, met 
hem in oorlog niets uitrichten als men een 
wal zal opwerpen, en als men sterkten 
bouwen zal, om vele zielen uit te roeien. 

       
PL1881  17. Ani mu Farao z wielkim wojskiem i z ludem 

gęstym co pomoże na wojnie, gdy usypie wał, i 
porobi szaóce, aby wykorzenił mnóstwo ludu, 

Karoli1908Hu 17. És a Faraó nagy haddal és nagy 
sokasággal vele semmit nem [7†] tesz a 
háborúban, mikor sánczot töltenek és 
tornyot építenek sok lélek kiirtására. 

RuSV1876 17 С великою силою и с многочисленным  БКуліш 17. Фараон же нїчого не вдїє проти 
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народом фараон ничего не сделает для 
него в этойвойне, когда будет насыпан вал 
и построены будут осадные башни на 
погибель многих душ. 

великої потуги й многолїчного люду в тій 
війнї, як насиплють вал і побудують 
башти, щоб вигубити многі душі. 

       
FI33/38  18. Hän piti halpana valan ja rikkoi liiton; 

katso, vaikka oli kättä lyönyt, hän teki kaiken 
tämän — ei hän pelastu. 

Biblia1776  18. Sillä hän on katsonut valan ylön, ja 
särkenyt liiton; katso, että hän on kätensä 
ojentanut, ja kaikkia näitä tekee, niin ei 
hänen pidä pääsemän. 

CPR1642  18. Sillä hän on cadzonut walan ylön ja 
särkenyt lijton johon hän on kätensä 
ojendanut ja caickia näitä teke nijn ei hänen 
pidä pääsemän. 

   

       
MLV19  18 For he has despised the oath by breaking 

the covenant. And behold, he had given his 
hand and yet has done all these things. He will 
not escape. 

KJV 18. Seeing he despised the oath by breaking 
the covenant, when, lo, he had given his 
hand, and hath done all these things, he 
shall not escape. 

       
Dk1871  18. Han foragtede Ed, saa al han brød Pagten; 

og se, han havde givet sin Haand og har dog 
gjort alle disse Ting, han skal ikke slippe 
derfra. 

KXII 18. Ty efter han hafver föraktat eden, och 
brutit förbundet, der han sina hand uppå 
räckt hafver, ock allt sådant bedrifver, skall 
han intet kunna undslippa. 

PR1739  18. Sest ta polle wañet mikski ei pañud, et ta 
seädust on tühjaks teinud; ja wata, temma on 
omma kät annud, siiski on ta sedda keik 

LT 18. Jis paniekino priesaiką ir sulaužė 
sandorą, kai buvo padavęs ranką ir 
prisiekęs. Tai padaręs, jis neištrūks’. 
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teinud; ei ta pea mitte peäsma.
       

Luther1912 18. Denn weil er den Eid verachtet und den 
Bund gebrochen hat, darauf er seine Hand 
gegeben hat, und solches alles tut, wird er 
nicht davonkommen. 

Ostervald‐Fr 18. Car il a méprisé le serment, en violant 
l'alliance; et voici, après avoir donné sa 
main, il a néanmoins fait toutes ces choses. 
Il n'échappera pas! 

RV'1862  18. Y menospreció el juramento para invalidar 
el concierto, y he aquí que dió su mano, e hizo 
todas estas cosas: no escapará. 

SVV1770 18 Want hij heeft den eed veracht, 
brekende het verbond, daar hij, ziet, zijn 
hand gegeven had; dewijl hij al deze dingen 
gedaan heeft, zal hij niet ontkomen. 

       
PL1881  18. Ponieważ pogardził przysięgą, zrzuciwszy 

przymierze; bo oto dał na to rękę swą, a 
przecie to wszystko uczyni; nie ujdzie pomsty.

Karoli1908Hu 18. S ha megveteƩe az esküt, [8†] hogy 
megszegje a frigyet, pedig ímé, kezet adott 
rá, s mégis megcselekedte mindezeket; nem 
fog megszabadulni! 

RuSV1876 18 Он презрел клятву, чтобы нарушить 
союз, и вот, дал руку свою и сделал все это; 
он не уцелеет. 

БКуліш 18. Він змаловажив клятьбу, поламав 
умову, й дав свою руку другому; 
вчинивши все те, він не спасе себе. 

       
FI33/38  19. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Niin 

totta kuin minä elän, niin valani, jonka hän 
halpana piti, ja liittoni, jonka hän rikkoi, minä 
annan totisesti tulla hänen päänsä päälle. 

Biblia1776  19. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: niin 
totta kuin minä elän, tahdon minä valani, 
jonka hän on katsonut ylön, ja liittoni, jonka 
hän särkenyt on, antaa tulla hänen päänsä 
päälle. 

CPR1642  19. Sentähden sano HERra HERra näin: nijn 
totta cuin minä elän tahdon minä minun 
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walani jonga hän on cadzonut ylön ja minun 
lijttoni jonga hän särkenyt on anda tulla hänen 
pääns päälle. 

       
MLV19  19 Therefore thus says the lord Jehovah: As I 

live, surely my oath that he has despised and 
my covenant that he has broken, I will even 
bring it upon his own head. 

KJV 19. Therefore thus saith the Lord GOD; As I 
live, surely mine oath that he hath despised, 
and my covenant that he hath broken, even 
it will I recompense upon his own head. 

       
Dk1871  19. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Saa 

sandt jeg lever, forvist! min Ed, som han 
foragtede, og min Pagt, som han brød, vil jeg 
lade falde tilbage paa hans Hoved. 

KXII 19. Derföre säger Herren Herren alltså: Så 
sant som jag lefver, skall jag låta min ed, 
den han föraktat hafver, och mitt förbund, 
som han brutit hafver, komma öfver hans 
hufvud. 

PR1739  19. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Ni 
töeste kui ma ellan, ma tahhan omma wande, 
mis tem̃a miski ei pannud, ja mo seädusse, mis 
ta tühjaks teinud, tem̃a Pea peäle panna; 

LT 19. Todėl Viešpats Dievas sako: ‘Kadangi jis 
mano priesaiką paniekino ir mano sandorą 
sulaužė, kaip Aš gyvasatlyginsiu jam už tai. 

       
Luther1912 19. Darum spricht der HERR HERR also; So 

wahr ich lebe, so will ich meinen Eid, den er 
verachtet hat, und meinen Bund, den er 
gebrochen hat, auf seinen Kopf bringen. 

Ostervald‐Fr 19. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Je suis vivant! c'est mon serment 
qu'il a méprisé, mon alliance qu'il a rompue; 
je ferai retomber cela sur sa tête. 

RV'1862  19. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Vivo yo, 
que el juramento mío que menospreció, y mi 
concierto que invalidó, tornaré sobre su 

SVV1770 19 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Zo 
waarachtig als Ik leef, zo Ik Mijn eed, dien 
hij veracht heeft, en Mijn verbond, dat hij 
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cabeza.  gebroken heeft, datzelve niet op zijn hoofd 
geve! 

       
PL1881  19. Dlatego tak mówi panujący Pan: Jako żyję 

Ja, że przysięgę swoję, którą wzgardził, i 
przymierze moje, które wzruszył, pewnie 
obrócę na głowę jego. 

Karoli1908Hu 19. Azért így szól az Úr Isten: Élek én, hogy 
eskümet, melyet megvetett, és frigyemet, 
melyet megszegett, fejéhez verem. 

RuSV1876 19 Посему так говорит Господь Бог: живу Я! 
клятву Мою, которую он презрел, и союз 
Мой, который он нарушил, Я обращу на его 
голову. 

БКуліш 19. Тим же то ось так говорить Господь 
Бог: Так певно, як я живу, присягу мою, 
що він змаловажив, і вмову в імя моє, що 
він поламав, оберну на його голову. 

       
FI33/38  20. Minä levitän verkkoni hänen ylitsensä, ja 

hän takertuu minun pyydykseeni. Minä vien 
hänet Baabeliin ja käyn siellä oikeutta hänen 
kanssansa hänen uskottomuudestaan, jota 
hän on osoittanut minua kohtaan. 

Biblia1776  20. Sillä minä tahdon heittää verkkoni 
hänen päällensä, ja hän pitää minun 
pyydyksilläni otettaman kiinni; ja minä 
tahdon antaa hänen vietää Babeliin, ja 
tahdon siellä olla oikeudella hänen 
kanssansa, että hän niin itsensä on 
asettanut minua vastaan. 

CPR1642  20. Sillä minä tahdon heittä minun werckoni 
hänen päällens ja hänen pitä minun wercosani 
otettaman kijnni. Ja minä tahdon anda hänen 
tulla Babelijn ja siellä minä tahdon olla 
oikeudella hänen cansans: Että hän nijn idzens 
on asettanut minua wastan. 

   

       



HESEKIEL 

MLV19  20 And I will spread my net upon him and he 
will be taken in my snare. And I will bring him 
to Babylon and will enter into judgment with 
him there for his trespass that he has 
trespassed against me. 

KJV 20. And I will spread my net upon him, and 
he shall be taken in my snare, and I will 
bring him to Babylon, and will plead with 
him there for his trespass that he hath 
trespassed against me. 

       
Dk1871  20. Og jeg vil udbrede mit Garn over ham, og 

han skal fanges i mit Net, og jeg vil føre ham til 
Babel og der gaa i Rette med ham for hans 
Troløshed, som han har begaaet imod mig. 

KXII 20. Ty jag skall kasta mitt nät öfver honom, 
och han måste i min garn fången varda, och 
jag skall låta honom komma till Babel, och 
der vill jag vara i rätta med honom; derföre, 
att han sig så emot mig förgripit hafver. 

PR1739  20. Ja tahhan omma wörko temma ülle 
lautada, ja ta peab mo wörkutamisse‐paelade 
sisse kinnisama, ja ma tahhan tedda Pabeli 
wia, ja seäl temmaga kohtus käia temma 
wallatusse pärrast, mis ta minno wasto teinud.

LT 20. Aš jį pagausiu, nugabensiu į Babiloną ir 
ten su juo bylinėsiuosi dėl ištikimybės 
sulaužymo. 

       
Luther1912 20. Denn ich will mein Netz über ihn werfen, 

und er muß in meinem Garn gefangen 
werden; und ich will ihn gen Babel bringen 
und will daselbst mit ihm rechten über dem, 
daß er sich also an mir vergriffen hat. 

Ostervald‐Fr 20. J'étendrai mon rets sur lui, et il sera pris 
dans mes filets; je l'emmènerai à Babylone 
où je plaiderai contre lui sur sa perfidie à 
mon égard. 

RV'1862  20. Y extenderé sobre él mi red, y será preso 
en mi, red; y hacerle he venir en Babilonia, y 
allí estaré a juicio con él, por su rebelión, con 
que rebeló contra mí. 

SVV1770 20 En Ik zal Mijn net over hem uitspreiden, 
dat hij gegrepen zal worden in Mijn 
jachtgaren; en Ik zal hem doen brengen 
naar Babel, en zal daar met hem rechten 



HESEKIEL 

over zijn overtreding, waardoor hij tegen 
Mij overtreden heeft. 

       
PL1881  20. Bo rozciągnę naó sieć moję, a będzie 

niewodem moim pojmany, i zawiodę go do 
Babilonu, a tam się z nim rozsądzę o występek 
jego, którym wystąpił przeciwko mnie. 

Karoli1908Hu 20. És kiterjesztem [9†] hálómat ellene, és 
megfogatik varsámban, és elviszem őt 
Babilonba s ott törvénykezem vele 
gonoszságáért, melylyel ellenem járt. 

RuSV1876 20 И закину на него сеть Мою, и пойман 
будет в тенета Мои; и приведу его в 
Вавилон, и там буду судиться с ним 
завероломство его против Меня. 

БКуліш 20. І закину на його невід мій, і вловиться 
він у сїть мою, та й одведу його в 
Вавилон, і буду там судитись із ним за 
його віроломність проти мене. 

       
FI33/38  21. Ja kaikki hänen pakolaisensa kaikista 

hänen sotajoukoistaan kaatuvat miekkaan, ja 
jäljellejääneet hajotetaan kaikkiin tuuliin. Ja te 
tulette tietämään, että minä, Herra, olen 
puhunut. 

Biblia1776  21. Ja kaikki, jotka pakenevat ja hänen 
puoltansa pitävät, pitää miekalla 
lankeeman, ja ne, jotka heistä pääsevät, 
pitää kaikkiin tuuliin hajoitetuiksi tuleman; 
ja teidän pitää ymmärtämän, että minä 
Herra olen tämän puhunut. 

CPR1642  21. Ja caicki jotca pakenewat ja hänen 
puoldans pitäwät pitä miecalla langeman ja ne 
jotca heistä pääsewät pitä caickijn tuulijn 
hajotetuxi tuleman ja teidän pitä 
ymmärtämän että minä HERra olen tämän 
puhunut. 

   

       
MLV19  21 And all his fugitives in all his groups will fall  KJV 21. And all his fugitives with all his bands 
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by the sword and those who remain will be
scattered toward every wind. And you* will 
know that I, Jehovah, have spoken it. 

shall fall by the sword, and they that remain 
shall be scattered toward all winds: and ye 
shall know that I the LORD have spoken it. 

       
Dk1871  21. Og alle de, som fly med ham iblandt alle 

hans Hære, skulle falde for Sværdet og de 
overblevne adspredes for alle Vinde, og I 
skulle fornemme, at jeg Herren, jeg har talt. 

KXII 21. Och alle hans flyktige, som till honom 
hålla sig, skola falla genom svärd, och de, 
som af dem slippa, skola i all väder 
förströdde varda: och I skolen förnimma, att 
jag, Herren, hafver detta talat. 

PR1739  21. Ja keik temma pöggenejad keige ta 
wäehulkadega peawad moöga läbbi langema, 
ja kes üllejäwad, need peawad laiale sama 
pillatud keikide tuulte kätte; ja teie peate 
tundma, et minna Jehowa ollen räkinud. 

LT 21. Jo karių rinktiniai būriai kris nuo kardo; 
kurie išliks, tuos išsklaidysiu į visus vėjus. 
Tada jūs žinosite, kad Aš, Viešpats, tai 
kalbėjau. 

       
Luther1912 21. Und alle seine Flüchtigen, die ihm 

anhingen, sollen durchs Schwert fallen, und 
ihre übrigen sollen in alle Winde zerstreut 
werden; und ihr sollt's erfahren, daß ich, der 
HERR, es geredet habe. 

Ostervald‐Fr 21. Et tous les fuyards de toutes ses troupes 
tomberont par l'épée; et ceux qui resteront 
seront dispersés à tous les vents. Et vous 
saurez que c'est moi, l'Éternel, qui ai parlé. 

RV'1862  21. Y todos sus fugitivos, con todos sus 
ejércitos, caerán a cuchillo; y los que 
quedaren, serán esparcidos a todo viento; y 
sabréis que yo Jehová he hablado. 

SVV1770 21 Daartoe zullen al zijn vluchtelingen met 
al zijn benden door het zwaard vallen, en de 
overgeblevenen zullen in alle winden 
verstrooid worden; en gijlieden zult weten, 
dat Ik, de HEERE, gesproken heb. 
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PL1881  21. A wszyscy też, którzy uciekli od niego ze 
wszystkiemi hufami jego, od miecza polegną, a 
pozostali na wszystkie strony rozproszeni 
będą, a dowiecie się, że Ja Pan mówiłem to. 

Karoli1908Hu 21. És minden menekültje minden seregéből 
fegyver miatt hull el, és a megmaradottak 
szélnek szélednek mindenfelé, és 
megtudjátok, hogy én, az Úr beszéltem. 

RuSV1876 21 А все беглецы его из всех полков его 
падут от меча, а оставшиеся развеяны будут 
по всем ветрам; и узнаете, что Я, Господь, 
сказал это. 

БКуліш 21. А всї втїкачі з усїх полків його 
поляжуть од меча; которі ж зостануться, 
тих порозвіваю на всї вітри, щоб ви 
зрозуміли, що се я, ‐ Господь, сказав те. 

       
FI33/38  22. Näin sanoo Herra, Herra: Mutta minä otan 

yhden latvuksen siitä korkeasta setripuusta ja 
istutan sen; hennon latvalehvän minä siitä 
taitan ja istutan korkealle ja jyrkälle vuorelle. 

Biblia1776  22. Näin sanoo Herra, Herra: minä tahdon 
myös ottaa korkian sedrin latvasta, ja 
murtaa nuorten vesain latvan, ja minä 
tahdon istuttaa sen korkialle vuorelle. 

CPR1642  22. NÄitä sano HERra HERra: Minä tahdon 
myös otta corkian Cedrin ladwasta ja murta 
ylimmäisistä caickein parhan oxan ja tahdon 
istutta sen corkialle wuorelle: 

   

       
MLV19  22 The lord Jehovah says thus: I will also take 

of the lofty top of the cedar and will set it. I 
will crop off a tender one from the topmost of 
its offshoots and I will plant it upon a high and 
lofty mountain. 

KJV 22. Thus saith the Lord GOD; I will also take 
of the highest branch of the high cedar, and 
will set it; I will crop off from the top of his 
young twigs a tender one, and will plant it 
upon an high mountain and eminent: 

       
Dk1871  22. Saa siger den Herre, Herre: Men jeg vil 

tage af det høje Cedertræs Top og plante; af 
KXII 22. Detta säger Herren Herren: Jag skall 

också taga en telning af ett högt cedreträ, 
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dets øverste Kviste vil jeg afbryde et spædt 
Skud og plante det paa et højt og fremragende 
Bjerg. 

och bryta honom af, öfverst uppå dess 
qvistom, och skall plantera honom uppå ett 
högt berg; 

PR1739  22. Nenda ütleb Issand Jehowa: Minna tahhan 
ka sest körge seedri ladwa otsast wötta, ja 
sedda istutada; temma wössude üllemast 
otsast tahhan ma ärramurda ühhe örna 
otsakesse , ja minna tahhan sedda istutada 
ühhe körge ja sure mäe peäle: 

LT 22. Aš pats aukšto kedro viršūnę nulaušiu, 
ūglį nuskinsiu ir pasodinsiu aukštai 
iškilusiame kalne. 

       
Luther1912 22. So spricht der HERR HERR: Ich will auch 

von dem Wipfel des hohen Zedernbaumes 
nehmen und oben auf seinen Zweigen ein 
zartes Reis brechen und will's auf einen 
hohen, erhabenen Berg pflanzen; 

Ostervald‐Fr 22. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Je 
prendrai moi‐même la cime d'un cèdre 
élevé, et je la planterai. De l'extrémité de 
ses rameaux, je couperai un tendre rejeton, 
et moi‐même je le planterai sur une 
montagne haute et élevée. 

RV'1862  22. Así dijo el Señor Jehová: Y tomaré yo del 
cogollo de aquel cedro alto, y ponerlo he: del 
principal de sus renuevos cortaré un tallo, y 
plantarlo he yo sobre el monte alto y sublime.

SVV1770 22 Alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal ook van 
den oppersten tak des hogen ceders 
nemen, dat Ik zetten zal; van het opperste 
zijner jonge takjes zal Ik een tederen 
afplukken, denwelken Ik op een hogen en 
verhevenen berg planten zal; 

       
PL1881  22. Tak mówi panujący Pan: Wszakże wezmę z 

wierzchu tego wysokiego cedru, i wsadzę; z 
wierzchu młodocianych latorośli jego młodą 

Karoli1908Hu 22. Így szól az Úr Isten: És veszek én ama 
magas czédrus tetejéből, és elültetem; felső 
ágaiból egy gyönge ágat szegek le, s 
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latorostkę ułamię, a wszczepię ją na górze 
wysokiej i wyniosłej; 

elplántálom én magas és fölemelt hegyen. 

RuSV1876 22 Так говорит Господь Бог: и возьму Я с 
вершины высокого кедра, и посажу; с 
верхних побегов его оторву нежную 
отрасль и посажу на высокой и 
величественной горе. 

БКуліш 22. Так говорить Господь Бог: Я возьму із 
верховіття високого кедра та й посаджу, ‐ 
з найвисших його паростків відотну 
нїжний пагончик та й посаджу на високій і 
величній горі. 

       
FI33/38  23. Israelin vuoren korkeuteen minä sen

istutan: ja se kantaa lehviä ja tekee hedelmää, 
ja siitä tulee mahtava setri. Ja sen alla asuvat 
kaikki linnut, kaikki, mitä siivekästä on; ne 
asuvat sen oksain varjossa. 

Biblia1776  23. Minä tahdon sen korkialle Israelin 
vuorelle istuttaa, että sen pitää oksia 
saaman, ja hedelmän kantaman, ja suureksi 
sedripuuksi tuleman: niin että kaikkinaiset 
linnut pitää taitaman asua hänen allansa, ja 
hänen oksainsa varjon alla lepäämän. 

CPR1642  23. Nimittäin minä tahdon sen corkialle 
Israelin wuorelle istutta että hänen pitä oxia 
saaman ja hedelmän candaman ja suurexi 
Cedripuuxi tuleman nijn että caickinaiset 
linnut pitä taitaman asua hänen allans ja 
hänen oxains warjon alla.  

   

       
MLV19  23 I will plant it in the mountain of the height 

of Israel and it will bring forth branches and 
bear fruit and be a majestic cedar. And all 
birds of every wing will dwell under it; they 
will dwell in the shade of the branches of it. 

KJV 23. In the mountain of the height of Israel 
will I plant it: and it shall bring forth boughs, 
and bear fruit, and be a goodly cedar: and 
under it shall dwell all fowl of every wing; in 
the shadow of the branches thereof shall 



HESEKIEL 

they dwell.
       

Dk1871  23. Paa Israels høje Bjerg vil jeg plante det, og 
det skal faa Grene og bære Frugt og blive til et 
herligt Cedertræ; og alle Haande Fugle lblandt 
alt det bevingede skulle bo under det, de 
skulle bo under dets Grenes Skygge. 

KXII 23. Nämliga på det höga berget Israel vill jag 
plantera honom, på det han skall gro och 
bära frukt, och varda ett stort cedreträ, så 
att allehanda foglar skola kunna bo och 
blifva under honom, och under hans 
qvistars skugga. 

PR1739  23. Israeli körge mäe peäle tahhan ma sedda 
istutada, ja ta peab okse aiama, ja wilja 
kandma, ja kalliks seedriks sama; ja tem̃a al 
peawad keik linnud keigesuggusest lendawast 
suggust ellama, tem̃a oksade warjo al peawad 
nemmad ellama. 

LT 23. Jis, pasodintas aukštame Izraelio kalne, 
išleis šakas, neš vaisių ir išaugs didingu 
kedru. Įvairūs sparnuočiai gyvens po juo, 
paukščiai kraus lizdus jo šakų ūksmėje. 

       
Luther1912 23. auf den hohen Berg Israels will ich's 

pflanzen, daß es Zweige gewinne und Früchte 
bringe und ein herrlicher Zedernbaum werde, 
also daß allerlei Vögel unter ihm wohnen und 
allerlei Fliegendes unter dem Schatten seiner 
Zweige bleiben möge. 

Ostervald‐Fr 23. Sur la haute montagne d'Israël, je le 
planterai; il poussera des jets, et produira 
des fruits; il deviendra un cèdre magnifique, 
et des oiseaux de toute espèce viendront 
s'abriter sous lui; tout ce qui a des ailes 
habitera à l'ombre de ses rameaux. 

RV'1862  23. En el monte alto de Israel lo plantaré, y 
alzará ramos, y hará fruto; y hacerse ha cedro 
magnífico, y habitaran debajo de él todas las 
aves, toda cosa que vuela habitará a la sombra 
de sus ramos. 

SVV1770 23 Op den berg der hoogte van Israel zal Ik 
hem planten; en hij zal takken 
voortbrengen, en vrucht dragen, en hij zal 
tot een heerlijken ceder worden, dat onder 
hem wonen zal alle gevogelte van allerlei 
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vleugel; in de schaduw zijner takken zullen 
zij wonen. 

       
PL1881  23. Na wysokiej górze Izraelskiej wszczepię ją, i 

wypuści gałązki, i wyda owoc, i będzie cedrem 
zacnym; i będzie pod nim mieszkać wszelkie 
ptastwo, i wszystko, co ma skrzydła, pod 
cieniem gałęzia jego mieszkać będzie. 

Karoli1908Hu 23. Izráel magasságos hegyén plántálom őt, 
és ágat nevel és gyümölcsöt terem s 
nagyságos czédrussá nevekedik, hogy 
lakjanak alatta, mindenféle szárnyas 
madarak ágainak árnyékában fognak 
lakozni. 

RuSV1876 23 На высокой горе Израилевой посажу его, 
и пустит ветви, и принесет плод, и 
сделается величественным кедром, и будут 
обитать под ним всякие птицы, всякие 
пернатые будут обитать в тени ветвей его. 

БКуліш 23. На вершку гори Ізрайлевої посаджу 
його; й пустить він віттє, і вродить овощі, 
й виросте він у величного кедра, й жити 
ме в тїнї його всяке птаство. 

       
FI33/38  24. Ja kaikki metsän puut tulevat tietämään, 

että minä olen Herra, joka teen korkean puun 
matalaksi ja matalan puun korkeaksi, tuoreen 
puun kuivaksi ja kuivan puun kukoistavaksi. 
Minä, Herra, Herra, olen puhunut, ja minä sen 
teen. 

Biblia1776  24. Ja kaikki puut maan päällä pitää 
tietämän, että minä Herra olen korkian 
puun alentanut, ja matalan puun ylentänyt, 
ja viheriäisen puun kuivannut, ja kuivan 
puun viheriäiseksi tehnyt; minä Herra sen 
puhun, ja teen sen myös. 

CPR1642  Ja caicki puut maan päällä pitä ymmärtämän 
että minä HERra olen corkian puun alendanut 
ja matalan puun ylöndänyt ja wiherjäisen 
puun cuiwannut ja sen cuiwan puun 
wiherjäisexi tehnyt: minä HERra sen puhun ja 
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teen sen myös. 
       

MLV19  24 And all the trees of the field will know that 
I, Jehovah, have brought down the high tree, 
have exalted the low tree, have dried up the 
green tree and have made the dry tree to 
flourish. I, Jehovah, have spoken and have 
done it. 

KJV 24. And all the trees of the field shall know 
that I the LORD have brought down the high 
tree, have exalted the low tree, have dried 
up the green tree, and have made the dry 
tree to flourish: I the LORD have spoken and 
have done it. 

       
Dk1871  24. og alle Træer paa Marken skulle 

fornemme, at jeg, Herren, har fornedret et 
højt Træ, ophøjet et lavt Træ, gjort et grønt 
Træ tørt og gjort et tørt Træ glønt; jeg Herren, 
jeg har talt det og gjort det. 

KXII 24. Och all trä på markene skola förnimma 
att jag, Herren, hafver det höga trät 
förnedrat, och det låga trät upphöjt, och det 
gröna trät förtorkat, och det torra trät 
grönskande gjort; jag, Herren, talar det, och 
gör de också. 

PR1739  24. Ja keik metsa puud peawad tundma, et 
minna Jehowa se körge pu ollen allandanud, ja 
se maddala üllendanud, ja tore pu kuiwaks 
teinud, ja ärrakuinud pu pannud haljandama: 
Minna Jehowa ollen räkinud, ja teen ka sedda 
. 

LT 24. Visi krašto medžiai žinos, kad Aš, 
Viešpats, pažeminu aukštą medį ir 
paaukštinu žemą, žaliuojantį medį 
nudžiovinu ir sausą darau žaliuojantį. Aš, 
Viešpats, pasakiau ir įvykdžiau’ ‘‘. 

       
Luther1912 24. Und sollen alle Feldbäume erfahren, daß 

ich, der HERR, den hohen Baum erniedrigt 
habe und den niedrigen Baum erhöht habe 
und den grünen Baum ausgedörrt und den 

Ostervald‐Fr 24. Et tous les arbres des champs 
connaîtront que, moi l'Éternel, j'ai abaissé 
l'arbre élevé, et élevé le petit arbre, que j'ai 
fait sécher l'arbre vert et fait reverdir l'arbre 
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dürren Baum grünend gemacht habe. Ich, der 
HERR, rede es und tue es auch. 

sec. Moi l'Éternel, je l'ai dit, et je le ferai.

RV'1862  24. Y sabrán todos los árboles del campo, que 
yo Jehová abajé el árbol sublime, levanté el 
árbol bajo, hice secar el árbol verde, e hice 
reverdecer el árbol seco. Yo Jehová hablé, e 
hice. 

SVV1770 24 Zo zullen alle bomen des velds weten, 
dat Ik, de HEERE, den hogen boom 
vernederd heb, den nederigen boom 
verheven heb, den groenen boom 
verdroogd, en den drogen boom bloeiende 
gemaakt heb; Ik, de HEERE, heb het 
gesproken, en zal het doen. 

       
PL1881  24. A tak poznają wszystkie drzewa polne, żem 

Ja Pan poniżył drzewo wysokie, a 
wywyższyłem drzewo niskie, ususzyłem 
drzewo zielone, a uczyniłem, że zakwitło 
drzewo suche. Ja Pan rzekłem to, i uczynię. 

Karoli1908Hu 24. És megismeri a mező minden fája, hogy 
én, az Úr tettem a magas fát alacsonynyá, az 
alacsony fát magassá; megszáraztottam a 
zöldelő fát, és zölddé tettem az asszú fát. 
Én, az Úr szólottam és megcselekedtem. 

RuSV1876 24 И узнают все дерева полевые, что Я, 
Господь, высокое дерево понижаю, низкое 
дерево повышаю, зеленеющее дерево 
иссушаю, а сухое дерево делаю цветущим: 
Я, Господь, сказал, и сделаю. 

БКуліш 24. І всї польові дерева побачать, що я, 
Господь, високі дерева понижую, а 
низьке дерево підвисшую; зелене дерево 
висушую, а сухе дерево чиню цьвітучим. 
Я, Господь, сказав так, і так учиню. 

       
       
  18 luku     
       
  Jokainen kärsii vain omien syntiensä tähden. 

Jumalaton, joka kääntyy synnistänsä, saa elää. 
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Vanhurskaan, joka kääntyy vanhurskaudestaan, on 
kuoltava. 

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi: Osat1551 1. Ja se HERRAN sana tapactui minulle/ ia 

sanoi. (Ja se HERRAN sana tapahtui minulle/ 
ja sanoi.) 

       
MLV19  1 The word of Jehovah came to me again, 

saying, 
KJV 1. The word of the LORD came unto me 

again, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée en ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 Verder geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr szava hozzám, mondván:

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  2. Mikä teillä on, kun te lausutte tätä 
pilkkalausetta Israelin maasta: 'Isät söivät 
raakoja rypäleitä, lasten hampaat heltyivät'? 

Biblia1776  2. Mitä te pidätte keskenänne Israelin 
maalla tätä sananlaskua, ja sanotte: isät 
ovat syöneet happamia viinamarjoja, mutta 
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lasten hampaat ovat huoltuneet?
CPR1642  2. Mitä te pidätte keskenän Israelin maalla 

tätä sananlascua ja sanotte? Isät owat syönet 
happamita wijnamarjoja mutta lasten hambat 
owat sijtä huoldunet. 

Osat1551 2. MIxi te prucat Israelin maasa teiden 
seassan/ temen SananLaskun/ ia sanotta. 
Iset ouat Hapatut winamariat sönyet/ Waan 
Lastein Hampat ouat sijte heltynyet. (Miksi 
te pruukaat Israelin maassa teidän 
seassanne/ tämän sananlaskun/ ja sanotte. 
Isät owat hapatut wiinamarjat syöneet/ 
waan lastein hampaat owat siitä heltyneet.) 

       
MLV19  2 What do you* mean, that you* use this 

proverb concerning the land of Israel, saying, 
The fathers have eaten sour grapes and the 
son's teeth are set on edge? 

KJV 2. What mean ye, that ye use this proverb 
concerning the land of Israel, saying, The 
fathers have eaten sour grapes, and the 
children's teeth are set on edge? 

       
Dk1871  2. Hvordan er det med eder, at I bruge dette 

Ordsprog udi Israels Land og sige: Fædrene 
æde sure Druer, men Børnenes Tænder bleve 
ømme? 

KXII 2. Hvad drifven I ibland eder, uti Israels 
land, detta ordspråket, och sägen: Fäderna 
hafva ätit sura vindrufvor, men barnomen 
äro tänderna deraf ömma vordna? 

PR1739  2. Mis teil on, et teie rägite sedda waña sanna 
Israeli maast, ja ütlete: Issad on sönud 
küpsmatta winamarja kobbarad, ja laste 
hambad on nürriks sanud. 

LT 2. ‘‘Ką reiškia ta patarlė, kurią vartojate 
Izraelio krašte, sakydami: ‘Tėvai valgė 
rūgščių vynuogių, o vaikams dantys atšipo?’ 

       
Luther1912 2. Was treibt ihr unter euch im Lande Israel 

dies Sprichwort und sprecht: "Die Väter haben 
Ostervald‐Fr 2. Que voulez‐vous dire, vous qui répétez 

continuellement ce proverbe, dans le pays 
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Herlinge gegessen, aber den Kindern sind die 
Zähne davon stumpf geworden"? 

d'Israël, en disant: "Les pères ont mangé du 
raisin vert, et les dents des enfants en sont 
agacées?" 

RV'1862  2. ¿Qué habéis vosotros, vosotros que 
refranéais este refrán sobre la tierra de Israel, 
diciendo: Los padres comieron el agraz, y los 
dientes de los hijos tienen la dentera? 

SVV1770 2 Wat is ulieden, dat gij dit spreekwoord 
gebruikt van het land Israels, zeggende: De 
vaders hebben onrijpe druiven gegeten, en 
de tanden der kinderen zijn stomp 
geworden? 

       
PL1881  2. Cóż wam po tem, iż używacie tej 

przypowieści o ziemi Izraelskiej mówiąc: 
Ojcowie jedli jagodę cierpką, a synów zęby 
drętwieją. 

Karoli1908Hu 2. Mi dolog, hogy ezt a közbeszédet 
szoktátok mondani Izráel földjén, mondván: 
Az atyák eƩek [1†] egrest, és a fiak foga 
vásott meg bele? 

RuSV1876 2 зачем вы употребляете в земле 
Израилевой эту пословицу, говоря: 
„отцыели кислый виноград, а у детей на 
зубах оскомина"? 

БКуліш 2. Чого ви в землї Ізраїлській повторяєте 
все оцю приповідку та говорите: Батьки 
їли кислі грони, а в дїтей на зубах оскома? 

       
FI33/38  3. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 

Herra, ei tule teidän enää lausua tätä 
pilkkalausetta Israelissa. 

Biblia1776  3. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra, senkaltainen sananlasku ei pidä 
enään oleman teidän seassanne Israelissa. 

CPR1642  3. Nijn totta cuin minä elän sano HERra HERra 
sencaltainen sananlascu ei pidä sillen oleman 
teidän seasan Israelis. 

Osat1551 3. Nin totta quin mine elen/ sanopi HERRA 
Jumala/ Eipe sencaltainen Sananlasku pidhe 
oleman teiden seasan Israelis. (Niin totta 
kuin minä elän/ sanoopi HERRA Jumala/ 
Eipä senkaltainen sananlasku pidä oleman 
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teidän seassan Israelissa.)
       

MLV19  3 As I live, says the lord Jehovah, you* will not 
have occasion any more to use this proverb in 
Israel. 

KJV 3. As I live, saith the Lord GOD, ye shall not 
have occasion any more to use this proverb 
in Israel. 

       
Dk1871  3. Saa sandt jeg lever, siger den Herre, Herre: 

Det skal ikke ske iblandt eder ydermere, at 
dette Ordsprog skal bruges i Israel: 

KXII 3. Så sant som jag lefver; säger Herren 
Herren, sådant ordspråk skall intet mer gå 
ibland eder i Israel; 

PR1739  3. Ni töeste kui ma ellan, ütleb Issand Jehowa, 
teil ei pea ennam sedda ollema, kes sedda 
tähhendamisse sanna rägib Israelis. 

LT 3. Kaip Aš gyvas,sako Viešpats,šios patarlės 
nebevartosite Izraelyje. 

       
Luther1912 3. So wahr als ich lebe, spricht der HERR HERR, 

solches Sprichwort soll nicht mehr unter euch 
gehen in Israel. 

Ostervald‐Fr 3. Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, 
vous n'aurez plus lieu de répéter ce 
proverbe en Israël. 

RV'1862  3. Vivo yo, dijo el Señor Jehová, que nunca 
más tendréis porque refranear este refrán en 
Israel. 

SVV1770 3 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de Heere 
HEERE, zo het ulieden meer gebeuren zal, 
dit spreekwoord in Israel te gebruiken! 

       
PL1881  3. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan, że wy nie 

będziecie więcej mogli używać tej 
przypowieści w Izraelu. 

Karoli1908Hu 3. Élek én, ezt mondja az Úr Isten, nem lesz 
többé helye köztetek ennek a közbeszédnek 
Izráelben. 

RuSV1876 3 Живу Я! говорит Господь Бог, – не будут 
вперед говорить пословицу эту в Израиле. 

БКуліш 3. Так певно, як я живу, говорить Господь 
Бог, не будуть уже більш тої приповідки в 
Ізраїлї повторяти. 
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FI33/38  4. Katso, kaikki sielut ovat minun: niinkuin isän 

sielu, niin pojankin sielu — ne ovat minun. Se 
sielu, joka syntiä tekee — sen on kuoltava. 

Biblia1776  4. Sillä katso, kaikki sielut ovat minun, isän 
sielu on niin minun kuin pojankin sielu; se 
sielu, joka syntiä tekee, sen pitää kuoleman. 

CPR1642  4. Sillä cadzo caicki sielut owat minun Isän 
sielu on nijn minun cuin pojangin sielu: se sielu 
joca syndiä teke sen pitä cuoleman. 

Osat1551 4. Sille catzo/ caiki Sielut ouat minun/ nin 
Isen Sielu quin Poiangin minun on. Se Sielu 
quin Synditeke/ sen pite cooleman. (Sillä 
katso/ kaikki sielut owat minun/ niin isän 
sielu kuin pojankin minun on. Se sielu kuin 
syntiä tekee/ sen pitää kuoleman.) 

       
MLV19  4 Behold, all souls are mine, as the soul of the 

father, so also the soul of the son is mine. The 
soul that sins, it will die. 

KJV 4. Behold, all souls are mine; as the soul of 
the father, so also the soul of the son is 
mine: the soul that sinneth, it shall die. 

       
Dk1871  4. Se, alle Sjæle, de ere mine, saavel Faderens 

Sjæl som Sønnens vel Faderens Sjæl som 
Sønnens Sjæl, de ere mine: Den Sjæl, som 
synder, den skal dø. 

KXII 4. Ty si, alla själar äro mina; fadrens själ är 
så väl min, som, sonens själ; hvilken själ som 
syndar, hon skall dö. 

PR1739  4. Wata, keik hinged, need on minno pärralt; 
minno pärralt on need: niihästi issa hing, kui 
poia hing: se hing, mis patto teeb, sesamma 
peab surrema. 

LT 4. Visi žmonės yra mano: ir tėvas, ir sūnus. 
Siela, kuri nusikalsta, mirs. 

       
Luther1912 4. Denn siehe, alle Seelen sind mein; des 

Vaters Seele ist sowohl mein als des Sohnes 
Ostervald‐Fr 4. Voici, toutes les âmes sont à moi, l'âme 

du père comme l'âme du fils; toutes deux 
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Seele. Welche Seele sündigt, die soll sterben. sont à moi; l'âme qui pèche est celle qui 
mourra. 

RV'1862  4. He aquí que todas las almas son mías: como 
el alma del padre, así el alma del hijo, mías 
son: el alma que pecare, esa morirá. 

SVV1770 4 Ziet, alle zielen zijn Mijne; gelijk de ziel des 
vaders, alzo ook de ziel des zoons, zijn 
Mijne; de ziel, die zondigt, die zal sterven. 

       
PL1881  4. Oto dusze wszystkie moje są, jako dusza 

ojcowska tak i dusza synowska moje są; dusza, 
która grzeszy, ta umrze. 

Karoli1908Hu 4. Ímé, minden lélek enyém, úgy az atyának 
lelke, mint a fiúnak lelke enyém; a mely 
lélek vétkezik, annak kell meghalni! 

RuSV1876 4 Ибо вот, все души – Мои: как душа отца, 
так и душа сына – Мои: душа согрешающая, 
та умрет. 

БКуліш 4. Ось бо, всї душі ‐ мої, чи душа батькова 
чи душа синова, ‐ мої вони. Котора душа 
провинить, тота й умре. 

       
FI33/38  5. Jos mies on vanhurskas ja tekee oikeuden ja 

vanhurskauden: 
Biblia1776  5. Jos joku on hurskas, joka oikein ja hyvin 

tekee; 
CPR1642  5. JOs jocu on hurscas joca oikein ja hywin 

teke. 
Osat1551 5. Jos nyt iocu Hurskas on/ ioca oikein ia 

hyuestiteke/ (Jos nyt joku hurskas on/ joka 
oikein ja hywästi tekee/) 

       
MLV19  5 But if a man be just and does what is lawful 

and right, 
KJV 5. But if a man be just, and do that which is 

lawful and right, 
       

Dk1871  5. Og naar nogen er retfærdig og gør Ret og 
Retfærdighed, 

KXII 5. Om nu en menniska är from, den der rätt 
och väl gör; 

PR1739  5. Ja kui kegi öige on, ja teeb mis kohhus ja 
öigus on ; 

LT 5. Jei žmogus yra teisus ir daro, kas yra 
teisinga ir teisėta: 
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Luther1912 5. Wenn nun einer fromm ist, der recht und 

wohl tut, 
Ostervald‐Fr 5. L'homme qui est juste, qui pratique la 

droiture et la justice, 
RV'1862  5. Y el hombre que fuere justo, e hiciere juicio 

y justicia: 
SVV1770 5 Wanneer nu iemand rechtvaardig is, en 

doet recht en gerechtigheid; 
       

PL1881  5. Bo byłliby mąż sprawiedliwy, a czyniłby sąd i 
sprawiedliwość, 

Karoli1908Hu 5. És ha valaki igaz lesz, és törvény szerint 
igazságot cselekszik; 

RuSV1876 5 Если кто праведен и творит суд и правду, БКуліш 5. Хто праведен і творить суд і 
справедливість, 

       
FI33/38  6. ei syö uhrivuorilla, ei luo silmiänsä Israelin 

heimon kivijumaliin, ei saastuta 
lähimmäisensä vaimoa, ei ryhdy naiseen, joka 
on kuukautistilassa, 

Biblia1776  6. Joka ei vuorilla syö, joka ei nosta 
silmiänsä ylös Israelin huoneen epäjumalain 
puoleen, ja ei saastuta lähimmäisensä 
emäntää, eikä makaa vaimon kanssa hänen 
taudissansa; 

CPR1642  6. Joca ei wuorilla syö joca ei nosta silmiäns 
ylös Israelin huonen epäjumalten puoleen ja ei 
saastuta lähimmäisens emändä eikä maca 
waimon cansa hänen taudisans/ 

Osat1551 6. Joca ei Wortein päle * söö/ eike henen 
Silmiens ylesnosta Israelin Honen 
Epeiumalten polehen. Joca ei saastuta 
henen Lehimeisens Emende/ eike maca 
Waimon cansa henen taudhissans. (Joka ei 
wuorten päällä syö/ eikä hänen silmiänsä 
ylösnosta Israelin huoneen epäjumalten 
puoleen. Joka ei saastuta hänen 
lähimmäisensä emäntää/ eikä makaa 
waimon kanssa hänen taudissans.) 
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MLV19  6 and has not eaten upon the mountains, nor 

has lifted up his eyes to the idols of the house 
of Israel, nor has defiled his neighbor's wife, 
nor has come near to a woman in her 
impurity, 

KJV 6. And hath not eaten upon the mountains, 
neither hath lifted up his eyes to the idols of 
the house of Israel, neither hath defiled his 
neighbour's wife, neither hath come near to 
a menstruous woman, 

       
Dk1871  6. og ikke holder Maaltid paa Bjergene og ikke 

opløfter sine Øjne til Israels Hus's Afguder og 
ikke vanærer sin Næstes Hustru og ikke 
nærmer sig til en Kvinde under hendes 
Svaghed 

KXII 6. Den på bergomen icke äter, den sin ögon 
icke upphäfver till Israels hus afgudar; och 
sina nästas hustru icke besmittar, och icke 
ligger när qvinno uti hennes krankhet; 

PR1739  6. Kes mäggede peäl ei sö, egga tösta ennese 
silmi Israeli suggu sitta‐jummalatte pole, ja 
om̃a liggimesse naest ärra ei naera, ja naese 
jure, kel om̃ad kirjad , liggi ei lähhä: 

LT 6. nevalgo aukštumose, negarbina Izraelio 
stabų, neišniekina artimo žmonos, 
nesiartina prie moters jos mėnesinių metu, 

       
Luther1912 6. der auf den Bergen nicht isset, der seine 

Augen nicht aufhebt zu den Götzen des 
Hauses Israel und seines Nächsten Weib nicht 
befleckt und liegt nicht bei der Frau in ihrer 
Krankheit, 

Ostervald‐Fr 6. Qui ne mange point sur les montagnes, 
qui ne lève pas les yeux vers les idoles de la 
maison d'Israël, qui ne déshonore pas la 
femme de son prochain, ni ne s'approche 
d'une femme pendant sa souillure; 

RV'1862  6. Que no comiere sobre los montes, ni alzare 
sus ojos a los ídolos de la casa de Israel, ni 
violare la mujer de su prójimo, ni llegare a la 
mujer en su mes, 

SVV1770 6 Niet eet op de bergen, en zijn ogen niet 
opheft tot de drekgoden van het huis 
Israels; noch de huisvrouw zijns naasten 
verontreinigt, noch tot de afgezonderde 



HESEKIEL 

vrouw nadert;
       

PL1881  6. Któryby na górach nie jadał, a oczówby 
swych nie podnosił do plugawych bałwanów 
domu Izraelskiego, a żonyby bliźniego swego 
nie zmazał, i do niewiasty dla nieczystoty 
oddalonej nie przystąpił; 

Karoli1908Hu 6. Ha a hegyeken nem eszik, [2†] és szemeit 
föl nem emeli Izráel házának bálványaira, és 
felebarátja feleségét meg nem fertézteti, 
[3†] és asszonyhoz Ɵsztátalanságában nem 
közeledik; 

RuSV1876 6 на горах жертвенного не ест и к идолам 
дома Израилева не обращаетглаз своих, 
жены ближнего своего не оскверняет и к 
своей жене во время очищения нечистот ее 
не приближается, 

БКуліш 6. На горах жертівнього мясива не їсть і 
очей до ідолів у дому Ізрайлевому не 
зводить, жени свого ближнього не 
поганить та й до своєї жінки в часї її 
нечистоти не пригортається; 

       
FI33/38  7. ei sorra toista, vaan antaa takaisin 

velanpantin, ei riistä eikä raasta, vaan antaa 
leipäänsä nälkäiselle, verhoaa vaatteella 
alastonta, 

Biblia1776  7. Joka ei kenellekään vahinkoa tee, joka 
velkamiehille antaa panttinsa jälleen, joka ei 
keltäkään mitään ota pois väkivallalla, joka 
jakaa leipänsä isoovaiselle, ja vaatettaa 
alastoman. 

CPR1642  7. Joca ei kenellengän wahingota tee joca 
welcamiehille anda panttins jällens joca ei 
keldäkän mitän ota pois wäkiwallalla joca jaca 
leipäns isowaiselle ja waatetta alastoman/ 

Osat1551 7. Joca ei kennengen warytte te/ ioca 
Welgholistens henen Pantins iellensanda/ 
eike miteken wäkiuallalla keldeke poisota. 
Joca andapi Isouaisille Leiuestens/ ia sen 
Alastoman waatetta. (Joka ei kellekään 
wääryyttä tee/ joka welollistensa hänen 
pantin jällens antaa/ eikä mitäkään 
wäkiwallalla keltäkään poisota. Joka antaapi 
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isowaisille leiwästänsä/ ja sen alastoman 
waatetta.) 

       
MLV19  7 and has not wronged any man, but has 

restored to the debtor his pledge, has taken 
nothing by robbery, has given his bread to a 
hungry man and has covered a naked man 
with a garment, 

KJV 7. And hath not oppressed any, but hath 
restored to the debtor his pledge, hath 
spoiled none by violence, hath given his 
bread to the hungry, and hath covered the 
naked with a garment; 

       
Dk1871  7. og ikke forfordeler nogen, men giver sit 

Pant for en Skyld tilbage, ikke røver Rov, men 
giver den hungrige sit Brød og bedækker den 
nøgne med Klæder, 

KXII 7. Den ingom skada gör; den gäldenäromen 
sin pant igengifver; den ingom något 
ifråtager med våld; den sitt bröd delar med 
dem hungroga, och kläder den nakota; 

PR1739  7. Ja keddagi ei waewa, annab omma wölglase 
panti taggasi, mingiwisil ei risu, annab omma 
leiwa näljatsele, ja kattab riettega sedda, kes 
allasti: 

LT 7. nė vieno neskriaudžia, skolininkų užstatą 
grąžina, neapiplėšia, išalkusį pamaitina, 
nuogą aprengia, 

       
Luther1912 7. der niemand beschädigt, der dem Schuldner 

sein Pfand wiedergibt, der niemand etwas mit 
Gewalt nimmt, der dem Hungrigen sein Brot 
mitteilt und den Nackten kleidet, 

Ostervald‐Fr 7. L'homme qui ne fait de tort à personne, 
qui rend au débiteur son gage, qui ne 
commet point de rapine, qui donne de son 
pain à l'affamé, et couvre d'un vêtement 
celui qui est nu, 

RV'1862  7. Ni oprimiere a ninguno: al deudor tornare 
su prenda, no robare robo, diere de su pan al 
hambriento, y cubriere al desnudo con 

SVV1770 7 En niemand verdrukt, den schuldenaar 
zijn pand wedergeeft, geen roof rooft, den 
hongerige zijn brood geeft, en den naakte 
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vestido:  met kleding bedekt;
       

PL1881  7. Któryby nikogo nie uciskał, zastawby 
dłużnikowi swemu wracał, cudzegoby 
gwałtem nie brał, chlebaby swego łaknącemu 
udzielał, a nagiegoby szatą przyodziewał; 

Karoli1908Hu 7. És senkit nem [4†] nyomorgat, az adósnak 
a zálogot visszaadja, [5†] ragadományt nem 
ragadoz, az éhezőnek kenyerét [6†] adja és 
a [7†] mezítelent ruhával befödi; 

RuSV1876 7 никого не притесняет, должнику 
возвращает залог его, хищения 
непроизводит, хлеб свой дает голодному и 
нагого покрывает одеждою, 

БКуліш 7. Нїкого не тїснить; застав свойму 
довжникові вертає; нїякого насилування 
не чинить; свого хлїба голодному подає й 
нагого одїжжю вкриває; 

       
FI33/38  8. ei anna rahaansa korolle, ei ota voittoa, 

vaan pidättää kätensä vääryydestä, tekee 
oikean tuomion miesten välillä, 

Biblia1776  8. Joka ei korolle anna, joka ei voittoa ota, 
joka vääryydestä kätensä tempaa pois, joka 
ihmisten vaiheella oikein tuomitsee; 

CPR1642  8. Joca ei corcoraha ota joca ei woitto ota joca 
ei auta wääryttä tekemän joca ihmisten 
waihella oikein duomidze/ 

Osat1551 8. Joca ei corkoraha ota/ ioca eiketen 
Asioisans pete. Joca ei auta wärytehen/ Joca 
riteleueisten waihel oikein domitze. (Joka ei 
korkorahaa ota/ joka ei ketään asioissansa 
petä. Joka ei auta wääryyteen/ Joka 
riitelewäisten waiheella oikein tuomitsee.) 

       
MLV19  8 he who has not given forth upon interest, 

nor has taken any increase, who has 
withdrawn his hand from unrighteousness, 
has executed true justice between man and 
man, 

KJV 8. He that hath not given forth upon usury, 
neither hath taken any increase, that hath 
withdrawn his hand from iniquity, hath 
executed true judgment between man and 
man, 
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Dk1871  8. ikke laaner Penge ud imod Aager og ikke 

tager Overgivt, men vender sin Haand fra Uret 
og gør Ret i Sandhed imellem Mand og Mand 

KXII 8. Den intet ockrar; den ingen slem vinning 
tager; den icke hjelper till att göra orätt; den 
emellan menniskorna rätt dömer; 

PR1739  8. Kes ei anna rahha renti peäle wälja, ja ei 
wötta kasso, kes omma kät köwwerussest 
taggasi wöttab, kes teeb, mis tössine kohhus, 
ni ühhele kui teisele: 

LT 8. neskolina už nuošimčius ir nereikalauja 
grąžinti su priedu, nedaro neteisybės, 
teisingai teisia, 

       
Luther1912 8. der nicht wuchert, der nicht Zins nimmt, der 

seine Hand vom Unrechten kehrt, der 
zwischen den Leuten recht urteilt, 

Ostervald‐Fr 8. Qui ne prête point à usure, qui ne retient 
pas au‐delà de ce qui lui est dû, qui 
détourne sa main de l'iniquité, qui rend son 
jugement selon la vérité entre un homme et 
un autre, 

RV'1862  8. No diere a logro, ni recibiere más de lo que 
hubiere dado: de la maldad retrajere su mano: 
juicio de verdad hiciere entre hombre y 
hombre: 

SVV1770 8 Niet geeft op woeker, noch overwinst 
neemt, zijn hand van onrecht afkeert, 
waarachtig recht tussen den een en den 
anderen oefent; 

       
PL1881  8. Któryby na lichwę nie dawał, i płatuby nie 

brał, od nieprawościby odwracał rękę swoję, a 
sądby sprawiedliwy czynił między mężem a 
mężem; 

Karoli1908Hu 8. Uzsorára nem [8†] ád, kamatot nem vesz, 
megvonja kezét az álnokságtól, igaz ítéletet 
tesz a felek közt; 

RuSV1876 8 в рост не отдает и лихвы не берет, от 
неправды удерживает руку свою, суд 
человеку с человеком производит 

БКуліш 8. На лихву не позичає й приросту не 
бере; від ледарства руку свою далеко 
держить і в справах між чоловіком а 
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правильный,  чоловіком суд справедливий вирікає;
       

FI33/38  9. vaeltaa minun käskyjeni mukaan ja 
noudattaa minun oikeuksiani, niin että tekee 
sitä, mikä oikein on — hän on vanhurskas, hän 
totisesti saa elää, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  9. Joka minun säätyini jälkeen vaeltaa, ja 
minun oikeuteni pitää, niin että hän todesta 
sen jälkeen tekee; se on hurskas mies, 
hänen pitää totisesti saaman elää, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  9. Joca minun oikeudeni jälken waelda ja 
minun käskyni pitä nijn että hän todest sen 
jälken teke: se on hurscas mies hänen pitä 
saaman elä sano HERra HERra. 

Osat1551 9. Joca minun Oikiudheni ielkin waelda/ ia 
pitepi minun Keskyni/ nin ette hen todhest 
ninen ielkin teke. Se on yxi Hurskas Mies/ 
henen pite wissist Elemen/ sanopi HERRA 
Jumala. (Joka minun oikeuteni jälkeen 
waeltaa/ ja pitääpi minun käskyni/ niin että 
hän todesta niiden jälkeen tekee. Se on yksi 
hurskas mies/ hänen pitää wissisti elämän/ 
sanoopi HERRA Jumala.) 

       
MLV19  9 has walked in my statutes and has kept my 

ordinances, to deal truly, he is just. He will 
surely live, says the lord Jehovah. 

KJV 9. Hath walked in my statutes, and hath 
kept my judgments, to deal truly; he is just, 
he shall surely live, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  9. og vandrer i nine Skikke og holder mine Bud 

or at øve Sandhed: Han, den etfærdige, skal 
visselig leve, siger den Herre, Herre. 

KXII 9. Den efter mina rätter vandrar, och min 
bud håller, så att han allvarliga gör derefter; 
det är en from man, han skall få lefva, säger 
Herren Herren. 

PR1739  9. Kes minno seädmiste sees käib, ja peab mo  LT 9. laikosi mano nuostatų ir vykdo mano 
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kohtoseädussed, et ta truiste se järrele teeb: 
sesamma on öige, temma peab töeste ellama, 
ütleb Issand Jehowa. 

sprendimustoks yra teisus; jis tikrai bus 
gyvas. 

       
Luther1912 9. der nach meinen Rechten wandelt und 

meine Gebote hält, daß er ernstlich darnach 
tue: das ist ein frommer Mann, der soll das 
leben haben, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 9. Qui marche selon mes statuts et observe 
mes ordonnances, en se conduisant avec 
droiture, ‐ cet homme est juste, et 
certainement il vivra, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  9. En mis ordenanzas caminare, y guardare 
mis derechos para hacer según verdad: este es 
justo: este vivirá, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 9 In Mijn inzettingen wandelt, en Mijn 
rechten onderhoudt, om trouwelijk te 
handelen; die rechtvaardige zal gewisselijk 
leven, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  9. Któryby w ustawach moich chodził, a 

sądówby moich przestrzegał, czyniąc, co jest 
prawego: ten sprawiedliwy pewnie żyć będzie, 
mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 9. Az én parancsolatimban jár és 
törvényeimet megőrzi, hogy igazságot 
cselekedjék; ez az igaz, ő élvén él, ezt [9†] 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 9 поступает по заповедям Моим и 
соблюдает постановления Мои искренно: 
то он праведник, он непременно будет жив, 
говорит Господь Бог. 

БКуліш 9. Хто ходить у заповідях моїх і постанов 
моїх щиро додержує, ‐ той прав, і певно 
буде жити, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  10. Mutta jos hänelle on syntynyt poika, 

väkivaltainen, verenvuodattaja, joka tekee 
yhtäkin näistä, 

Biblia1776  10. Mutta jos hän pojan siittää, ja se tulee 
murhaajaksi, joka verta vuodattaa, eli tekee 
jonkun näistä kappaleista. 
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CPR1642  10. Mutta jos hän pojan synnyttä ja se tule 
murhajaxi joca werta wuodatta eli teke jongun 
näistä cappaleista ja ei yhtän nijstä muista 
cappaleista tee: 

Osat1551 10. Mutta ios hen iongun Poian synnytte/ ia 
se sama tulepi Murhaiaxi ioca werte 
vloswodhatta/ eli iotaki neiste cappaleista 
tekepi/ ia ei ycten nijste muist cappaleist 
teghe. (Mutta jos hän jonkun pojan 
synnyttää/ ja se sama tuleepi murhaajaksi 
joka werta uloswuodattaa/ eli jotakin näistä 
kappaleista tekeepi/ ja ei yhtään niistä 
muista kappaleista tee.) 

       
MLV19  10 If he begets a son who is a robber, who 

sheds blood and who does any one of these 
things, 

KJV 10. If he beget a son that is a robber, a 
shedder of blood, and that doeth the like to 
any one of these things, 

       
Dk1871  10. Men har nogle avlet en Søn, som bliver en 

Røver, som udøser Blod, og som gør blot eet 
af disse Stykker, 

KXII 10. Men om han föder en son, och den 
samme varder en mördare, den der blod 
utgjuter, eller något af dessa stycke gör; 

PR1739  10. Agga kui ta ühhe ülleannetuma poia 
sünnitab, kes werd ärrawallab, ja teeb teisele 
ühhe neist asjust. 

LT 10. Jeigu jam gimsta plėšikas sūnus, 
praliejantis kraują, kuris daro šiuos dalykus: 

       
Luther1912 10. Wenn er aber einen Sohn zeugt, und 

derselbe wird ein Mörder, der Blut vergießt 
oder dieser Stücke eins tut, 

Ostervald‐Fr 10. Mais s'il a donné le jour à un fils violent, 
qui répande le sang, et ne fasse à son frère 
que l'une de ces choses et non pas les 
autres; 

RV'1862  10. Y si engendrare hijo ladrón, derramador de  SVV1770 10 Heeft hij nu een zoon gewonnen, die een 
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sangre, o que haga alguna cosa de estas, inbreker is, die bloed vergiet, die zijn 
broeder doet een van deze dingen; 

       
PL1881  10. A gdyby spłodził syna łotra, krew 

wylewającego, któryby czemkolwiek z tych 
rzeczy bratu szkodził, 

Karoli1908Hu 10. És ha erőszakos fiat nemz, [10†] a ki vért 
ont, és csak egyet is cselekszik amazokból; 

RuSV1876 10 Но если у него родился сын разбойник, 
проливающий кровь, и делает что‐нибудь 
из всего того, 

БКуліш 10. Як же появить сина розбишаку, що 
проливає кров і чинить се або те, 

       
FI33/38  11. mitä hän itse ei ole tehnyt: syö 

uhrivuorilla, saastuttaa lähimmäisensä 
vaimon, 

Biblia1776  11. Ja ei yhtään niistä muista kappaleista 
tee; mutta syö myös vuorilla, ja saastuttaa 
lähimmäisensä emännän; 

CPR1642  11. Mutta syö wuorilla ja saastutta 
lähimmäisens emännän: 

Osat1551 11. Waan sööpi woortein päle/ ia saastutta 
henen Lehimeisens Emenen. (Waan syopi 
wuorten päällä/ ja saastuttaaa hänen 
lähimmäisensä emännän.) 

       
MLV19  11 and who does not do any of those duties, 

but has even eaten upon the mountains and 
defiled his neighbor's wife, 

KJV 11. And that doeth not any of those duties, 
but even hath eaten upon the mountains, 
and defiled his neighbour's wife, 

       
Dk1871  11. imedens han selv ikke havde gjort noget af 

disse Stykker og naar denne endog holder 
Maaltid paa Bjergene og vanærer sin Næstes 
Hustru, 

KXII 11. Och intet af de andra stycken gör; utan 
äter på bergom, och besmittar sins nästas 
hustru; 
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PR1739  11. Ja temma ei te neist häist asjust ühtegi, 
waid sööb ka mäggede peäl, ja naerab omma 
liggimesse naest ärra; 

LT 11. valgo aukštumose, išniekina artimo 
žmoną, 

       
Luther1912 11. und der andern Stücke keins tut, sondern 

auf den Bergen isset und seines Nächsten 
Weib befleckt, 

Ostervald‐Fr 11. Qu'il mange sur les montagnes, qu'il 
déshonore la femme de son prochain, 

RV'1862  11. Y que no haga todas las demás; ántes 
comiere sobre los montes, o violare la mujer 
de su prójimo, 

SVV1770 11 En die al die dingen niet doet; maar eet 
ook op de bergen, en verontreinigt de 
huisvrouw zijns naasten; 

       
PL1881  11. A tegoby wszystkiego nie czynił, owszemby 

i na górach jadał, i żonęby bliźniego swego 
zmazał, 

Karoli1908Hu 11. Mindezeket pedig nem cselekedte; 
hanem a hegyeken evett, és felebarátjának 
feleségét megfertéztette; 

RuSV1876 11 чего он сам не делал совсем, и на горах 
ест жертвенное, и жену ближнего своего 
оскверняет, 

БКуліш 11. Чого батько не чинив: їсть мясиво 
жертівне на горах і жену свого ближнього 
поганить; 

       
FI33/38  12. sortaa kurjaa ja köyhää, riistää ja raastaa, 

ei anna takaisin panttia, luo silmänsä 
kivijumaliin, tekee kauhistuksia, 

Biblia1776  12. Tekee köyhille ja vaivaisille vahinkoa, 
ottaa jotain väkivallalla, ei anna panttia 
jälleen ja nostaa silmänsä epäjumalain 
puoleen, jolla hän kauhistuksen tekee, 

CPR1642  12. Teke köyhille ja waiwaisille wahingota otta 
jotain wäkiwallalla ei anna panttia jällens 
nosta silmäns epäjumalten puoleen jolla hän 
cauhistuxen teke anda caswolla otta woitto: 

Osat1551 12. Tekepi nijlle Kieuhille ia waiuasille 
wahingot/ ottapi iotakin wäkiuallalla. Ei 
Panti iellensanna/ ylesnosta Silmens 
Epeiumalten pein/ iolla hen Cauhistoxen 
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tekepi. Ulosandapi Corkorahan päle/ ia 
Asioisa pettepi/ (Tekeepi niille köyhille ja 
waiwaisille wahingot/ ottaapi jotakin 
wäkiwallalla. Ei panttia jällens anna/ 
ylösnosta silmänsä epäjumalten päin/ jolla 
hän kauhistuksen tekeepi. Ulosantaapi 
korkorahan päälle/ ja asioissa pettääpi/) 

       
MLV19  12 has wronged the poor and needy man, has 

taken by robbery, has not restored the pledge 
and has lifted up his eyes to the idols, has 
committed abomination, 

KJV 12. Hath oppressed the poor and needy, 
hath spoiled by violence, hath not restored 
the pledge, and hath lifted up his eyes to 
the idols, hath committed abomination, 

       
Dk1871  12. forfordeler den elendige og fattige, røver 

Rov, giver ikke Pant tilbage, men opløfler sine 
Øjne til Afguderne, gør Vederstyggelighed, 

KXII 12. Gör dem fattiga och elända skada; tager 
något med våld; icke igengifver pant; 
upphäfver sin ögon till afgudar, dermed han 
en styggelse bedrifver; 

PR1739  12. Kes waewab willetsat ja waest, risub 
mitmel wisil, ei anna panti taggasi, ja töstab 
ommad silmad sitta‐jummalatte pole, ja teeb 
mis hirmus on : 

LT 12. skriaudžia vargšą ir beturtį, plėšikauja, 
negrąžina užstato, garbina stabus, daro 
bjaurius dalykus, 

       
Luther1912 12. die Armen und Elenden beschädigt, mit 

Gewalt etwas nimmt, das Pfand nicht 
wiedergibt, seine Augen zu den Götzen 
aufhebt und einen Greuel begeht, 

Ostervald‐Fr 12. Qu'il fasse tort à l'affligé et au pauvre, 
qu'il commette des rapines et ne rende 
point le gage, qu'il lève les yeux vers les 
idoles et commette des abominations, 
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RV'1862  12. Al pobre, y menesteroso oprimiere, robare 
robos, o no tornare la prenda, o alzare sus 
ojos a los ídolos, o hiciere abominación, 

SVV1770 12 Verdrukt den ellendige en den 
nooddruftige, rooft veel roofs, geeft het 
pand niet weder, en heft zijn ogen op tot de 
drekgoden, doet gruwel; 

       
PL1881  12. Ubogiegoby i nędznego uciskał, co cudzego 

jest, gwałtemby zabierał, zastawuby nie 
wracał, a do plugawych bałwanów podnosiłby 
oczy swoje, i obrzydliwościby czynił, 

Karoli1908Hu 12. A szűkölködőt és szegényt nyomorgatta, 
ragadományokat ragadozott, zálogot vissza 
nem adott, és a bálványokra emelte 
szemeit, útálatosságot cselekedett; 

RuSV1876 12 бедного и нищего притесняет, насильно 
отнимает, залога не возвращает, и к идолам 
обращает глаза свои, делает мерзость, 

БКуліш 12. Нуждаря і вбогого тїснить; насилу 
видирає; заставу не вертає й зводить очі 
до ідолів; коїть гидоти; 

       
FI33/38  13. antaa rahansa korolle ja ottaa voittoa —

saisiko tämä elää? Ei hän saa elää: kaikkia 
näitä kauhistuksia hän on tehnyt, hänet on 
kuolemalla rangaistava; hän on verivelan 
alainen. 

Biblia1776  13. Antaa kasvulle, ottaa voittoa: pitäisikö 
hänen elämän? Ei hänen pidä elämän; 
mutta että hän senkaltaisen kauhistuksen 
tehnyt on, niin hänen pitää totisesti 
kuoleman, hänen verensä pitää hänen 
päällänsä oleman. 

CPR1642  13. Pidäiskö hänen elämän? Ei hänen pidä 
elämän: mutta että hän sencaltaisen 
cauhistuxen tehnyt on nijn hänen pitä 
totisesta cuoleman hänen werens pitä hänen 
päällens oleman. 

Osat1551 13. pidheiskö henen elemen ? Ei tosin 
henen elemen pidhe. Waan ette hen nämet 
Cauhistoxet tehnyt on/ henen pite 
coolemalla cooleman/ Henen werens pite 
henen ylitzens oleman. (pitäiskö hänen 
elämän? Ei tosin hänen elämän pidä. Waan 
että hän nämät kauhistukset tehnyt on/ 
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hänen pitää kuolemalla kuoleman/ Hänen 
werensä pitää hänen ylitsensä oleman.) 

       
MLV19  13 has given forth upon interest and has taken 

increase, will he then live? He will not live. He 
has done all these abominations. He will 
surely die. His blood will be upon him. 

KJV 13. Hath given forth upon usury, and hath 
taken increase: shall he then live? he shall 
not live: he hath done all these 
abominations; he shall surely die; his blood 
shall be upon him. 

       
Dk1871  13. laaner Penge ud imod Aager og tager 

Overgivt: Skulde han vel leve? Han skal ikke 
leve, han gjorde alle disse 
Vederstyggeligheder, han skal visselig dødes, 
hans Blod skal være over ham. 

KXII 13. Får ut på ocker; tager vinning; skulle han 
lefva? Han skall icke lefva; utan efter han 
sådana styggelse gjort hafver, så skall han 
döden dö; hans blod skall vara öfver honom. 

PR1739  13. Annab rahha renti peäle, ja wöttab kasso; 
ja se peaks ellama? ei pea se mitte ellama; ta 
on keik need hirmsad asjad teinud, tedda 
peab töeste surma pandama, temma werresü 
olgo ta peäl. 

LT 13. skolina už nuošimčius, reikalauja 
daugiau, negu davė,argi toks turėtų likti 
gyvas? Ne, jis neliks gyvas! Kas taip elgiasi‐
mirs. Jo kraujas kris ant jo. 

       
Luther1912 13. auf Wucher gibt, Zins nimmt: sollte der 

Leben? Er soll nicht leben, sondern weil er 
solche Greuel alle getan hat, soll er des Todes 
sterben; sein Blut soll auf ihm sein. 

Ostervald‐Fr 13. Qu'il prête à usure, qu'il retienne plus 
qu'il ne lui est dû, ‐ ce fils‐là vivrait‐il? Il ne 
vivra pas! Parce qu'il a commis toutes ces 
abominations, certainement il mourra, et 
son sang sera sur lui. 

RV'1862  13. Diere a usura, y recibiere más de lo que  SVV1770 13 Geeft op woeker, en neemt overwinst; 
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dió, ¿este vivirá? No vivirá. ¿Todas estas 
abominaciones hizo? muerte morirá: su 
sangre será sobre él. 

zou die leven? Hij zal niet leven, al die 
gruwelen heeft hij gedaan; hij zal voorzeker 
gedood worden; zijn bloed zal op hem zijn! 

       
PL1881  13. Na lichwęby dawał, i płat brał, izali żyć 

będzie? Nie będzie żył; ponieważ te wszystkie 
obrzydliwości czynił: śmiercią umrze, krew 
jego na nim będzie. 

Karoli1908Hu 13. Uzsorára adott és kamatot vett: és az 
ilyen éljen? Nem él! Mindezeket az 
útálatosságokat cselekedte, halállal haljon 
meg, az ő vére legyen ő rajta! 

RuSV1876 13 в рост дает, и берет лихву; то будет ли он 
жив? Нет , он не будет жив. Кто делает все 
такие мерзости, тот непременно умрет, 
кровь его будет на нем. 

БКуліш 13. Позичає на лихву й бере приріст, ‐ чи 
ж такому жити? Нї, він не буде жити. Хто 
всї цї мерзоти коїть, такому напевно буде 
за кару смерть; кров його на йому буде. 

       
FI33/38  14. Mutta katso, jos tälle on syntynyt poika ja 

hän näkee kaikki isänsä synnit, jotka tämä on 
tehnyt — näkee ne eikä tee sellaisia: 

Biblia1776  14. Mutta jos hän pojan siittää, joka kaikki 
näkee, isänsä synnit jotka hän tehnyt on; ja 
hän pelkää, ja ei tee niin; 

CPR1642  14. Mutta jos hän pojan synnyttä joca caicki 
hänen Isäns synnit näke ja hän pelkä ja ei tee 
nijn/ 

Osat1551 14. Mutta ios hen iongun Poian synnytte/ 
ioca caikia sencaltaisi syndie näke/ quin 
henen Isens teke/ ia hen itzens pelke/ ia ei 
nin tee. (Mutta jos hän jonkun pojan 
synnyttää/ joka kaikkia senkaltaisia syntiä 
näkee/ kuin hänen isänsä tekee/ ja hän 
itsensä pelkää/ ja ei niin tee.) 

       
MLV19  14 Now behold, if he begets a son, who sees 

all his father's sins, which he has done and 
KJV 14. Now, lo, if he beget a son, that seeth all 

his father's sins which he hath done, and 
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fears and does not do such like, considereth, and doeth not such like,
       

Dk1871  14. Og se, har han avlet en Søn, og denne saa 
alle sin Faders Synder, som han havde gjort, 
og skønt han saa dem, gjorde ikke derefter, 

KXII 14. Men om han föder en son, den der alla 
sådana synder ser, som hans fader gör, och 
han fruktar sig, och så icke gör; 

PR1739  14. Agga wata, kui ta poia sünnitab, ja se nääb 
keik omma issa pattud, mis ta teeb, ja kardab, 
ja ei te mitte sedda wisi; 

LT 14. Bet jei jam gims sūnus, kuris matys tėvo 
nusikaltimus, susipras ir nedarys nieko 
panašaus: 

       
Luther1912 14. Wo er aber einen Sohn zeugt, der solche 

Sünden sieht, so sein Vater tut, und sich 
fürchtet und nicht also tut, 

Ostervald‐Fr 14. Mais voici, si ce dernier à son tour a 
donné le jour à un fils qui voie tous les 
péchés qu'a commis son père, et qui prenne 
soin de ne rien faire de semblable; 

RV'1862  14. Y si engendrare hijo, el cual viere todos los 
pecados que su padre hizo, y viéndolos, no 
hiciere como ellos: 

SVV1770 14 Ziet nu, heeft hij een zoon gewonnen, 
die al de zonden zijn vaders, die hij doet, 
aanziet, en toeziet, dat hij dergelijke niet 
doet; 

       
PL1881  14. A oto jeżeliby spłodził syna, któryby widział 

wszystkie grzechy ojca swego, które czynił, a 
widząc nie czyniłby tak; 

Karoli1908Hu 14. S ímé, ha fiat nemz, és ez látja atyjának 
minden vétkét, melyeket cselekszik; látja, 
de nem cselekszik azok szerint: 

RuSV1876 14 Но если у кого родился сын, который, 
видя все грехи отца своего, какие он 
делает, видит и не делает подобного им: 

БКуліш 14. Коли ж хто появить сина, й син бачить 
всї переступи батькові, сам же їх не 
чинить, 

       
FI33/38  15. ei syö uhrivuorilla, ei luo silmiänsä Israelin  Biblia1776  15. Ei syö vuorilla, ei silmäinsä nosta Israelin 
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heimon kivijumaliin, ei saastuta 
lähimmäisensä vaimoa, 

huoneen epäjumalain puoleen, ei saastuta 
lähimmäisensä emäntää; 

CPR1642  15. Ei syö wuorilla ei silmiäns nosta Israelin 
huonen epäjumalten puoleen ei saastuta 
lähimmäisens emändätä: 

Osat1551 15. Ei söö Wortein päle/ eike silmens 
ylesnosta Israelin Hoonen Epeiumalten tyge. 
Ei saastuta henen lehimeisens Emende/ (Ei 
syö wuorten päällä/ eikä silmäänsä 
ylösnosta Israelin huoneen epäjumalten 
tykö. Eikä saastuta hänen lähimmäisensä 
emäntää/) 

       
MLV19  15 who has not eaten upon the mountains, 

nor has lifted up his eyes to the idols of the 
house of Israel, has not defiled his neighbor's 
wife, 

KJV 15. That hath not eaten upon the 
mountains, neither hath lifted up his eyes to 
the idols of the house of Israel, hath not 
defiled his neighbour's wife, 

       
Dk1871  15. holdt ikke Maaltid paa Bjergene, og 

opløftede ikke sine Øjne til Israels Hus's 
Afguder, vanærede ikke sin Næstes Hustru 

KXII 15. Äter icke på bergom; upphäfver icke sin 
ögon till Israels hus afgudar; besmittar icke 
sins nästas hustru; 

PR1739  15. Temma ei sö mitte mäggede peäl,ja ei 
tösta ennese silmi mitte Israeli suggu sitta‐
jummalatte pole, ei naera om̃a liggimesse 
naest ärra: 

LT 15. nevalgys aukštumose, negarbins Izraelio 
stabų, neišniekins artimo žmonos, 

       
Luther1912 15. ißt nicht auf den Bergen, hebt seine Augen 

nicht auf zu den Götzen des Hauses Israel, 
befleckt nicht seines Nächsten Weib, 

Ostervald‐Fr 15. Qu'il ne mange point sur les montagnes, 
qu'il ne lève point les yeux vers les idoles de 
la maison d'Israël, qu'il ne déshonore pas la 
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femme de son prochain,
RV'1862  15. No comiere sobre los montes, ni alzare sus 

ojos a los ídolos de la casa de Israel: la mujer 
de su prójimo no violare, 

SVV1770 15 Niet eet op de bergen, noch zijn ogen 
opheft tot de drekgoden van het huis 
Israels, de huisvrouw zijns naasten niet 
verontreinigt; 

       
PL1881  15. Na górachby nie jadał, a oczówby swych 

nie podnosił do plugawych bałwanów domu 
Izraelskiego, żonyby bliźniego swego nie 
zmazał, 

Karoli1908Hu 15. A hegyeken nem eszik, és szemeit nem 
emeli fel Izráel házának bálványaira, 
felebarátjának feleségét meg nem 
fertézteti, 

RuSV1876 15 на горах жертвенного не ест, к идолам 
дома Израилева не обращаетглаз своих, 
жены ближнего своего не оскверняет, 

БКуліш 15. На горах жертовного не їсть, до ідолів, 
що в Ізраїлї, не знімає очей своїх; жени 
ближнього свого не поганить; 

       
FI33/38  16. ei sorra toista, ei ota panttia, ei riistä eikä 

raasta, vaan antaa leipäänsä nälkäiselle, 
verhoaa vaatteella alastonta, 

Biblia1776  16. Ei tee kenellekään vahinkoa, ei pidä 
panttia tykönänsä, ei mitään ota 
vääryydellä; jakaa leipänsä isoovaisille, ja 
vaatettaa alastoman; 

CPR1642  16. Ei tee kenengän wahingota ei pidä pantti 
tykönäns ei mitän ota wäärydellä jaca leipäns 
isowaiselle ja waatetta alastoman/ 

Osat1551 16. Eikete wahingoita/ Ei tacanans Pantia 
pidhe/ eike miteken ota Wäkiuallal. Jacapi 
Leiuestens Nelkeitzille/ ia sen Alastoman 
waatetta/ (Ei ketään wahingoita/ ei 
takanansa panttia pidä/ ei mitäkään ota 
wäkiwallalla. Jakaapi leiwästänsä nälkäisille/ 
ja sen alastoman waatettaa/) 
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MLV19  16 nor has wronged any man, has not taken 
anything to pledge, nor has taken by robbery, 
but has given his bread to a hungry man and 
has covered a naked man with a garment, 

KJV 16. Neither hath oppressed any, hath not 
withholden the pledge, neither hath spoiled 
by violence, but hath given his bread to the 
hungry, and hath covered the naked with a 
garment, 

       
Dk1871  16. gog foiforetelte ingen Mand, beholdt ikke 

Pant og røvede ikke Rov, men gav den 
hungrige sit Brød og bedækkede den nøgne 
med Klæder 

KXII 16. Gör ingom skada; behåller icke pant; 
tager intet med våld; delar sitt bröd med 
dem hungroga, och kläder den nakota; 

PR1739  16. Ja ei waewa keddagi, ei wötta panti, ja 
mingiwisil ei risu, kes omma leiba näljatsele 
annab, ja kattab riettega sedda, kes allasti: 

LT 16. nė vieno neskriaus, nesulaikys užstato, 
neplėšikaus, pamaitins alkaną, nuogą 
aprengs, 

       
Luther1912 16. beschädigt niemand, behält das Pfand 

nicht, nimmt nicht mit Gewalt etwas, teilt sein 
Brot mit dem Hungrigen und kleidet den 
Nackten, 

Ostervald‐Fr 16. Qu'il ne fasse tort à personne, qu'il ne 
retienne point le gage et ne commette point 
de rapine, qu'il donne de son pain à 
l'affamé, et couvre d'un vêtement celui qui 
est nu; 

RV'1862  16. Ni oprimiere a nadie: la prenda no 
empeñare, ni robare robos: al hambriento 
diere de su pan, y cubriere de vestido al 
desnudo: 

SVV1770 16 En niemand verdrukt, het pand niet 
behoudt, en geen roof rooft, zijn brood den 
hongerige geeft, en den naakte met kleding 
bedekt; 

       
PL1881  16. I nikogoby nie uciskał, zastawuby nie 

zatrzymywał, a cudzegoby gwałtem nie brał, 
Karoli1908Hu 16. És senkit sem nyomorgat, zálogot nem 

vesz, ragadományt nem ragadoz, kenyerét 
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chlebaby swego łaknącemu udzielał, a 
nagiegoby szatą przyodział, 

az éhezőnek adja és a mezítelent [11†] 
ruhával befödi; 

RuSV1876 16 и человека не притесняет, залога не 
берет, и насильно не отнимает, хлеб свой 
дает голодному, и нагого покрывает 
одеждою, 

БКуліш 16. Другого не тїснить, заставу не бере й 
насилу не видирає; подає голодному 
хлїба свого й вкриває нагого одїжжю; 

       
FI33/38  17. pidättää kätensä kurjasta, ei ota korkoa 

eikä voittoa, vaan tekee minun oikeuksieni 
mukaan, vaeltaa käskyjeni mukaan — hänen ei 
ole kuoltava isänsä syntivelan tähden, hän 
totisesti saa elää. 

Biblia1776  17. Ei vaivaisille tee vääryyttä, ei ota korkoa 
eikä voittoa, mutta pitää minun oikeuteni, ja 
elää minun säätyini jälkeen: ei hänen pidä 
kuoleman isäinsä pahan teon tähden, vaan 
totisesti elämän. 

CPR1642  17. Ei waiwaisille tee wääryttä ei ota corco 
eikä woitto mutta pitä minun käskyni ja elä 
minun Lakini jälken: Ei hänen pidä cuoleman 
Isäns pahan tegon tähden waan elämän. 

Osat1551 17. Ei auta site Radholista wastan. Ei ota 
corkoraha eli Asioisa pete/ Waan minun 
Keskyni pite/ ia minun Oikiudheni ielkin 
elepi. Ei temen pidhe henen Isens 
pahateghon tedhen cooleman/ waan 
elemen. (Ei auta sitä raadollista wastaan. Ei 
ota korkorahaa eli asioissa petä/ Waan 
minun käskyni pitää/ ja minun oikeuteni 
jälkeen elääpi. Ei tämän pidä hänen isänsä 
pahanteon jälkeen kuoleman/ waan 
elämän.) 

       
MLV19  17 who has withdrawn his hand from a poor 

man, who has not received interest nor 
KJV 17. That hath taken off his hand from the 

poor, that hath not received usury nor 
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increase, has executed my ordinances, has 
walked in my statutes, he will not die for the 
iniquity of his father. He will surely live. 

increase, hath executed my judgments, hath 
walked in my statutes; he shall not die for 
the iniquity of his father, he shall surely live. 

       
Dk1871  17. og holdt sin Haand tilbage fra den elendige 

og tog ikke Aager og Overgivt, gjorde efter 
mine Bud, vandrede efter mine Skikke: Han, 
han skal ikke dø for sin Faders Misgernings 
Skyld, han skal visselig leve. 

KXII 17. Hjelper icke emot den elända; tager 
intet ocker eller slem vinning; utan håller 
min bud, och lefver efter mina rätter; han 
skall intet dö för sins faders missgernings 
skull, utan lefva. 

PR1739  17. Ei putu om̃a käega willetsa külge, ei wötta 
renti egga kasso, teeb minno kohtoseäduste 
järrele, käib mo seädmiste sees: sesamma ei 
pea mitte surrema omma issa üllekohto 
pärrast, ta peab töeste ellama. 

LT 17. neskriaus nė vieno, neims nuošimčių ir 
nereikalaus grąžinti su priedu, laikysis mano 
nuostatų ir vykdys mano sprendimus,toks 
nemirs dėl savo tėvo kaltės, bet bus gyvas. 

       
Luther1912 17. der seine Hand vom Unrechten kehrt, 

keinen Wucher noch Zins nimmt, sondern 
meine Gebote hält und nach meinen Rechten 
lebt: der soll nicht sterben um seines Vaters 
Missetat willen, sondern leben. 

Ostervald‐Fr 17. Qu'il détourne sa main de l'iniquité, qu'il 
ne retienne ni usure ni bénéfice, qu'il 
observe mes ordonnances et marche selon 
mes statuts, ‐ cet homme ne mourra point 
pour l'iniquité de son père; certainement il 
vivra. 

RV'1862  17. Apartare su mano del pobre: usura, ni más 
de lo que dió, no recibiere, hiciere según mis 
derechos, anduviere en mis ordenanzas: este 
no morirá por la maldad de su padre: viviendo 
vivirá. 

SVV1770 17 Zijn hand van den ellendige afhoudt, 
geen woeker noch overwinst neemt, Mijn 
rechten doet, en in Mijn inzettingen 
wandelt; die zal niet sterven om de 
ongerechtigheid zijns vaders; hij zal 
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gewisselijk leven.
       

PL1881  17. Od nieprawegoby odwrócił rękę swoję, 
lichwyby i płatu nie brał, sądyby moje czynił, w 
ustawachby moich chodził: ten nie umrze dla 
nieprawości ojca swego, ale pewnie żyć 
będzie. 

Karoli1908Hu 17. A szegényre nem veti rá kezét, uzsorát 
és kamatot nem vesz, törvényeim szerint 
cselekszik, parancsolataimban jár: az ilyen 
ne haljon meg atyja vétkéért, hanem élvén 
éljen. 

RuSV1876 17 от обиды бедному удерживает руку 
свою, роста и лихвы не берет, исполняет 
Мои повеления и поступает по заповедям 
Моим, – то сей не умрет за беззаконие отца 
своего; он будет жив. 

БКуліш 17. Держить руку свою далеко від 
кривди, не бере лихви й користї; певнить 
мої прикази та й ходить дорогою 
заповідей моїх, ‐ такий не вмре за 
батьківські провини; нї, він буде жити. 

       
FI33/38  18. Hänen isänsä taas kun teki väkivallan töitä, 

riisti ja raastoi veljeltänsä ja teki kansansa 
keskuudessa sitä, mikä ei ole hyvää, niin katso, 
hänen oli kuoltava syntivelkansa tähden. 

Biblia1776  18. Mutta hänen isänsä, joka paljon 
väkivaltaa ja suurta vääryyttä tehnyt on 
veljeänsä vastaan, ja kansansa seassa tehnyt 
on sitä mikä ei kelpaa, katso, hänen pitää 
kuoleman pahan tekonsa tähden. 

CPR1642  18. Mutta hänen Isäns joca wäkiwalda ja 
wääryttä tehnyt on ja hänen Canssansa seas 
tehnyt on sitä cuin ei kelpa cadzos hänen pitä 
cuoleman hänen pahan tecons tähden. 

Osat1551 18. Mutta henen Isens/ ioca Wäkiualta ia 
Wärytte prucasi/ Ja henen Canssans seas 
site tehnyt on/ quin ei luualinen ole. Catzo/ 
Henen pite cooleman henen Pahateghons 
teden. (Mutta hänen isänsä/ joka 
wäkiwaltaa ja wääryyttä pruukasi/ Ja hänen 
kansansa seassa sitä tehnyt on/ kuin ei 
luwallinen ole. Katso/ Hänen pitää 
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kuolemaan hänen pahantekonsa tähden.) 
       

MLV19  18 As for his father, because he cruelly 
oppressed, robbed his brother and did what is 
not good among his people, behold, he will 
die in his iniquity. 

KJV 18. As for his father, because he cruelly 
oppressed, spoiled his brother by violence, 
and did that which is not good among his 
people, lo, even he shall die in his iniquity. 

       
Dk1871  18. Hans Fader, fordi han undertrykte med 

Vold, røvede Rov fra en Broder og gjorde det, 
som ikke var godt, midt iblandt sit Folk, se, 
han skal dø for sin Misgernings Skyld. 

KXII 18. Men hans fader, den våld och orätt 
brukat hafver, och ibland sitt folk; det som 
intet doger, gjort hafver: si, han skall dö för 
sina missgernings skull. 

PR1739  18. Temma issa, et ta ikka liga teinud, wenna 
mitmel wisil risunud, ja omma rahwa seas 
teinud, mis ei olle hea: wata, se peab surrema 
omma üllekohto sees. 

LT 18. Jo tėvas, skriaudęs bei prievartavęs brolį 
ir daręs pikta visiems, mirs dėl savo 
nusikaltimų. 

       
Luther1912 18. Aber sein Vater, der Gewalt und Unrecht 

geübt hat und unter seinem Volk getan hat, 
was nicht taugt, siehe, der soll sterben um 
seiner Missetat willen. 

Ostervald‐Fr 18. Mais c'est son père, qui a usé de 
violences et commis des rapines envers son 
frère, et fait ce qui n'est pas bien, au milieu 
de son peuple, voici, c'est lui qui mourra 
pour son iniquité. 

RV'1862  18. Su padre, por cuanto hizo agravio, robó 
robo del hermano, e hizo en medio de su 
pueblo lo que no es bueno, he aquí que él 
morirá por su maldad. 

SVV1770 18 Zijn vader, dewijl hij met onderdrukking 
onderdrukt heeft, des broeders goed 
geroofd heeft, en gedaan heeft, dat niet 
goed was in het midden zijner volken; ziet 
daar, hij zal sterven in zijn ongerechtigheid. 
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PL1881  18. Lecz ojciec jego, przeto, że czynił krzywdę, 

co jest cudzego, bratu gwałtem brał, a to, co 
jest dobrego, nie czynił w pośrodku ludu 
swego: przetoż oto umrze dla nieprawości 
swojej. 

Karoli1908Hu 18. Atyja, mert nyomorgatást követett el, 
ragadományt ragadozott atyjafiától, és a mi 
nem jó, azt cselekedte népe között: ímé 
meghal a maga vétkéért. 

RuSV1876 18 А отец его, так как он жестоко притеснял, 
грабил брата и недоброе делал среди 
народа своего, вот, он умрет за свое 
беззаконие. 

БКуліш 18. Батько ж його, за те що безсердечно 
тїснив, рабував брата свого, та чинив 
усяке лихо посеред земляків своїх, ‐ він 
мусить умерти за свою провину. 

       
FI33/38  19. Ja vielä te kysytte: 'Minkätähden ei poika 

kanna isän syntivelkaa?' Kun poika on tehnyt 
oikeuden ja vanhurskauden, noudattanut 
kaikkia minun käskyjäni ja tehnyt niitten 
mukaan, hän totisesti saa elää. Se sielu, joka 
syntiä tekee — sen on kuoltava. 

Biblia1776  19. Niin te sanotte: miksi ei pojan pidä 
kantaman isänsä pahaa tekoa? että hän on 
tehnyt oikein ja hyvin, pitänyt ja tehnyt 
kaikki minun säätyni, niin hän saa totisesti 
elää. 

CPR1642  19. Nijn te sanotte mixeikä pojan pidä 
candaman Isäns paha teco että hän on tehnyt 
oikein ja hywin pitänyt ja tehnyt caicki minun 
lakin nijn hän saa elä. 

Osat1551 19. NIn te sanotta/ Mixei Poian pidhe henen 
Isens Pahatteghot candaman. Senteden pite 
henen elemen/ ette hen hyuesti ia oikiasti 
teki/ ia caiki minun Oikiuteni pitenyt ia 
tehnyt on/ (Niin te sanotte/ Miksei pojan 
pidä hänen isänsä pahatteot kantaman. 
Sentähden pitää hänen elämän/ että hän 
hywästi ja oikeasti teki/ ja kaikki minun 
oikeuteni pitänyt ja tehnyt on/) 
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MLV19  19 Yet you* say, Why does not the son bear 

the iniquity of the father? When the son has 
done what is lawful and right and has kept all 
my statutes and has done them, he will surely 
live. 

KJV 19. Yet say ye, Why? doth not the son bear 
the iniquity of the father? When the son 
hath done that which is lawful and right, 
and hath kept all my statutes, and hath 
done them, he shall surely live. 

       
Dk1871  19. Og sige I: "Hvorfor skal Sønnen ikke bære 

Faderens Misgerning med"? Sønnen gjorde 
Ret og Retfærdighed og har holdt alle mine 
Skikke og gjort derefter, han skal visselig leve.

KXII 19. Så sägen I: Hvi skall sonen icke bära sins 
faders missgerning? Derföre, att han hafver 
gjort rätt och väl, och hållit och gjort alla 
mina rätter, skall han lefva. 

PR1739  19. Ja teie ütlete: Miks ei pea mitte se poeg 
kandma middagi issa üllekohtust? issi poeg 
teeb, mis kohhus ja öigus on , ta peab keik mo 
seädmissed, ja teeb nende järrele, ta peab 
töeste jäma ellama. 

LT 19. Jūs klausiate: ‘Kodėl sūnus neatsako už 
tėvo nusikaltimus?’ Jei sūnus darė, kas yra 
teisinga ir teisu, bei laikėsi mano nuostatų, 
jis tikrai liks gyvas. 

       
Luther1912 19. So sprecht ihr: Warum soll denn ein Sohn 

nicht tragen seines Vaters Missetat? Darum 
daß er recht und wohl getan und alle meine 
Rechte gehalten und getan hat, soll er leben. 

Ostervald‐Fr 19. Et vous dites: "Pourquoi le fils ne porte‐
t‐il pas l'iniquité de son père? " C'est que le 
fils a agi selon la droiture et la justice, c'est 
qu'il a gardé tous mes statuts et les a mis en 
pratique; certainement il vivra. 

RV'1862  19. Y si dijereis: ¿Por qué el hijo no llevará por 
el pecado de su padre? Porque el hijo hizo 
juicio y justicia, guardó todas mis ordenanzas, 
e hizo según ellas: viviendo vivirá. 

SVV1770 19 Maar gijlieden zegt: Waarom draagt de 
zoon niet de ongerechtigheid des vaders? 
Immers zal de zoon, die recht en 
gerechtigheid gedaan heeft, en al Mijn 
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inzettingen onderhouden, en die gedaan 
heeft, gewisselijk leven. 

       
PL1881  19. Ale mówicie: Czemuż? Izali nie poniesie 

syn nieprawości ojcowskiej? Gdy syn sąd i 
sprawiedliwość czyni, wszystkich ustaw moich 
strzeże i czyni je, pewnie żyć będzie. 

Karoli1908Hu 19. És ti ezt mondjátok: Miért ne viselje a fiú 
[12†] az apa vétkét? Ám a fiú, törvény 
szerint és igazságot cselekedett, minden 
parancsolatimat megtartotta s cselekedte 
azokat: élvén éljen. 

RuSV1876 19 Вы говорите: „почему же сын не несет 
вины отца своего?" Потому что сын 
поступает законно и праведно, все уставы 
Мои соблюдает и исполняетих; он будет 
жив. 

БКуліш 19. Ви скажете: Чом же не переносить син 
кари за провини батькові? Тим, що син 
поступає по закону й по правдї, усї мої 
заповідання певнить і їх додержує, ‐ тим 
він і жити ме. 

       
FI33/38  20. Poika ei kanna isän syntivelkaa, eikä isä 

kanna pojan syntivelkaa. Vanhurskaan ylitse 
on tuleva hänen vanhurskautensa, ja 
jumalattoman ylitse on tuleva hänen 
jumalattomuutensa. 

Biblia1776  20. Sillä se sielu, joka syntiä tekee, sen pitää 
kuoleman; ei pojan pidä kantaman isänsä 
syntiä, eikä isän pojan syntiä; mutta 
vanhurskaan vanhurskaus pitää hänen itse 
päällänsä oleman, ja väärän pahuus pitää 
hänen päällänsä oleman. 

CPR1642  20. Sillä se sielu joca syndi teke sen pitä 
cuoleman: ei pojan pidä candaman Isäns syndi 
eikä Isän pojan syndi: mutta wanhurscan 
wanhurscaus pitä hänen idze päällens oleman 
ja sen wäärän pahus pitä hänen pällens 
oleman. 

Osat1551 20. Waan se Sielu/ quin synditekepi sen pite 
cooleman. Sille ei Poian pidhe Isens 
pahatecoia candaman/ eike mös Ise pidhe 
Poians pahatecoia candaman. Waan sen 
Hurskan wanhurskauden/ pite henen 
ylitzens oleman/ ia sen Wären Wäryys pite 
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henen ylitzens oleman. (Waan se sielu/ kuin 
syntiä tekeepi sen pitää kuoleman. Sillä ei 
pojan pidä isäns pahatekoja kantaman/ eikä 
myös isä pidä pojansa pahatekoja 
kantaman. Waan sen hurskaan 
wanhurskauden/ pitää hänen ylitsensä 
oleman/ ja sen wäärän wääryys pitää hänen 
ylitsensä oleman.) 

       
MLV19  20 The soul that sins, it will die. The son will 

not bear the iniquity of the father, nor will the 
father bear the iniquity of the son. The 
righteousness of a righteous man will be upon 
him and the wickedness of a wicked man will 
be upon him. 

KJV 20. The soul that sinneth, it shall die. The 
son shall not bear the iniquity of the father, 
neither shall the father bear the iniquity of 
the son: the righteousness of the righteous 
shall be upon him, and the wickedness of 
the wicked shall be upon him. 

       
Dk1871  20. Den Sjæl, som synder, den skal dø; en Søn 

skal ikke bære Faderens Misgerning med, og 
en Fader skal ikke bære Sønnens Misgerning 
med; den retfærdiges Retfærdighed skal 
komme over ham selv, og den ugudeliges 
Ugudelighed skal komme over ham selv. 

KXII 20. Ty hvilken själ som syndar, hon skall dö; 
sonen skall icke bära fadrens missgerning; 
och fadren skall icke bära sonens 
missgerning, utan dens rättfärdigas fromhet 
skall vara öfver honom, och dens 
orättfärdigas arghet skall vara öfver honom. 

PR1739  20. Se hing, mis patto teeb, sesamma peab 
surrema, ja poeg ei pea middagi kandma issa 
üllekohtust, ja issa ei pea middagi kandma 
poia üllekohtust: selle öige öigus olgo tem̃a 
peäl, ja selle öäla öälus olgo tem̃a peäl. 

LT 20. Siela, kuri nusikalsta, mirs. Sūnus 
neatsakys už tėvo nusikaltimą, o tėvas 
neatsakys už sūnaus kaltes. Teisusis gaus 
teisiojo atpildą, o nedorėlio nedorybės bus 
ant jo paties. 
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Luther1912 20. Denn welche Seele sündigt, die soll 

sterben. Der Sohn soll nicht tragen die 
Missetat des Vaters, und der Vater soll nicht 
tragen die Missetat des Sohnes; sondern des 
Gerechten Gerechtigkeit soll über ihm sein. 

Ostervald‐Fr 20. L'âme qui pèche est celle qui mourra. Le 
fils ne portera point l'inquité du père, et le 
père ne portera point l'iniquité du fils; la 
justice du juste sera sur lui, et la 
méchanceté du méchant sera sur lui. 

RV'1862  20. El alma que pecare, esa morirá: el hijo no 
llevará por el pecado del padre, ni el padre 
llevará por el pecado del hijo: la justicia del 
justo será sobre él, y la impiedad del impío 
será sobre él. 

SVV1770 20 De ziel, die zondigt, die zal sterven; de 
zoon zal niet dragen de ongerechtigheid des 
vaders, en de vader zal niet dragen de 
ongerechtigheid des zoons; de 
gerechtigheid des rechtvaardigen zal op 
hem zijn, en de goddeloosheid des 
goddelozen zal op hem zijn. 

       
PL1881  20. Dusza, która grzeszy, ta umrze; ale syn nie 

poniesie nieprawości ojcowskiej, ani ojciec 
poniesie nieprawości synowskiej; 
sprawiedliwość sprawiedliwego przy nim 
zostanie, a niepobożność niepobożnego naó 
przypadnie. 

Karoli1908Hu 20. A mely lélek vétkezik, annak kell 
meghalni; a fiú ne viselje az apa vétkét, se 
az apa ne viselje a fiú vétkét; az igazon 
legyen az ő igazsága, és a gonoszon az ő 
gonoszsága. 

RuSV1876 20 Душа согрешающая, она умрет; сын не 
понесет вины отца, и отец не понесет вины 
сына, правда праведного при нем и 
остается, и беззаконие беззаконного при 
нем и остается. 

БКуліш 20. Та душа, що грішить, та й вмерти 
мусить. Син за вину батькову не буде 
одвічати, а батько не буде двигати вини 
синової. Праведність праведного 
зостанеться на йому, та й безбожність 
безбожного на йому буде. 
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FI33/38  21. Ja jos jumalaton kääntyy pois kaikesta 

synnistänsä, mitä hän on tehnyt, ja noudattaa 
kaikkia minun käskyjäni ja tekee oikeuden ja 
vanhurskauden, hän totisesti saa elää; ei 
hänen ole kuoltava. 

Biblia1776  21. Mutta jos jumalatoin kääntyy kaikista 
synneistänsä, joita hän tehnyt on, ja pitää 
kaikki minun säätyni, ja tekee oikeuden ja 
vanhurskauden, niin hän saa totisesti elää, 
ja ei pidä kuoleman. 

CPR1642  21. Mutta jos jumalatoin käändä idzens caikist 
hänen synneistäns jotca hän tehnyt on ja pitä 
caicki minun Lakini ja teke oikein ja hywin: nijn 
hän saa elä ja ei pidä cuoleman: 

Osat1551 21. Mutta ios iocu Jumalatoin itzens 
käende/ caikista henen synneistens/ quin 
hen on tehnyt. Ja pitepi caiki minun 
Oikiuten/ ia tekepi oikein ia hyuesti/ nin 
henen pite elemen ia ei cooleman. (Mutta 
jos joku jumalatoin itsensä kääntää/ kaikista 
hänen synneistänsä/ kuin hän on tehnyt. Ja 
pitääpi kaikki minun oikeuteni/ ja tekeepi 
oikein ja hywästi/ niin hänen pitää elämän 
ja ei kuoleman) 

       
MLV19  21 But if a wicked man turns from all his sins 

that he has committed and keeps all my 
statutes and does what is lawful and right, he 
will surely live. He will not die. 

KJV 21. But if the wicked will turn from all his 
sins that he hath committed, and keep all 
my statutes, and do that which is lawful and 
right, he shall surely live, he shall not die. 

       
Dk1871  21. Men naar den ugudelige omvender sig fra 

alle sine Synder, som han har gjort, og holder 
alle mine Skikke og gør Ret og Retfærdighed: 
Da skal han visselig leve, han skal ikke dø. 

KXII 21. Men om en ogudaktig omvänder sig 
ifrån alla sina synder, som han gjort hafver, 
och håller alla mina rätter, och gör rätt och 
väl, så skall han lefva, och icke dö. 
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PR1739  21. Agga kui se, kes öäl, pörab keikist ommast 
pattudest, mis ta teinud, ja peab keik mo 
seädmissed, ja teeb, mis kohhus ja öigus on : 
se peab töeste ellama, ei mitte surrema. 

LT 21. Jei nedorėlis atsivers nuo savo 
nusikaltimų, laikysis mano nuostatų ir darys, 
kas yra teisinga ir teisu, jis tikrai liks gyvas ir 
nemirs. 

       
Luther1912 21. Wo sich aber der Gottlose bekehrt von 

allen seine Sünden, die er getan hat, und hält 
alle meine Rechte und tut recht und wohl, so 
soll er leben und nicht sterben. 

Ostervald‐Fr 21. Si le méchant se détourne de tous les 
péchés qu'il a commis, s'il garde tous mes 
statuts, et s'il agit selon la droiture et la 
justice, certainement il vivra et ne mourra 
point. 

RV'1862  21. Mas el impío, si se apartare de todos sus 
pecados que hizo, y guardare todas mis 
ordenanzas, e hiciere juicio y justicia, viviendo 
vivirá: no morirá. 

SVV1770 21 Maar wanneer de goddeloze zich bekeert 
van al zijn zonden, die hij gedaan heeft, en 
al Mijn inzettingen onderhoudt, en doet 
recht en gerechtigheid, hij zal gewisselijk 
leven, hij zal niet sterven. 

       
PL1881  21. A jeźliby się niepobożny odwrócił od 

wszystkich grzechów swoich, które czynił, a 
strzegłby wszystkich ustaw moich, i czyniłby 
sąd i sprawiedliwość, pewnie żyć będzie, nie 
umrze; 

Karoli1908Hu 21. És ha a gonosztevő megtér minden 
vétkéből, melyeket cselekedett, és 
megtartja minden parancsolatimat, és 
törvény szerint és igazságot cselekszik: 
élvén éljen, és meg ne haljon. 

RuSV1876 21 И беззаконник, если обратится от всех 
грехов своих, какие делал, и будет 
соблюдать все уставы Мои и поступать 
законно и праведно, жив будет, не умрет. 

БКуліш 21. Ба й безбожник, як одвернеться од 
усїх гріхів своїх, які творив, і буде певнити 
всї мої постанови, й усе чинити по закону 
й по справедливостї, буде жити, не вмре. 
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FI33/38  22. Ei yhtäkään hänen synneistänsä, jotka hän 
on tehnyt, muisteta; vanhurskautensa tähden, 
jota hän on noudattanut, hän saa elää. 

Biblia1776  22. Kaikkia hänen ylitsekäymisiänsä, joita 
hän tehnyt on, ei pidä muistettaman; mutta 
hän saa elää vanhurskauden tähden, jonka 
hän tehnyt on. 

CPR1642  22. Mutta caickia hänen ylidzekäymisiäns jotca 
hän tehnyt on ei pidä muistettaman: mutta 
hän saa elä sen wanhurscauden tähden cuin 
hän teke. 

Osat1551 22. Mutta caickein henen ylitzekeumisens/ 
iotca hen on tehnyt/ ei pidhe 
muistettaman/ Waan henen pite elemen 
sen wanhurskaudhen teden/ quin hen teke. 
(Mutta kaikkein hänen ylitsekäymisensä/ 
jotka hän on tehnyt/ ei pidä muistettaman/ 
Waan hänen pitää elämän sen 
wanhurskauden tähden/ kuin hän tekee.) 

       
MLV19  22 None of his transgressions that he has 

committed will be remembered against him. 
In his righteousness that he has done he will 
live. 

KJV 22. All his transgressions that he hath 
committed, they shall not be mentioned 
unto him: in his righteousness that he hath 
done he shall live. 

       
Dk1871  22. Skulle hans Overtrædelser, som han har 

gjort, skulle ikke ihukommes imod ham; han 
skal leve ved sin Retfærdighed, som han har 
øvet. 

KXII 22. Men på all hans öfverträdelse, som han 
gjort hafver, skall intet tänkt varda; utan 
skall lefva, för den rättfärdighets skull, som 
han gör. 

PR1739  22. Keik tem̃a ülleastmissi, mis ta teinud, ei 
peage mälletadama; omma öigusse pärrast, 
mis ta teeb, peab ta jäma ellama. 

LT 22. Ankstesni nusikaltimai bus užmiršti ir 
jam neįskaitomi; jis bus gyvas dėl savo 
teisumo. 
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Luther1912 22. Es soll aller seiner Übertretung, so er 
begangen hat, nicht gedacht werden; sondern 
er soll leben um der Gerechtigkeit willen, die 
er tut. 

Ostervald‐Fr 22. On ne se souviendra contre lui d'aucune 
de toutes les transgressions qu'il aura 
commises; il vivra à cause de la justice qu'il 
aura pratiquée. 

RV'1862  22. Todas sus rebeliones que cometió, no le 
vendrán en memoria: por su justicia que hizo 
vivirá. 

SVV1770 22 Al zijn overtredingen, die hij gedaan 
heeft, zullen hem niet gedacht worden; in 
zijn gerechtigheid, die hij gedaan heeft, zal 
hij leven. 

       
PL1881  22. Żadne przestępstwa jego, których się 

dopuścił, nie będą mu przypominane; w 
sprawiedliwości swej, którąby czynił, żyć 
będzie. 

Karoli1908Hu 22. Semmi gonoszságáról, melyet 
cselekedett, emlékezés nem lészen; az ő 
igazságáért, melyet cselekedett, élni fog. 

RuSV1876 22 Все преступления его, какие делал он, не 
припомнятся ему: в правде своей, которую 
будет делать, он жив будет. 

БКуліш 22. Усї проступки його, що їх коїв, не 
будуть пригадуватись йому; по своїй 
праведностї, що буде чинити, він жити 
буде. 

       
FI33/38  23. Olisiko minulle mieleen jumalattoman 

kuolema, sanoo Herra, Herra; eikö se, että hän 
kääntyy pois teiltänsä ja elää? 

Biblia1776  23. Luuletkos, että minulla on joku ilo 
jumalattoman kuolemasta, sanoo Herra, 
Herra, ja ei paljo enempi, että hän palajaa 
teistänsä, ja saa elää? 

CPR1642  23. Luuletcos että minulla on ilo jumalattoman 
cuolemast sano HERra HERra ja ei paljo 
enämbi että hän käändä idzens hänen pahasta
menostans. 

Osat1551 23. Lwletkos/ ette mine halaian sen 
Jumalattoman coolemata/ sanopi HERRA 
Jumala/ ia ei paremin ette hen palaiais 
henen pahasta menostans ia elemestens/ ia 
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eleis. (Luuletkos/ että minä halajan sen 
jumalattoman kuolemata/ sanoopi HERRA 
Jumala/ ja ei paremmin että hän palajaisi 
hänen pahasta menostansa ja elämästänsä/ 
ja eläisi.) 

       
MLV19  23 Have I any pleasure in the death of a 

wicked man? says the lord Jehovah and not 
rather that he should return from his way and 
live? 

KJV 23. Have I any pleasure at all that the 
wicked should die? saith the Lord GOD: and 
not that he should return from his ways, 
and live? 

       
Dk1871  23. Mon jeg vel skulde have Behag i den 

ugudeliges Død? siger den Herre, Herre; mon 
ikke deri, at han omvender sig fra sine Veje, at 
han maa leve? 

KXII 23. Menar du, att jag lust hafver öfver dens 
ogudaktigas död, säger Herren Herren, och 
icke mycket mer, att han omvänder sig ifrå 
sitt onda väsende, och lefver? 

PR1739  23. Kas mul ial peaks hea meel ollema ühhe 
öäla surmast? ütleb ISSAND JEHOWA; eks sest 
ep olle hea meel , kui ta ümberpörab omma 
tede peält, et ta woiks ellada? 

LT 23. Argi Aš noriu nedorėlio mirties,sako 
Viešpats,o ne kad jis gręžtųsi nuo savo kelių 
ir būtų gyvas? 

       
Luther1912 23. Meinest du, daß ich Gefallen habe am 

Tode des Gottlosen, spricht der HERR, und 
nicht vielmehr, daß er sich bekehre von 
seinem Wesen und lebe? 

Ostervald‐Fr 23. Prendrais‐je plaisir en aucune manière à 
la mort du méchant? dit le Seigneur, 
l'Éternel; n'est‐ce pas plutôt à ce qu'il se 
détourne de ses voies et qu'il vive? 

RV'1862  23. ¿Quiero yo la muerte del impío? dijo el 
Señor Jehová. ¿No vivirá, si se apartare de sus 

SVV1770 23 Zou Ik enigzins lust hebben aan den dood 
des goddelozen, spreekt de Heere HEERE; is 
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caminos?  het niet, als hij zich bekeert van zijn wegen, 
dat hij leve? 

       
PL1881  23. Azaż Ja się kocham w śmierci 

niepobożnego? mrwi panujący Pan. Izali nie 
raczej, gdy się odwróci od dróg swoich, aby 
żył? 

Karoli1908Hu 23. Hát kivánva kivánom én a gonosznak 
[13†] halálát? ezt mondja az Úr Isten! nem 
inkább azt, hogy megtérjen útjáról és éljen? 

RuSV1876 23 Разве Я хочу смерти беззаконника? 
говорит Господь Бог. Не того ли,чтобы он 
обратился от путей своих и был жив? 

БКуліш 23. Хиба ж менї безбожникова смерть 
люба, говорить Господь, ‐ а не те, щоб він 
вернувся з дороги своєї та й жив? 

       
FI33/38  24. Ja jos vanhurskas kääntyy pois 

vanhurskaudestansa ja tekee vääryyttä, tekee 
kaikkien niiden kauhistusten kaltaisia, joita 
jumalaton tekee — saisiko hän tehdä niin ja 
elää? Ei yhtäkään hänen vanhurskasta 
tekoansa, jonka hän on tehnyt, muisteta. 
Uskottomuutensa tähden, johon hän on 
langennut, ja syntinsä tähden, jota on tehnyt, 
niiden tähden hänen on kuoltava. 

Biblia1776  24. Ja jos vanhurskas kääntyy 
vanhurskaudestansa, ja tekee pahaa, ja elää 
kaiken sen kauhistuksen jälkeen, jonka 
jumalatoin tekee: pitäiskö hänen saaman 
elää? Ja tosin kaikkea hänen 
vanhurskauttansa, jota hän tehnyt on, ei 
pidä muistettaman; mutta hänen pitää 
kuoleman ylitsekäymistensä ja synteinsä 
tähden, joita hän tehnyt on. 

CPR1642  24. JA jos wanhurscas käändä idzens hänen 
wanhurscaudestans ja teke paha ja elä caiken 
sen cauhistuxen jälken cuin jumalatoin teke: 
pidäiskö hänen saaman elä? ja tosin caicki 
hänen wanhurscaudens cuin hän tehnyt on ei 
pidä muistettaman: 

Osat1551 24. Ja ios se Wanhurskas/ palaiapi henen 
Wanhurskaudhestans/ ia tekepi site quin 
paha on/ ia elepi caiken sen Cauhistoxen 
ielkin/ quin iocu Jumalatoin teke. Pidheiskö 
henen elemen? Ja caiki henen 
Wanhurskautens/ quin hen tehnyt on/ ei 
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pidhe ensingen muistettaman. (Ja jos se 
wanhurskas/ palaapi hänen 
wanhurskaudestansa/ ja tekeepi sitä kuin 
paha on/ ja elääpi kaiken sen kauhistuksen 
jälkeen/ kuin joku jumalatoin tekee. Pitäiskö 
hänen elämän? Ja kaikki hänen 
wanhurskautensa/ kuin hän tehnyt on/ ei 
pidä ensinkään muistettaman.) 

       
MLV19  24 But when a righteous man turns away from 

his righteousness and commits 
unrighteousness and does according to all the 
abominations that a wicked man does, will he 
live? None of his righteous deeds that he has 
done will be remembered. In his trespass that 
he has trespassed and in his sin that he has 
sinned, in them he will die. 

KJV 24. But when the righteous turneth away 
from his righteousness, and committeth 
iniquity, and doeth according to all the 
abominations that the wicked man doeth, 
shall he live? All his righteousness that he 
hath done shall not be mentioned: in his 
trespass that he hath trespassed, and in his 
sin that he hath sinned, in them shall he die. 

       
Dk1871  24. Men naar den retfærdige vender sig bort 

fra sin Retfærdighed og gør Uret, gør efter alle 
de Vederstyggeligheder, som den ugudelige 
gør, skulde han da leve? Alle hans retfærdige 
Gerninger, som han har gjort, skulle ikke 
ihukommes; formedelst den Trofasthed, han 
begik, og formedelst den Synd, som han 
øvede, formedelst dem skal han dø. 

KXII 24. Och om den rättfärdige vänder sig ifrå 
sine rättfärdighet, och gör det ondt är, och 
lefver efter all den styggelse som en 
ogudaktig gör, skulle han lefva? Ja, all hans 
rättfärdighet, som han gjort hafver, skall 
intet ihågkommen varda; utan han skall dö 
uti sin öfverträdelse och syndom, som han 
gjort hafver. 
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PR1739  24. Ja kui se, kes öige, ommast öigussest 
pörab, ja teeb köwwerust, kui ta wöttab tehha 
keiki hirmsaid asjo möda, mis se, kes öäl, 
teinud, kas ta peaks jäma ellama? keik temma 
öigussi, mis ta teinud, ei pea mälletadama; 
ommas wallatusses, mis ta teind, ja omma 
patto sees, mis ta teinud, nende sees peab ta 
surrema. 

LT 24. Jei teisusis nusigręš nuo savo teisumo, 
elgsis neteisingai ir darys visas bjaurystes, 
kurias daro nedorėliai, argi jis gyvens? Ne, jo 
teisumo darbai nebus jam įskaityti. Jis mirs 
savo nusikaltimuose ir nuodėmėse. 

       
Luther1912 24. Und wo sich der Gerechte kehrt von seiner 

Gerechtigkeit und tut Böses und lebt nach all 
den Greueln, die ein Gottloser tut, sollte der 
leben? Ja, aller seiner Gerechtigkeit, die er 
getan hat, soll nicht gedacht werden; sondern 
in seiner Übertretung und Sünde, die er getan 
hat, soll er sterben. 

Ostervald‐Fr 24. Mais si le juste se détourne de sa justice, 
qu'il commette l'iniquité, en suivant toutes 
les abominations que le méchant a 
accoutumé de commettre, vivrait‐il? On ne 
se souviendra plus d'aucun des actes de 
justice qu'il aura accomplis, à cause de 
l'infidélité dont il s'est rendu coupable, et 
du péché qu'il a commis; c'est à cause de 
cela qu'il mourra. 

RV'1862  24. Mas si el justo se apartare de su justicia, e 
hiciere maldad, e hiciere conforme a todas las 
abominaciones, que el impío hizo, ¿vivirá él? 
Todas las justicias que hizo no vendrán en 
memoria: por su rebelión con que rebeló, y 
por su pecado que pecó, por ellos morirá. 

SVV1770 24 Maar als de rechtvaardige zich afkeert 
van zijn gerechtigheid, en onrecht doet, 
doende naar al de gruwelen, die de 
goddeloze doet, zou die leven? Al zijn 
gerechtigheden, die hij gedaan heeft, zullen 
niet gedacht worden; in zijn overtreding, 
waardoor hij overtreden heeft, en in zijn 
zonde, die hij gezondigd heeft, in die zal hij 
sterven. 



HESEKIEL 

       
PL1881  24. Ale jeźliby się odwrócił sprawiedliwy od 

sprawiedliwości swojej, a czyniłby nieprawość, 
czyniąc według wszystkich obrzydliwości, 
które czyni niezbożny, izali taki żyć będzie? 
Wszystkie sprawiedliwości jego, które czynił, 
nie będą wspominane; dla przestępstwa 
swego, które popełniał, i dla grzechu swego, 
którego się dopuścił, dla tych rzeczy umrze. 

Karoli1908Hu 24. És ha az igaz elhajol az ő igazságától, és 
gonoszságot cselekszik, minden útálatosság 
szerint, melyeket a hitetlen cselekedett, 
cselekeszik, nemde éljen‐é? Semmi 
igazságairól, a melyeket cselekedett, 
emlékezés nem lészen: gonoszságáért, 
melyet cselekedett, és az ő vétkéért, 
melylyel vétkezett, ezekért meg kell halnia. 

RuSV1876 24 И праведник, если отступит от правды 
своей и будет поступать неправедно, будет 
делать все те мерзости, какие делает 
беззаконник, будет ли он жив? все добрые 
дела его, какие он делал, не припомнятся; 
за беззаконие свое, какое делает, иза грехи 
свои, в каких грешен, он умрет. 

БКуліш 24. Коли ж би праведник одступив од 
своєї праведностї і жив неправедно, та 
коїв усї ті гидоти, що беззаконник 
творить, то ‐ чи ж йому жити? Нї, не 
спогадаються йому всї його праведні 
вчинки, що він чинив, а за беззаконство 
своє, що його творить, і за гріхи свої, 
якими грішить, мусить він умерти. 

       
FI33/38  25. Ja vielä te sanotte: 'Herran tie ei ole oikea.' 

Kuulkaa siis, te Israelin heimo! Minunko tieni 
ei olisi oikea? Eikö niin: teidän omat tienne 
eivät ole oikeat! 

Biblia1776  25. Ja vielä sitte te sanotte: ei Herra tee 
oikein. Niin kuulkaat nyt, te Israelin 
huoneesta: eikö minulla oikeus ole, ja teillä 
vääryys? 

CPR1642  25. Mutta hänen pitä cuoleman hänen 
Jumalans häwäistyxes ja synneisäns jotca hän 
tehnyt on. Ja wielä sijtte te sanotte: Ei HERra 
tee oikein. 

Osat1551 25. Waan henen pite cooleman henen 
Jumalan pilcaudhes ia synnins tädhen/ iotca 
hen tehnyt on. Ja quitengin te sanotta/ Eipe 
HERRA oikein tee. (Waan hänen pitää 
kuolemaan hänen Jumalan pilkkaudessa ja 
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syntinsä tähden/ jotka hän tehnyt on. Ja 
kuitenkin te sanotte/ Eipä HERRA oikein 
tee.) 

       
MLV19  25 Yet you* say, The way of the Lord is not 

equitable. Hear now, O house of Israel. Is not 
my way equitable? Are not your* ways 
inequitable? 

KJV 25. Yet ye say, The way of the Lord is not 
equal. Hear now, O house of Israel; Is not 
my way equal? are not your ways unequal? 

       
Dk1871  25. Og sige I Herrens Vej er ikke ret, saa hører 

dog, Israels Hus! mon min Vej ikke er ret? mon 
det ikke er eders Veje, som ikke ere rette? 

KXII 25. Och ändå sägen I: Herren handlar icke 
rätt. Derföre hörer nu, I af Israels hus: 
Hafver jag icke rätt, och I orätt? 

PR1739  25. Ommeti ütlete teie: Issanda te ei olle 
ühhetassa. Et kuulge Israeli suggu, kas minno 
te ei peaks ühhetassa ollema? eks olle, et teie 
teed ei olle ühhetassased? 

LT 25. Jūs sakote: ‘Viešpaties kelias 
neteisingas’. Paklausyk, Izraeli! Ar mano 
kelias neteisingas? Ar ne jūsų kelias yra 
neteisingas? 

       
Luther1912 25. Doch sprecht ihr: Der HERR handelt nicht 

recht. So hört nun, ihr vom Hause Israel: Ist's 
nicht also, daß ich recht habe und ihr unrecht 
habt? 

Ostervald‐Fr 25. Et vous dites: "La voie du Seigneur n'est 
pas bien réglée. " Écoutez maintenant, 
maison d'Israël: Est‐ce ma voie qui n'est pas 
bien réglée? Ne sont‐ce pas plutôt vos voies 
qui ne sont pas bien réglées? 

RV'1862  25. Y si dijereis: No es derecho el camino del 
Señor. Oid ahora casa de Israel: ¿No es 
derecho mi camino? ¿No son ántes torcidos 
vuestros caminos? 

SVV1770 25 Nog zegt gijlieden: De weg des HEEREN is 
niet recht; hoort nu, o huis Israels! is Mijn 
weg niet recht? Zijn niet uw wegen 
onrecht? 
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PL1881  25. A iż mówicie: Nie prosta jest droga Paóska; 

słuchajcież teraz, o domie Izraelski! izali droga 
moja nie jest prosta? Izali drogi wasze nie są 
krzywe? 

Karoli1908Hu 25. És azt mondjátok: [14†] Nem igazságos 
az Úrnak útja! Oh, halljátok meg, Izráel 
háza: az én útam nem igazságos‐é? nem 
inkább a ti útaitok nem igazságosak‐é? 

RuSV1876 25 Но вы говорите: „неправ путь Господа!" 
Послушайте, дом Израилев! Мой ли путь 
неправ? не ваши ли пути неправы? 

БКуліш 25. Коли ж скажете: Несправедлива путь 
Господня, ‐ то послухай, ти, доме Ізраїля! 
Чи то ж моя путь несправедлива? Чи 
скорше не ваші дороги неправедні? 

       
FI33/38  26. Jos vanhurskas kääntyy pois 

vanhurskaudestansa ja tekee vääryyttä, 
sentähden hänen on kuoltava; vääryytensä 
tähden, jota on tehnyt, hänen on kuoltava. 

Biblia1776  26. Kuin vanhurskas kääntyy 
vanhurskaudestansa, ja tekee pahaa, niin 
hänen pitää kuoleman; mutta hänen pitää 
kuoleman pahuutensa tähden, jonka hän 
tehnyt on. 

CPR1642  26. Sentähden cuulcat nyt te Israelin 
huonesta: eikö minulla oikeus ole ja teillä 
wäärys: sillä cosca wanhurscas käändä idzens 
hänen wanhurscaudestans ja teke paha: nijn 
hänen pitä cuoleman mutta hänen pitä 
cuoleman hänen pahudens tähden cuin hän 
tenhyt on. 

Osat1551 26. Nin cwlcat sis te Israelin Honesta/ Engö 
mine oikein tee/ Mutta te wärin ? Sille 
coska se Wanhurskas poiskäendepi itzens 
henen Wanhurskaudhestans/ ia tekepi 
paha/ nin teuty henen coolla. Mutta henen 
teuty coolla henen Pahudhens teden/ quin 
hen tehnyt on. (Niin kuulkaat siis te Israelin 
huoneesta/ Enkö minä oikein tee/ Mutta te 
wäärin? Sillä koska se wanhurskas 
poiskääntääpi itsensä hänen 
wanhurskaudestansa/ ja tekeepi pahaa/ niin 
täytyy hänen kuolla. Mutta hänen täytyy 
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kuolla hänen pahuutensa tähden/ kuin hän 
tehnyt on.) 

       
MLV19  26 When a righteous man turns away from his 

righteousness and commits unrighteousness 
and dies in it, in his unrighteousness that he 
has done, he will die. 

KJV 26. When a righteous man turneth away 
from his righteousness, and committeth 
iniquity, and dieth in them; for his iniquity 
that he hath done shall he die. 

       
Dk1871  26. Naar den retfærdige vender sig bort fra sin 

Retfærdighed og gør Uret, da skal han dø 
derfor; han skal dø for sin Uret, som han 
gjorde. 

KXII 26. Ty när den rättfärdige vänder sig ifrå 
sine rättfärdighet, och gör det ondt är, så 
måste han dö; men han måste dö för sina 
ondskos skull, som han gjort hafver. 

PR1739  26. Kui se, kes öige, pörab ommast öigussest, 
ja teeb köwwerust, ja surreb sepärrast; siis 
surreb ta omma köwwerusse sees, mis ta on 
teinud. 

LT 26. Jei teisusis nusigręš nuo savo teisumo ir 
padarys nusikaltimą, jis mirs dėl jo. 

       
Luther1912 26. Denn wenn der Gerechte sich kehrt von 

seiner Gerechtigkeit und tut Böses, so muß er 
sterben; er muß aber um seiner Bosheit 
willen, die er getan hat, sterben. 

Ostervald‐Fr 26. Si le juste se détourne de sa justice, qu'il 
commette l'iniquité, que pour cela il meure, 
c'est à cause de l'iniquité qu'il a commise 
qu'il meurt. 

RV'1862  26. Apartándose el justo de su justicia, y 
haciendo iniquidad, él morirá por ello: por su 
iniquidad que hizo, morirá. 

SVV1770 26 Als de rechtvaardige zich afkeert van zijn 
gerechtigheid, en onrecht doet, en sterft in 
dezelve, hij zal in zijn onrecht, dat hij 
gedaan heeft, sterven. 
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PL1881  26. Gdyby się odwrócił sprawiedliwy od 
sprawiedliwości swojej, a czyniąc nieprawość 
w temby umarł, dla nieprawości swojej, którą 
czynił, umrze. 

Karoli1908Hu 26. Ha elhajol az igaz az ő igazságától, és 
gonoszságot cselekszik, és a miatt meghal: 
gonoszsága miatt hal meg, melyet 
cselekedett. 

RuSV1876 26 Если праведник отступает от правды 
своей и делает беззаконие и за то умирает, 
то он умирает за беззаконие свое, которое 
сделал. 

БКуліш 26. Та ж коли праведник відступає од 
своєї праведностї і творить ледарство, то 
він умерає за свою неправедність, що 
вчинив. 

       
FI33/38  27. Ja jos jumalaton kääntyy pois 

jumalattomuudestaan, jota on harjoittanut, ja 
tekee oikeuden ja vanhurskauden, hän 
säilyttää sielunsa elossa. 

Biblia1776  27. Ja koska jumalatoin kääntyy 
vääryydestänsä, jonka hän tehnyt on, ja 
tekee oikeuden ja vanhurskauden, hän saa 
pitää sielunsa elävänä. 

CPR1642  27. Sitä wastan cosca jumalatoin käändä 
idzens hänen wäärydestäns jonga hän tehnyt 
on: ja nyt teke oikein ja hywin hän saa pitä 
sieluns eläwänä. 

Osat1551 27. Wastoinpein/ coska se Jumalatoin 
poiskäendepi itzens henen Wärydhestens/ 
ionga hen tehnyt on/ ia teke nyt Oikein ia 
hyuesti/ hen Sielunsa eleuene pitepi. 
(Wastoin päin/ koska se jumalatoin pois 
kääntääpi itsensä hänen wääryydestänsä/ 
jonka hän tehnyt on/ ja tekee oikein ja 
hywästi/ hän sielunsa eläwänä pitääpi.) 

       
MLV19  27 Again, when a wicked man turns away from 

his wickedness that he has committed and 
does what is lawful and right, he will save his 
soul alive. 

KJV 27. Again, when the wicked man turneth 
away from his wickedness that he hath 
committed, and doeth that which is lawful 
and right, he shall save his soul alive. 
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Dk1871  27. Og naar den ugudelige omvender sig fra 

sin Ugudelighed, som han har gjort, og gør Ret 
og Retfærdighed, skal han holde sin Sjæl i Live.

KXII 27. Tvärtom, när den ogudaktige vänder sig 
ifrå sine orättfärdighet, som han gjort 
hafver, och gör nu rätt och väl, han varder 
behållandes sina själ lefvande. 

PR1739  27. Ja kui se, kes öäl, pörab ommast öälussest, 
mis ta teinud, ja teeb, mis kohhus ja öigus on ; 
sesamma peab omma hinge ellus. 

LT 27. Jei nedorėlis nusigręš nuo savo 
nedorybės ir darys, kas yra teisinga ir teisu, 
jis išgelbės savo gyvybę. 

       
Luther1912 27. Wiederum, wenn der Gottlose kehrt von 

seiner Ungerechtigkeit, die er getan hat, und 
tut nun recht und wohl, der wird seine Seele 
lebendig erhalten. 

Ostervald‐Fr 27. Et si le méchant se détourne de la 
méchanceté qu'il a commise, et qu'il 
pratique la droiture et la justice, il fera vivre 
son âme. 

RV'1862  27. Y apartándose el impío de su impiedad 
que hizo, y haciendo juicio y justicia, hará vivir 
su alma. 

SVV1770 27 Maar als de goddeloze zich bekeert van 
zijn goddeloosheid, die hij gedaan heeft, en 
doet recht en gerechtigheid, die zal zijn ziel 
in het leven behouden; 

       
PL1881  27. Ale gdyby się odwrócił niezbożny od 

niezbożności swojej, której się dopuścił, a 
czyniłby sąd i sprawiedliwość, ten duszę swoję 
zachowa. 

Karoli1908Hu 27. És ha a gonosztevő megtér az ő 
gonoszságától, melyet cselekedett, és 
törvény szerint és igazságot cselekszik: ez az 
ő lelkét megtartja életben. 

RuSV1876 27 И беззаконник, если обращается от 
беззакония своего, какое делал, и творит 
суд и правду, ‐ к жизни возвратит душу 
свою. 

БКуліш 27. Коли ж безбожник навертається од 
безбожностї своєї, що її коїв, та чинить 
суд і правду, то він навертає свою душу 
до життя. 



HESEKIEL 

       
FI33/38  28. Koska hän näki ja kääntyi pois kaikista 

synneistänsä, joita oli tehnyt, hän totisesti saa 
elää; ei hänen ole kuoltava. 

Biblia1776  28. Sillä koska hän näkee, ja lakkaa 
pahuudestansa, niin hänen pitää totisesti 
elämän ja ei kuoleman. 

CPR1642  28. Sillä hän näke ja lacka pahudestans nijn 
hänen pitä elämän ja ei cuoleman. 

Osat1551 28. Sille ette hen pelkepi/ ia pahudhestans 
weltepi/ Nin henen pite elemen ia ei 
cooleman. (Sillä että hän pelkääpi/ ja 
pahuudestansa wälttääpi/ Niin hänen pitää 
elämän ja ei kuoleman.) 

       
MLV19  28 Because he considers and turns away from 

all his transgressions that he has committed, 
he will surely live. He will not die. 

KJV 28. Because he considereth, and turneth 
away from all his transgressions that he 
hath committed, he shall surely live, he shall 
not die. 

       
Dk1871  28. Fordi han ser det og vender sig bort fra alle 

sine Overtrædelser, som han har gjort, skal 
han visselig leve, han skal ikke dø. 

KXII 28. Ty efter han fruktar sig, och vänder åter 
af sine ondsko, så skall han lefva, och icke 
dö. 

PR1739  28. Sest ta watab, ja pörab keikist ommast 
ülleastmistest, mis ta teinud, se peab töeste 
ellama, ei mitte surrema. 

LT 28. Kadangi jis susiprato ir atsisakė savo 
piktų darbų, jis tikrai liks gyvas. 

       
Luther1912 28. Denn weil er sieht und bekehrt sich von 

aller Bosheit, die er getan hat, so soll er leben 
und nicht sterben. 

Ostervald‐Fr 28. S'il ouvre les yeux, et se détourne de 
toutes les transgressions qu'il a commises, 
certainement il vivra et ne mourra point. 

RV'1862  28. Porque miró, y apartóse de todas sus  SVV1770 28 Dewijl hij toeziet, en zich bekeert van al 
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rebeliones que hizo, viviendo vivirá, no 
morirá. 

zijn overtredingen, die hij gedaan heeft, hij 
zal gewisselijk leven, hij zal niet sterven. 

       
PL1881  28. Bo obaczywszy się odwrócił się od 

wszystkich występków swoich, których się 
dopuszczał, pewnie żyć będzie, nie umrze. 

Karoli1908Hu 28. Mert belátta és megtért minden 
gonoszságától, melyeket cselekedett: élvén 
éljen, ne haljon meg. 

RuSV1876 28 Ибо он увидел и обратился от всех 
преступлений своих, какие делал; он будет 
жив, не умрет. 

БКуліш 28. Він нарозумився і відвернувсь од усїх 
своїх ледачих учинків; тим і зостанеться 
живим, не вмре. 

       
FI33/38  29. Mutta Israelin heimo sanoo: 'Herran tie ei 

ole oikea.' Minunko tieni eivät olisi oikeat, te 
Israelin heimo? Eikö niin: teidän omat tienne 
eivät ole oikeat! 

Biblia1776  29. Ja Israelin huone sanoo: ei Herra tee 
oikein. Pitäisikö minulla vääryys oleman, te 
Israelin huone? Eikö teillä ole vääryys? 

CPR1642  29. Ja wielä nyt sanowat ne Israelin huonesta: 
ei HERra tee oikein. 

Osat1551 29. Ja wiele nyt ne Israelin Honesta 
sanouat/ Eipe HERRA oikein tee/ (Ja wielä 
nyt ne Israelin huoneesta sanowat/ Eipä 
HERRA oikein tee/) 

       
MLV19  29 Yet the house of Israel says, The way of the 

Lord is not equitable. O house of Israel, are 
not my ways equitable? Are not your* ways 
inequitable? 

KJV 29. Yet saith the house of Israel, The way of 
the Lord is not equal. O house of Israel, are 
not my ways equal? are not your ways 
unequal? 

       
Dk1871  29. Og siger Israels Hus: Herrens Vej er ikke 

ret, mon da mine Veje ikke ere rette, Israels 
KXII 29. Och ännu säga de af Israels hus: Herren 

handlar icke rätt. Skulle jag hafva orätt? I af 
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Hus? mon det ikke er eders Veje, der ikke ere 
rette? er eders Veje, der ikke ere rette? 

Israels hus hafven orätt.

PR1739  29. Ommeti ütleb Israeli suggu: Issanda te ei 
olle ühhetassa; eks minno teed ei olle 
ühhetassa, Israeli suggu? eks olle, et teie teed 
ei olle ühhetassased? 

LT 29. Izraelis sako: ‘Viešpaties kelias 
neteisingas’. Izraeli, argi mano kelias 
neteisingas? Argi ne jūsų kelias yra 
neteisingas? 

       
Luther1912 29. Doch sprechen die vom Hause Israel: Der 

HERR handelt nicht recht. Sollte ich Unrecht 
haben? Ihr vom Hause Israel habt unrecht. 

Ostervald‐Fr 29. Cependant la maison d'Israël dit: "La 
voie du Seigneur n'est pas bien réglée. " 
Sont‐ce mes voies, ô maison d'Israël, qui ne 
sont pas bien réglées? Ne sont‐ce pas plutôt 
vos voies qui ne sont pas bien réglées? 

RV'1862  29. Y si dijeren los de la casa de Israel: No es 
derecho el camino del Señor. ¿No son 
derechos mis caminos, casa de Israel? Cierto 
vuestros caminos no son derechos. 

SVV1770 29 Evenwel zegt het huis Israels: De weg des 
HEEREN is niet recht. Zouden Mijn wegen, o 
huis Israels, niet recht zijn? Zijn niet uw 
wegen onrecht? 

       
PL1881  29. A przecie mówi dom Izraelski: Nie prosta 

jest droga Paóska; izali drogi moje nie są 
proste, o domie Izraelski? Izali nie raczej drogi 
wasze są krzywe? 

Karoli1908Hu 29. És azt mondja az Izráel háza: Nem 
igazságos az Úrnak útja! Az én útaim nem 
[15†] igazságosak‐é, Izráel háza? nem 
inkább a ti útaitok nem igazságosak‐é? 

RuSV1876 29 А дом Израилев говорит: „неправ путь 
Господа!" Мои ли пути неправы, дом 
Израилев? не ваши ли пути неправы? 

БКуліш 29. Та й ще сьміє дом Ізраїля говорити: Не 
по правдї чинить Господь! Чи справдї ж 
бо мої путї несправедливі? чи ж то не 
ваші дороги неправедні? 
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FI33/38  30. Niinpä minä tuomitsen teidät, te Israelin 
heimo, itsekunkin hänen teittensä mukaan, 
sanoo Herra, Herra. Kääntykää, palatkaa pois 
kaikista synneistänne, ja älköön syntivelka 
tulko teille lankeemukseksi. 

Biblia1776  30. Sentähden tahdon minä tuomita teitä, 
te Israelin huoneesta, jokaisen hänen tiensä 
jälkeen, sanoo Herra, Herra. Sentähden 
kääntykäät, ja palatkaat kaikesta 
vääryydestänne, ettette lankeaisi pahan 
tekonne tähden. 

CPR1642  30. Pidäiskö minulla wäärys oleman? Teillä 
Israelin huonesta on wäärys. Sentähden 
tahdon minä duomita teitä te Israelin 
huonesta jocaidzen hänen työns jälken sano 
HERra HERra. Sentähden käändäkät idzen 
caikest teidän wäärydestän ettet te langeis 
pahan teconne tähden. 

Osat1551 30. pidheiskö minun oleman wären? Teille 
Israelin Honesta on wäryys. Senteden mine 
tadhon domita teite/ iotca Israelin Honesta 
oletta/ iocaitzen henen menons pereste/ 
sanopi HERRA Jumala. Nin käendeket sis 
teiten/ caikista teiden ylitzekeumisesten/ 
ettei teiden pidheis langeman pahatecoinne 
teden. (pitäiskö minun oleman wäärän? 
Teille Israelin huoneesta on wääryys. 
Sentähden minä tahdon tuomita teitä/ jotka 
Israelin huoneesta olette/ jokaisen hänen 
menonsa perästä/ sanoopi HERRA Jumala. 
Niin kääntäkäät siis teitän/ kaikista teidän 
ylitsekäymisestän/ ettei teidän pitäisi 
lankeeman pahain tekoinne tähden.) 

       
MLV19  30 Therefore I will judge you*, O house of 

Israel, each one according to his ways, says 
the lord Jehovah. Return and turn yourselves 
from all your* transgressions, so iniquity will 
not be your* ruin. 

KJV 30. Therefore I will judge you, O house of 
Israel, every one according to his ways, saith 
the Lord GOD. Repent, and turn yourselves 
from all your transgressions; so iniquity 
shall not be your ruin. 
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Dk1871  30. Derfor vil jeg dømme enhver af eder, o 

Israels Hus! efter hans Veje, siger den Herre, 
Herre; omvender eder, og vender eder bort 
fra alle eders Overtrædelser, at ikke 
Misgerning skal vorde eder til Fald. 

KXII 30. Derföre vill jag döma eder, I af Israels 
hus, hvar och en efter hans väsende, säger 
Herren Herren. Derföre vänder eder om, 
och låter eder omvända, på det I icke skolen 
falla för missgerningenes skull. 

PR1739  30. Sepärrast tahhan ma iggaühhe peäle teie 
seast kohhut moista, oh Israeli suggu! temma 
wisisid möda, ütleb Issand Jehowa: pöörge, ja 
andke ennast pöörda keikist ommast 
ülleastmistest, et teie üllekohhus teile mitte ei 
sa kommistusseks. 

LT 30. Aš teisiu jus, o Izraelio namai, kiekvieną 
pagal jo kelius. Nusigręžkite nuo savo 
nusikaltimų, kad jūsų neteisybės jūsų 
nesunaikintų. 

       
Luther1912 30. Darum will ich euch richten, ihr vom Hause 

Israel einen jeglichen nach seinem Wesen, 
spricht der HERR HERR. Darum so bekehrt 
euch von aller Übertretung, auf daß ihr nicht 
fallen müsset um der Missetat willen. 

Ostervald‐Fr 30. C'est pourquoi je vous jugerai chacun 
selon ses voies, ô maison d'Israël, dit le 
Seigneur, l'Éternel. Convertissez‐vous, et 
détournez‐vous de toutes vos 
transgressions, afin que l'iniquité ne 
devienne point pour vous une cause de 
ruine. 

RV'1862  30. Por tanto yo os juzgaré a cada uno según 
sus caminos, o! casa de Israel, dijo el Señor 
Jehová. Convertíos, y hacéd convertir de todas 
vuestras iniquidades; y no os será la iniquidad 
causa de ruina. 

SVV1770 30 Daarom zal Ik u richten, o huis Israels! 
een ieder naar zijn wegen, spreekt de Heere 
HEERE, keert weder, en bekeert u van al uw 
overtredingen, zo zal de ongerechtigheid u 
niet tot een aanstoot worden. 
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PL1881  30. A przetoż każdego z was według dróg jego 
sądzić będę, o domie Izraelski! mówi panujący 
Pan. Nawróćcież się, a odwróćcie się od 
wszystkich występków waszych, aby wam 
nieprawość nie była na obrażenie. 

Karoli1908Hu 30. Ennekokáért mindeniteket az ő útai 
szerint ítélem, Izráel háza, ezt mondja az Úr 
Isten. Térjetek meg és forduljatok el minden 
vétkeitektől, hogy romlástokra [16†] ne 
legyen gonoszságotok. 

RuSV1876 30 Посему Я буду судить вас, дом Израилев, 
каждого попутям его, говорит Господь Бог; 
покайтесь и обратитесь от всех 
преступлений ваших, чтобы нечестие не 
было вам преткновением. 

БКуліш 30. Тим же то я й судити му вас, доме 
Ізраїля, після доріг ваших, говорить 
Господь Бог; покайтеся ж і відвернїтеся 
від усїх проступків ваших, щоб 
безбожність не була вам спотичкою. 

       
FI33/38  31. Heittäkää pois päältänne kaikki syntinne, 

joilla te olette rikkoneet, ja tehkää itsellenne 
uusi sydän ja uusi henki. Ja minkätähden te 
kuolisitte, Israelin heimo? 

Biblia1776  31. Heittäkäät pois tyköänne kaikki 
ylitsekäymisenne, jolla te rikkoneet olette, 
ja tehkää teillenne uusi sydän ja uusi henki; 
sillä miksi pitäis teidän kuoleman, sinä 
Israelin huone? 

CPR1642  31. Heittäkät pois tykön caicki teidän 
ylidzekäymisen jolla te rickonet oletta ja 
tehkät teillen usi sydän ja usi hengi. 

Osat1551 31. Poisheitteket caiki teiden 
ylitzekeumisen/ ioilla te oletta 
ylitzekeunyet/ ia techket teillen vsi sydhen 
ia vsi Hengi. (Poisheittäkäät kaikki teidän 
ylitsekäymisen/ joilla te olette 
ylitsekäyneet/ ja tehkäät teillen uusi sydän 
ja uusi henki.) 

       
MLV19  31 Cast away from you* all your* 

transgressions, by which you* have 
KJV 31. Cast away from you all your 

transgressions, whereby ye have 
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transgressed and make you* a new heart and 
a new spirit. For why will you* die, O house of 
Israel? 

transgressed; and make you a new heart 
and a new spirit: for why will ye die, O 
house of Israel? 

       
Dk1871  31. Kaster bort fra eder alle eders 

Overtrædelser, hvilke I have begaaet, og 
bereder eder et nyt Hjerte og en ny Aand; 
hvorfor ville I dog dø, Israels Hus? 

KXII 31. Kaster ifrån eder all edor öfverträdelse, 
der I med öfverträdt hafven, och görer eder 
ett nytt hjerta, och ny anda; ty hvi vill du så 
dö, du Israels hus? 

PR1739  31. Heitke ennesest ärra keik ommad 
ülleastmissed, misga teie ülleastunud, ja tehke 
ennestele üks uus südda, üks uus waim: sest 
miks teie tahhate surra, sa Israeli suggu? 

LT 31. Atsisakykite nusikaltimų, kuriuos darėte, 
įsigykite naują širdį ir naują dvasią! Izraeli, 
kodėl tu turėtum mirti? 

       
Luther1912 31. Werfet von euch alle eure Übertretung, 

damit ihr übertreten habt, und machet euch 
ein neues Herz und einen neuen Geist. Denn 
warum willst du sterben, du Haus Israel? 

Ostervald‐Fr 31. Rejetez loin de vous toutes les 
transgressions dont vous vous êtes rendus 
coupables, et faites‐vous un cœur nouveau 
et un esprit nouveau; car pourquoi 
mourriez‐vous, ô maison d'Israël? 

RV'1862  31. Echád de vosotros todas vuestras 
iniquidades con que habéis rebelado, y hacéos 
corazón nuevo, y espíritu nuevo. ¿Y por qué 
moriréis, casa de Israel? 

SVV1770 31 Werpt van u weg al uw overtredingen, 
waardoor gij overtreden hebt, en maakt u 
een nieuw hart en een nieuwen geest; want 
waarom zoudt gij sterven, o huis Israels? 

       
PL1881  31. Odrzućcie od siebie wszystkie 

przestępstwa wasze, którycheście się 
dopuszczali, a uczyócie sobie serce nowe i 

Karoli1908Hu 31. Vessétek el magatoktól minden 
vétkeiteket, melyekkel vétkeztetek, és 
szerezzetek magatoknak új szívet és új 
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ducha nowego. I przeczże macie umrzeć, o 
domie Izraelski? 

lelket; [17†] Miért halnátok meg, oh Izráel 
háza!? 

RuSV1876 31 Отвергните от себя все грехи ваши, 
которыми согрешали вы, и сотворите себе 
новое сердце и новый дух; и зачем вам 
умирать, дом Израилев? 

БКуліш 31. Повідкидайте від себе всї гріхи ваші, 
якими ви грішили, й сотворіте собі нове 
серце й дух новий; а тодї чого ж би вам 
умірати, доме Ізраїля? 

       
FI33/38  32. Sillä ei ole minulle mieleen kuolevan 

kuolema, sanoo Herra, Herra. Siis kääntykää, 
niin te saatte elää. 

Biblia1776  32. Sillä ei minulla ole yhtään iloa hänen 
kuolemastansa, joka kuolee, sanoo Herra, 
Herra: sentähden kääntykäät, niin te saatte 
elää. 

CPR1642  32. Sillä mixi pidäis teidän cuoleman sinä 
Israelin huone: sillä ei minulla ole yhtäkän ilo 
hänen cuolemahans joca cuole sano HERra 
HERra. Sentähden käändäkät idzenne nijn te 
saatte elä. 

Osat1551 32. Sille mingeteden sine tadhot nin coolla/ 
sine Israelin Hone? Sille em mine tadho sen 
cooleuaisen coolemata/ sanopi HERRA 
Jumala/ senteden käendeket teiten/ nin te 
saatta ele. (Sillä minkätähden sinä tahdot 
niin kuolla/ sinä Israelin huone? Sillä en 
minä tahdo sen kuolewaisen kuolemaa/ 
sanoopi HERRA Jumala/ sentähden 
kääntäkäät teitän/ niin te saatte elää.) 

       
MLV19  32 For I have no pleasure in the death of him 

who dies, says the lord Jehovah, therefore 
turn yourselves back and live. 

KJV 32. For I have no pleasure in the death of 
him that dieth, saith the Lord GOD: 
wherefore turn yourselves, and live ye. 

       
Dk1871  32. Thi jeg har ikke Behag i dens Død, som dør,  KXII 32. Ty jag hafver ingen lust till hans död, 
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siger den Herre, Herre; derfor omvender eder, 
saa skulle I leve. 

som dör, säger Herren Herren; derföre 
omvänder eder, så fån I lefva. 

PR1739  32. Sest mul ep olle hea meel selle surmast, 
kes surreb, ütleb Issand Jehowa; sepärrast 
andke ennast pöörda, siis peate teie jäma 
ellama. 

LT 32. Aš nenoriu mirštančiojo mirties,sako 
Viešpats Dievas.Atsiverskite ir būkite gyvi!’‘ 

       
Luther1912 32. Denn ich habe keinen Gefallen am Tode 

des Sterbenden, spricht der HERR HERR. 
Darum bekehrt euch, so werdet ihr leben. 

Ostervald‐Fr 32. En effet, je ne prends point plaisir à la 
mort de celui qui meurt, dit le Seigneur 
l'Éternel; convertissez‐vous et vivez! 

RV'1862  32. Que no quiero la muerte del que muere, 
dijo el Señor Jehová: hacéd pues convertir, y 
viviréis. 

SVV1770 32 Want Ik heb geen lust aan den dood des 
stervenden, spreekt de Heere HEERE; 
daarom bekeert u en leeft. 

       
PL1881  32. Albowiem się Ja nie kocham w śmierci 

umierającego, mówi panujący Pan; nawróćcież 
się tedy, a żyć będziecie. 

Karoli1908Hu 32. Mert nem gyönyörködöm a meghaló 
halálában, [18†] ezt mondja az Úr Isten. 
Térjetek meg azért és éljetek! 

RuSV1876 32 Ибо Я не хочу смерти умирающего, 
говорит Господь Бог; но обратитесь, и 
живите! 

БКуліш 32. Менї бо не люба смерть того, хто 
мусить умерти, говорить Господь Бог; 
обернїтеся ж і жийте! 

       
  19 luku     
       
  Itkuvirsi Juudan viimeisistä kuninkaista ja heidän 

äidistänsä. 
   

       
FI33/38  1. Mutta sinä, viritä itkuvirsi Israelin  Biblia1776  1. Mutta tee sinä valitusitku Israelin 
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ruhtinaista  päämiehistä.
CPR1642  1. MUtta tee walitusitcu Israelin Försteistä ja 

sano: 
   

       
MLV19  1 Moreover, take up a lamentation for the 

rulers of Israel, 
KJV 1. Moreover take thou up a lamentation for 

the princes of Israel, 
       

Dk1871  1. Og du, opløft et Klagemaal over Israels 
Fyrster, 

KXII 1. Men gör en klagogråt öfver Israels 
Förstar; 

PR1739  1. Ja sina tösta üks nutto‐laul Israeli würstide 
pärrast, 

LT 1. Apraudok Izraelio kunigaikščius,

       
Luther1912 1. Du aber mache eine Wehklage über die 

Fürsten Israels 
Ostervald‐Fr 1. Et toi, prononce une complainte sur les 

princes d'Israël, 
RV'1862  1. Y TÚ levanta esta endecha sobre los 

príncipes de Israel, 
SVV1770 1 Verder, hef gij een weeklage op over de 

vorsten van Israel, 
       

PL1881  1. A ty uczyó narzekanie nad książętami 
Izraelskimi, 

Karoli1908Hu 1. Te pedig kezdj gyászéneket Izráel 
fejedelmeiről. 

RuSV1876 1 А ты подними плач о князьях Израиля БКуліш 1. Ти ж заплач над князями Ізрайлевими, 
       

FI33/38  2. ja sano: Mikä naarasleijona olikaan sinun 
äitisi leijonain joukossa! Se makasi nuorten 
jalopeurain keskellä, kasvatti poikasiansa 

Biblia1776  2. Ja sano: miksi sinun äitis naaras jalopeura 
makasi jalopeurain seassa, ja kasvatti 
penikkansa nuorten jalopeurain seassa. 

CPR1642  2. Mixi sinun äitis naaras Lejoni maca Lejonein     
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seas ja caswatta poicans nuorten Lejonein 
seas? 

       
MLV19  2 and say, What was your mother? A lioness. 

She couched among lions. In the midst of the 
young lions she nourished her cubs. 

KJV 2. And say, What is thy mother? A lioness: 
she lay down among lions, she nourished 
her whelps among young lions. 

       
Dk1871  2. og sig: Hvad er din Moder? en Løvinde; 

iblandt Løvinder laa hun; iblandt unge Løver 
opdrog hun sine Unger. 

KXII 2. Och säg: Hvi ligger din moder lejinnan 
ibland lejinnorna, och uppföder sina ungar 
ibland de unga lejon? 

PR1739  2. Ja ütle: Mis sinno emma, se emmane‐
loukoer, maggab issaste‐loukoerte hulkas? 
noorte loukoerte hulkas on ta kaswatand 
ommad kutsikad, 

LT 2. sakydamas: ‘‘Tavo motina buvo liūtė, 
gulinti tarp liūtų! Ji tarp liūtų užaugino savo 
jauniklius. 

       
Luther1912 2. und sprich: Warum liegt deine Mutter, die 

Löwin, unter den Löwen und erzieht ihre 
Jungen unter den Löwen? 

Ostervald‐Fr 2. Et dis: Qu'était‐ce que ta mère? Une 
lionne couchée au milieu des lions, et 
élevant ses petits au milieu des lionceaux. 

RV'1862  2. Y dirás: ¿Cómo se echó entre los leones tu 
madre la leona: entre los leoncillos crió sus 
cachorros? 

SVV1770 2 En zeg: Wat was uw moeder? Een 
leeuwin, onder de leeuwen nederliggende; 
zij bracht haar welpen op in het midden der 
jonge leeuwen. 

       
PL1881  2. A mów: Cóż była matka twoja? Lwica 

między lwami leżąca, która w pośrodku lwiąt 
wychowywała szczenięta swoje. 

Karoli1908Hu 2. És mondjad: Mi volt anyád? Nőstény 
oroszlán; oroszlánok közt fekszik vala, fiatal 
oroszlánok között nevelé fel kölykeit. 
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RuSV1876 2 и скажи: что за львица мать твоя? 
расположилась среди львов, 
междумолодыми львами растила львенков 
своих. 

БКуліш 2. Та й кажи: Що за левиця була в тебе 
мати! Між левами розлягалась, левчуків 
пестила. 

       
FI33/38  3. ja sai ylenemään yhden poikasistaan: siitä 

tuli nuori jalopeura, se oppi saalista 
raatelemaan, se söi ihmisiä. 

Biblia1776  3. Yhden hän niistä kasvatti, ja siitä tuli 
nuori jalopeura, se tottui julmasti repimään 
ja syömään ihmisiä. 

CPR1642  3. Yhden hän nijstä caswatti ja sijtä tuli nuori 
Lejoni se tottui repimän ja syömän ihmisiä. 

   

       
MLV19  3 And she brought up one of her cubs. He 

became a young lion and he learned to catch 
the prey. He devoured men. 

KJV 3. And she brought up one of her whelps: it 
became a young lion, and it learned to catch 
the prey; it devoured men. 

       
Dk1871  3. Og hun opdrog een af sine Unger, den blev 

en ung Løve, og den lærte at røve Rov, den 
aad Mennesker. 

KXII 3. En af dem födde hon upp, och der vardt 
ett ungt lejon utaf, det vande sig till att rifva 
och uppäta menniskor. 

PR1739  3. Ja on ühhe ommast kutsikattest 
kaswatanud, et ta noreks loukoeraks sai; ja ta 
öppis sagi kiskuma, innimessi söi temma. 

LT 3. Vienas jos jauniklis išaugo jaunu liūtu, 
kuris, išmokęs sugauti grobį, ėmė ryti 
žmones. 

       
Luther1912 3. Deren eines zog sie auf, und ward ein junger 

Löwe daraus, der gewöhnte sich, die Leute zu 
zerreißen und zu fressen. 

Ostervald‐Fr 3. Elle éleva un de ses petits, qui devint un 
jeune lion; il apprit à déchirer sa proie, et 
dévora des hommes. 

RV'1862  3. E hizo subir uno de sus cachorros: vino a ser  SVV1770 3 Zij toog nu een van haar welpen op; het 
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leoncillo, y aprendió a prender presa, y a 
comer hombres. 

werd een jonge leeuw, die leerde roof te 
roven, hij at mensen op. 

       
PL1881  3. A gdy odchowała jedno z szczeniąt swoich, 

stało się lwem, tak, że nauczywszy się chwytać 
łupu pożerał i ludzi. 

Karoli1908Hu 3. És fölnevele egyet kölykei közül; fiatal 
oroszlánná lőn, és megtanula ragadományt 
ragadozni, embereket evett. 

RuSV1876 3 И вскормила одного из львенков своих; 
он сделался молодым львом и научился 
ловить добычу, ел людей. 

БКуліш 3. І згодувала одного зміж левчуків своїх, і 
став він левом, і навчивсь ловити здобич, 
та й пожерав людей. 

       
FI33/38  4. Mutta kansat kuulivat siitä: se pyydystettiin 

heidän kuoppaansa ja vietiin turpakoukussa 
Egyptin maahan. 

Biblia1776  4. Kuin pakanat sen hänestä kuulivat, ottivat 
he sen kiinni luolassansa, ja veivät sen 
kahleissa Egyptin maalle. 

CPR1642  4. Cosca pacanat sencaltaista hänestä cuulit: 
Otit he sen kijnni luolasans ja weit sen cahleis 
Egyptin maalle. 

   

       
MLV19  4 The nations also heard of him. He was taken 

in their pit and they brought him with hooks 
to the land of Egypt. 

KJV 4. The nations also heard of him; he was 
taken in their pit, and they brought him 
with chains unto the land of Egypt. 

       
Dk1871  4. Der Hedningerne hørte om ham, blev han 

fangen i deres Grav, og de førte ham i Lænker 
til Ægyptens Land. 

KXII 4. Då Hedningarna hörde sådant om det, 
grepo de det uti deras kulor, och förde det i 
kedjor in uti Egypti land. 

PR1739  4. Kui pagganad temmast kuulsid, siis woeti 
tedda nende aukus kinni, ja nem̃ad wisid 

LT 4. Tautos, išgirdusios apie jo darbus, pagavo 
jį ir sukaustytą grandinėmis išvedė į Egiptą. 
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tedda öngadega Egiptusse‐male.
       

Luther1912 4. Da das die Heiden von ihm hörten, fingen 
sie ihn in ihren Gruben und führten ihn an 
Ketten nach Ägyptenland. 

Ostervald‐Fr 4. Mais les nations en entendirent parler, et 
il fut pris dans leur fosse; et, après lui avoir 
mis des boucles aux narines, elles 
l'emmenèrent au pays d'Égypte. 

RV'1862  4. Y las naciones oyeron de él: fué tomado con 
el lazo de ellas, y trajéronle con grillos a la 
tierra de Egipto. 

SVV1770 4 Dit hoorden de volken van hem, hij werd 
gegrepen in hun groeve; en zij brachten 
hem met haken naar Egypteland. 

       
PL1881  4. To gdy usłyszały o nim narody, w jamie ich 

pojmany jest, a zawiedziony w łaócuchach do 
ziemi Egipskiej. 

Karoli1908Hu 4. És meghallák ezt róla a népek; 
vermökben megfogaték, és elvivék őt 
horgokon [1†] Égyiptom földjére. 

RuSV1876 4 И услышали о нем народы; он пойман 
был в яму их, и в цепях отвели его в землю 
Египетскую. 

БКуліш 4. І прочули се народи та й спіймали його 
в яму, й в кайданах одвели в Египецьку 
землю. 

       
FI33/38  5. Kun emo näki, että viipyi, että hukkui hänen 

toivonsa, otti se toisen poikasistaan, sai sen 
nuoreksi jalopeuraksi. 

Biblia1776  5. Kuin nyt äiti sen näki, että hänen toivonsa 
oli pois, otti hän toisen pojistansa ja teki 
siitä nuoren jalopeuran. 

CPR1642  5. COsca nyt äiti sen näki että hänen toiwons 
oli pois otti hän toisen pojistans ja teki sijtä 
nuoren Lejonin. 

   

       
MLV19  5 Now when she saw that she had waited and 

her hope was lost, then she took another of 
KJV 5. Now when she saw that she had waited, 

and her hope was lost, then she took 
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her cubs and made him a young lion. another of her whelps, and made him a 
young lion. 

       
Dk1871  5. Og da hun saa, at det trak ud og blev til 

intet med hendes Haab, tog hun en anden af 
sine Unger og gjorde en ung Løve af den. 

KXII 5. Då nu modren såg, sedan hon hade länge 
hoppats, att hennes hopp var borto, tog hon 
en annan af sina ungar, och gjorde der ett 
ungt lejon af. 

PR1739  5. Ja kui temma näggi, et ta ilma olli ootnud, ja 
ta lotus hukkas olli; siis wöttis ta ühhe ommast 
kutsikattest, ja teggi tedda noreks loukoeraks.

LT 5. Liūtė, pamačiusi, kad jos viltys žlugo, 
antrą savo jauniklį užaugino jaunu liūtu. 

       
Luther1912 5. Da nun die Mutter sah, daß ihre Hoffnung 

verloren war, da sie lange gehofft hatte, nahm 
sie ein anderes aus ihren Jungen heraus und 
machte einen jungen Löwen daraus. 

Ostervald‐Fr 5. Quand la lionne vit qu'elle attendait en 
vain, que tout son espoir était perdu, elle 
prit un autre de ses petits, et en fit un jeune 
lion. 

RV'1862  5. Y viendo que había esperado mucho 
tiempo, y que se perdía su esperanza, tomó 
otro de sus cachorros, y púsole por leoncillo. 

SVV1770 5 Zij nu ziende, dat zij in hope was geweest, 
doch haar verwachting verloren was, zo 
nam zij een ander van haar welpen, hetwelk 
zij tot een jongen leeuw stelde. 

       
PL1881  5. Co widząc lwica, że nadzieja jej, którą miała, 

zginęła, wziąwszy jedno z szczeniąt swoich, 
lwem je uczyniła; 

Karoli1908Hu 5. És mikor látta, hogy késik, hogy oda 
veszett reménysége, vőn egyet kölykei 
közül, ezt tevé fiatal oroszlánná. 

RuSV1876 5 И когда, пождав, увидела она, что 
надежда ее пропала, тогда взяла другого из 
львенков своих и сделала его молодым 

БКуліш 5. І, пождавши, побачила, що марна 
визволу надїя, і взяла другого з левчуків 
своїх, та й зростила левом. 
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львом. 
       

FI33/38  6. Se käyskenteli leijonain keskellä, siitä tuli 
nuori jalopeura, se oppi saalista raatelemaan, 
se söi ihmisiä. 

Biblia1776  6. Kuin se vaelsi jalopeurain seassa, tuli se 
nuoreksi jalopeuraksi, joka myös harjaantui 
julmasti raatelemaan ja syömään ihmisiä. 

CPR1642  6. Cosca se waelsi Lejonein seas tuli se nuorexi 
Lejonixi joca myös harjandui raateleman ja 
syömän ihmisiä. 

   

       
MLV19  6 And he went up and down among the lions. 

He became a young lion and he learned to 
catch the prey. He devoured men. 

KJV 6. And he went up and down among the 
lions, he became a young lion, and learned 
to catch the prey, and devoured men. 

       
Dk1871  6. Og den vandrede midt iblandt Løver, den 

blev en ung Løve, og den lærte at røve Rov, 
den aad Mennesker. 

KXII 6. Då det vandrade ibland lejinnorna, vardt 
det ett ungt lejon, det också vandes till att 
rifva och uppäta menniskor. 

PR1739  6. Ja temma käis kesk loukoerte seas, ja sai 
noreks loukoeraks; ja öppis sagi kiskuma, 
innimessi söi temma. 

LT 6. Jis, vaikščiodamas tarp liūtų, išmoko 
sugauti grobį ir ėmė ryti žmones. 

       
Luther1912 6. Da er unter den Löwen wandelte ward er 

ein junger Löwe; der gewöhnte sich auch, die 
Leute zu zerreißen und zu fressen. 

Ostervald‐Fr 6. Il marcha parmi les lions, et devint un 
jeune lion; il apprit à déchirer sa proie, et 
dévora des hommes; 

RV'1862  6. Y él andaba entre los leones, hízose 
leoncillo, aprendió a prender presa, comió 
hombres. 

SVV1770 6 Deze wandelde steeds onder de leeuwen, 
werd een jonge leeuw, en leerde roof te 
roven, hij at mensen op. 
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PL1881  6. Który chodząc w pośrodku lwów stał się 

lwem, a nauczywszy się chwytać łupu pożerał i 
ludzi. 

Karoli1908Hu 6. És ez jár vala az oroszlánok között, fiatal 
oroszlánná lőn, és megtanula ragadományt 
ragadozni, embereket [2†] eveƩ. 

RuSV1876 6 И, сделавшись молодым львом, он стал 
ходить между львами и научился ловить 
добычу, ел людей 

БКуліш 6. І, ставши великим левом, почав він 
ходити поміж левами й навчивсь ловити 
здобич, людей пожерати. 

       
FI33/38  7. Se ryhtyi heidän leskiinsä ja teki autioiksi 

heidän kaupunkinsa, ja maa ja kaikki, mitä 
siinä on, kauhistui sen ärjynnän äänestä. 

Biblia1776  7. Se oppi heidän leskensä tuntemaan ja 
hävitti heidän kaupunkinsa, niin että maa ja 
mitä siinä oli, kauhistui hänen kiljumisensa 
ääntä. 

CPR1642  7. Se oppi heidän leskens tundeman ja häwitti 
heidän Caupungins nijn että maa ja mitä sijnä 
oli cauhistui hänen räyskywäistä ändäns. 

   

       
MLV19  7 And he knew their palaces and laid waste 

their cities. And the land was desolate and the 
fullness of it, because of the noise of his 
roaring. 

KJV 7. And he knew their desolate palaces, and 
he laid waste their cities; and the land was 
desolate, and the fulness thereof, by the 
noise of his roaring. 

       
Dk1871  7. Og denne skændede deres Enker og 

ødelagde deres Stæder; og Landet, og hvad 
der var i det, forfærdedes for hans Brølens 
Røst. 

KXII 7. Det förderfvade deras hus och deras 
städer, så att landet, och hvad deruti var, 
grufvade sig för dess rytandes röst. 

PR1739  7. Ja ta tundis ärra nende lessenaesed, ja teggi  LT 7. Jis griovė tvirtoves ir naikino miestus. 
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paljaks nende liñnad, nenda et se Ma ja keik 
selle täius on ärrahäwwitud temma 
möiramisse heäle läbbi. 

Visas kraštas drebėjo nuo jo riaumojimo.

       
Luther1912 7. Er verderbte ihre Paläste und verwüstete 

ihre Städte, daß das Land und was darin ist, 
vor der Stimme seines Brüllens sich entsetzte.

Ostervald‐Fr 7. Il désolait leurs palais, et détruisait leurs 
villes; le pays avec tout ce qu'il contient fut 
frappé de stupeur à l'ouïe de son 
rugissement. 

RV'1862  7. Y conoció sus viudas, y asoló sus ciudades; y 
la tierra, y su abundancia fué asolada de la voz 
de su bramido. 

SVV1770 7 Hij bekende zijn weduwen, en hij 
verwoestte hun steden; zodat het land en 
zijn volheid ontzet werd van de stem zijner 
brulling. 

       
PL1881  7. Poburzył też pałace ich, i miasta ich 

spustoszył, tak, iż i ziemia i pełność jej od 
głosu ryku jego spustoszała. 

Karoli1908Hu 7. És ismeré az ő özvegyeiket s városaikat 
elpusztítá, és megrettene a föld és annak 
teljessége, ordítása hangjától. 

RuSV1876 7 и осквернял вдов их и города их 
опустошал; и опустела земля и все селения 
ее от рыкания его. 

БКуліш 7. І опоганював вдовицї, й міста 
пустошив; і обезлюдїла земля та й усї 
осади її від реву його. 

       
FI33/38  8. Silloin kansat maakunnista yltympäri 

asettivat ja virittivät sille verkkonsa; se 
pyydystettiin heidän kuoppaansa. 

Biblia1776  8. Niin asettivat pakanat itsensä kaikista 
maakunnista hänen ympärillensä, ja 
heittivät verkkonsa hänen päällensä, ja 
käsittivät hänen luolassansa. 

CPR1642  8. Nijn asetit pacanat idzens caikist 
maacunnist hänen ymbärillens ja heitit 
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werckons hänen päällens ja käsitit hänen 
luolasans. 

       
MLV19  8 Then the nations set against him on every 

side from the provinces and they spread their 
net over him. He was taken in their pit. 

KJV 8. Then the nations set against him on every 
side from the provinces, and spread their 
net over him: he was taken in their pit. 

       
Dk1871  8. Og Hedningerne trindt omkring fra 

Landskaberne opstillede imod ham og 
udbredte over ham deres Garn, han blev 
fangen i deres Grav. 

KXII 8. Då lade Hedningarna sig af all land 
kringom det, och kastade ett nät öfver det, 
och grepo det i dess kulor; 

PR1739  8. Sepärrast on pagganad neist ümberkaudsist 
rikidest temma wasto pannud, ja omma wörko 
ta ülle lautanud; nende aukus on tedda kinni 
woetud. 

LT 8. Aplinkinių kraštų tautos sukilo prieš jį, 
ištiesė savo tinklą ir sugavo jį. 

       
Luther1912 8. Da legten sich die Heiden aus allen Ländern 

ringsumher und warfen ein Netz über ihn und 
fingen ihn in ihren Gruben 

Ostervald‐Fr 8. Contre lui se rangèrent les nations de 
toutes les contrées voisines, et elles 
jetèrent sur lui leurs filets; il fut pris dans 
leur fosse. 

RV'1862  8. Y dieron sobre él las gentes de las 
provincias de al derredor; y extendieron sobre 
él su red: fué preso en su hoyo. 

SVV1770 8 Toen begaven zich de volken tegen hem 
rondom uit de landschappen, en zij 
spreidden hun net over hem uit; in hun 
groeve werd hij gegrepen. 

       
PL1881  8. I zeszły się przeciwko niemu narody z  Karoli1908Hu 8. És veték ellene a pogányok köröskörül a 
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okolicznych krain, i zarzucili naó sieci swoje; a 
tak w jamie ich pojmany jest. 

tartományokból és kiteríték reá hálójukat, 
vermökben [3†] megfogaték; 

RuSV1876 8 Тогда восстали на него народы из 
окрестных областей и раскинули на него 
сеть свою; он пойман был в яму их. 

БКуліш 8. Тодї встали на його народи із земель 
примежних та й розкинули на його сїтї 
свої і спіймали в яму. 

       
FI33/38  9. Ja se pantiin häkkiin, turpakoukkuun ja 

vietiin Baabelin kuninkaan eteen. Se vietiin 
vuorilinnoihin, ettei sen ääni enää kuuluisi 
Israelin vuorille. 

Biblia1776  9. Ja panivat hänen kahleissa vankiuteen, ja 
veivät hänen Babelin kuninkaan tykö; ja hän 
vietiin varustuksiin, ettei hänen äänensä 
pitänyt enää kuultaman Israelin vuorilla. 

CPR1642  9. Ja panit hänen sidottuna rautacarsinaan ja 
weit sen cahleis Cuningan tygö Babelijn ja se 
kätkettin ettei hänen änens pitänyt enämbi 
cuultaman Israelin wuorilla. 

   

       
MLV19  9 And they put him in a cage with hooks and 

brought him to the king of Babylon. They 
brought him into strongholds, that his voice 
should no more be heard upon the mountains 
of Israel. 

KJV 9. And they put him in ward in chains, and 
brought him to the king of Babylon: they 
brought him into holds, that his voice 
should no more be heard upon the 
mountains of Israel. 

       
Dk1871  9. Og de satte ham i et Bur, i Lænker, og førte 

ham til Kongen af Babel: De førte ham til 
Fæstningerne, paa det hans Røst ikke mere 
skulde høres paa Israels Bjerge. 

KXII 9. Och satte det uti ett galler, och förde det i 
kedjor till Konungen i Babel; och man lät 
förvara det, att dess röst intet mer skulle 
hörd varda på Israels bergom. 

PR1739  9. Ja nemmad on tedda raud‐liñno‐korwi  LT 9. Jie sukaustė jį grandinėmis, uždarė 
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kinnipannud öngadega, ja tedda winud Pabeli 
kunninga jure; nemmad wisid tedda 
tuggewatte liñnade sisse, et temma heält ei 
peaks mitte ennam kuulma Israeli mäggede 
peäl. 

narvan ir, nugabenę pas Babilono karalių, 
įmetė į kalėjimą, kad jo balsas nebebūtų 
girdimas Izraelio kalnuose. 

       
Luther1912 9. und stießen ihn gebunden in einen Käfig 

und führten ihn zum König zu Babel; und man 
ließ ihn verwahren, daß seine Stimme nicht 
mehr gehört würde auf den Bergen Israels. 

Ostervald‐Fr 9. Elles le mirent en cage, avec des boucles 
aux narines; puis elles l'emmenèrent auprès 
du roi de Babylone, et le conduisirent dans 
une forteresse, afin qu'on n'entendît plus sa 
voix sur les montagnes d'Israël. 

RV'1862  9. Y pusiéronle en cárcel con cadenas, y 
trajéronle al rey de Babilonia: metiéronle en 
fortalezas, que su voz no se oyese más sobre 
los montes de Israel. 

SVV1770 9 En zij stelden hem in gesloten bewaring 
met haken, opdat zij hem brachten tot den 
koning van Babel; zij brachten hem in 
vestingen, opdat zijn stem niet meer 
gehoord wierde op de bergen Israels. 

       
PL1881  9. I wsadzili go do klatki w łaócuchach, i 

przywiedli go do króla Babiloóskiego, i 
wprowadzili go do więzienia ciężkiego, aby 
więcej nie był słyszany głos jego po górach 
Izraelskich. 

Karoli1908Hu 9. És veték őt ketreczbe horgokon, s elvivék 
őt Babilon királyához, elvivék őt várakba, 
hogy többé ne hallassék szava Izráel 
hegyein. 

RuSV1876 9 И посадили его в клетку на цепи и отвели 
его к царю Вавилонскому;отвели его в 
крепость, чтобы не слышен уже был голос 
егона горах Израилевых. 

БКуліш 9. І посадили його в клїтку й одвели в 
ланцюгах до царя Вавилонського; 
заперли в темницї, щоб не чути вже було 
реву його в Ізраїлї по горах. 
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FI33/38  10. Sinun äitisi oli sinulle kuin verevä viinipuu, 

veden ääreen istutettu. Se tuli runsaasta 
vedestä hedelmöitseväksi ja 
tuuhealehväiseksi. 

Biblia1776  10. Sinun äitis on sinun levossas niinkuin 
viinapuu veden reunalla istutettu; ja sen 
hedelmät ja oksat kasvoivat siitä paljosta 
vedestä. 

CPR1642  10. SInun äitis oli nijncuin wijnapuu sinun 
alallas ollesas joca weden reunalla istutettu oli 
ja sen hedelmät ja oxat caswoit sijtä paljosta 
wedestä/ 

   

       
MLV19  10 Your mother was like a vine in your blood, 

planted by the waters. It was fruitful and full 
of branches because of many waters. 

KJV 10. Thy mother is like a vine in thy blood, 
planted by the waters: she was fruitful and 
full of branches by reason of many waters. 

       
Dk1871  10. Da du var stille, var din Moder som et 

Vintræ, plantet ved Vand, det var frugtbart og 
løvrigt af det meget Vand. 

KXII 10. Din moder var lika som ett vinträ, som 
vid vatten planteradt var, och dess frukt och 
qvistar vuxo af det myckna vattnet; 

PR1739  10. Sinno emma olli kui winapu sinno werre 
sees wee äre istutud; ta olli wiljalinne ja täis 
okse sest surest weest. 

LT 10. Tavo motina buvo kaip vynmedis, 
pasodintas prie vandens, gausus šakelių ir 
vaisių. 

       
Luther1912 10. Deine Mutter war wie ein Weinstock, 

gleich wie du am Wasser gepflanzt; und seine 
Frucht und Reben wuchsen von dem großen 
Wasser, 

Ostervald‐Fr 10. Ta mère était, comme toi, semblable à 
une vigne plantée près des eaux; elle était 
chargée de fruits et de sarments, grâce à 
l'abondance des eaux. 

RV'1862  10. Tu madre fué como una vid en tu sangre,  SVV1770 10 Uw moeder was als een wijnstok in uw 
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plantada junto a aguas, haciendo fruto, y 
echando ramas a causa de las muchas aguas. 

stilheid, geplant bij wateren; hij was 
vruchtbaar en vol ranken vanwege vele 
wateren. 

       
PL1881  10. Matka twoja była czasu pokoju twego jako 

winna macica przy wodach szczepiona; płodną 
i gałęzistą była dla wód obfitych. 

Karoli1908Hu 10. Anyád a te nyugalmadban olyan vala, 
mint a víz mellé ültetett szőlőtő, 
gyümölcscsel és vesszővel bővelkedik vala a 
sok víztől. 

RuSV1876 10 Твоя мать была, как виноградная лоза, 
посаженная у воды; плодовита и ветвиста 
была она от обилия воды. 

БКуліш 10. Мати твоя була, наче та виноградина, 
насаджена понад водою; була 
вроджайна, повна віття, від достатку 
води. 

       
FI33/38  11. Siihen tuli ylväitä oksia hallitsijain 

valtikoiksi, ja sen runko kohosi korkealle 
tiheän lehvistön keskellä ja näkyi kauas 
korkeana ja runsas‐oksaisena. 

Biblia1776  11. Että sen oksat niin vahvaksi tulivat, että 
ne herrain valtikaksi kelpasivat, ja se tuli 
korkiaksi paksuin oksain seassa. Ja kuin se 
nähtiin, että se niin korkia oli, ja että hänellä 
niin monta oksaa oli; 

CPR1642  11. Että sen oxat nijn wahwaxi tulit että ne 
Herrain waldicaxi kelpaisit ja se tuli corkiaxi 
paxuin oxain seas. Ja cosca se nähtin että se 
nijn corkia oli ja että hänellä nijn monda oxa 
oli: 

   

       
MLV19  11 And it had strong twigs for the scepters of 

those who bore rule. And their stature was 
KJV 11. And she had strong rods for the sceptres 

of them that bare rule, and her stature was 
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exalted among the thick branches and they 
were seen in their height with the multitude 
of their branches. 

exalted among the thick branches, and she 
appeared in her height with the multitude 
of her branches. 

       
Dk1871  11. Og det flk stærke Grene til Herskerspir, og 

det voksede højt op imellem Skyerne; og det 
saas i sin Højde med sine mange Grene. 

KXII 11. Att dess qvistar så starke vordo, att de 
till herraspiror dogde, och det vardt högt 
ibland vinträn. Och då man såg, att det så 
högt var och många qvistar hade, 

PR1739  11. Ja temmal ollid tuggewad wössud, mis 
kölbasid wallitsejatte keppiks, ja temma kehha 
sai körgeks pakso oksade wahhel; ja se olli 
nähha temma körgusses ta paljo oksade seas; 

LT 11. Jo stiprus ūglis tapo valdovo skeptru, 
iškilo aukštai tarp šakelių; jis buvo toli 
matomas. 

       
Luther1912 11. daß seine Reben so stark wurden, daß sie 

zu Herrenzeptern gut waren, und er ward 
hoch unter den Reben. Und da man sah, daß 
er so hoch war und viel Reben hatte, 

Ostervald‐Fr 11. Elle avait de vigoureux rameaux pour 
des sceptres de souverains; par son 
élévation elle atteignait jusqu'aux branches 
touffues; elle attirait les regards par sa 
hauteur et par l'abondance de ses rameaux. 

RV'1862  11. Y ella tuvo varas fuertes para cetros de 
señores, y su estatura se levantó encima entre 
las ramas; y fué vista con su altura, y con la 
multitud de sus ramos. 

SVV1770 11 En hij had sterke roeden tot scepteren 
der heersers, en de stam van elke roede 
werd hoog tussen de dichte takken; en hij 
werd gezien door zijn hoogte, met de 
menigte zijner takken. 

       
PL1881  11. I miała rózgi mocne na sceptry panujących, 

a wywyższył się wzrost jej między gęstemi 
Karoli1908Hu 11. És lőnek néki erős vesszei, uralkodók 

pálczáinak valók, és nagy vala magassága a 
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gałęziami, tak, że była okazała dla wysokości 
swojej, i dla mnóstwa latorośli swoich. 

sűrűség között és felett, és kitetszék 
magasságával és vesszeinek sokaságával. 

RuSV1876 11 И были у нее ветви крепкие для 
скипетров властителей, и высоко поднялся 
ствол ее между густыми ветвями; и 
выдавалась она высотою своею со 
множеством ветвей своих. 

БКуліш 11. І виростали в неї прути кріпкі, хоч би й 
на скипетри володарів; і виросла вона 
високо й віттясто, та й виднїла далеко в 
гущинї пагонцїв своїх. 

       
FI33/38  12. Mutta se temmattiin vihaisesti irti, 

viskattiin maahan, ja itätuuli kuivasi sen 
hedelmät, ne revittiin hajalleen, ja sen ylväät 
oksat kuivuivat, ne kulutti tuli. 

Biblia1776  12. Reväistiin se maahan vihassa, ja 
heitettiin pois, itätuuli kuivasi hänen 
hedelmänsä; ja sen vahvat oksat murrettiin 
rikki, niin että ne kuivetuksi ja tulelta 
poltetuiksi tulivat. 

CPR1642  12. Rewäistin se maahan hirmuisudes ja 
heitettin pois itä tuuli cuiwais hänen 
hedelmäns ja sen wahwat oxat murttin ricki 
nijn että ne cuiwetuxi ja poljetuxi tulit. 

   

       
MLV19  12 But it was plucked up in fury. It was cast 

down to the ground and the east wind dried 
up its fruit. Its strong twigs were broken off 
and withered. The fire consumed them. 

KJV 12. But she was plucked up in fury, she was 
cast down to the ground, and the east wind 
dried up her fruit: her strong rods were 
broken and withered; the fire consumed 
them. 

       
Dk1871  12. Da blev det oprykket i Vrede, kastet til 

Jorden, og østenvejr tørrede dets Frugter; dets 
KXII 12. Vardt det i grymhet rifvet neder till 

jordena och förkastadt; östanväder 



HESEKIEL 

stærke Grene bleve afbrudte og tørre, Ild 
fortærede dem. 

förtorkade dess frukt, och dess starke 
qvistar vordo sönderbrutne, så att de 
borttorkades, och uppbrände vordo. 

PR1739  12. Agga tedda kitkuti wälja tullise wihha sees, 
ja wissati mahha, ja päwatousma tuul 
kuiwatas ärra tem̃a wilja; ta tuggewad ra‐ud 
on ärrakistud ja ärrakuinud, tulli on neid 
ärrasönud. 

LT 12. Bet rūstybėje jis buvo išrautas ir 
numestas žemėn. Rytų vėjas sudžiovino jo 
vaisius, šakos sudžiūvo ir ugnis prarijo jas. 

       
Luther1912 12. ward er mit Grimm ausgerissen und zu 

Boden geworfen; der Ostwind verdorrte seine 
Frucht, und seine starken Reben wurden 
zerbrochen, daß sie verdorrten und verbrannt 
wurden. 

Ostervald‐Fr 12. Mais elle fut arrachée avec fureur et 
jetée par terre; le vent d'orient a desséché 
son fruit; ses rameaux vigoureux ont été 
brisés et desséchés; 

RV'1862  12. Y fué arrancada con ira, derribada en 
tierra, y viento solano secó su fruto: fueron 
quebradas sus ramas, y secáronse: la vara de 
su fuerza consumió fuego. 

SVV1770 12 Maar hij werd door grimmigheid 
uitgerukt, en ter aarde geworpen, en de 
oostenwind heeft zijn vrucht verdroogd; zijn 
sterke roeden zijn afgebroken en zijn 
verdroogd; het vuur heeft ze verteerd. 

       
PL1881  12. Ale w rozgniewaniu wyrwana będąc, na 

ziemię porzucona jest, a wiatr wschodni 
ususzył owoc jej; obłamane są i poschły rózgi 
mocy jej, ogieó pożarł je. 

Karoli1908Hu 12. De kiszaggattaték Isten haragja által, a 
földre vetteték, és a napkeleti szél 
elszárasztá gyümölcsét; letöretének és 
elszáradának erős ágai; tűz emészté meg. 

RuSV1876 12 Но во гневе вырвана, брошена на землю, 
и восточный ветер иссушил плод ее; 

БКуліш 12. Но в гнїву (Божому) вирвано її з 
коріннєм, і кинуто на землю, а вітер від 
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отторжены и иссохли крепкие ветви ее, 
огонь пожрал их. 

сходу висушив плід її; повиривані, 
повсихали кріпкі пагонцї її; огонь пожер 
їх. 

       
FI33/38  13. Nyt se on istutettuna erämaahan, kuivaan 

ja janoiseen maahan. 
Biblia1776  13. Mutta nyt se on istutettu korpeen, 

kuivaan ja karkiaan maahan. 
CPR1642  13. Mutta nyt se on istutettu corpeen cuiwaan 

ja carkiaan maahan  
   

       
MLV19  13 And now it is planted in the wilderness, in a 

dry and thirsty land. 
KJV 13. And now she is planted in the 

wilderness, in a dry and thirsty ground. 
       

Dk1871  13. Men nu er det plantet i Ørken, udi et tørt 
og tørstigt Land. 

KXII 13. Men nu är det planteradt i öknene, uti 
eno torro och törstigo lande. 

PR1739  13. Ja nüüd on ta istutud körbe, ühhe kuiwa ja 
poutse male, 

LT 13. Dabar jis pasodintas dykumoje, sausoje 
ir išdžiūvusioje žemėje. 

       
Luther1912 13. Nun aber ist er gepflanzt in der Wüste, in 

einem dürren, durstigen Lande, 
Ostervald‐Fr 13. Le feu les a dévorés, et maintenant elle 

est plantée dans le désert, dans une terre 
sèche et aride. 

RV'1862  13. Y ahora es plantada en el desierto, en 
tierra de sequedad y de sequera. 

SVV1770 13 En nu is hij geplant in een woestijn, in 
een dor en dorstig land. 

       
PL1881  13. A teraz wszczepiona jest na puszczy w 

ziemi suchej i pragnącej. 
Karoli1908Hu 13. És most a pusztában plántáltatott, 

száraz és szomjú földön. 
RuSV1876 13 А теперь она пересажена в пустыню, в  БКуліш 13. А тепер її в пустиню пересадили, в 
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землю сухую и жаждущую. суху, безводню землю.
       

FI33/38  14. Ja sen valtaoksasta on lähtenyt tuli, se on 
kuluttanut sen hedelmät, ja ylvästä oksaa 
hallitusvaltikaksi ei siinä enää ole. Itkuvirsi 
tämä oli oleva, ja itkuvirsi siitä on tullut. 

Biblia1776  14. Ja tuli kävi ulos sen vahvoista oksista, se 
söi sen hedelmän, niin ettei sen päällä 
enään vahvoja oksia ole herrain valtikaksi. 
Se on valitettava ja surullinen asia. 

CPR1642  ja tuli käwi ulos sen wahwoista oxista se sawu 
söi sen hedelmän nijn ettei sen päällä sillen 
wahwoja oxia ole Herran waldicaxi: se on 
walitettapa ja surullinen asia. 

   

       
MLV19  14 And fire has gone out of the twigs of its 

branches. It has devoured its fruit, so that 
there is no strong twig in it to be a scepter to 
rule. This is a lamentation and will be for a 
lamentation. 

KJV 14. And fire is gone out of a rod of her 
branches, which hath devoured her fruit, so 
that she hath no strong rod to be a sceptre 
to rule. This is a lamentation, and shall be 
for a lamentation. 

       
Dk1871  14. Og der er en Ild udgangen fra dets 

udstrakte Grene, den fortærede dets Frugt, at 
der ikke er bleven en stærk Gren paa det til et 
Herskerspir; dette er et Klagemaal og skal 
være til et Klagemaal. 

KXII 14. Och en eld gick utaf dess starka qvistar, 
den förtärde dess frukt, så att der inge 
starka qvistar mer uppå äro till några 
herraspiro; det är en klagelig och jämmerlig 
ting. 

PR1739  14. Ja tulli lähhäb wälja ta oksade wössust, ja 
sööb ärra temma wilja, et tem̃a külges ei olle 
tuggewat wösso, mis kölbab wallitsusse 
keppiks. Se on üks nutto‐luggu, ja on nutto‐

LT 14. Ugnis, išėjusi iš jo kamieno, sudegino 
šakas ir vaisius. Nebėra kamieno, kuris 
galėtų būti valdovo skeptras. Tai yra rauda ir 
ji liks rauda’‘. 
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louks sanud. 
       

Luther1912 14. und ist ein Feuer ausgegangen von seinen 
starken Reben, das verzehrte seine Frucht, 
daß in ihm keine starke Rebe mehr ist zu 
einem Herrenzepter, das ist ein kläglich und 
jämmerlich Ding. 

Ostervald‐Fr 14. Le feu est sorti d'un rameau de ses 
branches et a consumé son fruit, et elle n'a 
plus de rameau vigoureux pour un sceptre 
de roi. Telle est la complainte, et elle servira 
de complainte. 

RV'1862  14. Y salió fuego de la vara de sus ramos que 
consumió su fruto, y no quedó en ella vara 
fuerte, cetro para enseñorear. Endecha es, y 
de endecha servirá. 

SVV1770 14 Daartoe is een vuur uitgegaan uit een 
roede zijner ranken, dat zijn vrucht verteerd 
heeft; zodat aan hem geen sterke roede is 
tot een scepter, om te heersen. Dit is een 
weeklage, en is tot een weeklage geworden. 

       
PL1881  14. Nadto wyszedł ogieó z rózgi latorośli jej, a 

pożarł owoc jej, tak, że niemasz na niej rózgi 
mocnej dla sceptru panującego. Toć jest 
narzekanie, i będzie narzekaniem. 

Karoli1908Hu 14. És tűz jött ki ágainak egyik vesszejéből, 
gyümölcsét megemészté, és nincs többé 
rajta erős vessző, nincs pálcza az 
uralkodásra! Gyászének ez és gyászének 
lesz. 

RuSV1876 14 И вышел огонь из ствола ветвей ее, 
пожрал плоды ее и не осталось наней 
ветвей крепких для скипетра властителя. 
Это плачевная песнь, и останетсядля плача.

БКуліш 14. І вийшов огонь із пня галуззя її, пожер 
грони її, та й не зосталось у неї прутів 
кріпких на жезла царські. Оце та жалібна 
пісня, ‐ вона й полишиться нею на плач. 

       
  20 luku     
       
  Herra ei vastaa luopuneen kansan kysymyksiin.     
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Israelin kuritus, kääntymys ja armahdus. Jerusalemin 
tuomiota verrataan metsänpaloon. 

       
FI33/38  1. Seitsemäntenä vuotena, viidennessä 

kuussa, kuukauden kymmenentenä päivänä 
tuli miehiä Juudan vanhinten joukosta 
kysymään neuvoa Herralta, ja he istuivat 
minun eteeni. 

Biblia1776  1. Ja tapahtui seitsemäntenä vuotena, 
kymmenentenä päivänä viidennessä 
kuukaudessa, että muutamia Israelin 
vanhimmista tuli kysymään Herralta; ja he 
istuivat minun eteeni. 

CPR1642  1. JA se tapahtui seidzemendenä wuotena 
kymmendenä päiwänä wijdennes Cuucaudes 
tulit muutamita wanhemmista Israelis 
kysymän HERralda ja istuit minun eteeni. 

   

       
MLV19  1 And it happened in the seventh year, in the 

fifth month, the tenth day of the month, that 
certain of the elders of Israel came to inquire 
of Jehovah and sat before me. 

KJV 1. And it came to pass in the seventh year, 
in the fifth month, the tenth day of the 
month, that certain of the elders of Israel 
came to enquire of the LORD, and sat 
before me. 

       
Dk1871  1. Og det skete i det syvende Aar, i den femte 

Maaned, paa den tiende Dag i Maaneden, da 
kom nogle Mænd af Israels Ældste for at 
adspørge Herren; og de sade for mit Ansigt. 

KXII 1. Och det begaf sig i sjunde årena, på 
tionde dagen i femte månadenom, kommo 
någre af de äldsta i Israel till att fråga 
Herran, och satte sig neder för mig. 

PR1739  1. Ja se sündis wiendamal seitsme aasta kuul , 
selle ku kümnemal päwal, et mehhed tullid 
Israeli wannemist, Jehowa käest nou küssima, 

LT 1. Septintaisiais metais, penkto mėnesio 
dešimtą dieną, keli Izraelio vyresnieji atėjo 
pasiklausti Viešpaties ir atsisėdo priešais 
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ja istsid mo ette mahha. mane.
       

Luther1912 1. Und es begab sich im siebenten Jahr, am 
zehnten Tage des fünften Monats, kamen 
etliche aus den Ältesten Israels, den HERRN zu 
fragen, und setzten sich vor mir nieder. 

Ostervald‐Fr 1. La septième année, le dixième jour du 
cinquième mois, quelques‐uns des anciens 
d'Israël vinrent pour consulter l'Éternel, et 
ils s'assirent devant moi. 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ en el año sép‐ timo, en el mes 
quinto, a los diez del mes, que vinieron 
algunos de los ancianos de Israel a consultar a 
Jehová, y asentáronse delante de mí. 

SVV1770 1 En het geschiedde in het zevende jaar, in 
de vijfde maand, op den tienden derzelver 
maand, dat er mannen uit de oudsten van 
Israel kwamen, om den HEERE te vragen; en 
zij zaten neder voor mijn aangezicht. 

       
PL1881  1. I stało się roku siódmego, miesiąca piątego, 

dziesiątego dnia tegoż miesiąca, przyszli 
niektórzy z starszych Izraelskich, aby się radzili 
Pana; i usiedli przedemną. 

Karoli1908Hu 1. És lőn a hetedik esztendőben, az ötödik 
hónap tizedikén: jövének férfiak Izráel vénei 
közül megkérdezni az Urat, és leülének 
előttem. 

RuSV1876 1 В седьмом году, в пятом месяце , в 
десятый день месяца, пришли мужи из 
старейшин Израилевых вопросить Господа 
и сели перед лицем моим. 

БКуліш 1. Сьомого року, в пятому місяцї, в 
десятий день місяця, з'явились у мене 
мужі громадські Ізраїлські, поспитати 
Господа, та й посїдали передо мною. 

       
FI33/38  2. Niin minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  2. Silloin tapahtui Herran sana minulle ja 

sanoi: 
CPR1642  2. Silloin tapahtui HERran sana minulle ja 

sanoi: Sinä ihmisen poica puhu Israelin 
wanhemmitten cansa ja sano heille: näitä 
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sano HERra HERra: 
       

MLV19  2 And the word of Jehovah came to me, 
saying, 

KJV 2. Then came the word of the LORD unto 
me, saying, 

       
Dk1871  2. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 2. Då skedde Herrans ord till mig, och sade: 
PR1739  2. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 2. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 2. Da geschah des HERRN Wort zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 2. Et la parole de l'Éternel me fut adressée 

en ces termes: 
RV'1862  2. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 2 Toen geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  2. Tedy się stało słowo Paóskie do mnie, 
mówąc: 

Karoli1908Hu 2. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 2 И было ко мне слово Господне: БКуліш 2. І надійшло до мене слово Господнє, 
таке: 

       
FI33/38  3. Ihmislapsi, puhu Israelin vanhimmille ja 

sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Tekö 
tulette minulta neuvoa kysymään? Niin totta 
kuin minä elän, en anna minä teidän kysyä 
minulta neuvoa, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  3. Sinä, ihmisen poika, puhu Israelin 
vanhimpain kanssa, ja sano heille: näin 
sanoo Herra, Herra: oletteko te tulleet 
kysymään minulta? Niin totta kuin minä 
elän, en tahdo minä teitä vastata, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  3. Olettaco tullet kysymän minulda: Nijn totta     
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cuin minä elän en tahdo minä teitä wastata 
sano HERra HERra. 

       
MLV19  3 Son of man, speak to the elders of Israel and 

say to them, The lord Jehovah says thus: Is it 
to inquire of me that you* have come? As I 
live, says the lord Jehovah, I will not be 
inquired of by you*. 

KJV 3. Son of man, speak unto the elders of 
Israel, and say unto them, Thus saith the 
Lord GOD; Are ye come to enquire of me? 
As I live, saith the Lord GOD, I will not be 
enquired of by you. 

       
Dk1871  3. Du Menneskesøn! tal til Israels Ældste og sig 

til dem: Saa siger den Herre, Herre: Mon I ere 
komne for at adspørge mig? saa sandt jeg 
lever, jeg vil ikke lade mig adspørge af eder, 
siger den Herre, Herre. 

KXII 3. Du menniskobarn, tala med Israels äldsta, 
och säg till dem: Detta säger Herren Herren: 
Ären I komne till att fråga mig? Så sant som 
jag lefver, jag vill intet svar gifva eder, säger 
Herren Herren. 

PR1739  3. Innimesse poeg, rägi Israeli wannemattega, 
ja ütle nende wasto: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Kas teie ollete tulnud mo käest 
küssima? ni töeste kui ma ellan, ei ma lasse 
ennast teist mitte küssida, ütleb Issand 
Jehowa. 

LT 3. ‘‘Žmogaus sūnau, paklausk Izraelio 
vyresniųjų, ar jie atėjo pasiklausti manęs? 
Kaip Aš gyvas, jiems neatsakysiu,sako 
Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 3. Du Menschenkind, sage den Ältesten Israels 

und sprich zu ihnen: So spricht der HERR 
HERR: Seid ihr gekommen, mich zu fragen? So 
wahr ich lebe, ich will von euch ungefragt sein, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 3. Fils de l'homme, parle aux anciens 
d'Israël, et dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: C'est pour me consulter que vous 
êtes venus! Je suis vivant! je ne me laisserai 
point consulter par vous, dit le Seigneur, 
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l'Éternel.
RV'1862  3. Hijo del hombre, habla a los ancianos de 

Israel, y díles: Así dijo el Señor Jehová: ¿A 
consultarme venís vosotros? Vivo yo, que yo 
no os responderé, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 3 Mensenkind, spreek tot de oudsten van 
Israel, en zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Komt gij, om Mij te vragen? Zo 
waarachtig als Ik leef, zo Ik van u gevraagd 
worde, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  3. Synu człowieczy! mów do starszych 

Izraelsich, a powiedz im: Tak mówi panujący 
Pan: Izali wy przychodzicie, abyście się mnie 
radzili? Jako żyję Ja, że się wy mnie nie 
radzicie, mówi panujący Pan; 

Karoli1908Hu 3. Embernek fia! beszélj Izráel véneivel, és 
mondjad nékik: Így szól az Úr Isten: Nemde 
engem megkérdezni jöttetek‐é? Élek én, 
hogy nem engedem, hogy megkérdezzetek 
engem, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 3 сын человеческий! говори со 
старейшинами Израилевыми и скажи им: 
такговорит Господь Бог: вы пришли 
вопросить Меня? Живу Я, не дам вам 
ответа, говорит Господь Бог. 

БКуліш 3. Сину чоловічий! промов до 
громадських мужів Ізрайлевих і скажи їм: 
Так говорить Господь Бог: Ви прийшли 
питати мене? Так вірно, як я живу, не дам 
вам відповідї, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  4. Etkö tuomitse heitä, etkö tuomitse, 

ihmislapsi? Tee heille tiettäviksi heidän isiensä 
kauhistukset 

Biblia1776  4. Mutta jos sinä ihmisen poika tahdot 
tuomita heitä, niin tuomitse heitä näin: 
ilmoita heille heidän isäinsä kauhistus. 

CPR1642  4. Mutta jos sinä ihmisen poica tahdot 
rangaista heitä nijn rangaise heitä näin: 
ilmoita heille heidän Isäins cauhistus ja sano 
heille. 
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MLV19  4 Will you judge them, son of man, will you 
judge them? Cause them to know the 
abominations of their fathers, 

KJV 4. Wilt thou judge them, son of man, wilt 
thou judge them? cause them to know the 
abominations of their fathers: 

       
Dk1871  4. Vil du dømme dem, vil du dømme, du 

Menneskesøn? giv dem deres Fædres 
Vederstyggeligheder til Kende! 

KXII 4. Men vill du menniskobarn straffa dem, så 
må du straffa dem alltså: Håll dem före 
deras fäders styggelse; 

PR1739  4. Kas sa tahhad neile öigust moista? tahhad 
sa öigust anda, innimesse poeg? et anna neile 
teäda nende wannematte hirmsad teud. 

LT 4. Žmogaus sūnau, ar tu neteisi jų? Primink 
jiems jų tėvų bjaurystes. 

       
Luther1912 4. Aber willst du sie strafen, du Menschenkind, 

so magst du sie also strafen: zeige ihnen an 
die Greuel ihrer Väter 

Ostervald‐Fr 4. Ne les jugeras‐tu pas, fils de l'homme, ne 
les jugeras‐tu pas? Fais‐leur connaître les 
abominations de leurs pères. 

RV'1862  4. ¿Quiéreslos juzgar tú, quiéreslos juzgar, hijo 
del hombre? notifícales las abominaciones de 
sus padres: 

SVV1770 4 Zoudt gij hun recht geven, zoudt gij hun 
recht geven, o mensenkind? Maak hun de 
gruwelen hunner vaderen bekend; 

       
PL1881  4. Izali się za nich zastawiać będziesz? Izali się 

za nich zastawiać będziesz, synu człowieczy? 
Oznajmij im raczej obrzydliwości ojców ich, 

Karoli1908Hu 4. Ítélni akarod őket, ítélni akarsz, embernek 
fia? add tudtokra atyáik útálatosságait! 

RuSV1876 4 Хочешь ли судиться с ними, хочешь ли 
судиться, сын человеческий? выскажи им 
мерзости отцов их 

БКуліш 4. Коли ж хочеш їх судити, коли хочеш їх 
судити, сину чоловічий, так обяви їм 
гидоти батьків їх та й скажи: 

       
FI33/38  5. ja sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Sinä  Biblia1776  5. Ja sano heille: näin sanoo Herra, Herra: 
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päivänä, jona minä Israelin valitsin, minä kättä 
kohottaen lupasin Jaakobin heimon 
jälkeläisille, minä tein itseni heille tunnetuksi 
Egyptin maassa ja kättä kohottaen lupasin 
heille sanoen: 'Minä olen Herra, teidän 
Jumalanne.' 

siihen aikaan, kuin minä valitsin Israelin, 
nostin minä käteni Jakobin huoneen 
siemenelle, ja annoin heidän tuta minuani 
Egyptin maalla; ja tosin minä nostin käteni 
heille, ja sanoin: minä olen Herra teidän 
Jumalanne. 

CPR1642  5. Näitä sano HERra HERra sijhen aican cosca 
minä walidzin Israelin nostin minä käteni 
Jacobin huonen siemenelle ja annoin heidän 
tuta minuani Egyptin maalla ja tosin minä 
nostin käteni heille ja sanoin: Minä olen HERra 
teidän Jumalan. 

   

       
MLV19  5 and say to them, The lord Jehovah says thus: 

In the day when I chose Israel and swore to 
the seed of the house of Jacob and made 
myself known to them in the land of Egypt, 
when I swore to them, saying, I am Jehovah 
your* God, 

KJV 5. And say unto them, Thus saith the Lord 
GOD; In the day when I chose Israel, and 
lifted up mine hand unto the seed of the 
house of Jacob, and made myself known 
unto them in the land of Egypt, when I lifted 
up mine hand unto them, saying, I am the 
LORD your God; 

       
Dk1871  5. Og sig til dem: Saa siger den Herre, Herre: 

Paa den Dag, jeg udvalgte Israel og opløftede 
min Haand for Jakobs Hus's Sæd og gav mig til 
kende for dem i Ægyptens Land og opløftede 
min Haand for dem og sagde: Jeg er Herren 
eders Gud: 

KXII 5. Och säg till dem: Detta säger Herren 
Herren: På den tid jag utvalde Israel, upphof 
jag mina hand till Jacobs hus säd, och lät 
dem känna mig uti Egypti land; ja, jag 
upphof mina hand till dem, och sade: Jag är 
Herren edar Gud. 
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PR1739  5. Ja ütle nende wasto: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: sel päwal kui ma ärrawallitsesin 
Israeli rahwast, siis töstsin ma omma kät ülles 
wandudes Jakobi suggu seltsi pole, ja andsin 
ennast neile teäda Egiptusse maal, ja töstsin 
om̃a kät ülles wandudes nende pole, ja ütlesin 
: Minna ollen Jehowa teie Jum̃al. 

LT 5. Sakyk jiems: ‘Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Aš išsirinkau Izraelį, Aš prisiekiau, pakėlęs 
ranką, Jokūbo namų palikuonims, 
apsireiškiau jiems Egipto krašte, sakydamas: 
‘Aš esu Viešpats, jūsų Dievas’. 

       
Luther1912 5. und sprich zu ihnen: So spricht der HERR 

HERR: Zu der Zeit, da ich Israel erwählte, 
erhob ich meine Hand zu dem Samen des 
Hauses Jakob und gab mich ihnen zu erkennen 
in Ägyptenland. Ja, ich erhob meine Hand zu 
ihnen und sprach: Ich bin der HERR, euer Gott.

Ostervald‐Fr 5. Et dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Le jour où j'élus Israël, où je levai 
ma main en faveur de la postérité de la 
maison de Jacob, où je me fis connaître à 
eux dans le pays d'Égypte, où je levai ma 
main pour eux, en disant: Je suis l'Éternel 
votre Dieu; 

RV'1862  5. Y díles: Así dijo el Señor Jehová; El día que 
escogí a Israel, y que alcé mi mano por la 
simiente de la casa de Jacob, y que fué 
conocido de ellos en la tierra de Egipto, que 
alcé mi mano a ellos, diciendo: Yo soy Jehová 
vuestro Dios: 

SVV1770 5 En zeg tot hen: Alzo zegt de Heere HEERE: 
Ten dage als Ik Israel verkoos, zo hief Ik Mijn 
hand op tot het zaad van het huis Jakobs, en 
maakte Mijzelven hun in Egypteland 
bekend; ja, Ik hief Mijn hand tot hen op, 
zeggende: Ik ben de HEERE, uw God. 

       
PL1881  5. A rzecz do nich: Tak mówi panujacy Pan: 

Tego dnia, któregom wybrał Izraela, 
podniosłem rękę moję nasieniu domu 
Jakóbowego, i dałem się im poznać w ziemi 
Egipskiej; podniosłem rękę moję dla nich, 

Karoli1908Hu 5. És mondjad nékik: Így szól az Úr Isten: 
Azon a napon, melyen elválasztám Izráelt, 
és fölemelém kezemet a Jákób háza 
magvának, és megismertetém magamat 
velök Égyiptom földjén, és kezemet 
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mówiąc: Jam Pan, Bóg wasz. fölemelém nékik, mondván: Én vagyok az 
Úr, a ti Istentek! 

RuSV1876 5 и скажи им: так говорит Господь Бог: в тот 
день, когда Я избрал Израиля и, подняв 
руку Мою, поклялся племени дома 
Иаковлева, и открыл Себя им в земле 
Египетской, и, подняв руку, сказал им: „Я 
Господь Бог ваш!" – 

БКуліш 5. Так говорить Господь Бог: Того часу, як 
вибрав я Ізраїля, зняв я руку мою, 
кленучись перед потомками дому 
Якового, й обявив їм себе в Египтї, і зняв 
руку мою й сказав їм: Я ‐ Господь, Бог 
ваш! 

       
FI33/38  6. Sinä päivänä minä kättä kohottaen lupasin 

heille, että vien heidät pois Egyptin maasta 
siihen maahan, jonka olin heille katsonut ja 
joka vuotaa maitoa ja mettä — se on 
kaunistus kaikkien maitten joukossa. —  

Biblia1776  6. Mutta minä nostin heille käteni sillä 
ajalla, että minun piti johdattaman heitä 
Egyptin maalta siihen maakuntaan, jonka 
minä heille edes katsonut olin, joka rieskaa 
ja hunajaa vuotaa, joka on paras kaikkein 
maakuntain seassa. 

CPR1642  6. Mutta minä nostin käteni sillä ajalla että 
minun piti johdattaman heitä Egyptin maalda 
maacundaan jonga minä heille edescadzonut 
olin joca riesca ja hunajata wuota joca on 
caickein paras maacunda. 

   

       
MLV19  6 I swore to them in that day, to bring them 

forth out of the land of Egypt into a land that I 
had searched out for them, flowing with milk 
and honey, which is the glory of all lands. 

KJV 6. In the day that I lifted up mine hand unto 
them, to bring them forth of the land of 
Egypt into a land that I had espied for them, 
flowing with milk and honey, which is the 
glory of all lands: 
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Dk1871  6. Paa den Dag opløftede jeg min Haand for 

dem for at udføre dem af Ægyptens Land til et 
Land, som jeg havde udset for dem, hvilket 
flyder med Mælk og Honning, det er det 
dejligste af alle Landene. 

KXII 6. Men jag upphof på samma tid mina hand, 
att jag skulle föra, dem utur Egypti land, in 
uti ett land som jag dem försett hade, det 
med mjölk och hannog flyter; ett ädla land 
för all land; 

PR1739  6. Sel päwal töstsin ma omma kät nende pole, 
et ma neid piddin wäljawima Egiptusse‐maalt 
senna male, mis ma neile ärrakatsund, mis 
pima ja met joseb, mis olli üks illo keige made 
seast. 

LT 6. Tą dieną Aš, pakėlęs ranką, prisiekiau, kad 
išvesiu juos iš Egipto krašto ir nuvesiu į 
mano numatytą jiems žemę, tekančią pienu 
ir medumi,į geriausią kraštą iš visų. 

       
Luther1912 6. Ich erhob aber zur selben Zeit meine Hand, 

daß ich sie führte aus Ägyptenland in ein Land, 
das ich ihnen ersehen hatte, das mit Milch und 
Honig fließt, ein edles Land vor allen Ländern, 

Ostervald‐Fr 6. En ce jour‐là, je leur promis en levant ma 
main, que je les ferais sortir du pays 
d'Égypte, pour les faire entrer dans un pays 
que j'avais cherché pour eux, pays où 
coulent le lait et le miel, le plus beau de 
tous les pays. 

RV'1862  6. Aquel día que les alcé mi mano, que los 
sacaría de la tierra de Egipto, a la tierra que les 
había proveido, que corre leche y miel, que es 
la más hermosa de todas las tierras: 

SVV1770 6 Ten zelven dage hief Ik Mijn hand tot hen 
op, dat Ik hen uit Egypteland uitvoeren zou, 
in een land, dat Ik voor hen uitgespeurd 
had, vloeiende van melk en honig, hetwelk 
het sieraad is van alle landen. 

       
PL1881  6. Onego dnia podniosłem rękę moję dla nich, 

że ich wywiodę z ziemi Egipskiej do ziemi, 
Karoli1908Hu 6. Azon a napon felemeltem kezemet nékik, 

hogy kihozzam őket Égyiptom földjéről a 
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którąm im upatrzył, opływającej mlekiem i 
miodem, która jest ozdobą wszystkich ziem. 

földre, a melyet kinéztem vala nékik, a mely 
téjjel és mézzel folyó, ékessége az minden 
tartománynak; 

RuSV1876 6 в тот день, подняв руку Мою, Я поклялся 
им вывести их из земли Египетской в 
землю, которую Я усмотрел для них, 
текущую молоком и медом, красу всех 
земель, 

БКуліш 6. Того ж часу зняв я так само руку мою та 
й заклявся, що виведу їх із Египту в 
землю, що вигледїв про них, ‐ в землю, 
текущу молоком та медом, красу між 
усїма землями, 

       
FI33/38  7. Ja minä sanoin heille: 'Heittäkää, itsekukin, 

pois silmienne iljetykset älkääkä saastuttako 
itseänne Egyptin kivijumalilla: minä olen 
Herra, teidän Jumalanne.' 

Biblia1776  7. Ja sanoin heille: heittäkään jokainen 
kauhistuksen pois silmäinsä edestä, ja älkäät 
saastuttako itsiänne Egyptin epäjumalista; 
sillä minä olen Herra teidän Jumalanne. 

CPR1642  7. Ja sanoin heille: heittäkän jocainen 
cauhistuxen pois silmäins edestä ja älkät te 
saastuttaco idzenne Egyptiläisten epäjumalis: 
Sillä minä olen HERran teidän Jumalan. 

   

       
MLV19  7 And I said to them, Cast away every man the 

abominations of his eyes and do not defile 
yourselves with the idols of Egypt. I am 
Jehovah your* God. 

KJV 7. Then said I unto them, Cast ye away 
every man the abominations of his eyes, 
and defile not yourselves with the idols of 
Egypt: I am the LORD your God. 

       
Dk1871  7. Og jeg sagde til dem: Bortkaster hver sine 

øjnes Vederstyggeligheder og besmitter eder 
ikke ved Ægypternes Afguder; jeg er Herren 

KXII 7. Och sade till dem: Hvar och en kaste bort 
styggelsen för sin ögon, och orener icke 
eder på Egypti afgudar; ty jag är Herren 
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eders Gud.  edar Gud.
PR1739  7. Ja ma ütlesin nende wasto: Heitke ärra 

iggaüks omma silmade läilad jum̃alad, ja ärge 
tehke ennast rojaseks Egiptusse sitta‐
jummalattega: minna ollen Jehowa teie 
Jummal. 

LT 7. Aš jiems sakiau: ‘Kiekvienas pašalinkite 
bjaurystes nuo savo akių ir nesusitepkite 
Egipto stabais. Aš esu Viešpats, jūsų Dievas’. 

       
Luther1912 7. und sprach zu ihnen: Ein jeglicher werfe 

weg die Greuel vor seinen Augen, und 
verunreinigt euch nicht an den Götzen 
Ägyptens! denn ich bin der HERR, euer Gott. 

Ostervald‐Fr 7. Et je leur dis: Rejetez, chacun de vous, les 
abominations objets de vos regards, ne vous 
souillez pas avec les idoles de l'Égypte; je 
suis l'Éternel, votre Dieu. 

RV'1862  7. Entónces les dije: Cada uno eche de sí las 
abominaciones de sus ojos, y no os 
contaminéis en los ídolos de Egipto, yo soy 
Jehová vuestro Dios. 

SVV1770 7 En Ik zeide tot hen: Een ieder werpe de 
verfoeiselen zijner ogen weg; en 
verontreinigt ulieden niet met de 
drekgoden van Egypte; Ik, de HEERE, ben 
uw God. 

       
PL1881  7. I rzekłem im: Każdy z was niech porzuci

obrzydliwości oczów swoich, a nie kalajcie się 
plugawemi bałwanami egipskiemi; bom Ja 
Pan, Bóg wasz. 

Karoli1908Hu 7. És mondék nékik: Kiki az ő szemei 
útálatosságait elvesse, és Égyiptom 
bálványaival [1†] meg ne fertéztessétek 
magatokat; én vagyok az Úr, a ti Istentek! 

RuSV1876 7 и сказал им: отвергните каждый мерзости 
от очей ваших и не оскверняйте себя 
идолами Египетскими: Я Господь Бог ваш. 

БКуліш 7. Та й сказав їм: Повідкидайте кожен 
гидоти від очей ваших і не поганьтесь 
ідолами Египецькими: Я ‐ Господь, Бог 
ваш! 
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FI33/38  8. Mutta he niskoittelivat minua vastaan 
eivätkä tahtoneet minua kuulla; eivät 
heittäneet pois itsekukin silmiensä iljetyksiä 
eivätkä hyljänneet Egyptin kivijumalia. Niin 
minä ajattelin vuodattaa kiivauteni heidän 
ylitsensä ja panna vihani täytäntöön heissä 
keskellä Egyptin maata. 

Biblia1776  8. Mutta he olivat minulle kovakorvaiset ja 
ei tahtoneet kuulla minua; ja ei yksikään 
heistä heittänyt kauhistustansa pois 
silmäinsä edestä, ja ei hyljänneet Egyptin 
epäjumalia. Niin minä ajattelin vuodattaa 
vihani heidän päällensä, ja antaa minun 
hirmuisuuteni käydä heidän ylitsensä 
Egyptin maassa. 

CPR1642  8. Mutta he olit minulle cowacorwaiset ja ei 
tahtonet cuulla minua ja ei yxikän heistä 
heittänyt cauhistustans pois silmäins edest ja 
ei hyljännet Egyptin epäjumalita. Nijn minä 
ajattelin wuodatta hirmuisudeni heidän 
päällens ja anda caiken minun wihan käydä 
heidän ylidzens Egyptin maasa: 

   

       
MLV19  8 But they rebelled against me and would not 

listen to me. They did not every man cast 
away the abominations of their eyes, nor did 
they forsake the idols of Egypt. Then I said I 
would pour out my wrath upon them, to 
accomplish my anger against them in the 
midst of the land of Egypt. 

KJV 8. But they rebelled against me, and would 
not hearken unto me: they did not every 
man cast away the abominations of their 
eyes, neither did they forsake the idols of 
Egypt: then I said, I will pour out my fury 
upon them, to accomplish my anger against 
them in the midst of the land of Egypt. 

       
Dk1871  8. Men de vare genstridige imod mig og vilde 

ikke høre mig. Ingen af dem bortkastede deres 
øjnes Vederstyggeligheder, og de forlode ikke 

KXII 8. Men de voro mig ohörsamme, och ville 
intet höra mig, och ingen af dem kastade sin 
styggelse bort för sin ögon, och öfvergåfvo 
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Ægyptens Afguder; da sagde jeg, at jeg vilde 
udøse min Harme over dem for at fuldbyrde 
min Vrede paa dem midt i Ægyptens Land. 

icke Egypti afgudar; då tänkte jag utgjuta 
mina grymhet öfver dem, och låta alla mina 
vrede gå öfver dem, midt uti Egypti land; 

PR1739  8. Agga nemmad pannid mo wasto, ja ei 
tahtnud miño sanna mitte kuulda, nem̃ad ei 
heitnud ei ükski omma silmade läilaid 
jummalaid ärra, egga jätnud mahha Egiptusse 
sitta‐jummalaid; ja ma mötlesin omma tullise 
wihha nende peäle wäljawallada, et ma omma 
wihha otse keik piddin nende peäle saatma 
Egiptusse‐maal. 

LT 8. Bet jie buvo maištingi ir neklausė manęs, 
nė vienas nepašalino nuo savo akių 
bjaurysčių ir nepaliko Egipto stabų. Tuomet 
Aš ketinau išlieti savo rūstybę ant jų dar 
Egipto krašte. 

       
Luther1912 8. Sie aber waren mir ungehorsam und 

wollten nicht gehorchen und warf ihrer keiner 
weg die Greuel vor seinen Augen und 
verließen die Götzen Ägyptens nicht. Da 
dachte ich meinem Grimm über sie 
auszuschütten und all mein Zorn über sie 
gehen zu lassen noch in Ägyptenland. 

Ostervald‐Fr 8. Mais ils se révoltèrent contre moi, et ne 
voulurent pas m'écouter; aucun d'eux ne 
rejeta les abominations qui attiraient ses 
regards, et n'abandonna les idoles de 
l'Égypte. Alors je songeai à répandre ma 
fureur sur eux, et à assouvir contre eux ma 
colère au milieu du pays d'Égypte. 

RV'1862  8. Y ellos se rebelaron contra mí, y no 
quisieron obedecerme: no echó de sí cada uno 
las abominaciones de sus ojos, ni dejaron los 
ídolos de Egipto; y dije que derramaría mi ira 
sobre ellos para cumplir mi enojo en ellos en 
medio de la tierra de Egipto. 

SVV1770 8 Maar zij waren wederspannig tegen Mij, 
en wilden naar Mij niet horen; niemand 
wierp de verfoeiselen zijner ogen weg, noch 
verliet de drekgoden van Egypte; daarom 
zeide Ik, dat Ik Mijn grimmigheid over hen 
uitgieten zou, om Mijn toorn tegen hen te 
volbrengen in het midden van Egypteland. 
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PL1881  8. Ale mi byli odpornymi, i nie chcieli mię 
słuchać; żaden z nich obrzydliwości oczów 
swoich nie odrzucił, i plugawych bałwanów 
egipskich nie opóścił; prztożem rzekł: Wyleję 
gniew mój na nich, a wypęłnie popędliwość 
moję nad nimi w pośrodku ziemi egipskiej. 

Karoli1908Hu 8. De pártot ütének ellenem, s nem 
akarának hallgatni reám. Senki az ő szeme 
útálatosságait el nem veté és Égyiptom 
bálványait el nem hagyá. Mondám [2†] 
azért, hogy kiöntöm búsulásomat rájok, 
teljessé teszem haragomat rajtok Égyiptom 
földjének közepette. 

RuSV1876 8 Но они возмутились против Меня и не 
хотели слушать Меня; никто не отверг 
мерзостей от очей своих и не оставил 
идолов Египетских. И Я сказал:изолью на 
них гнев Мой, истощу на них ярость Мою 
среди земли Египетской. 

БКуліш 8. Та вони встали проти мене, й не схотїли 
слухати мене; нїхто не відкинув гидот від 
очей своїх анї відцуравсь ідолів 
Египецьких. І сказав я собі: Вилию на них 
досаду мою, вичерпаю на них гнїв мій 
посеред землї Египецької. 

       
FI33/38  9. Mutta minä tein, minkä tein, oman nimeni 

tähden, ettei se tulisi häväistyksi pakanain 
silmissä, joitten keskellä he olivat ja joitten 
silmäin edessä minä olin tehnyt itseni heille 
tunnetuksi viemällä heidät pois Egyptin 
maasta. 

Biblia1776  9. Mutta en minä tehnyt sitä minun nimeni 
tähden, ettei sen pitänyt saastutetuksi 
tuleman pakanain edessä, joiden seassa he 
olivat, ja joille minä olin itseni ilmoittanut, 
että minä heidät tahdoin johdattaa ulos 
Egyptin maalta. 

CPR1642  9. Mutta en minä tehnyt sitä minun nimeni 
tähden ettei sen pitänyt saastutetuxi tuleman 
pacanain edes joiden seas he olit ja joille minä 
olin idzeni ilmoittanut että minä heidän 
tahdoin johdatta Egyptin maalda. 
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MLV19  9 But I worked for my name's sake (that it 
should not be profaned in the sight of the 
nations, among which they were, in whose 
sight I made myself known to them) in 
bringing them forth out of the land of Egypt. 

KJV 9. But I wrought for my name's sake, that it 
should not be polluted before the heathen, 
among whom they were, in whose sight I 
made myself known unto them, in bringing 
them forth out of the land of Egypt. 

       
Dk1871  9. Men jeg gjorde det, som jeg gjorde, for mit 

Navns Skyld, at det ikke skulde vanhelliges for 
Hedningernes Øjne, midt iblandt hvilke de 
vare, for hvis Øjne jeg havde givet mig til 
Kende for dem for at udføre dem af Ægyptens 
Land. 

KXII 9. Men jag lät det tillbaka, för mitt Namns 
skull, att det icke skulle ohelgadt varda för 
Hedningomen, ibland hvilka de voro, och för 
hvilkom jag hade gifvit mig dem tillkänna, 
att jag dem utur Egypti land föra ville. 

PR1739  9. Agga ma teggin omma nimme pärrast, et 
sedda ei piddand teotadama nende 
pagganatte nähhes, kelle seas nemmad ollid , 
kenne silma ees ma ennast neile ollin teäda 
annud, et ma neid piddin Egiptusse‐maalt 
wälja saatma. 

LT 9. Tačiau dėl savo vardo susilaikiau, kad jo 
nepažeminčiau tarp pagonių tautų, kur jie 
gyveno, kurių akivaizdoje Aš apsireiškiau, 
žadėdamas išvesti juos iš Egipto krašto. 

       
Luther1912 9. Aber ich ließ es um meines Namens willen, 

daß er nicht entheiligt würde vor den Heiden, 
unter denen sie waren und vor denen ich mich 
ihnen hatte zu erkennen gegeben, daß ich sie 
aus Ägyptenland führen wollte. 

Ostervald‐Fr 9. Néanmoins j'ai agi pour l'amour de mon 
nom, afin qu'il ne fût point profané aux yeux 
des nations parmi lesquelles ils se 
trouvaient, et en présence desquelles je 
m'étais fait connaître à eux, pour les faire 
sortir du pays d'Égypte. 

RV'1862  9. Mas hice a causa de mi nombre, porque no  SVV1770 9 Doch Ik deed het om Mijns Naams wil, 
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se infamase en los ojos de las gentes, en 
medio de las cuales estaban, en cuyos ojos fué 
conocido de ellos, para sacarlos de tierra de 
Egipto. 

opdat hij niet ontheiligd wierde voor de 
ogen der heidenen, in welker midden zij 
waren; aan welke Ik Mij, voor derzelver 
ogen, bekend gemaakt heb, om hen uit 
Egypteland uit te voeren. 

       
PL1881  9. A wszakżem uczynił dla imienia mego, aby 

nie było zelżone przed oczyma tych narodów, 
między którymi oni byli, przed których oczyma 
dałem się im poznać, że ich chcę wywieść z 
ziemi egipskiej. 

Karoli1908Hu 9. De cselekedtem az én [3†] nevemért, 
hogy ez meg ne gyaláztassék a pogányok 
szemei előtt, a kik közt ők valának, a kiknek 
szemei előtt megismertettem magamat 
velök, hogy kihozom őket Égyiptom 
földjéről. 

RuSV1876 9 Но Я поступил ради имени Моего, чтобы 
оно не хулилось перед народами, среди 
которых находились они и перед глазами 
которых Я открыл Себя им, чтобы вывести 
их из земли Египетской. 

БКуліш 9. Та вчинив я опісля інакше, а то через 
імя моє, щоб не подати його в неславу 
перед народами, між котрими вони 
пробували, та що перед їх очима я себе 
явив їм, хотячи вивести їх із землї 
Египецької. 

       
FI33/38  10. Ja kun olin vienyt heidät pois Egyptin 

maasta ja tuonut heidät erämaahan, 
Biblia1776  10. Ja kuin minä heidät Egyptin maalta olin 

johdattanut ulos, ja antanut heidän tulla 
korpeen: 

CPR1642  10. Ja cosca minä heidän Egyptin maalda 
johdattanut olin ja andanut heidän tulla 
corpeen. 
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MLV19  10 So I caused them to go forth out of the land 
of Egypt and brought them into the 
wilderness. 

KJV 10. Wherefore I caused them to go forth out 
of the land of Egypt, and brought them into 
the wilderness. 

       
Dk1871  10. Og jeg udførte dem af Ægyptens Land og 

førte dem til Ørken. 
KXII 10. Och då jag; dem utur Egypti land fört 

hade, och låtit dem komma in uti öknena; 
PR1739  10. Ja ma saatsin neid ka Egiptusse‐maalt 

wälja, ja wisin neid körbe, 
LT 10. Aš išvedžiau juos iš Egipto krašto ir, 

atvedęs į dykumą, 
       

Luther1912 10. Und da ich sie aus Ägyptenland geführt 
hatte und in die Wüste gebracht, 

Ostervald‐Fr 10. Je les fis donc sortir du pays d'Égypte, et 
les amenai au désert. 

RV'1862  10. Y saquélos de la tierra de Egipto, y trájelos 
al desierto; 

SVV1770 10 En Ik voerde hen uit Egypteland, en 
bracht hen in de woestijn. 

       
PL1881  10. A tak wywiodłem ich z ziemi egipskiej, i 

przyprowadziłem ich na puszczę; 
Karoli1908Hu 10. És kihozám őket [4†] Égyiptom földjéről, 

s vivém őket a pusztába. 
RuSV1876 10 И Я вывел их из земли Египетской и 

привел их в пустыню, 
БКуліш 10. І вивів я їх із Египту та й привів у 

пустиню, 
       

FI33/38  11. niin minä annoin heille käskyni ja tein 
heille tiettäviksi oikeuteni: se ihminen, joka ne 
pitää, on niistä elävä. 

Biblia1776  11. Annoin minä heille minun säätyni, ja 
minun oikeuteni heille tiettäväksi tein: se 
ihminen joka ne tekee, hän elää niissä. 

CPR1642  11. opetin minä heille minun käskyni ja Lakini 
joiden cautta ihminen elä joca ne pitä. 

   

       
MLV19  11 And I gave them my statutes and showed  KJV 11. And I gave them my statutes, and 



HESEKIEL 

them my ordinances, which if a man does, he 
will live in them. 

shewed them my judgments, which if a man 
do, he shall even live in them. 

       
Dk1871  11. Og jeg gav dem mine Skikke og lod dem 

vide mine Bud, hvilke Mennesket skal gøre 
efter, at det maa leve ved dem. 

KXII 11. Gaf jag dem min bud, och lärde dem 
mina rätter, genom hvilka menniskan lefver, 
den dem håller. 

PR1739  11. Ja andsin neile om̃ad seädmissed, ja 
ommad kohtoseädussed andsin ma neile 
teäda; kui innimenne nende järrele teeb, siis 
ellab ta nende sees. 

LT 11. daviau jiems savo įsakymus ir pamokiau 
nuostatų, kurių laikydamasis žmogus 
gyvens. 

       
Luther1912 11. gab ich ihnen meine Gebote und lehrte sie 

meine Rechte, durch welche lebt der Mensch, 
der sie hält. 

Ostervald‐Fr 11. Je leur donnai mes statuts et leur fis 
connaître mes lois, que l'homme doit 
accomplir afin de vivre par elles. 

RV'1862  11. Y díles mis ordenanzas, y declaréles mis 
derechos, los cuales el hombre que los hiciere, 
vivirá por ellos. 

SVV1770 11 Daar gaf Ik hun Mijn inzettingen, en 
maakte hun Mijn rechten bekend, dewelke, 
zo ze een mens doet, zal hij door dezelve 
leven. 

       
PL1881  11. I dałem im ustawy moje, i sądy moje 

podałem im do wiadomości; które jeźliby 
człowiek zachowywał, żyć w nich będzie. 

Karoli1908Hu 11. És adám nékik parancsolatimat, és 
törvényeimet kijelentém nékik, melyeket az 
ember ha cselekszik, [5†] él azok által. 

RuSV1876 11 и дал им заповеди Мои, и объявил им 
Мои постановления, исполняякоторые 
человек жив был бы через них; 

БКуліш 11. І дав їм заповідї мої, й обявив їм 
постанови мої, щоб чоловік, додержуючи 
їх, жив через них. 
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FI33/38  12. Myöskin sapattini minä annoin heille, 
olemaan merkkinä minun ja heidän välillään, 
että he tulisivat tietämään, että minä olen 
Herra, joka pyhitän heidät. 

Biblia1776  12. Minä annoin myös heille minun 
sabbatini merkiksi minun ja heidän 
vaiheellansa, että heidän piti tietämän, että 
minä olen Herra, joka heitä pyhitän. 

CPR1642  12. Minä annoin myös heille minun Sabbathin 
merkixi heidän ja minun waihellani että 
heidän pitä oppeman että minä olen HERra 
joca heitä pyhitän. 

   

       
MLV19  12 Moreover I also gave them my Sabbaths, to 

be a sign between me and them, that they 
might know that I am Jehovah who sanctifies 
them. 

KJV 12. Moreover also I gave them my sabbaths, 
to be a sign between me and them, that 
they might know that I am the LORD that 
sanctify them. 

       
Dk1871  12. Og jeg gav dem ogsaa mine Sabbater, at de 

skulde være til Tegn imellem mig og imellem 
dem, at de skulde vide, at jeg er Herren, som 
helliger dem. 

KXII 12. Jag gaf dem ock min Sabbath, till ett 
tecken emellan mig och dem, på det de 
skulle lära, att jag är Herren, som dem 
helgar. 

PR1739  12. Ja minna andsin neile ka ommad 
hingamisse‐päwad, et nem̃ad piddid ollema 
tähheks minno wahhel ja nende wahhel; et 
nem̃ad piddid tundma, et minna Jehowa ollen 
, kes neid pühhitseb. 

LT 12. Daviau sabatą, ženklą tarp jų ir manęs, 
kad jie žinotų, jog Aš esu Viešpats, kuris juos 
pašventinu. 

       
Luther1912 12. Ich gab ihnen auch meine Sabbate zum 

Zeichen zwischen mir und ihnen, damit sie 
Ostervald‐Fr 12. Je leur donnai aussi mes sabbats pour 

servir de signe entre moi et eux, afin qu'ils 
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lernten, daß ich der HERR sei, der sie heiligt. connussent que je suis l'Éternel, qui les 
sanctifie. 

RV'1862  12. Y díles también mis sábados que fuesen 
por señal entre mí y ellos, porque supiesen 
que yo soy Jehová que los santifico. 

SVV1770 12 Daartoe ook gaf Ik hun Mijn sabbatten, 
om een teken te zijn tussen Mij en tussen 
hen, opdat zij zouden weten, dat Ik de 
HEERE ben, Die hen heilige. 

       
PL1881  12. Nadto i sabaty moje dałem im, aby były 

znakiem między mną i między nimi, aby 
wiedzieli, żem Ja jest Pan, który ich 
poświęcam. 

Karoli1908Hu 12. És adám nékik szombataimat [6†] is, 
hogy legyenek jegyül köztem és ő közöttök; 
hogy megtudják, hogy én vagyok az Úr, az ő 
megszentelőjök. 

RuSV1876 12 дал им также субботы Мои, чтобы они 
были знамением между Мною и ими, 
чтобы знали, что Я Господь, освящающий 
их. 

БКуліш 12. Я дав їм також суботи мої, щоб були 
знаменом міжо мною а ними, та щоб 
знали вони, що я ‐ Господь, которий їх 
осьвящує. 

       
FI33/38  13. Mutta Israelin heimo niskoitteli minua 

vastaan erämaassa: he eivät vaeltaneet minun 
käskyjeni mukaan, ylenkatsoivat minun 
oikeuteni, jotka ihmisen on pidettävä, että hän 
niistä eläisi, ja minun sapattini he kovin 
rikkoivat. Niin minä ajattelin vuodattaa 
kiivauteni heidän ylitsensä erämaassa ja 
lopettaa heidät. 

Biblia1776  13. Mutta Israelin huone oli minulle 
kovakorvainen korvessa, ja ei elänyt minun 
säätyini jälkeen, ja katsoi minun oikeuteni 
ylön, joissa se ihminen elää, joka ne tekee; 
ja he saastuttivat minun sabbatini sangen 
suuresti: niin minä ajattelin vuodattaa 
minun vihani heidän päällensä korvessa, ja 
peräti kadottaa heitä. 

CPR1642  13. Mutta Israelin huone oli minulle myös 
cowacorwainen corwesa ja ei elänyt minun 
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käskyni jälken ja cadzoi minun Lakini ylön 
joiden cautta ihminen elä joca ne pitä ja 
saastutti minun Sabbathini sangen suuresti. 
Nijn minä ajattelin wuodatta minun 
hirmuisudeni heidän päällens corwesa ja 
peräti cadotta heitä: 

       
MLV19  13 But the house of Israel rebelled against me 

in the wilderness. They did not walk in my 
statutes and they rejected my ordinances, 
which if a man keeps, he will live in them. And 
they greatly profaned my Sabbaths. Then I 
said I would pour out my wrath upon them in 
the wilderness, to consume them. 

KJV 13. But the house of Israel rebelled against 
me in the wilderness: they walked not in my 
statutes, and they despised my judgments, 
which if a man do, he shall even live in 
them; and my sabbaths they greatly 
polluted: then I said, I would pour out my 
fury upon them in the wilderness, to 
consume them. 

       
Dk1871  13. Men Israels Hus var genstridigt imod mig i 

Ørken, de vandrede ikke efter mine Skikke, 
men forkastede mine Bud, hvilke Mennesket 
skal gøre efter, at det maa leve ved dem, og 
de vanhelligede mine Sabbater saare; da 
sagde jeg, at jeg vilde udøse min Harme over 
dem i Ørken for at gøre Ende paa dem. 

KXII 13. Men Israels hus var mig också ohörsamt 
uti öknene, och lefde intet efter min bud, 
och föraktade mina rätter, genom hvilka 
menniskan lefver, som dem håller, och 
ohelgade min Sabbath ganska svårliga; då 
tänkte jag utgjuta mina grymhet öfver dem 
uti öknene, och platt förgöra dem; 

PR1739  13. Ja körbes panni Israeli suggu mo wasto, 
nemmad ei käind mo seädmiste sees, ja 
pölgsid mo kohtoseädussed ärra, mis sees 
innimenne ellab, kes nende järrele teeb, ja 

LT 13. Izraelitai maištavo prieš mane 
dykumoje. Jie nesilaikė mano įsakymų ir 
atmetė mano nuostatus, kuriuos 
vykdydamas žmogus gyvens; jie sutepė ir 
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nemmad teotasid hingamisse‐päwad wägga: 
siis mötlesin ma omma tullise wihha nende 
peäle wäljawallada körbes, ja ma piddin otsa 
nende peäle teggema. 

mano sabatus. Aš norėjau išlieti savo 
rūstybę dykumoje ir juos visai sunaikinti, 

       
Luther1912 13. Aber das Haus Israel war mir ungehorsam 

auch in der Wüste und lebten nicht nach 
meinen Geboten und verachteten meine 
Rechte, durch welche der Mensch lebt, der sie 
hält, und entheiligten meine Sabbate sehr. Da 
gedachte ich meinem Grimm über sie 
auszuschütten in der Wüste und sie ganz 
umzubringen. 

Ostervald‐Fr 13. Mais ceux de la maison d'Israël se 
révoltèrent contre moi dans le désert; ils ne 
marchèrent point selon mes statuts et 
rejetèrent mes lois, que l'homme doit 
accomplir afin de vivre par elles, et ils 
profanèrent indignement mes sabbats. C'est 
pourquoi je songeai à répandre sur eux ma 
fureur au désert, pour les anéantir. 

RV'1862  13. Y rebelaron contra mí la casa de Israel en 
el desierto, no anduvieron en mis ordenanzas, 
y desecharon mis derechos, los cuales el 
hombre que los hiciere, vivirá por ellos; y mis 
sábados profanaron en gran manera; y dije 
que había de derramar sobre ellos mi ira en el 
desierto, para consumirlos. 

SVV1770 13 Maar het huis Israels werd wederspannig 
tegen Mij in de woestijn; zij wandelden in 
Mijn inzettingen niet, en verwierpen Mijn 
rechten; dewelke, zo ze een mens doet, zal 
hij door dezelve leven; en zij ontheiligden 
Mijn sabbatten zeer, dat Ik zeide, Mijn 
grimmigheid te zullen uitgieten over hen in 
de woestijn, om hen te verdoen. 

       
PL1881  13. Ale mi się odpornym stał dom Izraelski na 

puszczy; w ustawach moich nie chodzili, i sądy 
moje odrzucili, które jeźliby człowiek czynił, 
żyć w nich będzie. Sabaty też moje bardzo 
zgwałcili; prztożem mówił, iż wleję 

Karoli1908Hu 13. De pártot üte ellenem Izráel háza a 
pusztában, az én parancsolatimban nem 
jártak és törvényeimet megveték, a 
melyeket az ember ha cselekszik, él azok 
által; és az [7†] én szombataimat 
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popędliwość moję na nich na pus zczy, abym 
ich wygubił. 

megfertéztették felette igen. Mondám 
azért, hogy kiöntöm búsulásomat rájok a 
pusztában, hogy elveszessem őket. 

RuSV1876 13 Но дом Израилев возмутился против 
Меня в пустыне: по заповедям Моим не 
поступали и отвергли постановления Мои, 
исполняя которые человек жив был бы 
через них, и субботы Мои нарушали, и Я 
сказал: изолью на них ярость Мою в 
пустыне, чтобы истребить их. 

БКуліш 13. Та дом Ізраїля став опір проти мене в 
пустинї: вони не ходили в заповідях моїх і 
відкинули постанови мої, котрі 
виконуючи, чоловік жив би через них, та 
й суботи мої вони зневажали; і знов я був 
намірився вилити на них досаду мою в 
пустинї і їх вигубити. 

       
FI33/38  14. Mutta minä tein, minkä tein, oman nimeni 

tähden, ettei se tulisi häväistyksi pakanain 
silmissä, joitten silmäin edessä minä olin 
vienyt heidät pois. 

Biblia1776  14. Mutta en minä sitä tehnyt minun nimeni 
tähden, ettei sen pitänyt turmelluksi 
tuleman pakanain seassa, joista minä heidät 
olin johdattanut ulos heidän silmäinsä 
edessä. 

CPR1642  14. Mutta en minä sitä tehnyt minun nimeni 
tähden ettei sen pitänyt turmelluxi tuleman 
pacanain seas joista minä heidän johdattanut 
olin. 

   

       
MLV19  14 But I worked for my name's sake, that it 

should not be profaned in the sight of the 
nations, in whose sight I brought them out. 

KJV 14. But I wrought for my name's sake, that it 
should not be polluted before the heathen, 
in whose sight I brought them out. 

       
Dk1871  14. Men jeg gjorde det, som jeg gjorde, for mit  KXII 14. Men jag lät det tillbaka, för mitt Namns 
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Navns Skyld, at det ikke skulde vanhelliges for 
Hedningernes Øjne, for hvis Øjne jeg havde 
udført dem. 

skull, att det icke skulle ohelgadt varda 
ibland Hedningarna, för hvilkom jag dem 
utfört hade. 

PR1739  14. Agga ma teggin om̃a nim̃e pärrast, et 
sedda mitte ei piddand teotadama pagganatte 
silma ees, kelle nähhes ma neid ollin 
wäljawinud. 

LT 14. tačiau to nepadariau dėl savo vardo, kad 
nebūčiau niekinamas pagonių tautų, kurių 
akivaizdoje juos išvedžiau iš Egipto. 

       
Luther1912 14. Aber ich ließ es um meines Namens willen, 

auf daß er nicht entheiligt würde vor den 
Heiden, vor welchen ich sie hatte ausgeführt. 

Ostervald‐Fr 14. Néanmoins j'ai agi pour l'amour de mon 
nom, afin qu'il ne fût point profané aux yeux 
des nations, en présence desquelles je les 
avais fait sortir d'Égypte. 

RV'1862  14. Mas hice a causa de mi nombre, porque 
no se infamase delante de los ojos de las 
gentes, delante de cuyos ojos los saqué. 

SVV1770 14 Maar Ik deed het om Mijns Naams wil, 
opdat die niet ontheiligd werd voor de ogen 
van die heidenen, voor welker ogen Ik hen 
uitvoerde. 

       
PL1881  14. Leczem uczynił dla imienia mego, aby nie 

było zelżone przed oczyma tych narodów 
przed którychem ich oczyma wywiódł. 

Karoli1908Hu 14. De cselekedtem az én nevemért, hogy 
meg ne gyaláztassék [8†] a pogányok 
szemei előtt, a kiknek szeme láttára 
kihoztam vala őket. 

RuSV1876 14 Но Я поступил ради имени Моего, чтобы 
оно не хулилось перед народами, в глазах 
которых Я вывел их. 

БКуліш 14. Та й знов учинив я задля імені мого, 
щоб не подати його в зневагу в народів, 
що перед їх очима я їх вивів. 

       
FI33/38  15. Kuitenkin minä kättä kohottaen vannoin  Biblia1776  15. Ja minä nostin käteni heitä vastaan 
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heille erämaassa, etten heitä tuo siihen 
maahan, jonka olin antanut heille, joka vuotaa 
maitoa ja mettä — se on kaunistus kaikkien 
maitten joukossa —  

korvessa, etten minä tahtonut heitä antaa 
tulla siihen maahan, jonka minä heille 
antanut olin, joka rieskaa ja hunajaa vuotaa, 
joka on paras kaikkein maakuntain seassa, 

CPR1642  15. Ja minä nostin käteni heitä wastan 
corwesa etten minä tahtonut heitä anda tulla 
sijhen maahan jonga minä heille andanut olin 
joca riesca ja hunajata wuota joca on caickein 
paras maacundain seas: 

   

       
MLV19  15 Moreover also I swore to them in the 

wilderness, that I would not bring them into 
the land which I had given them, flowing with 
milk and honey, which is the glory of all lands,

KJV 15. Yet also I lifted up my hand unto them in 
the wilderness, that I would not bring them 
into the land which I had given them, 
flowing with milk and honey, which is the 
glory of all lands; 

       
Dk1871  15. Og jeg opløftede ogsaa min Haand for dem 

i Ørken, at jeg ikke vilde føre dem til det Land, 
som jeg havde givet dem, hvilket flyder med 
Mælk og Honning, det er det dejligste af alle 
Landene, 

KXII 15. Ock hof jag mina hand upp emot dem i 
öknene, att jag icke ville låta dem komma in 
uti det land, som jag dem gifvit hade, det 
med mjölk och hannog flyter; ett ädla land 
för alla land; 

PR1739  15. Ja minna töstsin ka omma kät ülles nende 
wasto körbes, et ma neid mitte ei piddand 
wima senna male, mis ma neile annud, mis 
pima ja met joseb, mis olli üks illo keige made 
seast. 

LT 15. Tačiau, pakėlęs ranką, prisiekiau 
dykumoje, kad jų neįvesiu į pažadėtąją 
žemę, tekančią pienu ir medumi, į kraštą, 
geriausią iš visų. 
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Luther1912 15. Und ich hob auch meine Hand auf wider 

sie in der Wüste, daß ich sie nicht wollte 
bringen in das Land, so ich ihnen gegeben 
hatte, das mit Milch und Honig fließt, ein edles 
Land vor allen Ländern, 

Ostervald‐Fr 15. Et même je leur avais promis, en levant 
ma main dans le désert, que je ne les 
amènerais point au pays que je leur avais 
donné, ‐ pays où coulent le lait et le miel, le 
plus beau de tous les pays, ‐ 

RV'1862  15. Y también yo les alcé mi mano en el 
desierto, que no los metería en la tierra que 
les dí, que corre leche y miel, que es la más 
hermosa de todas las tierras: 

SVV1770 15 Evenwel hief Ik ook Mijn hand op tot hen 
in de woestijn, dat Ik hen niet zou brengen 
in het land, dat Ik hun gegeven had, 
vloeiende van melk en honig, hetwelk het 
sieraad is van alle landen; 

       
PL1881  15. A wszakżem podniósł rękę moję dla nich 

na tej puszczy, że ich nie wprowadzę do ziemi, 
którąm im był dał, opływającej mlekiem i 
miodem, i która jest ozdobą wszystkich ziem; 

Karoli1908Hu 15. És föl is emelém én kezemet nékik a 
pusztában, hogy be nem viszem őket a 
földre, [9†] melyet adtam nékik, mely téjjel 
és mézzel folyó, ékessége az minden 
tartománynak; 

RuSV1876 15 Даже Я, подняв руку Мою против них в 
пустыне, поклялся , что не введу их в 
землю, которую Я назначил, – текущую 
молоком и медом, красу всех земель, – 

БКуліш 15. Тим то зняв я руку мою проти них у 
пустинї та й заприсяг, що не приведу їх у 
землю, що призначив їм, ‐ у землю, 
текущу молоком і медом, красу між усїма 
землями, ‐ 

       
FI33/38  16. koska he pitivät minun oikeuteni halpoina, 

eivät vaeltaneet minun käskyjeni mukaan, 
vaan rikkoivat minun sapattini; sillä heidän 

Biblia1776  16. Että he katsoivat minun oikeuteni ylön, 
ja ei eläneet minun säätyini jälkeen, ja 
turmelivat minun sabbatini; sillä heidän 
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sydämensä vaelsi heidän kivijumalainsa 
jäljessä. 

sydämensä vaelsi heidän epäjumalainsa 
jälkeen. 

CPR1642  16. Että he cadzoit minun Lakini ylön ja ei 
elänet minun käskyn jälken ja turmelit minun 
Sabbathin: Sillä he waelsit heidän sydämens 
epäjumalten jälken. 

   

       
MLV19  16 because they rejected my ordinances and 

did not walk in my statutes and profaned my 
Sabbaths, for their heart went after their idols.

KJV 16. Because they despised my judgments, 
and walked not in my statutes, but polluted 
my sabbaths: for their heart went after their 
idols. 

       
Dk1871  16. fordi de forkastede mine Bud og vandrede 

ikke efter mine Skikke, men vanhelligede mine 
Sabbater; thi deres Hjerte gik efter deres 
Afguder. 

KXII 16. Derföre, att de föraktade mina rätter, 
och lefde icke efter min bud, och mina 
Sabbather ohelgade; ty de vandrade efter 
deras hjertas afgudar. 

PR1739  16. Sepärrast, et nemmad mo kohtoseädussed 
ärrapölgsid, ja mo seädmiste sees ei käinud, ja 
mo hingamisse‐päwad ärrateotasid: sest 
nende südda käis nende sitta‐jummalatte 
järrel; 

LT 16. Jie atmetė mano įsakymus, nesilaikė 
nuostatų ir sutepė sabatus, nes jų širdis 
buvo linkusi prie stabų. 

       
Luther1912 16. darum daß sie meine Rechte verachtet 

und nach meinen Geboten nicht gelebt und 
meine Sabbate entheiligt hatten; denn sie 
wandelten nach den Götzen ihres Herzens. 

Ostervald‐Fr 16. Parce qu'ils avaient rejeté mes lois, 
qu'ils n'avaient point marché selon mes 
statuts, et qu'ils avaient profané mes 
sabbats, car leur cœur marchait après leurs 
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idoles.
RV'1862  16. Porque desecharon mis derechos, y no 

anduvieron en mis ordenanzas, y mis sábados 
profanaron; porque tras sus ídolos iba su 
corazón. 

SVV1770 16 Daarom dat zij Mijn rechten verwierpen, 
en in Mijn inzettingen niet wandelden, en 
Mijn sabbatten ontheiligden; want hun hart 
wandelde hun drekgoden na. 

       
PL1881  16. Ponieważ sądy moje odrzucili, a w 

ustawach moich nie chodzili, i sabaty moje 
pogwałcili, a że serce ich za plugawemi 
bałwanami chodzi. 

Karoli1908Hu 16. Mivelhogy törvényeimet megvetették és 
parancsolataimban nem jártak, és 
szombataimat megfertéztették, mert 
bálványaik [10†] után járt vala szívök: 

RuSV1876 16 за то, что они отвергли постановления 
Мои, и не поступали по заповедям Моим, и 
нарушали субботы Мои; ибо сердце их 
стремилось к идолам их. 

БКуліш 16. За те, що вони відкинули постанови 
мої й не ходили в заповідях моїх та 
зневажали суботи мої, бо серце їх тягло 
за ідолами їх. 

       
FI33/38  17. Mutta minä säälin heitä, niin etten heitä 

hävittänyt enkä tehnyt heistä loppua 
erämaassa. 

Biblia1776  17. Mutta minun silmäni armahti heitä, 
etten minä heitä kadottanut, enkä peräti 
tyhjäksi tehnyt heitä korvessa. 

CPR1642  17. Mutta minun silmäni armahti heitä etten 
minä cadottanut taicka peräti tyhjäxi tehnyt 
heitä corwesa. 

   

       
MLV19  17 Nevertheless my eye spared them and I did 

not destroy them, nor did I make a full end of 
them in the wilderness. 

KJV 17. Nevertheless mine eye spared them 
from destroying them, neither did I make an 
end of them in the wilderness. 
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Dk1871  17. Men mit Øje sparede dem, saa at jeg ikke 
ødelagde dem; og jeg gjorde ikke Ende paa 
dem i Ørken. 

KXII 17. Men mitt öga skonade dem, att jag icke 
förderfvade eller platt förgjorde dem i 
öknene. 

PR1739  17. Agga mo silm andis neile armo, et ma neid 
mitte ärra ei rikkund, egga otsa nende peäle 
teinud körbes. 

LT 17. Aš pasigailėjau jų ir visų nesunaikinau ir 
nepadariau jiems galo dykumoje. 

       
Luther1912 17. Aber mein Auge verschonte sie, daß ich sie 

nicht verderbte noch ganz umbrächte in der 
Wüste. 

Ostervald‐Fr 17. Toutefois mon œil les épargna pour ne 
point les détruire; je ne les exterminai pas 
entièrement au désert. 

RV'1862  17. Y perdonólos mi ojo, no los matando, ni 
los consumí en el desierto. 

SVV1770 17 Doch Mijn oog verschoonde hen, dat Ik 
hen niet verdierf, en geen voleinding met 
hen maakte in de woestijn. 

       
PL1881  17. Ale im przecie przepuściło oko moje, tak, 

żem ich nie wytracił, i nie wygładził do szczętu 
na puszczy. 

Karoli1908Hu 17. Mindazáltal kedvezett szemem nékik, 
hogy el ne veszessem őket, és nem 
vetettem nékik véget a pusztában. 

RuSV1876 17 Но око Мое пожалело погубить их; и Я 
не истребил их в пустыне. 

БКуліш 17. Та моє око зжалувалось над ними, та 
й я не вигубив їх до нащаду в пустинї. 

       
FI33/38  18. Sitten minä sanoin heidän lapsillensa 

erämaassa: Älkää vaeltako isäinne käskyjen 
mukaan, heidän oikeuksiansa älkää 
noudattako älkääkä saastuttako itseänne 
heidän kivijumalillansa. 

Biblia1776  18. Ja minä sanoin heidän lapsillensa 
korvessa: ei teidän pidä elämän teidän 
isäinne säätyin jälkeen, eikä pitämän heidän 
oikeuksiansa, eli saastuttaman itsiänne 
heidän epäjumaliinsa; 

CPR1642  18. JA minä sanoin heidän lapsillens corwesa:     
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Ei teidän pidä elämän teidän Isäin käskyn 
jälken eikä pitämän heidän Lakians eli 
saastuttaman idzenne heidän epäjumalijns. 

       
MLV19  18 And I said to their sons in the wilderness, 

Walk you* not in the statutes of your* fathers. 
Neither observe their ordinances, nor defile 
yourselves with their idols. 

KJV 18. But I said unto their children in the 
wilderness, Walk ye not in the statutes of 
your fathers, neither observe their 
judgments, nor defile yourselves with their 
idols: 

       
Dk1871  18. Og jeg sagde til deres Børn i Ørken: 

Vandrer ikke efter eders Fædres Skikke, og 
holder ikke deres Bud, og besmitter eder ikke 
ved deres Afguder! 

KXII 18. Och jag sade till deras barn i öknene: I 
skolen icke lefva efter edra fäders bud, och 
icke hålla deras rätter, och icke orena eder 
uppå deras afgudar. 

PR1739  18. Ja ma ütlesin nende laste wasto körbes: 
Ärge käige omma wannematte seädmiste 
sees, ja ärge piddage nende kohto‐wisid, ja 
ärge tehke ennast mitte rojaseks nende sitta‐
jummalattega. 

LT 18. Jų vaikams įsakiau: ‘Nesilaikykite savo 
tėvų nuostatų, nesielkite kaip jie ir 
nesusiterškite stabais. 

       
Luther1912 18. Und ich sprach zu ihren Kindern in der 

Wüste: Ihr sollt nach eurer Väter Geboten 
nicht leben und ihre Rechte nicht halten und 
an ihren Götzen euch nicht verunreinigen. 

Ostervald‐Fr 18. Je dis à leurs enfants au désert: Ne 
marchez pas selon les préceptes de vos 
pères, n'observez pas leurs mœurs, et ne 
vous souillez pas avec leurs idoles. 

RV'1862  18. Mas dije en el desierto a sus hijos: No 
andéis en las ordenanzas de vuestros padres, 

SVV1770 18 Maar Ik zeide tot hun kinderen in de 
woestijn: Wandelt niet in de inzettingen 
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ni guardéis sus leyes, ni os contaminéis en sus 
ídolos. 

uwer vaderen, en onderhoudt hun rechten 
niet, en verontreinigt u niet met hun 
drekgoden. 

       
PL1881  18. I mówiłem do synów ich na tej puszczy: W 

ustawach ojców waszych nie chodźcie, i sądów 
ich nie przestrzegajcie, ani się plugawemi 
bałwanami ich kalajcie. 

Karoli1908Hu 18. És mondék fiaiknak a pusztában: A ti 
atyáitok parancsolataiban ne járjatok, és az 
ő törvényeiket meg ne tartsátok, s 
bálványaikkal magatokat meg ne 
fertéztessétek. 

RuSV1876 18 И говорил Я сыновьям их в пустыне: не 
ходите по правилам отцов ваших,и не 
соблюдайте установлений их, и не 
оскверняйте себя идолами их. 

БКуліш 18. І говорив я до їх синів у пустинї: Не 
ходїте слїдом отцїв ваших і не заховуйте 
встанов їх та не поганьтесь ідолами їх. 

       
FI33/38  19. Minä olen Herra, teidän Jumalanne; minun 

käskyjeni mukaan vaeltakaa, minun 
oikeuksiani noudattakaa, ne pitäkää 

Biblia1776  19. Sillä minä olen Herra teidän Jumalanne: 
minun säätyini jälkeen pitää teidän elämän, 
ja minun oikeuteni pitämän, ja niiden 
jälkeen tekemän. 

CPR1642  19. Sillä minä olen HERra teidän Jumalan. 
Minun käskyn jälken teidän pitä elämän ja 
minun Lakin teidän pitä pitämän ja sen jälken 
tekemän. 

   

       
MLV19  19 I am Jehovah your* God. Walk in my 

statutes and keep my ordinances and do 
them, 

KJV 19. I am the LORD your God; walk in my 
statutes, and keep my judgments, and do 
them; 
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Dk1871  19. Jeg er Herren eders Gud, vandrer efter 

mine Skikke, og holder mine Bud, og gører 
efter dem! 

KXII 19. Ty jag är Herren edar Gud; efter min bud 
skolen I lefva, och mina rätter skolen I hålla, 
och göra derefter; 

PR1739  19. Minna ollen Jehowa teie Jummal; käige 
minno seädmiste sees, ja piddage minno 
kohtoseädmissed, ja tehke nende järrele. 

LT 19. Aš esu Viešpats, jūsų Dievas. Laikykitės 
mano įsakymų ir vykdykite mano nuostatus, 

       
Luther1912 19. Denn ich bin der HERR, euer Gott; nach 

meinen Geboten sollt ihr leben, und meine 
Rechte sollt ihr halten und darnach tun; 

Ostervald‐Fr 19. Je suis l'Éternel votre Dieu; marchez 
selon mes statuts, gardez mes 
commandements, et mettez‐les en 
pratique. 

RV'1862  19. Yo soy Jehová vuestro Dios: andád en mis 
ordenanzas, y guardád mis derechos, y 
hacédlos; 

SVV1770 19 Ik ben de HEERE, uw God, wandelt in 
Mijn inzettingen, en onderhoudt Mijn 
rechten, en doet dezelve. 

       
PL1881  19. Jam Pan, Bóg wasz; w ustawach moich 

chodźcie, a sądów moich strzeżcie, i czyócie 
ich; 

Karoli1908Hu 19. Én vagyok a ti Uratok, Istentek: az én 
parancsolatimban járjatok, az én 
törvényimet tartsátok meg, és azokat 
cselekedjétek. 

RuSV1876 19 Я Господь Бог ваш: по Моим заповедям 
поступайте, и Мои уставы соблюдайте, и 
исполняйте их. 

БКуліш 19. Я бо ‐ Господь, Бог ваш: ходїть у моїх 
заповідях і мої постанови заховуйте та 
певнїте. 

       
FI33/38  20. ja pyhittäkää minun sapattini; ne olkoot 

merkkinä välillämme, minun ja teidän, että 
Biblia1776  20. Ja minun sabbatini pitää teidän 

pyhittämän, että ne pitää oleman merkiksi 
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tulisitte tietämään, että minä olen Herra, 
teidän Jumalanne. 

minun ja teidän vaiheellanne, että teidän 
pitää tietämän, että minä Herra olen teidän 
Jumalanne. 

CPR1642  20. Ja minun Sabbathin pitä teidän pyhittämän 
että ne pitä oleman merkixi minun ja teidän 
waihellan että teidän pitä tietämän että minä 
HERra olen teidän Jumalan. 

   

       
MLV19  20 and sanctify my Sabbaths and they will be a 

sign between me and you*, that you* may 
know that I am Jehovah your* God. 

KJV 20. And hallow my sabbaths; and they shall 
be a sign between me and you, that ye may 
know that I am the LORD your God. 

       
Dk1871  20. Og helligholder mine Sabbater, og de 

skulle være til et Tegn imellem mig og imellem 
eder, at I skulle vide, at jeg er Herren, eders 
Gud! 

KXII 20. Och mina Sabbather skolen I helga, att 
de skola vara ett tecken emellan mig och 
eder, på det I veta skolen att jag, Herren, är 
edar Gud. 

PR1739  20. Ja pühhitsege mo hingamisse‐päwad, et 
nemmad olleksid tähheks minno wahhel ja 
teie wahhel, et teie sate tunda, et minna ollen 
Jehowa teie Jummal. 

LT 20. švęskite sabatą kaip ženklą tarp manęs ir 
jūsų ir žinokite, kad Aš esu Viešpats, jūsų 
Dievas. 

       
Luther1912 20. und meine Sabbate sollt ihr heiligen, daß 

sie seien ein Zeichen zwischen mir und euch, 
damit ihr wisset, das ich der HERR, euer Gott 
bin. 

Ostervald‐Fr 20. Sanctifiez mes sabbats, afin qu'ils 
servent de signe entre moi et vous, et que 
vous connaissiez que je suis l'Éternel votre 
Dieu. 

RV'1862  20. Y santificád mis sábados, y sean por señal  SVV1770 20 En heiligt Mijn sabbatten, en zij zullen tot 
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entre mí y vosotros; para que sepáis que yo 
soy Jehová vuestro Dios. 

een teken zijn tussen Mij en tussen ulieden, 
opdat gij weet, dat Ik, de HEERE, uw God 
ben. 

       
PL1881  20. Sabaty też moje święćcie, i będą znakiem 

między mną i między wami, abyście wiedzieli 
żem Ja Pan, Bóg wasz. 

Karoli1908Hu 20. És az én szombaƟmat [11†] 
megszenteljétek, hogy legyenek jegyül én 
köztem és tiköztetek, hogy megtudjátok, 
hogy én vagyok az Úr, a ti Istenetek. 

RuSV1876 20 И святите субботы Мои, чтобы они были 
знамением между Мною и вами, дабы вы 
знали, что Я Господь Бог ваш. 

БКуліш 20. І держіте суботи мої сьвято, щоб вони 
були прикметою міжо мною й вами, та й 
тямте собі, що я ‐ Господь, Бог ваш. 

       
FI33/38  21. Mutta lapset niskoittelivat minua vastaan: 

he eivät vaeltaneet minun käskyjeni mukaan, 
eivät noudattaneet minun oikeuksiani, niin 
että olisivat ne pitäneet, — jotka ihmisen on 
pidettävä, että hän niistä eläisi — ja rikkoivat 
minun sapattini. Niin minä ajattelin vuodattaa 
kiivauteni heidän ylitsensä ja panna vihani 
heissä täytäntöön erämaassa. 

Biblia1776  21. Mutta lapset olivat minulle myös 
kovakorvaiset, ja ei eläneet minun säätyini 
jälkeen, eikä pitäneet minun oikeuksiani, 
tehdäksensä niiden jälkeen, joissa ihminen 
elää, joka ne pitää, ja he turmelivat minun 
sabbatini; niin minä ajattelin vuodattaa 
minun vihani heidän päällensä, ja antaa 
minun hirmuisuuteni käydä heidän ylitsensä 
korvessa. 

CPR1642  21. Mutta lapset olit minulle myös 
cowacorwaiset ei elänet minun käskyni jälken 
eikä pitänet minun Lakian nijn että he sen 
jälken teit joiden cautta ihminen elä joca ne 
pitä ja he turmelit minun Sabbathin. 

   



HESEKIEL 

       
MLV19  21 But the sons rebelled against me. They did 

not walk in my statutes, nor kept my 
ordinances to do them, which if a man does, 
he will live in them. They profaned my 
Sabbaths. Then I said I would pour out my 
wrath upon them, to accomplish my anger 
against them in the wilderness. 

KJV 21. Notwithstanding the children rebelled 
against me: they walked not in my statutes, 
neither kept my judgments to do them, 
which if a man do, he shall even live in 
them; they polluted my sabbaths: then I 
said, I would pour out my fury upon them, 
to accomplish my anger against them in the 
wilderness. 

       
Dk1871  21. Men Børnene vare genstridige imod mig, 

de vandrede ikke efter mine Skikke og holdt 
ikke mine Bud, saa at de gjorde efter dem, 
hvilke Mennesket skal gøre efter, at det maa 
leve ved dem, de vanhelligede mine Sabbater; 
da sagde jeg, at jeg vilde udøse min Harme 
over dem for at fuldbyrde min Vrede paa dem 
i Ørken. 

KXII 21. Men barnen voro mig ock ohörsam, 
lefde icke efter min bud, höllo ock icke mina 
rätter, så att de gjorde derefter, genom 
hvilka menniskan lefver, den dem håller, 
och ohelgade mina Sabbather; då tänkte jag 
utgjuta mina grymhet öfver dem, och låta 
alla mina vrede gå öfver dem i öknene; 

PR1739  21. Agga need lapsed pannid mo wasto, 
nemmad ei käinud mitte mo seädmiste sees, 
ja ei piddand mitte mo kohtoseädussi, et 
nem̃ad nende järrele olleksid teinud, mis sees 
se innimenne ellab, kes nende järrele teeb; 
mo hingamisse‐päwad teotasid nem̃ad ärra: 
siis mötlesin ma oma tullise wihha nende 
peäle wäljawallada, et ma otse keik om̃a 
wihha nende peäle piddin saatma körbes; 

LT 21. Bet ir jų vaikai maištavo prieš mane. Jie 
nesilaikė mano įsakymų ir nevykdė mano 
nuostatų, kuriuos vykdydamas žmogus 
gyvens. Norėjau išlieti ant jų savo rūstybę 
dykumoje, 
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Luther1912 21. Aber die Kinder waren mir auch 

ungehorsam, lebten nach meinen Geboten 
nicht, hielten auch meine Rechte nicht, daß sie 
darnach täten, durch welche der Mensch lebt, 
der sie hält, und entheiligten meine Sabbate. 
Da gedachte ich, meinen Grimm über sie 
auszuschütten und allen meinen Zorn über sie 
gehen lassen in der Wüste. 

Ostervald‐Fr 21. Mais les enfants se révoltèrent contre 
moi; ils ne marchèrent point selon mes 
statuts; ils n'observèrent pas mes 
ordonnances et ne mirent point en pratique 
ces lois, que l'homme doit accomplir afin de 
vivre par elles, et ils profanèrent mes 
sabbats. C'est pourquoi je songeai à 
répandre sur eux ma fureur, et à assouvir 
contre eux ma colère au désert. 

RV'1862  21. Y los hijos se rebelaron contra mí: no 
anduvieron en mis ordenanzas, ni guardaron 
mis derechos para hacerlos, los cuales el 
hombre que los hiciere, vivirá por ellos: 
profanaron mis sábados. Y dije, que 
derramaría mi ira sobre ellos, para cumplir mi 
enojo en ellos en el desierto. 

SVV1770 21 Maar die kinderen waren ook 
wederspannig tegen Mij; zij wandelden niet 
in Mijn inzettingen, en Mijn rechten namen 
zij niet waar, om die te doen; dewelke, zo ze 
een mens doet, zal hij door dezelve leven; 
zij ontheiligden Mijn sabbatten, dat Ik zeide, 
Mijn grimmigheid te zullen uitgieten over 
hen, volbrengende Mijn toorn tegen hen in 
de woestijn. 

       
PL1881  21. Lecz mi byli odpornymi ci synowie; w 

ustawach moich nie chodzili, i sądów moich 
nie przestrzegali, aby je czynili, (które jeźliby 
czynił człowiek pewnieby żył w nich) i sabaty 
moje pogwałcili. I rzekłem: Wyleję 
popędliwość moję na nich, abym wyko nał 
gniew swój na nich na tej puszczy. 

Karoli1908Hu 21. De pártot ütének a fiak ellenem, 
parancsolataimban nem jártak, s 
törvényeimet meg nem tartották, hogy 
azokat cselekedjék, a melyeket az ember ha 
cselekszik, él azok által; szombataimat 
megfertéztették; mondám azért, hogy 
kiöntöm búsulásomat rájok, teljessé teszem 
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haragomat rajtok a pusztában.
RuSV1876 21 Но и сыновья возмутились против Меня: 

по заповедям Моим не поступали и уставов 
Моихне соблюдали, не исполняли того, что 
исполняя, человек был бы жив, нарушали 
субботы Мои, – и Я сказал: изолью наних 
гнев Мой, истощу над ними ярость Мою в 
пустыне; 

БКуліш 21. Та бо й сини стали опір проти мене: в 
заповідях моїх вони не ходили й постанов 
моїх не перестерігали; не виповняли того, 
що, виповнячи, міг би чоловік жити, та й 
зневажали суботи мої. Тим то сказав я 
собі: ізжену на них гнїв мій, вичерпаю на 
них досаду мою в пустинї. 

       
FI33/38  22. Mutta minä pidätin käteni ja tein, minkä 

tein, oman nimeni tähden, ettei se tulisi 
häväistyksi pakanain silmissä, joitten silmäin 
edessä minä olin vienyt heidät pois. 

Biblia1776  22. Mutta minä käänsin käteni, ja en tehnyt 
sitä minun nimeni tähden, ettei sen pitänyt 
turmelluksi tuleman pakanain edessä, joista 
minä heitä olen johdattanut ulos heidän 
silmäinsä edessä. 

CPR1642  22. Nijn minä ajattelin wuodatta minun 
hirmuisudeni heidän päällens ja anda caiken 
minun wihan käydä heidän ylidzens corwesa. 
Mutta minä käänsin minun käteni ja en tehnyt 
sitä minun nimeni tähden ettei sen pitänyt 
turmelluxi tuleman pacanain edes joista minä 
heitä johdattanut olen. 

   

       
MLV19  22 Nevertheless I withdrew my hand and 

worked for my name's sake, that it should not 
be profaned in the sight of the nations, in 
whose sight I brought them forth. 

KJV 22. Nevertheless I withdrew mine hand, and 
wrought for my name's sake, that it should 
not be polluted in the sight of the heathen, 
in whose sight I brought them forth. 
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Dk1871  22. Men jeg drog min Haand tilbage og gjorde 

det for mit Navns Skyld, at dette ikke skulde 
vanhelliges for Hedningernes Øjne, for hvis 
Øjne jeg havde udført dem. 

KXII 22. Men jag vände mina hand, och lät det 
tillbaka, för mitt Namns skull, att det icke 
skulle ohelgadt varda för Hedningomen, för 
hvilkom jag dem utfört hade. 

PR1739  22. Agga ma wötsin om̃a kät taggasi, ja teggin 
om̃a nimme pärrast, et se ei piddand 
teotadama pagganatte nähhes, kelle nähhes 
ma neid ollin wäljawinud. 

LT 22. tačiau susilaikiau dėl savo vardo, kad 
nebūčiau niekinamas tarp pagonių, kurių 
akivaizdoje juos išvedžiau iš Egipto. 

       
Luther1912 22. Ich wandte aber meine Hand und ließ es 

um meines Namens willen, auf daß er nicht 
entheiligt würde vor den Heiden, vor welchen 
ich sie hatte ausgeführt. 

Ostervald‐Fr 22. Néanmoins j'ai retiré ma main, et je l'ai 
fait pour l'amour de mon nom, afin qu'il ne 
fût point profané aux yeux des nations en 
présence desquelles je les avais fait sortir. 

RV'1862  22. Mas retraje mi mano, e hice por causa de 
mi nombre, porque no se infamase en los ojos 
de las gentes, delante de cuyos ojos los saqué.

SVV1770 22 Doch Ik keerde Mijn hand af, en deed het 
om Mijns Naams wil, opdat hij voor de ogen 
der heidenen niet zou ontheiligd worden, 
voor welker ogen Ik hen uitgevoerd had. 

       
PL1881  22. Alem odwrócił rękę moję, a uczyniłem to 

dla imienia mego, aby nie było zelżone przed 
oczyma tych narodów, przed którychem ich 
oczyma wywiódł. 

Karoli1908Hu 22. De visszavontam kezemet, s 
cselekedtem az én nevemért, [12†] hogy 
meg ne gyaláztassék a pogányok előtt, a 
kiknek szeme láttára kihoztam őket. 

RuSV1876 22 но Я отклонил руку Мою и поступил ради 
имени Моего, чтобы оно не хулилось перед 
народами, перед глазами которых Я вывел 

БКуліш 22. Та й знов з'упинив я руку мою, а 
вчинив се задля імені мого, щоб не 
подати його в зневагу в народів, що 



HESEKIEL 

их.  перед очима в них я їх вивів.
       

FI33/38  23. Kuitenkin minä kättä kohottaen vannoin 
heille erämaassa, että minä hajotan heidät 
pakanain sekaan ja sirotan heidät muihin 
maihin, 

Biblia1776  23. Minä nostin myös minun käteni heitä 
vastaan korvessa, hajoittaakseni heitä 
pakanain sekaan ja maakuntiin, 

CPR1642  23. Minä nostin myös minun käteni heitä 
wastan corwesa hajottaxen heitä pacanain 
secaan ja maacundijn. 

   

       
MLV19  23 Moreover I swore to them in the 

wilderness, that I would scatter them among 
the nations and disperse them through the 
countries, 

KJV 23. I lifted up mine hand unto them also in 
the wilderness, that I would scatter them 
among the heathen, and disperse them 
through the countries; 

       
Dk1871  23. Jeg opløftede ogsaa min Haanc Ørken for 

at adspredt for dem i dem iblandt 
Hedningerne og at strø dem over Landene, 

KXII 23. Jag hof ock mina hand upp emot dem i 
öknene, att jag skulle förströ dem ibland 
Hedningarna, och förskingra dem i landen; 

PR1739  23. Minna töstsin ka omma kät nende wasto 
körbes, et ma neid piddin laiale pillutama 
pagganatte sekka, ja neid laiale wiskama made 
sisse, 

LT 23. Pakėlęs ranką, dykumoje prisiekiau, kad 
juos išsklaidysiu ir išblaškysiu tarp pagonių, 

       
Luther1912 23. Ich hob auch meine Hand auf wider sie in 

der Wüste, daß ich sie zerstreute unter die 
Heiden und zerstäubte in die Länder, 

Ostervald‐Fr 23. Toutefois je leur avais promis, en levant 
ma main au désert, que je les disperserais 
parmi les nations et que je les répandrais en 
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divers pays,
RV'1862  23. Y también, yo les alcé mi mano en el 

desierto, que los esparciría entre las gentes, y 
que los aventaría por las tierras: 

SVV1770 23 Ik hief ook Mijn hand tot hen op in de 
woestijn, dat Ik hen verspreiden zou onder 
de heidenen, en hen verstrooien in de 
landen; 

       
PL1881  23. Alem ja podniósł rękę moję dla nich na 

puszczy, żem ich miał rozproszyć między 
pogan, i rozwiać ich po ziemiach, 

Karoli1908Hu 23. Föl is emelém én kezemet nékik a 
pusztában, hogy elszélesztem [13†] őket a 
pogányok közé, és szétszórom őket a 
tartományokba; 

RuSV1876 23 Также, подняв руку Мою в пустыне, Я 
поклялся рассеять их по народам и 
развеять их по землям 

БКуліш 23. Та все ж таки підняв я у пустинї руку 
мою й заклявся, що розпорошу їх проміж 
народами й порозсїваю по землях. 

       
FI33/38  24. koska he eivät pitäneet minun käskyjäni, 

vaan ylenkatsoivat minun käskyni, rikkoivat 
minun sapattini ja heidän silmänsä pälyivät 
heidän isiensä kivijumalain perään. 

Biblia1776  24. Ettei he pitäneet minun oikeuksiani, ja 
katsoivat minun säätyni ylön, ja turmelivat 
minun sabbatini, ja katselivat isäinsä 
epäjumalia. 

CPR1642  24. Ettei he pitänet minun käskyäni ja cadzoit 
minun Lakini ylön ja turmelit minun Sabbathini 
ja cadzelit heidän Isäins epäjumalita. 

   

       
MLV19  24 because they had not executed my 

ordinances, but had rejected my statutes and 
had profaned my Sabbaths and their eyes 
were after their fathers' idols. 

KJV 24. Because they had not executed my 
judgments, but had despised my statutes, 
and had polluted my sabbaths, and their 
eyes were after their fathers' idols. 
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Dk1871  24. fordi de ikke gjorde efter mine Bud, men 

forkastede mine Skikke og vanhelliged mine 
Sabbater; og deres Øjne vare efter deres 
Fædres Afguder. 

KXII 24. Derföre, att de icke höllo min bud, och 
föraktade mina rätter, och ohelgade mina 
Sabbather, och sågo efter deras fäders 
afgudar. 

PR1739  24. Sepärrast, et nem̃ad mo kohtoseäduste 
järrele ei teind, waid pölgsid mo seädmissed 
ärra, ja teotasid mo hingamisse‐päwad; ja 
nende silmad käisid omma wannematte sitta‐
jum̃alatte järrel. 

LT 24. nes jie nesilaikė mano įsakymų, atmetė 
nuostatus, sutepė sabatą ir sekė tėvų 
stabus. 

       
Luther1912 24. darum daß sie meine Geboten nicht 

gehalten und meine Rechte verachtet und 
meine Sabbate entheiligt hatten und nach den 
Götzen ihrer Väter sahen. 

Ostervald‐Fr 24. Parce qu'ils n'avaient point observé mes 
statuts, qu'ils avaient rejeté mes lois, qu'ils 
avaient profané mes sabbats et que leurs 
yeux étaient attachés aux idoles de leurs 
pères. 

RV'1862  24. Porque no hicieron mis derechos, y 
desecharon mis ordenanzas, y profanaron mis 
sábados, y tras los ídolos de sus padres se les 
fueron sus ojos. 

SVV1770 24 Omdat zij Mijn rechten niet gedaan 
hadden, maar Mijn inzettingen verworpen 
en Mijn sabbatten ontheiligd hadden, en 
hun ogen achter de drekgoden hunner 
vaderen waren. 

       
PL1881  24. Przeto, że sądów moich nie czynili, i 

ustawy moje odrzucili, i sabaty moje 
pogwałcili, a za plugawemi bałwanami ojców 
swoich oczy swe obrócili. 

Karoli1908Hu 24. Mivelhogy törvényeimet nem 
cselekedték, s parancsolataimat 
megvetették, és szombataimat 
megfertéztették, s atyáik bálványai után 
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voltak szemeik.
RuSV1876 24 за то, что они постановлений Моих не 

исполняли и заповеди Мои отвергли, и 
нарушали субботы мои, и глаза их 
обращались к идолам отцов их. 

БКуліш 24. За те, що вони моїх постанов не 
певнили й мої заповідї відкинули; мої 
суботи зневажали та поривали очі на 
ідоли батьків своїх. 

       
FI33/38  25. Niinpä minäkin annoin heille käskyjä, jotka 

eivät olleet hyviä, ja oikeuksia, joista he eivät 
voineet elää, 

Biblia1776  25. Sentähden annoin minä heille säädyt, 
jotka ei hyvät olleet, ja oikeudet, joissa ei 
heille ollut elämää, 

CPR1642  25. Sentähden annoin minä heille säädyt jotca 
ei hywät ollet ja oikeuden josa ei heille ollut 
elämätä. 

   

       
MLV19  25 Moreover I also gave them statutes that 

were not good and ordinances in which they 
will not live. 

KJV 25. Wherefore I gave them also statutes 
that were not good, and judgments 
whereby they should not live; 

       
Dk1871  25. Saa gav ogsaa jeg dem Skikke, som ikke 

vare gode, o Bud ved hvilke de og ikke kunde 
leve. 

KXII 25. Derföre gaf jag dem den lära, som intet 
god är; och de rätter, uti hvilka de intet lif 
hafva kunna; 

PR1739  25. Siis andsin minna ka neile seädmissed, mis 
ep olnud head, ja kohtowisid, mis sees 
nemmad ei sanud ellada. 

LT 25. Tad ir Aš daviau jiems klaidingų įsakymų 
ir tokių nuostatų, kurių laikydamiesi jie 
negalėjo gyventi. 

       
Luther1912 25. Darum übergab ich sie in die Lehre, die 

nicht gut ist, und in Rechte, darin sie kein 
Ostervald‐Fr 25. Aussi leur ai‐je donné des statuts qui 

n'étaient pas bons, et des lois par lesquelles 
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Leben konnten haben,  ils ne devaient pas vivre.
RV'1862  25. Y también yo les dí ordenanzas no buenas, 

y derechos por los cuales no vivirán. 
SVV1770 25 Daarom gaf Ik hun ook besluitingen, die 

niet goed waren, en rechten, waarbij zij niet 
leven zouden. 

       
PL1881  25. Dlategoż i Jam im dał ustawy nie dobre i 

sądy, w których żyć nie będą; 
Karoli1908Hu 25. És én is adtam nékik nem jó [14†] 

parancsolatokat, s törvényeket, a melyek 
által ne éljenek. 

RuSV1876 25 И попустил им учреждения недобрые и 
постановления, от которых они не могли 
быть живы, 

БКуліш 25. От і дав я їм волю, виповняти 
встанови недобрі та такі звичаї, що через 
них не могли оставатись живими; 

       
FI33/38  26. ja annoin heidän saastua lahjoistansa, 

siitä, että polttivat uhrina kaiken, mikä avasi 
äidinkohdun, jotta saattaisin heidät kauhun 
valtaan ja he tulisivat tietämään, että minä 
olen Herra. 

Biblia1776  26. Ja hylkäsin heidän uhrinsa koska he 
käyttivät tulessa kaikki esikoiset, että minun 
piti heitä hävittämän, ja että heidän piti 
tietämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  26. Ja minä hylkäisin heidän uhrins cosca he 
käytit tules caicki esicoiset: Että minun pitä 
heitä häwittämän ja että heidän piti oppiman 
että minä olen HERra. 

   

       
MLV19  26 And I polluted them in their own gifts, in 

that they caused to pass through the fire all 
that opens the womb, that I might make them 
desolate, to the end that they might know 

KJV 26. And I polluted them in their own gifts, in 
that they caused to pass through the fire all 
that openeth the womb, that I might make 
them desolate, to the end that they might 
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that I am Jehovah.  know that I am the LORD.
       

Dk1871  26. Og jeg gjorde dem urene ved deres Gaver, 
idel de lode alt det førstefødte gaa igennem 
Ilden, for at jeg skulde ødelægge, dem, for at 
de skulde fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 26. Och förkastade dem med deras offer då 
de uppbrände i eld all förstföding; på det jag 
skulle bedröfva dem, och de lära skulle, att 
jag är Herren. 

PR1739  26. Ja ma arwasin neid rojaseks nende 
annettega, kui ma lasksin mödaminna keik, 
mis lapsekodda lahti teeb, et ma neid piddin 
ärraehmatama, et nemmad piddid tundma, et 
minna ollen Jehowa. 

LT 26. Jie susitepė savo dovanomis, leisdami 
savo pirmagimius per ugnį, kad paversčiau 
juos dykyne ir galiausiai jie pažintų, jog Aš 
esu Viešpats’. 

       
Luther1912 26. und ließ sie unrein werden durch ihre 

Opfer, da sie alle Erstgeburt durchs Feuer 
gehen ließen, damit ich sie verstörte und sie 
lernen mußten, daß ich der HERR sei. 

Ostervald‐Fr 26. Je les souillai par leurs offrandes, en ce 
qu'ils ont fait passer par le feu tous leurs 
premiers‐nés, afin de les mettre en 
désolation et de leur faire connaître que je 
suis l'Éternel. 

RV'1862  26. Y contaminélos en sus ofrendas, haciendo 
pasar todo primogénito, para hacerle asolar, 
porque supiesen que yo soy Jehová. 

SVV1770 26 En Ik verontreinigde hen in hun giften, 
omdat zij door het vuur deden doorgaan al 
wat de baarmoeder opent; opdat Ik ze 
verwoesten zou, ten einde dat zij zouden 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  26. I splugawiłem ich z darami ich, gdy 

przewodzili przez ogieó wszelkie otwarzające 
żywot, abym ich spustoszył, a żeby się 

Karoli1908Hu 26. S megfertéztetém [15†] őket 
ajándékaikkal, mikor tűzön vittek át minden 
elsőszülöƩet, [16†] hogy elpuszơtsam őket, 
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dowiedzieli żem ja Pan.  hogy megtudják, hogy én vagyok az Úr.
RuSV1876 26 и попустил им оскверниться 

жертвоприношениями их, когда они стали 
проводить через огонь всякий первый плод 
утробы, чтобы разорить их, дабы знали, что 
Я Господь. 

БКуліш 26. І дозволив їм опоганювати себе 
жертвами та переводити через огонь 
всякий первоплід утроби, щоб їх 
вигублювати (їх власними руками), та 
щоб опісля спізнали, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  27. Sentähden puhu Israelin heimolle, 

ihmislapsi, ja sano heille: Näin sanoo Herra, 
Herra: Vielä niinkin ovat isänne minua 
herjanneet, että ovat olleet uskottomat minua 
kohtaan. 

Biblia1776  27. Sentähden puhu, sinä ihmisen poika, 
Israelin huoneelle, ja sano heille: näin sanoo 
Herra, Herra: teidän isänne ovat vielä 
enemmin minua pilkanneet, hyvällä ehdolla 
minua vastaan rikkoissansa. 

CPR1642  27. Sentähden puhu sinä ihmisen poica 
Israelin huonelle ja sano heille: näitä sano 
HERra HERra: teidän Isän owat wielä enämmin 
pilcannet ja häwäisnet minua. 

   

       
MLV19  27 Therefore, son of man, speak to the house 

of Israel and say to them, The lord Jehovah 
says thus: In this moreover your* fathers have 
blasphemed me, in that they have committed 
a trespass against me. 

KJV 27. Therefore, son of man, speak unto the 
house of Israel, and say unto them, Thus 
saith the Lord GOD; Yet in this your fathers 
have blasphemed me, in that they have 
committed a trespass against me. 

       
Dk1871  27. Derfor tal, du Menneskesøn! til Israels Hus 

og sig til dem: Saa siger den Herre Herren: 
Endnu dermed have eders Fædre forhaanet 

KXII 27. Derföre tala, du menniskobarn, med 
Israels hus, och säg till dem: Detta säger 
Herren Herren: Edra fäder hafva ännu mer 
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mig, idet de vare troløse imod mig: försmädat och trotsat mig.
PR1739  27. Sepärrast, innimesse poeg, rägi Israeli 

suggu wasto, ja ütle nende wasto: Nenda 
ütleb Issand Jehowa: Weel ennam on mind 
teie wannemad teotanud, kui nemmad suurt 
wallatust mo wasto teggid. 

LT 27. Todėl, žmogaus sūnau, kalbėk 
izraelitams ir sakyk jiems: ‘Taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Jūsų tėvai piktžodžiavo ir 
paniekino mane. 

       
Luther1912 27. Darum rede, du Menschenkind, mit dem 

Hause Israel und sprich zu ihnen: So spricht 
der HERR HERR: Eure Väter haben mich noch 
weiter gelästert und mir getrotzt. 

Ostervald‐Fr 27. C'est pourquoi, fils de l'homme, parle à 
la maison d'Israël, et dis‐leur: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Vos pères m'ont outragé 
en agissant perfidement à mon égard. 

RV'1862  27. Por tanto, hijo del hombre, habla a la casa 
de Israel, y díles: Así dijo el Señor Jehová: Aun 
en esto me afrentaron vuestros padres 
cuando rebelaron contra mí rebelión: 

SVV1770 27 Daarom, mensenkind, spreek tot het huis 
Israels, en zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Hiermede nog hebben Mij uw 
vaderen gesmaad, dat zij door overtreding 
tegen Mij overtreden hebben. 

       
PL1881  27. Prztoż mów do domu Izraelskigo, synu 

człowieczy! a powiedz im: Tak mówi panujący 
Pan: Jeszcze i w tem lżyli mię ojcowie wasi, 
dopuszczając się przeciwko mnie 
przestępstwa, 

Karoli1908Hu 27. Azért szólj az Izráel házának, embernek 
fia, és mondjad nékik: Így szól az Úr Isten: 
Még ebben is gyalázattal illettek engem a ti 
atyáitok, hogy hűtlenül elszakadának tőlem: 

RuSV1876 27 Посему говори дому Израилеву, сын 
человеческий, и скажи им: такговорит 
Господь Бог: вот чем еще хулили Меня отцы 
ваши, вероломно поступая против Меня: 

БКуліш 27. Тим же то, сину чоловічий, говори 
домові Ізрайлевому й скажи їм: Так 
говорить Господь: От іще чим зневажали 
мене ваші батьки, спроневірюючись менї: 
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FI33/38  28. Kun minä toin heidät maahan, jonka olin 

kättä kohottaen luvannut heille antaa, niin 
missä vain he näkivät korkean kukkulan tai 
tuuhean puun, siinä he uhrasivat 
teurasuhrinsa ja antoivat vihastuttavat 
uhrilahjansa, siinä panivat esiin suloisesti 
tuoksuvat uhrinsa ja siinä vuodattivat 
juomauhrinsa. 

Biblia1776  28. Sillä kuin minä olin antanut heidän tulla 
siihen maahan, jonka ylitse minä käteni 
nostanut olin, että minun piti sen antaman 
heille; kussa he joskus näkivät korkean 
vuoren taikka paksuoksaisen puun, siellä he 
uhrasivat uhrinsa ja kantoivat sinne uhrinsa 
vihan kehoitukseksi, ja suitsuttivat siellä 
makian hajunsa ja vuodattivat siellä 
juomauhrinsa. 

CPR1642  28. Sillä cosca minä olin andanut heidän tulla 
maahan jonga ylidzen minä käteni nostanut 
olin että minun piti sen andaman heille: Cusa 
he joscus näit corkian wuoren taicka 
paxuoxaisen puun siellä he uhraisit uhrins ja 
cannoit sinne heidän kelwottomat lahjans ja 
suidzutit siellä makian hajuns ja wuodatit siellä 
juomauhrins. 

   

       
MLV19  28 For when I had brought them into the land, 

which I swore to give to them, then they saw 
every high hill and every thick tree and they 
offered there their sacrifices and there they 
presented the provocation of their offering. 
There also they made their sweet aroma and 
they poured out there their drink offerings. 

KJV 28. For when I had brought them into the 
land, for the which I lifted up mine hand to 
give it to them, then they saw every high 
hill, and all the thick trees, and they offered 
there their sacrifices, and there they 
presented the provocation of their offering: 
there also they made their sweet savour, 
and poured out there their drink offerings. 
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Dk1871  28. Der jeg havde ført dem til det Land, over 

hvilket jeg havde opløftet min Haand for; at 
give dem det, og de saa nogen fremragende 
Høj eller noget løvrigt Træ, da ofrede de der 
deres Slagtofre og nedlagde der deres Gaver 
til at fortørne mig og bragte der deres søde 
Lugt og udøste der deres Drikofle. 

KXII 28. Ty då jag hade låtit dem komma in uti 
landet, öfver hvilket jag mina hand 
upphäfvit hade, att jag skulle det gifva dem; 
hvar de någorstäds sågo en hög backa, eller 
tjockqvistadt trä, der offrade de sitt offer, 
och båro dit sina obehageliga gåfvor, och 
rökte der sin söta rök, och utgöto der sitt 
drickoffer. 

PR1739  28. Kui ma neid senna male sain winud, mis 
pärrast ma omma kät üllestöstsin wandudes , 
et ma neile piddin sedda andma: ja kui nem̃ad 
ial näggid ühhe körge kingo, ehk ühhe jäm̃eda 
pu, siis ohwerdasid nem̃ad seäl om̃ad tappa‐
ohwrid, ja wisid senna omma 
melepahhandusse annet, ja pannid senna om̃a 
maggusa haiso annid , ja wallasid senna wälja 
ommad joma‐ohwrid. 

LT 28. Kai juos įvedžiau į kraštą, kurį, pakėlęs 
ranką, buvau prisiekęs jiems duoti, jie, 
pamatę aukštesnę kalvą arba šakotą medį, 
aukojo ten aukas ir nešė dovanas, sukeldami 
mano rūstybę’. 

       
Luther1912 28. Denn da ich sie in das Land gebracht hatte, 

über welches ich meine Hand aufgehoben 
hatte, daß ich's ihnen gäbe: wo sie einen 
hohen Hügel oder dichten Baum ersahen, 
daselbst opferten sie ihre Opfer und brachten 
dahin ihre verdrießlichen Gaben und 
räucherten daselbst ihren süßen Geruch und 
gossen daselbst ihre Trankopfer. 

Ostervald‐Fr 28. Je les ai fait entrer dans le pays que 
j'avais promis, en levant la main, de leur 
donner; mais ils ont regardé toute colline 
élevée et tout arbre touffu; ils y ont fait 
leurs sacrifices, ils y ont présenté leurs 
offrandes qui m'irritaient; ils y ont déposé 
leurs parfums d'agréable odeur, et y ont fait 
leurs libations. 
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RV'1862  28. Porque yo los metí en la tierra, sobre la 
cual yo había alzado mi mano que les había de 
dar; y miraron a todo collado alto, y a todo 
árbol espeso; y allí sacrificaron sus sacrificios, 
y allí dieron la ira de sus ofrendas, y allí 
pusieron el olor de su suavidad, y allí 
derramaron sus derramaduras. 

SVV1770 28 Als Ik hen in het land gebracht had, over 
hetwelk Ik Mijn hand opgeheven had, om 
hetzelve hun te geven, zo zagen zij naar 
allen hogen heuvel en alle dicht geboomte, 
en offerden daar hun offeren, en zij gaven 
daar hun tergende offeranden, en daar 
zetten zij hun liefelijken reuk, en daar 
offerden zij hun drankofferen. 

       
PL1881  28. Że gdym ich wwiódł do ziemi, o którąm był 

podniósł rękę moję, żem ją im dać miał, gdzie 
ujrzeli jaki pagórek wysoki, albo jakie drzewo 
gałęziste, zaraz tam ofiarowali ofiary swoje, i 
dawali tam draźniące dary swoje, tamże kładli 
i wdzięczną wonno ść swoję, tamże 
sprawowali mokre ofiary swoje. 

Karoli1908Hu 28. Mikor bevittem őket a földre, a melyért 
fölemeltem kezemet, [17†] hogy azt nékik 
adom, megtekintének minden magas 
halmot és minden sűrű ágú fát, és ott 
áldozzák vala az ő áldozatjaikat, és ott adják 
vala haragra ingerlő [18†] ajándékaikat; és 
oda teszik vala kedvelt illatjokat, és oda 
öntik vala italáldozataikat. 

RuSV1876 28 Я привел их в землю, которую клятвенно 
обещал дать им, подняв рукуМою, – а они, 
высмотрев себе всякий высокий холм и 
всякое ветвистое дерево, стали заколать 
там жертвы свои, и ставили там 
оскорбительные для Меня приношения 
свои и благовонные курения свои, и 
возливали там возлияния свои. 

БКуліш 28. Ось, я привів їх у землю, що під 
присягою обіцяв їм надїлити, піднявши 
руку мою, а вони, де побачали високий 
горб і гілясте дерево, почали заколювати 
там жертви свої й складали туди противні 
менї приноси свої та пахущі кадила свої 
та жертви ливні. 
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FI33/38  29. Niin minä sanoin heille: 'Mikä tämä 
uhrikukkula on, jolle te menette?' Ja niin sai 
sellainen nimen uhrikukkula aina tähän 
päivään asti. 

Biblia1776  29. Mutta minä sanoin heille: mihinkä pitää 
siis oleman sen kukkulan, johonka te 
menette? Ja siitä kutsutaan se kukkulaksi 
aina tähän päivään asti. 

CPR1642  29. Mutta minä sanoin heille: mihingä pitä sijs 
oleman sen cuckulan johonga te menette? ja 
sijtä cudzutan se cuckulaxi aina tähän päiwän 
asti. 

   

       
MLV19  29 Then I said to them, What does the high 

place to which you* go mean? So the name of 
it is called Bamah {High Place} to this day. 

KJV 29. Then I said unto them, What is the high 
place whereunto ye go? And the name 
thereof is called Bamah unto this day. 

       
Dk1871  29. Og jeg sagde til dem: Hvad er den Høj, 

hvorhen I komme men dens Navn kaldes "Høj" 
indtil denne Dag. 

KXII 29. Men jag sade till dem: Hvad skall dock 
den höjden, dit I gån? Och så kallades det 
en höjd, allt intill denna dag. 

PR1739  29. Ja miña ütlesin nende wasto: Mis peab se 
körge paik ollema , kuhho teie lähhäte? siiski 
on selle nim̃i nim̃etud körgeks paigaks 
tännapäni. 

LT 29. Aš juos klausiau: ‘Kokia tai aukštuma, į 
kurią einate?’ Iki šios dienos jos vardas 
Bama. 

       
Luther1912 29. Ich aber sprach zu ihnen: Was soll doch die 

Höhe, dahin ihr geht? Und also heißt sie bis 
auf diesen Tag "die Höhe". 

Ostervald‐Fr 29. Et je leur dis: Que signifient ces hauts 
lieux où vous vous rendez? Et le nom de 
hauts lieux leur a été donné jusqu'à ce jour. 

RV'1862  29. Y yo les dije: ¿Qué es este alto, que 
vosotros venís allí? Y fué llamado su nombre 

SVV1770 29 En Ik zeide tot hen: Wat is die hoogte, 
waarhenen gij gaat? Nochtans is de naam 
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Bama, hasta el día de hoy. daarvan genoemd hoogte, tot op dezen dag 
toe. 

       
PL1881  29. A chociażem mówił do nich: Cóż to za 

wyżyna, do której wy chadzacie? Przecie ją 
zowią wyżyną aż do dnia tego. 

Karoli1908Hu 29. És mondék nékik: Micsoda e magaslat, a 
hova ti gyülekeztek? És nevezik nevét 
magaslatnak mind e mai napig. 

RuSV1876 29 И Я говорил им: что это за высота, куда 
ходите вы? поэтому именем Бама 
называется она и до сего дня. 

БКуліш 29. І говорив я до них: Що се за якась 
висота, куди ви ходите? Тим і досї зветься 
вона Бама. 

       
FI33/38  30. Sentähden sano Israelin heimolle: Näin 

sanoo Herra, Herra: Ettekö te saastuta 
itseänne isienne tiellä? Ettekö kulje 
uskottomina heidän iljetystensä jäljessä? 

Biblia1776  30. Sentähden sano Israelin huoneelle: näin 
sanoo Herra, Herra: te saastutatte itsenne 
teidän isäinne menoissa, ja teette huorin 
heidän kauhistustensa kanssa; 

CPR1642  30. Sentähden sanos Israelin huonelle: näitä 
sano HERra HERra: Te saastutatte idzenne 
teidän Isäin menois ja teette huorin teidän 
cauhistuxen cansa. 

   

       
MLV19  30 Therefore say to the house of Israel, The 

lord Jehovah says thus: Do you* pollute 
yourselves according to the manner of your* 
fathers and play you* the prostitute according 
to their abominations? 

KJV 30. Wherefore say unto the house of Israel, 
Thus saith the Lord GOD; Are ye polluted 
after the manner of your fathers? and 
commit ye whoredom after their 
abominations? 

       
Dk1871  30. Derfor sig til Israels Hus: Saa siger den  KXII 30. Derföre säg till Israels hus: Detta säger 
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Herre, Herre: Besmitte I eder paa eders 
Fædres Vej, og bole I efter deres 
Vederstyggeligheder? 

Herren Herren: I orenen eder uti edra fäders 
väsende, och bedrifven horeri med edor 
styggelse; 

PR1739  30. Sepärrast ütle Israeli suggu wasto: Nenda 
ütleb Issand Jehowa, kas teie ennast tahhate 
omma wañematte tee peäl rojaseks tehha, ja 
nende läilad jum̃alad hora wisil takkahoida? 

LT 30. Todėl klausk izraelitų: ‘Ar jūs nesusitepę, 
kaip ir jūsų tėvai, bjauriais stabais? 

       
Luther1912 30. Darum sprich zum Hause Israel: So spricht 

der HERR HERR: Ihr verunreinigt euch in dem 
Wesen eurer Väter und treibt Abgötterei mit 
ihren Greueln 

Ostervald‐Fr 30. C'est pourquoi, dis à la maison d'Israël: 
Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Ne vous 
souillez‐vous pas dans les voies de vos 
pères, et ne vous prostituez‐vous pas à leurs 
abominations? 

RV'1862  30. Por tanto dí a la casa de Israel: Así dijo el 
Señor Jehová: ¿No os contamináis vosotros a 
la manera de vuestros padres, y fornicáis tras 
sus abominaciones? 

SVV1770 30 Daarom zeg tot het huis Israels: Alzo zegt 
de Heere HEERE: Zijt gij verontreinigd 
geworden in den weg uwer vaderen, en 
hoereert gij achter hun verfoeiselen? 

       
PL1881  30. Przetoż rzecz domowi Izraelskiemu: Tak 

mówi panujący Pan: Izali się wy drogami ojców 
waszych kalać macie, a z obrzydliwościami ich 
nierząd płodzić? 

Karoli1908Hu 30. Ennekokáért mondjad Izráel házának: 
Így szól az Úr Isten: Nemde a ti atyáitok 
módjára fertéztetitek‐é meg magatokat, és 
az ő útálatosságaik szerint paráználkodtok‐
é? 

RuSV1876 30 Посему скажи дому Израилеву: так 
говорит Господь Бог: не оскверняете ли вы 
себя по примеру отцов ваших и не 

БКуліш 30. Тим же то скажи дому Ізрайлевому: 
Так говорить Господь Бог: Чи не поганите 
ж ви себе робом батьківським і не 
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блудодействуете ли вслед мерзостей их? блудуєте в гидотах їх?
       

FI33/38  31. Ettekö ole saastuttaneet itseänne kaikilla 
kivijumalillanne aina tähän päivään asti, kun 
tuotte lahjojanne ja panette lapsenne 
käymään tulen läpi? Ja minäkö antaisin teidän 
kysyä minulta neuvoa, te Israelin heimo? Niin 
totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, en 
anna minä teidän kysyä minulta neuvoa. 

Biblia1776  31. Ja saastutatte itsenne teidän 
epäjumalissanne, joille te uhraatte teidän 
lahjanne, ja poltatte teidän poikanne tulessa 
hamaan tähän päivään asti: ja minun pitäis 
antaman teille vastausta, sinä Israelin 
huone? Niin totta kuin minä elän, sanoo 
Herra, Herra: en tahdo minä vastausta 
antaa teille. 

CPR1642  31. Ja saastutatte idzenne teidän epäjumalisan 
joille te uhratte teidän lahjan ja poldatte 
teidän poicanne ja tyttärenne tulesa haman 
tähän päiwän asti: ja minun pidäis andaman 
teille wastausta Israelin huone? Nijn totta cuin 
minä elän sano HErra HERra: En tahdo minä 
wastausta anda teille. 

   

       
MLV19  31 And when you* offer your* gifts, when 

you* make your* sons to pass through the 
fire, do you* pollute yourselves with all your* 
idols to this day? And shall I be inquired of by 
you*, O house of Israel? As I live, says the lord 
Jehovah, I will not be inquired of by you*. 

KJV 31. For when ye offer your gifts, when ye 
make your sons to pass through the fire, ye 
pollute yourselves with all your idols, even 
unto this day: and shall I be enquired of by 
you, O house of Israel? As I live, saith the 
Lord GOD, I will not be enquired of by you. 

       
Dk1871  31. Ja, idet I opløfte eders Gaver og lade eders  KXII 31. Och besmitten eder på edra afgudar, 
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Børn gaa igennem Ilden, saa besmitte I eder 
ved alle eders Afguder indtil denne Dag; og jeg 
skulde lade mig adspørge af eder, Israels Hus? 
Saa sandt jeg lever, siger den Herre, Herre: Jeg
vil ikke lade mig adspørge af eder. 

hvilkom I offren edra gåfvor, och 
uppbrännen edra söner och döttrar i eld, 
allt intill denna dag; och jag skulle gifva eder 
af Israels hus svar? Så sant som jag lefver, 
säger Herren Herren, jag skall intet svar 
gifva eder. 

PR1739  31. Ja kui teie om̃ad annid tote, kui teie 
lassete ommad poiad tullest läbbi käia, siis 
tete teie ennast rojaseks keige omma sitta‐
jum̃alattega tännapäni; ja minna peaksin 
ennast teitest laskma küssida, oh Israeli suggu! 
ni töeste kui ma ellan, ütleb Issand Jehowa, ei 
ma lasse ennast teitest mitte küssida. 

LT 31. Kai jūs aukojate aukas ir deginate vaikus, 
patys susitepate stabais iki šios dienos. Ar 
tad Aš turėčiau jums atsakyti? Kaip Aš gyvas, 
Aš neatsakysiu jums,sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 31. und verunreinigt euch an euren Götzen, 

welchen ihr eure Gaben opfert und eure 
Söhne und Töchter durchs Feuer gehen laßt, 
bis auf den heutigen Tag; und ich sollte mich 
von euch, Haus Israel, fragen lassen? So wahr 
ich lebe, spricht der HERR HERR, ich will von 
euch ungefragt sein. 

Ostervald‐Fr 31. Quand vous présentez vos offrandes, 
quand vous faites passer vos enfants par le 
feu, vous vous souillez avec toutes vos 
idoles encore aujourd'hui. Et je me laisserais 
consulter par vous, ô maison d'Israël! Je suis 
vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, je ne me 
laisserai point consulter par vous! 

RV'1862  31. Porque ofreciendo vuestras ofrendas, 
haciendo pasar vuestros hijos por el fuego, os 
habéis contaminado con todos vuestros ídolos 
hasta hoy: ¿y responderos he yo, casa de 
Israel? Vivo yo, dijo el Señor Jehová, que no os 
responderé. 

SVV1770 31 Ja, met het offeren uwer gaven, met uw 
kinderen door het vuur te doen doorgaan, 
zijt gij verontreinigd aan al uw drekgoden 
tot op dezen dag toe; en zou Ik van u 
gevraagd worden, o huis Israels? Zo 
waarachtig als Ik leef, spreekt de Heere 
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HEERE, zo Ik van u gevraagd worde!
       

PL1881  31. I macież się kalać przy wszystkich 
plugawych bałwanach waszych, przynosząc 
dary wasze i przewodząc synów waszych przez 
ogieó aż do dnia tego, a przecie odemnie rady 
szukać, o domie Izraelski? Jako żyję Ja, mówi 
panujący Pan, że się wy mnie więcej radzić nie 
będziecie. 

Karoli1908Hu 31. És ajándékaitok vitelével, mikor 
átviszitek fiaitokat a tűzön, fertéztetitek 
meg magatokat minden bálványaitok előtt 
mind e mai napig, és én engedjem, hogy 
megkérdezzetek engem, Izráel háza? Élek 
én, ezt mondja az Úr Isten, hogy nem 
engedem, hogy megkérdezzetek engem! 

RuSV1876 31 Принося дары ваши и проводя сыновей 
ваших через огонь, вы оскверняете себя 
всеми идолами вашими до сего дня, и 
хотите вопросить Меня, дом Израилев? 
живу Я, говорит Господь Бог, не дам вам 
ответа. 

БКуліш 31. Так, приносом жертівних ваших дарів і 
тим, що дїти ваші переводите через 
огонь, поганите ви себе всїма ідолами 
вашими по сей день, ‐ та й ви хочете ще 
питати в мене, доме Ізраїля? 

       
FI33/38  32. Se, mikä on tullut teidän mieleenne, ei 

totisesti ole tapahtuva — se, mitä sanotte: 
'Me tahdomme olla pakanain kaltaisia, 
muitten maitten sukukuntain kaltaisia, niin 
että palvelemme puuta ja kiveä.' 

Biblia1776  32. Ja se mikä tulee teidän mieleenne, ei 
siitä pidä mitään oleman: että te sanotte: 
me tahdomme tehdä niinkuin pakanat ja 
muut kansat maakunnissa, ja palvella 
kantoja ja kiviä. 

CPR1642  32. Nijn myös cosca te ajatteletta: me 
tahdomme tehdä nijncuin pacanat ja muu 
Canssa maacunnasa ja rucoilla candoja ja 
kiwiä: nijn sengin pitä puuttuman teildä. 
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MLV19  32 And what comes into your* mind will not 
be at all, in that you* say, We will be as the 
nations, as the families of the countries, to 
serve wood and stone. 

KJV 32. And that which cometh into your mind 
shall not be at all, that ye say, We will be as 
the heathen, as the families of the 
countries, to serve wood and stone. 

       
Dk1871  32. Og det, som opstiger i eders Sind, skal og 

ikke ske, naar I nernlig sige: Vi ville være som 
Hedningerne, som Slægterne i Landene, til at 
tjene Træ og Sten. 

KXII 32. Dertill, då I tänken: Vi vilje göra lika som 
Hedningarna, och såsom annor folk i 
landen, och tillbedja stockar och stenar, 
skall det fela eder. 

PR1739  32. Ja mis ial teie mele tulleb, ei pea paigast 
mitte sündima; et teie ütlete: Meie tahhame 
olla kui pagganad, kui made sugguwössad, et 
meie tenime puid ja kiwwa. 

LT 32. Niekada neįvyks, kaip jūs manote ir 
sakote: ‘Kaip pagonys ir kitų kraštų tautos, 
taip ir mes tarnausime medžiui ir 
akmenims’. 

       
Luther1912 32. Dazu, was ihr gedenkt: "Wir wollen tun 

wie die Heiden und wie andere Leute in den 
Ländern: Holz und Stein anbeten", das soll 
euch fehlschlagen. 

Ostervald‐Fr 32. Rien n'arrivera de ce que vous pensez 
quand vous dites: Nous voulons être 
comme les nations et les familles des autres 
pays, en servant le bois et la pierre. 

RV'1862  32. Y lo que pensasteis, no será; porque decís: 
Seamos como las gentes, como las familias de 
las naciones, sirviendo a la madera, y a la 
piedra. 

SVV1770 32 Daarom, dat in uw geest opgeklommen 
is, zal geenszins geschieden, dat gij zegt: Wij 
zullen als de heidenen en als de geslachten 
der landen zijn, dienende hout en steen. 

       
PL1881  32. A to, co wstępuje na myśl waszę, nigdy się 

nie stanie. Wy mówicie: Będziemy jako inne 
narody, jako pokolenia innych ziem, drewnu i 

Karoli1908Hu 32. És a mi lelketekben támadt, 
semmiképpen sem lesz meg, hogy azt 
mondjátok: Leszünk olyanok, mint a 
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kamieniowi służące;  pogányok, mint a tartományok 
nemzetségei, szolgálván fának és [19†] 
kőnek. 

RuSV1876 32 И что приходит вам на ум, совсем не 
сбудется. Вы говорите: „будем, как 
язычники, как племена иноземные, 
служить дереву и камню". 

БКуліш 32. А те, що в вас на думцї, певно нїколи 
не станеться. Ви бо мовляєте: ми будемо, 
як погани, як отті племена чужоземні, 
кланятись перед деревом та каменем. 

       
FI33/38  33. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 

Herra: totisesti minä olen hallitseva teitä 
väkevällä kädellä, ojennetulla käsivarrella ja 
vuodatetulla vihalla. 

Biblia1776  33. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra, minä tahdon hallita teitä väkevällä 
kädellä ja ojennetulla käsivarrella, ja 
vuodatetulla hirmuisuudella. 

CPR1642  33. Nijn totta cuin minä elän sano HERra 
HERra: Minä tahdon hallita teitä wäkewällä 
kädellä ja ojetulla käsiwarrella ja wuodatetulla 
hirmuisudella. 

   

       
MLV19  33 As I live, says the lord Jehovah, surely with 

a mighty hand and with an outstretched arm 
and with wrath poured out, I will be king over 
you*. 

KJV 33. As I live, saith the Lord GOD, surely with 
a mighty hand, and with a stretched out 
arm, and with fury poured out, will I rule 
over you: 

       
Dk1871  33. Saa sandt jeg lever, siger den Herre, Herre: 

Jeg vil regere over eder med en stærk Haand 
og med en udrakt Arm og med en udøst 
Harme. 

KXII 33. Så sant som jag lefver, säger Herren 
Herren, jag skall råda öfver eder med starka 
hand och uträcktom arm, och med utgjuten 
grymhet; 
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PR1739  33. Ni töeste kui ma ellan, ütleb Issand 
Jehowa: Ma tahhan töeste teie ülle wallitseda 
wäggewa käega, ja wäljasirrutud käewarrega, 
ja wäljawallatud tullise wihhaga; 

LT 33. Kaip Aš gyvas,sako Viešpats,Aš valdysiu 
jus galinga ištiesta ranka, išliedamas savo 
rūstybę. 

       
Luther1912 33. So wahr ich lebe, spricht der HERR HERR, 

ich will über euch herrschen mit starker Hand 
und ausgestrecktem Arm und mit 
ausgeschüttetem Grimm 

Ostervald‐Fr 33. Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, à 
main forte, à bras étendu, et avec effusion 
de colère, je régnerai sur vous! 

RV'1862  33. Vivo yo, dijo el Señor Jehová, que con 
mano fuerte, y brazo extendido, y enojo 
derramado tengo de reinar sobre vosotros. 

SVV1770 33 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE: Zo Ik niet met een sterke 
hand, en uitgestrekten arm, en met een 
uitgegoten grimmigheid over u zal regeren! 

       
PL1881  33. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan, że ręką 

możną i ramieniem wyciągnionem, a w 
popędliwości wylanej będę królował nad 
wami; 

Karoli1908Hu 33. Élek én, ezt mondja az Úr Isten, hogy 
erős kézzel és kinyújtott karral és kiontott 
búsulással uralkodom rajtatok. 

RuSV1876 33 Живу Я, говорит Господь Бог: рукою 
крепкою и мышцею простертою и 
излиянием ярости буду господствовать над 
вами. 

БКуліш 33. Так певно, як я жию, говорить Господь 
Бог, царювати му над вами рукою 
потужною, правицею простягнутою і 
виливом на вас досади моєї. 

       
FI33/38  34. Ja minä vien teidät pois kansojen seasta ja 

kokoan teidät maista, joihin olitte hajotetut, 
väkevällä kädellä, ojennetulla käsivarrella ja 

Biblia1776  34. Ja tahdon johdattaa teitä pois kansoista, 
ja koota teitä niistä maakunnista, joihinka te 
hajoitetut olette, väkevällä kädellä ja 
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vuodatetulla vihalla.  ojennetulla käsivarrella, ja vuodatetulla 
hirmuisuudella. 

CPR1642  34. Ja tahdon johdatta teitä pois Canssasta ja 
tahdon coota teitä nijstä maacunnista 
cuhunga te hajotetut oletta wäkewällä kädellä 
ojetulla käsiwarrella ja wuodatetulla 
hirmuisudella. 

   

       
MLV19  34 And I will bring you* out from the peoples 

and will gather you* out of the countries in 
which you* are scattered, with a mighty hand 
and with an outstretched arm and with wrath 
poured out, 

KJV 34. And I will bring you out from the people, 
and will gather you out of the countries 
wherein ye are scattered, with a mighty 
hand, and with a stretched out arm, and 
with fury poured out. 

       
Dk1871  34. Og jeg vil føle eder ud fra Folkene og sanke 

eder af Landene, i hvilke I ere adspredte, mcd 
en stærk Haand og med en udrakt Arm og 
med en udøst Harme. 

KXII 34. Och skall föra eder ifrå folken, och 
församla eder utu de land, dit I förströdde 
ären, med starka hand, med uträcktom arm, 
och med utgjuten grymhet; 

PR1739  34. Ja tahhan teid wäljasata rahwa seast, ja 
teid kogguda made seest, kuhho teid on laiale 
pillutud, wäggewa käega, ja wäljasirrutud 
käewarrega, ja wäljawallatud tullise wihhaga. 

LT 34. Aš išvesiu jus iš tautų, surinksiu iš kraštų, 
kur esate išsklaidyti, savo galinga ir ištiesta 
ranka ir išliedamas savo rūstybę. 

       
Luther1912 34. und will euch aus den Völkern führen und 

aus den Ländern, dahin ihr verstreut seid, 
sammeln mit starker Hand und mit 

Ostervald‐Fr 34. Je vous ferai sortir d'entre les peuples; 
je vous rassemblerai des pays dans lesquels 
vous avez été dispersés, à main forte, à bras 
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ausgestrecktem Arm und mit ausgeschütteten 
Grimm, 

étendu et avec effusion de colère.

RV'1862  34. Y os sacaré de entre los pueblos, y os 
juntaré de las tierras en que estáis esparcidos, 
con mano fuerte, y brazo extendido, y enojo 
derramado. 

SVV1770 34 Want Ik zal u uit de volken voeren, en u 
vergaderen uit de landen, waarin gij 
verstrooid zijt, door een sterke hand, en 
door een uitgestrekten arm, en door een 
uitgegoten grimmigheid. 

       
PL1881  34. I wywiodę was z narodów, a zgromadzę 

was z ziem, do którycheście rozproszeni, ręką 
możną, i ramieniem wyciągnionem, i w 
popędliwości wylanej; 

Karoli1908Hu 34. És kiviszlek titeket a népek közül, és 
egybegyűjtelek titeket a tartományokból, 
melyekbe elszéledtetek, erős kézzel és 
kinyújtott karral és kiontott búsulással; 

RuSV1876 34 И выведу вас из народов и из стран, по 
которым вы рассеяны, и соберу вас рукою 
крепкою и мышцею простертою и 
излиянием ярости. 

БКуліш 34. І повиводжу вас ізпроміж народів, із 
земель, де вас порозсївано, й позбіраю 
вас рукою потужною й правицею 
простягнутою, й виливаючи на вас 
досаду, 

       
FI33/38  35. Ja minä tuon teidät kansojen erämaahan, 

ja siellä minä käyn oikeutta teidän kanssanne 
kasvoista kasvoihin. 

Biblia1776  35. Ja tahdon teidän antaa tulla kansain 
korpeen, ja olla siellä oikeudella teidän 
kanssanne, kasvoista niin kasvoihin. 

CPR1642  35. Ja tahdon teidän anda tulla Canssan 
corpeen ja tahdon olla siellä oikeudella teidän 
cansanne caswosta nijn caswoon. 

   

       
MLV19  35 and I will bring you* into the wilderness of  KJV 35. And I will bring you into the wilderness 
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the peoples. And there I will enter into 
judgment with you* face to face. 

of the people, and there will I plead with 
you face to face. 

       
Dk1871  35. Og jeg vil føre eder til Folkenes Ørk og der 

gaa i Rette med eder, Ansigt til Ansigt. 
KXII 35. Och skall låta eder komma uti folks 

öken, och der vara i rätta med eder, ansigte 
emot ansigte. 

PR1739  35. Ja tahhan teid wia körbe, kus rahwast on , 
ja seäl teiega kohtus käia suud suud wasto: 

LT 35. Aš nuvesiu jus į tautų dykumą ir ten su 
jumis bylinėsiuosi veidas į veidą. 

       
Luther1912 35. und will euch bringen in die Wüste der 

Völker und daselbst mit euch rechten von 
Angesicht zu Angesicht. 

Ostervald‐Fr 35. Et je vous amènerai dans le désert des 
peuples, et là j'entrerai en jugement avec 
vous, face à face; 

RV'1862  35. Y traeros he al desierto de pueblos, y allí 
litigaré con vosotros cara a cara. 

SVV1770 35 Daartoe zal Ik u brengen in de woestijn 
der volken, en Ik zal met u aldaar rechten, 
aangezicht aan aangezicht; 

       
PL1881  35. A prowadząc was po puszczy tych 

narodów, tam się z wami twarzą w twarz 
sądzić będę. 

Karoli1908Hu 35. És vezetlek Ɵteket a népek [20†] 
pusztájára, hol szemtől‐szembe 
törvénykezem veletek. 

RuSV1876 35 И приведу вас в пустыню народов, и там 
буду судиться с вами лицом к лицу. 

БКуліш 35. І приведу вас у пустиню народів, та й 
судити мусь там із вами лицем до лиця; 

       
FI33/38  36. Niinkuin minä kävin oikeutta isienne 

kanssa Egyptinmaan erämaassa, niin minä 
käyn oikeutta teidän kanssanne, sanoo Herra, 
Herra. 

Biblia1776  36. Niinkuin minä teidän isäinne kanssa 
Egyptin maan korvessa oikeudella olin: juuri 
sillä tavalla tahdon minä olla oikeudella 
teidän kanssanne, sanoo Herra, Herra. 
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CPR1642  36. Nijncuin minä teidän Isäin cansa corwesa 
Egyptin tykönä oikeudella olin juuri sillä 
tawalla tahdon minä olla oikeudella teidän 
cansan sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  36 Just as I entered into judgment with your* 

fathers in the wilderness of the land of Egypt, 
so I will enter into judgment with you*, says 
the lord Jehovah. 

KJV 36. Like as I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I 
plead with you, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  36. Ligesom jeg gik i Rette med eders Fædre i 

Ægyptens Lands Ørken, saa vil jeg gaa i Rette 
med eder, siger den Herre, Herre. 

KXII 36. Lika som jag med edra fäder uti öknene 
vid Egypten i rätta var, rätt så skall jag vara i 
rätta med eder, säger Herren Herren. 

PR1739  36. Otse kui ma teie wannemattega kohtus 
käinud körbes Egiptusse maal; nenda tahhan 
ma teiega kohtus käia, ütleb Issand Jehowa, 

LT 36. Kaip bylinėjausi su jūsų tėvais Egipto 
šalies dykumoje, taip bylinėsiuosi su jumis. 

       
Luther1912 36. Wie ich mit euren Vätern in der Wüste bei 

Ägypten gerechtet habe, ebenso will ich auch 
mit euch rechten, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 36. Comme je suis entré en jugement avec 
vos pères dans le désert du pays d'Égypte, 
ainsi j'entrerai en jugement avec vous, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  36. Como litigué con vuestros padres en el 
desierto de la tierra de Egipto, así litigaré con 
vosotros, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 36 Gelijk als Ik gerecht heb met uw vaderen 
in de woestijn van Egypteland, alzo zal Ik 
met u rechten, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  36. Jakom się sądził z ojcami waszymi na  Karoli1908Hu 36. A mint törvénykeztem [21†] a Ɵ 
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puszczy ziemi Egipskiej, tak się z wami sądzić 
będę, mówi panujący Pan; 

atyáitokkal Égyiptom földének pusztájában; 
úgy törvénykezem veletek, ezt mondja az Úr 
Isten. 

RuSV1876 36 Как Я судился с отцами вашими в 
пустыне земли Египетской, так буду 
судиться с вами, говорит Господь Бог. 

БКуліш 36. Як судивсь я у Египецькій пустинї з 
вашими батьками, так судити мусь і з 
вами, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  37. Minä panen teidät kulkemaan sauvan 

alitse ja saatan teidät liiton siteeseen. 
Biblia1776  37. Minä tahdon antaa teidän tulla vitsan 

alle, ja johdattaa teitä liiton siteellä. 
CPR1642  37. Minä tahdon anda teidän tulla widzan ala 

ja waatia teitä lijton sitellä. 
   

       
MLV19  37 And I will cause you* to pass under the rod. 

And I will bring you* into the bond of the 
covenant. 

KJV 37. And I will cause you to pass under the 
rod, and I will bring you into the bond of the 
covenant: 

       
Dk1871  37. Og jeg vil lade eder gaa forbi under 

Hyrdestaven, og jeg vil føre eder ind i Pagtens 
Lænker. 

KXII 37. Jag skall låta komma eder under riset, 
och tvinga eder uti förbundsens bandom. 

PR1739  37. Ja tahhan teid lasta witsa al käia, ja teid 
wia seädusse siddemesse. 

LT 37. Tada jus pervesiu po lazda ir įvesiu į 
sandoros ryšius. 

       
Luther1912 37. Ich will euch wohl unter die Rute bringen 

und euch in die Bande des Bundes zwingen 
Ostervald‐Fr 37. Puis je vous ferai passer sous la verge, et 

vous ferai rentrer dans les liens de l'alliance. 
RV'1862  37. Y haceros he pasar debajo de vara, y 

traeros he en vínculo de concierto. 
SVV1770 37 En Ik zal ulieden onder de roede doen 

doorgaan, en Ik zal u brengen onder den 
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band des verbonds.
       

PL1881  37. I popędzę was pod rózgą, abym was 
przywiódł do związku przymierza. 

Karoli1908Hu 37. És átviszlek titeket a vessző alatt, és 
hozlak titeket a frigynek kötelébe. 

RuSV1876 37 И проведу вас под жезлом и введу вас в 
узы завета. 

БКуліш 37. І приведу вас під жезло моє та й уведу 
вас ув окови права мого. 

       
FI33/38  38. Ja minä erotan teistä ne, jotka kapinoivat 

minua vastaan ja luopuvat minusta: 
muukalaisuutensa maasta minä vien heidät 
pois, mutta Israelin maahan he eivät tule; ja te 
tulette tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  38. Ja tahdon perata pois vastahakoiset ja 
minusta luopuvaiset teidän seastanne. Ja 
tosin minä tahdon johdattaa heitä ulos 
asumamaastansa, ja en anna heitä tulla 
Israelin maalle, että teidän tietämän pitää, 
että minä olen Herra. 

CPR1642  38. Ja minä tahdon perata pois wastahacoiset 
ja luopuwaiset teidän seastan. Ja tosin minä 
tahdon johdatta heitä sijtä maasta josa te 
asutte nyt ja en anda heitä tulla Israelin maalle 
että teidän oppiman pitä että minä olen 
HERra. 

   

       
MLV19  38 And I will purge out from among you* the 

rebels and those who transgress against me. I 
will bring them forth out of the land where 
they journey, but they will not enter into the 
land of Israel. And you* will know that I am 
Jehovah. 

KJV 38. And I will purge out from among you the 
rebels, and them that transgress against 
me: I will bring them forth out of the 
country where they sojourn, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye shall 
know that I am the LORD. 
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Dk1871  38. Og jeg vil udrense de genstlidige fra eder 

og dem, som ere faldne fra mig; jeg vil udføre 
dem af det Land; hvor de bo som fremmede, 
men til Israels Land skal ingen af dem komme; 
og I skulle fornernme, at jeg er Herren. 

KXII 38. Och jag skall utfäja de affälliga, och de 
som emot mig öfverträda, ibland eder; ja, 
jag skall föra dem utu det land, der I nu bon, 
och intet låta dem komma in uti Israels land, 
att I lära skolen, att jag är Herren. 

PR1739  38. Ja tahhan need wastopanniad teie seast 
puhhas ärrasata, ja neid, kes mo wasto 
ülleastuwad; seält maalt, kus nem̃ad asset on , 
tahhan ma neid wäljatua, agga Israeli male ei 
pea ükski tullema; ja teie peate tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT 38. Aš atskirsiu nuo jūsų maištininkus ir man 
nusikaltusius, išvesiu juos iš krašto, kuriame 
jie dabar svetimi, bet į Izraelio kraštą jie 
nesugrįš. Tada žinosite, kad Aš esu 
Viešpats’. 

       
Luther1912 38. und will die Abtrünnigen und so wider 

mich übertreten, unter euch ausfegen; ja, aus 
dem Lande, da ihr jetzt wohnt, will ich sie 
führen und ins Land Israel nicht kommen 
lassen, daß ihr lernen sollt, ich sei der HERR. 

Ostervald‐Fr 38. Je séparerai de vous les rebelles et ceux 
qui se sont révoltés contre moi; je les ferai 
sortir du pays où ils séjournent; mais ils 
n'entreront point sur le sol d'Israël. Ainsi 
vous saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  38. Y apartaré de entre vosotros los rebeldes, 
y los que se rebelaron contra mí: de la tierra 
de sus destierros los sacaré, y a la tierra de 
Israel no vendrán; y sabréis que yo soy Jehová.

SVV1770 38 Daartoe zal Ik, die rebel zijn, en die tegen 
Mij overtreden, uit ulieden uitzuiveren; Ik 
zal hen uit het land hunner 
vreemdelingschappen uitvoeren, en zij 
zullen in het landschap Israels niet weder 
komen, en gij zult weten, dat Ik de HEERE 
ben. 

       



HESEKIEL 

PL1881  38. Ale z was wybiorę odpornych i 
występujących przeciwko mnie; z ziemi 
pielgrzymstwa ich wywiodę ich, wszakże do 
ziemi Izraelskiej nie wnijdą; i poznacie, żem Ja 
Pan. 

Karoli1908Hu 38. És kitisztítom közületek a pártosokat, és 
az ellenem támadókat, és a földről, melyen 
jövevények voltak, kihozom őket, de Izráel 
földjére nem fognak bemenni, hogy 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr! 

RuSV1876 38 И выделю из вас мятежников и 
непокорных Мне. Из земли пребывания 
ихвыведу их, но в землю Израилеву они не 
войдут, и узнаете, что Я Господь. 

БКуліш 38. І повилучую зміж вас ворохобників і 
непокірних менї; повиводжу їх із землї 
пробування їх, та в землю Ізрайлеву вони 
не ввійдуть; і взнаєте, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  39. Mutta te, Israelin heimo! Näin sanoo 

Herra, Herra: Menkää vain ja palvelkaa 
itsekukin omia kivijumalianne. Mutta vastedes 
te totisesti kuulette minua ettekä enää 
häpäise minun pyhää nimeäni lahjoillanne 
ynnä kivijumalillanne. 

Biblia1776  39. Sentähden te, Israelin huone, näin 
sanoo Herra, Herra: ettette kuitenkaan 
tahdo kuulla minua, niin tehkäät niinkuin 
teille kelpaa, ja jokainen teitä palvelkaan 
epäjumalaansa tästäkin lähin; mutta minun 
pyhä nimeni antakaat tästäedes 
pilkkaamatta olla teidän uhreissanne ja 
epäjumalissanne. 

CPR1642  39. SEntähden te Israelin huonesta näitä sano 
HERra HERra: Ettet te cuitengan tahdo cuulla 
minua nijn tehkät nijncuin teidän kelpa ja 
jocainen teistä palwelcan hänen 
epäjumalatans: mutta minun pyhä nimen 
andacat tästedes pilckamata olla teidän 
uhreisan ja epäjumalisan. 
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MLV19  39 As for you*, O house of Israel, thus says the 
lord Jehovah: Go you*. Serve each one his 
idols and hereafter also, if you* will not listen 
to me. But you* will no more profane my holy 
name with your* gifts and with your* idols. 

KJV 39. As for you, O house of Israel, thus saith 
the Lord GOD; Go ye, serve ye every one his 
idols, and hereafter also, if ye will not 
hearken unto me: but pollute ye my holy 
name no more with your gifts, and with 
your idols. 

       
Dk1871  39. Og I af Israels Hus! saa siger den Herre, 

Herre: Gaar da hver hen at tjene sine Afguder! 
men til sidst, saa ville I sandelig høre mig, og I 
ville ikke ydermere vanhellige mit hellige Navn 
med eders Gaver? og med eders Afguder. 

KXII 39. Derföre, I af Israels hus, detta säger 
Herren Herren: Efter I ju intet viljen höra 
mig, så görer som eder täckes, och hvar 
edra tjene sinom afgud; men mitt helga 
Namn låter härefter oskämdt vara, med 
edor offer och afgudar. 

PR1739  39. Agga teie Israeli suggu, nenda ütleb Issand 
Jehowa: Minge ja tenige iggaüks om̃ad sitta‐
jummalad, ja pärrast sedda, kui teie ei tahha 
minno sanna mitte kuulda; siis ärge teotage 
mitte ennam mo pühha nimmet ärra omma 
annetega egga omma sitta‐jummalattega. 

LT 39. Apie jus, izraelitai, Viešpats Dievas taip 
sako: ‘Kurie nenorite manęs klausyti, eikite 
ir tarnaukite savo stabams, bet mano 
šventojo vardo nebesutepkite savo aukomis 
ir stabais. 

       
Luther1912 39. Darum, ihr vom Hause Israel, so spricht 

der HERR HERR: Weil ihr denn mir ja nicht 
wollt gehorchen, so fahrt hin und diene ein 
jeglicher seinen Götzen; aber meinen heiligen 
Namen laßt hinfort ungeschändet mit euren 
Opfern und Götzen. 

Ostervald‐Fr 39. Et vous, maison d'Israël, ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Allez servir chacun vos 
idoles! Mais, après cela, vous m'écouterez 
et ne profanerez plus le nom de ma sainteté 
par vos offrandes et par vos idoles. 
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RV'1862  39. Y vosotros, o! casa de Israel, así dijo el 
Señor Jehová: Andád cada uno tras sus ídolos, 
y servídles, pues que a mí no me obedecéis; y 
no profanéis más mi santo nombre con 
vuestras ofrendas, y con vuestros ídolos. 

SVV1770 39 En gijlieden, o huis Israels, alzo zegt de 
Heere HEERE: Gaat henen, dient een ieder 
zijn drekgoden, ook hierna, dewijl gijlieden 
naar Mij niet hoort; doch ontheiligt niet 
meer Mijn heiligen Naam, met uw giften en 
met uw drekgoden. 

       
PL1881  39. Wy tedy, o domie Izraelski! tak mówi 

panujący Pan: Idźcież, służcie każdy plugawym 
bałwanom swoim i na potem, ponieważ mnie 
nie słuchacie; a imienia mego świętego nie 
kalajcie więcej darami waszemi, i plugawemi 
bałwanami waszemi. 

Karoli1908Hu 39. Ti pedig, Izráel háza, azt mondja az Úr 
Isten, mindenitek [22†] járjon az ő bálványai 
után és szolgáljon azoknak; de azután 
bizony, hallgatni fogtok rám, és az én szent 
nevemet többé meg nem fertéztetitek 
ajándékitokkal és bálványaitokkal. 

RuSV1876 39 А вы, дом Израилев, – так говорит 
Господь Бог, – идите каждый к своим 
идолам и служите им, если Меня не 
слушаете, но не оскверняйте более святаго 
имени Моего дарами вашими и идолами 
вашими, 

БКуліш 39. А ви, доме Ізрайлїв, говорить Господь 
Бог, ійдїть собі та й кадїть, кожен ідолам 
своїм, і служіть їм, коли мене слухати не 
хочете, ‐ але перестаньте вже сквернити 
імя моє, приносячи жертви менї та й 
бовванам вашим. 

       
FI33/38  40. Sillä minun pyhällä vuorellani, Israelin 

korkealla vuorella, sanoo Herra, Herra, siellä 
he palvelevat minua, koko Israelin heimo, 
kaikki tyynni, mitä maassa on. Siellä minä 
heihin mielistyn, siellä minä halajan teidän 
antimianne, uutisverojanne, kaikkinaisia 
teidän pyhiä lahjojanne. 

Biblia1776  40. Sillä näin sanoo Herra, Herra: minun
pyhällä vuorellani, korkialla Israelin vuorella, 
siellä pitää koko Israelin huone ja kaikki, 
jotka maakunnassa ovat, palveleman minua; 
siellä pitää heidän minulle oleman otolliset, 
ja siellä minä tahdon anoa teiltä 
ylennysuhria ja teidän uhrinne esikoista 
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kaiken sen kanssa, jolla te minua pyhitätte. 
CPR1642  40. Sillä näitä sano HERra HERra: Minun 

pyhällä wuorellani sillä corkialla Israelin 
wuorella siellä pitä coco Israelin huone ja 
caicki jotca maacunnas owat palweleman 
minua siellä pitä heidän minulle oleman 
otolliset ja siellä minä tahdon anoa teildä 
ylönnysuhria ja teidän uhrin esicoista caiken 
sen cansa jolla te minua pyhitätte. 

   

       
MLV19  40 For in my holy mountain, in the mountain 

of the height of Israel, says the lord Jehovah, 
there will all the house of Israel, all of them, 
serve me in the land. There I will accept them 
and there I will require your* offerings and 
the first‐fruits of your* oblations, with all 
your* holy things. 

KJV 40. For in mine holy mountain, in the 
mountain of the height of Israel, saith the 
Lord GOD, there shall all the house of Israel, 
all of them in the land, serve me: there will I 
accept them, and there will I require your 
offerings, and the firstfruits of your 
oblations, with all your holy things. 

       
Dk1871  40. Thi paa mit hellige Bjerg, paa Israels høje 

Bjerg, siger den Herre, Herre, der skal alt 
Israels Hus, alle de, som ere i Landet, tjene 
mig; der vil jeg have Behag i dern, og der vil 
jeg spørge efter eders Gave og efter 
Førstegrøden af, hvad I Frembære iblandt alle 
de Ting, som hellige. 

KXII 40. Ty detta säger Herren Herren: På mino 
heligo berge, på de höga bergena Israel, der 
skall hela Israels hus, och alle de som i 
landet äro, tjena mig; der skola de vara mig 
tacknämlige, och der skall jag äska uppå 
edor häfoffer och edars offers förstling, 
med allt det I mig helgen. 

PR1739  40. Sest minno pühha mäe peäl, Israeli körge  LT 40. Šventame mano kalne, Izraelio 
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mäe peäl, ütleb Issand Jehowa, seäl peab 
mind keik Israeli suggu hopis tenima seäl 
maal; seäl peawad nem̃ad mo mele pärrast 
ollema, ja seäl tahhan ma nouda teie 
üllestöstmisse‐ohwrid ja teie essimessed añid, 
keik teie pühha asjadega. 

aukštame kalne, man tarnaus visas Izraelis. 
Ten Aš priimsiu juos ir pareikalausiu iš jūsų 
aukų, pirmavaisių ir pašvęstų daiktų. 

       
Luther1912 40. Denn so spricht der HERR HERR: Auf 

meinem heiligen Berge, auf dem hohen Berge 
Israel, daselbst wird mir das ganze Haus Israel, 
alle die im Lande sind, dienen; daselbst 
werden sie mir angenehm sein, und daselbst 
will ich eure Hebopfer und Erstlinge eurer 
Opfer fordern mit allem, was ihr mir heiligt. 

Ostervald‐Fr 40. Mais sur ma sainte montagne, sur la 
haute montagne d'Israël, dit le Seigneur, 
l'Éternel, là toute la maison d'Israël et tout 
ce qui sera dans le pays me serviront. Là je 
prendrai plaisir à eux; là je rechercherai vos 
offrandes, et les prémices de vos dons, dans 
tout ce que vous me consacrerez. 

RV'1862  40. Porque en el monte de mi santidad, en el 
alto monte de Israel, dijo el Señor Jehová, allí 
me servirá a mí toda la casa de Israel, toda 
ella, en la tierra: allí los querré, y allí 
demandaré vuestras ofrendas, y las primicias 
de vuestros dones, con todas vuestras 
santificaciones. 

SVV1770 40 Want op Mijn heiligen berg, op den 
hogen berg Israels, spreekt de Heere HEERE, 
daar zal Mij het ganse huis Israels in het 
land dienen, zij allen; daar zal Ik welgevallen 
aan hen nemen, en daar zal Ik uw 
hefofferen eisen, en de eerstelingen uwer 
heffingen met al uw geheiligde dingen. 

       
PL1881  40. Bo na świętej górze mojej, na wysokiej 

górze Izraeskiej, mówi panujący Pan, tam mi 
służyć będzie wszystek dom Izraeski, ile ich 
będzie w onej ziemi; tam ich łaskawie przyjmę, 
i tam się pytać będę o ofiarach waszych 

Karoli1908Hu 40. Mert az én szent hegyemen, Izráelnek 
magas hegyén, ezt mondja az Úr Isten, ott 
fog szolgálni nékem Izráel egész háza együtt 
azon a földön; ott kedvelem őket, ott 
kivánom meg a ti áldozataitokat és 
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podnoszonych, i o pierwiastkach darów 
waszych ze wszystkiemi świętemi rzeczami 
waszemi. 

ajándékitoknak első zsengéjét mindenben, 
mit nékem szenteltek. 

RuSV1876 40 потому что на Моей святой горе, на горе 
высокой Израилевой, – говорит Господь 
Бог, – там будет служить Мне весь дом 
Израилев, – весь, сколькони есть его на 
земле; там Я с благоволением приму их, и 
там потребую приношений ваших и 
начатков ваших со всеми святынями 
вашими. 

БКуліш 40. Бо на сьвятій горі моїй, на гірній висотї 
Ізраїлській, говорить Господь, ‐ он‐де 
менї служити ме ввесь дом Ізраїля ‐ 
ввесь, скілько його на землї; там я буду 
ласкаво приймати їх, і там жадати му 
приносів ваших, і первоплодів ваших із 
усякими сьвятими дарами вашими. 

       
FI33/38  41. Niinkuin suloisesti tuoksuvaan uhriin minä 

teihin mielistyn, kun minä vien teidät pois 
kansojen seasta ja kokoan teidät maista, joihin 
olette hajotetut, ja osoitan teissä pyhyyteni 
pakanain silmien edessä. 

Biblia1776  41. Te olette minulle otolliset makialla 
savulla, kuin minä annan teidän tulla pois 
kansoista, ja kokoon teitä siitä maasta, 
kuhunka te hajoitetut olette, ja pyhitän 
itseni teissä, pakanain edessä. 

CPR1642  41. Te oletta minulle otolliset makialla sawulla 
cosca minä annan teidän tulla pois Canssasta 
ja cocoon teitä sijtä maasta cuhunga te 
hajotetut oletta ja pyhitän teitä pacanain 
edes. 

   

       
MLV19  41 I will accept you* as a sweet aroma when I 

bring you* out from the peoples and gather 
you* out of the countries in which you* have 

KJV 41. I will accept you with your sweet savour, 
when I bring you out from the people, and 
gather you out of the countries wherein ye 
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been scattered. And I will be made holy in 
you* in the sight of the nations. 

have been scattered; and I will be sanctified 
in you before the heathen. 

       
Dk1871  41. Jeg vil have Behag i eder for den søde 

Lugts Skyld, haar jeg udfører eder fra Folkene 
og sanker eder fra Landene, i hvike I have 
været adspredte, og jeg vil helliggøres paa 
eder for Hedningernes Øjne. 

KXII 41. I skolen varda mig tacknämlige med 
sötom rök, när jag låter eder komma ifrå 
folken, och varder eder församlande utu 
landen, dit I förströdde ären, och jag skull 
varda helgad i eder för Hedningomen. 

PR1739  41. Mul peab teitest hea meel ollema sest 
maggusa haisoga annist , kui ma teid saan 
wäljawinud rahwa hulgast, ja teid koggunud 
made seest, kuhho teid olli laiale pillutud; ja 
miñna tahhan teie kallal ennast näidata pühha 
ollewad pagganatte nähhes. 

LT 41. Aš priimsiu jus ir malonų jūsų aukų 
kvapą, kai išvesiu jus iš tautų ir surinksiu iš 
kraštų, kur esate išsklaidyti, ir būsiu 
pašventintas jumyse pagonių akivaizdoje. 

       
Luther1912 41. Ihr werdet mir angenehm sein mit dem 

süßen Geruch, wenn ich euch aus den Völkern 
bringen und aus den Ländern sammeln werde, 
dahin ihr verstreut seid, und werde in euch 
geheiligt werden vor den Heiden. 

Ostervald‐Fr 41. Je prendrai plaisir à vous, comme à un 
parfum d'agréable odeur, quand je vous 
aurai fait sortir du milieu des peuples et 
rassemblés des pays où vous êtes dispersés, 
et je serai sanctifié par vous aux yeux des 
nations. 

RV'1862  41. Con olor de suavidad os querré, cuando os 
hubiere sacado de entre los pueblos, y os 
hubiere juntado de las tierras en que estáis 
esparcidos; y seré santificado en vosotros en 
los ojos de las gentes. 

SVV1770 41 Ik zal een welgevallen aan ulieden 
nemen om den liefelijken reuk, wanneer Ik 
u van de volken uitvoeren, en u vergaderen 
zal uit de landen, in dewelke gij zult 
verstrooid zijn, en Ik zal in u geheiligd 
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worden voor de ogen der heidenen.
       

PL1881  41. Z wdzięczną wonnością łaskawie was 
przyjmę, gdy was wywiodę z narodów, a 
zgromadzę was z onych ziem, do którycheście 
rozproszeni byli, a tak poświęcony będę w was 
przed oczyma onych narodów. 

Karoli1908Hu 41. Kedves illatban kedvellek titeket, mikor 
kihozlak titeket a népek közül és 
egybegyűjtelek titeket a tartományokból, 
melyeken elszéledtetek, és 
megszenteltetem ti bennetek a pogányok 
szemei előtt. 

RuSV1876 41 Приму вас, как благовонное курение, 
когда выведу вас из народов и соберу вас 
из стран, по которым вы рассеяны, и буду 
святиться в вас перед глазами народов. 

БКуліш 41. Неначе любі пахощі кадильні, 
приймати му вас милостиво, як 
повиводжу вас ізпроміж народів і 
позбіраю вас із чужих земель, куди ви 
порозсївані, й буду вами сьвято 
шанований перед очима народів. 

       
FI33/38  42. Ja te tulette tietämään, että minä olen 

Herra, kun minä tuon teidät Israelin maahan, 
siihen maahan, jonka minä kättä kohottaen 
olin luvannut antaa teidän isillenne. 

Biblia1776  42. Ja teidän pitää ymmärtämän, että minä 
olen Herra, koska minä olen antanut teidän 
tulla Israelin maalle, siihen maahan, josta 
minä nostin käteni, että minun piti teidän 
isillenne sen antaman. 

CPR1642  42. Ja teidän pitä ymmärtämän että minä olen 
HERra cosca minä olen andanut teidän tulla 
Israelin maalle sijhen maahan josta minä 
nostin käteni että minun pitä teidän Isillenne 
sen andaman. 
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MLV19  42 And you* will know that I am Jehovah 
when I will bring you* into the land of Israel, 
into the country which I swore to give to 
your* fathers. 

KJV 42. And ye shall know that I am the LORD, 
when I shall bring you into the land of Israel, 
into the country for the which I lifted up 
mine hand to give it to your fathers. 

       
Dk1871  42. Og I skulle fornemme, at jeg er Herren, 

naar jeg fører eder til Israels Land, til det Land, 
over hvilket jeg opløftede min Haand for at 
give eders Fædre det. 

KXII 42. Och I skolen förnimma, att jag är 
Herren, när jag hafver låtit eder komma in 
uti Israels land, uti det land, om hvilket jag 
upphof mina hand, att jag det edra fäder 
gifva skulle. 

PR1739  42. Ja teie peate tundma et minna Jehowa 
ollen , kui ma teid wiin Israeli male, seña male, 
mis pärrast ma ollen om̃a kät wandudes 
üllestöstnud, et ma sedda teie wannemille 
piddin andma. 

LT 42. Tada žinosite, kad Aš esu Viešpats, kai 
jus įvesiu į Izraelio kraštą, kurį prisiekiau 
duoti jūsų tėvams. 

       
Luther1912 42. Und ihr werdet erfahren, daß ich der HERR 

bin, wenn ich euch ins Land Israel gebracht 
habe, in das Land, darüber ich meine Hand 
aufhob, daß ich's euren Vätern gäbe. 

Ostervald‐Fr 42. Et vous saurez que je suis l'Éternel, 
quand je vous aurai fait revenir sur le sol 
d'Israël, dans le pays que j'avais promis, en 
levant la main, de donner à vos pères. 

RV'1862  42. Y sabréis que yo soy Jehová, cuando os 
hubiere metido en la tierra de Israel, en la 
tierra por la cual alcé mi mano, que la daría a 
vuestros padres. 

SVV1770 42 En gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik u in het landschap Israels gebracht zal 
hebben, in het land, waarover Ik Mijn hand 
opgeheven heb, om hetzelve uw vaderen te 
geven. 
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PL1881  42. A poznacie, żem Ja Pan, gdy was 
wprowadzę do ziemi Izraelskiej, do ziemi onej, 
o którąm podniósł rękę moję, że ją dam ojcom 
waszym; 

Karoli1908Hu 42. És megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, 
[23†] mikor beviszlek Ɵteket Izráel földjére, 
arra a földre, melyért fölemeltem kezemet, 
hogy adom azt a ti atyáitoknak. 

RuSV1876 42 И узнаете, что Я Господь, когда введу вас 
в землю Израилеву, – в землю, которую Я 
клялся дать отцам вашим, подняв руку 
Мою. 

БКуліш 42. І взнаєте, що я ‐ Господь, як приведу 
вас ув Ізраїль‐землю, у ту землю, що, 
піднявши руку, клявся надїлити батькам 
вашим. 

       
FI33/38  43. Ja te muistatte siellä vaelluksenne ja kaikki 

tekonne, joilla olette itsenne saastuttaneet, ja 
teitä kyllästyttää oma itsenne kaikkien pahain 
töittenne tähden, mitä olette tehneet. 

Biblia1776  43. Siellä pitää teidän muistaman teidän 
menonne ja kaikki teidän tekonne, joilla te 
itsenne saastuttaneet olette, ja teidän pitää 
suuttman itseenne kaiken teidän 
pahuutenne tähden, jonka te tehneet 
olette. 

CPR1642  43. Siellä pitä teidän muistaman teidän menon 
ja caicki teidän teconne joilla te sastutetut 
oletta ja teidän pitä suuttuman caickeen 
teidän pahuteen cuin te tehnet oletta. 

   

       
MLV19  43 And there you* will remember your* ways 

and all your* practices, by which you* have 
polluted yourselves. And you* will loathe 
yourselves in your* own sight for all your* 
evils that you* have committed. 

KJV 43. And there shall ye remember your ways, 
and all your doings, wherein ye have been 
defiled; and ye shall lothe yourselves in your 
own sight for all your evils that ye have 
committed. 
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Dk1871  43. Og der skulle I ihukomme eders Veje og 
alle eders Gerninger, med hvilke I have 
besmittet eder? og I skulle væmmes ved eder 
selv ved alle eders Ondskaber, som I have 
begaaet. 

KXII 43. Der skolen I tänka uppå edart väsende, 
och uppå all edar handel, der I utinnan 
orenade ären, och skolen hafva ett misshag 
till all edor ondsko, som I bedrifvit hafven; 

PR1739  43. Ja seäl peate teie mötlema omma wiside 
peäle, ja keige omma teggude peäle, misga 
teie ennast rojaseks teinud; ja teil peab pahha 
meel ollema issieñese wasto keigest teie 
kurjussest, mis teie ollete teinud. 

LT 43. Ten atsiminsite savo kelius ir darbus, 
kuriais susitepėte, ir bjaurėsitės savęs dėl 
savo padarytų piktadarysčių. 

       
Luther1912 43. Daselbst werdet ihr gedenken an euer 

Wesen und an all euer Tun, darin ihr 
verunreinigt seid, und werdet Mißfallen haben 
über eure eigene Bosheit, die ihr getan habt. 

Ostervald‐Fr 43. Là, vous vous souviendrez de vos voies 
et de toutes vos actions par lesquelles vous 
vous êtes souillés; vous vous prendrez vous‐
mêmes en dégoût, à cause de tout ce que 
vous aurez fait de mal. 

RV'1862  43. Y allí os acordaréis de vuestros caminos, y 
de todos vuestros hechos en que os 
contaminasteis; y seréis confusos en vuestra 
misma presencia, por todos vuestros males 
que hicisteis. 

SVV1770 43 Daar zult gij dan gedenken aan uw 
wegen, en aan al uw handelingen 
waarmede gij u verontreinigd hebt, en gij 
zult van u zelven een walging hebben over 
al uw boosheden, die gij gedaan hebt. 

       
PL1881  43. A wspomnicie tam na drogi wasze, i na 

wszystkie sprawy wasze, któremiście się 
splugawili, a obmierzniecie sami sobie przed 
obliczem waszem dla wszystkich złości 

Karoli1908Hu 43. És ott megemlékeztek útaitokról, s 
minden cselekedeteitekről, melyekkel 
magatokat megfertéztettétek, s 
megútáljátok [24†] Ɵ magatokat minden 
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waszych, któreście czynili. gonoszságtokért, melyeket cselekedtetek. 
RuSV1876 43 И вспомните там о путях ваших и обо 

всех делах ваших, какими вы оскверняли 
себя, и возгнушаетесь самими собою за все 
злодеяния ваши, какие вы делали. 

БКуліш 43. І будете там спогадувати про путї ваші 
й про всї вчинки ваші, якими поганили 
себе, й гидувати мете самі собою задля 
всїх злочинів ваших, які ви творили. 

       
FI33/38  44. Ja te tulette tietämään, että minä olen 

Herra, kun minä teen teille, minkä teen, oman 
nimeni tähden, en teidän pahan vaelluksenne 
enkä riettaiden tekojenne ansion mukaan, te 
Israelin heimo; sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  44. Ja teidän pitää ymmärtämän, että minä 
olen Herra, koska minä teen teidän 
kanssanne minun nimeni tähden, ja ei 
teidän pahan menonne ja vahingollisen 
työnne jälkeen, sinä Israelin huone, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  44. Ja teidän pitä ymmärtämän että minä olen 
HERra: Cosca minä teen teidän cansan minun 
nimeni tähden ja ei teidän pahan menonne 
jälken ja wahingolisen työn sinä Israelin huone 
sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  44 And you* will know that I am Jehovah 

when I have dealt with you* for my name's 
sake, not according to your* evil ways, nor 
according to your* corrupt practices, O you* 
house of Israel, says the lord Jehovah. 

KJV 44. And ye shall know that I am the LORD, 
when I have wrought with you for my 
name's sake, not according to your wicked 
ways, nor according to your corrupt doings, 
O ye house of Israel, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  44. Og I skulle fornemrne, at jeg er Herren, 

naar jeg handle med eder for mit Navns Skyld, 
KXII 44. Och skolen förnimma, att jag är Herren, 

när jag gör med eder för mitt Namns skull, 
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ikke efter eders onde Veje og efter eders 
fordærvelige Handeler, I af Israels Hus! siger 
den Herre, Herre. 

och icke efter edart onda väsende och 
skadeliga handel, du Israels hus, säger 
Herren Herren. 

PR1739  44. Siis peate teie tundma, et minna Jehowa 
ollen , kui ma sedda teiega teen omma nimme 
pärrast, ei mitte teie kurje wisisid egga teie 
pahhaid teggusid möda, oh Israeli suggu! se 
on Issanda Jehowa sanna. 

LT 44. Tada žinosite, kad Aš esu Viešpats, kai 
pasielgsiu su jumis dėl savo vardo, 
neatsižvelgdamas į jūsų nedorus kelius ir 
piktus darbus’ ‘‘. 

       
Luther1912 44. Und werdet erfahren, daß ich der HERR 

bin, wenn ich mit euch tue um meines 
Namens willen und nicht nach eurem bösen 
Wesen und schädlichen Tun, du Haus Israel, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 44. Et vous saurez que je suis l'Éternel, 
quand j'agirai avec vous pour l'amour de 
mon nom, et non pas selon votre conduite 
mauvaise et vos actions corrompues, ô 
maison d'Israël! dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  44. Y sabréis que yo soy Jehová, cuando 
hiciere con vosotros por causa de mi nombre, 
no según vuestros caminos malos, ni según 
vuestras obras corruptas, o! casa de Israel, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 44 Zo zult gij weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik met u gedaan zal hebben, om Mijns 
Naams wil, niet naar uw boze wegen, noch 
naar uw verdorven handelingen, o huis 
Israels, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  44. Tam się dowiecie, żem Ja Pan, gdy wam to 

uczynię dla imienia mego, nie według dróg 
waszych złych, ani według spraw waszych 
skażonych, o domie Izraelski! mówi panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 44. És megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, 
mikor cselekszem veletek az én nevemért, 
és nem a ti gonosz útaitok és romlott 
cselekedeteitek szerint, oh Izráel háza, ezt 
mondja az Úr Isten! 

RuSV1876 44 И узнаете, что Я Господь, когда буду  БКуліш 44. І зрозумієте, що я ‐ Господь, як чинити 
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поступать с вамиради имени Моего, не по 
злым вашим путям и вашим делам 
развратным, дом Израилев, – говорит 
Господь Бог. 

му з вами ради імені мого, а не після 
ледачих доріг ваших і мерзенних учинків 
ваших, ти, доме Ізраїля, говорить Господь 
Бог. 

       
FI33/38  45. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  45. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  45. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  45 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 45. Moreover the word of the LORD came 

unto me, saying, 
       

Dk1871  45. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 45. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 45. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 45. 21:1 Und des HERRN Wort geschah zu mir 
und sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces mots: 

RV'1862  45. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 45 Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 45. És lőn az Úrnak beszéde hozzám, 

mondván: 
RuSV1876 45 И было ко мне слово Господне: БКуліш 45. І надійшло до мене слово Господнє: 

       
FI33/38  46. Ihmislapsi, käännä kasvosi etelää kohti,  Biblia1776  46. Sinä, ihmisen poika, aseta kasvos oikian 
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vuodata sanasi etelää vastaan ja ennusta 
kedon metsikköä vastaan, joka on 
Etelämaassa. 

käden puoleen, ja pisaroitse lounaan 
puoleen, ja ennusta metsää vastaan, kedolla 
lounaan päin, 

CPR1642  46. Sinä ihmisen poica aseta caswos oikian 
käden puoleen ja pisaroidze lounan puoleen ja 
ennusta medzä wastan kedolla lounan päin. 

   

       
MLV19  46 Son of man, set your face toward the south 

and drop your word toward the south and 
prophesy against the forest of the field in the 
South. 

KJV 46. Son of man, set thy face toward the 
south, and drop thy word toward the south, 
and prophesy against the forest of the 
south field; 

       
Dk1871  46. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 

Sønden, og lad Ordene falde som Draaber 
imod sønden, og spaa imod Markens Skov 
imod Sønden! 

KXII 46. Du menniskobarn, ställ ditt ansigte emot 
Theman, och tala söderut, och prophetera 
emot den skogen i den markene söderut. 

PR1739  2. Innimesse poeg, pöra ommad silmad louna 
tee pole, ja lasse tilkuda ommad sannad louna 
pole, ja rägi prohweti wisil wällise metsa 
wasto louna pole. 

LT 46. ‘‘Žmogaus sūnau, žiūrėk pietų pusėn, 
kalbėk ir pranašauk miškui pietų šalyje. 

       
Luther1912 46. 21:2 Du Menschenkind, richte dein 

Angesicht gegen den Südwind zu und predige 
gegen den Mittag und weissage wider den 
Wald im Felde gegen Mittag. 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tourne ta face du côté 
de Théman, et prêche vers le midi, 
prophétise sur la forêt de la campagne du 
midi. 

RV'1862  46. Hijo del hombre, pon tu rostro hacia el  SVV1770 46 Mensenkind, zet uw aangezicht naar den 
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mediodía, y gotéa al mediodía, y profetiza 
contra el bosque de la campiña del mediodía. 

weg van het zuiden, en drup tegen het 
zuiden; en profeteer tegen het woud van 
het veld in het zuiden. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! obróć twarz twoję ku 

stronie południowej, a krop jako rosą na 
południe, i prorokuj przeciwko losowi pola 
południowego, 

Karoli1908Hu 46. Embernek fia! fordítsd orczádat délre, és 
szólj dél felé és prófétálj a déli mező erdeje 
ellen! 

RuSV1876 46 сын человеческий! обрати лице твое на 
путь к полудню, и произнеси слово на 
полдень, и изреки пророчество на лес 
южногополя. 

БКуліш 46. Сину чоловічий! оберни лице на 
дорогу к' полудню й промов слово проти 
полудня, і виречи пророцтво проти лїса 
полуденнього степу. 

       
FI33/38  47. Ja sano Etelämaan metsikölle: Kuule 

Herran sana. Näin sanoo Herra, Herra: Katso, 
minä sytytän sinut tuleen, ja se kuluttaa kaikki 
sinun tuoreet puusi ja kuivat puusi. Ei sammu 
leimuava liekki, ja siitä kärventyvät kaikki 
kasvot, etelästä pohjoiseen asti; 

Biblia1776  47. Ja sano lounaan puoliselle metsälle: 
kuule Herran sanaa: näin sanoo Herra, 
Herra: katso, minä tahdon sinussa tulen 
sytyttää, sen pitää sekä tuoreet että kuivat 
puut polttaman, ettei hänen ankaraa 
liekkiänsä taideta sammuttaa, vaan kaikki 
pitää poltettaman, mitä lounaasta pohjaan 
käsin on. 

CPR1642  47. Ja sano lounan puoliselle medzälle: Cuule 
HERran sana näin sano HERra: cadzo minä 
tahdon sinus tulen sytyttä sen pitä sekä tuoret 
että cuiwat puut polttaman ettei hänen 
lieckiäns taita sammutetta waan caicki pitä 
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poltettaman mitä lounast pohjan käsin on.
       

MLV19  47 And say to the forest of the South, Hear the 
word of Jehovah. The lord Jehovah says thus: 
Behold, I will kindle a fire in you and it will 
devour every green tree in you and every dry 
tree. The flaming flame will not be quenched 
and all faces from the south to the north will 
be burnt by it. 

KJV 47. And say to the forest of the south, Hear 
the word of the LORD; Thus saith the Lord 
GOD; Behold, I will kindle a fire in thee, and 
it shall devour every green tree in thee, and 
every dry tree: the flaming flame shall not 
be quenched, and all faces from the south 
to the north shall be burned therein. 

       
Dk1871  47. Og da skal sige til Skoven imod Sønden: 

hør Herrens Ord; saa siger den Herre, Herre: 
Se, jeg vil antænde en Ild i dig, og den skal 
fortære alle grønne Træer og alle tørre Træer i 
dig, den blussende Lue skal ikke udslukkes, 
men alle Ansigter fra Sønden til Norden skulle 
blive forbrændte ved den. 

KXII 47. Och säg till den skogen söderut: Hör 
Herrans ord. Detta säger Herren Herren: Si, 
jag skall upptända i dig en eld, han skall 
förtära både färsk trä och torr, så att man 
icke skall kunna utsläcka hans låga; utan allt 
det som ifrå sunnan norråt står, det skall 
uppbrändt varda. 

PR1739  3. Ja ütle selle metsa wasto louna pole: Kule 
Jehowa sanna, nenda ütleb Issand Jehowa: 
Wata, ma sütan sinno sees tuld, ja se peab so 
sees ärrapölletama keik tored puud, ja keik 
ärrakuinud puud, se suur tulle leek ei pea 
mitte ärrakustuma, ja peawad sega körwetud 
sama keik kohhad louna poolt pohja pole. 

LT 47. Sakyk miškui pietuose: ‘Išgirsk Viešpaties 
žodį. Aš įžiebsiu ugnį ir sudeginsiu visus tavo 
žalius ir sausus medžius. Liepsnos neužges, 
kol visa bus sudeginta nuo pietų iki šiaurės. 

       
Luther1912 47. 21:3 Und sprich zum Walde gegen Mittag:  Ostervald‐Fr 3. Dis à la forêt du midi: Écoute la parole de 
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Höre des HERRN Wort! So spricht der HERR 
HERR: Siehe, ich will in dir ein Feuer anzünden, 
das soll beide, grüne und dürre Bäume, 
verzehren, daß man seine Flamme nicht wird 
löschen können; sondern es soll verbrannt 
werden alles, was vom Mittag gegen 
Mitternacht steht. 

l'Éternel! Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, je vais allumer un feu au‐dedans de 
toi; il dévorera dans ton sein tout arbre vert 
et tout arbre sec; la flamme embrasée ne 
s'éteindra point, et toute la surface en sera 
brûlée du midi au septentrion. 

RV'1862  47. Y dirás al bosque del mediodía: Oye 
palabra de Jehová: Así dijo el Señor Jehová: He 
aquí que yo enciendo en tí fuego, el cual 
consumirá en tí todo árbol verde, y todo árbol 
seco: no se apagará la llama del fuego, y serán 
quemados en ella todos rostros, desde el 
mediodía hasta el aquilón. 

SVV1770 47 En zeg tot het zuiderwoud: Hoor des 
HEEREN woord: Alzo zegt de Heere HEERE: 
Ziet, Ik zal een vuur in u aansteken, hetwelk 
in u allen groenen boom en allen dorren 
boom verteren zal; de vlammende vlam zal 
niet uitgeblust worden, maar daardoor 
zullen verbrand worden alle aangezichten 
van het zuiden tot het noorden toe. 

       
PL1881  3. A rzecz lasowi południowemu: Słuchaj 

słowa Paóskiego: Tak mówi panujący Pan: Oto 
Ja rozniecę w tobie ogieó, który pożre w tobie 
wszelkie drzewo zielone, i wszelkie drzewo 
suche; nie będzie ugaszony płomieó pałający, i 
zgoreją w nim wszystkie twar ze od południa 
aż do północy. 

Karoli1908Hu 47. És mondjad a dél erdejének: Halld meg 
az Úr beszédét, így szól az Úr Isten: Ímé, én 
tüzet gyújtok benned, hogy megemészszen 
te benned minden zöldelő és minden aszú 
fát. Meg nem aluszik a lángoló láng, és 
megég a miatt minden orcza déltől északig. 

RuSV1876 47 И скажи южному лесу: слушай слово 
Господа; так говорит Господь Бог: вот, Я 
зажгу в тебе огонь, и он пожрет в тебе 
всякое дерево зеленеющее и всякое дерево 

БКуліш 47. І скажи до полуденнього гаю: Слухай 
слова Господнього: Так говорить Господь 
Бог: Ось, я запалю в тобі огонь, що 
пожере в тобі всяке зелене дерево й 
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сухое; не погаснет пылающий пламень, и 
все будет опалено им от юга до севера. 

усяке дерево сухе. Не погасне палаюче 
поломє й погорить у йому все від полудня 
та й до півночі. 

       
FI33/38  48. ja kaikki liha on näkevä, että minä, Herra, 

olen sen sytyttänyt: se ei sammu. 
Biblia1776  48. Ja kaikki liha pitää näkemän, että minä 

Herra sen sytyttänyt olen; ja ei pidä sitä 
sammutettaman. 

CPR1642  48. Ja caicki liha pitä näkemän että minä 
HERra sytyttänyt olen ja ettei kengän 
sammutais: 

   

       
MLV19  48 And all flesh will see that I, Jehovah, have 

kindled it. It will not be quenched. 
KJV 48. And all flesh shall see that I the LORD 

have kindled it: it shall not be quenched. 
       

Dk1871  48. Og alt Kød, de skulle se, at jeg Herren, jeg 
har optændt den; den skal ej udslukkes. 

KXII 48. Och allt kött skall se att jag, Herren, det 
upptändt hafver, och ingen det utsläcka 
kan. 

PR1739  4. Ja keik lihha peab nähha sama, et minna 
Jehowa sedda süütnud pöllema; ei se pea 
mitte ärrakustuma. 

LT 48. Tada visi matys, kad Aš, Viešpats, 
padegiau mišką, ir jis neužges’ ‘‘. 

       
Luther1912 48. 21:4 Und alles Fleisch soll sehen, daß ich, 

der HERR, es angezündet habe und niemand 
löschen kann. 

Ostervald‐Fr 4. Et toute chair verra que moi, l'Éternel, je 
l'ai allumée; elle ne s'éteindra point. 

RV'1862  48. Y verá toda carne que yo Jehová lo 
encendí: no se apagará. 

SVV1770 48 En alle vlees zal zien, dat Ik, de HEERE, 
dat aangestoken heb; het zal niet uitgeblust 
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worden.
       

PL1881  4. I ujrzy wszelkie ciało, żem go Ja Pan zapalił; 
nie będzie ugaszony. 

Karoli1908Hu 48. És meglátja minden test, hogy én, az Úr 
gyújtottam meg azt, mert meg nem aluszik. 

RuSV1876 48 И увидит всякая плоть, что Я, Господь, 
зажег его, и он не погаснет. 

БКуліш 48. І всяке тїло вбачати ме, що я, Господь, 
запалив його, і він не погасне. 

       
FI33/38  49. Niin minä sanoin: Voi Herra, Herra! Ne 

sanovat minusta: 'Tämähän puhuu pelkkiä 
vertauksia.' 

Biblia1776  49. Ja minä sanoin: ah! Herra, Herra, he 
sanovat minusta: tämä puhuu paljaita 
tapauksia. 

CPR1642  49. Ja minä sanoin: Woi HERra HERra he 
sanowat minusta: tämä puhu aiwa tapauxia. 

   

       
MLV19  49 Then I said, Ah lord Jehovah! They say of 

me, Is he not a speaker of parables? 
KJV 49. Then said I, Ah Lord GOD! they say of 

me, Doth he not speak parables? 
       

Dk1871  49. Og jeg sagde: Alc, Herre, Herre, de sige om 
mig: Mon han ikke bruger idel Lignelser? 

KXII 49. Och jag sade: Ack Herre Herre ! de säga 
om mig: Denne talar icke annat än förtäckt 
ord: 

PR1739  5. Ja ma ütlesin: Oh Issand Jehowa, kül 
nemmad ütlewad mulle: Eks sesamma olle se, 
kes tähhendamisse‐sannad rägib? 

LT 49. Tada aš atsiliepiau: ‘‘Ak, Viešpatie Dieve, 
jie sako apie mane: ‘Ar jis ne palyginimais 
kalba?’ ‘‘ 

       
Luther1912 49. 21:5 Und ich sprach: Ach HERR HERR, sie 

sagen von mir: Dieser redet eitel Rätselworte.
Ostervald‐Fr 5. Et je dis: Ah! Seigneur, Éternel, ils disent 

de moi: Cet homme ne fait que parler en 
énigmes. 
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RV'1862  49. Y dije: ¡Ah, Señor Jehová! ellos me dicen: 
¿No refranéa este refranes? 

SVV1770 49 En ik zeide: Ach, Heere HEERE, zij zeggen 
van mij: Is hij niet een verdichter van 
gelijkenissen? 

       
PL1881  5. I rzekłem: Ach panujący Panie! Oni mówią o 

mnie: Ten tylko w przypowieściach mówi. 
Karoli1908Hu 49. És mondék: Ah, ah, Uram Isten! ezek azt 

mondják nékem: Hát nem 
példabeszédekben beszél ez? 

RuSV1876 49 И сказал я: о, Господи Боже! они говорят 
обо мне: „не говорит ли он притчи?" 

БКуліш 49. І кликнув я: Ой Господи Боже! вони ж і 
так мовляють про мене: Чи ж не в 
приповістях сей говорить? 

       
  21 luku     
       
  Herran miekka, joka lyö Juudaa ja sen kuningasta 

sekä ammonilaisia. 
   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  6. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:
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Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 6. Puis la parole de l'Éternel me fut adressée 

en ces mots: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra, de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 

zeggende: 
       

PL1881  6. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úrnak beszéde hozzám, 
mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, käännä kasvosi Jerusalemia 
kohti, vuodata sanasi pyhäköitä vastaan ja 
ennusta Israelin maata vastaan ja sano Israelin 
maalle: 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, aseta kasvos 
Jerusalemia vastaan, ja ennusta Israelin 
maata vastaan. 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica aseta caswos 
Jerusalemita wastan ja pisaroidze Pyhä wastan 
ja ennusta Israelin maata wastan ja sano 
Israelin maalle. 

   

       
MLV19  2 Son of man, set your face toward Jerusalem 

and drop your word toward the sanctuaries 
and prophesy against the land of Israel. 

KJV 2. Son of man, set thy face toward 
Jerusalem, and drop thy word toward the 
holy places, and prophesy against the land 
of Israel, 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 

Jerusalem, og lad Ordene falde som Draaber 
KXII 2. Du menniskobarn, ställ ditt ansigte emot 

Jerusalem, och tala emot helgedomen, och 
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imod Helligdommene, og spaa imod Israels 
Land; 

prophetera emot Israels land;

PR1739  7. Innimesse poeg, pöra om̃ad silmad 
Jerusalem̃a pole, ja lasse ommad sannad 
tilkuda pühha paiga wasto, ja rägi prohweti 
wisil Israeli Ma wasto, 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, žvelk į Jeruzalę, kalbėk 
prieš šventyklą ir pranašauk prieš Izraelį. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, richte dein Angesicht 

wider Jerusalem und predige wider die 
Heiligtümer und weissage wider das Land 
Israel 

Ostervald‐Fr 7. Fils de l'homme, tourne ta face vers 
Jérusalem; prêche vers les saints lieux, 
prophétise contre le pays d'Israël. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, pon tu rostro contra 
Jerusalem, y gotéa sobre los santuarios, y 
profetiza sobre la tierra de Israel. 

SVV1770 2 Mensenkind! zet uw aangezicht tegen 
Jeruzalem, en drup tegen de heiligdommen, 
en profeteer tegen het land van Israel; 

       
PL1881  7. Synu człowieczy! obróć twarz swoję ku 

Jeruzalemowi, a krop jako rosą przeciwko 
miejscom świętym, i prorokuj przeciwko ziemi 
Izraelskiej, 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! fordítsd arczodat 
Jeruzsálem felé, és szólj a szent helyek ellen 
és prófétálj Izráel földje ellen! 

RuSV1876 2 сын человеческий! обрати лице твое к 
Иерусалиму и произнеси словона 
святилища, и изреки пророчество на землю 
Израилеву, 

БКуліш 2. Сину чоловічий! повернись лицем 
проти Ерусалиму й проповідуй проти 
сьвятинь, й пророкуй проти землї 
Ізраїлської 

       
FI33/38  3. Näin sanoo Herra: Katso, minä käyn sinun 

kimppuusi, vedän miekkani tupestaan ja 
Biblia1776  3. Ja sano Israelin maalle: näin sanoo Herra: 

katso, minä tahdon sinun kimppuus, minä 
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hävitän sinusta vanhurskaan ja jumalattoman. tahdon vetää miekkani tupesta ulos, ja 
tahdon sinussa hävittää sekä hurskaat että 
väärät. 

CPR1642  3. Näitä sano HERra HERra cadzo minä tahdon 
sinus kimpuus minä tahdon wetä mieckani 
tupesta ulos ja tahdon sinusa häwittä sekä 
hurscat että wäärät. 

   

       
MLV19  3 And say to the land of Israel, Jehovah says 

thus: Behold, I am against you. And will draw 
forth my sword out of its sheath and will cut 
off from you the righteous and the wicked. 

KJV 3. And say to the land of Israel, Thus saith 
the LORD; Behold, I am against thee, and 
will draw forth my sword out of his sheath, 
and will cut off from thee the righteous and 
the wicked. 

       
Dk1871  3. og sig til Israels Land: Saa siger Herren: Se 

jeg kommer imod dig og uddrager mit Sværd 
af sin Skede, og jeg vil udrydde af dig den 
retfærdige med den ugudedige. 

KXII 3. Och säg till Israels land: Detta säger 
Herren: Si, jag vill till dig, jag skall draga mitt 
svärd utu skidone, och skall dräpa i dig både 
rättfärdiga och orättfärdiga. 

PR1739  8. Ja ütle Israeli male: Nenda ütleb Jehowa, 
wata, ma tullen so peäle, ja tomban omma 
moöka ta tuppest wälja, ja tahhan so seäst 
ärrakautada, kes öige ja kes öäl on . 

LT 3. Sakyk Izraelio kraštui: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Aš esu prieš tave; ištraukęs kardą iš 
makšties, sunaikinsiu tavo teisiuosius ir 
nedorėlius. 

       
Luther1912 3. und sprich zum Lande Israel: So spricht der 

HERR HERR: Siehe, ich will an dich; ich will 
mein Schwert aus der Scheide ziehen und will 

Ostervald‐Fr 8. Dis au pays d'Israël: Ainsi a dit l'Éternel: 
Voici, c'est à toi que j'en veux; je tirerai mon 
épée de son fourreau, et j'exterminerai du 
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in dir ausrotten beide, Gerechte und 
Ungerechte. 

milieu de toi le juste et le méchant.

RV'1862  3. Y dirás a la tierra de Israel: Así dijo Jehová: 
He aquí que yo contra tí: y yo sacaré mi 
espada de su vaina, y talaré de tí al justo, y al 
impío: 

SVV1770 3 En zeg tot het land van Israel: Alzo zegt de 
HEERE: Ziet, Ik wil aan u, en Ik zal Mijn 
zwaard uit zijn schede trekken; en Ik zal van 
u uitroeien den rechtvaardige en den 
goddeloze. 

       
PL1881  8. A powiedz ziemi Izraelskiej: Tak mówi 

panujący Pan: Otom Ja przeciwko tobie, i 
dobędę miecza mego z pochew jego, i wytnę z 
ciebie sprawiedliwego i niezbożnego. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad Izráel földjének: Így szól az 
Úr: Ímé, én reád megyek, és kivonszom 
kardomat hüvelyéből, és kivágok belőled 
igazat és gonoszt. 

RuSV1876 3 и скажи земле Израилевой: так говорит 
Господь Бог: вот, Я – на тебя, и извлеку меч 
Мой из ножен его и истреблю у тебя 
праведного и нечестивого. 

БКуліш 3. І скажи землї Ізраїлській: Так говорить 
Господь Бог: Ось, я ‐ на тебе, й добуду 
меча мого з піхви та й повигублюю в тебе 
праведного й безбожного. 

       
FI33/38  4. Koska minä tahdon hävittää sinusta 

vanhurskaan ja jumalattoman, sentähden 
lähtee tupestaan minun miekkani kaiken lihan 
kimppuun, etelästä pohjoiseen asti. 

Biblia1776  4. Että minä sinussa sekä hurskaat että 
väärät hävitän, niin minun miekkani tupesta 
lähtee kaiken lihan päälle etelästä niin 
pohjoiseen asti. 

CPR1642  4. Että minä sinusa sekä hurscat että wäärät 
häwitän nijn minun mieckan tupesta lähte 
caiken lihan päälle etelästä nijn pohjaisen asti.

   

       
MLV19  4 Seeing then that I will cut off from you the  KJV 4. Seeing then that I will cut off from thee 
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righteous and the wicked, therefore my sword 
will go forth out of its sheath against all flesh 
from the south to the north. 

the righteous and the wicked, therefore 
shall my sword go forth out of his sheath 
against all flesh from the south to the north: 

       
Dk1871  4. Efterdi jeg vil udrydde af dig den retfærdige 

med den ugudelige, derfor skal mit Sværd 
udfare af sin Skede: Imod alt Kød fra Sønden 
til Norden. 

KXII 4. Efter jag nu i dig både rättfärdiga och 
orättfärdiga dräpa vill, så skall mitt svärd 
fara utu skidone öfver allt kött, ifrå sunnan 
intill norr. 

PR1739  9. Sepärrast et ma tahhan so seast 
ärrakautada sedda, kes öige ja kes öäl, 
sepärrast lähhäb mo moök ommast tuppest 
wälja keige lihha wasto lounast pohja pole. 

LT 4. Kadangi naikinsiu ir teisiuosius, ir 
nedorėlius, tai mano kardas siaus nuo pietų 
iki šiaurės. 

       
Luther1912 4. Weil ich denn in dir Gerechte und 

Ungerechte ausrotte, so wird mein Schwert 
aus der Scheide fahren über alles Fleisch, von 
Mittag her bis gen Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 9. Et parce que je vais exterminer du milieu 
de toi le juste et le méchant, mon épée 
sortira de son fourreau pour frapper toute 
chair du midi au septentrion, 

RV'1862  4. Y por cuanto talaré de tí al justo y al impío, 
por tanto mi espada saldrá de su vaina contra 
toda carne, desde el mediodía hasta el 
aquilón: 

SVV1770 4 Omdat Ik dan van u uitroeien zal den 
rechtvaardige en den goddeloze, daarom zal 
Mijn zwaard uit zijn schede uitgaan tegen 
alle vlees, van het zuiden tot het noorden. 

       
PL1881  9. Abym tedy wyciął z ciebie sprawiedliwego, i 

niezbożnego, przeto wynijdzie miecz mój z 
pochew swoich na wszelkie ciało od południa 
aż ku północy. 

Karoli1908Hu 4. Azért, hogy kivágjak belőled igazat és 
gonoszt, azért megyen ki kardom 
hüvelyéből minden test ellen délről északig. 
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RuSV1876 4 А для того, чтобы истребить у тебя 
праведного и нечестивого, меч Мой из 
ножен своихпойдет на всякую плоть от юга 
до севера. 

БКуліш 4. На те, щоб вигубити в тебе й 
праведного й безбожного, вдарить меч 
мій із піхви проти всякого тїла від 
полудня та й до півночі. 

       
FI33/38  5. Ja kaikki liha tulee tietämään, että minä, 

Herra, olen vetänyt miekkani tupestaan; eikä 
se siihen enää palaja. 

Biblia1776  5. Ja kaikki liha pitää ymmärtämän, että 
minä Herra olen vetänyt minun miekkani 
tupesta ulos; ja ei pidä enään siihen 
pistettämän. 

CPR1642  5. Ja caicki liha pitä ymmärtämän että minä 
HERra olen wetänyt mieckani tupestan ulos ja 
ei pidä enä sijhen pistettämän. 

   

       
MLV19  5 And all flesh will know that I, Jehovah, have 

drawn forth my sword out of its sheath. It will 
not return any more. 

KJV 5. That all flesh may know that I the LORD 
have drawn forth my sword out of his 
sheath: it shall not return any more. 

       
Dk1871  5. Og alt Kød skal fornemme, at jeg Herren, jeg 

har uddraget mit Sværd af sin Skede: Det skal 
ikke mere vende tilbage. 

KXII 5. Och allt kött skall förnimma, att jag, 
Herren, hafver dragit mitt svärd utu 
skidone, och det skall icke igen instunget 
varda. 

PR1739  10. Ja keik lihha peab tundma, et minna 
Jehowa omma moöka ta tuppest ollen 
wäljatombanud; ei ta pea ennam taggasi 
tuppe sama. 

LT 5. Tada kiekvienas žinos, jog Aš, Viešpats, 
ištraukęs kardą iš makšties, jo nepadėsiu’. 
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Luther1912 5. Und soll alles Fleisch erfahren, daß ich, der 
HERR, mein Schwert habe aus der Scheide 
gezogen; und es soll nicht wieder eingesteckt 
werden. 

Ostervald‐Fr 10. Et toute chair saura que moi, l'Éternel, 
j'ai tiré l'épée de son fourreau; elle n'y 
rentrera plus. 

RV'1862  5. Y sabrá toda carne que yo Jehová saqué mi 
espada de su vaina: no volverá más. 

SVV1770 5 En alle vlees zal weten, dat Ik, de HEERE, 
Mijn zwaard uit zijn schede getrokken heb; 
het zal niet meer wederkeren. 

       
PL1881  10. I dowie się wszelkie ciało, żem Ja Pan 

dobył miecza mego z pochew jego; a nie 
obróci się więcej. 

Karoli1908Hu 5. És megérti minden test, hogy én, az Úr 
vontam ki kardomat hüvelyéből, mert belé 
többé vissza nem tér. 

RuSV1876 5 И узнает всякая плоть, что Я, Господь, 
извлек меч Мой из ножен его,и он уже не 
возвратится. 

БКуліш 5. І зрозуміє всяке тїло, що то я, Господь, 
добув із піхви меча мого й він уже туди не 
вернеться. 

       
FI33/38  6. Mutta sinä, ihmislapsi, huokaile! Lanteet 

murtuneina, katkerassa tuskassa huokaile 
heidän silmiensä edessä. 

Biblia1776  6. Ja sinä, ihmisen poika, huokaa siihenasti 
että lantees pakottavat ja kipiäksi tulevat: ja 
sinun pitää huokaaman, niin että he näkevät 
sen: 

CPR1642  6. Ja sinun ihmisen poica pitä huocaman 
sijhenasti että landes kipiäxi tulewat ja sinun 
pitä huocaman catkerast nijn että he näkewät 
sen. 

   

       
MLV19  6 Sigh therefore, you son of man. With the 

breaking of your loins and with bitterness you 
KJV 6. Sigh therefore, thou son of man, with the 

breaking of thy loins; and with bitterness 
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will sigh before their eyes. sigh before their eyes.
       

Dk1871  6. Og du Menneskesøn, suk! saa det bryder i 
dine Lænder, og saa det er dig bittert, skal du 
sukke for deres Øjne. 

KXII 6. Och du menniskobarn skall sucka, 
intilldess att länderna värka uppå dig; ja, 
bitterliga skall du sucka så att de se det. 

PR1739  11. Agga sinna, innimesse poeg, öhka; sa pead 
nende silma ees öhkama kibbedaste, ja otsego 
olleksid niuded murtud. 

LT 6. Tu, žmogaus sūnau, dejuok ir dūsauk jų 
akivaizdoje, lyg būtum baisioje kančioje. 

       
Luther1912 6. Und du, Menschenkind, sollst seufzen, bis 

dir die Lenden weh tun, ja, bitterlich sollst du 
seufzen, daß sie es sehen. 

Ostervald‐Fr 11. Et toi, fils de l'homme, gémis, les reins 
brisés; dans une amère douleur tu dois 
gémir. 

RV'1862  6. Y tú, hijo del hombre, gime con 
quebrantamiento de tus lomos, y con 
amargura: gime delante de los ojos de ellos. 

SVV1770 6 Maar gij, mensenkind, zucht; zucht voor 
hun ogen met verbreking der lenden en met 
bitterheid. 

       
PL1881  11. A ty, synu człowieczy! wzdychaj, jakobyś 

miał biodro złamane, a w gorzkości wzdychaj 
przed oczyma ich. 

Karoli1908Hu 6. És te, embernek fia, nyögj! Derekad 
fájdalmában keserűséggel nyögj szemök 
láttára. 

RuSV1876 6 Ты же, сын человеческий, стенай, 
сокрушая бедра твои, и в горести стенай 
перед глазами их. 

БКуліш 6. Ти ж, сину чоловічий, стогни, наче б 
костї в крижах твоїх ломались, стогни 
гірко перед їх очима. 

       
FI33/38  7. Ja kun he sinulta kysyvät: 'Minkätähden sinä 

huokailet?' niin sano: Sanoman tähden, sillä se 
saapuu, ja kaikki sydämet raukeavat, kaikki 

Biblia1776  7. Ja kuin he sinulle sanovat: mitäs 
huokailet? pitää sinun sanoman: sen 
huudon tähden, joka tulee, jota kaikki 
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kädet herpoavat, kaikkien henki tyrmistyy, 
kaikki polvet käyvät veltoiksi kuin vesi. Katso, 
se tulee, se tapahtuu; sanoo Herra, Herra. 

sydämet hämmästyvät, ja kaikki kädet 
putoovat alas, kaikki rohkeus tulee pois, ja 
kaikki polvet niinkuin vedet vuotavat: katso, 
se tulee ja tapahtuu, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  7. Ja cosca he sinulle sanowat mitäs huocailet? 
pitä sinun sanoman: sen huudon tähden joca 
tule jota caikci sydämet hämmästywät ja caikci 
kädet putowat alas caicki rohkius tule pois ja 
caicki polwet nijncuin wedet wuotawat cadzo 
se tule ja tapahtu sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  7 And it will be, when they say to you, Why do 

you sigh? That you will say, Because of the 
news. For it comes and every heart will melt 
and all hands will be feeble and every spirit 
will faint and all knees will be weak as water. 
Behold, it comes and it will be done, says the 
lord Jehovah. 

KJV 7. And it shall be, when they say unto thee, 
Wherefore sighest thou? that thou shalt 
answer, For the tidings; because it cometh: 
and every heart shall melt, and all hands 
shall be feeble, and every spirit shall faint, 
and all knees shall be weak as water: 
behold, it cometh, and shall be brought to 
pass, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  7. Og det skal ske, naar de sige til dig: Hvorfor 

sukker du? da skal du sige for et Rygte; thi det 
kommer, og hvert Hjerte skal smelte, og alle 
Hænder skulle synke, og hver Aand skal blive 
sløv, og alle Knæ skulle ryste som Vand; se, 
det kommer, og det sker, siger den Herre, 
Herre. 

KXII 7. Och när de så säga till dig: Hvi suckar du? 
så skall du säga: För det ryktets skull, som 
kommer, för hvilko all hjerta förskräckas, 
och alla händer falla neder, allt mod faller, 
och all knä flyta såsom vatten; si, det 
kommer, och det skall ske, säger Herren 
Herren. 
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PR1739  12. Ja kui sünnib, et nemmad so wasto 
ütlewad: Mikspärrast öhkad sinna? siis ütle: 
Ühhe jutto pärrast, et se tulleb; sest keikide 
südda peab ärrasullama, ja keikide käed 
lödwaks minnema ja keikide waim peab 
nukker ollema, ja keik pölwed peawad kui 
wessi jooksma: wata, se tulleb, ja peab 
sündima; se on Issanda Jehowa saña. 

LT 7. Kai jie tave klaus: ‘Kodėl dūsauji?’, 
atsakyk jiems: ‘Dėl žinios, kuri ateina’. Širdys 
liūdės, rankos suglebs, drąsa išnyks, keliai 
drebės. Tai ateina ir įvyks,sako Viešpats 
Dievas’‘. 

       
Luther1912 7. Und wenn sie zu dir sagen werden: Warum 

seufzest du? sollst du sagen: Um des 
Geschreis willen, das da kommt, vor welchem 
alle Herzen verzagen, und alle Hände sinken, 
aller Mut fallen und alle Kniee so ungewiß 
stehen werden wie Wasser. Siehe, es kommt 
und wird geschehen, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 12. Quand ils te diront: Pourquoi gémis‐tu? 
tu répondras: C'est à cause de la rumeur! 
Quand elle arrivera, tous les cœurs 
fondront, toutes les mains défailliront, tout 
esprit sera abattu, et tous les genoux se 
fondront en eau. Voici, elle arrive! Elle est 
là! dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  7. Y será, que cuando te dijeren: ¿por qué 
gimes tú? dirás: Por la fama que viene; y todo 
corazón se desleirá, y todas manos se 
enflaquecerán, y todo espíritu se angustiará, y 
todas rodillas se irán en aguas: he aquí que 
viene, y hacerse ha, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 7 En het zal geschieden, als zij tot u zeggen 
zullen: Waarom zucht gij, dat gij zeggen zult: 
Om het gerucht, want het komt! en alle hart 
zal versmelten, en alle handen zullen 
verslappen, en alle geest zal inkrimpen, en 
alle knieen als water henenvlieten; ziet, het 
komt, en het zal geschieden, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  12. A gdyć rzeką: Dlaczego wzdychasz? Tedy 

odpowiesz: Dla wieści, która idzie, na którą się 
Karoli1908Hu 7. És lészen, mikor mondják néked: Miért 

nyögsz te? ezt mondjad: A hírért, mert 
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rozpłynie wszelkie serce, i osłabieją wszelkie 
ręce, i ściśniony będzie wszelki duch, i wszelkie 
kolano rozpłynie się jako woda; oto idzie, i 
stanie się, mówi panujący Pan. 

beteljesedett: és elolvad minden szív és 
elerőtlenedik minden kéz és elcsügged 
minden lélek és minden térd elolvad [1†] 
mint a víz. Ímé beteljesedett és meglett, ezt 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 7 И когда скажут тебе: „отчего ты 
стенаешь?", скажи: „от слуха, что идет", – и 
растает всякое сердце, и все руки опустятся, 
и всякий дух изнеможет, и все колени 
задрожат, как вода. Вот, это придет и 
сбудется, говорит Господь Бог. 

БКуліш 7. І як питати муть у тебе: Чого стогнеш? 
скажи: від того, що чую, ‐ і заниє всяке 
серце, й усї руки поопускаються, й 
струхлїє всяка душа, й усї колїна, наче 
вода, задрожать. Ось, воно прийде й 
справдиться, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  8. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  8. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  8. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  8 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 8. Again the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  8. Og Herrens Ord kom til mig ssaledes: KXII 8. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  13. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 8. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 8. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 13. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée en ces termes: 

RV'1862  8. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 8 Wederom geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 
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PL1881  13. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 8. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 8 И было ко мне слово Господне: БКуліш 8. І надійшло до мене Господнє слово:
       

FI33/38  9. Ihmislapsi, ennusta ja sano: Näin sanoo 
Herra. Sano: Miekka, miekka on teroitettu, on 
myös kirkkaaksi hiottu. 

Biblia1776  9. Sinä, ihmisen poika, ennusta ja sano: näin 
sanoo Herra: sano: miekka, miekka on 
teroitettu ja myös hiottu. 

CPR1642  9. Sinä ihmisen poica ennusta ja sano: Näin 
sano HErra: Sano miecka miecka on teroitettu 
ja hiottu se on teroitettu teurastaman se on 
hiottu wälckymän. 

   

       
MLV19  9 Son of man, prophesy and say, Jehovah says 

thus: Say, A sword, a sword. It is sharpened 
and also furbished. 

KJV 9. Son of man, prophesy, and say, Thus saith 
the LORD; Say, A sword, a sword is 
sharpened, and also furbished: 

       
Dk1871  9. Du Menneskesøn spaa og sige: Saa siger 

Herren, sig: Et Sværd, et Sværd, det er gjort 
hvast og blankt tillige! 

KXII 9. Du menniskobarn, prophetera, och säg: 
Detta säger Herren: Svärdet, ja, svärdet är 
skärpt och uppfäjadt; 

PR1739  14. Innimesse poeg, rägi prohweti wisil, ja 
ütle: Nenda ütleb Jehowa, ütle: Moök, moök 
on ihhutud, ja ka hiilgawaks tehtud. 

LT 9. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk: ‘Taip sako 
Viešpats: ‘Kardas pagaląstas ir nušveistas. 

       
Luther1912 9. Du Menschenkind, weissage und sprich: So 

spricht der HERR: Sprich: Das Schwert, ja, das 
Schwert ist geschärft und gefegt. 

Ostervald‐Fr 14. Fils de l'homme, prophétise, et dis: Ainsi 
a dit l'Éternel: Dis: L'épée, l'épée! Elle est 
aiguisée, elle est fourbie! 
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RV'1862  9. Hijo del hombre, profetiza, y dí: Así dijo el 
Señor Jehová: Dí: La espada, la espada está 
aguzada; y aun está acicalada: 

SVV1770 9 Mensenkind, profeteer en zeg: Alzo zegt 
de HEERE: Zeg: Het zwaard, het zwaard is 
gescherpt, en ook geveegd. 

       
PL1881  14. Synu człowieczy! prorokuj, a rzecz: Tak 

mówi Pan: Powiedz, miecz, miecz naostrzony 
jest i wypolerowany; 

Karoli1908Hu 9. Embernek fia! prófétálj és mondjad: Ezt 
mondta az Úr: Mondjad: fegyver, fegyver! 
megélesített és meg is fényesített! 

RuSV1876 9 сын человеческий! изреки пророчество и 
скажи: так говорит Господь Бог: скажи: меч, 
меч наострен и вычищен; 

БКуліш 9. Сину чоловічий! пророкуй і скажи: Так 
говорить Господь Бог ‐ скажи: Меч, меч ‐ 
нагострений і вичищений! 

       
FI33/38  10. Teurasta teurastamaan se on teroitettu, 

salamoitsevaksi se on hiottu. Vai 
iloitsisimmeko? Vitsa, joka lyö minun poikaani, 
pitää halpana kaiken, mikä puuta on. 

Biblia1776  10. Se on teroitettu teurastamaan, se on 
hiottu välkkymään. Kuinka me taidamme 
iloita? minun poikani vitsa katsoo kaikki 
puut ylön. 

CPR1642  10. Cuinga me taidamme iloita? minun poicani 
widza cadzo caicki puut ylön. 

   

       
MLV19  10 It is sharpened that it may make a 

slaughter. It is polished that it may be as 
lightning. Shall we then rejoice? It scorns the 
scepter of my son, every tree. 

KJV 10. It is sharpened to make a sore slaughter; 
it is furbished that it may glitter: should we 
then make mirth? it contemneth the rod of 
my son, as every tree. 

       
Dk1871  10. For at udføre en Slagtning er det gjort 

hvast, og for at lyne er det gjort blankt; ‐ eller 
skulle vi vel glæde os til, at min Søns Scepter 

KXII 10. Det är skärpt, att det slagta skall; det är 
fäjadt, att det blänka skall. O huru glade 
vilje vi vara, om han än gjorde all trä till ris 
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vil lade haant om alt Træ? öfver de onda barn;
PR1739  15. Sepärrast, et ta peab hästi tapma, on se 

ihhutud; sepärrast, et se peab kui walk ollema, 
on se hiilgawaks tehtud; ehk olleme meie 
röömsad? mo Poia kep on se, mis keik puud 
ärrapölgab. 

LT 10. Pagaląstas žudyti, nušveistas, kad 
blizgėtų kaip žaibas. Ar mes galime 
džiaugtis? Jis paniekina mano sūnaus 
skeptrą kaip paprastą lazdą. 

       
Luther1912 10. Es ist geschärft, daß es schlachten soll; es 

ist gefegt, daß es blinken soll. O wie froh 
wollten wir sein, wenn er gleich alle Bäume zu 
Ruten machte über die bösen Kinder! 

Ostervald‐Fr 15. Elle est aiguisée pour le massacre; elle 
est fourbie pour lancer des éclairs! Faut‐il se 
réjouir, sceptre de mon fils, qui dédaignes 
tout pouvoir? 

RV'1862  10. Para degollar víctimas está aguzada, para 
que relumbre está acicalada. ¿Alegrarnos 
hemos? a la vara de mi hijo menospreciando 
todo árbol. 

SVV1770 10 Het is gescherpt, opdat het een slachting 
slachte; het is geveegd, opdat het een 
glinster hebbe; of wij dan zullen vrolijk zijn? 
het is de roede Mijns Zoons, die alle hout 
versmaadt. 

       
PL1881  15. Wyostrzony jest na pomordowanie ku 

zabiciu naznaczonych, wypolerowany jest, aby 
się lśnił. Izali się weselić mamy? Gdyż rózga 
syna mego każde drzewo lekce waży. 

Karoli1908Hu 10. Hogy öldököljön, megélesíttetett, hogy 
legyen villámlása, megfényesíttetett. Avagy 
örüljünk‐é? Fiam e veszszeje megvet 
minden fát! 

RuSV1876 10 наострен для того, чтобы больше 
заколать; вычищен, чтобы сверкал, как 
молния. Радоваться ли нам, что жезл сына 
Моего презирает всякое дерево? 

БКуліш 10. Вигострений, щоб багато стинати; 
вичищений, щоб блищав, наче 
блискавиця. Хиба нам радуватись, що 
мечу сина мого всяке дерево нї‐за‐що? 
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FI33/38  11. Ja hän on antanut sen hioa otettavaksi 
käteen; se miekka on teroitettu, on hiottu 
annettavaksi surmaajan käteen. 

Biblia1776  11. Mutta hän on miekan hiottaa antanut, 
että se käteen otettaman pitää: miekka on 
teroitettu ja se on hiottu, tappajan käteen 
annettaa. 

CPR1642  11. Mutta hän on miecan hiotta andanut että 
se otettaman pitä se on teroitettu ja hiottu 
tappajan käteen annetta. 

   

       
MLV19  11 And it is given to be polished, that it may 

be handled. The sword, it is sharpened, yes, it 
is polished, to give it into the hand of the 
slayer. 

KJV 11. And he hath given it to be furbished, 
that it may be handled: this sword is 
sharpened, and it is furbished, to give it into 
the hand of the slayer. 

       
Dk1871  11. Man gav det hen at gøres blankt for at 

tage det i Haand; Sværdet er gjort hvast, og 
det er gjort blankt for at give det i Morderens 
Haand: 

KXII 11. Men han hafver utfått ett svärd till att 
fäja, att man det taga skall; det är skärpt 
och fäjadt, att man det uti dråparens 
händer gifva skall. 

PR1739  16. Ja ta on tedda annud hiilgawaks tehha, ja 
kätte wötta: sesamma moök on ihhutud, ja 
sesamma on hiilgawaks tehtud, et sedda peab 
antama tapja kätte. 

LT 11. Kardas nušveistas, pagaląstas ir įduotas į 
žudiko rankas’. 

       
Luther1912 11. Aber er hat ein Schwert zu fegen gegeben, 

daß man es fassen soll; es ist geschärft und 
gefegt, daß man's dem Totschläger in die 
Hand gebe. 

Ostervald‐Fr 16. On l'a donnée à fourbir pour qu'on la 
prenne en main; elle est aiguisée, cette 
épée, elle est fourbie pour armer la main de 
l'égorgeur. 
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RV'1862  11. Y dióla a acicalar para tener en la mano: la 
espada está aguzada, y ella está acicalada para 
entregarla en mano del matador. 

SVV1770 11 En Hij heeft hetzelve te vegen gegeven, 
opdat men het met de hand handelen zou; 
dat zwaard is gescherpt, en dat is geveegd, 
om hetzelve in de hand des doodslagers te 
geven. 

       
PL1881  16. Dałci go na wypolerowanie, aby mógł być 

ujęty ręką, jestci wyostrzony ten miecz, jest i 
wypolerowany, aby dany był do ręki 
zabijającego. 

Karoli1908Hu 11. És adta azt megfényesítésre, hogy 
marokba fogják; megélesíttetett az a kard s 
megfényesíttetett, hogy adják a megölőnek 
kezébe. 

RuSV1876 11 Я дал его вычистить, чтобы взять в руку; 
уже наострен этот меч и вычищен, чтобы 
отдать его в руку убийцы. 

БКуліш 11. Я дав його вичистити, щоб узяти в 
руку; вже вигострений той меч і 
вичищений, щоб віддати його в руку 
вбиваючому. 

       
FI33/38  12. Huuda ja valita, ihmislapsi, sillä tämä 

tapahtuu minun kansaani vastaan, kaikkia 
Israelin ruhtinaita vastaan: he ovat annetut 
alttiiksi miekalle, he ynnä minun kansani; lyö 
sentähden lanteeseesi. 

Biblia1776  12. Huuda ja ulvo sinä, ihmisen poika, sillä 
se tapahtuu minun kansalleni ja kaikille 
Israelin haltioille; pelko miekan tähden pitää 
minun kansani tykönä oleman; sentähden 
lyö reisiäs. 

CPR1642  12. Huuda ja ulwo sinä ihmisen poica sillä se 
tapahtu minun Canssalleni ja caikille Israelin 
haldioille jotca mieckaan minun Canssani 
cansa cootut owat. 

   

       
MLV19  12 Cry and wail, son of man, for it is upon my  KJV 12. Cry and howl, son of man: for it shall be 
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people. It is upon all the rulers of Israel. They 
are delivered over to the sword with my 
people. Strike therefore upon your thigh. 

upon my people, it shall be upon all the 
princes of Israel: terrors by reason of the 
sword shall be upon my people: smite 
therefore upon thy thigh. 

       
Dk1871  12. Raab og hyl, du Menneskesøn! thi det skal 

komme over mit Folk, ja, over alle Fyrster i 
Israel; de ere overgivne til Sværdet tillige med 
mit Folk; derfor slaa paa Hoften! 

KXII 12. Ropa och jämra dig, du menniskobarn; 
ty det går öfver mitt folk, och öfver alla de 
der rådande äro i Israel, hvilke till svärdet, 
samt med mino folke, församlade äro; 
derföre slå uppå dina länder. 

PR1739  17. Kissenda ja ullu, innimesse poeg, sest se 
tulleb mo rahwa peäle, ja keige Israeli 
würstide peäle; suur hirm peab mo rahwal 
ollema moöga pärrast, sepärrast peksa pusa 
peäle. 

LT 12. Žmogaus sūnau, šauk ir dejuok! Jis 
paruoštas mano tautai, visiems Izraelio 
kunigaikščiams. Siaubas dėl kardo apims 
tautą. Plok sau per šlaunis. 

       
Luther1912 12. Schreie und heule, du Menschenkind; 

denn es geht über mein Volk und über alle 
Regenten in Israel, die dem Schwert samt 
meinem Volk verfallen sind. Darum schlage 
auf deine Lenden. 

Ostervald‐Fr 17. Crie et lamente‐toi, fils de l'homme, car 
elle est tirée contre mon peuple, contre 
tous les principaux d'Israël, qui seront livrés 
à l'épée avec mon peuple. Frappe donc sur 
ta cuisse. 

RV'1862  12. Clama, y aulla, o! hijo del hombre, porque 
esta será sobre mi pueblo, esta será sobre 
todos los príncipes de Israel: temores de 
espada serán a mi pueblo: por tanto hiere el 
muslo: 

SVV1770 12 Schreeuw en huil, o mensenkind, want 
hetzelve zal zijn tegen Mijn volk, het zal zijn 
tegen al de vorsten van Israel; 
verschrikkingen zullen vanwege het zwaard 
bij Mijn volk zijn; daarom klop op de heup. 



HESEKIEL 

       
PL1881  17. Wołaj a kwil, synu człowieczy, przeto, że 

ten miecz będzie przeciwko ludowi memu, ten 
też przeciwko wszystkim książętom Izraelskim; 
strachy miecza przyjdą na lud mój; przetoż się 
w biodrę uderz. 

Karoli1908Hu 12. Kiálts és jajgass, embernek fia! mert ez 
az én népemen lészen és Izráel minden 
fejedelmin: [2†] e kardra jutnak népemmel 
együtt, ezokért üss czombodra. 

RuSV1876 12 Стенай и рыдай, сын человеческий, ибо 
он – на народ Мой, на всех князей Израиля; 
они отданы будут под меч с народом 
Моим; посемуударяй себя по бедрам. 

БКуліш 12. Стогни й голоси, сину чоловічий, бо 
він ійде проти мого люду, проти всїх 
князїв Ізрайлевих. Подано їх під меч вкупі 
з моїм людом; тим то ударься об поли 
руками. 

       
FI33/38  13. Sillä vitsaa on jo koeteltu. Mutta entäpä, 

jos vitsa pitääkin halpana tämän kaiken? Se ei 
tapahdu, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  13. Sillä hän on heitä koetellut; vaan mitä se 
auttaa, jollei ylenkatsova vitsa tule, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  13. Sentähden lyö reisiäs sillä hän on usein 
heitä curittanut mitä se on auttanut: jollei 
ylöncadzowa widza tule sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  13 For there is a trial and what if even the rod 

that scorns will be no more? says the lord 
Jehovah. 

KJV 13. Because it is a trial, and what if the 
sword contemn even the rod? it shall be no 
more, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  13. Thi Prøven er sket! og hvad, dersom endog 

det haanende Scepter ikke holder Stand? siger 
den Herre, Herre. 

KXII 13. Ty han hafver ofta näpst dem; hvad 
hafver det hulpit? De onda barnas ris vill 
intet hjelpa, säger Herren Herren. 
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PR1739  18. Sest se on läbbikatsuminne; missuggune 
siis? eks siis se kep, mis keik puud ärra pölgab, 
ei peaks middagi ollema? ütleb Issand Jehowa.

LT 13. Tai išbandymas; kardas paniekins netgi 
skeptrą ir jo nebebus, sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 13. Denn er hat sie oft gezüchtigt; was hat's 

geholfen? Es will der bösen Kinder Rute nicht 
helfen, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 18. Oui, l'épreuve sera faite. Eh quoi! lors 
même que ce sceptre est si dédaigneux, il 
sera anéanti! dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  13. Por que ella será prueba. ¿Y qué sería, si 
no menospreciase la vara? dijo el Señor 
Jehová. 

SVV1770 13 Als er beproeving was, wat was het 
toen? Zou er dan ook geen versmadende 
roede zijn, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  18. Gdym ich karał, cóż to pomogło? I nie 

mamże rózgi wszystko lekce poważającej na 
nich wyciągnąć? mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 13. Már megpróbáltatoƩ. [3†] De hát ha a 
vessző maga is vonakodnék? Nem úgy 
lészen, ezt mondja az Úr Isten! 

RuSV1876 13 Ибо он уже испытан. И что, если он 
презирает и жезл? сей не устоит, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш 13. Бо він уже витрібуваний. Йому нї‐за‐
що й жезло; воно не устоїть, говорить 
Господь Бог. 

       
FI33/38  14. Mutta sinä, ihmislapsi, ennusta ja lyö 

käsiäsi yhteen; tulkoon miekasta kaksi 
miekkaa, tulkoon kolme; se on surmattujen 
surmamiekka, miekka, joka surmaa suuretkin, 
joka kiertää heitä yltympäri, 

Biblia1776  14. Ja sinä ihmisen poika, ennusta ja lyö 
käsiäs yhteen; sillä miekka pitää 
kaksinkertaisesti, vielä kolminkertaisestikin 
tuleman, murhamiekka, suuren tapon 
miekka, niin että se myös käy lävitse heidän 
sisimäisiin kammioihinsa. 

CPR1642  14. Ja sinä ihmisen poica ennusta ja lyö käsiäs 
yhteen sillä miecka pitä caxikertaisest wielä 
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colmikertaisestakin tuleman murhamiecka 
suuren tapon miecka nijn että se myös sattu 
sisälmäisin camareihin joihin he pakenewat. 

       
MLV19  14 You therefore, son of man, prophesy and 

kill* your hands together. And let the sword 
be doubled the third time, the sword of the 
deadly wounded. It is the sword of the great 
man who is deadly wounded, which enters 
into their chambers. 

KJV 14. Thou therefore, son of man, prophesy, 
and smite thine hands together, and let the 
sword be doubled the third time, the sword 
of the slain: it is the sword of the great men 
that are slain, which entereth into their 
privy chambers. 

       
Dk1871  14. Og du Mennesksøn! spaa og slaa Haand i 

Haand; og Sværdet skal blive dobbelt, ja 
tredobbelt; det er et Sværd, for hvilket der 
skal ligge ihjelslagne; det er et Sværd, for 
hvilket den store skal ligge ihjelslagen; det er 
imod dem fra alle Sider. 

KXII 14. Och du menniskobarn, prophetera, och 
slå dina händer tillsamman; ty svärdet skall 
komma tvefaldt, ja trefaldt; ett mordsvärd, 
en stor slagtnings svärd, så att det drabba 
skall i kamrarna, dit de fly. 

PR1739  19. Ja siña innimesse poeg, rägi prohweti wisil, 
ja lö käed kokko; moök peab teistkorda 
tullema, kül kolmatkorda, se moök, misga neid 
mahhalüakse, seeb se moök on , misga se suur 
mees saab mahhalöödud, mis tungib läbbi 
nende sisse. 

LT 14. Žmogaus sūnau, pranašauk, suplok 
rankomis. Tegu trečią kartą kardas žudo du 
kartus daugiau; tai žudymo kardas, siekiąs 
visus. 

       
Luther1912 14. Und du, Menschenkind, weissage und 

schlage deine Hände zusammen. Denn das 
Ostervald‐Fr 19. Toi donc, fils de l'homme, prophétise, 

frappe des deux mains, et que l'épée double 
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Schwert wird zweifach, ja dreifach kommen, 
ein Würgeschwert, ein Schwert großer 
Schlacht, das sie auch treffen wird in den 
Kammern, dahin sie fliehen. 

et triple ses coups; c'est l'épée du carnage, 
la grande épée du carnage, qui va les 
presser de toute part. 

RV'1862  14. Tú pues, hijo del hombre, profetiza, y bate 
una mano con otra, y dóblese la espada la 
tercera vez, la espada de muertos: esta es 
espada de gran matanza que los penetrará, 

SVV1770 14 Daarom gij, mensenkind, profeteer, en 
sla hand tegen hand; want het zwaard zal 
verdubbeld worden ten derden male, het is 
het zwaard dergenen, die verslagen zullen 
worden; het is het zwaard der groten, die 
verslagen zullen worden, dat tot hen in de 
binnenste kameren indringen zal. 

       
PL1881  19. Ty tedy, synu człowieczy! prorokuj, a bij 

ręką w rękę; bo powtóre i potrzecie miecz 
przyjdzie, miecz mordujących, ten miecz 
mordujących bez litości, przenikający aż do 
pokojów ich. 

Karoli1908Hu 14. Te pedig, embernek fia, prófétálj, és 
csapd össze tenyeredet, mert kettős lesz a 
kard, most harmadszor; öldöklő kard az, a 
nagy öldöklő kard körüljárja [4†] őket. 

RuSV1876 14 Ты же, сын человеческий, пророчествуй 
и ударяй рукою об руку; иудвоится меч и 
утроится, меч на поражаемых, меч на 
поражение великого, проникающий во 
внутренность жилищ их. 

БКуліш 14. Ти ж, сину чоловічий, пророкуй і 
сплесни руками; меч той подвоїться й 
потроїться; се меч на тих, що мають 
погинути, на побиваннє великого, він 
добереться в середину осад їх. 

       
FI33/38  15. että sydän pelkoon menehtyisi, että 

kompastuksia olisi paljon. Kaikille heidän 
porteillensa minä olen asettanut miekan 

Biblia1776  15. Minä annan sen miekan helistä, että 
sydämet pitää hämmästymän, ja monta 
pitää kaatuman kaikissa heidän 
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välkkymään. Voi, se on tehty salamaksi, on 
hiottu teurastukseen! 

porteissansa: voi kuin se välkkyy, ja on 
hiottu tappamaan! 

CPR1642  15. Minä annan sen miecan helistä että 
sydämet pitä hämmästymän ja monda pitä 
caatuman heidän porteisans woi cuin se 
wälcky ja on hiottu tappaman. 

   

       
MLV19  15 I have set the threatening sword against all 

their gates, that their heart may melt and 
their stumblings be multiplied. Ah! It is made 
as lightning. It is pointed for slaughter. 

KJV 15. I have set the point of the sword against 
all their gates, that their heart may faint, 
and their ruins be multiplied: ah! it is made 
bright, it is wrapped up for the slaughter. 

       
Dk1871  15. Paa det at Hjertet. maa smelte, og der maa 

blive mange Anstød, har jeg sat det blinkende 
Sværd imod alle deres Porte; ak! det er gjort 
til at lyne, det er draget til at slagte. 

KXII 15. Jag skall låta klinga svärdet, så att 
hjertan skola förskräckas, och månge falla 
skola i alla deras portar; ack! huru blänker 
det, och hugger åstad till slagtning; 

PR1739  20. Sepärrast ollen ma keige nende 
wärrawatte wasto moöga terra pannud, et 
südda peab ärrasullama ja paljo kommistussi 
saaksid: woi! woi! se on tehtud hiilgawaks kui 
walk, se on wahhedaks tehtud tapmisseks. 

LT 15. Aš nukreipiau kardą į vartus, kad širdys 
išsigąstų ir kritusiųjų padaugėtų. Kardas 
nušveistas blizga, pagaląstas žudynėms. 

       
Luther1912 15. Ich will das Schwert lassen klingen, daß die 

Herzen verzagen und viele fallen sollen an 
allen ihren Toren. Ach, wie glänzt es und haut 
daher zur Schlacht! 

Ostervald‐Fr 20. C'est pour fondre les cœurs, pour 
multiplier les monceaux à toutes leurs 
portes, que j'ai pris l'épée menaçante. Ah! 
elle est faite pour lancer l'éclair; elle est 
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aiguisée pour égorger!
RV'1862  15. Para que el corazón se deslía, y los 

tropezones se multipliquen. En todas las 
puertas de ellos he dado espanto de espada: 
¡ay! que es hecha para que relumbre, y es 
aderezada para degollar. 

SVV1770 15 Ik heb de punt des zwaards gezet tegen 
al hun poorten, opdat het hart versmelte, 
en de aanstoten vermenigvuldigen; ach, het 
is toegemaakt, opdat het glinstere, het is 
ingewonden om te slachten. 

       
PL1881  20. We wszystkich bramach ich dałem strach 

miecza, aby się rozpłynęło serce, i upadków 
się namnożyło. Ach! wypolerowany jest, aby 
się błyszczał, a wyostrzony, aby zabijał. 

Karoli1908Hu 15. Hogy elolvadjon a szív és sokan 
elhulljanak: [5†] minden kapujokban rájok 
vetem a kard villámlását, hisz villámlásra 
készült, öldöklésre kifényesíttetett! 

RuSV1876 15 Чтобы растаяли сердца и чтобы павших 
было более, Я у всех ворот их поставлю 
грозный меч, увы! сверкающий, как 
молния, наостренный для заклания. 

БКуліш 15. Щоб серця струхлїли, та й щоб 
полягло як найбільше, то я поуставляю у 
кожних воротях грізного меча. Ой горе! 
він блищить блискавкою, ‐ вигострений 
до бою. 

       
FI33/38  16. Lyö terävästi oikealle, ojennu vasemmalle,

mihin vain teräsi suunnataan. 
Biblia1776  16. Yhdistä sinus, lyö oikialle ja vasemmalle 

puolelle, mitä edessäs on. 
CPR1642  16. Ja sanowat: lyö oikialle ja wasemalle 

puolelle mitä edesäs on. 
   

       
MLV19  16 Gather you together. Go to the right. Set 

yourself in array. Go to the left, wherever your 
face is set. 

KJV 16. Go thee one way or other, either on the 
right hand, or on the left, whithersoever thy 
face is set. 
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Dk1871  16. Tag dig sammen til højre! vend dig til 
venstre! hvorhen din Æg er beskikket. 

KXII 16. Och säga: Hugg, både på högra sidone 
och den venstra, hvad som förekommer. 

PR1739  21. Minne ühte parrema pole, panne wasto 
pahhema pole, kuhho ial so terra on seätud. 

LT 16. Kirsk į dešinę ir į kairę, kur ašmenys 
pasiekia. 

       
Luther1912 16. Haue drein, zur Rechten und Linken, was 

vor dir ist! 
Ostervald‐Fr 21. Rassemble tes forces, frappe à droite! 

Tourne‐toi, frappe à gauche, de quel côté 
que tu tournes ton tranchant! 

RV'1862  16. Ponte a una parte, ponte a la diestra, o 
ponte a la siniestra, hacia donde tu rostro se 
determinare. 

SVV1770 16 Houd u bijeen, o zwaard! keer u 
rechtsom, schik u, keer u linksom, 
waarhenen uw aangezicht gesteld is. 

       
PL1881  21. Zbierz się mieczu, udaj się na prawo i na 

lewo, gdziekolwiek jest chęć twarzy twojej. 
Karoli1908Hu 16. Szedd össze magadat; tarts jobbra, tarts 

előre, tarts balra, a merre éled irányozva 
van. 

RuSV1876 16 Соберись и иди направо или иди налево, 
куда бы ниобратилось лице твое. 

БКуліш 16. Рубай‐сїчи праворуч, побивай лїворуч, 
усюди, куди сягоне лезво твоє! 

       
FI33/38  17. Minäkin lyön käsiäni yhteen ja tyydytän 

kiivauteni. Minä, Herra, olen puhunut. 
Biblia1776  17. Sillä minä tahdon myös käsilläni yhteen 

lyödä siitä, ja antaa minun vihani mennä: 
minä Herra olen sen puhunut. 

CPR1642  17. Silloin minä tahdon käsilläni yhten lyödä 
sijtä ja anda minun wihani mennä minä HERra 
olen se puhunut. 

   

       
MLV19  17 I will also kill* my hands together and I will  KJV 17. I will also smite mine hands together, 
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cause my wrath to rest. I, Jehovah, have 
spoken it. 

and I will cause my fury to rest: I the LORD 
have said it. 

       
Dk1871  17. Og saa jeg vil slaa min Haand i min Haand 

og stille min Harme; jeg Herren, jeg har talt 
det. 

KXII 17. Så vill jag då med mina händer vara glad 
deröfver, och låta mina vrede gå; jag, 
Herren, hafver det sagt. 

PR1739  22. Ja minna tahhan ka ommad käed kokkolüa, 
ja omma tullise wihha lasta hingada; minna 
Jehowa ollen sedda räkinud. 

LT 17. Aš rankomis suplosiu ir patenkinsiu savo 
rūstybę. Aš, Viešpats, tai pasakiau’‘. 

       
Luther1912 17. Da will ich dann mit meinen Händen darob 

frohlocken und meinen Zorn gehen lassen. Ich, 
der HERR, habe es gesagt. 

Ostervald‐Fr 22. Et moi aussi, je frapperai des deux 
mains, et j'assouvirai ma fureur. Moi, 
l'Éternel, j'ai parlé. 

RV'1862  17. Y yo también batiré mi mano con mi 
mano, y haré descansar mi ira. Yo Jehová he 
hablado. 

SVV1770 17 En Ik Zelf zal ook Mijn hand tegen Mijn 
hand slaan, en Mijn grimmigheid doen 
rusten; Ik, de HEERE, heb het gesproken. 

       
PL1881  22. Boć i Ja uderzę ręką moją w rękę moję, i 

uspokoję rozgniewanie moje. Ja Pan mówiłem 
to. 

Karoli1908Hu 17. Én is összecsapom [6†] tenyeremet, és 
megnyugotom haragomat. [7†] Én, az Úr 
szólottam. 

RuSV1876 17 И Я буду рукоплескать и утолюгнев Мой; 
Я, Господь, сказал. 

БКуліш 17. І сам я плескати му руками й угашу 
досаду мою; я, Господь, сказав се. 

       
FI33/38  18. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  18. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  18. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    
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MLV19  18 The word of Jehovah came to me again, 
saying, 

KJV 18. The word of the LORD came unto me 
again, saying, 

       
Dk1871  18. Og Herrens Ord kom til mig saalunde: KXII 18. Och Herrans ord skedde till mig, och 

sade: 
PR1739  23. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 18. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 18. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 23. Puis la parole de l'Éternel me fut 

adressée en ces termes: 
RV'1862  18. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 18 Wederom geschiedde des HEEREN 

woord tot mij, zeggende: 
       

PL1881  23. Wtem się stało słowo Paóskie do mnie, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 18. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 18 И было ко мне слово Господне: БКуліш 18. І надійшло Господнє слово до мене: 
       

FI33/38  19. Sinä, ihmislapsi, laita kaksi tietä, Baabelin 
kuninkaan miekan tulla. Samasta maasta 
lähtekööt molemmat. Ja veistä viitta; veistä se 
kaupunkiin vievän tien suuhun. 

Biblia1776  19. Ja sinä, ihmisen poika, tee kaksi tietä, 
joita myöten Babelin kuninkaan miekka 
tuleman pitää, mutta ne molemmat pitää 
tuleman yhdeltä maalta; ja pane viitta tien 
haaraan kaupunkia päin, 

CPR1642  19. Sinä ihmisen poica tee caxi tietä joita 
myöden Babelin Cuningan miecka tuleman 
pitä mutta ne molemmat pitä tuleman 
yhdeldä maalda. 
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MLV19  19 Also, you son of man, appoint you two 
ways that the sword of the king of Babylon 
may come. Those two will come forth out of 
one land. And mark out a place. Mark it out at 
the head of the way to the city. 

KJV 19. Also, thou son of man, appoint thee two 
ways, that the sword of the king of Babylon 
may come: both twain shall come forth out 
of one land: and choose thou a place, 
choose it at the head of the way to the city. 

       
Dk1871  19. Og du Menneskesøn! afsæt dig to Veje, ad 

hvilke Kongen af Babels Sværd skal komme, de 
skulle begge udgaa fra eet Land, og tegn en 
Haand, tebn den, hvor Vejen til hver Stad 
begynder. 

KXII 19. Du menniskobarn, gör två vägar, på 
hvilka komma skall Konungens svärd af 
Babel; men de skola både gå ifrån ett land; 
och sätt ett tecken främst på vägen åt 
stadenom, att det dit visa skall. 

PR1739  24. Ka sinna innimesse poeg, te ennesele 
kahhed teed, kust Pabeli kunninga moök peab 
tullema; ühhelt maalt peawad need mollemad 
teed tullema: ja walmista üks tee‐post, 
walmista sedda liñna tee otsas. 

LT 19. ‘‘Žmogaus sūnau, pažymėk du kelius, 
kuriais Babilono karaliaus kardas galėtų 
ateiti. Abu keliai prasidės viename krašte. 
Kelių išsišakojime pastatyk kelrodį. 

       
Luther1912 19. Du Menschenkind, mache zwei Wege, 

durch welche kommen soll das Schwert des 
Königs zu Babel; sie sollen aber alle beide aus 
einem Lande gehen. 

Ostervald‐Fr 24. Toi, fils de l'homme, trace‐toi deux 
chemins pour le passage de l'épée du roi de 
Babylone; qu'ils partent tous deux d'un 
même pays; fais une marque, fais‐la à 
l'entrée du chemin qui conduit à une ville. 

RV'1862  19. Y tú, hijo del hombre, señálate dos 
caminos por donde venga la espada del rey de 
Babilonia: de una misma tierra salgan ámbos; 
y haz un ejército: en el principio del camino de 

SVV1770 19 Gij nu, mensenkind, stel u twee wegen 
voor, waardoor het zwaard des konings van 
Babel komt; uit een land zullen zij beide 
voortkomen; en kies een zijde, kies ze aan 
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la ciudad lo harás.  het hoofd van den weg der stad.
       

PL1881  24. A ty, synu człowieczy! połóż przed sobą 
dwie drogi, którędyby iść miał miecz króla 
Babiloóskiego; z jednej ziemi niech wychodzą 
obiedwie, a na rozdrożu obierz tę ku miastu, 
tę obierz. 

Karoli1908Hu 19. És te, embernek fia, csinálj magadnak 
két útat, a melyen jőjjön a babiloni király 
kardja; egy földről jőjjön ki mind a kettő; s 
egy kezet véss föl, a városba vezető út 
fejénél vésd [8†] föl. 

RuSV1876 19 и ты, сын человеческий, представь себе 
две дороги, по которым должно идти мечу 
царя Вавилонского, – обе они должны 
выходить из одной земли; и начертай руку, 
начертай при начале дорог в города. 

БКуліш 19. Ти ж, сину чоловічий, начеркни собі 
два шляхи, якими має йти меч царя 
Вавилонського. Із однієї землї мають оба 
виходити. І начеркни шляхову ручку при 
починї шляху, що веде в міста. 

       
FI33/38  20. Laita tie miekan tulla ammonilaisten 

Rabbaan sekä Juudaan, varustettuun 
Jerusalemiin. 

Biblia1776  20. Ja tee tie miekan tulla Ammonin lasten 
Rabbatiin ja Juudan vahvaan kaupunkiin, 
Jerusalemiin. 

CPR1642  20. Ja pane wijtta tien haaraan Caupungia 
päin. Ja tee tie miecan tulla Ammonin lasten 
Rabbathijn ja Judan wahwaan Caupungijn 
Jerusalemijn. 

   

       
MLV19  20 You will appoint a way for the sword to 

come to Rabbah of the sons of Ammon and to 
Judah in Jerusalem the fortified. 

KJV 20. Appoint a way, that the sword may 
come to Rabbath of the Ammonites, and to 
Judah in Jerusalem the defenced. 

       
Dk1871  20. Du skal afsætte en Vej, ad hvilken Sværdet  KXII 20. Och gör vägen, så att svärdet må, 
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kan komme til Ammons Børns Rabba og til 
Juda ind i den faste Stad Jerusalem. 

komma till Rabbath, Ammons barnas, och i 
Juda, till den fasta staden Jerusalem. 

PR1739  25. Teed pead sa teggema, et moök woiks 
tulla Rabbati Am̃oni laste liñna , ja Juda‐rahwa 
jure, kes Jerusalemmas, et se kül on 
tuggewaks tehtud. 

LT 20. Jis terodo kardui kelią į amonitų Rabą ir į 
Judo sutvirtintą miestą Jeruzalę. 

       
Luther1912 20. Und stelle ein Zeichen vorn an den Weg 

zur Stadt, dahin es weisen soll; und mache den 
Weg, daß das Schwert komme gen Rabba der 
Kinder Ammon und nach Juda, zu der festen 
Stadt Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 25. Trace l'un des chemins par où l'épée 
arrive à Rabbath, ville des enfants 
d'Ammon, et l'autre par où elle arrive en 
Juda, à Jérusalem, la ville forte. 

RV'1862  20. El camino señalarás por donde venga la 
espada a Rabbat de los hijos de Ammón, y a 
Judá en Jerusalem la fuerte. 

SVV1770 20 Gij zult een weg voorstellen, waardoor 
het zwaard inkomen zal tegen Rabba der 
kinderen Ammons, of tegen Juda, tot de 
vaste stad Jeruzalem. 

       
PL1881  25. Pokaż drogę, którąby miecz iść miał, czyli 

ku Rabbacie synów Ammonowych, czyli ku 
ziemi Judzkiej na Jeruzalemskie twierdze. 

Karoli1908Hu 20. Útat csinálj, hogy jőjjön a kard az 
Ammon fiainak Rabbájára, aztán Júdára, a 
körülkerített Jeruzsálemre. 

RuSV1876 20 Представь дорогу, по которой меч шел 
бы в Равву сынов Аммоновых и в Иудею, в 
укрепленный Иерусалим; 

БКуліш 20. Начеркни шлях, яким ійти мечеві на 
Раву Аммонїйську й в Юдею, в 
утверджений Ерусалим, ‐ 

       
FI33/38  21. Sillä Baabelin kuningas seisahtuu tien 

haaraan, molempain teitten suuhun, 
Biblia1776  21. Sillä Babelin kuningas laittaa itsensä 

ensimmäiseksi kahden tien haaraan, 
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taikojansa taikomaan: hän puhdistaa nuolia, 
kysyy kotijumalilta, tarkkaa maksaa. 

tietämään tietäjältä, ampumaan nuolella 
arvosta, epäjumalilta kysymään, maksaan 
katsomaan. 

CPR1642  21. Sillä Babelin Cuningas laitta idzens 
ensimäisexi cahden tien haaroin andaman 
noitua edesäns ambuaman nuolella osast 
hänen epäjumalallens kysymän ja maxoja 
cadzoman. 

   

       
MLV19  21 For the king of Babylon stood at the parting 

of the way, at the head of the two ways, to 
use divination. He shook the arrows to and 
fro. He consulted the household‐idol. He 
looked in the liver. 

KJV 21. For the king of Babylon stood at the 
parting of the way, at the head of the two 
ways, to use divination: he made his arrows 
bright, he consulted with images, he looked 
in the liver. 

       
Dk1871  21. Thi Kongen af Babel staar paa Vejskellet, 

hvor de to Veje begynde, for at lade sig spaa; 
han kaster med Pilene, han spørger 
Husguderne, han ser paa Leveren. 

KXII 21. Ty Konungen i Babel skall sätta sig i 
vägaskälet, främst på båda vägarna, att han 
skall låta spå för sig, skjuta med pilar om 
lott, fråga sina afgudar, och skåda lefrar. 

PR1739  26. Sest Pabeli kunningas tulleb seisma tee 
lahkmitte peäle, kahhe tee otsa önneandmist 
otsides: ta on noled wahhedaks teinud, 
küssinud Terawide käest, ta on maksa 
watanud läbbi. 

LT 21. Babilono karalius sustojo kryžkelėje, 
kelių išsišakojime, ir buria: maišo strėles, 
klausia stabų, apžiūri kepenis. 

       
Luther1912 21. Denn der König zu Babel wird sich an die  Ostervald‐Fr 26. Car le roi de Babylone se tient à la 
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Wegscheide stellen, vorn an den zwei Wegen, 
daß er sich wahrsagen lasse, mit den Pfeilen 
das Los werfe, seinen Abgott frage und schaue 
die Leber an. 

bifurcation, à l'entrée des deux chemins 
pour tirer des présages; il secoue les 
flèches, il interroge les idoles, il examine le 
foie. 

RV'1862  21. Porque el rey de Babilonia se paró en una 
encrucijada, al principio de dos caminos, para 
adivinar adivinación acicaló saetas: consultó 
en ídolos, miró el hígado. 

SVV1770 21 Want de koning van Babel zal aan de 
wegscheiding staan, aan het hoofd van de 
twee wegen, om waarzegging te gebruiken; 
hij zal zijn pijlen slijpen; hij zal de terafim 
vragen, hij zal de lever bezien. 

       
PL1881  26. Albowiem stanie król Babiloóski na 

rozdrożu, na początku dwóch dróg, pytając się 
wieszczby; będzie polerował strzały, będzie się 
radził bałwanów, będzie patrzył na wątrobę. 

Karoli1908Hu 21. Mert megáll a babiloni király az útak 
kezdetén, a két út fejénél, hogy jövendőt 
láttasson; megrázza a nyilakat, megkérdezi a 
Teráfimot, megnézi a májat. 

RuSV1876 21 потому что царь Вавилонский 
остановился на распутье, при начале двух 
дорог, для гаданья: трясет стрелы, 
вопрошает терафимов, рассматривает 
печень. 

БКуліш 21. Бо царь Вавилонський стоїть на 
роздорожжі при починї двох шляхів, а 
щоб угадати, перемішує (в сагайдацї) 
стріли, питає в терафима, зазирає в 
печінку. 

       
FI33/38  22. Hänen oikeaan käteensä tulee Jerusalemin 

arpa: panna muurinmurtajia, avata suu 
ärjyntään, kohottaa sotahuuto, panna 
muurinmurtajia portteja vastaan, luoda valli, 
rakentaa saartovarusteet. 

Biblia1776  22. Niin pitää arpa lankeeman hänen oikialle 
puolellensa Jerusalemia päin, ja hän antaa 
sinne viedä sota‐aseita, ja läven (muuriin) 
avata, murhaamaan, suurella äänellä 
huutamaan, panemaan sota‐aseita porttien 
eteen, tekemään saartoa ja rakentamaan 
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multaseiniä.
CPR1642  22. Ja noituus näyttä oikialle puolelle 

Jerusalemita että hän caurista sinne wiedä 
anda ja läpiä tehdä ja suurella huudolla ja 
murhalla carcais päälle ja että hän caurita weis 
porttia cohden wallia sinne tehtä ja bolwerkiä 
raketa. 

   

       
MLV19  22 In his right hand was the divination for 

Jerusalem, to set battering rams, to open the 
mouth in the slaughter, to lift up the voice 
with shouting, to set battering rams against 
the gates, to cast up mounds, to build forts. 

KJV 22. At his right hand was the divination for 
Jerusalem, to appoint captains, to open the 
mouth in the slaughter, to lift up the voice 
with shouting, to appoint battering rams 
against the gates, to cast a mount, and to 
build a fort. 

       
Dk1871  22. I hans højre Haand er Spaadommen 

"Jerusalem" falden, at han skal opstille 
Murbrækkere, at han skal oplade Munden 
med Mord og opløfte Røsten med Krigsskrig, 
opstille Murbrækkere imod Portene, opkaste 
en Belejringsvold, bygge Vagttaarne. 

KXII 22. Och spåmen skall visa på högra sidona 
inåt Jerusalem; att han skall låta föra dit 
bockar, och stöta der hål uppå, och 
öfverfalla honom med stort rop och mord, 
och att han skall låta föra bockar inför 
portarna, och göra der en vall, och bygga 
der bålverk. 

PR1739  27. Tem̃a parremal käel on se önneandminne 
Jerusalemma peäle sanud, et ta seädis 
pealikkuid, et nemmad piddid suud lahti 
teggema, ja käskma tappa, ja heält teggema 

LT 22. Į jo dešinę pateko Jeruzalės burtas, kad 
paskirtų karo vadus, duotų įsakymą 
žudynėms, sukeltų kovos šauksmą, statytų 
sienų griovimo įtaisus prie vartų, supiltų 
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öiskamissega, ja raud‐otsaga palgid 
wärrawatte wasto pañema, ja walli 
üllesteggema, ja putornid ehhitama. 

pylimą, statytų įtvirtinimus.

       
Luther1912 22. Und die Wahrsagung wird auf die rechte 

Seite gen Jerusalem deuten, daß er solle 
Sturmböcke hinanführen lassen und Löcher 
machen und mit großem Geschrei sie 
überfalle und morde, und daß er Böcke führen 
soll wider die Tore und da Wall aufschütte und 
Bollwerk baue. 

Ostervald‐Fr 27. Le sort qui est dans sa main droite 
désigne Jérusalem, pour y dresser des 
béliers, commander le carnage, pousser des 
cris de guerre, pour ranger les béliers contre 
les portes, élever des terrasses et construire 
des forts. 

RV'1862  22. La adivinación fué a su mano derecha, 
sobre Jerusalem, para poner capitanes, para 
abrir la boca a la matanza, para levantar la voz 
en grito, para poner ingenios contra las 
puertas, para fundar baluarte, y edificar 
fuerte. 

SVV1770 22 De waarzegging zal aan zijn rechterhand 
zijn op Jeruzalem, om hoofdmannen te 
stellen, om den mond te openen in het 
doodslaan, om de stem op te heffen met 
gejuich, om stormrammen te stellen tegen 
de poorten, om sterkten op te werpen, om 
bolwerken te bouwen. 

       
PL1881  27. Po prawej ręce jego wieszczba ukaże 

Jeruzalem, aby szykował hetmanów, którzyby 
pobudzali do mordowania, a podnosili głos z 
okrzykiem, aby zasadzili tarany przeciwko 
bramom, aby usypali wał, a urobili szaóce. 

Karoli1908Hu 22. Jobbjába adta a jövendölés 
Jeruzsálemet, hogy állasson faltörő kosokat, 
hogy nyissa száját ordításra, hogy üssön zajt 
trombitával, hogy állasson faltörő kosokat a 
kapuk ellen, hogy töltsön sánczot, építsen 
tornyot. 

RuSV1876 22 В правой руке у него гаданье: „в  БКуліш 22. По правій руцї в його жереб, що 
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Иерусалим", где должно поставить тараны, 
открыть для побоища уста, возвысить голос 
для военного крика, подвести тараны к 
воротам, насыпать вал, построить осадные 
башни. 

ворожить: у Ерусалим, щоб там поставити 
тарани, отворити уста до боєвих криків, 
взивати голосно до побою, поставити 
тарани проти брами, насипати вал, 
побудувати облягові башти. 

       
FI33/38  23. Mutta Jerusalemin asukkaiden silmissä 

tämä on pettävää taikomista: heillähän on 
valojen valat; mutta hän saattaa muistoon 
syntivelan, että he joutuisivat kiinni. 

Biblia1776  23. Vaan se näkyy heille heidän silmäinsä 
edessä turhaksi aavistukseksi, vaikka he 
valan heidän edessänsä vannoisivat: mutta 
hän muistaa heidän pahaa tekoansa, että he 
kiinni otettaisiin. 

CPR1642  23. Mutta se noituus näky heille wääräxi hän 
wannocan nijn lujast cuin hän tahto mutta hän 
muista pahoja töitä että hän woittais hänen. 

   

       
MLV19  23 And it will be to them as a false divination 

in their sight, who have sworn oaths to them. 
But he brings iniquity to remembrance, that 
they may be taken. 

KJV 23. And it shall be unto them as a false 
divination in their sight, to them that have 
sworn oaths: but he will call to 
remembrance the iniquity, that they may be 
taken. 

       
Dk1871  23. Men det skal vorde dem som en 

Forfængelighedsspaadom i deres Øjne, de 
have Ed paa Ed; men han skal bringe 
Misgerningen i Erindring, og de skulle gribes. 

KXII 23. Men den spådomen skall honom tycka 
falsk vara, han svärje så högt som han vill; 
men han skall tänka uppå missgerningarna, 
att han skall vinna honom. 

PR1739  28. Ja se on kül nende Judide melest kui üks  LT 23. Jiems atrodys, jog tai apgaulingas 
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tühhine önneandminne, agga need on 
wanded, mis neile wañnutud: sest Juda 
tulletab mele omma üllekohhut, et sedda 
woiks kätte sada. 

burtas. Bet kadangi jie prisiekė, jis primins 
jiems nusikaltimus. 

       
Luther1912 23. Aber es wird sie solches Wahrsagen falsch 

dünken, er schwöre, wie teuer er will. Er aber 
wird denken an die Missetat, daß er sie 
gewinne. 

Ostervald‐Fr 28. C'est à leurs yeux un présage trompeur, 
eux qui ont fait serments sur serments; mais 
lui, il se souvient de leur iniquité, en sorte 
qu'ils seront pris. 

RV'1862  23. Y serles ha como quien adivina mentira en 
sus ojos, por estar juramentados con 
juramentos a ellos: mas él trae a la memoria la 
maldad, para prenderlos. 

SVV1770 23 Dit zal hun in hun ogen als een ijdel 
waarzeggen zijn, omdat zij met eden 
beedigd zijn onder hen; maar hij zal der 
ongerechtigheid gedenken, opdat zij 
gegrepen worden. 

       
PL1881  28. I będą to mieli za próżną wieszczbę przed 

oczyma swemi ci, co się obowiązali 
przysięgami; a to przywiedzie na pamięć 
nieprawość ich, aby pojmani byli. 

Karoli1908Hu 23. De ez nékik hamis jövendölésnek látszik: 
szent esküik vannak nékik Istentől; ám Ő 
emlékezetbe hozza vétköket, hogy 
megfogassanak. 

RuSV1876 23 Это гаданье показалось в глазах их 
лживым; но так как они клялись клятвою, то 
он,вспомнив о таком их вероломстве, 
положил взять его. 

БКуліш 23. Сеся ворожба буде видаватись ув очах 
їх пустою; та позаяк вони поклялись були, 
то він пригадав про їх віроломність, і 
постановив його здобути. 

       
FI33/38  24. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska 

te olette saattaneet muistoon syntivelkanne, 
Biblia1776  24. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: että 

teidän pahat työnne ovat muistetut, ja 
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kun rikkomuksenne ovat tulleet julki, niin että 
teidän syntinne on näkyvissä kaikissa teidän 
teoissanne, niin — koska te olette saatetut 
muistoon — teidät otetaan käsin kiinni. 

teidän kovakorvaisuutenne ilmi on, että 
teidän syntinne nähdään kaikissa teidän 
töissänne; ja että teitä muistetaan, pitää te 
käsillä kiinni otettaman. 

CPR1642  24. Sentähden sano HERra HERra näin: että 
teidän pahat työn owat muistetut minulle ja 
teidän cowacorwaisuden ilmei on että teidän 
syndin nähdän caikisa teidän töisän ja että 
teitä muistetan wiedän te wäkiwallalla fangixi.

   

       
MLV19  24 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Because you* have made your* iniquity to be 
remembered, in that your* transgressions are 
uncovered, so that in all your* practices your* 
sins do appear, because you* have come to 
remembrance, you* will be taken with the 
hand. 

KJV 24. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because ye have made your iniquity to be 
remembered, in that your transgressions 
are discovered, so that in all your doings 
your sins do appear; because, I say, that ye 
are come to remembrance, ye shall be 
taken with the hand. 

       
Dk1871  24. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Fordi I 

bringe eders Misgerning i Erindring, idet eders 
Overtrædelser blottes, saa at eder Synder ses i 
alle eders Gerninger, ja, fordi I bringes i 
Erindring, skulle I gribes med Haanden. 

KXII 24. Derföre säger Herren Herren alltså:
Derföre, att uppå eder tänkt varder för edra 
missgerningars skull, och eder ohörighet är 
uppenbar, att man ser edra synder, i allt det 
I hafven för händer; ja, derföre, att uppå 
eder tänkt varder, skolen I med våld fångne 
varda. 

PR1739  29. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Sest  LT 24. Todėl Viešpats Dievas taip sako: ‘Jūs 
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et teie issi tete, et teie üllekohhus mele tulleb, 
et teie ülleastmissed awwalikkuks sawad, et 
teie pattud näikse keige teie teggude sees, et 
teid mele tulletakse, siis peab teid käega 
kiñiwoetama. 

prisimenate savo kaltes ir jūsų darbai bei 
nuodėmės stovi jūsų akyse; jūs atsakysite už 
juos. 

       
Luther1912 24. Darum spricht der HERR HERR also: Darum 

daß euer gedacht wird um eure Missetat und 
euer Ungehorsam offenbart ist, daß man eure 
Sünden sieht in allem eurem Tun, ja, darum 
daß euer gedacht wird, werdet ihr mit Gewalt 
gefangen werden. 

Ostervald‐Fr 29. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Parce que vous rappelez le 
souvenir de votre iniquité, en mettant à nu 
vos transgressions, en montrant vos péchés 
dans toutes vos actions; parce que vous en 
rappelez le souvenir, vous serez saisis par la 
main de l'ennemi. 

RV'1862  24. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
cuanto habéis hecho venir en memoria 
vuestras maldades, manifestando vuestras 
traiciones, y descubriendo vuestros pecados 
en todas vuestras obras: por cuanto habéis 
venido en memoria, seréis tomados a mano. 

SVV1770 24 Daarom zegt de Heere HEERE alzo: 
Omdat gijlieden uwer ongerechtigheid doet 
gedenken, doordien uw overtredingen 
ontdekt worden, zodat uw zonden gezien 
worden in al uw handelingen; omdat uwer 
gedacht wordt, zult gij met de hand 
gegrepen worden. 

       
PL1881  29. Przetoż tak mówi panujący Pan: Dlatego, 

że na pamięć przywodzicie nieprawość swoję, 
a odkrywa się przestępstwo wasze, tak, że 
jawne są grzechy wasze we wszystkich 
sprawach waszych, przto, mówię, że na 
pamięć przychodzicie, tą ręką pojmani 

Karoli1908Hu 24. Ezokáért ezt mondja az Úr Isten: 
Mivelhogy emlékezetbe hozzátok 
vétketeket, midőn nyilvánvalókká lesznek 
gonoszságaitok, hogy megláttassanak 
bűneitek minden cselekedeteitekben; 
mivelhogy eszembe juttok, kézzel 
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będziecie.  megfogattok.
RuSV1876 24 Посему так говорит Господь Бог: так как 

вы сами приводите на память беззаконие 
ваше, делая явными преступления ваши, 
выставляя на вид грехи ваши во всех делах 
ваших, и сами приводите это на память, то 
вы будете взяты руками. 

БКуліш 24. Тим то ось як говорить Господь Бог: 
Позаяк ви самі пригадуєте беззаконства 
ваші, чините явними проступки ваші, і 
всїми вчинками вашими гріхи свої на вид 
виставляєте й усе те самі пригадуєте, то й 
мусите попастись у ворожі руки. 

       
FI33/38  25. Ja sinä saastutettu, jumalaton, sinä Israelin 

ruhtinas, jonka päivä on silloin tullut, kun 
syntivelka on loppumäärässään! 

Biblia1776  25. Ja sinä paha ja jumalatoin Israelin 
päämies, jonka päivä lähestyy, koska pahat 
työt loppuneet ovat. 

CPR1642  25. JA sinä paha ja jumalatoin Israelin Försti 
jonga päiwä lähesty cosca pahat työt loppunet 
owat. 

   

       
MLV19  25 And you, O deadly wounded wicked man, 

the ruler of Israel, whose day has come, in the 
time of the iniquity of the end, 

KJV 25. And thou, profane wicked prince of 
Israel, whose day is come, when iniquity 
shall have an end, 

       
Dk1871  25. Og du gennemborede, du ugudelige, du 

Israels Fyrste, hvis Dag kommer til den Tid, 
naar Misgerningen medfører Enden! 

KXII 25. Och du ogudaktige och fördömde Förste 
i Israel, hvilkens dag komma skall när 
missgerningen till ända kommen är; 

PR1739  30. Ja sinna pühhitsematta ja öäl, Israeli würst, 
kelle nuhtlusse pääw tulnud: et üllekohto aeg 
täis on: 

LT 25. Susitepęs ir nedoras Izraelio kunigaikšti, 
tavo bausmės diena atėjo, nes tavo 
nedorybėms padarytas galas. 
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Luther1912 25. Und du, Fürst in Israel, der du verdammt 
und verurteilt bist, dessen Tag daherkommen 
wird, wenn die Missetat zum Ende gekommen 
ist, 

Ostervald‐Fr 30. Et toi, profane, méchant, prince d'Israël, 
dont le jour arrive, au temps où l'iniquité a 
son terme, 

RV'1862  25. Y tú, profano e impío príncipe de Israel, 
cuyo día vino en el tiempo de la consumación 
de la maldad. 

SVV1770 25 En gij, o onheilig, goddeloos vorst van 
Israel, wiens dag komen zal, ten tijde der 
uiterste ongerechtigheid; 

       
PL1881  30. A ty, nieczysty bezbożniku, księciu 

Izraelski! którego dzieó przychodzi, gdy 
nieprawość skoóczona będzie: 

Karoli1908Hu 25. És te elvetemedett, te gonosztevő, Izráel 
fejedelme, [9†] a kinek napja eljöƩ az utolsó 
vétek idején: 

RuSV1876 25 И ты, недостойный, преступный вождь 
Израиля, которого день наступил ныне, 
когда нечестию его положен будет конец! 

БКуліш 25. Ти ж, негідний, безбожний князю 
Ізрайлїв, що на тебе прийшов день твій, і 
твоїй безбожностї настав конець, ‐ 

       
FI33/38  26. Näin sanoo Herra, Herra: Ota pois 

käärelakki, nosta pois kruunu. 
Biblia1776  26. Näin sanoo Herra, Herra: pane 

kuninkaan lakki pois, ja ota kruunu pois; sillä 
ei niitä pidä siellä enään oleman; alennettu 
pitää ylennettämän, ja korkia alennettaman. 

CPR1642  26. Näitä sano HERra HERra: pane lacki pois ja 
ota Cruunu pois: Sillä ei lackia eikä Cruunua 
pidä siellä oleman: Waan se joca idzens on 
ylöndänyt pitä alettaman ja joca idzens on 
alendanut pitä ylettämän. 

   

       
MLV19  26 thus says the lord Jehovah: Remove the  KJV 26. Thus saith the Lord GOD; Remove the 



HESEKIEL 

miter and take off the crown. This will be no 
more the same. Exalt what is low and humble 
what is high. 

diadem, and take off the crown: this shall 
not be the same: exalt him that is low, and 
abase him that is high. 

       
Dk1871  26. Saa siger den Herre, Herre: 

Ypperstepræstehuen skal borttages, og 
Kongekronen bortføres; hvad der er, skal ikke 
være mere, det nedtrykte skal ophøjes og det 
høje nedtrykkes. 

KXII 26. Detta säger Herren Herren: Lägg bort 
hatten, och tag af kronona; ty der skall 
hvarken hatt eller krona blifva; utan den sig 
upphöjt hafver, han skall förnedrad varda, 
och den sig förnedrat hafver, han skall 
upphöjd varda. 

PR1739  31. Nenda ütleb Issand Jehowa: Heida ärra 
om̃a kübbar, ja wötta kroni peast ärra; 
sesinnane ei olle mitte öige kroon. Mis 
allandlik on , üllendan miña, ja mis körgem on 
, allandan miña. 

LT 26. Nusiimk vainiką ir karaliaus karūną! 
Nebebus, kaip buvo. Pažemintasis bus 
paaukštintas, o aukštasispažemintas. 

       
Luther1912 26. so spricht der HERR HERR: Tue weg den 

Hut und hebe ab die Krone! Denn es wird 
weder Hut noch die Krone bleiben; sondern 
der sich erhöht hat, der soll erniedrigt werden, 
und der sich erniedrigt, soll erhöht werden. 

Ostervald‐Fr 31. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Ote 
cette tiare; enlève cette couronne; les 
choses vont changer. Ce qui est élevé sera 
abaissé, et ce qui est abaissé sera élevé. 

RV'1862  26. Así dijo el Señor Jehová: Quita la mitra, 
quita la corona: esta no será siempre esta: al 
bajo alzaré, y al alto abajaré. 

SVV1770 26 Alzo zegt de Heere HEERE: Doe dien 
hoed weg, en hef dien kroon af, deze zal 
dezelfde niet wezen; Ik zal verhogen dien, 
die nederig is, en vernederen dien, die hoog 
is. 
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PL1881  31. Tak mówi panujący Pan: Zdejm tę czapkę, 

a zrzuć tę koronę, która już nigdy takowa nie 
będzie; tego, który w poniżenie przyszedł, 
wywyższę, a wywyższonego poniżę. 

Karoli1908Hu 26. Így szól az Úr Isten: El a süveggel, le a 
koronával! Ez nem lészen ez: az alacsony 
legyen magas, és a magas alacsony! 

RuSV1876 26 так говорит Господь Бог: сними с себя 
диадему и сложи венец; этого уже не будет; 
униженное возвысится и высокое унизится.

БКуліш 26. Так говорить Господь Бог: Здійми з 
голови корону, скинь царський вінець! се 
вже минулось: угору пійде низьке, униз 
високе! 

       
FI33/38  27. Tämä ei jää tällensä: alhainen korotetaan, 

korkea alennetaan. Raunioiksi, raunioiksi, 
raunioiksi minä panen tämän; eikä tästä ole 
jäävä mitään, kunnes tulee hän, jolla on 
oikeus, ja minä annan sen hänelle. 

Biblia1776  27. Minä tahdon sen (kruunun) tyhjäksi, 
tyhjäksi, tyhjäksi tehdä; ei sen myös pidä 
oleman siihenasti kuin se tulee, jonka sen 
saaman pitää, hänelle minä sen annan. 

CPR1642  27. Minä tahdon sen Cruunun tyhjäxi tyhjäxi 
tyhjäxi tehdä sijhenasti cuin se tule jonga sen 
saaman pitä hänelle minä sen annan. 

   

       
MLV19  27 I will overturn, overturn, overturn it. This 

also will be no more, until he comes whose 
right it is. And I will give it. 

KJV 27. I will overturn, overturn, overturn, it: 
and it shall be no more, until he come 
whose right it is; and I will give it him. 

       
Dk1871  27. Omvæltning, Omvæltning, Omvæltning vil 

jeg gøre det til; heller ikke denne skal vare ved 
‐ indtil han kommer, hvem Retten hører til, og 

KXII 27. Jag skall göra den kronona till intet, till 
intet, till intet; tilldess han kommer, som 
henne hafva skall; honom vill jag gifva 
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jeg giver ham den.  henne.
PR1739  32. Nurja, nurja, nurja tahhan ma sedda 

tehha; se kroon ei ollege mitte ennam , 
sennikui se tulleb, kelle kohhus on sedda sada 
, sellele annan minna sedda. 

LT 27. Griuvėsiais, griuvėsiais, griuvėsiais Aš jį 
paversiu! Jo nebebus, kol ateis turintis teisę 
valdyti. Jam pavesiu visa’. 

       
Luther1912 27. Ich will die Krone zunichte, zunichte, 

zunichte machen, bis der komme, der sie 
haben soll; dem will ich sie geben. 

Ostervald‐Fr 32. En pièces, en pièces, en pièces je la 
réduirai! Et elle ne sera plus, jusqu'à ce que 
vienne celui à qui appartient le jugement, et 
auquel je le remettrai. 

RV'1862  27. Del revés, del revés, del revés la tornaré: y 
no será esta más, hasta que venga aquel cuyo 
es el derecho, y yo la entregaré. 

SVV1770 27 Ik zal die kroon omgekeerd, omgekeerd, 
omgekeerd stellen; ja, zij zal niet zijn, totdat 
hij kome, die daartoe recht heeft, en dien Ik 
geven zal. 

       
PL1881  32. W niwecz, w niwecz, w niwecz ją obrócę, 

czego pierwej nie bywało, aż przyjdzie ten, co 
do niej ma prawo, którem mu dał. 

Karoli1908Hu 27. Rommá, rommá, rommá teszem azt; ez 
sem lesz állandó, míg el nem jő az, a kié az 
uralkodás, és néki adom azt! 

RuSV1876 27 Низложу, низложу, низложу и его не 
будет, доколе не придет Тот, Кому 
принадлежит он, и Я дам Ему. 

БКуліш 27. Скину, скину, скину, й не буде його, 
покіль прийде той, що має до його право 
й кому віддам його! 

       
FI33/38  28. Ja sinä, ihmislapsi, ennusta ja sano: Näin 

sanoo Herra, Herra ammonilaisia ja heidän 
herjauksiansa vastaan: Sano näin: Miekka, 
miekka on paljastettu, teurastukseen hiottu, 

Biblia1776  28. Ja sinä, ihmisen poika, ennusta ja sano: 
näin sanoo Herra, Herra, Ammonin lapsista 
ja heidän häväistyksestänsä; sano siis: 
miekka, miekka on vedetty tappamaan, se 
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saamaan kyllänsä, salamoitsemaan, on hiottu surmaamaan ja että se on niin 
välkkyy; 

CPR1642  28. JA sinä ihmisen poica ennusta ja sano: 
Näin sano HERra HERra Ammonin lapsista ja 
heidän häwäistyxestäns ja sano: Miecka 
miecka on wedetty tappaman se on hiottu 
surmaman ja pitä wälckymän. 

   

       
MLV19  28 And you, son of man, prophesy and say, 

The lord Jehovah says thus concerning the 
sons of Ammon and concerning their 
reproach. And you say, A sword, a sword is 
drawn. It is polished for the slaughter, to 
cause it to devour, that it may be as lightning,

KJV 28. And thou, son of man, prophesy and 
say, Thus saith the Lord GOD concerning the 
Ammonites, and concerning their reproach; 
even say thou, The sword, the sword is 
drawn: for the slaughter it is furbished, to 
consume because of the glittering: 

       
Dk1871  28. Og du Menneskesøn! spaa og sig: Saa siger 

den Herre, Herre om Ammons Børn og om 
deres Haan, ja, sig: Et Sværd, et Sværd er 
draget til Slagtning, det er gjort fuldkomment 
blankt til at lyne, 

KXII 28. Och du menniskobarn, prophetera, och 
säg: Detta säger Herren Herren om Ammons 
barn, och om deras försmädande, och säg: 
Svärdet, svärdet är utdraget, att det slagta 
skall; det är uppfäjadt, att det dräpa skall, 
och skall blänka; 

PR1739  33. Ja sinna, innimesse poeg, rägi prohweti 
wisil, ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa 
Am̃oni lastest, ja nende teotussest; ja ütle: Üks 
moök, üks moök on wäljatombatud, ja 
hiilgawaks tehtud tapmisseks, et se woib 

LT 28. Tu, žmogaus sūnau, pranašauk apie 
amonitus ir jų pasityčiojimą: ‘Kardas 
pagaląstas ir nušveistas žudynėms. 
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ärrawötta, sepärrast et se kui walk hiilgab ;
       

Luther1912 28. Und du, Menschenkind, weissage und 
sprich: So spricht der HERR HERR von den 
Kindern Ammon und von ihrem Schmähen; 
und sprich: Das Schwert, das Schwert ist 
gezückt, daß es schlachten soll; es ist gefegt, 
daß es würgen soll und soll blinken, 

Ostervald‐Fr 33. Et toi, fils de l'homme, prophétise, et 
dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel, au sujet 
des enfants d'Ammon et de leur opprobre. 
Dis: L'épée, l'épée est dégainée pour le 
massacre; elle est polie pour dévorer en 
lançant l'éclair! 

RV'1862  28. Y tú hijo del hombre profetiza, y dirás: Así 
dijo el Señor Jehová sobre los hijos de 
Ammón, y su vergüenza: dirás pues: La 
espada, la espada está desvainada para 
degollar, acicalada para consumir con 
resplandor. 

SVV1770 28 En gij, mensenkind, profeteer en zeg: 
Alzo zegt de Heere HEERE, van de kinderen 
Ammons, en van hun smading; zo zeg: Het 
zwaard, het zwaard is uitgetrokken, het is 
ter slachting geveegd om te verdoen, om te 
glinsteren; 

       
PL1881  33. Ale ty, synu człowieczy! prorokuj, a mów: 

Tak mówi panujący Pan o synach 
Ammonowych i o haóbie ich; rzecz mówię: 
Miecz, miecz dobyty jest, ku zabijaniu 
wypoleroawny jest, aby wytracił wszystko, i 
aby się błyskał. 

Karoli1908Hu 28. És te, embernek fia, prófétálj, és 
mondjad: Ezt mondja az Úr Isten Ammon 
[10†] fiairól és gyalázkodásukról, és 
mondjad: Fegyver, fegyver, öldöklésre 
kivont, megfényesíttetett, hogy ragyogjon, 
azért, hogy villámljék; 

RuSV1876 28 И ты, сын человеческий, изреки 
пророчество и скажи: так говорит Господь 
Бог о сынах Аммона и о поношении их; и 
скажи: меч, меч обнажен для заклания, 
вычищен для истребления,чтобы сверкал, 

БКуліш 28. А тепер, сину чоловічий, пророкуй і 
промов: Так говорить Господь Бог про 
Аммонїї і насьміхи їх, і скажи: Меч, меч 
уже добутий на вбиваннє, вичищений до 
затрачування, щоб блищав блискавицею, 
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как молния,  ‐ 
       

FI33/38  29. vaikka sinulle petollisia näkyjä nähdään, 
valheita ennustellaan, että sinut muka 
pannaan tallaamaan saastaisten, 
jumalattomain niskaa, joitten päivä on silloin 
tullut, kun syntivelka on loppumäärässään. 

Biblia1776  29. Ettäs petollisia näkyjä sinulles sanoa 
annat, ja valhetta ennustaa; että sinä myös 
hyljättäisiin jumalattomain tapettujen 
sekaan, joiden päivä tuli, koska pahat työt 
loppuneet olivat. 

CPR1642  29. Ettäs petollisia näkyjä sinulles sano annat 
ja walhetta ennusta että sinä myös hyljätäisin 
jumalattomain tapettuiden secaan joiden 
päiwä tuli cosca pahat työt loppunet olit. 

   

       
MLV19  29 while they see for you false visions, while 

they divine lies to you, to lay you upon the 
necks of the wicked who are deadly wounded, 
whose day has come in the time of the 
iniquity of the end. 

KJV 29. Whiles they see vanity unto thee, whiles 
they divine a lie unto thee, to bring thee 
upon the necks of them that are slain, of 
the wicked, whose day is come, when their 
iniquity shall have an end. 

       
Dk1871  29. idet man bringer dig forfængelige Syner, 

idet man spaar dig Løgn for at lægge dig ved 
de ihjelslagne ugudeliges Halse, hvis Dag kom 
til den Tid, da Misgerningen medførte Enden. 

KXII 29. Derföre, att du lät säga dig falska syner 
och lögnspådom, på det du ock skall 
öfvergifven varda ibland de ogudaktiga 
slagna, hvilkom dagen kom, då 
missgerningen till ända kommen var. 

PR1739  34. Sest et nemmad sulle tühja näwad, ja sulle 
önne‐andwad wallega, et sind woiks panna 
nende mahhalödud öälatte kaela peäle, kelle 

LT 29. Jūsų regėjimaiapgaulė, pranašavimai‐
melas. Bausmė jums ateis už jūsų kaltes. 
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pääw tulnud, et üllekohto aeg täis on .
       

Luther1912 29. darum daß du falsche Gesichte dir sagen 
läßt und Lügen weissagen, damit du auch 
hingegeben wirst unter die erschlagenen 
Gottlosen, welchen ihr Tag kam, da die 
Missetat zum Ende gekommen war. 

Ostervald‐Fr 34. Au milieu de tes visions trompeuses et 
de tes présages menteurs, elle te jettera sur 
les cadavres des méchants, dont le jour 
arrive au temps où leur iniquité est à son 
terme. 

RV'1862  29. Profetízante vanidad, adivínante mentira, 
para entregarte con los cuellos de los malos 
sentenciados a muerte, cuyo día vino en 
tiempo de la consumación de la maldad. 

SVV1770 29 Terwijl zij u ijdelheid zien, terwijl zij u 
leugen voorzeggen, om u op de halzen te 
stellen dergenen, die van de goddelozen 
verslagen zijn, welker dag gekomen was ten 
tijde der uiterste ongerechtigheid. 

       
PL1881  34. I chociaż ci opowiadają marność, i wróżą 

kłamstwo, aby cię przyłożyli do szyi 
niezbożników pobitych, których dzieó 
przychodzi, gdy nieprawość, skoóczona 
będzie. 

Karoli1908Hu 29. De mivel felőled hiábavalóságot látnak, 
hazugságot jövendölnek, hogy odatesznek 
téged a megölt gonoszok nyakára, a kiknek 
napjok eljött az utolsó vétek idején: 

RuSV1876 29 чтобы, тогда как представляют тебе 
пустые видения и ложно гадают тебе, и 
тебя приложил к обезглавленным 
нечестивцам, которых день наступил, когда 
нечестиюих положен будет конец. 

БКуліш 29. Щоб тим часом, як тебе обдурюють 
пустими видивами й марними 
ворожбами, ‐ й тебе прилучено до тих 
постинаних безбожників, що їх день 
прийшов, коли їх безбожностї конець 
настане. 

       
FI33/38  30. Pane se tuppeensa takaisin. Paikassa, jossa  Biblia1776  30. Ja vaikka se tuppeensa jälleen 
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olet luotu, synnyinmaassasi, minä tahdon 
sinut tuomita. 

pistettäisiin, niin minä kuitenkin tuomitsen 
sinun siinä paikassa, kussas luotu olet, ja 
siinä maassa, kussas syntynyt olet; 

CPR1642  30. Ja waicka se tuppeens pistetäisin jällens 
nijn minä cuitengin duomidzen sinun sijnä 
paicas cusas luotu olet ja sijnä maasa cusas 
syndynyt olet. 

   

       
MLV19  30 Cause it to return into its sheath. In the 

place where you were created, in the land of 
your birth, I will judge you. 

KJV 30. Shall I cause it to return into his sheath? 
I will judge thee in the place where thou 
wast created, in the land of thy nativity. 

       
Dk1871  30. Stik Sværd i Skeden! paa det Sted, hvor du 

er skabt, i det Land, hvor du er født, vil jeg 
dømme dig. 

KXII 30. Och om det än uti skidona igen 
instunget vorde, så vill jag dock döma dig, 
på det rum der du skapad äst, och i det land 
der du född äst; 

PR1739  35. Pista moök ta tuppe; seäl paikas, kus sa 
olled loodud, seäl maal, kust so suggu pärrit, 
tahhan ma so peäle kohhut moista, 

LT 30. Ar Aš paslėpsiu savo kardą? Aš tave 
teisiu krašte, kur gimei, iš kurio esi kilęs. 

       
Luther1912 30. Und ob's schon wieder in die Scheide 

gesteckt würde, so will ich dich doch richten 
an dem Ort, da du geschaffen, und in dem 
Lande, da du geboren bist, 

Ostervald‐Fr 35. Remets ton épée dans le fourreau! C'est 
dans le lieu où tu as été formée, dans le 
pays de ta naissance que je te jugerai. 

RV'1862  30. ¿Tornarla he a su vaina? En el lugar donde 
te criaste, en la tierra donde has vivido te 

SVV1770 30 Keer uw zwaard weder in zijn schede! In 
de plaats, waar gij geschapen zijt, in het 
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tengo de juzgar.  land uwer woningen zal Ik u richten.
       

PL1881  35. Schowaj jednak miecz do pochew jego; na 
miejscu, na któremeś spłodzona, w ziemi 
mieszkania twego, sądzić cię będę. 

Karoli1908Hu 30. Tedd vissza hüvelyébe azt; a helyen, 
melyen teremtettél, származásod földjén 
ítéllek meg téged. 

RuSV1876 30 Возвратить ли его в ножны его? – на 
месте, где ты сотворен, на земле 
происхождения твоего буду судить тебя: 

БКуліш 30. Сховати ж його назад у піхву? Нї, на 
тому місцї, де сотворено тебе, у землї, де 
постав єси, ‐ там я буду судити тебе, 

       
FI33/38  31. Minä vuodatan sinun ylitsesi kiivastukseni, 

puhallan sinuun vihani tulen ja annan sinut 
raakain miesten käsiin, turmiontekijäin. 

Biblia1776  31. Ja tahdon vuodattaa minun vihani sinun 
päälles, minä tahdon minun hirmuisuuteni 
tulen sinun päälles puhaltaa, ja tahdon 
antaa sinun kiukkuisten miesten käsiin, 
jotka hukuttamaan tottuneet ovat, jotka 
polttaa ja hukuttaa taitavat. 

CPR1642  31. Ja tahdon wuodatta minun wihani sinun 
päälles minä tahdon minun hirmuisudeni tulen 
sinun päälles puhalda ja anda sinun nijlle 
ihmisille jotca poltta ja hucutta taitawat. 

   

       
MLV19  31 And I will pour out my indignation upon 

you. I will breathe fire of my wrath upon you 
and I will deliver you into the hand of stupid 
men, skillful to destroy. 

KJV 31. And I will pour out mine indignation 
upon thee, I will blow against thee in the 
fire of my wrath, and deliver thee into the 
hand of brutish men, and skilful to destroy. 

       
Dk1871  31. Og jeg vil udøse min Vrede over dig, min  KXII 31. Och vill utgjuta mina vrede öfver dig; jag 
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Fortørnelses Ild vil jeg oppuste imod dig, og 
jeg vil give dig i grumme Mænds Hænder, som 
ere Mestre til at ødelægge. 

skall uppblåsa mine grymhets eld, och 
öfverantvarda dig sådana menniskom i 
händer, som bränna och förderfva kunna. 

PR1739  36. Ja om̃a melepahhandust so peäle 
wäljawallada, ma tahhan om̃a hirmsa wihha 
tullega so wasto turtsuda, ja sind anda nende 
meeste kätte, kes wihha pärrast pöllewad, kes 
targad on rikkumisse peäle. 

LT 31. Aš išliesiu ant tavęs savo rūstybę, tu
pajusi mano keršto liepsnas. Atiduosiu tave į 
žiaurių ir įgudusių žudyti žmonių rankas. 

       
Luther1912 31. und will meinen Zorn über dich schütten; 

ich will das Feuer meines Grimmes über dich 
aufblasen und will dich Leuten, die brennen 
und verderben können, überantworten. 

Ostervald‐Fr 36. Et je répandrai sur toi mon indignation; 
du feu de mon courroux je soufflerai sur toi, 
et je te livrerai entre les mains d'hommes 
barbares, artisans de destruction. 

RV'1862  31. Y derramaré sobre tí mi ira: el fuego de mi 
enojo haré encender sobre tí, y yo te 
entregaré en mano de hombres temerarios, 
artífices de destrucción. 

SVV1770 31 En Ik zal over u Mijn gramschap 
uitgieten, Ik zal tegen u door het vuur 
Mijner verbolgenheid blazen; en Ik zal u 
overgeven in de hand van brandende 
mensen, smeders des verderfs. 

       
PL1881  36. I wyleję na cię rozgniewanie moje; ogniem 

popędliwości mojej na cię dmuchać będę, i 
podam cię w ręce ludzi zuchwałych i 
przemyślnych na wytracenie. 

Karoli1908Hu 31. És kiontom reád haragomat, búsulásom 
tüzét fúvom reád, és adlak goromba férfiak 
kezébe, kik mesterek, téged elveszteni. 

RuSV1876 31 и изолью на тебя негодование Мое, 
дохну на тебя огнем ярости Моей и отдам 
тебя в руки людей свирепых, опытных в 

БКуліш 31. І зжену на тобі досаду мою, дихну на 
тебе огнем пересердя мого та й подам 
тебе на поталу людям жорстоким, що 
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убийстве.  вправні в убиванню.
       

FI33/38  32. Tulen kulutettavaksi sinut annetaan, sinun 
veresi on oleva keskellä maata, ei sinua enää 
muisteta. Sillä minä, Herra, olen puhunut. 

Biblia1776  32. Sinun pitää tulen ruaksi tuleman, ja 
sinun veres maalla vuodatettaman, ja ei 
sinua pidä enään muistettaman; sillä minä 
Herra olen sen puhunut. 

CPR1642  32. Sinun pitä tulen ruaxi tuleman ja sinun 
weres pitä maalla wuodatettaman ja ei sinua 
pidä enä muistettaman. Sillä minä HERra olen 
sen puhunut. 

   

       
MLV19  32 You will be for fuel to the fire. Your blood 

will be in the midst of the land. You will no 
more be remembered. For I, Jehovah, have 
spoken it. 

KJV 32. Thou shalt be for fuel to the fire; thy 
blood shall be in the midst of the land; thou 
shalt be no more remembered: for I the 
LORD have spoken it. 

       
Dk1871  32. Du skal være Ilden til Næring, dit Blod skal 

blive midt i Landet, du skal ikke ihukommes; 
thi jeg Herren, jeg har talt det. 

KXII 32. Du måste varda eldenom till spis, och 
ditt blod måste i landena utgjutet varda, 
och man skall icke mer tänka uppå dig; ty 
jag, Herren, hafver det talat. 

PR1739  37. Sa pead tulle roaks sama, so werri peab 
ollema kesk seäl maal; sind ei pea ennam mele 
tulletadama: sest minna Jehowa ollen sedda 
räkinud. 

LT 32. Tu būsi kuras liepsnoms, tavo kraujas 
liks ant žemės, visi užmirš tave. Aš, Viešpats, 
tai kalbėjau’ ‘‘. 

       
Luther1912 32. Du mußt dem Feuer zur Speise werden,  Ostervald‐Fr 37. Tu deviendras la proie du feu; ton sang 
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und dein Blut muß im Lande vergossen 
werden, und man wird dein nicht mehr 
gedenken; denn ich, der HERR, habe es 
geredet. 

coulera au sein du pays, et on ne se 
souviendra plus de toi; car moi, l'Éternel, j'ai 
parlé. 

RV'1862  32. Del fuego serás para ser consumida: tu 
sangre será en medio de la tierra: no habrá 
más memoria de tí; porque yo Jehová he 
hablado. 

SVV1770 32 Het vuur zult gij tot spijze zijn, uw bloed 
zal zijn in het midden des lands; uwer zal 
niet gedacht worden; want Ik, de HEERE, 
heb het gesproken. 

       
PL1881  37. Ogniowi potrawą będziesz, krew twoja 

będzie w pośrodku ziemi, nie będziesz więcej 
wspominana; bo Ja Pan mówiłem to. 

Karoli1908Hu 32. A tűz eledele leszel; véredet benyeli a 
föld; emlékezetbe nem jösz többé, mert én, 
az Úr szóltam. 

RuSV1876 32 Ты будешь пищею огню, кровь твоя 
останется на земле; не будут и вспоминать 
о тебе; ибо Я, Господь, сказал это. 

БКуліш 32. Пійдеш на пожир огня, кров твоя 
розлиється по землї, не буде й згадки про 
тебе; я бо, Господь, сказав так. 

       
  22 luku     
       
  Jerusalemille julistetaan tuomio synneistä, joita 

kaikki sen kansa on tehnyt. 
   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 Moreover the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 1. Moreover the word of the LORD came 

unto me, saying, 
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Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 

sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 

ces mots: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 Verder geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:

       
FI33/38  2. Sinä, ihmislapsi, etkö tuomitse, etkö 

tuomitse verivelkojen kaupunkia? Tee sille 
tiettäväksi kaikki sen kauhistukset 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, etkös tahdo 
nuhdella, etkös tahdo nuhdella 
murhakaupunkia ja hänelle näyttää kaikkia 
hänen kauhistuksiansa? 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica etkös tahdo nuhdella 
murha Caupungita ja hänelle näyttä caickia 
hänen cauhistuxians? 

   

       
MLV19  2 And you, son of man, will you judge, will you 

judge the bloody city? Then cause her to know 
all her abominations. 

KJV 2. Now, thou son of man, wilt thou judge, 
wilt thou judge the bloody city? yea, thou 
shalt shew her all her abominations. 
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Dk1871  2. Og du Menneskesøn! vil du drømme, vil du 
dømme den blodskyldige Stad? ja, kundgør 
den alle dens Vederstyggeligheder! 

KXII 2. Du menniskobarn, vill du icke straffa den 
mordiska staden, och hålla honom före all 
hans styggelse? 

PR1739  2. Ja sinna, innimesse poeg! tahhad sa öigust 
moista, tahhad sa öigust moista selle werresü‐
alluse liñnale? anna temmale enneminne 
teäda keik temma hirmsad teud, 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, ar tu neteisi ir neskelbsi 
sprendimo kruvinam miestui? Paskelbk jam 
visas jo bjaurystes. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, willst du nicht strafen 

die mörderische Stadt und ihr anzeigen alle 
ihre Greuel? 

Ostervald‐Fr 2. Et toi, fils de l'homme, juge; juge la ville 
sanguinaire, et fais‐lui connaître toutes ses 
abominations. 

RV'1862  2. Y tú, o! hijo del hombre, ¿no juzgarás tú, no 
juzgarás tú a la ciudad derramadora de la 
sangre? y le mostrarás todas sus 
abominaciones. 

SVV1770 2 Gij nu, mensenkind, zoudt gij der 
bloedstad recht geven? Zoudt gij ze recht 
geven? Ja, maak haar bekend al haar 
gruwelen. 

       
PL1881  2. A ty, synu człowieczy! izalibyś się zastawiał, 

izalibyś się zastawiał za to miasto krwi? Raczej 
mu oznajmij wszystkie obrzydliwości jego. 

Karoli1908Hu 2. És te, embernek fia, ítélni akarsz? meg 
akarod‐é ítélni a vérontó várost? add [1†] 
tudtára minden útálatosságait, 

RuSV1876 2 и ты, сын человеческий, хочешь ли судить, 
судить город кровей?выскажи ему все 
мерзости его. 

БКуліш 2. Ти ж, сину чоловічий, чи хочеш судити, 
судити город кріваво провинний? Оце ж 
виткни їм всї гидоти їх. 

       
FI33/38  3. ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Voi 

kaupunkia, joka on vuodattanut 
keskuudessaan verta, että tulisi sen aika, ja 

Biblia1776  3. Sano: näin sanoo Herra, Herra: o sinä 
kaupunki, joka omais veren vuodatat, että 
sinun aikas tulis, ja sinä, joka epäjumalia 
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tehnyt itselleen kivijumalia, että se siitä 
saastuisi! 

tykönäs teet, ettäs itses saastuttaisit!

CPR1642  3. Sano: näin sano HERra HERra O sinä 
Caupungi joca omais weren wuodatat että 
sinun aicas tulis ja sinä joca epäjumaloita 
tykönäs teet ettäs idzes saastutaisit. 

   

       
MLV19  3 And you will say, The lord Jehovah says thus: 

A city that sheds blood in the midst of her, 
that her time may come and who makes idols 
against herself to defile her! 

KJV 3. Then say thou, Thus saith the Lord GOD, 
The city sheddeth blood in the midst of it, 
that her time may come, and maketh idols 
against herself to defile herself. 

       
Dk1871  3. Og du skal sige: Saa siger den Herre, Herre: 

Det er en Stad, som udøser Blod i sin Midte, 
for at dens Tid skal komme, og som gør sig 
Afguder til at besmitte sig ved. 

KXII 3. Säg: Så säger Herren Herren: O du stad, 
som utgjuter dinas blod, på det din tid skall 
komma, och du, som afgudar gör när dig, på 
det du skall orena dig. 

PR1739  3. Ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa: Oh lin! 
kes issienneses werd ärrawallab , et tem̃a aeg 
tulleks; ja kes sitta‐jum̃alad teeb ennesele, et 
ta eñast piddi rojaseks teggema. 

LT 3. Sakyk: ‘Taip sako Viešpats Dievas: ‘Tai 
miestas, praliejęs nekaltą kraują, susitepęs 
stabų garbinimu. Todėl tavo valanda 
priartėjo. 

       
Luther1912 3. Sprich: So spricht der HERR HERR: O Stadt, 

die du der Deinen Blut vergießest, auf daß 
deine Zeit komme, und die du Götzen bei dir 
machst, dadurch du dich verunreinigst! 

Ostervald‐Fr 3. Dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Ville 
qui répands le sang dans ton sein, afin que 
ton jour arrive, et qui te fais des idoles pour 
en être souillée! 

RV'1862  3. Y dirás: Así dijo el Señor Jehová: Ciudad  SVV1770 3 En zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: O stad, 
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derramadora de sangre en medio de sí, para 
que venga su hora; y que hizo ídolos contra sí 
misma, para contaminarse. 

die in haar midden bloed vergiet, opdat 
haar tijd kome, en drekgoden tegen 
zichzelve maakt, om zich te verontreinigen! 

       
PL1881  3. I rzecz: Tak mówi panujący Pan: O miasto, 

które wylejesz krew w pośrodku siebie; a 
czynisz plugwe bałwany samo przeciwko 
sobie, abyś się splugawiło, przychodzić czas 
twój. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad: Így szólt az Úr Isten: Te 
város, ki közepében vért ontott, hogy 
eljőjjön ideje, és bálványokat csinált 
magának önmaga megfertéztetésére; 

RuSV1876 3 И скажи: так говорит Господь Бог: о, 
город, проливающий кровь среди себя, 
чтобы наступило время твое, и делающий у 
себя идолов, чтобы осквернять себя! 

БКуліш 3. І промов: Так говорить Господь Бог: О 
городе, що проливав єси кров серед себе, 
щоб навести на себе годину свою, і робив 
собі ідоли, щоб опоганити себе! 

       
FI33/38  4. Verestäsi, jonka olet vuodattanut, sinä olet 

tullut vikapääksi, ja kivijumalistasi, jotka olet 
tehnyt, sinä olet saastunut; sinä olet 
jouduttanut päiviäsi ja olet vuottesi määrään 
päässyt. Sentähden minä annan sinut 
pakanain häväistäväksi ja kaikkien maitten 
pilkaksi. 

Biblia1776  4. Sinä teet itses vikapääksi siihen vereen, 
jota vuodatat, ja saastutat itses jumalissa, 
joita teet; näillä sinä joudutat sinun päiväs, 
ja saatat, että sinun vuotes tuleman pitää; 
sentähden tahdon minä sinun nauruksi 
tehdä pakanain seassa, ja saattaa pilkaksi 
kaikissa maakunnissa. 

CPR1642  4. Sinä teet idzes wicapääxi sijhen wereen 
jotas wuodatat ja saastutat idzes 
jumalisa/joitas teet näillä sinä joudutat sinun 
päiwäs ja saatat että sinun wuotes tuleman 
pitä. 
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MLV19  4 You have become guilty in your blood that 

you have shed and are defiled in your idols 
which you have made. And you have caused 
your days to draw near and have come even 
to your years. Therefore I have made you a 
reproach to the nations and a mocking to all 
the countries. 

KJV 4. Thou art become guilty in thy blood that 
thou hast shed; and hast defiled thyself in 
thine idols which thou hast made; and thou 
hast caused thy days to draw near, and art 
come even unto thy years: therefore have I 
made thee a reproach unto the heathen, 
and a mocking to all countries. 

       
Dk1871  4. Du er bleven skyldig med dit Blod, som du 

har udøst, og har besmittet mig med de 
Afguder, som du har gjort, saa at du bragte 
dine Dage til at nærme sig og naaede dine Aar: 
Derfor har jeg gjort dig til Forhaanelse iblandt 
Hedningerne og til Spot for alle Landene. 

KXII 4. Du förbryter dig på det blod, som du 
utgjuter, och orenar dig uppå de afgudar, 
som du gör, dermed du låter dina dagar 
nalkas, och beställer att din år komma 
måste; derföre skull jag göra dig till spott 
ibland Hedningarna, och till hån i all land. 

PR1739  4. Om̃a were läbbi, mis sa ärrawallanud, olled 
sa sü‐alluseks sanud, ja omma sitta‐
jummalatte läbbi, mis sa teinud, olled sa 
rojaseks sanud; ja sadad ommad päwad liggi, 
ja olled ommad aastad kätte sanud: sepärrast 
ollen ma sind annud teotusseks pagganattele, 
ja pilkamisseks keige madele. 

LT 4. Krauju, kurį praliejai, nusikaltai, stabais, 
kuriuos pasidarei, susitepei. Tuo priartinai 
sau galą. Todėl būsi pajuoka tautoms ir 
pasityčiojimu kraštams. 

       
Luther1912 4. Du verschuldest dich an dem Blut, das du 

vergießt, und verunreinigst dich an den 
Götzen, die du machst; damit bringst du deine 

Ostervald‐Fr 4. Par le sang que tu as répandu, tu t'es 
rendue coupable, et par les idoles que tu as 
faites, tu t'es souillée. Tu as avancé tes 
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Tage herzu und machst, daß deine Jahre 
kommen müssen. Darum will ich dich zum 
Spott unter den Heiden und zum Hohn in allen 
Ländern machen. 

jours, et tu es parvenue au terme de tes 
années; c'est pourquoi je vais faire de toi un 
objet d'opprobre pour les nations, et de 
moquerie pour tous les pays. 

RV'1862  4. En tu sangre que derramaste, pecaste; y en 
tus ídolos que hiciste, te contaminaste; y has 
hecho acercar tus dias, y has llegado a tus 
años: por tanto te he dado en vergüenza a las 
gentes, y en escarnio a todas las tierras. 

SVV1770 4 Door uw bloed, dat gij vergoten hebt, zijt 
ge schuldig geworden, en met uw 
drekgoden, die gij gemaakt hebt, hebt gij u 
verontreinigd, en hebt uw dagen doen 
naderen, en zijt tot uw jaren gekomen; 
daarom heb Ik u den heidenen overgegeven 
tot een smaad, en allen landen tot een spot. 

       
PL1881  4. Tyś wylaniem krwi twojej zgrzeszyło, i 

plugawemi bałwanami swemi, którycheś 
naczyniło, siebieś skalało, i sprawiłoś, że się 
przybliżyły dni twoje, a żeś przyszło aż do lat 
swoich; przetoż cię podam na pohaóbienie 
narodom, i na pośmiech wszystkim ziemiom. 

Karoli1908Hu 4. Véred miaƩ, melyet [2†] ontoƩál, lettél 
bűnös, és bálványaiddal, melyeket csináltál, 
fertéztetted meg magadat, s közelebb 
hoztad napjaidat s eljutottál esztendeidig; 
azért adlak gyalázatul a pogányoknak, és 
csúfolásul minden tartománynak. 

RuSV1876 4 Кровью, которую ты пролил, ты сделал 
себя виновным, иидолами, каких ты 
наделал, ты осквернил себя, и приблизил 
дни твои и достиг годины твоей. За это 
отдам тебя на посмеяние народам, на 
поругание всем землям. 

БКуліш 4. Через ту кров, що проливав єси, ти 
набрався гріха, а через ідоли, що наробив 
собі, опоганився; і наближив єси днї твої, і 
дойшов єси до години твоєї. Тим то я 
подам тебе на посьміх усїм народам, на 
поругу всїм землям. 

       
FI33/38  5. Läheiset ja kaukaiset pilkkaavat sinua, jonka  Biblia1776  5. Sekä läsnä että kaukana pitää heidän 
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nimi on saastutettu ja jossa on hämminkiä 
paljon. 

sinua sylkemän, että sinun häpiällisen 
sanoman ja suuren vaivan kärsimän pitää. 

CPR1642  5. Sentähden tahdon minä sinun nauroxi 
tehdä pacanain seas ja saatta pilcaxi caikis 
maacunnis. Sekä läsnä että caucana pitä 
heidän sinua sylkemän että sinun häpiälisen 
sanoman ja suuren waiwan kärsimän pitä. 

   

       
MLV19  5 Those that are near and those that are far 

from you, will mock you, you infamous one, 
full of tumult. 

KJV 5. Those that be near, and those that be far 
from thee, shall mock thee, which art 
infamous and much vexed. 

       
Dk1871  5. Baade de, som ere nær, og de, som ere 

langt fra dig, skulle spotte dig, du med det 
besmittede Navn og med den store 
Forstyrrelse! 

KXII 5. Både när och fjerran skola de bespotta 
dig, så att du måste hafva ett skändeligit 
rykte, och stor jämmer lida. 

PR1739  5. Need, kes liggi, ja kes kaugel sinnust ärra 
on, need peawad sind pilkama; oh sinna 
rojane nimme polest, kel paljo kärrinat on . 

LT 5. Arti ir toli gyvenantys tyčiosis iš tavęs kaip 
iš negarbingo ir pagarsėjusio sąmyšiu. 

       
Luther1912 5. In der Nähe und in der Ferne sollen sie dein 

spotten, daß du ein schändlich Gerücht haben 
und großen Jammer leiden müssest. 

Ostervald‐Fr 5. Ceux qui sont près et ceux qui sont loin se 
moqueront de toi, qui es souillée de 
réputation et remplie de troubles. 

RV'1862  5. Las que están cerca, y las que están léjos de 
tí, se reirán de tí: sucia te llamarán de nombre, 
y grande en quebrantamiento. 

SVV1770 5 Die nabij en verre van u zijn, zullen u 
bespotten, gij onreine van naam en vol van 
onrust! 
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PL1881  5. Biliskie i dalekie od ciebie będą się 

naśmiewać z ciebie, o miasto złej sławy i zwad 
pełne! 

Karoli1908Hu 5. A kik közel s távol vannak tőled, 
megcsúfolnak téged, te fertézett nevű, sok 
háborúságú! 

RuSV1876 5 Близкие и далекие от тебя будут ругаться 
над тобою, осквернившим имя твое, 
прославившимся буйством. 

БКуліш 5. Близькі й далекі будуть насьміхатись із 
тебе, що опоганив єси імя твоє, а 
прославив себе бутою. 

       
FI33/38  6. Katso, Israelin ruhtinaat sinussa luottavat 

kukin omaan käsivarteensa vuodattaaksensa 
verta. 

Biblia1776  6. Katso, Israelin päämiehet ovat kukin 
väkevä sinussa verta vuodattamaan. 

CPR1642  6. Cadzo Israelin Förstit idzecukin on wäkewä 
sinusa werta wuodattaman. 

   

       
MLV19  6 Behold, the rulers of Israel, each one 

according to his power, have been in you to 
shed blood. 

KJV 6. Behold, the princes of Israel, every one 
were in thee to their power to shed blood. 

       
Dk1871  6. Se, Israels Fyrster, hver efter sin Arms 

Styrke, vare hos dig for at udøse Blod. 
KXII 6. Si, Förstarna i Israel hvar och en är mägtig 

när dig, till att utgjuta blod. 
PR1739  6. Wata, Israeli würstid, iggaüks on lootnud 

omma käewarre peäle sinno sees, werd 
ärrawallamas. 

LT 6. Štai Izraelio kunigaikščiai, kiekvienas 
naudojasi savo galia, kad pralietų kraują. 

       
Luther1912 6. Siehe, die Fürsten in Israel, ein jeglicher ist 

mächtig bei dir, Blut zu vergießen. 
Ostervald‐Fr 6. Voici, dans ton sein les princes d'Israël 

contribuent de tout leur pouvoir à répandre 
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le sang.
RV'1862  6. He aquí que los príncipes de Israel, cada 

uno según su poder, fueron en tí para 
derramar sangre. 

SVV1770 6 Ziet, de vorsten Israels zijn in u geweest, 
een ieder naar zijn kracht, om bloed te 
vergieten. 

       
PL1881  6. Oto książęta Izraelscy, każdy wszystką siłą 

na to się udali, aby krew w tobie przelewali. 
Karoli1908Hu 6. Ímé, Izráel fejedelmei, kiki az ő tehetsége 

szerint azon volt benned, hogy vért 
ontsanak. 

RuSV1876 6 Вот, начальствующие у Израиля, каждый 
по мере сил своих, были у тебя, чтобы 
проливать кровь. 

БКуліш 6. Ось, старшини Ізраїлські в тобі, кожен 
по силам своїм, проливали кров. 

       
FI33/38  7. Isää ja äitiä sinussa ylenkatsotaan, 

muukalaiselle sinun keskelläsi tehdään 
väkivaltaa, orpoa ja leskeä sinussa sorretaan. 

Biblia1776  7. Isänsä ja äitinsä he katsovat ylön sinussa: 
muukalaisille he väkivaltaa ja vääryyttä 
tekevät; orpoja ja leskiä he sortavat sinussa. 

CPR1642  7. Isäns ja äitins he cadzowat ylön 
muucalaisille he wäkiwalda ja wääryttä 
tekewät leskiä ja orwoja he sortawat. 

   

       
MLV19  7 In you they have made light of father and 

mother. In the midst of you they have dealt 
with the traveler by oppression. In you they 
have wronged the fatherless and the widow. 

KJV 7. In thee have they set light by father and 
mother: in the midst of thee have they dealt 
by oppression with the stranger: in thee 
have they vexed the fatherless and the 
widow. 

       
Dk1871  7. Man ringeagtede Fader og Moder hos dig,  KXII 7. Fader och moder förakta de; 
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man handlede med Vold imod den fremmede i 
din Midte, man forfordelte den faderløse og 
Enken hos dig. 

främlinganom göra de våld och orätt; enkor 
och faderlös barn förtrycka de. 

PR1739  7. Issa ja emma on nemmad so sees alwaks 
piddanud, woörastele on nemmad sinno sees 
liga teinud, waesed lapsed ja lesk naesed on 
nemmad so sees waewanud. 

LT 7. Tavyje niekina tėvą ir motiną, prislegia 
ateivį, skriaudžia našlaitį ir našlę. 

       
Luther1912 7. Vater und Mutter verachten sie, den 

Fremdlingen tun sie Gewalt und Unrecht, die 
Witwen und die Waisen schinden sie. 

Ostervald‐Fr 7. Chez toi, l'on méprise père et mère; chez 
toi, on use de violence envers l'étranger; 
chez toi, on opprime l'orphelin et la veuve. 

RV'1862  7. Al padre y a la madre despreciaron en tí: 
con el extranjero trataron con calumnia en 
medio de tí: al huérfano y a la viuda 
despojaron en tí. 

SVV1770 7 Vader en moeder hebben zij in u licht 
geacht; met den vreemdeling hebben zij in 
het midden van u door verdrukking 
gehandeld; zij hebben in u den wees en de 
weduwe verdrukt. 

       
PL1881  7. Ojca i matkę znieważają w tobie, 

przychodniowi krzywdę czynią w pośród 
ciebie, sierotę i wdowę uciskają w tobie. 

Karoli1908Hu 7. Apát és anyát megútáltak te benned, a 
jövevényen nyomorgatást cselekedtek te 
közepetted, árvát és özvegyet sanyargattak 
benned. 

RuSV1876 7 У тебя отца и мать злословят, пришельцу 
делают обиду среди тебя, сироту и вдову 
притесняют у тебя. 

БКуліш 7. Батька і матїр зневажають в тобі, 
чуженицю кривдять посеред тебе, 
безбатенька й вдовицю пригнїтають у 
тобі. 
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FI33/38  8. Mikä on minulle pyhitettyä, sitä sinä 
halveksit, minun sapattini sinä rikot. 

Biblia1776  8. Sinä katsot minun pyhyyteni ylön, ja 
turmelet minun sabbatini. 

CPR1642  8. Sinä cadzot minun Pyhydeni ylön ja 
turmelet minun Sabbathini. 

   

       
MLV19  8 You have despised my holy things and have 

profaned my Sabbaths. 
KJV 8. Thou hast despised mine holy things, and 

hast profaned my sabbaths. 
       

Dk1871  8. Du foragtede mine Helligdomme og 
vanhelligede mine Sabbater. 

KXII 8. Du föraktar min helgedom, och ohelgar 
mina Sabbather. 

PR1739  8. Mo pühhad paigad ei olle sa mikski pañud, 
ja mo hingamisse päwad olled sa ärrateotand.

LT 8. Tu niekini mano šventyklą ir nesilaikai 
sabatų. 

       
Luther1912 8. Du verachtest meine Heiligtümer und 

entheiligst meine Sabbate. 
Ostervald‐Fr 8. Tu méprises mes choses saintes, et tu 

profanes mes sabbats. 
RV'1862  8. Mis santuarios menospreciaste, y mis 

sábados ensuciaste. 
SVV1770 8 Mijn heilige dingen hebt gij veracht, en 

Mijn sabbatten hebt gij ontheiligd. 
       

PL1881  8. Świętemi rzeczami mojemi pogardzasz, a 
sabaty moje splugawiasz. 

Karoli1908Hu 8. A mi nékem szenteltetett, megútáltad, s 
szombatimat megfertéztetted. 

RuSV1876 8 Святынь Моих ты не уважаешь и субботы 
Мои нарушаешь. 

БКуліш 8. Мої сьвятинї ти маловажиш, а мої
суботи нарушуєш. 

       
FI33/38  9. Sinussa on niitä, jotka panettelevat 

vuodattaaksensa verta. Uhrivuorilla sinussa 
syödään. Ilkitöitä sinun keskelläsi tehdään. 

Biblia1776  9. Pettäjät ovat sinussa verta 
vuodattamaan; he syövät vuorilla, ja tekevät 
ylöllistä sinussa. 
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CPR1642  9. Pettäjät owat sinus werta wuodattaman he 
syöwät wuorilla ja tekewät ylöllistä sinusa. 

   

       
MLV19  9 Slanderers have been in you to shed blood 

and in you they have eaten upon the 
mountains. In the midst of you they have 
committed lewdness. 

KJV 9. In thee are men that carry tales to shed 
blood: and in thee they eat upon the 
mountains: in the midst of thee they 
commit lewdness. 

       
Dk1871  9. Bagvadskere var der hos dig, paa det de 

kunde udøse Blod; og man holdt Maaltid paa 
Bjergene hos dig, man gjorde skændige Ting i 
din Midte. 

KXII 9. Förrädare äro uti dig, på det de skola 
utgjuta blod; de äta på bergomen, och 
handla vrångvisliga i dig. 

PR1739  9. Kelekandjaid on olnud so sees werd 
ärrawallamas; ja mäggede peäl on nem̃ad 
sönud so sees, ja wägga pahha tö kesk sinno 
sees teinud. 

LT 9. Tavyje žmonės, kurie šmeižia, siekdami 
kraujo, valgo kalnuose, tavo viduryje jie 
paleistuvauja. 

       
Luther1912 9. Verräter sind in dir, auf daß sie Blut 

vergießen. Sie essen auf den Bergen und 
handeln mutwillig in dir; 

Ostervald‐Fr 9. Chez toi, se trouvent des calomniateurs 
pour répandre le sang; chez toi, on mange 
sur les montagnes; chez toi, l'on commet 
des atrocités. 

RV'1862  9. Malsines hubo en tí para derramar sangre; y 
sobre los montes comieron en tí: hicieron 
suciedades en medio de tí. 

SVV1770 9 Achterklappers zijn in u geweest om bloed 
te vergieten, en in u hebben zij op de 
bergen gegeten, zij hebben schandelijkheid 
in het midden van u gedaan. 
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PL1881  9. Potwarcy są w tobie, aby wylewali krew; i 
na górach jadają w tobie, złości popełniają w 
pośrodku ciebie. 

Karoli1908Hu 9. Rágalmazók voltak benned, hogy vért 
ontsanak, s a hegyeken [3†] eƩek benned, 
fajtalanságot cselekedtek közepetted. 

RuSV1876 9 Клеветники находятся в тебе, чтобы 
проливать кровь, и на горах едяту тебя 
идоложертвенное , среди тебя производят 
гнусность. 

БКуліш 9. Люде, що обвинувачують на 
проливаннє крові, жиють у тобі; по горах 
твоїх їдять мясиво (приношене ідолам у 
жертву), посеред тебе коять ледарство. 

       
FI33/38  10. Isän häpy sinussa paljastetaan. Naiselle, 

joka on saastainen kuukautistilansa tähden, 
tehdään sinussa väkivaltaa. 

Biblia1776  10. He paljastavat isänsä hävyn sinussa, ja 
vaivaavat saastaisia vaimoja heidän 
taudissansa, 

CPR1642  10. He paljastawat Isäins häpiän ja waiwawat 
saastaisexi waimoja. 

   

       
MLV19  10 In you they have uncovered their fathers' 

nakedness. In you they have humbled her who 
was unclean in her impurity. 

KJV 10. In thee have they discovered their 
fathers' nakedness: in thee have they 
humbled her that was set apart for 
pollution. 

       
Dk1871  10. Man har blottet en Faders Blusel hos dig; 

man har krænket Kvinden i hendes Svaghed 
hos dig. 

KXII 10. De blotta fädernas blygd, och nödga 
qvinnorna i deras krankhet; 

PR1739  10. Issa häbbedust on iggaüks paljaks wötnud 
so sees; naest kes oma asjade pärrast rojane, 
sedda on nemmad so sees ärranaernud, 

LT 10. Tavyje jie atidengė tėvo nuogumą ir 
pažemino tą, kuri buvo nešvari mėnesinių 
metu. 
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Luther1912 10. sie decken auf die Blöße der Väter und 
nötigen die Weiber in ihrer Krankheit 

Ostervald‐Fr 10. Chez toi, on découvre la nudité d'un 
père; chez toi, l'on humilie la femme à 
l'époque de sa souillure. 

RV'1862  10. La desnudez del padre descubrieron en tí: 
la inmunda de menstruo forzaron en tí. 

SVV1770 10 Men heeft de schaamte des vaders in u 
ontdekt; die onrein was door afzondering, 
hebben zij in u verkracht. 

       
PL1881  10. Nagość ojcowską syn odkrywa w tobie, a 

oddalone dla nieczystości gwałcą w tobie. 
Karoli1908Hu 10. Az atya szemérmét [4†] föltakarták 

benned, a havivér miatt tisztátalant 
erőszakolták benned. 

RuSV1876 10 Наготу отца открывают у тебя, жену во 
время очищения нечистот ее насилуют у 
тебя. 

БКуліш 10. Сором батьків розкривають у тобі, 
нечисту в кровотечі насилують у тебе. 

       
FI33/38  11. Toinen harjoittaa kauhistusta toisensa 

vaimon kanssa, mies saastuttaa 
sukurutsauksessa miniänsä, mies tekee 
sinussa väkivaltaa sisarelleen, isänsä tyttärelle.

Biblia1776  11. Ja tekevät kauheutta lähimmäisensä 
vaimon kanssa: he häpäisevät omat 
miniänsä ilkivaltaisesti, he tekevät 
väkivaltaa omille sisarillensa, isäinsä 
tyttärille. 

CPR1642  11. Ja tekewät cauheita cappaleita sucu 
sucuns waimon cansa he häwäisewät omat 
miniäns elkiwallaisest he tekewät wäkiwalda 
omille sisarillens heidän Isäins tyttärille. 

   

       
MLV19  11 And one has committed abomination with 

his neighbor's wife and another has lewdly 
KJV 11. And one hath committed abomination 

with his neighbour's wife; and another hath 
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defiled his daughter‐in‐law and another in you 
has humbled his sister, his father's daughter. 

lewdly defiled his daughter in law; and 
another in thee hath humbled his sister, his 
father's daughter. 

       
Dk1871  11. Og man har bedrevet Vederstyggelighed 

med sin Næstes Hustru, og man har vanæret 
sin Sønnekone med Skændsel, og man har 
krænket sin Søster, sin Faders Datter, hos dig.

KXII 11. Och bedrifva styggelig ting, hvar och en 
med sin skyldmans hustru; de skämma sina 
egna söners hustrur öfverdådeliga; de göra 
sina egna systrar, sina fäders döttrar, skam. 

PR1739  11. Ja teine on teise naesega teinud, mis 
hirmus, ja teine on omma minnia rojaseks 
teinud wägga pahha töga, ja teine on omma 
öe, omma issa tütre so sees ärranaernud. 

LT 11. Vienas darė bjaurystę su artimo žmona, 
kitas išniekino savo marčią, dar kitas 
pažemino savo seserį, savo tėvo dukterį. 

       
Luther1912 11. und treiben untereinander, Freund mit 

Freundes Weibe, Greuel; sie schänden ihre 
eigene Schwiegertochter mit allem Mutwillen; 
sie notzüchtigen ihre eigenen Schwestern, 
ihres Vaters Töchter; 

Ostervald‐Fr 11. Chez toi, l'un se livre à des abominations 
avec la femme de son prochain, l'autre 
souille sa belle‐fille par l'inceste, et l'autre 
fait violence à sa sœur, la fille de son père. 

RV'1862  11. Y cada uno hizo abominación con la mujer 
de su prójimo; y cada uno contaminó su nuera 
torpemente; y cada uno forzó en tí a su 
hermana, hija de su padre. 

SVV1770 11 Daartoe heeft de een gruwel gedaan met 
zijns naasten huisvrouw, en een ander heeft 
zijns zoons vrouw met schandelijkheid 
verontreinigd; nog een ander heeft in u zijn 
zuster, zijns vaders dochter; verkracht. 

       
PL1881  11. A drugi z żoną bliźniego swego czyni 

obrzydliwość, a inny z synową swoją sprośnie 
Karoli1908Hu 11. Egyik felebarátjának [5†] feleségével 

cselekedeƩ útálatosságot, [6†] a másik meg 
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się maże; inny zaś siostrę swoję, córkę ojca 
swego, gwałci w tobie. 

menyét fertézteƩe meg [7†] fajtalanságban, 
s volt, a ki húgát, atyjának leányát 
erőszakolta benned. 

RuSV1876 11 Иной делает мерзость с женою 
ближнего своего, иной оскверняет сноху 
свою, иной насилует сестру свою, дочь отца 
своего. 

БКуліш 11. Той чинить гидке з жінкою ближнього 
свого, той опоганює невістку свою, а той 
обезчесчує сестру свою, дочку батька 
свого. 

       
FI33/38  12. Sinussa otetaan lahjuksia veren 

vuodattamiseksi, sinä otat korkoa ja voittoa, 
kiskot väkivaltaisesti lähimmäistäsi, mutta 
minut sinä unhotat, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  12. He ottavat lahjoja sinussa, verta 
vuodattaaksensa; sinä otat koron ja voiton, 
ja ahnehdit lähimmäiseltäs väkivallalla, ja 
näin unohdat minun, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  12. He ottawat lahjoja werta wuodattaxens he 
ottawat corgon ja woittawat toinen toisens ja 
ahnettiwat lähimmäiseldäns ja tekewät toinen 
toisellens wäkiwalda ja näin unhottawat 
minun sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  12 In you they have taken bribes to shed 

blood. You have taken interest and increase. 
And you have greedily gained from your 
neighbors by oppression and have forgotten 
me, says the lord Jehovah. 

KJV 12. In thee have they taken gifts to shed 
blood; thou hast taken usury and increase, 
and thou hast greedily gained of thy 
neighbours by extortion, and hast forgotten 
me, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  12. De toge Skænk hos dig for at udøse Blod; 

du tog Aager og Overgivt og forfordelte din 
KXII 12. De taga gåfvor, till att utgjuta blod; de 

ockra och vinna på hvarannan, och bruka 
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Næste ved Undertrykkelse, men mig glemte 
du, siger den Herre, Herre. 

girighet emot sin nästa, och öfverfalla 
hvarannan, och förgäta mig, säger Herren 
Herren. 

PR1739  12. Nemmad wötwad melehäid so sees, et 
nemmad sawad werd ärrawallama; renti ja 
kasso wöttad sa, ja püad kasso sada omma 
liggimesse käest liateggemissega, ja unnustad 
mind ärra, ütleb Issand Jehowa. 

LT 12. Tavyje jie ima kyšius nuslėpti pralietą 
kraują. Tu imi nuošimčius bei reikalauji 
grąžinti daugiau, tu, išnaudodama artimą, 
godžiai sieki pelno. Mane gi užmiršai,sako 
Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 12. sie nehmen Geschenke, auf daß sie Blut 

vergießen; sie wuchern und nehmen Zins 
voneinander und treiben ihren Geiz wider 
ihren Nächsten und tun einander Gewalt und 
vergessen mein also, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 12. Chez toi, l'on reçoit des présents pour 
répandre le sang; tu prends l'intérêt et 
l'usure, tu dépouilles ton prochain par la 
violence, et tu m'oublies, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  12. Precio recibieron en tí para derramar 
sangre: usura y logro tomaste; y a tus 
prójimos defraudaste con violencia: 
olvidástete de mí, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 12 Zij hebben geschenken in u genomen, 
om bloed te vergieten; woeker en overwinst 
hebt gij genomen, en gij hebt gierigheid 
gepleegd aan uw naaste door verdrukking; 
maar gij hebt Mijner vergeten, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  12. Podarki biorą w tobie na wylewanie krwi; 

lichwę i płat bierzesz, a zysku szukasz z 
uciskiem bliźniego swego, a na mię 
zapominasz, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 12. Ajándékokat vettek fel benned a 
vérontásra, uzsorát és kamatot szedtél, s 
nyerekedtél felebarátaidon csalárdsággal, s 
én rólam elfelejtkeztél, ezt mondja az Úr 
Isten. 
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RuSV1876 12 Взятки берут у тебя, чтобы проливать 
кровь; ты берешь рост и лихву и насилием 
вымогаешь корысть у ближнего твоего, а 
Менязабыл, говорит Господь Бог. 

БКуліш 12. У тобі беруть підкуп і проливають 
кров; ти береш лихву й прирости й 
грабуєш насильно користь собі з 
ближнього твого, мене ж забув єси, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  13. Mutta katso, minä lyön käsiäni yhteen 

sinun väärän voittosi tähden, jota olet 
hankkinut, ja sinun verivelkojesi tähden, joita 
keskuudessasi on. 

Biblia1776  13. Katso, minä lyön käsiäni yhteen sinun 
ahneutes tähden, jotas tehnyt olet, ja sen 
veren tähden, joka sinussa vuodatettu on. 

CPR1642  13. Cadzo minä lyön käsiäni yhteen sinun 
ahneudes tähden ja sen weren tähden cuin 
sinus wuodatettu on. 

   

       
MLV19  13 Behold, therefore, I have struck my hand at 

your dishonest gain which you have made and 
at your blood which has been in the midst of 
you. 

KJV 13. Behold, therefore I have smitten mine 
hand at thy dishonest gain which thou hast 
made, and at thy blood which hath been in 
the midst of thee. 

       
Dk1871  13. Og se, jeg har slaaet mine Hænder 

sammen over din Vinding som du har gjort dig, 
og for din Blodskyld, som er i din Midte. 

KXII 13. Si, jag slår mina händer tillsamman öfver 
den girighet, som du bedrifver, och öfver 
det blod, som i dig utgjutet är. 

PR1739  13. Ja wata, ma ollen ommad käed 
kokkolönud so ahne tö pärrast, mis sa teinud, 
ja so werresü pärrast, mis so sees on. 

LT 13. Aš suplojau rankomis dėl jūsų 
nesąžiningo pelno ir kraujo, pralieto tarp 
jūsų. 
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Luther1912 13. Siehe, ich schlage meine Hände zusammen 
über den Geiz, den du treibst, und über das 
Blut, so in dir vergossen ist. 

Ostervald‐Fr 13. Voici, je frappe des mains à cause des 
spoliations que tu as commises, et du sang 
qui a été répandu au milieu de toi. 

RV'1862  13. Y he aquí que herí mi mano a causa de tu 
avaricia que cometiste, y a causa de tus 
sangres que fueron en medio de tí. 

SVV1770 13 Ziet dan, Ik heb Mijn hand geslagen, om 
uw gierigheid, die gij bedreven hebt, en om 
uw bloed, die in het midden van u geweest 
zijn. 

       
PL1881  13. Przetoż otom Ja klasnął rękami swemi nad 

zyskiem twoim, którego nabywasz, i nad krwią 
twoją, która była w pośrodku ciebie. 

Karoli1908Hu 13. És ímé, összecsapom [8†] tenyeremet 
nyereségeden, a melyet csináltál, és a 
vérontásokon, melyek lőnek te benned. 

RuSV1876 13 И вот, Я всплеснул руками Моими о 
корыстолюбии твоем, какое 
обнаруживается у тебя, и о кровопролитии, 
которое совершается среди тебя. 

БКуліш 13. Я аж сплеснув руками з гнїву на 
захланність твою, що така явна в тобі, та 
на кріваві провини, що дїються в тебе. 

       
FI33/38  14. Kestääköhän rohkeutesi, pysyvätköhän 

kätesi lujina niinä päivinä, joina minä sinulle 
teen, minkä teen? Minä, Herra, olen puhunut, 
ja minä teen sen. 

Biblia1776  14. Mutta luuletkos sinun sydämes voivan 
kärsiä, ja sinun kätes kestää niinä päivinä 
kuin minä sinulle tekevä olen? Minä Herra 
olen sen puhunut, minä myös teen sen. 

CPR1642  14. Mutta luuletcos sinun sydämes woiwan 
kärsiä ja sinun kätes kestä silloin cuin minä 
sinulle tekewä olen? Minä HERra olen sen 
puhunut minä myös teen. 

   

       
MLV19  14 Can your heart endure, or can your hands  KJV 14. Can thine heart endure, or can thine 
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be strong, in the days that I will deal with you? 
I, Jehovah, have spoken it and will do it. 

hands be strong, in the days that I shall deal 
with thee? I the LORD have spoken it, and 
will do it. 

       
Dk1871  14. Mon dit Hjerte skal kunne holde Stand? 

mon dine Hænder skulle beholde Styrke paa 
de Dage, naar jeg vil handle med dig? jeg, 
Herren, jeg har talt det og vil gøre det. 

KXII 14. Men menar du, att ditt hjerta kan det 
lida, eller dina händer det fördraga, på den 
tid, när jag det med dig görandes varder? 
Jag, Herren, hafver det sagt, och vill också 
görat; 

PR1739  14. Kas so südda woib wastoseista? kas so 
käed on tuggewad neil päiwil, kui minna 
wöttan middagi soga tehha? minna Jehowa 
ollen räkinud, ja tahhan sedda tehha, 

LT 14. Ar tu būsi drąsus ir tvirtai laikysies tada, 
kai Aš bausiu tave? Aš, Viešpats, tai 
pasakiau ir įvykdysiu. 

       
Luther1912 14. Meinst du aber, dein Herz möge es 

erleiden, oder werden es deine Hände 
ertragen zu der Zeit, wann ich mit dir handeln 
werde? Ich, der HERR, habe es geredet und 
will's auch tun 

Ostervald‐Fr 14. Ton cœur tiendra‐t‐il bon, tes mains 
resteront‐elles fermes, dans les jours où 
j'agirai contre toi? Moi, l'Éternel, j'ai parlé, 
et je le ferai. 

RV'1862  14. ¿Estará firme tu corazón? ¿tus manos 
serán fuertes en los dias que yo haré contigo? 
Yo Jehová hablé, y haré. 

SVV1770 14 Zal uw hart bestaan? zullen uw handen 
sterk zijn, in de dagen, als Ik met u handelen 
zal? Ik, de HEERE, heb het gesproken, en zal 
het doen. 

       
PL1881  14. Izali wytrzyma serce twoje? izali zdołają

ręce twoje dniom, których Ja z tobą będę miał 
Karoli1908Hu 14. Vajjon megállhat‐é szíved, avagy erősek 

lesznek‐é kezeid azokban a napokban, mikor 
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sprawę? Ja Pan rzekłem, i uczynię. én számolok veled? Én, az Úr, szólottam és 
meg is cselekszem. 

RuSV1876 14 Устоит ли сердце твое, будут ли тверды 
руки твои в те дни, в которые буду 
действовать против тебя? Я, Господь, сказал 
и сделаю. 

БКуліш 14. Чи видержить же серце твоє, чи 
будуть досить кріпкі руки (сили) в тебе 
тодї, як я почну мою роботу проти тебе? 
Я, Господь, сказав се й справджу. 

       
FI33/38  15. Minä hajotan sinut pakanain sekaan ja 

sirotan sinut muihin maihin ja poistan sinusta 
saastaisuutesi. 

Biblia1776  15. Ja tahdon sinun hajoittaa pakanain 
sekaan ja ajaa sinun maakuntiin, ja tahdon 
sinun saastaisuutes lopettaa; 

CPR1642  15. Ja tahdon sinun hajotta pacanain secaan ja 
aja sinun maacundijn ja tahdon sinun 
saastaisudes lopetta. 

   

       
MLV19  15 And I will scatter you among the nations 

and disperse you through the countries and I 
will consume your filthiness out of you. 

KJV 15. And I will scatter thee among the 
heathen, and disperse thee in the countries, 
and will consume thy filthiness out of thee. 

       
Dk1871  15. Og jeg vil adsprede dig iblandt 

Hedningerne og strø dig over Landene og 
bortskaffe din Urenhed fra dig. 

KXII 15. Och skall förströ dig ibland Hedningarna, 
och bortdrifva dig i landena; och skall göra 
en ända på dina slemhet; 

PR1739  15. Ja tahhan sind laiale pillutada pagganatte 
sekka, ja sind laiale wiskada made sisse, ja 
nenda so rojust so seest ärralöppetada. 

LT 15. Aš išsklaidysiu tave tautose bei 
išblaškysiu kraštuose ir taip pašalinsiu tavo 
nešvarą. 

       
Luther1912 15. und will dich zerstreuen unter die Heiden  Ostervald‐Fr 15. Je te disperserai parmi les nations; je te 
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und dich verstoßen in die Länder und will 
deinem Unflat ein Ende machen, 

disséminerai en divers pays, et je ferai 
disparaître la souillure du milieu de toi. 

RV'1862  15. Y yo te esparciré por las gentes, y te 
aventaré por las tierras, y haré fenecer de tí tu 
inmundicia. 

SVV1770 15 En Ik zal u verstrooien onder de 
heidenen, en u verspreiden in de landen, en 
uw ontreinigheid uit u verteren. 

       
PL1881  15. Bo cię rozproszę między pogany, i rozwieję 

cię po ziemiach, i uprzątnę do koóca 
nieczystość twoję z ciebie. 

Karoli1908Hu 15. És eloszlatlak téged [9†] a pogányok 
közé, és szétszórlak a tartományokba, s 
véget vetek tisztátalanságodnak. 

RuSV1876 15 И рассею тебя по народам, и развею 
тебя по землям, и положу конец мерзостям 
твоим среди тебя. 

БКуліш 15. Бо розсїю тебе проміж народи, й 
розвію тебе по чужих землях, і зроблю 
конець мерзотам твоїм посеред тебе. 

       
FI33/38  16. Sinä tulit saastaiseksi oman itsesi tähden 

kansojen silmissä, mutta sinä tulet tietämään, 
että minä olen Herra. 

Biblia1776  16. Niin että sinä pakanain seassa pitää 
kirottuna pidettämän, ja sinun pitää 
ymmärtämän minun olevan Herra. 

CPR1642  16. Nijn että sinä pacanain seas pitä kirottuna 
pidettämän ja ymmärtämän minun olewan 
HERran. 

   

       
MLV19  16 And you will be profaned in yourself, in the 

sight of the nations. And you will know that I 
am Jehovah. 

KJV 16. And thou shalt take thine inheritance in 
thyself in the sight of the heathen, and thou 
shalt know that I am the LORD. 

       
Dk1871  16. Og du skal være vanhelliget ved dig selv 

for Hedningernes Øjne og fornemme, at jeg er 
KXII 16. Så, att du skall ibland Hedningarna aktad 

varda, såsom en förbannad, och förnimma 
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Herren.  att jag är Herren.
PR1739  16. Sa pead, omma sü pärrast, ärrateotud 

sama pagganatte silma ees, ja tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT 16. Tu būsi tautų paniekintas. Tada tu žinosi, 
kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 16. daß du bei den Heiden mußt verflucht 

geachtet werden und erfahren, daß ich der 
HERR sei. 

Ostervald‐Fr 16. Alors tu seras avilie par toi‐même, aux 
yeux des nations, et tu sauras que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  16. Y tomarás heredad en tí en los ojos de las 
gentes, y sabrás que yo soy Jehová. 

SVV1770 16 Zo zult gij in u ontheiligd zijn voor de 
ogen der heidenen; en gij zult weten, dat Ik 
de HEERE ben. 

       
PL1881  16. I będziesz splugawione przed oczyma 

pogan, aż poznasz, żem Ja Pan. 
Karoli1908Hu 16. S örökségül bírlak téged a pogányok 

szeme láttára, és megtudod, hogy én vagyok 
az Úr. 

RuSV1876 16 И сделаешь сам себя презренным перед 
глазами народов, и узнаешь, что Я Господь.

БКуліш 16. І зробиш сам себе гидким в очах 
народів, і зрозумієш, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  17. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  17. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  17. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  17 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 17. And the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  17. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 17. Och Herrans ord skedde till mig, och 
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sade:
PR1739  17. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 17. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 17. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 17. La parole de l'Éternel me fut adressée 

en ces mots: 
RV'1862  17. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 17 Wijders geschiedde des HEEREN woord 

tot mij, zeggende: 
       

PL1881  17. Potem się stało słowo Paóskie do mnie, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 17. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 17 И было ко мне слово Господне: БКуліш 17. І надійшло до мене слово Господнє: 
       

FI33/38  18. Ihmislapsi, Israelin heimo on kuonaksi 
tullut. He ovat kaikki tyynni vaskea, tinaa, 
rautaa ja lyijyä ahjossa; he ovat tulleet hopean 
kuonaksi. 

Biblia1776  18. Sinä, ihmisen poika, Israelin huone on 
minulle karreksi tullut; kaikki heidän 
vaskensa, tinansa, rautansa ja lyijynsä on 
ahjossa hopian karreksi tullut. 

CPR1642  18. Sinä ihmisen poica Israelin huone on 
minulle carrexi tullut caicki heidän waskens 
tinans rautans ja Blyijyns on ahjos hopian 
carrexi tullut. 

   

       
MLV19  18 Son of man, the house of Israel has become 

dross to me. All of them are brass and tin and 
iron and lead, in the midst of the furnace. 
They are the dross of silver. 

KJV 18. Son of man, the house of Israel is to me 
become dross: all they are brass, and tin, 
and iron, and lead, in the midst of the 
furnace; they are even the dross of silver. 
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Dk1871  18. Du Menneskesøn! Israels Hus er blevet 

mig til Slagger; de ere alle Kobber og Tin og 
Jern og Bly midt i en Ovn, Sølvslagger ere de 
blevne. 

KXII 18. Du menniskobarn, Israels hus är vordet 
mig till slagg; all deras koppar, tenn, jern 
och bly, är i ugnenom vordet till slagg. 

PR1739  18. Innimesse laps, Israeli suggu on mulle 
höbbeda‐sittaks sanud, nemmad on keik kui 
wask ja tinna, ja raud ja sea‐tinna, ahjo sees; 
höbbeda‐sittaks on nemmad sanud. 

LT 18. ‘‘Žmogaus sūnau, Izraelis virto 
nuodegomis. Jie visi: varis, cinkas, geležis, 
švinastapo sidabro priemaišomis. 

       
Luther1912 18. Du Menschenkind, das Haus Israel ist mir 

zu Schlacken geworden und sind alle Erz, Zinn, 
Eisen und Blei im Ofen; ja, zu Silberschlacken 
sind sie geworden. 

Ostervald‐Fr 18. Fils de l'homme, la maison d'Israël est 
devenue pour moi comme des scories; ils 
sont tous de l'airain, de l'étain, du fer et du 
plomb dans un creuset; ce sont des scories 
d'argent. 

RV'1862  18. Hijo del hombre, la casa de Israel se me 
han tornado en escoria; todos ellos como 
metal, y estaño, e hierro, plomo en medio del 
horno, escorias de plata se tornaron. 

SVV1770 18 Mensenkind, die van het huis Israels zijn 
Mij tot schuim geworden; zij zijn allen 
koper, of tin, of ijzer, of lood, in het midden 
des ovens; zilverschuim zijn zij geworden. 

       
PL1881  18. Synu człowieczy, dom Izraaelski mi się 

obrócił w zużelicę; wszyscy zgoła są miedzią i 
cyną i żelazam i ołowiem w pośród pieca, 
zużelicą srebra się stali. 

Karoli1908Hu 18. Embernek fia! Izráel háza salakká lett 
nékem; egészen [10†] réz és ón és vas és 
ólom a kemencze közepette; ezüstsalakká 
lettek: 

RuSV1876 18 сын человеческий! дом Израилев 
сделался у Меня изгарью; все они – олово, 

БКуліш 18. Сину чоловічий! дом Ізраїля зробився 
в очах у мене жужелицею; всї вони ‐ мідь, 
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медь и железо и свинец в горниле, 
сделались, как изгарь серебра. 

цина, залїзо й олово в печі; жужелицею з 
срібла поробились. 

       
FI33/38  19. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska 

te kaikki tyynni olette tulleet kuonaksi, 
sentähden, katso, minä kokoan teidät keskelle 
Jerusalemia. 

Biblia1776  19. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: että 
te kaikki olette karreksi tulleet, sentähden 
katso, minä kokoon teidät Jerusalemiin. 

CPR1642  19. Sentähden sano HERra HERra näin että te 
caicki oletta carrexi tullet cadzo nijn minä 
teidän caicki Jerusalemijn cocon. 

   

       
MLV19  19 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Because you* have all become dross, 
therefore, behold, I will gather you* into the 
midst of Jerusalem 

KJV 19. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because ye are all become dross, behold, 
therefore I will gather you into the midst of 
Jerusalem. 

       
Dk1871  19. Derfor, saa siger den Herre, Herre, fordi I 

alle ere blevne til Slagger, derfor se, jeg vil 
samle eder midt i Jerusalem. 

KXII 19. Derföre säger Herren Herren alltså: Efter 
I nu alle ären slagg vordne, si, så skall jag 
samka eder tillhopa i Jerusalem. 

PR1739  19. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Et 
teie keik ollete höbbeda‐sittaks sanud, wata, 
sepärrast tahhan ma teid kogguda keskel 
Jerusalemma. 

LT 19. Todėl taip sako Viešpats Dievas: 
‘Kadangi jūs visi virtote nuodegomis, Aš 
surinksiu jus į Jeruzalę, 

       
Luther1912 19. Darum spricht der HERR HERR also: Weil 

ihr denn alle Schlacken geworden seid, siehe, 
Ostervald‐Fr 19. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 

l'Éternel: Parce que vous êtes tous devenus 
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so will ich euch alle gen Jerusalem 
zusammentun. 

semblables à des scories, voici je vous 
rassemblerai au milieu de Jérusalem. 

RV'1862  19. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
cuanto todos vosotros os habéis tornado en 
escorias, por tanto, he aquí que yo os junto en 
medio de Jerusalem. 

SVV1770 19 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: 
Omdat gijlieden allen tot schuim geworden 
zijt, daarom ziet, Ik zal u in het midden van 
Jeruzalem vergaderen. 

       
PL1881  19. Przetoż tak mówi panujący Pan: Dlatego, 

żeście wy się wszyscy obrócili w zużelicę, 
przetoż oto Ja zgromadzę was do Jeruzalemu. 

Karoli1908Hu 19. Ennekokáért így szól az Úr Isten. 
Mivelhogy mindnyájan salakká lettetek, 
azért ímé, egybegyűjtelek titeket Jeruzsálem 
közepébe. 

RuSV1876 19 Посему так говорит Господь Бог: так как 
все вы сделались изгарью, за то вот, Я 
соберувас в Иерусалим. 

БКуліш 19. Тим же то ось як говорить Господь 
Бог: За те, що ви всї поробились 
жужелицею, позбіраю вас в Ерусалим. 

       
FI33/38  20. Niinkuin hopea, vaski, rauta, lyijy ja tina 

kootaan keskelle ahjoa, että niihin 
lietsottaisiin tulta ja ne sulatettaisiin, niin minä 
vihassani ja kiivaudessani teidät kokoan ja 
asetan ahjoon ja sulatan. 

Biblia1776  20. Niinkuin hopia, vaski, rauta, lyijy ja tina 
ahjoon kootaan, että tuli sen alle 
puhallettaisiin ja ne sulaisivat: niin tahdon 
minä vihassani ja hirmuisuudessani koota, 
panna sisälle ja sulata teitä. 

CPR1642  20. Nijncuin hopia waski rauta Blyijy ja tina 
ahjoon cootan että tuli sen ala puhaltettaisin 
ja ne sulaisit. 

   

       
MLV19  20 as they gather silver and brass and iron and 

lead and tin into the midst of the furnace, to 
KJV 20. As they gather silver, and brass, and 

iron, and lead, and tin, into the midst of the 
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blow the fire upon it, to melt it. So I will gather 
you* in my anger and in my wrath and I will 
lay you* there and melt you*. 

furnace, to blow the fire upon it, to melt it; 
so will I gather you in mine anger and in my 
fury, and I will leave you there, and melt 
you. 

       
Dk1871  20. Ligesom man samler Sølv og Kobber og 

Jern og Bly og Tin midt i en Ovn for at oppuste 
Ild derover, til at smelte det: Saaledes vil jeg 
samle eder i min Vrede og i min Harme og 
lægge eder ind og smelte eder. 

KXII 20. Lika som man tillhopasamkar silfver, 
koppar, jern, bly och tenn, in uti en ugn, att 
man må, uppblåsa der en eld under, och 
smälta det; alltså vill jag ock, i mine vrede 
och grymhet, sammansamka, inlägga och 
smälta eder. 

PR1739  20. Kui höbbedat, ja waske, ja rauda, ja sea‐
tinna ja tinna kokkopannakse ahjo sisse, et 
tuld üllespuhhutakse se peäle, sedda 
sullatada: nenda tahhan ma teid kogguda 
om̃as wihhas ja om̃as tullises wihhas, ja seña 
sisse panna ja sullatada. 

LT 20. kaip surenkamas sidabras, varis, geležis, 
švinas bei cinkas ir sumetamas į krosnį 
tirpdyti. Taip Aš savo rūstybėje jus surinksiu 
ir tirpdysiu. 

       
Luther1912 20. Wie man Silber, Erz, Eisen, Blei und Zinn 

zusammentut im Ofen, daß man ein Feuer 
darunter aufblase und zerschmelze es, also 
will ich euch auch in meinem Zorn und Grimm 
zusammentun, einlegen und schmelzen. 

Ostervald‐Fr 20. Comme on réunit dans le creuset 
l'argent, l'airain, le fer, le plomb et l'étain, et 
qu'on y souffle le feu afin de les fondre, 
ainsi je vous rassemblerai dans ma colère et 
dans ma fureur, et je vous mettrai au 
creuset pour vous fondre. 

RV'1862  20. Como quien junta plata, y metal, e hierro, 
y plomo, y estaño en medio del horno, para 

SVV1770 20 Gelijk zilver, of koper, of ijzer, of lood, of 
tin in het midden eens ovens vergaderd 
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encender fuego en él para fundir: así os 
juntaré en mi furor, y en mi ira; y haré 
reposar, y fundiros he. 

wordt, om het vuur daarover op te blazen, 
opdat men het smelte; alzo zal Ik ulieden 
vergaderen in Mijn toorn, en in Mijn 
grimmigheid daar laten, en smelten. 

       
PL1881  20. Jako zgromadzają srebro, i miedź, i żelazo, 

i ołów i cynę w pośród pieca, aby rozdymano 
ogieó koło nich dla roztopienia, tak was 
zgromadzę w zapalczywości mojej i w gniewie 
moim, a złożywszy roztapiać was będę. 

Karoli1908Hu 20. A mint egybe szoktak gyűjteni ezüstöt és 
rezet és vasat és ólmot és ónt a kemencze 
közepébe, hogy tüzet gerjeszszenek rá a 
megolvasztásra; így gyűjtelek egybe 
búsulásomban és haragomban, és bevetlek 
s megolvasztlak titeket. 

RuSV1876 20 Как в горнило кладут вместе серебро, и 
медь, и железо, и свинец, и олово, чтобы 
раздуть на них огонь и расплавить; так Я во 
гневе Моем и в ярости Моей соберу, и 
положу, и расплавлю вас. 

БКуліш 20. Так само, як у піч кладуть срібло й 
мідь і залїзо й олово й цину вкупі, щоб 
роздувати на них огонь і їх розтопити, так 
і я позбіраю вас у гнїву мойму й у досадї 
моїй та й розплавлю вас. 

       
FI33/38  21. Minä kerään teidät ja lietson teihin vihani 

tulta, ja te sulatte keskellä Jerusalemia. 
Biblia1776  21. Ja minä tahdon koota teidät, ja minun 

vihani tulen teidän seassanne puhaltaa, että 
te siellä sulaisitte. 

CPR1642  21. Ja minä tahdon coota teidän ja minun 
wihani tulen teidän seasan puhalda että te 
siellä sulaisitte. 

   

       
MLV19  21 Yes, I will gather you* and blow upon you* 

with the fire of my wrath and you* will be 
KJV 21. Yea, I will gather you, and blow upon 

you in the fire of my wrath, and ye shall be 
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melted in the midst of it. melted in the midst thereof.
       

Dk1871  21. Ja, jeg vil samle eder og op Liste min 
Vredes Ild over eder, og I skulle smeltes 
derinde. 

KXII 21. Ja, jag skall sammansamka eder, och 
uppblåsa mine vredes eld under eder, att I 
deruti försmälta skolen. 

PR1739  21. Ja tahhan teid kogguda ja omma kange 
wihha tuld teie peäle puhhuda, et teie seäl 
sees peate ärrasullama. 

LT 21. Taip, aš surinksiu jus Jeruzalėje ir pūsiu į 
jus savo įtūžį, nuo kurio jūs sutirpsite. 

       
Luther1912 21. Ja ich will euch sammeln und das Feuer 

meines Zorns unter euch aufblasen, daß ihr 
darin zerschmelzen müsset. 

Ostervald‐Fr 21. Je vous amasserai, je soufflerai contre 
vous le feu de ma fureur, et vous serez 
fondus au milieu de Jérusalem. 

RV'1862  21. Yo os juntaré, y soplaré sobre vosotros en 
el fuego de mi furor; y seréis fundidos en 
medio de él. 

SVV1770 21 Ja, Ik zal u bijeenbrengen, en zal op u 
blazen in het vuur Mijner verbolgenheid, 
dat gij in het midden van haar zult 
gesmolten worden. 

       
PL1881  21. Owa zgromadzę was a rozedmę około was 

ogieó popędliwości mojej, i roztopieni 
będziecie w pośrodku niego. 

Karoli1908Hu 21. És egybegyűjtelek titeket, és rátok 
fúvom búsulásom tüzét, hogy benne 
megolvadjatok. 

RuSV1876 21 Соберу вас и дохну на вас огнем 
негодования Моего, и расплавитесьсреди 
него. 

БКуліш 21. Я позбіраю вас і подую на вас огнем 
досади моєї та й розтоплю посеред його. 

       
FI33/38  22. Niinkuin hopea sulatetaan keskellä ahjoa, 

niin sulatetaan teidät sen keskellä. Ja te 
Biblia1776  22. Niinkuin hopia ahjossa sulaa, niin teidän 

pitää myös siinä sulaman; ja teidän pitää 
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tulette tietämään, että minä, Herra, olen 
vuodattanut kiivauteni teidän ylitsenne. 

ymmärtämän, että minä Herra olen 
vuodattanut vihani teidän päällenne. 

CPR1642  22. Nijncuin hopia ahjos sula nijn teidän pitä 
ymmärtämän että minä HERRA olen 
wuodattanut minun wihani teidän päällen. 

   

       
MLV19  22 As silver is melted in the midst of the 

furnace, so you* will be melted in the midst of 
it. And you* will know that I, Jehovah, have 
poured out my wrath upon you*. 

KJV 22. As silver is melted in the midst of the 
furnace, so shall ye be melted in the midst 
thereof; and ye shall know that I the LORD 
have poured out my fury upon you. 

       
Dk1871  22. Ligesom Sølv smeltes midt i en Ovn, saa 

skulle I smeltes i dens Midte, og I skulle 
fornemme, at jeg, Herren, jeg har udøst min 
Harme over eder. 

KXII 22. Lika som silfret smälter i ugnenom, så 
skolen I ock derinne smälta, och förnimma 
att jag, Herren, hafver utgjutit mina 
grymhet öfver eder. 

PR1739  22. Nenda kui höbbedat sullatakse ahjo sees, 
nenda peate teie seäl sees ärrasullama, ja 
tundma, et minna Jehowa ollen omma tullise 
wihha teie peäle wäljawallanud. 

LT 22. Kaip sidabras krosnyje ištirpdomas, taip 
ir jūs būsite tirpdomi. Tada jūs žinosite, kad 
Aš, Viešpats, išliejau savo rūstybę ant jūsų’ 
‘‘. 

       
Luther1912 22. Wie das Silber zerschmilzt im Ofen, so sollt 

ihr auch darin zerschmelzen und erfahren, daß 
ich, der HERR, meinen Grimm über euch 
ausgeschüttet habe. 

Ostervald‐Fr 22. Comme fond l'argent dans un creuset, 
ainsi vous serez fondus au milieu d'elle, et 
vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai répandu 
sur vous ma fureur. 

RV'1862  22. Como se funde la plata en medio del 
horno, así seréis fundidos en medio de él; y 

SVV1770 22 Gelijk het zilver in het midden des ovens 
gesmolten wordt, alzo zult gijlieden in het 
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sabréis que yo Jehová habré derramado mi 
enojo sobre vosotros. 

midden van haar gesmolten worden; en gij 
zult weten, dat Ik, de HEERE, Mijn 
grimmigheid over u uitgegoten heb. 

       
PL1881  22. Jako się srebro topi w pośrodku pieca, tak 

się roztopicie w pośrodku niego, a dowiesie 
się, że Ja Pan wylałem na was popędliwość 
swoję. 

Karoli1908Hu 22. A mint megolvad az ezüst a kemencze 
közepében, úgy olvadtok meg ő benne, és 
megtudjátok, hogy én, az Úr öntöttem ki 
haragomat reátok. 

RuSV1876 22 Как серебро расплавляется в горниле, 
так расплавитесь и вы среди него, и 
узнаете, что Я, Господь, излил ярость Мою 
на вас. 

БКуліш 22. Як плавлять срібло в плавильній печі, 
так і ви розплавитесь посеред його, й 
зрозумієте, що я, Господь, вилив на вас 
досаду мою. 

       
FI33/38  23. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  23. Ja Herram sana tapahtui minulle ja 

sanoi: 
CPR1642  23. Ja HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  23 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 23. And the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  23. Og Herrens Ord kom til mig saalunde: KXII 23. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  23. Ja Jehowa saña sai mo kätte sedda wisi: LT 23. Viešpats man kalbėjo:
       

Luther1912 23. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 23. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée en ces mots: 
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RV'1862  23. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 23 Voorts geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  23. Nadto stało się słowo Paóskie do mnie 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 23. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 23 И было ко мне слово Господне: БКуліш 23. І надійшло слово Господнє до мене, 
таке: 

       
FI33/38  24. Ihmislapsi, sano sille: Sinä olet maa, jota ei 

ole puhdistettu, joka ei ole saanut sadetta 
vihan päivänä. 

Biblia1776  24. Sinä, ihmisen poika, sano heille: sinä olet 
se maa, joka ei ole puhdistettu, niinkuin se, 
joka ei sadetta saa vihan ajalla. 

CPR1642  24. Sinä ihmisen poica sano heille: Sinä olet se 
maa jota ei puhdistetta taita nijncuin se joca ei 
sadetta saa wihan ajalla. 

   

       
MLV19  24 Son of man, say to her, You are a land that 

is not cleansed, nor rained upon in the day of 
indignation. 

KJV 24. Son of man, say unto her, Thou art the 
land that is not cleansed, nor rained upon in 
the day of indignation. 

       
Dk1871  24. Du Menneskesøn! sig til det: Du er et Land, 

som ikke er renset, som ikke har faaet Regn 
paa Vredens Dag. 

KXII 24. Du menniskobarn, säg till dem: Du äst 
ett land, som intet står till rensande, såsom 
ett, der intet regn uppå kommer på 
vredenes tid. 

PR1739  24. Innimesse poeg, ütle tem̃ale: Sinna olled 
üks Ma, sedda ei woi puhhastada; se ei sa 
wihma melepahhandusse päwal. 

LT 24. ‘‘Žmogaus sūnau, sakyk jiems: ‘Tu esi 
neapvalyta žemė, tavyje nelijo mano pykčio 
dieną’. 
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Luther1912 24. Du Menschenkind, sprich zu ihnen: Du bist 

ein Land, das nicht zu reinigen ist, wie eines, 
das nicht beregnet wird zur Zeit des Zorns. 

Ostervald‐Fr 24. Fils de l'homme, dis à Jérusalem: Tu es 
une terre qui n'a point été purifiée, et qui 
n'est point arrosée de pluie au jour de la 
colère. 

RV'1862  24. Hijo del hombre, dí a ella: Tú, tierra, eres 
no limpia, ni rociada con lluvia en el día del 
furor. 

SVV1770 24 Mensenkind, zeg tot haar; Gij zijt een 
land, dat niet gereinigd is, dat zijn plasregen 
niet heeft gehad ten dage der gramschap. 

       
PL1881  24. Synu człowieczy! mów do tej ziemi: Ty 

ziemio nieczystaś jest, nie będziesz deszczem 
odwilżana w dzieó zapalczywości. 

Karoli1908Hu 24. Embernek fia! mondjad néki: Te vagy a 
föld, mely meg nem tisztult; esőt nem 
kapott a haragnak napján. 

RuSV1876 24 сын человеческий! скажи ему: ты –
земля неочищенная, не орошаемая 
дождем в день гнева! 

БКуліш 24. Сину чоловічий! промов до него: Ти ‐ 
земля нечиста, тим і не скроплена дощем 
в годину гнїву. 

       
FI33/38  25. Profeettain salaliitto sen keskellä on 

niinkuin ärjyvä, saalista raateleva leijona: he 
syövät sieluja, ottavat aarteet ja kalleudet ja 
lisäävät sen keskuudessa sen leskien lukua. 

Biblia1776  25. Prophetat, jotka siellä ovat, ovat 
vannoneet heitänsä yhteen, niinkuin kiljuva 
jalopeura, kuin se saaliin saa; he syövät 
sieluja, tempaavat tavaran ja rahan, ja 
tekevät sinne paljon leskiä. 

CPR1642  25. Prophetat jotca siellä owat owat 
wannonet yhten sieluja syömän nijncuin 
kiljuwa Lejoni cosca se saalin saa he 
temmawat tawaran ja rahan ja tekewät sinne 
paljo leskejä. 
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MLV19  25 There is a conspiracy by her prophets in the 

midst of it, like a roaring lion ravening the 
prey. They have devoured souls. They take 
treasure and precious things. They have made 
her widows many in the midst of it. 

KJV 25. There is a conspiracy of her prophets in 
the midst thereof, like a roaring lion 
ravening the prey; they have devoured 
souls; they have taken the treasure and 
precious things; they have made her many 
widows in the midst thereof. 

       
Dk1871  25. Dets Profeter have sammensvoret sig i 

dets Midte, de ere som en brølende Løve, der 
røver Rov; de fortære Sjæle, tage Gods og 
dyrebare Ting, gøre mange til Enker derudi. 

KXII 25. De Propheter, som derinne äro, hafva 
sig tillhopagaddat, att de skola uppfräta 
själar, lika som ett rytande lejon, då det 
röfvar; de rifva till sig gods och penningar, 
och göra der många enkor inne. 

PR1739  25. Tem̃a prohwetid seäl sees heitwad sallaja 
kurja nousse, ja on kui möirajad loukoerad, 
mis saki kiskwad; hinged söwad nemmad ärra, 
warrandust, ja mis kallis, sedda wötwad 
nem̃ad ärra, ja tewad paljo naesi leskiks seäl 
sees. 

LT 25. Jos pranašai rengia sąmokslą kaip 
riaumojantys liūtai, kurie drasko grobį. Jie 
rijo žmones, plėšė jų turtus, didino našlių 
skaičių. 

       
Luther1912 25. Die Propheten, so darin sind, haben sich 

gerottet, die Seelen zu fressen wie ein 
brüllender Löwe, wenn er raubt; sie reißen 
Gut und Geld an sich und machen der Witwen 
viel darin. 

Ostervald‐Fr 25. Ses prophètes forment des complots en 
son sein; pareils au lion rugissant qui 
déchire sa proie, ils dévorent les âmes, ils 
s'emparent des richesses et des choses 
précieuses et multiplient les veuves au 
milieu d'elle. 
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RV'1862  25. La conjuración de sus profetas en medio 
de ella, como león bramando que arrebata 
presa: tragaron almas, tomaron haciendas y 
honra, aumentaron sus viudas en medio de 
ella. 

SVV1770 25 De verbintenis harer profeten is in het 
midden van haar als een brullende leeuw, 
die een roof rooft; zij eten de zielen op, den 
schat en het kostelijke nemen zij weg; haar 
weduwen vermenigvuldigen zij in het 
midden van haar. 

       
PL1881  25. Sprzysiężenie proroków jej jest w 

pośrodku jej; podobni są lwowi ryczącemu, 
obłów chwytającemu; dusze pożerają, 
bogactwa i drogie rzeczy zbierają, a czynią 
wiele wdów w pośrodku niej. 

Karoli1908Hu 25. Pártosok az ő prófétái ő közepette; 
olyanok, mint az ordító oroszlán, mely 
ragadományt ragad: lelkeket ettek, kincset 
és drágaságot elvesznek, özvegyeit 
megsokasítják őbenne. 

RuSV1876 25 Заговор пророков ее среди нее – как лев 
рыкающий, терзающий добычу; съедают 
души, обирают имущество и 
драгоценности, и умножают число вдов. 

БКуліш 25. Пророки в їй змовились; як леви 
рикають, роздирають здобичу; 
пожерають душі, забирають майно й 
дорогі речі, намножують у йому вдовиць. 

       
FI33/38  26. Sen papit tekevät väkivaltaa minun lailleni 

ja häpäisevät sitä, mikä on minulle pyhitetty, 
eivät tee erotusta pyhän ja epäpyhän välillä, 
eivät tee tiettäväksi, mikä on saastaista, mikä 
puhdasta, ja sulkevat silmänsä minun 
sapateiltani, niin että minä tulen häväistyksi 
heidän keskellänsä. 

Biblia1776  26. Heidän pappinsa rikkovat minun lakini, 
ja turmelevat minun pyhäni; ei he pidä 
pyhäin ja saastaisten välillä eroitusta, eikä 
opeta mikä puhdas ja saastainen on, eikä 
tottele minun sabbatiani, ja minä 
saastutetaan heidän seassansa. 

CPR1642  26. Heidän Pappins tekewät wääryttä Lain 
warjon alla ja turmelewat minun pyhäni ei he 
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pidä pyhäin ja saastaisten wälillä eroitust eikä 
opeta mikä puhdas ja saastainen on eikä 
tottele minun Sabbathiani ja minä saastutetan 
heidän seasans. 

       
MLV19  26 Her priests have done violence to my law 

and have profaned my holy things. They have 
made no distinction between the holy and the 
common, nor have they caused men to 
discern between the unclean and the clean 
and have hid their eyes from my Sabbaths and 
I am profaned among them. 

KJV 26. Her priests have violated my law, and 
have profaned mine holy things: they have 
put no difference between the holy and 
profane, neither have they shewed 
difference between the unclean and the 
clean, and have hid their eyes from my 
sabbaths, and I am profaned among them. 

       
Dk1871  26. Dets Præster forgribe sig paa min Lov og 

vanhellige mine Helligdomme, de gøre ingen 
Forskel imellem helligt og vanhelligt, og 
Forskellen imellem rent og urent gøre de ikke 
bekendt; og de lukke deres Øjne for mine 
Sabbater, og jeg vanhelliges midt iblandt dem.

KXII 26. Dess Prester drifva orätt under lagsens 
namn, och ohelga min helgedom; de hålla 
ingen åtskilnad, emellan heligt och oheligt, 
och akta intet hvad rent eller orent är, och 
sköta intet om mina Sabbather, och jag 
varder ohelgad ibland dem. 

PR1739  26. Temma preestrid on mo kässo‐öppetust 
wäggise tühjaks teinud, ja mo pühhad paigad 
ärrateotanud; ei olle nem̃ad wahhet teinud 
pühha wahhele ja senna wahhele, mis ei olle 
pühha, egga teäda annud, mis wahhed rojase 
ja ühhe puhta asja wahhel on ; ja mo 
hingamisse päwade eest on nemmad om̃ad 
silmad ärrapetnud, ja minna ollen ärrateotud 

LT 26. Kunigai iškraipė mano įstatymą ir 
išniekino mano šventus daiktus, jie nedarė 
skirtumo tarp švento ir nešvento, nemokė 
atskirti nešvaraus nuo švaraus, užmerkė akis 
dėl sabatų ir Aš niekinamas tarp jų. 
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nende seas. 
       

Luther1912 26. Ihre Priester verkehren mein Gesetz 
freventlich und entheiligen mein Heiligtum; 
sie halten unter dem Heiligen und Unheiligen 
keinen Unterschied und lehren nicht, was rein 
oder unrein sei, und warten meiner Sabbate 
nicht, und ich werde unter ihnen entheiligt. 

Ostervald‐Fr 26. Ses sacrificateurs violent ma loi et 
profanent mes choses saintes; ils ne 
distinguent pas entre ce qui est saint et ce 
qui est profane; ils ne font pas connaître la 
différence entre ce qui est souillé et ce qui 
est pur; ils ferment les yeux sur mes 
sabbats, et je suis profané au milieu d'eux. 

RV'1862  26. Sus sacerdotes hurtaron mi ley, y 
contaminaron mis santuarios: entre santo y 
profano no hicieron diferencia, ni entre 
inmundo y limpio hicieron diferencia, y de mis 
sábados escondieron sus ojos, y yo era 
profanado en medio de ellos. 

SVV1770 26 Haar priesters doen Mijn wet geweld 
aan, en zij ontheiligen Mijn heilige dingen; 
tussen het heilige en het onheilige maken zij 
geen onderscheid, en het verschil tussen 
het onreine en reine geven zij niet te 
kennen; daartoe verbergen zij hun ogen van 
Mijn sabbatten; ja, Ik word in het midden 
van hen ontheiligd. 

       
PL1881  26. Kapłani jej gwałcą zakon mój, i święte 

rzeczy moje splugawiają; między świętym i 
pospolitym różności nie czynią, a między 
nieczystym a czystym nie rozsądzają. Nadto od 
sabatów moich zakrywają oczy swe, tak, iż 
zelżony bywam między nimi. 

Karoli1908Hu 26. Papjai [11†] erőszakot teƩek 
törvényemen, s megfertéztették, a mi 
nékem szenteltetett! különbséget nem 
tettek a között, a mi szent és a mi köz, [12†] 
s a tisztátalan és tiszta között különbséget 
nem tanítottak, s szombataimtól elrejtették 
szemeiket, úgyhogy 
megszentségtelenítettek engem. 
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RuSV1876 26 Священники ее нарушают закон Мой и 
оскверняют святыни Мои, не отделяют 
святаго от несвятаго и не указывают 
различия между чистым и нечистым, и от 
суббот Моихони закрыли глаза свои, и Я 
уничижен у них. 

БКуліш 26. Сьвященники його ломлять мій закон 
й поганять сьвятинї мої; не відрізняють 
вони сьвятого від несьвятого, й не 
розбірають, що нечисте, а що чисте, а від 
субот моїх одвернули очі свої, і я в 
погордї в них. 

       
FI33/38  27. Sen päämiehet siellä ovat niinkuin saalista 

raatelevaiset sudet: he vuodattavat verta, 
hukuttavat sieluja kiskoaksensa väärää 
voittoa. 

Biblia1776  27. Heidän päämiehensä heidän seassansa 
ovat niinkuin raatelevaiset sudet, verta 
vuodattamaan ja sieluja surmaamaan 
ahneutensa tähden. 

CPR1642  27. Heidän Förstins siellä owat nijncuin 
raatelewaiset sudet werta wuodattaman ja 
sieluja surmaman heidän ahneudens tähden. 

   

       
MLV19  27 Her rulers in the midst of it are like wolves 

ravening the prey, to shed blood, to destroy 
souls, that they may get dishonest gain. 

KJV 27. Her princes in the midst thereof are like 
wolves ravening the prey, to shed blood, 
and to destroy souls, to get dishonest gain. 

       
Dk1871  27. Dets Fyrster i dets Midte ere som Ulve, der 

røve Rov, saa at de udøse Blod, Ødelægge 
Sjæle for at gøre sig Vinding. 

KXII 27. Dess Förstar derinne äro lika som 
glupande ulfvar, till att utgjuta blod, och 
förgöra själar för sina girighets skull. 

PR1739  27. Tem̃a würstid on temma sees kui hundid, 
mis saki kissuwad, et sawad werd ärrawallada, 
ja hinged hukka sata, et nemmad hästi kasso 
saaksid. 

LT 27. Kunigaikščiaikaip draskantys vilkai, kurie 
plėšia grobį; jie pralieja kraują, žudo 
žmones, godžiai siekdami pelno. 
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Luther1912 27. Ihre Fürsten sind darin wie die reißenden 

Wölfe, Blut zu vergießen und Seelen 
umzubringen um ihres Geizes willen. 

Ostervald‐Fr 27. Ses chefs dans son sein sont pareils à 
des loups qui dévorent leur proie en 
répandant le sang, en perdant les âmes 
pour commettre des rapines. 

RV'1862  27. Sus príncipes en medio de ella, como lobos 
que arrebatan presa, derramando sangre, 
para destruir las almas, para seguir la avaricia.

SVV1770 27 Haar vorsten zijn in het midden van haar 
als wolven, die een roof roven, om bloed te 
vergieten, en om zielen te verderven; opdat 
zij gierigheid zouden plegen. 

       
PL1881  27. Książęta jej w pośrodku jej są jako wilki 

chwytające łup, wylewający krew, tracący 
dusze, udawający się za zyskiem. 

Karoli1908Hu 27. Előljárói ő közepette mint a 
ragadományt ragadozó farkasok: [13†] vért 
ontani, a lelkeket elveszteni, hogy 
nyerekedhessenek nyereséggel. 

RuSV1876 27 Князья у нее как волки, похищающие 
добычу; проливают кровь, губят души, 
чтобы приобрести корысть. 

БКуліш 27. Князї його, наче хижі вовки, 
пориваючі здобичу свою, проливають 
кров, затрачують душі, щоб тілько 
придбати собі наживу. 

       
FI33/38  28. Sen profeetat valkaisevat heille kaiken 

kalkilla, kun näkevät petollisia näkyjä ja 
ennustelevat heille valheita sanoen: 'Näin 
sanoo Herra, Herra', vaikka Herra ei ole 
puhunut. 

Biblia1776  28. Ja heidän prophetansa sivuvat heitä 
sekoittamattomalla kalkilla, saarnaavat 
turhuutta, ja ennustavat heille valheita, ja 
sanovat: näin sanoo Herra, Herra; vaikka ei 
Herra sitä puhunut olekaan. 

CPR1642  28. Ja heidän Prophetans siwuwat heitä 
waldaimella calkilla saarnawat turhutta ja 
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ennustawat heille walheita ja sanowat: Näitä 
sano HERra HERra waicka ei HERra sitä 
puhunut oleckan. 

       
MLV19  28 And her prophets have daubed with 

untempered mortar for them, seeing false 
visions and divining lies to them, saying, The 
lord Jehovah says thus, when Jehovah has not 
spoken. 

KJV 28. And her prophets have daubed them 
with untempered morter, seeing vanity, and 
divining lies unto them, saying, Thus saith 
the Lord GOD, when the LORD hath not 
spoken. 

       
Dk1871  28. Og dets Profeter anstryge dem med løs 

Kalk, idet de heillge dem forfængelige Syner 
og spaa Løgn for dem, sigende: "Saa siger den 
Herre, Herre "; skønt Herren ikke har talt. 

KXII 28. Och dess Propheter bestryka dem med 
obrukad kalk, predika fåfängelighet, och 
prophetera dem lögn, och säga: Detta säger 
Herren Herren; ändock att Herren hafver 
det intet sagt. 

PR1739  28. Ja temma prohwetid lubjawad neid 
kölwatuma lubjaga, nemmad näwad tühja 
näggemist , ja andwad neile önne walle wisi, ja 
ütlewad: Nenda ütleb Issand Jehowa; ja 
Jehowa ei olle sedda mitte räkinud. 

LT 28. Pranašai aptepė juos kalkėmis, 
kalbėdami jiems apgaulingus regėjimus ir 
skelbdami melagingus pranešimus, 
sakydami: ‘Taip sako Viešpats Dievas’, kai 
Viešpats nebuvo kalbėjęs. 

       
Luther1912 28. Und ihre Propheten tünchen ihnen mit 

losem Kalk, predigen loses Gerede und 
weissagen ihnen Lügen und sagen: "So spricht 
der HERR HERR", so es doch der HERR nicht 
geredet hat. 

Ostervald‐Fr 28. Ses prophètes les enduisent de mortier; 
ils ont des visions trompeuses, et 
prononcent des oracles menteurs en disant: 
"Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel", quand 
l'Éternel n'a point parlé. 
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RV'1862  28. Y sus profetas los embarraban con lodo 
suelto, profetizándoles vanidad, y 
adivinándoles mentira, diciendo: Así dijo el 
Señor Jehová: y Jehová no había hablado. 

SVV1770 28 Haar profeten nu pleisteren hen met loze 
kalk; ziende ijdelheid en hun leugen 
voorzeggende, zeggende: Alzo zegt de 
Heere HEERE! en de HEERE heeft niet 
gesproken. 

       
PL1881  28. A prorocy ich tynkują wapnem 

nieczynionem, prorokując marność, a wróżąc 
im kłamstwo mówiąc: Tak mówi panujący Pan, 
choć Pan nie mówi panujący Pan: Biada temu 
miastu krwawemu, garncowi, w którym 
zostaje przywara jego, z którego, mówię, 
przywara jego nie wychodzi; po sztukach, po 
sztukach wyciągaj z niego, a padnieć naó los. 

Karoli1908Hu 28. És prófétái mázolnak nékik mázzal: 
hiábavalóságot látnak s jövendölnek 
hazugságot [14†] nékik, mondván: Így szól 
az Úr Isten! holott az Úr nem beszélt. 

RuSV1876 28 А пророки ее все замазывают грязью, 
видят пустое и предсказываютим ложное, 
говоря: „так говорит Господь Бог", тогда как 
не говорил Господь. 

БКуліш 28. Пророки ж його замазують усе 
глиною, вбачають пусте та віщують свої 
видумки, говорячи: Так говорить Господь 
Бог, а Господь не говорив того. 

       
FI33/38  29. Maan kansa harjoittaa väkivaltaa, riistää ja 

raastaa: kurjaa ja köyhää he sortavat, 
muukalaiselle tekevät väkivaltaa oikeudesta 
välittämättä. 

Biblia1776  29. Maan kansa tekee väkivaltaa, ja he 
ryöstävät ryövyydellä ja sortavat köyhän ja 
raadollisen, ja tekevät muukalaiselle 
väkivaltaa ja vääryyttä. 

CPR1642  29. Canssa maalla teke wäkiwalda ja ryöstäwät 
rohkiast ja nylkewät köyhiä ja radollisia ja 
tekewät muucalaisille wäkiwalda ja wääryttä. 
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MLV19  29 The people of the land have used 

oppression and exercised robbery. Yes, they 
have distressed the poor and needy man and 
have oppressed the traveler wrongfully. 

KJV 29. The people of the land have used 
oppression, and exercised robbery, and 
have vexed the poor and needy: yea, they 
have oppressed the stranger wrongfully. 

       
Dk1871  29. Folket i Landet udertrykke de ved Vold, de 

røve Rov og forfordele den elendige og fattige 
og undertlykke den fremmede tværtimod Ret.

KXII 29. Folket i landena brukar våld, och röfva 
fritt, och öfverfalla de fattiga och elända, 
och göra främlingomen öfvervåld och orätt. 

PR1739  29. Ma rahwas teggewad paljo liga, ja risuwad 
wägga, ja waewawad need, kes willetsad ja 
waesed on , ja tewad liga woörastele 
üllekohtoga. 

LT 29. Krašto žmonės smurtauja ir plėšikauja, 
skriaudžia vargšus ir beturčius bei neteisėtai 
spaudžia ateivius. 

       
Luther1912 29. Das Volk im Lande übt Gewalt; sie rauben 

getrost und schinden die Armen und Elenden 
und tun den Fremdlingen Gewalt und Unrecht.

Ostervald‐Fr 29. Le peuple du pays use de violence; ils 
commettent des rapines, et font tort à 
l'affligé et au pauvre, et contrairement à 
toute justice ils oppriment l'étranger. 

RV'1862  29. El pueblo de la tierra oprimía de opresión, 
y robaba robo; y al afligido y menesteroso 
hacían violencia, y al extranjero oprimían sin 
derecho. 

SVV1770 29 Het volk des lands pleegt enkel 
verdrukking, en bedrijft enkel roverij, ook 
onderdrukken zij den ellendige en 
nooddruftige, en den vreemdeling 
verdrukken zij zonder recht. 

       
PL1881  29. Lud tej ziemi gwałt czyni, gwałtem biorąc, 

co jest cudzego; ubogiemu i nędznemu 
Karoli1908Hu 29. A föld népe nyomorgatást cselekszik és 

ragadományt ragadoz, a szűkölködőt és 



HESEKIEL 

krzywdę czynią, a przychodnia bezprawnie 
uciskają. 

szegényt sanyargatja, s a jövevényt 
törvénytelen [15†] nyomorgatja. 

RuSV1876 29 А в народе угнетают друг друга, грабят и 
притесняют бедного и нищего, и 
пришельца угнетают несправедливо. 

БКуліш 29. Прості люде пригнїтають одно одного, 
ограбують і тиснуть злиденного, а 
приходня придавлюють без усякого 
права. 

       
FI33/38  30. Minä etsin heidän joukostansa miestä, 

joka korjaisi muurin ja seisoisi muurinaukossa 
minun edessäni maan puolesta, etten minä 
sitä hävittäisi, mutta en löytänyt. 

Biblia1776  30. Minä etsin heidän seassansa sitä miestä, 
joka aidan panis ja seisois veräjällä minun 
edessäni, etten minä maata turmelisi; mutta 
en minä ketään löytänyt. 

CPR1642  30. Minä edzein heidän seasans jos jocu 
seinän tekis ja seisois raos minun edesäni 
etten minä maata turmelis: Mutta en minä 
ketän löytänyt. 

   

       
MLV19  30 And I sought for a man among them who 

should build up the wall and stand in the gap 
before me for the land, that I should not 
destroy it, but I found none. 

KJV 30. And I sought for a man among them, 
that should make up the hedge, and stand 
in the gap before me for the land, that I 
should not destroy it: but I found none. 

       
Dk1871  30. Og jeg ledte efter en Mand iblandt dem, 

som vilde gærde et Gærde og staa i Gabet for 
mit Ansigt til Værn for Landet, at jeg ikke 
skulde ødelægge det; men jeg fandt ingen. 

KXII 30. Jag sökte ibland dem, om någor ville 
förtaga och stilla vredena för mig, att jag 
icke skulle förderfva landet; men jag fann 
ingen. 

PR1739  30. Ja ma otsin nende seast üht meest, kes  LT 30. Aš ieškojau tarp jų žmogaus, kuris 
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piddi warjo ümberteggema, ja prao sees 
seisma mo palle ees selle Ma eest, et ma 
sedda mitte ei piddand ärrarikkuma; agga ei 
ma leidnud keddagi . 

pastatytų sieną ir stotųsi spragoje tarp 
manęs ir mano tautos, kad jos 
nesunaikinčiau, bet nė vieno neradau. 

       
Luther1912 30. Ich suchte unter ihnen, ob jemand sich zur 

Mauer machte und wider den Riß stünde vor 
mir für das Land, daß ich's nicht verderbte; 
aber ich fand keinen. 

Ostervald‐Fr 30. Je cherche au milieu d'eux quelqu'un qui 
relève la muraille, qui se tienne sur la 
brèche devant ma face en faveur du pays, 
afin que je ne le détruise pas; mais je ne 
trouve personne. 

RV'1862  30. Y busqué de ellos hombre que hiciese 
vallado, y que se pusiese al portillo delante de 
mí por la tierra, para que yo no la destruyese, 
y no lo hallé. 

SVV1770 30 Ik zocht nu een man uit hen, die den 
muur mocht toemuren, en voor Mijn 
aangezicht in de bresse staan voor het land, 
opdat Ik het niet mocht verderven; maar Ik 
vond niemand. 

       
PL1881  30. Szukałem między nimi męża, któryby płot 

ugrodził, i stanął w przerwie przed twarzą 
moją za tą ziemią, abym jej nie zburzył; alem 
żadnego nie znalazł. 

Karoli1908Hu 30. És keresék közülök valakit, a ki falat 
falazna, [16†] és állana a törésen én előmbe 
az országért, hogy el ne pusztítsam azt; de 
senkit nem találék. 

RuSV1876 30 Искал Я у них человека, который 
поставил бы стену и стал бы предо Мною в 
проломе за сию землю, чтобы Я не погубил 
ее, но не нашел. 

БКуліш 30. І шукав я між ними такого, щоб 
поставив себе стїною, і став проти мене в 
проломинї за сесю землю, щоб я не 
погубив її, та не знайшов. 

       
FI33/38  31. Sentähden minä vuodatan heidän ylitsensä  Biblia1776  31. Sentähden vuodatan minä vihani heidän 
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kiivauteni, hukutan heidät vihani tulella ja 
annan heidän vaelluksensa tulla heidän 
päänsä päälle, sanoo Herra, Herra. 

päällensä, ja hirmuisuuteni tulella minä 
lopetan heidät, ja annan heidän tiensä 
heidän päänsä päälle, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  31. Sentähden wuodatin minä wihani heidän 
päällens ja minun hirmuisudeni tulella minä 
lopetin heidän ja annoin heidän ansions pääns 
päälle sano HERra HERra. Tämän lugun 
lukecan cukin wirasans wiriäst opettajat 
hallidziat ja Perhenisännät että he tästä 
ymmärräisit mitkä suuret wiat enimmäst 
cusakin säädysä owat joiden tähden heidän 
päiwäns lähenewät että he rangaistaman pitä 

   

       
MLV19  31 Therefore I have poured out my 

indignation upon them. I have consumed 
them with the fire of my wrath. I have brought 
their own way upon their heads, says the lord 
Jehovah. 

KJV 31. Therefore have I poured out mine 
indignation upon them; I have consumed 
them with the fire of my wrath: their own 
way have I recompensed upon their heads, 
saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  31. Derfor udøser jeg min Vrede over dem, jeg 

gør Ende paa dem i min Fortørnelses Ild; jeg 
lader deres Vej falde tilbage paa deres Hoved, 
siger den Herre, Herre. 

KXII 31. Derföre utgöt jag mina vrede öfver dem, 
och med mine grymhets eld gjorde jag en 
ända med dem, och gaf dem deras förtjenst 
uppå deras hufvud, säger Herren Herren. 

PR1739  31. Sepärrast tahhan ma nende peäle 
wäljawallada omma melepahhandust, ja om̃a 
hirmsa wihha tulle läbbi neid ärralöppetada; 

LT 31. Todėl Aš išliejau ant jų savo pyktį ir 
rūstybės ugnimi sunaikinau juos. Jų darbus 
suverčiau ant jų pačių galvų,sako Viešpats 
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nende wisid tahhan ma nende Pea peäle 
panna: se on Issanda Jehowa sanna. 

Dievas’‘.

       
Luther1912 31. Darum schüttete ich meinen Zorn über sie, 

und mit dem Feuer meines Grimmes machte 
ich ihnen ein Ende und gab ihnen also ihren 
Verdienst auf ihren Kopf, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 31. C'est pourquoi je répandrai sur eux ma 
fureur, et je les consumerai par le feu de ma 
colère; je ferai retomber leur conduite sur 
leurs têtes, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  31. Por tanto derramé sobre ellos mi ira, con 
el fuego de mi ira los consumí; y dí el camino 
de ellos sobre su cabeza, dijo el Señor Jehová.

SVV1770 31 Daarom heb Ik Mijn gramschap over hen 
uitgegoten; door het vuur Mijner 
verbolgenheid heb Ik hen verteerd; hun weg 
heb Ik op hun hoofd gegeven, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  31. Przetoż wyleję na nich gniew mój, ogniem 

popędliwości mojej wyniszczę ich; drogę ich 
na głowę ich obrócę, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 31. Ennekokáért kiontám haragomat reájok, 
megemésztém őket búsulásom tüzével, 
útjokat [17†] fejökhöz verém, azt mondja az 
Úr Isten. 

RuSV1876 31 Итак изолью на них негодование Мое, 
огнем ярости Моей истреблю их, 
поведение их обращу им на голову, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш 31. Оце ж вилию на них досаду мою, 
огнем лютостї моєї вигублю їх, поступки їх 
поверну на голову їм, говорить Господь 
Бог. 

       
  23 luku     
       
  Sisarukset Ohola ja Oholiba, heidän haureutensa ja     
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rangaistuksensa. 

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 The word of Jehovah came again to me, 

saying, 
KJV 1. The word of the LORD came again unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Da Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 1 Verder geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш 1. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, oli kaksi naista, saman äidin 
tyttäriä. 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, kaksi vaimoa oli 
yhden äidin tytärtä: 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica caxi waimo oli yhden 
äitin tytärtä: 
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MLV19  2 Son of man, there were two women, the 
daughters of one mother. 

KJV 2. Son of man, there were two women, the 
daughters of one mother: 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! der var to Kvinder, Døtre 

af een Moder, 
KXII 2. Du menniskobarn, det voro två qvinnor, 

ene moders döttrar. 
PR1739  2. Innimesse poeg, kaks naest ollid ühhe 

emma tütred, 
LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, buvo dvi moterys, 

vienos motinos dukterys. 
       

Luther1912 2. Du Menschenkind, es waren zwei Weiber, 
einer Mutter Töchter. 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, il y avait deux femmes, 
filles d'une même mère. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, hubo dos mujeres hijas de 
una madre, 

SVV1770 2 Mensenkind! daar waren twee vrouwen, 
dochteren van een moeder. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! były dwie niewiasty, córki 

jednej matki; 
Karoli1908Hu 2. Embernek fia! Volt két asszony, egy 

anyának leányai. 
RuSV1876 2 сын человеческий! были две женщины, 

дочери одной матери, 
БКуліш 2. Сину чоловічий! Були дві женщини, 

дочки однієї матері, 
       

FI33/38  3. He harjoittivat haureutta Egyptissä; 
nuoruudessaan he haureutta harjoittivat. 
Siellä heidän rintojansa likisteltiin ja heidän 
neitsyellisiä nisiänsä puristeltiin. 

Biblia1776  3. Nämät tekivät huorin Egyptissä, he 
tekivät huorin nuoruudessansa; siellä 
antoivat he pidellä rintojansa, ja taputellla 
neitsyytensä nisiä. 

CPR1642  3. Nämät teit huorin Egyptis heidän 
nuorudesans siellä annoit he pidellä heidän 
rindans ja taputella heidän nisäns heidän 
neidsyelläns. 
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MLV19  3 And they played the prostitute in Egypt. 

They played the prostitute in their youth. 
There their breasts were pressed and there 
was handled the bosom of their virginity. 

KJV 3. And they committed whoredoms in 
Egypt; they committed whoredoms in their 
youth: there were their breasts pressed, 
and there they bruised the teats of their 
virginity. 

       
Dk1871  3. og de bolede i Ægypten, i deres Ungdom 

bolede de; der trykkedes deres Bryster, og der 
befølte man deres jomfruelige Barm. 

KXII 3. Dessa bedrefvo horeri uti Egypten, allt 
ifrå sin ungdom; der läto de handtera sin 
bröst, och i ungdomenom krama sina 
spenar. 

PR1739  3. Ja need ellasid hora‐wisil Egiptusses, 
ommas nores eas ellasid nemmad hora‐wisil: 
seäl on nende nissad rudjutud, ja seäl on 
nemmad nende nissa‐pead katsunud nende 
neitsi‐pölwes. 

LT 3. Jos paleistuvavo jau savo jaunystėje 
Egipte. 

       
Luther1912 3. Die trieben Hurerei in Ägypten in ihrer 

Jugend; daselbst ließen sie ihre Brüste 
begreifen und den Busen ihrer Jungfrauschaft 
betasten. 

Ostervald‐Fr 3. Elles se prostituèrent en Égypte; elles se 
prostituèrent dans leur jeunesse; là leurs 
mamelles furent pressées, leur sein virginal 
y fut flétri. 

RV'1862  3. Las cuales fornicaron en Egipto: en sus 
mocedades fornicaron. Allí fueron apretados 
sus pechos, y allí fueron estrájados los pechos 
de su virginidad. 

SVV1770 3 Dezen hoereerden in Egypte; in haar jeugd 
hoereerden zij; daar werden haar borsten 
gedrukt, en daar werden de tepelen haars 
maagdoms betast. 
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PL1881  3. Te nierząd płodziły w Egipcie, w młodości 
swojej nierząd płodziły; tam są omacane piersi 
ich, i tam są zgniecione piersi panieóstwa ich. 

Karoli1908Hu 3. És paráználkodának Égyiptomban, 
ifjúságukban paráználkodtak; ott 
szorongatták emlőjüket, ott nyomogatták 
szűzi keblöket. 

RuSV1876 3 и блудили они в Египте, блудили в своей 
молодости; там измяты груди их, и там 
растлили девственные сосцы их. 

БКуліш 3. І блудували вони в Египтї, блудували 
ще в молодощах своїх; там були 
подавлені груди їх, і там помякли дївичі 
соски їх. 

       
FI33/38  4. Heidän nimensä olivat: vanhemman Ohola 

ja hänen sisarensa Oholiba. Sitten he tulivat 
minun omikseni ja synnyttivät poikia ja 
tyttäriä. — Heidän nimensä: Samaria on Ohola 
ja Jerusalem Oholiba. 

Biblia1776  4. Suuremman nimi oli Ohola, ja hänen 
sisarensa Oholiba. Ja minä otin heidät 
aviokseni, ja he synnyttivät poikia ja tyttäriä. 
Ja Ohola kutsuttiin Samariaksi ja Oholiba 
Jerusalemiksi. 

CPR1642  4. Suurembi cudzuttin Ahalaxi ja hänen 
Sisarens Ahalibaxi. Ja minä otin heidän 
awioxeni ja he synnytit minulle poikia ja 
tyttäritä ja Ahala cudzuttin Samariaxi ja 
Ahaliba Jerusalemixi. 

   

       
MLV19  4 And the names of them were Oholah the 

elder and Oholibah her sister. And they 
became mine and they bore sons and 
daughters. And as for their names, Samaria is 
Oholah and Jerusalem Oholibah. 

KJV 4. And the names of them were Aholah the 
elder, and Aholibah her sister: and they 
were mine, and they bare sons and 
daughters. Thus were their names; Samaria 
is Aholah, and Jerusalem Aholibah. 
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Dk1871  4. Og deres Navne vare: Ohola, den store, og 
Oholiba, hendes Søster; og de bleve mine og 
fødte Sønner og Døtre; og hvad deres Navne 
angaar, er Ohola Samaria, og Oholiba er 
Jerusalem. 

KXII 4. Den äldre het Ahala, och hennes syster 
Ahaliba; och jag tog dem till ägta, och de 
födde mig söner och döttrar; och Ahala het 
Samarien, och Ahaliba Jerusalem. 

PR1739  4. Ja nende nimmed on : Oola olli se surem, ja 
Ooliba temma ödde, ja nemmad said mulle 
naesiks , ja töid ilmale poege ja tütrid; ja 
nende nimmed on: Oola on Samaria, ja Ooliba 
Jerusalem. 

LT 4. Vyresnioji buvo vardu Ohola ir jos sesuo 
Oholiba. Jos buvo mano ir pagimdė sūnų bei 
dukterų. Oholatai Samarija, o Oholibatai 
Jeruzalė. 

       
Luther1912 4. Die große heißt Ohola und ihre Schwester 

Oholiba. Und ich nahm sie zur Ehe, und sie 
gebaren mir Söhne und Töchter. Und Ohola 
heißt Samaria und Oholiba Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 4. L'aînée se nommait Ohola et sa sœur 
Oholiba. Elles m'appartenaient, et 
enfantèrent des fils et des filles. Celle qui 
s'appelle Ohola, c'est Samarie, et Oholiba, 
c'est Jérusalem. 

RV'1862  4. Y llamábanse, Aholá la mayor, y Aholibá su 
hermana, las cuales fueron mías, y parieron 
hijos e hijas; y llamábanse, Samaria, Aholá, y 
Jerusalem, Aholibá. 

SVV1770 4 Haar namen nu waren: Ohola, de 
grootste, en Oholiba, haar zuster; en zij 
werden de Mijne, en baarden zonen en 
dochteren; dit waren haar namen: Samaria 
is Ohola, en Jeruzalem Oholiba. 

       
PL1881  4. Imiona ich te są: Większej Ahola, a siostry 

jej Aholiba. Teć były moje, i zrodziły synów i 
córki; imiona, mówię, ich są, Samaryja Ahola, a 
Jeruzalem Aholiba. 

Karoli1908Hu 4. És nevök: Oholá a nagyobbik, és húga 
Oholibá; és lőnek enyimekké, és szülének 
fiakat és leányokat. A mi pedig a nevöket 
illeti: Samaria az Oholá és Jeruzsálem az 
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Oholibá.
RuSV1876 4 Имена им: большой – Огола, а сестре ее –

Оголива. И были они Моими, и рождали 
сыновей и дочерей; и именовались – Огола 
Самариею, а Оголива Иерусалимом. 

БКуліш 4. А було на ймя їм: старшій ‐ Огола, а 
сестрі її ‐ Оголива. І були вони спершу 
моїми; й породили сини й дочки, а потім 
Огола стала зватись на ймя Самария, 
Оголива ж ‐ Ерусалим. 

       
FI33/38  5. Mutta Ohola harjoitti haureutta, vaikka oli 

minun, ja himoitsi rakastajiansa, assurilaisia, 
naapureita, 

Biblia1776  5. Ohola teki huorin, kuin minä hänen 
ottanut olin, ja rakasti värtämiehiänsä 
Assyrialaisia, jotka hänen tykönsä tulivat: 

CPR1642  5. Ahala teki huorin cosca minä hänen ottanut 
olin ja oli racas Assyrialaisia hänen coinaitans 
wastan jotca hänen tygöns tulit. 

   

       
MLV19  5 And Oholah played the prostitute when she 

was mine and she doted on her lovers, on the 
Assyrians her neighbors, 

KJV 5. And Aholah played the harlot when she 
was mine; and she doted on her lovers, on 
the Assyrians her neighbours, 

       
Dk1871  5. Og Ohola bolede og antog fremmede i mit 

Sted og brændte af Kærlighed til sine Bolere, 
til Assyrerne, som stode hende nær, 

KXII 5. Ahala bedrat horeri, då jag hade tagit 
henne, och var brinnande till sina bolar, 
nämliga till de Assyrier, som till henne 
kommo; 

PR1739  5. Ja Oola ellas hora‐wisil minno körwas, ja ta 
armatses ommad armastajad, kes Assuri‐
rahwa liggi ollid, 

LT 5. Ohola buvo man neištikima. Ji geidė savo 
meilužių, kaimynystėje gyvenančių asirų. 
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Luther1912 5. Ohola trieb Hurerei, da ich sie genommen 
hatte, und brannte gegen ihre Buhlen, nämlich 
gegen die Assyrer, die zu ihr kamen, 

Ostervald‐Fr 5. Ohola me fut infidèle, et s'éprit de ses 
amants, les Assyriens, ses voisins, 

RV'1862  5. Y Aholá cometió fornicación en mi poder; y 
enamoróse de sus enamorados, los Asirios sus 
vecinos. 

SVV1770 5 Ohola nu hoereerde, zijnde onder Mij; en 
zij werd verliefd op haar boelen, op de 
Assyriers, die nabij waren; 

       
PL1881  5. Ale Ahola płodziła wszeteczeóstwo przy 

mnie, a nierządu pilnowała z miłośnikami 
swojemi, z Assyryjkczykami bliskimi, 

Karoli1908Hu 5. És paráználkodék [1†] Oholá oldalamon, 
és fölgerjede szeretőihez, a közeli 
Assiriabeliekhez. 

RuSV1876 5 И стала Огола блудить от Меня и 
пристрастилась к своим любовникам, к 
Ассириянам, к соседям своим, 

БКуліш 5. І почала Огола блудувати в мене, й 
палала до полюбовників своїх, Ассириїв, 
сусїдів своїх, 

       
FI33/38  6. jotka olivat punasiniseen purppuraan 

puettuja ja olivat käskynhaltijoita ja 
päämiehiä, komeita nuorukaisia kaikki, 
ratsumiehiä, hevosen selässä ajajia. 

Biblia1776  6. Silkillä vaatetettuja päämiehiä ja 
esimiehiä, kaikkia nuoria ihanaisia miehiä, 
hevosmiehiä, jotka hevosilla ajoivat; 

CPR1642  6. Förstejä ja Herroja wastan jotca silkillä 
waatetut olit ja caickia nuoria ihanaisia miehiä 
wastan nimittäin hewoismiehiä ja waunuja 
wastan. 

   

       
MLV19  6 who were clothed with blue, governors and 

rulers, all of them desirable young men, 
horsemen riding upon horses. 

KJV 6. Which were clothed with blue, captains 
and rulers, all of them desirable young men, 
horsemen riding upon horses. 
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Dk1871  6. til dem, som vare klædte i blaat Pilrpur, 

Fyrster og Befalingsmænd, alle sammen 
yndige unge Karle, Ryttere, som rede paa 
Heste. 

KXII 6. Till herrar och Förstar, som med silke 
beklädde voro, och till alla unga lustiga 
karlar, till resenärar (och vagnar); 

PR1739  6. Ma‐wallitsejad ja üllemad, kes ollid ehhitud 
walwaka‐sinniste riettega, nemmad keik ollid 
armsad nored mehhed, ja rüütlid, kes hooste 
selgas söitsid. 

LT 6. Jie buvo apsirengę mėlynai, vadai ir 
kunigaikščiai, jauni, gražūs vyrai, raiteliai, 
jojantys ant savo žirgų. 

       
Luther1912 6. gegen die Fürsten und Herren, die mit 

Purpur gekleidet waren, und alle junge, 
liebliche Gesellen, Reisige, so auf Rossen 
ritten. 

Ostervald‐Fr 6. Vêtus de pourpre, gouverneurs et 
seigneurs, tous beaux jeunes hommes, des 
cavaliers montés sur des coursiers. 

RV'1862  6. Vestidos de cárdeno, capitanes, y príncipes, 
mancebos para codiciar todos, caballeros que 
andaban a caballo. 

SVV1770 6 Bekleed met hemelsblauw, vorsten en 
overheden, altemaal gewenste jongelingen, 
ruiteren, rijdende op paarden. 

       
PL1881  6. Którzy byli obleczeni w hijacynt, z 

książętami, i panami, i ze wszystkimi 
młodzieócami udatnymi, i z jezdnymi 
jeżdżącymi na koniach; 

Karoli1908Hu 6. Kik kék bíborba öltözöttek, helytartók és 
fejedelmek, kívánatos ifjak mindnyájan, 
lovagok, lovakon ülők. 

RuSV1876 6 к одевавшимся в ткани яхонтового цвета, 
к областеначальникам и градоправителям, 
ко всем красивым юношам, всадникам, 
ездящим на конях; 

БКуліш 6. До вдягнених у пурпур, до намісників 
та гетьманів, до вродливих молодиків, 
комонників, що їздили кінно, 
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FI33/38  7. Ja hän antautui haureuteen näiden kanssa, 

jotka olivat Assurin valiopoikia kaikki; ja keitä 
vain hän himoitsi, niiden kaikkien kanssa hän 
saastutti itsensä kaikilla heidän kivijumalillaan.

Biblia1776  7. Ja makasi kaikkein nuorten miesten 
kanssa Assyriasta, ja saastutti itsensä 
kaikkiin heidän jumaliinsa, kussa ikänä hän 
jonkun osasi. 

CPR1642  7. Ja macais caickein nuorten miesten cansa 
Assyriast ja saastutti idzens caickijn heidän 
jumalihins cusa ikänäns hän jongun osais. 

   

       
MLV19  7 And she bestowed her prostitutions upon 

them, the choicest men of Assyria all of them. 
And on whomever she doted, with all their 
idols she defiled herself. 

KJV 7. Thus she committed her whoredoms with 
them, with all them that were the chosen 
men of Assyria, and with all on whom she 
doted: with all their idols she defiled 
herself. 

       
Dk1871  7. Og han vendte sine bolerske Lyster til dem, 

til alle de Udvalgte af Assurs Børn; og ved alle 
dem, til hvilke han brændte af Kærlighed, ved 
alle deres Afguder besmittede hun sig. 

KXII 7. Och bolade med alla dägeliga karlar i 
Assyrien, och orenade sig men allom deras 
afgudom, ehvar hon till någon upptänd 
vardt. 

PR1739  7. Ja temma teggi horatööd nendega, kes keik 
ollid need wäljawallitsetud Assuri laste seast; 
ja keige se läbbi, et ta armatses keik nende 
sitta‐jummalad, sai temma rojaseks. 

LT 7. Ji paleistuvavo su jais, su rinktiniais asirais 
ir visais, kurių ji geidė. Jų stabais ji suteršė 
save. 

       
Luther1912 7. Und sie buhlte mit allen schönen Gesellen 

in Assyrien und verunreinigte sich mit allen 
Ostervald‐Fr 7. Elle commit adultère avec eux tous, l'élite 

des enfants d'Assur; elle se souilla avec tous 
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ihren Götzen, wo sie auf einen entbrannte. ceux dont elle s'était éprise, et avec toutes 
leurs idoles. 

RV'1862  7. Y puso sus fornicaciones con ellos, con 
todos los más escogidos de los hijos de los 
Asirios, y con todos aquellos de quien se 
enamoró: con todos los ídolos de ellos se 
contaminó. 

SVV1770 7 Alzo dreef zij haar hoererijen met dezelve, 
die allen de keure der kinderen van Assur 
waren; en met allen, op dewelke zij verliefd 
was, met al derzelver drekgoden, 
verontreinigde zij zich. 

       
PL1881  7. Udała się, mówię, na wszeteczeóstwo swoje 

z nimi, ze wszystkimi najprzedniejszymi 
synami Assyryjskimi, i ze wszystkimi, za 
którymi miłością pałała, a splugawiała się 
wszystkiemi plugawemi bałwanami ich. 

Karoli1908Hu 7. És nékik adá magát paráznaságaiban 
Assiria válogatott ifjainak; és mindazoknál, 
kikhez felgerjede, minden ő bálványaikkal 
megfertézteté magát. 

RuSV1876 7 и расточала блудодеяния свои со всеми 
отборными из сынов Ассура, и оскверняла 
себя всеми идолами тех, к кому ни 
пристращалась; 

БКуліш 7. І оддавала свої любощі всїм вибраним 
із між синів Ассурових, і поганилась усїма 
ідолами тих, до кого палала; 

       
FI33/38  8. Mutta Egyptin‐aikaista haureuttansa hän ei 

jättänyt, sillä he olivat maanneet hänen 
kanssansa hänen nuoruudessaan, olivat 
puristelleet hänen neitsyellisiä nisiänsä ja 
vuodattaneet hänen ylitsensä haureuttaan. 

Biblia1776  8. Vielä sitte ei hän hyljännyt huoruuttansa 
Egyptin kanssa; että he hänen kanssansa 
maanneet olivat hänen nuoruudessansa, ja 
jotka hänen neitsyytensä nisiä taputtelleet, 
ja suuressa huoruudessa hänen kanssansa 
olleet olivat. 

CPR1642  8. Wielä sijtte ei hän hyljännyt huoruttans 
Egyptin cansa jotca hänen cansans maannet 
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olit hänen nuorudestans ja jotca neidzydens 
nisiä taputellet ja suures huorudes hänen 
cansans ollet olit. 

       
MLV19  8 Neither has she left her prostitutions since 

Egypt. For in her youth they lie with her and 
they handled the bosom of her virginity and 
they poured out their prostitution upon her. 

KJV 8. Neither left she her whoredoms brought 
from Egypt: for in her youth they lay with 
her, and they bruised the breasts of her 
virginity, and poured their whoredom upon 
her. 

       
Dk1871  8. Og hun opgav ikke sit bolelske Væsen, som 

hun førte med sig fra Ægypten; thi de havde 
ligget hos hende i hendes Ungdom og havde 
befølt hendes jomfruelige Barm, og de havde 
udøst deres bolerske Lyster over hende. 

KXII 8. Dertill öfvergaf hon icke sitt horeri med 
dem uti Egypten, hvilke när henne legat 
hade ifrå hennes ungdom, och hennes bröst 
i hennes ungdom kramat, och stort horeri 
med henne bedrifvit hade. 

PR1739  8. Ja omma horatööd Egiptusse‐rahwaga ei 
jätnud ta mitte mahha, sest nemmad ollid 
temma jures magganud ta nores eas, ja 
temma neitsi‐pölwe nissa‐pead katsunud, ja 
omma hora‐jahti temmaga piddanud. 

LT 8. Ji nesiliovė paleistuvavusi ir su 
egiptiečiais, savo jaunystės meilužiais. 

       
Luther1912 8. Dazu ließ sie auch nicht die Hurerei mit 

Ägypten, die bei ihr gelegen hatten von ihrer 
Jugend auf und die Brüste ihrer Jungfrauschaft 
betastet und große Hurerei mit ihr getrieben 
hatten. 

Ostervald‐Fr 8. Elle n'a pas renoncé à ses prostitutions 
d'Égypte; car ils avaient déshonoré sa 
jeunesse, flétri son sein virginal, et répandu 
sur elle la souillure. 



HESEKIEL 

RV'1862  8. Y no dejó sus fornicaciones de Egipto; 
porque con ella se echaron en su mocedad, y 
ellos apretaron los pechos de su virginidad, y 
derramaron sobre ella su fornicación. 

SVV1770 8 Zij verliet ook haar hoererijen niet, 
gebracht uit Egypte; want zij hadden bij 
haar in haar jeugd gelegen, en zij hadden de 
tepelen haars maagdoms betast, en zij 
hadden hun hoererij over haar uitgestort. 

       
PL1881  8. A tak wszeteczeóstw swoich egipskich nie 

zaniechała: bo z nią sypiali w młodości jej, a 
oni omacali piersi panieóstwa jej, i wylali 
wszeteczeóstwo swe na nią. 

Karoli1908Hu 8. De az Égyiptombeliektől való 
paráznaságait [2†] is el nem hagyá, mert 
vele háltak ifjúságában, s ők nyomogatták 
szűzi kebelét, és kiöntötték ő reá 
paráznaságukat. 

RuSV1876 8 не переставала блудить и с Египтянами, 
потому что они с нею спали в молодости ее 
ирастлевали девственные сосцы ее, и 
изливали на нее похоть свою. 

БКуліш 8. До того ж не переставала блудувати й з 
Египтїями, вони бо спали з нею в 
молодощах її й змягчили дївочі соски її, та 
й виливали на неї погань свою. 

       
FI33/38  9. Sentähden minä annoin hänet rakastajainsa 

käsiin, Assurin poikain käsiin, joita hän oli 
himoinnut. 

Biblia1776  9. Sentähden minä hylkäsin hänet 
värtämiestensä käsiin, Assurin lasten käsiin, 
joita hän himostansa rakasti. 

CPR1642  9. Silloin minä hyljäisin hänen hänen 
coinaittens Assurin lasten käsijn jota he 
himost racastit. 

   

       
MLV19  9 Therefore I delivered her into the hand of 

her lovers, into the hand of the Assyrians, 
upon whom she doted. 

KJV 9. Wherefore I have delivered her into the 
hand of her lovers, into the hand of the 
Assyrians, upon whom she doted. 
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Dk1871  9. Derfor gav jeg hende i hendes Boleres 

Haand, i Assurs Børns Haand, imod hvilke hun 
brændte af Kærlighed. 

KXII 9. Då öfvergaf jag henne uti hennes bolars, 
Assurs barnas, hand, till hvilka hon i lust 
brinnandes var. 

PR1739  9. Sepärrast ollen ma tedda annud temma 
armastajatte kätte, Assuri laste kätte, kedda ta 
armatses. 

LT 9. Todėl Aš atidaviau ją jos meilužiams 
asirams, kurių ji geidė. 

       
Luther1912 9. Da übergab ich sie in die Hand ihrer Buhlen, 

den Kindern Assur, gegen welche sie brannte 
vor Lust. 

Ostervald‐Fr 9. C'est pourquoi je l'ai livrée aux mains de 
ses amants, aux mains des enfants d'Assur, 
dont elle s'était éprise. 

RV'1862  9. Por lo cual la entregué en mano de sus 
enamorados, en mano de los hijos de los 
Asirios, de quien se enamoró. 

SVV1770 9 Daarom gaf Ik haar in de hand van haar 
boelen over, in de hand der kinderen van 
Assur, op dewelke zij verliefd was. 

       
PL1881  9. Dlatego podałem ją w rękę zalotników jej, w 

rękę synów Assyryjskich, za którymi miłością 
pałała. 

Karoli1908Hu 9. Ennekokáért adtam őt szeretőinek 
kezébe, Assiria fiainak [3†] kezébe, kikhez 
fölgerjedett. 

RuSV1876 9 За то Я и отдал ее в руки любовников ее, в 
руки сынов Ассура, ккоторым она 
пристрастилась. 

БКуліш 9. За те ж я й оддав її на поталу 
полюбовникам її, в руки синам 
Ассуровим, що до них вона палала. 

       
FI33/38  10. He paljastivat hänen häpynsä ja ottivat 

hänen poikansa ja tyttärensä ja tappoivat 
hänet itsensä miekalla, niin että hänestä tuli 
varoittava esimerkki muille naisille, ja panivat 

Biblia1776  10. He paljastivat hänen häpynsä, ja ottivat 
hänen poikansa ja tyttärensä pois, mutta 
hänen he miekalla tappoivat. Ja sanoma 
kuului vaimoin seassa, että tämä rangaistus 
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hänessä toimeen tuomiot. oli. 
CPR1642  10. He paljastit hänen häpiäns ja otit hänen 

poicans ja tyttärens pois mutta hänen he 
miecalla tapoit. Ja sanoma cuului että nämät 
waimot rangaistut olit. 

   

       
MLV19  10 These uncovered her nakedness. They took 

her sons and her daughters and they killed her 
with the sword. And she became a parable 
among women, for they executed judgments 
upon her. 

KJV 10. These discovered her nakedness: they 
took her sons and her daughters, and slew 
her with the sword: and she became 
famous among women; for they had 
executed judgment upon her. 

       
Dk1871  10. De blottede hendes Blusel, borttoge 

hendes Sønner og hendes Døtre og ihjelsloge 
hende selv med Sværdet; og hun fik Navn 
iblandt Kvinderne, da han havde holdt Dom 
over hende. 

KXII 10. De upptäckte hennes skam, och togo 
hennes söner och döttrar bort, men henne 
dråpo de med svärd; och ryktet kom ut, att 
denna qvinnan straffad var. 

PR1739  10. Nemmad on tem̃a häbbedust paljaks 
wötnud, ja tem̃a poiad ja tem̃a tütred 
ärrawötnud, ja tedda moögaga tapnud; ja ta 
on kuulsaks sanud naeste seas, et teised ollid 
öiged nuhtlussed ta peäle pannud. 

LT 10. Jie atidengė jos nuogumą, paėmė jos 
sūnus bei dukteris, o ją pačią nužudė kardu. 
Ji tapo priežodis tarp moterų, kai jie įvykdė 
jai teismą. 

       
Luther1912 10. Die deckten ihre Blöße auf und nahmen 

ihre Söhne und Töchter weg; sie aber töteten 
sie mit dem Schwert. Und es kam aus unter 

Ostervald‐Fr 10. Ils ont découvert sa nudité; ils ont 
enlevé ses fils et ses filles, et l'ont fait périr 
elle‐même par l'épée. Elle est devenue 
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den Weibern, wie sie gestraft wäre. fameuse parmi les femmes, après les 
jugements exercés sur elle. 

RV'1862  10. Ellos descubrieron sus vergüenzas, 
tomaron sus hijos, y sus hijas, y a ella mataron 
a cuchillo; y fué nombre a las mujeres; e 
hicieron en ella juicios. 

SVV1770 10 Dezen ontdekten haar schaamte, haar 
zonen en haar dochteren namen zij weg, 
maar haar doodden zij met het zwaard; en 
zij kreeg een naam onder de vrouwen, 
nadat men gerichten over haar geoefend 
had. 

       
PL1881  10. Oni odkryli nagość jej, synów jej i córki jej 

zabrali, a samę mieczem zabili; i stała się 
osławioną między niewiastami, gdy sądy 
wykonali przy niej. 

Karoli1908Hu 10. Azok feltakarák szemérmét, fiait és 
leányit elvivék s magát fegyverrel ölék meg, 
úgy hogy híre‐neve lőn az asszonyoknál, s 
ítéletet cselekedének rajta. 

RuSV1876 10 Они открыли наготу ее, взяли сыновей 
ее и дочерей ее, а ее убили мечом. И она 
сделалась позором между женщинами, 
когда совершили над нею казнь. 

БКуліш 10. Вони одкрили наготу її, забрали в неї 
сини й дочки її, та й саму закололи 
мечем. І зробилась вона позорищем між 
жіноцтвом, як довершили на нїй кару. 

       
FI33/38  11. Mutta hänen sisarensa Oholiba, vaikka 

näki tämän, oli himossaan vielä häntäkin 
riettaampi ja oli haureudessaan vielä 
riettaampi, kuin hänen sisarensa oli ollut 
haureudessaan. 

Biblia1776  11. Mutta kuin Oholiba, hänen sisarensa, 
sen näki, syttyi se rakkaudesta pahemmin 
kuin toinen, ja teki enemmin huorin kuin 
hänen sisarensa huoruus oli. 

CPR1642  11. Mutta cosca Ahaliba hänen sisarens sen 
näki syttyi se rackaudesta pahemmin cuin 
toinen ja enämmin teki huorin cuin hänen 
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sisarens. 
       

MLV19  11 And her sister Oholibah saw this, yet she 
was more corrupt in her doting than she and 
in her prostitutions which were more than the 
prostitutions of her sister. 

KJV 11. And when her sister Aholibah saw this, 
she was more corrupt in her inordinate love 
than she, and in her whoredoms more than 
her sister in her whoredoms. 

       
Dk1871  11. Der hendes Søster Oholiba saa det, da 

drev hun det værre med sin Elskov end den 
anden og med sin Bolen værre end hendes 
Søsters bolen. 

KXII 11. Då nu hennes syster Ahaliba det såg, 
brann hon i lusta mycket värre än den 
andra, och bedref horeri mer än hennes 
syster; 

PR1739  11. Kui temma ödde Ooliba sedda näggi, siis 
läks ta pahhemaks omma armatsemissega, kui 
teine; ja temma horatööd olli ennam, kui 
temma öe horatö. 

LT 11. Jos sesuo Oholiba visa tai matė, tačiau 
gašlumu ir paleistuvystėmis pralenkė net 
savo seserį. 

       
Luther1912 11. Da es aber ihre Schwester Oholiba sah, 

entbrannte sie noch viel ärger denn jene und 
trieb die Hurerei mehr denn ihre Schwester; 

Ostervald‐Fr 11. Sa sœur Oholiba avait vu cela; 
néanmoins elle fut plus déréglée encore 
dans sa passion, et dans ses prostitutions 
elle a fait pire que sa sœur. 

RV'1862  11. Y viólo su hermana Aholibá, y corrompió 
su amor más que ella; y sus fornicaciones, más 
que las fornicaciones de su hermana. 

SVV1770 11 Als haar zuster, Oholiba, dit zag, zo 
verdierf zij haar minne nog meer dan zij, en 
haar hoererijen meer dan de hoererijen van 
haar zuster. 

       
PL1881  11. To widząc siostra jej Aholiba, bardziej się  Karoli1908Hu 11. És látá húga, Oholibá, és még 
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niż ona zapaliła miłością, a wszeteczeóstwo jej 
większe było niżeli siostry jej. 

gonoszabbul folytatá [4†] bujálkodását 
amannál, és paráznaságait nénje 
paráználkodásainál. 

RuSV1876 11 Сестра ее, Оголива, видела это, и еще 
развращеннее была в любви своей, и 
блужение ее превзошло блужение сестры 
ее. 

БКуліш 11. Сестра її, Оголива, бачила те, й була 
ще більше ледащою в любощах своїх, і 
блудництво її переважало блудництво 
сестрине. 

       
FI33/38  12. Hän himoitsi Assurin poikia, jotka olivat 

käskynhaltijoita, päämiehiä, naapureita, 
pulskasti puettuja, ratsumiehiä, hevosen 
selässä ajajia, komeita nuorukaisia kaikki. 

Biblia1776  12. Ja rakasti Assurin lapsia, päämiehiä ja 
esimiehiä, jotka hänen tykönsä tulivat 
kauniisti vaatetettuna, hevosmiehiä, jotka 
hevosilla ajoivat, kaikkia nuoria ihanaisia 
miehiä. 

CPR1642  12. Ja racasti Assurin lapsia nimittäin Förstejä 
ja Herroja (jotca hänen tygöns tulit caunist 
waatetettuna) hewoismiehiä ja waunuja ja 
caickia nuoria ihanaisia miehiä. 

   

       
MLV19  12 She doted upon the Assyrians, governors 

and rulers, her neighbors, clothed most 
gorgeously, horsemen riding upon horses, all 
of them desirable young men. 

KJV 12. She doted upon the Assyrians her 
neighbours, captains and rulers clothed 
most gorgeously, horsemen riding upon 
horses, all of them desirable young men. 

       
Dk1871  12. Hun brændte af Kærlighed til Assyriens 

Børn, til Fyrster og Befalingsmænd, som stode 
hende nær og vare klædte paa det 

KXII 12. Och var upptänd till Assurs barn, till 
herrar och Förstar, som till henne välklädde 
kommo, till resenärar (och vagnar), och till 
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pragtfuldeste, Ryttere, som rede paa Heste, 
alle sammen yndige unge Karle. 

alla unga lustiga karlar.

PR1739  12. Tem̃a armatses Assuri lapsed, ma‐
wallitsejad ja üllemad, kes liggi, ja ehhitud 
ollid keigekallima ehtega, rüütlid, kes hooste 
selgas söitsid, need ollid keik armsad nored 
mehhed. 

LT 12. Ji geidė savo kaimynų asirų, vadų ir 
kunigaikščių, išsipusčiusių raitelių, gražių, 
jaunų vyrų. 

       
Luther1912 12. und entbrannte gegen die Kinder Assur, 

nämlich die Fürsten und Herren, die zu ihr 
kamen wohl gekleidet, Reisige, so auf Rossen 
ritten, und alle junge, liebliche Gesellen. 

Ostervald‐Fr 12. Elle s'éprit des enfants d'Assur, 
gouverneurs et seigneurs, ses voisins, 
magnifiquement vêtus, cavaliers montés sur 
des coursiers, tous beaux jeunes hommes. 

RV'1862  12. De los hijos de los Asirios sus vecinos se 
enamoró, capitanes, y príncipes, vestidos en 
perfección, caballeros que andan a caballo, 
todos ellos mancebos de codiciar. 

SVV1770 12 Zij werd verliefd op de kinderen van 
Assur, de vorsten en overheden, die nabij 
waren, bekleed met volkomen sieraad, 
ruiteren, rijdende op paarden, altemaal 
gewenste jongelingen. 

       
PL1881  12. Za synami Assyryjskimi pałała miłością, za 

książętami, i panami bliskimi, ubranymi w 
szaty kosztowne, za jezdnymi jeżdżącymi na 
koniach, i za wszystkimi młodzieócami 
urodziwymi. 

Karoli1908Hu 12. Assiria fiaihoz fölgerjedt, [5†] közeli 
helytartókhoz s fejedelmekhez, teljes 
szépségben öltözőkhöz, lovagokhoz, 
lovakon ülőkhöz, kik mindnyájan kivánatos 
ifjak. 

RuSV1876 12 Она пристрастилась к сынам Ассуровым, 
к областеначальникам и градоправителям, 
соседям ее, пышно одетым, к всадникам, 

БКуліш 12. Палала вона до синів Ассурових, до 
намісників, гетьманів, приятелїв своїх, 
пишно з'одягнених, до їздецїв, що 
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ездящим на конях, ко всем отборным 
юношам. 

вигравали на конях, до всїх вродливих 
молодиків. 

       
FI33/38  13. Silloin minä näin, että hän saastutti 

itsensä: sama oli tie kumpaisellakin. 
Biblia1776  13. Silloin minä näin, että he molemmat 

yhdellä tavalla itsensä saastuttaneet olivat. 
CPR1642  13. Silloin minä näin että he molemmat 

yhdellä tawalla saastuttanet olit. Mutta tämä 
enämmin teki huorin. 

   

       
MLV19  13 And I saw that she was defiled. They both 

took one way. 
KJV 13. Then I saw that she was defiled, that 

they took both one way, 
       

Dk1871  13. Og jeg saa, at hun var besmittet, de gik 
begge een Vej. 

KXII 13. Då såg jag, att de båda hade i lika måtto 
orenat sig. 

PR1739  13. Ja ma näggin, et ta olli rojaseks sanud, et 
üks wiis neil mollemil olli . 

LT 13. Aš mačiau, kad ji suteršė save; jos abi 
ėjo vienu keliu. 

       
Luther1912 13. Da sah ich, daß sie alle beide 

gleichermaßen verunreinigt waren. 
Ostervald‐Fr 13. Je vis qu'elle s'était souillée, et que 

toutes les deux suivaient la même voie. 
RV'1862  13. Y ví que se había contaminado, y que un 

camino era él de ámbas. 
SVV1770 13 Toen zag Ik, dat zij verontreinigd was; zij 

hadden beiden enerlei weg. 
       

PL1881  13. I widziałem, że się splugawiła, a iż jednaka 
droga obu była. 

Karoli1908Hu 13. És látám, hogy megfertéztette magát: 
egy az útjok kettőjöknek. 

RuSV1876 13 И Я видел, что она осквернила себя, и 
что у обеих их одна дорога. 

БКуліш 13. І вбачав я, що й вона опоганилась, та 
що в обох їх однака дорога. 
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FI33/38  14. Mutta hän meni vielä pitemmälle 

haureudessaan; kun hän näki seinään 
piirrettyjä miehiä, kaldealaisten kuvia, 
punavärillä piirrettyjä, 

Biblia1776  14. Mutta tämä teki vielä enemmin huorin; 
sillä kuin hän näki punaisella maalilla 
maalatuita miehiä seinissä, Kaldealaisten 
kuvia, 

CPR1642  14. Sillä cosca hän näki punaisella färillä 
maalatuita miehiä seinis Chalderein cuwia. Ja 
istuit caunis wuotes jonga edes pöytä oli 
walmistettu sen päällä sinä suidzutit ja uhraisit 
minun öljyäni sen päällä. 

   

       
MLV19  14 And she increased her prostitutions, for she 

saw men portrayed upon the wall, the images 
of Chaldeans portrayed with vermilion, 

KJV 14. And that she increased her whoredoms: 
for when she saw men pourtrayed upon the 
wall, the images of the Chaldeans 
pourtrayed with vermilion, 

       
Dk1871  14. Og hun drev sin Bolen end videre; del hun 

saa Mænd malede paa Væggen, Billeder af 
Kaldæer, malede med rødt, 

KXII 14. Dock dessa bedref sitt horeri mer; ty då 
hon såg målade män på väggene i röd färgo, 
de Chaldeers beläte. 

PR1739  14. Ja ta teggi weel ennam omma horatööd; ja 
näggi malitud mehhed seina külges Kaldea‐
meeste kuiud, malitud punnase wärwiga, 

LT 14. Ji daugino savo paleistuvystes, nes kai 
pamatė sienoje nupieštus vyrų paveikslus, 
raudona spalva nupieštus atvaizdus 
chaldėjų, 

       
Luther1912 14. Aber diese treib ihre Hurerei mehr. Denn 

da sie sah gemalte Männer an der Wand in 
Ostervald‐Fr 14. Mais elle est allée plus loin encore dans 

ses prostitutions; car elle vit des peintures 
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roter Farbe, die Bilder der Chaldäer, d'hommes sur la muraille, des images de 
Caldéens peints en vermillon. 

RV'1862  14. Y aumentó sus fornicaciones, y cuando vió 
unos hombres pintados en la pared, imágenes 
de los Caldeos, pintadas de bermellón, 

SVV1770 14 Ja, zij deed tot haar hoererijen nog meer 
toe; want toen zij geschilderde mannen aan 
den wand zag, de beelden der Chaldeen, 
geschilderd met menie, 

       
PL1881  14. Ale ta jeszcze to przydała do 

wszeteczeóstw swoich, że widząc mężów 
wymalowanych na ścianie, obrazy 
Chaldejczyków malowane farbami, 

Karoli1908Hu 14. És még szaporítá paráznaságait, és láta 
férfiakat bevésve a falon, a Káldeusok 
képeit, bevésve vörös festékkel, 

RuSV1876 14 Но эта еще умножила блудодеяния свои, 
потому что, увидев вырезанных на стене 
мужчин, красками нарисованные 
изображения Халдеев, 

БКуліш 14. Та ся блудувала ще більше; вона бо, 
як побачить повирізувані на стїнї подоби 
мужчин, чи образи Халдеїв, мальовані 
барвами, 

       
FI33/38  15. vyö vyötettynä kupeille, päässä muhkea 

päähine, sankarien näköisiä kaikki, Baabelin 
poikain muotoisia, joiden synnyinmaa on 
Kaldea, 

Biblia1776  15. Kupeista vyötetyitä ja kirjavat lakit 
heidän päässänsä, jotka kaikki olivat nähdä 
niinkuin päämiehet, niinkuin Babelin lapset 
ja Kaldealaiset pitävät isänsä maalla, 

CPR1642  15. Cupehista wyötetyitä ja soucat kirjawat 
lakit heidän pääsäns jotca caikci olit nähdä 
nijncuin woimalliset miehet nijncuin Babelin 
lapset ja Chaldealaiset pitäwät Isäns maalla: 

   

       
MLV19  15 girded with belts upon their loins, with  KJV 15. Girded with girdles upon their loins, 
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flowing turbans upon their heads, all of them 
rulers to look upon, according to the likeness 
of the Babylonians in Chaldea, the land of 
their nativity. 

exceeding in dyed attire upon their heads, 
all of them princes to look to, after the 
manner of the Babylonians of Chaldea, the 
land of their nativity: 

       
Dk1871  15. ombundne med Bælte om deres Lænder, 

med farvede Huer paa deres Hoveder, alle 
sammen af Anseelse som Høvedsmænd, efter 
Babels Børns Lignelse, hvis Fødeland er 
Kaldæa: 

KXII 15. Begjordade om deras länder, och 
spetsota, brokota hattar på deras hufvud, 
och alle anseende voro såsom väldige män, 
efter den drägt, som Babels och de 
Chaldeers barn i deras land hade; 

PR1739  15. Wö olli nende wööl nende niuete ümber, 
ja laiad kirjud kübbarad nende Peas; üllematte 
peälikkude näggo olli neil keikil, nenda kui 
Pabeli laste Kaldea‐rahwa näggo on nende 
sündimisse maal: 

LT 15. susijuosusių strėnas diržais, ant galvų 
užsidėjusių margus turbanus, atrodančių 
kaip Babilono kunigaikščiai, kilę iš Chaldėjos, 

       
Luther1912 15. um ihre Lenden gegürtet und bunte 

Mützen auf ihren Köpfen, und alle gleich 
anzusehen wie gewaltige Leute, wie denn die 
Kinder Babels, die Chaldäer, tragen in ihrem 
Vaterlande: 

Ostervald‐Fr 15. Ils portaient des ceintures autour de 
leurs reins, et sur leurs têtes des rubans 
flottants de diverses couleurs; ils avaient 
tous l'aspect de nobles guerriers, portraits 
des enfants de Babylone en Caldée, leur 
pays natal. 

RV'1862  15. Ceñidos de talabartes por sus lomos, y 
mitras pintadas en sus cabezas: todos ellos 
tenían parecer de capitanes, a la manera de 
los hombres de Babilonia, nacidos en tierra de 

SVV1770 15 Gegord met een gordel aan hun lenden, 
hebbende overvloedig geverfde hoeden op 
hun hoofden, die allen in het aanzien 
hoofdmannen waren, naar de gelijkenis der 
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Caldeos:  kinderen van Babel, van Chaldea, het land 
hunner geboorte; 

       
PL1881  15. Opasane pasami na biodrach ich, i kołpaki 

farbowane na gowach ich, a że wszyscy na 
wejrzeniu byli jako hetmani, podobni synom 
Babiloóskim, w ziemi Chaldejskiej zrodzonym;

Karoli1908Hu 15. Kik övet viseltek derekukon, csomós 
süvegeket fejükön, olyanok mind, mint a 
szekérről harczolók, hasonlók Bábel fiaihoz, 
kiknek szülőföldje Káldea; 

RuSV1876 15 опоясанных по чреслам своим поясом, с 
роскошными на голове их повязками, 
имеющих вид военачальников, похожих на 
сынов Вавилона, которых родина земля 
Халдейская, 

БКуліш 15. Що в їх поясницї попідперізувані 
поясами, голови пообвивані пишними 
завивалами, що подабали на воєвод, на 
синів Вавилонських, що рідна їх земля 
Халдейщина, ‐ 

       
FI33/38  16. niin hän silmän näkemältä sai himon 

heihin ja lähetti lähettiläitä heidän luoksensa 
Kaldeaan. 

Biblia1776  16. Syttyi hän heihin niin pian kuin hän näki 
heidät, ja hän lähetti sanansaattajat heidän 
tykönsä Kaldeaan. 

CPR1642  16. Syttyi hän heihin nijn pian cuin hän näki 
heidän ja lähetti sanansaattajat heidän tygöns 
Chaldeaan. 

   

       
MLV19  16 And as soon as she saw them she doted 

upon them and sent messengers to them into 
Chaldea. 

KJV 16. And as soon as she saw them with her 
eyes, she doted upon them, and sent 
messengers unto them into Chaldea. 

       
Dk1871  16. Da brændte hun af Kærlighed til dem, saa 

snart hun saa dem med sine Øjne, og hun 
KXII 16. Brann hon i lusta till dem, så snart hon 

dem varse vardt, och sände bådskap till 
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sendte Bud til dem til Kaldæa. dem in uti Chaldeen.
PR1739  16. Siis hakkas ta neid armatsema, ni pea kui 

temma silmad neid näggid, ja läkkitas Käskusid 
nende jure Kaldea‐male. 

LT 16. ji ėmė geisti jų ir siuntė pasiuntinių į 
Chaldėją. 

       
Luther1912 16. entbrannte sie gegen sie, sobald sie ihrer 

gewahr ward, und schickte Botschaft zu ihnen 
nach Chaldäa. 

Ostervald‐Fr 16. Elle s'éprit d'eux, au premier regard de 
ses yeux, et leur envoya des messagers en 
Caldée. 

RV'1862  16. Enamoróse de ellos en viéndolos, y 
envióles mensajeros en la tierra de los 
Caldeos. 

SVV1770 16 Zo werd zij op dezelve verliefd met het 
opzien van haar ogen, en zij zond boden tot 
hen, naar Chaldea. 

       
PL1881  16. I pałała miłością ku nim, ujrzawszy ich 

oczyma swemi, a wyprawiła posłów do nich do 
ziemi Chaldejskiej. 

Karoli1908Hu 16. És fölgerjedt hozzájok szemei 
nézésében, s bocsáta követeket hozzájok 
Káldeába. 

RuSV1876 16 она влюбилась в них по одному взгляду 
очей своих и послала к ним в Халдею 
послов. 

БКуліш 16. То вона влюблювалась у них за 
першим поглядом очима, й слала до них 
у Халдейщину послів. 

       
FI33/38  17. Niin Baabelin pojat tulivat ja makasivat 

hänen kanssaan hekumassa ja saastuttivat 
hänet haureudellaan, niin että hän saastui 
heistä. Sitten hänen sielunsa vieraantui heistä.

Biblia1776  17. Kuin nyt Babelin lapset hänen tykönsä 
tulivat, häntä makaaman hekumassansa, 
saastuttivat he hänen huoruudellansa; ja se 
saastutti itsensä heidän kanssansa, niin että 
hän heihin suuttui. 

CPR1642  17. Cosca nyt Babelin lapset hänen tygöns tulit 
händä macaman hecumasans saastutti hän 
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sen hänen huorudellans ja se saastutti idzens 
heidän cansans että hän heihin suuttui. 

       
MLV19  17 And the Babylonians came to her into the 

bed of love. And they defiled her with their 
prostitution and she was polluted with them 
and her soul was alienated from them. 

KJV 17. And the Babylonians came to her into 
the bed of love, and they defiled her with 
their whoredom, and she was polluted with 
them, and her mind was alienated from 
them. 

       
Dk1871  17. Og Babels Børn kom til hende, til 

Elskovsleje, og de besmittede hende med 
deres Bolen, og hun besmittede sig ved dem; 
derefter vendte hendes Sjæl sig fra dem. 

KXII 17. Då nu Babels barn till henne kommo, till 
att sofva när henne, vardt hon genom dem 
orenad uti sitt horeri, och vardt så orenad, 
att hon leddes vid dem. 

PR1739  17. Ja Pabeli lapsed tullid ta jure maggama 
hora‐armastussega, ja teggid tedda rojaseks 
omma horatöga; ja ta sai rojaseks nende läbbi, 
nenda et temma hing neist ärralahkus. 

LT 17. Babiloniečiai atėjo į jos meilės guolį ir 
suteršė ją savo paleistuvystėmis. Suteršta ji 
pasitraukė nuo jų. 

       
Luther1912 17. Als nun die Kinder Babels zu ihr kamen, bei 

ihr zu schlafen nach der Liebe, verunreinigten 
sie dieselbe mit ihrer Hurerei, und sie 
verunreinigte sich mit ihnen, bis sie ihrer 
müde ward. 

Ostervald‐Fr 17. Et les enfants de Babylone sont venus 
vers elle, pour partager la couche des 
amours, et ils l'ont souillée par leurs 
adultères; elle aussi s'est souillée avec eux, 
puis son cœur s'est détaché d'eux. 

RV'1862  17. Y entraron a ella los hombres de Babilonia 
a la cama de los amores, y contamináronla con 
su fornicación; y ella también se contaminó 

SVV1770 17 De kinderen van Babel nu kwamen tot 
haar in tot het leger der minne, en 
verontreinigden haar met hun hoererij; ook 
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con ellos, y su deseo se hartó de ellos. verontreinigde zij zich met hen; daarna 
werd haar ziel van hen afgetrokken. 

       
PL1881  17. Tedy weszli do niej synowie Babiloóscy do 

komory nierządu, i zmazali ją 
wszeteczeóstwem swojem; a gdy się 
splugawiła z nimi, odstąpiła dusza jej od nich. 

Karoli1908Hu 17. És eljövének ő hozzá Bábel fiai a 
szerelem ágyasházába, s megfertézteték őt 
paráznaságukkal, úgyhogy tisztátalan lett 
miattok; s ekkor lelke eltávozék tőlök. 

RuSV1876 17 И пришли к ней сыны Вавилона на 
любовное ложе, и осквернили 
ееблудодейством своим, и она осквернила 
себя ими; и отвратилась от них душа ее. 

БКуліш 17. І прибували сини Вавилонські до неї 
на любовне ложе, й поганили її 
блудництвом своїм, і сквернила вона 
себе ними, аж доки душа її з обридом від 
них не відверталась. 

       
FI33/38  18. Mutta kun hän paljasti haureutensa ja 

paljasti häpynsä, niin minun sieluni vieraantui 
hänestä, niinkuin minun sieluni oli 
vieraantunut hänen sisarestansa. 

Biblia1776  18. Ja kuin hänen huoruutensa ja häpiänsä 
niin peräti ilmituli, suutuin minä myös 
häneen, niinkuin minä hänen sisareensa 
suuttunut olin. 

CPR1642  18. Ja cosca heidän molembain huorudens ja 
häpiäns nijn peräti ilmei tuli suutuin minä 
myös heihin nijncuin minä myös heidän 
sisarehens suuttunut olin. 

   

       
MLV19  18 So she uncovered her prostitutions and 

uncovered her nakedness. Then my soul was 
alienated from her, just as my soul was 
alienated from her sister. 

KJV 18. So she discovered her whoredoms, and 
discovered her nakedness: then my mind 
was alienated from her, like as my mind was 
alienated from her sister. 
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Dk1871  18. Og hun drev sin Bolen aabenbart og 

blottede sin Blusel; og, min Sjæl vendte sig fra 
hende, ligesom min Sjæl havde vendt sig fra 
hendes Søster. 

KXII 18. Och då hennes horeri och skam så 
allstinges uppenbar var, leddes jag ock vid 
henne, lika som jag vid hennes syster var 
ledse vorden. 

PR1739  18. Ja kui ta omma horatö sai awwalikkuks 
teinud, ja omma häbbedust paljaks wötnud; 
siis lahkus minno hing temmast ärra, nenda 
kui mo hing olli ärralahkund temma öest. 

LT 18. Ji neslėpė savo paleistuvysčių ir atidengė 
savo nuogumą. Tada Aš pasitraukiau nuo 
jos, kaip buvau pasitraukęs nuo jos sesers. 

       
Luther1912 18. Und da ihre Hurerei und Schande so gar 

offenbar war, ward ich ihrer überdrüssig, wie 
ich ihrer Schwester auch war müde geworden.

Ostervald‐Fr 18. Elle a mis à nu ses adultères; elle a 
découvert sa nudité, et mon cœur s'est 
détaché d'elle, comme il s'était détaché de 
sa sœur; 

RV'1862  18. Y desnudó sus fornicaciones, y descubrió 
sus vergüenzas: por lo cual mi alma se hartó 
de ella, como se había ya hartado mi alma de 
su hermana. 

SVV1770 18 Alzo ontdekte zij haar hoererijen, en 
ontdekte haar schaamte; toen werd Mijn 
ziel van haar afgetrokken, gelijk als Mijn ziel 
was afgetrokken van haar zuster. 

       
PL1881  18. I gdy odkryła wszeteczeóstwa swe, odkryła 

i nagość swoję; odstąpiła dusza moja od niej, 
jako była odstąpiła dusza moja od siostry jej. 

Karoli1908Hu 18. És mikor feltakarta paráznaságait és 
feltakarta szemérmét, eltávozék az én 
lelkem [6†] ő tőle, a mint az ő nénjétől 
lelkem eltávozott vala. 

RuSV1876 18 Когда же она явно предалась 
блудодеяниям своим и открыла наготу 
свою, тогда и от нее отвратилась душа Моя, 

БКуліш 18. Як же вона так явно блудувала, й 
одкривала свій сором, тодї одвернулась і 
моя душа від неї, так само, як 
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как отвратилась душа Моя от сестрыее. одвернулась моя душа від сестри її.
       

FI33/38  19. Mutta hän yhä enensi haureuttaan, kun 
muisti nuoruutensa päivät, jolloin oli 
haureutta harjoittanut Egyptin maassa. 

Biblia1776  19. Mutta hän teki aina enemmän huorin ja 
muisti nuoruutensa aikaa, jona hän 
Egyptissä huorin tehnyt oli. 

CPR1642  19. Mutta hän aina enämmin teki huorin ja 
muistit heidän nuorudens aica cosca he 
Egyptis huorin tehnet olin. 

   

       
MLV19  19 Yet she multiplied her prostitutions, 

remembering the days of her youth in which 
she had played the prostitute in the land of 
Egypt. 

KJV 19. Yet she multiplied her whoredoms, in 
calling to remembrance the days of her 
youth, wherein she had played the harlot in 
the land of Egypt. 

       
Dk1871  19. Dog udaandede hun sin bolerske Handel, 

idet hun kom sin Ungdoms Dage i Hu, da hun 
bolede i Ægyptens Land. 

KXII 19. Men hon bedref sitt horeri, ju mer och 
mer, och tänkte uppå sins ungdoms tid, då 
hon sitt horeri bedreref uti Egypti land; 

PR1739  19. Agga ta teggi weel paljo eñam horatööd, ja 
mötles omma nore ea päwade peäle, kui ta 
hora wisil ellas Egiptusse‐maal. 

LT 19. Bet ji daugino savo paleistuvystes, 
prisimindama jaunystės dienas, kai ji buvo 
paleistuvė Egipto žemėje. 

       
Luther1912 19. Sie aber trieb ihre Hurerei immer mehr 

und gedachte an die Zeit ihrer Jugend, da sie 
in Ägyptenland Hurerei getrieben hatte, 

Ostervald‐Fr 19. Car elle a multiplié ses prostitutions, en 
songeant aux jours de sa jeunesse, où elle 
s'était prostituée au pays d'Égypte. 

RV'1862  19. Y multiplicó sus fornicaciones trayendo en 
memoria los dias de su mocedad, en los cuales 

SVV1770 19 Doch zij vermenigvuldigde haar 
hoererijen, gedenkende aan de dagen van 
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había fornicado en la tierra de Egipto. haar jeugd, als zij gehoereerd had in het 
land van Egypte. 

       
PL1881  19. Bo rozmnożyła wszeteczeóstwa swoje, 

wspominając na dni młodości swojej, których 
nierządu patrzyła w ziemi Egipskiej. 

Karoli1908Hu 19. És megsokasítá paráznaságait, 
megemlékezvén ifjúságának napjairól, mikor 
Égyiptom földjén paráználkodott; 

RuSV1876 19 И она умножала блудодеяния свои, 
вспоминая дни молодости своей, когда 
блудила в земле Египетской; 

БКуліш 19. Вона ж пійшла ще дальш у блудництві 
свойму, спогадуючи про часи молодощів 
своїх, як почала блудувати в землї 
Египецькій; 

       
FI33/38  20. Ja hän sai himon heidän 

hekumoitsijoihinsa, joilla on jäsen kuin aaseilla 
ja vuoto kuin orheilla. 

Biblia1776  20. Ja syttyi himoon heidän jalkavaimoinsa 
kanssa, joiden liha on niinkuin aasien liha, ja 
heidän himonsa niinkuin hevosten himo. 

CPR1642  20. Ja syttyi coinaihins/joiden himo oli cuin 
Asein ja hewoisten himo. 

   

       
MLV19  20 And she doted upon their paramours, 

whose flesh is as the flesh of donkeys and 
whose seminal‐discharge is like the seminal‐
discharge of horses. 

KJV 20. For she doted upon their paramours, 
whose flesh is as the flesh of asses, and 
whose issue is like the issue of horses. 

       
Dk1871  20. Og hun brændte al Kærlighed til deres 

Bolere, hvis Kød var som Aseners Kød, og hvis 
Brynde var som Hestes Brynde. 

KXII 20. Och brann i lusta till sina bolar, hvilkas 
luste var lika som åsnars och hästars. 

PR1739  20. Ja ta armatses nende liadmehhed, kelle  LT 20. Ji geidė savo meilužių, kurių kūnai kaip 
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lihha on kui eesli lihha, ja se , mis nem̃ad 
wäljaaiawad, on kui se , mis hobbosed 
wäljaaiawad. 

asilų kūnai ir sėklos plūdimas kaip arklių.

       
Luther1912 20. und entbrannte gegen ihre Buhlen, 

welcher Brunst war wie der Esel und der 
Hengste Brunst. 

Ostervald‐Fr 20. Elle s'est éprise de ces débauchés dont 
la chair est comme la chair des ânes, et 
l'ardeur pareille à celle des chevaux. 

RV'1862  20. Y enamoróse de sus rufianes, cuya carne 
es como carne de asnos, y cuyo flujo, come 
flujo de caballos. 

SVV1770 20 En zij werd verliefd meer dan derzelver 
bijwijven, welker vlees is als het vlees der 
ezelen, en welker vloed is als de vloed der 
paarden. 

       
PL1881  20. I pałała miłością przeciwko nierządnikom 

ich, których ciała są jako ciała osłów, a 
przyrodzenie ich jako przyrodzenie koóskie. 

Karoli1908Hu 20. És fölgerjede azok bujálkodóihoz, kiknek 
teste olyan, mint a szamarak teste, és 
folyásuk, mint lovak folyása. 

RuSV1876 20 и пристрастилась к любовникам своим, у 
которых плоть – плоть ослиная, и похоть, 
каку жеребцов. 

БКуліш 20. І палала до любовників своїх, що тїло 
в них похотне, як ув осла, а жар, як у 
жеребця. 

       
FI33/38  21. Ja sinä etsit nuoruutesi iljettävyyttä, jolloin 

egyptiläiset puristelivat nisiäsi nuorekkaiden 
rintojesi tähden. 

Biblia1776  21. Ja sinä teit häpiäs, niinkuin 
nuoruudessas, kuin Egyptissä sinun rintaas 
pideltiin, ja sinun nuoruutes nisiä 
taputeltiin. 

CPR1642  21. Ja teit sinun häpiäs nijncuin nuorudellas 
cosca Egyptis sinun rindas pideltin ja sinun 
nisäs taputeldin. 
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MLV19  21 Thus you called to remembrance the 

lewdness of your youth, in the handling of 
your bosom by the Egyptians for the breasts 
of your youth. 

KJV 21. Thus thou calledst to remembrance the 
lewdness of thy youth, in bruising thy teats 
by the Egyptians for the paps of thy youth. 

       
Dk1871  21. Saa søgte du igen til din Ungdoms 

Skændsel, da de fra Ægypten befølte din Barm 
for din Ungeloms Brysters Skyld. 

KXII 21. Och du bedref dina otukt, lika som i 
dinom ungdom, då de uti Egypten 
handterade din bröst, och dina spenar 
kramade vordo. 

PR1739  21. Nenda olled sa jälle katsnud om̃a nore ea 
wägga pahha tö, kui Egiptusse‐rahwas 
katsusid so nissa‐pead, so nore ea nissade 
pärrast. 

LT 21. Tu prisiminei savo jaunystės ištvirkimą, 
kai egiptiečiai glamonėjo tavo jaunas krūtis. 

       
Luther1912 21. Und du bestelltest deine Unzucht wie in 

deiner Jugend, da die in Ägypten deine Brüste 
begriffen und deinen Busen betasteten. 

Ostervald‐Fr 21. Tu es retournée aux crimes de ta 
jeunesse, alors que les Égyptiens pressaient 
tes mamelles, à cause de ton sein virginal. 

RV'1862  21. Y tornaste a la memoria la suciedad de tu 
mocedad, cuando estrájaron tus pechos en 
Egipto, por pechos de tu mocedad. 

SVV1770 21 Alzo hebt gij weder opgehaald de 
schandelijke daad uwer jeugd, als die van 
Egypte uw tepelen betastten, vanwege de 
borsten uwer jeugd. 

       
PL1881  21. A takeś się zaś nawróciła do sprośności 

młodości twojej, gdy macali Egipczanie piersi 
twoje dla piersi młodości twojej. 

Karoli1908Hu 21. És megemlékezél ifjúságod 
fajtalankodására, mikor ők, az égyiptomiak, 
nyomogatták kebledet, hogy szorongassák 
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ifjúságod emlőit.
RuSV1876 21 Так ты вспомнила распутство молодости 

твоей, когда Египтяне жали сосцы твои из‐
за девственных грудей твоих. 

БКуліш 21. Оттак ти згадувала розпусту з 
молодощів твоїх, коли то Египтяни 
стискали соски твої задля дївочих грудей 
твоїх. 

       
FI33/38  22. Sentähden, Oholiba, näin sanoo Herra, 

Herra: Katso, minä nostatan sinun kimppuusi 
rakastajasi, joista sielusi on vieraantunut, ja 
tuon heidät sinun kimppuusi joka taholta: 

Biblia1776  22. Sentähden, Oholiba, näin sanoo Herra, 
Herra: katso, minä tahdon sinun 
värtämiehes, joihinkas suuttunut olet, 
kehoittaa sinua vastaan, ja tahdon heitä 
tuoda joka taholta sinua vastaan: 

CPR1642  22. Sentähden Ahaliba näin sano HERra HERra: 
Cadzo minä tahdon sinun coinajas joihingas 
suuttunut olet kehoitta sinua wastan ja 
tahdon heitä tuoda joca taholda sinua wastan/

   

       
MLV19  22 Therefore, O Oholibah, thus says the lord 

Jehovah: Behold, I will raise up your lovers 
against you, from whom your soul is alienated 
and I will bring them against you on every 
side: 

KJV 22. Therefore, O Aholibah, thus saith the 
Lord GOD; Behold, I will raise up thy lovers 
against thee, from whom thy mind is 
alienated, and I will bring them against thee 
on every side; 

       
Dk1871  22. Derfor, Oholiba! saa siger den Herre, 

Herre: Se, jeg vil opvække dine Bolere imod 
dig, dem, fra hvilke din Sjæl har vendt sig bort, 
og lade dem komme over dig trindt omkring 

KXII 22. Derföre, o Ahaliba, detta säger Herren 
Herren: Si, dina bolar, hvilka du leddes vid, 
skall jag uppväcka emot dig, och skall låta 
dem komma allt omkring dig. 
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fra: 
PR1739  22. Sepärrast, Ooliba! ütleb Issand Jehowa 

nenda: Wata, ma tahhan sinno armastajad 
ülles ärratada so peäle, kellest so hing on 
ärralahkund, ja tahhan neid so peäle sata 
ümberringi. 

LT 22. Todėl, Oholiba, taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Aš pakelsiu prieš tave tavo 
meilužius, nuo kurių tu nusisukai, ir atvesiu 
juos prieš tave iš visų pusių: 

       
Luther1912 22. Darum, Oholiba, so spricht der HERR 

HERR: Siehe, ich will deine Buhlen, deren du 
müde bist geworden, wider dich erwecken 
und will sie ringsumher wider dich bringen, 

Ostervald‐Fr 22. C'est pourquoi, Oholiba, ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Voici, j'excite contre toi 
tes amants dont ton cœur s'est détaché; je 
les amène de toute part contre toi: 

RV'1862  22. Por tanto, Aholibá, así dijo el Señor 
Jehová: He aquí que yo despierto tus 
enamorados contra tí, de los cuales se hartó 
tu deseo; y yo les haré que vengan contra tí en 
derredor: 

SVV1770 22 Daarom, o Oholiba! alzo zegt de Heere 
HEERE: Zie, Ik zal uw boelen, van welke uw 
ziel is afgetrokken, tegen u verwekken, en Ik 
zal hen van rondom tegen u aanbrengen. 

       
PL1881  22. Przetoż, o Aholibo! tak mówi panujący 

Pan: Oto ja pobudzę zalotników twoich 
przeciwko tobie, tych, od których odstąpiła 
dusza twoja, i przywiodę ich na cię zewsząd; 

Karoli1908Hu 22. Ennekokáért Oholibá, így szól az Úr 
Isten: Ímé, én feltámasztom a te szeretőidet 
ellened, kiktől pedig eltávozott lelked, s 
reád hozom őket mindenfelől. 

RuSV1876 22 Посему, Оголива, так говорит Господь 
Бог: вот, Я возбужу против тебя любовников 
твоих, от которых отвратилась душа твоя, и 
приведу их против тебя со всех сторон: 

БКуліш 22. Тим же то, Оголиво, так говорить 
Господь Бог: Ось, я підійму проти тебе 
полюбовників твоїх, тих, що ними аж 
переситилась душа твоя, та й приведу їх 
на тебе з усїх боків, 
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FI33/38  23. Baabelin pojat ja kaikki kaldealaiset, 

Pekodin, Sooan ja Kooan ja heidän kanssaan 
kaikki Assurin pojat — komeita nuorukaisia, 
käskynhaltijoita ja päämiehiä kaikki, sankareita 
ja mainioita miehiä, ratsumiehiä, hevosten 
selässä ajajia kaikki. 

Biblia1776  23. Babelin lapset ja kaikki Kaldealaiset, 
päämiehet, herrat ja valtamiehet, ja kaikki 
Assyrialaiset heidän kanssansa, kauniit, 
nuoret miehet, kaikki päämiehet ja 
esimiehet, valtamiehet, ja ylimmäiset, ja 
kaikkinaiset hevosmiehet. 

CPR1642  23. Nimittäin Babelin lapset ja caicki Chalderit 
päämiehinens Försteinens ja Herroinens ja 
caicki Assyrialaiset heidän cansans caunit 
nuoret miehet caicki Förstit ja Herrat Riddarit 
ja Adelit ja caickinaiset hewoismiehet. 

   

       
MLV19  23 the Babylonians and all the Chaldeans, 

Pekod and Shoa and Koa and all the Assyrians 
with them, desirable young men, governors 
and rulers all of them, rulers and men of 
renown, all of them riding upon horses. 

KJV 23. The Babylonians, and all the Chaldeans, 
Pekod, and Shoa, and Koa, and all the 
Assyrians with them: all of them desirable 
young men, captains and rulers, great lords 
and renowned, all of them riding upon 
horses. 

       
Dk1871  23. Babels Børn og alle Kaldæer, Pekod og 

Skoa og Koa, alle Assurs Børn med dem, 
yndige unge Karle, Fyrster og Befalingsmænd 
alle sammen, Høvedsmænd og ansete Mænd, 
som alle sammen ride paa Heste. 

KXII 23. Nämliga Babels barn, och alla Chaldeer, 
med höfvitsmän, Förstar och herrar, och alla 
Assyrier med dem, dägeliga unga män, alla 
Förstar och herrar, riddare och ädlingar, och 
allahanda resenärer. 

PR1739  23. Pabeli lapsed ja keik Kaldea‐mehhed  LT 23. babiloniečius, chaldėjus, Pekodą, Šoją, 
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tullewad katsma ja kissendama, ja lahkuwad 
ärra, ja keik Assuri lapsed nendega; nemmad 
on keik armsad nored mehhed, ma‐wallitsejad 
ja üllemad, ja üllemad pealikkud ja 
kokkokutsutud, kes keik hooste selgas 
söitwad, 

Koją ir asirusgražius, jaunus vyrus, vadus ir 
kunigaikščius, valdytojus ir žymius žmones, 
visus raitus ant žirgų. 

       
Luther1912 23. nämlich die Kinder Babels und alle 

Chaldäer mit Hauptleuten, Fürsten und Herren 
und alle Assyrer mit ihnen, die schöne junge 
Mannschaft, alle Fürsten und Herren, Ritter 
und Edle, die alle auf Rossen reiten. 

Ostervald‐Fr 23. Les enfants de Babylone et tous les 
Caldéens, chefs, princes et nobles, et tous 
les enfants d'Assur avec eux, de beaux 
jeunes hommes, tous gouverneurs et 
seigneurs, guerriers fameux, tous montés 
sur des coursiers. 

RV'1862  23. Los de Babilonia, y todos los Caldeos, 
mayordomos, y príncipes, y capitanes, todos 
los de Asiria con ellos, mancebos de codiciar, 
capitanes, y príncipes, todos ellos, nobles, y 
principales, que cabalgan a caballo, todos 
ellos: 

SVV1770 23 De kinderen van Babel en alle Chaldeen, 
Pekod, en Soa, en Koa, en alle kinderen van 
Assur met hen; gewenste jongelingen, die 
allen vorsten en overheden zijn, 
hoofdmannen en vermaarde lieden, die 
allen te paard rijden. 

       
PL1881  23. Synów Babiloóskich, i wszystkich 

Chaldejczyków z Pekot, i z Soby, i z Kohy, i 
wszystkich synów Assyryjskich z nimi, 
młodzieóców udatnych, książąt i panów 
wszystkich, hetmanów i ludzi zacnych, 
wszystkich jeżdżących na koniach; 

Karoli1908Hu 23. Babilon fiait és minden Káldeabelit,
Pekódot és Soát és Koát, Assiria minden fiát 
ő velük, kívánatos iłakat, helytartókat s [7†] 
fejedelmeket, mindnyájokat, szekérről 
harczolókat s előkelőket, és lovakon ülőket, 
mindnyájokat. 
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RuSV1876 23 сынов Вавилона и всех Халдеев, из 
Пехода, из Шоа и Коа, и с ними всех сынов 
Ассура, красивых юношей, 
областеначальников и градоправителей, 
сановных и именитых, всех искусных 
наездников. 

БКуліш 23. Синів Вавилонських і всїх Халдеїв, із 
Пеходу, з Шоа й Коа, а з ними всїх синів 
Ассириї, вродливих молодиків, 
намісників і зверхників городських, 
можних і славних та всїх метких їздецїв. 

       
FI33/38  24. He tulevat sinun kimppuusi, mukanaan 

paljon vaunuja ja rattaita ja suuret joukot 
kansoja; suurine ja pienine kilpineen ja 
kypärineen he käyvät sinua vastaan joka 
taholta. Minä annan heille tuomiovallan, ja he 
tuomitsevat sinut oikeuksiensa mukaan. 

Biblia1776  24. Ja he tulevat valmistettuna sinun päälles 
vaunuilla ja rattailla ja suurella väen 
joukolla, ja piirittävät sinun keihäillä, kilvillä 
ja rautalakeilla joka taholta. Niiden haltuun 
minä oikeuden annan, että he sinun 
tuomitsevat lakinsa jälkeen. 

CPR1642  24. Ja tulewat walmistettuna sinun päälles 
waunuilla ja rattailla ja suurella wäen joucolla 
ja pijrittäwät sinun keihäillä kilwillä ja 
rautalakeilla joca taholda. Nijden halduun 
minä oikeuden annan että he sinun 
duomidzewat heidän lakins jälken. 

   

       
MLV19  24 And they will come against you with 

weapons, chariots and wagons and with a 
company of peoples. They will set themselves 
against you with buckler and shield and 
helmet all around. And I will commit the 
judgment to them and they will judge you 
according to their judgments. 

KJV 24. And they shall come against thee with 
chariots, wagons, and wheels, and with an 
assembly of people, which shall set against 
thee buckler and shield and helmet round 
about: and I will set judgment before them, 
and they shall judge thee according to their 
judgments. 
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Dk1871  24. Og de skulle komme imod dig med 

Rustvogne, Vogne og Hjul og med en Skare af 
Folk med store Skjolde og smaa Skjolde og 
Hjelme; de skulle lejre sig imod dig trindt 
omkring; og jeg vil overgive dem Dommen, og 
de skulle dømme dig efter deres Ret. 

KXII 24. Och de skola komma öfver dig med 
resigtyg, och med en stor hop folk, och 
skola belägga dig med spetsar, sköldar och 
hjelmar, allt omkring; dem vill jag befalla 
rätten, att de skola döma öfver dig, efter sin 
rätt. 

PR1739  24. Ja tullewad so peäle raud‐riistadega, söa‐
wankritte ja rattastega, ja rahwa hulgaga, 
suurte ja wähhematte kilpidega, ja 
raudkübbaraga pannewad nemmad so wasto 
ümberringi; ja ma tahhan nende ette panna, 
mis kohhus on , ja nem̃ad peawad so peäle 
kohhut moistma om̃a kohtowiside järrele. 

LT 24. Daugybė ginkluotų pulkų ateis su kovos 
vežimais ir žirgais, apstatys tave iš visų pusių 
didžiaisiais ir mažaisiais skydais bei šalmais. 
Aš atiduosiu tave jų teismui. Jie teis tave 
pagal savo nuostatus. 

       
Luther1912 24. Und sie werden über dich kommen, 

gerüstet mit Wagen und Rädern und mit 
großem Haufen Volks, und werden dich 
belagern mit Tartschen, Schilden und Helmen 
um und um. Denen will ich das Recht 
befehlen, daß sie dich richten sollen nach 
ihrem Recht. 

Ostervald‐Fr 24. Ils viennent contre toi avec des armes, 
des chars, de grands trains et une foule de 
peuples; ils t'environnent de toute part avec 
des pavois, des boucliers, des casques; je 
remets entre leurs mains le jugement; ils te 
jugeront à leur façon. 

RV'1862  24. Y vendrán sobre tí carros, carretas, y 
ruedas, y multitud de pueblos: escudos, y 
paveses, y capacetes pondrá contra tí en 
derredor; y yo daré el juicio delante de ellos, y 
por sus leyes te juzgarán. 

SVV1770 24 Die zullen tegen u komen met karren, 
wagenen en wielen, en met een vergadering 
van volken, rondassen, en schilden, en 
helmen; zij zullen zich rondom tegen u 
zetten; en Ik zal voor hun aangezicht het 
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gericht stellen, en zij zullen u richten naar 
hun rechten. 

       
PL1881  24. I przyjadą przeciwko tobie na wozach 

żelaznych, i na rydwanach, i na karach, a to z 
zgrają narodów, z tarczami, i z pancerzami, i z 
przyłbicami, położą się przeciwko tobie 
zewsząd; i dam im prawo, aby cię sądzili 
według praw swoich. 

Karoli1908Hu 24. És jőnek reád szekereknek és 
kerekeknek tömegével s népek sokaságával, 
nagy és kis paizszsal és sisakkal körülvesznek 
téged mindenfelől, s adok nékik hatalmat az 
ítéletre, s megítélnek téged az ő ítéletök 
szerint. 

RuSV1876 24 И придут на тебя с оружием, с конями и 
колесницами и с множеством народа, и 
обступят тебя кругом в латах, со щитами и в 
шлемах, и отдам им тебя на суд, ибудут 
судить тебя своим судом. 

БКуліш 24. І прийдуть проти тебе оружно з 
кіньми й возами та силою народів, і 
обступлять тебе кругом в панцирах із 
щитами та в шоломах, і передам їм тебе 
на суд і судити муть тебе своїм судом. 

       
FI33/38  25. Minä osoitan sinussa kiivauteni, niin että 

he kohtelevat sinua tuimasti: he leikkaavat 
sinulta pois nenän ja korvat, ja sinun 
jälkeläisesi kaatuvat miekkaan. He ottavat 
sinun poikasi ja tyttäresi, ja sinun jälkeläisesi 
kuluttaa tuli. 

Biblia1776  25. Minä annan minun kiivauteni tulla sinun 
päälles, että he armottomasti sinun kanssas 
toimittavat; heidän pitää sinun nenäs ja 
korvas leikkaaman, ja mitä jää, pitää 
miekalla lankeeman. Heidän pitää sinun 
poikas ja tyttäres ottaman pois, ja tähteet 
pitää poltettaman tulella. 

CPR1642  25. Minä annan minun kijwauteni tulla sinun 
päälles että he armottomast sinun toimittawat 
heidän pitä nenät ja corwat leickaman ja mitä 
jää pitä miecalla langeman. 
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MLV19  25 And I will set my jealousy against you and 

they will deal with you in fury. They will take 
away your nose and your ears and your 
residue will fall by the sword. They will take 
your sons and your daughters and your 
residue will be devoured by the fire. 

KJV 25. And I will set my jealousy against thee, 
and they shall deal furiously with thee: they 
shall take away thy nose and thine ears; and 
thy remnant shall fall by the sword: they 
shall take thy sons and thy daughters; and 
thy residue shall be devoured by the fire. 

       
Dk1871  25. Og jeg vil rette min Nidkærhed imod dig, 

at de skulle handle med dig i Grumhed, de 
skulle barttage din Næse og dine Øren, og 
hvaa der bliver tilovers af dig, skal falde for 
Sværdet; de skulle tage dine, Sønner og Døtre 
og hvad der bliver tilovers af dig, skal fortæres 
med Ild. 

KXII 25. Jag skall låta mitt nit gå öfver dig, så att 
de skola handla obarmherteliga med dig; de 
skola skära dig näsa och öron af, och hvad 
qvart blifver, det skall falla genom svärd; de 
skola taga dina söner och döttrar bort, och 
uppbränna det qvart är i eld. 

PR1739  25. Ja ma tahhan om̃a pühha wihha so wasto 
panna, et nemmad sinnoga peawad teggema 
tullist wihha möda; so ninna ja so körwad 
peawad nemmad ärraleikama, ja so wiimne 
selts peab moöga läbbi langema: nemmad 
peawad so poiad ja so tütred ärrawotma, ja so 
wimist seltsi peab tulle läbbi 
ärralöppetadama. 

LT 25. Aš nukreipsiu prieš tave savo pavydą, ir 
jie žiauriai pasielgs su tavimi: nupjaus tau 
nosį bei ausis, likusius išžudys kardu, išplėš 
tavo sūnus bei dukteris ir sudegins, kas liks. 

       
Luther1912 25. Ich will meinen Eifer über dich gehen 

lassen, daß sie unbarmherzig mit dir handeln 
Ostervald‐Fr 25. Je donne libre cours à l'ardeur de ma 

jalousie contre toi, et ils te traiteront avec 
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sollen. Sie sollen dir Nase und Ohren 
abschneiden; und was übrigbleibt, soll durchs 
Schwert fallen. Sie sollen deine Söhne und 
Töchter wegnehmen und das übrige mit Feuer 
verbrennen. 

fureur; ils te couperont le nez et les oreilles; 
et ce qui restera de toi périra par l'épée; ils 
enlèveront tes fils et tes filles, et ce qui 
restera de toi sera dévoré par le feu. 

RV'1862  25. Y pondré mi zelo contra tí, y harán contigo 
con furor: quitarte han tu nariz, y tus orejas; y 
lo que te quedare, caerá a cuchillo: ellos 
tomarán tus hijos y tus hijas; y lo que te 
quedare consumirá el fuego. 

SVV1770 25 En Ik zal Mijn ijver tegen u zetten, dat zij 
in grimmigheid met u zullen handelen; zij 
zullen uw neus en uw oren afnemen, en het 
laatste van u zal door het zwaard vallen; zij 
zullen uw zonen en uw dochteren 
wegnemen, en het laatste van u zal door 
het vuur verteerd worden. 

       
PL1881  25. I wyleję gorliwość moję na cię, i obejdą się 

z tobą zapalczywie, nos twój i uszy twoje 
oberżną, a ostatek twój od miecza polegnie; 
oni synów twoich i córki twoje pojmają, a 
ostatek twój ogniem pożarty będzie; 

Karoli1908Hu 25. És megmutatom rajtad féltő 
szerelmemet, s cselekszenek veled 
kegyetlenül; orrodat s füleidet elmetélik, s 
maradékod fegyver miatt hull el; ők fiaidat 
és leányaidat elviszik, s maradékodat tűz 
emészti meg. 

RuSV1876 25 И обращу ревность Мою против тебя, и 
поступят с тобою яростно: отрежут у тебя 
нос и уши, а остальное твое от меча падет; 
возьмут сыновей твоихи дочерей твоих, а 
остальное твое огнем будет пожрано; 

БКуліш 25. І оберну проти тебе ревниву пімсту 
мою, й розправляться вони з тобою люто: 
пообтинають носа й уші тобі, а нащадок 
твій поляже од меча; синів твоїх й дочки 
твої позабірають із собою, а те, що 
зостанеться пожере огонь. 
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FI33/38  26. He raastavat sinulta vaatteesi ja ottavat 
korukalusi. 

Biblia1776  26. Heidän pitää sinun vaattees riisuman, ja 
sinun kaunistukses ottaman pois. 

CPR1642  26. Heidän pitä sinun poicas ja tyttäres 
ottaman pois ja tähtet polttaman tulella. 

   

       
MLV19  26 They will also strip you of your clothes and 

take away your fair jewels. 
KJV 26. They shall also strip thee out of thy 

clothes, and take away thy fair jewels. 
       

Dk1871  26. Og de skulle trække dine Klæder af dig og 
tage din Prydelses Tøj. 

KXII 26. De skola draga dig din kläder utaf, och 
borttaga din prydning. 

PR1739  26. Ja nemmad peawad so rided seljast 
ärrakiskuma ja so illusad ehted ärrawötma. 

LT 26. Jie nuplėš tau drabužius ir atims 
brangenybes. 

       
Luther1912 26. Sie sollen dir deine Kleider ausziehen und 

deinen Schmuck wegnehmen. 
Ostervald‐Fr 26. Ils te dépouilleront de tes vêtements, et 

enlèveront les ornements dont tu te pares. 
RV'1862  26. Y desnudarte han de tus vestidos, y 

tomarán los vasos de tu gloria. 
SVV1770 26 Zij zullen u ook uw klederen uittrekken, 

en uw sieraadtuig wegnemen. 
       

PL1881  26. I zewloką cię z szat twoich, a pobiorą strój 
ozdoby twojej. 

Karoli1908Hu 26. S megfosztanak ruháidtól, és elveszik 
ékességeidet. 

RuSV1876 26 и снимут с тебя одежды твои, возьмут 
наряды твои. 

БКуліш 26. І поздирають із тебе одежу твою, та й 
пожакують прибори твої. 

       
FI33/38  27. Niin minä teen lopun sinun 

iljettävyydestäsi, jo Egyptin‐aikaisesta 
haureudestasi; etkä sinä sitten luo silmiäsi 

Biblia1776  27. Näin minä tahdon sinun haureutes ja 
sinun huoruutes Egyptin maasta lopettaa, 
ettes enää silmiäs nosta heidän peräänsä, 
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heihin etkä enää muistele Egyptiä. etkä Egyptiä enää muistaman pidä.
CPR1642  27. Heidän pitä sinun waattes rijsuman ja 

sinun caunistuxes ottaman pois. Näin minä 
tahdon sinun haureudes ja sinun huorudes 
Egyptin cansa lopetta ettes enämbi silmiäs 
nosta heidän peräns etkä Egyptiä enämbi 
muistaman pidä. 

   

       
MLV19  27 Thus I will make your lewdness to cease 

from you and your prostitution from the land 
of Egypt, so that you will not lift up your eyes 
to them, nor remember Egypt any more. 

KJV 27. Thus will I make thy lewdness to cease 
from thee, and thy whoredom brought from 
the land of Egypt: so that thou shalt not lift 
up thine eyes unto them, nor remember 
Egypt any more. 

       
Dk1871  27. Saa vil jeg bringe din Skændsel til at høre 

op hos dig og din Bolen fra Ægyptens Land, og 
du skal ikke opløfte dine Øjne til dem og ikke 
ydermere komme Ægypten i Ihu. 

KXII 27. Alltså skall jag göra en ända uppå dine 
otukt, och ditt horeri med Egypti land, att 
du icke mer skall upphäfva din ögon efter 
dem, och icke mer tänka uppå Egypten. 

PR1739  27. Nenda tahhan ma so wägga pahha tö 
sinnust ärralöppetada, ja so hora‐tö, mis 
Egiptusse maalt on , et sa eñam ei pea eñese 
silmi nende pole üllestöstma, egga eñam 
Egiptusse peäle mötlema. 

LT 27. Taip aš padarysiu galą tavo ištvirkavimui 
su egiptiečiais. Tu nebenorėsi daugiau 
egiptiečių nei matyti, nei jų prisiminti. 

       
Luther1912 27. Also will ich deiner Unzucht und deiner 

Hurerei mit Ägyptenland ein Ende machen, 
Ostervald‐Fr 27. Je mettrai un terme à tes infamies et à 

tes prostitutions du pays d'Égypte; tu ne 
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daß du deine Augen nicht mehr nach ihnen 
aufheben und Ägyptens nicht mehr gedenken 
sollst. 

lèveras plus les yeux vers eux, et tu ne te 
souviendras plus de l'Égypte. 

RV'1862  27. Y haré cesar de tí tu suciedad, y tu 
fornicación de la tierra de Egipto: ni más 
levantarás a ellos tus ojos, ni nunca más te 
acordarás de Egipto. 

SVV1770 27 Zo zal Ik uw schandelijkheid van u doen 
ophouden, mitsgaders uw hoererij, 
gebracht uit Egypteland; en gij zult uw ogen 
naar hen niet opheffen, en aan Egypte niet 
meer gedenken. 

       
PL1881  27. A tak uczynię koniec sprośności twojej przy 

tobie, i wszeteczeóstwu twemu, któreś 
przyniosła z ziemi Egipskiej, a nie podniesiesz 
oczów twych do nich, ani na Egipt nie 
wspomnisz więcej. 

Karoli1908Hu 27. És véget vetek fajtalanságodnak s 
Égyiptom földjéről való paráznaságodnak, s 
nem emeled föl szemeidet rájok, s 
Égyiptomra nem emlékezel többé. 

RuSV1876 27 И положу конец распутству твоему и 
блужению твоему, принесенному изземли 
Египетской, и не будешь обращать к ним 
глаз твоих, и о Египте уже не вспомнишь. 

БКуліш 27. І зроблю кінець розпустї твоїй та 
блудництву твойму, занесеному з землї 
Египецької, і не будеш уже на них 
поривати очей твоїх, та й не згадаєш уже 
про Египет. 

       
FI33/38  28. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 

annan sinut niitten käsiin, joita vihaat, niitten 
käsiin, joista sielusi on vieraantunut. 

Biblia1776  28. Sillä näin sanoo Herra, Herra: katso, 
minä tahdon sinun niiden haltuun antaa, 
joita vihaat, ja joihin suuttunut olet. 

CPR1642  28. Sillä näin sano HERra HERra: Cadzo minä 
tahdon sinun nijden halduun anda jotca sinun 
wihollises owat ja joihingas suuttunut olet. 
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MLV19  28 For thus says the lord Jehovah: Behold, I 

will deliver you into the hand of those whom 
you hate, into the hand of those from whom 
your soul is alienated. 

KJV 28. For thus saith the Lord GOD; Behold, I 
will deliver thee into the hand of them 
whom thou hatest, into the hand of them 
from whom thy mind is alienated: 

       
Dk1871  28. Thi saa siger den Herre, Herre: Se, jeg giver 

dig i deres Haand, som du hader, i deres 
Haand, som din Sjæl har vendt sig fra. 

KXII 28. Ty så säger Herren Herren: Si, jag skall 
öfverantvarda dig dem i händer, hvilkas 
fiende du äst, och på hvilka du hafver släckt 
din lusta. 

PR1739  28. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Wata, ma 
tahhan sind anda nende kätte, kedda sa 
wihkad, nende kätte, kennest so hing on 
ärralahkunud. 

LT 28. Aš atiduosiu tave į rankas tų, kurių tu 
nekenti, nuo kurių tu pasitraukei. 

       
Luther1912 28. Denn so spricht der HERR HERR: Siehe, ich 

will dich überantworten, denen du feind 
geworden und deren du müde bist. 

Ostervald‐Fr 28. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, je te livre aux mains de ceux que tu 
hais, aux mains de ceux dont ton cœur s'est 
détaché. 

RV'1862  28. Porque así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo te entrego en mano de aquellos que tú 
aborreciste, en mano de aquellos de los cuales 
se hartó tu deseo. 

SVV1770 28 Want alzo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik 
zal u overgeven in de hand dergenen, die gij 
haat, in de hand dergenen, van dewelken 
uw ziel is afgetrokken. 

       
PL1881  28. Bo tak mówi panujący Pan: Oto cię Ja 

podaję w ręce tych, których masz w 
Karoli1908Hu 28. Mert így szól az Úr Isten: Ímé, én adlak 

téged azoknak kezébe, a kiket gyűlölsz, 
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nienawiści, w ręce tych, od których odstąpiła 
dusza twoja; 

azoknak kezébe, a kiktől eltávozott lelked. 

RuSV1876 28 Ибо так говорит Господь Бог: вот, Я 
предаю тебя в руки тех, которых ты 
возненавидела, в руки тех, от которых 
отвратилась душа твоя. 

БКуліш 28. Так бо говорить Господь Бог: Ось, я 
подам тебе на поталу тим, що їх 
зненавидїла, в руки тим, що од них 
відвернулась душа твоя. 

       
FI33/38  29. Ja he kohtelevat sinua vihamielisesti, 

ottavat kaiken vaivannäkösi ja jättävät sinut 
alastomaksi ja paljaaksi; ja sinun haureellinen 
häpysi ja iljettävyytesi ja haureutesi paljastuu.

Biblia1776  29. Ne pitää sinulle tekemän niinkuin 
viholliset, ja ottaman kaikki, mitäs koonnut 
olet, ja sinut alastomaksi ja paljaaksi 
jättämän, että sinun saastainen häpiäs ilmi 
tulis sinun haureutes ja huoruutes kanssa. 

CPR1642  29. Ne pitä sinulle tekemän nijncuin wiholliset 
ja ottaman caicki mitäs coonnut olet ja sinun 
alastomaxi ja paljaxi jättämän että sinun 
häpiäs ilmei tulis sinun haureudes ja huorudes 
cansa. 

   

       
MLV19  29 And they will deal with you in hatred and 

will take away all your labor and will leave you 
naked and bare. And the nakedness of your 
prostitutions will be uncovered, both your 
lewdness and your prostitutions. 

KJV 29. And they shall deal with thee hatefully, 
and shall take away all thy labour, and shall 
leave thee naked and bare: and the 
nakedness of thy whoredoms shall be 
discovered, both thy lewdness and thy 
whoredoms. 

       
Dk1871  29. Og de skulle handle med dig i Had og tage  KXII 29. De skola hafva sig med dig såsom 
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alt dit Erhverv og forlade dig nøgen og bar; og
din bolerske Blusel og din Skændsel og din 
Bolen skal blive aabenbar. 

fiender, och taga bort allt det du hafver 
sammandragit, och låta dig nakota och 
blotta, att din skam skall upptäckt varda, 
samt med dine otukt och horeri. 

PR1739  29. Ja nemmad peawad sinnoga teggema om̃a 
wihha möda, ja ärrawötma keik so were‐
waewa, ja sind paljaks ja allasti jätma; et saaks 
awwalikkuks so horusse häbbedus, ja so 
wägga pahha tö, ja so pordo‐ello. 

LT 29. Jie pasielgs su tavimi labai žiauriai, išplėš 
visą turtą ir paliks tave pliką bei nuogą. Taip 
bus apnuogintas tavo pasileidimas ir 
ištvirkavimas. 

       
Luther1912 29. Die sollen wie Feinde mit dir umgehen und 

alles nehmen, was du erworben hast, und dich 
nackt und bloß lassen, daß die Schande deiner 
Unzucht und Hurerei offenbar werde. 

Ostervald‐Fr 29. Ils te traiteront avec haine, ils 
t'enlèveront tout le fruit de tes labeurs; ils 
te laisseront nue, entièrement nue, et aussi 
sera mise à découvert la honte de tes 
impudicités, de ton crime et de tes 
prostitutions. 

RV'1862  29. Los cuales harán contigo con odio, y 
tomarán todo lo que tú trabajaste, y dejarte 
han desnuda y descubierta; y descubrirse ha la 
torpeza de tus fornicaciones, y tu suciedad, y 
tus fornicaciones. 

SVV1770 29 Die zullen met u handelen uit haat, en al 
uw arbeid wegnemen, en u naakt en bloot 
laten, dat uw hoerenschaamte ontdekt 
worde, mitsgaders uw schandelijkheid en 
uw hoererijen. 

       
PL1881  29. I obejdą się z tobą według nienawiści, i 

zabiorą wszystkę pracę twoję, a zostawią cię 
nagą i obnażoną, i będzie jawna nagość 
wszeteczeóstw twoich, i sprośności twojej, i 

Karoli1908Hu 29. És gyűlölséggel cselekesznek veled, és 
mindent, mit kerestél, elvesznek tőled, és 
mezítelen s ruhátalan hagynak, hogy 
feltakartassék paráznaságaid szemérme. És 
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nierządów twoich.  fajtalanságod s paráználkodásaid
RuSV1876 29 И поступят с тобою жестоко, и возьмут у 

тебя все, нажитое трудами, и оставят тебя 
нагою и непокрытою, и открыта будет 
срамная нагота твоя, и распутство твое, и 
блудодейство твое. 

БКуліш 29. І обійдуться вони з тобою ворожо, й 
заберуть у тебе все, що працею надбала, 
й полишать тебе нагою й невкритою, й 
стане всїм явною соромна нагота твоя й 
розпуста твоя та блудництво твоє. 

       
FI33/38  30. Näin sinulle tehdään sentähden, että 

uskottomana juoksit pakanain perässä, että 
saastutit itsesi heidän kivijumalillansa. 

Biblia1776  30. Näitä pitää heidän sinulle tekemän sinun 
huoruutes tähden, jota sinä pakanain 
kanssa tehnyt olet, joiden jumalissa sinä 
itses saastuttanut olet. 

CPR1642  30. Sencaltaiset pitä sinulle tapahtuman sinun 
huorudes tähden cuin sinä pacanain cansa 
tehnyt olet joiden jumalisa sinä idzes 
saastuttanut olet. 

   

       
MLV19  30 These things will be done to you, because 

you have played the prostitute after the 
nations and because you are polluted with 
their idols. 

KJV 30. I will do these things unto thee, because 
thou hast gone a whoring after the heathen, 
and because thou art polluted with their 
idols. 

       
Dk1871  30. Dette skal gøres imod dig, fordi du ved din 

Bolen er gaaet efter Hedningerne, fordi du 
besmittede dig ved deres Afguder. 

KXII 30. Detta skall dig ske för ditt horeris skull, 
som du med Hedningomen bedrifvit hafver, 
och orenat dig på deras afgudom. 

PR1739  30. Sedda tewad nemmad sulle, et sa olled 
hora wisil pagganad takka hoidnud, se eest, et 

LT 30. Tai padarysiu tau dėl tavo 
paleistuvavimo su tautomis, kurių stabais tu 



HESEKIEL 

sa ennast olled rojaseks teinud nende sitta‐
jum̃alattega. 

susitepei.

       
Luther1912 30. Solches wird dir geschehen um deiner 

Hurerei willen, so du mit den Heiden 
getrieben, an deren Götzen du dich 
verunreinigt hast. 

Ostervald‐Fr 30. On te fera ces choses, parce que tu t'es 
prostituée auprès des nations, que tu t'es 
souillée avec leurs idoles. 

RV'1862  30. Estas cosas se harán contigo, porque 
fornicaste en pos de las gentes, con las cuales 
te contaminaste en sus ídolos. 

SVV1770 30 Deze dingen zal men u doen, dewijl gij de 
heidenen nagehoereerd hebt, en omdat gij 
u met hun drekgoden verontreinigd hebt. 

       
PL1881  30. Toć się stanie przeto, żeś nierząd płodziła 

naśladując pogan, przeto, żeś się zmazała 
plugawemi bałwanami ich; 

Karoli1908Hu 30. Hozták ezeket reád; mivelhogy 
paráználkodtál a pogányok után, mert 
megfertéztetted magad azok bálványaival. 

RuSV1876 30 Это будет сделано с тобою за 
блудодейство твое снародами, которых 
идолами ты осквернила себя. 

БКуліш 30. А вчинять із тобою таке за блудництво 
твоє з поганами, що їх ідолами ти себе 
мерзила. 

       
FI33/38  31. Sinä vaelsit sisaresi tietä, ja minä annan 

hänen maljansa sinun käteesi. 
Biblia1776  31. Sinä olet käynyt sisares tietä, sentähden 

annan minä myös hänen maljansa sinun 
kätees. 

CPR1642  31. Sinä olet käynyt sinun sisares teitä 
sentähden annan minä myös hänen calckins 
sinun kätees. 

   

       
MLV19  31 You have walked in the way of your sister,  KJV 31. Thou hast walked in the way of thy 
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therefore I will give her cup into your hand. sister; therefore will I give her cup into thine 
hand. 

       
Dk1871  31. Du har gaaet paa din Søsters Vej, og jeg vil 

give hendes Bæger i din Haand. 
KXII 31. Du hafver gångit på dine systers väg; 

derföre gifver jag dig ock hennes kalk uti 
dina hand. 

PR1739  31. Om̃a öe tee peäl olled sa käinud, ja ma 
annan temma karrikast sinno kätte. 

LT 31. Tu ėjai savo sesers keliu, todėl jos taurę 
įduosiu į tavo rankas. 

       
Luther1912 31. Du bist auf dem Wege deiner Schwester 

gegangen; darum gebe ich dir auch deren 
Kelch in deine Hand. 

Ostervald‐Fr 31. Tu as marché dans la voie de ta sœur, 
c'est pourquoi je mettrai sa coupe dans ta 
main. 

RV'1862  31. En el camino de tu hermana anduviste: yo 
pues pondré su cáliz en tu mano. 

SVV1770 31 In den weg uwer zuster hebt gij 
gewandeld, daarom zal Ik haar beker in uw 
hand geven. 

       
PL1881  31. Chodziłaś drogą siostry swej, dlatego dam 

kubek jej w rękę twoję. 
Karoli1908Hu 31. Nénéd útján jártál, azért az ő poharát 

[8†] adom kezedbe. 
RuSV1876 31 Ты ходила дорогою сестры твоей; за то и 

дам в руку тебе чашу ее. 
БКуліш 31. Блукала єси по дорозї сестри твоєї; за 

те ж і дам я в руку тобі кубок її. 
       

FI33/38  32. Näin sanoo Herra, Herra: Sisaresi maljan 
sinä juot, syvän ja laajan ja paljon vetävän. 
Sinä tulet nauruksi ja pilkaksi. 

Biblia1776  32. Näin sanoo Herra, Herra: sinun pitää 
juoman sisares maljan, syvän ja leviän; 
sinun pitää niin suureksi nauruksi ja pilkaksi 
tuleman, että se on ylönpalttinen. 

CPR1642  32. Näin sano HERra HERra sinun pitä juoman     
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sinun sisares calkin nijn sywä ja lewiä cuin se 
on. Sinun pitä nijn suurexi nauroxi ja pilcaxi 
tuleman että se on ylönpaldinen. 

       
MLV19  32 The lord Jehovah says thus: You will drink 

of your sister's cup, which is deep and large. 
You will be laughed to scorn and have (more) 
scorning. It contains much. 

KJV 32. Thus saith the Lord GOD; Thou shalt 
drink of thy sister's cup deep and large: 
thou shalt be laughed to scorn and had in 
derision; it containeth much. 

       
Dk1871  32. Saa siger den Herre, Herre: Du skal drikke 

af din Søsters Bæger, som er dybt og vidt; det 
skal blive til Latter og til Spot, da det holder 
meget i sig. 

KXII 32. Detta säger Herren Herren: Du måste 
dricka dine systers kalk, så djup och så vid 
som han är; du skall varda till så stort spott 
och hån, att det skall vara olideligit. 

PR1739  32. Nenda ütleb Issand Jehowa: Omma öe 
karrika pead sa joma, ni süggaw ja ni lai kui ta 
on ; sa pead sama naeruks ja hirwitamisseks, 
sest se karrikas weab paljo. 

LT 32. Tu gersi savo sesers taurę, gilią ir didelę, 
iš tavęs tyčiosis ir niekins tave, nes joje daug 
telpa. 

       
Luther1912 32. So spricht der HERR HERR: Du mußt den 

Kelch deiner Schwester trinken, so tief und 
weit er ist: du sollst zu so großem Spott und 
Hohn werden, daß es unerträglich sein wird. 

Ostervald‐Fr 32. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Tu 
boiras la coupe de ta sœur, coupe profonde 
et large; tu deviendras un objet de dérision 
et de moquerie; grande est sa capacité. 

RV'1862  32. Así dijo el Señor Jehová: El cáliz de tu 
hermana beberás, hondo y ancho: será que las 
gentes te mofarán, y te escarnecerán: grande 
será el cáliz en que quepa mucho. 

SVV1770 32 Alzo zegt de Heere HEERE: Gij zult den 
beker uwer zuster drinken, die diep en wijd 
is; gij zult tot belaching en spot worden; de 
beker houdt veel in. 
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PL1881  32. Tak mówi panujący Pan: Kubek siostry 

twojej głęboki i szeroki pić będziesz, spory 
będzie; pośmiech także i igrzysko będą mieli z 
ciebie. 

Karoli1908Hu 32. Így szól az Úr Isten: Nénéd [9†] poharát 
megiszod, mely mély és széles; leszen 
nevetségedre s csúfoltatásodra, hogy sok 
fér bele. 

RuSV1876 32 Так говорит Господь Бог: ты будешь пить 
чашу сестры твоей, глубокую и широкую, и 
подвергнешься посмеянию и позору, по 
огромной вместительности ее. 

БКуліш 32. Так говорить Господь Бог: Пити меш 
кубок сестри твоєї ‐ глибокий і широкій, і 
сьміх та наруга впаде на тебе, що в него 
так багато змістилось. 

       
FI33/38  33. Tulet juopumusta ja murhetta täyteen: 

kauhun ja häviön malja on sinun sisaresi 
Samarian malja. 

Biblia1776  33. Sinun pitää siitä väkevästä juomasta ja 
vaivasta itses juovuksiin juoman; sillä sinun 
sisares Samarian malja on vaivan ja 
hävityksen malja. 

CPR1642  33. Sinun pitä sijtä wäkewäst juomast ja 
waiwast idzes juowuxin juoman: sillä sinun 
sisares Samarian calcki on waiwan ja murhen 
calcki. 

   

       
MLV19  33 You will be filled with drunkenness and 

sorrow, with the cup of astonishment and 
desolation, with the cup of your sister 
Samaria. 

KJV 33. Thou shalt be filled with drunkenness 
and sorrow, with the cup of astonishment 
and desolation, with the cup of thy sister 
Samaria. 

       
Dk1871  33. Du skal fyldes af Beruselse og Bedrøvelse; 

Forskrækkelses og ødelæggelses Bæger er din 
KXII 33. Du måste dig drucken dricka af den 

starka drycken och jämren; ty dine systers 
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Søsters, Samarias, Bæger. Samarie kalk är en jämmers och sorgekalk. 
PR1739  33. Sa pead joobnuks ja läks kurbdust sama; so 

öe Samaria karrikas on üks karrikas, mis 
laggedaks teeb ja ärrahäwwitab. 

LT 33. Tu pasigersi ir būsi pilna skausmų. Taurė 
skausmo ir naikinimo, tavo sesers Samarijos 
taurė. 

       
Luther1912 33. Du mußt dich des starken Tranks und 

Jammers vollsaufen; denn der Kelch deiner 
Schwester Samaria ist ein Kelch des Jammers 
und Trauerns. 

Ostervald‐Fr 33. Tu seras remplie d'ivresse et de douleur; 
c'est une coupe de désolation et de stupeur 
que la coupe de ta sœur Samarie. 

RV'1862  33. Serás llena de embriaguez, y de dolor: cáliz 
de soledad y de asolamiento, cáliz al fin de tu 
hermana Samaria. 

SVV1770 33 Van dronkenschap en jammer zult gij vol 
worden; de beker van uw zuster Samaria is 
een beker der verwoesting en der 
eenzaamheid. 

       
PL1881  33. Pijaóstwem i boleścią napełniona będziesz, 

kubkiem spustoszenia i smutku, kubkiem 
siostry swej Samaryi! 

Karoli1908Hu 33. Részegséggel és bánattal megtelsz; 
pusztaság és elpusztulás pohara a te nénéd, 
Samaria pohara! 

RuSV1876 33 Опьянения и горести будешь исполнена: 
чаша ужаса и опустошения – чаша сестры 
твоей, Самарии! 

БКуліш 33. Аж до перепою напєшся смутку, бо 
кубком страху й спустошення є чаша 
сестри твоєї Самариї. 

       
FI33/38  34. Sen sinä juot ja särvit, sen sirpaleita sinä 

kaluat ja niillä rintasi revit. Sillä minä olen 
puhunut, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  34. Sen sinun pitää puhtaaksi juoman, ja 
lyömän sen kappaleiksi, ja sinun rintas 
repimän rikki; sillä minä olen sen puhunut, 
sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  34. Sen sinun pitä puhtaxi juoman ja lyömän     
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sen cappaleixi ja sinun rindas repimän ricki 
sillä minä olen sen puhunut sano HERra HERra.

       
MLV19  34 You will even drink it and drain it out. And 

you will gnaw the shards of it and will tear 
your breasts, for I have spoken it, says the lord 
Jehovah. 

KJV 34. Thou shalt even drink it and suck it out, 
and thou shalt break the sherds thereof, 
and pluck off thine own breasts: for I have 
spoken it, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  34. Og du skal drikke og udsuge det, og 

sønderbryde Skaar ene deraf og afrive dine 
Bryster; thi jeg har talt det, siger den Herre, 
Herre. 

KXII 34. Den samma måste du slätt utdricka, och 
slå honom i stycker sönder, och sönderrifva 
din bröst; ty jag hafver det sagt, säger 
Herren Herren. 

PR1739  34. Sa pead sedda tilgatummaks wälja joma, 
siis wottad sa temma tükkid pihhuks murda, ja 
ommad nissad ärrakiskuda: sest minna ollen 
sedda räkinud, ütleb Issand Jehowa. 

LT 34. Išgersi ją iki dugno, šukes nulaižysi ir 
draskysi savo krūtis, nes Aš tai pasakiau,‐
sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 34. Denselben mußt du rein austrinken, 

darnach die Scherben zerwerfen und deine 
Brüste zerreißen; denn ich habe es geredet, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 34. Tu la boiras, tu la videras, tu en rongeras 
les morceaux, et tu te déchireras le sein. Car 
j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  34. Beberlo has pues, y agotarlo has, y 
quebrarás sus tiestos, y tus pechos arrancarás; 
porque yo he hablado, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 34 Gij zult hem drinken en uitzuigen, en zijn 
scherven zult gij brijzelen, en uw borsten 
zult gij afrukken; want Ik heb het gesproken, 
spreekt de Heere HEERE. 
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PL1881  34. I wypijesz go i wysączysz, potem go 
pokruszysz, a piersi swe poobrywasz; bom Ja 
rzekł, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 34. Meg kell innod azt s fenékig hajtanod; és 
cserepein rágódni fogsz, emlőidet 
megszaggatod azokon, mert én szólottam, 
ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 34 И выпьешь ее, и осушишь, и черепки ее 
оближешь, и груди твоиистерзаешь: ибо Я 
сказал это, говорит Господь Бог. 

БКуліш 34. І випєш його, аж висушиш, ба й черепє 
його оближеш, і будеш (з болю) груди 
собі роздирати; бо так сказав я, Господь 
Бог. 

       
FI33/38  35. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska 

sinä olet minut unhottanut, minut selkäsi 
taakse heittänyt, niin kanna myös 
iljettävyytesi ja haureutesi. 

Biblia1776  35. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: 
ettäs minun unhottanut ja minun selkäs taa 
heittänyt olet, niin kanna nyt sinun 
haureuttas ja huoruuttas. 

CPR1642  35. Sentähden näin sano HERra HERra ettäs 
minun unhottanut ja minun selkäs taa 
heittänyt olet nijn canna nyt sinun haureuttas 
ja huoruttas. 

   

       
MLV19  35 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Because you have forgotten me and cast me 
behind your back, therefore you also bear 
your lewdness and your prostitutions. 

KJV 35. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because thou hast forgotten me, and cast 
me behind thy back, therefore bear thou 
also thy lewdness and thy whoredoms. 

       
Dk1871  35. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Fordi 

du glemte mig og kastede mig bag din Ryg, saa 
bær du nu ogsaa din Skændsel og din Bolen. 

KXII 35. Derföre säger Herren Herren alltså: 
Derföre, att du hafver förgätit mig, och 
kastat mig bakom din rygg, så bär ock nu 
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dina otukt och ditt horeri.
PR1739  35. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Et sa 

mind olled unnustanud, ja mind om̃a selja 
tahha heitnud ; siis kañna sa ka omma wägga 
pahha tö ja om̃a horatö nuhtlus? 

LT 35. Kadangi mane užmiršai ir atgręžei man 
nugarą, tai kentėk už savo ištvirkavimą ir 
paleistuvystę’ ‘‘. 

       
Luther1912 35. Darum so spricht der HERR HERR: Darum, 

daß du mein vergessen und mich hinter 
deinen Rücken geworfen hast, so trage auch 
nun deine Unzucht und deine Hurerei. 

Ostervald‐Fr 35. C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Parce que tu m'as mis en oubli, et 
que tu m'as rejeté derrière ton dos, porte 
donc aussi la peine de tes infamies et de tes 
adultères. 

RV'1862  35. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
cuanto te has olvidado de mí, y me has echado 
tras tus espaldas, lleva pues tú también tu 
suciedad, y tus fornicaciones. 

SVV1770 35 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: 
Omdat gij Mijner vergeten, en Mij achter 
uw rug geworpen hebt, zo draagt gij ook uw 
schandelijkheid en uw hoererijen. 

       
PL1881  35. Dlatego tak mówi panujący Pan: 

Ponieważeś zapomniała na mię, a zarzuciłaś 
mię za tył swój, i ty też ponoś niecnotę, swoję, 
i wszeteczeóstwa swoje. 

Karoli1908Hu 35. Ennekokáért ezt mondja az Úr Isten: 
Mivelhogy elfelejtkeztél [10†] én rólam s 
hátad mögé vetettél engemet, te is hordozd 
fajtalanságodat és paráznaságaidat. 

RuSV1876 35 Посему так говорит Господь Бог: так как 
ты забыла Меня и отвратилась от Меня, то 
и терпи за беззаконие твое и за 
блудодейство твое. 

БКуліш 35. Іще сказав Господь Бог так: Позаяк ти 
забула мене й одвернулась від мене, так і 
терпи ж за беззаконство твоє та за 
блудництва твої. 

       
FI33/38  36. Ja Herra sanoi minulle: Ihmislapsi, etkö  Biblia1776  36. Ja Herra sanoi minulle: sinä ihmisen 
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tuomitse Oholaa ja Oholibaa? Ilmoita heille 
heidän kauhistuksensa. 

poika, etkö sinä Oholaa ja Oholibaa 
nuhdella tahdo? näytä heille heidän 
kauhistuksensa, 

CPR1642  36. Ja HERra sanoi minulle: Sinä ihmisen poica 
etkö sinä Ahalat ja Ahalibat nuhdella tahdo? ja 
heille näyttä heidän cauhistuxians. 

   

       
MLV19  36 Jehovah said moreover to me, Son of man, 

will you judge Oholah and Oholibah? Then 
declare to them their abominations. 

KJV 36. The LORD said moreover unto me; Son 
of man, wilt thou judge Aholah and 
Aholibah? yea, declare unto them their 
abominations; 

       
Dk1871  36. Og Herren sagde til mig: Du Menneskesøn! 

vil du dømme Ohola og Oholiba? forkynd dem 
dog deres Vederstyggeligheder; 

KXII 36. Och Herren sade till mig: Du 
menniskobarn, vill du icke straffa Ahala och 
Ahaliba, och hålla dem före deras styggelse; 

PR1739  36. Ja Jehowa ütles mo wasto: Innimesse 
poeg, kas sa tahhad kohtus käia Oola ja Ooliba 
eest? kuluta enneminne neile nende hirmsad 
teud: 

LT 36. Viešpats sakė man: ‘‘Žmogaus sūnau, ar 
tu neteisi Oholos ir Oholibos? Primink joms 
jų bjaurystes! 

       
Luther1912 36. Und der HERR sprach zu mir; Du 

Menschenkind, willst du nicht Ohola und 
Oholiba strafen und ihnen zeigen ihre Greuel?

Ostervald‐Fr 36. Et l'Éternel me dit: Fils de l'homme, ne 
jugeras‐tu pas Ohola. et Oholiba? Mets sous 
leurs yeux leurs abominations. 

RV'1862  36. Y díjome Jehová: Hijo del hombre, ¿no 
juzgarás tú a Aholá, y a Aholibá, y les 
denunciarás sus abominaciones? 

SVV1770 36 En de HEERE zeide tot mij: Mensenkind! 
zoudt gij Ohola en Oholiba recht geven? Ja, 
vertoon haar haar gruwelen. 
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PL1881  36. I rzekł Pan do mnie: Synu człowieczy! izali 

się będziesz zastawiał za Aholę albo za 
Aholibę? Oznajmij im raczej obrzydliwości ich:

Karoli1908Hu 36. És monda az Úr nékem: Embernek fia! 
avagy nem ítéled‐é [11†] Oholát és 
Oholibát? Hirdesd nékik útálatosságaikat. 

RuSV1876 36 И сказал мне Господь: сын 
человеческий! хочешь ли судить Оголу 
иОголиву? выскажи им мерзости их; 

БКуліш 36. І сказав до мене Господь: Сину 
чоловічий! хочеш Оголу й Оголиву 
судити? покажи ж їм гидоти їх; 

       
FI33/38  37. Sillä he ovat rikkoneet avion, ja heidän 

käsissään on verta; kivijumalainsa kanssa he 
ovat avion rikkoneet, ja myös lapsensa, jotka 
he olivat minulle synnyttäneet, he ovat 
polttaneet, ruuaksi niille. 

Biblia1776  37. Kuinka he ovat huoruudessa olleet ja 
verta vuotaneet, ja avionsa rikkoneet 
epäjumalainsa kanssa; niin myös lapsensa, 
jotka he minulle synnyttäneet olivat, 
polttivat he niille uhriksi. 

CPR1642  37. Cuinga he owat huorudes ollet ja werta 
wuodattanet ja awions rickonet owat 
epäjumalten cansa nijn myös heidän lapsens 
jotca he minulle synnyttänet olit poltit he nijlle 
uhrixi. 

   

       
MLV19  37 For they have committed adultery and 

blood is in their hands. And with their idols 
they have committed adultery. And they have 
also caused their sons, whom they bore to me, 
to pass through the fire for them to be 
devoured. 

KJV 37. That they have committed adultery, and 
blood is in their hands, and with their idols 
have they committed adultery, and have 
also caused their sons, whom they bare 
unto me, to pass for them through the fire, 
to devour them. 
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Dk1871  37. thi de have bedrevet Hor, og der er Blod 
paa deres Hænder, og de have bedrevet Hor 
med deres Afguder; tilmed lode de deres 
Børn, som de havde født mig, gaa igennem 
Ilden for dem til at fortæres. 

KXII 37. Huru de hafva bedrifvit horeri, och 
utgjutit blod, och bedrifvit horeri med 
afgudom? Dertill uppbrände de sin barn, 
som de mig födt hade, dem till offer. 

PR1739  37. Sest nemmad on abbiello ärrarikkunud, ja 
werri on nende käe sees, ja omma sitta‐
jummalattega rikkuwad nemmad abbiello 
ärra; ja ka ommad lapsed, mis nem̃ad mulle 
ilmale tonud, on nem̃ad lasknud tullest läbbi 
miñna neile roaks. 

LT 37. Jos svetimavo ir savo rankas sutepė 
nekaltu krauju. Jos svetimavo su stabais ir 
aukojo jiems vaikus, kuriuos man pagimdė! 

       
Luther1912 37. Wie sie Ehebrecherei getrieben und Blut 

vergossen und die Ehe gebrochen haben mit 
den Götzen; dazu ihre Kinder, die sie mir 
geboren hatten, verbrannten sie denselben 
zum Opfer. 

Ostervald‐Fr 37. Elles ont commis adultère, et il y a du 
sang à leurs mains; elles ont commis 
adultère avec leurs idoles; et même, les 
enfants qu'elles ont enfantés, elles les ont 
fait passer par le feu pour être dévorés! 

RV'1862  37. Porque han adulterado, y hay sangre en 
sus manos, y han fornicado con sus ídolos; y 
aun sus hijos que me habían engendrado, 
hicieron pasar a ellos, quemándolos. 

SVV1770 37 Want zij hebben overspel gedaan, en er 
is bloed in haar handen; en zij hebben met 
haar drekgoden overspel gedaan; daartoe 
hebben zij ook haar kinderen, die zij Mij 
gebaard hadden, voor hen door het vuur 
laten doorgaan, tot spijze. 

       
PL1881  37. Że cudzołożyły, a krew jest na rękach ich, i 

z plugawemi bałwanami swemi cudzołożyły; 
Karoli1908Hu 37. Mert házasságot törtek, és vér van 

kezeiken, és bálványaikkal törtek 



HESEKIEL 

nadto i synów swych, których mi narodziły, 
przez ogieó przeporowadzały im na pożarcie. 

házasságot, és fiaikat is, kiket szültek vala 
nékem, tűzben [12†] nékik áldozák azok 
eledeléül. 

RuSV1876 37 ибо они прелюбодействовали, и кровь 
на руках их, и с идолами своими 
прелюбодействовали, и сыновей своих, 
которых родили Мне, через огонь 
проводили в пищу им. 

БКуліш 37. Бо зломили менї віру, й руки свої 
покрівавили, й чинили перелюбки з 
ідолами своїми, ба й сини, що менї 
породили, на їду їм присьвячували. 

       
FI33/38  38. Vielä tämänkin he ovat minulle tehneet: 

ovat samana päivänä saastuttaneet minun 
pyhäkköni ja rikkoneet minun sapattini. 

Biblia1776  38. Päällisiksi ovat he sen minulle tehneet, 
että he ovat silloin minun pyhäni 
saastuttaneet, ja minun sabbatini rikkoneet. 

CPR1642  38. Päälisexi owat he sen minulle tehnet he 
owat silloin minun Pyhäni saastuttanet ja 
ricoit minun Sabbathini. 

   

       
MLV19  38 Moreover they have done this to me: They 

have defiled my sanctuary in the same day 
and have profaned my Sabbaths. 

KJV 38. Moreover this they have done unto me: 
they have defiled my sanctuary in the same 
day, and have profaned my sabbaths. 

       
Dk1871  38. Endnu dette have de gjort mig: De have 

besmittet min Helligdom paa den samme Dag 
og vanhelliget mine Sabbater. 

KXII 38. Derutöfver hafva de gjort mig detta: De 
orenade min helgedom på den tiden, och 
ohelgade mina Sabbather. 

PR1739  38. Weel on nem̃ad sedda mulle teinud: 
nemmad on mo pühha paiga sel aial rojaseks 
teinud, ja mo hingamisse‐päwad teotanud. 

LT 38. Tą pačią dieną jos sutepė mano 
šventyklą ir nesilaikė sabatų. 
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Luther1912 38. berdas haben sie mir das getan: sie haben 

meine Heiligtümer verunreinigt dazumal und 
meine Sabbate entheiligt. 

Ostervald‐Fr 38. Voici ce qu'elles m'ont encore fait: en un 
même jour, elles ont souillé mon sanctuaire 
et profané mes sabbats; 

RV'1862  38. Aun esto más me hicieron: contaminaron 
mi santuario en aquel día, y profanaron mis 
sábados. 

SVV1770 38 Nog hebben zij Mij dit gedaan; zij hebben 
Mijn heiligdom ten zelven dage 
verontreinigd, en Mijn sabbatten ontheiligd. 

       
PL1881  38. Więc i to mi uczyniły, że świątnicę moję 

splugawiły dnia onego, a sabaty moje 
pogwałciły. 

Karoli1908Hu 38. Sőt ezt is cselekedték velem: 
megfertézteték az én szent [13†] helyemet 
azon a napon, és szombatimat 
megszentségteleníték. 

RuSV1876 38 Еще вот что они делали Мне: оскверняли 
святилище Мое в тот же день, и нарушали 
субботы Мои; 

БКуліш 38. Та й ще от що вони менї чинили: того 
ж часу поганили сьвятиню мою, та 
зневажали суботи мої; 

       
FI33/38  39. Teurastettuaan lapsiansa kivijumalilleen 

he samana päivänä tulivat minun pyhäkkööni 
ja niin häpäisivät sen. Katso, näin he ovat 
tehneet keskellä minun huonettani. 

Biblia1776  39. Sillä kuin he lapsensa epäjumalille 
tappaneet olivat, menivät he sinä päivänä 
minun pyhääni, sitä saastuttamaan; katso, 
niin ovat he minun huoneessani tehneet. 

CPR1642  39. Sillä cosca he heidän lapsens epäjumalille 
tappanet olit menit he sinä päiwänä minun 
Pyhäni sitä saastuttaman cadzo sencaltaisita 
owat he minun huonesani tehnet. 

   

       
MLV19  39 For when they had slain their sons to their  KJV 39. For when they had slain their children to 
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idols, then they came the same day into my 
sanctuary to profane it, and behold, thus they 
have done in the midst of my house. 

their idols, then they came the same day 
into my sanctuary to profane it; and, lo, 
thus have they done in the midst of mine 
house. 

       
Dk1871  39. Og der de havde slagtet deres Børn for 

deres Afguder, da gik de samme Dag i min 
Helligdom til at vanhellige den; og se, saaledes 
have de gjort midt udi mit Hus. 

KXII 39. Ty då de slagtade af gudomen sin barn, 
gingo de på samma dagen in uti min 
helgedom, till att ohelga honom: si, sådant 
hafva de begått uti mino huse. 

PR1739  39. Ja kui nemmad ommad lapsed tapsid om̃a 
sitta‐jummalattele, siis tullid nemmad 
selsammal päwal mo pühha paika, sedda 
ärrateotama; ja wata, nenda on nemmad 
teinud kesk paikas mo koias. 

LT 39. Tą pačią dieną, kai jos aukojo vaikus 
stabams, jos ėjo į mano šventyklą ir tuo 
sutepė ją. 

       
Luther1912 39. Denn da sie ihre Kinder den Götzen 

geschlachtet hatten, gingen sie desselben 
Tages in mein Heiligtum, es zu entheiligen. 
Siehe, solches haben sie in meinem Hause 
begangen. 

Ostervald‐Fr 39. Après avoir immolé leurs enfants à leurs 
idoles, elles sont entrées le même jour dans 
mon sanctuaire pour le profaner! Voilà ce 
qu'elles ont fait au milieu de ma maison. 

RV'1862  39. Y habiendo sacrificado sus hijos a sus 
ídolos, entrábanse en mi santuario el mismo 
día para contaminarlo; y he aquí que así 
hicieron en medio de mi casa. 

SVV1770 39 Want als zij hun kinderen hun drekgoden 
geslacht hadden, zo kwamen zij op 
dienzelven dag in Mijn heiligdom, om dat te 
ontheiligen; en ziet, alzo hebben zij gedaan 
in het midden van Mijn huis. 
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PL1881  39. Bo gdy ofiarowały synów swych plugawym 
bałwanom swoich, wchodziły do świątnicy 
mojej onegoż dnia, aby ją zmazały; oto takci 
czyniły w pośrodku domu mego. 

Karoli1908Hu 39. És mikor megölték fiaikat az ő 
bálványaiknak, bemenének az én 
szenthelyembe azon a napon, hogy 
megszentségtelenítsék, és ímé, így 
cselekedtek [14†] az én házamban. 

RuSV1876 39 потому что, когда они заколали детей 
своих для идолов своих, в тот же день 
приходилив святилище Мое, чтобы 
осквернять его: вот как поступали они в 
доме Моем! 

БКуліш 39. А як заколювали ідолам синів своїх, то 
ввіходили зараз і в сьвятиню мою, щоб її 
опоганити. От, що вони коїли серед мого 
дому! 

       
FI33/38  40. Vieläpä he lähettivät sanan miehille, jotka 

tulivat kaukaa: katso, ne tulivat siinä samassa, 
kun sana oli lähetetty, nuo, joita varten sinä 
peseydyit ja maalasit silmäluomesi ja panit 
päällesi korut. 

Biblia1776  40. He ovat myös lähettäneet miesten 
perään, jotka kaukaisilta mailta tuleman 
piti; kuin sana oli lähetetty heidän tykönsä, 
niin katso, he tulivat; ja sinä pesit itse 
heidän tähtensä, ja voitelit silmäs ja 
kaunistit sinus kaunistuksella, 

CPR1642  40. He owat myös sanan lähettänet miesten 
perän jotca caucaisilda mailda tuleman piti ja 
cadzo cosca he tulit pesit sinä sinus ja caunistit 
sinus ja caunistit sinus rengahilla heidän 
cunniaxens. 

   

       
MLV19  40 And furthermore you* have sent for men 

who come from far, to whom a messenger 
was sent. And behold, they came, for whom 

KJV 40. And furthermore, that ye have sent for 
men to come from far, unto whom a 
messenger was sent; and, lo, they came: for 
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you washed yourself, painted your eyes and 
decked yourself with ornaments, 

whom thou didst wash thyself, paintedst 
thy eyes, and deckedst thyself with 
ornaments, 

       
Dk1871  40. Og de sendte ogsaa Bud efter Mænd, som 

kom langvejs fra; til hvilke der var sendt Bud, 
og se, de kom, for hvilke du badede dig, 
sminkede dine Øjne og prydede dig dejligt; 

KXII 40. De hafva ock sändt båd efter män som 
utu fjerran land komma skulle; och si, när 
de kommo, badade du dig, och färgade dig, 
och prydde dig med smide, dem till äro; 

PR1739  40. Ja peälegi on se , et nemmad läkkitasid 
nende meeste järrele, kes piddid kaugelt 
tullema, kelle jure Käsko lähhätati: ja wata, 
nemmad tullid, neile olled sa ennast pesnud, 
ja ommad silmad wärwiga hörunud, ja ennast 
ehtega kännaks teinud; 

LT 40. Be to, tu siuntei pasiuntinius ir kvietei 
vyrus iš toli. Dėl jų prauseisi, dažeisi akis ir 
puošeisi brangenybėmis. 

       
Luther1912 40. Sie haben auch Boten geschickt nach 

Leuten, die aus fernen Landen kommen 
sollten; und siehe, da sie kamen, badetest du 
dich und schminktest dich und schmücktest 
dich mit Geschmeide zu ihren Ehren 

Ostervald‐Fr 40. Bien plus, elles ont fait chercher des 
hommes venant d'un pays éloigné; elles leur 
ont envoyé des messagers, et voici, ils sont 
venus. Pour eux tu t'es lavée, tu as fardé ton 
visage, et tu t'es parée d'ornements. 

RV'1862  40. Y cuanto más, que enviaron por los 
hombres que vienen de léjos, a los cuales 
había sido enviado mensajero; y he aquí que 
vinieron; y por amor de ellos te lavaste, y 
alcoholaste tus ojos, y te ataviaste de atavíos; 

SVV1770 40 Dit is er ook, dat zij gezonden hebben tot 
mannen, die van verre zouden komen; tot 
dewelken als een bode gezonden was, ziet, 
zo kwamen zij, voor dewelken gij u wiest, 
uw ogen blankettet en u met sieraad 
versierdet; 
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PL1881  40. Nadto posyłały też do mężów, aby przyszli 

z daleka; którzy zaraz przychodzili, kiedy poseł 
do nich wysłany był. Tymeś kwoli się ty 
umywała, farbowałaś twarz swoję, i zdobiłaś 
się ochędóstwem swojem. 

Karoli1908Hu 40. Sőt elküldöttek messzünnen jövő 
emberekhez, kikhez követség küldetett, és 
ímé eljövének, a [15†] kiknek kedvéért 
megmosódál, kendőzéd szemeidet, és 
fölékesítéd magad ékességgel; 

RuSV1876 40 Кроме сего посылали за людьми, 
приходившими издалека; к ним отправляли 
послов, и вот, они приходили, и ты для них 
умывалась, сурьмила глазатвои и 
украшалась нарядами, 

БКуліш 40. До того посилали й по людей, що 
здалеку сюди приходили, і ось, вони 
являлися, а ти задля них купалася, 
підмальовувала собі очі, та прибирала 
прикраси. 

       
FI33/38  41. Ja sinä istuit komealle vuoteelle, sen 

ääressä oli katettu pöytä, ja sille sinä panit 
minun suitsukkeeni ja öljyni. 

Biblia1776  41. Ja istuit kauniilla vuoteella, jonka edessä 
pöytä oli valmistettu; ja sinä suitsutit ja 
uhrasit minun öljyni sen päällä. 

CPR1642  41. Ja istuit caunis wuotes / jonga edes pöytä 
oli walmistettu / sen päällä sinä suidzutit / ja 
uhraisit minun öljyäni sen päällä 

   

       
MLV19  41 and sat upon a stately bed, with a table 

prepared before it, you did set my incense and 
my oil upon it. 

KJV 41. And satest upon a stately bed, and a 
table prepared before it, whereupon thou 
hast set mine incense and mine oil. 

       
Dk1871  41. og du satte dig paa en herlig Seng, og der 

var et Bord dækket foran den, og du havde sat 
min Røgelse og min Olie derpaa. 

KXII 41. Och satt på ena sköna säng, för hvilko 
stod ett bord tillredt; der rökte du uppå, och 
offrade min oljo deruppå. 



HESEKIEL 

PR1739  41. Ja siña istusid kalli wodi peäl, ja laud olli 
walmistud siñna ette, ja mo suitsetamisse‐
rohto ja mo ölli pannid sa senna peäle. 

LT 41. Atsisėdai ant brangaus gulto; padengei 
stalus, ant jų padėjai mano smilkalų ir 
aliejaus. 

       
Luther1912 41. und saßest auf einem herrlichen Polster, 

vor welchem stand ein Tisch zugerichtet; 
darauf legtest du mein Räuchwerk und mein 
Öl. 

Ostervald‐Fr 41. Tu t'es assise sur un lit magnifique, 
devant lequel était dressée une table, et où 
tu as placé mon parfum et mon huile de 
senteur. 

RV'1862  41. Y te sentaste sobre lecho honroso, y fué
adornada mesa delante de él, y pusiste sobre 
ella mi perfume y mi óleo. 

SVV1770 41 En gij zat op een heerlijk bed, voor 
hetwelk een tafel toegericht was, en op 
hetwelk gij Mijn reukwerk en Mijn olie gezet 
hadt. 

       
PL1881  41. Siadałaś na łożu zacnem, przed którym był 

stół przygotowany, na któremeś i kadzeniw 
moje i olejek mój pokładała. 

Karoli1908Hu 41. És ültél pompás kerevetre, s terített 
asztal vala az előtt, és az én füstölő 
szeremet és olajomat arra tevéd; 

RuSV1876 41 и садились на великолепное ложе, 
перед которым приготовляем был стол и на 
котором предлагала ты благовонные 
курения Мои и елей Мой. 

БКуліш 41. І сїдала на пишне ліжко, а перед ним 
стояв уже стіл, а на йому поскладала 
кадило, менї належне, та оливу мою. 

       
FI33/38  42. Sitten sieltä kuului suruton melu. 

Ihmisjoukosta otettujen miesten lisäksi tuotiin 
erämaasta juomareita, ja ne panivat noiden 
naisten käsiin rannerenkaat ja heidän 
päähänsä kauniit kruunut. 

Biblia1776  42. Siellä oli suruttoman kansan ääni; ja 
paitsi niitä miehiä yhteisestä kansasta, 
tuotiin myös sinne Sabealaisia korvesta, 
jotka antoivat renkaita heidän käsiinsä ja 
kauniita seppeleitä heidän päähänsä. 
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CPR1642  42. Siellä nousi suuri riemuhuuto ja he annoit 
miehille jotca jocapaicast suuresta Canssasta 
ja corwesta tullet olit rengaita heidän käsijns 
ja caunita Cruunuja heidän päihins. 

   

       
MLV19  42 And the voice of a multitude being at ease 

was with her. And with men of the common 
sort, were brought drunkards from the 
wilderness and they put bracelets upon the 
hands of those two women and beautiful 
crowns upon their heads. 

KJV 42. And a voice of a multitude being at ease 
was with her: and with the men of the 
common sort were brought Sabeans from 
the wilderness, which put bracelets upon 
their hands, and beautiful crowns upon 
their heads. 

       
Dk1871  42. Og Lyden af Bulderet blev stille der, og til 

Mændene af Folkehoben bragtes Drankere fra 
Ørken, og de satte Armbaand paa deres 
Hænder og en dejlig Krone paa deres Hoveder.

KXII 42. Der var ett stort glädjerop; och 
mannomen, som vida vägna ifrå mycket folk 
och af öknene komne voro, gåfvo de smide 
uppå deras armar, och sköna kransar på 
deras hufvud. 

PR1739  42. Ja kui hulga heäl seäl waikne olli, siis todi 
ka Saba‐mehhed körwest nende meeste jure, 
kes ollid surest innimeste hulgast; ja need 
pannid käe‐keed nende kätte ümber, ja illusa 
kroni nende pähhä. 

LT 42. Nerūpestingos minios balsai buvo 
girdimi joje, ir kartu su žmonėmis iš minios 
buvo atvesti sebiečiai iš dykumos, kurie dėjo 
apyrankes ant jų rankų ir puošnias karūnas 
ant jų galvų. 

       
Luther1912 42. Daselbst erhob sich ein großes 

Freudengeschrei; und es gaben ihnen die 
Leute, so allenthalben aus großem Volk und 

Ostervald‐Fr 42. Là on entendait le bruit d'une multitude 
joyeuse; et parmi cette foule d'hommes, on 
a fait venir des Sabéens du désert, qui ont 
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aus der Wüste gekommen waren, Geschmeide 
an ihre Arme und schöne Kronen auf ihre 
Häupter. 

mis des bracelets aux mains des deux 
sœurs, et de magnifiques couronnes sur 
leur tête. 

RV'1862  42. Y oyóse en ella voz de compañía pacífica; y 
con los varones fueron traidos los sabeos del 
desierto para multiplicar los hombres; y 
pusieron manillas sobre sus manos, y corona 
de gloria sobre sus cabezas. 

SVV1770 42 Als nu het geruis der menigte daarop stil 
was, zo zonden zij tot mannen uit de 
menigte der mensen, en daar werden 
wijnzuipers aangebracht uit de woestijn; die 
deden armringen aan haar handen, en een 
sierlijke kroon op haar hoofden. 

       
PL1881  42. A gdy głos onego mnóstwa ucichł, tedy i do 

mężów ludu pospolitego posyłały, których 
przywodzono ożartych z puszczy, i kładli 
manele na ręce ich, i korony ozdobne ne ręce 
ich. 

Karoli1908Hu 42. És lőn ott örvendező sokaságnak zaja. És 
küldöttek az emberek sokaságából való 
férfiakhoz, hozatának ivótársakat a 
pusztából; és ezek adának karpereczeket az 
ő kezeikre és ékes koronát fejökre. 

RuSV1876 42 И раздавался голос народа, ликовавшего 
у нее, и к людям из толпы народной 
вводимы были пьяницы из пустыни; и они 
возлагали на руки их запястья и на головы 
их красивые венки. 

БКуліш 42. І лунав голос тих людей, що 
веселились у неї, а до тої товпи людей 
вводжено ще з пустинї пяниць, і 
запинають вони їм запинки на руки, та 
надївають пишні вінки на голови. 

       
FI33/38  43. Mutta minä sanoin: 'Tuollekin kuihtuneelle 

kelpaa aviorikos! Hänen kanssaan nyt 
harjoitetaan haureutta — ja vielä hänkin!' 

Biblia1776  43. Mutta minä ajattelin: se on tottunut 
huoruuteen vanhuudesta, ei se taida lakata 
huoruudestansa. 

CPR1642  43. Mutta minä ajattelin se on tottunut 
huoruteen wanhudest ei se taida lacata 
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huorudestans. 
       

MLV19  43 Then I said of her who was old in 
adulteries, Now they will play the prostitute 
with her and she with them. 

KJV 43. Then said I unto her that was old in 
adulteries, Will they now commit 
whoredoms with her, and she with them? 

       
Dk1871  43. Og jeg sagde om hende, som var for 

gammel til Hor: Nu skal man til Gavns bole 
med hende, ja, med hende. 

KXII 43. Men jag tänkte: Hon är van med hor af 
ålder; hon kan intet återvända af boleri. 

PR1739  43. Ja ma ütlesin: Se wanna naene rikkub weel 
abbiello ärra; kül nemmad nüüd tem̃aga 
ellawad hora‐wisil, ja temma nendega . 

LT 43. Tada tariau apie tą seną svetimautoją: 
‘Ar jie ir dabar paleistuvaus su ja?’ 

       
Luther1912 43. Ich aber gedachte: Sie ist der Ehebrecherei 

gewohnt von alters her; sie kann von der 
Hurerei nicht lassen. 

Ostervald‐Fr 43. Et je dis, touchant celle qui avait vieilli 
dans l'adultère: Continueront‐ils 
maintenant leurs impudicités avec elle, et 
elle avec eux? 

RV'1862  43. Y dije a la envejecida en adulterios: Ahora 
fenecerán sus fornicaciones, y ella. 

SVV1770 43 Toen zeide Ik van deze, die van 
overspelerijen verouderd was: Nu zullen zij 
hoereren de hoererijen dezer hoer, en die 
ook. 

       
PL1881  43. A chociażem przymawiał onej cudzołożnicy 

zastarzałej, a iż oni raz z jedną, raz z drugą 
nierząd płodzą, 

Karoli1908Hu 43. És mondék: Még az elaggott is 
házasságot tör? most már paráznaságod fog 
paráználkodni, és úgy lőn. 

RuSV1876 43 Тогда сказал Я об одряхлевшей в  БКуліш 43. І сказав я про підтоптану вже 
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прелюбодействе: теперь кончатся 
блудодеяния ее вместес нею. 

блудницю: Тепер скінчаться вже 
блудування її разом із нею. 

       
FI33/38  44. Hänen luoksensa tultiin, aivan kuin tullaan 

porttonaisen luo: niin tultiin Oholan ja 
Oholiban luokse — noiden iljettävien naisten. 

Biblia1776  44. Sillä hänen tykönsä mennään niikuin 
huoran tykö; juuri niin mennään Oholan ja 
Oholiban, hävyttömäin vaimoin tykö. 

CPR1642  44. Sillä hänen tygöns mennän nijncuin 
huoran tygö juuri nijn mennän Ahalan ja 
Ahaliban häwyttömäin waimoin tygö. 

   

       
MLV19  44 And they went in to her, as they go in to a 

prostitute. So they went in to Oholah and to 
Oholibah, the lewd women. 

KJV 44. Yet they went in unto her, as they go in 
unto a woman that playeth the harlot: so 
went they in unto Aholah and unto 
Aholibah, the lewd women. 

       
Dk1871  44. Og man kom til hende, som man kommer 

til en bolersk Kvinde; saaledes kom de til 
Ohola og til Oholiba, de skændige Kvinder. 

KXII 44. Ty man går till henne in, lika som man 
till ena sköko ingår; rätt så går man till Ahala 
och Ahaliba, de otuktiga qvinnor, in. 

PR1739  44. Ja temma jure minnakse, nenda kui 
minnakse ühhe hora‐naese jure sisse; nenda 
läksid nemmad sisse Oola ja Ooliba jure, 
nende wägga pahhade naeste jure. 

LT 44. Bet jie eidavo pas ją, kaip įeinama pas 
paleistuvę. Taip jie įeidavo pas Oholą ir 
Oholibą, gašlias moteris. 

       
Luther1912 44. Denn man geht zu ihr ein, wie man zu 

einer Hure eingeht; ebenso geht man zu Ohola 
und Oholiba, den unzüchtigen Weibern. 

Ostervald‐Fr 44. Et l'on est venu chez elle, comme l'on va 
chez une prostituée; c'est ainsi qu'on est 
allé vers Ohola et Oholiba, ces femmes 
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coupables.
RV'1862  44. Porque vinieron a ella como quien viene a 

mujer ramera: así vinieron a las sucias mujeres 
Aholá y Aholibá. 

SVV1770 44 En men ging tot haar in, gelijk men 
ingaat tot een vrouw, die een hoer is; alzo 
gingen zij in tot Ohola en tot Oholiba, die 
schandelijke vrouwen. 

       
PL1881  44. I że każdy z nich wchodzi do niej, jako 

wchodzą do niewiasty wszetecznej: przecie 
jednak wchodzili do Aholi i do Aholiby, 
niewiast niecnotliwych. 

Karoli1908Hu 44. És bemenének hozzá, mint a hogy a 
parázna asszonyhoz bemennek; így mentek 
be Oholához és Oholibához, e fajtalan [16†] 
asszonyokhoz. 

RuSV1876 44 Но приходили к ней, как приходят к 
жене блуднице, так приходили к Оголе и 
Оголиве, к распутным женам. 

БКуліш 44. До неї бо приходили, як до нетрібки, ‐ 
приходили й до Оголи й Оголиви, ‐ до сих 
розпустних жінок. 

       
FI33/38  45. Mutta vanhurskaat miehet tulevat 

tuomitsemaan heidät sen mukaan, mitä on 
säädetty avionrikkoja‐naisista ja mitä on 
säädetty verenvuodattaja‐naisista; sillä he 
ovat rikkoneet avion, ja heidän käsissään on 
verta. 

Biblia1776  45. Sentähden hurskaat miehet rankaisevat 
heitä, niinkuin avionsa rikkojat ja veren 
vuodattajat rangaistaman pitää; sillä he 
ovat huorat, ja heidän kätensä on verta 
täynnä. 

CPR1642  45. Sentähden ne miehet jotca oikeuden 
tekewät rangaisewat heitä nijncuin awions 
rickojat ja weren wuodattajat rangaistaman 
pitä sillä he owat huorat ja heidän kätens on 
werta täynnä. 
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MLV19  45 And righteous men, they will judge them 
with the judgment of adulteresses and with 
the judgment of women who shed blood, 
because they are adulteresses and blood is on 
their hands. 

KJV 45. And the righteous men, they shall judge 
them after the manner of adulteresses, and 
after the manner of women that shed 
blood; because they are adulteresses, and 
blood is in their hands. 

       
Dk1871  45. Og retfærdige Mænd, de skulle dømme 

dem, som Horkvinder dømmes, og som de 
Kvinder dømmes, der udøse Blod; thi de ere 
Hor kvinder, og der er Blod paa deres Hænder.

KXII 45. Derföre skola de män, som rätten 
fullfölja, straffa dem, lika som man 
horkonor och blodsutgjuterskor straffa skall; 
ty de äro horkonor, och deras händer äro 
fulla med blod. 

PR1739  45. Ja öiged mehhed, need peawad nende 
peäle kohhut moistma, nenda kui abbiello 
ärrarikjatte naeste kohhus, ja nende kohhus 
on , kes werd ärrawallawad: sest nem̃ad on 
abbiello ärrarikjad naesed, ja werri on nende 
käes. 

LT 45. Bet teisūs vyrai teis jas kaip 
svetimautojas ir žudikes, nes jos svetimavo 
ir kraujas yra ant jų rankų. 

       
Luther1912 45. Darum werden sie die Männer strafen, die 

das Recht vollbringen, wie man die 
Ehebrecherinnen und Blutvergießerinnen 
strafen soll. Denn sie sind Ehebrecherinnen, 
und ihre Hände sind voll Blut. 

Ostervald‐Fr 45. Mais des hommes justes les jugeront 
comme on juge des femmes adultères, 
comme on juge celles qui répandent le sang, 
car elles sont adultères et il y a du sang à 
leurs mains. 

RV'1862  45. Y hombres justos las juzgarán por la ley de 
las adúlteras, y por la ley de las que derraman 
sangre; porque son adúlteras, y hay sangres 

SVV1770 45 Rechtvaardige mannen dan, die zullen 
haar richten naar het recht der 
overspeelsters, en naar het recht der 
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en sus manos.  bloedvergietsters; want zij zijn 
overspeelsters, en bloed is in haar handen. 

       
PL1881  45. Przetoż sprawiedliwi mężowie, ci je osądzą 

sądem cudzołożnic, i sądem wylewających 
krew, przeto, że cudzołożyły, a krew jest na 
rękach ich. 

Karoli1908Hu 45. És igaz férfiak, [17†] ezek ítélik meg őket 
a házasságtörők, és vérontók ítéletével, 
mert házasságtörők és [18†] vér van 
kezeiken. 

RuSV1876 45 Но мужи праведные будут судить их; они 
будут судить их судом прелюбодейц и 
судом проливающих кровь, потому что они 
прелюбодейки, и у нихкровь на руках. 

БКуліш 45. Та мужі правосудні будуть судити їх 
судом, що на перелюбниць, та судом на 
душогубниць, вони бо перелюбницї, а на 
руках у них кров. 

       
FI33/38  46. Sillä näin sanoo Herra, Herra: 

Nostatettakoon kansanjoukko heitä vastaan, 
ja heidät pantakoon kauhistukseksi ja 
ryöstettäköön. 

Biblia1776  46. Näin sanoo Herra, Herra: vie suuri 
joukko heidän päällensä, ja anna heitä 
ryöstöksi ja saaliiksi, 

CPR1642  46. NÄin sano HERra HERra wie suuri joucko 
heidän päällens ja anna heitä ryöstöxi ja 
saalixi. 

   

       
MLV19  46 For thus says the lord Jehovah: I will bring 

up a company against them and will give them 
to be tossed to and fro and robbed. 

KJV 46. For thus saith the Lord GOD; I will bring 
up a company upon them, and will give 
them to be removed and spoiled. 

       
Dk1871  46. Thi saa siger den Herre, Herre: Jeg fører en 

Forsamling op, imod dem og giver dem hen til 
KXII 46. Alltså säger Herren Herren: För upp 

öfver dem en stor hop, och gif dem till 
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Ustadighed og til Rov,  sköfvels och rof;
PR1739  46. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Ma 

tahhan nende peäle tua ühhe hulga, ja neid 
anda wintsutada ja ärrarisuda. 

LT 46. Nes taip sako Viešpats: ‘Ar atvesiu prieš 
jas minią ir atiduosiu jas sunaikinti ir 
apiplėšti. 

       
Luther1912 46. Also spricht der HERR HERR: Führe einen 

großen Haufen über sie herauf und gib sie zu 
Raub und Beute, 

Ostervald‐Fr 46. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Je ferai monter contre elles une 
multitude, et les livrerai à l'insulte et au 
pillage. 

RV'1862  46. Porque así dijo el Señor Jehová: Yo haré 
subir contra ellas compañías, y yo las 
entregaré en alboroto, y en rapiña. 

SVV1770 46 Want alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal 
een vergadering tegen haar doen opkomen, 
en zal ze ter beroering en ten roof 
overgeven. 

       
PL1881  46. Bo tak mówi panujący Pan: Przywiodę na 

nie wojsko, a poddam je na potłukanie i na 
łup; 

Karoli1908Hu 46. Mert így szól az Úr Isten: Hozzanak rájok 
gyülekezetet, és adják őket bántalmazásra 
és ragadományra. 

RuSV1876 46 Ибо так сказал Господь Бог: созвать на 
них собрание и предать их озлоблению и 
грабежу. 

БКуліш 46. Так бо говорить Господь Бог: Скликати 
би на них громаду (війська), та й оддати їх 
на лютість і розбої. 

       
FI33/38  47. Ja kansanjoukko kivittäköön heidät ja 

hakatkoon kappaleiksi miekoillansa; 
tappakoot ne heidän poikansa ja tyttärensä ja 
polttakoot heidän talonsa tulella. 

Biblia1776  47. Jotka heidät kivittäisivät ja heidät 
miekoillansa pistäisivät lävitse, ja heidän 
poikansa ja tyttärensä surmaisivat, ja heidän 
huoneensa tulella polttaisivat. 

CPR1642  47. Jotca heidän kiwitäisit ja heidän     
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miecoillans pistäisit läpidze ja heidän poicans 
ja tyttärens surmaisit ja heidän huonens 
tulella polttaisit. 

       
MLV19  47 And the company will stone them with 

stones and dispatch them with their swords. 
They will kill their sons and their daughters 
and burn up their houses with fire. 

KJV 47. And the company shall stone them with 
stones, and dispatch them with their 
swords; they shall slay their sons and their 
daughters, and burn up their houses with 
fire. 

       
Dk1871  47. og de forsamlede skulte stene dem med 

Stene og sønderhugge dem med deres Sværd; 
de skulle ihjelslaa deres Sønner og deres Døtre 
og opbrænde deres Huse med Ild. 

KXII 47. Att de måga stena dem, och stinga dem 
igenom med sin svärd, och dräpa deras 
söner och döttrar, och bränna deras hus 
upp med eld. 

PR1739  47. Ja se hulk peab neid kiwwidega wiskama, 
ja neid om̃a moökadega mahharaiuma; nende 
poiad ja nende tütred peawad nemmad 
tapma, ja nende honed tullega ärrapölletama.

LT 47. Minia užmuš jas akmenimis ir sukapos 
kardu, jų sūnus ir dukteris nužudys ir jų 
namus sudegins. 

       
Luther1912 47. daß die Leute sie steinigen und mit ihren 

Schwertern erstechen und ihre Söhne und 
Töchter erwürgen und ihre Häuser mit Feuer 
verbrennen. 

Ostervald‐Fr 47. Et cette multitude les assommera à 
coups de pierres, et les taillera en pièces par 
l'épée; ils égorgeront leurs fils et leurs filles; 
ils brûleront leurs maisons par le feu. 

RV'1862  47. Y la compañía las apedreará a piedra, y 
acuchillarlas han con sus espadas: matarán a 
sus hijos y a sus hijas, y sus casas quemarán a 

SVV1770 47 En de vergadering zal ze met stenen 
stenigen, en dezelve met hun zwaarden 
nederhouwen; haar zonen en haar 
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fuego.  dochteren zullen zij doden, en haar huizen 
met vuur verbranden. 

       
PL1881  47. I ukamionuje je ono zgromadzenie 

kamieniem, i rozsieką je mieczami swemi, 
synów ich i córki ich pobiją, a domy ich ogniem 
spalą. 

Karoli1908Hu 47. És kövezze meg őket a gyülekezet, és 
vagdalják össze őket fegyvereikkel; fiaikat és 
leányaikat öljék meg, és házaikat tűzzel 
égessék meg. 

RuSV1876 47 И собрание побьет их камнями, и 
изрубит их мечами своими, и убьет 
сыновей их и дочерей их, и домы их сожжет 
огнем. 

БКуліш 47. І громада побє їх каміннєм і порубає 
мечами; і повбиває синів їх і дочки їх, а 
будинки їх попалить огнем. 

       
FI33/38  48. Niin minä lopetan iljettävän menon 

maasta. Ja kaikki naiset ottavat siitä 
ojentuakseen, niin etteivät harjoita iljettävää 
menoa, niinkuin te. 

Biblia1776  48. Näin minä tahdon huoruuden maalta 
lopettaa; että kaikki vaimot pitää oppiman, 
eikä tekemän senkaltaista haureutta. 

CPR1642  48. Näin minä tahdon huoruden maalla 
lopetta että caicki waimot pitä sen näkemän 
eikä tekemän sencaltaista haureutta. 

   

       
MLV19  48 Thus I will cause lewdness to cease out of 

the land, that all women may be instructed 
not to do according to your* lewdness. 

KJV 48. Thus will I cause lewdness to cease out 
of the land, that all women may be taught 
not to do after your lewdness. 

       
Dk1871  48. Og jeg vil udrydde Skændsel af Landet, og 

alle Kvinder skulle lade sig advare, at de ikke 
KXII 48. Alltså skall jag göra en ända på otuktena 

i landena, så att alla qvinnor skola se dervid, 



HESEKIEL 

gøre efter eders Skændsel. och icke göra efter slika otukt.
PR1739  48. Ja miñna tahhan sedda wägga pahha tööd 

seält maalt ärralöppetada; ja keik naesed 
peawad maenitsust wötma, et nemmad mitte 
ei te teie wägga pahha tö järrele. 

LT 48. Taip Aš padarysiu galą paleistuvystei 
krašte, kad visos moterys pasimokytų ir 
neištvirkautų kaip jūs. 

       
Luther1912 48. Also will ich der Unzucht im Lande ein 

Ende machen, daß alle Weiber sich warnen 
lassen und nicht nach solcher Unzucht tun. 

Ostervald‐Fr 48. Ainsi je mettrai fin aux infamies dans le 
pays, et toutes les femmes apprendront à 
ne point imiter vos désordres. 

RV'1862  48. Y haré fenecer la suciedad de la tierra, y 
todas las mujeres escarmentarán, y no harán 
según vuestra suciedad. 

SVV1770 48 Alzo zal Ik de schandelijkheid uit het land 
doen ophouden; opdat alle vrouwen 
onderwezen worden, dat zij naar uw 
schandelijkheid niet doen. 

       
PL1881  48. A tak uprzątnę sprośność z tej ziemi, i będą 

się tem karać wszystkie niewiasty, a nie 
uczynią według niecnoty waszej. 

Karoli1908Hu 48. És megszüntetem a fajtalanságot a 
földről, és tanul minden asszony, és nem 
cselekesznek a ti fajtalanságotok szerint. 

RuSV1876 48 Так положу конец распутству на сей 
земле, и все женщины примут урок, и не 
будут делать срамных дел подобно вам; 

БКуліш 48. Оттак зроблю я конець розпустї в сїй 
землї, й усї жінки мати муть науку й не 
будуть чинити соромних дїл, як се вони 
чинили; 

       
FI33/38  49. Teidän iljettävyytenne pannaan teidän 

päällenne, ja te saatte kantaa kivijumalainne 
kanssa tehdyt syntinne. Ja te tulette 
tietämään, että minä olen Herra, Herra. 

Biblia1776  49. Ja teidän haureutenne pannaan teidän 
päällenne, ja teidän pitää epäjumalainne 
syntiä kantaman, tietääksenne minun 
olevan Herran, Herran. 
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CPR1642  49. Ja teidän haureuden pannan teidän 
päänne päälle ja pitä teidän epäjumalden 
syndiä candaman tietäxen minun olewan 
HERran HERran. 

   

       
MLV19  49 And they will recompense your* lewdness 

upon you* and you* will bear the sins of 
your* idols. And you* will know that I am the 
lord Jehovah. 

KJV 49. And they shall recompense your 
lewdness upon you, and ye shall bear the 
sins of your idols: and ye shall know that I 
am the Lord GOD. 

       
Dk1871  49. Og de skulle lægge eders Skændsel paa 

eder, og I skulle bære Synderne, I begik med 
eders Afguder, og I skulle fornemme, at jeg er 
den Herre, Herre. 

KXII 49. Och man skall lägga edra otukt uppå 
eder, och I skolen bära edra afgudars 
synder, på det I skolen förnimma, att jag är 
Herren Herren. 

PR1739  49. Ja nem̃ad peawad teie wägga pahha tööd 
teie peäle pannema, ja teie peate omma sitta‐
jum̃alatte pattud kandma; et teie öppite 
tundma, et minna ollen Issand Jehowa. 

LT 49. Jūsų paleistuvystė kris ant jūsų galvų, jūs 
kentėsite už nuodėmes su savo stabais. 
Tada žinosite, kad Aš esu Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 49. Und man soll eure Unzucht auf euch legen, 

und ihr sollt eurer Götzen Sünden tragen, auf 
daß ihr erfahret, daß ich der HERR HERR bin. 

Ostervald‐Fr 49. On fera retomber sur vous‐mêmes vos 
infamies; vous porterez la peine de vos 
péchés d'idolâtrie, et vous saurez que je suis 
le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  49. Y pondrán sobre vosotras vuestra 
suciedad, y llevaréis los pecados de vuestros 
ídolos: y sabréis que yo soy el Señor Jehová. 

SVV1770 49 Alzo zullen zij uw schandelijkheid op u 
leggen, en gij zult de zonden uwer 
drekgoden dragen; en gijlieden zult weten, 
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dat Ik de Heere HEERE ben.
       

PL1881  49. Bo włożona będzie na was niecnota wasza, 
a grzechy plugawych bałwanów waszych 
poniesiecie, i poznacie, żem Ja panujący Pan. 

Karoli1908Hu 49. És reátok vetik fajtalanságotokat, s 
bálványaitok vétkeit viselitek, és 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr Isten. 

RuSV1876 49 и возложат на вас ваше распутство, и 
понесете наказание за грехи с идолами 
вашими, иузнаете, что Я Господь Бог. 

БКуліш 49. І зложиться на вас кара за вашу 
розпусту, й понесете кару за ваші гріхи з 
ідолами вашими, й зрозумієте, що я ‐ 
Господь Бог. 

       
  24 luku     
       
  Pata, josta ruoste ei polttamatta lähde, ja profeetan 

vaimon äkkikuolema vertauskuvina Jerusalemin 
synnistä ja tuomiosta. 

   

       
FI33/38  1. Tämä Herran sana tuli minulle 

yhdeksäntenä vuotena, kymmenennessä 
kuussa, kuukauden kymmenentenä päivänä: 

Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle, 
yhdeksäntenä vuonna, kymmenentenä 
päivänä kymmenennestä kuusta, ja sanoi: 

CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle 
ydexändenä wuonna kymmendenä päiwänä 
kymmenennestä cuusta ja sanoi: 

   

       
MLV19  1 Again, in the ninth year, in the tenth month, 

in the tenth day of the month, the word of 
Jehovah came to me, saying, 

KJV 1. Again in the ninth year, in the tenth 
month, in the tenth day of the month, the 
word of the LORD came unto me, saying, 
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Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig i det niende 

Aar, i den tiende Maaned, paa den tiende Dag 
i Maaneden, og han sagde: 

KXII 1. Och Herrans ord skedde till mig, i nionde 
årena, på tionde dagen i tionde 
månadenom, och sade: 

PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte kümnemal 
ühheksama aasta kuul, selle ku kümnemal 
päwal, se olli sedda wisi: 

LT 1. Viešpats kalbėjo man devintaisiais metais, 
dešimto mėnesio dešimtą dieną: 

       
Luther1912 1. Und es geschah das Wort des HERRN zu mir 

im neunten Jahr, am zehnten Tage des 
zehnten Monats, und sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La neuvième année, le dixième jour du 
dixième mois, la parole de l'Éternel me fut 
adressée, en ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí en el noveno 
año, en el mes décimo, a los diez del mes, 
diciendo: 

SVV1770 1 Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, in het negende jaar, in de tiende 
maand, op den tienden der maand, 
zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie roku 

dziewiątego, miesiąc dziesiątego, dziesiątego 
dnia tegoż miesiąca, mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám a kilenczedik 
esztendőben, a tizedik hónapban, a 
hónapnak tizedikén, mondván: 

RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне в девятом 
году, в десятом месяце, в десятый день 
месяца: 

БКуліш 1. І надійшло слово Господнє до мене в 
девятому роцї, у десятому місяцї, на 
девятий день місяця ‐ таке: 

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, kirjoita muistiisi päivän nimi —

juuri tämän päivän nimi: Baabelin kuningas 
rynnistää Jerusalemia vastaan juuri tänä 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, kirjoita sinulles 
tämän päivän nimi, juuri tämä päivä; sillä 
Babelin kuningas on juuri tänäpäivänä 
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päivänä.  Jerusalemia vastaan hankinnut.
CPR1642  2. Sinä ihmisen poica kirjoita tämä juuri tämä 

päiwä: Sillä Babelin Cuningas on juuri tänäpän 
Jerusalemita wastan hanginnut. 

   

       
MLV19  2 Son of man, write the name of the day, even 

of this same day; the king of Babylon drew 
close to Jerusalem this same day. 

KJV 2. Son of man, write thee the name of the 
day, even of this same day: the king of 
Babylon set himself against Jerusalem this 
same day. 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! skriv dig denne Dags 

Navn, denne selv samme Dags; Kongen af 
Babel har lagt sig imod Jerusalem paa denne 
selv samme Dag. 

KXII 2. Du menniskobarn, skrif denna dagen upp, 
ja rätt denna dagen; ty Konungen i Babel 
hafver rätt på denna dagen rustat sig emot 
Jerusalem. 

PR1739  2. Innimesse poeg, kirjota ennesele selle päwa 
nimmi, otse sesinnane pääw: Pabeli kunningas 
toetab ennast Jerusalemma wasto otse 
selsammal päwal: 

LT 2. ‘‘Žmogaus sūnau, užrašyk šios dienos 
vardą, nes Babilono karalius šiandien 
pradėjo Jeruzalės puolimą. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, schreib diesen Tag an, ja, 

eben diesen Tag; denn der König zu Babel hat 
sich eben an diesem Tage wider Jerusalem 
gelagert. 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, note‐toi la date de ce 
jour, de ce jour même; aujourd'hui le roi de 
Babylone s'approche de Jérusalem. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, escríbete el nombre de 
este día, de este mismo día; porque el rey de 
Babilonia se fortificó sobre Jerusalem este 

SVV1770 2 Mensenkind! schrijf u den naam van den 
dag op, even van dezen zelfden dag; de 
koning van Babel legt zich voor Jeruzalem, 
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mismo día.  even op dezen zelfden dag.
       

PL1881  2. Synu człowieczy! napisz sobię imię dnia 
tego, tegoż właśnie dnia; bo obległ król 
Babiloóski Jeruzalem prawie tegoż dnia. 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! írd fel magadnak e nap 
nevét, épen ezen napét: Babilon királya 
épen ezen a napon [1†] jöƩ Jeruzsálemre. 

RuSV1876 2 сын человеческий! запиши себе имя этого 
дня, этого самого дня: вэтот самый день 
царь Вавилонский подступит к Иерусалиму.

БКуліш 2. Сину чоловічий! запиши собі число 
сього дня, сього самого дня; сього бо 
самого дня вдарить царь Вавилонський 
на Ерусалим. 

       
FI33/38  3. Lausu uppiniskaiselle suvulle vertaus ja sano 

heille: Näin sanoo Herra, Herra: Pane pata 
liedelle, pane. Kaada myös siihen vettä. 

Biblia1776  3. Ja pane tottelemattoman kansan eteen 
vertaus, ja sano heille: näin sanoo Herra, 
Herra: pane pata ja valmista, ja pane siihen 
vettä. 

CPR1642  3. Ja pane sen tottelemattoman Canssan 
eteen wertaus ja sano heille: Näin sano HERra 
HERra pane pata walmista ja pane sijhen 
wettä. 

   

       
MLV19  3 And utter a parable to the rebellious house 

and say to them, The lord Jehovah says thus: 
Set on the caldron. Set it on and also pour 
water into it. 

KJV 3. And utter a parable unto the rebellious 
house, and say unto them, Thus saith the 
Lord GOD; Set on a pot, set it on, and also 
pour water into it: 

       
Dk1871  3. Og fremsæt en Lignelse for det genstridige 

Hus, og sig til dem: Saa siger den Herre, Herre: 
KXII 3. Och gif de ohörsammo folkena en liknelse 

före, och säg till dem: Detta säger Herren 
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Sæt Gryden paa, sæt den paa, og øs ogsaa 
Vand derudi! 

Herren: Sätt till ena gryto, sätt henne till, 
och gjut der vatten in. 

PR1739  3. Ja rägi üks tähhendamisse‐saña se 
wastopannia suggu wasto, ja ütle neile: Nenda 
ütleb Issand Jehowa: Pañe se pot tullele , et 
pañe, ja walla ka wet senna sisse. 

LT 3. Sakyk maištingiems namams šį 
palyginimą: ‘Taip sako Viešpats: ‘Kaisk katilą 
su vandeniu! 

       
Luther1912 3. Und gib dem ungehorsamen Volk ein 

Gleichnis und sprich zu ihnen: So spricht der 
HERR HERR: Setze einen Topf zu, setze zu und 
gieß Wasser hinein; 

Ostervald‐Fr 3. Propose une parabole à la maison rebelle, 
et dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Mets en place la chaudière, place‐la, et 
verses‐y de l'eau. 

RV'1862  3. Y habla a la casa de rebelión por parábola, y 
díles: Así dijo el Señor Jehová: Pon una olla: 
pónla, y echa también en ella agua. 

SVV1770 3 En gebruik een gelijkenis tot dat 
wederspannig huis, en zeg tot hen: Alzo zegt 
de Heere HEERE: Zet een pot toe, zet hem 
toe, en giet ook water daarin. 

       
PL1881  3. A rzecz przez przypowieść do tego domu 

odpornego, podobieóstwo mówiąc do nich: 
Tak mówi panujący Pan: Przystaw ten garniec, 
przystaw, a nalej weó wody; 

Karoli1908Hu 3. És mondj példabeszédet a pártos házra, 
és mondjad nékik: Ezt mondja az Úr Isten: 
Tedd föl a fazekat, tedd föl, és tölts vizet is 
bele. 

RuSV1876 3 И произнеси на мятежный дом притчу, и 
скажи им: так говорит Господь Бог: поставь 
котел, поставь и налей в него воды; 

БКуліш 3. І приточи сьому неслухняному домові 
примір, та й промов до його: Так говорить 
Господь Бог: Постав котел, постав та 
налий в його води; 

       
FI33/38  4. Kokoile siihen lihakappaleet — kaikki hyvät  Biblia1776  4. Pane kappaleet siihen kokoon, kaikki ne 



HESEKIEL 

kappaleet, reittä ja lapaa — ja täytä se 
valituilla luilla. 

parhaat kappaleet, reisi ja lapa; ja täytä se 
parhailla luukappaleilla. 

CPR1642  4. Pane cappalet cocon sijhen jotca sinne 
pandaman pitä ja ne parahat cappalet reidet 
ja lapa ja täytä se parahilla ydyin cappaleilla. 

   

       
MLV19  4 Gather the pieces of it into it, even every 

good piece, the thigh and the shoulder; fill it 
with the choice bones. 

KJV 4. Gather the pieces thereof into it, even 
every good piece, the thigh, and the 
shoulder; fill it with the choice bones. 

       
Dk1871  4. Saml deri de Stykker, som høre dertil, alle 

de gode Stykker, Kølle og Bov; fyld den med 
de bedste Ben! 

KXII 4. Lägg stycken tillsammans deruti, de derin 
skola, och de bästa stycken, låret och 
bogen; och fyll henne med bästa 
märgstycken. 

PR1739  4. Panne selle lihha tükkid hopis siñna sisse, 
keik head tükkid, reis ja labbalu; parrematte 
kontidega täida sedda. 

LT 4. Įdėk į jį geriausios mėsos gabalus: šlaunį, 
petį ir geriausius kaulus. 

       
Luther1912 4. tue die Stücke zusammen darein, die hinein 

sollen, alle besten Stücke, die Lenden und 
Schultern, und fülle ihn mit den besten 
Knochenstücken; 

Ostervald‐Fr 4. Mets‐y ensemble des morceaux, tous les 
bons morceaux, les cuisses et les épaules, et 
remplis‐la des meilleurs os. 

RV'1862  4. Junta sus piezas de carne en ella, todas 
buenas piezas, pierna y espalda: hínchela de 
huesos escogidos. 

SVV1770 4 Doe zijn stukken te zamen daarin, alle 
goede stukken, de dij en den schouder, vul 
hem met de keur der beenderen. 
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PL1881  4. A zebrawszy sztuki należące do niego, każdą 
sztukę dobrą, udziec i łopatkę, najlepszemi 
kościami napełó go. 

Karoli1908Hu 4. Gyűjtsd össze a bele való darabokat, 
minden jó darabot, czombot, lapoczkát; 
válogatott csontokkal töltsd meg. 

RuSV1876 4 сложи в него куски мяса, все лучшие 
куски, бедра иплеча, и наполни отборными 
костями; 

БКуліш 4. Повкладай в його шматки мясива, що 
найлучші куснї, ‐ стегна й лопатки з усїма 
їх здоровенними кістками, ‐ 

       
FI33/38  5. Ota valiolampaita, lado myös halkoja sen 

alle. Anna sen kiehumistaan kiehua, niin että 
siinä luutkin tulevat keitetyiksi. 

Biblia1776  5. Ota paras laumasta, ja tee valkia alle 
luukappaleita keittääkses; ja anna vahvasti 
kiehua, ja luukappaleet hyviä kypsyä. 

CPR1642  5. Ota paras laumasta ja tee walkia ala ydyin 
cappaleita keittäxes ja anna wahwast kiehua 
ja ydyin cappalet hywin kypsyä. 

   

       
MLV19  5 Take the choice of the flock and also a pile of 

wood for the bones under the caldron. Make 
it boil well, yes, let the bones of it is boiled in 
the midst of it. 

KJV 5. Take the choice of the flock, and burn 
also the bones under it, and make it boil 
well, and let them seethe the bones of it 
therein. 

       
Dk1871  5. Tag det bedste af Hjorden, og læg ogsaa for 

Benenes Skyld en Stabel Brænde derunder; 
bring den til at koge godt, at ogsaa Benene 
deri blive kogte. 

KXII 5. Tag det bästa af hjordenom, och gör en 
eld derunder, till att koka märgstycken, och 
låt det flux sjuda, och låt märgstycken väl 
kokas deruti. 

PR1739  5. Wötta parremad lambad, ja panne ka tem̃a 
alla tulle puud kontide tarwis; küpseta sedda 
hästi, et ka tem̃a kondid seäl sees saaksid 

LT 5. Mėsai paimk geriausią gyvulį iš bandos, 
po katilu prikrauk malkų, kad ir kaulai gerai 
išvirtų’. 
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kedetud. 
       

Luther1912 5. nimm das Beste von der Herde und mache 
ein Feuer darunter, Knochenstücke zu kochen, 
und laß es getrost sieden und die 
Knochenstücke darin wohl kochen. 

Ostervald‐Fr 5. Choisis la meilleure pièce du troupeau, et 
entasse du bois sous la chaudière; fais 
bouillir à gros bouillons, afin que les os qui 
sont dedans cuisent aussi. 

RV'1862  5. Toma una oveja escogida, y también 
enciende los huesos debajo de ella: haz que 
hierva sus hervores, cocéd también sus huesos 
dentro de ella. 

SVV1770 5 Neem de keur van de kudde, en stook ook 
een brandstapel van de beenderen 
daaronder; doe hem wel opzieden; ook 
zullen zijn beenderen daarin gekookt 
worden. 

       
PL1881  5. Weźmijże i co najwyborniejsze bydlę, a 

nałóż ogieó z kości pod niem; sprawże aby to 
wrzało i kipiało, żeby i kości jego rozewrzały w 
niem. 

Karoli1908Hu 5. Végy válogatoƩ juhokat, és [2†] tégy 
máglyát a csontoknak is a fazék alá; forrald 
erősen, még csontjai is főjjenek benne. 

RuSV1876 5 отборных овец возьми, и разожги под 
ним кости, и кипяти до того, чтобы и кости 
разварились в нем. 

БКуліш 5. Набери їх із добірних овець ‐ та й 
наложи під казана костей, і нехай кипить 
усе доти, аж і костї розваряться. 

       
FI33/38  6. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Voi 

verivelkojen kaupunkia, pataa, joka on 
ruostunut ja josta ei lähde sen ruoste! 
Tyhjennä se kappale kappaleelta: sille ei ole 
langennut arpaosaa. 

Biblia1776  6. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: voi 
murhakaupunkia! joka senkaltainen pata 
on, jossa ruoste riippuu kiinni, niin ettei sen 
ruoste tahdo eritä. Ota kappale kappaleen 
jälkeen siitä ulos, sillä ei tarvita siitä arpaa 
heittää. 
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CPR1642  6. Sentähden sano HERra HERra woi 
murhacaupungita joca sencaltainen pata on 
josa ruoste rippu kijnni ja ei eritä tahdo. Ota 
cappale cappalen jälken sieldä pois ja et sinä 
tohdi arpa heittä cuca ensist ulos pitä. 

   

       
MLV19  6 Therefore thus says the lord Jehovah: Woe 

to the bloody city, to the caldron whose rust is 
in it and whose rust has not gone out of it! 
Take out of it piece after piece. No lot has 
fallen upon it. 

KJV 6. Wherefore thus saith the Lord GOD; Woe 
to the bloody city, to the pot whose scum is 
therein, and whose scum is not gone out of 
it! bring it out piece by piece; let no lot fall 
upon it. 

       
Dk1871  6. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Ve den 

blodskyldige Stad, en Gryde, hvori der er Rust, 
og hvis Rust ikke er gaaet af den! tag et Stykke 
efter det andet ud deraf, der skal ikke kastes 
Lod derover. 

KXII 6. Derföre säger Herren Herren alltså: O den 
mordiska staden, den en sådana gryta är, i 
hvilko de vederbrända vederläder, och vill 
intet afgå; tag derut det ena stycket efter 
det andra, och du torf icke kasta lott om, 
hvilket först ut skall. 

PR1739  6. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: oh 
hädda selle werresü‐alluse liñnale! se on üks 
pot, kus roostet sees, ja temma rooste ei 
lähhä sest wälja: tösta üks tük teine teise 
järrele seält seest wälja, ei pea selle pärrast 
liisko heidetama. 

LT 6. Todėl taip sako Viešpats: ‘Vargas krauju 
suteptam miestuiprisvilusiam katilui. Išimk 
iš jo gabalą po gabalo, nemesdamas burto. 

       
Luther1912 6. Darum spricht der HERR HERR: O der  Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur, 
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mörderischen Stadt, die ein solcher Topf ist, 
da der Rost daran klebt und nicht abgehen 
will! Tue ein Stück nach dem andern heraus; 
und du darfst nicht darum losen, welches 
zuerst heraus soll. 

l'Éternel: Malheur à la ville sanguinaire, 
chaudière rouillée, et dont la rouille ne s'en 
va pas! Vide‐la pièce par pièce, sans recourir 
au sort. 

RV'1862  6. Por tanto así dijo el Señor Jehová: ¡Ay de la 
ciudad de sangres, de la olla no espumada, y 
que su espuma no salió de ella! Por sus piezas, 
por sus piezas la saca: no caiga sobre ella 
suerte. 

SVV1770 6 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Wee 
der bloedstad, den pot, welks schuim in 
hem is, en van welken zijn schuim en niet is 
uitgegaan! trek stuk bij stuk daaruit, en laat 
het lot over hem niet vallen. 

       
PL1881  6. Przetoż tak mówi panujący Pan: Biada temu 

miastu krwawemu, garncowi, w którym 
zostaje przywara jego, z którego, mówię, 
przywara jego nie wychodzi: po sztukach, po 
sztukach wyciągaj z niego, nie padnieć naó los.

Karoli1908Hu 6. Ezokáért így szól az Úr Isten: Jaj a vérontó 
városnak, [3†] a fazéknak, a melynek 
rozsdája benne van, és rozsdája nem ment 
le róla! Darabról darabra szedd ki, a mi 
benne van: nem esett sors reá. 

RuSV1876 6 Посему так говорит Господь Бог: горе 
городу кровей! горе котлу, вкотором есть 
накипь и с которого накипь его не сходит! 
кусок за куском его выбрасывайтеиз него, 
не выбирая по жребию. 

БКуліш 6. Бо так говорить Господь Бог: Горе 
крововинному місту! горе казанові 
заржавілому, що ржа не відстає від його! 
шматок за шматком повикидають із його, 
не вибираючи їх по жеребу. 

       
FI33/38  7. Sillä sen vuodattama veri on sen keskellä, 

paljaalle kalliolle se on sen koonnut, ei ole 
vuodattanut sitä maahan, tomun 
peitettäväksi. 

Biblia1776  7. Sillä hänen verensä on siellä, joka 
paljaalle kalliolle pantu on, ja ei maan päälle 
vuodatettu, että se mullalla peitettäisiin. 
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CPR1642  7. Sillä hänen werens on siellä jonga he 
paljalle calliolle ja ei maan päälle wuodattanet 
owat että maalla cuitengin olis peitettä taittu.

   

       
MLV19  7 For her blood is in the midst of her. She set it 

upon the bare rock. She did not pour it upon 
the ground to cover it with dust. 

KJV 7. For her blood is in the midst of her; she 
set it upon the top of a rock; she poured it 
not upon the ground, to cover it with dust; 

       
Dk1871  7. Thi dens Blod er blevet midt udi den, den 

har lagt det paa en solbrændt Klippe; den 
udøste det ikke paa Jorden, at man kunde 
have skjult det med Støv. 

KXII 7. Ty hang blod är derinne, den han på ena 
bara häll, och icke på jordena utgjutit 
hafver, der man dock hade kunnat betäckt 
det med jord. 

PR1739  7. Sest temma werri on ta sees olnud, ühhe 
palja kaljo peäle on ta sedda pannud, ei olle ta 
sedda ärrawallanud Ma peäle, et pörm sedda 
olleks woind katta. 

LT 7. Kraujas yra jo viduryje. Jis buvo pralietas 
ant plikos uolos, ne ant žemės, kur dulkės jį 
pridengtų. 

       
Luther1912 7. Denn ihr Blut ist darin, das sie auf einen 

bloßen Felsen und nicht auf die Erde 
verschüttet hat, da man's doch hätte mit Erde 
können zuscharren. 

Ostervald‐Fr 7. Car le sang qu'elle a répandu est au 
milieu d'elle; elle l'a mis sur le roc nu, elle 
ne l'a pas versé sur la terre pour le couvrir 
de poussière. 

RV'1862  7. Porque su sangre fué en medio de ella: 
sobre la cima de la piedra la puso: no la 
derramó sobre la tierra, para que fuese 
cubierta con polvo. 

SVV1770 7 Want haar bloed is in het midden van 
haar; op een gladde steenrots heeft zij dat 
gelegd; zij heeft het op de aarde niet 
uitgestort, om hetzelve met stof te 
bedekken. 
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PL1881  7. Bo iż krew jego jest w pośrodku jego, na 

wierzchu skały wystawiło ją, nie wylało jej na 
ziemię, aby była zakryta prochem; 

Karoli1908Hu 7. Mert vére ott van közepében, kopasz 
sziklára [4†] ontoƩa, nem a földre öntöƩe, 
hogy por fedje be. 

RuSV1876 7 Ибо кровь его среди него; он оставил ее 
на голой скале; не на землю проливал ее, 
где она могла бы покрыться пылью. 

БКуліш 7. Бо пролита ним кров і досі посеред 
него; на голій скелї вона, він бо не 
проливав її на землю, де б вона 
покрилась була порохом. 

       
FI33/38  8. Nostattaakseni kiivauden, tuottaakseni 

koston minä olen pannut sen veren paljaalle 
kalliolle, ettei se peittyisi. 

Biblia1776  8. Ja minä olen myös sentähden heidän 
antanut sen veren paljaalle kalliolle 
vuodattaa, ettei se peitettäisi, että viha tulis 
heidän päällensä, ja heille kostettaisiin. 

CPR1642  8. Ja minä olen myös sentähden heidän 
andanut sen weren paljalle calliolle wuodatta 
ettei se peitetäis että hirmuisus tulis heidän 
päällens ja heille costetaisin. 

   

       
MLV19  8 That it may cause wrath to come up to take 

vengeance, I have set her blood upon the bare 
rock, that it should not be covered. 

KJV 8. That it might cause fury to come up to 
take vengeance; I have set her blood upon 
the top of a rock, that it should not be 
covered. 

       
Dk1871  8. Paa det jeg skulde lade min Vrede opstige, 

paa det jeg skulde hævne strengelig, har jeg 
ladet dens Blod komme paa den solbrændte 

KXII 8. Och jag hafver också fördenskull samma 
blod låtit utgjuta uppå ena bara häll, att det 
icke skulle kunna förskylas; på det 
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Klippe, at det ikke skulde skjules. grymheten skulle komma öfver dem, och 
det måtte hämnadt varda. 

PR1739  8. Et ma piddin tullise wihha süütma pöllema, 
ja kangeste temma kätte maksma, sest ollen 
ma temma werd palja kaljo peäle pannud, et 
se mitte ei saaks kinnikaetud. 

LT 8. Kad sukelčiau rūstybę ir įvykdyčiau kerštą, 
leidau Jeruzalei kraują pralieti ant plikos 
uolos, kad jis nebūtų pridengtas’. 

       
Luther1912 8. Und ich habe auch darum sie lassen das Blut 

auf einen bloßen Felsen schütten, daß es nicht 
zugescharrt würde, auf daß der Grimm über 
sie käme und es gerächt würde. 

Ostervald‐Fr 8. Afin de faire monter ma fureur et pour 
me venger, je l'ai laissée répandre son sang 
sur le roc nu, afin qu'il ne fût pas couvert. 

RV'1862  8. Para hacer subir la ira, para hacer venganza, 
yo puse su sangre sobre el lugar alto de la 
piedra, porque no sea cubierta. 

SVV1770 8 Opdat Ik de grimmigheid doe opgaan om 
wraak te oefenen, heb Ik ook haar bloed op 
een gladde steenrots gelegd, opdat het niet 
bedekt worde. 

       
PL1881  8. Tedy i Ja rozniecę zapalczywość na 

wykonanie pomsty, wystawię krew jego na 
wierzchu skały, aby nie była zakryta. 

Karoli1908Hu 8. Hogy haragomat felindítsam és bosszút 
álljak, kopasz sziklára ontottam vérét, hogy 
be ne fedeztessék. 

RuSV1876 8 Чтобы возбудить гнев для совершения 
мщения, Я оставил кровь его на голой 
скале, чтобы она не скрылась. 

БКуліш 8. Щоб розбудити в собі досаду, й над 
ним помститись, оставив я пролиту ним 
кров на голій скелї, щоб вона не 
прикрилась. 

       
FI33/38  9. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Voi 

verivelkojen kaupunkia! Minäkin suurennan 
Biblia1776  9. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: voi 

murhakaupunkia! jonka minä suureksi 
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liettä.  valkiaksi teen.
CPR1642  9. SEntähden sano HERra HERra näin: Woi 

murhacaupungita jonga minä suurexi walkiaxi 
teen. 

   

       
MLV19  9 Therefore thus says the lord Jehovah: Woe 

to the bloody city! I also will make the pile 
great. 

KJV 9. Therefore thus saith the Lord GOD; Woe 
to the bloody city! I will even make the pile 
for fire great. 

       
Dk1871  9. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Ve den 

blodskyldige Stad! ogsaa jeg vil gøre 
Brændestaberen stor. 

KXII 9. Derföre säger Herren Herren alltså: O du 
mordiska stad, den jag till en stor eld göra 
vill: 

PR1739  9. Se pärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Oh 
hädda selle werresü‐alluse liñnale! ka miña 
tahhan ühhe sure pu‐pinno tehha. 

LT 9. Todėl taip sako Viešpats: ‘Vargas krauju 
suteptam miestui. Aš sukrausiu jam didelį 
laužą. 

       
Luther1912 9. Darum spricht der HERR HERR also: O du 

mörderische Stadt, welche ich will zu einem 
großen Feuer machen! 

Ostervald‐Fr 9. C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Malheur à la ville sanguinaire! moi 
aussi je vais dresser un grand bûcher. 

RV'1862  9. Por tanto así dijo el Señor Jehová: ¡Ay de la 
ciudad de sangres! También yo pues haré gran 
hoguera: 

SVV1770 9 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Wee 
der bloedstad! Ik zal ook den brandstapel 
groot maken! 

       
PL1881  9. Przetoż tak mówi panujący Pan: Biada temu 

miastu krwawemu; bo i Ja naniecę wielki 
ogieó, 

Karoli1908Hu 9. Azért így szól az Úr Isten: [5†] Jaj a 
vérontó városnak! én is nagy máglyát rakok! 
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RuSV1876 9 Посему так говорит Господь Бог: горе 
городу кровей! и Я разложу большой 
костер. 

БКуліш 9. Тим же то так говорить Господь Бог: 
Горе місту крововинному! з його накладу 
я величезну купу. 

       
FI33/38  10. Lisää halkoja, viritä tulta, keitä liha 

loppuun, kiehuta liemi kuiviin, polta luut 
karreksi. 

Biblia1776  10. Kanna vaivoin paljo puita, sytytä tuli, 
että liha kypsäksi tulis, ja pane hyvin yrttejä 
sen päälle, että luukappaleet palaisivat. 

CPR1642  10. Canna waiwoin paljon puita tähän sytytä 
tuli että liha kypsexi tulis ja pane hywin krydiä 
sen päälle että ydyin cappalet palaisit. 

   

       
MLV19  10 Heap on the wood; make the fire hot. Boil 

the flesh well and make the broth thick. And 
let the bones be burned. 

KJV 10. Heap on wood, kindle the fire, consume 
the flesh, and spice it well, and let the 
bones be burned. 

       
Dk1871  10. Bær meget Træ til, optænd Ilden, lad 

Kødet blive mørt, og lad Suppen koge, saa at 
Benene forbrændes. 

KXII 10. Bär hit mycken ved; tänd upp elden, att 
köttet må sudet varda, och bekrydda det 
väl, att märgstycken vederbrinna. 

PR1739  10. Sada paljo puid, süta tuld pöllema, pañe 
lihha hopis sisse, ja pañe maggusad rohhud 
peäle, et ka need kondid hakkawad 
ärrakörwema. 

LT 10. Sukrauk malkas, užkurk ugnį, išvirk 
mėsą, įdėk prieskonių, kaulai tesudega. 

       
Luther1912 10. Trage nur viel Holz her, zünde das Feuer 

an, daß das Fleisch gar werde, und würze es 
wohl, und die Knochenstücke sollen 

Ostervald‐Fr 10. Entasse du bois, allume le feu, cuis la 
chair entièrement, fais fondre la graisse et 
que les os se consument. 
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anbrennen. 
RV'1862  10. Multiplicando la leña, encendiendo el 

fuego, consumiendo la carne, y haciendo la 
salsa; y los huesos serán quemados. 

SVV1770 10 Draag veel houts toe, steek het vuur aan, 
verteer het vlees, en kruid het met 
specerijen, en laat de beenderen 
verbranden. 

       
PL1881  10. Przykładając drew, rozniecając ogieó, 

wniwecz obracając mięso, i zaprawiając 
korzeniem, tak, że i kości spalone będą; 

Karoli1908Hu 10. Bőven rakd a fát, gyújtsd meg a tüzet, 
főzd meg jól a húst, forrald a levet, és a 
csontok szétfőjjenek. 

RuSV1876 10 Прибавь дров, разведи огонь, вывари 
мясо; пустьвсе сгустится, и кости перегорят.

БКуліш 10. Додавай підпалу, роздувай огонь; 
виварюй мясиво, нехай усе аж загусне й 
костї порозпадаються. 

       
FI33/38  11. Anna sen sitten olla tyhjänä hiiltensä 

päällä, niin että se kuumenee, sen vaski 
hehkuu ja sen saastat siitä sulavat, sen 
ruosteesta tulee loppu. 

Biblia1776  11. Pane myös pata tyhjänä hiilille, että se 
kuumaksi tulis, ja sen vaski palais, jos sen 
saastaisuus sulais, ja sen ruoste läksis. 

CPR1642  11. Pane myös pata tyhjänä hijlille että hän 
cuumaxi tulis ja hänen waskens palais jos 
hänen saastaisudens sulais ja hänen ruostens 
läxis. 

   

       
MLV19  11 Then set it empty upon the coals of it, that 

it may be hot and the brass of it may burn and 
that the filthiness of it may be molten in it, 
that the scum of it may be consumed. 

KJV 11. Then set it empty upon the coals 
thereof, that the brass of it may be hot, and 
may burn, and that the filthiness of it may 
be molten in it, that the scum of it may be 



HESEKIEL 

consumed.
       

Dk1871  11. Og sæt den saa tom paa dens Gløder, paa 
det den kan blive hed og dens Kobber glødes 
og dens Urenhed smeltes midt i den, at dens 
Rust kan fortæres. 

KXII 11. Sätt ock grytona tomma uppå elden, på 
det hon må varda het, och hennes koppar 
förbrinna, om hennes orenhet bortsmältas, 
och hennes vederbränna afgå kunde. 

PR1739  11. Ja panne sedda, kui ta tühhi on, temma 
ellawatte sütte peäle, et temma wask 
pallawaks saab ja pölleb, et temma rojus ta 
sees sullaks, ja temma rooste ärralöppeks. 

LT 11. Pastatyk tuščią katilą ant degančių 
žarijų. Teįkaista varis iki raudonumo, tada 
nešvarumas ir svilėsiai sudegs. 

       
Luther1912 11. Lege auch den Topf leer auf die Glut, auf 

das er heiß werde und sein Erz entbrenne, ob 
seine Unreinigkeit zerschmelzen und sein Rost 
abgehen wolle. 

Ostervald‐Fr 11. Puis place la chaudière vide sur les 
charbons ardents, afin qu'elle s'échauffe, 
que son airain devienne brûlant, que sa 
souillure se fonde au‐dedans, et que sa 
rouille soit consumée. 

RV'1862  11. Y asentándola vacía sobre sus brasas, para 
que se caliente, y se queme su hondón, y se 
funda en ella su suciedad, y se consuma su 
espuma. 

SVV1770 11 Stel hem daarna ledig op zijn kolen, 
opdat hij heet worde, en zijn roest 
verbrande, en zijn onreinigheid in het 
midden van hem versmelte, zijn schuim 
verteerd worde. 

       
PL1881  11. A postawię ten garniec na węgle jego 

próżny, aby się zagrzała i rozpaliła miedź jego, 
a żeby się rozpłynęły w pośród jego plugastwa 
jego, a iżby zniesiona była przywara jego. 

Karoli1908Hu 11. És állítsd üresen az ő szenére, hogy 
meghevüljön s megtüzesedjék ércze, és 
megolvadjon benne tisztátalansága, 
megemésztessék [6†] rozsdája. 
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RuSV1876 11 И когда котел будет пуст, поставь его на 
уголья, чтобы он разгорелся, и чтобы 
медьего раскалилась, и расплавилась в нем 
нечистота его, и вся накипь его исчезла. 

БКуліш 11. Тодї постав порожного казана на 
жару, щоб розжаривсь і мідь його 
розпустилась, і нечисть в йому 
витопилась, і ржа його зникла. 

       
FI33/38  12. Siitä on ollut vaivaa väsymykseen asti, 

mutta ei ole lähtenyt siitä sen ruosteen 
paljous. Tuleen sen ruoste! 

Biblia1776  12. Vaan ruoste, ehkä se kuinka kovin 
poltetaan, ei tahdo lähteä, sillä se on aivan 
kovin ruostunut, se pitää tulessa 
sulattaman. 

CPR1642  12. Waan ruoste ehkä se cuinga cowin 
poltetan ei tahdo lähte sillä se on aiwa cowin 
ruostunut se pitä tules sulattaman. 

   

       
MLV19  12 She has wearied herself with toil, yet her 

great scum does not go forth out of her, her 
scum by fire. 

KJV 12. She hath wearied herself with lies, and 
her great scum went not forth out of her: 
her scum shall be in the fire. 

       
Dk1871  12. Ved at volde Anstrengelse havde den 

trættet mig, og dens megen Rust gik dog ikke 
af den; i Ilden med dens Rust! 

KXII 12. Men den vederbrännan, ehuru fast det 
ock brinner, vill likväl intet afgå; ty det är 
allt för mycket vederbrändt, och måste 
försmälta i eldenom. 

PR1739  12. Ilmaaego näikse waewa, ja siiski ei lähhä 
temma hulk roostet temmast mitte ärra; 
tullesse peab temma rooste sama . 

LT 12. Jis nuvargino save melais, jo svilėsiai 
neatšoka nuo jo. Tesudega svilėsiai ugnyje. 

       
Luther1912 12. Aber wie sehr er brennt, will sein Rost  Ostervald‐Fr 12. Elle lasse tous mes efforts, et la rouille 
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doch nicht abgehen, denn es ist zuviel des 
Rosts; er muß im Feuer zerschmelzen. 

dont elle est remplie ne s'en va point; au 
feu donc la rouille! 

RV'1862  12. En fraudes se cansó, ni nunca salió de ella 
su mucha espuma: en fuego será consumida 
su espuma. 

SVV1770 12 Met ijdelheden heeft zij Mij moede 
gemaakt; nog is haar overvloedig schuim 
van haar niet uitgegaan; haar schuim moet 
in het vuur. 

       
PL1881  12. Utrudziło mię kłamstwami swemi, przetoż 

nie wynijdzie z niego wielkość szumowin jego, 
do ognia muszą szumowiny jego. 

Karoli1908Hu 12. A fáradozásokat kifárasztotta, és nem 
ment le róla az ő sok rozsdája, tűzbe hát 
rozsdájával! 

RuSV1876 12 Труд будет тяжелый; но большая накипь 
его не сойдет с него; и в огне останется на 
нем накипь его. 

БКуліш 12. Та шкода тяжкої працї! груба ржа не 
зійде з його; і в огнї полишиться на йому 
ржа його. 

       
FI33/38  13. Sinun iljettävän saastaisuutesi takia —

koska minä tahdoin puhdistaa sinut, mutta 
sinä et puhdistunut saastaisuudestasi — sinä 
et enää puhdistu, ennenkuin minä olen 
tyydyttänyt kiivauteni sinussa. 

Biblia1776  13. Sinun saastaisuutes on sula ilkeys, että 
vaikka minä sinua mielelläni puhdistaisin, et 
kuitenkaan sinä tahdo itsiäs puhdistaa 
antaa; sinun saastaisuudestas et sinä 
tästedes enää taida puhdistettaa, siihenasti 
että minun hirmuisuuteni sinussa 
sammunut on. 

CPR1642  13. Sinun saastaisudes on nijn cowendunut 
että waicka minä sinua mielelläni puhdistaisin 
et cuitengan sinä tahdo idzes puhdista anda 
sinun saastaisudestas. Sentähden et sinä 
tästedes enä taita puhdistetta sijhenasti että 
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minun hirmuisuden sinusa sammunut on.
       

MLV19  13 In your filthiness is lewdness. Because I 
have cleansed you and you were not cleansed, 
you will not be cleansed from your filthiness 
any more, till I have caused my wrath toward 
you to rest. 

KJV 13. In thy filthiness is lewdness: because I 
have purged thee, and thou wast not 
purged, thou shalt not be purged from thy 
filthiness any more, till I have caused my 
fury to rest upon thee. 

       
Dk1871  13. I din Urenhed er Skændsel; fordi jeg har 

renset dig, og du dog ikke blev ren, saa skal du 
ikke mere blive ren for din Urenhed, førend 
jeg har stillet min Harme paa dig. 

KXII 13. Din orenhet är så förhärd, att om jag än 
gerna ville rensa dig, så, vill du dock intet 
låta rensa dig ifrå dine orenhet; derföre kan 
du nu härefter intet mer ren varda igen, 
tilldess min grymhet hafver släckt sig uppå 
dig. 

PR1739  13. So rojusse jures on wägga pahha assi, et 
ma sind piddin puhhastama, ja sa ep olle 
puhtaks ; ei sa sinna ennam puhtaks ommast 
rojussest, kunni ma keik omma tullist wihha so 
peäle sadan hingama. 

LT 13. Tavo susitepimas bjaurus. Aš norėjau 
nuvalyti tave, bet tu nesileidai nuvalomas, 
todėl liksi suteptas, kol mano įtūžis prieš 
tave nurims. 

       
Luther1912 13. Deine Unreinigkeit ist so verhärtet, daß, ob 

ich dich gleich reinigen wollte, dennoch du 
nicht willst dich reinigen lassen von deiner 
Unreinigkeit. Darum kannst du hinfort nicht 
wieder rein werden, bis mein Grimm sich an 
dir gekühlt habe. 

Ostervald‐Fr 13. Ta souillure est criminelle, puisque j'ai 
voulu te purifier et que tu n'es point 
devenue pure; tu ne seras plus nettoyée de 
ta souillure jusqu'à ce que j'aie assouvi 
contre toi ma fureur. 
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RV'1862  13. En tu suciedad mala fenecerás; porque te 
limpié, y no te limpiaste tú de tu suciedad: 
nunca más te limpiarás, hasta que yo haga 
descansar mi ira sobre tí. 

SVV1770 13 In uw onreinigheid is schandelijkheid, 
omdat Ik u gereinigd heb, en gij niet 
gereinigd zijt, zo zult gij van uw onreinigheid 
niet meer gereinigd worden, totdat Ik Mijn 
grimmigheid op u zal hebben doen rusten. 

       
PL1881  13. W nieczystości twojej jest sprosność; 

dlatego, żem cię oczyszczał; a przecięś nie 
oczyszczona, i od nieczystości twojej nie 
będziesz więcej oczyszczana, aż uspokoję na 
tobie rozgniewanie moje. 

Karoli1908Hu 13. A te tisztátalanságodban fajtalanság van, 
mivelhogy tisztogattalak, de meg nem 
tisztultál, azért tisztátalanságodból többé 
meg nem tisztulsz, míg meg nem nyugotom 
[7†] haragomat rajtad. 

RuSV1876 13 В нечистоте твоей такая мерзость, что, 
сколько Я ни чищу тебя, ты все нечист; от 
нечистоты твоей ты и впредь не 
очистишься, доколе ярости Моей Я не 
утолю над тобою. 

БКуліш 13. В нечистотї твоїй стільки поганї, що 
скілько й не намагався тебе очистити, ти 
все таки нечиста; од нечистї твоєї ти й 
далїй не очистишся, аж докіль я 
удовольню мою досаду на тобі! 

       
FI33/38  14. Minä, Herra, olen puhunut. Se tapahtuu, ja 

minä teen sen. Minä en hellitä, en säästä enkä 
kadu: teittesi ja tekojesi mukaan sinut 
tuomitaan, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  14. Minä Herra olen sen puhunut; se pitää 
tuleman, minä tahdon tehdä, ja en viivyttää, 
en minä tahdo armahtaa, enkä kadu; vaan 
heidän pitää sinun tuomitseman, niinkuin 
sinä elänyt ja tehnyt olet, sanoo Herra, 
Herra. 

CPR1642  14. Minä HErra olen sen puhunut se pitä 
tuleman minä tahdon tehdä ja en wijwytä en 
minä tahdo armahta engä cadu waan heidän 
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pitä sinun duomidzeman nijncuin sinä elänyt 
ja tehnyt olet sano HERra HERra. 

       
MLV19  14 I, Jehovah, have spoken it. It will happen 

and I will do it. I will not go back. I will neither 
spare, nor will I relent. According to your ways 
and according to your practices, they will 
judge you, says the lord Jehovah. 

KJV 14. I the LORD have spoken it: it shall come 
to pass, and I will do it; I will not go back, 
neither will I spare, neither will I repent; 
according to thy ways, and according to thy 
doings, shall they judge thee, saith the Lord 
GOD. 

       
Dk1871  14. Jeg Herren, jeg har talt det, det kommer, 

og jeg har gjort det, jeg vil ikke lade det fare 
og ikke spale, ej heller angre det; efter dine 
Veje og efter dine Gerninger skulle de dømme 
dig, siger den Herre, Herre. 

KXII 14. Jag, Herren, hafver det talat; det skall 
komma, jag skall görat, och intet 
försummat; jag vill intet skona, eller låta mig 
det ångra; utan de skola döma dig, efter 
som du lefvat och gjort hafver, säger Herren 
Herren. 

PR1739  14. Minna Jehowa ollen räkinud, se tulleb, ja 
ma tahhan sedda tehha, ei tahha ma järrele 
anda, egga armo anda, egga kahhetseda; 
sinno wiside ja so teggude järrele peawad 
nem̃ad so peäle kohhut moistma, se on 
Issanda Jehowa sanna. 

LT 14. Aš, Viešpats, taip pasakiau, ir tai įvyks. 
Aš tai įvykdysiu ir nesigailėsiu. Teisiu tave 
pagal tavo kelius ir darbus,sako Viešpats 
Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 14. Ich, der HERR, habe es geredet! Es soll 

kommen, ich will's tun und nicht säumen; ich 
will nicht schonen noch mich's reuen lassen; 

Ostervald‐Fr 14. Moi, l'Éternel, j'ai parlé; cela arrivera, et 
je le ferai; je ne reculerai point, et je n'aurai 
ni pitié, ni repentir. On te jugera selon ta 
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sondern sie sollen dich richten, wie du gelebt 
und getan hast, spricht der HERR HERR. 

conduite et selon tes actions, dit le 
Seigneur, l'Éternel! 

RV'1862  14. Yo Jehová hablé: vino, e hice: no me 
tornaré atrás, ni habré misericordia, ni me 
arrepentiré: según tus caminos y tus obras te 
juzgarán, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770 14 Ik, de HEERE, heb het gesproken; het zal 
komen, en Ik zal het doen; Ik zal er niet van 
wijken, en Ik zal niet verschonen noch 
berouw hebben; naar uw wegen en naar uw 
handelingen zullen zij u richten, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  14. Ja Pan mówiłem; przyjdzie to, i uczynię to, 

nie cofnę się, ani sfolguję, ani mi żal będzie; 
według dróg twoich, i według spraw twoich 
sądzić cię będę, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 14. Én, az Úr szólottam; jőni fog és 
megcselekszem, el nem engedem s nem 
kedvezek és nem könyörülök: a te útaid és 
cselekedeteid szerint ítélnek meg téged, ezt 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 14 Я Господь, Я говорю: это придет и Я 
сделаю; не отменю и не пощажу, и не 
помилую. По путям твоим и по делам твоим 
будут судить тебя, говорит Господь Бог. 

БКуліш 14. Я, Господь, я говорю се; воно прийде, 
я вчиню так; нїчого з того не зміню; не 
буде в мене пощади, не буде 
помилування. По твоїх поступках і по 
твоїх учинках будуть судити тебе, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  15. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  15. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  15. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  15 Also the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV 15. Also the word of the LORD came unto 

me, saying, 
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Dk1871  15. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII 15. Och Herrans ord skedde till mig, och 

sade: 
PR1739  15. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT 15. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 15. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 15. La parole de l'Éternel me fut adressée 

en ces termes: 
RV'1862  15. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770 15 Wijders geschiedde des HEEREN woord 

tot mij, zeggende: 
       

PL1881  15. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 15. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 
RuSV1876 15 И было ко мне слово Господне: БКуліш 15. І надійшло до мене слово Господнє: 

       
FI33/38  16. Ihmislapsi, katso, minä otan sinulta 

äkkikuolemalla pois silmiesi ihastuksen, mutta 
älä valita, älä itke, älköönkä tulko sinulta 
kyyneltä. 

Biblia1776  16. Sinä ihmisen poika, katso, minä tahdon 
sinulta silmäis himon ottaa pois 
rangaistuksen kautta; mutta ei sinun pidä 
valittaman, eikä itkemän, eikä kyyneleitä 
vuodattaman. 

CPR1642  16. Sinä ihmisen poica Cadzo minä tahdon 
sinulda sinun silmäis himon otta pois 
rangaistuxen cautta. Mutta ei sinun pidä 
walittaman eikä itkemän eikä kyynelitä 
wuodattaman. 

   

       
MLV19  16 Son of man, behold, I take the desire of  KJV 16. Son of man, behold, I take away from 
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your eyes away from you with a stroke. Yet 
you will neither mourn nor weep. Neither will 
your tears run down. 

thee the desire of thine eyes with a stroke: 
yet neither shalt thou mourn nor weep, 
neither shall thy tears run down. 

       
Dk1871  16. Du Menneskesøn! se, ved eet Slag vil jeg 

tage fra dig dine øjnes Lyst; men du skal ikke 
klage og ikke græde, og dine Taarer skulle ikke 
komme frem. 

KXII 16. Du menniskobarn, si, jag skall, genom 
ena plågo, taga dig bort dins ögons lust; 
men du skall intet beklaga dig, eller gråta, 
eller fälla några tårar. 

PR1739  16. Innimesse poeg, wata, ma wöttan sinnust 
ärra so silmade lusti ühhe nuhtlusse läbbi, ja 
sa ei pea mitte kaebdust teggema, egga 
nutma, ja ei pea wee‐pissarge so silmist 
tullema. 

LT 16. ‘‘Žmogaus sūnau, staiga Aš atimsiu tavo 
akių pasigėrėjimą. Bet tu neraudok, neverk 
ir neliek ašarų. 

       
Luther1912 16. Du Menschenkind, siehe, ich will dir deiner 

Augen Lust nehmen durch eine Plage, aber du 
sollst nicht klagen noch weinen noch eine 
Träne lassen. 

Ostervald‐Fr 16. Fils de l'homme, voici, par une plaie 
soudaine, j'enlève ce qui fait les délices de 
tes yeux; mais tu ne mèneras point deuil, tu 
ne pleureras point, et tu ne laisseras pas 
couler tes larmes. 

RV'1862  16. Hijo del hombre, he aquí que yo te quito 
por muerte el deseo de tus ojos: no endeches, 
ni llores, ni te venga lágrima. 

SVV1770 16 Mensenkind! zie, Ik zal den lust uwer 
ogen van u wegnemen door een plage; 
nochtans zult gij niet rouwklagen, noch 
wenen, en uw tranen zullen niet 
voortkomen. 

       
PL1881  16. Synu człowieczy! oto Ja od ciebie odejmę  Karoli1908Hu 16. Embernek fia! ímé, én elveszem tőled 
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żądność oczów twoich z prędka; wszakże nie 
kwil, ani płacz, a niech nie wychodzą łzy twoje.

[8†] szemeidnek gyönyörűségét hirtelen 
halállal, és ne sírj és ne jajgass, se könyed ne 
hulljon. 

RuSV1876 16 сын человеческий! вот, Я возьму у тебя 
язвою утеху очей твоих; но ты не сетуй и не 
плачь, и слезы да не выступают у тебя; 

БКуліш 16. Сину чоловічий! ось я возьму в тебе 
втїху очей твоїх через недугу; та ти не 
жалкуй, не плач не рони сьліз; 

       
FI33/38  17. Huokaile hiljaa, mutta älä pane toimeen 

kuolleenvalittajaisia. Sido juhlapäähine 
päähäsi, pane kengät jalkaasi, älä peitä 
partaasi äläkä syö suruleipää. 

Biblia1776  17. Salaa sinä mahdat huoata, mutta 
kuolleen valitusta ei sinun pidä pitämän, 
vaan sinun pitää kaunistukses paneman 
päälles, ja kengät jalkaas kenkimän; ei sinun 
pidä suutas peittämän, eikä murheellisten 
leipää syömän. 

CPR1642  17. Sala sinä mahdat huogata mutta cuolluen 
walitust ei sinun pidä pitämän waan sinun pitä 
caunistuxes paneman päälles ja kengät jalcas 
kengimän. Ei sinun pidä suutas peittämän eikä 
murhen leipä syömän. 

   

       
MLV19  17 Sigh, but not aloud. Make no mourning for 

the dead. Bind your headdress upon you and 
put your shoes upon your feet. And do not 
cover your lips and do not eat the bread of 
men. 

KJV 17. Forbear to cry, make no mourning for 
the dead, bind the tire of thine head upon 
thee, and put on thy shoes upon thy feet, 
and cover not thy lips, and eat not the 
bread of men. 

       
Dk1871  17. Suk i Tavhed, hold ikke Sorg for de døde,  KXII 17. Hemliga må du sucka, men ingen 
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bind dit Hovedsmykke paa dig, og drag dine 
Sko paa dine Fødder, og dæk ikke over 
Skæabet, og æd ikke Folks Brød 

dödsklagan föra; utan skall lägga din skrud 
uppå, och draga dina skor uppå; du skall 
icke skyla din mun och icke äta sorgebröd. 

PR1739  17. Agga, olle wait, ärra te surnutte pärrast 
leinamist, seu omma Pea‐illo ülles omma Pea 
peäle, ja panne om̃ad kingad omma jalga; ja 
ärra mässi habbet kinni, ja ärra sö leinajatte 
meeste leiba. 

LT 17. Dūsauk tyliai, bet neapraudok mirusios. 
Apsirišk galvą raiščiu, apsiauk kurpėmis, 
neuždenk savo burnos ir nevalgyk 
gedinčiųjų maisto’‘. 

       
Luther1912 17. Heimlich magst du seufzen, aber keine 

Totenklage führen; sondern du sollst deinen 
Schmuck anlegen und deine Schuhe anziehen. 
Du sollst deinen Mund nicht verhüllen und 
nicht das Trauerbrot essen. 

Ostervald‐Fr 17. Soupire en silence, mais ne prends pas 
le deuil des morts; attache ta coiffure sur 
toi, mets ta chaussure à tes pieds, ne te 
voile pas la barbe et ne mange pas le pain 
des autres. 

RV'1862  17. Repósate de gemir, ni hagas luto de 
mortuorios: ata tu bonete sobre tí, y pon tus 
zapatos en tus piés; y no te cubras con rebozo, 
ni comas pan de hombres. 

SVV1770 17 Houd stil van kermen, gij zult geen 
dodenrouw maken, bind uw hoed op u, en 
doe uw schoenen aan uw voeten; en de 
bovenste lip zult gij niet bewinden, en zult 
der lieden brood niet eten. 

       
PL1881  17. Zaniechaj kwilenia, nie czyó żałoby, jako 

bywa nad umarłym; czapkę twoję włóż na się, 
a obuwie twoje wzuj na nogi twoje, a nie 
zasłaniaj warg, a chleba niczyjego nie jedz. 

Karoli1908Hu 17. Fohászkodjál csöndesen, halottakért 
való sírást ne tégy, fejékességedet kösd fel, 
és saruidat vedd lábaidra, s [9†] ne fedezd 
be bajuszodat, és az emberek kenyerét ne 
egyed. 

RuSV1876 17 вздыхай в безмолвии, плача по  БКуліш 17. Мовчки зітхай, звичайного голосїння 
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умершим не совершай; но обвязывай себя 
повязкою и обувай ноги твои в обувь твою, 
и бороды не закрывай, и хлеба от чужих не 
ешь. 

по мертвих не справляй; обвивай собі 
завивало, вбувай ноги в твою обуву, не 
закривай бороди та й не їж від чужих 
(старечого) хлїба. 

       
FI33/38  18. Ja minä puhuin kansalle aamulla, mutta 

illalla kuoli minun vaimoni; sitten aamulla 
minä tein, niinkuin minun oli käsketty tehdä. 

Biblia1776  18. Ja kuin minä huomeneltain varhain 
kansalle puhuin, kuoli minulta ehtoona 
minun emäntäni. Ja minä tein toisena 
huomenna, kuin minulle käsketty oli. 

CPR1642  18. Ja cosca minä huomeneltain warhain 
Canssalle puhuin cuoli minulda ehtona minun 
emändän. Ja minä tein toisna huomeneltain 
cuin minulle käsketty oli. 

   

       
MLV19  18 So I spoke to the people in the morning and 

at evening my wife died. And I did in the 
morning as I was commanded. 

KJV 18. So I spake unto the people in the 
morning: and at even my wife died; and I 
did in the morning as I was commanded. 

       
Dk1871  18. Og jeg talte til Folket om Morgenen, og 

min Hustru døde om Aftenen; og jeg gjorde 
næste Morgen, som mig var befalet. 

KXII 18. Och då jag om morgonen bittida med 
folkena talat hade, blef mig om aftonen min 
hustru död; och jag gjorde i den andra 
morgonen såsom mig befaldt var. 

PR1739  18. Ja ma räkisin rahwa wasto hom̃iko, ja mo 
naene surri öhto ärra, ja ma teggin hom̃iko, 
nenda kui mind kästi. 

LT 18. Rytą aš kalbėjau tautai, o vakare mirė 
mano žmona. Kitą rytą padariau, kaip man 
buvo liepta. 
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Luther1912 18. Und da ich des Morgens früh zum Volk 
geredet hatte, starb mir am Abend mein 
Weib. Und ich tat des andern Morgens, wie 
mir befohlen war. 

Ostervald‐Fr 18. Le matin je parlai donc au peuple; et le 
soir ma femme mourut; et le lendemain 
matin je fis comme il m'avait été 
commandé. 

RV'1862  18. Y hablé al pueblo por la mañana, y a la 
tarde murió mi mujer; y a la mañana hice 
como me fué mandado. 

SVV1770 18 Dit sprak ik tot het volk in den 
morgenstond, en mijn huisvrouw stierf in 
den avond; en ik deed in den morgenstond, 
gelijk mij geboden was. 

       
PL1881  18. Co gdym z poranku ludowi powiedział, 

tedy umarła żona moja w wieczór; i uczyniłem 
rano, jako mi rozkazano. 

Karoli1908Hu 18. És szólék reggel a néphez, és estére 
meghala feleségem, és úgy cselekedém 
reggel, a mint meg vala hagyva nékem. 

RuSV1876 18 И после того, как говорил я поутру слово 
к народу, вечером умерла жена моя, и на 
другой день я сделал так, как повелено 
было мне. 

БКуліш 18. І говорив я про се вранцї до люду, 
увечорі ж умерла жінка моя; а назавтра 
чинив я, як менї заповідано. 

       
FI33/38  19. Niin kansa sanoi minulle: Etkö meille 

ilmoita, mitä se tietää meille, kun sinä noin 
teet? 

Biblia1776  19. Ja kansa sanoi minulle: etkös siis ilmoita 
meille, mitä tämä meille ennustaa, minkä 
sinä teet? 

CPR1642  19. Ja Canssa sanoi minulle: Etkös sijs ilmoita 
meille mitä tämä meille ennusta cuin sinä 
teet? 

   

       
MLV19  19 And the people said to me, Will you not tell 

us what these things are to us, that you do so?
KJV 19. And the people said unto me, Wilt thou 

not tell us what these things are to us, that 
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thou doest so?
       

Dk1871  19. Og Folket sagde til mig: Vil du ikke give os 
til Kende, hvad disse Ting betyde for os, at du 
gør saaledes? 

KXII 19. Och folket sade till mig: Vill du icke 
kungöra oss, hvad det betyder, som du gör? 

PR1739  19. Ja se rahwas ütles mo wasto: Eks sa tahha 
meile teäda anda, mis se meile on , et sa 
sedda teed? 

LT 19. Žmonės klausė manęs: ‘‘Ar nepasakysi, 
ką reiškia mums tai, ką tu darai?’‘ 

       
Luther1912 19. Und das Volk sprach zu mir: Willst du uns 

nicht anzeigen, was uns das bedeutet, was du 
tust? 

Ostervald‐Fr 19. Alors le peuple me dit: Ne nous 
expliqueras‐tu pas ce que signifie pour nous 
ce que tu fais? 

RV'1862  19. Y el pueblo me dijo: ¿No nos enseñarás 
qué nos significan estas cosas, que tú haces? 

SVV1770 19 En het volk zeide tot mij: Zult gij ons niet 
te kennen geven, wat ons deze dingen zijn, 
dat gij aldus doet? 

       
PL1881  19. I mówił lud do mnie: I nie oznajmiszże 

nam, co nam te rzeczy znaczą, które ty 
czynisz? 

Karoli1908Hu 19. És mondá nékem a nép: Avagy nem 
jelented‐é meg nékünk, mit jelentenek ezek 
nékünk, hogy te így cselekszel? 

RuSV1876 19 И сказал мне народ: не скажешь ли нам, 
какое для нас значение в том, что ты 
делаешь? 

БКуліш 19. І питали в мене люде: Чи то ж нам не 
скажеш, що воно має значити, що ти так 
робиш? 

       
FI33/38  20. Minä sanoin heille: Minulle tuli tämä 

Herran sana: Sano Israelin heimolle: 
Biblia1776  20. Ja minä sanoin heille: Herra on minun 

kanssani puhunut ja sanonut: 
CPR1642  20. JA minä sanoin heille: HERra on minun     
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cansani puhunut ja sanonut.
       

MLV19  20 Then I said to them, The word of Jehovah 
came to me, saying, 

KJV 20. Then I answered them, The word of the 
LORD came unto me, saying, 

       
Dk1871  20. Og jeg sagde til dem: Herrens Ord kom til 

mig saaledes: 
KXII 20. Och jag sade till dem: Herren hafver 

talat med mig, och sagt: 
PR1739  20. Ja ma ütlesin nende wasto: Jehowa sanna 

on mo kätte sanud sedda wisi: 
LT 20. Aš atsakiau jiems: ‘‘Viešpaties žodis 

atėjo man: 
       

Luther1912 20. Und ich sprach zu ihnen: Der HERR hat mir 
geredet und gesagt: 

Ostervald‐Fr 20. Et je répondis: La parole de l'Éternel m'a 
été adressée, en ces termes: 

RV'1862  20. Y yo les dije: Palabra de Jehová fué a mí, 
diciendo: 

SVV1770 20 En ik zeide tot hen: Het woord des 
HEEREN is tot mij geschied, zeggende: 

       
PL1881  20. Tedym rzekł do nich: Słowo Paóskie stało 

się do mnie, mówiąc: 
Karoli1908Hu 20. És mondék nékik: Az Úr beszéde volt én 

hozzám, mondván: 
RuSV1876 20 И сказал я им: ко мне было слово 

Господне: 
БКуліш 20. А я відказав їм: До мене надійшло 

слово Господнє, таке: 
       

FI33/38  21. Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 
häpäisen pyhäkköni, joka on teidän 
varustuksenne ja ylpeytenne, teidän silmienne 
ihastus ja sielujenne ikävä; ja teidän poikanne 
ja tyttärenne, jotka teidän on ollut jätettävä, 
kaatuvat miekkaan. 

Biblia1776  21. Sano Israelin huoneelle, että Herra näin 
sanoo: katso, minä tahdon minun pyhäni, 
teidän korkeimman lohdutuksenne, teidän 
silmäinne himon ja teidän sydämenne 
toivon saastuttaa; ja teidän poikanne ja 
tyttärenne, jotka teidän hylkäämän pitää, 
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lankeevat miekan kautta.
CPR1642  21. Sano Israelin huonelle että HERra HERra 

näin sano: Minä tahdon minun pyhäni teidän 
corkeiman lohdutuxen teidän silmäin himon ja 
teidän sydämen toiwon saastutta. 

   

       
MLV19  21 Speak to the house of Israel, The lord 

Jehovah says thus: Behold, I will profane my 
sanctuary, the pride of your* power, the 
desire of your* eyes and what your* soul has 
compassion. And your* sons and your* 
daughters whom you* have left behind will 
fall by the sword. 

KJV 21. Speak unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord GOD; Behold, I will profane 
my sanctuary, the excellency of your 
strength, the desire of your eyes, and that 
which your soul pitieth; and your sons and 
your daughters whom ye have left shall fall 
by the sword. 

       
Dk1871  21. Sig til Israels Hus: Saa siger den Herre, 

Herre: Se, jeg vanhelliger min Helligdom, 
eders Magts Stolthed, eders øjnes Lyst og 
eders Sjæles Længsel; og eders Sønner og 
eders Døtre, som I efterlade, skulle falde for 
Sværdet. 

KXII 21. Säg Israels huse, att Herren Herren säger 
alltså: Si, jag skall ohelga min helgedom, den 
edor högsta tröst, edor ögons lust, och edor 
hjertas önskan är; och edra söner och 
döttrar, dem I öfvergifva måsten, skola falla 
genom svärd. 

PR1739  21. Ütle Israeli suggule: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, ma tahhan ärrateotada omma 
pühha paiga, teie körki tuggewust, teie silma 
lusti, ja kellele teie hing tahhaks armo anda; ja 
teie poiad ja teie tütred, mis mahhajätnud, 
peawad moöga läbbi langema. 

LT 21. ‘Sakyk Izraelio namams: ‘Taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Aš suteršiu savo šventyklą, 
jūsų pasididžiavimą, akių pasigėrėjimą bei 
sielos ilgesį. Jūsų likę sūnūs bei dukterys bus 
išžudyti kardu. 
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Luther1912 21. Sage dem Hause Israel, daß der HERR 

HERR spricht also: Siehe, ich will mein 
Heiligtum, euren höchsten Trost, die Lust 
eurer Augen und eures Herzens Wunsch 
entheiligen; und euer Söhne und Töchter, die 
ihr verlassen mußtet, werden durchs Schwert 
fallen. 

Ostervald‐Fr 21. Dis à la maison d'Israël: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Voici, je vais profaner 
mon sanctuaire, l'orgueil de votre 
puissance, les délices de vos yeux, 
l'affection de votre âme, et vos fils et vos 
filles que vous avez laissés tomberont par 
l'épée. 

RV'1862  21. Dí a la casa de Israel: Así dijo el Señor Dios: 
He aquí que yo contamino mi santuario, la 
soberbia de vuestra fortaleza, el deseo de 
vuestros ojos, y el regalo de vuestra alma: 
vuestros hijos, y vuestras hijas que dejasteis, 
caerán a cuchillo. 

SVV1770 21 Zeg tot het huis Israels: Alzo zegt de 
Heere HEERE: Ziet, Ik zal Mijn heiligdom 
ontheiligen, de heerlijkheid uwer sterkte, de 
begeerte uwer ogen, en de verschoning 
uwer ziel; en uw zonen en uw dochteren, 
die gij verlaten hebt, zullen door het zwaard 
vallen. 

       
PL1881  21. Powiedz domowi Izraelskiemu: Tak mówi 

panujący Pan: Oto Ja splugawię świątnicę 
moję, wyniosłość mocy waszej, żądność oczów 
waszych, i to, w czem się kocha dusza wasza, a 
synowie wasi i córki wasze, któreście zostawili, 
od miecza polegną. 

Karoli1908Hu 21. Mondd meg az Izráel házának: Ezt 
mondja az Úr Isten: Ímé, én megfertéztetem 
szenthelyemet, a Ɵ erősségteknek [10†] 
kevélységét, szemeitek gyönyörűségét, 
lelketek kívánságát, és fiaitok és leányaitok, 
kiket hátrahagytatok, fegyver miatt hullnak 
el. 

RuSV1876 21 скажи дому Израилеву: так говорит 
Господь Бог: вот, Я отдам на поругание 
святилище Мое, опору силы вашей, утеху 
очей ваших и отраду души вашей, а 

БКуліш 21. Скажи домові Ізрайлевому: Так 
говорить Господь Бог: Ось, я передаю на 
опоганеннє сьвятиню мою, ‐ сесю опору 
сили вашої, роскіш очей ваших і одраду 
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сыновья ваши и дочери ваши, которых вы 
оставили, падут от меча. 

душі вашої, а сини ваші й дочки ваші, що 
ви позоставляли, поляжуть од меча. 

       
FI33/38  22. Sitten te teette, niinkuin minä olen tehnyt; 

ette peitä partaanne ettekä syö suruleipää, 
Biblia1776  22. Ja teidän täytyy tehdä, niinkuin minä 

tehnyt olen: teidän suutanne ei teidän pidä 
peittämän, eikä murheellisen leipää 
syömän. 

CPR1642  22. Ja teidän poican ja tyttären jotca teidän 
hyljämän pitä langewat miecan cautta. Ja 
teidän täyty tehdä cuin minä tehnyt olen 
teidän suitan ei teidän pidä peittämän eikä 
murheleipä syömän. 

   

       
MLV19  22 And you* will do as I have done. You* will 

not cover your* lips, nor eat the bread of men.
KJV 22. And ye shall do as I have done: ye shall 

not cover your lips, nor eat the bread of 
men. 

       
Dk1871  22. Og I skulle gøre, ligesom jeg har gjort: I 

skulle ikke dække over Skægget og ikke æde 
Folks Brød. 

KXII 22. Och I måsten göra, lika som jag gjort 
hafver; edar mun måsten I intet skyla, och 
intet sorgebröd äta; 

PR1739  22. Ja teie peate nenda teggema, kui minna 
teinud; habbet ei pea teie mitte kinnimässima, 
egga leinajatte meeste leiba söma. 

LT 22. Tada jūs darysite, kaip aš dariau: jūs 
neuždengsite savo burnos ir nevalgysite 
gedinčiųjų maisto. 

       
Luther1912 22. Und müßt tun, wie ich getan habe: euren 

Mund sollt ihr nicht verhüllen und das 
Ostervald‐Fr 22. Vous ferez alors comme j'ai fait; vous ne 

vous voilerez point la barbe, et vous ne 
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Trauerbrot nicht essen,  mangerez pas le pain des autres;
RV'1862  22. Y haréis de la manera que yo hice: no os 

cubriréis con rebozo, ni comeréis pan de 
hombres. 

SVV1770 22 Dan zult gijlieden doen, gelijk als ik 
gedaan heb; de bovenste lip zult gij niet 
bewinden, en der lieden brood zult gij niet 
eten. 

       
PL1881  22. I uczynicie, jakom uczynił; nie zasłonicie 

wargi, a chleba niczyjego jeść nie będziecie; 
Karoli1908Hu 22. És úgy cselekesztek, a mint én 

cselekedtem: bajuszotokat be nem 
fedezitek, s az emberek kenyerét nem 
eszitek, 

RuSV1876 22 И вы будете делать то же, что делал я; 
бороды небудете закрывать, и хлеба от 
чужих не будете есть; 

БКуліш 22. А ви чинити мете так, як я вчинив 
тепер: не будете закривати бороди й 
хлїба од чужих не будете їсти; 

       
FI33/38  23. juhlapäähineen pidätte päässänne ja 

kengät jalassanne, ette valita ettekä itke, 
mutta te riudutte syntivelkanne tähden ja 
huokailette toinen toisellenne. 

Biblia1776  23. Vaan pitää teidän kaunistuksenne teidän 
päähänne paneman, ja kenkimän itsenne; ei 
teidän pidä valittaman eikä itkemän, vaan 
teidän synnissänne nääntymän, ja 
keskenänne toinen toisenne kanssa 
huokaileman. 

CPR1642  23. Waan pitä teidän cauhistuxen teidän 
päähän paneman ja kengimän idzenne. Ei 
teidän pidä walittaman eikä itkemän waan 
teidän synnisän näändymän ja keskenän 
huocaileman. 
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MLV19  23 And your* coverings will be upon your* 
heads and your* shoes upon your* feet. You* 
will not mourn nor weep, but you* will pine 
away in your* iniquities and moan one toward 
another. 

KJV 23. And your tires shall be upon your heads, 
and your shoes upon your feet: ye shall not 
mourn nor weep; but ye shall pine away for 
your iniquities, and mourn one toward 
another. 

       
Dk1871  23. Men eders Hovedsmykker skulle være paa 

eders Hoveder og eders Sko paa eders Fødder, 
I skulle ikke klage og ikke græde, men I skulle 
svinde hen i eders Misgerninger og sukke, den 
ene med den anden. 

KXII 23. Utan skolen sätta edar skrud uppå edor 
hufvud, och draga edra skor uppå; I skolen 
intet beklaga eder, eller gråta; utan 
försmäkta öfver edra synder, och sucka hvar 
med annar. 

PR1739  23. Ja teie Pea‐illo peab ollema teie Peä peäl, 
ja teie kingad teie jalgas; teie ei pea mitte 
kaebdust teggema egga nutma, ja peate 
ärrakuiwama omma üllekohto teggude sees, ja 
rökima teine teise wasto. 

LT 23. Ant jūsų galvų bus raiščiai ir ant kojų 
kurpės, neraudosite ir neverksite, bet 
nyksite dėl savo nusikaltimų ir liūdėsite. 

       
Luther1912 23. sondern sollt euren Schmuck auf euer 

Haupt setzen und eure Schuhe anziehen. Ihr 
werdet nicht klagen noch weinen, sondern 
über eure Sünden verschmachten und 
untereinander seufzen. 

Ostervald‐Fr 23. Vos coiffures seront sur vos têtes, et 
votre chaussure à vos pieds; vous ne 
mènerez point deuil, et ne pleurerez pas; 
mais vous serez frappés de langueur à cause 
de vos iniquités, et vous gémirez les uns 
avec les autres. 

RV'1862  23. Y vuestros bonetes estarán sobre vuestras 
cabezas, y vuestros zapatos en vuestros piés: 
no endecharéis ni lloraréis: mas consumiros 

SVV1770 23 En uw hoeden zullen op uw hoofden zijn, 
en uw schoenen aan uw voeten; gij zult niet 
rouwklagen, noch wenen, maar gij zult in 



HESEKIEL 

heis a causa de vuestras maldades, y gemiréis 
unos con otros. 

uw ongerechtigheden versmachten, en een 
iegelijk tegen zijn broeder zuchten. 

       
PL1881  23. A czapki swe na głowach swych, i bóty 

swoje na nogach swoich mając, nie będziecie 
kwilić ani płakać; ale będziecie schnąć dla 
nieprawosci waszych, a wzdychać jeden z 
drugim. 

Karoli1908Hu 23. S fejékességtek fejeteken, és saruitok 
lábaitokon lesznek; nem sírtok s nem 
jajgattok, hanem megrothadtok 
vétkeitekben, s nyögve fohászkodtok 
egymáshoz. 

RuSV1876 23 и повязки ваши будут на головах ваших, 
и обувь ваша на ногах ваших; не будете 
сетовать и плакать, но будете истаявать от 
грехов ваших и воздыхать друг перед 
другом. 

БКуліш 23. Обвивала ваші остануть на головах у 
вас і обува ваша ‐ на ногах ваших; не 
будете побиватись і плакати а осторопієте 
перед гріхами вашими й одно перед 
одним будете стогнати. 

       
FI33/38  24. Hesekiel on oleva teille ennusmerkki: aivan 

niin, kuin hän on tehnyt, niin tekin teette. Kun 
tämä tapahtuu, te tulette tietämään, että 
minä olen Herra, Herra. 

Biblia1776  24. Ja pitää niin Hesekiel teillle ihmeeksi 
oleman, että teidän tekemän pitää kaiken 
sen jälkeen, minkä hän tehnyt on; että kuin 
se tulee, te ymmärtäisitte, että minä Herra, 
Herra olen. 

CPR1642  24. Ja pitä nijn Hesekiel teille ihmexi oleman 
että teidän tekemän pitä cuin hän tehnyt on 
cosca se tule että te ymmärräisitte että minä 
HERra HERra olen. 

   

       
MLV19  24 Thus Ezekiel will be to you* a sign, 

according to all that he has done you* will do. 
KJV 24. Thus Ezekiel is unto you a sign: 

according to all that he hath done shall ye 
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When this comes, then you* will know that I 
am the lord Jehovah. 

do: and when this cometh, ye shall know 
that I am the Lord GOD. 

       
Dk1871  24. Og Ezekiel skal blive eder til et Undertegn, 

I skulle gøre efter alt det, som han har gjort; 
naar det kommer, da skulle I fornemme, at jeg 
er den Herre, Herre. 

KXII 24. Och Hesekiel skall allstå vara eder ett 
tecken, att I göra måsten lika som han gjort 
hafver, när det så kommer; på det I 
förnimma skolen, att jag är Herren Herren. 

PR1739  24. Ja Esekiel peab teile im̃etähheks ollema; 
keik sedda möda, mis temma teinud, peate 
teie teggema: kui se tulleb, siis peate tundma, 
et minna Issand Jehowa ollen . 

LT 24. Ezechielis bus ženklas jums. Jūs darysite 
taip, kaip jis darė. Kai visa tai įvyks, jūs 
žinosite, kad Aš esu Viešpats Dievas’. 

       
Luther1912 24. Und soll also Hesekiel euch ein 

Wunderzeichen sein, daß ihr tun müßt, wie er 
getan hat, wenn es nun kommen wird, damit 
ihr erfahrt, daß ich der HERR HERR bin. 

Ostervald‐Fr 24. Ézéchiel sera pour vous un signe, et tout 
ce qu'il a fait vous le ferez aussi. Quand cela 
arrivera, vous saurez que je suis le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  24. Y seros ha Ezequiel en portento: según 
todas las cosas que él hizo, haréis: en viniendo 
esto, entónces sabréis que yo soy el Señor 
Jehová. 

SVV1770 24 Alzo zal ulieden Ezechiel tot een 
wonderteken zijn; naar alles, wat hij gedaan 
heeft, zult gij doen; als dit komt, dan zult gij 
weten, dat Ik de Heere HEERE ben. 

       
PL1881  24. Bo wam jest Ezechyjel dziwem, według 

wszystkiego, co on czyni, czynić będziecie; a 
gdy to przyjdzie, dowiecie się, żem ja panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 24. És lészen néktek Ezékiel csodajelül: a 
mint ő cselekedett, egészen úgy 
cselekesztek ti is, mikor ez eljő; és 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr Isten. 

RuSV1876 24 И будет для вас Иезекииль знамением:  БКуліш 24. І буде вам Езекиїл знаком пророчим, 
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все, что он делал, и вы будете делать; и 
когда это сбудется, узнаете, что Я Господь 
Бог. 

бо так само, як він чинив, чинити мете й 
ви; а як те все станеться, зрозумієте, що я 
‐ Господь Бог. 

       
FI33/38  25. Ja sinä, ihmislapsi! Sinä päivänä, jona minä 

otan heiltä heidän varustuksensa, ihanan 
ilonsa, silmiensä ihastuksen, sielujensa 
halajamisen, heidän poikansa ja tyttärensä, 

Biblia1776  25. Ja sinä, ihmisen poika, silloin kuin minä 
heiltä olen ottava pois heidän voimansa ja 
lohdutuksensa, heidän silmäinsä himon ja 
heidän sydämensä toivon, heidän poikansa 
ja tyttärensä; 

CPR1642  25. Ja sinä ihmisen poica silloin cosca minä 
heildä olen ottawa pois heidän woimans ja 
lohdutuxens heidän silmäins himon ja heidän 
sydämens toiwon heidän poicans ja tyttärens.

   

       
MLV19  25 And you, son of man, will it not be in the 

day when I take from them their strength, the 
joy of their glory, the desire of their eyes and 
that upon which they set their heart — their 
sons and their daughters– 

KJV 25. Also, thou son of man, shall it not be in 
the day when I take from them their 
strength, the joy of their glory, the desire of 
their eyes, and that whereupon they set 
their minds, their sons and their daughters, 

       
Dk1871  25. Og du Menneskesøn! mon der ikke paa 

den Dag, naar jeg borttager fra dem deres 
Magt, deres Prydelses Glæde, deres Øjnes Lyst 
og deres Sjæles Længsel, deres Sønner og 
deres Døtre, 

KXII 25. Och du menniskobarn, på den tiden, då 
jag ifrå dem tager deras magt och tröst, 
deras ögons lust, och deras hjertas önsko, 
deras söner och döttrar; 

PR1739  25. Ja sinna innimesse poeg! eks mitte sel  LT 25. Žmogaus sūnau, kai Aš atimsiu jiems jų 
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päwal, kui ma neist ärrawöttan nende ram̃o, 
nende illo römo, nende silmade lusti ja nende 
hinge iggatsemisse, nende poiad ja nende 
tütred: 

pasididžiavimą, akių pasigėrėjimą ir sielos 
ilgesį, taip pat jų sūnus bei dukteris, 

       
Luther1912 25. Und du, Menschenkind, zu der Zeit, wann 

ich wegnehmen werde von ihnen ihre Macht 
und ihren Trost, die Lust ihrer Augen und des 
Herzens Wunsch, ihre Söhne und Töchter, 

Ostervald‐Fr 25. Et toi, fils de l'homme, le jour où je leur 
ôterai leur force, leur joie, leur gloire, les 
délices de leurs yeux, l'objet de leur amour, 
leurs fils et leurs filles, 

RV'1862  25. Y tú, hijo del hombre, el día que yo quitaré 
de ellos su fortaleza, el gozo de su gloria, el 
deseo de sus ojos, y el cuidado de sus almas, 
sus hijos y sus hijas; 

SVV1770 25 En gij, mensenkind! zal het niet zijn, ten 
dage, als Ik van hen zal wegnemen hun 
sterkte, de vreugde huns sieraads, den lust 
hunner ogen en het verlangen hunner 
zielen, hun zonen en hun dochteren; 

       
PL1881  25. A ty, synu człowieczy! azaż w ten dzieó, 

którego Ja odejmę od nich moc ich, wesele 
ozdoby ich, żądność oczów ich, i to, po czem 
tęskni dusza ich, synów ich i córki ich, 

Karoli1908Hu 25. És te, embernek fia, bizonyára azon a 
napon, mikor elveszem tőlök erősségöket, 
dicsőségök örömét, szemeik gyönyörűségét 
[11†] és lelkök kívánságát, fiaikat és 
leányaikat: 

RuSV1876 25 А что до тебя, сын человеческий, то в тот 
день, когда Я возьму у них украшение 
славы их, утеху очей их и отраду души их, 
сыновей их и дочерей их, – 

БКуліш 25. Що ж до тебе, сину чоловічий, то в той 
день, як уйму їм окрасу слави їх, радощі 
очей їх, і відраду душі їх, ‐ їх синів і дочки 
їх, ‐ 

       
FI33/38  26. sinä päivänä tulee pakolainen sinun  Biblia1776  26. Silloin pitää yksi, joka päässyt on, 
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luoksesi ilmoittamaan tätä korvaisi kuullen. tuleman sinun tykös, ja sinulle ilmoittaman. 
CPR1642  26. Silloin pitä yxi joca pääsnyt on tuleman 

sinun tygös ja sinulle ilmoittaman. 
   

       
MLV19  26 that in that day he who escapes will come 

to you, to cause you to hear it with your ears?
KJV 26. That he that escapeth in that day shall 

come unto thee, to cause thee to hear it 
with thine ears? 

       
Dk1871  26. mon der ikke paa den Dag skal komme 

een, som er undsluppen, til dig, for at 
kundgøre det for dine Øren? 

KXII 26. Ja, på den samma tiden skall en, den der 
undsluppen är, komma till dig, och förkunna 
dig det. 

PR1739  26. Sel päwal tulleb se, kes ärrapeäsnud, siño 
jure, et ta sedda körwadele annab kuulda. 

LT 26. tą dieną ateis pabėgėlis pas tave ir 
praneš tai tau. 

       
Luther1912 26. ja, zur selben Zeit wird einer, so entronnen 

ist, zu dir kommen und dir's kundtun. 
Ostervald‐Fr 26. Ce jour‐là un fuyard viendra vers toi 

pour l'annoncer à tes oreilles. 
RV'1862  26. Ese día vendrá a tí un escapado, para traer 

las nuevas. 
SVV1770 26 Dat tenzelfden dage een ontkomene tot 

u zal komen, om uw oren dat te doen 
horen? 

       
PL1881  26. Izali dnia onego nie przyjdzie do ciebie ten, 

co uciecze, oznajmując ci to? 
Karoli1908Hu 26. Azon a napon, a ki megmenekült, eljő 

hozzád, hogy hírt mondjon néked. 
RuSV1876 26 в тот день придет к тебе спасшийся 

оттуда , чтобы подать вестьв уши твои. 
БКуліш 26. Того дня прийде до тебе звідти такий, 

що врятуєсь, щоб принести вістку в уші 
твої. 
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FI33/38  27. Sinä päivänä avautuu sinun suusi yhtaikaa 
kuin pakolaisen, ja sinä puhut etkä enää ole 
mykkänä. Sinä olet oleva heille ennusmerkki, 
ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra.

Biblia1776  27. Silloin pitää sinun suus avattaman, ja 
sen joka päässyt on, että sinun puhuman 
pitää, ja ei enää vaikeneman. Ja sinun pitää 
heille ihmeeksi oleman, että he 
ymmärtäisivät minun olevan Herran. 

CPR1642  27. Silloin pitä sinun suus awattaman ja sen 
joca pääsnyt on että sinun puhuman pitä ja ei 
enämbi waickeneman. Sillä sinun pitä heille 
ihmexi oleman että he ymmärräisit minun 
olewan HERran. 

   

       
MLV19  27 In that day your mouth will be opened to 

him who has escaped and you will speak and 
no more be mute. So you will be a sign to 
them. And they will know that I am Jehovah. 

KJV 27. In that day shall thy mouth be opened 
to him which is escaped, and thou shalt 
speak, and be no more dumb: and thou 
shalt be a sign unto them; and they shall 
know that I am the LORD. 

       
Dk1871  27. Paa den samme Dag skal din Mund 

oplades, naar den undslupne er kommen, og 
du skal tale og ikke mere være stum; og du 
skal være bleven den til et Undertegn, og de 
skulle fornemme, at jeg er Herren. 

KXII 27. På den tiden skall din mun, emot den 
som undsluppen är, upplåten varda, att du 
skall tala, och icke mer tiga; ty då måste 
vara dem ett tecken, på det de skola 
förnimma att jag är Herren. 

PR1739  27. Sel päwal saab sinno su lahti sellega, kes 
ärrapeäsnud, et sa pead räkima, ja mitte 
ennam suud kinnipiddama; ja sa pead neile 
immetähheks ollema, ja nemmad peawad 

LT 27. Tada tavo burna atsivers, tu kalbėsi ir 
nebūsi nebylys. Tu būsi jiems ženklas, ir jie 
žinos, kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 
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tundma, et minna Jehowa ollen .
       

Luther1912 27. Zur selben Zeit wird dein Mund aufgetan 
werden samt dem, der entronnen ist, daß du 
reden sollst und nicht mehr schweigen; denn 
du mußt ihr Wunderzeichen sein, daß sie 
erfahren, ich sei der HERR. 

Ostervald‐Fr 27. En ce jour‐là, ta bouche s'ouvrira en 
même temps que celle du fuyard; tu 
parleras, tu ne seras plus muet; et tu seras 
pour eux un signe, et ils sauront que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  27. En aquel día se abrirá tu boca con el 
escapado; y hablarás, y no estarás más mudo; 
y serles has en portento; y sabrán que yo soy 
Jehová. 

SVV1770 27 Ten zelven dage zal uw mond bij dien, 
die ontkomen is, opengedaan worden, en 
gij zult spreken, en niet meer stom zijn; alzo 
zult gij hun tot een wonderteken zijn, en zij 
zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  27. Dnia onego otworza się usta twoje przy 

tym, który ujdzie; a będziesz mówił, i nie 
będziesz więcej niemym; i będziesz im 
dziwem, a poznają, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 27. Azon a napon [12†] megnyílik szád oƩ a 
megmenekült előtt, és szólasz és tovább 
nem maradsz néma; s leszel nékik 
csodajelül, és megtudják, hogy én vagyok az 
Úr. 

RuSV1876 27 В тот день при этом спасшемся 
откроются уста твои, и ты будешь говорить, 
и не останешься уже безмолвным, и 
будешь знамением для них,и узнают, что Я 
Господь. 

БКуліш 27. Того дня одверзуться уста твої разом 
із устами втїкача того, й станеш (уже 
сьміливо) говорити, й не будеш уже 
мовчати, та й станешся їм ознакою, щоб 
зрозуміли, що я ‐ Господь. 
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  25 luku     
       
  Ammonilaisten, mooabilaisten, edomilaisten ja 

filistealaisten kostonhimo ja tuomio. 
   

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV  1. The word of the LORD came again unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai so kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée, en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 

zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. Надійшло ж до мене слово Господнє, 

таке: 
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, käännä kasvosi ammonilaisia 
kohti ja ennusta heitä vastaan 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, aseta kasvos 
Ammonin lasten puoleen, ja ennusta heitä 
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vastaan,
CPR1642  2. Sinä ihmisen poica aseta caswos Ammonin 

lasten puoleen ja ennusta heitä wastan ja 
sano Ammonin lapsille. 

   

       
MLV19  2 Son of man, set your face toward the sons 

of Ammon and prophesy against them. 
KJV  2. Son of man, set thy face against the 

Ammonites, and prophesy against them; 
       

Dk1871  2. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 
Ammons Børn, og spaa imod dem, 

KXII  2. Du menniskobarn, ställ ditt ansigte emot 
Ammons barn, och prophetera emot dem; 

PR1739  2. Innimesse poeg, pöra ommad silmad 
Ammoni laste pole, ja rägi prohweti wisil 
nende wasto, 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš 
amonitus. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, richte dein Angesicht 

gegen die Kinder Ammon und weissage 
wider sie 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tourne ta face vers les 
enfants d'Ammon, et prophétise contre eux. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, pon tu rostro hacia los 
hijos de Ammón, y profetiza sobre ellos. 

SVV1770  2 Mensenkind! zet uw aangezicht tegen de 
kinderen Ammons, en profeteer tegen 
dezelve; 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! obróć twarz twoję 

przeciwko synom Ammonowym, a prorokuj 
przeciwko nim. 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! vesd [1†] tekintetedet 
Ammon fiaira, és prófétálj ellenök. 

RuSV1876 2 сын человеческий! обрати лице твое к 
сынам Аммоновым и изреки на них 

БКуліш  2. Сину чоловічий! поверни лице проти 
Аммонїїв, і пророкуй проти них. 
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пророчество, 
       

FI33/38  3. ja sano ammonilaisille: Kuulkaa Herran, 
Herran sana: Näin sanoo Herra, Herra: Koska 
sinä sanoit: 'Kas niin!' minun pyhäköstäni, 
kun se häväistiin, ja Israelin maasta, kun se 
hävitettiin, ja Juudan heimosta, kun he 
menivät pakkosiirtolaisuuteen, 

Biblia1776  3. Ja sano Ammonin lapsille: kuulkaat 
Herran, Herran sanaa: näin sanoo Herra, 
Herra: että te minun pyhääni pitititte, 
sanoen: jopa se saastutettu on, ja Israelin 
maata: se on kylmillä, ja Juudan huonetta, 
että se on vankina viety pois; 

CPR1642  3. Cuulcat HERran HERran sana näin sano 
HERra HERra. Että te minun pyhäni pitititte: 
Jopa se saastutettu on ja Israelin maasta se 
on kylmillä ja Judan huonesta että se on 
fangina wiety pois. 

   

       
MLV19  3 And say to the sons of Ammon, Hear the 

word of the lord Jehovah. The lord Jehovah 
says thus: Because you said, Aha, against my 
sanctuary when it was profaned and against 
the land of Israel when it was made desolate 
and against the house of Judah when they 
went into captivity, 

KJV  3. And say unto the Ammonites, Hear the 
word of the Lord GOD; Thus saith the Lord 
GOD; Because thou saidst, Aha, against my 
sanctuary, when it was profaned; and 
against the land of Israel, when it was 
desolate; and against the house of Judah, 
when they went into captivity; 

       
Dk1871  3. og sig til Ammons Børn: Hører den Herre, 

Herres Ord: Saa siger den Herre, Herre: 
Efterdi du sagde: Ha ha! over min Helligdom, 
fordi den er vanhelliget, og over Israels Land, 

KXII  3. Och säg till Ammons barn: Hörer Herrans 
Herrans ord: Så säger Herren Herren: 
Derföre, att I om min helgedom sägen: Hej, 
det är ohelgadt, och om Israels land: Det är 
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fordi det er ødelagt, og over Judas Hus fordi 
de ere vandrede i Landflygtighed: 

förödt, och om Juda, hus: Det är i fängelse
bortfördt; 

PR1739  3. Ja ütle Ammoni lastele: Kuulge Issanda 
Jehowa sanna, nenda ütleb Issand Jehowa: 
Sepärrast et sa ütled: öitsa! minno pühha 
paiga pärrast, et se on ärrateotud, ja Israeli 
Ma pärrast, et se on ärrahäwwitud, ja Juda 
suggu pärrast, et nemmad on wangi läinud: 

LT  3. Sakyk amonitams: ‘Išgirskite Viešpaties 
Dievo žodį! Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Kadangi jūs džiūgavote dėl to, kad mano 
šventykla išniekinta, Izraelio šalis sunaikinta 
ir Judo namai išvesti nelaisvėn, 

       
Luther1912 3. und sprich zu den Kindern Ammon: Höret 

des HERRN HERRN Wort! So spricht der HERR 
HERR: Darum daß ihr über mein Heiligtum 
sprecht: "Ha! es ist entheiligt!" und über das 
Land Israel: "Es ist verwüstet!" und über das 
Haus Juda: "Es ist gefangen weggeführt!", 

Ostervald‐Fr 3. Dis aux enfants d'Ammon: Écoutez la 
parole du Seigneur, l'Éternel. Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Parce que tu as dit: ah! 
ah! à propos de mon sanctuaire, quand il fut 
profané, et du pays d'Israël, quand il fut 
dévasté, et de la maison de Juda, lorsqu'elle 
se rendit en captivité, 

RV'1862  3. Y dirás a los hijos de Ammón: Oid palabra 
del Señor Jehová: Así dijo el Señor Jehová: 
Por cuanto dijiste: Hala, sobre mi santuario, 
que fué profanado; y sobre la tierra de Israel, 
que fué asolada; y sobre la casa de Judá, 
porque anduvieron a cautividad: 

SVV1770  3 En zeg tot de kinderen Ammons: Hoort des 
Heeren HEEREN woord: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Omdat gij gezegd hebt: Heah! over 
Mijn heiligdom, als het ontheiligd werd, en 
over het land Israels, als het verwoest werd, 
en over het huis van Juda, als zij in 
gevangenis gingen; 

       
PL1881  3. I rzecz synom Ammonowym: Słuchajcie 

słowa panującego Pana. Tak mówi panujący 
Karoli1908Hu 3. És mondjad Ammon fiainak: Halljátok az 

Úr Isten beszédét! így szól az Úr Isten: 
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Pan: Przeto, żeś wykrzykał mówiąc: Hej, hej! 
nad świątnicą moją, gdy była splugawiona, i 
nad ziemią Izraelską, i gdy była spustoszona, i 
nad domem Judzkim, i gdy szedł w niewolę; 

Mivelhogy [2†] ezt mondod: Haha! az én [3†] 
szenthelyemre, hogy megfertéztetett; és 
Izráel földjére, hogy elpusztíttatott; és Júda 
házára, hogy fogságba mentek: 

RuSV1876 3 и скажи сынам Аммоновым: слушайте 
слово Господа Бога: так говорит Господь 
Бог: за то, что ты о святилище Моем 
говоришь: „а! а!", потому что онопоругано,
– и о земле Израилевой, потому что она 
опустошена, и о доме Иудином, потому 
чтоони пошли в плен, – 

БКуліш  3. І скажи Аммонїям: Почуйте слово 
Господа Бога! Так говорить Господь Бог: За 
те, що ти втїшно казав: "Ага"! як сьвятиню 
мою опоганено, й на Ізраїль‐землю, як її 
спустошено, та на дом Юдин, як вони 
пійшли в неволю, ‐ 

       
FI33/38  4. sentähden, katso, minä annan sinut Idän 

miehille omaksi, ja he laittavat sinuun 
leiripaikkansa ja asettavat sinuun asuntonsa. 
He syövät sinun hedelmäsi ja juovat maitosi. 

Biblia1776  4. Sentähden katso, minä tahdon sinun antaa 
itäisen maan lapsille perinnöksi, että heidän 
linnojansa sinne rakentaman ja asuinsiansa 
sinne tekemän pitää; ja heidän pitää sinun 
hedelmäs syömän, ja sinun rieskas juoman. 

CPR1642  4. Sentähden cadzo minä tahdon sinun anda 
idäisen maan lapsille että he linnojans siellä 
rakendawat ja heidän asuinsians sinne 
tekemän pitä ja heidän pitä sinun hedelmäs 
syömän ja sinun riescas juoman. 

   

       
MLV19  4 therefore, behold, I will deliver you to the 

sons of the east for a possession and they 
will set their encampments in you and make 

KJV  4. Behold, therefore I will deliver thee to the 
men of the east for a possession, and they 
shall set their palaces in thee, and make 
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their dwellings in you. They will eat your fruit 
and they will drink your milk. 

their dwellings in thee: they shall eat thy 
fruit, and they shall drink thy milk. 

       
Dk1871  4. Derfor se, jeg vil give dig til Ejendom for 

Østens Folk, og de skulle opslaa deres 
Teltbyer i dig og sætte deres Boliger i dig; de 
skulle æde din Frugt, og de skulle drikke din 
Mælk. 

KXII  4. Derföre, si, jag skall öfvergifva dig dem 
österländska barnomen, att de skola bygga 
der sina borger, och göra der sina boning; de 
skola äta dina frukt, och dricka dina mjölk. 

PR1739  4. Wata, sepärrast tahhan ma sind anda 
hom̃iko‐ma laste pärrandusseks, ja nem̃ad 
peawad ommad tuggewad liñnad so male 
teggema, ja ommad honed siño male 
pañema: nemmad peawad söma so wilja, ja 
joma so pima. 

LT  4. atiduosiu jus rytų šalies gyventojams. Jie 
išties savo palapines tarp jūsų ir įrengs 
stovyklas, jie valgys jūsų vaisius ir gers jūsų 
pieną. 

       
Luther1912 4. darum siehe, ich will dich den Kindern des 

Morgenlandes übergeben, daß sie ihre 
Zeltdörfer in dir bauen und ihre Wohnungen 
in dir machen sollen; sie sollen deine Früchte 
essen und deine Milch trinken. 

Ostervald‐Fr 4. Voici, je te livre aux enfants de l'Orient. Ils 
établiront au milieu de toi leurs parcs, et ils y 
placeront leurs demeures; ils mangeront tes 
fruits, et ils boiront ton lait. 

RV'1862  4. Por tanto he aquí que yo te entrego a los 
orientales por heredad; y pondrán sus 
palacios en tí, y pondrán en tí sus tiendas: 
ellos comerán tus sementeras, y beberán tu 
leche. 

SVV1770  4 Daarom, ziet, Ik zal u aan die van het 
oosten overgeven tot een bezitting, dat zij 
hun burgen in u zetten, en hun woningen in 
u stellen, die zullen uw vruchten eten, en die 
zullen uw melk drinken. 
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PL1881  4. Przetoż oto Ja cię też podam narodom 
wschodnim w dziedzictwo i pobudują pałace 
swoje w tobie, a wystawią mieszkanie swoje 
w tobie, one będą jeść urodzaje twoje, oni 
też będą pić mleko twoje. 

Karoli1908Hu 4. Ezokáért ímé adlak téged Kelet fiainak 
örökségül, hogy felüssék sátraikat benned, s 
felállassák benned lakóhelyeiket, ők eszik 
meg gyümölcsödet, s ők iszszák meg tejedet. 

RuSV1876 4 за то вот, Я отдам тебя в наследие сынам 
востока, и построят у тебя овчарни свои, и 
поставят у тебя шатры свои, и будут есть 
плоды твои и пить молоко твое. 

БКуліш  4. За те я віддам тебе в посїданнє синам 
востоку, й заведуть вони у тебе вівчарнї 
свої і розложать у тебе шатра свої, і їсти 
муть вони плоди твої, і пити муть молоко 
твоє. 

       
FI33/38  5. Ja Rabban minä panen kamelien laitumeksi 

ja ammonilaisten maan lammaslaumojen 
leposijaksi. Ja te tulette tietämään, että minä 
olen Herra. 

Biblia1776  5. Ja tahdon Rabban kamelein huoneeksi 
tehdä, ja Ammonin lapset lammaspihatoksi; 
ja teidän pitää tietämän, että minä olen 
Herra. 

CPR1642  5. Ja tahdon Rabbathin Camelein huonexi 
tehdä ja Ammonin lapset lammaspihatoixi ja 
pitä tietämän että minä HERra olen. 

   

       
MLV19  5 And I will make Rabbah a stable for camels 

and the sons of Ammon a couching‐place for 
flocks. And you* will know that I am Jehovah.

KJV  5. And I will make Rabbah a stable for 
camels, and the Ammonites a couchingplace 
for flocks: and ye shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  5. Og jeg vil gøre Rabba til Græsgang for 

Kameler og Ammons Børns Land til Faareleje; 
KXII  5. Och jag skall göra Rabbach till camelastall, 

och Ammons barn till fårastall; och I skolen 
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og I skulle fornemme, at jeg er Herren. förnimma att jag är Herren.
PR1739  5. Ja ma tahhan Rabba liñna panna kamelide 

lautaks, ja Ammoni laste maad puddolojuste 
karja‐aiaks, ja teie peate tundma, et minna 
Jehowa ollen . 

LT  5. Aš padarysiu Rabą vieta kupranugariams ir 
amonitų kraštągardais avims. Tada jūs 
žinosite, kad Aš esu Viešpats’. 

       
Luther1912 5. Und will Rabba zum Kamelstall machen 

und das Land der Kinder Ammon zu 
Schafhürden machen; und ihr sollt erfahren, 
daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 5. De Rabba, je ferai un pâturage pour les 
chameaux, et du pays des enfants d'Ammon, 
un bercail pour les moutons, et vous saurez 
que je suis l'Éternel. 

RV'1862  5. Y pondré, a Rabbat por habitación de 
camellos, y a los hijos de Ammón por majada 
de ovejas; y sabréis que yo soy Jehová. 

SVV1770  5 En Ik zal Rabba tot een kemelstal maken, 
en de kinderen Ammons tot een 
schaapskooi; en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

       
PL1881  5. I dam Rabbę na mieszkanie wielbłądom, a 

miasta synów Ammonowych na legowisko 
trzodom; i dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 5. És teszem Rabbát [4†] tevék legelőjévé, és 
Ammon fiait nyájak fekvőhelyévé, s 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr! 

RuSV1876 5 Я сделаю Равву стойлом для верблюдов, 
и сынов Аммоновых – пастухами овец, и 
узнаете, что Я Господь. 

БКуліш  5. І зроблю Равву пристановищем 
верблюдам а синів Аммонїйських 
пастухами овець, і зрозумієте, що я ‐ 
Господь. 

       
FI33/38  6. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Koska sinä 

käsiä taputit ja jalkaa poljit ja, sielu täynnä 
ylenkatsetta, pidit iloa Israelin maasta, 

Biblia1776  6. Sillä näin sanoo Herra, Herra: että sinä 
käsiäs paukutit, ja tömistelit jaloillas, ja 
Israelin maasta kaikesta sydämestäs niin 
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äikistellen iloitsit,
CPR1642  6. Sillä näin sano HERra HERra että sinä 

käsiäs paucutit ja tömistelit jalgoillas ja 
Israelin maasta caikesta sydämestäs nijn 
äikistellen iloidzit. 

   

       
MLV19  6 For thus says the lord Jehovah: Because 

you have clapped your hands and stamped 
with the feet and rejoiced with all the spite 
of your soul against the land of Israel, 

KJV  6. For thus saith the Lord GOD; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
the feet, and rejoiced in heart with all thy 
despite against the land of Israel; 

       
Dk1871  6. Thi saa siger den Herre, Herre: Fordi du 

klappede i Haanden og stampede med Enden 
og glædede dig i al din Haan efter din Sjæls 
Lyst imod Israels Land: 

KXII  6. Ty så säger Herren Herren: Derföre, att du 
klappade med dina händer, och stampade 
med dina fötter, och så hånliga gladde dig af 
att hjerta öfver Israels land; 

PR1739  6. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast 
et sinna kässi plaksutad, ja peksad jallaga, ja 
olled römus olnud Israeli Ma pärrast keige 
omma süddame pölgdussega. 

LT  6. Nes taip sako Viešpats: ‘Kadangi jūs 
plojote rankomis, trypėte kojomis ir 
nuoširdžiai džiaugėtės niekindami Izraelio 
žemę, 

       
Luther1912 6. Denn so spricht der HERR HERR: Darum 

daß du mit deinen Händen geklatscht und 
mit den Füßen gescharrt und über das Land 
Israel von ganzem Herzen so höhnisch dich 
gefreut hast, 

Ostervald‐Fr 6. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce 
que tu as battu des mains et frappé du pied, 
que tu t'es réjoui avec dédain en ton âme, au 
sujet du pays d'Israël, 

RV'1862  6. Porque así dijo el Señor Jehová: Por cuanto  SVV1770  6 Want alzo zegt de Heere HEERE: Omdat gij 
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tú batiste tus manos, y pateaste, y te gozaste 
de ánimo en todo tu menosprecio sobre la 
tierra de Israel: 

met de hand geklapt, en met den voet 
gestampt hebt, en van harte verblijd zijt 
geweest in al uw plundering, over het land 
Israels; 

       
PL1881  6. Bo tak mówi panujacy Pan: Przeto, iżeś 

klaskał ręką, a tąpał nogą, i weseliłeś się z 
serca, żeś cale spustoszył ziemię Izraelską: 

Karoli1908Hu 6. Mert így szól az Úr Isten: Mivelhogy 
tapsolsz kezeddel és tombolsz lábaddal és 
örülsz teljes megvetéssel lelkedben Izráel 
földje felett: 

RuSV1876 6 Ибо так говорит Господь Бог: за то, что 
ты рукоплескал и топал ногою, и со всем 
презрением к земле Израилевой душевно 
радовался, – 

БКуліш  6. Так бо говорить Господь Бог: За те, що 
плескав єси в долонї, й тупотав ногами, й 
веселився зневажливо всїм серцем над 
землею Ізраїлською, ‐ 

       
FI33/38  7. sentähden, katso, minä ojennan käteni 

sinua vastaan ja annan sinut pakanain 
ryöstettäväksi ja hävitän sinut kansojen 
joukosta ja hukutan sinut maitten luvusta ja 
tuhoan sinut. Ja sinä tulet tietämään, että 
minä olen Herra. 

Biblia1776  7. Sentähden katso, minä tahdon minun 
käteni ojentaa sinun ylitses, ja antaa sinun 
pakanoille ryöstöksi, ja hävittää sinun 
kansoista, ja maakunnista surmata; minä 
kadotan sinun, ja sinun pitää tietämän, että 
minä olen Herra. 

CPR1642  7. Sentähden cadzo minä tahdon minun 
käteni ojenda sinun ylidzes ja anda sinun 
pacanoille ryöstöxi ja häwittä sinun 
Canssoista ja maacunnista surmata ja 
cadotan sinun ja pitä tietämän että minä 
HERra olen. 
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MLV19  7 therefore, behold, I have stretched out my 

hand upon you and will deliver you for a spoil 
to the nations. And I will cut you off from the 
peoples and I will cause you to perish out of 
the countries. I will destroy you. And you will 
know that I am Jehovah. 

KJV  7. Behold, therefore I will stretch out mine 
hand upon thee, and will deliver thee for a 
spoil to the heathen; and I will cut thee off 
from the people, and I will cause thee to 
perish out of the countries: I will destroy 
thee; and thou shalt know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  7. Derfor se, jeg udrækker min Haand imod 

dig og over dig hen til Bytte for Folkene og 
udrydder dig af Folkeslægternes Tal og lader 
dig forsvinde af Landene; jeg vil ødelægge 
dig, og du skal fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  7. Derföre, si, jag skall uträcka mina hand 
öfver dig, och gifva dig Hedningomen till 
spis, och utrota dig ifrå folken, och förgöra 
dig utu landen, och nederlägga dig, och du 
skall förnimma att jag är Herren. 

PR1739  7. Wata, sepärrast sirrutan ma omma kät so 
wasto wälja, ja annan sind pagganattele 
roaks, ja kautan sind ärra rahwa seast, ja 
hukkan sind ärra maade seest: ma löppetan 
sind ärra, et sa pead tundma, et minna 
Jehowa ollen . 

LT  7. todėl Aš ištiesiu savo ranką prieš jus ir 
atiduosiu jus tautoms kaip grobį. Aš 
išnaikinsiu jus tarp tautų ir pražudysiu jus 
visose šalyse. Aš sunaikinsiu jus, ir tada 
žinosite, kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 7. darum siehe, ich will meine Hand über 

dich ausstrecken und dich den Heiden zur 
Beute geben und dich aus den Völkern 
ausrotten und aus den Ländern umbringen 
und dich vertilgen; und sollst erfahren, daß 

Ostervald‐Fr 7. Voici, j'étends ma main sur toi et je te livre 
en proie aux nations; je te retranche d'entre 
les peuples, je te fais disparaître d'entre les 
pays, je t'extermine, et tu sauras que je suis 
l'Éternel. 
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ich der HERR bin. 
RV'1862  7. Por tanto he aquí que yo extendí mi mano 

sobre tí, y yo te entregaré a las gentes para 
ser saqueada; y yo te cortaré de entre los 
pueblos, y te destruiré de entre las tierras: yo 
te raeré, y sabrás que yo soy Jehová. 

SVV1770  7 Daarom, ziet, Ik zal Mijn hand tegen u 
uitstrekken, en u den heidenen ten buit 
geven, en zal u uit de volken uitroeien, en u 
uit de landen verdoen; Ik zal u verdelgen; en 
gij zult weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  7. Przetoż oto Ja wyciągnę rękę swą 

przeciwko tobie, a dam cię w rozchwycenie 
narodom, i wytnę cię z narodów, a wytracę 
cię z ziem, i wygładzę cię, a dowiesz się, żem 
Ja Pan. 

Karoli1908Hu 7. Ennekokáért ímé kinyújtom kezemet reád, 
s adlak ragadományul a népeknek, és 
kiváglak a népségek közül, és elvesztlek a 
tartományok közül, eltöröllek, hogy 
megtudjad, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 7 за то вот, Я простру руку Мою на тебя и 
отдам тебя на расхищениенародам, и 
истреблю тебя из числа народов, и 
изглажу тебя из числа земель; сокрушу 
тебя, и узнаешь, что Я Господь. 

БКуліш  7. За те я ось, простягну руку мою проти 
тебе й подам тебе на розбій народам, і 
викореню тебе зміж людей, і вигублю 
спроміж земель; зітру тебе, й зрозумієш, 
що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  8. Näin sanoo Herra, Herra: Koska Mooab ja 

Seir ovat sanoneet: 'Katso, Juudan heimon 
käy samoin kuin kaikkien muitten kansain', 

Biblia1776  8. Näin sanoo Herra, Herra: että Moab ja Seir 
sanovat: katso, Juudan huone on niinkuin 
kaikki muutkin pakanat; 

CPR1642  8. NÄin sano HERra HERra että Moab ja Seir 
sanowat: Cadzos Judan huone on nijncuin 
caicki muutkin pacanat. 

   

       
MLV19  8 The lord Jehovah says thus: Because Moab  KJV  8. Thus saith the Lord GOD; Because that 
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and Seir say, Behold, the house of Judah is 
like all the nations, 

Moab and Seir do say, Behold, the house of 
Judah is like unto all the heathen; 

       
Dk1871  8. Saa siger den Herre, Herre: Fordi Moab og 

Sejr sige: Se, Judas Hus er ligesom alle 
Hedningerne: 

KXII  8. Detta säger Herren Herren: Derföre, att 
Moab och Seir sagt hafva: Si, Juda hus är lika 
som andra Hedningar; 

PR1739  8. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast et 
Moab ja Seir ütlewad: Wata, Juda suggu on 
sedda wisi kui keik muud pagganad: 

LT  8. Viešpats Dievas sako: ‘‘Kadangi Moabas ir 
Seyras sako, kad Judo namai yra kaip visos 
kitos tautos, 

       
Luther1912 8. So spricht der HERR HERR: Darum daß 

Moab und Seir sprechen: Siehe das Haus 
Juda ist eben wie alle Heiden! 

Ostervald‐Fr 8. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que 
Moab et Séïr ont dit: voici, il en est de la 
maison de Juda comme de toutes les 
nations; 

RV'1862  8. Así dijo el Señor Jehová: Por cuanto dijo 
Moab y Seir: He aquí, la casa de Judá es 
como todas las gentes. 

SVV1770  8 Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat Moab en 
Seir zeggen: Ziet, het huis van Juda is gelijk al 
de heidenen; 

       
PL1881  8. Tak mówi panujący Pan: Dlatego, że Moab 

i Seir mówił: Oto dom Judzki podobny jest 
wszystkim innym narodom. 

Karoli1908Hu 8. Azt mondja az Úr Isten: Mivelhogy Moáb 
és Seir [5†] ezt mondta: Ímé, Júda háza is 
olyan, [6†] mint a többi népek: 

RuSV1876 8 Так говорит Господь Бог: за то, что Моав 
и Сеир говорят: „вот и дом Иудин, как все 
народы!", 

БКуліш  8. Так говорить Господь Бог: За те, що 
Моаб та Сеїр мовляли: От дом Юдин ‐ як і 
инші народи! 

       
FI33/38  9. sentähden, katso, minä teen avonaiseksi  Biblia1776  9. Sentähden katso, niin minä tahdon 



HESEKIEL 

Mooabin vuoriselänteen, paljaaksi 
kaupungeista — kaupungeista sen rajasta 
toiseen — jotka ovat maan kaunistus: Beet‐
Jesimot, Baal‐Meon ja Kirjataim. 

Moabin kyljen avata kaupungeista, hänen 
kaupungeistansa ja hänen rajoistansa: sen 
kalliin maan, Betjesimotin, Baalmeonin ja 
Kirjataimin, 

CPR1642  9. Cadzo nijn minä tahdon Moabin kyljen 
awata hänen Caupungeisans ja hänen 
rajoisans sen callin maan nimittäin 
BethJesimothin BaalMeonin ja Kirjathaimin. 

   

       
MLV19  9 therefore, behold, I will open the side of 

Moab from the cities, from his cities which 
are on his frontiers, the glory of the country 
— Beth‐jeshimoth, Baal‐meon and 
Kiriathaim– 

KJV  9. Therefore, behold, I will open the side of 
Moab from the cities, from his cities which 
are on his frontiers, the glory of the country, 
Bethjeshimoth, Baalmeon, and Kiriathaim, 

       
Dk1871  9. Derfor se, jeg vil aabne Moabs Side fra 

Stæderne af, fra dets Grænsestæder af, 
Landets Pryd, Beth‐Jeaimoth, Baal‐Meon og 
Kirjathama, 

KXII  9. Si, så skall jag öppna Moab sidona i hans 
städer, och i hans gränsom, dess kosteliga 
landsens, BethJesimoth, Baal Meon och 
Kiriathaim; 

PR1739  9. Wata, sepärrast tahhan ma lahtitehha 
Moabi‐ma küljed, se on need liñnad, temma 
liñna, mis raia otsas on; temma illusa Ma , 
Petjesimoti Ma, Paalmeonit ka Kirjataimist 
sadik, 

LT  9. Aš atversiu Moabo šoną, pradėdamas nuo 
gražiausių miestų, krašto pasididžiavimo: Bet 
Ješimotų, Baal Meono ir Kirjataimų, 

       
Luther1912 9. siehe, so will ich Moab zur Seite öffnen in  Ostervald‐Fr 9. A cause de cela, voici, j'ouvre le flanc de 
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seinen Städten und in seinen Grenzen, das 
edle Land von Beth‐Jesimoth, Baal‐Meon und 
Kirjathaim, 

Moab, du côté de ses villes, ses villes 
frontières, l'ornement du pays, Beth‐
Jéshimoth, Baal‐Méon et Kirjathaïm; 

RV'1862  9. Por tanto he aquí que yo abro el lado de 
Moab desde las ciudades, desde sus ciudades 
que están en su fin, las tierras deseables de 
Bet‐jesimot, y Baal‐meón, y Cariataim, 

SVV1770  9 Daarom, ziet, Ik zal de zijde van Moab 
openen, van de steden af, van zijn steden, 
die van zijn grenzen af zijn, het sieraad des 
lands, Beth‐jesimoth, Baal‐meon, en tot 
Kiriathaim toe; 

       
PL1881  9. Dlatego oto Ja otworzę stronę 

Moabczyków od miast, od miast mówię ich, i 
od granic ich, ozdobę ziemi Betiesymot, 
Baalmeon, i Karyjataim, 

Karoli1908Hu 9. Ezokáért ímé megnyitom Moáb oldalát a 
városok felől, az ő városai felől mindenfelől, 
az ország ékességét Beth‐Hajesimóthot, 
Baál‐Meont és Kirjátaim felé, 

RuSV1876 9 за то вот, Я, начиная от городов, от всех 
пограничных городов его, красы земли, от 
Беф‐Иешимофа,Ваалмеона и Кириафаима, 
открою бок Моава 

БКуліш  9. За те я ‐ починаючи від усїх пограничних 
міст, від краси землї, Бет‐Ешимота, 
Баалмеона й Киріятаїму ‐ відкрию Моабів 
бік 

       
FI33/38  10. Idän miehille omaksi minä annan sen 

ynnä ammonilaiset, niin ettei ammonilaisia 
enää muisteta kansojen seassa, 

Biblia1776  10. Itäisen maan lapsille, Ammonin lapsia 
vastaan, ja annan heidät heille perinnöksi, 
ettei Ammonin lapsia enää muistettaman 
pidä pakanain seassa; 

CPR1642  10. Idäisen maan lapsille Ammonin lasten 
cansa ja annan heidän heille perinnöxi ettei 
Ammonin lapsia enämbi muistettaman pidä 
pacanoitten seas. 
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MLV19  10 open to the sons of the east, against the 

sons of Ammon. And I will give them for a 
possession, that the sons of Ammon may not 
be remembered among the nations. 

KJV  10. Unto the men of the east with the 
Ammonites, and will give them in 
possession, that the Ammonites may not be 
remembered among the nations. 

       
Dk1871  10. for Østens Børn tillige med Ammons 

Børns Land, og jeg vil give dem det til 
Ejendom, paa det man ikke skal ihukomme 
Ammons Børn iblandt Folkene; 

KXII  10. Dem österländska barnomen, samt med 
Ammons barnom, och skall gifva dem dem 
till arfs, så att man uppå Ammons barn intet 
mer tänka skall ibland Hedningarna. 

PR1739  10. Hom̃iko Ma lastele, kes Ammoni laste 
körwas, ja tahhan sedda neile anda 
pärrandusseks; et ei pea Ammoni laste peäle 
mötteldama pagganatte seas. 

LT  10. Aš juos atiduosiu kartu su amonitais rytų 
šalies gyventojams, ir amonitai nebebus 
minimi tarp tautų. 

       
Luther1912 10. und will es den Kindern des 

Morgenlandes zum Erbe geben samt dem 
Lande der Kinder Ammon, daß man der 
Kinder Ammon nicht mehr gedenken soll 
unter den Heiden. 

Ostervald‐Fr 10. Je l'ouvre aux enfants de l'Orient, qui 
marchent contre les enfants d'Ammon, et je 
le leur donne en possession, afin que les 
enfants d'Ammon ne soient plus rangés au 
nombre des nations. 

RV'1862  10. Los hijos del oriente contra los hijos de 
Ammón; y yo la entregaré por heredad, para 
que no haya más memoria de los hijos de 
Ammón entre las naciones. 

SVV1770  10 Voor die van het oosten, met het land der 
kinderen Ammons, hetwelk Ik ter bezitting 
zal overgeven; opdat der kinderen Ammons 
onder de heidenen niet meer gedacht 
worde. 
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PL1881  10. Narodom wschodnim z ziemią synów 
Ammonowych; bom ją dał w dziedzictwo, 
aby nie było pamiątki synów Ammonowych 
między narodami. 

Karoli1908Hu 10. Megnyitom Kelet fiainak, Ammon fiaival 
együƩ adom örökségül, [7†] hogy 
emlékezetben se legyenek többé Ammon fiai 
a népek között; 

RuSV1876 10 для сынов востока и отдам его в 
наследие им , вместе с сынами 
Аммоновыми,чтобы сыны Аммона не 
упоминались более среди народов. 

БКуліш  10. Народам зі всходу, й оддам його їм у 
посїданнє разом із Аммонїями, щоб не 
було між народами й споминки про 
Аммонїїв. 

       
FI33/38  11. ja Mooabissa minä panen toimeen 

tuomiot. Ja he tulevat tietämään, että minä 
olen Herra. 

Biblia1776  11. Ja annan tuomita Moabin: ja heidän pitää 
tietämän minun olevan Herran. 

CPR1642  11. Ja annan duomita Moabin ja pitä 
tietämän minun olewan HERran. 

   

       
MLV19  11 And I will execute judgments upon Moab. 

And they will know that I am Jehovah. 
KJV  11. And I will execute judgments upon 

Moab; and they shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  11. og jeg vil holde Ret over Moab, at de 

skulle fornemme, at jeg er Herren. 
KXII  11. Och skall jag låta gå rätten öfver Moab, 

att de skola förnimma att jag är Herren. 
PR1739  11. Ja tahhan Moabi peäle paña öiged 

nuhtlussed, et nemmad peawad tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT  11. Taip Aš įvykdysiu teismą Moabui, ir jis 
žinos, kad Aš esu Viešpats’‘. 

       
Luther1912 11. Und will das Recht gehen lassen über  Ostervald‐Fr 11. J'exercerai mes jugements contre Moab 
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Moab; und sie sollen erfahren, daß ich der 
HERR bin. 

et ils sauront que je suis l'Éternel.

RV'1862  11. También en Moab haré juicios; y sabrán 
que yo soy Jehová. 

SVV1770  11 Ik zal ook in Moab gerichten oefenen; en 
zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  11. A tak nad Moabem sądy wykonam, iż 

poznają, żem Ja Pan. 
Karoli1908Hu 11. Moáb fölött is ítéletet tartok: hogy 

megtudják, hogy én vagyok az Úr. 
RuSV1876 11 И над Моавом произведу суд, и узнают, 

что Я Господь. 
БКуліш  11. А над Моабом розведу суд, і 

зрозуміють, що я ‐ Господь. 
       

FI33/38  12. Näin sanoo Herra, Herra: Koska Edom 
menetteli kovin kostonhimoisesti Juudan 
heimoa kohtaan ja tuli suuresti syynalaiseksi, 
kostaessansa heille, 

Biblia1776  12. Näin sanoo Herra, Herra: että Edom 
Juudan huoneelle ankarasti kostanut on, ja 
kostamisellansa itsensä vikapääksi saattanut; 

CPR1642  12. NÄin sano HERra HERra että Edom Judan 
huonelle costanut on ja hänen costamisellans 
hänens wicapääxi saattanut. 

   

       
MLV19  12 The lord Jehovah says thus: Because 

Edom has dealt against the house of Judah 
by taking vengeance and has greatly 
offended and revenged himself upon them, 

KJV  12. Thus saith the Lord GOD; Because that 
Edom hath dealt against the house of Judah 
by taking vengeance, and hath greatly 
offended, and revenged himself upon them; 

       
Dk1871  12. Saa siger den Herre, Herre: Fordi Edom 

tog en svar Hævn over Judas Hus og gjorde 
sig saare skyldig, da de hævnede sig paa 

KXII  12. Så säger Herren Herren: Derföre att 
Edom hafver hämnat sig öfver Juda hus, och 
är med sine hämnd brottslig vorden; 
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dem: 
PR1739  12. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast et 

Edom Juda sugguga nenda teinud, et ta 
kurjaste ta kätte maksnud, ja on sure sü 
ennese peäle saatnud, et nem̃ad nende kätte 
maksnud; 

LT  12. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Kadangi 
edomitai kerštingai elgėsi su Judo namais ir 
tuo sunkiai nusikalto, 

       
Luther1912 12. So spricht der HERR HERR: Darum daß 

sich Edom am Hause Juda gerächt hat und 
sich verschuldet mit seinem Rächen, 

Ostervald‐Fr 12. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce 
qu'Édom s'est livré à la vengeance à l'égard 
de la maison de Juda, et s'est rendu 
coupable en se vengeant d'elle, 

RV'1862  12. Así dijo el Señor Jehová: Por lo que hizo 
Edom cuando hizo venganza contra la casa 
de Judá, que pecaron pecando, y se 
vengaron de ellos: 

SVV1770  12 Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat Edom 
met enkel wraakgierigheid gehandeld heeft 
tegen het huis van Juda; en zij zich zeer 
schuldig gemaakt hebben, dat zij zich aan 
hen gewroken hebben: 

       
PL1881  12. Tak mówi panujący Pan: Przetoż, iż się 

Edomczycy srodze mścili nad domem 
Judzkim, i przywiedli na się winę wielką, 
mszcząc się nad nimi; 

Karoli1908Hu 12. Így szól az Úr Isten: Mivelhogy Edom 
kegyetlen bosszúállást cselekedeƩ [8†] Júda 
házán, és vétkezve vétkezett, hogy bosszút 
állott rajta: 

RuSV1876 12 Так говорит Господь Бог: за то, что Едом 
жестоко мстил дому Иудину и тяжко 
согрешил, совершая над ним мщение, 

БКуліш  12. Так говорить Господь Бог: За те, що 
Едом жорстоко мстився на Юдиному 
домові і тим тяжко прогрішився, 

       
FI33/38  13. sentähden, näin sanoo Herra, Herra:  Biblia1776  13. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: minä 
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Minä ojennan käteni Edomia vastaan ja 
hävitän siitä ihmiset ja eläimet. Teemanista 
lähtien minä panen sen raunioiksi, ja Dedania 
myöten he kaatuvat miekkaan. 

tahdon käteni ojentaa Edomin päälle, ja 
tahdon hänestä hävittää sekä ihmiset että 
eläimet, ja tahdon sen autioksi tehdä 
Temanista, ja Dedaniin asti pitää heidän 
miekalla kaatuman. 

CPR1642  13. Sentähden sano HERra HERra näin: Minä 
tahdon käteni ojenda Edomin päälle ja 
tahdon hänestä häwittä sekä ihmiset että 
eläimet ja tahdon sen autiaxi tehdä 
Themanist Dedanin asti ja miecalla caata. 

   

       
MLV19  13 therefore thus says the lord Jehovah: I will 

stretch out my hand upon Edom and will cut 
off man and beast from it and I will make it 
desolate. From Teman, even to Dedan they 
will fall by the sword. 

KJV  13. Therefore thus saith the Lord GOD; I will 
also stretch out mine hand upon Edom, and 
will cut off man and beast from it; and I will 
make it desolate from Teman; and they of 
Dedan shall fall by the sword. 

       
Dk1871  13. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Jeg vil 

udrække min Haand over Fdom og udrydde 
Mennesker og Kvæg deraf: Og jeg vil gøre det 
øde fra Theman af, og indtil Dedan skulle de 
falde ved Sværdet; 

KXII  13. Derföre säger Herren Herren alltså: Jag 
skall uträcka mina hand öfver Edom, och 
utrota der både folk och fä, och göra det 
öde, allt ifrå Theman intill Dedan, och fälla 
dem genom svärd. 

PR1739  13. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Ma 
tahhan ka sirrutada om̃a kät Edomi wasto, ja 
temma seest ärrakautada iñimessed ja 
lojuksed, ja tedda laggedaks tehha Temanist, 

LT  13. Aš išnaikinsiu edomitus ir jų gyvulius, 
padarysiu kraštą dykuma; nuo Temano iki 
Dedano visi kris nuo kardo. 
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ja Tedanist sadik peawad nemmad moöga 
läbbi langema. 

       
Luther1912 13. darum spricht der HERR HERR also: Ich 

will meine Hand ausstrecken über Edom und 
will ausrotten von ihm Menschen und Vieh 
und will es wüst machen von Theman bis gen 
Dedan und durchs Schwert fällen; 

Ostervald‐Fr 13. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: J'étends 
ma main sur Édom; j'en extermine hommes 
et bêtes; je le réduis en désert; de Théman à 
Dédan ils tomberont par l'épée. 

RV'1862  13. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Yo 
también extenderé mi mano sobre Edom, y 
talaré de ella hombres y bestias, y la asolaré: 
desde Temán y Dedán caerán a cuchillo. 

SVV1770  13 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal 
ook Mijn hand uitstrekken tegen Edom, en Ik 
zal mens en beest uit haar uitroeien; en zal 
haar tot een woestheid stellen van Theman 
af; en zij zullen tot Dedan toe door het 
zwaard vallen. 

       
PL1881  13. Przetoż tak mówi panujący Pan: 

Wyciągnę też rękę moję na ziemię 
Edomczyków, a wytrcę z niej ludzi i bydło, i 
uczynię ją pustynią; od Teman aż do Dedan 
od miecza polegną. 

Karoli1908Hu 13. Azért, így szól az Úr Isten, kinyújtom az 
én kezemet Edomra, és kivágok belőle 
embert és barmot, és teszem őt pusztasággá 
Temántól fogva, és Dedánig fegyver miatt 
hulljanak el. 

RuSV1876 13 за то, так говорит Господь Бог: простру 
руку Мою на Едома и истреблю у него 
людей и скот, и сделаю его пустынею; от 
Фемана до Дедана всепадут от меча. 

БКуліш  13. За те, так говорить Господь Бог: 
Простягну руку мою на Едом та й 
повигублюю в йому й людину й скотину, й 
зроблю з його пустку. Від Теману до 
Дедану поляжуть вони од меча. 
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FI33/38  14. Ja kostoni, joka Edomia kohtaa, minä 
annan kansani Israelin käteen, ja he tekevät 
Edomia kohtaan minun vihani ja kiivauteni 
mukaan. Ja Edom saa tuntea minun kostoni, 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  14. Ja kostan jälleen Edomille minun kansani 
Israelin kautta, ja heidän pitää Edomin 
kanssa tekemän minun vihani ja 
hirmuisuuteni jälkeen; että heidän minun 
kostoni tunteman pitää, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  14. Ja costan jällens Edomille minun Canssani 
Israelin cautta ja pitä Edomin cansa tekemän 
minun wihani ja hirmuisudeni jälken että 
heidän minun costoni tundeman pitä sano 
HERRA HERRA. 

   

       
MLV19  14 And I will lay my vengeance upon Edom 

by the hand of my people Israel and they will 
do in Edom according to my anger and 
according to my wrath. And they will know 
my vengeance, says the lord Jehovah. 

KJV  14. And I will lay my vengeance upon Edom 
by the hand of my people Israel: and they 
shall do in Edom according to mine anger 
and according to my fury; and they shall 
know my vengeance, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  14. og jeg, vil føre min Hævn over Edom ved 

mit Folk Israels Haand, og de skulle gøre ved 
Edom efter min Vrede og efter min 
Fortørnelse, og de skulle kende min Hævn, 
siger den Herre, Herre. 

KXII  14. Och skall åter hämnas öfver Edom, 
genom mitt folk Israel, och de skola göra 
med Edom efter mina vrede och grymhet, 
att de skola förnimma mina hämnd, säger 
Herren Herren. 

PR1739  14. Ja ma tahhan Edomi kätte maksta omma 
Israeli rahwa läbbi, ja nemmad peawad 
teggema Edomiga minno wihha ja mo tullist 
wihha möda, et nemmad peawad ründama 

LT  14. Aš bausiu edomitus per savo tautą 
Izraelį. Jie pasielgs su edomitais pagal mano 
nutarimą. Ir jie pažins mano kerštą,sako 
Viešpats Dievas’‘. 



HESEKIEL 

mo kättemaksmist; se on Issanda Jehowa 
sanna. 

       
Luther1912 14. und will mich an Edom rächen durch 

mein Volk Israel, und sie sollen mit Edom 
umgehen nach meinem Zorn und Grimm, 
daß sie meine Rache erfahren sollen, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 14. J'exercerai ma vengeance sur Édom par 
la main de mon peuple d'Israël, et ils 
traiteront Édom selon ma colère et selon ma 
fureur; ils sauront ce qu'est ma vengeance, 
dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  14. Y pondré mi venganza en Edom por la 
mano de mi pueblo Israel; y harán en Edom 
según mi enojo, y según mi ira; y conocerán 
mi venganza, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  14 En Ik zal Mijn wraak doen aan Edom, door 
de hand van Mijn volk Israel; en zij zullen 
tegen Edom naar Mijn toorn en naar Mijn 
grimmigheid handelen; alzo zullen zij Mijn 
wraak gewaar worden, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  14. A tak wykonam pomstę moję nad 

Edomczykami przez ręce ludu mojego 
Izraelskiego, a obejdą się z Edomczykami 
według popędliwości mojej, i według gniewu 
mego; i poznają pomstę moję, mówi 
panujacy Pan. 

Karoli1908Hu 14. És bosszúmat állom Edomon népemnek, 
Izráelnek keze által és cselekszenek 
Edommal az én búsulásom és haragom 
szerint, s megismerik bosszúállásomat, ezt 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 14 И совершу мщение Мое над Едомом 
рукою народа Моего, Израиля; и они 
будут действовать в Идумее по Моему 
гневу и Моему негодованию, и узнают 
мщение Мое, говорит Господь Бог. 

БКуліш  14. І довершу над Едомом помсту мою 
рукою люду мого Ізраїля, і чинити муть із 
Ідумеєю після гнїву мого й моєї досади, й 
узнають, що се помста від мене, говорить 
Господь Бог. 
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FI33/38  15. Näin sanoo Herra, Herra: Koska 

filistealaiset menettelivät kostonhimoisesti 
ja, ylenkatse sielussaan, kostivat kovasti, 
ikivihassa tuottaaksensa tuhon, 

Biblia1776  15. Näin sanoo Herra, Herra: että 
Philistealaiset kostaneet ovat ja vanhan 
vihansa sammuttaneet, kaiketi oman 
tahtonsa perään (minun kansani) vahingoksi; 

CPR1642  15. NÄin sano HERra HERra että Philisterit 
costanet owat ja wanhan wihans 
sammuttanet caiketi oman tahtons perän 
(minun Canssani) wahingoxi. 

   

       
MLV19  15 The lord Jehovah says thus: Because the 

Philistines have dealt by revenge and have 
taken vengeance with spite of soul to destroy 
with everlasting enmity, 

KJV  15. Thus saith the Lord GOD; Because the 
Philistines have dealt by revenge, and have 
taken vengeance with a despiteful heart, to 
destroy it for the old hatred; 

       
Dk1871  15. Saa siger den Herre, Herre: Fordi 

Filisterne have taget Hævn og have hævnet 
sig svarlig i Haan efter deres Sjæls Lyst for at 
ødelægge med et evigt Fjendskab: 

KXII  15. Detta säger Herren Herren: Derföre att 
de Philisteer hafva hämnats, och släckt sitt 
gamla hat, efter all sin vilja, med mins folks 
skada; 

PR1739  15. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast et 
Wilistid nenda ka on teinud kättemaksmisse 
melega, ja kurjaste nende kätte maksnud 
omma süddame kange himmoga, et nemmad 
neid piddid ärrarikkuma ühhest iggawessest 
wihha‐waenust: 

LT  15. Viešpats Dievas sako: ‘‘Kadangi filistinai 
keršijo be jokio pasigailėjimo ir naikino 
izraelitus dėl senos neapykantos, 

       



HESEKIEL 

Luther1912 15. So spricht der HERR HERR: Darum daß die 
Philister sich gerächt haben und den alten 
Haß gebüßt nach allem ihrem Willen am 
Schaden meines Volkes, 

Ostervald‐Fr 15. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce 
que les Philistins ont agi par vengeance, et 
qu'ils se sont vengés inhumainement, avec 
mépris, et selon leur désir, jusqu'à tout 
détruire dans une haine éternelle, 

RV'1862  15. Así dijo el Señor Jehová: Por lo que 
hicieron los Palestinos con venganza cuando 
hicieron venganza con menosprecio de 
ánimo, hasta destrucción de enemistades 
perpetuas: 

SVV1770  15 Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat de 
Filistijnen door wraak gehandeld hebben, en 
van harte wraak geoefend hebben door 
plundering, om te vernielen door een 
eeuwige vijandschap; 

       
PL1881  15. Tak mówi panujący Pan: Przeto, iż się 

Filistyóczycy mścili, i pomstę wykonywali, 
pustosząc ich z serca, a do zginienia 
przywodząc z nieprzyjaźni starodawnej; 

Karoli1908Hu 15. Így szól az Úr Isten: Mivelhogy a 
Filiszteusok [9†] bosszúból cselekedtek s 
kegyetlen bosszút álltak lelkökben 
megvetéssel, hogy elveszessék Izráelt örök 
gyűlölséggel: 

RuSV1876 15 Так говорит Господь Бог: за то, что 
Филистимляне поступили мстительно и 
мстили с презрением в душе, на погибель, 
по вечной неприязни, 

БКуліш  15. Так говорить Господь Бог: За те що 
Филистії дихали помстою та зо зневагою в 
душі мстилися, задумуючи пагубу ‐ по 
давному ворогуванню, 

       
FI33/38  16. sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä ojennan käteni filistealaisia 
vastaan, hävitän kreetit, hukutan, mitä on 
jäljellä meren rannikolla, 

Biblia1776  16. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: 
katso, minä tahdon minun käteni ojentaa 
Philistealaisten päälle; ja Kretiläiset hävittää, 
ja tahdon jääneet meren satamissa surmata; 

CPR1642  16. Sentähden sano HERra HERra näin: Cadzo     
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minä tahdon minun käteni ojenda 
Philisterein päälle ja sotamiehet häwittä ja 
tahdon jäänet meren satamis surmata. 

       
MLV19  16 therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I will stretch out my hand upon the 
Philistines and I will cut off the Cherethites 
and destroy the remnant of the sea coast. 

KJV  16. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I will stretch out mine hand upon the 
Philistines, and I will cut off the Cherethims, 
and destroy the remnant of the sea coast. 

       
Dk1871  16. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

vil udrække min Haand over Filisterne og 
udrydde Kreterne; og jeg vil tilintetgøre de 
overblevne ved Havets Strand; 

KXII  16. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, 
jag skall uträcka mina hand öfver de 
Philisteer, och förgöra de dräpare, och 
förstöra dem, som igenlefvas vid 
hafshamnena; 

PR1739  16. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Wata, ma sirrutan om̃a kät wälja Wilistide 
wasto, ja kautan ärra need ärrakautajad, ja 
tahhan ärrahukkada, mis üllejänud merre 
randa: 

LT  16. Aš ištiesiu savo ranką prieš filistinus, 
sunaikinsiu keretus ir pajūrio gyventojus. 

       
Luther1912 16. darum spricht der HERR HERR also: Siehe, 

ich will meine Hand ausstrecken über die 
Philister und die Krether ausrotten und will 
die übrigen am Ufer des Meeres umbringen; 

Ostervald‐Fr 16. A cause de cela, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, j'étends ma main sur les 
Philistins, et j'extermine les Kéréthiens, et je 
fais périr ce qui reste sur la côte de la mer. 

RV'1862  16. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He 
aquí que yo extiendo mi mano sobre los 

SVV1770  16 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, 
Ik strek Mijn hand uit tegen de Filistijnen, en 
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Palestinos, y talaré los Cereteos, y destruiré 
el resto de la ribera de la mar. 

zal de Cherethieten uitroeien, en het 
overblijfsel van de zeehaven verdoen. 

       
PL1881  16. Dlatego tak mówi panujący Pan: Oto Ja 

wyciągnę rękę moję na Filistyóczyków, i 
wykorzenię Cheretejczyków, i wytracę 
ostatek krainy pomorskiej. 

Karoli1908Hu 16. Ezokáért ezt mondja az Úr Isten: Ímé, én 
kinyújtom kezemet a Filiszteusokra, és 
kivágom a Keréteusokat, és elvesztem a 
tenger partján lakók maradékát; 

RuSV1876 16 за то, так говорит Господь Бог: вот, Я 
простру руку Мою на Филистимлян, и 
истреблю Критян, и уничтожу остаток их 
на берегу моря; 

БКуліш  16. За те так говорить Господь Бог: 
простягну руку на Филистіїв і викореню 
Критян, і вигублю нащадок їх на 
морському березї; 

       
FI33/38  17. ja teen heille suuret kostoteot, rangaisten 

kiivaudessa. Ja he tulevat tietämään, että 
minä olen Herra, kun minä annan kostoni 
heitä kohdata. 

Biblia1776  17. Ja tahdon heille suuresti kostaa, ja 
vihassa heitä rangaista, että heidän 
ymmärtämän pitää minun olevan Herran, 
koska minä heille kostanut olen. 

CPR1642  17. Ja tahdon heille suuresti costa ja 
hirmuisudes heitä rangaista että heidän 
ymmärtämän pitä minun olewan HERran 
cosca minä heille costanut olen. 

   

       
MLV19  17 And I will execute great vengeance upon 

them with wrathful rebukes. And they will 
know that I am Jehovah when I will lay my 
vengeance upon them. 

KJV  17. And I will execute great vengeance upon 
them with furious rebukes; and they shall 
know that I am the LORD, when I shall lay my 
vengeance upon them. 
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Dk1871  17. og jeg vil tage en stol Hævn over dem 
med grumme Straffe, og de skulle fornemme, 
at jeg er Herren, naar jeg fører min Hævn 
over dem. 

KXII  17. Och göra en stor hämnd uppå dem, och 
näpsa dem med grymhet; att de förnimma 
skola att jag är Herren, när jag hafver mina 
hämnd öfver dem gå låtit. 

PR1739  17. Ja tahhan raskeste nende kätte maksta 
tullise wihha nuhtlustega; et nemmad 
peawad tundma, et minna Jehowa ollen , kui 
ma nende kätte maksan. 

LT  17. Aš žiauriai atkeršysiu jiems ir nubausiu 
juos. Tada jie žinos, kad Aš esu Viešpats’‘. 

       
Luther1912 17. und will große Rache an ihnen üben und 

mit Grimm sie strafen, daß sie erfahren 
sollen, ich sei der HERR, wenn ich meine 
Rache an ihnen geübt habe. 

Ostervald‐Fr 17. J'exercerai sur eux de grandes 
vengeances par des châtiments pleins de 
fureur, et ils sauront que je suis l'Éternel, 
quand j'exécuterai contre eux ma 
vengeance. 

RV'1862  17. Y haré en ellos grandes venganzas con 
reprensiones de ira; y sabrán que yo soy 
Jehová, cuando diere mi venganza en ellos. 

SVV1770  17 En Ik zal grote wraak met grimmige 
straffingen onder hen doen; en zij zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben, als Ik Mijn 
wraak aan hen gedaan zal hebben. 

       
PL1881  17. A tak uczynię nad nimi pomsty wielkie, 

karząc ich w zapalczywości; i dowiedzą się, 
żem Ja Pan, gdy wykonam pomstę moję nad 
nimi. 

Karoli1908Hu 17. És cselekszem rajtok nagy 
bosszúállásokat fenyítő haragomban, hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr, ha 
bosszúmat állom rajtok. 

RuSV1876 17 и совершу над ними великое мщение 
наказаниями яростными; и узнают, что Я 
Господь, когда совершу над ними Мое 

БКуліш  17. І довершу над ними велику помсту 
досадними карами, й спізнають, що я ‐ 
Господь, як наведу на них помсту мою. 
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мщение. 
       
  26 luku     
       
  Tyyron vahingonilo. Ennustetaan Tyyron hävitys.    
       

FI33/38  1. Yhdentenätoista vuotena, kuukauden 
ensimmäisenä päivänä tuli minulle tämä 
Herran sana: 

Biblia1776  1. Ja tapahtui ensimäisenä vuotena 
toistakymmentä, ensimäisenä päivänä 
(ensimmäisessä kuussa), että Herran sana 
tapahtui minulle ja sanoi: 

CPR1642  1. JA se tapahtui ensimäisnä 
toistakymmendenä wuotena ensimäisnä 
päiwänä ensimäises cuusa tapahdui HERran 
sana minulle ja sanoi: 

   

       
MLV19  1 And it happened in the eleventh year, in 

the first day of the month, that the word of 
Jehovah came to me, saying, 

KJV  1. And it came to pass in the eleventh year, 
in the first day of the month, that the word 
of the LORD came unto me, saying, 

       
Dk1871  1. Og det skete i det ellevte Aar, paa den 

første Dag i Maaneden, at Herrens Ord kom 
til mig, saaledes: 

KXII  1. Och det begaf sig i ellofte årena, på första 
dagen i (första) månadenom, skedde Herrans 
ord till mig, och sade: 

PR1739  1. Ja se sündis, et ühheteistkümnemal aastal, 
essimessel essimesse ku päwal Jehowa sanna 
mo kätte sai sedda wisi: 

LT  1. Vienuoliktųjų metų pirmą mėnesio dieną 
Viešpats kalbėjo man: 
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Luther1912 1. Und es begab sich im elften Jahr, am 

ersten Tage des ersten Monats, geschah des 
HERRN Wort zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 1. Or, la onzième année, au premier jour du 
mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, 
en ces termes: 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ en el undécimo año, en el 
primero del mes, que fué palabra de Jehová 
a mí, diciendo: 

SVV1770  1 En het gebeurde in het elfde jaar, op den 
eersten der maand, dat des HEEREN woord 
tot mij geschiedde, zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się roku jedenastego, pierwszego 

dnia miesiąca, stało się słowo Paóskie do 
mnie, mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. És lőn a tizenegyedik esztendőben, a 
hónap elsején, lőn az Úrnak beszéde hozzám, 
mondván: 

RuSV1876 1 В одиннадцатом году, в первый день 
первого месяца, было ко мне слово 
Господне: 

БКуліш  1. У в одинайцятому ж роцї, на первий 
день первого місяця надійшло до мене 
слово Господнє: 

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, koska Tyyro sanoi 

Jerusalemista: 'Kas niin! Murrettu on 
kansojen ovi, minuun päin se on kääntynyt, 
minä tulen täyteen — se on rauniona!' 

Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, että Tyro sanoo 
Jerusalemista: niin piti! Kansan portit ovat 
särjetyt: se on kääntynyt minun tyköni; minä 
täytetään, hän hävitetään; 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica että Tyrus sano 
Jerusalemist: nijn piti Canssan portit owat 
särjetyt se on käätty minun tygöni: minä 
täytetän hän häwitetän. 

   

       
MLV19  2 Son of man, because Tyre has said against 

Jerusalem, Aha, she is broken, the gate of the 
KJV  2. Son of man, because that Tyrus hath said 

against Jerusalem, Aha, she is broken that 
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peoples. She has turned around to me. I will 
be replenished, now that she is laid waste, 

was the gates of the people: she is turned 
unto me: I shall be replenished, now she is 
laid waste: 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! fordi Tyrus siger over 

Jerusalem: Ha ha! sønderbrudt er Folkenes 
Port; det har vendt sig til mig; jeg vil blive 
fyldt, den er ødelagt; 

KXII  2. Du menniskobarn, derföre att Tyrus säger 
om Jerusalem: Hej, de folks portar äro 
sönderbrutne; hon måste draga in till mig, 
jag måste herberga den förstörda; 

PR1739  2. Innimesse poeg, sepärrast, et Tirus ütleb 
Jerusalem̃ast: Öitsa! ta on katkimurtud, kes 
rahwa uks olli, järg on minno kätte sanud; 
minna saan täis, et temma on paljaks sanud. 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau! Kadangi Tyras sakė apie 
Jeruzalę: ‘Tautų vartai sulaužyti, jie yra 
atdari; aš turėsiu apsčiai, o ji liks tuščia!’ 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, darum daß Tyrus 

spricht über Jerusalem: "Ha! die Pforte der 
Völker ist zerbrochen; es ist zu mir gewandt; 
ich werde nun voll werden, weil sie wüst 
ist!", 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, parce que Tyr a dit de 
Jérusalem: Ah! ah! elle est rompue, la porte 
des peuples; on se tourne vers moi; je me 
remplirai, elle est déserte; 

RV'1862  2. Hijo del hombre, por cuanto Tiro dijo 
sobre Jerusalem: Hala, quebrantada es la que 
era puerta de los pueblos: a mí se convirtió: 
seré llena, ella desierta: 

SVV1770  2 Mensenkind! daarom dat Tyrus van 
Jeruzalem gezegd heeft: Heah! zij is 
verbroken, de poort der volken; zij is tot mij 
omgewend; ik zal vervuld worden, zij is 
verwoest! 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! przeto, iż Tyr mówił o 

Jeruzalemie wykrzykając: Hej, hej! zniszczone 
Karoli1908Hu 2. Embernek fia! mivelhogy ezt mondá Tírus 

[1†] Jeruzsálemre: Haha! eltört a népek 
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jest miasto bram bardzo ludnych, obraca się 
do mnie, teraz napełniony będę, gdyż to jest 
spustoszone; 

kapuja, [2†] felém fordulva nyitva van; én 
megtelek, ha ő elpusztul; 

RuSV1876 2 сын человеческий! за то, что Тир говорит 
о Иерусалиме: „а! а! он сокрушен – врата 
народов; он обращается ко мне; 
наполнюсь; он опустошен", – 

БКуліш  2. Сину чоловічий! за те, що Тир гукав про 
Ерусалим: Ага! поламано брами народів! 
До мене тепер вони обертаються; я 
насичуся, бо він став пусткою, ‐ 

       
FI33/38  3. sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, 

minä käyn sinun kimppuusi, Tyyro, ja 
nostatan monet kansat sinua vastaan, 
niinkuin meri nostaa aaltonsa. 

Biblia1776  3. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: katso, 
minä tahdon sinun kimppuus, Tyro, ja 
tahdon antaa monta pakanaa tulla sinun 
päälles, niinkuin meri nousee aaltoinensa. 

CPR1642  3. Sentähden näin sano HERra HERra: cadzo 
minä tahdon sinun kimpuus sinä Tyrus ja 
tahdon anda tulla monda pacanata sinun 
päälles nijncuin meri nouse aldoinens/ 

   

       
MLV19  3 therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I am against you, O Tyre and will 
cause many nations to come up against you, 
as the sea causes its waves to come up. 

KJV  3. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I am against thee, O Tyrus, and will 
cause many nations to come up against thee, 
as the sea causeth his waves to come up. 

       
Dk1871  3. derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer over dig, Tyrus! og jeg vil føre 
mange Folkefærd op imod dig, ligesom Havet 
rejser sine Bølger. 

KXII  3. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, jag 
vill till dig, du Tyrus, och skall låta många 
Hedningar utkomma öfver dig, lika som 
hafvet upplyfter sig med sina böljor. 
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PR1739  3. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Wata, ma tullen so peäle Tirus ! ja tahhan so 
peäle tua paljo pagganaid, nenda kui merri 
lasseb om̃ad laened tousta; 

LT  3. Todėl taip sako Viešpats Dievas: ‘Štai Aš 
esu prieš tave, Tyre, ir sukelsiu daugybę 
tautų prieš tave, kaip jūra sukelia savo 
bangas. 

       
Luther1912 3. darum spricht der HERR HERR also: Siehe, 

ich will an dich, Tyrus, und will viele Heiden 
über dich heraufbringen, gleich wie sich ein 
Meer erhebt mit seinen Wellen. 

Ostervald‐Fr 3. A cause de cela, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Tyr, et je ferai 
monter contre toi plusieurs nations, comme 
la mer fait monter ses flots. 

RV'1862  3. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo contra ti, o! Tiro; y haré subir contra tí 
muchas naciones, como la mar hace subir sus 
ondas. 

SVV1770  3 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik 
wil aan u, o Tyrus! en Ik zal vele heidenen 
tegen u doen opkomen, alsof Ik de zee met 
haar golven deed opkomen. 

       
PL1881  3. Dlatego tak mówi panujący Pan: Otom Ja 

powstał przeciwko tobie, o Tyrze! a 
przywiodę na cię wiele narodów, jakobym 
przywiódł morze z nawałnościami jego; 

Karoli1908Hu 3. Ezokáért így szól az Úr Isten: Ímé én, Tírus, 
te reád megyek, és hozok fel ellened sok 
nemzetet, miként a tenger fölhozza hullámit. 

RuSV1876 3 за то, так говорит Господь Бог: вот, Я – на 
тебя, Тир, и подниму на тебя многие 
народы, как море поднимает волны свои. 

БКуліш  3. За те, так говорить Господь Бог: Встаю я 
на тебе, Тире, й наведу многі народи на 
тебе, наче б море підняло филї свої. 

       
FI33/38  4. Ne hävittävät Tyyron muurit, repivät 

maahan sen tornit, ja minä lakaisen siitä pois 
sen tomutkin ja panen sen paljaaksi kallioksi.

Biblia1776  4. Niin pitää heidän kaataman muurit 
Tyrossa, ja kukistaman hänen torninsa, ja 
minä tahdon käväistä pois tomunkin siitä, ja 
tahdon tehdä hänestä paljaan kallion. 
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CPR1642  4. Nijn pitä heidän caataman muurit Tyris ja 
cukistaman hänen tornins ja minä tahdon 
käwäistä pois tomungin sijtä ja tehdä hänest 
paljan callion ja luodoxi meresä jonga päälle 
calawercot hajotetan. 

   

       
MLV19  4 And they will destroy the walls of Tyre and 

break down her towers. I will also scrape her 
dust from her and make her a bare rock. 

KJV  4. And they shall destroy the walls of Tyrus, 
and break down her towers: I will also scrape 
her dust from her, and make her like the top 
of a rock. 

       
Dk1871  4. Og de skulle ødelægge Murene om Tyrus 

og nedbryde dens Taarne, og jeg vil bortfeje 
dens Støv af den og gøre den til en solbrændt 
Klippe. 

KXII  4. De skola förderfva murarna i Tyro, och 
afbryta hans torn; ja, jag skall ock bortsopa 
stoftet derut, och göra ena bara klippo af 
honom; 

PR1739  4. Ja nemmad peawad Tirusse mürid 
ärrarikkuma, ja ta tornid mahhakiskuma, ja 
ma tahhan temma pörmo temmast 
ärrapühkida, ja tedda paljaks kaljuks tehha. 

LT  4. Jos sunaikins Tyro sienas ir nugriaus 
bokštus. Aš nušluosiu dulkes jame ir paliksiu 
jį kaip pliką uolą. 

       
Luther1912 4. Die sollen die Mauern zu Tyrus verderben 

und ihre Türme abbrechen; ja ich will auch 
ihren Staub von ihr wegfegen und will einen 
bloßen Fels aus ihr machen 

Ostervald‐Fr 4. Elles détruiront les murailles de Tyr et 
démoliront ses tours, j'en raclerai la 
poussière, et je ferai d'elle un roc nu. 

RV'1862  4. Y disiparán los muros de Tiro, y destruirán 
sus torres, y sacaré de ella su polvo, y 

SVV1770  4 Die zullen de muren van Tyrus verderven, 
en haar torens afbreken; ja, Ik zal haar stof 
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ponerla he en la altura de la piedra. van haar wegvagen, en zal haar tot een 
gladde steenrots maken. 

       
PL1881  4. I zburzą mury Tyrskie, i rozwalą wieże jego; 

i wymiotę z niego proch jego, i uczynię go 
wierzchołkiem skały gładkiej, 

Karoli1908Hu 4. És elhányják Tírus kőfalait [3†] és lerontják 
tornyait, s levonszom még porát is róla, s 
kopasz sziklává teszem őt. 

RuSV1876 4 И разобьют стены Тира и разрушат 
башни его; и вымету из него прах его и 
сделаю его голою скалою. 

БКуліш  4. Збурять вони Тирові мури й повалять 
башти його; й вимету порох із його, й 
зроблю його голою скелею. 

       
FI33/38  5. Siitä tulee verkkojen kuivauspaikka 

keskelle merta. Sillä minä olen puhunut, 
sanoo Herra, Herra; ja se joutuu kansojen 
ryöstettäväksi. 

Biblia1776  5. Hänen pitää tuleman luodoksi keskellä 
merta, jonka päälle kalaverkot hajoitetaan; 
sillä minä olen sen puhunut, sanoo Herra, 
Herra, ja hänen pitää tuleman pakanoille 
saaliiksi, 

CPR1642  5. Sillä minä olen sen puhunut sano HERra 
HERra ja hänen pitä tuleman pacanoille 
saalixi. 

   

       
MLV19  5 She will be a place for the spreading of nets 

in the midst of the sea, for I have spoken it, 
says the lord Jehovah. And she will become a 
spoil to the nations, 

KJV  5. It shall be a place for the spreading of nets 
in the midst of the sea: for I have spoken it, 
saith the Lord GOD: and it shall become a 
spoil to the nations. 

       
Dk1871  5. Den skal blive til at udbrede Fiskegarn paa 

midt i Havet; thi jeg har talt det, siger den 
KXII  5. Och ett skär i hafvena, der man uppå 

utsträcker fiskagarn; ty jag hafver det talat, 



HESEKIEL 

Herre, Herre; og den skal vorde til Bytte for 
Folkene. 

säger Herren Herren; och han skall varda 
Hedningomen till rof; 

PR1739  5. Ta peab sama paigaks , kus nodad 
wäljalautakse kesk paikas merres, sest minna 
ollen sedda räkinud, se on Issanda Jehowa 
sanna; ja ta peab pagganille risutawaks sama.

LT  5. Jis bus vieta jūros tinklams džiovinti, nes 
Aš tai pasakiau,sako Viešpats Dievas.Ir jis 
taps grobiu tautoms. 

       
Luther1912 5. und einen Ort am Meer, darauf man die 

Fischgarne aufspannt; denn ich habe es 
geredet, spricht der HERR HERR, und sie soll 
den Heiden zum Raub werden. 

Ostervald‐Fr 5. Elle sera sur la mer un lieu où l'on étend 
les filets; car j'ai parlé, dit le Seigneur, 
l'Éternel; elle sera en pillage aux nations. 

RV'1862  5. Tendedero de redes será en medio de la 
mar; porque yo he hablado, dijo el Señor 
Jehová; y será sequeada de las naciones. 

SVV1770  5 Zij zal in het midden der zee zijn tot 
uitspreiding van netten; want Ik heb het 
gesproken, spreekt de Heere HEERE; en zij 
zal den heidenen ten roof worden. 

       
PL1881  5. Tak, że będą wysuszać sieci w pośród 

morza; bom Ja rzekł, mówi panujący Pan, 
przeto będzie na rozchwycenie narodom. 

Karoli1908Hu 5. Hálók kivető helye lesz a tenger közepén, 
mert én szólottam, ezt mondja az Úr Isten, s 
legyen a nemzetek ragadománya. 

RuSV1876 5 Местом для расстилания сетей будет он 
среди моря; ибо Я сказал это, говорит 
Господь Бог: и будет он на расхищение 
народам. 

БКуліш  5. Стане він хиба місцем, де рибалки свої 
неводи будуть серед моря розстилати; се 
бо я сказав так, говорить Господь Бог, і 
станеться він лупом народів. 

       
FI33/38  6. Sen tytärkaupungit, jotka ovat 

mantereella, surmataan miekalla, ja he 
Biblia1776  6. Ja hänen tyttärensä, jotka kedolla ovat, 

pitää miekalla tapettaman; ja hänen pitää 
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tulevat tietämään, että minä olen Herra. ymmärtämän, että minä olen Herra.
CPR1642  6. Ja hänen tyttärens jotca kedolla owat pitä 

miecalla tapettaman ja pitä ymmärtämän 
että minä HERra olen. 

   

       
MLV19  6 and her daughters who are in the field will 

be slain with the sword. And they will know 
that I am Jehovah. 

KJV  6. And her daughters which are in the field 
shall be slain by the sword; and they shall 
know that I am the LORD. 

       
Dk1871  6. Og dens Døtre, som ere paa Landet, skulle 

ihjelslaaes med Sværdet; og de skulle 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  6. Och hans döttrar, som i markene ligga, 
skola genom svärd dräpna varda, och skola 
förnimma att jag är Herren. 

PR1739  6. Ja tem̃a tütred, mis wälja peäl, peawad 
moögaga sama ärratappetud, et nemmad 
peawad tundma, et minna Jehowa ollen . 

LT  6. Jo dukterys laukuose kris nuo kardo, ir jie 
žinos, kad Aš esu Viešpats’. 

       
Luther1912 6. Und ihre Töchter, so auf dem Felde liegen, 

sollen durchs Schwert erwürgt werden und 
sollen erfahren, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 6. Les villes de son territoire seront passées 
au fil de l'épée, et elles sauront que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  6. Y sus hijas que están en el campo, serán 
muertas a cuchillo; y sabrán que yo soy 
Jehová. 

SVV1770  6 En haar dochteren, die in het veld zijn, 
zullen met het zwaard gedood worden; en zij 
zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  6. A córki jego, które będą na polu, mieczem 

pobite będą, a dowiedzą się, żem Ja Pan. 
Karoli1908Hu 6. És leányai, kik a mezőségen vannak, 

fegyverrel ölettessenek meg, hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr. 
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RuSV1876 6 А дочери его, которые на земле, убиты 
будут мечом,и узнают, что Я Господь. 

БКуліш  6. Дочки ж його, що в тій землї, повбиває 
меч, і зрозуміють, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  7. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 

tuon Tyyron kimppuun Nebukadressarin, 
Baabelin kuninkaan pohjoisesta, kuninkaitten 
kuninkaan, hevosten ja vaunujen ja 
ratsumiesten ja suuren väenpaljouden 
kanssa. 

Biblia1776  7. Sillä näin sanoo Herra, Herra: katso, minä 
tahdon antaa tulla Tyron päälle 
Nebukadnetsarin, Babelin kuninkaan, 
pohjoisesta, kuningasten kuninkaan, 
hevosilla, vaunuilla, ratsasmiehillä ja suurella 
kansan joukolla. 

CPR1642  7. SIllä nijn sano HERra HERra: cadzo minä 
tahdon anda tulla Tyruxen päälle 
NebucadNezarin Babelin Cuningan pohjaisest 
(joca caickein Cuningasten Cuningas on) 
hewoisilla waunuilla radzasmiehillä ja 
suurella Canssan joucolla. 

   

       
MLV19  7 For thus says the lord Jehovah: Behold, I 

will bring upon Tyre, Nebuchadnezzar king of 
Babylon, king of kings, from the north, with 
horses and with chariots and with horsemen 
and a company and many people. 

KJV  7. For thus saith the Lord GOD; Behold, I will 
bring upon Tyrus Nebuchadrezzar king of 
Babylon, a king of kings, from the north, with 
horses, and with chariots, and with 
horsemen, and companies, and much 
people. 

       
Dk1871  7. Thi saa siger den Herre, Herre: Se, jeg vil 

lade Nebukadnezar, Kongen af Babel, komme 
imod Tyrus fra Norden, ham, som er Kongers 

KXII  7. Ty så säger Herren Herren: Si, jag skall låta 
komma öfver Tyro NebucadNezar, Konungen 
i Babel, nordanefter, den en Konung är öfver 
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Konge, med Heste og med Vogne og med 
Ryttere og med en Skare og meget Folk. 

alla Konungar, med hästar, vagnar, 
resenärar, och med en stor hop folk. 

PR1739  7. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Wata, ma 
tahhan Tirusse peäle sata Nebukadretsarit 
Pabeli kunningast pohja poolt, kes on 
kunningatte kunningas, hoostega ja 
söawankrittega, ja rüütlidega, ja hulkadega, 
ja paljo rahwaga: 

LT  7. Nes taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš atvesiu 
prieš Tyrą Babilono karalių Nebukadnecarą, 
karalių karalių, su žirgais, kovos vežimais, 
raiteliais ir daugybe karių. 

       
Luther1912 7. Denn so spricht der HERR HERR: Siehe, ich 

will über Tyrus kommen lassen 
Nebukadnezar, den König zu Babel, von 
Mitternacht her, der ein König aller Könige 
ist, mit Rossen, Wagen, Reitern und mit 
großem Haufen Volks. 

Ostervald‐Fr 7. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, 
je fais venir du septentrion Nébucadnetzar, 
roi de Babylone, le roi des rois, contre Tyr, 
avec des chevaux et des chars, des cavaliers, 
et une multitude, et un peuple nombreux. 

RV'1862  7. Porque así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo traigo contra Tiro a Nabucodonosor, 
rey de Babilonia, de la parte del aquilón, rey 
de reyes, con caballos, y carros, y caballeros, 
y compañías, y mucho pueblo. 

SVV1770  7 Want alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik zal 
Nebukadrezar, den koning van Babel, den 
koning der koningen, van het noorden tegen 
Tyrus brengen, met paarden en met 
wagenen, en met ruiteren, en krijgs 
vergaderingen, en veel volks. 

       
PL1881  7. Bo tak mówi panujący Pan: Oto Ja 

przywiodę przeciwko Tyrowi 
Nabuchodonozora, króla Babiloóskiego, od 
północy, króla nad królmi, z koómi i z 

Karoli1908Hu 7. Mert így szól az Úr Isten: Ímé, én hozom 
Tírus ellen Nabukodonozort, Babilon királyát 
északról, a királyok királyát; [4†] lovakkal, 
szekerekkel, lovagokkal, sereggel és sok 
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wozami, i z jezdnymi i z zgrają, i z ludem 
wielkim. 

néppel.

RuSV1876 7 Ибо так говорит Господь Бог: вот, Я 
приведу против Тира от 
севераНавуходоносора, царя 
Вавилонского, царя царей, с конями и с 
колесницами, и со всадниками, и с 
войском, и с многочисленным народом. 

БКуліш  7. Так бо говорить Господь Бог: Ось, я 
нашлю од півночі Навуходонозора, царя 
Вавилонського, царя над царями, проти 
Тиру з кіньми й колесницями й їздецями 
та з цїлим роєм народів. 

       
FI33/38  8. Sinun tytärkaupunkisi, jotka ovat 

mantereella, hän surmaa miekalla ja asettaa 
sinua vastaan saartovarusteet, luo sinua 
vastaan vallin, nostaa sinua vastaan 
kilpikatoksen, 

Biblia1776  8. Hänen pitää miekalla tappaman sinun 
tyttäres, jotka kedolla ovat; mutta sinua 
vastaan pitää hänen multaseinät 
rakentaman ja tekemän saarron, ja 
ylentämän kilvet sinua vastaan. 

CPR1642  8. Hänen pitä miecalla tappaman sinun 
tyttäres jotca kedolla owat: Mutta sinua 
wastan pitä hänen skandzit rakendaman ja 
tekemän wallin ja ylöndämän kilwet sinua 
wastan. 

   

       
MLV19  8 He will kill your daughters in the field with 

the sword. And he will make forts against 
you and cast up a mound against you and 
raise up the buckler against you. 

KJV  8. He shall slay with the sword thy daughters 
in the field: and he shall make a fort against 
thee, and cast a mount against thee, and lift 
up the buckler against thee. 

       
Dk1871  8. Dine Døtre paa Landet skal han ihjelslaa  KXII  8. Han skall dräpa med svärd dina döttrar, 
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med Sværdet; og han skal sætte Vagttaarne 
op imod dig og opkaste en Vold imod dig og 
oprejse et Skjoldtag imod dig. 

som i markene ligga; men emot dig skall han 
bygga bålverk, och göra en torfvall, och 
upphäfva sköldar emot dig. 

PR1739  8. Se peab so tütred wälja peäl moögaga 
ärratapma, ja putornid so wasto ehhitama, ja 
walli so wasto üllesteggema, ja kilpiga 
mehhed so wasto seädma; 

LT  8. Tavo dukteris laukuose jis sunaikins kardu, 
supils prieš tave pylimą, pastatys įtvirtinimus 
ir pakels prieš tave skydą. 

       
Luther1912 8. Der soll deine Töchter, so auf dem Felde 

liegen, mit dem Schwert erwürgen; aber 
wider dich wird er Bollwerke aufschlagen 
und einen Wall aufschütten und Schilde 
wider dich rüsten. 

Ostervald‐Fr 8. Il passera au fil de l'épée les villes de ton 
territoire; il élèvera contre toi des forts, et 
dressera contre toi des terrasses, et lèvera le 
bouclier contre toi. 

RV'1862  8. Tus hijas que están en el campo, matará a 
cuchillo, y pondrá contra tí ingenios, y 
fundará contra tí baluarte, y afirmará contra 
tí escudo. 

SVV1770  8 Hij zal uw dochteren op het veld met het 
zwaard doden, en hij zal sterkten tegen u 
maken, en een wal tegen u opwerpen, en 
rondassen tegen u opheffen. 

       
PL1881  8. Córki twoje na polu mieczem pomorduje, i 

przeciwko tobie porobi baszty, i usypie wał 
przeciwko tobie, i postawi przeciwko tobie 
tarcz; 

Karoli1908Hu 8. Leányaidat ott a mezőségen fegyverrel öli 
meg, és állat ellened tornyot, és tölt ellened 
sánczot, és emel ellened paizs‐fedelet.  

RuSV1876 8 Дочерей твоих на земле он побьет 
мечом и устроит против тебя осадные 
башни, и насыплет против тебя вал, и 
поставит против тебя щиты; 

БКуліш  8. Він вирубає мечем дочерні міста твої, 
побудує проти тебе облягові башти, 
насипле вал кругом тебе й поставить щити 
проти тебе; 
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FI33/38  9. suuntaa sinun muureihisi murtajansa iskut 

ja kukistaa tornisi rauta‐aseillansa. 
Biblia1776  9. Hänen pitää sota‐aseilla sinun muuris 

maahan sysäämän, ja miekoillansa 
kukistaman sinun tornis. 

CPR1642  9. Hänen pitä cauristen cansa sinun muuris 
maahan sysämän ja hänen sotaaseillans 
cukistaman sinun Tornis/ 

   

       
MLV19  9 And he will set his battering engines 

against your walls and with his axes he will 
break down your towers. 

KJV  9. And he shall set engines of war against thy 
walls, and with his axes he shall break down 
thy towers. 

       
Dk1871  9. Og han skal sætte Murbrækker imod dine 

Mure og nedbryde dine Taarne ved sine 
Sværd. 

KXII  9. Han skall med bockar omkullstöta dina 
murar, och med sin vapen nederrifva din 
torn. 

PR1739  9. Ja raud‐otsaga palgid otsekohhe pannema 
so müride wasto, ja omma raud‐riistadega so 
tornid mahhakiskuma. 

LT  9. Puolimo įtaisus jis atkreips prieš tavo 
sienas ir tavo bokštus nugriaus kirviais. 

       
Luther1912 9. Er wird mit Sturmböcken deine Mauern 

zerstoßen und deine Türme mit seinen 
Werkzeugen umreißen. 

Ostervald‐Fr 9. Il posera ses machines de guerre contre 
tes murailles, et démolira tes tours avec ses 
marteaux. 

RV'1862  9. Y pondrá contra ella trabucos, contra tus 
muros, y tus torres destruirá con sus 
martillos. 

SVV1770  9 En hij zal muurbrekers tegen uw muren 
stellen, en uw torens met zijn zwaarden 
afbreken. 

       



HESEKIEL 

PL1881  9. I tarany zasadzi przeciwko murom twoim, 
a wieże twoje potłucze młotami swemi. 

Karoli1908Hu 9. És faltörő kosával ütteti kőfalaidat, s 
tornyaidat lerontja fegyvereivel. 

RuSV1876 9 и к стенам твоим придвинет 
стенобитные машины и башни твои 
разрушит секирами своими. 

БКуліш  9. А до мурів твоїх прикотить тарани й 
порозвалює сокирами башти твої. 

       
FI33/38  10. Hänen hevostensa paljous peittää sinut 

pölyyn. Ratsumiesten, pyöräin ja vaunujen 
ryskeestä sinun muurisi vapisevat, kun hän 
hyökkää sisälle sinun porteistasi, niinkuin 
valloitettuun kaupunkiin hyökätään. 

Biblia1776  10. Hänen monien hevostensa tomun pitää 
sinun peittämän; niin pitää myös sinun 
muuris vapiseman hänen hevostensa, 
vaunuinsa ja ratsumiestensä töminästä, kuin 
hänen sinun porteistas vaeltaa sisälle, 
niinkuin siihen kaupunkiin mennään, joka 
maahan kukistettu on. 

CPR1642  10. Hänen monen hewoistens tomun pitä 
sinun peittämän nijn pitä myös sinun muuris 
wapiseman hänen hewoistens waunuins ja 
radzasmiestens töminäst cosca hän sinun 
porteistas waelda sisälle nijncuin sijhen 
Caupungijn mennän joca maahan cukistettu 
on. 

   

       
MLV19  10 Because of the abundance of his horses 

their dust will cover you. Your walls will 
shake at the noise of the horsemen and of 
the wagons and of the chariots, when he will 
enter into your gates, as men enter into a 

KJV  10. By reason of the abundance of his horses 
their dust shall cover thee: thy walls shall 
shake at the noise of the horsemen, and of 
the wheels, and of the chariots, when he 
shall enter into thy gates, as men enter into 
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city in which a breach is made. a city wherein is made a breach.
       

Dk1871  10. Formedelst Mangfoldigheden af hans 
Heste skal deres Støv bedække dig; dine 
Mure skulle lyste af Rytteres og Hjuls og 
Vognes Lyd, naar han drager ind ad dine 
Porte, ligesom man drager ind i en stormet 
Stad. 

KXII  10. Stoftet af hans många hästar skall 
betäcka dig; så skola ock dine murar bäfva af 
dönen af hans hästar, vagnar och resenärar, 
när han indrager genom dina portar, såsom 
man plägar indraga uti den stad, som 
nederrifven är. 

PR1739  10. Temma hooste hulga pärrast kattab sind 
nende tolm kinni, temma rüütlide, ja rattaste 
ja söawankritte kahhina pärrast wabbisewad 
so mürid, kui ta tulleb so wärrawist sisse, 
nenda kui minnakse ühhe liñna sisse, kuhho 
on wäggise sissetungitud. 

LT  10. Jo daugybės žirgų sukeltos dulkės 
apdengs tave. Raitelių, ratų bei kovos vežimų 
bildesys drebins tavo sienas, kai jis įsiverš 
pro vartus, lyg būtų įsiveržęs pro miesto 
pralaužtą sieną. 

       
Luther1912 10. Der Staub von der Menge seiner Pferde 

wird dich bedecken; so werden auch deine 
Mauern erbeben vor dem Getümmel seiner 
Rosse, Räder und Reiter, wenn er zu deinen 
Toren einziehen wird, wie man pflegt in eine 
zerrissene Stadt einzuziehen. 

Ostervald‐Fr 10. La poussière de ses chevaux te couvrira, 
à cause de leur grand nombre; tes murailles 
trembleront au bruit des cavaliers, des roues 
et des chars, quand il entrera par tes portes, 
comme on entre dans une ville conquise. 

RV'1862  10. Con la multitud de sus caballos te cubrirá 
el polvo de ellos: con el estruendo de los 
caballeros, y de las ruedas, y de los carros 
temblarán tus muros, cuando entrare por tus 
puertas como por portillos de ciudad 

SVV1770  10 Vanwege de menigte zijner paarden zal u 
derzelver stof bedekken; uw muren zullen 
beven vanwege het gedruis der ruiteren, en 
wielen, en wagenen, als hij door uw poorten 
zal intrekken, gelijk door de ingangen ener 
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destruida.  doorgebrokene stad.
       

PL1881  10. Od mnóstwa koni jego okryje cię proch 
ich; od grzmotu jezdnych i kar i wozów 
poruszą się mury twoje, gdy wchodzić będzie 
w bramy twoje, jako wchodzą do miasta 
zburzonego. 

Karoli1908Hu 10. Lovainak sokasága miatt belep téged 
poruk; a lovagoknak, kerekeknek és 
szekereknek robogása miatt megrendülnek 
kőfalaid, mikor bemegy kapuidon, a mint be 
szoktak menni a megtörött városba. 

RuSV1876 10 От множества коней его покроет тебя 
пыль, от шума всадников и колес и 
колесниц потрясутся стены твои, когда он 
будет входитьв ворота твои, как входят в 
разбитый город. 

БКуліш  10. Від роїв коней його покриють тебе 
порохи, від стуку їздецїв і коліс і 
колесниць тремтїти муть мури твої, як він 
входити ме в ворота твої, так як уходиться 
в опанований город. 

       
FI33/38  11. Hevostensa kavioilla hän tallaa rikki sinun 

katusi kaikki, surmaa miekalla sinun kansasi, 
ja sinun mahtavat patsaasi kaatuvat maahan.

Biblia1776  11. Hänen pitää hevostensa kavioilla 
tallaaman rikki kaikki sinun katus; sinun 
kansas hän miekalla tappaa, ja sinun vahvat 
patsaas maahan kaataa. 

CPR1642  11. Hänen pitä hänen hewoistens jalwoilla 
tallaman ricki caicki sinun catus sinun 
Canssas pitä hänen miecalla tappaman ja 
sinun wahwat padzas maahan caataman. 

   

       
MLV19  11 With the hoofs of his horses he will tread 

down all your streets. He will kill your people 
with the sword and the pillars of your 
strength will go down to the ground. 

KJV  11. With the hoofs of his horses shall he 
tread down all thy streets: he shall slay thy 
people by the sword, and thy strong 
garrisons shall go down to the ground. 
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Dk1871  11. Han skal nedtrampe alle dine Gader med 

sine Hestes Hove; han skal ihjelslaa dit Folk 
med Sværdet, og dine stærke Støtter skulle 
falde til Jorden. 

KXII  11. Han skall med sina hästars fötter 
förtrampa alla dina gator; ditt folk skall han 
dräpa med svärd, och rifva dina starka stodar 
neder till jordena. 

PR1739  11. Om̃a hooste kabjattega peab ta 
ärratallama keik so ulitsad; so rahwast peab 
ta moögaga ärratapma, ja so tuggewad 
sambad peawad mahha sama. 

LT  11. Jo žirgų kanopos mindžios visas tavo 
gatves. Jo kariai kardu žudys tavo žmones ir 
tavo stiprios kolonos grius žemėn. 

       
Luther1912 11. Er wird mit den Füßen seiner Rosse alle 

deine Gassen zertreten. Dein Volk wird er mit 
dem Schwert erwürgen und deine starken 
Säulen zu Boden reißen. 

Ostervald‐Fr 11. Il foulera toutes tes rues avec les sabots 
de ses chevaux; il passera tes habitants au fil 
de l'épée, et les monuments de ta force 
seront renversés. 

RV'1862  11. Con las uñas de sus caballos hollará todas 
tus calles; a tu pueblo pasará a cuchillo; y las 
estatuas de tu fortaleza descenderán a tierra.

SVV1770  11 Hij zal met de hoeven zijner paarden al 
uw straten vertreden; uw volk zal hij met het 
zwaard doden, en elk een van de kolommen 
uwer sterkten zal ter aarde nederstorten. 

       
PL1881  11. Kopytami koni swoich zdepcze wszystkie 

ulice twoje, lud twój mieczem pobije, a 
mocne słupy twoje upadną na ziemię; 

Karoli1908Hu 11. Lovainak körmeivel [5†] tapodja meg 
minden utczádat, népedet fegyverrel öli 
meg, s erősséged oszlopai a földre dőlnek. 

RuSV1876 11 Копытами коней своих он истопчет все 
улицы твои, народ твой побьет мечом и 
памятники могущества твоего повергнет 
на землю. 

БКуліш  11. Кінськими копитами повитоптує улицї 
твої, повбиває мечем людей твоїх, і 
повалить на землю памятники сили твоєї. 
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FI33/38  12. He riistävät sinun rikkautesi ja ryöstävät 

kauppatavarasi, repivät muurisi maahan ja 
kukistavat kauniit talosi, ja kivesi, puusi, 
tomusi he heittävät meren syvyyteen. 

Biblia1776  12. Heidän pitää sinun tavaras ryöstämän, ja 
sinun kauppas ottaman pois, sinun muuris 
kaataman, ja sinun kauniit huonees 
kukistaman; ja heittämän sinun kives, puus 
ja tomus veteen. 

CPR1642  12. Heidän pitä sinun tawaras ryöstämän ja 
sinun cauppas ottaman pois sinun muuris 
pitä heidän caataman ja sinun caunit huones 
cukistaman ja heittämän sinun kiwes puus ja 
tomus weteen. 

   

       
MLV19  12 And they will make a spoil of your riches 

and make a prey of your merchandise. And 
they will break down your walls and destroy 
your desirable houses and they will lay your 
stones and your timber and your dust in the 
midst of the waters. 

KJV  12. And they shall make a spoil of thy riches, 
and make a prey of thy merchandise: and 
they shall break down thy walls, and destroy 
thy pleasant houses: and they shall lay thy 
stones and thy timber and thy dust in the 
midst of the water. 

       
Dk1871  12. Og de skulle røve dit Gods og gøre dine 

Varer til Bytte og nedbryde dine Mure og 
nedrive dine lystelige Huse, og de skulle 
kaste dine Stene og dit Tømmer og dit Støv 
midt ud i Vandet. 

KXII  12. De skola röfva ditt gods bort, och sköfla 
din handel; dina murar skola de afbryta, och 
rifva din sköna hus omkull, och skola kasta 
dina stenar, trä och stoft, i vattnet. 

PR1739  12. Ja nemmad peawad ärrarisuma so warra, 
ja wäggise käest ärrawötma so kauba, ja 

LT  12. Jie pagrobs tavo prekes ir išplėš tavo 
turtus, nugriaus sienas ir brangius namus; 
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ärrapillutama so mürid, ja so armsad koiad 
mahhakiskuma, ja peawad so kiwwid, ja so 
puud ja so pörmo kesket wette pannema. 

tavo akmenis, rąstus ir žemes sumes į 
vandenį. 

       
Luther1912 12. Sie werden dein Gut rauben und deinen 

Handel plündern. Deine Mauern werden sie 
abbrechen und deine feinen Häuser 
umreißen und werden deine Steine, Holz und 
Staub ins Wasser werfen. 

Ostervald‐Fr 12. Puis ils raviront tes richesses, pilleront 
tes marchandises, ruineront tes murailles; ils 
démoliront tes maisons de plaisance et 
jetteront tes pierres, ton bois et ta poussière 
au milieu des eaux. 

RV'1862  12. Y robarán tus riquezas, y saquearán tus 
mercaderías, y destruirán tus muros; y tus 
casas preciosas destruirán; y tus piedras, y tu 
madera, y tu polvo pondrán en medio de las 
aguas. 

SVV1770  12 En zij zullen uw vermogen roven, en uw 
koopmanswaren plunderen, en uw muren 
afbreken, en uw kostelijke huizen 
omwerpen; en uw stenen, en uw hout, en 
uw stof zullen zij in het midden der wateren 
werpen. 

       
PL1881  12. I robiorą majętność twoję, a rozchwycą 

towary twoje, i rozwalą mury twoje, i domy 
twoje rozkoszne poburzą, a kamienie twoje, i 
drzewo twoje, i proch twój do wody wrzucą. 

Karoli1908Hu 12. És prédára hányják gazdagságodat, és 
elragadozzák árúidat, és letörik kőfalaidat, s 
gyönyörűséges házaidat lerontják, és 
köveidet és fáidat, s még porodat is a víz [6†] 
közepére hányják. 

RuSV1876 12 И разграбят богатство твое, и расхитят 
товары твои, и разрушат стены твои, и 
разобьют красивые домы твои, и камни 
твои и дерева твои, и землю твою бросят в 
воду. 

БКуліш  12. І порозхапують скарби твої, пожакують 
склади товарів твоїх, порозвалюють мури 
твої, порозбивають пишні будинки твої, й 
повкидають у море каміннє з них і 
сволоки, ба й румовища твої. 
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FI33/38  13. Minä lakkautan laulujesi helinän, eikä 

kuulu enää kanneltesi soitto. 
Biblia1776  13. Niin tahdon minä lopettaa sinun laulus 

äänen, ettei enään kuultaman pidä sinun 
kantelees helinää. 

CPR1642  13. Nijn tahdon minä lopetta sinun laulus 
änen ettei enä cuuluman pidä sinun candeles 
helinätä. 

   

       
MLV19  13 And I will cause the roar of your songs to 

cease and the sound of your harps will no 
more be heard. 

KJV  13. And I will cause the noise of thy songs to 
cease; and the sound of thy harps shall be no 
more heard. 

       
Dk1871  13. Og jeg vil bringe dine Sanges Bulder til at 

tie, og dine Harpers Klang skal ikke høres 
ydermere. 

KXII  13. Alltså skall jag göra en ända uppå dins 
sångs ljud, att man intet mer höra skall 
klanget af dina harpor. 

PR1739  13. Nenda tahhan ma löppetada so laulude 
kärrinat, ja so kannelte heält ei pea ollema 
ennam kuulda. 

LT  13. Aš nutildysiu tavo dainas ir tavo arfų 
skambėjimą. 

       
Luther1912 13. Also will ich mit Getön deines Gesanges 

ein Ende machen, daß man den Klang deiner 
Harfen nicht mehr hören soll. 

Ostervald‐Fr 13. Et je ferai cesser le bruit de tes chants, et 
l'on n'entendra plus le son de tes harpes; 

RV'1862  13. Y haré cesar el estruendo de tus 
canciones, y el son de tus vihuelas no se oirá 
más. 

SVV1770  13 Zo zal Ik het gedeun uwer liederen doen 
ophouden, en het geklank uwer harpen zal 
niet meer gehoord worden. 
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PL1881  13. I uczynię. że ustanie głos pieśni twoich, a 
dźwięk harf twoich nie będzie więcej 
słyszany. 

Karoli1908Hu 13. És megszüntetem éneklésed 
hangosságát, és cziteráid [7†] zengése nem 
hallatik többé. 

RuSV1876 13 И прекращу шум песней твоих, и звук 
цитр твоих уже не будет слышен. 

БКуліш  13. І зроблю конець гомонові пісень твоїх, 
і голосу цитер твоїх не буде вже чути. 

       
FI33/38  14. Minä panen sinut paljaaksi kallioksi, 

sinusta tulee verkkojen kuivauspaikka, eikä 
sinua enää rakenneta. Sillä minä, Herra, olen 
puhunut, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  14. Ja minä tahdon tehdä sinusta paljaan 
kallion ja luodon, jonka päälle kalaverkot 
hajoitetaan, ja ei sinun pidä enään 
rakennettaman; sillä minä Herra olen sen 
puhunut, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  14. Ja minä tahdon tehdä sinust paljan callion 
ja luodon jonga päälle calawercot hajotetan 
nijn että sinun pitä sijnä autiana oleman: Sillä 
minä olen HERra joca tätä puhun sano HERra 
HERra. 

   

       
MLV19  14 And I will make you a bare rock; you will 

be a place for the spreading of nets. You will 
be built no more, for I Jehovah have spoken 
it, says the lord Jehovah. 

KJV  14. And I will make thee like the top of a 
rock: thou shalt be a place to spread nets 
upon; thou shalt be built no more: for I the 
LORD have spoken it, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  14. Jeg vil gøre dig til en solbrændt Klippe, du 

skal blive til at, udbrede Fiskegarn paa, du 
skal ikke ydermere bygges; thi jeg Herren, jeg 
har talt det, siger den Herre, Herre. 

KXII  14. Och jag skall göra ena bara klippo af dig, 
och ett skär, der man fiskagarn uppå, 
utsträcker, så att du skall der öde ligga; ty jag 
är Herren, den detta talar, säger Herren 
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Herren.
PR1739  14. Ma tahhan sind tehha paljaks kaljuks, sa 

pead sama ühheks paigaks, kus nodad 
wäljalautakse, ei sind ei pea ennam 
üllesehhitama; sest minna Jehowa ollen 
sedda räkinud: se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  14. Taip Aš padarysiu tave plika uola, tinklų 
džiovinimo vieta. Tu nebebūsi atstatytas, nes 
Aš tai pasakiau,sako Viešpats Dievas’. 

       
Luther1912 14. Und ich will einen bloßen Fels aus dir 

machen und einen Ort, darauf man 
Fischgarne aufspannt, daß du nicht mehr 
gebaut wirst; denn ich bin der HERR, der 
solches redet, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 14. Je ferai de toi un roc nu, tu seras un lieu 
pour étendre les filets; tu ne seras plus 
rebâtie, car moi, l'Éternel, j'ai parlé, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  14. Y te pondré como altura de piedra: 
tendedero de redes serás, ni nunca más 
serás edificada; porque yo Jehová he 
hablado, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  14 Ja, Ik zal u maken tot een gladde 
steenrots; gij zult zijn tot uitspreiding der 
netten, gij zult niet meer gebouwd worden; 
want Ik, de HEERE, heb het gesproken, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  14. I uczynię cię wierzchołkiem gładkiej skały; 

staniesz się miejscem ku wysuszaniu sieci, nie 
będziesz więcj zbudowany; bom Ja Pan 
powiedział, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 14. És kopasz sziklává teszlek; hálók kivető 
helye leszel, hogy többé meg ne építsenek; 
mert én, az Úr szóltam, ezt mondja az Úr 
Isten. 

RuSV1876 14 И сделаю тебя голою скалою, будешь 
местом для расстилания сетей; не будешь 
вновь построен: ибо Я, Господь, сказал 
это, говорит Господь Бог. 

БКуліш  14. І зроблю тебе голою скелею, будеш 
порожним місцем про рибалок до 
розстилання неводів їх: не будеш уже 
наново відбудований, я бо, Господь, 
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сказав так, говорить Господь Бог.
       

FI33/38  15. Näin sanoo Herra, Herra Tyyrolle: Eivätkö 
sinun kukistumisesi pauhusta, kun 
haavoitetut voihkivat, kun surman omat 
surmataan sinun keskelläsi, saaret vapise? 

Biblia1776  15. Näin sanoo Herra, Herra Tyroa vastaan: 
mitämaks että luotoin pitää vapiseman, kuin 
sinä niin hirmuisesti kaadut, ja sinun 
haavoitettus huutavat, jotka sinussa 
hirmuisesti tapetaan. 

CPR1642  15. NÄitä sano HERra HERra Tyrusta wastan 
mitämax että luotoin pitä wapiseman cosca 
sinä nijn hirmuisest caadut ja sinun 
hawoitetus huocawat jotca sinusa hirmuisest 
tapetan. 

   

       
MLV19  15 The lord Jehovah says thus to Tyre: Shall 

not the isles shake at the sound of your fall, 
when the wounded groan, when the 
slaughter is made in the midst of you? 

KJV  15. Thus saith the Lord GOD to Tyrus; Shall 
not the isles shake at the sound of thy fall, 
when the wounded cry, when the slaughter 
is made in the midst of thee? 

       
Dk1871  15. Saa siger den Herre, Herre til Tyrus: Mon 

Øerne ikke skulle bæve ved Lyden af dit Fald, 
naar de saarede jamre sig, naar Mord rase i 
din Midte? 

KXII  15. Detta säger Herren Herren emot Tyrus: 
Hvad gäller, att öarna skola bäfva, när du så 
grufveliga förfaller, och dine sargade sucka, 
hvilke uti dig skola dräpne varda. 

PR1739  15. Nenda ütleb Issand Jehowa Tirussest: Eks 
mitte sared ei wabbise so langmisse 
raksumissest? ja need, kes hawatud, 
äggawad, kui sinno sees wägga paljo 

LT  15. Taip sako Viešpats Dievas Tyrui: ‘Ar nuo 
tavo griuvimo triukšmo nedrebės salos, kai 
šauks sužeistieji ir skerdynės vyks tavyje? 
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tappetakse. 
       

Luther1912 15. So spricht der HERR HERR wider Tyrus: 
was gilt's? die Inseln werden erbeben, wenn 
du so greulich zerfallen wirst und deine 
Verwundeten seufzen werden, so in dir 
sollen ermordet werden. 

Ostervald‐Fr 15. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel, à Tyr: Au 
bruit de ta chute, lorsque gémissent les 
blessés à mort, que le carnage se fait au 
milieu de toi, les îles tremblent. 

RV'1862  15. Así dijo el Señor Jehová a Tiro: 
Ciertamente del estruendo de tu caida, 
cuando gritarán los heridos, cuando la 
matanza será hecha en medio de tí, las islas 
temblarán. 

SVV1770  15 Alzo zegt de Heere HEERE tot Tyrus: 
Zullen niet de eilanden van het geluid uws 
vals beven, als de dodelijk verwonde zal 
kermen, wanneer men in het midden van u 
schrikkelijk zal moorden? 

       
PL1881  15. Tak mówi panujący Pan do Tyru: Izali się 

od trzasku upadku twego, gdy ranni wołać 
będą, gdy okrutne morderstwo będzie w 
pośrodku ciebie, wyspy się nie poruszą? 

Karoli1908Hu 15. Így szól az Úr Isten Tírusnak: Bizonyára a 
te romlásod zuhanásától, mikor a sebesültek 
nyögnek, mikor a te benned valók öltön‐
ölettetnek, megrendülnek a szigetek! 

RuSV1876 15 Так говорит Господь Бог Тиру: от шума 
падения твоего, от стона раненых, когда 
будет производимо среди тебя избиение, 
несодрогнутся ли острова? 

БКуліш  15. Так говорить Господь Бог Тирові: Хиба 
ж од гуку розпаду твого, від стогнання 
ранених, коли посеред тебе лютувати ме 
побій, не потрясуться (сусїдні) острови? 

       
FI33/38  16. Valtaistuimiltaan astuvat alas kaikki 

meren ruhtinaat. He heittävät pois viittansa 
ja riisuvat kirjaellut vaatteensa, he 
pukeutuvat kauhuun ja istuvat maahan, 

Biblia1776  16. Ja kaikki ruhtinaat meren tykönä pitää 
astuman alas istuimiltansa, ja riisuman 
hameensa, ja paneman pois yltänsä neulotut 
vaatteet, ja pitää käymän murhevaatteissa ja 
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värisevät joka hetki, tyrmistyneinä sinun 
tähtesi. 

istuman maahan, ja pitää hämmästymän ja 
tyhmistymän, sinun äkillisestä 
lankeemisestas. 

CPR1642  16. Caicki Ruhtinat meren tykönä pitä 
astuman alas heidän istuimeldans ja rijsuman 
heidän hamens ja paneman pois pääldäns 
neulotut waattet ja pitä käymän 
murhewaatteis ja istuman maahan ja pitä 
hämmästymän ja tyhmistymän sinun 
äkillisestä langemisestas. 

   

       
MLV19  16 Then all the rulers of the sea will come 

down from their thrones and lie aside their 
robes and strip off their embroidered 
garments. They will clothe themselves with 
trembling. They will sit upon the ground and 
will tremble every moment and be 
astonished at you. 

KJV  16. Then all the princes of the sea shall come 
down from their thrones, and lay away their 
robes, and put off their broidered garments: 
they shall clothe themselves with trembling; 
they shall sit upon the ground, and shall 
tremble at every moment, and be astonished 
at thee. 

       
Dk1871  16. Og alle Fyrster ved Havet skulle nedstige 

af deres Troner og aflægge deres Kapper og 
af føre sig deres stukne Klæder; de skulle 
iføre sig Forfærdelse, sidde paa Jorden og 
forfærdes hvert Øjeblik og forskrækkes over 
dig. 

KXII  16. Alle Förstar vid hafvet skola stiga ned af 
deras säte, och lägga sina kjortlar ifrå sig, och 
draga af sig sin stickada kläder och skola gå i 
sorgekläder, och sitta på jordene, och skola 
förskräckas och häpne varda öfver ditt 
hastiga fall. 

PR1739  16. Ja keik merre‐äärtsed würstid astuwad  LT  16. Visi salų kunigaikščiai nulips nuo sostų, 
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omma aujärgede peält mahha, ja heitwad 
ennesest ärra ommad kued, ja wötwad om̃ad 
wäljaömmeltud rided seljast ärra: nemmad 
ehhitawad eñast sure wabbisemissega, 
istwad maas, ja wabbisewad igga silma‐
pilkmisse aia, ja ehmatawad ärra so pärrast. 

nusimes apsiaustus ir nusivilks įvairiaspalvius 
drabužius. Jie apsisiaus drebėjimu ir sėdės 
ant žemės, krūpčiodami ir pasibaisėję tavo 
žuvimu. 

       
Luther1912 16. Alle Fürsten am Meer werden herab von 

ihren Stühlen steigen und ihre Röcke von sich 
tun und ihre gestickten Kleider ausziehen 
und werden in Trauerkleidern gehen und auf 
der Erde sitzen und werden erschrecken und 
sich entsetzen über deinen plötzlichen Fall. 

Ostervald‐Fr 16. Tous les princes de la mer descendent de 
leurs trônes; ils ôtent leurs manteaux, 
dépouillent leurs vêtements brodés, et se 
revêtent de frayeur; ils s'assoient sur la 
terre; à tout moment l'effroi les saisit; ils 
sont frappés de stupeur à cause de toi. 

RV'1862  16. Y todos los príncipes de la mar 
descenderán de sus tronos, y quitarán sus 
mantos, y desnudarán sus ropas bordadas; 
vestirse han de espantos, sentarse han sobre 
la tierra, y espavorecerse han a cada 
momento, y estarán atónitos sobre tí. 

SVV1770  16 En alle vorsten der zee zullen afdalen van 
hun tronen, en hun mantels van zich doen, 
en hun gestikte klederen uittrekken; met 
sidderingen zullen zij bekleed worden, op de 
aarde zullen zij nederzitten, en telken 
ogenblik sidderen, en over u ontzet zijn; 

       
PL1881  16. I powstaną z stolic swoich wszyscy 

książęta pomorscy, i złożą z siebie płaszcze 
swoje, a szaty swe haftowane zewleką, 
strachem będą przyodziani, na ziemi usiądą, 
a wzdrygając się co chwila zdumiewać się 
będą nad tobą, 

Karoli1908Hu 16. És leszáll királyi székéről a tenger minden 
fejedelme, és elvetik köntöseiket, s hímes 
ruháikat levetik: rettegésekbe öltöznek, a 
földön ülnek és rettegnek minden 
szempillantásban, s elborzadnak miattad. 
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RuSV1876 16 И сойдут все князья моря с престолов 
своих, и сложат с себя мантии свои, и 
снимут с себя узорчатые одежды свои, 
облекутся в трепет, сядут на землю, и 
ежеминутно будут содрогаться и 
изумляться отебе. 

БКуліш  16. І посходять усї князї морські з 
престолів своїх, і поскидають із себе 
царські плащі свої, й поздіймають 
мережану одїж свою, та й повдягаються в 
дрожаннє; посїдають на долівцї, й що 
хвилї будуть здрогатись та торопіти зза 
тебе. 

       
FI33/38  17. He virittävät sinusta itkuvirren ja sanovat 

sinulle: 'Kuinka olet sinä, joka olit asuttu, 
hävinnyt meriltä, sinä ylistetty kaupunki, 
väkevä merellä, sinä ja sinun asukkaasi, jotka 
levittivät kauhuansa kaikkiin siellä asuvaisiin.

Biblia1776  17. Heidän pitää valittaman sinua, ja 
sanoman sinusta: voi, kuinka sinä olet niin 
peräti autioksi tullut, sinä kuuluisa kaupunki! 
sinä joka meren tykönä olit, joka niin 
voimallinen olit meren tykönä ynnä sinun 
asuvaistes kanssa, että kaiken maan täytyi 
sinua peljätä. 

CPR1642  17. Heidän pitä walittaman sinua ja sanoman 
sinusta: Woi cuinga sinä olet nijn peräti 
autiaxi tullut sinä cuuluisa Caupungi sinä joca 
meren tykönä olit ja nijn woimallinen olit 
meren tykönä ynnä sinun asuwaistes cansa 
että caiken maan täydyi sinua peljätä/ 

   

       
MLV19  17 And they will take up a lamentation over 

you and say to you, How you are destroyed, 
who were inhabited by seafaring men, the 
renowned city that was strong in the sea, she 
and her inhabitants, who caused their terror 

KJV  17. And they shall take up a lamentation for 
thee, and say to thee, How art thou 
destroyed, that wast inhabited of seafaring 
men, the renowned city, which wast strong 
in the sea, she and her inhabitants, which 
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to be on all who dwelt there! cause their terror to be on all that haunt it! 
       

Dk1871  17. Og de skulle opløfte et Klagemaal over 
dig og sige til dig: Hvorledes er du gaaet til 
Grunde, du Havets Beboerinde? den 
lovpriste Stad, som var fast i Havet, den og 
dens Indbyggere, som udbredte Skræk for sig 
over alle dem, som boede der! 

KXII  17. De skola beklaga sig öfver dig, och säga 
om dig: Ack! huru äst du så platt öde vorden, 
du namnkunnige stad, du som vid hafvet 
lågst, och så mägtig vast i hafvena, samt med 
dina inbyggare, att hela landet måste frukta 
för dig. 

PR1739  17. Ja hakkawad sinno pärrast nutto‐luggu, ja 
ütlewad sulle: Kuida olled sa hukka ellasid, 
kes omma hirmo pannid keikide peäle, kes 
seäl sees ellasid. 

LT  17. Jie apraudos tave: ‘Kaip tu sunaikintas, 
garsusis jūros mieste! Tu buvai galingas 
jūroje, tu ir tavo gyventojai, kurie kėlė siaubą 
visiems joje gyvenantiems’. 

       
Luther1912 17. Sie werden über dich wehklagen und von 

dir sagen: Ach, wie bist du so gar wüst 
geworden, du berühmte Stadt, die du am 
Meer lagst und so mächtig warst auf dem 
Meer samt deinen Einwohnern, daß sich das 
ganze Land vor dir fürchten mußte! 

Ostervald‐Fr 17. Ils prononcent à haute voix une 
complainte à ton sujet, et te disent: 
Comment as‐tu péri, toi que peuplaient ceux 
qui parcourent la mer, ville renommée, 
puissante sur mer, toi et tes habitants qui se 
faisaient redouter de tous ceux d'alentour! 

RV'1862  17. Y levantarán sobre tí endechas, y dirán 
sobre tí: ¿Cómo pereciste, poblada en las 
mares, ciudad que fué alabada, que fué 
fuerte en la mar, ella y sus moradores que 
ponían su espanto a todos sus moradores? 

SVV1770  17 En zij zullen een klaaglied over u 
opheffen, en tot u zeggen: Hoe zijt gij uit de 
zeeen vergaan, gij welbewoonde, gij 
beroemde stad, die sterk geweest is ter zee, 
zij en haar inwoners; die hunlieder schrik 
gaven aan allen, die in haar woonden! 
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PL1881  17. I podniosą nad tobą lament i rzekną do 
ciebie: Jakoś zginęło, o miasto! w którem 
mieszkano dla przyległości morza, miasto 
sławne, które było mocne na morzu, ono i z 
obywatelami swymi, którzy byli straszni 
wszystkim obywatelom jego. 

Karoli1908Hu 17. És gyászéneket kezdenek rólad, és ezt 
mondják néked: Mimódon veszél el te, a kit 
laknak a tengerekről, te híres‐neves város, 
mely hatalmas vala a tengeren, ő és lakosai, 
a kik félelmökre valának minden mellettök 
lakozóknak! 

RuSV1876 17 И поднимут плач о тебе и скажут тебе: 
как погиб ты, населенный мореходцами, 
город знаменитый, который был силен на 
море, сам и жители его,наводившие страх 
на всех обитателей его! 

БКуліш  17. І голосити муть про тебе, й промовляти 
про тебе: Як се ти повалився, ти, що 
винирнув із моря, ти, славний городе, 
потужен на морі, ‐ сам ти й осадники твої, 
‐ ти, що всї поморяне тремтїли від тебе! 

       
FI33/38  18. Nyt värisevät saaret sinun kukistumisesi 

päivänä, merensaaret kauhistuvat sinun 
loppuasi.' 

Biblia1776  18. Nyt tyhmistyvät luodot sinun 
lankeemistas, ja luotokunnat meressä 
hämmästyvät sinun loppuas. 

CPR1642  18. Woi cuinga luodot tyhmistywät sinun 
langemistas ja luotocunnat meresä 
hämmästywät sinun paha loppuas. 

   

       
MLV19  18 Now the isles will tremble in the day of 

your fall. Yes, the isles that are in the sea will 
be dismayed at your departure. 

KJV  18. Now shall the isles tremble in the day of 
thy fall; yea, the isles that are in the sea shall 
be troubled at thy departure. 

       
Dk1871  18. Nu skulle Øerne forfærdes paa dit Falds 

Dag, og Øerne, som ere i Havet, skulle 
forskrækkes over den Udgang, det tog med 

KXII  18. Ack! huru gifva sig öarna öfver ditt fall, 
ja, öarna i hafvena förskräcka sig för dine 
ofärd. 
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dig. 
PR1739  18. Nüüd wabbisewad sared so langmisse 

päwal, ja need sared, mis merre sees, 
tundwad hirmo sinno otsa pärrast. 

LT  18. Salos drebės tavo kritimo dieną. Jūros 
salos bus apstulbintos tavo žlugimo’. 

       
Luther1912 18. Ach, wie entsetzen sich die Inseln über 

deinen Fall! ja die Inseln im Meer 
erschrecken über deinen Untergang. 

Ostervald‐Fr 18. Les îles sont effrayées au jour de ta 
ruine; les îles de la mer sont épouvantées au 
sujet de ta fin. 

RV'1862  18. Ahora se espavorecerán las islas el día de 
tu caida; y espantarse han de tu salida las 
islas que están en la mar. 

SVV1770  18 Nu zullen de eilanden sidderen ten dage 
uws vals; ja, de eilanden, die in de zee zijn, 
zullen beroerd worden vanwege uw uitgang. 

       
PL1881  18. Tedy się zatrwożą wyspy w dzieó upadku 

twego; zatrwożą się mówię wyspy morskie 
nad zginieniem twojem. 

Karoli1908Hu 18. Ímé, rettegnek a szigetek zuhanásod 
napján, és megfélemlenek a tengerben való 
szigetek ilyen véged miatt. 

RuSV1876 18 Ныне, в день падения твоего, 
содрогнулись острова; острова на море 
приведены в смятение погибелью твоею. 

БКуліш  18. Тепер, в часї упаду твого, задрожали 
острови, поторопіли острови морські од 
погибелї твоєї. 

       
FI33/38  19. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Kun minä 

teen sinusta aution kaupungin, niinkuin 
asumattomat kaupungit ovat, kun minä 
annan syvyyden käydä sinun ylitsesi ja paljot 
vedet peittävät sinut, 

Biblia1776  19. Sillä näin sanoo Herra, Herra: minä 
tahdon sinua tehdä autioksi kaupungiksi, 
niinkuin ne kaupungit, joissa ei kenkään asu, 
ja annan tulla suuren virran sinun päälles, 
suuret vedet sinua peittämään; 

CPR1642  19. Nijn sano HERra HERra: minä tahdon 
sinua tehdä autiaxi Caupungixi nijncuin muut 
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Caupungit joisa ei kengän asu ja annan tulla 
suuren wirran sinun päälles suuret wedet 
sinua peittämän ja sinua cukistaman luolaan 
nimittäin cuolluitten tygö. 

       
MLV19  19 For thus says the lord Jehovah: When I 

will make you a desolate city, like the cities 
that are not inhabited, when I will bring up 
the deep upon you and the great waters will 
cover you, 

KJV  19. For thus saith the Lord GOD; When I shall 
make thee a desolate city, like the cities that 
are not inhabited; when I shall bring up the 
deep upon thee, and great waters shall cover 
thee; 

       
Dk1871  19. Thi saa siger den Herre, Herre: Naar jeg 

gør dig til en Ødelagt Stad som Stæderne, i 
hvilke man ikke mere bor; naar jeg lader 
Dybet stige op over dig, og de mange Vande 
bedække dig: 

KXII  19. Så säger Herren Herren; Jag skall göra dig 
till en öde stad, lika som andra städer der 
ingen uti bor, och låta komma en stor flod 
öfver dig, att stor vatten skola öfvertäcka 
dig. 

PR1739  19. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Kui ma 
sind pannen paljaks tehtud liñnaks, kui 
liñnad, kus sees ei ellata; kui ma lassen so 
ülle süggawust tulla, et sind paljo wet kattab;

LT  19. Nes taip sako Viešpats Dievas: ‘Kai Aš 
tave padarysiu sunaikintu, nebegyvenamu, 
gelmėje paskandintu ir vandens apdengtu 
miestu, 

       
Luther1912 19. Denn so spricht der HERR HERR: Ich will 

dich zu einer wüsten Stadt machen wie 
andere Städte, darin niemand wohnt, und 
eine große Flut über dich kommen lassen, 
daß dich große Wasser bedecken, 

Ostervald‐Fr 19. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Quand je ferai de toi une ville désolée, 
comme sont les villes qui n'ont point 
d'habitants, quand je ferai monter contre toi 
l'abîme, et que les grandes eaux te 
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couvriront,
RV'1862  19. Porque así dijo el Señor Jehová: Yo te 

tornaré ciudad asolada, como las ciudades 
que no se habitan: yo haré subir sobre tí el 
abismo, y las muchas aguas te cubrirán. 

SVV1770  19 Want alzo zegt de Heere HEERE: Als Ik u 
zal stellen tot een verwoeste stad, gelijk de 
steden, die niet bewoond worden; als Ik een 
afgrond over u zal doen opkomen, en de 
grote wateren u zullen overdekken. 

       
PL1881  19. Bo tak mówi panujący Pan: Gdy cię 

uczynię miastem spustoszonem, jako miasta, 
w których nie mieszkają, gdy na cię przepaść 
przywiodę, tak, że cię wody wielkie przykryją;

Karoli1908Hu 19. Mert azt mondja az Úr Isten: Mikor én 
téged elpusztult várossá teszlek, mint a mely 
városokat nem laknak; mikor a mélység árját 
felhozom reád, hogy beborítsanak a sok 
vizek: 

RuSV1876 19 Ибо так говорит Господь Бог: когда Я 
сделаю тебя городом опустелым, 
подобным городам необитаемым, когда 
подниму на тебя пучину, и покроюттебя 
большие воды; 

БКуліш  19. Так бо говорить Господь Бог: Як 
зроблю тебе безлюдним городом, таким 
як ті міста, що стоять пустками; як напущу 
на тебе повідь, як покриють тебе великі 
води, 

       
FI33/38  20. silloin minä syöksen sinut alas 

hautaanvaipuneitten pariin, ikiaikojen kansan 
tykö, ja annan sinulle asunnon maan 
syvyyksissä, niinkuin siellä ovat ikiaikojen 
rauniot, hautaanvaipuneitten parissa, ettei 
sinussa asuttaisi; mutta ihanuuden minä 
annan elävien maahan. 

Biblia1776  20. Ja annan sinun mennä alas niiden kanssa, 
jotka menevät alas hautaan, muinaisen 
kansan tykö, ja tahdon kukistaa sinut maan 
alle, ja teen sinut niinkuin ijäiseksi autioksi 
niiden kanssa, jotka hautaan menevät, ettei 
kenenkään sinussa pidä asuman; ja annan 
kauneuden eläväin maahan. 

CPR1642  20. Minä cukistan sinun maan ala ja teen     
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sinun nijncuin ijäisexi autiaxi nijden cansa 
jotca hautaan menewät ettei kenengän 
sinusa pidä asuman ja annan cauneuden 
eläwitten maahan. 

       
MLV19  20 then I will bring you down with those who 

descend into the pit, to the people of old 
time and will make you to dwell in the nether 
parts of the earth, in the places that are 
desolate of old, with those who go down to 
the pit, that you not be inhabited. And I will 
set glory in the land of the living. 

KJV  20. When I shall bring thee down with them 
that descend into the pit, with the people of 
old time, and shall set thee in the low parts 
of the earth, in places desolate of old, with 
them that go down to the pit, that thou be 
not inhabited; and I shall set glory in the land 
of the living; 

       
Dk1871  20. Da vil jeg kaste dig ned til dem, som fare 

ned i Hulen, til Oldtidens Folk, og lade dig bo 
i Underverdenens Land, i Ørkenerne fra 
Oldtiden hos dem, som fore ned i Hulen, paa 
det du ikke mere skal bebos; men jeg vil give 
Herlighed i de levendes Land. 

KXII  20. Och jag skall störta dig neder till dem 
som fara uti kulona, till de döda, och skall 
störta dig neder under jordena, och göra dig 
lika som ett evigt öde, med dem som uti 
kulona fara; på det att ingen skall bo uti dig, 
och du icke mer så pråla skall ibland de 
lefvande. 

PR1739  20. Siis tahhan ma sind mahhalükkada 
nendega, kes allalähhäwad auko, ühhe rahwa 
jure, mis ammust aiast surnud , ja pannen 
sind istuma allamatte ma‐paikade sisse, 
nende kohtade peäle, mis ammust aiast 
paljaks tehtud, nendega, kes allalähhäwad 
auko, et so sees ei pea ellatama; agga 

LT  20. tada pasiųsiu tave į duobę, pas senų laikų 
žmones, apgyvendinsiu žemės gilumoje, 
mirusiųjų karalystėje. Tavo miestai nebebus 
apgyvendinti, ir tu neturėsi vietos žemės 
paviršiuje. 
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ellawatte male tahhan ma illo anda.
       

Luther1912 20. und will dich hinunterstoßen zu denen, 
die in die Grube gefahren sind, zu dem Volk 
der Toten. Ich will dich unter die Erde 
hinabstoßen in die ewigen Wüsten zu denen, 
die in die Grube gefahren sind, auf daß 
niemand in dir wohne. Ich will dich, du 
Prächtige im Lande der Lebendigen, 

Ostervald‐Fr 20. Je te ferai descendre avec ceux qui 
descendent dans la fosse, vers le peuple 
d'autrefois; je te placerai dans les lieux les 
plus bas de la terre, dans les lieux depuis 
longtemps désolés, près de ceux qui sont 
descendus dans la fosse, afin que tu ne sois 
plus habitée; 

RV'1862  20. Y te haré descender con los que 
descienden al sepulcro, con el pueblo del 
siglo; y te pondré en lo más bajo de la tierra, 
como los desiertos antiguos, con los que 
descienden al sepulcro, porque nunca más 
seas poblada; y yo daré gloria en la tierra de 
los vivientes. 

SVV1770  20 Dan zal Ik u doen nederdalen met 
degenen die in den kuil nederdalen tot het 
oude volk, en zal u doen nederliggen in de 
onderste plaatsen der aarde, in de woeste 
plaatsen, die van ouds geweest zijn, met 
degenen, die in den kuil nederdalen, opdat 
gij niet bewoond wordt; en Ik zal het sieraad 
herstellen in het land der levenden. 

       
PL1881  20. Gdy uczynię, że zstąpisz z tymi, którzy 

zstępują do dołu, do ludu dawnego, a położę 
cię w najniższych stronach ziemi, na 
pustyniach dawnych, z tymi, co zstępują do 
dołu, aby nie mieszkano w tobie, tedy dokażę 
sławy w ziemi żyjących. 

Karoli1908Hu 20. Akkor levonszlak téged azokkal, kik 
sírgödörbe szállanak, a hajdan népéhez; és 
lakatlak téged a mélységek országában, a 
hajdan pusztaságaiban, együtt azokkal, a kik 
sírgödörbe szálltak, hogy többé senki ne 
lakjék benned. És ha megmutattam 
dicsőségemet az élőknek földén: 

RuSV1876 20 тогда низведу тебя с отходящими в  БКуліш  20. Тодї зіпхну тебе до тих, що посходили 
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могилу к народу давно бывшему, и 
помещу тебя в преисподних земли, в 
пустынях вечных, с отшедшими в могилу, 
чтобы тыне был более населен; и явлю Я 
славу на земле живых. 

в яму, до людей, що колись були, й зложу 
тебе в преисподнях земних, у вічних 
пустинях проміж тими, що посходили в 
яму, щоб нїколи вже тебе не оселено, а на 
землї живих явлю мою славу. 

       
FI33/38  21. Sinut minä panen kauhuksi, sinua ei 

sitten enää ole; ja jos sinua etsitään, ei sinua 
enää löydy, hamaan ikiaikoihin asti, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  21. Ja teen sinun hämmästykseksi, ettei 
sinun enää pidä oleman; niin että kuin sinua 
kysytään, niin ei ikänä pidä kenenkään sinua 
enään löytämän, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  21. Ja minä teen sinun hämmästyxexi ettei 
sinun enä pidä oleman nijn että cosca sinua 
kysytän nijn ei ikänäns pidä kenengän sinua 
enä löytämän sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  21 I will make you a horror and you will no 

more have any being. Though you are sought 
for, yet you will not be found again 
everlasting, says the lord Jehovah. 

KJV  21. I will make thee a terror, and thou shalt 
be no more: though thou be sought for, yet 
shalt thou never be found again, saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  21. Jeg vil gøre dig til Gru, og du skal ikke 

være mere; naar der spørges om dig, da skal 
du ikke findes ydermere evindelig, siger den 
Herre, Herre. 

KXII  21. Ty hasteliga skall jag göra en ända med 
dig, att du icke mer skall vara till: så att, när 
man frågar efter dig, skall då ingen mer 
kunna finna dig, till evig tid, säger Herren 
Herren. 

PR1739  21. Ma tahhan sind täis hirmo tehha, et sinna  LT  21. Padarysiu tave pasibaisėjimu, ir tavęs 
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ei pea mitte ennam ollema, ja sind otsitakse, 
agga sind ei leita ennam ei ellades: se on 
Issanda Jehowa sanna. 

nebebus. Kas ieškos tavęs, neberas,sako 
Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 21. ja, zum Schrecken will ich dich machen, 

daß du nichts mehr seist; und wenn man 
nach dir fragt, daß man dich ewiglich nimmer 
finden könne, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 21. Je réserverai la gloire pour la terre des 
vivants. Je te réduirai à rien; tu ne seras plus, 
et quand on te cherchera, on ne te trouvera 
plus jamais, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  21. Yo te tornaré en nada, y no serás; y no 
serás buscada, y nunca más serás hallada, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  21 Maar u zal Ik tot een groten schrik stellen, 
en gij zult er niet meer zijn; als gij gezocht 
wordt, zo zult gij niet meer gevonden 
worden in eeuwigheid, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  21. Bo uczynię to, że będziesz na wielki 

postrach, gdy cię nie stanie; a choćby cię 
szukano, nie znajdą cię na wieki, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 21. Rémségesen cselekszem veled és nem 
leszel; s keresni fognak, de többé örökké 
meg nem találnak, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 21 Ужасом сделаю тебя, и не будет тебя, и 
будут искатьтебя, но уже не найдут тебя во 
веки, говорит Господь Бог. 

БКуліш  21. О, страшно спустошу тебе, й не стане 
тебе; шукати муть тебе, та не знайдуть по 
віки, говорить Господь Бог. 

       
       
  27 luku     
       
  Itkuvirsi Tyyrosta, jota verrataan merilaivaan:     
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Tämän kauneus, kaupankäynti ja haaksirikko.
       

FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 The word of Jehovah came again to me, 

saying, 
KJV  1. The word of the LORD came again unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée, en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 Wijders geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло до мене слово Господнє:

       
FI33/38  2. Sinä, ihmislapsi! Viritä itkuvirsi Tyyrosta Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, tee valitusitku Tyrosta, 
CPR1642  2. Sinä ihmisen poica tee walitusitcu Tyrist.    

       
MLV19  2 And you, son of man, take up a 

lamentation over Tyre, 
KJV  2. Now, thou son of man, take up a 

lamentation for Tyrus; 
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Dk1871  2. Og du Menneskesøn! opløft et Klagemaal 

over Tyrus, 
KXII  2. Du menniskobarn, gör klagogråt öfver 

Tyrus; 
PR1739  2. Ja sinna, innimesse poeg, hakka Tirusse 

pärrast nutto‐luggu, 
LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, apraudok Tyrą.

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, mach eine Wehklage 

über Tyrus 
Ostervald‐Fr 2. Et toi, fils de l'homme, prononce à haute 

voix une complainte sur Tyr. 
RV'1862  2. Y tú, hijo del hombre, levanta endechas 

sobre Tiro. 
SVV1770  2 Gij dan, mensenkind! hef een klaaglied op 

over Tyrus; 
       

PL1881  2. A ty, synu człowieczy! podnieś nad Tyrem 
lament, 

Karoli1908Hu 2. Te pedig, embernek fia, kezdj gyászéneket 
Tírusról. 

RuSV1876 2 и ты, сын человеческий, подними плач о 
Тире 

БКуліш  2. Ти ж, сину чоловічий, заголоси 
голосним плачем по Тирі, 

       
FI33/38  3. ja sano Tyyrolle, joka asuu meren porteilla 

ja käy kauppaa kansojen kanssa, 
monilukuisilla saarilla: Näin sanoo Herra, 
Herra: Tyyro, sinä sanot: 'Minä olen 
kauneuden täydellisyys!' 

Biblia1776  3. Ja sano Tyrolle, joka asuu meren tykönä ja 
tekee kauppaa monen luodon kansan 
kanssa: näin sanoo Herra, Herra: o Tyro, sinä 
olet sanonut: minä olen kaikkein kaunein. 

CPR1642  3. Ja sano Tyruxelle joca on meren tykönä ja 
teke cauppa monen luodon Canssan cansa. 
Näitä sano HERra HERra: O Tyrus sinä olet 
sanonut: minä olen caickein caunin. 
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MLV19  3 and say to Tyre, O you that dwells at the 
entry of the sea, that is the merchant of the 
peoples to many isles, thus says the lord 
Jehovah: you, O Tyre, have said, I am perfect 
in beauty. 

KJV  3. And say unto Tyrus, O thou that art situate 
at the entry of the sea, which art a merchant 
of the people for many isles, Thus saith the 
Lord GOD; O Tyrus, thou hast said, I am of 
perfect beauty. 

       
Dk1871  3. og sig til Tyrus, sorn bor ved Havets Havne, 

og som handler med Folkene paa mange Øer: 
Saa siger den Herre, Herre: O Tyrus! du 
sagde: Jeg er fuldkommen i Skønhed. 

KXII  3. Och säg till Tyrus, som ligger vid hafvet, 
och handlar med många öars folk: Detta 
säger Herren Herren: O Tyrus, du hafver 
sagt: Jag är den aldraskönaste. 

PR1739  3. Ja ütle Tirussele, kes ellab seäl, kust merre 
peäle minnakse, kes kaupleb rahwaga mitme 
merre peäl: Nenda ütleb Issand Jehowa: 
Tirus, sa ütlesid: Minna ollen koggone illus. 

LT  3. Sakyk Tyrui: ‘Tau, kuris buvai jūros vartai ir 
prekybos miestas daugelio salų tautoms, taip 
sako Viešpats Dievas: ‘Tyre, tu sakei: ‘Aš esu 
tobulo grožio’. 

       
Luther1912 3. und sprich zu Tyrus, die da liegt vorn am 

Meer und mit vielen Inseln der Völker 
handelt: So spricht der HERR HERR: O Tyrus, 
du sprichst: Ich bin die Allerschönste. 

Ostervald‐Fr 3. Dis à Tyr: O toi qui es assise aux bords de 
la mer, qui fais le commerce avec les peuples 
dans des îles nombreuses, ainsi dit le 
Seigneur, l'Éternel: Tyr, tu as dit: Je suis 
d'une parfaite beauté. 

RV'1862  3. Y dirás a Tiro, la que habita a los puertos 
de la mar, la mercadera de los pueblos, de 
muchas islas: Así dijo el Señor Jehová: Tiro, 
tú has dicho: Yo soy de perfecta hermosura: 

SVV1770  3 En zeg tot Tyrus, die daar woont aan de 
ingangen der zee, handelende met de volken 
in vele eilanden: Zo zegt de Heere HEERE: O 
Tyrus! gij zegt: Ik ben volmaakt in 
schoonheid. 
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PL1881  3. A rzecz do Tyru, który leży nad portami 
morskiemi i handluje z narodami na wielu 
wyspach: Tak mówi panujący Pan: O Tyrze! 
tyś mówił: Jam jest doskonały w piękności. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad Tírusnak: Ki lakol a tenger 
révhelyein, ki a népek között kereskedik sok 
sziget felé, így szól az Úr Isten: Oh Tírus, te 
ezt mondtad: Én tökéletes [1†] szépségben 
vagyok. 

RuSV1876 3 и скажи Тиру, поселившемуся на 
выступах в море, торгующему с народами 
на многих островах: так говорит Господь 
Бог: Тир! ты говоришь: „я совершенство 
красоты!" 

БКуліш  3. І промов до Тиру, що оселився в затонах 
морських, що торгує з народами по 
многих островах: Так говорить Господь 
Бог: Тире! ти мовляєш: Я звершена краса! 

       
FI33/38  4. Meren sydämessä on sinun alueesi, 

rakentajasi tekivät sinun kauneutesi 
täydelliseksi, 

Biblia1776  4. Sinun rajas ovat keskellä merta; ja sinun 
rakentajas ovat valmistaneet sinun kaikkein 
kauneimmaksi. 

CPR1642  4. Sinun rajas owat keskellä merta ja sinun 
rakendajas owat walmistanet sinun caickein 
caunimmaxi. 

   

       
MLV19  4 Your borders are in the heart of the seas. 

Your builders have perfected your beauty. 
KJV  4. Thy borders are in the midst of the seas, 

thy builders have perfected thy beauty. 
       

Dk1871  4. Dine Landemærker ere midt i Havet, dine 
Bygningsmænd have gjort din Skønhed 
fuldendt. 

KXII  4. Dina gränsor äro midt i hafvena, och dina 
byggningsmän hafva tillpyntat dig som 
aldraskönast. 

PR1739  4. Kesk merre sees on so raiad; so ehhitajad 
on sind täieste illusaks teinud. 

LT  4. Tu esi apsuptas jūros. Tavo statytojai 
pastatė tave tobulai gražų. 
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Luther1912 4. Deine Grenzen sind mitten im Meer und 

deine Bauleute haben dich aufs allerschönste 
zugerichtet. 

Ostervald‐Fr 4. Tes frontières sont au cœur des mers, 
ceux qui t'ont bâtie t'ont rendue d'une 
parfaite beauté; 

RV'1862  4. En el corazón de las mares están tus 
términos: los que te edificaron, acabaron tu 
hermosura. 

SVV1770  4 Uw landpalen zijn in het hart der zeeen; 
uw bouwers hebben uw schoonheid 
volkomen gemaakt. 

       
PL1881  4. W pośrodku morza były granice twoje, 

budownicy twoi doskonałą uczynili piękność 
twoję. 

Karoli1908Hu 4. A tengerek szívében vannak határaid, 
építőid tökéletessé [2†] teƩék szépségedet. 

RuSV1876 4 Пределы твои в сердце морей; 
строители твои усовершили красотутвою: 

БКуліш  4. Посеред моря твоє займище: 
будовники твої зробили тебе на пречуд 
гарним: 

       
FI33/38  5. Senirin kypresseistä he rakensivat sinuun 

kaiken, mikä laudoista on, ottivat Libanonin 
setrin tehdäkseen sinuun maston, 

Biblia1776  5. Kaikki sinun lautas on hongasta Seniristä, 
ja olet antanut tuoda sedripuita Libanonista 
tehdäkses sinulles haahden pielen. 

CPR1642  5. Caicki sinun lautas on hongasta Samrist ja 
olet andanut tuoda Cedriä Libanonist/ 

   

       
MLV19  5 They have made all your planks of fir trees 

from Senir. They have taken a cedar from 
Lebanon to make a mast for you. 

KJV  5. They have made all thy ship boards of fir 
trees of Senir: they have taken cedars from 
Lebanon to make masts for thee. 

       
Dk1871  5. De byggede dig hele Opklædningen af  KXII  5. Allt ditt brädeverk hafva de gjort af furoträ 
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Fyrretræ fra Senir; de hentede Ceder fra 
Libnnon til at gøre en Mast paa dig. 

af Senir, och låtit föra cedreträ ifrå Libanon, 
och gjort din mastträ derutaf; 

PR1739  5. Nemmad on sulle keik woodri‐lauad teinud 
mändadest, mis Seniri‐mäelt; nem̃ad on 
wotnud seedripuud Libanoni peält, et 
nemmad sulle piddid pele‐puud teggema. 

LT  5. Jie naudojo tavo statybai kipariso lentas iš 
Senyro ir Libano kedrus stiebams. 

       
Luther1912 5. Sie haben all dein Tafelwerk aus 

Zypressenholz vom Senir gemacht und die 
Zedern vom Libanon führen lassen und deine 
Mastbäume daraus gemacht 

Ostervald‐Fr 5. Ils ont fait tes lambris en cyprès de Sénir; 
ils ont pris des cèdres du Liban pour te faire 
des mâts; 

RV'1862  5. De hayas del monte Senir te fabricaron 
todas las tillas: tomaron cedros del Líbano 
para hacerte el mástil: 

SVV1770  5 Zij hebben al uw denningen uit 
dennebomen van Senir gebouwd; zij hebben 
cederen van den Libanon gehaald, om 
masten voor u te maken. 

       
PL1881  5. Z jedliny z Sanir pobudowalić wszystkie 

piętra twoje, cedry z Libanu brali, aby czynili 
maszty twoje. 

Karoli1908Hu 5. Senir cziprusaiból építették mindkét 
oldaladat, czédrust hoztak a Libánonról, 
hogy árbóczfát csináljanak néked. 

RuSV1876 5 из Сенирских кипарисов устроили все 
помосты твои; брали с Ливанакедр, чтобы 
сделать на тебе мачты; 

БКуліш  5. Із Сенирського кипарису будували вони 
стїни твої; Ливанські кедри брали вони на 
щогли твої; 

       
FI33/38  6. tekivät Baasanin tammista airosi, kantesi 

tekivät norsunluusta ja Kittiläis‐saarten 
hopeakuusesta. 

Biblia1776  6. Sinun airos olivat tehdyt Basanin 
tammesta, sinun piittas elephantin luista, 
Kittimin luodoista: 
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CPR1642  6. Ja olet tehnyt sinun pieles sijtä sinun airos 
Basamin tammest sinun pijttas Elephantin 
luista ja sinun istuimes Chithimin luodoista: 

   

       
MLV19  6 Of the oaks of Bashan they have made your 

oars. They have made your benches of ivory 
inlaid in boxwood, from the isles of Kittim. 

KJV  6. Of the oaks of Bashan have they made 
thine oars; the company of the Ashurites 
have made thy benches of ivory, brought out 
of the isles of Chittim. 

       
Dk1871  6. De gjorde dine Aarer af Eg fra Basan; dit 

Dæk gjorde de af Elfenben, indlagt i Buksbom 
fra Kithims Øer. 

KXII  6. Och dina åror af eketrä ifrå Basan, och 
dina bänkar af elphenben, och stolar af 
Chittims öar. 

PR1739  6. Pasani tam̃est on nem̃ad teinud so aerud, 
so pingi‐lauad on nem̃ad lappilisseks teinud 
elewanti‐luga, ja Asuri‐pu sugguga, mis todud 
Kittide saarte peält. 

LT  6. Tavo irklai padaryti iš Bašano ąžuolų, 
denisiš Kitimų pušų su dramblio kaulo 
pagražinimais. 

       
Luther1912 6. und deine Ruder von Eichen aus Basan und 

deine Bänke von Elfenbein, gefaßt in 
Buchsbaumholz aus den Inseln der Chittiter. 

Ostervald‐Fr 6. Ils ont fait tes rames de chênes de Bassan, 
tes bancs en ivoire enchâssé dans le buis des 
îles de Kittim. 

RV'1862  6. De castaños del Basán hicieron tus remos: 
compañía de Asirios hizo tus bancos de 
marfil de las islas de Quitim: 

SVV1770  6 Zij hebben uw riemen uit eiken van Basan 
gemaakt; uw berderen hebben zij gemaakt 
uw welbetreden elpenbeen, uit de eilanden 
der Chittieten. 

       
PL1881  6. Z dębów Basaóskich czynili wiosła twoje,  Karoli1908Hu 6. Básán cserfáiból [3†] csinálták evezőidet; 
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ławy twoje urobili z kości słoniowych i z 
bukszpanu z wysep Cytymskich. 

evezőpadjaidat a cziprusiak szigeteiről való 
sudar czédrusba foglalt elefántcsontból 
csinálták. 

RuSV1876 6 из дубов Васанских делали весла твои; 
скамьи твои делали из букового дерева, с 
оправою из слоновой кости с островов 
Киттимских; 

БКуліш  6. Із Базанських дубів робили вони керми 
твої; з бучини Киттимських островів 
поробили лави твої, обклавши їх кістю 
слоновою; 

       
FI33/38  7. Kirjaeltua Egyptin pellavaa oli purjeesi, ja 

se oli sinulla lippuna. Katoksesi oli 
punasinistä ja purppuranpunaista Elisa‐
saarten kangasta. 

Biblia1776  7. Sinun purjees oli Egyptin kalliista liinasta 
neulottu, sinulle merkiksi; sinun peittees oli 
sinivilloista ja Elisan luotoin purpurasta. 

CPR1642  7. Sinun purjes oli Egyptin Silkist ja sinun 
merckis neulottu sijhen sinun peittes 
kellaisest Silkist ja Elisan luodon Purpurast. 

   

       
MLV19  7 Of fine linen with embroidered work from 

Egypt was your sail, that it might be to you 
for an ensign. Blue and purple from the isles 
of Elishah was your awning. 

KJV  7. Fine linen with broidered work from Egypt 
was that which thou spreadest forth to be 
thy sail; blue and purple from the isles of 
Elishah was that which covered thee. 

       
Dk1871  7. Dit Sejl var af hvidt Linned med stukket 

Arbejde fra Ægypten, for at det skulde være 
dig til Mærke; af bløt Purpur og rødt Purpur 
fra Elisas Øer var dit Solsejl. 

KXII  7. Ditt segel var af stickadt silke, utaf 
Egypten, och ditt märke stickadt deruti, och 
ditt täckelse af gult silke och purpur, ifrå de 
öar Elisa. 

PR1739  7. So purjed ollid kallist wäljaömmeltud  LT  7. Tavo burės pagamintos iš Egipto margos 
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liñasest ridest Egiptusse‐maalt, et nem̃ad 
sulle piddid ollema lippuks; walwaka‐siñisest 
ja purpuri‐punnasest ridest, mis Elisa saartest 
todi , ollid so katted. 

drobės; mėlynas ir raudonas purpuras iš 
Elišos salų dengė tave. 

       
Luther1912 7. Dein Segel war von gestickter, köstlicher 

Leinwand aus Ägypten, daß es dein Panier 
wäre, und deine Decken von blauem und 
rotem Purpur aus den Inseln Elisa. 

Ostervald‐Fr 7. Le fin lin d'Égypte, orné de broderie, te 
servait de voile et de pavillon; tu te couvrais 
de pourpre et d'écarlate des îles d'Élisha. 

RV'1862  7. De fino lino bordado de Egipto fué tu 
cortina, para que te sirviese de vela: de 
cárdeno y grana de las islas de Elisa fué tu 
toldo. 

SVV1770  7 Fijn linnen met stiksel uit Egypte was uw 
uitbreidsel, dat het u tot een zeil ware; 
hemelsblauw en purper, uit de eilanden van 
Elisa, was uw deksel. 

       
PL1881  7. Bisior haftowany egipski bywał płótnem 

twojem, z któregoś żagle miewał; hijacynt i 
szarłat z wysep Elisa był nakryciem twojem. 

Karoli1908Hu 7. Égyiptomi hímes fehér gyolcs vala vitorlád, 
hogy legyen zászlód; Elisának szigeteiről való 
kék és piros bíbor volt sátrad borítékja. 

RuSV1876 7 узорчатые полотна из Египта 
употреблялись на паруса твои и служили 
флагом; голубого и пурпурового цвета 
ткани с островов Елисы были покрывалом 
твоим. 

БКуліш  7. Мережані полотна з Египту брано на 
вітрила твої, блакитні пурпурові тканини з 
островів Елиських були покривалом у 
тебе. 

       
FI33/38  8. Siidonin ja Arvadin asukkaat olivat sinulla 

soutajina; omat viisaasi, Tyyro, olivat sinussa 
— he olivat laivureinasi. 

Biblia1776  8. Zidonista ja Arvadista olivat sinun 
haaksimiehes; ja sinulla olivat toimelliset 
miehet Tyrosta, haahden haltiat. 
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CPR1642  8. Zidonist ja Arwadist olit sinun haaximiehes 
ja sinulla olit toimelliset miehet Tyrist 
hahden perämiesnä. 

   

       
MLV19  8 The inhabitants of Sidon and Arvad were 

your rowers. Your wise men, O Tyre, were in 
you; they were your pilots. 

KJV  8. The inhabitants of Zidon and Arvad were 
thy mariners: thy wise men, O Tyrus, that 
were in thee, were thy pilots. 

       
Dk1871  8. Indbyggerne i Zidon og Advadre dine 

Rorkarle; dine vise, o Tyrus! som vare i dig, 
de vare dine Styrmænd. 

KXII  8. De af Zidon och Arvad voro dine båtsmän, 
och du hade skickeliga män i Tyro till 
skeppare. 

PR1739  8. Sidoni ja Arwadi rahwas ollid so soudjad; 
kes keigetargemad ollis sinno seast, oh Tirus! 
need ollid so kipparid. 

LT  8. Sidono ir Arvado gyventojai buvo tavo 
jūrininkai, o tavo išminčiai, Tyre, buvo tavyje 
vairininkai. 

       
Luther1912 8. Die von Sidon und Arvad waren deine 

Ruderknechte, und hattest geschickte Leute 
zu Tyrus, zu schiffen. 

Ostervald‐Fr 8. Les habitants de Sidon et d'Arvad étaient 
tes rameurs; ô Tyr, les plus habiles au milieu 
de toi étaient tes pilotes. 

RV'1862  8. Los moradores de Sidón y de Aruad fueron 
tus remeros: tus sabios, o! Tiro, estaban en 
tí, ellos fueron tus pilotos. 

SVV1770  8 De inwoners van Sidon en Arvad waren uw 
roeiers; uw wijzen, o Tyrus! die in u waren, 
die waren uw schippers. 

       
PL1881  8. Obywatele Sydonu, i Arwadczycy bywali 

żeglarzami twymi; mędrcy twoi, Tyrze! którzy 
bywali w tobie, ci byli sternikami twymi. 

Karoli1908Hu 8. Sidon és Arvad lakói voltak evezőid; a te 
bölcseid, oh Tírus, kik benned valának, azok 
voltak kormányosaid. 

RuSV1876 8 Жители Сидона и Арвада были у тебя  БКуліш  8. Осадники Сидонські й Арвадські 
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гребцами; свои знатоки были у тебя, Тир; 
они были у тебя кормчими. 

служили в тебе гребцями; найрозумнїйші 
люде, ‐ таки твої, Тире, були керманичами 
в тебе. 

       
FI33/38  9. Gebalin vanhimmat ja viisaat olivat sinussa 

vuotokohtain korjaajina. Meren kaikki laivat 
merimiehineen olivat sinussa tavaroitasi 
vaihtamassa. 

Biblia1776  9. Vanhimmat ja taitavat Gebalista 
paransivat sinun laivas. Kaikki laivat meressä 
ja haaksimiehet löyttiin sinun tykönäs; he 
tekivät kauppaa sinussa. 

CPR1642  9. Wanhimmat ja taitawat Gebalist 
rakendawat sinun laiwas: Caicki laiwat 
meresä ja haaximiehet löyttin sinun tykös he 
teit cauppa sinusa. 

   

       
MLV19  9 The old men of Gebal and the wise men of 

it were the repairers. All the ships of the sea 
with their mariners were in you to deal in 
your merchandise. 

KJV  9. The ancients of Gebal and the wise men 
thereof were in thee thy calkers: all the ships 
of the sea with their mariners were in thee 
to occupy thy merchandise. 

       
Dk1871  9. Gebals Ældste og dens vise vare hos dig for 

at stoppe din Læk; alle Skibe i Havet og deres 
Skibsfolk vare hos dig for at drive Handel 
med dig. 

KXII  9. De äldste och kloke af Gebal måste bygga 
din skepp; all skepp i hafvena och skeppfolk 
fann man när dig, de hade sin handel när dig. 

PR1739  9. Kebali wannemad ja nende targad mehhed 
ollid so sees, ja kohhendasid, mis so sees 
laggunud: keik merre laewad, ja nende 
laewa‐mehhed ollid so sees, sinnoga kauba 

LT  9. Gebalo vyresnieji ir išminčiai užtaisė tavo 
plyšius. Visų laivų jūrininkai prekiavo su 
tavimi. 
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kauplemas. 
       

Luther1912 9. Die Ältesten und Klugen von Gebal mußten 
deine Risse bessern. Alle Schiffe im Meer und 
ihre Schiffsleute fand man bei dir; die hatten 
ihren Handel in dir. 

Ostervald‐Fr 9. Les anciens de Guébal et ses bons ouvriers 
étaient au milieu de toi pour réparer tes 
fissures; tous les navires de la mer et leurs 
mariniers étaient au milieu de toi pour faire 
l'échange de tes marchandises. 

RV'1862  9. Los ancianos de Gebal y sus sabios 
repararon tus hendeduras: todas las galeras 
de la mar, y los remeros de ellas fueron en tí 
para negociar tus negocios. 

SVV1770  9 De oudsten van Gebal en haar wijzen 
waren in u, verbeterende uw breuken; alle 
schepen der zee en haar zeelieden waren in 
u, om onderlingen handel met u te drijven. 

       
PL1881  9. Starcy z Giebal, i mędrcy jego oprawiali w 

tobie rozpadliny twoje; wszystkie okręty 
morskie i żeglarze ich bywali w tobie, 
handlując z tobą. 

Karoli1908Hu 9. Gebal vénei és bölcsei voltak benned, kik 
hasadékaidat javítgaták; a tenger minden 
hajója és hajósa volt benned, hogy 
kicseréljék árúidat. 

RuSV1876 9 Старшие из Гевала и знатоки его были у 
тебя, чтобы заделывать пробоины твои. 
Всякие морские корабли и корабельщики 
их находились у тебя для производства 
торговли твоей. 

БКуліш  9. Найзначнїйші й тямущі мужі Гевалські 
були в тебе, що залатували проломини 
твої. Всякі морські судна з їх моряками 
були в тебе, щоб вести торговлю твою. 

       
FI33/38  10. Persia ja Luud ja Puut olivat 

sotajoukossasi, sinun sotureinasi. He 
ripustivat sinuun kypäreitä ja kilpiä; ne sinua 
koristivat. 

Biblia1776  10. Persiasta, Lydiasta ja Lybiasta olivat 
urhoolliset miehet sinun sotajoukossas; jotka 
kilpensä ja otansa sinussa ripustivat, ne 
sinun kaunistivat. 
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CPR1642  10. Persiast Lydiast ja Lybiast olit sinun 
sotawäkes jotca heidän kilpens ja otans 
sinusa ripustit ja sillä sinun caunistit. 

   

       
MLV19  10 Persia and Lud and Put were in your army, 

your men of war. They hung the shield and 
helmet in you. They set forth your 
comeliness. 

KJV  10. They of Persia and of Lud and of Phut 
were in thine army, thy men of war: they 
hanged the shield and helmet in thee; they 
set forth thy comeliness. 

       
Dk1871  10. Folk fra Persien og Lydien og fra Put vare 

i din Hær som dine Krigsfolk, de ophængte 
Skjold og Hjelm i dig, de gave dig Glans. 

KXII  10. De utaf Persien, Lydien och Libyen voro 
ditt krigsfolk, hvilke sina sköldar och hjelmar 
uti dig upphängde, och dermed beprydde 
dig. 

PR1739  10. Persia‐ ja Ludi‐ ja Puti‐mehhed ollid so 
wäe al so söamehhed; om̃a kilpi ja 
raudkübbara pannid nemmad so sees 
rippuma warna, need saatsid sulle au. 

LT  10. Persai, luditai ir putitai buvo tavo kariai. 
Jų skydai ir šalmai, pakabinti tavyje, puošė 
tave. 

       
Luther1912 10. Die aus Persien, Lud und Lybien waren 

dein Kriegsvolk, die ihre Schilde und Helme in 
dir aufhingen und haben dich so schön 
geschmückt. 

Ostervald‐Fr 10. Ceux de Perse, de Lud, de Put servaient 
dans ton armée et suspendaient chez toi le 
bouclier et le casque; ils te rendaient 
magnifique. 

RV'1862  10. Persas, y Lidos, y Africanos, fueron en tu 
ejército tus hombres de guerra: escudos y 
capacetes colgaron en tí: ellos te dieron tu 
honra. 

SVV1770  10 Perzen, en Lydiers, en Puteers waren in 
uw heir, uw krijgslieden; schild en helm 
hingen zij in u op, die maakten uw sieraad. 
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PL1881  10. Persowie, i Ludczycy, i Putejczycy bywali 

w wojsku twojem, mężowie waleczni twoi; 
tarcz i przyłbicę zawieszali w tobie, ci 
przydawali tobie ozdoby. 

Karoli1908Hu 10. Perzsák és lidiaiak és libiaiak voltak 
seregedben hadakozó férfiaid, paizst és 
sisakot függesztettek fel benned, a mik 
ékessé tevének. 

RuSV1876 10 Перс и Лидиянин и Ливиец находились 
в войске твоем и были у тебя ратниками, 
вешали на тебе щит и шлем; они 
придавали тебе величие. 

БКуліш  10. Перські й Лидійські й Либійські люде 
служили затязцями в полках твоїх; вони 
вішали щити й шоломи на тобі, додаючи 
тобі величностї. 

       
FI33/38  11. Arvadilaiset ja muu sotajoukkosi olivat 

muureillasi yltympäri ja gammadilaiset 
torneissasi. He ripustivat varustuksensa sinun 
muureillesi yltympäri; ne tekivät sinun 
kauneutesi täydelliseksi. 

Biblia1776  11. Arvadin lapset olivat sinun sotajoukossas, 
kaikki ympäri sinun muurias, ja vartiat sinun 
tornissas. He ripustivat kilpensä sinun muuris 
päälle kaikki ympäri; ne tekivät niin sinun 
ihanaksi. 

CPR1642  11. Arwadist olit sinun sotajoucosas caicki 
ymbärins sinun muurias ja wartiat sinun 
Tornisas ripustit heidän kilpens sinun muuris 
päälle caicki ymbärins ja teit nijn sinun 
ihanaxi. 

   

       
MLV19  11 The men of Arvad with your army were 

upon your walls all around and valorous men 
were in your towers. They hung their shields 
upon your walls all around. They have 
perfected your beauty. 

KJV  11. The men of Arvad with thine army were 
upon thy walls round about, and the 
Gammadims were in thy towers: they 
hanged their shields upon thy walls round 
about; they have made thy beauty perfect. 
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Dk1871  11. Arvads Børn og din Hær vare paa dine 

Mure trindt omkring, og tapre Mænd vare 
paa dine Taarne; de hængte deres Skjolde 
paa dine Mure trindt omkring, de gjorde din 
Skønhed fuldendt. 

KXII  11. De af Arvad voro i dinom här, allt 
omkring på dina murar, och väktare på din 
torn; de hängde allestäds sina sköldar på 
murarna allt omkring, och gjorde dig så 
dägeligan. 

PR1739  11. Arwadi lapsed ja so söawäggi ollid so 
müride peäl ümberringi, ja Kammadi‐
mehhed so tornide peäl; ommad kilbid 
pannid nemmad rippuma so müride peäle 
ümberringi, nemmad teggid sind koggone 
illusaks. 

LT  11. Arvado ir Gamados vyrai buvo tavo kariai 
prie miesto sienų ir sargai bokštuose. Jų 
skydai kabojo ant sienų, suteikdami miestui 
tobulo grožio. 

       
Luther1912 11. Die von Arvad waren unter deinem Heer 

rings um die Mauern und Wächter auf 
deinen Türmen; die haben ihre Schilde 
allenthalben von deinen Mauern 
herabgehängt und dich so schön geschmückt.

Ostervald‐Fr 11. Les enfants d'Arvad et tes soldats 
garnissaient tout le tour de tes murailles; des 
hommes vaillants étaient dans tes tours et 
suspendaient leurs boucliers à tous tes murs; 
ils achevaient ta parfaite beauté. 

RV'1862  11. Los hijos de Aruad con tu ejército 
estuvieron sobre tus muros al rededor, y los 
Pigmeos en tus torres: colgaron sus escudos 
sobre tus muros al derredor: ellos acabaron 
tu hermosura. 

SVV1770  11 De kinderen van Arvad en uw heir waren 
rondom op uw muren, en de Gammadieten 
waren op uw torens; hun schilden hingen zij 
rondom aan uw muren; die maakten uw 
schoonheid volkomen. 

       
PL1881  11. Synowie Arwad z wojskiem twojem na 

murach twoich w około, także Gamadczycy 
Karoli1908Hu 11. Arvad fiai és sereged voltak kőfalaidon 

köröskörül, és kemény vitézek voltak 
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na wieżach twoich bywali, tarcze twoje 
zawieszali na murach twoich w około; cić są, 
którzy doskonałą uczynili piękność twoję. 

tornyaidban; paizsaikat felfüggesztették 
kőfalaidon köröskörül, mik tökéletessé tették 
szépségedet. 

RuSV1876 11 Сыны Арвада с собственным твоим 
войском стояли кругом на стенах твоих, и 
Гамадимы были на башнях твоих; кругом 
по стенам твоим они вешали колчаны 
свои; они довершали красутвою. 

БКуліш  11. Арвадські й власьні військові твої люде 
стояли навкруги по мурах твоїх, а силачі 
(Гамадими) ‐ по баштах твоїх; щити свої й 
сагайдаки свої вішали вони навкруги по 
мурах твоїх і довершували красу твою. 

       
FI33/38  12. Tarsis oli kauppatuttusi sinun 

kaikkinaisten rikkauksiesi runsauden takia: 
hopealla, raudalla, tinalla ja lyijyllä he 
maksoivat sinun tavarasi. 

Biblia1776  12. Tarsis teki kauppaa sinun kanssas 
kaikkinaisen kalun paljoudella: hopialla, 
raudalla, tinalla ja lyijyllä, joita he toivat 
sinun markkinoilles. 

CPR1642  12. Sinun cauppas oli merellä ja annoit tuoda 
caickinaista calua hopiata rauta tina ja Blyijy 
sinun marckinalles. 

   

       
MLV19  12 Tarshish was your merchant because of 

the multitude of all kinds of riches, with 
silver, iron, tin and lead. They traded for your 
wares. 

KJV  12. Tarshish was thy merchant by reason of 
the multitude of all kind of riches; with 
silver, iron, tin, and lead, they traded in thy 
fairs. 

       
Dk1871  12. Tharsis handlede med dig, fordi du havde 

Mangfoldighed af alle Haande Gods; med 
Sølv, Jern, Tin og Bly betalte de dine Varer. 

KXII  12. Du hade din handel på hafvens, och lät 
komma allahanda varor, silfver, jern, tenn 
och bly, in uppå din marknad. 

PR1739  12. Tarsis olli sinnoga kauplemas, sest et sul  LT  12. Taršišas prekiavo su tavimi. Jis keitė savo 
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keik warra rohkeste olli ; höbbedat, rauda, 
tinna ja sea‐tinna on nemmad annud so 
kauba eest. 

sidabrą, geležį, šviną ir cinką į daugybę tavo 
prekių. 

       
Luther1912 12. Tharsis hat dir mit seinem Handel gehabt 

und allerlei Waren, Silber, Eisen, Zinn und 
Blei auf die Märkte gebracht. 

Ostervald‐Fr 12. Ceux de Tarsis trafiquaient avec toi de 
toute sorte de richesses, fournissant tes 
marchés d'argent, de fer, d'étain et de 
plomb. 

RV'1862  12. Társis tu mercadera, a causa de la 
multitud de todas riquezas en plata, hierro, 
estaño, y plomo, dió en tus ferias. 

SVV1770  12 Tarsis dreef koophandel met u vanwege 
de veelheid van allerlei goed; met zilver, 
ijzer, tin, en lood handelden zij op uw 
markten. 

       
PL1881  12. Zamorscy kupcy twoi dla wielkości 

wszelakich dostatków, srebrem, żelazem, 
cyną i ołowiem kupczyli na jarmarkach 
twoich. 

Karoli1908Hu 12. Tarsis volt a te kereskedőtársad, sok [4†] 
különféle gazdagsága miatt: ezüstöt, vasat, 
ónt és ólmot adtak ők árúidért. 

RuSV1876 12 Фарсис, торговец твой, по множеству 
всякого богатства, платил за товары твои 
серебром, железом, свинцом и оловом. 

БКуліш  12. Тарсис торгував із тобою множеством 
усякого добра свого: срібло, золото, цину 
й оливо привозили вони на ринок твій. 

       
FI33/38  13. Jaavan, Tuubal ja Mesek kävivät kauppaa 

sinun kanssasi: orjilla ja vaskikaluilla he 
maksoivat sinun vaihtotavarasi. 

Biblia1776  13. Javan, Tubal ja Mesek teki kauppaa sinun 
kanssas, ja toivat ihmisiä ja vaskiastioita 
sinun kaupalles. 

CPR1642  13. Jawan Tubal ja Mesech teki cauppa sinun 
cansas ja toit orjia ja waskiastioita sinun 
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marckinalles. 
       

MLV19  13 Javan, Tubal and Meshech, they were 
your merchants. They traded the persons of 
men and vessels of brass for your 
merchandise. 

KJV  13. Javan, Tubal, and Meshech, they were 
thy merchants: they traded the persons of 
men and vessels of brass in thy market. 

       
Dk1871  13. Javan, Tubal og Mesek, de vare dine 

Kræmmere; Menneskesjæle og Kobberkar 
gave de dig i Tusk. 

KXII  13. Javan, Thubal och Mesech handlade med 
dig, och förde trälar och koppar in uppå din 
marknad. 

PR1739  13. Jawan, Tubal ja Mesek, need ollid so 
kauplejad; need andsid so kauba eest 
innimeste hingesid ja wask‐riisto. 

LT  13. Javanas, Tubalas ir Mešechas prekiavo su 
tavimi. Jie savo vergus bei varinius indus 
keitė į tavo prekes. 

       
Luther1912 13. Javan, Thubal und Mesech haben mit dir 

gehandelt und haben dir leibeigene Leute 
und Geräte von Erz auf deine Märkte 
gebracht. 

Ostervald‐Fr 13. Javan, Tubal et Méshec négociaient avec 
toi, te donnant en échange des hommes et 
des ustensiles d'airain. 

RV'1862  13. Grecia, Tubal, y Mesec, tus mercaderes, 
con hombres, y con vasos de metal dieron en 
tus ferias. 

SVV1770  13 Javan, Tubal en Mesech waren uw 
kooplieden; met mensenzielen en koperen 
vaten dreven zij onderlingen handel met u. 

       
PL1881  13. Jawan, Tubal, i Mesech, kupcy twoi, ludzi 

i naczynie miedziane dawali na zamianę 
tobie. 

Karoli1908Hu 13. Jáván, Tubál és Mések, ezek a te 
kalmáraid; rabszolgákat és rézedényeket 
adtak cserébe árúidért. 

RuSV1876 13 Иаван, Фувал и Мешех торговали с  БКуліш  13. Яван, Тубал й Мешех, ‐ се торговцї твої; 
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тобою, выменивая товары твои надуши 
человеческие и медную посуду. 

вони міняли товари твої за душі людські 
(раби) й мідяний посуд. 

       
FI33/38  14. Toogarman heimo maksoi sinun tavarasi 

hevosilla, sotaratsuilla ja muuleilla. 
Biblia1776  14. Togarmasta toivat he hevosia ja vaunuja 

ja muuleja sinun markkinoilles. 
CPR1642  14. Thogarmast toit he sinulle hewoisita ja 

waunuja ja muuleja sinun marckinalles. 
   

       
MLV19  14 Those of the house of Togarmah traded 

for your wares with horses and war‐horses 
and mules. 

KJV  14. They of the house of Togarmah traded in 
thy fairs with horses and horsemen and 
mules. 

       
Dk1871  14. De af Thogarmas Hus betalte dine Varer 

med Køreheste og Rideheste og Mulæsler. 
KXII  14. De af Thogarma förde dig hästar, och 

vagnar, och mular, in på din marknad. 
PR1739  14. Kes Togarma suggust, need andsid 

hobbosid, ja rüütlid, ja hobbo‐eeslid so kauba 
eest. 

LT  14. Iš Bet Togarmos už tavo prekes 
atgabendavo arklių, žirgų ir mulų. 

       
Luther1912 14. Die von Thogarma haben dir Rosse und 

Wagenpferde und Maulesel auf deine 
Märkte gebracht. 

Ostervald‐Fr 14. Ceux de la maison de Togarma 
fournissaient tes marchés de chevaux, de 
cavaliers et de mulets. 

RV'1862  14. De la casa de Togorma, caballos, y 
caballeros, y mulos, dieron en tu mercado. 

SVV1770  14 Uit het huis van Togarma leverden zij 
paarden, en ruiteren, en muilezels op uw 
markten. 

       
PL1881  14. Z domu Togorma koómi, i jezdnymi, i  Karoli1908Hu 14. Tógarma házából lovakat és lovagokat és 
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mułami kupczyli na jarmarkach twoich. öszvéreket adtak néked árúkul.
RuSV1876 14 Из дома Фогарма за товары твои 

доставляли тебе лошадей и 
строевыхконей и лошаков. 

БКуліш  14. Люде з Тогарму віддавали тобі за твої 
вироби конї возові й верхові та мули. 

       
FI33/38  15. Dedanilaiset kävivät kauppaa sinun 

kanssasi. Monilukuiset saaret olivat 
kauppatuttujasi, sinun käskysi alaisia; 
norsunhampaita ja mustaa puuta ne toivat 
sinulle verona. 

Biblia1776  15. Dedanin lapset olivat sinun 
kauppamiehes, ja sinä teit kauppaa joka 
paikassa luotokunnissa; he antoivat sinulle 
elephantin luita ja Hebenpuita hinnaksi. 

CPR1642  15. Dedanist olit sinun cauppamiehes ja sinä 
teit cauppa joca paicas luotocunnis he annoit 
sinulle Elephantin luita ja Heben puita lahjaxi.

   

       
MLV19  15 The men of Dedan were your merchants. 

Many isles were the mart of your hand. They 
brought you in exchange horns of ivory and 
ebony. 

KJV  15. The men of Dedan were thy merchants; 
many isles were the merchandise of thine 
hand: they brought thee for a present horns 
of ivory and ebony. 

       
Dk1871  15. Dedans Børn vare dine Kræmmere; 

mange Kyster stode i Handelsforhold med 
dig; de gave dig Elfenben og Ebentræ til 
Betaling. 

KXII  15. De af Dedan voro dine köpmän, och du 
handlade allestäds på öomen; de sålde dig 
elphenben och hebenträ. 

PR1739  15. Tedani lapsed ollid so kauplejad, sa olled 
mitme sare rahwaga kaupelnud; need töid 
sulle Elewanti‐lute sarwed ja Obni‐puud jälle 

LT  15. Dedano žmonės ir daugelis kitų salų 
prekiavo su tavimi. Jie mokėjo už tavo prekes 
dramblio kaulu ir juodmedžiu. 
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sulle hinnaks. 
       

Luther1912 15. Die von Dedan sind deine Händler 
gewesen, und hast allenthalben in den Inseln 
gehandelt; die haben dir Elfenbein und 
Ebenholz verkauft. 

Ostervald‐Fr 15. Les enfants de Dédan négociaient avec 
toi; dans tes mains était le commerce de 
nombreuses îles, et l'on te donnait en 
échange des dents d'ivoire et de l'ébène. 

RV'1862  15. Los hijos de Dedán tus negociantes: 
muchas islas mercadería de tu mano: 
cuernos de marfil, y pavos te dieron en 
presente. 

SVV1770  15 De kinderen van Dedan waren uw 
kooplieden; vele eilanden waren de 
koophandel uwer hand; hoornen van 
elpenbeen en ebbenhout gaven zij u weder 
tot een verering. 

       
PL1881  15. Synowie Dedanowi, kupcy twoi, i wiele 

wysep przekupowali towary ręki twojej, rogi, 
kości słoniowe, i drzewo hebanowe dawali na 
zamianę za zapłatę twoję. 

Karoli1908Hu 15. Dedán fiai a te kalmáraid, sok sziget 
kereskedése van hatalmad alatt, 
elefántcsont‐szarukat és ébenfát hoztak 
néked adóba. 

RuSV1876 15 Сыны Дедана торговали с тобою; 
многие острова производили с тобою 
мену, в уплату тебе доставляли слоновую 
кость и черное дерево. 

БКуліш  15. Деданїї торгували з тобою; многі 
острови вели з тобою заміну й платили 
тобі слоновими зубами та чорним 
(гебановим) деревом. 

       
FI33/38  16. Aram oli kauppatuttusi sinun tuotteittesi 

runsauden takia: rubiineilla, 
punapurppuralla, kirjaellulla kankaalla, 
valkopellavalla, koralleilla ja jaspiksella he 
maksoivat sinun tavarasi. 

Biblia1776  16. Syrialaiset noutivat sinun töitäs, joitas 
teit, toivat rubiinia, purppuraa, tapeteja, 
silkkiä ja samettia, ja kristallia sinun 
markkinoilles. 
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CPR1642  16. Syrialaiset noudit sinun töitäs joitas teit 
toit Rubijni Purpurat Tapetejä Silckiä ja 
Sametti ja Christalleja sinun marckinalles. 

   

       
MLV19  16 Syria was your merchant because of the

multitude of your handiworks. They traded 
for your wares with emeralds, purple and 
embroidered work and fine linen and coral 
and rubies. 

KJV  16. Syria was thy merchant by reason of the 
multitude of the wares of thy making: they 
occupied in thy fairs with emeralds, purple, 
and broidered work, and fine linen, and 
coral, and agate. 

       
Dk1871  16. Syrien handlede med dig, fordi du havde 

en Mangfoldighed af Arbejder; med 
Karbunkel, Purpur og stukket Arbejde og 
hvidt Linned og Koraller og Rubiner betalte 
de dine Varer. 

KXII  16. De Syrer hemtade ifrå dig ditt arbete, 
som du gjorde, och förde rubin, purpur, 
tapeter, silke och fogel, och christall, in på 
din marknad. 

PR1739  16. Siria‐rahwas ollid so kauplejad so 
mitmesugguse tehtud asjade pärrast; 
nemmad andsid so kauba eest noweki‐
kiwwa, purpuri‐punnasid, ja wäljaömmeltud 
ja kallid linnasid ridid, ja koralli‐helmid ja 
kristalli riisto. 

LT  16. Sirai savo brangakmenius, raudoną 
purpurą, margus audinius, drobę, koralus ir 
rubinus keitė į daugybę tavo gaminių. 

       
Luther1912 16. Die Syrer haben bei dir geholt deine 

Arbeit, was du gemacht hast, und Rubine, 
Purpur, Teppiche, feine Leinwand und 
Korallen und Kristalle auf deine Märkte 

Ostervald‐Fr 16. La Syrie trafiquait avec toi de tes produits 
de toute espèce; elle fournissait tes marchés 
d'escarboucles, d'écarlate, de broderie, de 
fin lin, de corail et de rubis. 
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gebracht. 
RV'1862  16. Siria tu mercadera por la multitud de tus 

hechuras con carbúnculos, granas, y vestidos 
bordados, y linos finos, y corales, y perlas, 
dió en tus ferias. 

SVV1770  16 Syrie dreef koophandel met u, vanwege 
de veelheid uwer werken; met smaragden, 
purper, en gestikt werk, en zijde, en Ramoth, 
en Cadkod, handelden zij op uw markten. 

       
PL1881  16. Syryjczycy kupcy twoi dla mnóstwa 

przemyślnych robót twoich, karbunkułami, 
szarłatem, i haftarskiemi rzeczami, płótnem 
subtelnem, i koralami, i kryształami 
handlowali na jarmarkach twoich. 

Karoli1908Hu 16. Arám a te kereskedőtársad 
mesterműveid sokasága miatt; gránátot, 
bíbort, hímes ruhákat, fehér gyolcsot, 
korálokat és rubint adtak ők árúidért. 

RuSV1876 16 По причине большого торгового 
производства твоего торговали с тобою 
Арамеяне; за товары твои они платили 
карбункулами, тканями пурпуровыми, 
узорчатыми, и виссонами, и кораллами, и 
рубинами. 

БКуліш  16. І Сирийцї торгували з тобою задля 
множества виробів твоїх, а платили за твої 
товари каменем‐карбункулом, 
пурпуровими тканинами, мережками, 
виссоном, коралями й рубинами. 

       
FI33/38  17. Juuda ja Israelin maa kävivät kauppaa 

sinun kanssasi: Minnitin nisulla, leivoksilla, 
hunajalla, öljyllä ja balsamilla he maksoivat 
sinun vaihtotavarasi. 

Biblia1776  17. Juuda ja Israelin maa teki myös kauppaa 
sinun kanssas, ja toi sinun markkinoilles 
nisuja Minnitistä, ja balsamia ja hunajaa, ja 
öljyä ja mastiksia. 

CPR1642  17. Juda ja Israelin maa teit myös cauppa 
sinun cansas ja toit sinun marckinalles nisuja 
Minnithist ja Balsamita ja hunajata ja öljyä ja 
Mastixi. 
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MLV19  17 Judah and the land of Israel, they were 

your merchants. They traded for your 
merchandise wheat of Minnith and pannag 
{cakes?} and honey and oil and balm. 

KJV  17. Judah, and the land of Israel, they were 
thy merchants: they traded in thy market 
wheat of Minnith, and Pannag, and honey, 
and oil, and balm. 

       
Dk1871  17. Judas og Israels Lande, de vare dine 

Kræmmere; Hvede fra Minnit og søde Sager 
og Honning og Olie og Balsam gave de dig i 
Tusk. 

KXII  17. Juda och Israels land handlade ock med 
dig, och förde dig till din marknad hvete af 
Minnith, och balsam, och hannog, och oljo, 
och mastix. 

PR1739  17. Juda ja Israeli‐ma ollid ka so kauplejad; 
nemmad andsid so kauba eest nisso Minnitist 
ja Pannagist, ja met, ja ölli, ja kallist waiko. 

LT  17. Judas ir Izraelis, prekiaudami su tavimi, 
už tavo prekes mokėjo Minito kviečiais, 
figomis, medumi, aliejumi ir balzamu. 

       
Luther1912 17. Juda und das Land Israel haben auch mit 

dir gehandelt und haben Weizen von Minnith 
und Balsam und Honig und Öl und Mastix auf 
deine Märkte gebracht. 

Ostervald‐Fr 17. Juda et le pays d'Israël négociaient avec 
toi, te donnant en échange du blé de 
Minnith, de la pâtisserie, du miel, de l'huile 
et du baume. 

RV'1862  17. Judá, y la tierra de Israel, tus mercaderes 
con trigos, Minit, Pannag, y miel, y aceite, y 
triaca dieron en tu mercado. 

SVV1770  17 Juda en het land Israels waren uw 
kooplieden; met tarwe van Minnit en 
Pannag, en honig, en olie, en balsem, dreven 
zij onderlingen handel met u. 

       
PL1881  17. Juda i ziemia Izraelska, i ci kupcy twoi, 

pszenicę z Minnit i z Pannag, i miód, i oliwę. i 
kadzidło na zamianęć dawali. 

Karoli1908Hu 17. Júda és Izráel földe, [5†] ezek a te 
kalmáraid; búzát Minnithből és édes 
süteményt és mézet és olajat és balzsamot 
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adtak csereárúidért.
RuSV1876 17 Иудея и земля Израилева торговали с 

тобою; за товар твой платилипшеницею 
Миннифскою и сластями, и медом, и 
деревянным маслом, и бальзамом. 

БКуліш  17. Юдея й земля Ізрайлева торгували з 
тобою, і платили за твої вироби 
Миннитською пшеницею, пахощами, 
медом, оливою та балзамом. 

       
FI33/38  18. Damasko oli kauppatuttusi sinun 

tuotteittesi runsauden ja kaikkinaisten 
rikkauksiesi runsauden takia: Helbonin viiniä 
ja Saharin villoja. 

Biblia1776  18. Nouti myös Damasku sinun töitäs sinusta 
paljoudessa, ja paljon kaikkinaisia kaluja, 
väkevän viinan ja kalliin villan edestä. 

CPR1642  18. Nouti myös Damascu sinun töitäs sinusta 
ja caickinaisia caluja wäkewän wijnan ja callin 
willan edest. 

   

       
MLV19  18 Damascus was your merchant for the 

multitude of your handiworks, because of 
the multitude of all kinds of riches, with the 
wine of Helbon and white wool. 

KJV  18. Damascus was thy merchant in the 
multitude of the wares of thy making, for the 
multitude of all riches; in the wine of Helbon, 
and white wool. 

       
Dk1871  18. Damaskus handlede med dig, fordi du 

havde en Mangfoldighed af Arbejder, for 
Mangfoldigheden af alle Haande Gods, med 
Vin af Helbon og hvid Uld. 

KXII  18. Hemtade ock Damascus ditt arbete ifrå 
dig, och allahanda varo, för starkt vin och 
kosteliga ull. 

PR1739  18. Tamaskusse‐rahwas ollid so kauplejad so 
mitmesugguse tehtud asjade pärrast, sest et 
sul paljo keik suggu warra olli; nemmad töid 

LT  18. Damaskas savo Helbono vyną ir baltą 
vilną keitė į tavo prekes. 
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wina Elbonist ja walget willa.
       

Luther1912 18. Dazu hat auch Damaskus bei dir geholt 
deine Arbeit und allerlei Ware um Wein von 
Helbon und köstliche Wolle. 

Ostervald‐Fr 18. Damas trafiquait avec toi à cause de tes 
nombreux produits, à cause de toutes tes 
richesses; elle te fournissait du vin de Helbon 
et de la laine blanche. 

RV'1862  18. Damasco tu mercadera por la multitud de 
tus hechuras, por la abundancia de todas 
riquezas, con vino de Holbón, y lana blanca. 

SVV1770  18 Damaskus dreef koophandel met u, om 
de veelheid uwer werken, vanwege de 
veelheid van allerlei goed; met wijn van 
Chelbon en witte wol. 

       
PL1881  18. Damaszczanie, kupcy twoi dla mnóstwa 

przemyślnych robót twoich, i dla mnóstwa 
wszelkich dostatków, winem z Helbonu i 
wełnę białą kupczyli. 

Karoli1908Hu 18. Damaskus a te kereskedőtársad 
mesterműveid sokaságában, sok különféle 
gazdagságod miatt, — Helbon borával és 
hófehér gyapjúval. 

RuSV1876 18 Дамаск, по причине большого 
торгового производства твоего, по 
изобилию всякого богатства, торговал с 
тобою вином Хелбонским и белою 
шерстью. 

БКуліш  18. Дамаск торгував із тобою задля 
великої добірностї виробів твоїх і 
достатків твоїх Хельбонським вином і 
білою вовною. 

       
FI33/38  19. Vedan ja Jaavan maksoivat sinun tavarasi 

kehruuteoksilla; taottua rautaa, kassiaa ja 
kalmoruokoa tuli sinulle vaihtotavarana. 

Biblia1776  19. Dan ja Javanmehusal toivat myös sinun 
markkinoilles rautakalua, kassia‐ ja kalmus‐
yrttejä sinun kauppaa tehdäkses. 

CPR1642  19. Dan ja Jawan ja Mehusal toit myös sinun 
marckinalles silitetyi raudoja Casia ja Calmust 
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sinun cauppa tehdäxes.
       

MLV19  19 Vedan and Javan traded with yarn for 
your wares. Bright iron, cassia and cane, 
were among your merchandise. 

KJV  19. Dan also and Javan going to and fro 
occupied in thy fairs: bright iron, cassia, and 
calamus, were in thy market. 

       
Dk1871  19. Vedan og Javan gave Sager fra Uzzal for 

dine Varer; skinnende Jern, Kasia og Kalmus 
gaves dig i Tusk. 

KXII  19. Dan och Javan, och Meussal förde ock på 
din marknad jernverk, casia och calmus, att 
du dermed handla skulle. 

PR1739  19. Ja Tan ja Jawan Ussalist andsid so kauba 
eest hiilgawat rauda, Kasia ja rohho‐putkid; 
se olli so kauba eest. 

LT  19. Danas ir Javanas už tavo prekes mokėjo 
lydyta geležimi, kasija ir kvepiančiomis 
nendrėmis. 

       
Luther1912 19. Dan und Javan und Mehusal haben auch 

auf deine Märkte gebracht Eisenwerk, Kassia 
und Kalmus, daß du damit handeltest. 

Ostervald‐Fr 19. Védan et Javan fournissaient tes marchés 
de tissus; le fer forgé, la casse et le roseau 
aromatique étaient échangés avec toi. 

RV'1862  19. Y Dan, y Grecia, y Mozel, dieron en tus 
ferias: hierro limpio, cañafístula, y caña 
aromática fué en tu mercado. 

SVV1770  19 Ook leverden Dan en Javan, de omreizer, 
op uw markten; glad ijzer, kassie en kalmus 
was in uw onderlingen koophandel. 

       
PL1881  19. Także Dan i Jawan, kramarze na 

jarmarkach twoich, sprzedawali żelazo 
polerowane, kassyję, i Tatarskie ziela na 
zamianęć dawali. 

Karoli1908Hu 19. Vedán és Jáván Uzálból adtak árúidért: 
kovácsolt vasat, kásiát és jó illatú nádat, 
ezeket csereárúidért. 

RuSV1876 19 Дан и Иаван из Узала платили тебе за 
товары твоивыделанным железом; кассия 

БКуліш  19. Дан і Яван Узальський платили за твої 
товари виробами залїзними; вимінювали 
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и благовонная трость шли на обмен тебе. в тебе кассію й калмус (тростину) пахущу. 
       

FI33/38  20. Dedan kävi kauppaa sinun kanssasi 
ratsastussatulain loimilla. 

Biblia1776  20. Dedan osti sinulta kalliita vaatteita, 
joiden päällä ajoissa istutaan. 

CPR1642  20. Dedan osti sinulda waatteita joiden 
päällä istutan. 

   

       
MLV19  20 Dedan was your merchant in precious 

cloths for riding. 
KJV  20. Dedan was thy merchant in precious 

clothes for chariots. 
       

Dk1871  20. Dedan handlede med dig med Dækkener 
til, at ride; paa. 

KXII  20. Dedan handlade med dig med täcken, 
der man uppå sitter. 

PR1739  20. Tedani‐rahwas ollid so kauplejad, need 
töid kallid rided söido‐riistade tarwis. 

LT  20. Dedanas prekiavo su tavimi gūniomis 
žirgams. 

       
Luther1912 20. Dedan hat mit dir gehandelt mit Decken 

zum Reiten. 
Ostervald‐Fr 20. Ceux de Dédan négociaient avec toi les 

draps précieux pour monter à cheval. 
RV'1862  20. Dedán tu mercadera con paños preciosos 

para carros. 
SVV1770  20 Dedan handelde met u met kostelijk 

gewand tot wagens. 
       

PL1881  20. Dedan kupczył w tobie suknami 
kosztownemi na wozy. 

Karoli1908Hu 20. Dedán a te kalmárod, lovagláshoz való 
nyeregtakarókkal. 

RuSV1876 20 Дедан торговал с тобою драгоценными 
попонами для верховой езды. 

БКуліш  20. Дедан торгував із тобою сїдельними 
коверцями до їзди верхової. 
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FI33/38  21. Arabia ja kaikki Keedarin ruhtinaat olivat 
kauppatuttaviasi, sinun käskysi alaisia: 
lampaita, oinaita ja vuohipukkeja he sinulle 
kauppasivat. 

Biblia1776  21. Atabia ja kaikki Kebarin ruhtinaat 
kaupitsivat sinulle lampaita, oinaita ja 
kauriita; niillä he tekivät sinun kanssas 
kauppaa. 

CPR1642  21. Arabia ja caicki Kedarin Ruhtinat 
caupidzit sinulle lambaita oinaita ja caurita. 

   

       
MLV19  21 Arabia and all the rulers of Kedar, they 

were the merchants of your hand, in lambs 
and rams and goats. In these they were your 
merchants. 

KJV  21. Arabia, and all the princes of Kedar, they 
occupied with thee in lambs, and rams, and 
goats: in these were they thy merchants. 

       
Dk1871  21. Arabien og alle Kedars Fyrster, de stode i 

Handelsforhold med dig; med Lam og Vædre 
og Bukke, med dem handlede de med dig. 

KXII  21. Arabien, och alle Förstar af Kedar, 
handlade med dig, med får, vädrar och 
bockar. 

PR1739  21. Arabia‐rahwas ja keik Kedari‐würstid, 
need kauplesid sinnoga; tallesid ja järi ja 
sikkuid, neid töid nemmad sulle kaubaks. 

LT  21. Arabija ir Kedaro kunigaikščiai prekiavo 
ėriukais, avinais ir ožiais. 

       
Luther1912 21. Arabien und alle Fürsten von Kedar 

haben mit dir gehandelt mit Schafen, 
Widdern und Böcken. 

Ostervald‐Fr 21. Les Arabes et tous les princes de Kédar 
trafiquaient avec toi et négociaient des 
agneaux, des béliers et des boucs; 

RV'1862  21. Arabia y todos los príncipes de Cedar 
mercaderes de tu mano en corderos, y 
carneros, y machos de cabrío, en estas cosas 
fueron tus mercaderes. 

SVV1770  21 Arabie en alle vorsten van Kedar waren 
de kooplieden uwer hand; met lammeren, 
en rammen, en bokken, daarmede 
handelden zij met u. 
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PL1881  21. Arabczycy, i wszyscy książęta Kedarscy, i 

ci kupczyli z tobą skopami i baranami, i 
kozłami, tem handlowali w tobie. 

Karoli1908Hu 21. Arábia és Kédár [6†] fejedelmei, ők 
mindnyájan hatalmad alatt kereskedének; 
bárányokkal, kosokkal és bakokkal 
kereskedének veled. 

RuSV1876 21 Аравия и все князья Кидарские 
производили мену с тобою: ягнят и 
баранов и козлов променивали тебе. 

БКуліш  21. Арабія й усї князї Кедарські вели 
заміну з тобою: ягнята, барани й козли 
міняли в тебе. 

       
FI33/38  22. Saban ja Raman kauppiaat kävivät 

kauppaa sinun kanssasi: kaikkinaisilla 
parhailla balsameilla, kaikilla kalliilla kivillä ja 
kullalla he maksoivat sinun tavarasi. 

Biblia1776  22. Saban ja Ragman kauppamiehet tekivät 
sinun kanssas kauppaa, ja toivat sinun 
markkinoilles kaikkinaisia kalliita yrttejä, 
kalliita kiviä ja kultaa. 

CPR1642  22. Saban ja Raeman cauppamiehet teit 
sinun cansas cauppa ja toit sinun 
marckinalles caickinaisia calleita kryydejä 
calleita kiwiä ja culda. 

   

       
MLV19  22 The merchants of Sheba and Raamah, 

they were your merchants. They traded for 
your wares with the chief of all spices and 
with all precious stones and gold. 

KJV  22. The merchants of Sheba and Raamah, 
they were thy merchants: they occupied in 
thy fairs with chief of all spices, and with all 
precious stones, and gold. 

       
Dk1871  22. Kræmmere fra Seba og Ræma, de vare 

dine Kræmmere; med det ypperste af alle 
Haande Urter og med alle Haande kostbare 

KXII  22. De köpmän af Seba och Raema handlade 
med dig, och förde till din marknad 
allahanda kosteligit speceri, och ädla stenar 
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Stene og Guld betalte de dine Varer. och guld.
PR1739  22. Seba ja Rama kaupmehhed, need ollid so 

kauplejad, keigeparrajad kallid rohhud, ja 
keigesuggused kallid kiwwid, ja kulda andsid 
nem̃ad so kauba eest. 

LT  22. Šebos ir Ramos pirkliai prekiavo 
geriausiais kvepalais, įvairiausiais 
brangakmeniais ir auksu. 

       
Luther1912 22. Die Kaufleute aus Saba und Ragma haben 

mit dir gehandelt und allerlei köstliche 
Spezerei und Edelsteine und Gold auf deine 
Märkte gebracht. 

Ostervald‐Fr 22. Les marchands de Shéba et de Raema 
trafiquaient avec toi, et pourvoyaient tes 
marchés de toutes sortes de parfums exquis, 
de toutes sortes de pierres précieuses et 
d'or. 

RV'1862  22. Los mercaderes de Sabá y de Reema 
fueron tus mercaderes con lo principal de 
toda especiería, y toda piedra preciosa, y 
oro, dieron en tus ferias. 

SVV1770  22 De kooplieden van Scheba en Raema 
waren uw kooplieden; met alle 
hoofdspecerij, en met alle kostelijk 
gesteente en goud, handelden zij op uw 
markten. 

       
PL1881  22. Kupcy Sabejscy i z Ramy kupczyli z tobą 

wszelakiemi przedniejszemi wonnemi 
rzeczami, i wszelakim kamieniem drogim i 
złotem kupczyli na jarmarkach twoich; 

Karoli1908Hu 22. Séba [7†] és Raema kalmárai a te 
kalmáraid; mindenféle drága fűszerszámokat 
és mindenféle drágaköveket és aranyat 
adtak ők árúidért. 

RuSV1876 22 Купцы из Савы и Раемы торговали с 
тобою всякими лучшими благовониями и 
всякими дорогими камнями, и золотом 
платили за товары твои. 

БКуліш  22. Купцї Сабайські й Раемські торгували з 
тобою всякими найлучшими пахощами й 
усяким дорогим каміннєм, а золотом 
платили вони за товари твої. 
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FI33/38  23. Haaran ja Kanne ja Eden, Saban 
kauppiaat, Assur ja Kilmad kävivät kauppaa 
sinun kanssasi; 

Biblia1776  23. Haran ja Kanne, ja Eden ynnä Seban 
kauppamiesten kanssa, Assur ja Kilmad olivat 
myös sinun kauppamiehes. 

CPR1642  23. Haran ja Canne ja Eden ynnä Seban 
cauppamiesten cansa Assur ja Kilmad olit 
myös sinun cauppamiehes. 

   

       
MLV19  23 Haran and Canneh and Eden, the 

merchants of Sheba, Asshur and Chilmad, 
were your merchants. 

KJV  23. Haran, and Canneh, and Eden, the 
merchants of Sheba, Asshur, and Chilmad, 
were thy merchants. 

       
Dk1871  23. Haran og Kanna og Eden, Kræmmere fra 

Seba, Assur og Kilmad handlede med dig. 
KXII  23. Haran, och Canne, och Eden, samt med 

de köpmän af Seba, Assur och Chilmad, voro 
ock dine köpmän. 

PR1739  23. Harani ja Kanne, ja Edeni ja Seba 
kaupmehhed, Assuri ja Kilmadi‐rahwas 
kauplesid sinnoga. 

LT  23. Charanas, Kanė, Edenas, Šebos pirkliai, 
Asirija ir Kilmadas prekiavo su tavimi. 

       
Luther1912 23. Haran und Kanne und Eden samt den 

Kaufleuten aus Seba, Assur und Kilmad sind 
auch deine Händler gewesen. 

Ostervald‐Fr 23. Haran, Canné et Éden, les marchands de 
Shéba, Assur et Kilmad négociaient avec toi; 

RV'1862  23. Harán, y Canneh, y Edén: los mercaderes 
de Sabá, y Asiria, y Quelma, fueron en tu 
mercadería. 

SVV1770  23 Haran, en Kanne, en Eden, de kooplieden 
van Scheba, Assur en Kilmad, handelden met 
u. 

       
PL1881  23. Haran, i Kanne, i Eden kupcy z Saby; Assur Karoli1908Hu 23. Hárán és Kanne és Eden, Seba kalmárai, 
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i Kilmad kupczył w tobie. Assiria és Kilmad mind a te kereskedőtársad. 
RuSV1876 23 Харан и Хане и Еден, купцы Савейские, 

Ассур и Хилмад торговали с тобою. 
БКуліш  23. Гаран і Хане й Еден, купцї Сабейські, 

Ассур і Хилмад торгували з тобою. 
       

FI33/38  24. he kävivät kanssasi kauppaa sinun 
markkinoillasi kauniilla vaatteilla, 
punasinisillä ja kirjaelluilla vaipoilla, 
kirjavakuteisilla matoilla ja punotuilla, 
kestävillä köysillä. 

Biblia1776  24. Kaikki nämät kaupitsivat sinulle kalliita 
vaatteita, silkkiä ja neulotuita hameita, jotka 
he kalliissa seder‐arkuissa hyvin tallella 
pantuna toivat sinun markkinoilles. 

CPR1642  24. Caicki nämät caupidzit sinulle calleita 
waatteita Silckiä ja neulotuita hameita jotca 
he calleisa Cederarcuisa hywin tallella 
panduna toit sinun marckinoilles. 

   

       
MLV19  24 These were your merchants in choice 

wares, in wrappings of blue and embroidered 
work and in chests of rich apparel, bound 
with cords and made of cedar, among your 
merchandise. 

KJV  24. These were thy merchants in all sorts of 
things, in blue clothes, and broidered work, 
and in chests of rich apparel, bound with 
cords, and made of cedar, among thy 
merchandise. 

       
Dk1871  24. De vare dine Kræmmere med 

Kostbarheder, bestaaende i Kapper af blaat 
Purpur og stukket Arbejde, og med 
værdifuldt Garn, i tvundne og faste Snore, 
paa dit Marked. 

KXII  24. Alle handlade de med dig, med kosteligit 
kläde, med silkes och stickade mantlar, 
hvilka de uti kosteliga cedrekistor och väl 
förvarad, till din marknad förde. 

PR1739  24. Nemmad ollid so kauplejad  LT  24. Jie prekiavo brangiais drabužiais, 
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keigeparrajatte asjadega, walwaka‐sinniste, 
ja wäljaömmeltud riete pakkidega, ja kalli 
riette warrandustega, mis köitega 
kinniseutud, ja ollid seedri‐kirstude sees 
sinno kauplemisses. 

mėlynais ir margais audiniais, spalvotais 
kilimais. 

       
Luther1912 24. Die haben alle mit dir gehandelt mit 

köstlichem Gewand, mit purpurnen und 
gestickten Tüchern, welche sie in köstlichen 
Kasten, von Zedern gemacht und wohl 
verwahrt, auf deine Märkte geführt haben. 

Ostervald‐Fr 24. Ils trafiquaient avec toi en marchandises 
de prix, en manteaux de pourpre et de 
broderie, en étoffes précieuses serrées dans 
des coffres, liés de cordes et faits de bois de 
cèdre. 

RV'1862  24. Estos fueron tus mercaderes en todas 
suertes de cosas: en mantos de cárdeno, y 
bordados, y en cajas de ropas preciosas, 
juntas con cordones, y en collares en tu 
negociación. 

SVV1770  24 Die waren uw kooplieden met volkomen 
sieradien, met pakken van hemelsblauw en 
gestikt werk, en met schatkisten van schone 
klederen; gebonden met koorden, en in 
ceder gepakt, onder uw koopmanschap. 

       
PL1881  24. Ci kupcy twoi, sztukami hijacyntu, i 

rzeczami haftowanemi, i skrzyniami dla 
kosztownych szat, także towarami, które 
powrozami obwiązują albo w skrzyniach 
cedrowych zawierają, kupczyli w tobie. 

Karoli1908Hu 24. Ezek a te kalmáraid tökéletes árúkkal, 
bíbor és hímes köntösökkel és drága 
ruháknak kötelekkel egybekötött és 
czédrusfából csinált szekrényeivel, a te 
sokadalmadban. 

RuSV1876 24 Они торговали с тобою драгоценными 
одеждами, шелковыми и узорчатыми 
материями, которые они привозили на 
твои рынки в дорогих ящиках, сделанных 

БКуліш  24. Торгували вони з тобою дорогою 
одїжжю, шовковими квітчастими 
тканинами, що привозили їх на торговицю 
твою в дорогих скринях із кедрини, добре 
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из кедра и хорошо упакованных. набитих.
       

FI33/38  25. Tarsiin‐laivat kuljettivat sinun 
vaihtotavaroitasi. Niin sinä tulit täpötäyteen 
ja ylen raskaaseen lastiin merten sydämessä.

Biblia1776  25. Mutta Tarsiksen laivat olivat ylimmäiset 
sinun kaupassas; niin sinä olet peräti 
rikkaaksi ja jaloksi tullut keskellä merta. 

CPR1642  25. Mutta meren laiwat olit ylimmäiset sinun 
caupasas. 

   

       
MLV19  25 The ships of Tarshish were your caravans 

for your merchandise. And you were 
replenished and made very glorious in the 
heart of the seas 

KJV  25. The ships of Tarshish did sing of thee in 
thy market: and thou wast replenished, and 
made very glorious in the midst of the seas. 

       
Dk1871  25. Tharsis's Skibe droge omkring for dig, de 

dreve din Handel, og du blev fyldt og saare 
rig midt i Havet. 

KXII  25. Men skeppen utaf hafvet voro de 
yppersta i dinom marknad; alltså äst du 
mycket rik och härlig vorden midt i hafvena; 

PR1739  25. Tarsisi laewad laulsid sinnust so 
kauplemisse pärrast, ja sa olled täis sanud ja 
wägga austud kesk paikas merre sees. 

LT  25. Taršišo laivai gabeno tavo prekes. Tu 
tapai turtingas ir labai garsus jūros viduryje. 

       
Luther1912 25. Aber die Tharsisschiffe sind die 

vornehmsten auf deinen Märkten gewesen. 
Also bist du sehr reich und prächtig 
geworden mitten im Meer. 

Ostervald‐Fr 25. Les navires de Tarsis naviguaient pour 
ton commerce, et tu étais glorieuse et 
puissante au cœur des mers. 

RV'1862  25. Las naos de Társis, tus cuadrillos fueron 
en tu negociación, y fuiste llena, y fuiste 

SVV1770  25 De schepen van Tarsis zongen van u, 
vanwege den onderlingen koophandel met 
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multiplicada en gran manera en medio de las 
mares. 

u; en gij waart vervuld, en zeer verheerlijkt in 
het hart der zeeen. 

       
PL1881  25. Okręty morskie przodkowały w 

kupiectwie twojem; i byłoś napełnione i 
uwielbione bardzo w pośród morza. 

Karoli1908Hu 25. Tarsis hajói hordozták árúidat, és 
megtelél, és felette igen híressé levél a 
tengerek szívében. 

RuSV1876 25 Фарсисские корабли были твоими 
караванами в твоей торговле, и ты 
сделался богатым и весьма славным 
среди морей. 

БКуліш  25. Тарсийські кораблї були твоїми 
караванами в торговлї твоїй, ти 
збагатився, зробився потужен на морях. 

       
FI33/38  26. Soutajasi vievät sinut suurille vesille. —

Itätuuli särkee sinut merten sydämessä. 
Biblia1776  26. Ja sinun haaksimiehes toivat sinun 

suurilla vesillä; mutta itätuulen pitää sinun 
musertaman rikki keskellä merta: 

CPR1642  26. Nijn sinä olet peräti rickaxi ja jaloxi tullut 
keskellä merta ja sinun haaximiehes toit 
sinulle suurilla wesillä. 

   

       
MLV19  26 Your rowers have brought you into great 

waters. The east wind has broken you in the 
heart of the seas. 

KJV  26. Thy rowers have brought thee into great 
waters: the east wind hath broken thee in 
the midst of the seas. 

       
Dk1871  26. Dine Rorkarle førte dig paa de store 

Vande, Østenvejret sønderslog dig midt i 
Havet. 

KXII  26. Och dine skeppmän förde till dig på stort 
vatten. Men ett östanväder skall 
sönderbråka dig midt uppå hafvena; 

PR1739  26. Sinno soudiad on sind winud mitme wee  LT  26. Tavo irklininkai nuvarė tave į atvirą jūrą, 
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peäle; päwatousma tuul murrab sind katki 
kesk paikas merres. 

o rytų vėjas sudaužė tave jūroje.

       
Luther1912 26. Deine Ruderer haben dich oft auf große 

Wasser geführt; ein Ostwind wird dich 
mitten auf dem Meer zerbrechen, 

Ostervald‐Fr 26. Tes rameurs t'ont menée sur les grandes 
eaux; le vent d'Orient t'a brisée au cœur des 
mers. 

RV'1862  26. En muchas aguas te trájeron tus remeros: 
viento solano te quebrantó en medio de las 
mares. 

SVV1770  26 Die u roeien, hebben u in grote wateren 
gevoerd; de oostenwind heeft u verbroken 
in het hart der zeeen. 

       
PL1881  26. Na wody wielkie zaprowadzili cię żeglarze 

twoi; wiatr wschodni rozbije cię w pośród 
morza. 

Karoli1908Hu 26. Nagy vizekre vivének téged a te evezőid, 
a keleƟ szél [8†] összetört téged a tengerek 
[9†] szívében. 

RuSV1876 26 Гребцы твои завели тебя в большие 
воды; восточный ветер разбил тебя среди 
морей. 

БКуліш  26. Та на великі води завели тебе гребцї 
твої; східний вітер розібє тебе посеред 
моря. 

       
FI33/38  27. Sinun rikkautesi, tavarasi, vaihtotavarasi, 

merimiehesi ja laivurisi, vuotokohtaisi 
korjaajat, tavaranvaihtajasi ja kaikki 
sotamiehesi, jotka ovat sinussa ja koko 
suuressa joukossasi, joka sinun keskelläsi on, 
vaipuvat merten sydämeen sinun 
kukistumisesi päivänä. 

Biblia1776  27. Niin että sinun tavaras, kauppakalus, 
ostajas, haaksimiehes, laivain haltias, laivain 
rakentajas ja sinun kaupitsias, ja kaikki sinun 
sotamiehes, ja kaikki kanssa sinussa pitää 
hukkuman keskellä merta, sinun lankeemises 
päivänä; 

CPR1642  27. MUtta itä tuulen pitä sinun musertaman 
ricki keskellä merta nijn että sinun tawaras 
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cauppamiehes ostajas haaximiehes laiwain 
haldias laiwain rakendajas ja sinun caupidzias 
ja caicki sinun sotamiehes ja caicki Canssa 
sinusa pitä huckuman keskellä merta silloin 
cuin sinä hucut. 

       
MLV19  27 Your riches and your wares, your 

merchandise, your mariners and your pilots, 
your repairers and the dealers in your 
merchandise and all your men of war, who 
are in you, with all your company which is in 
the midst of you, will fall into the heart of the 
seas in the day of your ruin. 

KJV  27. Thy riches, and thy fairs, thy 
merchandise, thy mariners, and thy pilots, 
thy calkers, and the occupiers of thy 
merchandise, and all thy men of war, that 
are in thee, and in all thy company which is 
in the midst of thee, shall fall into the midst 
of the seas in the day of thy ruin. 

       
Dk1871  27. Dit Gods og dine Varer, hvad du handlede 

med, dine Skibsfolk og dine Styrmænd, de, 
som stoppede din Læk, og de, som dreve din 
Handel, og alle dine Krigsmænd, som vare i 
dig, med hele din Skare, som var i din Midte, 
faldt midt i Havet paa dit Falds Dag. 

KXII  27. Så att dina varor, köpmän, handlare, 
skaffare, skeppare och skeppbyggare, och 
dine handterare, och alle dine örligsmän, och 
allt folket i dig, skola förgås midt uppå 
hafvena, på den tiden du nederlägges; 

PR1739  27. So warrandus ja so kaup, so kauplemiñe, 
so laewa‐mehhed ja so kiprid, kes 
kohhendasid, mis so sees laggunud, ja kes 
kauplesid so kaubaga, ja keik so söamehhed, 
kes sinno sees, ja keik so selts, mis so jures 
ellawad, need peawad langema kesk paika 
merresse so langemisse päwal. 

LT  27. Tavo prekyba, turtai ir prekės, jūrininkai 
ir vairininkai, amatininkai ir prekybininkai, 
kariai ir visi, esantys tavyje, paskęs jūroje 
tavo žuvimo dieną. 
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Luther1912 27. also daß dein Reichtum, dein Kaufgut, 

deine Ware, deine Schiffsleute, deine 
Schiffsherren und die, so deine Risse bessern 
und die deinen Handel treiben und alle deine 
Kriegsleute und alles Volk in dir mitten auf 
dem Meer umkommen werden zur Zeit, 
wann du untergehst; 

Ostervald‐Fr 27. Tes richesses et tes marchandises, ton 
commerce et tes mariniers, tes pilotes, ceux 
qui réparent tes fissures, ceux qui trafiquent 
avec toi de tes marchandises, tous tes gens 
de guerre qui sont chez toi, toute la 
multitude qui est au milieu de toi tomberont 
au cœur des mers, au jour de ta ruine. 

RV'1862  27. Tus riquezas, y tus mercaderías, y tu 
negociación, tus remeros, y tus pilotos, los 
reparadores de tus hendeduras, y los 
negociantes de tus negocios, y todos tus 
hombres de guerra que fueron en tí, y toda 
tu compañía que está en medio de tí, caerán 
en medio de las mares el día de tu caida. 

SVV1770  27 Uw goed, en uw marktwaren, uw 
onderlinge koophandel, uw zeelieden, en uw 
schippers; die uw breuken verbeteren, en 
die onderlingen handel met u drijven, en al 
uw krijgslieden, die in u zijn, zelfs met uw 
ganse gemeente, die in het midden van u is, 
zullen vallen in het hart der zeeen, ten dage 
van uw val. 

       
PL1881  27. Bogactwa twoje, i jarmarki twoje, 

kupiectwo twoje, żeglarze twoi, i sternicy 
twoi, i ci, którzy zaprawiali rozpadliny twoje, i 
kupcy towarów twoich, i wszyscy mężowie 
waleczni twoi, którzy byli w tobie, i wszystko 
mnóstwo twoje, które jest w pośród ciebie, 
wpadną w pośród morza w dzieó upadku 
twego. 

Karoli1908Hu 27. Gazdagságod és árúid, csereárúid, 
hajósaid és kormányosaid, hasadékaid 
javítgatói és csereárúid árúsai és minden 
hadakozó férfiaid, a kik benned vannak, és 
minden benned való sokaság, beleesnek a 
tengerek szívébe zuhanásod napján. 

RuSV1876 27 Богатство твое и товары твои, все 
склады твои, корабельщики твои и 

БКуліш  27. Достатки твої й товари твої та й усї 
склади твої; моряки твої й керманичі твої 
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кормчие твои, заделывавшие пробоины 
твои и распоряжавшиеся торговлею 
твоею, и все ратники твои, какие у тебя 
были, и всемножество народа в тебе, в 
день падения твоего упадет в сердце 
морей. 

й ті, що латали часом проломини твої, й ті, 
що правили торговлею твоєю, та й усе 
військо твоє, і вся безлїч люду твого ‐ все 
те в день упаду твого потоне в серцї моря. 

       
FI33/38  28. Laivuriesi parkunan äänestä vapisevat 

tantereet. 
Biblia1776  28. Niin että satamatkin pitää vapiseman 

sinun haahteis haltiain huudosta. 
CPR1642  28. Nijn että satamatkin pitä wapiseman 

sinun hahtein haldiais huudost. 
   

       
MLV19  28 At the sound of the cry of your pilots the 

suburbs will shake. 
KJV  28. The suburbs shall shake at the sound of 

the cry of thy pilots. 
       

Dk1871  28. Ved Lyden af dine Styrmænds Skrig bæve 
Strandmarkerne. 

KXII  28. Så att ock hamnerna varda bäfvande, för 
dina skeppares rops skull. 

PR1739  28. So kipride kissendamisse heäle pärrast 
peawad allewid wabbisema. 

LT  28. Apylinkės drebės nuo tavo vairininkų 
šauksmo. 

       
Luther1912 28. daß auch die Anfurten erbeben werden 

vor dem Geschrei deiner Schiffsherren. 
Ostervald‐Fr 28. Au cri de tes pilotes les faubourgs 

trembleront; 
RV'1862  28. Al estruendo de las voces de tus 

marineros temblarán los ejidos. 
SVV1770  28 Van het geluid des geschreeuws uwer 

schippers zullen de voorsteden beven. 
       

PL1881  28. Na głos krzyku sterników twoich zadrżą  Karoli1908Hu 28. Kormányosaid kiáltásának hangjára [10†] 
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wały morskie;  megrendülnek a mezőségek.
RuSV1876 28 От вопля кормчих твоих содрогнутся 

окрестности. 
БКуліш  28. Від голосного крику керманичів твоїх 

здрогнуться побережя. 
       

FI33/38  29. Alas haaksistansa astuvat kaikki 
aironpitelijät, merimiehet ja kaikki meren 
laivurit astuvat maihin, 

Biblia1776  29. Ja kaikki, jotka soutavat haaksimiesten ja 
haahtein haltiain kanssa, pitää laivoista 
menemän maalle seisomaan, 

CPR1642  29. Ja caicki jotca soutawat haaximiesten ja 
hahtein haldioitten cansa pitä laiwoista 
maalle menemän. 

   

       
MLV19  29 And all who handled the oar, the mariners 

and all the pilots of the sea, will come down 
from their ships. They will stand upon the 
land, 

KJV  29. And all that handle the oar, the mariners, 
and all the pilots of the sea, shall come down 
from their ships, they shall stand upon the 
land; 

       
Dk1871  29. Og alle de, som føre Aarer, stige ud af 

deres Skibe; Skibsfolk, alle Styrmænd paa 
Havet, de træde i Land. 

KXII  29. Och alle de som med årom ro, samt med 
båtsmän och styromän, skola stiga utu 
skeppen upp på landet; 

PR1739  29. Ja keik, kes aerusid kätte wötwad, need 
laewa‐mehhed, keik merre kiprid tullewad 
mahha om̃a laewade peält, nemmad seiswad 
Ma peäl, 

LT  29. Visi jūreiviai, irklininkai ir vairininkai, 
palikę laivus, stovės sausumoje, 

       
Luther1912 29. Und alle, die an den Rudern ziehen, samt 

den Schiffsknechten und Meistern werden 
Ostervald‐Fr 29. Tous ceux qui manient la rame, les 

mariniers et tous les pilotes de la mer 
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aus ihren Schiffen ans Land treten descendront de leurs navires et se tiendront 
sur la terre. 

RV'1862  29. Y descenderán de sus naves todos los que 
toman remo: remeros, y todos los pilotos de 
la mar se pararán sobre la tierra: 

SVV1770  29 En allen, die den riem handelen, 
zeelieden, en alle schippers van de zee, 
zullen uit hun schepen nederklimmen; op 
het land zullen zij staan blijven. 

       
PL1881  29. I wystąpią z okrętów swoich wszyscy 

robiący wiosłem, żeglarze, i wszyscy sternicy 
morscy na ziemi staną. 

Karoli1908Hu 29. És kiszállnak hajóikból mindnyájan, kik az 
evezőt fogják, hajósok és a tengernek 
minden kormányosi a szárazföldre lépnek. 

RuSV1876 29 И с кораблей своих сойдут все гребцы, 
корабельщики, все кормчиеморя, и станут 
на землю; 

БКуліш  29. І вийдуть із кораблїв своїх усї гребцї, 
моряки, всї керманичі та й стануть на суші; 

       
FI33/38  30. huutavat sinun tähtesi suurella äänellä ja 

parkuvat haikeasti, heittävät tomua päänsä 
päälle ja vieriskelevät tuhassa. 

Biblia1776  30. Ja pitää kovin huutaman sinun tähtes, ja 
vaikiasti valittaman, ja heittämän tomua 
päänsä päälle, ja tuhkaan itsensä tahraaman. 

CPR1642  30. Ja cowin huutaman sinun tähtes waikiast 
walittaman ja heittämän tomua pääns päälle 
ja tuhcaan idzens tahraman. 

   

       
MLV19  30 and will cause their voice to be heard over 

you and will cry bitterly and will cast up dust 
upon their heads. They will wallow 
themselves in the ashes. 

KJV  30. And shall cause their voice to be heard 
against thee, and shall cry bitterly, and shall 
cast up dust upon their heads, they shall 
wallow themselves in the ashes: 
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Dk1871  30. Og de lade deres Røst høre over dig og 
raabe bitterlig; og de kaste Støv paa deres 
Hoved, de vælte sig i Asken. 

KXII  30. Och högt ropa öfver dig, bitterliga klaga, 
och kasta stoft uppå sitt hufvud, och besöla 
sig i asko. 

PR1739  30. Ja andwad om̃a heält kuulda siño pärrast, 
ja kissendawad kibbedaste, ja heitwad 
pörmo eñese Pea peäle, ja pöörlewad 
tuhkas. 

LT  30. pakels savo balsus dėl tavęs, graudžiai 
verks, barstysis galvas dulkėmis ir voliosis 
pelenuose. 

       
Luther1912 30. und laut über dich schreien, bitterlich 

klagen und werden Staub auf ihre Häupter 
werfen und sich in der Asche wälzen. 

Ostervald‐Fr 30. Ils feront entendre sur toi leur voix et 
crieront amèrement; ils jetteront de la 
poussière sur leurs têtes, et se rouleront 
dans la cendre. 

RV'1862  30. Y harán oir su voz sobre tí, y gritarán 
amargamente, y echarán polvo sobre sus 
cabezas, y revolcarse han en la ceniza. 

SVV1770  30 En zij zullen hun stem over u laten horen, 
en bitterlijk schreeuwen; en zij zullen stof op 
hun hoofden werpen, zij zullen zich 
wentelen in de as. 

       
PL1881  30. I będą narzekali nad tobą głosem 

wielkim, i będą gorzko wołali, a sypiąc proch 
na głowy swoje, w popiele się walać będą. 

Karoli1908Hu 30. És hallatják fölötted hangjokat, s 
keservesen kiáltanak, s port [11†] hintenek 
fejökre, hamuban fetrengenek. 

RuSV1876 30 и зарыдают о тебе громким голосом, и 
горько застенают, посыпавпеплом головы 
свои и валяясь во прахе; 

БКуліш  30. І заголосять над тобою й застогнуть 
гірко, посипавши попелом голови собі й 
валяючись у поросї. 

       
FI33/38  31. He ajelevat sinun tähtesi päänsä 

paljaaksi, kääriytyvät säkkeihin ja itkevät 
Biblia1776  31. Heidän pitää ajeleman hiukset päästänsä, 

ja pukeman säkit yllensä, ja sydämestänsä 
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sinun tähtesi, mieli murheellisena, valittaen 
haikeasti. 

itkemän sinua, ja haikiasti murehtiman.

CPR1642  31. Heidän pitä ajeleman hiuxet päästäns ja 
pukeman säkit päällens ja sydämestäns 
itkemän sinua ja murhettiman. 

   

       
MLV19  31 And they will make themselves bald for 

you and gird with sackcloth and they will 
weep for you in bitterness of soul with bitter 
mourning. 

KJV  31. And they shall make themselves utterly 
bald for thee, and gird them with sackcloth, 
and they shall weep for thee with bitterness 
of heart and bitter wailing. 

       
Dk1871  31. Og de rage sig helt skaldede for din Skyld 

og iføre sig Sæk; og de græde over dig i 
Sjælens Bitterhed mea en bitter Sorg. 

KXII  31. De skola raka sig håret af öfver dig, och 
draga säcker uppå sig, och af hjertat 
bitterliga gråta öfver dig och sörja. 

PR1739  31. Ja nem̃ad aiawad omma Pea paljaks siño 
pärrast, ja pannewad kotti‐rided enneste 
ümber, ja nutwad sind hinge kibbedusses 
kibbeda kaebdussega. 

LT  31. Jie dėl tavęs nusiskus galvos plaukus, 
apsisiaus ašutinėmis, labai sielosis ir dejuos. 

       
Luther1912 31. Sie werden sich kahl scheren über dir und 

Säcke um sich gürten und von Herzen 
bitterlich um dich weinen und trauern. 

Ostervald‐Fr 31. Ils se raseront la tête à cause de toi; ils se 
ceindront de sacs, et dans l'amertume de 
leur âme ils pleureront sur toi avec une vive 
douleur. 

RV'1862  31. Y harán por tí calva, y ceñirse han de 
sacos, y endecharán por tí endechas amargas 
con amargura de alma. 

SVV1770  31 En zij zullen zich over u gans kaal maken, 
en zakken aangorden; en zullen over u 
wenen met bitterheid der ziel, en bittere 
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rouwklage.
       

PL1881  31. Nadto poczynią sobie dla ciebie łysiny, a 
opaszą się worami; i będą płakać nad tobą w 
gorzkości duszy swej płaczem gorzkim. 

Karoli1908Hu 31. És kopaszra nyiratkoznak miattad, és 
zsákba övezkednek, és sírnak feletted lelki 
keserűségben keserves sírással. 

RuSV1876 31 и остригут по тебе волосы догола, и 
опояшутся вретищами, и заплачут о тебе 
от душевной скорби горьким плачем; 

БКуліш  31. По тобі повиголюють вони собі лисини 
і пообгортаються волосяницями й 
заплачуть по тобі в душевному смутку 
плачем гірким; 

       
FI33/38  32. He valittaessaan virittävät sinusta 

itkuvirren ja laulavat sinusta: 'Kuka oli Tyyron 
vertainen, hänen, joka nyt on niin hiljaa 
keskellä merta? 

Biblia1776  32. Heidän pitää valituksessansa sinua 
itkemän ja surkutteleman: voi! kuka on ikänä 
niin pois tullut merellä kuin Tyro! 

CPR1642  32. Heidän pitä heidän walituxesans sinua 
itkemän: Woi cuca ikänäns nijn on alallans 
merellä cuin Tyrus? 

   

       
MLV19  32 And in their wailing they will take up a 

lamentation for you and lament over you, 
saying, Who is there like Tyre, like her that is 
brought to silence in the midst of the sea? 

KJV  32. And in their wailing they shall take up a 
lamentation for thee, and lament over thee, 
saying, What city is like Tyrus, like the 
destroyed in the midst of the sea? 

       
Dk1871  32. Og de opløfte et Klagemaal over dig i 

deres Jamren og beklage dig: "Hvo er som 
Tyrus, som den, der er bleven tavs midt paa 

KXII  32. Och skola deras barn begråta dig: Ack! ho 
är någon tid så stilla vorden på hafvena, som 
du Tyrus? 
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Havet?" 
PR1739  32. Ja nemmad hakkawad sinno pärrast 

ommas ärdas kaebmisses nutto‐luggu, ja 
laulwad nuttes so pärrast: kes on kui Tirus? 
kes on nenda hukkas kesk merre sees? 

LT  32. Labai nusiminę, jie raudos, sakydami: ‘Ar 
buvo kada kas taip sunaikintas, kaip Tyras 
jūros viduryje?’ 

       
Luther1912 32. Es werden auch ihre Kinder über dich 

wehklagen: Ach! wer ist jemals auf dem 
Meer so still geworden wie du, Tyrus? 

Ostervald‐Fr 32. Ils diront sur toi à haute voix une 
complainte; dans leur lamentation et leur 
complainte ils diront: Qui fut comme Tyr, 
comme cette ville détruite au milieu de la 
mer? 

RV'1862  32. Y levantarán sobre tí endechas en sus 
lamentaciones, y endecharán sobre tí: 
¿Quién como Tiro, cortada en medio de la 
mar? 

SVV1770  32 En zij zullen in hun gekerm een klaaglied 
over u opheffen, en over u weeklagen, 
zeggende: Wie is geweest als Tyrus, als de 
uitgeroeide in het midden der zee? 

       
PL1881  32. Uczynią, mówię, nad tobą lament 

żałośny, a będą narzekali nad tobą, mówiąc: 
Któreż miasto podobne jest Tyrowi, 
wyciętemu w pośrodku morza? 

Karoli1908Hu 32. És kezdenek fölötted fájdalmukban 
gyászéneket, és így énekelnek rólad: Ki volt 
olyan, mint Tírus? mely most mint temető a 
tenger közepette! 

RuSV1876 32 и в сетовании своем поднимут 
плачевную песнь о тебе, и так зарыдают о 
тебе: „кто как Тир, так разрушенный 
посреди моря! 

БКуліш  32. І, побиваючись, заголосять жалібною 
піснею про тебе, й так по тобі заридають: 
Хто так, як наш Тир, посеред моря 
запався? 

       
FI33/38  33. Kun sinun tavarasi saapuivat meriltä,  Biblia1776  33. Kuin sinä kauppaa teit merellä, ravitsit 
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ravitsit sinä monet kansat. Rikkauksiesi ja 
vaihtotavaraisi runsaudella sinä teit rikkaiksi 
maan kuninkaat. 

sinä monta kansaa; ja sinun monella 
tavarallas ja kaupallas teit sinä maan 
kuninkaat äveriäiksi. 

CPR1642  33. Cosca sinä cauppa teit merellä: teit sinä 
monda maata rickaxi ja sinun monella 
tawarallas ja sinun caupallas teit sinä maan 
Cuningat äwerjäxi. 

   

       
MLV19  33 When your wares went forth out of the 

seas, you filled many peoples. You enriched 
the kings of the earth with the multitude of 
your riches and of your merchandise. 

KJV  33. When thy wares went forth out of the 
seas, thou filledst many people; thou didst 
enrich the kings of the earth with the 
multitude of thy riches and of thy 
merchandise. 

       
Dk1871  33. Der dine Varer kom frem af Havene, 

mættede du mange Folk; med 
Mangfoldigheden af dit Gods. Og hvad du 
handlede med, gjorde du Konger rige paa 
Jorden. 

KXII  33. Då du dref din handel på hafvena, gjorde 
du mång land rik; ja, med dina många varor, 
och dinom köpenskap, gjorde du 
Konungarna på jordena rika. 

PR1739  33. Kui sinno kaup wäljatulli merre peält, 
olled sa mitto rahwast täitnud; omma sure 
warra ja omma kaubaga olled sa Ma 
kunningad rikkaks teinud. 

LT  33. Savo jūrų prekyba praturtinai daugelį 
tautų ir karalių. 

       
Luther1912 33. Da du deinen Handel auf dem Meer 

triebst, da machtest du viele Länder reich, ja, 
Ostervald‐Fr 33. Par le commerce des marchandises qui 

sortaient d'au delà des mers, tu rassasiais 
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mit der Menge deiner Ware und deiner 
Kaufmannschaft machtest du reich die 
Könige auf Erden. 

des peuples nombreux; par la grandeur de 
tes richesses et de ton commerce, tu 
enrichissais les rois de la terre. 

RV'1862  33. Cuando tus mercaderías salían de las 
mares, hartabas muchos pueblos: los reyes 
de la tierra enriqueciste con la multitud de 
tus riquezas, y de tus contrataciones. 

SVV1770  33 Als uw marktwaren uit de zeeen 
voortkwamen, hebt gij vele volken 
verzadigd; met de veelheid uwer goederen 
en uw onderlingen koophandel, hebt gij de 
koningen der aarde rijk gemaakt. 

       
PL1881  33. Gdy wychodziły towary twoje z morza, 

nasycałoś wiele narodów; mnóstwem 
bogactw twoich i handlów twoich bogaciłoś 
królów ziemskich. 

Karoli1908Hu 33. Mikor kimennek vala árúid a 
tengerekből, sok népet megelégítél; 
gazdagságod és csereárúid sokaságával 
meggazdagítád a földnek királyait. 

RuSV1876 33 Когда приходили с морей товары твои, 
ты насыщал многие народы;множеством 
богатства твоего и торговлею твоею 
обогащал царей земли. 

БКуліш  33. Як твої товари, бувало, морем 
розходились, годувались ними многі 
народи; великими достатками твоїми й 
торговлею твоєю царі земель богатились. 

       
FI33/38  34. Nyt, kun jouduit haaksirikkoon, pois 

meriltä, vetten syvyyksiin, vaipuivat sinun 
mukanasi sinne vaihtotavarasi ja koko sinun 
suuri joukkosi.' 

Biblia1776  34. Mutta nyt sinä olet mereltä sysätty, juuri 
syvään veteen, niin että sinun kauppas ja 
kaikki sinun kansas sinussa on hukkunut. 

CPR1642  34. Mutta nyt sinä olet mereldä sysätty juuri 
sywään weteen nijn että sinun cauppas ja 
caicki sinun Canssas sinusa on huckunut. 
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MLV19  34 In the time that you were broken by the 
seas in the depths of the waters, your 
merchandise and all your company fell in the 
midst of you. 

KJV  34. In the time when thou shalt be broken by 
the seas in the depths of the waters thy 
merchandise and all thy company in the 
midst of thee shall fall. 

       
Dk1871  34. Nu, da du knust er forsvunden af Havene 

i de dybe Vande, er din Handel og hele din 
Skare midt i dig falden. 

KXII  34. Men nu äst du af hafvena stört uti det 
rätta djupa vattnet, så att din handel och allt 
ditt folk i dig förgånget är. 

PR1739  34. Agga sel aial, kui sind katkimurtakse 
merrest ärra wee süggawusse sees, et sinno 
kaup ja keik so selts sinno sees on 
mahhalangenud; 

LT  34. Kai būsi jūroje sudaužytas, vandens 
gelmėje nuskendęs, tavo prekės ir žmonės, 
buvę tavyje, nuskęs su tavimi. 

       
Luther1912 34. Nun aber bist du vom Meer in die 

rechten, tiefen Wasser gestürzt, daß dein 
Handel und all dein Volk in dir umgekommen 
ist. 

Ostervald‐Fr 34. Maintenant que tu as été brisée par les 
mers au profond des eaux, ton commerce et 
toute ta multitude sont tombés avec toi. 

RV'1862  34. En el tiempo que serás quebrantada de 
las mares, en los profundos de las aguas, tu 
contratación y toda tu compañía caerán en 
medio de tí. 

SVV1770  34 Ten tijde, dat gij uit de zeeen verbroken 
zijt in de diepte der wateren, zijn uw 
onderlinge koophandel en uw ganse 
gemeente in het midden van u gevallen. 

       
PL1881  34. Ale gdy będziesz podruzgotane od morza 

w głębokościach wód, kupiectwo twoje i 
wszystko mnóstwo twoje w pośrodku ciebie 
upadnie. 

Karoli1908Hu 34. Most összeomlottál a tengerekről le a 
vizek mélységébe, csereárúid és egész 
sokaságod benned elsülyedt. 
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RuSV1876 34 А когда ты разбит морями в пучине вод, 
товары твои и все толпившееся в тебе 
упало. 

БКуліш  34. А тепер, коли ти зник, то й товари твої 
й усе, що в тобі було так набито, потонуло 
в безоднях морських. 

       
FI33/38  35. Sinun tähtesi tyrmistyvät kaikki saarten 

asukkaat, ja heidän kuninkaansa ovat kauhun 
vallassa, vavistus kasvoillansa. 

Biblia1776  35. Kaikki, jotka luodoissa asuvat, 
hämmästyvät sinua, ja heidän kuninkaansa 
tyhmistyvät ja katsovat murheellisesti. 

CPR1642  35. Caicki jotca luodoisa asuwat 
hämmästywät sinua ja heidän Cuningans 
tyhmistywät ja cadzowat murhellisest. 

   

       
MLV19  35 All the inhabitants of the isles are 

astonished at you and their kings are horribly 
afraid; they are troubled in their 
countenance. 

KJV  35. All the inhabitants of the isles shall be 
astonished at thee, and their kings shall be 
sore afraid, they shall be troubled in their 
countenance. 

       
Dk1871  35. Alle Øernes Indbyggere gyse over dig, og 

deres Konger forfærdes saare, de se 
bedrøvelige ud i Ansigtet. 

KXII  35. Alle de, som på öarna bo, förskräckas 
öfver dig, och deras Konungar grufva sig, och 
se ömkeliga ut. 

PR1739  35. Siis ehmatawad keik saarte rahwas ärra 
sinno pärrast, ja nende kunningatte ihho 
karwad seisawad püsti, ja nemmad on 
jummetumaks läinud. 

LT  35. Visi salų gyventojai pasibaisės tavimi, jų 
karaliai išsigąs ir jų veidai persikreips. 

       
Luther1912 35. Alle die auf den Inseln wohnen, 

erschrecken über dich, und ihre Könige 
Ostervald‐Fr 35. Tous les habitants des îles sont frappés 

de stupeur à cause de toi, leurs rois ont été 
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entsetzen sich und sehen jämmerlich. épouvantés, leur visage est bouleversé.
RV'1862  35. Todos los moradores de las islas se 

maravillarán sobre tí, y sus reyes temblarán 
de temblor: turbarse han en sus rostros. 

SVV1770  35 Alle inwoners der eilanden zijn over u 
ontzet, en hun koningen staan de haren te 
berge, zij zijn verbaasd van aangezicht. 

       
PL1881  35. Wszyscy na wyspach mieszkający 

zdumieją się nad tobą, a królowie ich 
strachem zdjęci będąc, bardzo się zatrwożą. 

Karoli1908Hu 35. A szigetek minden lakosai elborzadnak 
miattad, s királyaik iszonyodva 
megiszonyodnak, arczaik rángatóznak. 

RuSV1876 35 Все обитатели островов ужаснулись о 
тебе, и цари их содрогнулись, изменились 
в лицах. 

БКуліш  35. Всї осадники островів ізза тебе 
сторопіли, а царі їх затремтїли, на лицях 
змінились. 

       
FI33/38  36. Sinulle viheltävät kauppatutut kansojen 

joukossa. Kauhuksi olet sinä tullut, eikä sinua 
enää ole, hamaan ikiaikoihin asti. 

Biblia1776  36. Kansain kauppamiehet viheltävät sinua, 
että sinä niin äkisti hävinnyt olet, ja et silleen 
enään taida tulla ylös ijankaikkisesti. 

CPR1642  36. Maan cauppamiehet wilistäwät sinua 
että sinä nijn äkistä häwinnyt olet ja et sillen 
enä taida tulla ylös. 

   

       
MLV19  36 The merchants among the peoples hiss at 

you. You have become a horror and you (will) 
not (be) until everlasting. 

KJV  36. The merchants among the people shall 
hiss at thee; thou shalt be a terror, and 
never shalt be any more. 

       
Dk1871  36. Købmænden iblandt Folkene pibe ad dig; 

du er bleven til Gru og er til evig Tid ikke 
mere. 

KXII  36. De köpmän i landena hvissla till dig, att 
du så hastigt förgången äst, och kan intet 
mer uppkomma. 
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PR1739  36. Kaupmehhed rahwa seas willistawad so 
peäle, sa olled täis hirmo sanud, ja sinna ei 
olle mitte ennam ei ellades. 

LT  36. Tautų pirkliai švilps dėl tavęs, tu būsi 
pasibaisėjimas ir tavęs nebebus’ ‘‘. 

       
Luther1912 36. Die Kaufleute in den Ländern pfeifen dich 

an, daß du so plötzlich untergegangen bist 
und nicht mehr aufkommen kannst. 

Ostervald‐Fr 36. Les marchands parmi les peuples sifflent 
sur toi; tu es un sujet d'effroi, et tu ne seras 
plus à jamais! 

RV'1862  36. Los mercaderes en los pueblos silbarán 
sobre tí: conturbada fuiste, mas nunca más 
serás para siempre. 

SVV1770  36 De handelaars onder de volken fluiten u 
aan; gij zijt een grote schrik geworden, en 
zult er niet meer zijn tot in eeuwigheid. 

       
PL1881  36. Kupcy między narodami zaświsną nad 

tobą; na postrach im będziesz, a nie będzie 
cię na wieki. 

Karoli1908Hu 36. A népek közt való kereskedők fütyölnek 
[12†] feleƩed. Rémségessé leƩél, s többé 
örökké [13†] nem leszel! 

RuSV1876 36 Торговцы других народов свистнули о 
тебе; ты сделался ужасом, – и не будет 
тебя вовеки". 

БКуліш  36. Засвистали по тобі купцї чужих 
народів; ти став страховищем, ‐ не 
встанеш уже по віки! 

       
  28 luku     
       
  Tyyron ruhtinaan ylpeys ja tuomio. Siidonin tuomio. 

Israel on palaava maahansa ja saava rauhan 
naapureiltansa. 

   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahtui minulle ja sanoi:    
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MLV19  1 The word of Jehovah came again to me, 

saying, 
KJV  1. The word of the LORD came again unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saalunde: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée, en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 Voorts geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло до мене слово Господнє, 

таке: 
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, sano Tyyron ruhtinaalle: Näin 
sanoo Herra, Herra: Koska sinun sydämesi on 
ylpistynyt ja sinä sanot: 'Minä olen jumala, 
jumalain istuimella minä istun merten 
sydämessä', ja olet kuitenkin ihminen, et 
jumala, vaikka omasta mielestäsi olet 
jumalan vertainen —  

Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, sano Tyron 
ruhtinaalle: näin sanoo Herra, Herra: että 
sinun sydämes paisuu, ja sinä sanot: minä 
olen Jumala, minä istun Jumalan istuimella 
keskellä merta; vaikka sinä olet ihminen ja et 
Jumala, kuitenkin yltyy sinun sydämes, niin 
kuin Jumalan sydän. 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica sanos Tyrin Ruhtinalle: 
näitä sano HERra HERra: Että sinun sydämes 
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paisu ja sinä sanot: Minä olen Jumala minä 
istun istuimella nijncuin Jumala keskellä 
merta waicka sinä olet ihminen ja et Jumala 
cuitengin yldy sinun sydämes nijncuin sinä 
olisit Jumala. 

       
MLV19  2 Son of man, say to the ruler of Tyre, The 

lord Jehovah says thus: Because your heart is 
lifted up and you have said, I am a god. I sit in 
the seat of God, in the midst of the seas. Yet 
you are man and not God, though you did set 
your heart as the heart of God. 

KJV  2. Son of man, say unto the prince of Tyrus, 
Thus saith the Lord GOD; Because thine 
heart is lifted up, and thou hast said, I am a 
God, I sit in the seat of God, in the midst of 
the seas; yet thou art a man, and not God, 
though thou set thine heart as the heart of 
God: 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! sig til Tyrus's Fyrste: Saa 

siger den Herre, Herre: Fordi dit Hjerte 
ophøjede sig, og du sagde: Jeg er en Gud, jeg 
sidder paa Guds Sæde midt i Havet, medens 
du er et Menneske og ikke Gud og dog 
agtede dit Hjerte som Guds Hjerte; 

KXII  2. Du menniskobarn, säg Förstanom Tyrus: 
Detta säger Herren Herren: Derföre, att ditt 
hjerta upphäfver sig, och säger: Jag är Gud; 
jag sitter på enom stol, såsom en Gud midt 
uppå hafvena; ändock du äst en menniska, 
och icke Gud, likväl förhäfver sig ditt hjerta, 
lika som du vore Gud. 

PR1739  2. Iñimesse poeg, ütle Tirusse würstile: 
Nenda ütleb Issand Jehowa, sepärrast et so 
südda ülbe on , ja sa ütled: Minna ollen 
Jummal, ma istun Jummala ello‐maias kesk 
merre peäl; ja sa olled siiski innimeñe, ja ei 
mitte Jummal, ja olled om̃a süddant arwanud 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, sakyk Tyro kunigaikščiui: 
‘Taip sako Viešpats Dievas: ‘Tavo širdis 
išpuiko ir tu tarei: ‘Aš esu Dievas, sėdintis 
Dievo soste jūros vidury’. Tačiau tu esi 
žmogus, ne Dievas, nors save laikai lygiu 
Dievui. 
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kui Jum̃ala süddant. 
       

Luther1912 2. Du Menschenkind, sage dem Fürsten zu 
Tyrus: So spricht der HERR HERR: Darum daß 
sich dein Herz erhebt und spricht: "Ich bin 
Gott, ich sitze auf dem Thron Gottes mitten 
im Meer", so du doch ein Mensch und nicht 
Gott bist, doch erhebt sich dein Herz, als 
wäre es eines Gottes Herz: 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, dis au prince de Tyr: Ainsi 
a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que ton 
cœur s'est élevé et que tu as dit: Je suis Dieu; 
je suis assis sur un trône de dieux au sein des 
mers, quoique tu ne sois qu'un homme et 
non pas Dieu; parce que tu penses être un 
dieu, 

RV'1862  2. Hijo del hombre, dí al príncipe de Tiro: Así 
dijo el Señor Jehová: Por cuanto se enalteció 
tu corazón, y dijiste: Yo soy Dios, en el 
asiento de Dios estoy sentado en medio de 
las mares, siendo tú hombre, y no Dios; y 
pusiste tu corazón como corazón de Dios: 

SVV1770  2 Mensenkind! zeg tot den vorst van Tyrus: 
Zo zegt de Heere HEERE: Omdat uw hart zich 
verheft en zegt: Ik ben God, ik zit in Godes 
stoel, in het hart der zeeen! daar gij een 
mens en geen God zijt, stelt gij nochtans uw 
hart, als Gods hart. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! mów książęciu 

Tyrskiemu: Tak mówi panujący Pan: Dlatego, 
iż się podniosło serce twoje, a mówisz: Jam 
jest Bóg, siedzę w pośród morza na stolicy 
Boskiej, gdyżeś ty człowiek, a nie Bóg, choć 
serce swoje stawiasz jako serce Boże; 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! mondjad Tírus 
fejedelmének: Ezt mondja az Úr Isten: 
Mivelhogy felfuvalkodott szíved és ezt 
mondtad: Isten vagyok én, Isten székében 
ülök a tengerek szívében, holott csak ember 
vagy [1†] és nem Isten, mégis olylyá tevéd 
szíved, minő az Isten szíve, 

RuSV1876 2 сын человеческий! скажи 
начальствующему в Тире: так говорит 
Господь Бог: за то, что вознеслось сердце 

БКуліш  2. Сину чоловічий! Промов до володаря 
Тирського: Так говорить Господь Бог: за те, 
що високо вгору несеться твоє серце, й ти 
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твое и ты говоришь: „я бог, восседаю на 
седалище божием, в сердце морей", и 
будучи человеком, а не Богом, ставишь ум 
твой наравне с умом Божиим, – 

мовляєш: Я, наче Бог, я засїв собі, неначе 
на Божому престолї, в самому серцї моря! 
та, хоч ти тілько людина, а не Бог, кладеш 
розум твій поровень із розумом Божим, ‐ 

       
FI33/38  3. ja katso, viisaampi sinä oletkin kuin Daniel, 

ei mikään salaisuus ole sinulta pimitetty; 
Biblia1776  3. Katso, sinä olet olevinas viisaampi 

Danielia, ettei sinulta mitään salattu olisi; 
CPR1642  3. Cadzo sinä olet olewanas wijsambi Danieli 

ettei sinulda mitän salattu olis/ 
   

       
MLV19  3 Behold, you are wiser than Daniel. There is 

no secret that is hidden from you. 
KJV  3. Behold, thou art wiser than Daniel; there 

is no secret that they can hide from thee: 
       

Dk1871  3. ‐ se, du er visere end Daniel; intet lønligt er 
skjult for dig; 

KXII  3. Si, du håller dig klokare än Daniel, så att 
dig skall intet fördoldt vara; 

PR1739  3. Wata, sa olled ennese melest targem kui 
Taniel, kui polleks ei mingisuggune sallaja 
assi so eest kinnikaetud. 

LT  3. Štai tu esi išmintingesnis už Danielių ir 
žinai visas paslaptis, 

       
Luther1912 3. siehe, du hältst dich für klüger denn 

Daniel, daß dir nichts verborgen sei 
Ostervald‐Fr 3. Certes, tu es plus sage que Daniel, aucun 

mystère n'est obscur pour toi; 
RV'1862  3. He aquí que tú eres más sabio que Daniel: 

nada hay oculto que a tí sea oculto: 
SVV1770  3 Zie, gij zijt wijzer dan Daniel; zij hebben 

niets toegeslotens voor u verborgen. 
       

PL1881  3. Otoś mędrszym nad Danijela, żadna 
tajemnica nie jest zakryta przed tobą, 

Karoli1908Hu 3. Lám, hát bölcsebb volnál te [2†] Dánielnél! 
Semmi elrejtett dolog nem homályos néked! 
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RuSV1876 3 вот, ты премудрее Даниила, нет тайны, 
сокрытой от тебя; 

БКуліш  3. Так, ти маєш себе за мудрійшого над 
самого Даниїла, й нїяка тайна не закрита 
перед тобою; 

       
FI33/38  4. viisaudessasi ja ymmärtäväisyydessäsi olet 

hankkinut itsellesi rikkautta, hankkinut kultaa 
ja hopeata aarreaittoihisi, 

Biblia1776  4. Ja että sinä toimellas ja taidollas olet sen 
voiman saanut, ja koonnut sinun tavaroihis 
kultaa ja hopiaa, 

CPR1642  4. Ja että sinä sinun toimellas ja taidollas olet 
sencaltaisen woiman matcan saattanut ja 
coonnut tawaroita culda ja hopiata/ 

   

       
MLV19  4 By your wisdom and by your understanding 

you have gotten you riches and have gotten 
gold and silver into your treasures. 

KJV  4. With thy wisdom and with thine 
understanding thou hast gotten thee riches, 
and hast gotten gold and silver into thy 
treasures: 

       
Dk1871  4. du har forhvervet dig Formue ved din 

Visdom og veddin Forstand og bragt Guld og 
Sølv i dine Skatkamre; 

KXII  4. Och hafver, genom dina klokhet och 
förstånd, kommit sådana magt åstad, och 
församlat rikedomar af guld och silfver; 

PR1739  4. Omma tarkussega ja omma moistussega 
olled sa ennesele warra saatnud, ja kulda ja 
höbbedat omma warranduste sekka pannud.

LT  4. savo išmintimi ir sumanumu tu įsigijai 
turtų, surinkai aukso ir sidabro į savo iždą, 

       
Luther1912 4. und habest durch deine Klugheit und 

deinen Verstand solche Macht zuwege 
gebracht und Schätze von Gold und Silber 

Ostervald‐Fr 4. Tu t'es acquis de la puissance par ta 
sagesse et par ton intelligence; tu as amassé 
de l'or et de l'argent dans tes trésors; 
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gesammelt 
RV'1862  4. Con tu sabiduría, y con tu prudencia te has 

juntado riquezas, y has adquirido oro y plata 
en tus tesoros; 

SVV1770  4 Door uw wijsheid en door uw verstand, 
hebt gij vermogen voor u verkregen; ja, gij 
hebt goud en zilver verkregen in uw 
schatten. 

       
PL1881  4. Mądrością twoją i roztropnością twoją 

nazbierałeś sobie bogactw, i nabyłeś złota i 
srebra do skarbów toich; 

Karoli1908Hu 4. Bölcseségeddel [3†] és értelmeddel 
gyűjtöttél magadnak gazdagságot, s 
gyűjtöttél aranyat s ezüstöt kincses 
házaidba. 

RuSV1876 4 твоею мудростью и твоим разумом ты 
приобрел себе богатство и в 
сокровищницы твои собрал золота и 
серебра; 

БКуліш  4. Се ти нїби твоєю мудростю й розумом 
надбав собі достатки й зібрав у скарбівнях 
твоїх золото й срібло; 

       
FI33/38  5. ja suuressa viisaudessasi olet 

kaupankäynnillä kartuttanut rikkautesi, ja 
niin sinun sydämesi on ylpistynyt 
rikkaudestasi —  

Biblia1776  5. Ja olet sinun suurella viisaudellas ja 
kaupallas niin suuren voiman saanut; siitä 
sinä olet niin ylpiäksi tullut, että sinä niin 
voimallinen olet. 

CPR1642  5. Ja olet sinun suurella wijsaudellas ja 
caupallas nijn suuren woiman saanut: sijtä 
sinä olet nijn ylpiäxi tullut että sinä nijn 
woimallinen olet. 

   

       
MLV19  5 By your great wisdom and by your traffic 

you have increased your riches. And your 
KJV  5. By thy great wisdom and by thy traffick 

hast thou increased thy riches, and thine 
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heart is lifted up because of your riches. heart is lifted up because of thy riches:
       

Dk1871  5. du har formeret din Formue ved din 
megen Visdom i dit Købmandsskab, og dit 
Hjerte har ophøjet sig for din Formues Skyld: 
‐ 

KXII  5. Och hafver, genom dina stora vishet och 
handtering, till så stora magt kommit; deraf 
äst du så stolt vorden, att du så mägtig äst. 

PR1739  5. Omma sure tarkussega ommas 
kauplemisses olled sa ennesele paljo warra 
saatnud, ja so südda on ülbeks läinud so 
warra pärrast. 

LT  5. išmintingai prekiaudamas, padauginai 
turtų ir tavo širdis išpuiko nuo jų’. 

       
Luther1912 5. und habest durch deine große Weisheit 

und Hantierung so große Macht 
überkommen; davon bist du so stolz 
geworden, daß du so mächtig bist; 

Ostervald‐Fr 5. Tu as accru ta puissance par la grandeur 
de ta sagesse dans ton commerce, et à cause 
de ta puissance ton cœur s'est élevé; 

RV'1862  5. Con la multitud de sabiduría en tu 
contratación has multiplicado tus riquezas; y 
a causa de tus riquezas se ha enaltecido tu 
corazón. 

SVV1770  5 Door de grootheid uwer wijsheid in uw 
koophandel hebt gij uw vermogen 
vermeerderd, en uw hart verheft zich 
vanwege uw vermogen. 

       
PL1881  5. Wielkością mądrości twojej w kupiectwie 

twojem rozmnożyłeś bogactwa twoje; a tak 
podniosło się serce twoje dla bogactw 
twoich. 

Karoli1908Hu 5. Bölcseségednek nagy voltával 
kereskedésed közben megsokasítád 
gazdagságodat, és felfuvalkodoƩ [4†] szíved 
gazdagságod miatt. 

RuSV1876 5 большою мудростью твоею, 
посредством торговли твоей, ты умножил 

БКуліш  5. Ти нїби великою мудростю твоєю та 
купецтвом твоїм намножив багацтво твоє, 
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богатство твое, и умтвой возгордился 
богатством твоим, – 

й серце твоє згордїло задля достатків 
твоїх, ‐ 

       
FI33/38  6. sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska 

omasta mielestäsi olet jumalan vertainen, 
Biblia1776  6. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: että 

sinun sydämes ylpeilee, niinkuin sinä Jumala 
olisit; 

CPR1642  6. Sentähden sano HERra HERra näin: että 
sinun sydämes ylpeile nijncuin sinä Jumala 
olisit. 

   

       
MLV19  6 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Because you have set your heart as the heart 
of God, 

KJV  6. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because thou hast set thine heart as the 
heart of God; 

       
Dk1871  6. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Efterdi 

du agtede dit Hjerte som Guds Hjerte, 
KXII  6. Derföre säger Herren Herren alltså: Efter 

ditt hjerta förhäfver sig, lika som du vore 
Gud; 

PR1739  6. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Et sa 
om̃a süddame arwad kui Jum̃ala süddame; 

LT  6. Todėl taip sako Viešpats Dievas: ‘Kadangi 
laikai save lygiu Dievui, 

       
Luther1912 6. darum spricht der HERR HERR also: Weil 

sich denn dein Herz erhebt, als wäre es eines 
Gottes Herz, 

Ostervald‐Fr 6. A cause de cela, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: 

RV'1862  6. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
cuanto pusiste tu corazón como corazón de 
Dios: 

SVV1770  6 Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Omdat 
gij uw hart gesteld hebt als Gods hart; 
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PL1881  6. Przetoż tak mówi panujący Pan: Ponieważ 

stawiasz serce twoje jako serce Boże, 
Karoli1908Hu 6. Ezokáért így szól az Úr Isten: Mivel olylyá 

tevéd szíved, [5†] minő az Isten szíve: 
RuSV1876 6 за то так говорит Господь Бог: так как ты 

ум твой ставишь наравне с умом Божиим, 
БКуліш  6. За те ось як говорить Господь Бог: 

Позаяк ти твій розум кладеш ув одну міру 
з розумом Божим, 

       
FI33/38  7. sentähden, katso, minä tuon sinun 

kimppuusi muukalaiset, julmimmat 
pakanoista; he paljastavat miekkansa sinun 
viisautesi kauneutta vastaan ja häpäisevät 
sinun ihanuutesi. 

Biblia1776  7. Sentähden katso, minä tahdon lähettää 
muukalaiset sinun päälles, julmat pakanat; 
heidän pitää miekkansa vetämän sinun 
kaunista viisauttas vastaan, ja tekemän 
sinbun suuren kunnias häpiäksi. 

CPR1642  7. Sentähden cadzo minä tahdon lähettä 
muucalaisia sinun päälles nimittäin julmat 
pacanat heidän pitä mieckans wetämän 
sinun caunista wijsauttas wastan ja tekemän 
sinun suuren cunnias häpiäxi. 

   

       
MLV19  7 therefore, behold, I will bring strangers 

upon you, the terrible of the nations and 
they will draw their swords against the 
beauty of your wisdom and they will defile 
your brightness. 

KJV  7. Behold, therefore I will bring strangers 
upon thee, the terrible of the nations: and 
they shall draw their swords against the 
beauty of thy wisdom, and they shall defile 
thy brightness. 

       
Dk1871  7. se, derfor vil jeg lade fremmede, de 

forfærdelige iblandt Folkene, komme over 
KXII  7. Derföre, si, jag skall sända främmande 

öfver dig, nämliga Hedningarnas tyranner; de 
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dig, og de skulle uddrage deres Sværd imod 
din Visdoms skønne Værk og vanhellige din 
Herlighed. 

skola utdraga sin svärd öfver dina sköna 
vishet, och göra dina stora äro till skam. 

PR1739  7. Wata, sepärrast tahhan ma so peäle sata 
woörad, kes wägga waljud pagganatte seas, 
ja nem̃ad peawad om̃a moöga 
wäljatombama so illusa tarkusse peäle, ja so 
paistust ärrateotama. 

LT  7. Aš atvesiu prieš tave svetimšalius, žiaurią 
tautą. Jie išsitrauks kardus prieš tavo 
išminties puikumą ir suterš tavo spindesį. 

       
Luther1912 7. darum, siehe, ich will Fremde über dich 

schicken, nämlich die Tyrannen der Heiden; 
die sollen ihr Schwert zücken über deine 
schöne Weisheit und deine große Ehre zu 
Schanden machen. 

Ostervald‐Fr 7. Parce que tu penses être un dieu, à cause 
de cela, voici, je vais faire venir contre toi 
des étrangers, les plus violents d'entre les 
peuples, qui tireront leurs épées contre ton 
éclatante sagesse, et souilleront ta beauté. 

RV'1862  7. Por tanto he aquí que yo traigo sobre tí 
extraños, los fuertes de las naciones, que 
desvainarán sus espadas contra la hermosura 
de tu sabiduría, y ensuciarán tu resplandor. 

SVV1770  7 Daarom zie, Ik zal vreemden over u 
brengen, de tirannigste der heidenen; die 
zullen hun zwaarden uittrekken over de 
schoonheid uwer wijsheid, en zullen uw 
glans ontheiligen. 

       
PL1881  7. Dlatego oto Ja przywiodę na cię 

cudzoziemców najsroższych z narodów, 
którzy dobywszy mieczów swoich na 
piękność mądrości twojej splugawią jasność 
twoję; 

Karoli1908Hu 7. Azért ímé, hozok reád idegeneket, a 
nemzetek legkegyetlenebbjeit, és kivonszák 
fegyvereiket bölcseséged szépsége ellen, és 
megfertéztetik fényességedet. 

RuSV1876 7 вот, Я приведу на тебя иноземцев,  БКуліш  7. Напущу я на тебе чужоземцїв, що 
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лютейших из народов, и они обнажат 
мечи свои против красы твоей мудрости и 
помрачат блеск твой; 

найлютїйших з проміж народів, а вони 
добудуть мечі свої проти всего гарного, 
що твоя мудрість надбала, та й потемнять 
сяєво твоє; 

       
FI33/38  8. He syöksevät sinut alas kuoppaan, ja sinä 

kuolet, niinkuin kaadetut kuolevat, merten 
sydämessä. 

Biblia1776  8. Heidän pitää sinun paiskaaman luolaan, 
että sinun pitää kuoleman keskellä merta, 
niinkuin tapetut. 

CPR1642  8. Heidän pitä sinun paiscaman luolaan että 
sinun pitä cuoleman keskellä merta nijncuin 
tapetut. 

   

       
MLV19  8 They will bring you down to the pit and you 

will die the death of those who are slain, in 
the heart of the seas. 

KJV  8. They shall bring thee down to the pit, and 
thou shalt die the deaths of them that are 
slain in the midst of the seas. 

       
Dk1871  8. De skulle kaste dig ned i Hulen, og du skal 

dø, som de gennemstungne dø midt i Havet. 
KXII  8. De skola störta dig neder i kulona, så att 

du skall dö midt i hafvena, lika som de 
slagne. 

PR1739  8. Nemmad peawad sind auko 
mahhalükkama, ja sa pead surrema kesk 
merresse, nenda kui need surrewad, kes 
mahhalödud on . 

LT  8. Jie nustums tave į duobę, ir tu mirsi jūroje 
nužudytųjų mirtimi. 

       
Luther1912 8. Sie sollen dich hinunter in die Grube 

stoßen, daß du mitten auf dem Meer stirbst 
Ostervald‐Fr 8. Ils te précipiteront dans la fosse, et tu 

mourras, comme meurent les blessés à 
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wie die Erschlagenen.  mort, au milieu des mers.
RV'1862  8. En la sepultura te harán descender, y 

morirás de las muertes de los que mueren en 
medio de las mares. 

SVV1770  8 Ter groeve zullen zij u doen nederdalen; en 
gij zult sterven den dood eens verslagenen in 
het hart der zeeen. 

       
PL1881  8. W dół cię wepchną, i umrzesz srogą 

śmiercią w pośród morza. 
Karoli1908Hu 8. A sírgödörbe szállítnak alá, s meghalsz a 

megölettek halálával a tengerek szívében. 
RuSV1876 8 низведут тебя в могилу, и умрешь в 

сердце морей смертью убитых. 
БКуліш  8. Вони струтять тебе в яму, й згинеш ти в 

морі смертю повбиваних. 
       

FI33/38  9. Vieläköhän sanot surmaajasi edessä: 'Minä 
olen jumala', kun kuitenkin olet ihminen, et 
jumala, kaatajaisi käsissä? 

Biblia1776  9. Mitämaks, jos sinä murhaajalles sanot: 
minä olen Jumala; vaikka et sinä Jumala ole, 
vaan ihminen, ja olet sinun murhaajas 
kädessä. 

CPR1642  9. Mitämax jos sinä sinun murhajalles sanot: 
minä olen Jumala? waicka et sinä Jumala ole 
waan ihminen ja olet sinun murhajas kädes. 

   

       
MLV19  9 Will you yet say before him who slays you, I 

am God? But you are man and not God, in 
the hand of him who wounds you. 

KJV  9. Wilt thou yet say before him that slayeth 
thee, I am God? but thou shalt be a man, 
and no God, in the hand of him that slayeth 
thee. 

       
Dk1871  9. Mon du vel kan sige over for den, som 

ihjelslaar dig: Jeg er en Gud? medens du dog 
er et Menneske og ikke en Gudi hans Haand, 

KXII  9. Hvad gäller, om du då för dina dråpare 
säga skall: Jag är Gud; ändock du ingen Gud 
äst, utan en menniska, och äst uti dina 
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som ihjelslaar dig:  dråpares hand.
PR1739  9. Kas sa selle wasto, kes sind tappab, julged 

öölda: Minna ollen Jummal! sest sinna olled 
innimenne, ja ei mitte Jummal, selle käes, kes 
sind tappab. 

LT  9. Ar ir tada sakysi: ‘AšDievas’, savo žudytojų 
akivaizdoje? Tu esi ne Dievas, o žmogus, 
patekęs į žudytojų rankas. 

       
Luther1912 9. Was gilt's, ob du dann vor deinem 

Totschläger wirst sagen: "Ich bin Gott", so du 
doch nicht Gott, sondern ein Mensch und in 
deiner Totschläger Hand bist? 

Ostervald‐Fr 9. En face de ton meurtrier, diras‐tu: "Je suis 
un dieu! " tandis que tu n'es qu'un homme 
et non un dieu, entre les mains de celui qui 
t'égorgera? 

RV'1862  9. ¿Hablarás delante de tu matador, 
diciendo: Yo soy Dios? Tú hombre serás, y no 
Dios, en la mano de tu matador. 

SVV1770  9 Zult gij dan enigszins, voor het aangezicht 
uws doodslagers, zeggen: Ik ben God? daar 
gij een mens zijt en geen God, in de hand 
desgenen, die u verslaat? 

       
PL1881  9. Izali mówiąc rzeczesz przed tym, który cię 

zabijać będzie: Jestem Bóg? gdyżeś człowiek 
a nie Bóg w ręku mordercy twego. 

Karoli1908Hu 9. Vajjon mondván mondod‐é megölőd előtt: 
Isten vagyok én? holott ember vagy és nem 
Isten a téged átütőnek kezében! 

RuSV1876 9 Скажешь ли тогда перед твоим убийцею: 
„я бог", тогда как в руке поражающего 
тебя ты будешь человек, а не бог? 

БКуліш  9. Чи й тодї скажеш убийникові твойму: Я 
Бог, коли ти в руцї вбийника твого будеш 
тільки людиною, а не Богом? 

       
FI33/38  10. Niinkuin kuolevat 

ympärileikkaamattomat, niin sinä kuolet 
muukalaisten käden kautta. Sillä minä olen 
puhunut, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  10. Sinun pitää kuoleman, niinkuin 
ympärileikkaamattomat, muukalaisten 
käsiin; sillä minä olen sen sanonut, sanoo 
Herra, Herra. 
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CPR1642  10. Sinun pitä cuoleman nijncuin 
ymbärileickamattomat muucalaisten käsijn: 
Sillä minä olen sen sanonut sano HERra 
HERra. 

   

       
MLV19  10 You will die the death of the 

uncircumcised by the hand of strangers. For I 
have spoken it, says the lord Jehovah. 

KJV  10. Thou shalt die the deaths of the 
uncircumcised by the hand of strangers: for I 
have spoken it, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  10. Du skal dø; som de uomskaarne dø, ved 

fremmedes Haand; thi jeg har talt det, siger 
den Herre, Herre. 

KXII  10. Du skall dö, lika som de oomskorne, af de 
främmandes hand; ty jag hafver det sagt, 
säger Herren Herren. 

PR1739  10. Sa pead surrema, kui üks 
ümberleikamatta surreb woöraste käe läbbi, 
sest minna ollen sedda räkinud: se on 
Issanda Jehowa sanna. 

LT  10. Tu mirsi neapipjaustytųjų mirtimi nuo 
svetimųjų rankos, nes Aš taip pasakiau,sako 
Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 10. Du sollst sterben wie die 

Unbeschnittenen von der Hand der Fremden; 
denn ich habe es geredet, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 10. Tu mourras de la mort des incirconcis, 
par la main des étrangers; car moi j'ai parlé, 
dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  10. De muertes de incircuncisos morirás por 
mano de extraños; porque yo he hablado, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  10 Gij zult den dood der onbesnedenen 
sterven; door de hand der vreemden; want 
Ik heb het gesproken, spreekt de Heere 
HEERE. 
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PL1881  10. Śmiercią nieobrzezaóców umrzesz od ręki 
cudzoziemców; bo Ja mówiłem, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 10. Körülmetéletlenek [6†] halálával halsz 
meg, idegeneknek keze által. Mert én 
szóltam, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 10 Ты умрешь от руки иноземцев смертью 
необрезанных; ибо Я сказал это, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш  10. Нї, ти вмреш смертю од руки 
необрізаних чужоземцїв; я бо сказав се, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  11. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  11. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  11. JA HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  11 Moreover the word of Jehovah came to 

me, saying, 
KJV  11. Moreover the word of the LORD came 

unto me, saying, 
       

Dk1871  11. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  11. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  11. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  11. Viešpats vėl kalbėjo man:
       

Luther1912 11. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 11. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces termes: 

RV'1862  11. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  11 Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  11. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 11. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 11 И было ко мне слово Господне: БКуліш  11. І надійшло до мене слово Господнє:
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FI33/38  12. Ihmislapsi, viritä itkuvirsi Tyyron 
kuninkaasta ja sano hänelle: Näin sanoo 
Herra, Herra: Sinä olet sopusuhtaisuuden 
sinetti, täynnä viisautta, täydellinen 
kauneudessa. 

Biblia1776  12. Sinä, ihmisen poika, itke valitusitku Tyron 
kuninkaasta, ja sano hänelle: näin sanoo 
Herra, Herra: sinä olet kauniisti tehty sinetti, 
täynnä viisautta ja sangen ihana. 

CPR1642  12. Sinä ihmisen poica itke walitusitcu Tyrin 
Cuningast ja sano hänelle: näitä sano HERra 
HERra: Sinä olet jaloin caunista tegosta 
täynäns wijsautta ja sangen ihana. 

   

       
MLV19  12 Son of man, take up a lamentation over 

the king of Tyre and say to him, The lord 
Jehovah says thus: You seal up the sum, full 
of wisdom and perfect in beauty. 

KJV  12. Son of man, take up a lamentation upon 
the king of Tyrus, and say unto him, Thus 
saith the Lord GOD; Thou sealest up the 
sum, full of wisdom, and perfect in beauty. 

       
Dk1871  12. Du Menneskesøn! opløft et Klagemaal 

over Kongen af Tyrus, og sig til ham: Saa siger 
den Herre, Herre: Du, som paatrykker den af 
passede Ordning Seglet, du, som er fuld af 
Visdom og fuldkommen i Skønhed, 

KXII  12. Du menniskobarn, gör en klagogråt öfver 
Konungen i Tyrus, och säg till honom: Detta 
säger Herren Herren: Du äst det 
aldrahärligasta af ett skönt verk, full med 
vishet, och öfvermåtton dägelig. 

PR1739  12. Innimesse poeg, hakka nutto‐luggu 
Tirusse kunninga pärrast, ja ütle temmale: 
Nenda ütleb Issand Jehowa: Sinna olled se, 
kes keigesugguse warra kinnipanneb 
pitseriga, sa olled täis tarkust, ja koggone 
illus. 

LT  12. ‘‘Žmogaus sūnau, apraudok Tyro karalių 
ir sakyk jam: ‘Taip sako Viešpats Dievas: ‘Tu 
buvai tobulumo antspaudas, pilnas išminties 
ir tobulo grožio. 
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Luther1912 12. Du Menschenkind, mache eine Wehklage 

über den König zu Tyrus und sprich von Ihm: 
So spricht der HERR HERR: Du bist ein 
reinliches Siegel, voller Weisheit und aus der 
Maßen schön. 

Ostervald‐Fr 12. Fils de l'homme, prononce une 
complainte sur le roi de Tyr, et dis‐ lui: Ainsi 
a dit le Seigneur, l'Éternel: Tu étais le 
couronnement de l'édifice, plein de sagesse, 
parfait en beauté; 

RV'1862  12. Hijo del hombre, levanta endechas sobre 
el rey de Tiro, y decirle has: así dijo el Señor 
Jehová: Tú sellas la suma, lleno de sabiduría, 
y acabado de hermosura. 

SVV1770  12 Mensenkind! hef een klaaglied op over 
den koning van Tyrus, en zeg tot hem: Zo 
zegt de Heere HEERE: Gij verzegelaar der 
som, vol van wijsheid en volmaakt in 
schoonheid! 

       
PL1881  12. Synu człowieczy! podnieś lament nad 

królem Tyrskim, a mów do niego: Tak mówi 
panujący Pan: Ty, co pieczętujesz sumy, 
pełen mądrości i doskonałej piękności; 

Karoli1908Hu 12. Embernek fia! kezdj gyászéneket Tírus 
királyáról, és mondd néki: Így szól az Úr 
Isten: Te valál az arányosság pecsétgyűrűje, 
teljes bölcseséggel, tökéletes [7†] 
szépségben. 

RuSV1876 12 сын человеческий! плачь о царе 
Тирском и скажиему: так говорит Господь 
Бог: ты печать совершенства, полнота 
мудростии венец красоты. 

БКуліш  12. Сину чоловічий! заплач‐заголоси над 
Тирським царем і промов до його: Так 
говорить Господь Бог: 

       
FI33/38  13. Eedenissä, Jumalan puutarhassa, sinä olit. 

Peitteenäsi olivat kaikkinaiset kalliit kivet; 
karneolia, topaasia ja jaspista, krysoliittia, 
onyksia ja berylliä, safiiria, rubiinia ja 

Biblia1776  13. Sinä olet Edenissä, Jumalan yrttitarhassa, 
ja kaunistettu kaikkinaisilla kalliilla kivillä, 
sardilla, topasilla, timantilla, turkosilla, 
onikilla, jaspiksilla, saphirilla, rubinilla, 
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smaragdia sekä kultaa olivat upotus‐ ja 
syvennystyöt sinussa, valmistetut sinä 
päivänä, jona sinut luotiin. 

smaragdilla ja kullalla: sinä päivänä, kuin sinä 
luotiin, olivat valmiina sinun tykönäs sinun 
rumpus ja huilus. 

CPR1642  13. Sinä olet Jumalan krydimaa ja caunistettu 
caickinaisilla calleilla kiwillä nimittäin 
Sardeilla Topatzeilla Demanteilla Turkoseilla 
Onicheilla Jaspixilla Saphireillä Rubineillä 
Smaragdeilla ja cullalla sinä päiwänä cuin 
sinä luotin piti oleman walmin sinun tykönäs 
sinun trombus ja huilus. 

   

       
MLV19  13 You were in Eden, the garden of God. 

Every precious stone was your covering, the 
ruby, the topaz and the diamond, the beryl, 
the onyx and the jasper, the sapphire, the 
emerald and the carbuncle and gold. The 
workmanship of your tambourine and of 
your pipes was in you. In the day that you 
were created they were prepared. 

KJV  13. Thou hast been in Eden the garden of 
God; every precious stone was thy covering, 
the sardius, topaz, and the diamond, the 
beryl, the onyx, and the jasper, the sapphire, 
the emerald, and the carbuncle, and gold: 
the workmanship of thy tabrets and of thy 
pipes was prepared in thee in the day that 
thou wast created. 

       
Dk1871  13. du var i Eden, i Guds Have, alle Haande 

kostbare Stene bedækkede dig: Karneol, 
Topas og Demant, Krysolith, Onyks og Jaspis, 
Safir, Karbunkel og Smaragd og Guld; dine 
Trommer og dine Piber vare til Tjeneste hos 
dig, de vare beredte paa den Dag, du blev 
skabt. 

KXII  13. Du äst en Guds lustgård, och beprydd 
med allahanda ädla stenar, nämliga med 
sarder, topatser, diamanter, turkos, omchin, 
jaspis, saphir, rubin, smaragder och guld, och 
hafver af begynnelsen, sedan du Konung 
vardt, prålat med pipo och trummo. 
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PR1739  13. Sa ollid Edenis Jummala aedas, 
keigesuggused kallid kiwwid ollid so katte, 
Odemi‐, Pitda‐, ja Temanti‐, Tarsisi‐, Oniki‐ ja 
Jasewe‐, Sappiri‐, Noweki‐ ja Parekati‐kiwwid 
ja kuld: so trummide ja so willette mängid 
ollid so jures walmistud sel päwal, kui sind 
lodi. 

LT  13. Gyvenai Edene, Dievo sode, tave puošė 
įvairiausi brangakmeniai: sardis, topazas, 
jaspis, chrizolitas, oniksas, berilis, safyras, 
rubinas, smaragdas. Tą dieną, kai buvai 
sukurtas, tau buvo paruošti meistriškai 
padaryti būgneliai ir vamzdeliai. 

       
Luther1912 13. Du bist im Lustgarten Gottes und mit 

allerlei Edelsteinen geschmückt: mit Sarder, 
Topas, Demant, Türkis, Onyx, Jaspis, Saphir, 
Amethyst, Smaragd und Gold. Am Tage, da 
du geschaffen wurdest, mußten da bereitet 
sein bei dir deine Pauken und Pfeifen. 

Ostervald‐Fr 13. Tu te trouvais dans l'Éden, le jardin de 
Dieu; tu étais couvert de pierres précieuses 
de toutes sortes, la sardoine, la topaze, la 
calcédoine, le chrysolithe, l'onyx, le jaspe, le 
saphir, l'escarboucle, l'émeraude et l'or. Les 
tambours et les flûtes étaient à ton service, 
préparés pour le jour où tu fus créé. 

RV'1862  13. En Edén, en el huerto de Dios, estuviste: 
toda piedra preciosa fué tu vestidura: sardio, 
topacio, diamante, turquesa, ónix, y berilo, 
zafiro, carbúnculo, y esmeralda, y oro: las 
obras de tus atambores y de tus pífanos 
estuvieron apercibidas en tí el día que fuiste 
creado. 

SVV1770  13 Gij waart in Eden, Gods hof; alle kostelijk 
gesteente was uw deksel, sardisstenen, 
topazen en diamanten, turkooizen, 
sardonixstenen en jaspisstenen, saffieren, 
robijnen, en smaragden, en goud; het werk 
uwer trommelen en uwer pijpen was bij u; 
ten dage als gij geschapen werdt, waren zij 
bereid. 

       
PL1881  13. Byłeś w Eden, ogrodzie Bożym; wszelki 

kamieó drogi był nakryciem twojem, 
sardyjusz, topazyjusz, i jaspis, chrysolit, 

Karoli1908Hu 13. Édenben, Isten kertjében voltál; rakva 
valál mindenféle [8†] drágakövekkel: 
karniollal, topázzal és jáspissal, társiskővel és 
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onyks, i beryl, szafir, kabunkuł, i szmaragd, i 
złoto; w ten dzieó, któregoś ty stworzony, 
zgotowane są u ciebie narzędy bębnów 
twoich i piszczałek twoich. 

onixxal, berillussal, zafirral, gránáttal és 
smaragddal; és karikáid mesterkézzel és 
mélyedéseid aranyból készültek ama napon, 
melyen teremtetél. 

RuSV1876 13 Ты находился в Едеме, в саду Божием; 
твои одежды были украшены всякими 
драгоценными камнями; рубин, топаз и 
алмаз, хризолит, оникс, яспис, сапфир, 
карбункул и изумруд и золото, все, 
искусно усаженное у тебя в гнездышках и 
нанизанное на тебе, приготовлено было в 
день сотворения твоего. 

БКуліш  13. Був єси печаттю звершенностї, 
повнотою мудростї, вінцем краси. У Едемі, 
Божому садї, пробував єси. Блискуче 
дороге каміннє окрашувало твою одежу: 
карнеоль, топаз, яспис, хризолит, оникс, 
сапфир, рубин, смарагд і золото, ‐ усе те 
штучно осаджено в гнїздочках і нанизано, 
та й наготовлено тобі, скоро на сьвіт 
родився. 

       
FI33/38  14. Sinä olit kerubi, laajalti suojaavainen, ja 

minä asetin sinut pyhälle vuorelle; sinä olit 
jumal'olento ja käyskentelit säihkyväin kivien 
keskellä. 

Biblia1776  14. Sinä olet niinkuin Kerub, voideltu 
peittämään; ja minä olen sinun asettanut, ja 
sinä olet Jumalan pyhällä vuorella, että sinun 
kuumain kivien seassa vaeltaman pitäis. 

CPR1642  14. Sinä olet nijncuin woideltu Cherub joca 
idzens lewiäldä hajotta ja idzens peittä ja 
minä olen sinun asettanut Jumalan wuorella 
että sinun cuumain kiwein seas waeldaman 
pidäis. 

   

       
MLV19  14 You were the anointed cherub who 

covers. And I set you, so that you were upon 
KJV  14. Thou art the anointed cherub that 

covereth; and I have set thee so: thou wast 
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the holy mountain of God. You have walked 
up and down in the midst of the stones of 
fire. 

upon the holy mountain of God; thou hast 
walked up and down in the midst of the 
stones of fire. 

       
Dk1871  14. Du var en salvet Kerub, som skærmede; 

og jeg havde sat dig dertil, du var paa Guds 
hellige Bjerg, du vandrede midt imellem 
gloende Stene. 

KXII  14. Du äst lika som en Cherub, den sig vida 
uträcker och täcker; och jag hafver satt dig 
uppå Guds heliga berg, att du ibland 
carbunkler vandra skulle; 

PR1739  14. Sa ollid kui üks Kerub, kes woitud, ja kes 
ärraleppitamisse kane kattis, ja ma ollen sind 
pannud, et sa Jummala pühha mäe peäl 
olled, ja tulliste kiwwide seas köndisid. 

LT  14. Tu buvai pateptas cherubas, kuris dengia, 
Aš tave tokiu paskyriau. Tu buvai šventame 
Dievo kalne, vaikščiojai tarp ugninių akmenų. 

       
Luther1912 14. Du bist wie ein Cherub, der sich weit 

ausbreitet und decket; und ich habe dich auf 
den heiligen Berg Gottes gesetzt, daß du 
unter den feurigen Steinen wandelst. 

Ostervald‐Fr 14. Je t'avais établi comme chérubin 
protecteur, aux ailes déployées; tu étais sur 
la sainte montagne de Dieu; tu marchais au 
milieu des pierres de feu. 

RV'1862  14. Tú, querubín grande, que cubre, y yo te 
puse: en el santo monte de Dios estuviste: en 
medio de piedras de fuego anduviste. 

SVV1770  14 Gij waart een gezalfde, overdekkende 
cherub; en Ik had u alzo gezet; gij waart op 
Gods heiligen berg; gij wandeldet in het 
midden der vurige stenen. 

       
PL1881  14. Tyś był Cherubinem pomazanym, 

nakrywającym; Jam cię wystawił, byłeś na 
górze Bożej świętej, w pośród kamienia 
ognistego przechadzałeś się, 

Karoli1908Hu 14. Valál felkent oltalmazó Kérub; és úgy 
állattalak téged, hogy Isten szent hegyén 
valál, tüzes kövek közt jártál. 
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RuSV1876 14 Ты был помазанным херувимом, чтобы 
осенять, и Я поставил тебя на то; ты был на 
святой горе Божией, ходил среди огнистых 
камней. 

БКуліш  14. Тебе помазав я, щоб, наче херувим, 
розпростерав охоронні крила; тебе 
поставив я наче на сьвятій горі Божій, і ти 
ходив серед огнистого каміння. 

       
FI33/38  15. Nuhteeton sinä olit vaellukseltasi siitä 

päivästä, jona sinut luotiin, siihen saakka, 
kunnes sinussa löydettiin vääryys. 

Biblia1776  15. Ja olit vakaa sinun teissäs, siitä päivästä 
kuin sinä luotu olit, siihenasti kuin sinun 
pahuutes löydettiin. 

CPR1642  15. Ja olit sangen ihana algusta sijhenasti 
cuin sinun pahudes löyttin. 

   

       
MLV19  15 You were perfect in your ways from the 

day that you were created, till 
unrighteousness was found in you. 

KJV  15. Thou wast perfect in thy ways from the 
day that thou wast created, till iniquity was 
found in thee. 

       
Dk1871  15. Du var fuldkommen i dine Veje fra den 

Dag af, du blev skabt, indtil Uretfærdighed 
blev funden i dig. 

KXII  15. Och vast ganska dägelig af begynnelsen, 
tilldess din ondska funnen är. 

PR1739  15. Sa ollid ilmalaitmatta omma tede peäl 
sest päwast, kui sind lodi, senni kui 
köwwerust so seest leiti. 

LT  15. Tu buvai tobulas savo keliuose nuo savo 
sukūrimo dienos, kol buvo atrasta tavyje 
nedorybės. 

       
Luther1912 15. Du warst ohne Tadel in deinem Tun von 

dem Tage an, da du geschaffen wurdest, bis 
sich deine Missetat gefunden hat. 

Ostervald‐Fr 15. Tu fus intègre dans tes voies depuis le 
jour où tu fus créé, jusqu'à ce que l'iniquité 
ait été trouvée en toi. 

RV'1862  15. Acabado eras en todos tus caminos desde  SVV1770  15 Gij waart volkomen in uw wegen, van den 
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el día que fuiste creado, hasta que se halló 
maldad en tí. 

dag af, dat gij geschapen zijt, totdat er 
ongerechtigheid in u gevonden is. 

       
PL1881  15. Byłeś doskonałym na drogach twoich ode 

dnia tego, któregoś jest stworzony, aż się 
znalazła nieprawość w tobie. 

Karoli1908Hu 15. Feddhetetlen valál útaidban attól a 
naptól fogva, melyen teremtetél, míg 
gonoszság nem találtaték benned. 

RuSV1876 15 Ты совершен был в путях твоих со дня 
сотворения твоего, доколе не нашлось в 
тебебеззакония. 

БКуліш  15. Без хиби були поступки твої з того часу, 
як тебе сотворено, аж докіль не 
знайшлось у тобі беззаконностї. 

       
FI33/38  16. Suuressa kaupankäynnissäsi tuli sydämesi 

täyteen väkivaltaa, ja sinä teit syntiä. Niin 
minä karkoitin sinut häväistynä Jumalan 
vuorelta ja hävitin sinut, suojaava kerubi, 
pois säihkyväin kivien keskeltä. 

Biblia1776  16. Sillä sinä olet sisältä täynnä pahuutta 
sinun suuresta kaupastas, ja olet syntiä 
tehnyt: sentähden tahdon minä sinun 
eroittaa Jumalan vuorelta, ja tahdon sysätä 
pois sinua, sinä peittävä Kerub kuumista 
kivistä. 

CPR1642  16. Sillä sinä olet sisäldä täynäns pahutta 
sinun suuresta caupastas ja olet syndiä 
tehnyt: Sentähden tahdon minä sinun eroitta 
Jumalan wuorelda ja tahdon sysätä pois 
sinua sinä hajotettu Cherub cuumista 
kiweistä. 

   

       
MLV19  16 By the abundance of your commerce they 

filled the midst of you with violence and you 
have sinned. Therefore I have cast you out of 

KJV  16. By the multitude of thy merchandise 
they have filled the midst of thee with 
violence, and thou hast sinned: therefore I 
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the mountain of God as profane and I have 
destroyed you, O covering cherub, from the 
midst of the stones of fire. 

will cast thee as profane out of the mountain 
of God: and I will destroy thee, O covering 
cherub, from the midst of the stones of fire. 

       
Dk1871  16. Formedelst din store Handel fyldtes dit 

Indre af Uret, og du syndede; derfor fjernede 
jeg dig som vanhelliget fra Guds Bjerg og lod 
dig omkomme, du skærmende Kerub, at du 
ikke forblev imellem de gloende Stene. 

KXII  16. Ty du äst invärtes full med ondsko 
vorden, af dine stora handtering, och hafver 
syndat; derföre skall jag ohelga dig ifrå Guds 
berg, och skall bortkasta dig, du uträckte 
Cherub, ifrå de carbunkler. 

PR1739  16. So sure kauplemissega on so seestpiddine 
täis wäekauba tööd sanud, ja sa olled patto 
teinud: sepärrast tahhan ma sind 
ärrateotada, et sa ei pea Jum̃ala mäe peäl 
ollema, ja sind ärrahukkada tulliste kiwwide 
seast, sinna Kerub! kes kattab. 

LT  16. Tau plačiai beprekiaujant, jie pripildė 
tave smurto, ir tu nusidėjai. Todėl Aš išmesiu 
tave iš Dievo kalno kaip nešvarų ir pašalinsiu 
tave, o dengiantis cherube, iš ugninių 
akmenų tarpo. 

       
Luther1912 16. Denn du bist inwendig voll Frevels 

geworden vor deiner großen Hantierung und 
hast dich versündigt. Darum will ich dich 
entheiligen von dem Berge Gottes und will 
dich ausgebreiteten Cherub aus den feurigen 
Steinen verstoßen. 

Ostervald‐Fr 16. Au milieu de ton riche commerce, ton 
cœur s'est rempli de violence, et tu devins 
coupable; je te précipiterai de la montagne 
de Dieu; je te détruirai, ô chérubin 
protecteur, du milieu des pierres de feu! 

RV'1862  16. A causa de la multitud de tu contratación 
fuiste lleno de iniquidad, y pecaste; y yo te 
eché del monte de Dios, y te eché a mal de 
entre las piedras de fuego, o! querubín que 

SVV1770  16 Door de veelheid uws koophandels 
hebben zij het midden van u met geweld 
vervuld, en gij hebt gezondigd; daarom zal Ik 
u ontheiligen van Gods berg, en zal u, gij 
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cubre.  overdekkende cherub! verdoen uit het 
midden der vurige stenen! 

       
PL1881  16. Dla wielkości kupiectwa twego pełno w 

pośród ciebie bezprawia, i zgrzeszyłeś; 
dlatego wytracę cię z góry Bożej, o 
Cherubinie nakrywający! a z pośrodku 
kamienia ognistego wygubię cię. 

Karoli1908Hu 16. Kereskedésed bősége miatt belsőd 
erőszakossággal telt meg és vétkezél; azért 
levetélek téged az Isten hegyéről, és 
elvesztélek, te [9†] oltalmazó Kérub, a tüzes 
kövek közül. 

RuSV1876 16 От обширности торговли твоей 
внутреннее твое исполнилось неправды, и 
ты согрешил; и Я низвергнул тебя, как 
нечистого, с горы Божией, изгнал тебя, 
херувим осеняющий, из среды огнистых 
камней. 

БКуліш  16. Та через розлоге купецтво твоє 
сповнилось внутро твоє неправедностю, і 
ти согрішив. Тим то скинув я тебе, як 
нечистого, з Божої гори, вигнав тебе, ти 
херувиме осяйний, зпосеред огнистого 
каміння. 

       
FI33/38  17. Sinun sydämesi ylpistyi sinun 

kauneudestasi, ihanuutesi tähden sinä 
kadotit viisautesi. Minä viskasin sinut 
maahan, annoin sinut alttiiksi kuninkaille, 
heidän silmänherkukseen. 

Biblia1776  17. Ja että sinun sydämes paisuu, ettäs niin 
ihana olet, ja olet antanut kavaluutes sinus 
pettää koreudessas; sentähden tahdon minä 
kukistaa sinun maahan, ja tehdä sinun 
ihmeeksi kuninkaille. 

CPR1642  17. Ja että sinun sydämes paisu ettäs nijn 
ihana olet ja sinä olet andanut sinun 
cawaludes sinus pettä sinun coreudesas: 
Sentähden tahdon minä cukista sinun 
maahan ja tehdä sinun ihmexi Cuningoille. 
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MLV19  17 Your heart was lifted up because of your 
beauty. You have corrupted your wisdom 
because of your brightness. I have cast you 
to the ground. I have laid you before kings, 
that they may behold you. 

KJV  17. Thine heart was lifted up because of thy 
beauty, thou hast corrupted thy wisdom by 
reason of thy brightness: I will cast thee to 
the ground, I will lay thee before kings, that 
they may behold thee. 

       
Dk1871  17. Dit Hjerte ophøjede sig for din Skønheds 

Skyld, du ødelagde din Visdom tillige med din 
Herlighed! jeg henkastede dig paa Jorden, 
gav dig hen for Kongers Ansigt, at de skulle 
se paa dig. 

KXII  17. Och efter ditt hjerta förhäfver sig, att du 
så dägelig äst, och du hafver låtit dina 
klokhet bedraga dig i ditt prål; derföre skall 
jag störta dig till jordena, och göra ett 
vidunder af dig för Konungarna. 

PR1739  17. So südda on ülbeks sanud so illo läbbi, sa 
olled om̃a tarkust ärrarikkunud om̃a 
paistusse pärrast: ma tahhan sind 
mahhawiskada Ma peäle, ma tahhan sind 
silma‐immeks tehha kunningatte ees. 

LT  17. Tavo širdis išpuiko dėl tavo grožio, tu 
praradai išmintį per savo spindesį. Aš 
parblokšiu tave ant žemės, priešais karalius, 
kad jie galėtų matyti tave. 

       
Luther1912 17. Und weil sich dein Herz erhebt, daß du so 

schön bist, und hast dich deine Klugheit 
lassen betrügen in deiner Pracht, darum will 
ich dich zu Boden stürzen und ein Schauspiel 
aus dir machen vor den Königen. 

Ostervald‐Fr 17. Ton cœur s'est élevé à cause de ta 
beauté, et tu as corrompu ta sagesse par ton 
éclat; je te jetterai par terre, je te donnerai 
en spectacle aux rois, pour qu'ils te 
regardent. 

RV'1862  17. Enaltecióse tu corazón a causa de tu 
hermosura, corrompiste tu sabiduría a causa 
de tu resplandor: yo te arrojaré por tierra: 
delante de los reyes te pondré para que 

SVV1770  17 Uw hart verheft zich over uw schoonheid; 
gij hebt uw wijsheid bedorven, vanwege uw 
glans; Ik heb u op de aarde henengeworpen, 
Ik heb u voor het aangezicht der koningen 
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miren en tí.  gesteld, om op u te zien.
       

PL1881  17. Podniosło cię serce twoje dla piękności 
twojej, na złeś używał mądrości swojej dla 
jasności twojej; przetoż cię uderzę o ziemię, a 
przed obliczem królów położę cię, abyć się 
dziwowali. 

Karoli1908Hu 17. Szíved felfuvalkodott szépséged miatt; 
megrontoƩad [10†] bölcseségedet 
fényességedben; [11†] a földre veteƩelek 
királyok előtt, adtalak szemök 
gyönyörűségére. 

RuSV1876 17 От красоты твоей возгордилось сердце 
твое, от тщеславия твоего ты погубил 
мудрость твою; за то Я повергну тебя на 
землю, перед царями отдам тебя напозор.

БКуліш  17. Високо неслось твоє серце задля 
пишноти твоєї, через гординю стратив єси 
мудрість твою; за те ж я звалю тебе на 
землю, оддам тебе царям, щоб 
поругались над тобою. 

       
FI33/38  18. Paljoilla synneilläsi, tekemällä vääryyttä 

kaupoissasi, sinä olet häväissyt pyhäkkösi. 
Niin minä annoin sinun keskeltäsi puhjeta 
tulen; se kulutti sinut. Ja minä panin sinut 
tuhaksi maahan kaikkien silmäin edessä, 
jotka sinut näkivät. 

Biblia1776  18. Sillä sinä turmelit sinun pyhyytes suurella 
pahuudellas ja väärällä kaupallas: sentähden 
tahdon minä antaa tulen sinusta tulla, joka 
sinun kuluttaman pitää, ja teen sinun tuhaksi 
maan päällä kaikkein niiden silmäin edessä, 
jotka sinun näkevät. 

CPR1642  18. Sillä sinä turmelit sinun pyhydes sinun 
suurella pahudellas ja wäärällä caupallas: 
Sentähden tahdon minä anda tulen sinusta 
tulla joca sinun culuttaman pitä ja teen sinun 
tuhwaxi maan päällä että coco mailma sen 
pitä näkemän: 
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MLV19  18 By the multitude of your iniquities, in the 
unrighteousness of your commerce, you 
have profaned your sanctuaries. Therefore I 
have brought out a fire from the midst of 
you. It has devoured you and I have turned 
you to ashes upon the earth in the sight of all 
those who behold you. 

KJV  18. Thou hast defiled thy sanctuaries by the 
multitude of thine iniquities, by the iniquity 
of thy traffick; therefore will I bring forth a 
fire from the midst of thee, it shall devour 
thee, and I will bring thee to ashes upon the 
earth in the sight of all them that behold 
thee. 

       
Dk1871  18. Ved dine Misgerningers Mangfoldighed 

under din uretfærdige Handel vanhelligede 
du dine Helligdomme, og jeg lod en Ild gaa 
ud fra din Midte, den fortærede dig, og jeg 
gjorde dig til Aske paa Jorden for alles; Øjne, 
som se dig. 

KXII  18. Ty du hafver förderfvat din helgedom, 
med dine stora ondsko och orättom handel; 
derföre skall jag låta en eld utgå af dig, den 
dig förtära skall, och vill göra dig till asko på 
jordene, så att hela verlden skall se deruppå. 

PR1739  18. Omma wägga paljo üllekohto pärrast 
olled sa omma kauplemisse köwwerusse 
läbbi ommad pühhad paigad ärrateotanud; ja 
minna tahhan tuld so wahhelt ettetua, se 
peab sind ärralöppetama, ja tahhan sind 
tuhhaks tehha Ma peäl keikide silma ees, kes 
sind näwad. 

LT  18. Savo daugybe neteisybių ir apgaule 
prekyboje tu sutepei savo šventyklas. Todėl 
iš tavo vidaus Aš pažadinsiu ugnį, kuri 
sunaikins tave, visų akivaizdoje pavers tave 
pelenais žemėje. 

       
Luther1912 18. Denn du hast dein Heiligtum verderbt mit 

deiner großen Missetat und unrechtem 
Handel. Darum will ich ein Feuer aus dir 
angehen lassen, das dich soll verzehren, und 
will dich zu Asche machen auf der Erde, daß 

Ostervald‐Fr 18. Tu as profané tes sanctuaires par la 
multitude de tes iniquités, par l'injustice de 
ton trafic; je ferai surgir de ton sein un feu 
qui te consumera, et je te réduirai en cendre 
par toute la terre, en la présence de tous 
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alle Welt zusehen soll.  ceux qui te regardent.
RV'1862  18. Con la multitud de tus maldades, y con la 

iniquidad de tu contratación ensuciaste tu 
santuario: yo pues saqué fuego de en medio 
de tí, el cual te consumió; y te puse en ceniza 
sobre la tierra en los ojos de todos los que te 
miran. 

SVV1770  18 Vanwege de veelheid uwer 
ongerechtigheden, door het onrecht uws 
koophandels, hebt gij uw heiligdommen 
ontheiligd; daarom heb Ik een vuur uit het 
midden van u doen voortkomen, dat u heeft 
verteerd, en Ik heb u gemaakt tot as op de 
aarde, voor de ogen van al degenen, die u 
zien. 

       
PL1881  18. Dla mnóstwa nieprawości twoich, i dla 

sprawiedliwości kupiectwa twego splugwiłeś 
świątnicę twoję; przetoż wywiodę ogieó z 
pośrodku ciebie, który cię pożre, a obrócę cię 
w popiół na ziemi przed oczyma wszystkich, 
co na cię patrzą,. 

Karoli1908Hu 18. Vétkeid sokaságával kereskedésed 
hamisságában megfertéztetted 
szenthelyeidet; azért tüzet hoztam ki 
belsődből, ez emésztett meg téged; és 
tevélek hamuvá a földön mindenek láttára, a 
kik reád néznek. 

RuSV1876 18 Множеством беззаконий твоих в 
неправедной торговле твоей ты осквернил 
святилища твои;и Я извлеку из среды тебя 
огонь, который и пожрет тебя: и Я 
превращу тебя в пепел на земле перед 
глазами всех, видящих тебя. 

БКуліш  18. Через безліч провин твоїх, через 
неправедну наживу твою в купецтві 
опоганив єси сьвятощі твої, і я виведу 
зпосеред тебе огонь, а він пожере тебе, й 
оберну тебе в попелище перед очима всїх, 
що поглядати муть на тебе. 

       
FI33/38  19. Kaikki tuttavasi kansojen seassa ovat 

tyrmistyneet sinun tähtesi. Kauhuksi olet sinä
tullut, eikä sinua enää ole, hamaan ikiaikoihin 

Biblia1776  19. Kaikki, jotka sinun tuntevat pakanain 
seassa, pitää hämmästymän sinun tähtes; 
sinä olet suureksi pelvoksi, ettes ikänä enään 
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asti.  taida tulla ylös.
CPR1642  19. Caicki jotca sinun tundewat pacanain 

seas pitä ihmettelemän sinua ettäs nijn äkist 
hucut ja et ikänäns enä taida tulla ylös. 

   

       
MLV19  19 All those who know you among the 

peoples will be astonished at you. You have 
become a horror and you will not be until 
everlasting. 

KJV  19. All they that know thee among the 
people shall be astonished at thee: thou 
shalt be a terror, and never shalt thou be any 
more. 

       
Dk1871  19. Alle, som dig kendte iblandt Folkene, 

forfærdes over dig; du er bleven til Gru og 
skal i Evighed ikke være mere. 

KXII  19. Alle de som känna dig ibland 
Hedningarna, skola grufva sig öfver dig, att 
du så hastigt förgången äst, och aldrig mer 
uppkomma kan. 

PR1739  19. Keik, kes sind tundwad rahwa seas, 
ehmatawad so pärrast ärra; sa olled täis 
hirmo sanud, ja sinna ei olle ennam ei 
ellades. 

LT  19. Visi, kurie pažino tave, baisėsis tavimi. Tu 
būsi pasibaisėjimas, ir tavęs nebebus’ ‘‘. 

       
Luther1912 19. Alle, die dich kennen unter den Heiden, 

werden sich über dich entsetzen, daß du so 
plötzlich bist untergegangen und 
nimmermehr aufkommen kannst. 

Ostervald‐Fr 19. Tous ceux qui te connaissent parmi les 
peuples seront frappés de stupeur à ton 
sujet; tu seras un sujet d'épouvante, et tu ne 
seras plus jamais! 

RV'1862  19. Todos los que te conocieron en los 
pueblos, se maravillarán sobre tí: conturbado 
fuiste, y nunca más serás para siempre. 

SVV1770  19 Allen, die u kennen onder de volken, zijn 
over u ontzet; gij zijt een grote schrik 
geworden, en zult er niet meer zijn tot in 
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eeuwigheid.
       

PL1881  19. Wszyscy, co cię znali między narodami, 
zdumiewają się nad tobą; będziesz na wielki 
postrach, a nie będzie cię aż na wieki. 

Karoli1908Hu 19. Mindnyájan, a kik ismertek a népek közt, 
[12†] elborzadnak miaƩad; rémségessé 
lettél, s többé örökké nem leszel! 

RuSV1876 19 Все, знавшие тебя среди народов, 
изумятся о тебе; ты сделаешься ужасом, и 
не будет тебяво веки. 

БКуліш  19. Всї, що знали тебе між народами, 
здивуються над тобою; ти станешся 
страховищем і зникнеш по всї віки. 

       
FI33/38  20. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  20. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  20. JA HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  20 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV  20. Again the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  20. og Herrens Ord kom til mia saaledes: KXII  20. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  20. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  20. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 20. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 20. La parole de l'Éternel me fut adressée, en 
ces mots: 

RV'1862  20. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  20 Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  20. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 20. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 
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RuSV1876 20 И было ко мне слово Господне: БКуліш  20. І надійшло слово Господнє до мене:
       

FI33/38  21. Ihmislapsi, käännä kasvosi Siidonia kohti 
ja ennusta sitä vastaan 

Biblia1776  21. Sinä ihmisen poika, aseta kasvos Zidonia 
vastaan, ja ennusta häntä vastaan, 

CPR1642  21. Sinä ihmisen poica aseta sinun caswos 
Zidonita wastan ja ennusta händä wastan ja 
sano: 

   

       
MLV19  21 Son of man, set your face toward Sidon 

and prophesy against it, 
KJV  21. Son of man, set thy face against Zidon, 

and prophesy against it, 
       

Dk1871  21. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 
Zidon, og spaa imod den, 

KXII  21. Du menniskobarn, ställ ditt ansigte emot 
Zidon, och prophetera emot honom; 

PR1739  21. Innimesse poeg, pöra ommad silmad 
Sidoni pole, ja rägi prohweti wisil ta wasto, 

LT  21. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš Sidoną 

       
Luther1912 21. Du Menschenkind, richte dein Angesicht 

wider Sidon und weissage wider sie 
Ostervald‐Fr 21. Fils de l'homme, tourne ta face vers 

Sidon, et prophétise contre elle. 
RV'1862  21. Hijo del hombre, pon tu rostro sobre 

Sidón, y profetiza contra ella; 
SVV1770  21 Mensenkind! zet uw aangezicht tegen 

Sidon, en profeteer tegen haar, 
       

PL1881  21. Synu człowieczy! obróć twarz swoję 
przeciw Sydonowi, a prorokuj przeciw niemu,

Karoli1908Hu 21. Embernek fia! vesd tekintetedet Sidonra, 
és prófétálj ellene. 

RuSV1876 21 сын человеческий! обрати лице твое к 
Сидону и изреки на него пророчество, 

БКуліш  21. Сину чоловічий! повернись видом 
проти Сидону й вискажи пророцтво проти 
його, 
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FI33/38  22. ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, 

minä käyn sinun kimppuusi, Siidon, ja näytän 
kunniani sinun keskuudessasi. Ja he tulevat 
tietämään, että minä olen Herra, kun minä 
siinä panen toimeen tuomiot ja näytän siinä 
pyhyyteni. 

Biblia1776  22. Ja sano: näin sanoo Herra, Herra: katso, 
minä tahdon sinun kimppuus, Zidon, ja 
tahdon voittaa kunnian sinusta, että 
ymmärrettäisiin, että minä olen Herra, kuin 
minä annan oikeuden käydä hänen ylitsensä, 
ja hänessä osoitan, että minä pyhä olen. 

CPR1642  22. Näin sano HERra HERra: cadzos minä 
tahdon sinun kimpuus Zidon ja tahdon woitta 
cunnian sinusta että ymmärrettäisin että 
minä olen HERra cosca minä annan oikeuden 
käydä hänen ylidzens ja hänesä osotan että 
minä pyhä olen. 

   

       
MLV19  22 and say, The lord Jehovah says thus: 

Behold, I am against you, O Sidon. And I will 
be glorified in the midst of you. And they will 
know that I am Jehovah, when I will have 
executed judgments in her and will be made 
holy in her. 

KJV  22. And say, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, I am against thee, O Zidon; and I will 
be glorified in the midst of thee: and they 
shall know that I am the LORD, when I shall 
have executed judgments in her, and shall be 
sanctified in her. 

       
Dk1871  22. og sig: Saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer imod dig, Zidon! og jeg vil herliggøre 
mig i din Midte; og de skulle fornemme, at 
jeg er Herren, naar jeg holder Ret over den 
og helliggør mig ved den. 

KXII  22. Och säg: Detta säger Herren Herren: Si, 
jag vill till dig, Zidon, och skall vinna pris 
uppå dig; att man förnimma skall att jag är 
Herren, när jag låter gå rätten öfver honom, 
och uppå honom beviser att jag är helig. 
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PR1739  22. Ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa: 
Wata, ma tullen sinno peäle, Sidon! ja tahhan 
so sees omma au üllesnäidata; ja nemmad 
peawad tundma, et minna Jehowa ollen , kui 
ma öiged nuhtlussed ta peäle pannen, et ma 
ennast temma kallal näidan pühha ollewad. 

LT  22. ir sakyk: ‘Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Sidone, Aš esu prieš tave. Kai padarysiu 
tavyje teismą ir apreikšiu savo šventumą, tu 
šlovinsi mane ir žinosi, jog Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 22. und sprich: So spricht der HERR HERR: 

Siehe, ich will an dich, Sidon, und will an dir 
Ehre einlegen, daß man erfahren soll, daß ich 
der HERR bin, wenn ich das Recht über sie 
gehen lasse und an ihr erzeige, daß ich heilig 
sei. 

Ostervald‐Fr 22. Dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, j'en veux à toi, Sidon, et je me 
glorifierai au milieu de toi; et l'on saura que 
je suis l'Éternel, lorsque j'exercerai mes 
jugements contre elle, et que j'y 
manifesterai ma sainteté. 

RV'1862  22. Y dirás: Así dijo el Señor Jehová: He aquí, 
yo contra tí, o! Sidón, y seré glorificado en 
medio de tí; y sabrán que yo soy Jehová, 
cuando hiciere en ella juicios, y me 
santificare en ella. 

SVV1770  22 En zeg: Zo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik wil 
aan u, o Sidon! en zal in het midden van u 
verheerlijkt worden; en zij zullen weten, dat 
Ik de HEERE ben, als Ik gerichten in haar zal 
hebben geoefend, en in haar geheiligd zal 
zijn. 

       
PL1881  22. I mów: Tak mówi panujący Pan: Otom Ja 

przeciwko tobie, o Sydonie! a będę 
uwielbiony w pośród ciebie; i dowiedzą się, 
żem Ja Pan, gdy nad nimi sądy wykonam, i w 
nim poświęcony będę. 

Karoli1908Hu 22. És mondjad: Így szól az Úr Isten: Ímé, én 
ellened megyek, Sidon, és megdicsőítem 
magamat közepeƩed, [13†] hogy megtudják, 
hogy én vagyok az Úr, mikor ítéleteket 
cselekszem benne, és megszentelem 
magamat benne. 
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RuSV1876 22 и скажи: вот, Я – на тебя, Сидон, и 
прославлюсь среди тебя, и узнают, что Я 
Господь, когда произведу суд над ним и 
явлю в нем святость Мою; 

БКуліш  22. І промов: Так говорить Господь Бог: 
Ось, я проти тебе, Сидоне, й прославлюсь 
посеред тебе, й узнають усї, що я ‐ 
Господь, як розпростру над ним суд 
караючий і явлю на йому сьвятость мою. 

       
FI33/38  23. Minä lähetän sinne ruton ja verta sen 

kaduille, ja kaatuneita on viruva sen keskellä, 
kaatuneita miekkaan, joka käy sen kimppuun 
joka taholta. Ja he tulevat tietämään, että 
minä olen Herra. 

Biblia1776  23. Ja lähetän ruton hänen sekaansa ja veren 
vuodatuksen hänen kaduillensa, ja heidän 
pitää kuolemahaavoissa lankeeman 
miekallas, jonka pitää tuleman heidän 
päällensä joka taholta; ja heidän pitää 
ymmärtämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  23. Ja minä lähetän ruton hänen secaans ja 
weren wuodatuxen hänen catuillens ja 
heidän pitä cuolemahaawois langeman 
miecalla jonga pitä tuleman heidän päällens 
jocapaicas ja heidän pitä ymmärtämän että 
minä HERra olen. 

   

       
MLV19  23 For I will send pestilence into her and 

blood into her streets. And the wounded will 
fall in the midst of her, with the sword upon 
her on every side. And they will know that I 
am Jehovah. 

KJV  23. For I will send into her pestilence, and 
blood into her streets; and the wounded 
shall be judged in the midst of her by the 
sword upon her on every side; and they shall 
know that I am the LORD. 

       
Dk1871  23. Og jeg vil sende Pest i den og, Blod paa  KXII  23. Och jag skall sända ibland honom 
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dens Gader, og der skal falde ihjelslagne i 
dens Midte for Svældet, som skal komme 
over den trindt omkring fra; og de skulle 
fornemme, at jeg er Herren. 

pestilentie, och blodsutgjutelse uppå hans 
gator, och de skola dödssåre falla derinne 
genom svärd, det öfver dem gå skall allt 
omkring; och de skola förnimma, att jag är 
Herren. 

PR1739  23. Ja ma tahhan senna sisse läkkitada katko, 
ja werd temma ulitsatte peäle, ja iggaüks 
peab seäl sees sama arwatud kui 
mahhalödud moögaga, mis ümberringi on 
temma wasto; ja nemmad peawad tundma, 
et minna ollen Jehowa. 

LT  23. Aš užleisiu tau marą, ir kraujas liesis tavo 
gatvėse. Visur gulės lavonai, kritę nuo kardo. 
Tada tu žinosi, kad Aš esuViešpats. 

       
Luther1912 23. Und ich will Pestilenz und Blutvergießen 

unter sie schicken auf ihren Gassen, und sie 
sollen tödlich verwundet drinnen fallen 
durchs Schwert, welches allenthalben über 
sie gehen wird; und sollen erfahren, daß ich 
der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 23. J'enverrai la peste dans son sein, le sang 
dans ses rues; les blessés à mort tomberont 
au milieu d'elle, par l'épée qui la frappera de 
toute part, et ils sauront que je suis l'Éternel. 

RV'1862  23. Y enviaré en ella pestilencia y sangre en 
sus plazas, y caerán muertos en medio de 
ella con espada contra ella al derredor: y 
sabrán que yo soy Jehová. 

SVV1770  23 Want Ik zal de pestilentie in haar zenden, 
en bloed op haar straten, en de verslagenen 
zullen vallen in het midden van haar, door 
het zwaard, dat tegen haar zal zijn van 
rondom; en zij zullen weten, dat Ik de HEERE 
ben. 

       
PL1881  23. I poślę naó mór, i krew na ulice jego, i  Karoli1908Hu 23. És bocsátok reá [14†] döghalált és vért 
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upadną zranieni w pośrodku niego od 
miecza, który na nich przyjdzie ze wszystkich 
stron; a dowiedzą się, żem Ja Pan. 

utczáira, és sebesültek hullanak el benne 
fegyver miatt, mely reá jő mindenfelől; hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 23 и пошлю на него моровую язву и 
кровопролитие на улицы его, и падут 
среди него убитые мечом, пожирающим 
его отовсюду; и узнают, что Я Господь. 

БКуліш  23. І пошлю морову пошесть на його й 
кроворозлив на його улицї, і попадають 
посеред його побиті мечем, що пожерати 
ме його з усїх боків; і зрозуміють, що я ‐ 
Господь. 

       
FI33/38  24. Sitten ei Israelin heimolle enää ole 

pistävänä orjantappurana eikä vaivaavana 
ohdakkeena yksikään sen naapureista, jotka 
ovat heitä halveksineet. Ja he tulevat 
tietämään, että minä olen Herra, Herra. 

Biblia1776  24. Ja ei pidä sitte ympäri Israelin huoneita, 
joissa heidän vihollisensa ovat, 
orjantappuroita, jotka pistävät, eikä 
ohdakkeita, jotka heitä vaivaavat, jäämän, 
että heidän pitää ymmärtämän, että minä 
olen Herra, Herra. 

CPR1642  24. Ja ei pidä sijtte ymbärins Israelin 
huoneita joisa heidän wihollisens owat 
orjantappuroita jotca pistäwät eikä 
ohdackeita jotca heitä waiwawat jäämän että 
heidän pitä ymmärtämän että minä olen 
HERra HERra. 

   

       
MLV19  24 And there will no more be a prickling brier 

to the house of Israel, nor a hurting thorn of 
any who are all around them, who did spite 
to them. And they will know that I am the 

KJV  24. And there shall be no more a pricking 
brier unto the house of Israel, nor any 
grieving thorn of all that are round about 
them, that despised them; and they shall 
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lord Jehovah.  know that I am the Lord GOD.
       

Dk1871  24. Og for Israels Hus skal der ikke ydermere 
være en Torn, som stikker, eller en Tidsel, 
som smerter, af alle dem, som ere trindt 
omkring dem, som haane dem, og de skulle 
fornemme, at jeg er den Herre, Herre. 

KXII  24. Och skall sedan allt omkring Israels hus, 
der deras fiender äro, intet törne blifva, som 
dem stinga, eller tistel, som dem ondt göra 
skola; på det de förnimma skola, att jag är 
Herren Herren. 

PR1739  24. Ja ta ei pea mitte ennam ollema Israeli 
suggule terrawaks okkaks, mis pistab, egga 
kibbowits, mis wallo teeb, keikide seast, kes 
nende ümberkaudo neid läbbirokisid: ja 
nemmad peawad tundma, et minna ollen 
Issand Jehowa. 

LT  24. Ir nebebus daugiau badančių usnių ir 
duriančių erškėčių Izraelio namams tarp jų 
kaimynų, kurie juos niekino. Ir jie žinos, kad 
Aš esu Viešpats Dievas’. 

       
Luther1912 24. Und forthin sollen allenthalben um das 

Haus Israel, da ihre Feinde sind, keine 
Dornen, die da stechen, noch Stacheln, die 
da wehe tun, bleiben, daß sie erfahren, daß 
ich der HERR HERR bin. 

Ostervald‐Fr 24. Et elle ne sera plus pour la maison 
d'Israël une ronce piquante, ni une épine qui 
blesse, parmi ceux qui l'entourent et la 
méprisent; et ils sauront que je suis le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  24. Y nunca más será a la casa de Israel 
espino que le punce, ni espino que le dé 
dolor, en todos los al derredores de los que 
los menosprecían; y sabrán que yo soy 
Jehová. 

SVV1770  24 En het huis Israels zal geen smartenden 
doorn noch wee doende distel meer hebben, 
van allen, die rondom hen zijn, die henlieden 
beroven; en zij zullen weten, dat Ik de Heere 
HEERE ben. 

       
PL1881  24. A tak nie będzie miał więcej dom Izraelski  Karoli1908Hu 24. És ne legyen többé Izráel házának szúró 
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ciernia kolącego, i głogu boleści 
zadawającego z wszystkich okolicznych 
swych, którzy ich pustoszą; i dowiedzą się, 
żem Ja panujący Pan. 

tövise [15†] és fájdalomszerző tüskéje 
mindazok között, kik körülöttök vannak, kik 
őket megvetik, és tudják meg, hogy én 
vagyok az Úr. 

RuSV1876 24 И не будет он впредь для дома 
Израилева колючим терном и 
причиняющим боль волчцом, более всех 
соседей зложелательствующим ему, и 
узнают, что Я Господь Бог. 

БКуліш  24. І не буде він уже домові Ізрайлевому 
колючою терниною, нї болючим бодяком 
укупі з усїма тими, що навкруг його, та й 
зрозуміють, що я Господь Бог. 

       
FI33/38  25. Näin sanoo Herra, Herra: Kun minä 

kokoan Israelin heimon kansoista, joitten 
sekaan he ovat hajotetut, silloin minä näytän 
pyhyyteni heissä pakanakansain silmien 
edessä, ja he saavat asua maassansa, jonka 
minä annoin palvelijalleni Jaakobille. 

Biblia1776  25. Näin sanoo Herra, Herra: kuin minä 
Israelin huonetta kokoon kansoista, joihin he 
hajoitetut ovat, niin minä tahdon heissä 
osoittaa pakanoille, että minä pyhä olen; ja 
heidän pitää asuman maallansa, jonka minä 
palvelialleni Jakobille antanut olin. 

CPR1642  25. NÄitä sano HERra HERra: Cosca minä 
Israelin huonetta cocon Canssoista joihin he 
hajotetut owat: Nijn minä tahdon heisä 
osotta pacanoille että minä pyhä olen. 

   

       
MLV19  25 The lord Jehovah says thus: When I will 

have gathered the house of Israel from the 
peoples among whom they are scattered and 
will be made holy in them in the sight of the 
nations, then they will dwell in their own 

KJV  25. Thus saith the Lord GOD; When I shall 
have gathered the house of Israel from the 
people among whom they are scattered, and 
shall be sanctified in them in the sight of the 
heathen, then shall they dwell in their land 
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land which I gave to my servant Jacob. that I have given to my servant Jacob.
       

Dk1871  25. Saa siger den Herre, Herre: Naar jeg 
samler Isralels Hus hjem fra Folkene, iblandt 
hvilke de ere adspredte, da vil jeg helliggøre 
mig ved dem for Hedningernes Øjne, og de 
skulle bo i deres Land, som jeg har givet min 
Tjener Jakob. 

KXII  25. Detta säger Herren Herren: När jag 
Israels hus församlandes varder ifrå folken, 
dit de förströdde äro, så skall jag uppå, dem 
bevisa för Hedningomen, att jag är helig; och 
de skola bo uti sitt land, det jag minom 
tjenare Jacob gifvit hafver; 

PR1739  25. Nenda ütleb Issand Jehowa: Kui ma 
koggun Israeli rahwast nende rahwa seast, 
kelle sekka nemmad on laiale pillatud, siis 
näidan ma ennast nende kallal pühha 
ollewad pagganatte silma ees, ja nem̃ad 
peawad ellama om̃al maal, mis ma om̃a 
sullasele Jakobile ollen añud. 

LT  25. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš surinksiu 
izraelitus iš tautų, kuriose juos buvau 
išblaškęs ir būsiu pašventintas juose tautų 
akivaizdoje. Izraelitai tada gyvens krašte, kurį 
Aš daviau savo tarnui Jokūbui. 

       
Luther1912 25. So spricht der HERR HERR: Wenn ich das 

Haus Israel wieder versammeln werde von 
den Völkern, dahin sie zerstreut sind, so will 
ich vor den Heiden an ihnen erzeigen, daß ich 
heilig bin. Und sie sollen wohnen in ihrem 
Lande, das ich meinem Knecht Jakob 
gegeben habe; 

Ostervald‐Fr 25. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Quand 
j'aurai rassemblé la maison d'Israël du milieu 
des peuples où ils sont dispersés, je 
manifesterai en eux ma sainteté aux yeux 
des nations, 

RV'1862  25. Así dijo el Señor Jehová: Cuando juntaré 
la casa de Israel de los pueblos entre los 
cuales están esparcidos, y en ellos me 

SVV1770  25 Alzo zegt de Heere HEERE: Als Ik het huis 
Israels zal vergaderd hebben uit de volken, 
onder dewelke zij verstrooid zijn, en Ik onder 
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santificaré en los ojos de las gentes, 
habitarán sobre su tierra, la cual dí a mi 
siervo Jacob. 

hen voor de ogen der heidenen zal geheiligd 
zijn, dan zullen zij in hun land wonen, dat Ik 
aan Mijn knecht, aan Jakob gegeven heb. 

       
PL1881  25. Tak mówi panujący Pan: Gdy zgromadzę 

dom Izraelski z narodów, między którymi są 
rozproszeni, i poświęcony będę w nich przed 
oczyma pogan, i będą mieszkali w ziemi 
swojej, którąm był dał słudze memu 
Jakóbowi; 

Karoli1908Hu 25. Így szól az Úr Isten: Mikor egybegyűjtöm 
[16†] Izráel házát a népek közül, kik közé 
szétszórattak, akkor megszentelem magamat 
rajtok a pogányok szeme láttára, és laknak az 
ő földjökön, melyet adtam Jákóbnak, az én 
szolgámnak. 

RuSV1876 25 Так говорит Господь Бог: когда Я соберу 
дом Израилев из народов, между 
которыми они рассеяны, и явлю в них 
святость Мою перед глазами племен, и 
они будут жить на земле своей, которую Я 
дал рабу Моему Иакову: 

БКуліш  25. Так говорить Господь Бог: Як я 
позбіраю дом Ізраїля зміж народів, що 
між ними вони розсїяні, й покажу себе на 
них сьвятим перед очима в усїх народів, і 
жити муть вони в своїй землї, що я 
надїлив слузї мойму Яковові; 

       
FI33/38  26. He asuvat siinä turvallisesti ja rakentavat 

taloja ja istuttavat viinitarhoja. Turvallisesti 
he asuvat, kun minä panen toimeen tuomiot 
kaikille heidän naapureillensa, jotka ovat 
heitä halveksineet. Ja he tulevat tietämään, 
että minä olen Herra, heidän Jumalansa. 

Biblia1776  26. Ja heidän pitää murheetoinna asuman 
siinä, ja huoneita rakentaman, ja istuttaman 
viinapuita, juuri murheetoinna he asuvat, 
kuin minä annan oikeuden käydä kaikkein 
heidän vihollistensa ylitse heidän 
ympäristöllänsä; ja heidän pitää 
ymmärtämän, että minä Herra olen heidän 
Jumalansa. 

CPR1642  26. Ja heidän pitä asuman heidän maallans     
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jonga minä minun palwelialleni Jacobille 
andanut olin ja murhetoina pitä heidän 
asuman sijnä ja huoneita rakendaman ja 
istuttaman wijnapuita juuri murhetoina he 
asuwat cosca minä annan oikeuden käydä 
caickein heidän wihollistens ylidze caicki 
ymbärins ja heidän pitä ymmärtämän että 
minä HERra olen heidän Jumalans. 

       
MLV19  26 And they will dwell securely in it. Yes, they 

will build houses and plant vineyards and will 
dwell securely, when I have executed 
judgments upon all those who do them spite 
all around them. And they will know that I 
am Jehovah their God. 

KJV  26. And they shall dwell safely therein, and 
shall build houses, and plant vineyards; yea, 
they shall dwell with confidence, when I 
have executed judgments upon all those that 
despise them round about them; and they 
shall know that I am the LORD their God. 

       
Dk1871  26. Og de skulle bo tryggelig derudi og bygge 

Huse og plante Vingaarde, ja, bo tryggelig; 
naar jeg holder Ret over alle dem, som 
haanede dem trindt omkring dem; og de 
skulle fornemme, at jeg Herren er deres Gud.

KXII  26. Och skola bo säkre derinne, och bygga 
hus, och plantera vingårdar; ja, säkreskola de 
bo, när jag låter gå rätten öfver alla deras 
fiendar allt omkring; och de skola förnimma 
att jag, Herren, är deras Gud. 

PR1739  26. Ja seäl peawad nemmad julgeste ellama, 
ja honid ehhitama, ja winamäggesid 
istutama, ja julgeste ellama, kui ma saan 
öiged nuhtlussed pannud keikide peäle, kes 
neid läbbirokinud nende ümnerkaudo; ja 
nemmad peawad tundma, et minna ollen 

LT  26. Jie gyvens saugiai, statysis namus, sodins 
vynuogynus. Jie bus saugūs, kai Aš nuteisiu jų 
kaimynus, kurie niekino juos. Tada jie žinos, 
kad Aš esu Viešpats, jų Dievas’ ‘‘. 
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Jehowa nende Jummal. 
       

Luther1912 26. und sollen sicher darin wohnen und 
Häuser bauen und Weinberge pflanzen; ja, 
sicher sollen sie wohnen, wenn ich das Recht 
gehen lasse über alle ihre Feinde um und um; 
und sollen erfahren, daß ich, der HERR, ihr 
Gott bin. 

Ostervald‐Fr 26. Et ils habiteront leur pays que j'ai donné 
à mon serviteur Jacob. Ils y habiteront en 
sécurité; ils bâtiront des maisons et 
planteront des vignes; ils demeureront en 
sécurité, quand j'aurai exercé des jugements 
contre ceux qui les méprisent à l'entour; et 
ils sauront que je suis l'Éternel leur Dieu. 

RV'1862  26. Y habitarán sobre ella seguros; y 
edificarán casas, y plantarán viñas, y 
habitarán confiadamente, cuando yo haré 
juicios en todos los que los saquéan en sus al 
derredores; y sabrán que yo soy Jehová su 
Dios. 

SVV1770  26 En zij zullen daarin zeker wonen, en 
huizen bouwen, en wijngaarden planten; ja, 
zij zullen zeker wonen; als Ik gerichten zal 
hebben geoefend tegen allen, die henlieden 
beroofd hebben, van degenen, die rondom 
hen zijn; en zij zullen weten dat Ik, de HEERE, 
hunlieder God ben. 

       
PL1881  26. Tedy w niej będą bezpiecznie mieszkali, a 

pobudują domy, i naszczepią winnic; 
mieszkać mówię będą bezpiecznie, gdy 
wykonam sądy nad wszystkimi okolicznymi 
ich, którzy ich pustoszyli; i dowiedzą się, żem 
Ja Pan, Bóg ich. 

Karoli1908Hu 26. És laknak azon bátorsággal, és házakat 
[17†] építenek s szőlőket plántálnak, és 
laknak bátorsággal, mikor ítéleteket 
cselekedtem mindazokon, kik őket megvetik 
vala ő körülöttök, hogy megtudják, hogy én 
vagyok az Úr, az ő Istenök. 

RuSV1876 26 тогда они будут жить на ней безопасно, 
и построят домы, и насадят виноградники, 
и будут жить в безопасности, потому что Я 

БКуліш  26. Тодї будуть вони жити в нїй безпеч, і 
будуть будувати доми, й насаджувати 
виноградники, й жити муть собі безпеч, я 
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произведу суд над всеми зложелателями 
их вокруг них, и узнают, что Я Господь Бог 
их. 

бо заведу суд над усїма, що їм бажають 
лиха, й узнають вони, що я ‐ Господь, Бог 
їх. 

       
  29 luku     
       
  Farao on ylpeä krokodiili, Egypti on Israelille 

ruokosauva. Nebukadressar on kukistava Egyptin. 
Israelille on puhkeava väkevyyden sarvi. 

   

       
FI33/38  1. Kymmenentenä vuotena, kymmenennessä 

kuussa, kuukauden kahdentenatoista 
päivänä tuli minulle tämä Herran sana: 

Biblia1776  1. Kymmenentenä vuotena, kymmenentenä 
päivänä toisessa kuussa toistakymmentä, 
tapatui Herran sana minulle ja sanoi: 

CPR1642  1. KYmmendenä wuotena kymmendenä 
päiwänä cahdes toistakymmenesä cuusa 
tapahtui HERran sana minulle ja sanoi: 

   

       
MLV19  1 In the tenth year, in the tenth month, in 

the twelfth day of the month, the word of 
Jehovah came to me, saying, 

KJV  1. In the tenth year, in the tenth month, in 
the twelfth day of the month, the word of 
the LORD came unto me, saying, 

       
Dk1871  1. I det tiende Aar, i den tiende Maaned, paa 

den tolvte Dag i Maaneden kom Herrens Ord 
til mig saaledes: 

KXII  1. Uti tionde årena, på tolfte dagen i tionde 
månadenom, skedde Herrans ord till mig, 
och sade: 

PR1739  1. Kümnemal kümnema aasta kuul , selle ku 
kahheteistkümnemal päwal sai Jehowa sanna 

LT  1. Dešimtų metų dešimto mėnesio dvyliktą 
dieną Viešpats kalbėjo man: 
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mo kätte sedda wisi: 
       

Luther1912 1. Im zehnten Jahr, am zwölften Tage des 
zehnten Monats, geschah des HERRN Wort 
zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La dixième année, le douzième jour du 
dixième mois, la parole de l'Éternel me fut 
adressée, en ces termes: 

RV'1862  1. EN el año décimo, en el mes décimo, a los 
doce del mes, fué palabra de Jehová a mí, 
diciendo: 

SVV1770  1 In het tiende jaar, in de tiende maand, op 
den twaalfden der maand, geschiedde des 
HEEREN woord tot mij, zeggende: 

       
PL1881  1. Roku dziesątego, dziesątego miesiąca, 

dwunastego dnia tegoż miesiąca stało się 
słowo Paóskie do mnie mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. A tizedik esztendőben, a tizedik hónapban, 
a hónap tizenkettedikén lőn az Úr beszéde 
hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 В десятом году, в десятом месяце , в 
двенадцатый день месяца, было ко мне 
слово Господне: 

БКуліш  1. У десятому роцї, в десятому місяцї, на 
дванайцятий день місяця, надійшло до 
мене слово Господнє: 

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, käännä kasvosi faraota, Egyptin 

kuningasta, kohti ja ennusta häntä ja koko 
Egyptiä vastaan. 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, aseta kasvos 
Pharaota, Egyptin kuningasta vastaan, ja 
ennusta häntä ja koko Egyptin maakuntaa 
vastaan. 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica aseta caswos Pharaota 
Egyptin Cuningasta wastan ja ennusta händä 
ja coco Egyptin maacunda wastan saarna ja 
sano: 

   

       
MLV19  2 Son of man, set your face against Pharaoh  KJV  2. Son of man, set thy face against Pharaoh 
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King of Egypt and prophesy against him and 
against all Egypt. 

king of Egypt, and prophesy against him, and 
against all Egypt: 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 

Farao, Kongen af Ægypten, og spaa imod 
ham og imod al Ægypten. 

KXII  2. Du menniskobarn, ställ ditt ansigte emot 
Pharao, Konungen i Egypten, och prophetera 
emot honom, och emot hela Egypti land. 

PR1739  2. Innimesse poeg, pöra ommad silmad 
Egiptusse kuñinga Warao wasto, ja rägi 
prohweti wisil temma wasto, ja keige 
Egiptusse wasto: 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš faraoną, 
Egipto karalių, ir Egiptą. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, richte dein Angesicht 

wider Pharao, den König in Ägypten, und 
weissage wider ihn und wider ganz 
Ägyptenland. 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tourne ta face contre 
Pharaon, roi d'Égypte, et prophétise contre 
lui et contre toute l'Égypte. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, pon tu rostro contra 
Faraón rey de Egipto; y profetiza contra él, y 
contra todo Egipto. 

SVV1770  2 Mensenkind! zet uw aangezicht tegen 
Farao, den koning van Egypte, en profeteer 
tegen hem, en tegen het ganse Egypte. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! obróć twarz swoję 

przeciwko Faraonowi, królowi Egipskiemu, a 
prorokuj przeciw niemu i przeciwko 
wszystkiemu Egiptowi; 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! vesd tekintetedet a Faraóra, 
Égyiptom [1†] királyára, és prófétálj ellene és 
egész Égyiptom ellen. 

RuSV1876 2 сын человеческий! обрати лице твое к 
фараону, царю Египетскому, иизреки 
пророчество на него и на весь Египет. 

БКуліш  2. Сину чоловічий! повернись видом проти 
Фараона, царя Египецького, й пророкуй 
проти його й проти всього Египту. 
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FI33/38  3. Puhu ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä käyn sinun kimppuusi, farao, 
Egyptin kuningas — suuri krokodiili, joka 
makaat virtojesi keskellä, joka sanot: 
'Niilivirtani on minun, ja minä olen sen 
itselleni tehnyt.' 

Biblia1776  3. Saarnaa ja sano: näin sanoo Herra, Herra: 
katso, minä tahdon sinun kimppuus, Pharao, 
sinä Egyptin kuningas, sinä suuri lohikärme, 
joka makaat keskellä virtoja, ja sanot: virta 
on minun, minä olen sen minulleni tehnyt. 

CPR1642  3. Näitä sano HERra HERra: cadzo minä 
tahdon sinun kimpuus Pharao sinä Egyptin 
Cuningas sinä isoi Draki joca wedesä olet ja 
sanot: Wirta on minun minä olen hänen 
minulleni tehnyt. 

   

       
MLV19  3 Speak and say, The lord Jehovah says thus: 

Behold, I am against you, Pharaoh King of 
Egypt, the great monster that lies in the 
midst of his rivers, that has said, My river is 
my own and I have made it for myself. 

KJV  3. Speak, and say, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, I am against thee, Pharaoh king of 
Egypt, the great dragon that lieth in the 
midst of his rivers, which hath said, My river 
is mine own, and I have made it for myself. 

       
Dk1871  3. Tal og sig: Saa siger den Herre, Herre: Se, 

jeg kommer imod dig, Farao, Knnge i 
Ægypten, du, som er den store Drage, der 
ligger midt i sine Strømme, og som siger: min 
Strøm er min, og jeg har skabt mig den. 

KXII  3. Predika, och säg: Detta säger Herren 
Herren: Si, jag vill till dig, Pharao, du Konung 
i Egypten, du store drake, som i vattnena 
ligger, och säger: Strömmen är min, och jag 
hafver gjort mig honom. 

PR1739  3. Rägi ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa, 
wata, ma tullen sinno peäle, Warao Egiptusse 

LT  3. Kalbėk ir sakyk: ‘Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Faraone, Egipto karaliau, Aš esu prieš tave. 
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kunningas, sa suur lendaw maddo! kes kesk 
omma jöggede sees maggab; kes ütleb: 
Minno pärralt on mo jöggi, ja minna ollen 
issiennast teinud. 

Didysis slibine, kuris guli tarp savo upių ir 
sakai: ‘Upė yra mano, aš ją padariau’. 

       
Luther1912 3. Predige und sprich: So spricht der HERR 

HERR: Siehe, ich will an dich, Pharao, du 
König in Ägypten, du großer Drache, der du 
in deinem Wasser liegst und sprichst: Der 
Strom ist mein, und ich habe ihn mir 
gemacht. 

Ostervald‐Fr 3. Parle, et dis: Ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Pharaon, roi 
d'Égypte, grand crocodile couché au milieu 
de tes fleuves; qui dis: "Mon fleuve est à 
moi; je l'ai fait." 

RV'1862  3. Habla, y dí: Así dijo el Señor Jehová, He 
aquí, yo contra tí, Faraón, rey de Egipto, el 
gran dragón que duerme en medio de sus 
ríos, que dijo: mío es mi río, y yo me lo hice. 

SVV1770  3 Spreek en zeg: Zo zegt de Heere HEERE: 
Zie, Ik wil aan u, o Farao, koning van Egypte! 
dien groten zeedraak, die in het midden 
zijner rivieren ligt; die daar zegt: Mijn rivier is 
de mijne, en ik heb die voor mij gemaakt. 

       
PL1881  3. Mów, a rzecz: Tak mówi panujący Pan: 

Otom Ja przeciwko tobie o Faraonie, królu 
Egipski, wielorybie wielki, który leżysz w 
pośrodku rzek twoich, i mówisz: Mojać jest 
rzeka, i jam ją sobie uczynił; 

Karoli1908Hu 3. Szólj és mondjad: Így szól az Úr Isten: Ímé, 
én ellened megyek, Faraó, Égyiptom királya, 
te nagy [2†] krokodil, a ki fekszik folyói 
közepette, a ki ezt mondja: Enyém az én 
folyóm, és én teremtettem magamnak. 

RuSV1876 3 Говори и скажи: так говорит Господь Бог: 
вот, Я – на тебя, фараон, царь Египетский, 
большой крокодил, который, лежа среди 
рек своих, говоришь: „моя река, и я создал 

БКуліш  3. Промов і скажи: Так говорить Господь 
Бог: Ось, я на тебе, Фараоне, царю 
Египецький, ти, величезний крокодиле, 
що лежиш посеред твоєї ріки та й 
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ее для себя".  мовляєш: Моя ріка, я сотворив її собі!
       

FI33/38  4. Minä panen koukut sinun leukoihisi, 
tartutan virtojesi kalat sinun suomuihisi ja 
nostan sinut ylös virtojesi keskeltä sekä kaikki 
virtojesi kalat, jotka ovat suomuihisi 
tarttuneet. 

Biblia1776  4. Mutta minä tahdon panna ongen sinun 
suuhus, ja tahdon ripustaa kalat sinun 
virrassas sinun suomuksiis; ja tahdon vetää 
sinun ylös virroistas, ynnä kaikkein kalain 
kanssa sinun virroissas, jotka sinun 
suomuksissas riippuvat. 

CPR1642  4. Mutta minä tahdon panna ongen sinun 
suuhus ja tahdon ripusta calat sinun wirrasas 
sinun suomuxijs ja tahdon wetä sinua sinun 
wirrastas ynnä caickein calain cansa sinun 
wirrasas jotca sinun suomuxisas rippuwat. 

   

       
MLV19  4 And I will put hooks in your jaws and I will 

cause the fish of your rivers to stick to your 
scales and I will bring you up out of the midst 
of your rivers, with all the fish of your rivers 
which stick to your scales. 

KJV  4. But I will put hooks in thy jaws, and I will 
cause the fish of thy rivers to stick unto thy 
scales, and I will bring thee up out of the 
midst of thy rivers, and all the fish of thy 
rivers shall stick unto thy scales. 

       
Dk1871  4. Men jeg vil kaste Kroge i dine Kæver og 

lade Fiskene i dine Strømme hænge ved dine 
Skæl, og jeg tiltrække dig op midt af dine 
Strømme tillige med alle de Fisk i dine 
Strømme, der hænge ved dine Skæl. 

KXII  4. Men jag skall lägga dig ett bett i munnen, 
och hänga fiskarna i dina floder vid din fjäll, 
och skall draga dig utu dinom ström, samt 
med alla fiskar i dina floder, som vid din fjäll 
hänga. 

PR1739  4. Agga minna tahhan panna önge so lougade  LT  4. Aš įdėsiu kablį į tavo nasrus, prikabinsiu 
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sisse, ja sata, et so jöggede kallad sinno 
somuste külge kinnihakkawad; ja tahhan sind 
kesk so jöggede seest üllestua, ja keik so 
jöggede kallad peawad sinno somuste külge 
kinnihakkama. 

tavo upių žuvis prie tavo žvynų, ištrauksiu 
tave iš upės su visomis prikibusiomis žuvimis. 

       
Luther1912 4. Aber ich will dir ein Gebiß ins Maul legen, 

und die Fische in deinen Wassern an deine 
Schuppen hängen und will dich aus deinem 
Strom herausziehen samt allen Fischen in 
deinen Wassern, die an deinen Schuppen 
hangen. 

Ostervald‐Fr 4. C'est pourquoi je mettrai une boucle à tes 
mâchoires, et j'attacherai à tes écailles les 
poissons de tes fleuves. Je te tirerai du 
milieu de tes fleuves, avec tous les poissons 
de tes fleuves, qui auront été attachés à tes 
écailles. 

RV'1862  4. Yo pues pondré anzuelos en tus mejillas, y 
pegaré los peces de tus ríos a tus escamas, y 
yo te sacaré de en medio de tus ríos, y todos 
los peces de tus ríos saldrán pegados a tus 
escamas. 

SVV1770  4 Maar Ik zal haken in uw kaken doen, en 
den vis uwer rivieren aan uw schubben doen 
kleven; en Ik zal u uit het midden uwer 
rivieren optrekken, en al de vis uwer rivieren 
zal aan uw schubben kleven. 

       
PL1881  4. Przetoż włożę wędę w czeluści twoje, i

uczynię, że powięzną ryby rzek twoich na 
łuskach twych, i wywlekę cię z pośrodku rzek 
twoich i wszystkie ryby rzek twoich, które na 
łuskach twoich powięzną; 

Karoli1908Hu 4. És horgokat vetek szádba, [3†] és azt 
cselekszem, hogy folyóid halai 
odaragadjanak pikkelyeidhez, és kivonszlak 
folyóid közepéből, és folyóid minden halait, 
melyek odaragadnak pikkelyeidhez. 

RuSV1876 4 Но Я вложу крюк в челюсти твои и к 
чешуе твоей прилеплю рыб из рек твоих, и 
вытащу тебя из рек твоих со всею рыбою 

БКуліш  4. Оце ж я встромлю гаки в твою пащу та 
поналїплюю риби в твоїй ріцї на твою 
луску, та й витягну тебе з нею з твоєї ріки з 
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рек твоих,прилипшею к чешуе твоей; усїма рибами твоєї ріки, що до твоєї луски 
поприлипали. 

       
FI33/38  5. Minä viskaan erämaahan sinut ja kaikki 

virtojesi kalat. Sinä putoat kedolle, ei sinua 
korjata, ei koota. Metsän pedoille ja taivaan 
linnuille minä annan sinut ruuaksi. 

Biblia1776  5. Ja tahdon paiskata sinun korpeen, sinun ja 
kaikki sinun virtas kalat; sinun pitää 
lankeeman kedolla, ja ei jälleen noudetuksi 
ja kootuksi tuleman; vaan metsän pedoille ja 
taivaan linnuille ruaksi annan minä sinun. 

CPR1642  5. Minä tahdon paiscata sinun caloinens 
sinun wedestäs corpeen sinun pitä langeman 
kedolla ja ei jällens noutuxi ja cootuxi 
tuleman waan medzän pedoille ja taiwan 
linnuille raadoxi joutuman. 

   

       
MLV19  5 And I will cast you forth into the 

wilderness, you and all the fish of your rivers. 
You will fall upon the open field. You will not 
be brought together, nor gathered. I have 
given you for food to the beasts of the earth 
and to the birds of the heavens. 

KJV  5. And I will leave thee thrown into the 
wilderness, thee and all the fish of thy rivers: 
thou shalt fall upon the open fields; thou 
shalt not be brought together, nor gathered: 
I have given thee for meat to the beasts of 
the field and to the fowls of the heaven. 

       
Dk1871  5. Og jeg vil kaste dig ud i Ørken, dig og alle 

Fisk fra dine Strømme, paa Marken skal du 
falde hen, du skal ikke samles til Hobe og ej 
sankes op, jeg har givet dig til Dyrene i 
Landet og til Fuglene under Himmelen som 

KXII  5. Jag skall kasta dig med fiskarna bort utu 
din vatten, in uti öknena; du skall falla uppå 
markene, och intet igen upphemtad eller 
församlad varda, utan blifva djuromen på 
markene, och foglomen under himmelen, till 
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Føde.  ett as.
PR1739  5. Ja ma tahhan sind mahhajätta körbe, sind, 

ja keik so jöggede kallad; sa pead wälja peäle 
langema, sinna ei pea mitte sama ei 
koggutud egga korristud; metsa ellajattele ja 
lindudele taewa al ollen ma sind roaks 
annud. 

LT  5. Ir Aš paliksiu tave ir upių žuvis dykumoje. 
Tu gulėsi atvirame lauke, nebūsi nei pakeltas, 
nei palaidotas. Aš tave atiduosiu laukiniams 
žvėrims ir padangių paukščiams. 

       
Luther1912 5. Ich will dich mit den Fischen aus deinen 

Wassern in die Wüste wegwerfen; du wirst 
aufs Land fallen und nicht wieder aufgelesen 
noch gesammelt werden, sondern den Tieren 
auf dem Lande und den Vögeln des Himmels 
zur Speise werden. 

Ostervald‐Fr 5. Je te jetterai au désert, toi et tous les 
poissons de tes fleuves; tu tomberas à la 
surface des champs, tu ne seras ni recueilli, 
ni ramassé; je te livrerai en pâture aux bêtes 
de la terre et aux oiseaux des cieux. 

RV'1862  5. Y dejarte he en el desierto, a tí y a todos 
los peces de tus ríos: sobre la haz del campo 
caerás; no serás recogido, ni serás juntado: a 
las bestias de la tierra, y a las aves del cielo te 
he dado por comida. 

SVV1770  5 En Ik zal u verlaten in de woestijn, u en al 
den vis uwer rivieren; op het open veld zult 
gij vallen; gij zult niet verzameld noch 
vergaderd worden; aan het gedierte der 
aarde en aan het gevogelte des hemels heb 
Ik u ter spijze gegeven. 

       
PL1881  5. I zostawię cię na puszczy, ciebie i wszystkie 

ryby rzek twoich: polężesz na polu, i nie 
będziesz zebrany ani zgromadzony; dam cię 
bestyjom ziemskim i ptastwu niebieskiemu 
ku pożarciu; 

Karoli1908Hu 5. És kivetlek a pusztába téged és folyóid 
minden halát; a mező színére esel; egybe 
nem szedetel s nem gyűjtetel; a földi 
vadaknak s az égi madaraknak adlak [4†] 
eledelül. 
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RuSV1876 5 и брошу тебя в пустыне, тебя и всю рыбу 
из рек твоих, ты упадешь на открытое 
поле, не уберут и не подберут тебя; отдам 
тебя на съедениезверям земным и птицам 
небесным. 

БКуліш  5. І викину тебе в пустиню, тебе й усю 
рибу ріки твоєї; на чисте поле впадеш ти; 
не здіймуть і не позбірають тебе; дикому 
зьвіррю й піднебесному птаству оддам 
тебе на пожир. 

       
FI33/38  6. Ja kaikki Egyptin asukkaat tulevat 

tietämään, että minä olen Herra. Sillä he ovat 
ruokosauva Israelin heimolle: 

Biblia1776  6. Ka kaikki, jotka Egyptissä asuvat, pitää 
ymmärtämän, että minä olen Herra, että he 
Israelin huoneelle ruokosauvana olivat. 

CPR1642  6. Ja caicki jotca Egyptis asuwat pitä 
ymmärtämän että minä olen HERra: Että he 
Israelin huonelle ruocosauwana olit/ 

   

       
MLV19  6 And all the inhabitants of Egypt will know 

that I am Jehovah, because they have been a 
staff of reed to the house of Israel. 

KJV  6. And all the inhabitants of Egypt shall know 
that I am the LORD, because they have been 
a staff of reed to the house of Israel. 

       
Dk1871  6. Og alle Ægyptens Indbyggere skulle 

fornemme, at jeg er Herren. Fordi de have 
været Israels Hus en Rørkæp ‐ 

KXII  6. Och alle de, som bo uti Egypten, skola 
förnimma att jag är Herren, derföre att de 
Israels huse en rörstaf voro; 

PR1739  6. Ja keik, kes Egiptusses ellawad, peawad 
tundma, et minna Jehowa ollen , sepärrast et 
nem̃ad Israeli suggule on olnud üks pilli 
roogne tugge. 

LT  6. Visi Egipto gyventojai žinos, kad Aš esu 
Viešpats, nes tu buvai nendrinė lazda 
Izraeliui. 

       
Luther1912 6. Und alle, die in Ägypten wohnen, sollen  Ostervald‐Fr 6. Et tous les habitants de l'Égypte sauront 
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erfahren, daß ich der HERR bin; darum daß 
sie dem Hause Israel ein Rohrstab gewesen 
sind. 

que je suis l'Éternel, parce qu'ils n'ont été 
qu'un roseau comme appui pour la maison 
d'Israël. 

RV'1862  6. Y sabrán todos los moradores de Egipto 
que yo soy Jehová: por cuanto fueron bordón 
de caña a la casa de Israel. 

SVV1770  6 En al de inwoners van Egypte zullen weten, 
dat Ik de HEERE ben, omdat zij den huize 
Israels een rietstaf geweest zijn. 

       
PL1881  6. I dowiedzą się wszyscy mieszkający w 

Egipcie, żem Ja Pan, przeto żeście laską 
trzcinianą domowi Izraelskiemu. 

Karoli1908Hu 6. És megtudják mindnyájan Égyiptom lakói, 
hogy én vagyok az Úr. Mivelhogy ők nádszál‐
bot [5†] valának Izráel házának; 

RuSV1876 6 И узнают все обитатели Египта, что Я 
Господь; потому что они дому Израилеву 
были подпорою тростниковою. 

БКуліш  6. І зрозуміють усї осадники Египецькі, що 
я ‐ Господь, за те, що ти бував домові 
Ізрайлевому (непевною) тростяною 
підпориною. 

       
FI33/38  7. kun he kädellä tarttuvat sinuun, niin sinä 

säryt ja lävistät heiltä olkapäät kaikki; ja kun 
he nojaavat sinuun, niin sinä murrut ja 
jäykistät heiltä lanteet kaikki. 

Biblia1776  7. Kuin he sinuun rupesivat, menit sinä rikki, 
ja viilsit koko heidän kylkensä; kuin he 
nojasivat sinun päälles, murruit sinä, ja saatit 
heidän kupeensa horjumaan. 

CPR1642  7. Joca meni ricki cosca he sijhen rupeisit ja 
pisti heitä kylkeen cuin he nojaisit hänen 
päällens murtuis ja pisti heitä cupeseen. 

   

       
MLV19  7 When they took hold of you by your hand, 

you broke and tore all their shoulders. And 
when they leaned upon you, you broke and 

KJV  7. When they took hold of thee by thy hand, 
thou didst break, and rend all their shoulder: 
and when they leaned upon thee, thou 
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made all their loins to be at a stand still. brakest, and madest all their loins to be at a 
stand. 

       
Dk1871  7. naar de gribe din Haand, knækker du og 

splitter dem hver Skulder; og naar de støtte 
sig paa dig, sønderbrydes du og bringer dem 
alle Lænder til at vakle derfor, 

KXII  7. Hvilken, då de honom fattade, söndergick, 
och stack dem genom sidona; när de stödde 
sig vid honom, gick han sönder, och stack 
dem i ländena. 

PR1739  7. Kui nem̃ad sinnust käega kinnihakkasid, 
siis röhhuti sind katki, siis löhkusid sa neile 
keik se külje löhki; agga kui nem̃ad so peäle 
toetasid, siis läksid sa katki; ni hästi pannid sa 
keik nende reied püsti seisma. 

LT  7. Kai jie įsikibo į tavo ranką, tu sulūžai ir 
sužeidei jiems pečius. O kai jie atsirėmė į 
tave, jų strėnos susvyravo. 

       
Luther1912 7. Wenn sie ihn in die Hand faßten, so brach 

er und stach sie in die Seite; wenn sie sich 
darauf lehnten, so zerbrach er und stach sie 
in die Lenden. 

Ostervald‐Fr 7. Quand ils t'ont saisi par la main, tu t'es 
rompu, et tu leur as déchiré toute l'épaule; 
quand ils se sont appuyés sur toi, tu t'es 
brisé, et tu as rendu leurs reins immobiles. 

RV'1862  7. Cuando te tomaren con la mano, te 
quebrarás, y les romperás todo el hombro; y 
cuando se recostaren sobre tí, te quebrarás, 
y hacerles has parar todos los riñones. 

SVV1770  7 Als zij u bij uw hand grepen, zo werdt gij 
gebroken, en spleet hun alle zijden; en als zij 
op u leunden, zo werdt gij verbroken, en liet 
alle lenden op zichzelven staan. 

       
PL1881  7. Gdy się ciebie ręką chwytają, łamiesz się i 

rozcinasz im wszystko ramię; a gdy się 
podpierają tobą, kruszysz się, choć im 
nadstawiasz wszystkich biódr. 

Karoli1908Hu 7. Melyet ha megfognak kezökkel, 
összetörsz, s felhasítod egész vállokat, és ha 
reád támaszkodnak, összeroppansz, s 
megrázod egész derekokat: 
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RuSV1876 7 Когда они ухватились за тебя рукою, ты 
расщепился и все плечо исколол им; и 
когда они оперлись о тебя, ты сломился и 
изранил все чресла им. 

БКуліш  7. Вхопились вони за тебе обіруч, ти 
розколовся й поколов їм цїлу руку, а коли 
обперлись на тебе, ти зломився та й 
поранив їм усї чересла. 

       
FI33/38  8. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä tuon sinun kimppuusi miekan ja 
hävitän sinusta ihmiset ja eläimet, 

Biblia1776  8. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: katso, 
minä annan miekan tulla sinun päälles, ja 
tahdon hävittää sinussa ihmiset ja eläimet. 

CPR1642  8. SEntähden sano HERra HERra näin: cadzo 
minä annan miecan tulla sinun päälles ja 
tahdon häwittä sinusa sekä Canssan että 
carjan. 

   

       
MLV19  8 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I will bring a sword upon you and will 
cut off from you man and beast. 

KJV  8. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I will bring a sword upon thee, and 
cut off man and beast out of thee. 

       
Dk1871  8. saa siger den Herre, Herre: Se, jeg lader et 

Svæld komme over dig, og jeg vil udrydde 
Mennesker og Kvæg af dig. 

KXII  8. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, jag 
vill låta svärdet komma öfver dig, och utrota 
i dig både folk och fä. 

PR1739  8. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Wata, ma toon so peäle moöka, ja kautan 
sinnust ärra innimessed ja lojuksed. 

LT  8. Todėl Aš siųsiu tau kardą ir sunaikinsiu 
tavo žmones ir gyvulius. 

       
Luther1912 8. Darum spricht der HERR HERR also: Siehe, 

ich will das Schwert über dich kommen 
Ostervald‐Fr 8. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur,

l'Éternel: Voici, je ferai venir contre toi 
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lassen und Leute und Vieh in dir ausrotten. l'épée, et j'exterminerai de ton sein les 
hommes et les bêtes. 

RV'1862  8. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo traigo contra tí espada, y talaré de tí 
hombres, y bestias. 

SVV1770  8 Daarom zo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik zal 
het zwaard over u brengen, en Ik zal uit u 
mens en beest uitroeien. 

       
PL1881  8. Dlategoż tak mówi panujący Pan: Oto Ja 

przywiodę na cię miecz, i wygładzę z ciebie 
człowieka i bydlę; 

Karoli1908Hu 8. Ezokáért így szól az Úr Isten: Ímé, hozok 
ellened fegyvert, és kivágok belőled embert 
[6†] és barmot. 

RuSV1876 8 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я 
наведу на тебя меч, и истреблю у тебя 
людей и скот. 

БКуліш  8. За те говорить Господь Бог так: Ось, я 
приведу меча на тебе та й повигублюю й 
людину, й скотину. 

       
FI33/38  9. ja Egyptin maa tulee autioksi ja raunioksi. 

Ja he tulevat tietämään, että minä olen 
Herra. Sillä hän on sanonut: 'Niilivirta on 
minun, ja minä olen sen tehnyt.' 

Biblia1776  9. Ja Egyptin maa pitää tuleman tyhjäksi ja 
autioksi, ja heidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, että hän sanoo: virta on 
minun, ja minä olen sen tehnyt. 

CPR1642  9. Ja Egyptin maa pitä tuleman tyhjäxi ja 
autiaxi ja heidän pitä ymmärtämän että minä 
olen HERra. 

   

       
MLV19  9 And the land of Egypt will be a desolation 

and a waste. And they will know that I am 
Jehovah. Because he has said, The river is 
mine and I have made it, 

KJV  9. And the land of Egypt shall be desolate 
and waste; and they shall know that I am the 
LORD: because he hath said, The river is 
mine, and I have made it. 
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Dk1871  9. Og Ægyptens Land skal blive til 
Ødelægælse og Øde; og de skulle fornemme, 
at jeg er Herren. Fordi han siger: Det er min 
Strøm, og jeg har skabt den: 

KXII  9. Och Egypti land skall varda tomt och öde, 
och de skola förnimma, att jag är Herren; 
derföre, att han säger: Strömmen är min, 
och jag hafver gjort honom. 

PR1739  9. Ja Egiptusse Ma peab sama laggedaks ja 
paljaks, ja tundma, et minna Jehowa ollen ; 
sepärrast et ta ütleb: Se jöggi on minno 
pärralt, ja minna ollen ennast teinud. 

LT  9. Egipto žemė bus tuščia ir apleista. Tada jie 
žinos, kad Aš esu Viešpats. Kadangi tu sakei: 
‘Upė yra mano, aš ją padariau’, 

       
Luther1912 9. Und Ägyptenland soll zur Wüste und Öde 

werden, und sie sollen erfahren, daß ich der 
HERR sei, darum daß du sprichst: Der 
Wasserstrom ist mein, und ich bin's, der's 
tut. 

Ostervald‐Fr 9. Et le pays d'Égypte deviendra une solitude 
désolée, et ils sauront que je suis l'Éternel, 
parce que Pharaon a dit: "Le fleuve est à 
moi; je l'ai fait." 

RV'1862  9. Y la tierra de Egipto será asolada y 
desierta; y sabrán que yo soy Jehová; porque 
dijo: Mi río, y yo lo hice. 

SVV1770  9 En Egypteland zal worden tot een wildernis 
en woestheid, en zij zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben; omdat hij zegt: De rivier is mijn, 
en ik heb die gemaakt. 

       
PL1881  9. A ziemia Egipska będzie pustynią i 

spustoszeniem, i dowiedzą się, żem Ja Pan, 
dlatego, żeś mówił: Rzeka moja, i jam ją 
uczynił; 

Karoli1908Hu 9. És legyen Égyiptom földje pusztasággá és 
sivataggá, és megtudják, hogy én vagyok az 
Úr. Mivelhogy azt mondja: A folyó enyém, 
[7†] és én teremteƩem: 

RuSV1876 9 И сделается земля Египетская пустынею 
и степью; и узнают, что Я Господь. Так как 
онговорит: „моя река, и я создал ее"; 

БКуліш  9. І зробиться Египецька земля пустинею й 
безлюддєм, і взнають, що я ‐ Господь; за 
те, що казав єси: Моя ріка, й я сотворив її 
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собі.
       

FI33/38  10. Sentähden, katso, minä käyn sinun ja 
sinun virtojesi kimppuun ja teen Egyptin 
maan raunioiksi, kuivaksi ja autioksi 
Migdolista Seveneen ja hamaan Etiopian 
rajaan saakka. 

Biblia1776  10. Sentähden katso, minä tahdon sinun ja 
sinun virtas kimppuun, ja teen Egyptin maan 
peräti tyhjäksi ja autioksi, Sevenan tornista 
Etiopian rajaan asti. 

CPR1642  10. Että hän sano: Wirta on minun ja minä 
olen sen tehnyt: cadzos minä tahdon sinun ja 
sinun wirtas kimpuun ja teen Egyptin maan 
tyhjäxi ja autiaxi Sienen Tornist Ethiopian 
rajan asti. 

   

       
MLV19  10 therefore, behold, I am against you and 

against your rivers. And I will make the land 
of Egypt an utter waste and desolation, from 
the Migdol (to) Syene, even to the border of 
Ethiopia. 

KJV  10. Behold, therefore I am against thee, and 
against thy rivers, and I will make the land of 
Egypt utterly waste and desolate, from the 
tower of Syene even unto the border of 
Ethiopia. 

       
Dk1871  10. Derfor se! vil jeg komme til dig og til dine 

Strømme og gøre Ægyptens Land til aldeles 
Øde Ørkener, fra Migdol til Syene, Øde 
Ørkener, fra Migdol til Syene, og indtil 
Morlands Landemærke. 

KXII  10. Derföre, si, jag vill till dig, och till dina 
strömmar, och skall göra Egypti land tomt 
och öde, ifrå det tornet i Sevene, allt intill 
Ethiopiens gränsor. 

PR1739  10. Wata, sepärrast tullen ma sinno peäle ja 
so jöggede peäle, ja teen Egiptusse Ma 

LT  10. todėl Aš esu prieš tave ir tavo upes. Aš 
padarysiu Egipto žemę visiškai tuščią ir 
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koggone paljaks, laggedaks, ja puhtaks 
paljaks Seweni tornist, Mora‐ma raiast sadik.

apleistą nuo Migdolo iki Sienės ir Etiopijos 
sienos. 

       
Luther1912 10. Darum, siehe, ich will an dich und an 

deine Wasserströme und will Ägyptenland 
wüst und öde machen von Migdol bis gen 
Syene und bis an die Grenze des 
Mohrenlandes, 

Ostervald‐Fr 10. C'est pourquoi, voici, j'en veux à toi et à 
tes fleuves, et je réduirai le pays d'Égypte en 
déserts arides et désolés, depuis Migdol à 
Syène et jusqu'aux frontières de Cush. 

RV'1862  10. Por tanto he aquí yo contra tí, y a tus 
ríos; y pondré la tierra de Egipto en 
asolamientos de la soledad del desierto: 
desde la torre de Sevené, hasta el término de 
Etiopía. 

SVV1770  10 Daarom, zie, Ik wil aan u en aan uw rivier; 
en Ik zal Egypteland stellen tot woeste wilde 
eenzaamheden, van den toren van Syene af, 
tot aan de landpale van Morenland. 

       
PL1881  10. Przetoż oto Ja będę przeciwko tobie i 

przeciwko rzece twojej, i podam ziemię 
Egipską w spustoszenie, i we srogie 
poburzenie, od wieży Sewene aż do granic 
Murzyóskich. 

Karoli1908Hu 10. Ezokáért ímé, én ellened megyek, és 
folyóid ellen, és teszem Égyiptom földjét 
nagy pusztaságok pusztaságává Migdoltól 
fogva Siénéig, és Szerecsenország határáig. 

RuSV1876 10 то вот, Я – на реки твои, и сделаю 
землю Египетскую пустынею из пустынь от 
Мигдола до Сиены, до самого предела 
Ефиопии. 

БКуліш  10. За те ж я на тебе й на твої ріки, й 
зроблю Египет безлюддєм, порожнім 
безлюддєм від Мигдола до Сіени й до 
гряницї Етіопської. 

       
FI33/38  11. Ei käy siellä ihmisjalka, ei käy siellä 

eläimen jalka, eikä asuta siellä 
Biblia1776  11. Ei sen lävitse pidä ihmisen eikä eläimen 

jalka käymän, eikä siinä asuttaman 
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neljäänkymmeneen vuoteen. neljässäkymmenessä ajastajassa.
CPR1642  11. Ettei sijnä carja eli Canssa käymän eli 

asuman pidä neljäsäkymmenesä ajastajasa. 
   

       
MLV19  11 No foot of man will pass through it, nor 

foot of beast will pass through it. Neither will 
it be inhabited forty years. 

KJV  11. No foot of man shall pass through it, nor 
foot of beast shall pass through it, neither 
shall it be inhabited forty years. 

       
Dk1871  11. Der skal ikke gaa Menneskefod igennem 

det, og Fæs Fod skal ikke gaa der igennem; 
og det skal ikke bebos i fyrretyve Aar. 

KXII  11. Att deruti hvarken fä eller folk gå eller bo 
skola, i fyratio år långt. 

PR1739  11. Innimesse jalg ei pea seält läbbikäima, 
egga lojuste jalg seält läbbikäima; ei pea seäl 
ka mitte ellatama nellikümmend aastat. 

LT  11. Per ją nevaikščios nei žmogus, nei 
gyvulys. Ji bus negyvenama keturiasdešimt 
metų. 

       
Luther1912 11. daß weder Vieh noch Leute darin gehen 

oder da wohnen sollen vierzig Jahre lang. 
Ostervald‐Fr 11. Nul pied d'homme n'y passera, et nul 

pied de bête n'y passera non plus, et durant 
quarante ans elle ne sera pas habitée; 

RV'1862  11. No pasará por ella pié de hombre, ni pié 
de bestia pasará por ella, ni será habitada 
por cuarenta años. 

SVV1770  11 Geen mensenvoet zal door hetzelve 
doorgaan, en geen beestenvoet zal door 
hetzelve doorgaan, en het zal veertig jaren 
onbewoond zijn. 

       
PL1881  11. Nie przejdzie przez nią noga człowiecza, i 

noga bydlęca nie przejdzie przez nią, ani w 
niej będą mieszkać przez czterdzieści lat. 

Karoli1908Hu 11. Ne menjen át azon emberi láb, se baromi 
láb ne menjen át rajta, és ne lakják negyven 
esztendeig. 
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RuSV1876 11 Не будет проходить по ней нога 
человеческая, и ногаскотов не будет 
проходить по ней, и не будут обитать на 
ней сорок лет. 

БКуліш  11. Не буде переходити через його нї 
людська нї скотиння нога, й безлюддєм 
оставати ме він сорок років. 

       
FI33/38  12. Autioksi minä teen Egyptin maan autioiksi 

tehtyjen maitten joukossa, ja sen kaupungit 
tulevat olemaan autioina raunioiksi pantujen 
kaupunkien joukossa neljäkymmentä vuotta, 
ja egyptiläiset minä hajotan kansojen sekaan 
ja sirotan heidät muihin maihin. 

Biblia1776  12. Sillä minä hävitän Egyptin maan 
hävinneiden maiden keskellä, ja annan sen 
kaupungit autioksi tulla hävitettyin 
kaupunkien keskellä neljäksikymmeneksi 
ajastajaksi; ja tahdon hajoittaa Egyptiläiset 
pakanain sekaan, ja hajoittaa heitä 
maakuntiin. 

CPR1642  12. Sillä minä häwitän Egyptin maan nijncuin 
sen häwinnet rajat ja annan sen Caupungit 
autiaxi tulla nijncuin muut Caupungit 
neljäxikymmenexi ajastajaxi ja tahdon 
hajotta Egyptiläiset pacanain secaan ja 
tahdon aja heitä pois maalda. 

   

       
MLV19  12 And I will make the land of Egypt a 

desolation in the midst of the countries that 
are desolate. And her cities among the cities 
that are laid waste will be a desolation forty 
years. And I will scatter the Egyptians among 
the nations and will disperse them through 
the countries. 

KJV  12. And I will make the land of Egypt 
desolate in the midst of the countries that 
are desolate, and her cities among the cities 
that are laid waste shall be desolate forty 
years: and I will scatter the Egyptians among 
the nations, and will disperse them through 
the countries. 
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Dk1871  12. Og jeg vil gøre Ægyptens Land til et Øde 

midt iblandt de Ødelagte Lande, og dets 
Stæder skulle blive øde midt iblandt de 
ødelagte Stæder, fyrretyve Aar; og jeg vil 
adsprede Ægypterne iblandt Folkene og strø 
dem ud i Landene 

KXII  12. Ty jag vill göra Egypti land öde, såsom 
dess öde gränsor, och låta dess städer öde 
ligga, såsom andra öde städer, i fyratio år 
långt; och skall förströ de Egyptier ibland 
Hedningarna, och förjaga dem bort i landen. 

PR1739  12. Ja ma tahhan Egiptusse‐ma laggedaks 
tehha keige mu ärrahäwwitud made seas, ja 
temma liñnad peawad paljaste liñnade seas 
laggedaks sama nellikümmend aastat; ja ma 
tahhan Egiptusse‐rahwast ärrapillutada 
pagganatte sekka, ja neid laiale wiskada 
made sisse. 

LT  12. Aš paversiu Egipto žemę dykyne, kaip 
padariau su kitais kraštais. Jo miestai bus 
tušti, kaip ir kitų kraštų miestai, ir jie bus 
apleisti keturiasdešimt metų. Aš išsklaidysiu 
egiptiečius tarp tautų ir išblaškysiu juos 
svetimuose kraštuose’. 

       
Luther1912 12. Denn ich will Ägyptenland wüst machen 

wie andere wüste Länder und ihre Städte 
wüst liegen lassen wie andere wüste Städte 
vierzig Jahre lang; und will die Ägypter 
zerstreuen unter die Heiden, und in die 
Länder will ich sie verjagen. 

Ostervald‐Fr 12. Car je réduirai le pays d'Égypte en 
désolation au milieu des pays désolés, et ses 
villes en désert au milieu des villes désertes, 
pendant quarante ans; et je disperserai les 
Égyptiens parmi les nations, je les disperserai 
en divers pays. 

RV'1862  12. Y pondré a la tierra de Egipto en soledad 
entre las tierras asoladas, y sus ciudades 
entre las ciudades destruidas serán asoladas 
por cuarenta años; y esparciré a Egipto entre 
las naciones, y aventarlos he por las tierras. 

SVV1770  12 Want Ik zal Egypteland stellen tot een 
verwoesting in het midden der verwoeste 
landen, en zijn steden zullen een woestheid 
zijn in het midden der verwoeste steden, 
veertig jaren; en Ik zal de Egyptenaars 
verstrooien onder de heidenen, en zal hen 
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verspreiden in de landen.
       

PL1881  12. A tak uczynię ziemię Egipską pustnią nad 
inne ziemie spustoszone, a miasta jej nad 
inne miasta spustoszone, będą spustoszone 
przez czterdzieści lat: gdyż rozproszę 
Egipczan między narody, i rozwieję ich po 
ziemiach. 

Karoli1908Hu 12. És adom Égyiptom földjét pusztaságra az 
elpusztult földek [8†] közöƩ, s városai 
lesznek az elpusztult városok közt 
pusztaságban negyven esztendeig, és 
eloszlatom az égyiptomiakat a nemzetek 
közé, s szétszórom őket a tartományokba. 

RuSV1876 12 И сделаю землю Египетскую пустынею 
среди земель опустошенных; и города ее 
среди опустелых городов будут пустыми 
сорок лет, и рассею Египтян по народам, и 
развею их по землям. 

БКуліш  12. І зроблю Египет пустинею посеред 
спустошених земель, і стояти муть 
пустками городи його посеред 
спустошених городів сорок років, і 
розпорошу Египтян проміж народами й 
розкидаю їх по землях. 

       
FI33/38  13. Sillä näin sanoo Herra, Herra: 

Neljänkymmenen vuoden kuluttua minä 
kokoan egyptiläiset kansoista, joiden sekaan 
he olivat hajotetut, 

Biblia1776  13. Sillä näin sanoo Herra, Herra: kuin 
neljäkymmentä ajastaikaa kuluvat, niin minä 
taas kokoon Egyptiläiset niistä kansoista, 
joihinka he hajoitetut ovat. 

CPR1642  13. Cuitengin näitä sano HERra HERra: cosca 
ne neljäkymmendä ajastaica culuwat nijn 
minä taas cocon Egyptiläiset caikesta 
Canssasta johonga he hajotetan. 

   

       
MLV19  13 For thus says the lord Jehovah: At the end 

of forty years I will gather the Egyptians from 
KJV  13. Yet thus saith the Lord GOD; At the end 

of forty years will I gather the Egyptians from 
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the peoples where they were scattered, the people whither they were scattered:
       

Dk1871  13. Thi saa siger den Herre, Herre: Naar 
fyrretyve Aar ere til Ende, vil jeg samle 
Ægypterne hjem fra Folkene; hvorhen de 
vare adspredte. 

KXII  13. Dock detta säger Herren Herren: När de 
fyratio år ute äro, så skall jag åter samka de 
Egyptier tillhopa ifrå folken, dit de 
förströdde varda; 

PR1739  13. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: 
Neljakümne aasta pärrast tahhan ma 
Egiptusse‐rahwast kogguda nende rahwa 
seast, kuhho nemmad on ärrapillatud. 

LT  13. Tačiau taip sako Viešpats Dievas: ‘Po 
keturiasdešimties metų Aš surinksiu 
egiptiečius iš tautų, kuriose jie buvo 
išsklaidyti, 

       
Luther1912 13. Doch so spricht der HERR HERR: Wenn 

die vierzig Jahre aus sein werden, will ich die 
Ägypter wieder sammeln aus den Völkern, 
darunter sie zerstreut sollen werden, 

Ostervald‐Fr 13. Toutefois, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Au bout de quarante ans je 
rassemblerai les Égyptiens d'entre les 
peuples parmi lesquels ils auront été 
dispersés. 

RV'1862  13. Porque así dijo el Señor Jehová: Al fin de 
cuarenta años juntaré a Egipto de los 
pueblos entre los cuales fueren esparcidos. 

SVV1770  13 Maar zo zegt de Heere HEERE: Ten einde 
van veertig jaren zal Ik de Egyptenaars 
vergaderen uit de volken, waarhenen zij 
verstrooid zijn geworden. 

       
PL1881  13. A wszakże tak mówi panujący Pan: Gdy 

się skoóczy czterdzieści lat, zgromadzę 
Egipczan z narodów, do których rozproszeni 
będą. 

Karoli1908Hu 13. Mert így szól az Úr Isten: Negyven 
esztendő [9†] múlva egybegyűjtöm az 
égyiptomiakat a népek közül, kik közé 
szétszórattak. 

RuSV1876 13 Ибо так говорит Господь Бог: по  БКуліш  13. Так бо говорить Господь Бог: Як упливе 
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окончании сорока лет Я соберу Египтян из 
народов, между которыми они будут 
рассеяны; 

сорок років, позбіраю знов Египтян 
спроміж народів, що між ними були 
розсїяні. 

       
FI33/38  14. käännän Egyptin kohtalon ja tuon heidät 

takaisin Patroksen maahan, 
synnyinmaahansa. Siellä he tulevat olemaan 
vähäpätöisenä valtakuntana. 

Biblia1776  14. Ja käännän Egyptin vankiuden, ja tuon 
heitä Patroksen maalle jälleen, jossa heidän 
asuma‐maansa on; ja se pitää oleman halpa 
valtakunta. 

CPR1642  14. Ja käännän Egyptin fangiuden ja tuon 
heitä Patroxen maalle jällens josa heidän 
Isäns maa on ja se pitä oleman wähä 
waldacunda. 

   

       
MLV19  14 and I will bring back the captivity of Egypt 

and will cause them to return into the land of 
Pathros, into the land of their birth. And they 
will be a base kingdom there. 

KJV  14. And I will bring again the captivity of 
Egypt, and will cause them to return into the 
land of Pathros, into the land of their 
habitation; and they shall be there a base 
kingdom. 

       
Dk1871  14. Og jeg vil vende Ægyptens Fangenskab og 

føre dem tilhage til Pathros Land, til deres 
Stammeland og de skulle der være et ringe 
Rige. 

KXII  14. Och skall omvända Egypti fängelse, och 
låta dem komma uti Patros land igen, det 
deras fädernesland är, och skola vara der ett 
fögo rike. 

PR1739  14. Ja tahhan Egiptusse‐rahwa wangipölwe 
pöörda, ja neid taggasi wia Patrosi male, 
nende pärris‐suggu male; ja seäl peawad 

LT  14. parvesiu Egipto ištremtuosius ir 
sugrąžinsiu juos į Patroso kraštą, į jų gimtąją 
šalį. Jie ten bus menka karalystė, 
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nemmad ollema üks wäeti kunningriik.
       

Luther1912 14. und will das Gefängnis Ägyptens wenden 
und sie wiederum ins Land Pathros bringen, 
welches ihr Vaterland ist; und sie sollen 
daselbst ein kleines Königreich sein. 

Ostervald‐Fr 14. Je ramènerai les captifs d'Égypte, et les 
ferai retourner au pays de Pathros, dans leur 
pays d'origine; mais ils formeront un faible 
royaume. 

RV'1862  14. Y tornaré a traer los cautivos de Egipto:
yo los tornaré a la tierra de Patures, a la 
tierra de su habitación; y allí serán reino 
bajo. 

SVV1770  14 En Ik zal de gevangenis der Egyptenaren 
wenden, en hen wederbrengen in het land 
van Pathros, in het land huns koophandels; 
en aldaar zullen zij een nederig koninkrijk 
zijn. 

       
PL1881  14. I przywrócę zasię więźniów Egipskich, i 

przywiodę ich do ziemi Patros, do ziemi 
mieszkania ich, i będą tam królestwem 
podłem. 

Karoli1908Hu 14. És visszahozom Égyiptom foglyait s 
visszaviszem őket Pathrós földjére, az ő 
eredetök földjére, és ott lesznek alacsony 
királyság. 

RuSV1876 14 и возвращу плен Египта, и обратно 
приведу их в землю Пафрос, в землю 
происхождения их, и там они будут 
царством слабым. 

БКуліш  14. І заверну Египецький полон, і приведу 
їх назад у землю Патрос, у країну, звідки 
вони взялись, і будуть там царством 
невеличким. 

       
FI33/38  15. He tulevat olemaan vähäpätöisin 

valtakunnista, eivätkä enää kohoa 
kansakuntien ylitse. Minä vähennän heidät 
niin, etteivät he enää kansoja vallitse. 

Biblia1776  15. Sillä sen pitää oleman halvan muiden 
maakuntain suhteen, ja ei enään hallitseman 
pakanoita; ja minä tahdon vähentää heitä 
niin, ettei heidän vallitseman pidä pakanoita. 

CPR1642  15. Sillä sen pitä oleman wähäisen muiden     
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walcacundain suhten ja ei enä hallidzeman 
pacanoita ja minä tahdon wähetä heitä nijn 
ettei heidän wallidzeman pidä pacanoita. 

       
MLV19  15 It will be the lowest of the kingdoms, nor 

will it lift itself up any more above the 
nations. And I will diminish them, that they 
will no more rule over the nations. 

KJV  15. It shall be the basest of the kingdoms; 
neither shall it exalt itself any more above 
the nations: for I will diminish them, that 
they shall no more rule over the nations. 

       
Dk1871  15. Det skal være ringe fremfor andre Riger 

og ikke ophøje sig ydermere over Folkene; og 
jeg vil høre dem ubetyliege, at de ikke skulle 
regere over Folkene. 

KXII  15. Ty det skall vara litet emot annor rike, 
och intet mer rådandes vara öfver 
Hedningarna; och jag skall förminska dem, så 
att de intet råda skola öfver Hedningarna; 

PR1739  15. Sa pead wäetim ollema kui teised 
kunningrigid, ja ei pea ennam ennast mitte 
sureks töstma pagganatte ülle; ja ma tahhan 
neid wähhendada, et nemmad ei pea 
pagganatte ülle wallitsema; 

LT  15. menkiausia iš visų karalysčių. Jie 
nebesiaukštins virš kitų tautų, nes Aš 
sumažinsiu juos, kad jie niekad 
nebeviešpatautų kitoms tautoms. 

       
Luther1912 15. Denn sie sollen klein sein gegen andere 

Königreiche und nicht mehr sich erheben 
über die Heiden; und ich will sie gering 
machen, damit sie nicht über die Heiden 
herrschen sollen, 

Ostervald‐Fr 15. Ce sera le plus faible des royaumes, et il 
ne s'élèvera plus par‐dessus les nations; je 
l'affaiblirai, afin qu'il ne domine point sur les 
nations. 

RV'1862  15. En comparación de los otros reinos será 
humilde, ni más se alzará sobre las naciones; 

SVV1770  15 En het zal nederiger zijn dan de andere 
koninkrijken, en zich niet meer verheffen 
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porque yo los disminuiré para que no se 
enseñoreen en las naciones. 

boven de heidenen; want Ik zal hen 
verminderen, dat zij niet zullen heersen over 
de heidenen. 

       
PL1881  15. Między innemi królestwami będzie 

najpodlejszen, a nie wyniesie się więcej nad 
inne narody, i umniejszę ich, aby nie 
panowali nad narodami. 

Karoli1908Hu 15. A többi királyságokhoz képest alacsony 
lészen s többé nem emeli magát a nemzetek 
fölé; és megkevesbítem őket, hogy el ne 
tapodják a nemzeteket. 

RuSV1876 15 Оно будет слабее других царств, и не 
будет более возноситьсянад народами; Я 
умалю их, чтобы они не господствовали 
над народами. 

БКуліш  15. Буде воно менше од инших царстов, і 
не підніметься понад народи; та й зроблю 
його малолюдком, щоб вони вже над 
народами не панували. 

       
FI33/38  16. Eivätkä he enää kelpaa turvaksi Israelin 

heimolle: he saattavat muistoon Israelin 
syntivelan, jos se kääntyy heitä seuraamaan. 
Ja he tulevat tietämään, että minä olen 
Herra, Herra. 

Biblia1776  16. Ja Israelin huoneen ei pidä enään 
luottaman heihin, vaan muistaman 
syntiänsä, koska he heidän päällensä 
katsovat, ja ymmärtävät, että minä olen 
Herra, Herra. 

CPR1642  16. Ja Israelin huonen ei pidä enä luottaman 
idzens heihin ja syndiä tekemän että he 
heihijn turwawat ja pitä ymmärtämän että 
minä olen HERra HERra. 

   

       
MLV19  16 And it will be no more the confidence of 

the house of Israel, bringing iniquity to 
remembrance, when they turn to look after 

KJV  16. And it shall be no more the confidence of 
the house of Israel, which bringeth their 
iniquity to remembrance, when they shall 
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them. And they will know that I am the lord 
Jehovah. 

look after them: but they shall know that I 
am the Lord GOD. 

       
Dk1871  16. Og det skal ikke ydermere være Israels 

Hus til Fortrøstnnning, saa at det bringer mig 
deres Synd til Erindring, naar disse vende sig 
om efter dem, og de skulle fornemme, at jeg 
er den Herre, Herre. 

KXII  16. Att Israels hus icke skall mer förlåta sig 
uppå dem, och synda dermed, att de hålla 
sig intill dem, och skola förnimma, att jag är 
Herren Herren. 

PR1739  16. Ja nemmad ei pea ennam Israeli suggule 
ollema lotusseks, mis üllekohhut Jummala 
mele tulletab, kui nemmad taggasi nende 
peäle waatwad; ja peawad tundma, et minna 
ollen Issand Jehowa. 

LT  16. Jie nebebus Izraelio namų pasitikėjimas, 
bet primins jiems, kaip jie nusikalto, 
kreipdamiesi pagalbos į juos. Ir jie žinos, kad 
Aš Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 16. daß sich das Haus Israel nicht mehr auf 

sie verlasse und sich damit versündige, wenn 
sie sich an sie hängen; und sie sollen 
erfahren, daß ich der HERR HERR bin. 

Ostervald‐Fr 16. Et il ne sera plus pour la maison d'Israël 
un sujet de confiance, mais il lui rappellera 
son iniquité, alors qu'elle se tournait vers 
eux, et ils sauront que je suis le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  16. Y no será más a la casa de Israel por 
confianza, que haga acordar el pecado, 
mirando en pos de ellos; y sabrán que yo soy 
el Señor Jehová. 

SVV1770  16 En het zal den huize Israels niet meer zijn 
tot een vertrouwen, dat der ongerechtigheid 
doet gedenken, wanneer zij naar henlieden 
omzien; maar zij zullen weten, dat Ik de 
Heere HEERE ben. 

       
PL1881  16. I nie będzie więcej domowi Izraelskiemu  Karoli1908Hu 16. És nem lesz többé Izráel házának 
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ufnością, któraby mi na pamięć przywodziła 
nieprawość, gdyby się oglądali na nie; i 
dowiedzą się, żem Ja panujący Pan. 

bizodalma, mely vétekre emlékeztessen 
engem, midőn feléje hajlanak, és megtudják, 
hogy én vagyok az Úr Isten. 

RuSV1876 16 И не будут впредь дому Израилеву 
опорою, припоминающею беззаконие их, 
когда они обращались к нему; и узнают, 
что Я Господь Бог. 

БКуліш  16. І не будуть вони вже домові 
Ізрайлевому надїєю, не буде повторятись 
гріх їх, що до него за підмогою звертались; 
і зрозуміють, що я ‐ Господь Бог. 

       
FI33/38  17. Kahdentenakymmenentenä 

seitsemäntenä vuotena, ensimmäisessä 
kuussa, kuukauden ensimmäisenä päivänä 
tuli minulle tämä Herran sana: 

Biblia1776  17. Ja se tapahtui seitsemäntenä vuotena 
kolmattakymmentä, ensimäisenä päivänä 
ensimäisessä kuussa, että Herran sana 
tapahtui minulle ja sanoi: 

CPR1642  17. JA se tapahdui seidzemendenä 
colmattakymmendenä wuotena ensimäisnä 
päiwänä ensimäisesä cuusa että HERran sana 
tapahtui minulle ja sanoi: 

   

       
MLV19  17 And it happened in the twenty‐seventh 

year, in the first month, in the first day of the 
month, the word of Jehovah came to me, 
saying, 

KJV  17. And it came to pass in the seven and 
twentieth year, in the first month, in the first 
day of the month, the word of the LORD 
came unto me, saying, 

       
Dk1871  17. Og det skete i det syv og tyvende Aar, i 

den første Maaned, paa den første Dag i 
Maaneden, at Herrens Ord kom til mig 
saaleeles: 

KXII  17. Och det begaf sig uti sjunde och tjugonde 
årena, på första dagenom i första 
månadenom, skedde Herrans ord till mig, 
och sade: 
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PR1739  17. Ja se sündis seitsmel aastal 
kolmatkümmend, essimessel essimesse ku 
päwal, et Jehowa sanna mo kätte sai sedda 
wisi: 

LT  17. Dvidešimt septintaisiais metais, pirmo 
mėnesio pirmą dieną, Viešpats kalbėjo man: 

       
Luther1912 17. Und es begab sich im 

siebenundzwanzigsten Jahr, am ersten Tage 
des ersten Monats, geschah des HERRN Wort 
zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 17. La vingt‐septième année, le premier jour 
du premier mois, la parole de l'Éternel me 
fut adressée, en ces termes: 

RV'1862  17. Y aconteció en el año veinte y siete, en el 
mes primero, al primero del mes, que fué 
palabra de Jehová a mí, diciendo: 

SVV1770  17 Voorts gebeurde het in het zeven en 
twintigste jaar, in de eerste maand, op den 
eersten der maand, dat het woord des 
HEEREN tot mij geschiedde, zeggende: 

       
PL1881  17. Potem stało się dwudziestego i siódmego 

roku, pierwszego miesiąca, pierwszego dnia 
tegoż miesiąca, stało się słowo Paóskie do 
mnie, mówiąc: 

Karoli1908Hu 17. És lőn a huszonhetedik esztendőben, az 
első hónapban, a hónap elsején, lőn az Úr 
beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 17 В двадцать седьмом году, в первом 
месяце , в первый день месяца, было ко 
мне слово Господне: 

БКуліш  17. У двайцять сьомому ж роцї, первого 
місяця, первого дня в місяцї, надійшло 
слово Господнє до мене: 

       
FI33/38  18. Ihmislapsi, Baabelin kuningas 

Nebukadressar on teettänyt sotajoukoillansa 
raskasta työtä Tyyroa vastaan: kaikki päät 
ovat käyneet kaljuiksi ja kaikki olkapäät 

Biblia1776  18. Sinä, ihmisen poika, Nebukadnetsar,
Babelin kuningas on vienyt sotajoukkonsa 
suurella vaivalla Tyron eteen; niin että koko 
pää on paljas, ja kaikki olkapäät kuluneet, ja 
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lyöpyneet; mutta palkkaa ei Tyyrosta ole 
tullut hänelle eikä hänen sotajoukoilleen 
työstä, jota ovat tehneet sitä vastaan. 

hänen vaivansa, jonka hän on nähnyt Tyroa 
vastaan, on vielä hänelle ja hänen 
sotajoukollensa maksamatta. 

CPR1642  18. Sinä ihmisen poica NebucadNezar Babelin 
Cuningas on wienyt hänen sotajouckons 
suurella waiwalla Tyruxen eteen nijn että 
coco pää on paljas ja caicki olcapäät culunet 
ja hänen työns on cuitengin wielä hänelle ja 
hänen sotajoucollens Tyruxen edes 
maxamat. 

   

       
MLV19  18 Son of man, Nebuchadnezzar king of 

Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyre. Every head was made 
bald and every shoulder was worn, yet he 
had no wages, nor his army, from Tyre, for 
the service that he had served against it. 

KJV  18. Son of man, Nebuchadrezzar king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyrus: every head was made 
bald, and every shoulder was peeled: yet 
had he no wages, nor his army, for Tyrus, for 
the service that he had served against it: 

       
Dk1871  18. Du Menneskesøn! Nebukadnezar Kongen 

af Babel, har paalagt sin Krigshær et svart 
Arbejde imod Tyrus, saa at hvert Hoved er 
skaldet og hver Skuldel opslidt, og Løn har 
han og hans Hær ikke faaet ud af Tyrus for 
det Arbejde, han har haft med den. 

KXII  18. Du menniskobarn, NebucadNezar, 
Konungen i Babel, hafver fört sin här med 
stor mödo inför Tyrus, så att all hufvud voro 
skallot, och alle axlar försletne; och hans 
arbete är dock ännu honom eller hans här 
för Tyrus intet lönt vordet. 

PR1739  18. Innimesse poeg, Nebukadretsar Pabeli 
kunningas on om̃a söawägge rasket tööd 

LT  18. ‘‘Žmogaus sūnau! Nebukadnecaras, 
Babilono karalius, ir jo kariuomenė atliko 
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pannud teggema Tirusse alla, keikide Pead 
on paljaks sanud, ja keikide Ollad on 
ärranühhitud; ja tem̃a ei olle mitte palka 
sanud egga tem̃a söawäggi Tirussest se tö 
eest, mis ta seäl kallal teinud. 

sunkų darbą prieš Tyrą. Jų galvos nupliko ir 
pečiai buvo nutrinti, bet nei karalius, nei jo 
kariuomenė negavo jokio atlyginimo už 
darbą prieš Tyrą. 

       
Luther1912 18. Du Menschenkind, Nebukadnezar, der 

König zu Babel, hat sein Heer mit großer 
Mühe vor Tyrus arbeiten lassen, daß alle 
Häupter kahl und alle Schultern wund 
gerieben waren; und ist doch weder ihm 
noch seinem Heer seine Arbeit vor Tyrus 
belohnt worden. 

Ostervald‐Fr 18. Fils de l'homme, Nébucadnetzar, roi de 
Babylone, a imposé à son armée un service 
pénible contre Tyr; toutes les têtes en sont 
devenues chauves, et toutes les épaules en 
sont écorchées, et il n'a point eu de salaire 
de Tyr, ni lui, ni son armée, pour le service 
qu'il a fait contre elle. 

RV'1862  18. Hijo del hombre, Nabucodonosor, rey de 
Babilonia, hizo servir a su ejército grande 
servidumbre contra Tiro: toda cabeza se 
descabelló, y todo hombro se peló; y ni para 
él ni para su ejército hubo paga de Tiro, por 
la servidumbre que sirvió contra ella. 

SVV1770  18 Mensenkind! Nebukadrezar, de koning 
van Babel, heeft zijn heir een groten dienst 
doen dienen tegen Tyrus; alle hoofden zijn 
kaal geworden, en alle zijden zijn uitgeplukt; 
en noch hij, noch zijn heir heeft loon gehad 
vanwege Tyrus, voor den dienst, dien hij 
tegen haar gediend heeft. 

       
PL1881  18. Synu człowieczy! Nabuchodonozor, król 

Babiloóski, przyniewolił gwałtem wojsko swe 
do służby ciężkiej przeciwko Tyrowi; każda 
głowa obłysiała, i każde ramię obnażone, a 
przecie nie ma zapłaty on, ani wojsko jego z 
Tyru za onę służbę, którą podejmo wał, 

Karoli1908Hu 18. Embernek fia! Nabukodonozor Babilon 
királya nagy fáradsággal fárasztotta seregét 
Tírus ellen: minden fő megkopaszult és 
minden váll feltört; de jutalma nem lőn néki 
és seregének Tírusból a fáradságért, [10†] a 
melylyel miatta fáradott. 
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walcząc przeciwko jemu.
RuSV1876 18 сын человеческий! Навуходоносор, 

царь Вавилонский, утомил свое войско 
большими работами при Тире; все головы 
оплешивели и все плечи стерты; а ни ему, 
ни войску его нет вознаграждения от Тира 
за работы, которые он употребил против 
него. 

БКуліш  18. Сину чоловічий! Навуходонозор, царь 
Вавилонський, завдав свойму війську 
тяжкої працї проти Тиру: кожна голова 
облисїла й кожне плече обдерте; та плати 
нї йому нї війську його не було від Тиру за 
роботу, що він завдав собі проти його. 

       
FI33/38  19. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä annan Baabelin kuninkaalle 
Nebukadressarille Egyptin maan. Hän vie sen 
tavaran paljouden, saa sen saaliit, ryöstää 
sen ryöstökset: se on oleva hänen 
sotajoukkojensa palkka. 

Biblia1776  19. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: 
katso, minä annan Nebukadnetsarille, 
Babelin kuninkaalle Egyptin maan, että 
hänen pitää ottaman pois kaikki hänen 
tavaransa, ja peräti ryöstämän ja ryöväämän 
hänen saaliinsa, että hän antais 
sotajoukollensa palkan. 

CPR1642  19. Sentähden sano HERra HERra näin: Cadzo 
minä annan NebucadNezarille Babelin 
Cuningalle Egyptin maan että hänen pitä 
ottaman pois caicki hänen tawarans ja pitä 
ryöstämän ja ryöwämän sitä että hän annais 
hänen sotajoucollens palcan. 

   

       
MLV19  19 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I will give the land of Egypt to 
Nebuchadnezzar king of Babylon and he will 

KJV  19. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I will give the land of Egypt unto 
Nebuchadrezzar king of Babylon; and he 
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carry off her multitude and take her spoil and 
take her prey. And it will be the wages for his 
army. 

shall take her multitude, and take her spoil, 
and take her prey; and it shall be the wages 
for his army. 

       
Dk1871  19. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

giver Nebukadnezar, Kongen af Babel, 
Ægyptens Land, og han skal tage dets Gods 
og bytte dets Bytte og røve dets Rov, og det 
skal være Løn for hans Haar. 

KXII  19. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, 
jag skall gifva NebucadNezar, Konungen af 
Babel, Egypti land, att han skall taga bort allt 
dess gods, och skall skinna och beröfva det, 
på det han må gifva sinom här sold; 

PR1739  19. ütleb Issand Jehowa nenda: Wata, ma 
tahhan Nebukadretsarile Pabeli kunningale 
anda Egiptusse‐ma; ja temma peab ta rahwa 
hulka ärrawima, ja temma saki ärrarisuma, ja 
ta püti wäggise käest ärrawotma, ja se peab 
ta söawäele palgaks sama. 

LT  19. Todėl Aš duosiu Nebukadnecarui, 
Babilono karaliui, Egipto kraštą. Jis paims jo 
turtus, tai bus atlyginimas jo kariuomenei. 

       
Luther1912 19. Darum spricht der HERR HERR also: 

Siehe, ich will Nebukadnezar, dem König zu 
Babel, Ägyptenland geben, daß er all ihr Gut 
wegnehmen und sie berauben und plündern 
soll, daß er seinem Heer den Sold gebe. 

Ostervald‐Fr 19. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, je donne à Nébucadnetzar, 
roi de Babylone, le pays d'Égypte; il en 
enlèvera les richesses, il en emportera le 
butin, il en fera le pillage; ce sera là le salaire 
de son armée. 

RV'1862  19. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He 
aquí que yo doy a Nabucodonosor, rey de 
Babilonia, la tierra de Egipto; y él tomará su 
multitud, y despojará sus despojos, y robará 

SVV1770  19 Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik 
zal Nebukadrezar, den koning van Babel, 
Egypteland geven; en hij zal deszelfs menigte 
wegvoeren, en deszelfs buit buiten, en 
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su presa, y habrá paga para su ejército. deszelfs roof roven, en het zal het loon zijn 
voor zijn heir. 

       
PL1881  19. Przetoż tak mówi panujący Pan: Oto Ja 

daję Nabuchodonozorowi, królowi 
Babiloóskiemu, ziemię Egipską, aby zabrał 
dostatki jej, i rozszarpał łupy jej, i rozchwycił 
korzyści jej, aby miało zapłatę wojsko jego. 

Karoli1908Hu 19. Ennekokáért így szól az Úr Isten: Ímé, én 
Nabukodonozornak a babiloni királynak 
adom Égyiptom földjét, és elviszi 
gazdagságát, s elragadja ragadományát, s 
elprédálja prédáját, és ez lesz jutalma 
seregének. 

RuSV1876 19 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я 
Навуходоносору, царю Вавилонскому, даю 
землю Египетскую, чтобы он обобрал 
богатство ее и произвел грабеж в ней, и 
ограбил награбленное ею, и это будет 
вознаграждением войску его. 

БКуліш  19. Тим то Господь Бог так говорить: Ось, я 
дарую Навуходонозорові, цареві 
Вавилонському, Египецьку землю, щоб він 
позабірав її скарби та загорнув те, що вона 
загарбала, й се буде заплатою його 
військові. 

       
FI33/38  20. Palkaksi, jonka toivossa hän on työtä 

tehnyt, minä annan hänelle Egyptin maan; 
sillä minun hyväkseni he ovat sitä tehneet, 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  20. Hänen työstänsä, jonka hän siinä tehnyt 
on, annan minä hänelle Egyptin maan; sillä 
he ovat sen minulle tehneet, sanoo Herra, 
Herra. 

CPR1642  20. Mutta Egyptin maan minä annan hänelle 
työstäns cuin hän siinä tehnyt on: Sillä he 
owat minua palwellet sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  20 I have given him the land of Egypt as his 

recompense for which he served, because 
KJV  20. I have given him the land of Egypt for his 

labour wherewith he served against it, 
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they worked for me, says the lord Jehovah because they wrought for me, saith the Lord 
GOD. 

       
Dk1871  20. Som hans Løn, for hvilken han har tjent 

imod den, har jeg givet ham Ægyptens Land; 
thi for mig have de tjent, siger den Herre, 
Herre. 

KXII  20. Men Egypti land vill jag gifva honom för 
sitt arbete, som han derpå gjort hafver; ty de 
hafva tjent mig, säger Herren Herren. 

PR1739  20. Temma tö hinnaks, mis ta temma kallal 
teinud, ollen ma temmale Egiptusse‐ma 
annud; sest et nemmad sedda minnule on 
teinud; se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  20. Už darbą, kurį jis atliko, daviau jam 
Egipto kraštą, nes jie man dirbo,sako 
Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 20. Zum Lohn für seine Arbeit, die er getan 

hat, will ich ihm das Land Ägypten geben; 
denn sie haben mir gedient, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 20. Pour prix du service qu'il a fait contre 
Tyr, je lui donne le pays d'Égypte, parce 
qu'ils ont travaillé pour moi, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  20. Por su trabajo con que sirvió en ella yo le 
he dado la tierra de Egipto; porque hicieron 
por mí, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  20 Tot zijn arbeidsloon, omdat hij tegen haar 
gediend heeft, heb Ik hem Egypteland 
gegeven, omdat zij voor Mij gewrocht 
hebben, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  20. Za pracę ich, którą dla mnie podjęli, dam 

im ziemię Egipską, przeto, że mnie pracowali, 
mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 20. Fizetésül, a melyért fáradott, adom néki 
Égyiptom földjét, mert értem cselekedtek, 
ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 20 В награду за дело, которое он произвел 
в нем, Я отдаю ему землю Египетскую, 

БКуліш  20. У заслуженину за роботу, що він там 
робив, даю йому Египецьку землю, вони 
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потому чтоони делали это для Меня, 
сказал Господь Бог. 

бо там робили мою роботу, говорить 
Господь Бог. 

       
FI33/38  21. Sinä päivänä minä annan puhjeta Israelin 

heimolle sarven, ja sinulle minä annan 
voiman avata suusi heidän keskellänsä. Ja he 
tulevat tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  21. Silloin minä annan Israelin huoneen 
sarven kasvaa, ja tahdon avata sinun suus 
heidän seassansa; että heidän ymmärtämän 
pitää, että minä Herra olen. 

CPR1642  21. SIlloin minä annan Israelin huonen 
sarwen caswa ja tahdon awata sinun suus 
heidän seasans että heidän ymmärtämän 
pitä että minä HERra olen. 

   

       
MLV19  21 In that day I will cause a horn to bud forth 

to the house of Israel and I will give you the 
opening of the mouth in the midst of them. 
And they will know that I am Jehovah. 

KJV  21. In that day will I cause the horn of the 
house of Israel to bud forth, and I will give 
thee the opening of the mouth in the midst 
of them; and they shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  21. Paa den Dag vil jeg lade et Folk skyde op 

for Israels Hus, og dig vil jeg give en opladt 
Mund midt iblandt dem; og de skulle 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  21. På den tiden skall jag låta växa Israels hus 
horn, och skall upplåta din mun ibland dem, 
att de skola, förnimma att jag är Herren. 

PR1739  21. Sel päwal tahhan ma Israeli suggule ühhe 
sarwe kaswatada, ja sinno suud lahti tehha 
nende seas, ja nemmad peawad tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT  21. Tada Izraelio ragas vėl iškils, ir Aš atversiu 
tau burną tarp jų. Ir jie žinos, kad Aš esu 
Viešpats’‘. 
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Luther1912 21. Zur selben Zeit will ich das Horn des 

Hauses Israel wachsen lassen und will deinen 
Mund unter ihnen auftun, daß sie erfahren, 
daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 21. En ce jour‐là, je donnerai de la force à la 
maison d'Israël, et je t'ouvrirai la bouche au 
milieu d'eux, et ils sauront que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  21. En aquel tiempo haré reverdecer el 
cuerno a la casa de Israel, y yo te daré 
abertura de boca en medio de ellos; y sabrán 
que yo soy Jehová. 

SVV1770  21 Te dien dage zal Ik den hoorn van het huis 
Israels doen uitspruiten, en u opening des 
monds geven in het midden van hen; en zij 
zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  21. Dnia onego uczynię, że wyrośnie róg 

domu Izraelskiego, tobie też usta twoje 
otworzę w pośrodku ich; i dowiedzą się, żem 
Ja Pan. 

Karoli1908Hu 21. Azon a napon szarvat sarjasztok Izráel 
[11†] házának, és a te szádat megnyitom 
közöttök, és megtudják, hogy én vagyok az 
Úr. 

RuSV1876 21 В тот день возвращу рог дому 
Израилеву, и тебе открою уста среди них, 
и узнают, что Я Господь. 

БКуліш  21. Того часу вирощу рога (силу) домові 
Ізрайлевому й відчиню тобі уста серед 
них, і взнають, що я ‐ Господь. 

       
  30 luku     
       
  Nebukadressar on kukistava Egyptin, sen liittolaiset 

ja sen kuuluisat kaupungit. 
   

       
FI33/38  1. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERRAN sana tapahtui minulle/ ja 

sanoi: 
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MLV19  1 The word of Jehovah came again to me, 

saying, 
KJV  1. The word of the LORD came again unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée, en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 Wijders geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло до мене слово Господнє:

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, ennusta ja sano: Näin sanoo 

Herra, Herra: Valittakaa: 'Voi sitä päivää!' 
Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, ennusta ja sano: näin 

sanoo Herra, Herra: valittakaat ja sanokaat: 
voi sitä päivää! 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica ennusta ja sano: Näitä 
sano HERra HERra: 

   

       
MLV19  2 Son of man, prophesy and say, The lord 

Jehovah says thus: Wail you*, Alas for the 
day! 

KJV  2. Son of man, prophesy and say, Thus saith 
the Lord GOD; Howl ye, Woe worth the day! 
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Dk1871  2. Du Menneskesøn! spaa og sig: Saa siger 
den Herre, Herre: Hyler, ak, den Dag! 

KXII  2. Du menniskobarn, prophetera, och säg: 
Detta säger Herren Herren: Jämrer eder, och 
säger: Ack! ve den dagen. 

PR1739  2. Innimesse poeg, rägi prohweti wisil, ja 
ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa: Ulluge, oi, 
oi! sedda päwa! 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk ir sakyk: ‘Taip 
sako Viešpats Dievas: ‘Dejuokite: ‘Vargas tai 
dienai’. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, weissage und sprich: So 

spricht der HERR HERR: Heult: "O weh des 
Tages!" 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, prophétise et dis: Ainsi a 
dit le Seigneur, l'Éternel: Gémissez! et dites: 
Malheureux jour! 

RV'1862  2. Hijo del hombre, profetiza, y dí: Así dijo el 
Señor Jehová: Aullád, ¡ay del día! 

SVV1770  2 Mensenkind! profeteer, en zeg: Zo zegt de 
Heere HEERE: Huilt: Ach die dag! 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! prorokuj a mów: Tak 

mówi panujący Pan; kwilcie mówiąc: Ach 
niestetyż na ten dzieó! 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! prófétálj és mondd: Így szól 
az Úr Isten: Jajgassatok! Jaj annak a napnak! 

RuSV1876 2 сын человеческий! изреки пророчество и 
скажи: так говорит Господь Бог: рыдайте! 
о, злосчастный день! 

БКуліш  2. Сину чоловічий! пророкуй і промов: Так 
говорить Господь Бог: Голосїть: Ой, 
чорний, нещасний день! 

       
FI33/38  3. Sillä lähellä on päivä, lähellä Herran päivä; 

se on pilvinen päivä, pakanakansojen aika. 
Biblia1776  3. Sillä päivä on sangen läsnä, ja Herran päivä 

on lähestynyt, pilvinen päivä: aika on käsissä, 
että pakanat tuleman pitää. 

CPR1642  3. Walittacat ja sanocat: Woi sitä päiwä sillä 
päiwä on sangen läsnä ja HERran päiwä on 
lähestynyt pimiä päiwä aica on käsis että 
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pacanat tuleman pitä/ 
       

MLV19  3 For the day is near, even the day of 
Jehovah is near. It will be a day of clouds, a 
time of the nations. 

KJV  3. For the day is near, even the day of the 
LORD is near, a cloudy day; it shall be the 
time of the heathen. 

       
Dk1871  3. Thi nær er Dagen, ja, nær er Herrens Dag; 

en skyfuld Dag, den skal være Hedningernes 
Tid. 

KXII  3. Ty dagen är hardt när; ja, Herrans dag är 
hardt när, en mörk dag; tiden är för 
handene, att Hedningarna komma skola; 

PR1739  3. Sest se pääw on liggi, ja liggi on Jehowale 
se pääw; üks pilline pääw, pagganatte aeg on 
kä. 

LT  3. Viešpaties diena arti, tai diena tamsos, 
sunaikinimo metas tautoms. 

       
Luther1912 3. Denn der Tag ist nahe, ja, des HERRN Tag 

ist nahe, ein finsterer Tag; die Zeit der 
Heiden kommt. 

Ostervald‐Fr 3. Car le jour approche, oui, le jour de 
l'Éternel, jour de nuage: ce sera le temps des 
nations. 

RV'1862  3. Porque cerca está el día, que cerca está el 
día del Señor; día de nublado: día de las 
gentes será. 

SVV1770  3 Want de dag is nabij, ja, de dag des 
HEEREN is nabij, een wolkige dag, het zal der 
heidenen tijd zijn. 

       
PL1881  3. Bo bliski jest dzieó, bliski jest mówię dzieó 

Paóski; ten będzie dzieó chmury, i czas 
narodów. 

Karoli1908Hu 3. Mert közel egy nap és közel az Úrnak 
napja, felhőnek napja, a pogányok ideje lesz 
az. 

RuSV1876 3 Ибо близок день, так! близок день 
Господа, день мрачный; годинанародов 
наступает. 

БКуліш  3. Бо вже близько день; так, близько вже 
день Господень; хмарний день; година 
народів надходить. 
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FI33/38  4. Miekka yllättää Egyptin, ja Etiopialla on 

tuska, kun surmattuja kaatuu Egyptissä, kun 
siltä otetaan pois tavarain paljous ja revitään 
perustukset. 

Biblia1776  4. Ja miekka tulee Egyptin päälle, Etiopian 
pitää hämmästymän, kuin lyödyt Egyptissä 
lankeevat, ja sen kansa viedään pois, ja sen 
perustus revitään ylös. 

CPR1642  4. Ja miecka tule Egyptin päälle ja Ethiopian 
pitä hämmästymän cosca lyödyt Egyptis 
langewat ja sen Canssa wiedän pois ja sen 
perustus rewitän ylös. 

   

       
MLV19  4 And a sword will come upon Egypt and 

anguish will be in Ethiopia, when the slain 
will fall in Egypt and they will take away her 
multitude and her foundations will be broken 
down. 

KJV  4. And the sword shall come upon Egypt, and 
great pain shall be in Ethiopia, when the 
slain shall fall in Egypt, and they shall take 
away her multitude, and her foundations 
shall be broken down. 

       
Dk1871  4. Og der skal komme et Sværd over 

Ægypten, og der skal komme en Forfærdelse 
over Morland, naar der falder ihjelslagne i 
Ægypten, og man tager dets Gods, og dets 
Grundvolde nedbrydes. 

KXII  4. Och svärdet skall komma öfver Egypten, 
och Ethiopien måste förskräckas, när de 
slagne uti Egypten falla, och dess folk 
bortfördt, och dess grundval upprifven 
varder. 

PR1739  4. Ja moök peab Egiptusse peäle tullema, ja 
kibbe wallo peab ollema Mora‐maal, kui 
need, kedda mahhalüakse, Egiptusses 
langewad; ja nemmad wötwad temma rahwa 
hulka ärra, ja ta allused kistakse mahha. 

LT  4. Kardas užpuls Egiptą ir didelis siaubas 
apims Etiopiją, kai Egipte kris užmuštieji, jų 
turtas bus išplėštas ir Egipto pamatai bus 
sugriauti. 
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Luther1912 4. Und das Schwert soll über Ägypten 

kommen; und Mohrenland muß erschrecken, 
wenn die Erschlagenen in Ägypten fallen 
werden und sein Volk weggeführt und seine 
Grundfesten umgerissen werden. 

Ostervald‐Fr 4. L'épée fondra sur l'Égypte, il y aura de 
l'effroi en Éthiopie, lorsqu'en Égypte 
tomberont les blessés à mort, qu'on 
enlèvera ses richesses et qu'on détruira ses 
fondements. 

RV'1862  4. Y vendrá espada en Egipto, y habrá miedo 
en Etiopía, cuando caerán heridos en Egipto, 
y tomarán su multitud, y serán destruidos sus 
fundamentos. 

SVV1770  4 En het zwaard zal komen in Egypte, en er 
zal grote smart zijn in Morenland, als de 
verslagenen zullen vallen in Egypte; want zij 
zullen derzelver menigte wegnemen, en haar 
fondamenten zullen verbroken worden. 

       
PL1881  4. I przyjdzie miecz na Egipt, a będzie wielka 

trwoga w ziemi Murzyóskiej, gdy polegną 
pobici w Egipcie, a zabiorą dostatki jego, i 
podwrócone będą grunty jego. 

Karoli1908Hu 4. És bemegy a fegyver Égyiptomba, és [1†] 
lesz reszketés Szerecsenországban, mikor 
hullanak a sebesültek Égyiptomban, és 
elviszik gazdagságát, s elrontatnak 
fundamentomai. 

RuSV1876 4 И пойдет меч на Египет, и ужас 
распространится в Ефиопии, когда в Египте 
будут падать пораженные, когда возьмут 
богатство его, и основания его будут 
разрушены; 

БКуліш  4. І прийде меч на Египет, і покриє страх 
Етіопію, як у Египтї падати муть побиті, 
коли повиношені будуть скарби його й 
поруйновані підвалини його. 

       
FI33/38  5. Etiopia, Puut ja Luud, kaikki sekakansa, 

Kuub ja liittoutuneen maan miehet kaatuvat 
heidän kanssansa miekkaan. 

Biblia1776  5. Etiopia, ja Lydia, ja Lydia, kaikki 
kansoinensa, ja Kub, ja jotka liiton 
maakunnasta ovat, kaatuvat miekalla. 
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CPR1642  5. Ethiopian ja Lybian ja Lydian caicki 
Canssoinens ja Chub ja jotca lijton 
maacunnast owat pitä miecalla langeman. 

   

       
MLV19  5 Ethiopia and Put and Lud and all the mixed 

people and Cub and the sons of the land that 
is in league, will fall with them by the sword.

KJV  5. Ethiopia, and Libya, and Lydia, and all the 
mingled people, and Chub, and the men of 
the land that is in league, shall fall with them 
by the sword. 

       
Dk1871  5. Morland og Put og Lud og den hele 

Blandingshob og Kub og Forbunds, landets 
Sønner, de skulle falde tillige med dem for 
Sværdet. 

KXII  5. Ethiopien, och Libyen, och Lydien, med 
allahanda folk, och Chub, och de som utaf 
förbundsens land äro, skola med dem falla 
genom svärd. 

PR1739  5. Mora‐ma ja Put ja Lud ja keik Arabia‐ma ja 
Kub, ja seädusse Ma lapsed peawad nende 
teistega moöga läbbi langema. 

LT  5. Etiopija, Libija, Lidija ir kitos tautos, Kubas 
ir sandoros krašto vyrai kris kartu su jais nuo 
kardo. 

       
Luther1912 5. Mohrenland und Libyen und Lud mit 

allerlei Volk und Chub und die aus dem 
Lande des Bundes sind, sollen samt ihnen 
durchs Schwert fallen. 

Ostervald‐Fr 5. Cush, Put, et Lud, tous les mercenaires, et 
Cub et les enfants du pays allié tomberont 
avec eux par l'épée. 

RV'1862  5. Etiopía, y Libia, y Lidia, y todo el vulgo, y 
Cub, y los hijos de la tierra de la liga caerán 
con ellos a cuchillo. 

SVV1770  5 Morenland, en Put, en Lud, en al de 
gemengde hoop, en Cub, en de kinderen van 
het land des verbonds zullen met hen vallen 
door het zwaard. 
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PL1881  5. Murzyni i Putejczycy, i Ludczycy, i wszystko 
pospólstwo, i Kubejczycy, i obywatele innych 
ziem, w przymierzu będących, z nimi od 
miecza upadną. 

Karoli1908Hu 5. A szerecsenek [2†] s a libiaiak s a lidiaiak 
és az egész gyülevész és Kúb és a frigy 
földének fiai velök együtt fegyver miatt 
hullnak el. 

RuSV1876 5 Ефиопия и Ливия, и Лидия, и весь 
смешанный народ, и Хуб, и сыны земли 
завета вместе с ними падут от меча. 

БКуліш  5. Етіопія й Ливія й Лидия і ввесь 
помішаний нарід і Хуб і ввесь люд тих 
земель, що з ними сполучені, поляжуть із 
ними од меча. 

       
FI33/38  6. Näin sanoo Herra: Egyptin tuet kaatuvat, ja 

sen ylpeä uhma alenee. Migdolista Seveneen 
asti he siellä kaatuvat miekkaan, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  6. Näin sanoo Herra, Herra: Egyptin holhoja 
lankee, ja sen väkevyyden ylpeys on 
hukkuva: Sevenan tornista pitää heidän 
miekalla lankeeman, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  6. Näitä sano HERra HERra: Egyptin holhojat 
pitä langeman ja sen wäen ylpeys on 
huckuwa Sienen tornist pitä heidän miecalla 
langeman sano HERra HERra: 

   

       
MLV19  6 Jehovah says thus: They who also uphold 

Egypt will fall and the pride of her power will 
come down. From the Migdol to Syene, they 
will fall in it by the sword, says the lord 
Jehovah. 

KJV  6. Thus saith the LORD; They also that 
uphold Egypt shall fall; and the pride of her 
power shall come down: from the tower of 
Syene shall they fall in it by the sword, saith 
the Lord GOD. 

       
Dk1871  6. Saa siger Herren: De, som støtte Ægypten, 

skulle ogsaa falde, og dets Magts Stolthed 
KXII  6. Detta säger Herren: Egypti försvarare 

måste falla, och dess magts högfärd måste 
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skal synke; fra Migdol til Syene skulle de 
falde der, ved Sværdet, siger den Herre, 
Herre. 

förgås; ifrå tornet i Sevene skola de falla 
genom svärd, säger Herren Herren; 

PR1739  6. Nenda ütleb Jehowa: Ka need, kes Egiptust 
toetawad, peawad langema, ja temma körk 
tuggewus peab mahhasama; Sewene tornist 
peawad nemmad moöga läbbi senna 
langema: se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  6. Egipto rėmėjai žus ir bus pažemintas jų 
jėgos išdidumas. Nuo Migdolo iki Sienės kris 
užmuštieji,sako Viešpats. 

       
Luther1912 6. So spricht der HERR: Die Schutzherren 

Ägyptens müssen fallen, und die Hoffart 
seiner Macht muß herunter; von Migdol bis 
gen Syene sollen sie durchs Schwert fallen, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 6. Ainsi a dit l'Éternel: Les soutiens de 
l'Égypte tomberont, l'orgueil de sa force sera 
abaissé; ils tomberont par l'épée au milieu 
d'elle, depuis Migdol à Syène, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  6. Así dijo Jehová: También caerán los que 
sustentan a Egipto; y la altivez de su fortaleza 
caerá: desde la torre de Sevené caerán en él 
a cuchillo, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  6 Zo zegt de HEERE: Ja, zij zullen vallen, die 
Egypte ondersteunen, en de hovaardij harer 
sterkte zal nederdalen; van den toren van 
Syene af zullen zij daarin door het zwaard 
vallen, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  6. Tak mówi Pan, że upadną, którzy 

podpierają Egipt, i strącona będzie pycha 
mocy jego; od wieży Sewene od miecza 
upadną w niej, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 6. Így szól az Úr: És elessenek, a kik 
Égyiptomot támogatják, és alászálljon 
erősségének kevélysége: Migdoltól fogva 
Siénéig [3†] fegyver miaƩ hullanak el benne, 
ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 6 Так говорит Господь: падут подпоры  БКуліш  6. Так говорить Господь: Упадуть підпори 
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Египта, и упадет гордыня могущества его; 
от Мигдола до Сиены будут падать в нем 
от меча, сказал Господь Бог. 

Египту, й повалиться гординя могучостї 
його; од Мигдола до Сіени падати муть у 
йому од меча, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  7. Autioiksi he joutuvat autioiksi tehtyjen 

maitten joukossa, ja heidän kaupunkinsa 
tulevat olemaan raunioiksi pantujen 
kaupunkien joukossa. 

Biblia1776  7. Ja heidän autiot rajansa pitää kylmille 
tuleman, hävitettyin maakuntain keskellä, ja 
heidän kaupunkinsa hävitettämän muiden 
autioiden kaupunkien seassa. 

CPR1642  7. Ja heidän autiat rajans pitä kylmille 
tuleman ja heidän Caupungins häwitettämän 
muiden autiain Caupungein seas. 

   

       
MLV19  7 And they will be desolate in the midst of 

the countries that are desolate and her cities 
will be in the midst of the cities that are 
wasted. 

KJV  7. And they shall be desolate in the midst of 
the countries that are desolate, and her 
cities shall be in the midst of the cities that 
are wasted. 

       
Dk1871  7. Og de skulle ligge øde midt iblandt de 

ødelagte Lande, og dets Stæder skulle være 
midt iblandt de øde Stæder. 

KXII  7. Och skola öde varda, såsom deras öde 
gränsor, och deras städer öde ligga ibland 
andra öde städer; 

PR1739  7. Ja nemmad peawad sama ärrahäwwitud 
nende ärrahäwwitud made seas, ja nende 
liñnad peawad laggedatte liñnade seas 
ollema: 

LT  7. Egipto kraštas bus paverstas dykyne, 
miestai ištuštės. 

       
Luther1912 7. Und sie sollen wie andere wüste Länder  Ostervald‐Fr 7. Ils seront les plus désolés au milieu des 
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wüst werden, und ihre Städte unter andren 
wüsten Städten wüst liegen, 

pays désolés, et ses villes les plus désertes 
des villes désertes. 

RV'1862  7. Y serán asolados entre las tierras asoladas; 
y sus ciudades serán entre las ciudades 
desiertas. 

SVV1770  7 En zij zullen verwoest worden in het 
midden der verwoeste landen; en haar 
steden zullen zijn in het midden der 
verwoeste steden. 

       
PL1881  7. I będą spustoszeni nad inne ziemie 

spustoszone, a miasta ich nad inne miasta 
poburzone będą; 

Karoli1908Hu 7. És elpusztulnak elpusztult tartományok 
között, és városai elpusztult városoknak 
közepette lesznek. 

RuSV1876 7 И опустеет он среди опустошенных 
земель, и города его будут 
средиопустошенных городов. 

БКуліш  7. І опустїє він серед попустошених
земель, і стояти муть міста його серед 
попустошених городів. 

       
FI33/38  8. Ja he tulevat tietämään, että minä olen 

Herra, kun minä sytytän Egyptin tuleen ja 
kaikki sen auttajat murtuvat. 

Biblia1776  8. Että heidän pitää ymmärtämän, että minä 
olen Herra, kuin minä teen tulen Egyptiin, ja 
kaikki, jotka heitä auttavat, hukkuvat. 

CPR1642  8. Että heidän pitä ymmärtämän että minä 
HERra olen cosca minä teen tulen Egyptijn ja 
caicki jotca heitä auttawat pitä huckuman. 

   

       
MLV19  8 And they will know at I am Jehovah when I 

have set a fire in Egypt and all her helpers 
are destroyed. 

KJV  8. And they shall know that I am the LORD, 
when I have set a fire in Egypt, and when all 
her helpers shall be destroyed. 

       
Dk1871  8. Og de skulle fornemme, at jeg er Herren, KXII  8. Att de skola förnimma, att jag är Herren, 
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naar jeg tænder en Ild i Ægypten, og alle dets 
Hjælpere knuses. 

då jag gör en eld uti Egypten, så att alle de, 
som dem hjelpa, skola förderfvade varda. 

PR1739  8. Ja peawad tundma, et minna Jehowa ollen 
, kui ma tuld teen Egiptusses, nenda et keik 
ta abbilissed peawad katkema. 

LT  8. Kai Aš užkursiu ugnį Egipte ir visi jo 
padėjėjai bus sunaikinti, tada jie žinos, kad 
Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 8. daß sie erfahren, daß ich der HERR sei, 

wenn ich ein Feuer in Ägypten mache, daß 
alle, die ihnen helfen, verstört werden. 

Ostervald‐Fr 8. Ils sauront que je suis l'Éternel, lorsque 
j'aurai mis le feu à l'Égypte, et que tous ses 
appuis auront été brisés. 

RV'1862  8. Y sabrán que yo soy Jehová, cuando yo 
pusiere fuego a Egipto, y fueren 
quebrantados todos sus ayudadores. 

SVV1770  8 En zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik een vuur in Egypte zal hebben gelegd, 
en al haar helpers zullen verbroken worden. 

       
PL1881  8. I dowiedzą się, żem Ja Pan, gdy zapalę

ogieó w Egipcie, i będą potarci wszyscy 
pomocnicy jego. 

Karoli1908Hu 8. És megtudják, hogy én vagyok az Úr, mikor 
tüzet vetek [4†] Égyiptomra, és összetörik 
minden segítője. 

RuSV1876 8 И узнают, что Я Господь, когда пошлю 
огонь на Египет, и все подпоры его будут 
сокрушены. 

БКуліш  8. І зрозуміють вони, що я ‐ Господь, як 
пущу Египет на пожар, і всї підпомочники 
його будуть порозтирані. 

       
FI33/38  9. Sinä päivänä lähtee minun tyköäni laivoilla 

lähettiläitä peljästyttämään levossa elävää 
Etiopiaa, ja heille tulee tuska niinkuin Egyptin 
päivänä; sillä katso, se tulee. 

Biblia1776  9. Silloin sanansaattajat lähtevät ulos minun 
tyköäni haaksilla, peljättämään Etiopiaa, joka 
nyt niin surutoin on; ja hämmästyksen pitää 
oleman heidän seassansa, niinkuin se 
tapahtui Egyptille, kuin hänen aikansa tuli; 
sillä katso, se tulee. 
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CPR1642  9. Silloin pitä sanansaattajat lähtemän minun 
tyköni hahdella peljättämän Ethiopiat joca 
nyt nijn surutoin on ja hämmästyxen pitä 
oleman heidän seasans nijncuin se tapahtui 
Egyptille cosca hänen aicans tuli: Sillä cadzo 
se tule totisest. 

   

       
MLV19  9 In that day messengers will go forth from 

before me in ships to make the careless 
Ethiopians afraid and there will be anguish 
upon them, as in the day of Egypt, for 
behold, it comes. 

KJV  9. In that day shall messengers go forth from 
me in ships to make the careless Ethiopians 
afraid, and great pain shall come upon them, 
as in the day of Egypt: for, lo, it cometh. 

       
Dk1871  9. Paa den Dag skal der udgaa Sendebud fra 

mig paa Skibe til at forfærde Morland, som 
er trygt, og der skal være en Forfærdelse 
iblandt dem som paa Ægyptens Dag; thi se, 
det kommer! 

KXII  9. På den tiden skola bådskap draga ut ifrå 
mig till skepps, till att förskräcka Ethiopien, 
det nu så säkert är, och en förskräckelse skall 
vara ibland dem, lika som det gick med 
Egypten, då dess tid kom; ty si, det kommer 
visserliga. 

PR1739  9. Sel päwal peawad minno jurest Kässud 
wäljaminnema laewadega, Mora‐rahwast , 
mis holeto on , hirmutama; ja nende seas 
peab üks kibbe wallo ollema, nenda kui 
Egiptusse‐rahwa päwal: sest, wata, se tulleb.

LT  9. Tą dieną mano pasiuntiniai skubės laivais į 
Etiopiją, ją išgąsdins ir didelis siaubas apims 
juos kaip Egipto dieną. Nes štai ji ateina’. 

       
Luther1912 9. Zur selben Zeit werden Boten von mir  Ostervald‐Fr 9. En ce jour‐là, des messagers partiront de 
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ausziehen in Schiffen, Mohrenland zu 
schrecken, das jetzt so sicher ist; und wird 
ein Schrecken unter ihnen sein, gleich wie es 
Ägypten ging, da seine Zeit kam; denn siehe, 
es kommt gewiß. 

ma part sur des navires, pour effrayer Cush 
dans sa sécurité, et la terreur les saisira 
comme au jour de l'Égypte; le voici qui vient. 

RV'1862  9. En aquel tiempo saldrán mensajeros de 
delante de mí en navíos a espantar a Etiopía 
la confiada; y tendrán espanto como en el 
día de Egipto; porque he aquí que viene. 

SVV1770  9 Te dien dage zullen er boden van voor Mijn 
aangezicht in schepen uitvaren, om het 
zorgeloze Morenland te verschrikken; en er 
zal grote smart bij hen zijn, als in den dag 
van Egypte; want ziet, het komt aan! 

       
PL1881  9. Dnia onego wynijdą posłowie od oblicza 

mego w okrętach na postrach ziemi 
Murzyóskiej bezpiecznej; i będzie wielka 
trwoga między nimi, jaka była w dzieó 
porażki Egipskiej; bo oto pewnie przychodzi. 

Karoli1908Hu 9. Azon a napon követek mennek ki előttem 
hajókon a bátorságban lakó Szerecsenország 
elrémítésére, s lészen reƩegés bennök [5†] 
Égyiptom ama napján; mert ímé jön! 

RuSV1876 9 В тот день пойдут от Меня вестники на 
кораблях, чтобы устрашить беспечных 
Ефиоплян, и распространится у них ужас, 
как в день Египта; ибо вот, он идет. 

БКуліш  9. У той день вийдуть посли на суднах від 
мене, щоб ізлякати байдужних Етіопіїв, і 
нападе на них перестрах, бо ось, день 
Египту ‐ він і до них надходить. 

       
FI33/38  10. Näin sanoo Herra, Herra: Minä teen 

lopun Egyptin meluavista joukoista Baabelin 
kuninkaan Nebukadressarin käden kautta. 

Biblia1776  10. Näin sanoo Herra, Herra: minä vähennän 
sen paljouden Egyptistä Nebukadnetsarin, 
Babelin kuninkaan kautta. 

CPR1642  10. Näitä sano HERra HERra: Minä wähennän 
sen paljouden Egyptistä NebucadNezarin 
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Babelin Cuningan cautta.
       

MLV19  10 The lord Jehovah says thus: I will also 
make the multitude of Egypt to cease by the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon. 

KJV  10. Thus saith the Lord GOD; I will also make 
the multitude of Egypt to cease by the hand 
of Nebuchadrezzar king of Babylon. 

       
Dk1871  10. Saa siger den Herre, Herre: Ja jeg vil gøre 

Ende paa Ægyptens Gods ved 
Nebukadnezars, Kongen af Babels, Haand. 

KXII  10. Detta säger Herren Herren: Jag skall 
förminska den myckenhet uti Egypten, 
genom NebucadNezar, Konungen i Babel. 

PR1739  10. Nenda ütleb Issand Jehowa: Ma tahhan 
ka löppetada ärra Egiptusse‐rahwa hulka 
Nebukadretsari Pabeli kunninga läbbi. 

LT  10. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš padarysiu 
galą Egipto daugybei Babilono karaliaus 
Nebukadnecaro ranka. 

       
Luther1912 10. So spricht der HERR HERR: Ich will die 

Menge in Ägypten wegräumen durch 
Nebukadnezar, den König zu Babel. 

Ostervald‐Fr 10. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
J'anéantirai le train de l'Égypte par la main 
de Nébucadnetzar, roi de Babylone. 

RV'1862  10. Así dijo el Señor Jehová: Haré cesar la 
multitud de Egipto por mano de 
Nabucodonosor, rey de Babilonia: 

SVV1770  10 Zo zegt de Heere HEERE: Ja, Ik zal de 
menigte van Egypte doen ophouden, door 
de hand van Nebukadrezar, den koning van 
Babel. 

       
PL1881  10. Tak mówi panujący Pan: Uczynię zaiste 

koniec mnóstwu Egipskiemu przez rękę 
Nabuchodonozora, króla Babiloóskiego. 

Karoli1908Hu 10. Ezt mondja az Úr Isten: És megszüntetem 
Égyiptom lármáját Nabukodonozor, [6†] 
babiloni király keze által. 

RuSV1876 10 Так говорит Господь Бог: положу конец 
многолюдству Египта рукою 

БКуліш  10. Так говорить Господь Бог: Зроблю 
кінець многолюдному Египтові рукою 
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Навуходоносора, царя Вавилонского. Навуходонозоровою, царя Вавилонського. 
       

FI33/38  11. Hän ja hänen väkensä hänen kanssaan, 
julmimmat pakanoista, tuodaan hävittämään 
maata, ja he paljastavat miekkansa Egyptiä 
vastaan ja täyttävät maan surmatuilla. 

Biblia1776  11. Sillä hän ja hänen kansansa, ne pakanain 
tyrannit, ovat siihen kutsutut hävittämään 
maata, ja vetämään miekkansa Egyptiä 
vastaan, että maakunta piti lyödyillä 
täytettämän. 

CPR1642  11. Sillä hän ja hänen Canssans ja pacanain 
Tyrannit owat sijhen cudzutut häwittämän 
maata ja wetämän mieckans Egyptiä wastan 
että maacunnan pitä jocapaicas lyödyillä 
täytettämän. 

   

       
MLV19  11 He and his people with him, the terrible of 

the nations, will be brought in to destroy the 
land. And they will draw their swords against 
Egypt and fill the land with the slain. 

KJV  11. He and his people with him, the terrible 
of the nations, shall be brought to destroy 
the land: and they shall draw their swords 
against Egypt, and fill the land with the slain. 

       
Dk1871  11. Han og hans Folk med ham, de 

forfærdelige iblandt Folkene, ere førte ind 
for at Ødelægge Landet; og de skulle drage 
deres Sværd imod Ægypten og fylde Landet 
med ihjelslagne. 

KXII  11. Ty han och hans folk med honom, samt 
med Hedningarnas tyranner, äro dertill 
kallade, att de skola förderfva landet, och 
skola utdraga sin svärd emot Egypten, så att 
landet skall allestäds med slagna fullt ligga. 

PR1739  11. Tedda, ja temma rahwast temmaga, kes 
wägga waljud on pagganatte seas, peab 
sadetama sedda maad ärrarikkuma: ja 

LT  11. Jis ir jo žmonės, baisiausia tauta, bus 
atvesti sunaikinti kraštą. Jie išsitrauks kardus 
prieš Egiptą, ir kraštas bus pilnas užmuštųjų. 
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nem̃ad peawad om̃ad moögad 
wäljatombama Egiptusse wasto, ja sedda 
maad täitma mahhalödud innimestega . 

       
Luther1912 11. Denn er und sein Volk mit ihm, die 

Tyrannen der Heiden, sind herzugebracht, 
das Land zu verderben, und werden ihre 
Schwerter ausziehen wider Ägypten, daß das 
Land allenthalben voll Erschlagener liege. 

Ostervald‐Fr 11. Lui et son peuple avec lui, le plus terrible 
des peuples, seront amenés pour ravager le 
pays; ils tireront leurs épées contre les 
Égyptiens, et rempliront le pays de gens 
blessés à mort. 

RV'1862  11. El, y su pueblo con él, los más fuertes de 
las naciones serán traidos a destruir la tierra; 
y desvainarán sus espadas sobre Egipto; y 
henchirán la tierra de muertos. 

SVV1770  11 Hij, en zijn volk met hem, de tirannigste 
der heidenen zullen aangevoerd worden, om 
het land te verderven; en zij zullen hun 
zwaarden tegen Egypte uittrekken, en het 
land met verslagenen vervullen. 

       
PL1881  11. On i lud jego z nimi, najsrożsi z narodów, 

przywiedzeni będą na wytracenie tej ziemi; 
bo dobędą mieczów swych przeciw Egiptowi, 
i napełnią ziemię pobitymi. 

Karoli1908Hu 11. Ő és az ő népe ő vele együtt, a nemzetek 
legkegyetlenebbjei, elhozatnak a föld 
elvesztésére, és kivonszák fegyveröket 
Égyiptom ellen, és betöltik a földet 
megölettekkel. 

RuSV1876 11 Он и с ним народ его, лютейший из 
народов, приведены будут на погибель 
сей земли, и обнажат мечи свои на Египет, 
и наполнят землю пораженными. 

БКуліш  11. Він і з ним люд його, найлютїйший між 
народами, будуть приведені пустошити 
землю, й добудуть вони мечі свої проти 
Египту й сповнять землю побитими. 

       
FI33/38  12. Minä panen virrat kuiville ja myyn maan  Biblia1776  12. Ja minä tahdon kuivata virrat, ja myydä 
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pahojen käsiin ja teen autioksi maan ja 
kaiken, mitä siinä on, muukalaisten käden 
kautta. Minä, Herra, olen puhunut. 

maan tylyin ihmisten käsiin, ja hävitän 
maakunnan ja mitä siinä on, muukalaisten 
kautta. Minä Herra olen sen puhunut. 

CPR1642  12. Ja minä tahdon cuiwata wirrat ja myydä 
maan tylyin ihmisten käsijn ja häwitän 
maacunnan ja mitä sijnä on muucalaisten 
cautta: Minä HERra olen sen puhunut. 

   

       
MLV19  12 And I will make the rivers dry and will sell 

the land into the hand of evil men. And I will 
make the land desolate and all that is in it, by 
the hand of strangers. I, Jehovah, have 
spoken it. 

KJV  12. And I will make the rivers dry, and sell 
the land into the hand of the wicked: and I 
will make the land waste, and all that is 
therein, by the hand of strangers: I the LORD 
have spoken it. 

       
Dk1871  12. Og jeg vil gøre Strømmene tørre og sælge 

Landet i de ondes Haand og ødelægge Landet 
og dets Fylde ved fremmedes Haand, jeg 
Herren, jeg har talt det. 

KXII  12. Och jag skall uttorka strömmarna, och 
sälja landet uti arga menniskors händer, och 
skall föröda landet, och hvad deruti är, 
genom främmande; jag, Herren, hafver talat 
det. 

PR1739  12. Ja ma tahhan jöed tahhedaks tehha, ja 
sedda maad ärramüa kurjade kätte, ja 
ärrahäwwitada sedda maad, ja keik selle 
täiust, woöraste läbbi; Miña Jehowa ollen 
sedda räkinud. 

LT  12. Aš išdžiovinsiu upes, kraštą atiduosiu į 
nedorėlių rankas ir viską sunaikinsiu 
svetimšalių rankomis. Aš, Viešpats, taip 
pasakiau’. 

       
Luther1912 12. Und ich will die Wasserströme trocken  Ostervald‐Fr 12. Je mettrai à sec les fleuves, et je livrerai 
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machen und das Land bösen Leuten 
verkaufen, und will das Land und was darin 
ist, durch Fremde verwüsten. Ich, der HERR, 
habe es geredet. 

le pays entre les mains de gens méchants; je 
désolerai le pays et ce qu'il contient par la 
main des étrangers. Moi, l'Éternel, j'ai parlé. 

RV'1862  12. Y secaré los ríos, y entregaré la tierra en 
mano de malos, y destruiré la tierra y su 
plentitud por mano de extranjeros: yo 
Jehová he hablado. 

SVV1770  12 En Ik zal de rivieren tot droogte maken, 
en het land verkopen in de hand der bozen; 
en Ik zal het land met zijn volheid 
verwoesten door de hand der vreemden: Ik, 
de HEERE, heb het gesproken. 

       
PL1881  12. I wysuszę rzeki, a zaprzedam ziemię w 

rękę złośników; a tak spustoszę ziemię, i 
pełność jej przez rękę cudzoziemców. Ja Pan 
mówiłem. 

Karoli1908Hu 12. És a folyóvizeket kiszárasztom, és eladom 
a földet gonoszok kezébe, és elpusztítom a 
földet s teljességét idegenek keze által, én, 
az Úr szólottam. 

RuSV1876 12 И реки сделаю сушею и предам землю 
в руки злым, и рукою иноземцев опустошу 
землю и все, наполняющее ее. Я, Господь, 
сказал это. 

БКуліш  12. І повисушую ріки, й віддам землю 
злюкам у руки, й спустошу землю рукою 
чужоземцїв із усїм, чим вона повна. Я, 
Господь, сказав се. 

       
FI33/38  13. Näin sanoo Herra, Herra: Minä tuhoan 

kivijumalat ja lopetan epäjumalat Noofista ja 
ruhtinaat Egyptistä: niitä ei ole enää oleva; ja 
minä saatan Egyptin maan pelon valtaan. 

Biblia1776  13. Näin sanoo Herra, Herra: minä hävitän 
kuvat, ja lopetan epäjumalat Nophista; ja 
Egyptillä ei pidä ruhtinaita oleman, ja minä 
lähetän hämmästyksen Egyptin maahan. 

CPR1642  13. Näitä sano HERra HERra: Minä häwitän 
Nophien cuwan ja lopetan epäjumalat ja 
Egyptillä ei pidä Ruhtinoita oleman ja minä 
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lähetän hämmästyxen Egyptin maahan:
       

MLV19  13 The lord Jehovah says thus: I will also 
destroy the idols and I will cause the images 
to cease from Memphis. And there will no 
more be a ruler from the land of Egypt. And I 
will put a fear in the land of Egypt. 

KJV  13. Thus saith the Lord GOD; I will also 
destroy the idols, and I will cause their 
images to cease out of Noph; and there shall 
be no more a prince of the land of Egypt: 
and I will put a fear in the land of Egypt. 

       
Dk1871  13. Saa siger den Herre, Herre: Ja, jeg vil 

tilintetgøre Afgudsbillederne og lade 
Afguderne forsvinde fra Nof, og der skal ikke 
ydermere være en Fyrste af Ægyptens Land, 
og jeg vil lægge en Frygt paa Ægyptens Land.

KXII  13. Detta säger Herren Herren: Jag skall 
förgöra de beläte i Noph, och göra en ända 
uppå afgudarna, och Egypten skall ingen 
Första mer hafva, och skall sända en 
förskräckelse uti Egypti land. 

PR1739  13. Nenda ütleb Issand Jehowa: Ma tahhan 
ka hukka sata need sitta‐jum̃alad, ja 
ärralöppetada need tühjad jum̃alad Nowist, 
ja ei pea mitte eñam üks würst Egiptusse‐
maalt tullema; ma tahhan ka Egiptusse‐maal 
kartust tehha. 

LT  13. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš sunaikinsiu 
stabus ir padarysiu galą atvaizdams Nofe. 
Egipto žemėje nebebus kunigaikščio, ir Aš 
užleisiu baimę Egiptui. 

       
Luther1912 13. So spricht der HERR HERR: Ich will die 

Götzen zu Noph ausrotten und die Abgötter 
vertilgen, und Ägypten soll keinen Fürsten 
mehr haben, und ich will einen Schrecken in 
Ägyptenland schicken. 

Ostervald‐Fr 13. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Je 
détruirai les idoles, et j'anéantirai les faux 
dieux de Noph; il n'y aura plus de prince au 
pays d'Égypte, et je répandrai la terreur dans 
le pays d'Égypte. 

RV'1862  13. Así dijo el Señor Jehová: Y destruiré las  SVV1770  13 Zo zegt de Heere HEERE: Ik zal ook de 
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imágenes, y haré cesar los ídolos de Mémfis, 
y no habrá más capitán de la tierra de Egipto, 
y pondré temor en la tierra de Egipto. 

drekgoden verdoen, en de nietige afgoden 
doen ophouden uit Nof; en er zal geen vorst 
meer zijn uit Egypteland; en Ik zal een vreze 
in Egypteland stellen. 

       
PL1881  13. Tak mówi panujący Pan: Wytracę też 

plugawe bałwany, i zniosę obraz z Nof, a 
książęcia ziemi Egipskiej więcej nie będzie, 
gdyż puszczę strach na ziemię Egipską; 

Karoli1908Hu 13. Így szól az Úr Isten: És elvesztem a 
bálványokat és megszüntetem a 
bálványképeket [7†] Nóĩól s a fejedelmet 
Égyiptom földjéről, nem lészen többé, és 
bocsátok félelmet Égyiptom földjére. 

RuSV1876 13 Так говорит Господь Бог: истреблю 
идолов и уничтожу лжебогов в Мемфисе, 
и из земли Египетской не будет уже 
властителя, и наведу страх на землю 
Египетскую. 

БКуліш  13. Так говорить Господь Бог: Оберну в 
нїщо ідоли й повигублюю боввани в 
Мемфисї, й з землї Египецької не буде вже 
більш князя, й наведу страх на Египет. 

       
FI33/38  14. Minä teen Patroksen autioksi, sytytän 

Sooanin tuleen ja panen toimeen tuomiot 
Noossa. 

Biblia1776  14. Ja teen Patroksen autioksi, ja sytytän 
tulen Zoaniin, ja annan oikeuden käydä Noon 
päälle. 

CPR1642  14. Minä teen Patroxen autiaxi ja sytytän 
tulen Zoanijn ja annan oikeuden käydä Noon 
päälle. 

   

       
MLV19  14 And I will make Pathros desolate and will 

set a fire in Zoan and will execute judgments 
upon No. 

KJV  14. And I will make Pathros desolate, and 
will set fire in Zoan, and will execute 
judgments in No. 
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Dk1871  14. Og jeg vil ødelægge Patros og tænde en 

Ild i Zoan og holde Ret over No. 
KXII  14. Jag skall göra Patros öde, och upptända 

en eld i Zoan, och låta rätten gå öfver No; 
PR1739  14. Ja tahhan Patrosi ärrahäwwitada, ja 

Soanis tuld tehha, ja öiged nuhtlussed panna 
No peäle, 

LT  14. Aš paversiu Patrosą dykyne, uždegsiu 
ugnį Coane ir teisiu Noją. 

       
Luther1912 14. Ich will Pathros wüst machen und ein 

Feuer zu Zoan anzünden und das Recht über 
No gehen lassen 

Ostervald‐Fr 14. Je désolerai Pathros; je mettrai le feu à 
Tsoan, et j'exercerai mes jugements sur No. 

RV'1862  14. Y asolaré a Patures, y pondré fuego a 
Tafnes, y haré juicios en No. 

SVV1770  14 En Ik zal Pathros verwoesten, en een vuur 
leggen in Zoan; en Ik zal gerichten oefenen in 
No. 

       
PL1881  14. Bo spustoszę Patros, a rozniecę ogieó w 

Soan, i wykonam sąd nad No; 
Karoli1908Hu 14. És elpuszơtom Pathróst, [8†] s vetek 

tüzet Zoánra, és teszek ítéleteket Nóban. 
RuSV1876 14 И опустошу Пафрос и пошлю огонь на 

Цоан, и произведу суд над Но. 
БКуліш  14. І спустошу Патрос, і пущу пожаром 

Зоан, і розпочну суд над Но. 
       

FI33/38  15. Minä vuodatan kiivauteni Siiniin, Egyptin 
linnoitukseen, hävitän Noon meluavat joukot

Biblia1776  15. Ja kaadan minun julmuuteni Sinin päälle, 
joka Egyptin vahvuus on, ja hävitän Noon 
paljouden. 

CPR1642  15. Minä caadan minun julmudeni Sinin 
päälle joca Egyptin wahwus on ja häwitän 
Noon paljouden. 
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MLV19  15 And I will pour my wrath upon Sin, the 
stronghold of Egypt and I will cut off the 
multitude of No. 

KJV  15. And I will pour my fury upon Sin, the 
strength of Egypt; and I will cut off the 
multitude of No. 

       
Dk1871  15. Og jeg vil udøse min Harme over Sin, 

Ægypternes Fæstning, og udrydde Mængden 
i No. 

KXII  15. Och skall utgjuta min grymhet öfver Sin, 
det Egypti fasthet är, och skall utrota den 
myckenhet i No. 

PR1739  15. Ja omma tullist wihha wäljawallada Sini 
Egiptusse tuggewa kantsi peäle, ja kautada 
ärra No wäehulgad: 

LT  15. Savo įtūžį išliesiu ant Sino, Egipto 
stiprybės, sunaikinsiu Nojo minias. 

       
Luther1912 15. und will meinen Grimm ausschütten über 

Sin, die Festung Ägyptens, und will die 
Menge zu No ausrotten. 

Ostervald‐Fr 15. Je répandrai ma fureur sur Sin, la 
forteresse de l'Égypte, et j'exterminerai la 
multitude de No. 

RV'1862  15. Y derramaré mi ira sobre Pelusio, la 
fuerza de Egipto, y talaré la multitud de No. 

SVV1770  15 En Ik zal Mijn grimmigheid uitgieten over 
Sin, de sterkte van Egypte; en Ik zal de 
menigte van No uitroeien. 

       
PL1881  15. Wyleję też popędliwość moję na Syn, 

obronne miejsce Egipskie, a wytracę 
mnóstwo z No. 

Karoli1908Hu 15. És kiöntöm haragomat Sinre, Égyiptom 
erősségére, és kivágom a sokaságot Nóból. 

RuSV1876 15 И изолью ярость Мою на Син, крепость 
Египта, и истреблю многолюдие в Но. 

БКуліш  15. І вилию гнїв мій на Син, твердиню 
Египецьку, й вигублю натовп людей в Но. 

       
FI33/38  16. ja sytytän Egyptin tuleen. Siin kierii 

tuskassa, Noo valloitetaan, ja Noof — 
Biblia1776  16. Ja sytytän tulen Egyptissä, ja Sinissä pitää 

oleman hädän ja tuskan, ja Noo pitää 
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ahdistajia selvällä päivällä! kukistettaman maahan: ja Nophilla pitää 
jokapäiväiset viholliset oleman. 

CPR1642  16. Minä sytytän tulen Egyptis ja Sinis pitä 
oleman hädän ja tuscan ja No pitä 
cukistettaman maahan ja Noph jocapäiwä 
murhettiman. 

   

       
MLV19  16 And I will set a fire in Egypt. Sin will be in 

great anguish and No will be broken up and 
Memphis will have adversaries in the 
daytime. 

KJV  16. And I will set fire in Egypt: Sin shall have 
great pain, and No shall be rent asunder, and 
Noph shall have distresses daily. 

       
Dk1871  16. Og jeg vil tænde en Ild i Ægypten, Sin skal 

vaande sig i Smerte, og No skal blive til at 
søndersplittes, og Nof skal have Fjender ved 
højlys Dag. 

KXII  16. Jag skall upptända en eld uti Egypten, 
och Sin skall ske ångest och nöd, och No skall 
nederrifvet varda, och Noph dagliga 
bedröfvas. 

PR1739  16. Ja tahhan tuld tehha Egiptusses, Sin peab 
suurt wallo tundma, ja No sisse peab wäggise 
tungima, ja Nowil peawad iggapäwa 
waenlased ollema. 

LT  16. Ir uždegsiu ugnį Egipte, Sinas kentės ir 
vaitos, Nojas bus draskomas ir Nofas bus 
varginamas kas dieną. 

       
Luther1912 16. Ich will ein Feuer in Ägypten anzünden, 

und Sin soll angst und bange werden, und No 
soll zerrissen und Noph täglich geängstet 
werden. 

Ostervald‐Fr 16. Je mettrai le feu à l'Égypte; Sin sera saisie 
de grandes douleurs; No sera battue en 
brèche, et Noph prise par l'ennemi en plein 
jour. 

RV'1862  16. Y pondré fuego a Egipto: Pelusio tendrá  SVV1770  16 En Ik zal een vuur in Egypte leggen; Sin zal 
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gran dolor, y No será rota, y Mémfis tendrá 
continas angustias. 

zeer grote pijn hebben, en No zal gespleten 
worden, en Nof zal dagelijks zeer bang zijn. 

       
PL1881  16. Gdyż rozniecę ogieó w Egipcie, Syn 

bolejąc boleć będzie, i No rozwalone będzie, 
a Nof na każdy dzieó udręczone będzie. 

Karoli1908Hu 16. És vetek tüzet Égyiptomra, kínok közt 
vergődik Sin, és Nó megtörik és Nófba 
betörnek fényes nappal. 

RuSV1876 16 И пошлю огонь на Египет; вострепещет 
Син, и Но рушится, и на Мемфис нападут 
враги среди дня. 

БКуліш  16. Пущу Египет із огнем, задрожить Син, 
Но повалиться, а на Ноф (Мемфис) нападе 
ворог серед дня. 

       
FI33/38  17. Aavenin ja Piibesetin nuorukaiset 

kaatuvat miekkaan, ja ne itse menevät 
vankeuteen. 

Biblia1776  17. Nuoret miehet Avenissa ja Pibastissa 
pitää miekalla lankeeman; ja vaimot vankina 
vietämän pois. 

CPR1642  17. Nuoret miehet Onis ja Bubastos pitä 
miecalla langeman ja waimot fangina 
wetämän pois. 

   

       
MLV19  17 The young men of Aven and of Pi‐beseth 

will fall by the sword and these cities will go 
into captivity. 

KJV  17. The young men of Aven and of Pibeseth 
shall fall by the sword: and these cities shall 
go into captivity. 

       
Dk1871  17. De unge Karle i Aven og Pibeset skulle 

falde for Sværdet, og de selv skulle gaa i 
Fangenskab. 

KXII  17. De unge män i Aven och PhiBeseth skola 
falla genom svärd, och qvinnorna fångna 
bortförda varda. 

PR1739  17. Need nored Aweni ja Pibeseti mehhed 
peawad moöga läbbi langema, ja 

LT  17. Ono ir Pi Beseto jaunuoliai kris nuo 
kardo, o moterys bus išvestos nelaisvėn. 
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naesterahwas peawad wangi minnema.
       

Luther1912 17. Die junge Mannschaft zu On und 
Bubastus sollen durchs Schwert fallen und 
die Weiber gefangen weggeführt werden. 

Ostervald‐Fr 17. Les hommes d'élite d'On et de Pi‐Béseth 
tomberont par l'épée; elles‐mêmes iront en 
captivité. 

RV'1862  17. Los mancebos de Heliópolis y de Pubasti 
caerán a cuchillo, y ellas irán en cautividad. 

SVV1770  17 De jongelingen van Aven en Pibeseth 
zullen door het zwaard vallen, en de 
dochters zullen gaan in de gevangenis. 

       
PL1881  17. Młodzieócy miasta On i Bubasto od 

miecza polegną, a panny w pojmanie pójdą. 
Karoli1908Hu 17. Aven és Fibéseth ifjai fegyver miatt 

hullanak el, és ők magok fogságra mennek. 
RuSV1876 17 Молодые люди Она и Бубаста падут от 

меча, а прочиепойдут в плен. 
БКуліш  17. Молодики в Онї й Пубастї поляжуть од 

меча, а останок пійде в неволю. 
       

FI33/38  18. Tehafneheessa päivä pimenee, kun minä 
siellä särjen Egyptin ikeen, ja siinä saa lopun 
sen ylpeä uhma. Sen itsensä peittää pilvi, ja 
sen tyttäret menevät vankeuteen. 

Biblia1776  18. Tahpanheksella pitää oleman pimiä 
päivä, kuin minä siellä Egyptin ijestä lyön, 
niin että hänen väkevyytensä ylpeys pitää 
siinä loppuman; hänen pitää pilvellä 
peitetyksi tuleman, ja hänen tyttärensä 
viedään pois vankina. 

CPR1642  18. Tahpanhexella pitä oleman pimiä päiwä 
cosca minä Egyptin ijestä lyön nijn että 
hänen woimans ylpeys pitä sijnä loppuman 
hänen pitä pilwellä peitetyxi tuleman ja 
hänen tyttärens wiedän pois fangina. 
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MLV19  18 At Tehaphnehes also the day will 
withdraw itself when I will break the yokes of 
Egypt there and the pride of her power will 
cease in her. As for her, a cloud will cover her
and her daughters will go into captivity. 

KJV  18. At Tehaphnehes also the day shall be 
darkened, when I shall break there the yokes 
of Egypt: and the pomp of her strength shall 
cease in her: as for her, a cloud shall cover 
her, and her daughters shall go into 
captivity. 

       
Dk1871  18. Og i Thakpankes formørkes Dagen, naar 

jeg der sønderbryder Ægyptens Aag, og dets 
Magts Stolthed der hører op; en Sky skal 
bedække det selv, og dets Døtre skulle gaa i 
Fangenskab. 

KXII  18. Thahpanhes skall hafva en mörkan dag, 
då jag Egypti ok slåendes varder, så att hans 
magts högfärd skall derinne en ända hafva; 
han skall med en sky öfvertäckt varda, och 
hans döttrar skola fångna bortförda varda. 

PR1739  18. Ja Tapannesis peab pääw pim̃edaks 
minnema, kui ma seäl Egiptusse ikked 
katkimurran, ja seält seest peab ärralöpma 
temma körk tuggewus; pilw peab tedda 
ärrakatma, ja temma wähhemad liñnad 
peawad wangi minnema. 

LT  18. Tachpanheso diena bus tamsi, kai Aš 
sulaužysiu Egipto jungą ir padarysiu galą jo 
išdidumui. Debesys apdengs miestą, kai jo 
dukros bus varomos nelaisvėn. 

       
Luther1912 18. Thachphanhes wird einen finstern Tag 

haben, wenn ich das Joch Ägyptens daselbst 
zerbrechen werde, daß die Hoffart seiner 
Macht darin ein Ende habe; sie wird mit 
Wolken bedeckt werden, und ihre Töchter 
werden gefangen weggeführt werden. 

Ostervald‐Fr 18. A Tachphanès le jour s'obscurcira, 
lorsque j'y briserai le joug de l'Égypte et que 
sa force orgueilleuse aura cessé; une nuée la 
couvrira, et ses filles iront en captivité. 

RV'1862  18. Y en Tafnes será prohibido el día,  SVV1770  18 En te Tachpanhes zal de dag verduisterd 
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quebrantando yo allí las barras de Egipto; y 
allí cesará la soberbia de su fortaleza: 
nublado la cubrirá, y los moradores de sus 
aldeas irán en cautividad. 

worden, als Ik het juk van Egypte aldaar zal 
verbreken, en de hovaardij harer sterkte in 
haar zal ophouden; haar zal een wolk 
bedekken, en haar dochters zullen gaan in de 
gevangenis. 

       
PL1881  18. Także w Tachpanches zaćmi się dzieó, gdy 

tam pokruszę zawory Egipskie, i ustanie w 
niem pycha mocy jego, chmura je okryje, a 
córki jego w pojmanie pójdą. 

Karoli1908Hu 18. És Tehafneheszben [9†] megsötétedik a 
nap, mikor ott összetöröm Égyiptom 
pálczáját, és megszünik benne erejének 
kevélysége, őt magát felhő takarja el, és 
leányai fogságra mennek. 

RuSV1876 18 И в Тафнисе померкнет день, когда Я 
сокрушу тамярмо Египта, и прекратится в 
нем гордое могущество его. Облако 
закроет его, и дочери его пойдут в плен. 

БКуліш  18. І в Тафнисї потемнїє день, як зломлю 
там ярмо Египецьке й зроблю кінець 
гордій потузї його. Хмара покриє його, а 
дочки його пійдуть у неволю. 

       
FI33/38  19. Niin minä panen tuomiot toimeen 

Egyptissä, ja he tulevat tietämään, että minä 
olen Herra. 

Biblia1776  19. Ja minä annan oikeuden käydä Egyptin 
ylitse; ja heidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra. 

CPR1642  19. Ja minä annan oikeuden käydä Egyptin 
ylidzen ja heidän pitä ymmärtämän että minä 
olen HERra. 

   

       
MLV19  19 Thus I will execute judgments upon Egypt 

and they will know that I am Jehovah. 
KJV  19. Thus will I execute judgments in Egypt: 

and they shall know that I am the LORD. 
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Dk1871  19. Og jeg vil holde Ret over Ægypten, og de 
skulle fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  19. Och jag skall låta rätten gå öfver Egypten, 
att de skola förnimma att jag är Herren. 

PR1739  19. Ja ma tahhan öiged nuhtlussed panna 
Egiptusse peäle: ja nemmad peawad tundma, 
et minna Jehowa ollen . 

LT  19. Aš įvykdysiu teismus Egipte, ir jie žinos, 
kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 19. Und ich will das Recht über Ägypten 

gehen lassen, daß sie erfahren, daß ich der 
HERR sei. 

Ostervald‐Fr 19. J'exercerai mes jugements sur l'Égypte, 
et ils sauront que je suis l'Éternel. 

RV'1862  19. Y haré juicios en Egipto; y sabrán que yo 
soy Jehová. 

SVV1770  19 Alzo zal Ik gerichten oefenen in Egypte; 
en zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  19. A tak wykonam sądy nad Egiptem, i 

dowiedzą się, żem Ja Pan. 
Karoli1908Hu 19. És cselekszem ítéleteket Égyiptomban, és 

megtudják, hogy én vagyok az Úr. 
RuSV1876 19 Так произведу Я суд над Египтом, и 

узнают, что Я Господь. 
БКуліш  19. Оттак учиню я суд над Египтом і 

взнають, що я ‐ Господь. 
       

FI33/38  20. Yhdentenätoista vuotena, ensimmäisessä 
kuussa, kuukauden seitsemäntenä päivänä 
tuli minulle tämä Herran sana: 

Biblia1776  20. Ja tapahtui ensimäisenä vuotena 
toistakymmentä, seitsemäntenä päivänä 
ensimäisessä kuussa, että Herran sana 
tapahtui minlle, sanoen: 

CPR1642  20. JA tapahtui ensimäisnä wuotena 
seidzemendenä päiwänä ensimäises cuusa 
tapahtui HERran sana minulle sanoden: 

   

       
MLV19  20 And it happened in the eleventh year, in  KJV  20. And it came to pass in the eleventh year, 
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the first month, in the seventh day of the 
month, that the word of Jehovah came to 
me, saying, 

in the first month, in the seventh day of the 
month, that the word of the LORD came 
unto me, saying, 

       
Dk1871  20. Og det skete i det ellevte Aar, i den første 

Maaned; paa den syvende Dag i Maaneden, 
at Herrens Ord kom til mig saalunde: 

KXII  20. Och det begaf sig i ellofte årena, på 
sjunde dagen i första månadenom, skedde 
Herrans ord till mig, och sade: 

PR1739  20. Ja se sündis ühheteistkümnemal aastal 
seitsmel essimesse ku päwal , et Jehowa 
sanna mo kätte sai sedda wisi: 

LT  20. Vienuoliktaisiais metais, pirmo mėnesio 
septintą dieną, Viešpats kalbėjo man: 

       
Luther1912 20. Und es begab sich im elften Jahr, am 

siebenten Tage des elften Monats, geschah 
des HERRN Wort zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 20. La onzième année, le septième jour du 
premier mois, la parole de l'Éternel me fut 
adressée en ces termes: 

RV'1862  20. Y aconteció en el año undécimo, en el 
mes primero, a los siete del mes, que fué 
palabra de Jehová a mí, diciendo: 

SVV1770  20 Ook gebeurde het in het elfde jaar, in de 
eerste maand, op den zevenden der maand, 
dat het woord des HEEREN tot mij 
geschiedde, zeggende: 

       
PL1881  20. I stało się jedenastego roku, pierwszego 

miesiąca, siódmego dnia stało się słowo 
Paóskie do mnie, mówiąc: 

Karoli1908Hu 20. És lőn a tizenegyedik esztendőben, az 
első hónapban, a hónap hetedikén, lőn az Úr 
beszéde hozzám, mondván: [10†] 

RuSV1876 20 В одиннадцатом году, в первом месяце, 
в седьмой день месяца, было ко мне 
слово Господне: 

БКуліш  20. Ув одинайцятому роцї, в первому 
місяцї, сьомого дня в місяцї надійшло до 
мене слово Господнє: 
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FI33/38  21. Ihmislapsi, minä olen murskannut faraon, 
Egyptin kuninkaan, käsivarren, ja katso, sitä 
ei sidota, ei parannella, ei panna kääreeseen, 
että se sidottuna vahvistuisi tarttuaksensa 
miekkaan. 

Biblia1776  21. Sinä ihmisen poika, minä taitan rikki 
Pharaon, Egyptin kuninkaan käsivarren; ja 
katso, ei sitä pidä sidottaman, että hän 
paranis, eli siteillä käärittämän, että hän 
vahvistuis, ja miekkaan ruveta taitais. 

CPR1642  21. Sinä ihmisen poica minä taitan ricki 
Pharaon Egyptin Cuningan käsiwarren ja 
cadzo ei händä pidä sidottaman että hän 
paranis eli siteillä käärittämän että hän 
wahwistuis ja mieckan ruweta taidais. 

   

       
MLV19  21 Son of man, I have broken the arm of 

Pharaoh King of Egypt. And behold, it has not 
been bound up, to apply medicines, to put a 
bandage to bind it, that it is strong to hold 
the sword. 

KJV  21. Son of man, I have broken the arm of 
Pharaoh king of Egypt; and, lo, it shall not be 
bound up to be healed, to put a roller to 
bind it, to make it strong to hold the sword. 

       
Dk1871  21. Du Menneskesøn! jeg har sønderbrudt 

Faraos, Kongen af Ægyptens, Arm, og se, den 
bliver ikke forbunden, saa man anvender 
Lægedom og lægger Bind paa for at forbinde 
den for at gøre den stærk til at tage fat paa 
Sværdet. 

KXII  21. Du menniskobarn, jag skall sönderbryta 
Pharaos arm, Konungens i Egypten; och si, 
han skall intet förbunden varda, att han 
helas må; eller med bandom tillbunden 
varda, att han må stark blifva, och ett svärd 
fatta kunna. 

PR1739  21. Innimesse poeg, Warao Egiptusse 
kunninga käewarre ollen ma katkimurdnud, 
ja wata, se ep olle mitte nenda kinniseutud, 

LT  21. ‘‘Žmogaus sūnau, Aš sulaužiau faraono, 
Egipto karaliaus, ranką. Niekas jos 
neaptvarstė, neaprišo ir negydė, kad 
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egga arsti‐rohhud temmale antud, egga 
nartsud ümberpandud, et se olleks öiete 
kinniseutud, et se tuggewaks saaks, moöka 
kätte wötma. 

pasveiktų, taptų stipri ir vėl galėtų laikyti 
kardą. 

       
Luther1912 21. Du Menschenkind, ich habe den Arm 

Pharaos, des Königs von Ägypten, 
zerbrochen; und siehe, er soll nicht 
verbunden werden, daß er heilen möge, 
noch mit Binden zugebunden werden, daß er 
stark werde und ein Schwert fassen könne. 

Ostervald‐Fr 21. Fils de l'homme, j'ai brisé le bras de 
Pharaon, roi d'Égypte; et voici, on ne l'a 
point pansé pour le guérir, on ne l'a point 
bandé pour le lier et l'affermir, afin qu'il pût 
manier l'épée. 

RV'1862  21. Hijo del hombre, yo he quebrantado el 
brazo de Faraón, rey de Egipto; y he aquí que 
no ha sido vendado, para que se le pongan 
medicinas, para que se lo ponga venda para 
ligarle, para esforzarle a que pueda tener 
espada. 

SVV1770  21 Mensenkind! Ik heb den arm van Farao, 
den koning van Egypte, verbroken; en ziet, 
hij zal niet verbonden worden, met pleisters 
op te leggen, met een windeldoek aan te 
doen, om dien te verbinden, om dien te 
sterken, dat hij het zwaard houde. 

       
PL1881  21. Synu człowieczy! złamałem ramię 

Faraona, króla Egipskiego; a oto nie będzie 
zawiązane, aby było uleczone, ani będzie 
chustkami obwinione, ani będzie związane, 
aby było zmocnione do trzymania miecza. 

Karoli1908Hu 21. Embernek fia! A Faraónak, Égyiptom 
királyának karját eltörtem, és ímé be nem 
kötötték, hogy megorvosolják, hogy 
tegyenek körülkötést reá, hogy 
megerősödjék fegyverfogásra. 

RuSV1876 21 сын человеческий! Я уже сокрушил 
мышцу фараону, царю Египетскому; и вот, 
она еще не обвязана для излечения ее и 

БКуліш  21. Сину чоловічий! зломив я рамя 
Фараонові, цареві Египецькому, й ось, 
воно ще не перевязане, щоб могло 
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не обвита врачебными перевязками, от 
которых она получила бы силу держать 
меч. 

вилїчитись, не обвите обвитками, щоб 
вернулась йому снага вхопити меча. 

       
FI33/38  22. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä käyn faraon, Egyptin kuninkaan, 
kimppuun ja murskaan häneltä käsivarret, 
sekä voimakkaan että murskatun käden, ja 
pudotan miekan hänen kädestänsä. 

Biblia1776  22. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: 
katso, minä tahdon Pharaon, Egyptin 
kuninkaan kimppuun, ja taitan hänen 
käsivartensa rikki, sekä sen vahvan että 
särjetyn, ja pudotan miekan hänen 
kädestänsä. 

CPR1642  22. Sentähden näin sano HERra HERra cadzo 
minä tahdon Pharaon Egyptin Cuningan 
kimpuun ja taitan hänen käsiwartens ricki 
sekä wäkewän että heicon että miecka puto 
hänen kädestäns. 

   

       
MLV19  22 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Behold, I am against Pharaoh King of Egypt. 
And I will break his arms, the strong arm and 
what was broken and I will cause the sword 
to fall out of his hand. 

KJV  22. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Behold, I am against Pharaoh king of Egypt, 
and will break his arms, the strong, and that 
which was broken; and I will cause the sword 
to fall out of his hand. 

       
Dk1871  22. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer imod Farao, Kongen i Ægypten, og 
sønderbryder hans Arme, baade den stærke 
og den sønderbrudte, og jeg vil gøre, at 

KXII  22. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, 
jag vill till Pharao, Konungen i Egypten, och 
skall bryta hans armar sönder, både den 
starka och den svaga, att svärdet skall falla 
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Sværdet skal falde ud af hans Haand. honom utu hans hand;
PR1739  22. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 

Wata, ma tullen Egiptusse kunninga Warao 
wasto, ja murran temma käewarred katki, 
sedda, mis tuggew ja mis murtud on , ja 
tahhan tehha, et moök temma käest 
mahhalangeb. 

LT  22. Todėl taip sako Viešpats Dievas: ‘Štai Aš 
prieš faraoną, Egipto karalių. Aš sulaužysiu jo 
rankassveikąją bei tą, kuri buvo sulaužyta, ir 
kardas iškris iš jo rankų. 

       
Luther1912 22. Darum spricht der HERR HERR also: 

Siehe, ich will an Pharao, den König von 
Ägypten, und will seine Arme zerbrechen, 
beide, den starken und den zerbrochenen, 
daß ihm das Schwert aus seiner Hand 
entfallen muß; 

Ostervald‐Fr 22. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, j'en veux à Pharaon, roi 
d'Égypte, et je romprai ses bras, tant celui 
qui est en bon état que celui qui est brisé, et 
je ferai tomber l'épée de sa main. 

RV'1862  22. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He 
aquí que yo vengo a Faraón, rey de Egipto, y 
quebraré sus brazos fuertes; y quebrado es; y 
haré que la espada se le caiga de la mano. 

SVV1770  22 Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, Ik 
wil aan Farao, den koning van Egypte, en zal 
zijn armen verbreken, beide den sterken en 
den verbrokenen; en Ik zal het zwaard uit 
zijn hand doen vallen. 

       
PL1881  22. Przetoż tak mówi panujący Pan: Otom Ja 

przeciwko Faraonowi, królowi Egipskiemu, a 
skruszę ramiona jego, tak mocne jako i 
złamane, i wytrącę miecz z ręki jego; 

Karoli1908Hu 22. Ennekokáért így szól az Úr Isten: Ímé, a 
Faraó ellen megyek, Égyiptomnak királya 
ellen, és eltöröm mind a két karját, azt, 
amely még erős, és azt, amely már eltörött, s 
elejtetem vele kezéből a fegyvert. 

RuSV1876 22 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я  БКуліш  22. Тим же то так говорить Господь Бог: 
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– на фараона, царя Египетского, и сокрушу 
мышцы его, здоровую и переломленную, 
так что меч выпадет из руки его. 

Ось я проти Фараона, царя Египецького, й 
поламлю йому руки, здорову й 
переломлену, й випаде меч із руки в його. 

       
FI33/38  23. Minä hajotan egyptiläiset kansojen 

sekaan ja sirotan heidät muihin maihin. 
Biblia1776  23. Ja hajoitan Egyptiläiset pakanain sekaan, 

ja ajan heitä maakuntiin. 
CPR1642  23. Ja hajotan Egyptiläiset pacanain secaan ja 

ajan heitä maihin. 
   

       
MLV19  23 And I will scatter the Egyptians among the 

nations and will disperse them through the 
countries. 

KJV  23. And I will scatter the Egyptians among 
the nations, and will disperse them through 
the countries. 

       
Dk1871  23. Og jeg vil adsprede Ægypterne iblandt 

Folkene, og jeg vil udstrø dem i Landene. 
KXII  23. Och skall förströ de Egyptier ibland 

Hedningarna, och förjaga dem i landen. 
PR1739  23. Ja tahhan Egiptusse‐rahwast pagganatte 

sekka ärrapillutada, ja neid laiale wiskada 
made sisse. 

LT  23. Aš išsklaidysiu egiptiečius tautose ir 
išblaškysiu juos kraštuose. 

       
Luther1912 23. und ich will die Ägypter unter die Heiden 

zerstreuen und in die Länder verjagen. 
Ostervald‐Fr 23. Je disperserai les Égyptiens parmi les 

nations, et je les répandrai dans les pays. 
RV'1862  23. Y esparciré entre las naciones a Egipto, y 

aventarlos he por las tierras. 
SVV1770  23 En Ik zal de Egyptenaars verstrooien 

onder de heidenen, en zal hen verspreiden in 
de landen. 

       
PL1881  23. I rozproszę Egipczan między narody, a  Karoli1908Hu 23. És eloszlatom az Égyiptombelieket [11†] 
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rozwieję ich po ziemiach. a nemzetek közé, és szétszórom őket a 
tartományokba. 

RuSV1876 23 И рассею Египтян по народам, и развею 
их по землям. 

БКуліш  23. І порозпорошую Египтян проміж 
народами й розвію їх по землях. 

       
FI33/38  24. Baabelin kuninkaan käsivarret minä 

vahvistan ja annan miekkani hänen käteensä; 
mutta faraolta minä murskaan käsivarret, ja 
hän voihkii hänen edessänsä, niinkuin 
kaadettu voihkii. 

Biblia1776  24. Mutta Babelin kuninkaan käsivarren 
minä vahvistan, ja annan hänelle minun 
miekkani käteensä, ja muserran Pharaon 
käsivarret rikki, että hänen pitää huokaaman 
hänen edessänsä, niinkuin se, joka 
kuolemahaavan saanut on. 

CPR1642  24. Mutta Babelin Cuningan käsiwarren minä 
wahwistan ja annan hänelle minun mieckani 
hänen käteens ja muserran Pharaon 
käsiwarret ricki että sen hänelle haiseman 
pitä nijncuin se joca cuolemahaawan on 
saanut. 

   

       
MLV19  24 And I will strengthen the arms of the king 

of Babylon and put my sword in his hand. But 
I will break the arms of Pharaoh and he will 
groan before him with the groanings of a 
mortally wounded man. 

KJV  24. And I will strengthen the arms of the king 
of Babylon, and put my sword in his hand: 
but I will break Pharaoh's arms, and he shall 
groan before him with the groanings of a 
deadly wounded man. 

       
Dk1871  24. Men jeg vil styrke Kongen af Babels Arme 

og give ham mit Sværd i Haand; og jeg vil 
KXII  24. Men Konungens armar af Babel vill jag 

stärka, och gifva honom mitt svärd i hans 
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sønderbryde Faraos Arme, og han skal 
stønne for hans Ansigt, som den stønner, der 
er dødeligt saaret. 

hand; och skall bryta Pharaos armar sönder, 
så att han för honom stånka skall, lika som 
en den till döds sår är. 

PR1739  24. Agga Pabeli kunninga käewarred tahhan 
ma kinnitada, ja omma möka temma kätte 
anda; ja Warao käewarred katkimurda, ja ta 
peab temma ees äggama, kui need äggawad, 
kedda mahhalüakse. 

LT  24. Babilono karaliaus rankas sustiprinsiu ir 
įdėsiu jam į ranką savo kardą. Bet faraono 
rankas sulaužysiu, ir jis vaitos kaip mirtinai 
sužeistas. 

       
Luther1912 24. Aber die Arme des Königs zu Babel will 

ich stärken und ihm mein Schwert in seine 
Hand geben, und will die Arme Pharaos 
zerbrechen, daß er vor ihm winseln soll wie 
ein tödlich Verwundeter. 

Ostervald‐Fr 24. Je fortifierai les bras du roi de Babylone, 
et je mettrai mon épée dans sa main; mais je 
briserai le bras de Pharaon, et il poussera 
devant lui des cris, comme un homme blessé 
à mort. 

RV'1862  24. Y fortificaré los brazos del rey de 
Babilonia, y daré mi espada en su mano; y 
quebraré los brazos de Faraón, y delante de 
él gemirá con gemidos de herido de muerte. 

SVV1770  24 En Ik zal de armen des konings van Babel 
sterken, en Mijn zwaard in zijn hand geven; 
maar Farao's armen zal Ik verbreken, dat hij 
voor zijn aangezicht zal kermen, gelijk een 
dodelijk verwonde kermt. 

       
PL1881  24. Umocnię zasię ramiona króla 

Babiloóskiego, i dam miecz mój w ręce jego, 
a ramiona Faraonowe złamię, i będzie stękał 
przed obliczem jego, jako stęka zraniony na 
śmierć. 

Karoli1908Hu 24. És megerősítem Babilon királyának 
karjait, és adom az én fegyveremet kezébe, 
és eltöröm a Faraó karjait, és [12†] nyögni 
fog előtte, mint a megsebesültek szoktak. 

RuSV1876 24 А мышцы царя Вавилонского сделаю  БКуліш  24. А руки в царя Вавилонського скріплю і 
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крепкими и дам ему меч Мой в руку, 
мышцы же фараона сокрушу, и он 
изъязвленный будет сильно стонать перед 
ним. 

дам йому в правицю меча мого; руки ж 
Фараонові поломлю, щоб, поранений, 
стогнав тяжко перед ним. 

       
FI33/38  25. Niin, minä vahvistan Baabelin kuninkaan 

käsivarret, mutta faraon käsivarret vaipuvat 
alas. Ja he tulevat tietämään, että minä olen 
Herra, kun minä annan miekkani Baabelin 
kuninkaan käteen, että hän ojentaa sen 
Egyptin maata vastaan. 

Biblia1776  25. Ja minä vahvistan Babelin kuninkaan 
käsivarret; ja Pharaon käsivarret pitää 
muserrettaman rikki, että heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra, kuin minä 
annan Babelin kuninkaalle minun miekkani 
käteen, että hänen sen Egyptiä vastaan 
vetämän pitää. 

CPR1642  25. Ja minä wahwistan Babelin Cuningan 
käsiwarren että Pharaon käsiwarret pitä 
muserrettaman ricki: että heidän pitä 
tietämän että minä olen HERra cosca minä 
annan Babelin Cuningalle minun mieckani 
käteen että hänen sen Egyptiä wastan 
wetämän pitä/ 

   

       
MLV19  25 And I will hold up the arms of the king of 

Babylon and the arms of Pharaoh will fall 
down. And they will know that I am Jehovah 
when I will put my sword into the hand of 
the king of Babylon and he will stretch it out 
upon the land of Egypt. 

KJV  25. But I will strengthen the arms of the king 
of Babylon, and the arms of Pharaoh shall 
fall down; and they shall know that I am the 
LORD, when I shall put my sword into the 
hand of the king of Babylon, and he shall 
stretch it out upon the land of Egypt. 
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Dk1871  25. Og jeg vil styrke Kongen af Babels Arme, 

men Faraos Arme skulle synke; og de skulle 
fornemme, at jeg er Herren, naar jeg giver 
mit Sværd i Kongen af Babels Haand, og han 
udrækker det imod Ægyptens Land. 

KXII  25. Ja, jag vill stärka Konungens armar af 
Babel, på det Pharaos armar skola 
sönderbråkade varda; att de skola veta att 
jag är Herren, när jag gifver Konungenom af 
Babel svärdet i handena, att han det öfver 
Egypti land utdraga skall; 

PR1739  25. Ja tahhan Pabeli kuñinga käewarred 
kiñitada, et Warao käewarred peawad 
mahhalangema; et nem̃ad sawad tunda, et 
miña Jehowa ollen , kui ma om̃a moöga 
annan Pabeli kuñinga kätte, et ta sedda 
sirrutab Egiptusse‐ma wasto. 

LT  25. Jie žinos, kad Aš esu Viešpats, kai įdėsiu 
savo kardą į Babilono karaliaus ranką ir jis 
pakels jį prieš Egipto žemę. 

       
Luther1912 25. Ja, ich will die Arme des Königs zu Babel 

stärken, daß die Arme Pharaos dahinfallen, 
auf daß sie erfahren, daß ich der HERR sei, 
wenn ich mein Schwert dem König zu Babel 
in die Hand gebe, daß er's über Ägyptenland 
zücke, 

Ostervald‐Fr 25. Je fortifierai les bras du roi de Babylone, 
mais les bras de Pharaon tomberont; et ils 
sauront que je suis l'Éternel, quand je 
mettrai mon épée dans la main du roi de 
Babylone, et qu'il l'étendra sur le pays 
d'Égypte. 

RV'1862  25. Y fortificaré los brazos del rey de 
Babilonia, y los brazos de Faraón caerán; y 
sabrán que yo soy Jehová, cuando yo diere 
mi espada en la mano del rey de Babilonia, y 
él la extendiere sobre la tierra de Egipto. 

SVV1770  25 Ja, Ik zal de armen des konings van Babel 
sterken, maar Farao's armen zullen 
daarhenen vallen; en zij zullen weten, dat Ik 
de HEERE ben, als Ik Mijn zwaard in de hand 
des konings van Babel zal hebben gegeven, 
en hij datzelve over Egypteland zal hebben 
uitgestrekt. 
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PL1881  25. Umocnię, mówię, ramiona króla 

Babiloóskiego, a ramiona Faraonowe 
upadną; i dowiedzą się, żem Ja Pan, gdy dam 
miecz mój w rękę króla Babiloóskiego, aby go 
wyciągnął na ziemię Egipską. 

Karoli1908Hu 25. Megerősítem azért Babilon királyának 
karjait, a Faraó karjai pedig leessenek, hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr, mikor 
adom fegyveremet Babilon királyának 
kezébe, hogy azt kinyújtsa [13†] 
Égyiptomnak földje ellen. 

RuSV1876 25 Укреплю мышцы царя Вавилонского, а 
мышцы у фараона опустятся; и узнают, что 
Я Господь, когда меч Мой дам в руку царю 
Вавилонскому, и он прострет его на землю 
Египетскую. 

БКуліш  25. Скріплю руки цареві Вавилонському, а 
руки Фараонові опадуть, і зрозуміють, що 
я ‐ Господь, як дам у руку цареві 
Вавилонському меча мого, а він простягне 
його на землю Египецьку. 

       
FI33/38  26. Ja minä hajotan egyptiläiset kansojen 

sekaan ja sirotan heidät muihin maihin. Ja he 
tulevat tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  26. Ja minä hajoitan Egyptiläiset pakanain 
sekaan, ja ajan heitä maakuntiin, että heidän 
ymmärtämän pitää, että minä olen Herra. 

CPR1642  26. Ja minä hajotan Egyptiläiset pacanain 
secaan ja ajan heitä maacundijn että heidän 
ymmärtämän pitä että minä HERra olen. 

   

       
MLV19  26 And I will scatter the Egyptians among the 

nations and disperse them through the 
countries. And they will know that I am 
Jehovah. 

KJV  26. And I will scatter the Egyptians among 
the nations, and disperse them among the 
countries; and they shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  26. Og jeg vil adsprede Ægypterne iblandt  KXII  26. Och jag förströr de Egyptier ibland 
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Folkene og bortstrø dem i Landene; og de 
skulle fornemme, at jeg er Herren. 

Hedningarna, och förjagar dem i landen, att 
de skola förnimma att jag är Herren. 

PR1739  26. tahhan Egiptusse‐rahwast ärrapillutada 
pagganatte sekka, ja neid laiale wiskada 
made sisse, et nemmad sawad tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT  26. Aš išsklaidysiu egiptiečius tautose ir 
išblaškysiu juos kraštuose. Tada jie žinos, kad 
Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 26. und ich die Ägypter unter die Heiden 

zerstreue und in die Länder verjage, daß sie 
erfahren, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 26. Et je disperserai les Égyptiens parmi les 
nations; je les répandrai dans les pays, et ils 
sauront que je suis l'Éternel. 

RV'1862  26. Y esparciré a Egipto entre las naciones, y 
aventarlos he por las tierras; y sabrán que yo 
soy Jehová. 

SVV1770  26 En Ik zal de Egyptenaars verstrooien 
onder de heidenen, en zal hen verspreiden in 
de landen; alzo zullen zij weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

       
PL1881  26. A tak rozproszę Egipczan między narody, i 

rozwieję ich po ziemiach: i dowiedzą się, żem 
Ja Pan. 

Karoli1908Hu 26. És eloszlatom az égyiptomiakat a 
nemzetek közé, [14†] és szétszórom őket a 
tartományokba, hogy megtudják, hogy én 
vagyok az Úr. 

RuSV1876 26 И рассею Египтян по народам, и развею 
их по землям, и узнают, что Я Господь. 

БКуліш  26. І порозпорошую Египтян проміж 
народами, й порозвіваю їх по землях, і 
спізнають, що я ‐ Господь. 

       
  31 luku     
       
  Faraon tulevaa kukistumista verrataan korkean    
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setrin kaatumiseen. 
       

FI33/38  1. Yhdentenätoista vuotena, kolmannessa 
kuussa, kuukauden ensimmäisenä päivänä 
tuli minulle tämä Herran sana: 

Biblia1776  1. Ja tapahtui ensimmäisenä vuotena 
toistakymmentä ensimmäisenä päivänä 
kolmannessa kuukaudessa, että Herran sana 
tapahtui minulle, sanoen: 

CPR1642  1. Ja se tapahdui ensimäisnä 
toistakymmendenä wuotena ensimäisnä 
päiwänä colmannes Cuucaudes tapahdui 
HERran sana minulle sanoden: 

   

       
MLV19  1 And it happened in the eleventh year, in 

the third month, in the first day of the 
month, that the word of Jehovah came to 
me, saying, 

KJV  1. And it came to pass in the eleventh year, 
in the third month, in the first day of the 
month, that the word of the LORD came 
unto me, saying, 

       
Dk1871  1. Og det skete i det ellevte Aar, i den tredje 

Maaned, paa den første Dag i Maaneden, at 
Herrens Ord kom til mig saaledes: 

KXII  1. Och det begaf sig i ellofte årena, på första 
dagen i tredje månadenom, skedde Herrans 
ord till mig, och sade: 

PR1739  1. Ja se sündis ühheteistkümnemal aastal, 
essimessel kolmandama ku päwal, et Jehowa 
sanna mo kätte sai sedda wisi: 

LT  1. Vienuoliktaisiais metais, trečio mėnesio 
pirmą dieną, Viešpats kalbėjo man: 

       
Luther1912 1. Und es begab sich im elften jahr, am 

ersten Tage des dritten Monats, geschah des 
HERRN Wort zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La onzième année, le premier jour du 
troisième mois, la parole de l'Éternel me fut 
adressée, en ces termes: 
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RV'1862  1. Y ACONTECIÓ en el año onceno, en el mes 
tercero, al primero del mes, que fué palabra 
de Jehová a mí, diciendo: 

SVV1770  1 Het gebeurde ook in het elfde jaar, in de 
derde maand, op den eersten der maand, 
dat des HEEREN woord tot mij geschiedde, 
zeggende: 

       
PL1881  1. Potem jedenastego roku, trzeciego 

miesiąca, pierwszego dnia tegoż miesiąca, 
stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. És lőn a tizenegyedik esztendőben, a 
harmadik hónapban, [1†] a hónap elsején, 
lőn az Úr szava hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 В одиннадцатом году, в третьем месяце , 
в первый день месяца, было ко мне слово 
Господне: 

БКуліш  1. О динайцятого року, в трейтьому місяцї, 
на первий день місяця, надійшло до мене 
слово Господнє: 

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, sano faraolle, Egyptin 

kuninkaalle, ja hänen meluaville joukoillensa: 
Kenen kaltainen sinä olet suuruudessasi? 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, sano Pharaolle, 
Egyptin kuninkaalle ja hänen kansallensa: 
kenen vertaiseksi sinä luulet itses sinun 
suuruudessas? 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica sano Pharaolle Egyptin 
Cuningalle ja caikelle hänen Canssallens: 
kenen sinä luulet wertaisexes sinun 
cunniasas? 

   

       
MLV19  2 Son of man, say to Pharaoh King of Egypt 

and to his multitude, Whom are you like in 
your greatness? 

KJV  2. Son of man, speak unto Pharaoh king of 
Egypt, and to his multitude; Whom art thou 
like in thy greatness? 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! sig til Farao, Kongen i  KXII  2. Du menniskobarn, säg till Pharao, 
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Ægypten, og til hans Hob: Hvem er du lig i din 
Storhed? 

Konungen i Egypten, och till allt hans folk: 
Huru stor menar du då att du äst? 

PR1739  2. Innimesse poeg, ütle Warao Egiptusse 
kunninga ja temma rahwa hulga wasto: Kelle 
sarnane olled sa omma surusse sees? 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, sakyk faraonui, Egipto 
karaliui, ir jo tautai: ‘Į ką tu panašus savo 
didybe? 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, sage zu Pharao, dem 

König von Ägypten, und zu allem seinem 
Volk: Wem meinst du denn, daß du gleich 
seist in deiner Herrlichkeit? 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, dis à Pharaon, roi 
d'Égypte, et à sa multitude: A qui 
ressembles‐tu dans ta grandeur? 

RV'1862  2. Hijo del hombre, dí a Faraón, rey de 
Egipto, y a su pueblo: ¿A quién te 
compareste en tu grandeza? 

SVV1770  2 Mensenkind! zeg tot Farao, den koning van 
Egypte, en tot zijn menigte: Wien zijt gij 
gelijk in uw grootheid? 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! mów do Faraona, króla 

Egipskiego, i do ludu jego: Komużeś 
podobnym w wielmożności twojej? 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! szólj a Faraónak, Égyiptom 
királyának és az ő sokaságának: Kihez vagy 
hasonló a te nagyságodban? 

RuSV1876 2 сын человеческий! скажи фараону, царю 
Египетскому, и народу его:кому ты 
равняешь себя в величии твоем? 

БКуліш  2. Сину чоловічий! промов до Фараона, 
царя Египецького, й до його народу: Кому 
робиш ти себе рівнею в великостї своїй? 

       
FI33/38  3. Katso, Assur oli setri Libanonilla, 

kaunislehväinen, taajavarjoinen, 
korkeakasvuinen, ja sen latva oli tiheän 
lehvistön keskellä. 

Biblia1776  3. Katso, Assur oli niinkuin sedripuu 
Libanonissa, ihanaisilla oksilla, paksuilla 
lehdillä, sangen korkia, että hänen latvansa 
oli kaikkein korkein muiden paksuin oksain 
seassa, 
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CPR1642  3. CAdzo Assur oli nijncuin Cedri Libanonis 
ihanaisilla oxilla paxuilla lehdeillä sangen 
corkia että hänen ladwans oli caickein 
corkein muiden paxuin oxain seas. 

   

       
MLV19  3 Behold, the Assyrian was a cedar in 

Lebanon with fair branches and with a forest‐
like shade and of high stature and its top was 
among the thick branches. 

KJV  3. Behold, the Assyrian was a cedar in 
Lebanon with fair branches, and with a 
shadowing shroud, and of an high stature; 
and his top was among the thick boughs. 

       
Dk1871  3. Se, Assur var en Ceder paa Libanon, med 

dejlige Grene og en skyggende Krone og høj 
af Vækst, og dens Top var imellem Skyerne. 

KXII  3. Si, Assur var lika som ett cedreträ på 
Libanon, med sköna grenar, och tjockt af löf, 
och ganska högt, så att dess skate stod högt 
upp ibland stora tjocka qvistar. 

PR1739  3. Wata, Assuri‐ma olli üks seedripu Libanoni 
peäl, illus oksest ja ladwa‐oksest, mis warjo 
andsid, ja körge pitkusse polest, ja 
jämmedatte oksade wahhel olli temma 
ladwa‐ots. 

LT  3. Štai Asirija buvo panaši į Libano kedrą: 
gražiomis šakomis, teikiančiomis pavėsį, 
aukštai išaugusį. Jo viršūnė buvo tarp storų 
šakų. 

       
Luther1912 3. Siehe, Assur war wie ein Zedernbaum auf 

dem Libanon, von schönen Ästen und dick 
von Laub und sehr hoch, daß sein Wipfel 
hoch stand unter großen, dichten Zweigen. 

Ostervald‐Fr 3. Voici, l'Assyrie était un cèdre du Liban aux 
belles branches, au feuillage touffu, haut de 
taille et élevant sa cime jusqu'aux nues. 

RV'1862  3. He aquí el Asur, cedro en el Líbano, 
hermoso en ramas, y sombrío con sus ramos, 

SVV1770  3 Zie, Assur was een ceder op den Libanon, 
schoon van takken, schaduwachtig van loof, 
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y alto en grandeza, y su copa fué entre la 
espesura. 

en hoog van stam, en zijn top was tussen 
dichte takken. 

       
PL1881  3. Oto Assur był jako cedr na Libanie, 

pięknych gałęzi i szeroko cieó podawający i 
wysokiego wzrostu, a między gęstwiną gałęzi 
był wierzch jego. 

Karoli1908Hu 3. Ímé, Assúr [2†] czédrus vala a Libánonon, 
[3†] szép ágakkal és sűrű galyaival árnyékot 
tartó s magas növésű, melynek felhőkig ért a 
teteje. 

RuSV1876 3 Вот, Ассур был кедр на Ливане, с 
красивыми ветвями и тенистою листвою, и 
высокий ростом; вершина его находилась 
среди толстых сучьев. 

БКуліш  3. Ось, Ассур був, мов кедр на Ливанї з 
прегарним гіллєм і густим листом та 
високого росту; вершок його сягав у гору 
серед густого галуззя. 

       
FI33/38  4. Vedet olivat sen suureksi kasvattaneet, 

korkeaksi oli sen saanut syvyys, joka 
virtoinensa kiersi sen istutusmaata ja lähetti 
ojiansa kaikille metsän puille. 

Biblia1776  4. Vedet tekivät hänen suureksi ja syvyys 
korkiaksi; hänen virtansa kävivät ympäri 
hänen kantoansa, ja ojansa antoi hän vuotaa 
kaikkien puiden tykö maalla. 

CPR1642  4. Wesi teki hänen suurexi ja sywyys corkiaxi 
hänen wirtans käwit ymbäri hänen candoans 
ja hänen ojans caickein puiden tygö maalla. 

   

       
MLV19  4 The waters nourished it. The deep made it 

to grow. The rivers of it ran all around its 
plantation and it sent out its channels to all 
the trees of the field. 

KJV  4. The waters made him great, the deep set 
him up on high with her rivers running round 
about his plants, and sent out her little rivers 
unto all the trees of the field. 

       
Dk1871  4. Vand gjorde den stor, og Dybets Vand  KXII  4. Det hade vatten nog, att det högt vardt, 
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gjorde den høj, med sine Strømme gik det 
trindt omkring sin Plantning og udsendte sine 
Vandløb til alle Træer paa Marken. 

och många källor, att det starkt vardt; dess 
strömmar gingo allt omkring dess rot, och 
dess bäcker till all trä i skogenom. 

PR1739  4. Wessi kaswatas sedda sureks, süggaw 
wessi teggi sedda körgeks, se käis omma 
jöggedega se paiga ümber, kus se olli istutud, 
ja om̃ad kaswandikkud laskis ta joosta keige 
wälja pude pole. 

LT  4. Vanduo augino jį ir gelmė išaukštino jį, kai 
jos upės tekėjo apie jo šaknis ir upeliai 
drėkino visus krašto medžius. 

       
Luther1912 4. Die Wasser machten, daß er groß ward, 

und die Tiefe, daß er hoch wuchs. Ihre 
Ströme gingen rings um seinen Stamm her 
und ihre Bäche zu allen Bäumen im Felde. 

Ostervald‐Fr 4. Les eaux l'avaient fait croître, l'abîme 
l'avait fait monter fort haut, en faisant couler 
ses fleuves autour du lieu où il était planté, 
et en envoyant ses canaux à tous les arbres 
des champs. 

RV'1862  4. Las aguas le hicieron crecer, el abismo le 
encumbró: sus ríos iban al derredor de su 
pié, y a todos los árboles del campo enviaba 
sus corrientes. 

SVV1770  4 De wateren maakten hem groot, de 
afgrond maakte hem hoog; die ging met zijn 
stromen rondom zijn planting, en zond zijn 
waterleidingen uit tot alle bomen des velds. 

       
PL1881  4. Wody mu wzrost dały, głębokość go 

wywyższyła, a rzekami jej otoczony był w 
około korzeó jego, a strumienie tylko swoje 
wypuszczała na wszystkie drzewa polne, 

Karoli1908Hu 4. Víz nevelte nagygyá, a mélység vizei tették 
magassá, folyóikkal körüljárták ültetése 
földjét, s csak folyásaikat bocsáták a mező 
egyéb fáihoz. 

RuSV1876 4 Воды растили его, бездна поднимала 
его, реки ее окружали питомник его, и она 
протоки свои посылала ко всем деревам 

БКуліш  4. Води ростили його, глибина підіймала 
його; річки її обливали коріннє його, а 
проточини її простягались до всїх дерев на 
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полевым.  поділлї.
       

FI33/38  5. Sentähden siitä tuli korkeakasvuisin 
kaikista metsän puista, se sai haaroja paljon, 
ja oksat, joita se levitti, venyivät pitkiksi 
runsaista vesistä. 

Biblia1776  5. Sentähden tuli hän muita puita 
korkiammaksi, ja sai monta oksaa ja pitkää 
varpua; sillä hänellä oli kyllä vettä, itsiänsä 
levittää. 

CPR1642  5. Sentähden tuli hän muita puita 
corkiammaxi ja sai monda oxa ja pitkä 
warpua: sillä hänellä oli kyllä wettä idziäns 
lewittä. 

   

       
MLV19  5 Therefore its stature was exalted above all 

the trees of the field and its boughs were 
multiplied and its branches became long 
because of many waters, when it shot them 
forth. 

KJV  5. Therefore his height was exalted above all 
the trees of the field, and his boughs were 
multiplied, and his branches became long 
because of the multitude of waters, when he 
shot forth. 

       
Dk1871  5. Derfor blev dens Vækst højere end alle 

Træernes paa Marken, og dens Grene bleve 
store og dens Skud lange formedelst det 
meget Vand, idet den skød flem. 

KXII  5. Derföre är det högre vordet än all trä på 
markene, och fick många grenar och långa 
qvistar; ty det hade vatten nog till att 
utbreda sig. 

PR1739  5. Sepärrast on temma pitkus körgemaks 
sanud, kui keik wälja puud, ja temma okse on 
paljo sanud, ja ta illusad oksad on pitkaks 
sanud sure wee pärrast, kui ta okse aias. 

LT  5. Todėl jis išaugo aukštesnis už kitus krašto 
medžius. Jo šakos buvo ilgos ir jų padaugėjo 
dėl vandenų gausybės jam beaugant. 
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Luther1912 5. Darum ist er höher geworden als alle 
Bäume im Felde und kriegte viel Äste und 
lange Zweige; denn er hatte Wasser genug, 
sich auszubreiten. 

Ostervald‐Fr 5. C'est pourquoi sa hauteur dépassait tous 
les arbres des champs; ses branches avaient 
multiplié, et ses rameaux s'étendaient, grâce 
à l'abondance des eaux qui le faisaient 
croître. 

RV'1862  5. Por tanto se encumbró su altura sobre 
todos los árboles del campo, y sus ramos se 
multiplicaron, y sus ramas se alongaron a 
causa de sus muchas aguas que enviaba. 

SVV1770  5 Daarom werd zijn stam hoger dan alle 
bomen des velds; en zijn takjes werden 
menigvuldig, en zijn scheuten lang, vanwege 
de grote wateren, als hij uitschoot. 

       
PL1881  5. Tak, że się wywyższył wzrost jego nad 

wszystkie drzewa polne, i rozkrzewiły się 
latorośle jego, a dla obfitości wód rozszerzyły 
się gałęzie jego, które wypuścił. 

Karoli1908Hu 5. Ennekokáért lőn magasb növése a mező 
minden fájánál: s megsokasulának ágai, s 
hosszúra nevekedének galyai a sok víztől, 
midőn kiterjeszté azokat. 

RuSV1876 5 От того высота его перевысила все 
дерева полевые, и сучьев на нем было 
много, и ветви его умножались, и сучья его 
становились длинными от множества вод, 
когда он разрастался. 

БКуліш  5. Тим і сягала висота його понад усї 
дерева польові, й гілля було на йому 
много, й галуззє його росло що‐раз довше 
задля достатку вод, і воно розросталось. 

       
FI33/38  6. Sen lehvillä pesivät kaikki taivaan linnut, 

sen oksien alla synnyttivät kaikki metsän 
eläimet, ja sen varjossa asuivat kaikki suuret 
kansat. 

Biblia1776  6. Kaikki taivaan linnut tekivät pesänsä 
hänen oksiinsa, ja kaikki pedot kedolla 
poikivat hänen varpujensa alla, ja hänen 
varjonsa alla asuivat kaikki suuret kansat. 

CPR1642  6. Caicki taiwan linnut teit pesäns heidän 
oxijns ja caicki pedot kedolla pojeit hänen 
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warpuens alla ja hänen warjons alla asuit 
caicki suuret Canssat. 

       
MLV19  6 All the birds of the heavens made their 

nests in its boughs and under its branches all 
the beasts of the field brought out their 
young and under its shadow dwelt all great 
nations. 

KJV  6. All the fowls of heaven made their nests in 
his boughs, and under his branches did all 
the beasts of the field bring forth their 
young, and under his shadow dwelt all great 
nations. 

       
Dk1871  6. Alle Himmelens Fugle gjorde Rede i dens 

Grene, og alle vilde Dyr paa Marken fødte 
under dens Krone, og alle store Folkeslag 
boede under dens Skygge. 

KXII  6. Alle himmelens foglar bodde uppå dess 
qvistar, och all vilddjur hade ungar under 
dess grenar, och under dess skugga bodde 
mång och stor folk. 

PR1739  6. Temma oksade peäle teggid keik liñnud 
taewa al pessad, ja ta illusatte oksade alla 
teggid keik mets‐ellajad poege, ja temma 
warjo al ellasid keik sured pagganad. 

LT  6. Ant šakų krovėsi lizdus padangių paukščiai, 
po jo šakomis laukiniai gyvuliai augino 
vaikus. Jo ūksmėje gyveno didelės tautos. 

       
Luther1912 6. Alle Vögel des Himmels nisteten auf seinen 

Ästen, und alle Tiere im Felde hatten Junge 
unter seinen Zweigen; und unter seinem 
Schatten wohnten alle großen Völker. 

Ostervald‐Fr 6. Tous les oiseaux des cieux nichaient dans 
ses branches, et toutes les bêtes des champs 
faisaient leurs petits sous ses rameaux, et de 
nombreuses nations habitaient toutes à son 
ombre. 

RV'1862  6. En sus ramas hacían nido todas las aves 
del cielo, y debajo de sus ramas parían todas 
las bestias del campo, y a su sombra 

SVV1770  6 Alle vogelen des hemels nestelden op zijn 
takjes, en alle dieren des velds teelden onder 
zijn scheuten; en alle grote volken zaten 
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habitaban muchas naciones. onder zijn schaduw.
       

PL1881  6. Na gałęziach jego czyniło gniazda 
wszelakie ptastwo niebieskie, a pod 
latoroślami jego mnożyły się wszelkie 
zwierzęta polne, i pod cieniem jego siadały 
wszystkie narody zacne. 

Karoli1908Hu 6. Az ő ágain csinál vala [4†] fészket minden 
égi madár, és galyai alatt fiadzott a mező 
minden vada, s árnyékában lakik vala 
sokmindenféle nép. 

RuSV1876 6 На сучьях его вили гнезда всякие птицы 
небесные, подветвями его выводили 
детей всякие звери полевые, и под тенью 
его жили всякие многочисленные народы.

БКуліш  6. Між гіллєм його кублилось всяке 
птаство піднебесне, під віттєм його 
виводили дїтей всякі зьвірі польні, під 
тїнню його жили всякі многолїчні народи. 

       
FI33/38  7. Kaunis se oli suuruudessaan, oksiensa 

pituudessa, sillä sen juuri oli runsasten 
vetten ääressä. 

Biblia1776  7. Hänellä oli kauniit ja pitkät oksat; sillä 
hänen juurillansa oli paljon vettä. 

CPR1642  7. Hänellä olit caunit ja pitkät oxat sillä hänen 
juurillans oli paljo wettä. 

   

       
MLV19  7 Thus it was beautiful in its greatness, in the 

length of its branches, for its root was by 
many waters. 

KJV  7. Thus was he fair in his greatness, in the 
length of his branches: for his root was by 
great waters. 

       
Dk1871  7. Og den var dejlig ved sin Storhed, med 

sine lange Grene; thi dens Rod var med 
meget Vand. 

KXII  7. Det hade sköna, stora och långa grenar; ty 
dess rot hade mycket vatten. 

PR1739  7. Ja ta sai illusaks om̃as surusses om̃a pitka  LT  7. Jis buvo puikus savo dydžiu ir šakomis, nes 
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oksade pärrast: sest tem̃a juur olli sure wee 
äres. 

jo šaknys buvo prie gausių vandenų.

       
Luther1912 7. Er hatte schöne, große und lange Äste; 

denn seine Wurzeln hatten viel Wasser. 
Ostervald‐Fr 7. Il était beau dans sa grandeur et par 

l'étendue de ses branches; car ses racines 
plongeaient dans des eaux abondantes. 

RV'1862  7. Hízose hermoso en su grandeza con la 
longura de sus ramas; porque su raíz estaba 
junto a las muchas aguas. 

SVV1770  7 Alzo was hij schoon in zijn grootheid en in 
de lengte zijner takken, omdat zijn wortel 
aan grote wateren was. 

       
PL1881  7. I był piękny dla wielkości swojej, i dla 

długości gałęzi swoich; bo korzeó jego był 
przy wodach obfitych. 

Karoli1908Hu 7. És széppé lőn magasságával, hosszan 
kiterjedt ágaival, mert gyökere sok víz felé 
nyúlik vala. 

RuSV1876 7 Он красовался высотою роста своего, 
длиною ветвей своих, ибо корень его был 
у великих вод. 

БКуліш  7. Він пишався висотою своєю та довготою 
галуззя свого, бо корінь його розростався 
при великих водах. 

       
FI33/38  8. Eivät olleet setrit sen vertaiset Jumalan 

puutarhassa, eivät kypressit sen oksien 
veroiset, eivät plataanit niinkuin sen haarat. 
Ei yksikään puu Jumalan puutarhassa ollut 
sen veroinen kauneudessa. 

Biblia1776  8. Ja ei yksikään sedripuu ollut Jumalan 
puutarhassa hänen veransa, eikä hongatkaan 
olleet hänen oksiinsa verrattavat, ei myös 
plataneapuut olleet mitään hänen oksainsa 
suhteen; ja ei Jumalan puutarhassa ollut 
yhtään puuta hänen kaltaistansa 
kauneudessa. 

CPR1642  8. Ja ei yxikän Cedri ollut Jumalan krydimaas 
hänen wertans eikä Hongatcan ollet hänen 
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oxijns werrattawat ei myös Castanea puut 
ollet mitän hänen oxains suhten ja ei 
Jumalan krydimaas ollut yhtän puuta 
caunembata händä. 

       
MLV19  8 The cedars in the garden of God could not 

dim it. The fir trees were not like its boughs 
and the plane trees were not as its branches, 
nor was any tree in the garden of God like it 
in its beauty. 

KJV  8. The cedars in the garden of God could not 
hide him: the fir trees were not like his 
boughs, and the chesnut trees were not like 
his branches; nor any tree in the garden of 
God was like unto him in his beauty. 

       
Dk1871  8. Cedrene i Guds Have fordunkle den ej, 

Cypresserne vare ikke at ligne med dens 
Grene, og Kastanietræerne vare intet imod 
dens Skud, der var intet Træ i Guds Have den 
ligt i dens Skønhed. 

KXII  8. Och intet cedreträ var desso likt i Guds 
lustgård; furoträn voro dess grenom intet 
liknande, och mandelträn voro intet emot 
dess qvistar; ja, det var så dägeligit, att det 
öfvergick all trä i Guds lustgård. 

PR1739  8. Need seedripuud Jummala aedas ei katnud 
tedda mitte; männad ei sanud ta oksade 
wasto, ja Armoni‐puud ei olnud nenda kui ta 
illusad oksad: ei ükski pu Jummala aedas ei 
sanud temma wasto ta illo sees. 

LT  8. Kedrai Dievo sode negalėjo lygintis su juo, 
eglės neprilygo jo šakoms ir kaštonaijo 
šakelėms. Nė vienas medis Dievo sode 
nebuvo lygus jam savo grožiu. 

       
Luther1912 8. Und war ihm kein Zedernbaum gleich in 

Gottes Garten, und die Tannenbäume waren 
seinen Ästen nicht zu vergleichen, und die 
Kastanienbäume waren nichts gegen seine 

Ostervald‐Fr 8. Les cèdres du jardin de Dieu ne lui ôtaient 
rien de son lustre; les cyprès n'égalaient 
point ses branches, et les platanes n'étaient 
point semblables à ses rameaux; aucun arbre 
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Zweige. Ja, er war so schön wie kein Baum im 
Garten Gottes. 

du jardin de Dieu n'égalait sa beauté.

RV'1862  8. Los cedros no lo cubrieron en el huerto de 
Dios: hayas no fueron semejantes a sus 
ramas, ni castaños fueron semejantes a sus 
ramos: ningún árbol en el huerto de Dios fué 
semejante a él en su hermosura. 

SVV1770  8 De cederen in Gods hof verduisterden hem 
niet, de dennebomen waren zijn takken niet 
gelijk, en de kastanjebomen waren niet gelijk 
zijn scheuten; geen boom in Gods hof was 
hem gelijk in zijn schoonheid. 

       
PL1881  8. Cedry go nie przewyższały w ogrodzie 

Bożym, jedliny nie były równe latoroślom 
jego, a kasztanowe drzewa nie były podobne 
gałęziom jego; żadne drzewo w ogrodzie 
Bożym nie było mu równe w piękności 
swojej. 

Karoli1908Hu 8. A czédrusok el nem takarák őt az Isten 
kertjében, a cziprusok nem valának hasonlók 
ágaihoz, s a platánoknak nem valának olyan 
galyai, mint néki; Isten kertjében [5†] egy fa 
sem vala hasonló hozzá az ő szépségében. 

RuSV1876 8 Кедры в саду Божием не затемняли его; 
кипарисы не равнялись сучьям его, и 
каштаны не были величиною с ветви его, 
ни одно дерево в саду Божием не 
равнялосьс ним красотою своею. 

БКуліш  8. Не затемняли його кедри в Божому садї; 
не досягали гілля його кипариси, й 
каштани не досягали величиною віття 
його, нї одно дерево в садї Божому не 
могло рівнятись із ним красотою своєю. 

       
FI33/38  9. Minä tein sen niin kauniiksi 

oksarunsaudessaan, että kaikki Eedenin puut 
Jumalan puutarhassa sitä kadehtivat. 

Biblia1776  9. Minä olen sen kauniiksi tehnyt saamaan 
niin monta oksaa, että kaikki ihanaiset puut 
Jumalan puutarhassa kadehtivat häntä. 

CPR1642  9. Minä olen sen caunixi tehnyt saaman nijn 
monda oxa että caicki ihanaiset puut Jumalan 
krydimaas cadetit händä. 
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MLV19  9 I made it beautiful by the multitude of its 

branches, so that all the trees of Eden, that 
were in the garden of God, envied it. 

KJV  9. I have made him fair by the multitude of 
his branches: so that all the trees of Eden, 
that were in the garden of God, envied him. 

       
Dk1871  9. Jeg gjorde den dejlig med dens mange 

Grene, og alle Edens Træer, som vare i Guds 
Have, bare Avind imod den. 

KXII  9. Jag hafver gjort det så skönt, att det fick så 
många qvistar, att all lustig trä i Guds 
lustgård båro afund dervid. 

PR1739  9. Ma ollen tedda illusaks teinud temma 
paljo oksadega, nenda et keik Edeni puud, 
mis Jummala aedas on , tedda kaetsesid. 

LT  9. Aš papuošiau jį šakų daugybe taip, kad visi 
Edeno medžiai, kurie buvo Dievo sode, 
pavydėjo jam’. 

       
Luther1912 9. Ich hatte ihn so schön gemacht, daß er so 

viel Äste kriegte, daß ihn alle lustigen Bäume 
im Garten Gottes neideten. 

Ostervald‐Fr 9. Je l'avais rendu beau par la multitude de 
ses branches, et tous les arbres d'Éden, qui 
étaient au jardin de Dieu, lui portaient envie. 

RV'1862  9. Yo le hice hermoso con la multitud de sus 
ramas; y todos los árboles de Edén, que 
estaban en el huerto de Dios, tuvieron 
envidia de él. 

SVV1770  9 Ik had hem zo schoon gemaakt door de 
veelheid zijner takken, dat alle bomen van 
Eden, die in Gods hof waren, hem benijdden. 

       
PL1881  9. Jam go pięknym uczynił dla mnóstwa 

gałęzi jego, i zajrzały mu wszystkie drzewa w 
Eden, które były w ogrodzie Bożym. 

Karoli1908Hu 9. Széppé tőm őt az ő sok ágaival, úgy hogy 
irígykedett rá Éden minden fája az Isten 
kertjében. 

RuSV1876 9 Я украсил его множеством ветвей его, 
так что все дерева Едемские в саду 
Божием завидовали ему. 

БКуліш  9. Я вкрасив його густим віттєм, так що всї 
дерева Едемські в садї Божому 
завидували йому. 
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FI33/38  10. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 

Koska se tuli korkeakasvuiseksi ja sen latva 
oli tiheän lehvistön keskellä ja sen sydän 
ylpistyi sen korkeudesta, 

Biblia1776  10. Sentähden sanoo Herra, Herra näin että 
hän niin korkiaksi tullut on, että hänen 
latvansa seisoi suurten ja korkiain paksuin 
oksain seassa, ja hänen sydämensä paisui 
hänen korkeutensa tähden: 

CPR1642  10. Sentähden sano HERra HERra näin: että 
hän nijn corkiaxi tullut on että hänen 
ladwans seisoi suurten ja corkiain paxuin 
oxain seas ja hänen sydämens paisui hänen 
corkeudens tähden: 

   

       
MLV19  10 Therefore thus said the lord Jehovah: 

Because you are exalted in stature and he 
has set his top among the thick branches and 
his heart is lifted up in his height, 

KJV  10. Therefore thus saith the Lord GOD; 
Because thou hast lifted up thyself in height, 
and he hath shot up his top among the thick 
boughs, and his heart is lifted up in his 
height; 

       
Dk1871  10. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Fordi 

du ophøjede dig af din Vækst, og han strakte 
sin Top op imellem Skyerne, og hans Hjerte 
hovmodede sig formedelst hans Højhed: 

KXII  10. Derföre säger Herren Herren alltså: Efter 
han så hög vorden är, att hans skate stod 
ibland stora, höga, tjocka qvistar, och hans 
hjerta upphof sig, att han så hög var; 

PR1739  10. Sepärrast (ütleb Issand Jehowa nenda: Et 
sa körgeks sanud pitkusse polest) et ta on 
om̃a ladwa otsa jämmedatte oksade wahhele 
pannud, ja temma südda on uhkeks läinud 

LT  10. Todėl taip sako Viešpats: ‘Kadangi jis 
pasikėlė į aukštybes ir jo viršūnė apsupta 
storų šakų, ir jo širdis išpuiko dėl aukštumo, 



HESEKIEL 

om̃a ülbusse läbbi; 
       

Luther1912 10. Darum spricht der HERR HERR also: Weil 
er so hoch geworden ist, daß sein Wipfel 
stand unter großen, hohen, dichten Zweigen, 
und sein Herz sich erhob, daß er so hoch 
geworden war, 

Ostervald‐Fr 10. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Parce qu'il s'est élevé en hauteur, 
qu'il a produit une cime touffue, et que son 
cœur s'est enorgueilli de sa grandeur, 

RV'1862  10. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Por 
cuanto te encumbraste en altura, y puso su 
cumbre entre la espesura, y su corazón se 
elevó con su altura, 

SVV1770  10 Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Omdat 
gij u verheven hebt over uw stam, ja, hij stak 
zijn top op boven het midden der dichte 
takken, en zijn hart verhief zich over zijn 
hoogte; 

       
PL1881  10. Przetoż tak mówi panujący Pan: Dlatego, 

że wysoko wzrósł, a wywyższył wierzch swój 
między gęstwiną gałęzi, i podniosło się serce 
jego dla wysokości jego: 

Karoli1908Hu 10. Ennekokáért így szól az Úr Isten: 
Mivelhogy magasra nevekedtél, és fölemelé 
tetejét a felhők közé, és szíve felfuvalkodott 
az ő magasságában: 

RuSV1876 10 Посему так сказал Господь Бог: за то, 
что ты высок стал ростом и вершину твою 
выставил среди толстых сучьев, и сердце 
его возгордилось величием его, – 

БКуліш  10. Тим же то ось як говорить Господь Бог: 
За те, що він знявся високо зростом і 
вершок його вибуяв угору посеред віття, 
та серце його згордїло величчю своєю, ‐ 

       
FI33/38  11. annan minä sen pakanoista 

mahtavimman käsiin, ja hän tekee sille, 
minkä tekee; jumalattomuutensa tähden 
minä sen olen karkoittanut. 

Biblia1776  11. Sentähden annoin minä hänen kaikkein 
väkevimmän käsiin pakanain seassa, joka 
hänen kanssansa mielensä jälkeen toimittaa; 
ja minä ajoin hänen pois, niinkuin hän 
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jumalattomalla menollansa ansainnut oli:
CPR1642  11. Sen tähden annoin minä hänen caickein 

wäkewämbäin käsijn pacanain seas jotca 
hänen toimitaisit ja ajaisit pois nijncuin hän 
hänen jumalattomalla menollans ansainnut 
oli. 

   

       
MLV19  11 I will even deliver him into the hand of the 

mighty one of the nations. He will surely deal 
with him; I have driven him out for his 
wickedness. 

KJV  11. I have therefore delivered him into the 
hand of the mighty one of the heathen; he 
shall surely deal with him: I have driven him 
out for his wickedness. 

       
Dk1871  11. Saa vil jeg give ham i Folkenes Fyrstes 

Haand; denne skal handle med ham efter sin 
Villie; for hans Ugudelighed har jeg uddrevet 
ham; 

KXII  11. Derföre hafver jag gifvit honom dem 
mägtigasta ibland Hedningarna i händer; han 
skall vara till verka med honom, och 
fördrifvan, såsom han med sitt ogudaktiga 
väsende förtjent hafver; 

PR1739  11. Siis tahhan ma sedda anda wäggewa 
kätte, kes pagganatte seas; se peab temmaga 
teggema, mis ta tahhab: temma öäla tö 
järrele ollen ma sedda ärraheitnud. 

LT  11. todėl Aš atidaviau jį į stipriausio tarp 
tautų rankas. Jis tinkamai pasielgs su juo, nes 
Aš išvariau jį dėl jo nedorybių. 

       
Luther1912 11. darum gab ich ihn dem Mächtigen unter 

den Heiden in die Hände, daß der mit ihm 
umginge und ihn vertriebe, wie er verdient 
hat mit seinem gottlosen Wesen, 

Ostervald‐Fr 11. Je l'ai livré entre les mains du puissant 
des nations, qui les traitera comme il fallait: 
je l'ai chassé à cause de ses crimes. 
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RV'1862  11. Yo le entregué en mano del fuerte de las 
gentes, él le tratará: por su impiedad le 
derribé. 

SVV1770  11 Daarom gaf Ik hem in de hand van den 
machtigste der heidenen, dat die hem 
rechtschapen zou behandelen; Ik dreef hem 
uit om zijn goddeloosheid. 

       
PL1881  11. Przetożen go podał w rękę 

najmocniejszego z narodów, aby się z nim 
srogo obchodził; dla niezbożności jego 
odrzuciłem go. 

Karoli1908Hu 11. Azért adom őt a nemzetek urának 
kezébe, bánjék el vele, [6†] gonoszságáért 
kiűztem őt. 

RuSV1876 11 за то Я отдал его в руки властителю 
народов; он поступил с ним, как надобно; 
за беззаконие его Я отверг его. 

БКуліш  11. За те подам його на поталу потужному 
між народами, нехай з ним чинить що 
схоче; за проступки його я відкинув його. 

       
FI33/38  12. Ja sen hakkasivat muukalaiset, 

julmimmat pakanoista, ja heittivät sen 
maahan. Vuorille ja kaikkiin laaksoihin 
kaatuivat sen haarat, ja sen oksat 
murskaantuivat kaikkiin maan puronotkoihin. 
Kaikki maan kansat laskeutuivat alas sen 
varjosta ja jättivät sen. 

Biblia1776  12. Että muukalaiset pakanain tyrannit 
hänen hävittäisivät, ja hajoittaisivat hänen, 
että hänen oksansa vuorella ja kaikissa 
laaksoissa makaisivat, ja hänen oksansa 
murtuneina kaikissa maan ojissa olisivat; että 
kaikkein kansain maan päällä täytyy hänen 
varjoansa paeta, ja sen jättää. 

CPR1642  12. Että muucalaiset hänen häwitäisit 
nimittäin pacanain tyrannit ja hajotaisit 
hänen että hänen oxans wuorilla ja caikis 
laxois macaisit ja hänen oxans murtununna 
caikis maan ojis olisit. 
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MLV19  12 And strangers, the terrible of the nations, 
have cut him off and have left him. Upon the 
mountains and in all the valleys his branches 
are fallen and his boughs are broken by all 
the watercourses of the land. And all the 
peoples of the earth have gone down from 
his shadow and have left him. 

KJV  12. And strangers, the terrible of the nations, 
have cut him off, and have left him: upon the 
mountains and in all the valleys his branches 
are fallen, and his boughs are broken by all 
the rivers of the land; and all the people of 
the earth are gone down from his shadow, 
and have left him. 

       
Dk1871  12. og fremmede, de forfærdelige iblandt 

Folkene, fældede den og kastede den hen; 
paa Bjergene og i alle Dalene faldt dens 
Kviste, og dens Grene sønderbrødes ved alle 
vandløbene i Landet, og alle Jordens Folk 
stege ned fra dens Skygge og forlode den; 

KXII  12. Att främmande skola utrota honom, 
nämliga Hedningarnas tyranner, och 
förskingra honom, att hans qvistar skola 
ligga på all berg, och i alla dalar, och hans 
qvistar sönderbrutne vid alla bäcker i 
landena, så att all folk på jordene måste 
bortdraga undan hans skugga, och öfvergifva 
honom. 

PR1739  12. Ja woörad, kes wägga waljud pagganatte 
seas, need on sedda ärrakautand ja sedda 
mahhajätnud: tem̃a oksad langsid mahha 
mäggede peäle, ja keige orgude peäle, ja 
temma illusad oksad murti katki keige Ma 
wee‐oiade kohta, ja keik rahwas Ma peäl 
lähhäwad temma warjo alt ärra, ja jätwad 
tedda mahha. 

LT  12. Žiaurūs svetimšaliai nukirto jį ir paliko. 
Kalnuose ir slėniuose krito jo šakos, 
sulūžusios šakelės guli prie uolų ir krašto 
vandenų. Visos žemės tautos pasitraukė iš jo 
pavėsio ir paliko jį. 

       
Luther1912 12. daß Fremde ihn ausrotten sollten, 

nämlich die Tyrannen der Heiden, und ihn 
Ostervald‐Fr 12. Des étrangers, les plus terribles d'entre 

les nations, l'ont coupé et rejeté; ses 
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zerstreuen, und seine Äste auf den Bergen 
und in allen Tälern liegen mußten und seine 
Zweige zerbrachen an allen Bächen im 
Lande; daß alle Völker auf Erden von seinem 
Schatten wegziehen mußten und ihn 
verlassen; 

branches sont tombées sur les montagnes et 
dans toutes les vallées, et ses rameaux se 
sont brisés dans tous les ravins du pays, et 
tous les peuples de la terre se sont retirés de 
dessous son ombre et l'ont abandonné. 

RV'1862  12. Y extraños le cortarán, los fuertes de las 
naciones, y dejarlo han: sus ramas caerán 
sobre los montes, y por todos los valles, y por 
todos los arroyos de la tierra serán 
quebrados sus ramos; e irse han de su 
sombra todos los pueblos de la tierra, y 
dejarle han. 

SVV1770  12 En vreemden, de tirannigste der 
heidenen, roeiden hem uit en verlieten hem; 
zijn takken vielen op de bergen en in alle 
valleien, en zijn scheuten werden verbroken 
bij alle stromen des lands; en alle volken der 
aarde gingen af uit zijn schaduw, en verlieten 
hem. 

       
PL1881  12. A tak wygładzili go cudzoziemcy najsrożsi 

z narodów, i porzucili go; na górach i na 
wszystkich dolinach odpadły gałęzie jego, i 
połamane są latorośli jego przy wszystkich 
strumieniach tej ziemi; dlatego ustąpiły z 
cienia jego wszystkie narody zie mskie, i 
opuściły go. 

Karoli1908Hu 12. És kivágták őt az idegenek, a nemzetek 
[7†] legkegyetlenebbjei, és leteríteƩék. A 
hegyekre és minden völgyekbe hullottak 
ágai, és összetörtek galyai a föld minden 
mélységében, és leszállt árnyékából a föld 
minden népe, és ott hagyták őt. 

RuSV1876 12 И срубили его чужеземцы, лютейшие из 
народов, и повергли его нагоры; и на все 
долины упали ветви его; и сучья его 
сокрушились на всех лощинах земли, и из‐
под тени его ушли все народы земли, и 
оставили его. 

БКуліш  12. І зрубають його чужоземцї, найлютїйші 
зпроміж народів, та й повалять його; по 
горах і по долинах лежати ме віттє його, й 
гіллє його буде валятись, поторощене, по 
байраках у країнї, а всї народи землї 
вирушать зпід тїнї в него, та й покинуть 
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його.
       

FI33/38  13. Sen kaatuneella rungolla asuvat kaikki 
taivaan linnut, ja sen oksien ääressä 
oleskelevat kaikki metsän eläimet —  

Biblia1776  13. Ja kaikki taivaan linnut istuivat hänen 
langenneilla kannoillansa, ja kaikki pedot 
kedolla nojasivat hänen oksiinsa. 

CPR1642  13. Että caicki Canssat maan päällä hänen 
warjons täyty paeta ja sen jättä. Ja caicki 
taiwan linnut hänen langenneilla cannoillans 
istuit ja caicki pedot kedolla nojaisit idzens 
hänen oxijns. 

   

       
MLV19  13 All the birds of the heavens will dwell 

upon his ruin and all the beasts of the field 
will be upon his branches, 

KJV  13. Upon his ruin shall all the fowls of the 
heaven remain, and all the beasts of the field 
shall be upon his branches: 

       
Dk1871  13. alle Himmelens Fugle nedlode sig paa 

dens faldne Stamme, og alle vilde Dyr paa 
Marken vare ved dens Grene; 

KXII  13. Och alle himmelens foglar såto på hans 
kullfallna bål, och all vilddjur lade sig på hans 
afhuggna qvistar; 

PR1739  13. Temma käñno peäle wötsid keik liñnud, 
mis taewa al, asset, ja ta illusatte okste peäle 
said keik mets‐ellajad: 

LT  13. Ant jo kritusio kamieno nusileis padangių 
paukščiai, o per jo šakas lips krašto žvėrys. 

       
Luther1912 13. und alle Vögel des Himmels auf seinem 

umgefallenen Stamm saßen und alle Tiere im 
Felde sich legten auf seine Äste; 

Ostervald‐Fr 13. Tous les oiseaux des cieux se tiennent sur 
ses ruines, et toutes les bêtes des champs 
ont fait leur gîte de ses rameaux, 

RV'1862  13. Sobre su ruina habitarán todas las aves  SVV1770  13 Alle vogelen des hemels woonden op zijn 
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del cielo, y sobre sus ramas estarán todas las 
bestias del campo. 

omgevallen stam, en alle dieren des velds 
waren op zijn scheuten; 

       
PL1881  13. Na obaleniu jego mieszka wszelkie 

ptastwo niebieskie, a na gałęziach jego jest 
wszelki zwierz polny, 

Karoli1908Hu 13. Ledőlt törzsökén lakik vala minden égi 
madár, és ágaihoz gyül vala a mező minden 
vada; 

RuSV1876 13 На обломках его поместились всякие 
птицы небесные, и в сучьях были всякие 
полевыезвери. 

БКуліш  13. Від тепер буде хиба на обламках із 
него сїдати птаство піднебесне, а всяке 
польове зьвіррє топтати ме гіллє його; 

       
FI33/38  14. ettei yksikään puu vetten vierellä kasvaisi 

niin korkeaksi eikä ojentaisi latvaansa pilvien 
väliin ja etteivät mahtavimmatkaan niistä, ei 
mitkään, jotka vettä juovat, olisi pysyväisiä 
korkeudessaan, sillä ne ovat kaikki annetut 
alttiiksi kuolemalle, menemään maan 
syvyyteen, hautaanvaipuneitten pariin 
yhdessä ihmislasten kanssa. 

Biblia1776  14. Ettei enään yksikään puu veden tykönä 
iso olisi korkeudestansa, eikä sen latva 
seisoisi korkiana suurten paksuin oksain 
seassa, ja ettei yksikään puu veden tykönä 
tekisi itsiänsä suuremmaksi muita; sillä 
heidän kaikkein pitää maan alle ja 
kuolemalle annetuksi tuleman, niinkuin 
muutkin ihmiset, jotka kuoppaan menevät. 

CPR1642  14. Ettei sillen yxikän puu weden tykönä isoi 
olis hänen corkeudestans että hänen 
ladwans seiso suurten paxuin oxain seas ja 
ettei yxikän puu weden tykönä tekis idzens 
suuremmaxi muita: sillä heidän caickein pitä 
maan ala ja cuolemalle annetuxi tuleman 
nijncuin muutkin ihmiset jotca cuoppan 
menewät. 
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MLV19  14 to the end that none of all the trees by 

the waters exalt themselves in their stature, 
neither set their top among the thick 
branches, nor that their mighty ones stand 
up on their height, even all that drink water. 
For they are all delivered to death, to the 
nether parts of the earth, in the midst of the 
sons of men, with those who go down to the 
pit. 

KJV  14. To the end that none of all the trees by 
the waters exalt themselves for their height, 
neither shoot up their top among the thick 
boughs, neither their trees stand up in their 
height, all that drink water: for they are all 
delivered unto death, to the nether parts of 
the earth, in the midst of the children of 
men, with them that go down to the pit. 

       
Dk1871  14. paa det at ingen Træer ved Vandet skulle 

ophøje sig af deres Vækst og ej strække 
deres Top op imellem Skyerne, og ingen 
Træer, som drikke Vand, skulle stole paa sig 
selv for deres Højheds Skyld; thi de ere alle 
sammen overgivne til Døden, for at komme 
til Underverdenens Land, midt iblandt 
Menneskens Børn, til dem, som nedfare i 
Hulen. 

KXII  14. På det härefter intet trä vid vatten skall 
förhäfva sig af sine höjd, att dess skate 
ibland stora, tjocka qvistar står, och att intet 
trä vid vatten skall förhäfva sig öfver de 
andra; ty de måste alle under jordena, och 
dödenom öfvergifne varda, lika som andra 
menniskor, de der uti kulona fara. 

PR1739  14. Sepärrast et ükski pu, mis wee äres, ei 
pea ülbeks sama omma pitkusse pärrast, 
egga omma ladwa‐otsa pannema 
jämmedatte oksade wahhele, ja et ükski 
neist, kel wet rohkeste on, ei jä seisma omma 
ülbusse läbbi: sest neid keik peab surma 
kätte antama ma‐alluse kohta, innimeste 

LT  14. Kad ateityje nė vienas medis 
nebesididžiuotų dėl savo aukštumo ir 
nebekeltų savo šakomis apsuptos viršūnės, 
nes visi turi mirti ir eiti į žemės gelmes kartu 
su žmonių vaikais, einančiais į duobę. 
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laste sekka, nende jure, kes allalähhäwad 
hauda. 

       
Luther1912 14. auf daß sich forthin kein Baum am 

Wasser seiner Höhe überhebe, daß sein 
Wipfel unter großen, dichten Zweigen stehe, 
und kein Baum am Wasser sich erhebe über 
die andern; denn sie müssen alle unter die 
Erde und dem Tod übergeben werden wie 
andere Menschen, die in die Grube fahren. 

Ostervald‐Fr 14. Afin qu'aucun des arbres arrosés d'eau 
ne garde plus sa hauteur, et ne lance plus sa 
cime touffue, afin que tous ceux qui sont 
arrosés d'eau ne gardent plus leur élévation; 
car tous sont livrés à la mort dans les 
profondeurs de la terre, parmi les enfants 
des hommes, avec ceux qui descendent dans 
la fosse. 

RV'1862  14. Porque no se eleven en su altura todos 
los árboles de las aguas, ni pongan su 
cumbre entre las espesuras, ni en sus ramas 
se paren en su altura todos los que beben 
aguas; porque todos serán entregados a 
muerte, a la tierra baja, en medio de los hijos 
de los hombres, con los que descienden a la 
sepultura. 

SVV1770  14 Opdat zich geen waterrijke bomen 
verheffen over hun stam, en hun top niet 
opsteken boven het midden der dichte 
takken, en geen bomen, die water drinken, 
op zichzelven staan vanwege hun hoogte; 
want zij zijn allen overgegeven ter dood, tot 
het onderste der aarde, in het midden der 
mensenkinderen, tot degenen, die in den 
kuil nederdalen. 

       
PL1881  14. Dlatego, aby się na potem nie 

wywyższało wzrostem swoim żadne drzewo 
przy wodach, i żeby nie wypuszczało 
wierzchów swoich, między gęstwiną gałęzi, i 
nie wspinało się nad inne wysokością swoją 
żadne drzewo wodami opojone. Albowiem ci 

Karoli1908Hu 14. Azért, hogy magasra ne nevekedjék egy 
víz mellett való fa se, és föl ne emelje tetejét 
a felhők közé; hogy ne bízzék önmagában 
kevélyen senki a vízivók közül; mert 
mindnyájan halálra adattak a mélység 
országába az emberek fiai közt azokhoz, a kik 
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wszyscy podan i są na śmierć, i wrzuceni w 
niskości ziemi w pośród synów ludzkich z 
tymi, którzy zstępują do dołu. 

sírgödörbe szálltak.

RuSV1876 14 Это для того, чтобы никакие дерева при 
водах не величались высоким ростом 
своим и не поднимали вершины своей из 
среды толстых сучьев, и чтобы не 
прилеплялись к ним из‐за высоты 
ихдерева, пьющие воду; ибо все они будут 
преданы смерти, в преисподнюю страну 
вместе с сынами человеческими, 
отшедшими в могилу. 

БКуліш  14. Щоб нїякі дерева при водї не 
величались високим своїм зростом і не 
сягали вершками своїми понад густе гіллє, 
та щоб до них задля їх висоти не 
прилягали инші дерева, що ссуть воду; 
всїх бо їх призначено на смерть, у 
преисподню країну разом із синами 
людськими, що посходили в яму. 

       
FI33/38  15. Näin sanoo Herra, Herra: Sinä päivänä, 

jona hän astui alas tuonelaan, minä verhosin 
syvyyden suruun hänen tähtensä, pidätin 
virrat, niin että paljot vedet pysähtyivät 
juoksussaan, ja puin Libanonin hänen 
tähtensä mustiin, ja kaikki metsän puut 
nääntyivät hänen tähtensä. 

Biblia1776  15. Näin sanoo Herra, Herra: siihen aikaan, 
kuin hän meni alas helvettiin, tein minä 
murheen, ja annoin syvyyden peittää hänen, 
ja hänen virtansa piti oleman alallansa, ja ne 
suuret vedet ei taitaneet juosta, ja tein, että 
Libanon murehti hänen tähtensä, ja kaikki 
puut kedolla kuivettuivat hänen tähtensä. 

CPR1642  15. Nijn sano HERra HERra: sijhen aican cosca 
hän meni alas helwettin murehdin minä että 
sywyys peitti hänen ja hänen wirtans piti 
oleman alallans ja ne suuret wedet ei tainnet 
juosta ja tein että Libanon murehti hänen 
tähtens. 
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MLV19  15 The lord Jehovah says thus: In the day 
when he went down to Sheol I caused a 
mourning. I covered the deep for him. And I 
restrained the rivers of it and the great 
waters were stayed. And I caused Lebanon to 
mourn for him and all the trees of the field 
fainted for him. 

KJV  15. Thus saith the Lord GOD; In the day 
when he went down to the grave I caused a 
mourning: I covered the deep for him, and I 
restrained the floods thereof, and the great 
waters were stayed: and I caused Lebanon to 
mourn for him, and all the trees of the field 
fainted for him. 

       
Dk1871  15. Saa siger den Herre, Herre: Paa den Tid, 

der han for ned i Dødsriget, gjorde jeg, at 
man sørgede; jeg tilhyllede Dybet for hans 
Skyld og standsede dets Strømme, og de 
mange Vande holdtes tilbage, og jeg klædte 
Libanon i Sørgeragt for hans Skyld, ja, alle 
Tæer paa Marken forsmægtede for hans lyd.

KXII  15. Detta säger Herren Herren: På den tiden, 
då han nederfor till helvetes, då gjorde jag 
en klagolåt, att djupet öfvertäckte honom, 
och hans strömmar måste stilla stå, och de 
stora vattnen intet löpa kunde; och gjorde 
det så, att Libanon sörjde öfver honom, och 
all trä i markene förtorkades öfver honom. 

PR1739  15. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sel päwal, 
kui ta allalähhäb hauda, siis sadan ma 
leinamist, ma kattan süggawust temma 
pärrast, ja kelan ärra temma jöed, ja need 
sured weed pannakse kinni; ma teen 
Libanoni mustaks temma pärrast, ja keik 
wälja puud nörkewad ta pärrast ärra. 

LT  15. Tą dieną, kai jis nuėjo į mirusiųjų 
buveinę, sukėliau gedulą dėl jo, sulaikiau 
upes ir sustabdžiau vandenis. Libanas liūdėjo 
dėl jo ir krašto medžiai alpo. 

       
Luther1912 15. So spricht der HERR HERR: Zu der Zeit, da 

er hinunter in die Hölle fuhr, da machte ich 
ein Trauern, daß ihn die Tiefe bedeckte und 
seine Ströme stillstehen mußten und die 

Ostervald‐Fr 15. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Au jour 
qu'il descendit dans le Sépulcre, j'ai fait 
mener deuil; à cause de lui, je couvris 
l'abîme, et empêchai ses fleuves de couler, 
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großen Wasser nicht laufen konnten; und 
machte, daß der Libanon um ihn trauerte 
und alle Feldbäume verdorrten über ihm. 

et les grandes eaux furent retenues; j'ai mis 
le Liban en deuil à cause de lui, et tous les 
arbres des champs en défaillirent. 

RV'1862  15. Así dijo el Señor Jehová: El día que 
descendió al infierno, hice hacer luto, hice 
cubrir por él el abismo, y detuve sus ríos; y 
las muchas aguas fueron detenidas; y al 
Líbano cubrí de tinieblas por él, y todos los 
árboles del campo se desmayaron. 

SVV1770  15 Zo zegt de Heere HEERE: Ten dage, als hij 
ter helle nederdaalde, maakte Ik een 
treuren; Ik bedekte om zijnentwil den 
afgrond, en weerde de stromen van dien, en 
de grote wateren werden geschut; en Ik 
maakte den Libanon om zijnentwil zwart, en 
al het geboomte des velds was om zijnentwil 
bewonden. 

       
PL1881  15. Tak mówi panujący Pan: Dnia, którego on 

zstąpił do grobu, uczyniłem lament, 
zawarłem dla niego przepaść, i 
zahamowałem strumienie jej, aby się 
zastanowiły wody wielkie; i uczyniłaem, że 
się zaćmił dla niego Liban, a wszystkie drzewa 
polne dla nie go zemdlały. 

Karoli1908Hu 15. Így szól az Úr Isten: Azon a napon, a 
melyen sírba aláméne, gyászba öltöztetém 
miatta a mélység vizeit, és megtartóztatám 
folyóikat, úgy hogy a sok víz elzáraték, s 
meggyászoltatám őt a Libánonnal, és a mező 
minden fája elepede miatta. 

RuSV1876 15 Так говорит Господь Бог: в тот день, 
когда он сошел в могилу, Ясделал 
сетование о нем, затворил ради него 
бездну и остановил реки ее, и задержал 
большие воды и омрачил по нем Ливан, и 
все дерева полевые были в унынии по 
нем. 

БКуліш  15. Так говорить Господь Бог: Того дня, як 
він ізступить у яму, наведу я плач по нему, 
запру глибінь, застановлю ріки, здержу 
великі води, з'одягну в смуток по нему 
Ливан‐гору, а всї польові дерева попадуть 
у тугу по йому. 
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FI33/38  16. Hänen kaatumisensa ryskeestä minä 
panin kansakunnat vapisemaan, kun minä 
syöksin hänet alas tuonelaan, 
hautaanvaipuneitten pariin. Mutta 
lohdutetuiksi tulivat maan syvyydessä kaikki 
Eedenin puut, Libanonin valiot ja parhaat, 
kaikki, jotka vettä juovat. 

Biblia1776  16. Minä peljätin pakanat, kuin he kuulivat 
hänen langenneeksi, ja että minä syöksin 
hänen alas helvettiin niiden sekaan, jotka 
kuoppaan menevät; ja kaikki ihanaiset puut 
maassa, parhaat ja jaloimmat Libanonissa, ja 
kaikki, jotka olivat seisoneet veden tykönä, 
saivat siitä lohdutuksen. 

CPR1642  16. Minä peljätin pacanat cosca he cuulit 
hänen langennexi ja minä syöxin hänen alas 
helwettin nijden secaan jotca cuoppan 
menewät. Ja caicki ihanaiset puut maan 
päällä parhat ja jaloimmat Libanonis ja caicki 
jotca olit seisonet weden tykönä soit sen 
kyllä hänelle. 

   

       
MLV19  16 I made the nations to shake at the sound 

of his fall when I cast him down to Sheol with 
those who descend into the pit. And all the 
trees of Eden, the choice and best of 
Lebanon, all that drink water, were 
comforted in the nether parts of the earth. 

KJV  16. I made the nations to shake at the sound 
of his fall, when I cast him down to hell with 
them that descend into the pit: and all the 
trees of Eden, the choice and best of 
Lebanon, all that drink water, shall be 
comforted in the nether parts of the earth. 

       
Dk1871  16. Jeg gjorde, at Folkene bævede ved Lyden 

af "hans Fald; da og styrtede ham ned i 
Dødsriget til dem, som fare ned i Hulen, og 
alle Edens Træer, de udvalgte og skønneste 
paa Libanon, alle de, som drikke Vand, 

KXII  16. Jag förskräckte Hedningarna, då de 
hörde honom falla, då jag nederstörte 
honom till helvetes, med dem som uti 
kulona fara; och all lustig trä under jordene 
unte honom det väl, de ädlesta och bästa på 
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trøstede sig i Underverdenens Land. Libanon, och all de som vid vatten ståndit 
hade. 

PR1739  16. Temma langmisse raksumisse pärrast 
pannen ma need pagganad wabbisema, kui 
ma tedda pörgo lükkan nendega, kes 
allalähhäwad auko; ja keik Edeni puud na‐
alluses paikas peawad endid trööstima, need 
kallimad ja parremad Libanoni puud, keik, kel 
wet rohkeste on. 

LT  16. Man jį nustūmus į mirusiųjų buveinę, nuo 
jo kritimo trenksmo sudrebėjo tautos. Žemės 
gelmėse bus paguosti visi Edeno medžiai, 
Libano geriausi ir rinktiniai, kurie geria 
vandenį. 

       
Luther1912 16. Ich erschreckte die Heiden, da sie ihn 

hörten fallen, da ich ihn hinunterließ zur 
Hölle, zu denen, so in die Grube gefahren 
sind. Und alle lustigen Bäume unter der Erde, 
die edelsten und besten auf dem Libanon, 
und alle, die am Wasser gestanden hatten, 
gönnten's ihm wohl. 

Ostervald‐Fr 16. J'ébranlai les nations par le bruit de sa 
chute, quand je l'ai précipité dans le 
Sépulcre, avec ceux qui descendent dans la 
fosse. Tous les arbres d'Éden, l'élite et le 
meilleur du Liban, tous arrosés d'eau, furent 
consolés dans les profondeurs de la terre. 

RV'1862  16. Des estruendo de su caida hice temblar 
las naciones, cuando le hice descender al 
infierno con los que descienden a la 
sepultura; y todos los árboles de Edén 
escogidos, y los mejores del Líbano, todos los 
que beben aguas, tomaron consolación en la 
tierra baja. 

SVV1770  16 Van het geluid zijns vals deed Ik de 
heidenen beven, als Ik hem ter helle deed 
nederdalen, met degenen, die in den kuil 
nederdalen; en alle bomen van Eden, de 
keur en het beste van Libanon, alle bomen, 
die water drinken, troostten zich in het 
onderste der aarde. 

       
PL1881  16. Od grzmotu upadku jego zatrwożyłem  Karoli1908Hu 16. Zuhanásának hangja miatt 
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narody, gdym go wepchnął do grobu z tymi, 
co w dół zstępują, nad czem się ucieszyły na 
ziemi na dole wszystkie drzewa Eden, i co jest 
najwyborniejszego, i najlepszego na Libanie, i 
wszystko, co jest opojone wodą. 

megreszkettetém a nemzeteket, mikor 
leszállítám őt a sírba együtt velök, kik 
sírgödörbe szállnak; és vígasztalást vőn [8†] a 
mélység országában Éden minden fája, a 
Libánon [9†] szépsége és java, minden vízivó. 

RuSV1876 16 Шумом падения его Я привел в трепет 
народы, когданизвел его в преисподнюю, 
к отшедшим в могилу, и обрадовались в 
преисподней стране все дерева Едема, 
отличные и наилучшие Ливанские, все, 
пьющие воду; 

БКуліш  16. Гуком його впаду наведу перестрах на 
народи, як стручу його в преисподню, до 
тих, що посходили в яму, й зрадїють у тій 
глибинї всї дерева Едемські, вибрані й що 
найкрасшi дерева Ливанські, всї що ссали 
воду; 

       
FI33/38  17. Myöskin ne olivat hänen kanssansa 

astuneet alas tuonelaan, miekalla 
kaadettujen pariin; samoin hänen auttajansa, 
ne, jotka istuivat hänen varjossaan kansojen 
joukossa. 

Biblia1776  17. Sillä heidän piti myös alas menemän 
heidän kanssansa helvettiin miekalla 
tapettuin tykö, että he hänen käsivartensa 
varjon alla pakanain seassa asuneet olivat. 

CPR1642  17. Sillä heidän piti myös alas helwettin 
miecalla tapettuin tygö että he hänen 
käsiwartens warjon alla pacanain seas asunet 
olit. 

   

       
MLV19  17 They also went down into Sheol with him 

to those who are slain by the sword, yes, 
those who were his arm, that dwelt under his 
shadow in the midst of the nations. 

KJV  17. They also went down into hell with him 
unto them that be slain with the sword; and 
they that were his arm, that dwelt under his 
shadow in the midst of the heathen. 
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Dk1871  17. Ogsaa de nedre med ham i Dødsriget til 

dem; som vare ihjelslagne med Sværd, da de 
som hans Hjælpere havde reddet i hans 
Skygge midt iblandt Folkene. 

KXII  17. Ty de måste ock med honom neder åt 
helvetet, till de slagna med svärd, efter de 
under hans arms skugga ibland Hedningarna 
bott hade. 

PR1739  17. Ka need lähhäwad alla temmaga hauda 
nende jure, kes moögaga mahhalödud, ja 
temma kässiwars, ja kes temma warjo al 
ellanud kesk pagganatte seas. 

LT  17. Jie kartu su juo nuėjo į mirusiųjų buveinę, 
pas kardu nužudytuosius, taip pat ir jo 
sąjungininkai, kurie gyveno jo ūksmėje tarp 
tautų. 

       
Luther1912 17. Denn sie mußten auch mit ihm hinunter 

zur Hölle, zu den Erschlagenen mit dem 
Schwert, weil sie unter dem Schatten seines 
Arms gewohnt hatten unter den Heiden. 

Ostervald‐Fr 17. Eux aussi sont descendus avec lui dans le 
Sépulcre, vers ceux que l'épée blessa à mort; 
ils étaient son bras, et habitaient à son 
ombre au milieu des nations. 

RV'1862  17. También ellos descendieron con él al 
infierno con los muertos a cuchillo, los que 
fueron su brazo, los que estuvieron a su 
sombra en medio de las gentes. 

SVV1770  17 Diezelve daalden ook met hem neder ter 
helle, tot de verslagenen van het zwaard; en 
die zijn arm geweest waren, die onder zijn 
schaduw in het midden der heidenen 
gezeten hadden. 

       
PL1881  17. I ci z nim zstąpili do grobu, do pobitych 

mieczem, którzy byli ramieniem jego, i którzy 
siadali w cieniu jego w pośrodku narodów. 

Karoli1908Hu 17. Ezek is alászállottak vele a sírba azokhoz, 
a kik fegyverrel ölettek meg, s a kik mint 
segítőtársai árnyékában ülének a nemzetek 
között. 

RuSV1876 17 ибо и они с ним отошли в 
преисподнюю, к пораженным мечом, и 

БКуліш  17. Бо й вони пійдуть із ним у 
преисподню, до тих, що мечем побиті, та 
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союзники его, жившие под тенью его, 
среди народов. 

й приятелї його зпроміж народів, що жили 
під тїнню в його. 

       
FI33/38  18. Oliko yhtään Eedenin puista sinun 

vertaistasi kunniassa ja suuruudessa? Mutta 
sinut on Eedenin puitten kanssa syösty alas 
maan syvyyteen; ympärileikkaamattomien 
keskellä sinä makaat miekallakaadettujen 
parissa. Näin käy faraon ja koko hänen 
meluavan joukkonsa, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  18. Kuinka suureksi sinä (Pharao) luit sinun 
ylpeytes ja suuruutes niiden ihanain puiden 
seassa? Sillä sinun täytyy ihanain puiden 
kanssa mennä alas maan alle, ja 
ympärileikkaamattomain seassa maata, jotka 
miekalla tapetut ovat. Niin pitää Pharaolle 
tapahtuman, ja kaikelle hänen kansallensa, 
sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  18. CUinga suurexi sinä (Pharao) luit sinun 
ylpeydes ja coreudes nijden ihanain puiden 
seas? sillä sinun täyty ihanain puiden cansa 
mennä alas maan ala ja 
ymbärileickamattomain seas maata jotca 
miecalla tapetut owat. Nijn pitä Pharaolle 
tapahtuman ja caikelle hänen Canssallens 
sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  18 To whom are you thus like in glory and in 

greatness among the trees of Eden? Yet you 
will be brought down with the trees of Eden 
to the nether parts of the earth. You will lie 
in the midst of the uncircumcised, with those 
who are slain by the sword. This is Pharaoh 
and all his multitude, says the lord Jehovah. 

KJV  18. To whom art thou thus like in glory and 
in greatness among the trees of Eden? yet 
shalt thou be brought down with the trees of 
Eden unto the nether parts of the earth: 
thou shalt lie in the midst of the 
uncircumcised with them that be slain by the 
sword. This is Pharaoh and all his multitude, 
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saith the Lord GOD.
       

Dk1871  18. Hvem ligner du, saalees som du var i Ære 
og Storhed blandt Edens Træer? ja, du skal 
nedstyrtes med Edens Træer til 
Underverdenens Land; midt iblandt de 
omskaarne skal du ligge ved dem, om ere 
ihjelslagne ved Sværdet. Dette er Farao og al 
hans Hob, siger den Herre, Herre. 

KXII  18. Huru stor menar du då att du äst, med 
ditt prål och härlighet, ibland de lustiga trän? 
Ty du måste med de lustiga trän fara neder 
under jordena, och ligga ibland de 
oomskorna, hvilke med svärd slagne äro; 
alltså skall det gå dig, Pharao, med allo dino 
folke, säger Herren Herren. 

PR1739  18. Kelle sarnane olled sa nenda au ja 
surusse polest Edeni pude seast? ja sind peab 
mahhalükkatama Edeni pudega ma‐alluse 
paika: nende ümberleikamatta seas pead sa 
maggama nendega, kes moögaga 
mahhalödud; nenda on Warao järg keige 
temma rahwa hulgaga. Se on Issanda Jehowa 
sanna. 

LT  18. Kas tau prilygsta šlove ir didybe tarp 
Edeno medžių? Tačiau su jais tu būsi 
nustumtas į mirusiųjų buveinę, gulėsi tarp 
neapipjaustytųjų kartu su nužudytaisiais. 
Taip bus faraonui ir visai jo daugybei,sako 
Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 18. Wie groß meinst du denn, Pharao, daß du 

seist mit deiner Pracht und Herrlichkeit unter 
den lustigen Bäumen? Denn du mußt mit den 
lustigen Bäumen unter die Erde hinabfahren 
und unter den Unbeschnittenen liegen, so 
mit dem Schwert erschlagen sind. Also soll es 
Pharao gehen samt allem seinem Volk, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 18. A qui ressembles‐tu ainsi, en gloire et en 
grandeur, parmi les arbres d'Éden? Tu seras 
jeté bas avec les arbres d'Éden dans les 
profondeurs de la terre; tu seras couché au 
milieu des incirconcis, avec ceux que l'épée a 
blessés à mort. Tel sera Pharaon et toute sa 
multitude, dit le Seigneur, l'Éternel. 
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RV'1862  18. ¿A quién pues te has comparado así en 
gloria y en grandeza entre los árboles de 
Edén? Serás pues derribado con los árboles 
de Edén en la tierra baja: entre los 
incircuncisos yacerás con los muertos a 
cuchillo. Este es Faraón y todo su pueblo, dijo 
el Señor Jehová. 

SVV1770  18 Wien zijt gij alzo gelijk in heerlijkheid en 
grootheid, onder de bomen van Eden? Ja, gij 
zult nedergevoerd worden met de bomen 
van Eden, tot het onderste der aarde; in het 
midden der onbesnedenen zult gij liggen, 
met de verslagenen door het zwaard. Dat is 
Farao, en zijn ganse menigte, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  18. Komużeś podobny był sławą i wielkością 

między drzewami Eden? Oto zrzucony 
będziesz z drzewami Eden na dół na ziemię; 
w pośrodku nieobrzezaóców polężesz między 
pobitymi mieczem. Toć jest Farao i wszystka 
zgraja jego, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 18. Kihez vagy hát hasonló dicsőségben és 
nagyságban Éden fái közt!? Hiszen le fogsz 
szállíttatni Éden fáival a mélység országába; 
körülmetéletlenek közt [10†] feküszöl együƩ 
a fegyverrel megölettekkel. A Faraó ez és 
minden sokasága, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 18 Итак которому из дерев Едемских 
равнялся ты в славе и величии? Но теперь 
наравне с деревами Едемскими ты будешь 
низведен в преисподнюю, будешь лежать 
среди необрезанных, с пораженными 
мечом. Это фараон и все множество 
народа его, говорит Господь Бог. 

БКуліш  18. Которому ізміж дерев Едемських хотїв 
ти рівнею бути в славі й величностї? Та 
тепер ти рівно з другими Едемськими 
деревами будеш стручений в 
преисподню, й лежати меш серед 
необрізаних між посїченими мечем. Ось, 
се Фараон і вся безлїч народу його, 
говорить Господь Бог. 
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  32 luku     
       
  Egyptin, suuri krokodiili, pyydystetään ja 

surmataan. Farao joukkoineen syöstään alas 
tuonelaan, muiden kukistuneiden pakanavaltojen 
pariin. 

   

       
FI33/38  1. Kahdentenatoista vuotena, 

kahdennessatoista kuussa, kuukauden 
ensimmäisenä päivänä tuli minulle tämä 
Herran sana: 

Biblia1776  1. Ja tapahtui toisena vuotena 
toistakymmentä, ensimäisenä päivänä 
toisessa kuukaudessa toistakymmentä, että 
Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 

CPR1642  1. JA toisna toistakymmendenä wuotena 
ensimäisnä päiwänä toises Cuucaudes 
toistakymmendä tapahdui HERran sana 
minulle ja sanoi: 

   

       
MLV19  1 And it happened in the twelfth year, in the 

twelfth month, in the first day of the month, 
that the word of Jehovah came to me, 
saying, 

KJV  1. And it came to pass in the twelfth year, in 
the twelfth month, in the first day of the 
month, that the word of the LORD came 
unto me, saying, 

       
Dk1871  1. Og det skete i det tolvte Aar, i den tolvte 

Maaned, paa den første Dag i Maaneden, at 
Herrens Ord kom til mig saaledes: 

KXII  1. Och det begaf sig i tolfte årena, på första 
dagen i tolfte månadenom, skedde Herrans 
ord till mig, och sade: 

PR1739  1. Ja se sündis kahheteistkümnemal aastal, 
essimessel kahheteistkümnema ku päwal, et 

LT  1. Dvyliktaisiais metais, dvylikto mėnesio 
pirmą dieną, Viešpats kalbėjo: 
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Jehowa sanna mo kätte sai sedda wisi:
       

Luther1912 1. Und es begab sich im zwölften Jahr, am 
ersten Tage des zwölften Monats, geschah 
des HERRN Wort zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La douzième année, le premier jour du 
douzième mois, la parole de l'Éternel me fut 
adressée, en ces termes: 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ en el año duodé‐ cimo, en el 
mes duodécimo, al primero del mes, que fué 
palabra de Jehová a mí, diciendo: 

SVV1770  1 Het gebeurde ook in het twaalfde jaar, in 
de twaalfde maand op den eersten der 
maand, dat het woord des HEEREN tot mij 
geschiedde, zeggende: 

       
PL1881  1. A dwunastego roku, miesiąca dwunastego, 

pierwszego dnia tegoż miesiąca, stało się 
słowo Paóskie do mnie, mówiąc: 

Karoli1908Hu 1. És lőn a tizenkettedik esztendőben, a 
tizenkettedik hónapban, a hónap elsején, lőn 
az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 1 В двенадцатом году, в двенадцатом 
месяце, в первый день месяца, было ко 
мне слово Господне: 

БКуліш  1. В дванайцятому роцї, в одинайцятому 
місяцї, первого дня в місяцї, надійшло до 
мене слово Господнє: 

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, viritä itkuvirsi faraosta, Egyptin 

kuninkaasta, ja sano hänelle: Nuori leijona 
kansojen seassa, sinä olet hukassa! Sinä olit 
kuin krokodiili virroissa: sinä kuohutit 
virtojasi, sotkit vettä jaloillasi ja hämmensit 
sen virtoja. 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, tee valitus Pharaosta, 
Egyptin kuninkaasta, ja sano hänelle: sinä 
olet niinkuin nuori jalopeura pakanain 
seassa, ja niinkuin valaskala meressä, joka 
juokset sinun virroissas, ja pyörrät veden 
jaloissas, ja teet sen virrat sekaisiksi. 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica tee walitus Pharaost 
Egyptin Cuningast ja sano hänelle: sinä olet 
nijncuin Lejoni pacanain seas ja nijncuin 
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meridraki joca juoxet sinun wirroisas ja 
pyörrät weden jalgoillas ja teet sen wirrat 
secaisexi. 

       
MLV19  2 Son of man, take up a lamentation over 

Pharaoh King of Egypt and say to him, You 
were compared to a young lion of the 
nations. Yet you are as a monster in the seas 
and you broke forth with your rivers and 
troubled the waters with your feet and 
fouled their rivers. 

KJV  2. Son of man, take up a lamentation for 
Pharaoh king of Egypt, and say unto him, 
Thou art like a young lion of the nations, and 
thou art as a whale in the seas: and thou 
camest forth with thy rivers, and troubledst 
the waters with thy feet, and fouledst their 
rivers. 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! opløft et Klagemaal 

over Farao, Kongen af Ægypten, og sig til 
ham: Du blev lignet med en ung Løve iblandt 
Folkene, men du har som en Drage Havet; du 
brød dem i dine Strømme; og plumrede 
Landene med dine Fødder og trampede i 
deres Strømme. 

KXII  2. Du menniskobarn, gör en klagogråt öfver 
Pharao, Konungen i Egypten, och säg till 
honom: Du äst lika som ett lejon ibland 
Hedningarna, och såsom en hafsorm, och 
springer uti dina strömmar, och upprörer 
vattnet med dina fötter, och gör dess 
strömmar orena. 

PR1739  2. Innimesse poeg, hakka nutto‐luggu Warao 
Egiptusse kunninga pärrast, ja ütle ta wasto: 
Sa olled nore pagganatte loukoera sarnatseks 
sanud, ja sinna olled kui wallaskalla merre 
sees, ja karganud wälja omma jöggede sisse, 
ja segganud weed ärra omma jalgega, ja 
tallanud ärra nende jöed. 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, apraudok faraoną, 
Egipto karalių, ir sakyk jam: ‘Tu esi kaip liūtas 
tarp tautų, kaip jūrų pabaisa. Tu siauti upėse, 
drumsti vandenį kojomis, keli bangas. 



HESEKIEL 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, mache eine Wehklage 

über Pharao, den König von Ägypten, und 
sprich zu ihm: Du bist gleich wie ein Löwe 
unter den Heiden und wie ein Meerdrache 
und springst in deinen Strömen und rührst 
das Wasser auf mit deinen Füßen und 
machst seine Ströme trüb. 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, prononce une complainte 
sur Pharaon, roi d'Égypte, et dis‐lui: Tu 
semblais un lionceau parmi les nations; 
pareil au crocodile dans les mers, tu 
t'élançais dans tes fleuves; avec tes pieds tu 
troublais les eaux, et tu remplissais de boue 
leurs flots. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, levanta endechas sobre 
Faraón, rey de Egipto, y díle: A leoncillo de 
naciones eres semejante, y eres como la 
ballena en las mares: que sacabas tus ríos, y 
enturbiabas las aguas con tus piés, y hollabas 
sus riberas. 

SVV1770  2 Mensenkind! hef een klaaglied op over 
Farao, den koning van Egypte, en zeg tot 
hem: Gij waart een jongen leeuw onder de 
heidenen gelijk; en gij waart als een 
zeedraak in de zeeen, en braakt voort in uw 
rivieren, en beroerdet het water met uw 
voeten, en vermodderdet hunlieder rivieren. 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! podnieś lament nad 

Faraonem, królem Egipskim, a powiedz mu: 
Podobnyś ty lwowi młodemu między 
narodami, tyś jest jako wieloryb w morzu, 
gdyż bujając po rzekach twoich mącisz wodę 
nogami twemi, i mięszasz rzeki jego. 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! kezdj gyászéneket a 
Faraóról, Égyiptom királyáról, és mondjad 
néki: Nemzetek fiatal oroszlánja, elvesztél; 
hiszen te olyan valál, mint a krokodil a 
tengerekben, mert kijövél folyóidon és 
megháborítád lábaiddal a vizeket és 
felzavartad folyóikat. 

RuSV1876 2 сын человеческий! подними плач о 
фараоне, царе Египетском, и скажи ему: 
ты как молодой лев между народами и 
как чудовище в морях, кидаешься в реках 

БКуліш  2. Сину чоловічий! заголоси над
Фараоном, царем Египецьким, і промов 
до його: Ти, наче левчук між народами, й 
мов кит у морі, кидаєшся в ріцї твоїй, 
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твоих, и мутишь ногами твоими воды, и 
попираешь потоки их. 

каламутиш води ногами, й бовтаєш 
потоки їх. 

       
FI33/38  3. Näin sanoo Herra, Herra: Minä levitytän 

verkkoni sinun ylitsesi monien kansojen 
suurella joukolla, ja ne vetävät sinut ylös 
minun pyydykselläni. 

Biblia1776  3. Näin sanoo Herra, Herra: minä heitän 
minun verkkoni sinun päälles suurella kansan 
joukolla, jotka sinun minun verkkooni ajavat. 

CPR1642  3. Näin sano HERra HERra: minä heitän 
minun werckoni sinun päälles suurella 
Canssan joucolla jotca sinun minun werckoni 
ajawat. 

   

       
MLV19  3 The lord Jehovah says thus: I will spread 

out my net upon you with a company of 
many peoples and they will bring you up in 
my net. 

KJV  3. Thus saith the Lord GOD; I will therefore 
spread out my net over thee with a company 
of many people; and they shall bring thee up 
in my net. 

       
Dk1871  3. Saa siger den Herre, Herre: Derfor vil jeg 

udbrede mit Garn over dig ved en forsamling 
af mange Folkeslag og de skulle trække dig 
op i mit Vod: 

KXII  3. Detta säger Herren Herren: Jag skall 
utkasta mitt nät öfver dig med en stor hop 
folk, hvilke dig skola jaga in uti min garn. 

PR1739  3. Nenda ütleb Issand Jehowa: Ma tahhan ka 
omma wörko so ülle lautada sure rahwa 
koggodussega, ja nemmad peawad sind 
wäljaweddama minno nodaga; 

LT  3. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš užmesiu 
savo tinklą ant tavęs kartu su daugybe tautų, 
ir jie ištrauks tave. 
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Luther1912 3. So spricht der HERR HERR: Ich will mein 
Netz über dich auswerfen durch einen 
großen Haufen Volks, die dich sollen in mein 
Garn jagen; 

Ostervald‐Fr 3. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: J'étendrai 
mes filets sur toi, par une multitude 
nombreuse de peuples, qui te tireront dans 
mes filets. 

RV'1862  3. Así dijo el Señor Jehová: Yo extenderé 
sobre tí mi red con congregación de muchos 
pueblos, y hacerte han subir con mi red. 

SVV1770  3 Alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal daarom 
Mijn net over u uitspreiden door een 
vergadering van vele volken; die zullen u 
optrekken in Mijn garen. 

       
PL1881  3. Tak mówi panujący Pan: Rozciągnę też na 

cię sieć moję przez zebranie wielu narodów, 
którzy cię wyciągną niewodem moim; 

Karoli1908Hu 3. Így szól az Úr Isten: Ezért kivetem rád 
hálómat [1†] sok nép serege által, és 
kihúznak téged varsámban. 

RuSV1876 3 Так говорит Господь Бог: Я закину на 
тебя сеть Мою в собрании многих 
народов, и они вытащат тебя Моею 
мрежею. 

БКуліш  3. От же що говорить Господь Бог: Я 
закину на тебе сїть мою руками многих 
народів, і витягнуть вони тебе моїм 
неводом. 

       
FI33/38  4. Minä viskaan sinut maalle, heitän sinut 

kedolle, panen asustamaan sinun ylläsi kaikki 
taivaan linnut ja syötän sinusta kylläisiksi 
kaiken maan eläimet. 

Biblia1776  4. Ja minä tahdon sinun maalle vetää ja 
kedolle paiskata, ja antaa kaikki linnut 
taivaan alla istua sinun päälles, ja kaikki 
eläimet maalla sinusta ravituksi tulla. 

CPR1642  4. Ja tahdon sinun maalle wetä ja kedolle 
paiscata että caicki linnut taiwan alla istuwat 
sinun päälles/ 

   

       
MLV19  4 And I will leave you upon the land. I will  KJV  4. Then will I leave thee upon the land, I will 
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cast you forth upon the open field and will 
cause all the birds of the heavens to settle 
upon you and I will satisfy the beasts of the 
whole earth with you. 

cast thee forth upon the open field, and will 
cause all the fowls of the heaven to remain 
upon thee, and I will fill the beasts of the 
whole earth with thee. 

       
Dk1871  4. Og jeg vil kaste dig op paa Landet og 

slænge dig hen oven paa Marken; og jeg vil 
lade alle Himmelens Fugle sætte sig paa dig 
og mætte de vilde Dyr paa hele Jorden af dig.

KXII  4. Och jag skall draga dig i land, och kasta dig 
uppå markena, att alle himmelens foglar 
skola sitta på dig, och all djur på jordene af 
dig mätt varda. 

PR1739  4. Ja ma tahhan sind mahhajätta mäele, ma 
tahhan sind ärrawissata wälja peäle, ja sinno 
peäle lasta asset tehha keik liñnud, mis 
taewa al, ja tahhan sinnoga söta keik mets‐
ellajad. 

LT  4. Aš numesiu tave ant žemės atvirame 
lauke, ant tavęs tūps padangių paukščiai ir 
tavimi pasotinsiu visos žemės žvėris. 

       
Luther1912 4. und will dich aufs Land ziehen und aufs 

Feld werfen, daß alle Vögel des Himmels auf 
dir sitzen sollen und alle Tiere auf Erden von 
dir satt werden. 

Ostervald‐Fr 4. Je t'abandonnerai sur la terre, et te 
jetterai à la surface des champs; je ferai 
reposer sur toi tous les oiseaux des cieux, et 
je rassasierai de toi les bêtes de toute la 
terre. 

RV'1862  4. Y te dejaré en tierra: yo te echaré sobre la 
haz del campo, y haré que se asienten sobre 
tí todas las aves del cielo, y hartaré de tí las 
bestias de toda la tierra. 

SVV1770  4 Dan zal Ik u laten op het land, Ik zal u 
henenwerpen op het open veld; en Ik zal al 
het gevogelte des hemels op u doen wonen, 
en het gedierte der ganse aarde van u 
verzadigen. 
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PL1881  4. I zostawię cię na ziemi, na polu porzucę 
cię, i sprawię, że mieszkać będzie na tobie 
wszelkie ptastwo niebieskie, i nakarmię tobą 
zwierza wszystkiej ziemi; 

Karoli1908Hu 4. És leterítlek a földre, a mezőség színére 
[2†] vetlek, és reád szállítom az ég minden 
madarát, s megelégítem belőled az egész 
föld vadait. 

RuSV1876 4 И выкину тебя на землю, на открытом 
поле брошу тебя, и будут садиться на тебя 
всякие небесные птицы, и насыщаться 
тобоюзвери всей земли. 

БКуліш  4. І викину тебе на суху землю, на відкрите 
поле кину тебе, й сїдати ме на тебе 
піднебесне птаство й зьвіррє всієї країни 
буде живитись трупом твоїм. 

       
FI33/38  5. Minä jätän sinun lihasi vuorten hyviksi ja 

täytän raatokasallasi laaksot, 
Biblia1776  5. Ja tahdon sinun raatos vuorille heittää, ja 

sinun korkeudellas laaksot täyttää. 
CPR1642  5. Ja caicki eläimet maalla sinusta rawituxi 

tulewat. 
   

       
MLV19  5 And I will lay your flesh upon the 

mountains and fill the valleys with your 
height. 

KJV  5. And I will lay thy flesh upon the 
mountains, and fill the valleys with thy 
height. 

       
Dk1871  5. Og jeg vil kaste dit Kød paa Bjergene og 

fylde Dalene med din store Krop. 
KXII  5. Och jag skall kasta ditt as uppå bergen, 

och med dine höjd uppfylla dalar. 
PR1739  5. Ja tahhan so lihha panna mäggede peäle, 

ja orrud täita so körgussega. 
LT  5. Aš tavo kūną numesiu kalnuose ir tavo 

lavonų pripildysiu slėnius. 
       

Luther1912 5. Und will dein Aas auf die Berge werfen 
und mit deiner Höhe die Täler ausfüllen. 

Ostervald‐Fr 5. Je mettrai ta chair sur les montagnes, et 
de tes débris je remplirai les vallées. 

RV'1862  5. Y pondré tus carnes sobre los montes, y  SVV1770  5 En Ik zal uw vlees henengeven op de 
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henchiré los valles de tu altura. bergen, en de dalen met uw hoogheid 
vervullen. 

       
PL1881  5. I rozrzucę mięso twoje po górach, i 

napełnię doliny wysokością twoją, 
Karoli1908Hu 5. S vetem húsodat a hegyekre, és betöltöm 

a völgyeket rothadásoddal. 
RuSV1876 5 И раскидаю мясо твое по горам, и 

долины наполню твоими трупами. 
БКуліш  5. І розкидаю мясо з тебе по горах, і яри 

позаповнюю твоїми трупами. 
       

FI33/38  6. juotan maan sillä, mikä sinusta valuu, 
sinun verelläsi aina vuorille asti, ja purojen 
uomat tulevat sinusta täyteen. 

Biblia1776  6. Maan, jossa uit, tahdon minä sinun 
verestäs punaiseksi tehdä vuoriin asti, että 
ojat sinusta täytettäisiin, 

CPR1642  6. Ja tahdon sinun raatos wuorille heittä ja 
sinun corkeudellas laxot täyttä maan josas 
uit tahdon minä sinun werestäs punaisexi 
tehdä wuorin asti että ojat sinusta 
täytetäisin. 

   

       
MLV19  6 I will also water the land, in which you 

swim, with your blood, even to the 
mountains. And the watercourses will be full 
of you. 

KJV  6. I will also water with thy blood the land 
wherein thou swimmest, even to the 
mountains; and the rivers shall be full of 
thee. 

       
Dk1871  6. Og jeg vil væde Landet med, hvad der 

udstrømmer af dig, med dit Blod, indtil 
Bjergene, og Flodsengene skulle blive fulde 
af dig. 

KXII  6. Landet, der du uti simmar, det skall jag 
med ditt blod rödt göra, allt intill bergen, så 
att bäckerna skola af dig fulle varda. 
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PR1739  6. Ja tahhan so Ma, kus wessi üllejoseb, so 
werrega jota mäggedest sadik, ja wee‐oiad 
peawad sinnust täis sama. 

LT  6. Girdysiu žemę tavo tekančiu krauju iki 
kalnų, ir upės bus pilnos tavęs. 

       
Luther1912 6. Das Land, darin du schwimmst, will ich von 

deinem Blut rot machen bis an die Berge 
hinan, daß die Bäche von dir voll werden. 

Ostervald‐Fr 6. J'abreuverai de ton sang la terre où tu 
nages, jusqu'aux montagnes, et les ravins 
seront remplis de toi. 

RV'1862  6. Y regaré la tierra donde tu nadas de tu 
sangre, hasta los montes, y los arroyos se 
henchirán de tí. 

SVV1770  6 En Ik zal het land, waarin gij zwemt, van uw 
bloed drenken tot aan de bergen; en de 
stromen zullen van u vervuld worden. 

       
PL1881  6. I napoję ziemię twoję, w której pływasz, 

krwią twoją aż do gór, tak, że i rzeki będą 
napełnione tobą. 

Karoli1908Hu 6. És megitatom áradásod földjét véredből 
[3†] mind a hegyekig, s a mélységek 
megtelnek belőled. 

RuSV1876 6 И землю плавания твоего напою кровью 
твоею до самых гор; и рытвины будут 
наполнены тобою. 

БКуліш  6. Де ти плавав колись, ‐ тую землю 
наповню я кровю з тебе аж до гір; вона 
залиє й байраки. 

       
FI33/38  7. Minä peitän taivaan, kun sinut sammutan, 

ja puen mustiin sen tähdet; auringon minä 
peitän pilviin, eikä kuu anna valonsa loistaa. 

Biblia1776  7. Ja koskas peräti jo poissa olet, tahdon 
minä taivaan peittää, ja hänen tähtensä 
pimittää, ja peitän auringon pilvellä, eikä 
kuun pidä paistaman, 

CPR1642  7. Ja coscas peräti jo pois olet tahdon minä 
taiwan peittä ja hänen tähtens pimittä ja 
peitän Auringon pilwillä eikä Cuun pidä 
paistaman. 
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MLV19  7 And when I will extinguish you, I will cover 

the heavens and make the stars of it dark. I 
will cover the sun with a cloud and the moon 
will not give its light. 

KJV  7. And when I shall put thee out, I will cover 
the heaven, and make the stars thereof dark; 
I will cover the sun with a cloud, and the 
moon shall not give her light. 

       
Dk1871  7. Og naar jeg udslukker dig, vil jeg bedække 

Himmelen og formørke dens Stjerner; Solen 
vil jeg bedække med en Sky og Maanen skal 
ikke lade sit Lys skinne. 

KXII  7. Och när det nu med dig allt ute är, så skall 
jag betäcka himmelen, och förmörkra hans 
stjernor, och öfverdraga solena med moln, 
och månen skall icke skina. 

PR1739  7. Ja kui ma sind saan ärrakustutand, tahhan 
ma taewast kinnikatta, ja temma tähhed 
mustaks tehha; päikest, sedda tahhan ma 
kinnikatta pilwedega, ja ku ei pea om̃a 
walgust andma. 

LT  7. Kai tavo gyvybė užges, Aš uždengsiu 
dangų, žvaigždės nebešvies, saulę pridengsiu 
debesimis ir mėnulis nebespindės. 

       
Luther1912 7. Und wenn du nun ganz dahin bist, so will 

ich den Himmel verhüllen und seine Sterne 
verfinstern und die Sonne mit Wolken 
überziehen, und der Mond soll nicht 
scheinen. 

Ostervald‐Fr 7. Quand je t'éteindrai, je couvrirai les cieux, 
et j'obscurcirai leurs étoiles; je couvrirai le 
soleil de nuages, et la lune ne donnera plus 
sa lumière. 

RV'1862  7. Y cuando te mataré cubriré los cielos; y 
haré entenebrecer sus estrellas: el sol cubriré 
con nublado, y la luna no hará resplandecer 
su luz. 

SVV1770  7 En als Ik u zal uitblussen, zal Ik den hemel 
bedekken, en zijn sterren zwart maken; Ik zal 
de zon met wolken bedekken, en de maan 
zal haar licht niet laten lichten. 
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PL1881  7. A gdy cię zgaszę, zakryję niebiosa, i ciemne 
uczynię gwiazdy ich, słoóce obłokiem 
zasłonię, a księżyc nie da światła swego. 

Karoli1908Hu 7. És mikor eloltalak, beborítom az eget, s 
csillagait besötéơtem, [4†] a napot felhőbe 
borítom, és a hold nem fényeskedik 
fényével. 

RuSV1876 7 И когда ты угаснешь, закрою небеса и 
звезды их помрачу, солнце закрою 
облаком, и луна не будет светить светом 
своим. 

БКуліш  7. А як ти згаснеш, я небо закрию, й зорі 
затемню, сонце хмарою вкрию, й місяць 
не буде сьвітити сьвітлом своїм. 

       
FI33/38  8. Kaikki taivaan loistavat valot minä puen 

mustiin sinun tähtesi ja peitän sinun maasi 
pimeyteen, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  8. Kaikki taivaan valkeudet tahdon minä 
pimiäksi saattaa sinun ylitses, ja pimeyden 
sinun maalles lähettää, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  8. Caicki taiwan walkeudet tahdon minä 
pimiäxi saatta sinun ylidzes ja tahdon 
pimeyden sinun maalles lähettä sano HERra 
HERra. 

   

       
MLV19  8 All the bright lights of heaven I will make 

dark over you and set darkness upon your 
land, says the lord Jehovah. 

KJV  8. All the bright lights of heaven will I make 
dark over thee, and set darkness upon thy 
land, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  8. Jeg vil lade alle klare Lys paa Himmelen 

formørkes for din Skyld, og jeg vil lægge 
Mørke over dit Land, siger den Herre, Herre. 

KXII  8. Allt ljus på himmelen skall jag låta sörja 
öfver dig, och vill göra ett mörker i ditt land, 
säger Herren Herren. 

PR1739  8. Keik walgussed, mis paistawad taewas, 
neid tahhan ma mustaks tehha sinno ülle, ja 

LT  8. Dangaus šviesos tau nebešvies ir tavo 
krašte bus tamsu,sako Viešpats Dievas. 
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pimmedust panna so Ma peäle: se on Issanda 
Jehowa sanna. 

       
Luther1912 8. Alle Lichter am Himmel will ich über dir 

lassen dunkel werden, und will eine 
Finsternis in deinem Lande machen, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 8. A cause de toi, j'obscurcirai tous les 
luminaires qui éclairent les cieux, et je 
répandrai les ténèbres sur ton pays, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  8. Todas las lumbreras de luz haré 
entenebrecer en el cielo por tí, y pondré 
tinieblas sobre tu tierra, dijo el Señor Jehová.

SVV1770  8 Alle lichtende lichten aan den hemel, die 
zal Ik om uwentwil zwart maken; en Ik zal 
een duisternis over uw land maken, spreekt 
de Heere HEERE. 

       
PL1881  8. Wszystkie światła jasne na niebiosach 

zaćmię dla ciebie, i przywiodę ciemność na 
ziemię twoję, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 8. Minden világító testet megsötétítek 
miattad az égen, és bocsátok sötétséget 
földedre, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 8 Все светила, светящиеся на небе, 
помрачу над тобою и на землю твою 
наведу тьму, говорит Господь Бог. 

БКуліш  8. Сьвітила всї на небі втоплю у мрацї, а 
земля твоя потоне в пітьмі, говорить 
Господь. 

       
FI33/38  9. Minä murehdutan monien kansain 

sydämet, kun saatan tiedoksi sinun perikatosi 
kansakunnille, maihin, joita sinä et tuntenut;

Biblia1776  9. Tahdon myös monen kansan sydämet 
peljättää, kuin minä sinun vaivas pakanoille 
tiettäväksi teen, ja monelle maakunnalle, 
joita et sinä tunne. 

CPR1642  9. Tahdon myös monen Canssan sydämet 
peljättä cosca minä sinun waiwas pacanoille 
tiettäwäxi teen ja monelle maacunnalle joita 
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et sinä tunne. 
       

MLV19  9 I will also distress the hearts of many 
peoples when I will bring your destruction 
among the nations, into the countries which 
you have not known. 

KJV  9. I will also vex the hearts of many people, 
when I shall bring thy destruction among the 
nations, into the countries which thou hast 
not known. 

       
Dk1871  9. Og jeg vil bedrøve mange Folks Hjerter, 

naar jeg bringer dit Fald ud iblandt Folkene, i 
de Lande, som du ikke har kendt. 

KXII  9. Dertill skall jag göra dig mångom till ett 
förskräckeligit exempel, då jag låter 
Hedningarna förnimma dina plåga, och mång 
land, som du intet känner. 

PR1739  9. Ja ma tahhan mitme rahwa söant ärritada, 
kui ma teäda sadan so kahjo pagganatte 
seas, nende made sees, mis sinna ei tunne. 

LT  9. Daugelis tautų išsigąs, kai paskelbsiu apie 
tavo sunaikinimą kraštuose, kurių tu nežinai. 

       
Luther1912 9. Dazu will ich vieler Völker Herz erschreckt 

machen, wenn ich die Heiden deine Plage 
erfahren lasse und viele Länder, die du nicht 
kennst. 

Ostervald‐Fr 9. Je ferai frémir le cœur de beaucoup de 
peuples, quand j'annoncerai ta ruine parmi 
les nations, dans des pays que tu n'as point 
connus. 

RV'1862  9. Y entristeceré el corazón de muchos 
pueblos, cuando llevaré en las naciones tu 
quebrantamiento, por las tierras que no 
conociste. 

SVV1770  9 Daartoe zal Ik het hart van vele volken 
verdrietig maken, als Ik uw verbreking onder 
de heidenen zal brengen in de landen, die gij 
niet gekend hebt. 

       
PL1881  9. Nadto zasmucę serce wielu narodów, gdy 

za sprawą moją przyjdzie wieść o starciu 
Karoli1908Hu 9. És megszomorítom sok nép szívét, ha 

elhíresztelem romlásodat a nemzetek között, 
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twojem między narody, do ziem, którycheś 
nie znał. 

a földeken, a melyeket nem ismersz.

RuSV1876 9 Приведу в смущение сердце многих 
народов, когдаразглашу о падении твоем 
между народами, по землям, которых ты 
не знал. 

БКуліш  9. Приведу в зворушеннє серця многих 
народів, коли рознесу чутку про твій упад 
по тих землях, що ти й не знав їх. 

       
FI33/38  10. ja minä tyrmistytän sinun tähtesi monet 

kansat, ja heidän kuninkaansa kovin värisevät 
sinun tähtesi, kun minä heilutan miekkaani 
heidän nähtensä, ja he vapisevat joka hetki 
kukin omaa henkeänsä sinun kukistumisesi 
päivänä. 

Biblia1776  10. Paljo kansaa pitää sinua ihmettelemän, ja 
heidän kuninkaansa pitää sinun tähtes kovin 
pelkäämän, kuin minä annan minun 
miekkani heitä vastaan välkkyä; ja heidän 
pitää äkisti peljästymän kukin sydämessänsä 
sinun lankeemises päivänä. 

CPR1642  10. Paljo Canssa pitä sinua ihmettelemän ja 
heidän Cuningans pitä sinun tähtes pelkämän 
cosca minä minun mieckani heitä wastan 
wälckyä annan ja heidän pitä äkist 
peljästymän että heisä sydän hiweldy sinun 
langemises tähden. 

   

       
MLV19  10 Yes, I will make many peoples amazed at 

you. And their kings will be horribly afraid for 
you when I will brandish my sword before 
them. And they will tremble at every 
moment, each man for his own life, in the 
day of your fall. 

KJV  10. Yea, I will make many people amazed at 
thee, and their kings shall be horribly afraid 
for thee, when I shall brandish my sword 
before them; and they shall tremble at every 
moment, every man for his own life, in the 
day of thy fall. 
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Dk1871  10. Og jeg vil gøre, at mange Folk skulle 

forfærdes over dig, og deres Konger skulle 
gyse saare over dig, naar jeg lader mit Sværd 
blinke I for deres Ansigt; og de skulle bæve 
alle Øjeblikke, hver for sit Liv, paa dit Falds 
Dag. 

KXII  10. Mång folk skola grufva sig öfver dig, och 
deras Konungar förskräckas, när jag låter 
mitt svärd blänka emot dem, och skola med 
hast förfäras, att hjertat må gifva sig i dem 
öfver ditt fall. 

PR1739  10. Ja tahhan ehmatust tehha mitme rahwale 
so pärrast, ja nende kunningatte ihho karwad 
peawad so pärrast püsti seisma, kui ma 
wehhin omma moögaga nende silma ees: siis 
peawad nemmad igga silmapilkmisses 
wärrisema, iggaüks omma hinge pärrast, so 
langmisse päwal. 

LT  10. Taip, daugelis tautų baisėsis tavimi ir jų 
karaliai bus apimti panikos dėl tavęs, kai Aš 
mojuosiu savo kardu prieš juos. Jie drebės be 
perstojo, kiekvienas dėl savo gyvybės, tavo 
žlugimo dieną. 

       
Luther1912 10. Viele Völker sollen sich über dich 

entsetzen, und ihren Königen soll vor dir 
grauen, wenn ich mein Schwert vor ihnen 
blinken lasse, und sollen plötzlich 
erschrecken, daß ihnen das Herz entfallen 
wird über deinen Fall. 

Ostervald‐Fr 10. Je remplirai de stupeur beaucoup de 
peuples à ton sujet, et leurs rois seront 
éperdus à cause de toi, quand je brandirai 
devant eux mon épée. Ils trembleront à tout 
instant, chacun pour sa vie, au jour de ta 
ruine. 

RV'1862  10. Y haré atónitos sobre tí muchos pueblos; 
y sus reyes sobre tí tendrán horror grande, 
cuando haré resplandecer mi espada delante 
de sus rostros, y todos se despavorirán en 
sus ánimos a cada momento en el día de tu 
caida. 

SVV1770  10 En Ik zal maken, dat zich vele volken over 
u ontzetten, en hun koningen zullen de 
haren over u te berge staan, als Ik Mijn 
zwaard zal zwaaien voor hun aangezichten; 
en zij zullen elk ogenblik sidderen, een ieder 
voor zijn ziel, ten dage uws vals. 



HESEKIEL 

       
PL1881  10. Uczynię, mówię, że się zdumieje nad tobą 

wiele narodów, a królowie ich zatrwożą się 
bardzo dla ciebie, gdy szermować będę 
mieczem swoim przed twarzą ich; będą się 
zaiste lękać co chwila każdy o duszę swoję w 
dzieó upadku twego. 

Karoli1908Hu 10. És cselekszem, hogy elborzadjanak 
miattad a sok népek, s királyaik rémüljenek 
el rémüléssel miattad, mikor villogtatom 
fegyveremet előttök, s remegni fognak 
minden szempillantásban, kiki az ő [5†] 
életéért, zuhanásod napján. 

RuSV1876 10 И приведу тобою в ужас многие 
народы, и цари ихсодрогнутся о тебе в 
страхе, когда мечом Моим потрясу перед 
лицем их, и поминутно будут трепетать 
каждый за душу свою в день падения 
твоего. 

БКуліш  10. І приведу тобою в перестрах многі 
народи, й царі їх затремтять зо страху, 
коли мечем моїм замахну перед лицями в 
них, і тремтїти муть всї що хвилини, кожен 
за душу свою, як ти впадеш. 

       
FI33/38  11. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Baabelin 

kuninkaan miekka yllättää sinut. 
Biblia1776  11. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Babelin 

kuninkaan miekka pitää sinuun sattuman. 
CPR1642  11. SIllä nijn sano HERra HERra: Babelin 

Cuningan miecka pitä sinuun sattuman. 
   

       
MLV19  11 For thus says the lord Jehovah: The sword 

of the king of Babylon will come upon you. 
KJV  11. For thus saith the Lord GOD; The sword 

of the king of Babylon shall come upon thee. 
       

Dk1871  11. Thi saa siger den Herre, Herre: Kongen af 
Babels Sværd skal komme over dig. 

KXII  11. Ty så säger Herren Herren: Konungens 
svärd af Babel skall dräpa dig. 

PR1739  11. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Pabeli 
kunninga moök peab so peäle tullema. 

LT  11. Babilono karaliaus kardas užpuls tave.
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Luther1912 11. Denn so spricht der HERR HERR: Das 

Schwert des Königs zu Babel soll dich treffen.
Ostervald‐Fr 11. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 

L'épée du roi de Babylone fondra sur toi; 
RV'1862  11. Porque así dijo el Señor Jehová: La 

espada del rey de Babilonia te vendrá. 
SVV1770  11 Want zo zegt de Heere HEERE: Het 

zwaard des konings van Babel zal u 
overkomen. 

       
PL1881  11. Bo tak mówi panujący Pan: Miecz króla 

Babiloóskiego przyjdzie na cię. 
Karoli1908Hu 11. Mert így szól az Úr Isten: A babiloni király 

fegyvere jön reád. 
RuSV1876 11 Ибо так говорит Господь Бог: меч царя 

Вавилонского придет на тебя. 
БКуліш  11. Так бо говорить Господь Бог: Меч царя 

Вавилонського прийде на тебе. 
       

FI33/38  12. Minä kaadan sinun meluisan joukkosi 
sankarien miekoilla; ne ovat julmimpia 
pakanoista kaikki tyynni. He kukistavat 
Egyptin komeuden, kaikki sen meluisa joukko 
tuhotaan. 

Biblia1776  12. Ja minä tahdon sinun väkes langettaa 
sankarien miekan kautta ja kaikkinaisten 
pakanain tyrannein kautta: heidän pitää 
Egyptin ylpeyden hävittämän, että kaikki 
hänen kansansa teloitettaisiin. 

CPR1642  12. Ja minä tahdon sinun wäkes langetta 
Sangaritten miecan cautta ja caickinaisten 
pacanain Tyrannein cautta heidän pitä 
Egyptin cunnian häwittämän että caicki 
hänen Canssans teloitettaisin. 

   

       
MLV19  12 By the swords of the mighty I will cause 

your multitude to fall. They are all the 
terrible of the nations. And they will bring to 

KJV  12. By the swords of the mighty will I cause 
thy multitude to fall, the terrible of the 
nations, all of them: and they shall spoil the 
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nothing the pride of Egypt and all the 
multitude of it will be destroyed. 

pomp of Egypt, and all the multitude thereof 
shall be destroyed. 

       
Dk1871  12. Jeg vil lade din Hob falde for de vældiges 

Sværd, for dem, som alle sammen ere de 
forfærdelige iblandt Folkene; og de skulle 
ødelægge Ægyptens Stolthed, at al dets Hob 
skal gaa til Grunde. 

KXII  12. Och jag skall fälla ditt folk genom hjeltars 
svärd, och genom allahanda Hedningars 
tyranner; de skola förhärja all Egypti 
härlighet, och nederlägga all dess folk. 

PR1739  12. Wäggewatte moökade läbbi tahhan ma 
langetada so rahwa hulka, nemmad keik on 
wägga waljud pagganatte seas; need peawad 
Egiptusse körkust ärraraiskama, ja keik 
temma rahwa hulk peab ärrakautud sama. 

LT  12. Nuo galingųjų kris tavųjų daugybė. Jie yra 
baisiausi tarp tautų. Jie sunaikins Egipto 
išdidumą ir jo minias išžudys. 

       
Luther1912 12. Und ich will dein Volk fällen durch das 

Schwert der Helden, durch allerlei Tyrannen 
der Heiden; die sollen die Herrlichkeit 
Ägyptens verheeren, daß all ihr Volk vertilgt 
werde. 

Ostervald‐Fr 12. J'abattrai ta multitude par l'épée des 
hommes forts, tous les plus terribles d'entre 
les nations; ils détruiront l'orgueil de 
l'Égypte, et toute sa multitude sera anéantie. 

RV'1862  12. A espadas de fuertes haré caer tu pueblo, 
todos ellos serán los fuertes de las naciones; 
y destruirán la soberbia de Egipto, y toda su 
multitud será deshecha. 

SVV1770  12 Ik zal uw menigte vellen door de 
zwaarden der helden, die al te zamen de 
tirannigste der heidenen zijn; die zullen de 
hovaardij van Egypte verstoren, en haar 
ganse menigte zal verdelgd worden. 

       
PL1881  12. Mieczami mocarzów porażę zgraję twoję;  Karoli1908Hu 12. Vitézeknek [6†] fegyvereivel hullatom el 
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najokrutniejsi ze wszystkich narodów, ci 
skażą pychę Egipską, i będzie zgładzone 
wszystko mnóstwo jego. 

sokaságodat, ők a népek legkegyetlenebbjei 
mindnyájan; és elpusztítják Égyiptom 
kevélységét, és elvész minden sokasága. 

RuSV1876 12 От мечей сильных падет народ твой; 
все они ‐ лютейшие из народов, и 
уничтожат гордость Египта, и погибнет все 
множество его. 

БКуліш  12. Від мечів у тих сильних поляже нарід 
твій; вони ‐ сї найлютїйші зміж народів, 
упокорять гординю Египту, й погибне все 
множество його. ‐ 

       
FI33/38  13. Ja minä hävitän siitä kaiken karjan 

runsasten vetten ääriltä. Eikä niitä enää sotke 
ihmisen jalka, eivätkä sotke niitä karjan 
sorkat. 

Biblia1776  13. Ja tahdon kaikki hänen eläimensä 
suurten vetten tyköä peräti hävittää, ettei 
yhdenkään ihmisen jalka, eikä yhdenkään 
eläimen sorkka pidä sitä ollenkaan enään 
tallaaman. 

CPR1642  13. Ja tahdon caicki hänen eläimens suurten 
wetten tykö peräti häwittä ettei yhdengän 
ihmisen jalca eikä yhdengän pedon sorcka 
pidä sitä pydertämän. 

   

       
MLV19  13 I will destroy also all the beasts of it from 

beside many waters. Neither the foot of man 
will trouble them any more, nor the hoofs of 
beasts trouble them. 

KJV  13. I will destroy also all the beasts thereof 
from beside the great waters; neither shall 
the foot of man trouble them any more, nor 
the hoofs of beasts trouble them. 

       
Dk1871  13. Og jeg vil Ødelægge alt dets Kvæg, at det 

ej bliver ved de mange Vande, og dem skal 
intet Menneskes Fod mere plumre, og heller 

KXII  13. Och jag skall förgöra all dess djur vid de 
stora vattnen, att ingens menniskos fot, och 
ingens djurs klöf skall dem oren göra. 
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intet Dyrs Klove skulle plumre dem.
PR1739  13. Ja ma tahhan keik ta lojuksed hukka sata 

sure wee ärest ärra, et ei pea innimesse jalg 
neid ärraseggama, egga lojuste sörrad neid 
ärraseggama. 

LT  13. Aš sunaikinsiu jo galvijus prie gausių 
vandenų, ir jokio žmogaus koja nė gyvulio 
kanopa nebedrums jų. 

       
Luther1912 13. Und ich will alle Tiere umbringen an den 

großen Wassern, daß sie keines Menschen 
Fuß und keines Tieres Klaue mehr trüb 
machen soll. 

Ostervald‐Fr 13. Je ferai périr tout son bétail près des 
grandes eaux; nul pied d'homme ne les 
troublera plus, aucun sabot de bête ne les 
troublera plus. 

RV'1862  13. Todas sus bestias destruiré de sobre las 
muchas aguas; ni más las enturbiará pié de 
hombre, ni uñas de bestias las enturbiarán. 

SVV1770  13 En Ik zal haar beesten verdoen van bij de 
grote wateren; en geen mensenvoet zal ze 
meer beroeren, en geen beestenklauwen 
zullen ze beroeren. 

       
PL1881  13. Zagładzę i wszystko bydło jego, które jest 

przy wodach wielkich, tak, że ich więcej nie 
zmąci noga człowiecza, ani kopyta bydlęce 
mącić ich będą. 

Karoli1908Hu 13. És elvesztem minden barmát a sok vizek 
mellől, és nem zavarja fel azokat többé 
ember lába, sem barmok körme azokat föl 
nem zavarja. 

RuSV1876 13 И истреблю весь скот его при великих 
водах, и вперед не будет мутить их нога 
человеческая, и копыта скота не будут 
мутить их. 

БКуліш  13. І вигублю всю скотину його при водах 
великих; не буде вже їх мутити нога 
людська та й череда каламутити вже їх не 
буде. 

       
FI33/38  14. Silloin minä annan sen vetten laskeutua 

kirkkaiksi, ja minä panen sen virrat 
Biblia1776  14. Silloin tahdon minä heidän vetensä 

selkiäksi tehdä, että heidän virtansa 
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juoksemaan kuin öljyn, sanoo Herra, Herra. juoksevat niinkuin öljy, sanoo Herra, Herra; 
CPR1642  14. Cadzo silloin tahdon minä heidän wetens 

selkiäxi tehdä että heidän wirtans juoxewat 
nijncuin öljy sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  14 Then I will make their waters clear and 

cause their rivers to run like oil, says the lord 
Jehovah. 

KJV  14. Then will I make their waters deep, and 
cause their rivers to run like oil, saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  14. Da vil jeg lade deres Vande klare sig og 

lade deres Floder flyde som Olie, siger den 
Herre, Herre, 

KXII  14. Si, då vill jag göra deras vatten klar, att 
deras strömmar skola flyta såsom olja, säger 
Herren Herren; 

PR1739  14. Siis tahhan ma nende wet lasta settida, ja 
nende jöed sata jooksma kui ölli; se on 
Issanda Jehowa sanna, 

LT  14. Aš padarysiu jo vandenis tyrus, upės 
tekės lyg skaidrus aliejus,sako Viešpats 
Dievas. 

       
Luther1912 14. Alsdann will ich ihre Wasser lauter 

machen, daß ihre Ströme fließen wie Öl, 
spricht der HERR HERR, 

Ostervald‐Fr 14. Alors j'apaiserai ses eaux, et je ferai 
couler ses fleuves comme l'huile, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  14. Entónces haré hundir sus aguas, y haré ir 
sus ríos como aceite, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  14 Dan zal Ik hunlieder wateren doen zinken, 
en Ik zal hunlieder rivieren doen gaan als 
olie, spreekt de Heere HEERE: 

       
PL1881  14. Tedy uczynię, że się wody ich ustoją, a 

rzeki ich jako oliwa pójdą, mówi panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 14. Akkor meghiggasztom vizeiket, és 
folyóikat, olajként folyatom, ezt mondja az 
Úr Isten, 
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RuSV1876 14 Тогда дам покой водам их, и сделаю, 
что реки их потекут, как масло, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш  14. Тодї дам спокій водам їх, і вчиню, що 
води текти муть, як олива, чисті, говорить 
Господь. 

       
FI33/38  15. Kun minä teen Egyptin maan autioksi, 

kun maa tulee autioksi kaikesta, mitä siinä 
on, ja kun minä surmaan kaikki sen asukkaat, 
tulevat he tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  15. Kuin minä Egyptin maan, ja mitä siinä 
maassa on, peräti hävittänyt, ja kaikki jotka 
siinä asuvat, tappanut olen; että he 
ymmärtäisivät, että minä olen Herra. 

CPR1642  15. Cosca minä Egyptin maan häwittänyt ja 
caicki cuin sijnä asu tappanut olen että he 
ymmärräisit että minä olen HERra. 

   

       
MLV19  15 When I will make the land of Egypt 

desolate and waste, a land destitute of that 
of which it was full, when I will kill* all those 
who dwell in it, then they will know that I am 
Jehovah. 

KJV  15. When I shall make the land of Egypt 
desolate, and the country shall be destitute 
of that whereof it was full, when I shall smite 
all them that dwell therein, then shall they 
know that I am the LORD. 

       
Dk1871  15. naar jeg gør Ægyptens Land til en 

ødelæggelse, og Landet bliver øde for det, 
som det er fuldt af, naar jeg slaar alle rlets 
Indbyggere; og de skulle fornemme, at jeg er 
Herren. 

KXII  15. När jag hafver förlagt Egypti land, och 
allt, det i landena är, öde gjort, och slagit alla 
de som deruti bo, att de skola veta att jag är 
Herren. 

PR1739  15. Kui ma Egiptusse Ma saan laggedaks 
teinud, ühheks maaks, mis tühjaks saab 
ommast täiussest; kui ma saan mahhalönud 

LT  15. Kai Aš Egipto kraštą paversiu dykyne, 
sunaikinsiu jo išteklius ir išžudysiu 
gyventojus, tada jie žinos, kad Aš esu 
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keik, mis seäl sees ellab; et nemmad sawad 
tunda, et minna ollen Jehowa. 

Viešpats.

       
Luther1912 15. wenn ich das Land Ägypten verwüstet 

und alles, was im Lande ist, öde gemacht und 
alle, so darin wohnen, erschlagen habe, daß 
sie erfahren, daß ich der HERR sei. 

Ostervald‐Fr 15. Quand je réduirai le pays d'Égypte en 
désolation, et que le pays sera dénué de tout 
ce dont il était rempli, quand je frapperai 
tous ses habitants, ils sauront que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  15. Cuando asolaré la tierra de Egipto, y la 
tierra fuere asolada de su plenitud, cuando 
heriré a todos los que en ella moran, sabrán 
que yo soy Jehová. 

SVV1770  15 Als Ik Egypteland zal hebben gesteld tot 
een verwoesting, en het land van zijn volheid 
zal woest zijn geworden, als Ik geslagen zal 
hebben allen, die daarin wonen; alzo zullen 
zij weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  15. Gdyż obrócę ziemię Egipską w 

spustoszenie, a ziemia będzie wypróżniona z 
pełności swojej, gdy pobiję wszystkich 
mieszkających w niej; i dowiedzą się, żem Ja 
Pan. 

Karoli1908Hu 15. Mikor Égyiptom földjét pusztasággá 
teszem, és kipusztul a föld teljességéből, 
mert megverek minden rajta lakót, hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 15 Когда сделаю землю Египетскую 
пустынею, и когда лишится земля 
всего,наполняющего ее; когда поражу 
всех живущих на ней, тогда узнают, что Я 
Господь. 

БКуліш  15. Як зроблю я Египет пустинею, а земля 
опорожнїє з усього, чим вона була повна, 
як перебю всїх, що на нїй живуть, тодї 
спізнають, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  16. Itkuvirsi tämä on, ja sitä kyllä viritetään.  Biblia1776  16. Sepä se surkeus on, jota kyllä valitetaan, 
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Pakanakansain tyttäret sitä virittävät —
virittävät sitä Egyptistä ja kaikesta sen 
meluisasta joukosta, sanoo Herra, Herra. 

ja monta pakanain tytärtä pitää sitä 
valittaman; Egyptiä ja kaikkea hänen 
kansaansa pitää valitettaman, sanoo Herra, 
Herra. 

CPR1642  16. Sepä se surkeus on jota kyllä walitetan ja 
monda pacanain tytärtä pitä näin Egyptiä 
walittaman ja caickia hänen Canssans pitä 
walitettaman. 

   

       
MLV19  16 This is the lamentation with which they 

will lament. The daughters of the nations will 
lament with that over Egypt and over all her 
multitude. They will lament with that, says 
the lord Jehovah. 

KJV  16. This is the lamentation wherewith they 
shall lament her: the daughters of the 
nations shall lament her: they shall lament 
for her, even for Egypt, and for all her 
multitude, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  16. Det er et Klagemaal; og man skal synge 

det, Hedningernes Døtre skulle syn; ge det; 
over Ægypten og over al iets Ffnh skulle de 
synge det, siger den Herre, Herre. 

KXII  16. Det skall vara en jämmer, den man väl 
begråta må; ja, många Hedningarnas döttrar 
skola sådana gråt begå öfver Egypten, och 
allt dess folk skall man begråta, säger Herren 
Herren. 

PR1739  16. Se on se nutto‐luggu, ja nemmad laulwad 
nuttes tem̃a pärrast, pagganatte tütred 
laulwad sedda nutto‐luggu; Egiptusse pärrast 
ja keige ta rahwa hulga pärrast wötwad 
nemmad sedda nutto‐laulo laulda; se on 
Issanda Jehowa sanna. 

LT  16. Tai rauda, kuria jį apraudos, tautų dukros 
apraudos jį. Jos apraudos Egiptą ir jo minias,‐
sako Viešpats’ ‘‘. 
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Luther1912 16. Das wird der Jammer sein, den man wohl 

mag klagen; ja, die Töchter der Heiden 
werden solche Klage führen; über Ägypten 
und all ihr Volk wird man klagen, spricht der 
HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 16. Telle est la complainte; les filles des 
nations la chanteront d'une voix plaintive; 
elles la chanteront pour plaindre l'Égypte et 
toute sa multitude, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  16. Esta es la endecha, y cantarla han: las 
hijas de las naciones la cantarán: endecharán 
sobre Egipto, y sobre toda su multitud, dijo el 
Señor Jehová. 

SVV1770  16 Dat is het klaaglied, en dat zullen zij 
klagelijk zingen; de dochteren der heidenen 
zullen het klagelijk zingen; zij zullen het 
klagelijk zingen over Egypte en over haar 
ganse menigte, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  16. Toć jest lament, którym nad nią 

lamentować będą; córki narodów narzekać 
będą nad nią, nad Egiptem i nad wszystkiem 
mnóstwem jego narzekać będą, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 16. Gyászének ez és sírva énekeljék; a népek 
leányai énekeljék sírva; Égyiptomról és 
minden sokaságáról énekeljék sírva, ezt 
mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 16 Вот плачевная песнь, которую будут 
петь; дочери народов будут петь ее; о 
Египте и обо всем множестве его будут 
петь ее, говорит Господь Бог. 

БКуліш  16. Оце та плакальна пісня, що її будуть 
сьпівати; дочки народів сьпівати муть її; 
над Египтом і над усією многотою людей 
його будуть нею голосити, говорить 
Господь Бог. 

       
FI33/38  17. Kahdentenatoista vuotena, kuukauden 

viidentenätoista päivänä tuli minulle tämä 
Herran sana: 

Biblia1776  17. Ja tapahtui toisena vuotena 
toistakymmentä, viidentenä päivänä 
toistakymmentä siitä kuukaudesta, että 
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Herran sana tapahtui minulle, sanoen:
CPR1642  17. Ja toisnä toistakymmendenä wuotena 

wijdendenä toistakymmendenä päiwänä sijtä 
Cuucaudesta tapahdui HERran sana minulle 
sanoden: 

   

       
MLV19  17 It happened also in the twelfth year, in 

the fifteenth day of the month, that the word 
of Jehovah came to me, saying, 

KJV  17. It came to pass also in the twelfth year, 
in the fifteenth day of the month, that the 
word of the LORD came unto me, saying, 

       
Dk1871  17. Og det skete i det tolvte Aar, paa den 

femtende Dag i Maaneden, da kom Herrens 
Ord til mig, saaledes: 

KXII  17. Och i tolfte årena, på femtonde dagen i 
samma månadenom, skedde Herrans ord till 
mig, och sade: 

PR1739  17. Ja se sündis kahheteistkümnemal aastal, 
sellesamma ku wieteistkümnemal päwal, et 
Jehowa sanna mo kätte sai sedda wisi: 

LT  17. Dvyliktaisiais metais, pirmo mėnesio 
penkioliktą dieną, Viešpats kalbėjo man: 

       
Luther1912 17. Und im zwölften Jahr, am fünfzehnten 

Tage desselben Monats, geschah des HERRN 
Wort zu mir und sprach: 

Ostervald‐Fr 17. La douzième année, le quinzième jour du 
mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, 
en ces termes: 

RV'1862  17. Y aconteció en el año duodécimo, a los 
quince del mes, que fué palabra de Jehová a 
mí, diciendo: 

SVV1770  17 Voorts gebeurde het in het twaalfde jaar, 
op den vijftienden der maand, dat het woord 
des HEEREN tot mij geschiedde, zeggende: 

       
PL1881  17. Potem dwunastego roku, piętnastego 

dnia tegoż miesiąca, stało się słowo Paóskie 
Karoli1908Hu 17. És lőn a tizenkettedik esztendőben, a 

hónap tizenötödikén, lőn az Úr beszéde 
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do mnie, mówiąc;  hozzám, mondván:
RuSV1876 17 В двенадцатом году, в пятнадцатый 

день того же месяца, было ко мне 
словоГосподне: 

БКуліш  17. І надійшло в дванайцятому роцї, у 
пятнайцятий день місяця слово Господнє 
до мене, таке: 

       
FI33/38  18. Ihmislapsi, veisaa kuolinvalitus Egyptin 

meluisasta joukosta, saata se ja mahtavain 
pakanakansojen tyttäret alas maan 
syvyyksiin, hautaanvaipuneitten pariin. 

Biblia1776  18. Sinä, ihmisen poika, itke Egyptin kansaa, 
ja syökse heitä väkeväin sankarien tytärten 
kanssa alas maan alle, niiden tykö, jotka 
kuoppaan menevät. 

CPR1642  18. Sinä ihmisen poica itke Egyptin Canssa ja 
syöxe heitä wäkewäin Sangaritten tytärten 
cansa alas maan ala nijden tygö jotca 
cuoppan menewät. 

   

       
MLV19  18 Son of man, wail for the multitude of 

Egypt and cast them down, even her and the 
daughters of the famous nations, to the 
nether parts of the earth, with those who go 
down into the pit. 

KJV  18. Son of man, wail for the multitude of 
Egypt, and cast them down, even her, and 
the daughters of the famous nations, unto 
the nether parts of the earth, with them that 
go down into the pit. 

       
Dk1871  18. Du Menneskesøn! istem en Sørgesang 

over Ægyptens Hob, og lad den fare ned, den 
og Døtrene af herlige Folkefærd, til 
Underverdenens Land, til dem, som nedfare i 
Hulen. 

KXII  18. Du menniskobarn, begråt folket uti 
Egypten, och stört det, samt med de starka 
Hedningars döttrar, neder under jordena, till 
dem som uti kulona fara. 

PR1739  18. Innimesse poeg, kaeba ärdaste Egiptusse  LT  18. ‘‘Žmogaus sūnau, apraudok Egipto minias 
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rahwa hulga pärrast, ja panne tedda mahha, 
tedda ja wäggewatte pagganatte tütred ma‐
alluste paiko nendega, kes allalähhäwad 
auko. 

ir nustumk jį bei žymių tautų dukteris į 
mirusiųjų buveinę: 

       
Luther1912 18. Du Menschenkind, beweine das Volk in 

Ägypten und stoße es mit den Töchtern der 
starken Heiden hinab unter die Erde zu 
denen, die in die Grube gefahren sind. 

Ostervald‐Fr 18. Fils de l'homme, fais une lamentation sur 
la multitude de l'Égypte. Précipite‐la, elle et 
les filles des nations puissantes, dans les 
profondeurs de la terre, avec ceux qui 
descendent dans la fosse! 

RV'1862  18. Hijo del hombre, endecha sobre la 
multitud de Egipto; y despéñale a él, y a las 
villas de las naciones fuertes, en la tierra de 
los profundos, con los que descienden a la 
sepultura. 

SVV1770  18 Mensenkind! weeklaag over de menigte 
van Egypte, en doe ze nederdalen, (haar en 
de dochteren der prachtige heidenen) in de 
onderste plaatsen der aarde, bij degenen, 
die in den kuil zijn nedergedaald. 

       
PL1881  18. Synu człowieczy! narzekaj nad 

mnóstwem Egipskiem, a zepchnij je, i córki 
tych narodów sławnych aż do najniższych 
miejsc ziemi, do tych, co zstępują do dołu, 

Karoli1908Hu 18. Embernek fia! sírj Égyiptom sokaságán, 
[7†] és szállítsd alá őt te és a hatalmas 
nemzetek leányai a mélységek országába 
azokhoz, kik sírgödörbe szálltak. 

RuSV1876 18 сын человеческий! оплачь народ 
Египетский, и низринь его, его идочерей 
знаменитых народов в преисподнюю, с 
отходящими в могилу. 

БКуліш  18. Сину чоловічий! заголоси по 
Египецькому народові та й поскидай 
(віщим словом) його й дочки потужних 
народів у преисподню до тих, що 
посходили в яму. 
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FI33/38  19. Oletko vielä kaikkia muita ihanampi? Astu 
alas ja anna laittaa makuusijasi 
ympärileikkaamattomien pariin. 

Biblia1776  19. Kenen sinä luulit voittavas 
ihanaisuudessa? astu alas ja pane itses 
ympärileikkaamattomain sekaan. 

CPR1642  19. Cusa nyt sinun hecumas on? astu alas ja 
pane idzes ymbärinsleickamattomain secaan.

   

       
MLV19  19 Whom do you pass in beauty? Go down 

and be laid with the uncircumcised. 
KJV  19. Whom dost thou pass in beauty? go 

down, and be thou laid with the 
uncircumcised. 

       
Dk1871  19. Og Hvem overgaar du i Dejlighed? far 

ned, læg dig ved de uomskaarne! 
KXII  19. Hvar är nu ditt prål? Stig neder, och lägg 

dig när de oomskorna. 
PR1739  19. Kas sa olled löbbusam olnud kui mu 

teine? minne mahha, ja sago sa maggama 
nende ümberleikamatta jures. 

LT  19. ‘Už ką tu pranašesnis? Eik ir gulėk su 
neapipjaustytaisiais’. 

       
Luther1912 19. Wo ist nun deine Wollust? Hinunter, und 

lege dich zu den Unbeschnittenen! 
Ostervald‐Fr 19. Vaux‐tu mieux que d'autres? Descends, 

et couche‐toi parmi les incirconcis! 
RV'1862  19. Porque eres tan hermoso, desciende, y 

yace con los incircuncisos. 
SVV1770  19 Boven wien zijt gij liefelijk! Daal neder, en 

leg u bij de onbesnedenen. 
       

PL1881  19. I mów: Nad kogożeś wdzięczniejszy? 
Zstąp, a połóż się z nieobrzezaócami. 

Karoli1908Hu 19. Kinél nem voltál volna kedvesebb? Szállj 
alá, hadd [8†] fektessenek a 
körülmetéletlenek mellé! 

RuSV1876 19 Кого ты превосходишь? сойди, и лежи с 
необрезанными. 

БКуліш  19. Кого ти перевисшив? Ійди, лежи з 
необрізаними! 
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FI33/38  20. He kaatuvat miekallasurmattujen 

joukkoon. Miekka on jo annettu! Temmatkaa 
pois Egypti kaikkine meluisine joukkoineen. 

Biblia1776  20. Heidän pitää surmattuin kanssa miekalla 
kaatuman; jopa miekka on sivallettu ulos; 
viekäät siis häntä pois hänen joukkoinensa. 

CPR1642  20. Heidän pitä surmattuin cansa miecalla 
caatuman jopa miecka on siwaltu ja wedetty 
ulos coco hänen Canssans wastan. 

   

       
MLV19  20 They will fall in the midst of those who are 

slain by the sword. She is delivered to the 
sword. Draw her away and all her multitudes.

KJV  20. They shall fall in the midst of them that 
are slain by the sword: she is delivered to 
the sword: draw her and all her multitudes. 

       
Dk1871  20. Midt iblandt dem, som ere ihjelslagne 

ved Sværd, skulle de falde; Sværdet er givet, 
trækker det ned med alle dets Hobe! 

KXII  20. De skola falla ibland de slagna med 
svärd; svärdet är allaredo fattadt, och 
utdraget öfver allt dess folk. 

PR1739  20. Nemmad peawad langema kesk nende 
sekka, kes moögaga mahhalödud: jubba 
moök on kätte antud; tombage tedda ärra, ja 
keik temma rahwa hulk. 

LT  20. Jie kris tarp užmuštųjų kardu, ir jis bus 
atiduotas kardui. Nutempk jį ir jo minias. 

       
Luther1912 20. Sie werden fallen unter denen, die mit 

dem Schwert erschlagen sind. Das Schwert 
ist schon gefaßt und gezückt über ihr ganzes 
Volk. 

Ostervald‐Fr 20. Ils tomberont au milieu de ceux que 
l'épée a blessés à mort. L'épée est tirée. 
Entraînez‐la avec toute sa multitude 

RV'1862  20. Entré los muertos a espada caerán: a la 
espada es entregado: traédle a él, y a todos 

SVV1770  20 In het midden der verslagenen van het 
zwaard zullen zij vallen; zij is aan het zwaard 
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sus pueblos.  overgegeven; trek haar henen met al haar 
menigte. 

       
PL1881  20. W pośród pobitych mieczem upadną; pod 

miecz podany jest, wywleczcież go ze 
wszystką zgrają jego. 

Karoli1908Hu 20. A fegyverrel megöleƩek [9†] közt 
essenek el! A fegyver átadatott; húzzátok 
lefelé őt és minden sokaságát! 

RuSV1876 20 Те падут среди убитых мечом, и он 
отдан мечу; влеките его и все множество 
его. 

БКуліш  20. Тії попадають між побитими мечем, та 
й він одданий мечу; тягнїть його туди з 
усїм людом його! 

       
FI33/38  21. Mahtavimmat sankareista puhuvat 

tuonelan keskeltä sille ynnä sen auttajille: 
'Alas ovat astuneet, siellä makaavat 
ympärileikkaamattomat, miekalla surmatut.'

Biblia1776  21. Siitä puhuvat väkevät sankarit helvetissä 
apulaistensa kanssa, jotka kaikki ovat 
menneet alas, ja makaavat siellä 
ympärileikkaamattomain miekalla tapettuin 
kanssa. 

CPR1642  21. Sijtä puhuwat wäkewät Sangarit helwetis 
apulaistens cansa jotca caicki owat mennet 
alas ja macawat siellä 
ymbärinsleickamattomain cansa ja miecalla 
tapettuin cansa. 

   

       
MLV19  21 The strong among the mighty will speak 

to him out of the midst of Sheol with those 
who help him. They have gone down. They 
lie still, even the uncircumcised, slain by the 
sword. 

KJV  21. The strong among the mighty shall speak 
to him out of the midst of hell with them 
that help him: they are gone down, they lie 
uncircumcised, slain by the sword. 
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Dk1871  21. De vældiges Fyrster tale om ham midt fra 

Dødsriget, med hans Hjælpere; de ere 
nedfarne, de ligge der, de uomskaarne, 
ihjelslagne med Sværd. 

KXII  21. Derom skola tala i helvete de starke 
hjeltar, med deras hjelpare, hvilke alle der 
nederfarne äro, och ligga der ibland de 
oomskorna och slagna med svärd. 

PR1739  21. Keigeüllemad wäggewatte seast räkiwad 
temmale, ja temma abbimeestega pörgust, 
ka on allaläinud ja maggawad need 
ümberleikamatta, kes moögaga mahhalödud.

LT  21. Mirusiųjų buveinėje galingieji karžygiai su 
savo sąjungininkais kalbės apie tave: ‘Jie 
nužengė žemyn ir guli kartu su 
neapipjaustytaisiais, nužudytais kardu’. 

       
Luther1912 21. Von ihm werden sagen in der Hölle die 

starken Helden mit ihren Gehilfen, die alle 
hinuntergefahren sind und liegen da unter 
den Unbeschnittenen und mit dem Schwert 
Erschlagenen. 

Ostervald‐Fr 21. Les plus vaillants héros lui parlent au sein 
du séjour des morts, avec ceux qui furent ses 
auxiliaires; ils sont descendus et couchés, les 
incirconcis que l'épée blessa à mort. 

RV'1862  21. Hablarán a él los fuertes de los fuertes de 
en medio del infierno, con los que le 
ayudaron, que descendieron, y yacieron con 
los incircuncisos muertos a cuchillo. 

SVV1770  21 De machtigste der helden zullen hem, 
met zijn helpers, toespreken, uit het midden 
der hel; zij zijn nedergedaald, de 
onbesnedenen liggen er, verslagen van het 
zwaard; 

       
PL1881  21. Mówić do niego będą najmocniejsi z 

mocarzów z pośrodku grobu z pomocnikami 
jego, którzy tam zstąpiwszy, leżą z 
nieobrzezaócami pobitymi mieczem. 

Karoli1908Hu 21. Szólni fognak felőle [10†] a vitézek 
hatalmasai a sír közepéből együtt az ő 
segítőivel: alászállottak, hogy itt feküdjenek 
a körülmetéletlenek, mint fegyverrel 
megöltek! 
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RuSV1876 21 Среди преисподней будут говорить о 
нем и о союзниках его первые из героев; 
они пали и лежат там между 
необрезанными, сраженные мечом. 

БКуліш  21. Посеред підземля говорити муть про 
него та про підпомочників його передні 
між невміраками: Попровалювались, 
лежать посеред необрізаних, посїчені 
мечем. 

       
FI33/38  22. Siellä on Assur kaikkine joukkoinensa. 

Niitten haudat ovat hänen ympärillänsä. 
Kaikki tyynni ovat surmattuja, miekkaan 
kaatuneita. 

Biblia1776  22. Siinä Assur makaa kaiken kansansa 
kanssa ympäristölle haudattu, jotka kaikki 
tapetut ja miekalla kaatuneet ovat. 

CPR1642  22. SIinä Assur maca caiken Canssans cansa 
ymbäristölle haudattu jotca caicki tapetut ja 
miecalla caatunet owat. 

   

       
MLV19  22 Asshur is there and all her company. Her 

graves are all around her, all of them slain, 
fallen by the sword, 

KJV  22. Asshur is there and all her company: his 
graves are about him: all of them slain, fallen 
by the sword: 

       
Dk1871  22. Der er Assur og al dets Forsamling, trindt 

omkring ham ere deres Grave, alle sammen 
ere de ihjelslagne, de, som faldt ved Sværd; 

KXII  22. Der ligger Assur med allt sitt folk, allt 
omkring begrafven, hvilke alle slagne och 
genom svärd fallne äro. 

PR1739  22. Seäl on Assur, ja keik ta koggodus, 
temma ümberringi ta haudade sees, 
nemmad on keik mahhalödud ja langenud 
moöga läbbi. 

LT  22. Ten yra Asirija ir jos miniosjų kapai 
aplinkui jįjie visi nužudyti kardu. 
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Luther1912 22. Daselbst liegt Assur mit allem seinem 
Volk umher begraben, die alle erschlagen 
und durchs Schwert gefallen sind; 

Ostervald‐Fr 22. Là est Assur et toute sa multitude, et 
autour de lui ses tombeaux; tous ont été 
blessés, et sont tombés par l'épée. 

RV'1862  22. Allí el Assur con toda su multitud: sus 
sepulcros estarán en sus al derredores, todos 
ellos muertos a cuchillo. 

SVV1770  22 Daar is Assur met haar gansen hoop, zijn 
graven zijn rondom hem; zij zijn allen 
verslagen, gevallen door het zwaard; 

       
PL1881  22. Tam jest Assur, i wszystka zgraja jego, w 

około niego są groby jego; wszyscy ci pobici 
upadli od miecza. 

Karoli1908Hu 22. IƩ van Assúr [11†] és egész sokasága, 
körülte sírjai, mindnyájan megölettek, kik 
fegyver miatt hulltak el, 

RuSV1876 22 Там Ассур и все полчище его, вокруг 
него гробы их, все пораженные, павшие от 
меча. 

БКуліш  22. Тут Ассур і вся сила його; гроби їх 
навкруг його; всїх їх повбивано, посїчено 
мечем. 

       
FI33/38  23. Hänen hautansa ovat pohjimmaisessa 

kuopassa, ja hänen joukkonsa on hänen 
hautansa ympärillä; ne ovat kaikki tyynni 
surmattuja, miekkaan kaatuneita, nuo, jotka 
levittivät kauhua elävien maassa. 

Biblia1776  23. Heidän hautansa ovat kuopan vieressä, ja 
hänen kansansa makaa joka paikassa ympäri 
haudattuna, jotka kaikki tapetut ja miekalla 
kaatuneet ovat, joita myös koko maailma 
pelkäsi. 

CPR1642  23. Heidän hautans owat sywäldä cuopas ja 
hänen Canssans maca jocapaicas ymbärins 
haudattuna jotca caicki tapetut ja miecalla 
caatunet owat joita myös coco mailma 
pelkäis. 

   

       
MLV19  23 whose graves are set in the outermost  KJV  23. Whose graves are set in the sides of the 
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parts of the pit. And her company is all 
around her grave, all of them slain, fallen by 
the sword, who caused terror in the land of 
the living. 

pit, and her company is round about her 
grave: all of them slain, fallen by the sword, 
which caused terror in the land of the living. 

       
Dk1871  23. dets Grave ere lagte i Hulens nederste 

Dyb, og dets Forsamling er trindt omkring 
dets Grav; de ere alle ihjelslagne, faldne ved 
Sværd, de, som voldte Forskrækkelse i de 
levendes Land. 

KXII  23. Deras grafver äro djupt i kulone, och 
hans folk ligger allestäds omkring begrafvet, 
hvilke alle slagne och genom svärd fallne äro, 
der hela verlden fruktade sig före. 

PR1739  23. Kelle hauad on tehtud selle augo äre, ja 
temma koggodus on ta haua ümber: 
nemmad keik on mahhalödud ja langenud 
moöga läbbi, kes ellawatte Ma peäl on paljo 
hirmo teinud. 

LT  23. Jie palaidoti giliausioje duobėje ir jos 
žmonės aplinkui ją. Nuo kardo žuvo visi, 
kurie kėlė siaubą gyvųjų šalyje. 

       
Luther1912 23. ihre Gräber sind tief in der Grube, und 

sein Volk liegt allenthalben umher begraben, 
die alle erschlagen und durchs Schwert 
gefallen sind, vor denen sich die ganze Welt 
fürchtete. 

Ostervald‐Fr 23. Ses tombeaux se trouvent dans les 
profondeurs de la fosse, et sa multitude est 
rangée à l'entour; tous ont été blessés à 
mort, et sont tombés par l'épée, eux qui 
répandaient la terreur dans la terre des 
vivants. 

RV'1862  23. Sus sepulcros fueron puestos a los lados 
del sepulcro, y su multitud está por los al 
derredores de su sepulcro: todos ellos 
cayeron muertos a cuchillo los cuales 

SVV1770  23 Welker graven gesteld zijn in de zijden 
des kuils, en haar hoop is rondom haar graf; 
zij zijn allen verslagen, gevallen door het 
zwaard, die een schrik gaven in het land der 
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pusieron miedo en la tierra de los vivientes. levenden.
       

PL1881  23. Którego groby położone są przy stronach 
dołu, aby była zgraja jego w około grobu 
jego; ci wszyscy pobici polegli od miecza, 
którzy puszczali strach w ziemi żyjacych. 

Karoli1908Hu 23. A kinek sírjai a sírgödör legmélyén 
vannak és sokasága az ő sírja körül van, 
mindnyájan megölettek, fegyver miatt 
elestek, kik félelmére valának az élők 
földjének. 

RuSV1876 23 Гробы его поставлены в самой глубине 
преисподней, и полчище его вокруг 
гробницы его, все пораженные, павшие от 
меча, те, которые распространяли ужас на 
земле живых. 

БКуліш  23. Гріб його в самій глибинї 
преисподньої, а полки його ‐ навкруги 
домовини його; всї побиті, всї полягли од 
меча, ‐ тоті, що завдавали колись страху 
на землї живих. 

       
FI33/38  24. Siellä on Eelam, ja koko hänen meluisa 

joukkonsa on hänen hautansa ympärillä; 
kaikki tyynni surmattuja, miekkaan 
kaatuneita, jotka ympärileikkaamattomina 
astuivat alas maan syvyyksiin, nuo, jotka 
levittivät kauhuansa elävien maassa, mutta 
saavat kantaa häpeänsä hautaanvaipuneitten 
parissa. 

Biblia1776  24. Siinä myös makaa Elam koko joukkonsa 
kanssa ympäristölle haudattu, jotka kaikki 
tapetut ja miekalla kaatuneet ovat, ja 
menneet alas niinkuin 
ymprärileikkaamattomat maan alle, joita 
myös koko maailma pelkäsi, ja heidän täytyy 
häpiänsä kantaa niiden kanssa, jotka 
kuoppaan alas menevät. 

CPR1642  24. SIinä myös maca Elam coco jouckons 
cansa ymbäristölle haudattu jotca caicki 
tapetut ja miecalla caatunet owat ja mennet 
ales nijncuin ymbärinsleickamattomat maan 
ala jota myös coco mailma pelkäis ja täyty 
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heidän häpiäns canda nijden cansa jotca 
cuoppan menewät. 

       
MLV19  24 There is Elam and all her multitude all 

around her grave, all of them slain, fallen by 
the sword, who have gone down 
uncircumcised into the nether parts of the 
earth, who caused their terror in the land of 
the living and have borne their shame with 
those who go down to the pit. 

KJV  24. There is Elam and all her multitude round 
about her grave, all of them slain, fallen by 
the sword, which are gone down 
uncircumcised into the nether parts of the 
earth, which caused their terror in the land 
of the living; yet have they borne their 
shame with them that go down to the pit. 

       
Dk1871  24. Der er Elam og al dets Hob trindt omkring 

i dets Grav; alle sammen ere de ihjelslagne, 
de, som faldt ved Sværd, hvilke som 
uomskaarne fore ned til Underverdenens 
Land og havde voldt Forskrækkelse for sig i 
de levendes Land, og de bære deres 
Skændsel iblandt dem, som fare ned i Hulen.

KXII  24. Der ligger ock Elam, med allom sinom 
hop omkring begrafven, hvilke alle slagne 
och genom svärd fallne, och dit nederfarne 
äro, såsom de oomskorne, under jordena; 
der ock hela verlden för fruktade, och måste 
bära sina skam med dem som uti kulona 
fara. 

PR1739  24. Seäl on Elam, ja keik ta rahwa hulk, 
temma haua ümberringi, nemmad keik on 
mahhalödud ja langenud moöga läbbi, kes on 
kui ümmerleikamatta allaläinud ma‐alluse 
paiko, kes hirmo teinud ellawate maal; 
nem̃ad kandwad omma häbbi nendega, kes 
allalähhäwad auko. 

LT  24. Ten guli Elamas ir jo minios aplinkui jo 
kapą. Visi, žuvę nuo kardo, nužengė į 
mirusiųjų buveinę. Jie kėlė siaubą gyvųjų 
šalyje, bet dabar kenčia gėdą kartu su 
nužengusiais į duobę. 
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Luther1912 24. Da liegt auch Elam mit allem seinem 
Haufen umher begraben, die alle erschlagen 
und durchs Schwert gefallen sind und 
hinuntergefahren als die Unbeschnittenen 
unter die Erde, vor denen sich auch alle Welt 
fürchtete; und müssen ihre Schande tragen 
mit denen, die in die Grube gefahren sind. 

Ostervald‐Fr 24. Là est Élam et toute sa multitude, à 
l'entour de son tombeau. Tous sont blessés à 
mort, et sont tombés par l'épée; ils sont 
descendus incirconcis dans les profondeurs 
de la terre, eux qui répandaient la terreur 
sur la terre des vivants; ils portent leur 
ignominie avec ceux qui descendent dans la 
fosse. 

RV'1862  24. Allí Elam y toda su multitud por los al 
derredores de su sepulcro: todos ellos 
cayeron muertos a cuchillo, los cuales 
descendieron incircuncisos a la tierra de los 
profundos, que pusieron su temor en la 
tierra de los vivientes, y llevaron su 
vergüenza con los que descienden al 
sepulcro. 

SVV1770  24 Daar is Elam met haar ganse menigte 
rondom haar graf; zij zijn allen verslagen, de 
gevallenen door het zwaard, die onbesneden 
zijn nedergedaald tot de onderste plaatsen 
der aarde, die hun schrik hadden gegeven in 
het land der levenden; nu dragen zij hun 
schande met degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald. 

       
PL1881  24. Tam Elam i wszystka zgraja jego około 

grobu jego, ci wszyscy pobici upadli od 
miecza, którzy zstąpili w nieobrzezce do 
niskości ziemi, którzy puszczali strach swój w 
ziemi żyjących; jużci odnoszą haóbę swoją z 
tymi, którzy zstępują do dołu. 

Karoli1908Hu 24. IƩ van Elám [12†] és egész sokasága az ő 
sírja körül, mindnyájan megölettek, kik 
fegyver miatt hulltak el, kik alászálltak 
körülmetéletlenül a mélységek országába, 
kik félelmére valának az élők földjének, és 
viselik gyalázatukat azok mellett, kik 
sírgödörbe szálltak. 

RuSV1876 24 Так Елам со всем множеством своим 
вокруг гробницы его, все они пораженные, 
павшие отмеча, которые необрезанными 

БКуліш  24. Там Елам із усією силою своєю 
навкруги домовини його, а всї вони 
побиті, всї полягли од меча, всї 
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сошли в преисподнюю, которые 
распространили собою ужас на земле 
живых и несут позор свой с отшедшими в 
могилу. 

необрізаними пійшли на той сьвіт, ‐ тоті, 
що колись ширили страх поперед себе на 
землї живих, а тепер двигають ганьбу 
свою вкупі з тими, що зойшли в яму. 

       
FI33/38  25. Surmattujen keskellä on makuusija 

annettu hänelle ynnä kaikelle hänen 
meluisalle joukolleen. Niitten haudat ovat 
hänen ympärillänsä. Kaikki tyynni ne ovat 
ympärileikkaamattomia, miekalla surmattuja, 
sillä he olivat kauhuna elävien maassa, mutta 
saavat kantaa häpeänsä hautaanvaipuneitten 
parissa. Surmattujen keskelle on hänet 
pantu. 

Biblia1776  25. He panivat vuoteensa tapettuin sekaan, 
ynnä koko joukkonsa kanssa, ja makaavat 
ympäristölle haudatut, ja ovat kaikki 
ympärileikkaamattomat ja miekalla tapetut, 
joita myös koko maailma pelkäsi, ja heidän 
täytyy häpiänsä kantaa niiden kanssa, jotka 
kuoppaan menevät, ja pitää tapettuin seassa 
oleman. 

CPR1642  25. He pandin tapettuin secaan ynnä coco 
heidän jouckons cansa ja macawat 
ymbäristölle haudatut ja owat caicki nijncuin 
ymbärinsleickamattomat ja miecalla tapetut 
joita myös coco mailma pelkäis ja heidän 
täyty canda nijden cansa jotca cuoppan 
menewät ja pitä tapettuin seas oleman. 

   

       
MLV19  25 They have set a bed for her in the midst of 

the slain with all her multitude. Her graves 
are all around her, all of them uncircumcised, 
slain by the sword. For their terror was 
caused in the land of the living and they have 

KJV  25. They have set her a bed in the midst of 
the slain with all her multitude: her graves 
are round about him: all of them 
uncircumcised, slain by the sword: though 
their terror was caused in the land of the 
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borne their shame with those who go down 
to the pit. He is put in the midst of those who 
are slain. 

living, yet have they borne their shame with 
them that go down to the pit: he is put in the 
midst of them that be slain. 

       
Dk1871  25. Man har givet det Leje midt iblandt de 

ihjelslagne, iblandt al dets Hob, trindt 
omkring ham ere deres Grave; alle ere de 
uomskaarne, ihjelslagne ved Sværd; thi 
Forskrækkelse for dem var udbredt i de 
levendes Land, og de bære deres Skændsel 
iblandt dem, som fare ned i Hulen, midt 
iblandt de ihjelslagne er han lagt. 

KXII  25. Man hafver lagt dem ibland de slagna, 
samt med allom deras hop, och de ligga 
omkring begrafne, och äro alle såsom de 
oomskome och slagne med svärd, för 
hvilkom ock hela verlden sig frukta måste; 
och måste bära sina skam med dem som i 
kulona fara, och blifva ibland de slagna. 

PR1739  25. Nemmad on temmale keige ta rahwa 
hulgaga asset annud kesk nende sekka, kes 
mahhalödud, temma ümberringi on tem̃a 
hauad; nemmad keik on ümberleikamatta, 
kes moögaga mahhalödud, sest neist on hirm 
tehtud ellawatte maal; nemmad kandwad 
omma häbbi nendega, kes allalähhäwad 
auko, temma on pandud nende sekka, kes 
mahhalödud. 

LT  25. Jį paguldė tarp žuvusiųjų ir jo minias 
aplink jo kapą. Jie visi yra neapipjaustyti, 
kritę nuo kardo. Jie kėlė siaubą gyvųjų šalyje, 
bet dabar kenčia gėdą kartu su nužengusiais į 
duobę, jie paguldyti tarp užmuštųjų. 

       
Luther1912 25. Man hat sie unter die Erschlagenen 

gelegt samt allem ihrem Haufen, und liegen 
umher begraben; und sind alle, wie die 
Unbeschnittenen und mit dem Schwert 
Erschlagenen, vor denen sich auch alle Welt 

Ostervald‐Fr 25. Au milieu des blessés à mort, on a mis sa 
couche, avec toute sa multitude; tout 
autour, ses tombeaux. Tous ces incirconcis 
sont blessés à mort par l'épée, car ils 
répandaient la terreur dans la terre des 
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fürchten mußte; und müssen ihre Schande 
tragen mit denen, die in die Grube gefahren 
sind, und unter den Erschlagenen bleiben. 

vivants; ils portent leur ignominie avec ceux 
qui descendent dans la fosse; on les a mis 
parmi les blessés à mort. 

RV'1862  25. En medio de los muertos le pusieron 
cama con toda su multitud, por sus al 
derredores sus sepulcros: todos ellos 
incircuncisos muertos a cuchillo, porque fué 
puesto su espanto en la tierra de los 
vivientes, y llevaron su vergüenza con los que 
descienden al sepulcro: en medio de los 
muertos fué puesto. 

SVV1770  25 In het midden der verslagenen hebben zij 
haar een legerstede gesteld onder haar 
ganse menigte, rondom hem zijn haar 
graven; zij zijn allen onbesneden, 
verslagenen van het zwaard, omdat een 
schrik van hen gegeven is in het land der 
levenden; nu dragen zij hun schande met 
degenen, die in den kuil zijn nedergedaald; 
hij is geleid in het midden der verslagenen. 

       
PL1881  25. W pośrodku pobitych postawili mu łoże, i 

wszystkiej zgrai jego, w około niego są groby 
jego; wszyscy ci nieobrzezaócy pobici są 
mieczem, przychodził strach ich na ziemię 
żyjących, jużci odnoszą haóbę swoję z tymi, 
którzy zstąpili do grobu, a w poś rodku 
pobitych położeni są. 

Karoli1908Hu 25. A megölettek között vetettek néki ágyat 
minden sokaságával, körülte vannak ennek 
sírjai, mindnyájan körülmetéletlenek, 
fegyverrel megölettek, mert félelmére 
valának az élők földjének, és viselik 
gyalázatukat azok mellett, kik sírgödörbe 
szálltak; a megölettek közé vetették őket! 

RuSV1876 25 Среди пораженных дали ложе ему со 
всем множеством его; вокруг него гробы 
их, все необрезанные, пораженные 
мечом; и как они распространяли ужас на 
земле живых, то и несут на себе позор 
наравне с отшедшими в могилу и 
положены среди пораженных. 

БКуліш  25. Серед побитих наготовано лїгво його з 
усїм військом його; домовини їх округи 
його, а всї вони необрізані, мечем 
порубані; позаяк бо вони завдавали страху 
на землї живих, то й несуть тепер ганьбу 
на собі вкупі з тими, що посходили в яму, 
та лежать серед побитих. 
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FI33/38  26. Siellä on Mesek‐Tuubal kaikkine 

meluisine joukkoineen. Niitten haudat ovat 
hänen ympärillänsä; ne ovat kaikki tyynni 
ympärileikkaamattomia, miekalla surmattuja, 
sillä ne levittivät kauhuansa elävien maassa. 

Biblia1776  26. Siinä makaa Mesek ja Tubal koko 
joukkonsa kanssa ympäristöllä haudatut, 
jotka kaikki ympärileikkaamattomat ja 
miekalla tapetut ovat, joita myös koko 
maailma pelkäsi. 

CPR1642  26. SIinä maca Mesech ja Tubal coco heidän 
jouckons cansa ymbäristöllä haudatut jotca 
caicki ymbärinsleickamattomat ja miecalla 
tapetut owat joita myös coco mailma pelkäis:

   

       
MLV19  26 There is Meshech, Tubal and all their 

multitude. Their graves are all around them, 
all of them uncircumcised, slain by the 
sword, for they caused their terror in the 
land of the living. 

KJV  26. There is Meshech, Tubal, and all her 
multitude: her graves are round about him: 
all of them uncircumcised, slain by the 
sword, though they caused their terror in the 
land of the living. 

       
Dk1871  26. Der er Mesek, Tubal og al dets Hob, trindt 

omkring ham ere deres Grave; alle ere de 
uomskaarne, ihjelslagne med Sværd, thi de 
have voldet Forskrækkelse for sig i de 
levendes Land. 

KXII  26. Der ligger Mesech och Thubal, med all sin 
hop omkring begrafven, hvilke alle 
oomskorne och med svärd slagne äro, för 
hvilkom ock sig hela verlden frukta måste; 

PR1739  26. Seäl on Mesek, Tubal ja keik tem̃a rahwa 
hulk, temma hauad on temma ümberringi; 
nemmad keik on ümberleikamatta, kes 
moögaga mahhalödud, sest nemmad on 

LT  26. Mešechas ir Tubalas yra čia su savo 
miniomis ir jų kapai yra aplinkui jį. Jie visi yra 
neapipjaustyti, kritę nuo kardo, nors jie kėlė 
siaubą gyvųjų šalyje. 



HESEKIEL 

hirmo teinud ellawatte maal.
       

Luther1912 26. Da liegt Mesech und Thubal mit allem 
ihrem Haufen umher begraben, die alle 
unbeschnitten sind, vor denen sich auch die 
ganze Welt fürchten mußte; 

Ostervald‐Fr 26. Là sont Méshec, Tubal et toute leur
multitude: tout autour, leurs tombeaux; tous 
ces incirconcis sont blessés à mort par 
l'épée, car ils répandaient la terreur dans la 
terre des vivants. 

RV'1862  26. Allí Mesec y Tubal, y toda su multitud, sus 
sepulcros en sus al derredores: todos ellos 
incircuncisos muertos a cuchillo, porque 
dieron su temor en la tierra de los vivientes. 

SVV1770  26 Daar is Mesech, en Tubal, met haar ganse 
menigte; rondom hem zijn haar graven; zij 
zijn allen onbesneden, verslagenen van het 
zwaard, omdat zij hun schrik gegeven 
hebben in het land der levenden. 

       
PL1881  26. Tam Mesech, Tubal i wszystka zgraja 

jego, i w około niego groby jego, ci wszyscy 
nieobrzezaócy pobici mieczem, choć 
puszczali strach swój w ziemi żyjących. 

Karoli1908Hu 26. Itt van Mések‐Tubál és minden sokasága, 
körülte vannak ennek sírjai, mindnyájan 
körülmetéletlenek, fegyverrel megölettek, 
mert félelmére valának az élők földjének. 

RuSV1876 26 Там Мешех и Фувал со всем 
множеством своим; вокруг него гробы их, 
все необрезанные, пораженные мечом, 
потому что они распространяли ужас на 
земле живых. 

БКуліш  26. Там лежить Мешех, Тубал із усією 
громадою своєю; кругом його домовини 
їх, а всї необрізані, побиті мечем, за те, що 
перше завдавали страху всїм на землї 
живих. 

       
FI33/38  27. He eivät makaa sankarien parissa, jotka 

ovat kaatuneet ympärileikkaamattomien 
joukosta, jotka ovat astuneet alas tuonelaan 

Biblia1776  27. Ja ei heidän pidä makaaman sankarien 
kanssa, jotka ympärileikkaamattomista 
kaatuneet ovat, jotka sota‐aseinensa 
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sota‐aseinensa, joitten pään alle on pantu 
heidän miekkansa ja joitten luiden yllä on 
heidän syntivelkansa, sillä sankarien kauhu 
oli elävien maassa. 

menivät alas helvettiin, ja panivat miekkansa 
päänsä alle, ja heidän pahantekonsa oli 
heidän luissansa, sillä he olivat voimallisten 
pelko koko maailmassa. 

CPR1642  27. Ja caicki muut Sangarit jotca 
ymbärinsleickamattomain secaan caatunet 
owat ja heidän sotaaseinens owat helwettijn 
mennet ja heidän täyty panna mieckans 
pääns ala ja heidän pahatecons on tullut 
heidän luidens päälle jotca myös hirmuiset 
Sangarit olit cocomailmas nijn pitä myös 
heidän macaman. 

   

       
MLV19  27 And they will not lie with the mighty who 

are fallen of the uncircumcised, who have 
gone down to Sheol with their weapons of 
war and have laid their swords under their 
heads. But their iniquities are upon their 
bones, for they were the terror of the mighty 
in the land of the living. 

KJV  27. And they shall not lie with the mighty 
that are fallen of the uncircumcised, which 
are gone down to hell with their weapons of 
war: and they have laid their swords under 
their heads, but their iniquities shall be upon 
their bones, though they were the terror of 
the mighty in the land of the living. 

       
Dk1871  27. Men de ligge ikke ved de Helte, som ere 

faldne af de uomskaarne, hvilke nedfore til 
Dødsriget med deres Krigsvaaben og fik 
deres Sværd lagde under deres Hoveder; 
deres Misgerninger ere komne over deres 
Ben; thi de vare en Forskrækkelse for 

KXII  27. Och alle andre hjeltar, som ibland de 
oomskorne fallne och med deras krigsvärjor 
till helvetes farne äro, och hafva måst lägga 
sin svärd under sin hufvud, och deras 
missgerning öfver deras ben kommen är, 
hvilke dock förfärlige hjeltar voro i hela 
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Heltene i de levendes Land. verldene; alltså måste de ligga.
PR1739  27. Ja nemmad ei pea maggama nende 

wäggewattega, kes ümberleikamatta seast 
on langenud, kes omma söariistadega 
allaläinud pörgo, ja nende moögad on nende 
Pea alla pandud, ja nende üllekohto teud on 
nende lude körwa sanud, sest nemmad on 
wäggewattele hirmuks olnud ellawatte Ma 
peäl. 

LT  27. Jie negulės drauge su senovėje kritusiais 
karžygiais, kurie su savo ginklais nužengė į 
mirusiųjų buveinę; jiems kardą padėjo po 
galva ir skydu pridengė kaulus. 

       
Luther1912 27. und alle andern Helden, die unter den 

Unbeschnittenen gefallen und mit ihrer 
Kriegswehr zur Hölle gefahren sind und ihre 
Schwerter unter ihre Häupter haben müssen 
legen und deren Missetat über ihre Gebeine 
gekommen ist, die doch auch gefürchtete 
Helden waren in der ganzen Welt; also 
müssen sie liegen. 

Ostervald‐Fr 27. Mais ils ne sont point couchés avec les 
vaillants hommes, tombés d'entre les 
incirconcis, qui sont descendus au Sépulcre 
avec leurs armes de guerre, et sous la tête 
desquels on a mis leurs épées. Leurs 
iniquités couvrent leurs ossements, car ils 
furent la terreur des hommes vaillants sur la 
terre des vivants. 

RV'1862  27. Y no yacerán con los fuertes que cayeron 
de los incircuncisos, los cuales descendieron 
al infierno con sus armas de guerra, y 
pusieron sus espadas debajo de sus cabezas: 
mas sus pecados estarán sobre sus huesos; 
porque fueron terror de fuertes en la tierra 
de los vivientes. 

SVV1770  27 Maar zij liggen niet met de helden, die 
onder de onbesnedenen gevallen zijn; die ter 
helle zijn nedergedaald met hun 
krijgswapenen, en welker zwaarden men 
gelegd heeft onder hun hoofden; welker 
ongerechtigheid nochtans op hun beenderen 
is, omdat der helden schrik in het land der 
levenden geweest is. 



HESEKIEL 

       
PL1881  27. Aczkolwiekci jeszcze nie polegli z 

mocarzami, którzy upadli z nieobrzezaóców, 
co zstąpili do grobu z wojennym orężem 
swoim, i położyli miecze swe pod głowy swe; 
a wszakże przyjdzie nieprawość ich na kości 
ich, chociaż strach tych mocarzów był w 
ziemi żyjących. 

Karoli1908Hu 27. És nem feküsznek együtt az erősekkel, kik 
elestek a körülmetéletlenek közül, kik 
hadiszerszámaikkal szálltak alá a sírba s 
kiknek az ő fegyvereiket fejük alá tették; 
mert lőn az ő vétkök csontjaikon, mivelhogy 
félelmére valának a vitézeknek az élők 
földjén. 

RuSV1876 27 Не должны ли и они лежать с павшими 
героями необрезанными, которые с 
воинским оружием своим сошли в 
преисподнюю и мечи свои положили себе 
под головы, и осталосьбеззаконие их на 
костях их, потому что они, как сильные, 
были ужасом на земле живых. 

БКуліш  27. А годї їм лежати коло невміраків 
побитих, необрізаних, що посходили в 
підземлє у своїй боєвій зброї, а мечі їх 
покладено їм під голови, хоч і зосталось 
беззаконство їх на костях у них, за те, що 
вони, як силачі, були пострахом на землї 
живих. 

       
FI33/38  28. Sinutkin muserretaan 

ympärileikkaamattomien joukossa, ja sinä 
saat maata miekallasurmattujen parissa. 

Biblia1776  28. Niin sinä myös kaiketi 
ympärileikkaamattomain seassa murskaksi 
lyödään; ja sinun täytyy niiden seassa maata, 
jotka miekalla tapetut ovat. 

CPR1642  28. Nijn sinä myös caiketi 
ymbärinsleickamattomain seas muurscaxi 
lyödän ja sinun täyty nijden seas maata jotca 
miecalla tapetut owat. 

   

       
MLV19  28 But you will be broken in the midst of the  KJV  28. Yea, thou shalt be broken in the midst of 
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uncircumcised and will lie with those who 
are slain by the sword. 

the uncircumcised, and shalt lie with them 
that are slain with the sword. 

       
Dk1871  28. Og du! du skal sønderknuses midt iblandt 

de uomskaarne og ligge ved dem, som ere 
ihjelslagne ved Sværd. 

KXII  28. Så skall du ock visserliga ibland de 
oomskorna sönderkrossad varda, och ligga 
ibland dem som med svärd slagne äro. 

PR1739  28. sinna pead nende ümberleikamatta seas 
sama ärraröhhutud, ja maggama nendega, 
kes moögaga on mahhalödud. 

LT  28. Ir tu būsi sutrintas ir gulėsi drauge su 
neapipjaustytaisiais, kritusiais nuo kardo. 

       
Luther1912 28. So mußt du freilich auch unter den 

Unbeschnittenen zerschmettert werden und 
unter denen, die mit dem Schwert 
erschlagen sind, liegen. 

Ostervald‐Fr 28. Toi aussi, tu seras brisé au milieu des 
incirconcis, et tu seras couché avec ceux que 
l'épée a blessés à mort. 

RV'1862  28. Mas tú entre los incircuncisos serás 
quebrantado, y yacerás con los muertos a 
cuchillo. 

SVV1770  28 Gij ook zult verbroken worden in het 
midden der onbesnedenen, en zult liggen 
met de verslagenen van het zwaard. 

       
PL1881  28. I ty w pośrodku nieobrzezaóców starty 

będziesz, i będziesz leżał między pobitymi 
mieczem. 

Karoli1908Hu 28. Te is a körülmetéletlenek közt rontatol 
meg, és fekszel a fegyverrel megölettek 
mellett. 

RuSV1876 28 И ты будешь сокрушен среди 
необрезанных и лежать с пораженными 
мечом. 

БКуліш  28. Та й ти стертий будеш між 
необрізаними й лежати меш із побитими 
мечем. 

       
FI33/38  29. Siellä on Edom, sen kuninkaat ja kaikki  Biblia1776  29. Siinä makaa Edom kuninkainensa ja 
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sen ruhtinaat, jotka sankaruudessaan pantiin 
miekallasurmattujen pariin. He makaavat 
ympärileikkaamattomien ja 
hautaanvaipuneitten parissa. 

kaikki hänen ruhtinaansa, jotka 
väkevyydessänsä ovat annetut miekalla 
tapettuin sekaan; ja heidän pitää makaaman 
ynnä muiden kanssa, jotka kuoppaan 
menevät. 

CPR1642  29. SIinä maca Edom Cuningoinens ja caicki 
hänen Ruhtinans miecalla tapettuin seas ja 
ymbärinsleickamattomain seas ynnä muiden 
cansa jotca cuoppan menewät jotca myös 
wäkewät ollet owat. 

   

       
MLV19  29 There is Edom, its kings and all its rulers, 

who in their might are laid with those who 
are slain by the sword. They will lie with the 
uncircumcised and with those who go down 
to the pit. 

KJV  29. There is Edom, her kings, and all her 
princes, which with their might are laid by 
them that were slain by the sword: they shall 
lie with the uncircumcised, and with them 
that go down to the pit. 

       
Dk1871  29. Derhen kom Edom, dets Konger og alle 

dets Fyrster, som trods deres Styrke ere lagte 
hos dem, som ere ihjelslagne med Sværd; de 
ligge ved de uomskaarne og ved dem, som 
nedfare i Hulen. 

KXII  29. Der ligger Edom, med sina Konungar och 
alla sina Förstar, ibland de slagna med svärd, 
och ibland de oomskorna, med andra som i 
kulona fara, hvilke dock mägtige varit hafva. 

PR1739  29. Seäl on Edom, temma kunningad ja keik 
ta würstid, kes on pandud omma wäega 
nendega, kes moögaga mahhalödud; 
nemmad peawad maggama nende 

LT  29. Ten guli edomitai su jų karaliais ir 
kunigaikščiais, kurie, nepaisant jų galybės, 
krito nuo kardo ir guli su neapipjaustytaisiais, 
nužengusiais į duobę. 
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ümberleikamatta jures, ja nendega, kes 
allalähhäwad auko. 

       
Luther1912 29. Da liegt Edom mit seinen Königen und 

alle seine Fürsten unter den 
Unbeschnittenen und mit dem Schwert 
Erschlagenen samt andern, so in die Grube 
gefahren sind, die doch mächtig waren. 

Ostervald‐Fr 29. Là est Édom, ses rois et ses princes, qui 
malgré leur vaillance ont été mis au nombre 
de ceux que l'épée a blessés à mort; ils sont 
couchés avec les incirconcis, et avec ceux qui 
descendent dans la fosse. 

RV'1862  29. Allí Idumea, sus reyes, y todos sus 
príncipes, los cuales con su fortaleza fueron 
puestos con los muertos a cuchillo; ellos 
yacerán con los incircuncisos, y con los que 
descienden al sepulcro. 

SVV1770  29 Daar is Edom, haar koningen en al haar 
vorsten, die met hunlieder macht geleid zijn 
bij de verslagenen van het zwaard; diezelve 
liggen met de onbesnedenen en met 
degenen, die in den kuil zijn nedergedaald. 

       
PL1881  29. Tam Edom, i królowie jego, i wszyscy 

książęta jego, którzy położeni są, z mocą 
swoją i z pobitymi mieczem; i ci z 
nieobrzezaócami leżeć będą, i z tymi, którzy 
zstępują do dołu. 

Karoli1908Hu 29. IƩ van Edom [13†] királyaival és minden 
fejedelmével, kik vettettek erősségökben a 
fegyverrel megöltekhez, ők a 
körülmetéletlenekkel feküsznek s azokkal, a 
kik sírgödörbe szálltak. 

RuSV1876 29 Там Едом и цари его и все князья его, 
которые при всей своей храбрости 
положены среди пораженных мечом; они 
лежат с необрезанными и сошедшими в 
могилу. 

БКуліш  29. Там ‐ Едом, царі його й усї князї його, 
що мимо всієї своєї хоробростї зложені 
між побитими мечем; коло необрізаних 
лежять вони й коло тих, що посходили в 
яму. 

       
FI33/38  30. Siellä ovat kaikki pohjoisen maan  Biblia1776  30. Sinne pitää myös menemän kaikki 
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ruhtinaat ja kaikki siidonilaiset, jotka ovat 
astuneet surmattujen pariin 
kauhistavaisuudessaan, ovat tulleet häpeään 
sankaruudessaan ja makaavat 
ympärileikkaamattomina 
miekallasurmattujen parissa ja saavat kantaa 
häpeänsä hautaanvaipuneitten parissa. —  

päämiehet pohjoisesta ja kaikki Zidonilaiset, 
jotka tapettuin kanssa ovat menneet alas, ja 
heidän hirmuinen voimansa häpiään tullut, 
ja täytyy maata ympärileikkaamattomain 
seassa ja niiden seassa, jotka miekalla 
tapetut ovat, ja heidän häpiänsä kantaa ynnä 
niiden kanssa, jotka kuoppaan menevät. 

CPR1642  30. Ja sinne pitä myös menemän caicki 
Förstit pohjast ja caicki Zidonialaiset jotca 
tapettuin cansa owat mennet alas ja heidän 
hirmuinen woimans on häpiään tullut ja täyty 
maata ymbärinsleickamattomain seas ja 
nijden seas jotca miecalla tapetut owat ja 
heidän häpiäns canda ynnä nijden cansa 
jotca cuoppan menewät. 

   

       
MLV19  30 There are the rulers of the north, all of 

them and all the Sidonians, who have gone 
down with the slain. In the terror which they 
caused by their might they are put to shame. 
And they lie uncircumcised with those who 
are slain by the sword and bear their shame 
with those who go down to the pit. 

KJV  30. There be the princes of the north, all of 
them, and all the Zidonians, which are gone 
down with the slain; with their terror they 
are ashamed of their might; and they lie 
uncircumcised with them that be slain by the 
sword, and bear their shame with them that 
go down to the pit. 

       
Dk1871  30. Derhen kom alle de ypperste Mænd af 

Norden og alle Zidonier, som fore ned til de 
ihjelslagne og bleve beskæmmede, uabtet de 

KXII  30. Ja, alle Förstar nordanefter måste ock 
dit, och alle Zidonier som med de slagna 
nederfarne äro, och deras förskräckeliga 
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havde voldet Forskrækkelse formedelst deres 
Styrke, og de ligge som uomskaarne ved 
dem, som ere ihjelslagne med Sværd, og 
bære deres Skændsel iblandt dem, som 
nedfare i Hulen. 

magt är till skam vorden, och de måste ligga 
ibland de oomskorna, och dem som med 
svärd slagne äro, och bära sina skam, samt 
med dem som uti kulona fara. 

PR1739  30. Seäl on pohja‐ma würstid, nemmad keik 
ja keik Sidoni‐mehhed, kes on allaläinud 
nendega, kes mahhalödud, kes omma 
hirmoga, mis nende woimussest tulli , on 
häbbisse sanud, ja maggawad kui need 
ümberleikamatta nendega, kes moögaga 
mahhalödud, ja kandwad omma häbbi 
nendega, kes allalähhäwad auko. 

LT  30. Ten guli visi šiaurės kunigaikščiai ir visi 
sidoniečiai, nužengę su užmuštaisiais. 
Nepaisant jų galybės, jie yra pažeminti, guli 
drauge su neapipjaustytaisiais. 

       
Luther1912 30. Da sind alle Fürsten von Mitternacht und 

alle Sidonier, die mit den Erschlagenen 
hinabgefahren sind; und ihre schreckliche 
Gewalt ist zu Schanden geworden, und 
müssen liegen unter den Unbeschnittenen 
und denen, so mit dem Schwert erschlagen 
sind, und ihre Schande tragen samt denen, 
die in die Grube gefahren sind. 

Ostervald‐Fr 30. Là sont tous les princes du nord, et tous 
les Sidoniens, qui sont descendus avec les 
blessés à mort, malgré la terreur qu'inspirait 
leur vaillance; ils sont confus, étendus, ces 
incirconcis, avec ceux que l'épée a blessés à 
mort, et ils portent leur ignominie, avec ceux 
qui descendent dans la fosse. 

RV'1862  30. Allí los príncipes del aquilón, todos ellos, 
y todos los de Sidón, que con su terror 
descendieron con los muertos, avergonzados 
de su fortaleza, también yacieron 
incircuncisos con los muertos a cuchillo; y 

SVV1770  30 Daar zijn de geweldigen van het Noorden, 
zij allen, en alle Sidoniers, die met de 
verslagenen zijn nedergedaald, beschaamd 
zijnde vanwege hun schrik, die uit hun macht 
voortkwam, en zij liggen onbesneden bij de 
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llevaron su vergüenza con los que 
descienden al sepulcro. 

verslagenen van het zwaard, en dragen hun 
schande met degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald. 

       
PL1881  30. Tam wszyscy zgoła książęta północnej 

strony, i wszyscy Sydoóczycy, którzy zstępują 
do pobitych z strachem swoim, za moc swoję 
wstydzić się będą, i leżeć będą ci 
nieobrzezaócy z pobitymi mieczem, a 
odniosą haóbę swoję z tymi, którzy zstępują 
do dołu. 

Karoli1908Hu 30. Ott vannak észak uralkodói mindnyájan, 
és minden sidoni, [14†] a kik alászálltak a 
megölettekkel, rettenetes voltukban, 
erősségökben megszégyenülve; és feküsznek 
körülmetéletlenül a fegyverrel megölettek 
mellett, és viselik gyalázatukat a sírgödörbe 
szálltak között. 

RuSV1876 30 Там властелины севера, все они и все 
Сидоняне, которые сошли туда с 
пораженными, быв посрамлены в 
могуществе своем, наводившем ужас, и 
лежат они с необрезанными, 
пораженными мечом, и несут позор свой с 
отшедшими в могилу. 

БКуліш  30. Там князї півночні вкупі з усїма 
Сидонїями, що посходили з сьвіта побиті; 
вони ж осоромлені через могучість свою, 
бо вона наводила страх; лежать же вони з 
необрізаними, побитими мечем й несуть 
ганьбу свою на собі вкупі з тими, що 
посходили в яму. 

       
FI33/38  31. Ne on farao näkevä ja tuleva lohdutetuksi 

kaikesta meluisasta joukostansa. Miekalla on 
surmattu farao kaikkine sotaväkineen, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  31. Näitä pitää Pharaon näkemän, ja itsiänsä 
lohduttaman kaiken kansansa kanssa, jotka 
miekalla tapetut ovat, Pharao ja koko hänen 
sotajoukkonsa, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  31. NÄitä pitä Pharaon näkemän ja idzens 
lohduttaman coco Canssans cansa jotca 
hänen allans miecalla tapetut owat ja coco 
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hänen jouckons cansa sano HERra HERra.
       

MLV19  31 Pharaoh will see them and will be 
comforted over all his multitude, even 
Pharaoh and all his army, slain by the sword, 
says the lord Jehovah. 

KJV  31. Pharaoh shall see them, and shall be 
comforted over all his multitude, even 
Pharaoh and all his army slain by the sword, 
saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  31. Dem skal Farao se og trøste sig over hele 

sin Hob; ihjelslagen med Sværd er Farao og al 
hans Hær, siger den Herre, Herre. 

KXII  31. Dessa skall Pharao få se, och hugna sig 
med allo sino folke, som under honom med 
svärd slagne äro, och med sinom hela här, 
säger Herren Herren. 

PR1739  31. Neid saab Warao nähha ja trööstib 
ennast keige omma rahwa hulga pärrast, kes 
moögaga mahhalödud, Warao issi ja keik 
temma wäggi. Se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  31. Faraonas, matydamas juos, bus 
paguostas dėl savo žmonių daugybėsfaraono 
ir jo visos kariuomenės,nužudytų kardu,sako 
Viešpats. 

       
Luther1912 31. Diese wird Pharao sehen und sich trösten 

über all sein Volk, die unter ihm mit dem 
Schwert erschlagen sind, und über sein 
ganzes Heer, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 31. Pharaon les verra, et se consolera de
toute sa multitude; Pharaon et toute son 
armée seront blessés à mort par l'épée, dit le 
Seigneur, l'Éternel; 

RV'1862  31. A estos verá Faraón, y consolarse ha 
sobre toda su multitud: muerto a cuchillo 
Faraón, y todo su ejército, dijo el Señor 
Jehová. 

SVV1770  31 Farao zal henlieden zien, en zich troosten 
over zijn ganse menigte; de verslagenen van 
het zwaard van Farao en zijn ganse heir, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  31. Tych ujrzawszy Farao ucieszy się nad  Karoli1908Hu 31. Ezeket látni fogja a Faraó, és 
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wszystką zgrają swoją, która jest mieczem 
pobita, Farao i wszystko wojsko jego, mówi 
panujący Pan. 

megvígasztalódik minden sokasága felől; 
fegyverrel ölettek meg a Faraó és minden ő 
serege, ezt mondja az Úr Isten, 

RuSV1876 31 Увидит их фараон и утешится о всем 
множестве своем, пораженном мечом, 
фараон и все войско его, говорит Господь 
Бог. 

БКуліш  31. Побачить їх Фараон і зрадїє тою 
многотою, побитою мечем, ‐ Фараон і все 
військо його, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  32. Sillä minä levitin hänen kauhuansa 

elävien maassa, mutta faraolle ynnä kaikelle 
hänen meluisalle joukolleen laitetaan 
makuusija ympärileikkaamattomien sekaan, 
miekallasurmattujen pariin, sanoo Herra, 
Herra. 

Biblia1776  32. Sillä koko maailman pitää myös minua 
kerran pelkäämän, että Pharao ja koko 
hänen paljoutensa pitää 
ympärileikkaamattomain seassa ja miekalla 
tapettuin seassa makaaman, sanoo Herra, 
Herra. 

CPR1642  32. Sillä coco mailman pitä myös minua 
kerran pelkämän että Pharao ja coco hänen 
paljoudens pitä ymbärinsleickamattomain 
seas ja miecalla tapettuin seas macaman 
sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  32 For I have put his terror in the land of the 

living and he will be laid in the midst of the 
uncircumcised, with those who are slain by 
the sword, even Pharaoh and all his 
multitude, says the lord Jehovah. 

KJV  32. For I have caused my terror in the land of 
the living: and he shall be laid in the midst of 
the uncircumcised with them that are slain 
with the sword, even Pharaoh and all his 
multitude, saith the Lord GOD. 
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Dk1871  32. Thi jeg har ladet ham volde 
Forskrækkelse i de levendes Land; saa skal 
Farao og al hans Hob lægges midt iblandt de 
uomskaarne, iblandt dem, som ere 
ihjelslagne med Sværd, siger den Herre, 
Herre. 

KXII  32. Ty hela verlden skall dock en dag frukta 
sig för mig, att Pharao och all hans hop, 
ibland de oomskorna och med svärd slagna, 
ligga skall, säger Herren Herren. 

PR1739  32. Sest minna annan omma hirmo ellawatte 
male, ja Warao ja keik temma rahwa hulk 
peab sama heidetud maggama nende 
ümberleikamatta sekka, nendega, kes 
moögaga on mahhalödud: se on Issanda 
Jehowa sanna. 

LT  32. Aš sukėliau siaubą gyvųjų šalyje, ir jis 
gulės drauge su neapipjaustytaisiais,sako 
Viešpats Dievas’‘. 

       
Luther1912 32. Denn es soll sich auch einmal alle Welt 

vor mir fürchten, daß Pharao und alle seine 
Menge liegen unter den Unbeschnittenen 
und mit dem Schwert Erschlagenen, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 32. Car je répandrai ma terreur sur la terre 
des vivants. Pharaon et toute sa multitude 
seront couchés au milieu des incirconcis, 
avec ceux que l'épée a blessés à mort, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  32. Porque yo puse mi terror en la tierra de 
los vivientes, también yacerá entre los 
incircuncisos con los muertos a cuchillo, 
Faraón y toda su multitud, dijo el Señor 
Jehová. 

SVV1770  32 Want Ik heb ook Mijn schrik gegeven in 
het land der levenden; dies zal hij geleid 
worden in het midden der onbesnedenen bij 
de verslagenen van het zwaard, Farao en zijn 
ganse menigte, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  32. Bo puszczę strach mój w ziemi żyjących, i 

położony będzie między nieobrzezaócami z 
Karoli1908Hu 32. Mert félelmére adtam őt az élők 

földjének; ezért ott vetnek ágyat néki a 
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pobitymi mieczem Farao i wszystka zgraja 
jego, mówi panujący Pan. 

körülmetéletlenek között, a fegyverrel 
megölettek mellett, a Faraónak és minden 
sokaságának, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 32 Ибо Я распространю страх Мой на 
земле живых, и положен будет фараон и 
все множество его среди необрезанных с 
пораженными мечом, говорит Господь 
Бог. 

БКуліш  32. Бо й я розширю страх мій на землї 
живих і ляже Фараон і вся многота його 
серед необрізаних, побитих мечем, 
говорить Господь Бог. 

       
  33 luku     
       
  Sielunhoitajan vastuu. Jumalattoman ja 

vanhurskaan kohtalo, jos he kääntyvät pois 
tieltänsä. Tieto Jerusalemin valloituksesta. Kansa 
kuuntelee, mutta ei seuraa profeetan sanaa. 

   

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle, sanoen: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahdui minulle sanoden: Osat1551  1. Ja se HERRAN sana minulle tapactui ia 

sanoi. (Ja se HERRAN sana minulle tapahtui 
ja sanoi.) 

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV  1. Again the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:
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Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 

zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло слово Господнє до мене, 

таке: 
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, puhu kansasi lapsille ja sano 
heille: Jos minä annan miekan tulla maan 
kimppuun ja maan kansa on ottanut yhden 
miehen joukostansa ja asettanut hänet 
vartijakseen 

Biblia1776  2. Sinä ihmisen poika, saarnaa kansas lapsille 
ja sano heille: jos minä vetäisin miekan 
maakunnan ylitse, ja maan kansa ottais 
yhden miehen huonommistansa ja tekis sen 
vartiaksensa; 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica saarna Canssas wastan 
ja sano hänelle: jos minä wedäisin miecan 
maacunnan ylidze ja maan Canssa ottais 
miehen idze hänestäns ja tekis sen 
wartiaxens. 

Osat1551  2. SIne Inhimisen Lapsi/ sarna sinun Canssas 
wastan/ ia sanos heille. Coska mine Miecka 
iongun Maan ylitze weisin/ ia sen Maan 
Canssa ottaisi ydhen Miehen heiden 
seastans/ ia tekisit sen heiden Wartiaxens. 
(Sinä ihmisen lapsi/ saarnaa sinun kansaasi 
wastaan/ ja sanos heille. Koska minä miekan 
jonkun maan ylitse weisin/ ja sen maan 
kansa ottoisi yhden miehen heidän 
seastansa/ ja tekisit sen heidän 
wartijaksensa.) 
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MLV19  2 Son of man, speak to the sons of your 

people and say to them, When I bring the 
sword upon a land and the people of the 
land take a man from among them and set 
him for their watchman, 

KJV  2. Son of man, speak to the children of thy 
people, and say unto them, When I bring the 
sword upon a land, if the people of the land 
take a man of their coasts, and set him for 
their watchman: 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! tal til dit Folks Børn, og

sig til dem: Naar jeg skulde føre Sværd over 
et Land, og Folk i Landet toge een Mand 
iblandt sig og gjolde ham til deres Vægter, 

KXII  2. Du menniskobarn, predika emot ditt folk, 
och säg till dem: Om jag läte komma svärdet 
öfver landet, och folket i landena toge en 
man ibland sig, och gjorde honom till sin 
väktare; 

PR1739  2. Innimesse poeg, rägi omma rahwa laste 
wasto, ja ütle nende wasto: Kui ma ühhege 
Ma peäle moöga toon, ja need Ma rahwas 
wöttaksid ühhe mehhe ennese seast, ja 
panneksid tedda ennesele wahhimehheks; 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, kalbėk savo tautai: ‘Kai 
Aš atvesiu į kraštą kardą ir jo gyventojai bus 
išsirinkę iš savo tarpo sargybinį, 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, predige den Kindern 

deines Volkes und sprich zu ihnen: Wenn ich 
ein Schwert über das Land führen würde, 
und das Volk im Lande nähme einen Mann 
unter ihnen und machten ihn zu ihrem 
Wächter, 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, parle aux enfants de ton 
peuple, et dis‐leur: Lorsque je fais venir 
l'épée sur un pays, et que le peuple de ce 
pays choisit quelqu'un pour l'établir comme 
sentinelle, 

RV'1862  2. Hijo del hombre, habla a los hijos de tu 
pueblo, y díles: Cuando yo trajere espada 

SVV1770  2 Mensenkind! spreek tot de kinderen uws 
volks, en zeg tot hen: Wanneer Ik het zwaard 
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sobre la tierra, y el pueblo de la tierra tomaré 
un hombre de sus términos, y se le pusiere 
por atalaya; 

over enig land breng, en het volk des lands 
een man uit hun einden nemen, en dien voor 
zich tot een wachter stellen; 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! mów do synów ludu 

twego, a rzecz do nich: Gdy przywiodę miecz 
na którą ziemię, jeźliże lud onej ziemi weźmie 
męża jednego z granic swoich, a postanowi 
go sobie za stróża, 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! szólj néped fiaihoz és 
mondjad nékik: Mikor hozándok fegyvert 
valamely földre, és a föld népe választ egy 
férfit ő magok közül, és őt őrállójokká teszik: 

RuSV1876 2 сын человеческий! изреки слово к сынам 
народа твоего и скажи им: еслиЯ на 
какую‐либо землю наведу меч, и народ 
той земли возьмет из среды себячеловека 
и поставит его у себя стражем; 

БКуліш  2. Сину чоловічий! промов до земляків 
твоїх і скажи їм: Коли я пошлю меча на яку 
землю, а осадники тієї землї візьмуть із 
громади чоловіка та й приставлять за 
вартового в себе, 

       
FI33/38  3. ja jos hän näkee miekan tulevan maan 

kimppuun ja puhaltaa pasunaan ja varoittaa 
kansaa, 

Biblia1776  3. Ja hän näkis miekan tulevan maan ylitse, 
ja soittais vaskitorvea ja varais kansaa; 

CPR1642  3. Ja hän näkis miecan tulewan maan ylidze 
ja soitais waskitorwe ja warais Canssa. 

Osat1551  3. Ja hen näkepi Miecan sen Maan ylitze 
tuleuan/ ia pasunalla soitta ia Canssans 
waarapi. (Ja hän näkeepi miekan sen maan 
ylitse tulewan/ ja pasuunalla soittaa ja 
kansansa waarantaapi..) 

       
MLV19  3 if, when he sees the sword come upon the 

land, he blows the trumpet and warns the 
KJV  3. If when he seeth the sword come upon 

the land, he blow the trumpet, and warn the 
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people,  people;
       

Dk1871  3. og han saa Sværdet komme over Landet 
og blæste i Trompeten og advarede Folket; 

KXII  3. Och han såge svärdet komma öfver 
landet, och blåste uti trummeten, och 
förvarade folket; 

PR1739  3. Ja temma nääks moöka tullewad selle Ma 
peäle, ja puhhuks passunat, ja maenitseks 
sedda rahwast. 

LT  3. jeigu jis, artėjant kardui, pūs trimitą ir taip 
įspės tautą 

       
Luther1912 3. und er sähe das Schwert kommen über das 

Land und bliese die Drommete und warnte 
das Volk, 

Ostervald‐Fr 3. Si cet homme, voyant venir l'épée sur le 
pays, sonne de la trompette pour avertir le 
peuple, 

RV'1862  3. Y él viere venir la espada sobre la tierra, y 
tocare corneta, y avisare al pueblo: 

SVV1770  3 En hij het zwaard ziet komen over het land, 
en blaast met de bazuin, en waarschuwt het 
volk; 

       
PL1881  3. A on widząc miecz przychodzący na onę 

ziemię, zatrąbiłby w trąbę i przestrzegłby lud,
Karoli1908Hu 3. És ő látja jőni a fegyvert a földre, és 

megfújja a trombitát, és meginti a népet; 
RuSV1876 3 и он, увидев меч, идущий на землю, 

затрубит в трубу и предостережет народ; 
БКуліш  3. І він побачить меча, що йде на землю та 

й затрубить у трубу й остереже люд, ‐ 
       

FI33/38  4. ja joku kuulee pasunan äänen, mutta ei 
ota varoituksesta vaaria, ja miekka tulee ja 
ottaa hänet pois, niin hänen verensä tulee 
hänen oman päänsä päälle: 

Biblia1776  4. Joka sitte soittamisen kajahduksen 
täydellisesti kuulee, ja ei tahdo itsiänsä 
kavahtaa, ja miekka tulis ja ottais hänen pois; 
sen veri olkoon hänen päänsä päällä. 

CPR1642  4. Joca sijtte soittamisen cajahduxen cuule ja  Osat1551  4. Joca nyt sen pasunan helinen cwlepi/ ia ei 
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ei tahdo idzens cawahta ja miecka tulis ja 
ottais hänen pois sen weri olcon hänen pääns 
päälle: 

tadhoisi hendens neuuotta/ ia se Miecka 
tulis ia hende poisottais/ sen oma Weri 
olcoon henen pääns päle. (Joka nyt se 
pasuuna helinän kuuleepi/ ja ei tahtoisi 
häntänsä neuwottaa/ ja se miekka tulisi ja 
häntä pois ottaisi/ sen oma weri olkoon 
hänen päänsä päällä.) 

       
MLV19  4 then whoever hears the sound of the 

trumpet and takes no warning, if the sword 
comes and takes him away, his blood will be 
upon his own head. 

KJV  4. Then whosoever heareth the sound of the 
trumpet, and taketh not warning; if the 
sword come, and take him away, his blood 
shall be upon his own head. 

       
Dk1871  4. og den, som da hørte Trompetens Lyd, dog 

ikke vilde lade sig advare, og sværet kom og 
tog ham bort: Saa skal hans Blod være over 
hans Hoved. 

KXII  4. Hvilken som nu trummetens ljud hörde, 
och ville icke taga sig vara, och svärdet 
komme och toge honom bort, hans blod vare 
öfver hans hufvud. 

PR1739  4. Ja kui se, kes kuleb, saab kuulda passuna 
heält ja ei wötta maenitsust, ja moök tulleb, 
ja wottab tedda ärra; temma werresü saab 
temma Pea peäle. 

LT  4. ir jei kas nors nepaisys įspėjimo, 
girdėdamas trimito garsą, ir kardas sunaikins 
jį, tai jo kraujas bus ant jo paties galvos, 

       
Luther1912 4. wer nun der Drommete Hall hörte und 

wollte sich nicht warnen lassen, und das 
Schwert käme und nähme ihn weg: 
desselben Blut sei auf seinem Kopf; 

Ostervald‐Fr 4. Et que celui qui entend le son de la 
trompette ne se tienne pas sur ses gardes et 
que l'épée le surprenne, son sang sera sur sa 
tête. 
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RV'1862  4. Cualquiera que oyere el son de la corneta, 
y no se apercibiere, y viniere la espada, y le 
tomare, su sangre será sobre su cabeza. 

SVV1770  4 En een, die het geluid der bazuin hoort, 
wel hoort, maar zich niet laat waarschuwen; 
en het zwaard komt, en neemt hem weg, 
diens bloed is op zijn hoofd. 

       
PL1881  4. A któryby słyszał głos trąby, i nie dbałby na 

przestrogę, a wtem przyszedłszy miecz, 
zgładziłby go; krew jego będzie na głowie 
jego; 

Karoli1908Hu 4. Ha valaki hallándja a trombitaszót, de nem 
hajt az intésre, s aztán a fegyver eljő és őt 
utóléri: az ő vére az ő fején lesz. 

RuSV1876 4 и если кто будет слушать голос трубы, но 
не остережет себя, – то,когда меч придет и 
захватит его, кровь его будет на его 
голове. 

БКуліш  4. І коли хто почує голос труби, та не буде 
стерегти себе, й меч наступить та й 
захопить його, тодї кров його впаде на 
голову його. 

       
FI33/38  5. hän kuuli pasunan äänen, mutta ei ottanut 

varoituksesta vaaria; hänen verensä tulee 
hänen päällensä. Jos olisi ottanut 
varoituksesta vaarin, olisi hän pelastanut 
sielunsa. 

Biblia1776  5. Sillä hän kuuli soittamisen kajahduksen, ja 
ei kuitenkaan itsestänsä pitänyt vaaria, 
sentähden olkoon hänen verensä hänen 
päällänsä. Mutta joka neuvoa tottelee, hän 
pelastaa henkensä. 

CPR1642  5. Sillä hän cuuli soittamisen cajahduxen ja ei 
cuitengan idzestäns pitänyt waaria 
sentähden olcon hänen werens hänen 
päälläns: mutta joca neuwo tottele hän 
pelasta sijtä hengens. 

Osat1551  5. Sille hen cwli sen Pasunan helinen/ ia ei
quitengan hendens waaroinut/ senteden 
olcoon henen Werens henen ylitzens. Mutta 
ioca hendens cauatta/ hen Sielunsa wapacta. 
(Sillä hän kuuli sen pasuunan helinän/ ja ei 
kuitenkaan häntäns waronut/ sentähden 
olkoon hänen werensä hänen ylitsensä. 
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Mutta joka häntäns kawahtaa/ hän sielunsa 
wapahtaa.) 

       
MLV19  5 He heard the sound of the trumpet and 

took no warning; his blood will be upon him. 
But if he had taken warning, he would have 
delivered his soul. 

KJV  5. He heard the sound of the trumpet, and 
took not warning; his blood shall be upon 
him. But he that taketh warning shall deliver 
his soul. 

       
Dk1871  5. Han hørte Trompetens Lyd og lod sig ikke 

advare, hans Blod skal være over ham; men 
havde han ladet sig advare, vilde han have 
reddet sit Liv. 

KXII  5. Ty han hörde trummetens ljud, och tog sig 
likväl intet till vara; derföre vare hans blod 
öfver honom; men den som tager sig vara, 
han, undsätter sitt lif. 

PR1739  5. Ta on kuulnud sedda passuna heält, ja ei 
wötnud maenitsust: temma werresü on 
temma peäl: Sest olleks ta maenitsust 
wötnud, siis olleks ta omma hinge peästnud.

LT  5. nes jis girdėjo trimitą, bet nepaisė. O kas 
paklausys įspėjimo, išgelbės savo gyvybę. 

       
Luther1912 5. denn er hat der Drommete Hall gehört und 

hat sich dennoch nicht warnen lassen; darum 
sei sein Blut auf ihm. Wer sich aber warnen 
läßt, der wird sein Leben davonbringen. 

Ostervald‐Fr 5. Car il a entendu le son de la trompette, et 
il ne s'est point tenu sur ses gardes; son sang 
sera sur lui; mais s'il se tient pour averti, il 
sauvera sa vie. 

RV'1862  5. ¿El son de la corneta oyó, y no se 
apercibió? su sangre será sobre él: mas el 
que se apercibiere, su vida escapó, 

SVV1770  5 Hij hoorde het geluid der bazuin, maar liet 
zich niet waarschuwen, zijn bloed is op hem; 
maar hij, die zich laat waarschuwen, 
behoudt zijn ziel. 
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PL1881  5. Bo głos trąby słyszał, wszakże nie dbał na 
przestrogę, dlatego krew jego na nim będzie; 
być był przyjął przestrogę, zachowałby był 
duszę swoję. 

Karoli1908Hu 5. Hallotta a trombitaszót, de nem hajtott az 
intésre, tehát az ő vére ő rajta lesz; és ha 
hajtott az intésre, megmentette lelkét. 

RuSV1876 5 Голос трубы он слышал, но не остерег 
себя, кровь его на нем будет; а кто 
остерегся, тот спас жизнь свою. 

БКуліш  5. Він чув гук трубний, та й не остерігся, ‐ 
кров його буде на йому; хто ж остерігся, 
той урятував життє своє. 

       
FI33/38  6. Jos taas vartija näkee miekan tulevan, 

mutta ei puhalla pasunaan eikä kansa saa 
varoitusta, ja miekka tulee ja ottaa pois 
jonkun sielun heistä, on hän otettu pois 
synnissänsä, mutta hänen verensä minä 
vaadin vartijan kädestä. 

Biblia1776  6. Mutta jos vartia näkis miekan tulevan, ja 
ei soittaisi vaskitorvea, eikä kansa pitäisi 
vaaria, ja miekka tulis ja ottais jonkun pois: 
hän tosin otettaisiin pois synteinsä tähden, 
mutta hänen verensä tahdon minä vartian 
kädestä vaatia. 

CPR1642  6. Mutta jos wartia näkis miecan tulewan ja 
ei soitais waskitorwe eikä neuwois Canssans 
ja miecka tulis ja ottais muutamat pois jotca 
tosin otetaisin pois heidän syndeins tähden 
mutta heidän werens tahdon minä wartian 
kädestä waatia. 

Osat1551  6. Waan ios Wartia näkis Miekan tuleuan/ ia 
hen ei pasunalla soittaisi/ ia henen Canssans 
ei waaroinut/ ia Miecka tulis ia poisottaisi 
mutamita. Ne samat tosin heiden syndiens 
teden poisotetaisijn/ Mutta heiden Werens 
mine tadhon sen Wartian kädheste waatia. 
(Waan jos wartija hänen miekan tulewan/ ja 
hän ei pasuunalla soittaisi/ ja hänen 
kansaansa waroittanut/ ja miekka tulisi ja 
pois ottaisi muutamia. Ne samat tosi heidän 
syntiensä tähden pois otettaisiin/ Mutta 
heidän werensä minä tahdon sen wartijan 
kädestä waatia.) 
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MLV19  6 But if the watchman sees the sword come 

and does not blow the trumpet and the 
people are not warned and the sword comes 
and takes any person from among them, he 
is taken away in his iniquity, but I will require 
his blood at the watchman's hand. 

KJV  6. But if the watchman see the sword come, 
and blow not the trumpet, and the people 
be not warned; if the sword come, and take 
any person from among them, he is taken 
away in his iniquity; but his blood will I 
require at the watchman's hand. 

       
Dk1871  6. Men naar Vægteren saa Sværdet komme 

og ej blæste i Trompeten, og Folket ej 
advaredes, og Sværdet kom og tog en Sjæl 
bort af dem: Saa blev han vel borttagen for 
sin Misgernings Skyld, men hans Blod vil jeg 
kræve af Vægterens Haand. 

KXII  6. Men om väktaren såge svärdet komma, 
och han icke blåste i trummeten, och icke 
förvarade sitt folk, och svärdet komme och 
toge några bort, de samme vordo väl för sina 
synders skull borttagne; men deras blod skall 
jag kräfva utu väktarens hand. 

PR1739  6. Agga kui se wahhimees nääb moöka 
tullewad, ja ei puhhu mitte passunat, ja se 
rahwas ei saaks mitte maenitsust, ja moök 
tulleb, ja wöttaks rahwa seast ühhe hinge 
ärra: siis woetakse tedda kül ärra tem̃a 
üllekohto pärrast, agga tem̃a werresüüd 
tahhan ma wahhimehhe käest nouda. 

LT  6. Bet jei sargybinis matys artėjantį kardą, 
bet nepūs trimito ir neįspės tautos, o kardas 
užmuš ką nors, tai jis bus užmuštas už savo 
kaltę, bet jo kraujo Aš pareikalausiu iš 
sargybinio rankų’. 

       
Luther1912 6. Wo aber der Wächter sähe das Schwert 

kommen und die Drommete nicht bliese 
noch sein Volk warnte, und das Schwert 
käme und nähme etliche weg: dieselben 

Ostervald‐Fr 6. Si la sentinelle voit venir l'épée et ne 
sonne pas de la trompette, en sorte que le 
peuple ne se tienne pas sur ses gardes, et 
que l'épée vienne enlever la vie à quelqu'un 
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würden wohl um ihrer Sünden willen 
weggenommen; aber ihr Blut will ich von des 
Wächters Hand fordern. 

d'entre eux, celui‐ci aura été surpris à cause 
de son iniquité, mais je redemanderai son 
sang à la sentinelle. 

RV'1862  6. Mas si el atalaya viere venir la espada, y no 
tocare la corneta, y el pueblo no se 
apercibiere, y viniere la espada, y tomare de 
él alguno, él por causa de su pecado fué 
tomado: mas su sangre yo la demandaré de 
la mano del atalaya. 

SVV1770  6 Wanneer daarentegen de wachter het 
zwaard ziet komen, en blaast niet met de 
bazuin, zodat het volk niet is gewaarschuwd; 
en het zwaard komt, en neemt een ziel uit 
hen weg; die is wel in zijn ongerechtigheid 
weggenomen, maar zijn bloed zal Ik van des 
hand des wachters eisen. 

       
PL1881  6. Ale jeźliby stróż ujrzał miecz przychodzący, 

a nie zatrąbiłby w trąbę, a luduby nie 
przestrzegł, i przyszedłby miecz, i zniósłby 
którego z nich, takowy będzie w nieprawości 
swojej zachwycony; ale krwi jego z ręki 
onego stróża szukać będę. 

Karoli1908Hu 6. Ha pedig az őrálló látja a fegyvert jőni, s 
nem fújja meg a trombitát, és a nép nem kap 
intést, és eljő a fegyver s utólér közülök 
valamely lelket, ez a maga vétke miatt 
éreteƩ utól, de vérét az őrálló kezéből [1†] 
kérem elő. 

RuSV1876 6 Если же страж видел идущий меч и не 
затрубил втрубу, и народ не был 
предостережен, – то, когда придетмеч и 
отнимет у кого из них жизнь, сей схвачен 
будет загрех свой, но кровь его взыщу от 
руки стража. 

БКуліш  6. Коли ж вартовик та побачить меча та й 
не затрубить у трубу, й люд не буде 
остережений, і наступить меч і відбере 
кому життє, то він умре за свою провину, 
та кров його я з руки сторожа буду 
вимагати. 

       
FI33/38  7. Ja sinä, ihmislapsi! Minä olen asettanut 

sinut Israelin heimolle vartijaksi. Kun kuulet 
Biblia1776  7. Ja sinä ihmisen poika, minä olen pannut 

sinun Israelin huoneen vartiaksi, kuin sinä 
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sanan minun suustani, on sinun varoitettava 
heitä minun puolestani. 

jotakin minun suustani kuulet, että sinun 
pitäis heitä minun puolestani varaaman. 

CPR1642  7. Ja nyt ihmisen poica minä olen pannut 
sinun Israelin huonen wartiaxi cosca sinä 
jotakin minun suustani cuulet että sinun 
pidäis heitä minun puolestani waraman. 

Osat1551  7. Ja nyt sine Inhimisen Lapsi/ Mine olen 
asettanut sinun Wartiaxi Israelin Honen 
ylitze. Coskas iotakin cwlet minun Suustani/ 
ettes heite manaisit. (Ja nyt sinä ihmisen 
lapsi/ Minä olen asettanut sinun wartijaksi 
Israelin huoneen ylitse. Koskas jotakin kuulet 
minun suustani/ ettäs heitä manaisit.) 

       
MLV19  7 So you, son of man, I have set you a 

watchman to the house of Israel. Therefore 
hear the word at my mouth and give them 
warning from me. 

KJV  7. So thou, O son of man, I have set thee a 
watchman unto the house of Israel; 
therefore thou shalt hear the word at my 
mouth, and warn them from me. 

       
Dk1871  7. Og du, Menneskesøn! Jeg har sat dig til 

Vægter for Israels Hus, at, naar du hører det 
Ord af min Mund, du skal advare dem paa 
mine Vegne. 

KXII  7. Och nu du menniskobarn, jag hafver satt 
dig till en väktare öfver Israels hus; när du 
hörer något utaf minom mun, att du dem på 
mina vägnar förvara skall. 

PR1739  7. Ja siña innimesse poeg, ma ollen sind 
wahhimehheks pannud Israeli suggu ülle, et 
sa pead sedda sanna minno suust kuulma, ja 
neid maenitsema minno polest. 

LT  7. Žmogaus sūnau, Aš paskyriau tave 
sargybiniu Izraeliui. Todėl tu girdėsi mano 
žodį ir įspėsi juos mano vardu. 

       
Luther1912 7. Und nun, du Menschenkind, ich habe dich 

zum Wächter gesetzt über das Haus Israel, 
Ostervald‐Fr 7. Et toi, fils de l'homme, je t'ai établi comme 

sentinelle pour la maison d'Israël; écoute la 
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wenn du etwas aus meinem Munde hörst, 
daß du sie von meinetwegen warnen sollst. 

parole de ma bouche, et avertis‐la de ma 
part. 

RV'1862  7. Tú pues, hijo del hombre, yo te he puesto 
por atalaya a la casa de Israel, y oirás la 
palabra de mi boca, y apercebirlos has de mi 
parte. 

SVV1770  7 Gij nu, o mensenkind! Ik heb u tot een 
wachter gesteld over het huis Israels; zo zult 
gij het woord uit Mijn mond horen, en hen 
van Mijnentwege waarschuwen. 

       
PL1881  7. Ciebieć, synu człowieczy! ciebiem 

postanowił stróżem domu Izraelskiego, abyś 
słysząc słowo z ust moich, przestrzegł ich 
odemnie. 

Karoli1908Hu 7. És te, embernek fia, [2†] őrállóul adtalak 
téged Izráel házának, hogy ha szót hallasz a 
számból, megintsed őket az én nevemben. 

RuSV1876 7 И тебя, сын человеческий, Я поставил 
стражем дому Израилеву, и тыбудешь 
слышать из уст Моих слово и вразумлять 
их отМеня. 

БКуліш  7. І тебе, сину чоловічий, приставив я 
вартовиком до Ізрайлевого дому, щоб ти, 
як почуєш із уст моїх слово, від мене 
остеріг‐врозумив їх. 

       
FI33/38  8. Jos minä sanon jumalattomalle: jumalaton, 

sinun on kuolemalla kuoltava, mutta sinä et 
puhu varoittaaksesi jumalatonta hänen 
tiestänsä, niin se jumalaton kuolee 
synnissänsä, mutta hänen verensä minä 
vaadin sinun kädestäsi. 

Biblia1776  8. Kuin minä sanon jumalattomalle: sinä 
jumalatoin, sinun pitää totisesti kuoleman, ja 
et sinä hänelle sitä sano, että jumalatoin 
ottais vaarin menostansa; niin pitää 
jumalattoman syntinsä tähden kuoleman, 
mutta hänen verensä tahdon minä sinun 
kädestäs vaatia. 

CPR1642  8. Cosca minä sanon jumalattomalle: sinä 
jumalatoin sinun pitä totisest cuoleman ja et 
sinä hänelle sitä sano etkä jumalatoin ottais 

Osat1551  8. Quin mine nyt sillen Jumalattomalle 
sanon. Sine Jumalatoin sinun teuty 
coolemalla coolla. Ja et sine site henelle 
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waarin menostans nijn pitä jumalattoman 
hänen jumalattoman menons tähden 
cuoleman mutta hänen werens tahdon minä 
sinun kädestäs waatia. 

sano/ Ette se Jumalatoin henen menostans 
cartais. Nin se Jumalatoin pite henen 
Jumalattoman Menons teden cooleman/ 
Waan henen Werens mine tadhon sinun 
kädhestes waatia. (Kuin minä nyt silleen 
jumalattomalle sanon. Sinä jumalatoin sinun 
täytyy kuolemalla kuolla. Ja et sinä sitä 
hänelle sano/ Että se jumalatoin hänen 
menostansa karttaisi. Niin se jumalatoin 
pitää hänen jumalttoman menonsa tähden 
kuoleman/ waan hänen werensä minä 
tahdon sinun kädestäsi waatia.) 

       
MLV19  8 When I say to the wicked man, O wicked 

man, you will surely die and you do not 
speak to warn the wicked man from his way, 
that wicked man will die in his iniquity, but I 
will require his blood at your hand. 

KJV  8. When I say unto the wicked, O wicked 
man, thou shalt surely die; if thou dost not 
speak to warn the wicked from his way, that 
wicked man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thine hand. 

       
Dk1871  8. Naar, jeg siger til den ugudelige: Du 

ugudelige skal visselig dø, og du ikke taler for 
at advare den ugudelige for hans Vej, da skal 
han den ugudelige, vel dø for sin Misgerning, 
men hans Blod vil jeg kræve af din Haand. 

KXII  8. När jag nu säger till den ogudaktiga: Du 
ogudaktige måste döden dö; och du säger 
honom det icke, att den ogudaktige må taga 
sig till vara for sitt väsende; så skall väl den 
ogudaktige dö för sitt ogudaktiga väsendes 
skull, men hans blod vill jag kräfva utu dine 
hand. 



HESEKIEL 

PR1739  8. Kui ma öäla wasto ütlen: Sa öäl pead 
surma surrema; ja siña ei rägi mitte, et sa 
sedda öälat wöttaksid maenitseda, et ta 
pöraks om̃a tee peält: siis peab se öäl omma 
üllekohto pärrast surrema, agga temma werd 
tahhan ma sinno käest küssida. 

LT  8. Jei Aš sakysiu nedorėliui: ‘Nedorėli, tu 
mirsi!’, o tu jam nieko nesakysi ir neįspėsi dėl 
jo nedoro kelio, tai jis mirs dėl savo 
nusikaltimų, bet jo kraujo pareikalausiu iš 
tavo rankų. 

       
Luther1912 8. Wenn ich nun zu dem Gottlosen sage: Du 

Gottloser mußt des Todes sterben! und du 
sagst ihm solches nicht, daß sich der Gottlose 
warnen lasse vor seinem Wesen, so wird 
wohl der Gottlose um seines gottlosen 
Wesens willen sterben; aber sein Blut will ich 
von deiner Hand fordern. 

Ostervald‐Fr 8. Lorsque je dis au méchant: "Méchant, tu 
mourras certainement! " si tu ne parles pas 
pour détourner le méchant de sa voie, ce 
méchant mourra à cause de son iniquité, 
mais je te redemanderai son sang. 

RV'1862  8. Diciendo yo al impío: Impío, muerte 
morirás; y tú no hablares para que se guarde 
el impío de su camino, el impío morirá por su 
pecado, mas su sangre yo la demandaré de 
tu mano, 

SVV1770  8 Als Ik tot den goddeloze zeg: O goddeloze, 
gij zult den dood sterven! en gij spreekt niet, 
om den goddeloze van zijn weg af te manen; 
die goddeloze zal in zijn ongerechtigheid 
sterven, maar zijn bloed zal Ik van uw hand 
eisen. 

       
PL1881  8. Gdybym Ja tedy rzekł niezbożnemu: 

Niezbożniku! śmiercią, umrzesz, a tybyś mu 
tego nie powiedział, przestrzegając 
niezbożnika od drogi jego; tenci niezbożnik 
dla nieprawości swojej umrze; ale krwi jego z 
ręki twojej szukać będę. 

Karoli1908Hu 8. Ha ezt mondom a hitetlennek: Hitetlen, 
halálnak halálával halsz meg; és te nem 
szólándasz, hogy visszatérítsd a hitetlent az ő 
útjáról: az a hitetlen vétke miatt hal meg, de 
vérét a te kezedből kívánom meg. 
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RuSV1876 8 Когда Я скажу беззаконнику: 
„беззаконник! ты смертью умрешь", а 
тыне будешь ничего говорить, чтобы 
предостеречь беззаконника от пути его, – 
то беззаконник тот умрет за грех свой, но 
кровь его взыщу от рукитвоей. 

БКуліш  8. Коли я скажу беззаконному: 
Беззаконнику, ти вмреш, ‐ а ти не скажеш 
нїчого, щоб остерегти ледачого перед 
його дорогою, то беззаконник умре за 
свою провину, та кров його я вимагати му 
від тебе. 

       
FI33/38  9. Mutta jos sinä varoitat jumalatonta hänen 

tiestänsä, että hän kääntyisi siltä pois, eikä 
hän tieltänsä käänny, niin hän kuolee 
synnissänsä, mutta sinä olet sielusi 
pelastanut. 

Biblia1776  9. Mutta jos sinä jumalatointa varoitat hänen 
tiestänsä, että hän siitä kääntyis, ja hän ei 
palaja tiestänsä; niin pitää hänen syntinsä 
tähden kuoleman, ja sinä olet pelastanut 
sielus. 

CPR1642  9. Mutta jos sinä händä waroit hänen 
jumalattoman menons tähden että hän sitä 
catuis nijn pitä hänen syndins tähden 
cuoleman ja sinä olet pelastanut sielus. 

Osat1551  9. Mutta ios sine waaraiat sen Jumalattoman 
henen menons teden/ ette hen sijte hendens 
käendeis/ Ja ei hen tadhoisi hendens sijte 
ketä. Nin henen pite syndiens teden 
cooleman/ Mutta sine olet sinun Sielus 
wapactanut. (Mutta jos sinä warotat sen 
jumalattoman hänen menonsa tähden/ että 
hän siitä häntäns kääntäisi/ Ja ei hän tahtoisi 
häntäns siitä kääntää. Niin hänen pitää 
syntiensä tähden kuoleman/ Mutta sinä olet 
sinun sielusi wapahtanut.) 

       
MLV19  9 Nevertheless, if you warn the wicked man 

of his way to turn from it and he does not 
turn from his way, he will die in his iniquity, 

KJV  9. Nevertheless, if thou warn the wicked of 
his way to turn from it; if he do not turn 
from his way, he shall die in his iniquity; but 
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but you have delivered your soul. thou hast delivered thy soul.
       

Dk1871  9. Men naar du advarer den ugudelige for 
hans Vej, at han skal omvende sig derfra, og 
han dog ikke omvender sig fra sin Vej, da skal 
han dø for sin Misgerning, men du skal have 
din Sjæl frelst. 

KXII  9. Men förvarar du den ogudaktiga för hans 
väsende, att han må vända sig derifrå, och 
han icke vill vända sig ifrå sitt väsende; så 
skall han för sina synders skull dö, och du 
hafver frälst dina själ. 

PR1739  9. Agga sinna, kui sa sedda öälat maenitsed 
temma tee pärrast, et ta sest pöraks, ja ta ei 
pöra mitte ümber omma tee peält: siis peab 
temma omma üllekohto pärrast surrema, 
agga sinna olled omma hinge peästnud. 

LT  9. Jei tu įspėsi nedorėlį dėl jo nusikaltimų, 
bet jis tavęs neklausys, jis mirs dėl savo 
nusikaltimų, o tu išgelbėsi savo sielą. 

       
Luther1912 9. Warnst du aber den Gottlosen vor seinem 

Wesen, daß er sich davon bekehre, und er 
will sich nicht von seinem Wesen bekehren, 
so wird er um seiner Sünde sterben, und du 
hast deine Seele errettet. 

Ostervald‐Fr 9. Si au contraire tu avertis le méchant, pour 
le détourner de sa voie, sans qu'il s'en 
détourne, il mourra à cause de son iniquité; 
mais toi, tu sauveras ta vie. 

RV'1862  9. Y si tú avisares al impío de su camino, para 
que se aparte de él, y él no se apartare de su 
camino, él morirá por su pecado, y tú 
escapaste tu alma. 

SVV1770  9 Maar als gij den goddeloze van zijn weg 
afmaant, dat hij zich van dien bekere, en hij 
zich van zijn weg niet bekeert, zo zal hij in 
zijn ongerechtigheid sterven; maar gij hebt 
uw ziel bevrijd. 

       
PL1881  9. Ale jeźlibyś ty przestrzegł niezbożnego od 

drogi jego, aby się od niej odwrócił, wszakże 
Karoli1908Hu 9. De ha te megintetted a hitetlent az ő útja 

felől, hogy térjen meg róla, de nem tért meg 
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nie odwróciłby się od drogi swojej, onci dla 
nieprawości swojej umrze; ale ty duszę swoję 
wybawisz. 

útjáról, ő vétke miatt meghal, de te 
megmentetted a te lelkedet. 

RuSV1876 9 Если же ты остерегал беззаконника от 
пути его, чтобы он обратился от него, но 
он от пути своего не обратился, – то он 
умирает за грех свой, а ты спас душу твою.

БКуліш  9. Коли ж би ти остерігав беззаконника 
перед його дорогою, щоб він звернув із 
неї, він же не навернувся з своєї дороги, то 
він за свій гріх погибне, а ти врятував душу 
свою. 

       
FI33/38  10. Ja sinä, ihmislapsi! Sano Israelin heimolle: 

Näin te sanotte: 'Niin, rikoksemme ja 
syntimme ovat meidän päällämme, ja me 
riudumme niiden tähden. Kuinka me 
voisimme pysyä elossa?' 

Biblia1776  10. Sentähden sinä, ihmisen poika, sano 
Israelin huoneelle: te lausutte näin, sanoen: 
meidän pahatekomme ja rikoksemme 
makaavat meidän päällämme, että me 
niiden alla hukumme, kuinka me taidamme 
elää? 

CPR1642  10. SEntähden ihmisen poica sano Israelin 
huonelle: te sanotte näin: meidän 
pahattecom ja ricoxem macawat meidän 
päälläm että me nijden alla hucumme 
cuingast me taidamme elä? 

   

       
MLV19  10 And you, son of man, say to the house of 

Israel, You* speak thus, saying, Our 
transgressions and our sins are upon us, and 
we pine away in them. How then can we 
live? 

KJV  10. Therefore, O thou son of man, speak 
unto the house of Israel; Thus ye speak, 
saying, If our transgressions and our sins be 
upon us, and we pine away in them, how 
should we then live? 
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Dk1871  10. Og du Menneskesøn! sig til Israels Hus: I 

sige saaledes: Vore Overtrædelser. og vore 
Synder ere over os, og vi hensvinde under 
dem; hvorledes kunne vi da leve? 

KXII  10. Derföre, du menniskobarn, säg Israels 
huse: Så hafven I sagt: Vår ondska och våra 
synder ligga på oss, att vi derunder förgås; 
huru kunne vi då lefva? 

PR1739  10. Ja siña innimesse poeg, ütle Israeli suggu
wasto: Nenda rägite teie, ja ütlete, et meie 
ülleastmissed ja meie pattud meie peäl on, 
siis kuiwame meie nende sees ärra, kuida 
peame siis ellama? 

LT  10. Žmogaus sūnau, sakyk Izraeliui: ‘Jūs 
sakote: ‘Jei mūsų kaltės ir nuodėmės yra ant 
mūsų ir mes nykstame dėl jų, tai kaip mes 
galime išlikti gyvi?’ 

       
Luther1912 10. Darum, du Menschenkind, sage dem 

Hause Israel: Ihr sprecht also: Unsre Sünden 
und Missetaten liegen auf uns, daß wir 
darunter vergehen; wie können wir denn 
leben? 

Ostervald‐Fr 10. Et toi, fils de l'homme, dis à la maison 
d'Israël: Vous parlez ainsi et vous dites: 
"Puisque nos péchés et nos forfaits sont sur 
nous, et que nous dépérissons à cause d'eux, 
comment pourrions‐nous vivre?" 

RV'1862  10. Tú pues, hijo del hombre, dí a la casa de 
Israel: Vosotros habéis hablado así, diciendo: 
Nuestras rebeliones y nuestros pecados 
están sobre nosotros, y a causa de ellos 
somos consumidos; ¿Cómo pues viviremos? 

SVV1770  10 Daarom, gij mensenkind! zeg tot het huis 
Israels: Gijlieden spreekt aldus, zeggende: 
Dewijl onze overtredingen en onze zonden 
op ons zijn, en wij in dezelve versmachten, 
hoe zouden wij dan leven? 

       
PL1881  10. A tak ty, synu człowieczy! mów do domu 

Izraelskiego: Tak powiadacie mówiąc: Przeto, 
że występki nasze i grzechy nasze są na nas, 
tak, że w nich schniemy, i jakożbyśmy żyć 

Karoli1908Hu 10. Te pedig, embernek fia, mondjad Izráel 
házának: Ezt mondjátok, mondván: Bizony a 
mi bűneink és vétkeink rajtunk vannak, és 
bennök mi megrothadunk, [3†] mimódon 
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mogli?  éljünk azért?
RuSV1876 10 И ты, сын человеческий, скажи дому 

Израилеву: вы говорите так:„преступления 
наши и грехи наши на нас, и мы истаеваем 
в них: как же можем мы жить?" 

БКуліш  10. І скажи, сину чоловічий, до 
Ізрайлевого дому: Ви говорите: проступки 
наші й гріхи наші вагонять на нас, і ми 
танемо від них, ‐ як же нам жити? 

       
FI33/38  11. Sano heille: Niin totta kuin minä elän, 

sanoo Herra, Herra, ei ole minulle mieleen 
jumalattoman kuolema, vaan se, että 
jumalaton kääntyy tieltänsä ja elää. 
Kääntykää, kääntykää pois pahoilta teiltänne; 
ja minkätähden te kuolisitte, Israelin heimo! 

Biblia1776  11. Niin sano heille: niin totta kuin minä elän, 
sanoo Herra, Herra, ei minulle kelpaa 
jumalattoman kuolema, mutta että 
jumalatoin kääntyis tiestänsä ja eläis. 
Palatkaat, palatkaat teidän pahoista 
teistänne! ja miksi teidän pitäis kuoleman, te 
Israelin huone? 

CPR1642  11. Nijn sano heille: nijn totta cuin minä elän 
sano HERra HERra: ei minulle kelpa 
jumalattoman cuolema mutta että 
jumalatoin paranda idzens hänen 
jumalattomasta menostans ja elä. 

   

       
MLV19  11 Say to them, As I live, says the lord 

Jehovah, I have no pleasure in the death of 
the wicked man, but that the wicked man 
turn from his way and live. Turn, turn from 
your* evil ways, for why will you* die, O 
house of Israel? 

KJV  11. Say unto them, As I live, saith the Lord 
GOD, I have no pleasure in the death of the 
wicked; but that the wicked turn from his 
way and live: turn ye, turn ye from your evil 
ways; for why will ye die, O house of Israel? 
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Dk1871  11. Sig til dem: Saa sandt jeg lever, siger den 
Herre Herre; Jeg har ikke Behag i den 
ugudeliges Død, men deri, at deri ugudelige 
omvender sig fra sin Vej, at han maa leve; 
vender om, vender om fra eders onde Veje! 
Hvorfor ville I dog dø, ‐Israels Hus? 

KXII  11. Så säg nu till dem: Så sant som jag lefver, 
säger Herren Herren, jag hafver ingen lust till 
dens ogudaktigas död, utan att den 
ogudaktige omvänder sig ifrå sitt väsende 
och lefver; så omvänder eder dock nu ifrån 
edart onda väsende; hvi viljen I dö, I af 
Israels hus? 

PR1739  11. Ütle nende wasto: Ni töeste kui ma ellan, 
se on ISSANDA JEHOWA saña, mul ep olle 
head meelt selle surmast, kes öäl, waid sest, 
kui se, kes öäl on , pörab omma tee peält, et 
ta woiks ellada. Pöörge ümber, pöörge 
ümber omma kurja tede peält, sest 
mikspärrast tahhate teie surra, oh Israeli 
suggu! 

LT  11. Sakyk jiems: ‘Kaip Aš gyvas,sako 
Viešpats,Aš nenoriu nedorėlio mirties, bet 
noriu, kad nedorėlis atsiverstų, paliktų savo 
piktus kelius ir gyventų. Nusigręžkite nuo 
savo piktų kelių! Kodėl jūs turėtumėte mirti, 
Izraelio namai?’ 

       
Luther1912 11. So sprich zu ihnen: So wahr als ich lebe, 

spricht der HERR HERR, ich habe keinen 
Gefallen am Tode des Gottlosen, sondern 
daß sich der Gottlose bekehre von seinem 
Wesen und lebe. So bekehret euch doch nun 
von eurem bösen Wesen. Warum wollt ihr 
sterben, ihr vom Hause Israel? 

Ostervald‐Fr 11. Dis‐leur: Je suis vivant! dit le Seigneur, 
l'Éternel, je ne prends point plaisir à la mort 
du méchant, mais à ce que le méchant se 
détourne de sa voie et qu'il vive. Détournez‐
vous, détournez‐vous de votre méchante 
voie; pourquoi mourriez‐vous, ô maison 
d'Israël! 

RV'1862  11. Díles: Vivo yo, dijo el Señor Jehová, que 
no quiero la muerte del impío, si no que se 
torne el impío de su camino, y que viva. 
Volvéos, volvéos de vuestros malos caminos: 

SVV1770  11 Zeg tot hen: Zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE, zo Ik lust heb in 
den dood des goddelozen! maar daarin heb 
Ik lust, dat de goddeloze zich bekere van zijn 
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¿y por qué moriréis, o! casa de Israel? weg en leve. Bekeert u, bekeert u van uw 
boze wegen, want waarom zoudt gij sterven, 
o huis Israels? 

       
PL1881  11. Rzeczże tedy do nich: Jako żyję Ja, mówi 

panujący Pan: Nie chcę śmierci 
niepobożnego, ale aby się odwrócił 
niepobożny od drogi sojej, a żył. Odwróćcież 
się, odwróćcież się od złych dróg swoich, 
przeczże macie umrzeć, o domie Izraelski! 

Karoli1908Hu 11. Mondjad nékik: Élek én, ezt mondja az Úr 
Isten, hogy nem gyönyörködöm a hitetlen 
halálában, [4†] hanem hogy a hitetlen 
megtérjen útjáról és éljen. Térjetek meg, 
térjetek meg gonosz útaitokról! hiszen miért 
[5†] halnátok meg, oh Izráel háza!? 

RuSV1876 11 Скажи им: живу Я, говорит Господь Бог: 
не хочусмерти грешника, но чтобы 
грешник обратился от пути своего и жив 
был. Обратитесь, обратитесь от злых путей 
ваших; для чего умирать вам, дом 
Израилев? 

БКуліш  11. То ж скажи їм: Так певно, як я живу, 
говорить Господь Бог, не бажаю я смертї 
грішникової, а того, щоб він звернув із 
свого шляху та й зостався живим. Звернїте, 
звернїте з вашого ледачого шляху; про що 
вам умірати, доме Ізраїля? 

       
FI33/38  12. Ja sinä, ihmislapsi! Sano kansasi lapsille: 

Vanhurskasta ei pelasta hänen 
vanhurskautensa sinä päivänä, jona hän 
rikkoo, ja jumalaton pääsee suistumasta 
turmioon jumalattomuutensa tähden sinä 
päivänä, jona hän kääntyy pois 
jumalattomuudestaan, ja vanhurskas ei voi 
elää vanhurskautensa turvin sinä päivänä, 
jona hän syntiä tekee. 

Biblia1776  12. Ja sinä, ihmisen poika, sano sinun kansas 
lapsille: sinä päivänä, jona hurskas pahaa 
tekee, ei hänen vanhurskautensa pidä häntä 
auttaman; ja jumalattoman ei pidä 
jumalattomuudessansa lankeeman sinä 
päivänä, kuin hän itsensä kääntää 
jumalattomuudestansa; ja vanhurskas ei 
taida elää vanhurskautensa tähden sinä 
päivänä, jona hän syntiä tekee. 
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CPR1642  12. Nijn parandacat sijs nyt teitän teidän 
pahasta menostan mixi te tahdotta cuolla te 
Israelin huonesta? Ja sinä ihmisen poica sano 
sinun Canssalles cosca hurscas paha teke nijn 
ei händä pidä auttaman että hän hywä on 
ollut ja cosca jumalatoin hywä teke nijn ei se 
pidä oleman hänelle wahingoxi että hän 
jumalatoin on ollut. 

   

       
MLV19  12 And you, son of man, say to the sons of 

your people, The righteousness of the 
righteous man will not deliver him in the day 
of his transgression. And as for the 
wickedness of the wicked man, he will not 
fall by it in the day that he turns from his 
wickedness, nor will he who is righteous be 
able to live by it in the day that he sins. 

KJV  12. Therefore, thou son of man, say unto the 
children of thy people, The righteousness of 
the righteous shall not deliver him in the day 
of his transgression: as for the wickedness of 
the wicked, he shall not fall thereby in the 
day that he turneth from his wickedness; 
neither shall the righteous be able to live for 
his righteousness in the day that he sinneth. 

       
Dk1871  12. Og du Menneskesøn! sig til dit Folks 

Børn: Den retfærdiges Retfærdighed skal ikke 
redde ham paa hans Overtrædelses Dag, og 
den Ugudelige skal ikke falde for sin 
Ugudelighed paa den Dag, han omvender sig 
fra sin Ugudelighed, og den retfærdige skal 
ikke kunne leve derved, paa den Dag han 
synder. 

KXII  12. Och du menniskobarn, säg till ditt folk: 
När en rättfärdig gör något ondt, så skall det 
intet hjelpa honom, att han from varit 
hafver; och när en ogudaktig from varder, så 
skall det intet skada honom, att han 
ogudaktig varit hafver; så kan ock den 
rättfärdige icke lefva, om han syndar. 
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PR1739  12. Ja sinna innimesse poeg, ütle om̃a rahwa 
laste wasto: Selle öige öigus ei peästa tedda 
mitte temma ülleastmisse päwal, ja kes öäl, 
se ei pea ommas öälusses mitte kommistama 
sel päwal, kui ta pörab ommast öälussest; ja 
se öige ei woi mitte ses ellada sel päwal, kui 
ta patto teeb. 

LT  12. Tu, žmogaus sūnau, sakyk savo 
žmonėms: ‘Teisiojo neišgelbės jo teisumas, 
jei jis nusikals. Ir nedorėlio nedorybė 
nesunaikins jo, jei jis nusigręš nuo savo 
nedorybės. 

       
Luther1912 12. Und du, Menschenkind, sprich zu deinem 

Volk: Wenn ein Gerechter Böses tut, so 
wird's ihm nicht helfen, daß er fromm 
gewesen ist; und wenn ein Gottloser fromm 
wird, so soll's ihm nicht schaden, daß er 
gottlos gewesen ist. So kann auch der 
Gerechte nicht leben, wenn er sündigt. 

Ostervald‐Fr 12. Et toi, fils de l'homme, dis aux enfants de 
ton peuple: La justice du juste ne le sauvera 
pas au jour où il péchera, et la méchanceté 
du méchant ne le fera pas tomber au jour où 
il s'en détournera, de même que le juste ne 
pourra vivre par sa justice au jour où il 
péchera. 

RV'1862  12. Y tú, o! hijo del hombre, dí a los hijos de 
tu pueblo: La justicia del justo no le escapará 
el día que se rebelare; y la impiedad del 
impío no le será estorbo el día que se 
volviere de su impiedad; y el justo no podrá 
vivir por su justicia el día que pecare. 

SVV1770  12 Gij dan, o mensenkind! zeg tot de 
kinderen uws volks: De gerechtigheid des 
rechtvaardigen zal hem niet redden ten dage 
zijner overtreding; en aangaande de 
goddeloosheid des goddelozen, hij zal om 
dezelve niet vallen, ten dage als hij zich van 
zijn goddeloosheid bekeert; en de 
rechtvaardige zal niet kunnen leven door 
dezelve zijn gerechtigheid, ten dage als hij 
zondigt. 
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PL1881  12. Ty tedy, synu człowieczy! mów do synów 
ludu swego: Sprawiedliwość sprawiedliwego 
nie wybawi go w dzieó przestępstwa jego, a 
niezbożny nie upadnie w swojej niezbożności 
w dzieó, któregoby się odwrócił od 
niezbożności swojej; także sprawiedliwy nie 
będzie mógł żyć dla sprawiedliwości swojej w 
dzieó, któregoby zgrzeszył. 

Karoli1908Hu 12. Te pedig, embernek fia, szólj néped 
fiaihoz: Az igaznak [6†] igazsága meg nem 
menti őt a napon, a melyen vétkezendik, és a 
hitetlen hitetlensége által el nem esik a 
napon, melyen megtérend hitetlenségéből, 
és az igaz nem élhet az ő igazsága által a 
napon, melyen vétkezendik. 

RuSV1876 12 И ты, сын человеческий, скажи сынам 
народа твоего: праведность праведника 
не спасет в день преступления его, и 
беззаконник за беззаконие свое не падет в 
день обращения от беззакония своего, 
равно как и праведник в день согрешения 
своего неможет остаться в живых за свою 
праведность. 

БКуліш  12. Ти ж, сину чоловічий, промов до 
земляків твоїх: Праведного праведність не 
врятує його тодї, як провинить, і 
беззаконник не згине за беззаконство 
своє, як він од свого беззаконства 
навернеться, так само як праведник, коли 
согрішить, не зможе вдержатись живим за 
свою праведність. 

       
FI33/38  13. Jos minä sanon vanhurskaalle, että hän 

totisesti saa elää, mutta hän sitten luottaa 
vanhurskauteensa ja tekee vääryyttä, niin 
hänen vanhurskauttansa ei ensinkään 
muisteta, vaan hän kuolee vääryydessään, 
jota on tehnyt. 

Biblia1776  13. Kuin minä hurskaalle sanon: hänen pitää 
totisesti elämän, ja hän luottaa 
vangurskauteensa, ja tekee pahaa; niin ei 
pidä hänen vanhurskauttansa ensinkään 
muistettaman, mutta hänen pitää kuoleman 
pahuudessansa, jonka hän tekee. 

CPR1642  13. Nijn ei taida hurscas elä cosca hän paha 
teke: sillä jos minä hurscalle sanon: hänen 
pitä elämän ja hän luotta hänen 
wanhurscauteens ja teke paha nijn ei pidä 
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hänen wanhurscauttans ensingän 
muistettaman mutta hänen pitä cuoleman 
hänen pahudesans cuin hän teke. 

       
MLV19  13 When I say to the righteous man, that he 

will surely live, if he trusts his righteousness 
and commits unrighteousness, none of his 
righteous deeds will be remembered, but in 
his unrighteousness that he has committed, 
in it he will die. 

KJV  13. When I shall say to the righteous, that he 
shall surely live; if he trust to his own 
righteousness, and commit iniquity, all his 
righteousnesses shall not be remembered; 
but for his iniquity that he hath committed, 
he shall die for it. 

       
Dk1871  13. Naar jeg siger om den retfærdige: Han 

skal visselig leve, og han forlader sig paa sin 
Retfærdighed og gør Uret, da skal ingen af 
hans retfærdige Gerninger ihukommes; men 
han skal dø i sin Uretfærdighed, som han 
gjorde. 

KXII  13. Ty då jag säger till den rättfärdiga, han 
skall lefva, och han förlåter sig på sina 
rättfärdighet, och gör något ondt, så skall all 
hans fromhet intet ansedd varda, utan han 
skall dö i sine ondsko, den han gör. 

PR1739  13. Kui ma ütlen öigele: Ta peab töeste 
ellama, ja temma lodab om̃a öigusse peäle, ja 
teeb köwwerust: siis ei pea middagi temma 
öigussist mälletadama, waid omma 
köwwerussesse peab ta surrema, mis ta 
teinud. 

LT  13. Jei Aš sakau teisiajam: ‘Tu tikrai būsi 
gyvas’, o jis, pasitikėdamas savo teisumu, 
nusikalsta, tai jo teisumas nebus prisimintas, 
ir jis mirs už savo nusikaltimą. 

       
Luther1912 13. Denn wo ich zu dem Gerechten spreche, 

er soll leben, und er verläßt sich auf seine 
Ostervald‐Fr 13. Quand je dis au juste qu'il vivra 

certainement, si, se confiant en sa justice, il 
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Gerechtigkeit und tut Böses, so soll aller 
seiner Frömmigkeit nicht gedacht werden; 
sondern er soll sterben in seiner Bosheit, die 
er tut. 

commet l'iniquité, on ne se souviendra 
d'aucune de ses œuvres de justice; mais il 
mourra à cause de l'iniquité qu'il a commise. 

RV'1862  13. Diciendo yo al justo: Viviendo vivirá; y él, 
confiado en su justicia, hiciere iniquidad, 
todas sus justicias no vendrán en memoria: 
mas por su iniquidad que hizo, morirá. 

SVV1770  13 Als Ik tot den rechtvaardige zeg, dat hij 
zekerlijk leven zal, en hij op zijn 
gerechtigheid vertrouwt, en onrecht doet, zo 
zullen al zijn gerechtigheden niet gedacht 
worden, maar in zijn onrecht, dat hij doet, 
daarin zal hij sterven. 

       
PL1881  13. Jeźlibym zaś rzekł sprawiedliwemu: 

Pewnie żyć będziesz, a onby ufając 
sprawiedliwości swojej czynił nieprawość, 
żadna sprawiedliwość jego nie przyjdzie na 
pamięć; ale dla tej nieprawości swojej, którą 
czynił, umrze. 

Karoli1908Hu 13. Mikor ezt mondom az igazról: Élvén 
éljen; és ő bízván igazságában, gonoszságot 
cselekszik: semmi igazsága emlékezetbe nem 
jő, és gonoszsága miatt, melyet cselekedett, 
meghal. 

RuSV1876 13 Когда Я скажу праведнику, что он будет 
жив, а он понадеется на свою праведность 
и сделает неправду, – то все праведные 
дела его не помянутся, и он умрет от 
неправды своей, какую сделал. 

БКуліш  13. Коли я скажу праведнику, що він 
зостанеться живим, а він понадїється на 
свою праведність та й допуститься 
неправедностї, то йому не згадаються всї 
праведні вчинки його, й мусить він умерти 
за беззаконність свою, що її вчинив. 

       
FI33/38  14. Ja jos minä sanon jumalattomalle, että 

hänen totisesti on kuoltava, mutta hän 
Biblia1776  14. Ja kuin minä jumalattomalle sanon: sinun 

pitää totisesti kuoleman, ja hän parantaa 
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kääntyy pois synnistänsä ja tekee oikeuden ja 
vanhurskauden 

itsensä synnistänsä, ja tekee oikein ja hyvin, 

CPR1642  14. Ja cosca minä jumalattomalle sanon: 
hänen pitä cuoleman ja hän paranda idzens 
hänen synnistäns ja teke oikein ja hywin: 

   

       
MLV19  14 Again, when I say to the wicked man, You 

will surely die, if he turns from his sin and 
does what is lawful and right, 

KJV  14. Again, when I say unto the wicked, Thou 
shalt surely die; if he turn from his sin, and 
do that which is lawful and right; 

       
Dk1871  14. Og naar jeg siger til den ugudelige: Du 

skal visselig dø, og han omvender sig fra sin 
Synd og gør Ret og Retfærdighed, 

KXII  14. Men om jag säger till den ogudaktiga, att 
han skall dö, och han omvänder sig ifrå sina 
synder, och gör det som rätt och godt är; 

PR1739  14. Ja kui ma öälale ütlen: Sa pead töeste 
surrema; ja ta pörab ommast pattust, ja 
teeb, mis kohhus ja öigus on , 

LT  14. Jei Aš sakau nedorėliui: ‘Tu tikrai mirsi’, ir 
jis nusigręžia nuo savo nuodėmės bei daro, 
kas yra teisinga ir teisu: 

       
Luther1912 14. Und wenn ich zum Gottlosen spreche, er 

soll sterben und er bekehrt sich von seiner 
Sünde und tut, was recht und gut ist, 

Ostervald‐Fr 14. Lorsque je dis au méchant: "Tu mourras 
certainement! " si, se détournant de son 
péché, il fait ce qui est droit et juste, 

RV'1862  14. Y diciendo yo al impío: Muriendo 
morirás; y él se volviere de su pecado, e 
hiciere juicio y justicia; 

SVV1770  14 Als Ik ook tot den goddeloze zeg: Gij zult 
den dood sterven! en hij zich van zijn zonde 
bekeert, en recht en gerechtigheid doet; 

       
PL1881  14. Zasię, rzekęli niepobożnemu: Śmiercią 

umrzesz, a onby się odwrócił od grzechu 
Karoli1908Hu 14. S ha mondom a hitetlennek: halállal halsz 

meg; és ő megtér bűnéből és törvény szerint 
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swego, i czyniłby sąd i sprawiedliwość, s igazságot cselekszik;
RuSV1876 14 А когда скажу беззаконнику: „ты 

смертью умрешь", и он обратится от 
грехов своих и будет творить суд и правду,

БКуліш  14. А коли скажу беззаконному: ти мусиш 
умерти! він же навернеться од гріхів своїх 
та й почне чинити суд і справедливість, 

       
FI33/38  15. — antaa takaisin, tuo jumalaton, pantin, 

korvaa riistämänsä ja vaeltaa elämän 
käskyjen mukaan, niin ettei vääryyttä tee — 
niin totisesti hän saa elää; ei hänen ole 
kuoltava. 

Biblia1776  15. Niin että jumalatoin pantin antaa jälleen, 
ja maksaa mitä hän on ryövännyt, ja elämän 
sanan jälkeen elää, ettei hän pahaa tee; niin 
hän saa totisesti elää, ja ei pidä kuoleman. 

CPR1642  15. Nijn että jumalatoin pandin anda jällens 
ja maxa mitä hän on warastanut ja elämän 
sanan jälken elä ettei hän paha tee nijn hän 
saa elä ja ei cuole ja caicki hänen syndins 
jotca hän tehnyt on pitä unhotettaman: 

   

       
MLV19  15 if the wicked man restores the pledge, 

gives again what he had taken by robbery, 
walks in the statutes of life, committing no 
unrighteousness, he will surely live; he will 
not die. 

KJV  15. If the wicked restore the pledge, give 
again that he had robbed, walk in the 
statutes of life, without committing iniquity; 
he shall surely live, he shall not die. 

       
Dk1871  15. saa at den ugudelige giver Pant tilbage, 

betaler det, han har røvet, vandrer efter 
Livets Bud og ikke gør Uret, da skal han 
visselig leve, han skal ikke dø. 

KXII  15. Så att den ogudaktige pant igengifver, 
och betalar hvad han röfvat hafver, och 
vandrar efter lifsens ord, så att han intet 
ondt gör, så skall han lefva, och icke dö. 
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PR1739  15. Et se öäl annab panti taggasi, ja tassub 
jälle, mis ta risunud, ja käib ello seädmiste 
sees, et ta mitte ei tö köwwerust: siis peab ta 
töeste ellama, ei mitte surrema. 

LT  15. grąžina užstatą, atiduoda, ką išplėšė, 
laikosi gyvenimo nuostatų ir nedaro 
neteisybės, jis bus gyvas ir nemirs. 

       
Luther1912 15. also daß der Gottlose das Pfand 

wiedergibt und bezahlt, was er geraubt hat, 
und nach dem Wort des Lebens wandelt, daß 
er kein Böses tut: so soll er leben und nicht 
sterben, 

Ostervald‐Fr 15. Si le méchant rend le gage, s'il restitue ce 
qu'il a ravi, s'il marche dans les préceptes qui 
donnent la vie, sans commettre d'iniquité, 
certainement il vivra et ne mourra point. 

RV'1862  15. Si el impío restituyere la prenda, volviere 
lo que hubiere robado, en las ordenanzas de 
vida caminare, no haciendo iniquidad: 
viviendo vivirá, y no morirá. 

SVV1770  15 Geeft de goddeloze het pand weder, 
betaalt hij het geroofde, wandelt hij in de 
inzettingen des levens, zodat hij geen 
onrecht doet; hij zal zekerlijk leven, hij zal 
niet sterven. 

       
PL1881  15. Wróciłby niezbożny zastaw, a co wydarł, 

oddałliby, i chodziłby w ustawach żywota, nie 
czyniąc nieprawości, pewnie żyć będzie, a nie 
umrze. 

Karoli1908Hu 15. Zálogot visszaad a hitetlen, rablottat 
megtérít, az életnek parancsolatiban jár, 
többé nem cselekedvén gonoszságot: élvén 
él, és meg nem hal. 

RuSV1876 15 если этот беззаконник возвратит залог, 
за похищенное заплатит, будет ходить по 
законам жизни, не делая ничего худого, – 
то он будет жив, не умрет. 

БКуліш  15. Коли той беззаконник верне заліг, 
поповнить те, що заграбив, ходити ме в 
законах, що ведуть до життя, й нїчого 
ледачого не вчинить, ‐ то й зостанеться 
живим, не вмре. 
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FI33/38  16. Hänen syntejänsä, jotka hän on tehnyt, ei 
ensinkään muisteta: hän on tehnyt oikeuden 
ja vanhurskauden, hän totisesti saa elää. 

Biblia1776  16. Kaikki hänen syntinsä, jotka hän tehnyt 
on, pitää unhotettaman; sillä hän tekee, 
mikä hyvä ja oikia on, sentähden hän saa 
totisesti elää. 

CPR1642  16. Sillä hän teke ainoastans mikä hywä ja 
oikia on sentähden hän saa elä. 

   

       
MLV19  16 None of his sins that he has committed 

will be remembered against him. He has 
done what is lawful and right; he will surely 
live. 

KJV  16. None of his sins that he hath committed 
shall be mentioned unto him: he hath done 
that which is lawful and right; he shall surely 
live. 

       
Dk1871  16. Ingen af, hans Synder, som han har 

begaaet, skal kommes haln i Hu; han har 
gjort Ret og Retfærdighed, han skal visselig 
leve. 

KXII  16. Och alla hans synder, som han gjort 
hafver, skola förlåtna varda; ty han gör nu 
det som rätt och godt är, derföre skall han 
lefva. 

PR1739  16. Keik tem̃a patto, mis ta teind, ei pea 
mitte mälletadama tem̃ale; ta teeb, mis 
kohhus ja öige, ta peab töeste ellama. 

LT  16. Jo nuodėmės nebus jam įskaitytos, nes jis 
darė, kas yra teisinga ir teisu; jis tikrai bus 
gyvas’. 

       
Luther1912 16. und aller seiner Sünden, die er getan hat, 

soll nicht gedacht werden; denn er tut nun, 
was recht und gut ist; darum soll er leben. 

Ostervald‐Fr 16. On ne se souviendra d'aucun des péchés 
qu'il aura commis; il fait ce qui est droit et 
juste, certainement il vivra. 

RV'1862  16. Todos sus pecados que pecó no le 
vendrán en memoria: ¿hizo juicio y justicia? 
viviendo vivirá. 

SVV1770  16 Al zijn zonden, die hij gezondigd heeft, 
zullen hem niet gedacht worden; hij heeft 
recht en gerechtigheid gedaan, hij zal 



HESEKIEL 

zekerlijk leven.
       

PL1881  16. Żadne grzechy jego, któremi grzeszył, nie 
będą mu wspominane; sąd i sprawiedliwość 
czynił, pewnie żyć będzie. 

Karoli1908Hu 16. Semmi ő vétke, melylyel vétkezett, 
emlékezetbe nem jön néki; törvény szerint 
és igazságot cselekedett, élvén él. 

RuSV1876 16 Ни один из грехов его, какие он сделал, 
не помянется ему; он сталтворить суд и 
правду, он будет жив. 

БКуліш  16. Нї одного з гріхів, які вчинив, не 
полїчиться йому; він почав творити суд і 
справедливість, і зостанеться живим. 

       
FI33/38  17. Ja vielä sinun kansasi lapset sanovat: 

'Herran tie ei ole oikea.' Juuri heidän omat 
tiensä eivät ole oikeat. 

Biblia1776  17. Ja sinun kansas lapset sanovat: ei Herra 
oikein tuomitse; ja kuitenkin heillä on 
vääryys. 

CPR1642  17. Ja sinun Canssas sano ei HERra oikein 
duomidze ja cuitengin heillä on wäärys: 

   

       
MLV19  17 Yet the sons of your people say, The way 

of the Lord is not equitable. But as for them, 
their way is not equitable. 

KJV  17. Yet the children of thy people say, The 
way of the Lord is not equal: but as for them, 
their way is not equal. 

       
Dk1871  17. Dog sige dit Folks Børn Herrens Vej er 

ikke rigtig; men det er dem selv, hvis Vej ikke 
er rigtig. 

KXII  17. Så säger ännu ditt folk: Herren dömer 
icke rätt; ändock de orätt hafva. 

PR1739  17. Agga so rahwa lapsed ütlewad: Ei olle 
Issanda te ühhetassa; agga nemmad issi, 
nende te ei olle ühhetassa. 

LT  17. Tavo tauta sako: ‘Viešpaties kelias 
neteisingas’, tuo tarpu jų pačių kelias 
neteisingas. 
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Luther1912 17. Aber dein Volk spricht: Der HERR urteilt 
nicht recht, so sie doch unrecht haben. 

Ostervald‐Fr 17. Mais les enfants de ton peuple disent: 
"La voie du Seigneur n'est pas bien réglée. " 
C'est leur voie qui n'est pas bien réglée. 

RV'1862  17. Y dirán los hijos de tu pueblo: No es recta 
la vía del Señor: la vía de ellos es la que no es 
recta. 

SVV1770  17 Nog zeggen de kinderen uws volks: De 
weg des HEEREN is niet recht; daar toch hun 
eigen weg niet recht is. 

       
PL1881  17. A wżdy mówią synowie ludu twego: Nie 

prawa jest droga Paóska, choć onych samych 
droga nie jest prawa. 

Karoli1908Hu 17. És ezt mondják néped fiai: Nem igazságos 
az Úrnak útja; holott az ő útjok nem 
igazságos. 

RuSV1876 17 А сыны народа твоего говорят: „неправ 
путь Господа", тогда как ихпуть неправ. 

БКуліш  17. А твої земляки говорять: Не по правдї 
чинить Господь, тим часом, як їх самих 
дороги несправедливі! 

       
FI33/38  18. Jos vanhurskas kääntyy pois 

vanhurskaudestansa ja vääryyttä tekee, on 
hänen sentähden kuoltava. 

Biblia1776  18. Sillä jos hurskas kääntää itsensä pois 
hurskaudestansa, ja tekee pahaa, niin hän 
kuolee syystä sentähden. 

CPR1642  18. Sillä jos hurscas käändä idzens pois hänen 
hurscaudestans ja teke paha nijn hän cuole 
syyst sen tähden. 

   

       
MLV19  18 When the righteous man turns from his 

righteousness and commits unrighteousness, 
he will even die in it. 

KJV  18. When the righteous turneth from his 
righteousness, and committeth iniquity, he 
shall even die thereby. 

       
Dk1871  18. Naar den retfærdige vender om fra sin  KXII  18. Ty om den rättfärdige vänder sig ifrå sine 
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Retfærdighed og gør Uret, da skal han dø 
derfor. 

rättfärdighet, och gör något ondt, så dör han 
ju med skäl derföre. 

PR1739  18. Kui üks öige pörab om̃ast öigussest, ja 
teeb köwwerust, siis surreb temma 
sepärrast. 

LT  18. Jei teisusis nusigręš nuo savo teisumo ir 
nusikals, jis mirs. 

       
Luther1912 18. Denn wo der Gerechte sich kehrt von 

seiner Gerechtigkeit und tut Böses, so stirbt 
er ja billig darum. 

Ostervald‐Fr 18. Si le juste se détourne de sa justice, pour 
commettre l'iniquité, il en mourra. 

RV'1862  18. Cuando el justo se apartare de su justicia 
e hiciere iniquidad, morirá por ello. 

SVV1770  18 Als de rechtvaardige afkeert van zijn 
gerechtigheid, en doet onrecht, zo zal hij 
daarin sterven. 

       
PL1881  18. Gdyby się odwrócił sprawiedliwy od 

sprawiedliwości swojej, a czyniłby 
nieprawość, umrze dla niej; 

Karoli1908Hu 18. Mikor az igaz elfordul az ő igazságától s 
gonoszságot cselekszik, meghal a miatt. 

RuSV1876 18 Когда праведник отступил от 
праведности своей и начал делать 
беззаконие, – то он умрет за то. 

БКуліш  18. Коли праведник од своєї праведностї 
відступить і чинити ме ледарство, так за те 
мусить умерти. 

       
FI33/38  19. Ja jos jumalaton kääntyy pois 

jumalattomuudestansa ja tekee oikeuden ja 
vanhurskauden, saa hän sentähden elää. 

Biblia1776  19. Ja jos jumalatoin parantaa itsensä 
jumalattomasta menostansa, ja tekee oikein 
ja hyvin, niin hän saa sentähden kaiketi elää. 

CPR1642  19. Ja jos jumalatoin paranda idzens hänen 
jumalattomasta menostans ja teke oikein ja 
hywin nijn hän saa caiketi elä. 
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MLV19  19 And when the wicked man turns from his 

wickedness and does what is lawful and 
right, he will live by it. 

KJV  19. But if the wicked turn from his 
wickedness, and do that which is lawful and 
right, he shall live thereby. 

       
Dk1871  19. Og naar den ugudelige vender om fra sin 

Ugudelighed og gør Ret og Retfærdighed, da 
skal han leve derved. 

KXII  19. Och om den ogudaktige omvänder sig 
ifrå sitt ogudaktiga väsende, och gör det rätt 
och godt är, så skall han ju med skäl lefva. 

PR1739  19. Ja kui se öäl pörab ommast öälussest, ja 
teeb, mis kohhus ja öige, siis peab temma se 
pärrast ellama. 

LT  19. Jei nedorėlis nusigręš nuo savo 
nedorybės ir darys, kas yra teisinga ir teisu, 
jis gyvens. 

       
Luther1912 19. Und wo sich der Gottlose bekehrt von 

seinem gottlosen Wesen und tut, was recht 
und gut ist, so soll er ja billig leben. 

Ostervald‐Fr 19. Si le méchant se détourne de sa 
méchanceté, pour faire ce qui est droit et 
juste, il en vivra. 

RV'1862  19. Y cuando el impío se apartare de su 
impiedad e hiciere juicio y justicia, vivirá por 
ello. 

SVV1770  19 En als de goddeloze zich bekeert van zijn 
goddeloosheid, en doet recht en 
gerechtigheid, zo zal hij daarin leven. 

       
PL1881  19. Ale gdyby się odwrócił niezbożny od 

niezbożności swojej, a czyniłby sąd i 
sprawiedliwość, dlatego żyć będzie. 

Karoli1908Hu 19. És mikor a hitetlen elfordul az ő 
hitetlenségétől és törvény szerint s igazságot 
cselekszik, [7†] él a miaƩ. 

RuSV1876 19 И когда беззаконник обратился от 
беззакония своего и стал творить суд и 
правду, он будет за то жив. 

БКуліш  19. І коли ледачий навернеться од свого 
беззаконства та почне чинити суд і 
справедливість, то за те зостанеться 
живим. 
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FI33/38  20. Ja vielä te sanotte: 'Herran tie ei ole 

oikea': minä tuomitsen teidät, te Israelin 
heimo, itsekunkin hänen teittensä mukaan. 

Biblia1776  20. Kuitenkin te sanotte: ei Herra oikein 
tuomitse; vaikka minä teille, te Israelin 
huone, kullekin menonsa jälkeen tuomitsen. 

CPR1642  20. Cuitengin te sanotte: ei HERra oikein 
duomidze waicka minä teille te Israelin 
huonest cullengin hänen menons jälken 
duomidzen. 

   

       
MLV19  20 Yet you* say, The way of the Lord is not 

equitable. O house of Israel, I will judge you* 
everyone according to his ways. 

KJV  20. Yet ye say, The way of the Lord is not 
equal. O ye house of Israel, I will judge you 
every one after his ways. 

       
Dk1871  20. Og dog sige I: Herrens Vej er ikke rigtig; 

jeg skal dømme eder, Israels Hus! hver efter 
hans Veje. 

KXII  20. Likväl, sägen I: Herren dömer icke rätt; 
ändock jag dömer eder af Israels hus, hvar 
och en efter hans väsende. 

PR1739  20. Siiski ütlete teie: Issanda te ei olle 
ühhetassa. Ma tahhan kohhut moista 
iggaühhe peäle teie seast temma tesid möda, 
oh Israeli suggu. 

LT  20. Jūs sakote: ‘Viešpaties kelias neteisingas’. 
Izraeli, Aš teisiu tave pagal tavo kelius’ ‘‘. 

       
Luther1912 20. Doch sprecht ihr: Der HERR urteilt nicht 

recht, so ich doch euch vom Hause Israel 
einen jeglichen nach seinem Wesen richte. 

Ostervald‐Fr 20. Et vous dites: "La voie de l'Éternel n'est 
pas bien réglée! " Je vous jugerai, ô maison 
d'Israël, chacun selon ses voies. 

RV'1862  20. Y dijisteis: No es recta la vía del Señor. Yo 
os juzgaré, o! casa de Israel, a cada uno 

SVV1770  20 Nog zegt gij: De weg des HEEREN is niet 
recht; Ik zal ulieden richten, een ieder naar 
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conforme a sus caminos. zijn wegen, o huis Israels!
       

PL1881  20. A przecie mówicie: Nie prawa jest droga 
Paóska; każdego z was według drogi jego 
sądzić będę, o domie Izraelski! 

Karoli1908Hu 20. És azt mondjátok: Nem igazságos az 
Úrnak útja: [8†] mindeniteket az ő útja 
szerint ítélem meg, Izráel háza. 

RuSV1876 20 А вы говорите: „неправ путь Господа!" Я 
буду судить вас, дом Израилев, каждого 
по путям его. 

БКуліш  20. А ви мовляєте: Несправедлива путь 
Господня! Я ж суджу вас, доме Ізрайлїв, 
кожного після поступків його. 

       
FI33/38  21. Kahdentenatoista meidän 

pakkosiirtolaisuutemme vuotena, 
kymmenennessä kuussa, kuukauden 
viidentenä päivänä tuli minun luokseni 
pakolainen Jerusalemista ja sanoi: Kaupunki 
on valloitettu. 

Biblia1776  21. Ja tapahtui toisena vuotena 
toistakymmentä meidän vankiudestamme, 
viidentenä päivänä kymmennessä 
kuukaudessa, että minun tyköni tuli yksi 
paennut Jerusalemista, ja sanoi: kaupunki 
lyötiin. 

CPR1642  21. JA tapahdui toisna wuotena 
toistakymmendä meidän fangiudestam 
wijdendenä toistakymmendenä päiwänä 
kymmenennes Cuucaudes että minun tygöni 
tuli yxi carcuri Jerusalemist ja sanoi: 
Caupungi lyötin. 

   

       
MLV19  21 And it happened in the twelfth year of our 

captivity, in the tenth month, in the fifth day 
of the month, that a man who had escaped 
out of Jerusalem came to me, saying, The city 

KJV  21. And it came to pass in the twelfth year of 
our captivity, in the tenth month, in the fifth 
day of the month, that one that had escaped 
out of Jerusalem came unto me, saying, The 
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is struck.  city is smitten.
       

Dk1871  21. Og det skete i det tolvte Aar i den tiende 
Maaned, paa den femte Dag i Maaneden 
efter vor Bortførelse, da kom een til mig, som 
var, undkommen fra Jerusalem, og sagde: 
Staden er indtagen. 

KXII  21. Och det begaf sig i tolfte årena af vårt 
fängelse, på femte dagen i tionde 
månadenom, kom till mig en, som 
undsluppen var ifrå Jerusalem, och sade: 
Staden är slagen. 

PR1739  21. Ja se sündis meie wangi‐pölwe 
kahheteistkümnemal aastal, wiendal 
kümnema ku päwal , et minno jure tulli üks , 
kes olli Jerusalem̃ast ärrapeäsenud, ja ütles: 
Lin on mahhalödud. 

LT  21. Dvyliktaisiais tremties metais, dešimto 
mėnesio penktą dieną, atėjo pas mane 
pabėgėlis iš Jeruzalės ir pasakė: ‘‘Miestas 
krito’‘. 

       
Luther1912 21. Und es begab sich im zwölften Jahr 

unserer Gefangenschaft, am fünften Tage 
des zehnten Monats, kam zu mir ein 
Entronnener von Jerusalem und sprach: Die 
Stadt ist geschlagen. 

Ostervald‐Fr 21. La douzième année de notre captivité, le 
cinquième jour du dixième mois, un homme 
qui s'était échappé de Jérusalem vint me 
dire: La ville est prise! 

RV'1862  21. Y aconteció en el año duodécimo de 
nuestro cautiverio, en el mes décimo, a los 
cinco del mes, que vino a mí un escapado de 
Jerusalem, diciendo: la ciudad ha sido herida.

SVV1770  21 En het geschiedde in het twaalfde jaar 
onzer gevankelijke wegvoering, in de tiende 
maand, op den vijfden der maand, dat er 
een tot mij kwam, die van Jeruzalem 
ontkomen was, zeggende: De stad is 
geslagen. 

       
PL1881  21. I stało się dwunastego roku, dziesiątego  Karoli1908Hu 21. És lőn fogságunknak tizenkettedik 
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miesiąca, piątego dnia tegoż miesiąca od 
zaprowadzenia naszego, że przyszedł do 
mnie jeden, który uszedł z Jeruzalemu, 
mówiąc: Dobyto miasta. 

esztendejében, a tizedik hónapban, a hónap 
ötödikén, jöve hozzám egy menekült 
Jeruzsálemből, mondván: MegvéteteƩ [9†] a 
város! 

RuSV1876 21 В двенадцатом году нашего 
переселения, в десятом месяце , в пятый 
день месяца, пришел ко мне один из 
спасшихся из Иерусалима и сказал: 
„разрушен город!" 

БКуліш  21. У двайцятому роцї нашого полону, в 
десятому місяцї, на пятий день місяця, 
прийшов до мене один утїкач із Ерусалиму 
й звістив: Збурено місто. 

       
FI33/38  22. Herran käsi oli tullut minun päälleni jo 

illalla, ennen pakolaisen tuloa, ja hän avasi 
minun suuni ennen tämän tuloa aamulla. 
Niin avautui minun suuni, enkä minä enää 
ollut mykkänä. 

Biblia1776  22. Ja Herran käsi oli minun päälläni 
ehtoona, ennenkuin se paennut tuli, ja avasi 
minun suuni, siksi kuin hän tuli 
huomeneltain minun tyköni; ja niin hän avasi 
minun suuni, etten minä taitanut enää vaiti 
olla. 

CPR1642  22. Ja HERran käsi oli minun päälläni ehtona 
ennencuin carcuri tuli ja awais minun suuni 
sijhenasti cuin hän tuli huomeneltain minun 
tygöni ja nijn awais minun suuni etten minä 
tainnut enä wait olla. 

   

       
MLV19  22 Now the hand of Jehovah had been upon 

me in the evening, before he who escaped 
came. And he had opened my mouth until he 
came to me in the morning. And my mouth 

KJV  22. Now the hand of the LORD was upon me 
in the evening, afore he that was escaped 
came; and had opened my mouth, until he 
came to me in the morning; and my mouth 
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was opened and I was no more mute. was opened, and I was no more dumb.
       

Dk1871  22. Og Herrens Haand var kommen over mig 
om Aftenen, før den undslupne kom; og han 
oplod min Mund, inden denne kom til mig 
om Morgenen; saa oplodes min Mund, og jeg 
var ikke ydermere stum. 

KXII  22. Och Herrans hand var öfver mig om 
aftonen, förr än den undsluppne kom, och 
upplät mig min mun, tilldess han om 
morgonen till mig kom; och upplät så min 
mun, att jag intet mer tiga kunde. 

PR1739  22. Ja Jehowa kässi sai mo peäle öhto, enne 
kui se tulli, kes ärrapeäsnud, ja ta teggi mo su 
lahti, sennikui ta mo jure tulli hom̃iko; ja mo 
su tehti lahti, ja minna ei piddand eñam suud 
kinni. 

LT  22. Pabėgėliui dar neatėjus, vakare, Viešpats 
palietė mane. Jis atvėrė mano burną, ir aš 
nebebuvau nebylys. 

       
Luther1912 22. Und die Hand des HERRN war über mir 

des Abends, ehe der Entronnene kam, und 
tat mir meinen Mund auf, bis er zu mir kam 
des Morgens; und tat mir meinen Mund auf, 
also daß ich nicht mehr schweigen mußte. 

Ostervald‐Fr 22. Or la main de l'Éternel avait été sur moi, 
le soir avant que vînt le fugitif; et lorsqu'il 
vint auprès de moi le matin, l'Éternel m'avait 
ouvert la bouche. Ma bouche était ouverte, 
et je n'étais plus muet. 

RV'1862  22. Y la mano de Jehová había sido sobre mí 
la tarde ántes que el escapado viniese, y 
había abierto mi boca, hasta que vino a mí 
por la mañana; y abrió mi boca, y nunca más 
callé. 

SVV1770  22 Nu was de hand des HEEREN op mij 
geweest des avonds, eer die ontkomene 
kwam, en had mijn mond opengedaan, 
totdat hij des morgens tot mij kwam. Alzo 
werd mijn mond opengedaan, en ik was niet 
meer stom. 

       
PL1881  22. A ręka Paóska była przy mnie w wieczór  Karoli1908Hu 22. És az Úrnak keze lőn én rajtam este a 



HESEKIEL 

przedtem, niż przyszedł ten, który uciekł, i 
otworzyła usta moje, aż do mnie rano 
przyszedł; otworzyła mówię usta moje, abym 
niemym dalej nie był. 

menekült eljötte előtt, és megnyitá számat, 
mikorra az hozzám jöve reggel, és 
megnyilatkozék szám, s nem valék [10†] 
néma többé. 

RuSV1876 22 Но еще до прихода сего спасшегося 
вечером была на мне рука Господа, и Он 
открыл мне уста, прежде нежели тот 
пришел ко мне поутру. И открылись уста 
мои, и яуже не был безмолвен. 

БКуліш  22. Та ще вечером перед приходом сього 
втїкача, найшла була на мене рука (сила) 
Господня, і він одверз уста менї, перш нїж 
той уранцї прибув до мене. І одчинились 
уста мої, і я вже не мовчав довше. 

       
FI33/38  23. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  23. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  23. JA HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  23 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV  23. Then the word of the LORD came unto 

me, saying, 
       

Dk1871  23. Og Herrens Ord om til mig saaledes: KXII  23. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  23. Ja Jehowa saña sai mo kätte sedda wisi: LT  23. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 23. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 23. Et la parole de l'Éternel me fut adressée, 
en ces termes: 

RV'1862  23. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  23 Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 
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PL1881  23. I stało się słowo Paóskie do mnie, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 23. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 23 И было ко мне слово Господне: БКуліш  23. І надійшло слово Господнє до мене:
       

FI33/38  24. Ihmislapsi, ne, jotka asuvat noilla 
raunioilla Israelin maassa, sanovat näin: 
'Aabraham oli vain yksi, ja hän peri maan; 
meitä on paljon, meille on maa perinnöksi 
annettu.' 

Biblia1776  24. Sinä ihmisen poika, tämän korven 
asuvaiset Israelin maalla sanovat näin: 
Abraham oli ainoasti yksi mies, ja peri tämän 
maan; mutta meitä on paljo, niin meillä on 
siis tämä maa sitä oikeammin. 

CPR1642  24. Sinä ihmisen poica tämän corwen 
asuwaiset Israelin maalla sanowat näin: 
Abraham oli ainoastans yxi mies ja peri 
tämän maan mutta meitä on paljo nijn meillä 
on sijs tämä maa sitä oikemmin. 

   

       
MLV19  24 Son of man, those who inhabit those 

waste places in the land of Israel speak, 
saying, Abraham was one and he inherited 
the land, but we are many; the land is given 
us for inheritance 

KJV  24. Son of man, they that inhabit those 
wastes of the land of Israel speak, saying, 
Abraham was one, and he inherited the land: 
but we are many; the land is given us for 
inheritance. 

       
Dk1871  24. Du Menneskesøn! de, som bo paa disse 

øde Steder i Israels Land, sige saaledes: 
Abraham har een og ejede Landet, og vi ere 
mange, os er Landet givet til Ejendom. 

KXII  24. Du menniskobarn, de inbyggare i desso 
öde, i Israels land, säga alltså: Abraham var 
icke utan en man, och ärfde detta land; men 
vi ärom månge, så ärfve vi landet rätteligare. 

PR1739  24. Innimesse poeg, need, kes ellawad nende  LT  24. ‘‘Žmogaus sūnau, Izraelio gyventojai, likę 
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paljaks tehtud kohtade peäl Israeli maal, 
räkiwad ja ütlewad: Abraam olli üks ainus, ja 
ta pärris sedda maad; ja meid on paljo, meie 
kätte on se Ma antud pärrandusseks. 

tarp griuvėsių, sako: ‘Abraomas, būdamas 
vienas vyras, paveldėjo kraštą. Mūsų yra 
daug, tad jis mums tikrai priklauso’. 

       
Luther1912 24. Du Menschenkind, die Einwohner dieser 

Wüsten im Lande Israel sprechen also: 
Abraham war ein einziger Mann und erbte 
dies Land; unser aber sind viele, desto billiger 
gehört das Land uns zu. 

Ostervald‐Fr 24. Fils de l'homme, ceux qui habitent les 
lieux désolés du pays d'Israël, parlent ainsi: 
Abraham était seul, et il a hérité le pays; 
nous sommes un grand nombre, et le pays 
nous est donné en possession. 

RV'1862  24. Hijo del hombre, los que habitan estos 
desiertos en la tierra de Israel, hablando 
dicen: Abraham era uno, y poseyó la tierra; 
pues nosotros muchos, a nosotros es dada la 
tierra en posesión. 

SVV1770  24 Mensenkind! de inwoners van die woeste 
plaatsen in het land Israels spreken, 
zeggende: Abraham was een enig man, en 
bezat dit land erfelijk; maar onzer zijn velen; 
het land is ons gegeven tot een erfelijke 
bezitting. 

       
PL1881  24. Synu człowieczy! Obywatele tych 

spustoszonych miejsc w ziemi Izraelskiej 
powiadają, mówiąc: Abraham sam jeden był, 
a wżdy posiadł tę ziemię; ale nas jest wiele, 
namci dana jest ta ziemia w osiadłość. 

Karoli1908Hu 24. Embernek fia! azok, kik amaz elpusztított 
helyeket lakják Izráel földjén, ezt mondják, 
mondván: Egyetlen egy volt Ábrahám, mikor 
örökségül kapta a földet, mi pedig sokan 
vagyunk, nékünk a föld örökségül adatott. 

RuSV1876 24 сын человеческий! живущие на 
опустелых местах в земле Израилевой 
говорят: „Авраам был один, и получил во 
владение землю сию, а нас много; итак 

БКуліш  24. Сину чоловічий! отті останки, що 
жиють по спустошених місцях землї 
Ізраїлської, мовляють ось яке: Авраам був 
один собі чоловік, та й осяг сю землю в 
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нам дана земля сия во владение". державу, а нас багато, то ж нам і 
належиться земля ся в державу. 

       
FI33/38  25. Sano sentähden heille: Näin sanoo Herra, 

Herra: Te syötte lihaa verinensä, luotte 
silmänne kivijumaliinne ja vuodatatte verta; 
ja tekö perisitte maan? 

Biblia1776  25. Sano siis heille: näin sanoo Herra, Herra: 
te olette verta syönneet, ja nostaneet teidän 
silmänne epäjumalain tykö, ja olette verta 
vuodattaneet, ja te luulette, että te 
omistatte maan? 

CPR1642  25. Sano sijs heille: näin sano HERRA HERRA: 
te oletta werta syönet ja nostanet teidän 
silmän epäjumalain tygö ja oletta werta 
wuodattanet ja te luuletta että te omistatte 
maan? 

   

       
MLV19  25 Therefore say to them, The lord Jehovah 

says thus: You* eat with the blood and lift up 
your* eyes to your* idols and shed blood. 
And will you* possess the land? 

KJV  25. Wherefore say unto them, Thus saith the 
Lord GOD; Ye eat with the blood, and lift up 
your eyes toward your idols, and shed blood: 
and shall ye possess the land? 

       
Dk1871  25. Derfor sig til dem: Saa siger den Herre, 

Herre: I æde Kød tillige med Blod og opløfte 
eders Øjne til eders Afguder og udøse Blod! 
og I skulle eje Landet! 

KXII  25. Derföre säg till dem: Detta säger Herren 
Herren: I hafven ätit blod, och upplyft edor 
ögon till afgudar, och utgjutit blod; och I 
menen, att I viljen besitta landet? 

PR1739  25. Sepärrast ütle nende wasto: Nenda ütleb 
Issand Jehowa: Teie söte lihha werrega, ja 
töstate ommad silmad omma sitta‐

LT  25. Todėl sakyk jiems: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Jūs valgote mėsą su krauju, 
garbinate stabus ir praliejate kraują, argi jūs 
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jummalatte pole, ja wallate werd ärra; ja teie 
tahhate sedda maad pärrida? 

gyvensite krašte?

       
Luther1912 25. Darum sprich zu ihnen: So spricht der 

HERR HERR: Ihr habt Blutiges gegessen und 
eure Augen zu den Götzen aufgehoben und 
Blut vergossen: und ihr meint, ihr wollt das 
Land besitzen? 

Ostervald‐Fr 25. C'est pourquoi dis‐leur: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Vous mangez avec le 
sang, vous levez les yeux vers vos idoles, 
vous répandez le sang, et vous posséderiez 
le pays! 

RV'1862  25. Por tanto díles: Así dijo el Señor Jehová: 
Con sangre comeréis, y a vuestros ídolos 
alzaréis vuestros ojos, y sangre derramaréis: 
¿y poseeréis esta tierra? 

SVV1770  25 Daarom zeg tot hen: Zo zegt de Heere 
HEERE: Gij eet vlees met het bloed, en heft 
uw ogen op tot uw drekgoden, en vergiet 
bloed; en zoudt gij het land erfelijk bezitten? 

       
PL1881  25. Dlategoż mów do nich: Tak mówi 

panujący Pan: Ze krwią jadacie, i oczy swe 
podnosicie do plugawych bałwanów swoich, i 
krew wylewacie, a chcielibyście tę ziemię 
posiąść? 

Karoli1908Hu 25. Ezokáért mondjad nékik: Ezt mondja az 
Úr Isten: Véreset esztek, és szemeiteket 
bálványaitokra emelitek, és vért ontotok; és 
a földet örökségül kapnátok? 

RuSV1876 25 Посему скажи им: так говорит Господь 
Бог: вы едите с кровью и поднимаете глаза 
ваши к идолам вашим, и проливаете 
кровь; и хотите владеть землею? 

БКуліш  25. Отже скажи їм: Так говорить Господь 
Бог: Ви їсте з кровю та й пориваєте очі на 
ваші ідоли, й проливаєте кров, ‐ та хочете 
ще посїсти землю в державу? 

       
FI33/38  26. Te seisotte miekkanne varassa, 

harjoitatte kauhistuksia ja saastutatte 
toistenne vaimoja; ja tekö perisitte maan? 

Biblia1776  26. Te seisotte aina miekka kädessä ja teette 
kauhistuksia, ja toinen häpäisee toisen 
emännän ja te luulette, että te omistatte 
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maan?
CPR1642  26. Ja te tapatte ja teette cauhistuxia ja 

toinen häwäise toisen emännän ja te luuletta 
että te omistatte maan? 

   

       
MLV19  26 You* stand upon your* sword, you* work 

abomination and you* defile every man his 
neighbor's wife. And will you* possess the 
land? 

KJV  26. Ye stand upon your sword, ye work 
abomination, and ye defile every one his 
neighbour's wife: and shall ye possess the 
land? 

       
Dk1871  26. I stole paa eders Sværd, I gøre 

Vederstyggeligheder og vanære hver sin 
Næstes Hustru; og I skulle eje Landet. 

KXII  26. Ja, I hållen fast på att mörda, och gören 
styggelse, och den ene skämmer den andras 
hustru; och menen, att I viljen besitta 
landet? 

PR1739  26. Teie jäte om̃a moöga peäle lootma, teie 
tete, mis hirmus, ja teotate iggaüks om̃a 
liggimesse naese ärra; ja teie tahhate sedda 
maad pärrida? 

LT  26. Jūs pasitikite kardu, darote bjaurystes, 
išniekinate savo artimo žmoną, argi jūs 
gyvensite krašte?’ 

       
Luther1912 26. Ja, ihr fahret immer fort mit Morden und 

übet Greuel, und einer schändet dem andern 
sein Weib; und ihr meint, ihr wollt das Land 
besitzen? 

Ostervald‐Fr 26. Vous vous appuyez sur votre épée, vous 
commettez des abominations, vous souillez 
chacun de vous la femme de son prochain, et 
vous posséderiez le pays! 

RV'1862  26. Estuvisteis sobre vuestras espadas, 
hicisteis abominación, y cada uno 
contaminasteis la mujer de su prójimo: ¿y 

SVV1770  26 Gij staat op ulieder zwaard; gij doet 
gruwel, en verontreinigt, een ieder de 
huisvrouw zijns naasten; en zoudt gij het 
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poseeréis esta tierra?  land erfelijk bezitten?
       

PL1881  26. Stoicie na mieczu waszym, czynicie 
obrzydliwość, a każdy żonę bliźniego swego 
plugawi; izali ziemię posiądziecie? 

Karoli1908Hu 26. Fegyveretekben bíztatok, útálatosságot 
cselekedtetek, és mindenitek az ő felebarátja 
feleségét megfertéztette; és a földet 
örökségül kapnátok? 

RuSV1876 26 Вы опираетесь на меч ваш, делаете 
мерзости, оскверняете один жену другого, 
и хотите владеть землею? 

БКуліш  26. Ви опираєтесь на свого меча? Ви ж 
чините гидоти, поганите жінок один в 
одного, та й хочете осягти в державу 
землю? 

       
FI33/38  27. Näin on sinun heille sanottava: Näin 

sanoo Herra, Herra: Niin totta kuin minä 
elän, niin ne, jotka ovat raunioilla, kaatuvat 
miekkaan, ja ne, jotka ovat kedolla, minä 
annan petoeläimille syötäväksi, ja ne, jotka 
ovat vuorenhuipuilla ja luolissa, kuolevat 
ruttoon. 

Biblia1776  27. Niin sano heille: näin sanoo Herra, Herra: 
niin totta kuin minä elän, niin pitää kaikki, 
jotka korvessa asuvat, miekan kautta 
lankeeman, ja mitä kedolla on, annan minä 
pedoille syötää, ja ne jotka linnoissa ja 
luolissa ovat, pitää ruttoon kuoleman. 

CPR1642  27. Nijn sano heille: näin sano HERRA HERra: 
nijn totta cuin minä elän nijn pitä caicki jotca 
corwes asuwat miecan cautta langeman ja 
mitä kedolla on annan minä pedoille syödä ja 
ne jotca linnois ja luolis owat pitä rutton 
cuoleman. 

   

       
MLV19  27 Thus you will say to them. The lord  KJV  27. Say thou thus unto them, Thus saith the 
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Jehovah says thus: As I live, surely those who 
are in the waste places will fall by the sword 
and he who is in the open field I will give to 
the beasts to be devoured and those who are 
in the strongholds and in the caves will die of 
the pestilence. 

Lord GOD; As I live, surely they that are in 
the wastes shall fall by the sword, and him 
that is in the open field will I give to the 
beasts to be devoured, and they that be in 
the forts and in the caves shall die of the 
pestilence. 

       
Dk1871  27. Saaledes skal du sige til dem: Saa siger 

den Herre, Herre: Saa sandt jeg lever, de, 
som ere paa de øde Steder, skulle falde for 
Sværdet, og den, som er paa Marken, ham 
har jeg givet til de vilde Dyr, at de skulle æde 
ham, og de, som ere i Fæstningerne og i 
Hulerne, skulle dø af Pest. 

KXII  27. Så säg till dem: Detta säger Herren 
Herren: Så sant som jag lefver, alle de som i 
öknene bo, de skola falla genom svärd, och 
hvad på markene är, det vill jag gifva 
djuromen till att uppäta, och de som i fäste 
och i kulom äro, de skola dö af pestilentie; 

PR1739  27. Nenda pead sa nende wasto ütlema: 
Nenda ütleb Issand Jehowa, ni töeste kui ma 
ellan, kes paljaks tehtud kohtade peäl on, 
need peawad moöga läbbi langema, ja kes 
wälja peäl, sedda tahhan ma metsaliste kätte 
anda tedda ärrasüa, ja kes tuggewatte 
liñnade sees ja kopaste sees on , need 
peawad katko ärrasurrema. 

LT  27. Taip jiems sakyk: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Kaip Aš gyvas, gyvenantys namų 
griuvėsiuose, kris nuo kardo, esančius 
atvirame lauke draskys laukiniai žvėrys, o 
gyvenantys tvirtovėse ir olose bus maro 
sunaikinti. 

       
Luther1912 27. So sprich zu ihnen: So spricht der HERR 

HERR: So wahr ich lebe, sollen alle, so in den 
Wüsten wohnen, durchs Schwert fallen; und 
die auf dem Felde sind, will ich den Tieren zu 

Ostervald‐Fr 27. Dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Je suis vivant! les habitants de ces lieux 
désolés tomberont par l'épée, et je livrerai 
aux bêtes ceux qui sont dans les champs, 
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fressen geben; und die in den Festungen und 
Höhlen sind, sollen an der Pestilenz sterben. 

afin qu'elles les dévorent, et ceux des 
forteresses et des cavernes mourront de la 
peste. 

RV'1862  27. Les dirás así: Así dijo el Señor Jehová: 
Vivo yo que los que están en los desiertos, 
caerán a cuchillo; y al que estuviere sobre la 
haz del campo entregaré a las bestias, que lo 
traguen; y los que estuvieren en las 
fortalezas y en las cuevas, de pestilencia 
morirán. 

SVV1770  27 Alzo zult gij tot hen zeggen: De Heere 
HEERE zegt alzo: Zo waarachtig als Ik leef, 
indien niet, die in die woeste plaatsen zijn, 
door het zwaard zullen vallen, en zo Ik niet 
dien, die in het open veld is, het wild 
gedierte overgeve, dat het hem vrete, en die 
in de vestingen en in de spelonken zijn, door 
de pestilentie zullen sterven! 

       
PL1881  27. Tak rzecz do nich: Tak mówi panujący 

Pan: Jako żyję Ja, że ci, którzy są na miejscach 
spustoszonych, od miecza polegną; a kto jest 
na polu, tego podam bestyjom na pożarcie; a 
którzy są na zamkach albo w jaskiniach, 
morem pomrą; 

Karoli1908Hu 27. Ezt mondjad nékik: Így szól az Úr Isten: 
Élek én, hogy a kik az elpusztult helyeken 
vannak, fegyver miatt hullnak el; és a ki a 
mezőnek színén, azt a vadaknak adtam 
eledelül, és a kik az erősségekben és a 
barlangokban vannak, döghalállal halnak 
meg. 

RuSV1876 27 Вот что скажи им: так говорит Господь 
Бог: живу Я! те, которые на местах 
разоренных, падут от меча; а кто в поле, 
того отдам зверям на съедение; а которые 
в укреплениях и пещерах, те умрут от 
моровой язвы. 

БКуліш  27. Ось як маєш їм сказати: Так говорить 
Господь Бог: Так певно, як я живу, ‐ ті, що 
жиють по розвалених містах, поляжуть од 
меча; тих, що в чистому полі, оддам на 
пожир зьвіррю; а ті, що в утверджених 
місцях та в печерах, помруть од морової 
зарази. 
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FI33/38  28. Ja minä teen maan autioksi ja hävitetyksi, 
ja heidän ylpeästä uhmastaan tulee loppu, ja 
Israelin vuoret joutuvat autioiksi, niin ettei 
siellä kenkään kulje. 

Biblia1776  28. Sillä minä tahdon maan peräti hävittää, 
ja sen ylpeydelle ja voimalle lopun tehdä, 
että Israelin vuoret pitää niin autioksi 
tuleman, ettei kenenkään pidä vaeltaman 
siitä ohitse. 

CPR1642  28. Sillä minä tahdon maan peräti häwittä ja 
sen ylpeydelle ja woimalle lopun tehdä että 
Israelin wuoret pitä nijn autiaxi tuleman ettei 
kenengän pidä waeldaman sijtä ohidze. 

   

       
MLV19  28 And I will make the land a desolation and 

an astonishment. And the pride of her power 
will cease. And the mountains of Israel will 
be desolate, so that none will pass through. 

KJV  28. For I will lay the land most desolate, and 
the pomp of her strength shall cease; and 
the mountains of Israel shall be desolate, 
that none shall pass through. 

       
Dk1871  28. Og jeg vil gøre Landet til en Ødelæggelse 

og en Ørk, og dets Magts Stolthed skal 
ophøre; og Israels Bjerge skulle ligge øde, at 
ingen skal gaa over dem. 

KXII  28. Ty jag vill platt föröda landet, och göra en 
ända uppå dess högmod och magt, att Israels 
berg så öde skola varda, att ingen skall der 
framgå. 

PR1739  28. Ja ma tahhan sedda maad koggone 
laggedaks tehha, ja temma körk tuggewus 
peab ärralöppema, ja Israeli mäed peawad 
ärrahäwwitud sama, et ükski seäl ei woi käia.

LT  28. Aš paversiu kraštą dykyne, jo išdidumui 
padarysiu galą. Izraelio kalnai bus taip 
ištuštėję, kad jais niekas nebekeliaus. 

       
Luther1912 28. Denn ich will das Land ganz verwüsten 

und seiner Hoffart und Macht ein Ende 
Ostervald‐Fr 28. Je réduirai le pays en désolation et en 

désert, l'orgueil de sa force sera abattu; les 
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machen, daß das Gebirge Israel so wüst 
werde, daß niemand dadurchgehe. 

montagnes d'Israël seront désolées, au point 
que nul n'y passera plus. 

RV'1862  28. Y pondré la tierra en desierto y en 
soledad, y cesará la soberbia de su fortaleza; 
y los montes de Israel serán asolados, que no 
haya quien pase. 

SVV1770  28 Want Ik zal het land tot een verwoesting 
en een schrik stellen, en de hovaardij zijner 
sterkte zal ophouden; en de bergen Israels 
zullen woest zijn, dat er niemand overga. 

       
PL1881  28. I podam ziemię na wielkie spustoszenie, i 

ustanie pycha mocy jej; i spustoszeją góry 
Izraelskie, a nie będzie, ktoby po nich chodził.

Karoli1908Hu 28. És teszem a földet pusztaságok 
pusztaságává, s megszünik erősségének 
kevélysége, és puszták lesznek Izráel hegyei, 
mert nem lesz, a ki átmenjen rajtok. 

RuSV1876 28 И сделаю землю пустынею из пустынь, 
и гордое могущество ее престанет, и горы 
Израилевы опустеют, так что не будет 
проходящих. 

БКуліш  28. І зроблю їх землю пустою пустинею, й 
перерветься горда могучість її, і пустинею 
лежати муть гори Ізрайлеві, й нїхто не 
буде через них переходити. 

       
FI33/38  29. Ja he tulevat tietämään, että minä olen 

Herra, kun minä teen maan autioksi ja 
hävitetyksi kaikkien kauhistusten tähden, 
joita he ovat harjoittaneet. 

Biblia1776  29. Ja heidän pitää tietämän, että minä olen 
Herra, koska minä olen maan peräti 
hävittänyt kaikkein heidän kauhistustensa 
tähden, joita he tehneet ovat. 

CPR1642  29. Ja heidän pitä näkemän että minä olen 
HERra cosca minäolen maan peräti 
häwittänyt caickein cauhistusten tähden cuin 
heillä on. 

   

       
MLV19  29 Then they will know that I am Jehovah  KJV  29. Then shall they know that I am the LORD, 
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when I have made the land a desolation and 
an astonishment, because of all their 
abominations which they have committed. 

when I have laid the land most desolate 
because of all their abominations which they 
have committed. 

       
Dk1871  29. Saa skulle de fornemme, at jeg er Herren, 

naar jeg gør Landet til en Ødelæggelse og en 
Ørk, formedelst alle deres 
Vederstyggeligheder, som de have gjort. 

KXII  29. Och de skola förnimma, att jag är Herren, 
när jag hafver platt förödt, landet, för all 
deras styggelses skull, som de göra. 

PR1739  29. Ja nem̃ad peawad tundma, et miña 
Jehowa ollen , kui ma sedda maad koggone 
laggedaks teen keikide nende hirmsa asjade 
pärrast, mis nemmad on teinud. 

LT  29. Kai kraštą paversiu visiška dykyne dėl jų 
nusikaltimų, tada jie žinos, kad aš esu 
Viešpats’. 

       
Luther1912 29. Und sie sollen erfahren, daß ich der HERR 

bin, wenn ich das Land ganz verwüstet habe 
um aller ihrer Greuel willen, die sie üben. 

Ostervald‐Fr 29. Et ils sauront que je suis l'Éternel, quand 
je réduirai le pays en désolation et en désert, 
à cause de toutes les abominations qu'ils ont 
commises. 

RV'1862  29. Y sabrán que yo soy Jehová, cuando 
pusiere la tierra en soledad y desierto, por 
todas sus abominaciones que han hecho. 

SVV1770  29 Dan zullen zij weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik het land tot een verwoesting en een 
schrik zal gesteld hebben, om al hun 
gruwelen, die zij gedaan hebben. 

       
PL1881  29. I dowiedzą się, żem Ja Pan, gdy podam 

ziemię ich na wielkie spustoszenie dla 
wszystkich obrzydliwości ich, które czynili. 

Karoli1908Hu 29. És megtudják, hogy én vagyok az Úr, 
mikor a földet pusztaságok pusztaságává 
teszem mindenféle útálatosságukért, 
melyeket cselekedtek. 
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RuSV1876 29 И узнают, что Я Господь, когда сделаю 
землю пустынею из пустынь завсе 
мерзости их, какие они делали. 

БКуліш  29. І зрозуміють вони, що я Господь, як 
зроблю сю землю пустою пустинею за всї 
гидоти їх, що вони коїли. 

       
FI33/38  30. Ja sinä, ihmislapsi! Sinun kansasi lapset 

puhuvat sinusta seinänvierustoilla ja talojen 
ovilla ja sanovat keskenään, toinen 
toisellensa, näin: 'Lähtekää kuulemaan, 
millainen sana nyt on tullut Herralta.' 

Biblia1776  30. Ja sinä ihmisen poika, sinun kansas lapset 
puhuvat sinua vastaan siellä ja täällä, seinillä 
ja ovien edessä, ja toinen sanoo toisellensa, 
kukin veljellensä, sanoen: käykäämme 
kuulemaan, mitä Herra sanoo. 

CPR1642  30. Ja sinä ihmisen poica sinun Canssas puhu 
sinua wastan siellä ja täällä catuilla ja owein 
edesä ja toinen sano toisellens: käykäm 
cuuleman mitä HERRA sano. 

   

       
MLV19  30 And as for you, son of man, the sons of 

your people talk of you by the walls and in 
the doors of the houses and speak one to 
another, each one to his brother, saying, 
Come, I beseech you* and hear what is the 
word that comes forth from Jehovah. 

KJV  30. Also, thou son of man, the children of thy 
people still are talking against thee by the 
walls and in the doors of the houses, and 
speak one to another, every one to his 
brother, saying, Come, I pray you, and hear 
what is the word that cometh forth from the 
LORD. 

       
Dk1871  30. Og du Menneskesøn! dit Folks Børn tale 

indbyrdes om dig ved Væggene og i 
Husdørene, og den, ene taler med den 
anden, hver med sin Broder, sigende: Kære, 

KXII  30. Och du menniskobarn, ditt folk talar 
emot dig här och der på gatomen, och för 
portarna, och den ene säger till den andra: 
Käre, kommer och låter oss höra, hvad dock 
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kommer sin Broder, sigende: Kære, kommer, 
og hører, hvad det er for et Ord, som udgaar 
fra Herren. 

Herrans ord är, som han säger.

PR1739  30. Ja sinna innimesse poeg, so rahwa lapsed 
räkiwad sind issikeskes seinade jures, ja 
koddade uste suus, ja teine rägib teisega, 
iggaüks om̃a wennaga, ja ütlewad: Et tulge, ja 
kuulge, mis sanna Jehowa käest wäljatulleb. 

LT  30. Žmogaus sūnau, tavo tauta kalba apie 
tave tarpduriuose ir pasieniuose, sakydami 
vieni kitiems: ‘Eikime pasiklausyti Viešpaties 
žodžio’. 

       
Luther1912 30. Und du, Menschenkind, dein Volk redet 

über dich an den Wänden und unter den 
Haustüren, und einer spricht zum andern: 
Kommt doch und laßt uns hören, was der 
HERR sage! 

Ostervald‐Fr 30. Et toi, fils de l'homme, les enfants de ton 
peuple s'entretiennent à ton sujet, près des 
murs et aux portes des maisons. Ils 
conversent ensemble, chacun avec son frère, 
et ils disent: Allons écouter quelle est la 
parole qui est procédée de l'Éternel! 

RV'1862  30. Y tú, o! hijo del hombre, los hijos de tu 
pueblo se mofan de tí junto a las paredes, y a 
las puertas de las casas, y habla el uno con el 
otro, cada uno con su hermano, diciendo: 
Veníd ahora, y oid qué palabra que sale de 
Jehová. 

SVV1770  30 En gij, o mensenkind! de kinderen uws 
volks spreken steeds van u bij de wanden en 
in de deuren der huizen; en de een spreekt 
met den ander, een iegelijk met zijn broeder, 
zeggende: Komt toch en hoort, wat het 
woord zij, dat van den HEERE voortkomt. 

       
PL1881  30. Ale ty, synu człowieczy! słuchaj. Synowie 

ludu twojego często mówią o tobie około 
ścian i we drzwiach domów, i mówi jeden do 
drugiego, i każdy do bliźniego swego, 

Karoli1908Hu 30. És te, embernek fia, néped fiai 
beszélgetnek felőled a falak mellett s a 
házaknak ajtaiban; és egyik a másikkal szól, 
kiki az ő atyjafiával, mondván: Jertek, kérlek, 
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mówiąc: Pójdźcie, a posłuchajcie, co za słowo 
od Pana wyszło. 

és halljátok: micsoda beszéd az, amely az 
Úrtól jő ki? 

RuSV1876 30 А о тебе, сын человеческий, сыны 
народа твоего разговаривают у стен и в 
дверях домов и говорят один другому, 
брат брату: „пойдите и послушайте, какое 
слово вышло от Господа". 

БКуліш  30. Сину чоловічий: земляки твої 
розмовляють про тебе попід мурами в 
дверах на порогах у себе, й балакають 
насьмішливо проміж себе один до одного, 
брат до брата: Ось ходїм, послухаймо, яке 
слово вийшло од Господа! 

       
FI33/38  31. He tulevat sinun luoksesi joukoittain, 

istuvat edessäsi minun kansanani ja 
kuuntelevat sinun sanojasi, mutta he eivät 
tee niitten mukaan, sillä he osoittavat 
rakkautta suullansa, mutta heidän 
sydämensä kulkee väärän voiton perässä. 

Biblia1776  31. Ja he tulevat sinun tykös seurakuntaan, 
ja istuvat sinun edessäs niinkuin minun 
kansani, ja kuulevat sinun sanas, mutta ei he 
tee ensinkään sen jälkeen; he tekevät tosin 
ystävyyttä suullansa, mutta sydämellänsä he 
seuraavat ahneuttansa. 

CPR1642  31. Ja he tulewat sinun tygös seuracundaan 
ja istuwat sinun edesäs nijncuin minun 
Canssan ja cuulewat sinun sanas mutta ei he 
tee ensingän sen jälken waan wilistelewät 
sinua ja eläwät heidän ahneudens jälken. 

   

       
MLV19  31 And they come to you as the people come 

and they sit before you as my people. And 
they hear your words, but do not do them. 
For with their mouth they show much love, 
but their heart goes after their gain. 

KJV  31. And they come unto thee as the people 
cometh, and they sit before thee as my 
people, and they hear thy words, but they 
will not do them: for with their mouth they 
shew much love, but their heart goeth after 
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their covetousness.
       

Dk1871  31. Og de kommer, og sidde for dit Ansigt 
som mit Folk! og skulle høre dine Ord og ikke 
gøre efter dem; men det, der er behageligt i 
deres Mund, gøre de, og deres Hjerte gaar 
efter deres egen Fordel. 

KXII  31. Och de skola komma till dig uti 
församlingene, och sitta för dig såsom mitt 
folk, och skola höra din ord; men intet göra 
derefter, utan skola hvissla åt dig, och likväl 
lefva framgent efter sina girighet. 

PR1739  31. Ja nemmad tullewad so jure, kui rahwa 
wiis on tulla, ja istuwad so ees kui minno 
rahwas, ja kuulwad so sannad, agga nemmad 
ei te nende järrele mitte : sest nemmad 
räkiwad kül libbedad sannad omma suga, 
agga nende südda aiab nende ahnust tagga. 

LT  31. Jie ateina pas tave kaip tauta, sėdi tavo 
akivaizdoje, klausosi tavo žodžių, tačiau 
nevykdo. Jie kalba draugiškai, bet jų širdis 
yra klastinga. 

       
Luther1912 31. Und sie werden zu dir kommen in die 

Versammlung und vor dir sitzen als mein 
Volk und werden deine Worte hören, aber 
nicht darnach tun; sondern sie werden sie 
gern in ihrem Munde haben, und gleichwohl 
fortleben in ihrem Geiz. 

Ostervald‐Fr 31. Et ils viennent vers toi en grande foule; 
mon peuple s'assied devant toi, et ils 
écoutent tes paroles, mais ne les mettent 
point en pratique. Ils en font dans leur 
bouche un objet de moquerie, et leur cœur 
se livre à la cupidité. 

RV'1862  31. Y vendrán a tí como venida de pueblo, y 
asentarse han delante de tí mi pueblo, y 
oirán tus palabras, y no las harán: ántes 
hacen escarnios con sus bocas, y el corazón 
de ellos anda en pos de su avaricia. 

SVV1770  31 En zij komen tot u, gelijk het volk pleegt 
te komen, en zitten voor uw aangezicht als 
Mijn volk, en horen uw woorden, maar zij 
doen ze niet; want zij maken liefkozingen 
met hun mond, maar hun hart wandelt hun 
gierigheid na. 
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PL1881  31. I schodzą się do ciebie, tak, jako się 

schodzi lud, i siadają przed obliczem twojem, 
jako lud mój, i słuchają słów twoich, ale ich 
nie czynią; a choć je sobie usty swemi 
smakują, wszakże za szkaradnym zyskiem 
swoim serce ich chodzi. 

Karoli1908Hu 31. És eljőnek hozzád, a hogy a nép össze 
szokott jőni, s oda ülnek elődbe, mint az én 
népem, és hallgatják beszédidet, de nem 
[11†] cselekeszik, hanem szerelmeskedő 
énekként veszik azokat ajkokra, [12†] szívök 
pedig nyereség után jár. 

RuSV1876 31 И они приходят к тебе, как на народное 
сходбище, и садится перед лицем твоим 
народ Мой, и слушают слова твои, но не 
исполняют их; ибо они в устах своих 
делают из этого забаву, сердце их 
увлекается за корыстью их. 

БКуліш  31. І приходять вони до тебе гурмом, і 
сїдають перед тобою, яко мій люд, і 
слухають слово твоє, та не виповняють 
його, бо в устах своїх роблять собі з його 
жарти, й серце їх уганяє за наживою. 

       
FI33/38  32. Ja katso, sinä olet heille kuin 

rakkauslaulu, kauniisti laulettu ja hyvin 
soitettu: he sanojasi kyllä kuuntelevat, mutta 
eivät tee niitten mukaan. 

Biblia1776  32. Ja katso, sinun täytyy olla heidän 
ilovirtensä, jota he mielellänsä laulavat ja 
soittavat; niin he sinun sanas kyllä kuulevat, 
mutta ei he tee sen jälkeen. 

CPR1642  32. Ja cadzo sinun täyty olla heidän 
wirtens/jota he mielelläns laulawat ja 
soittawat. Nijn he sinun sanas kyllä cuulewat 
mutta ei he tee sen jälken. 

   

       
MLV19  32 And behold, you are to them as a very 

lovely song of he who has a pleasant voice 
and can play well on an instrument. For they 

KJV  32. And, lo, thou art unto them as a very 
lovely song of one that hath a pleasant voice, 
and can play well on an instrument: for they 
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hear your words, but they do not do them. hear thy words, but they do them not.
       

Dk1871  32. Og se, du er dem som en behagelig 
Sanger, der har en dejlig Røst, og som kan 
spille smukt; derfor skulle de høre dine Ord, 
men dog ikke gøre efter dem. 

KXII  32. Och si, du måste vara deras visa, den de 
gerna sjunga och spela skola; alltså skola de 
höra din ord, och intet göra derefter. 

PR1739  32. Ja wata, sa olled neile kui üks 
armatsemisse‐laul, kel illus heäl, ja kes hästi 
moistab kannelt lüa; ja nemmad kuulwad 
sinno sannad, agga nemmad ei te nende 
järrele. 

LT  32. Tu esi jiems dainininkas, turintis gražų 
balsą ir gerai skambinantis arfa. Jie klausosi 
tavo žodžių, tačiau nevykdo. 

       
Luther1912 32. Und siehe, du mußt ihnen sein wie ein 

liebliches Liedlein, wie einer, der eine schöne 
Stimme hat und wohl spielen kann. Also 
werden sie deine Worte hören und nicht 
darnach tun. 

Ostervald‐Fr 32. Voici, tu es pour eux une belle mélodie, 
un excellent musicien; ils écoutent tes 
paroles, mais ne les mettent point en 
pratique. 

RV'1862  32. Y he aquí que tú eres a ellos como 
canción de amores, gracioso de voz y que 
canta bien: y oirán tus palabras, mas no las 
harán. 

SVV1770  32 En ziet, gij zijt hun als een lied der 
minnen, als een, die schoon van stem is, of 
die wel speelt; daarom horen zij uw 
woorden, maar zij doen ze niet. 

       
PL1881  32. A oto tyś im jest jako pieśó wdzięczna 

pięknego głosu, i dobrze umiejętnego 
śpiewaka; słuchając w prawdzie słów twoich, 
ale ich nie czynią. 

Karoli1908Hu 32. És ímé, te olyan vagy nékik, mint 
valamely szerelmeskedő ének, szép hangú, s 
mint valamely jó hegedűs; csak hallják 
beszédidet, de nem [13†] cselekszik azokat. 
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RuSV1876 32 И вот, ты для них – как забавный певец 
с приятным голосом и хорошо играющий; 
они слушают слова твои, но не исполняют 
их. 

БКуліш  32. І ось, ти в них мов сьпівак забавний, 
що має гарний голос і на струнах до ладу 
перебирає; вони слухають слово твоє, та 
не сповняють його. 

       
FI33/38  33. Mutta kun se toteutuu — ja katso, se 

toteutuu — silloin he tulevat tietämään, että 
heidän keskuudessansa on ollut profeetta. 

Biblia1776  33. Mutta kuin se tulee, joka tuleva on, 
katso, niin he saavat nähdä, että propheta 
on heidän seassansa ollut. 

CPR1642  33. Mutta cosca se tule joca tulewa on cadzo 
nijn he saawat nähdä että Propheta on 
heidän seasans ollut. 

   

       
MLV19  33 And when this occurs, (behold, it comes), 

then they will know that a prophet has been 
among them. 

KJV  33. And when this cometh to pass, (lo, it will 
come,) then shall they know that a prophet 
hath been among them. 

       
Dk1871  33. Men naar det kommer se det kommer! 

da skulle de fornemme, at der har været en 
Profet midt iblandt dem. 

KXII  33. Men när det kommer, som komma skall, 
si, så skola de förnimma, att en Prophet 
ibland dem varit hafver. 

PR1739  33. Ja kui se tulleb, (wata se tulleb) siis 
peawad nemmad tundma, et prohwet nende 
seas olnud. 

LT  33. Bet kai tai išsipildyso tai tikrai išsipildys,‐
tada jie žinos, kad tarp jų buvo pranašas’‘. 

       
Luther1912 33. Wenn es aber kommt, was kommen soll, 

siehe, so werden sie erfahren, daß ein 
Prophet unter ihnen gewesen ist. 

Ostervald‐Fr 33. Mais quand ces choses arriveront, et 
voici qu'elles arrivent, ils sauront qu'il y avait 
un prophète au milieu d'eux. 
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RV'1862  33. Mas cuando ello viniere, he aquí que 
viene, sabrán que hubo profeta entre ellos. 

SVV1770  33 Maar als dat komt (zie, het zal komen!) 
dan zullen zij weten, dat er een profeet in 
het midden van hen geweest is. 

       
PL1881  33. Lecz gdy to przyjdzie, (jakoż oto 

przychodzi) dopiero się dowiedzą, że prorok 
był w pośrodku nich. 

Karoli1908Hu 33. De ha beteljesednek, mert ímé 
beteljesednek, megtudják, hogy próféta volt 
közöttök. 

RuSV1876 33 Но когда сбудется, – вот, уже и 
сбывается, – тогда узнают, что среди них 
был пророк. 

БКуліш  33. Як же воно справдиться, ‐ ба вже й 
справджується, ‐ тодї зрозуміють, що між 
ними був пророк. 

       
  34 luku     
       
  Israelin paimenten kelvottomuus ja tuomio. Herra 

itse kaitsee lampaansa ja herättää heille hyvän 
paimenen, siunaukseksi kansalle. 

   

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. Ja HERran sana tapahdui minulle ja sanoi: Osat1551  1. JA se HERRAN sana tapactui minulle/ ia 

sanoi/ (Ja se HERRAN sana tapahtui minulle/ 
ja sanoi/) 

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV  1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
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PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces termes: 

RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 En des HEEREN woord geschiedde tot mij, 
zeggende: 

       
PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úrnak beszéde hozzám, 

mondván: 
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло до мене слово Господнє:

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, ennusta Israelin paimenia 

vastaan, ennusta ja sano heille — paimenille: 
Näin sanoo Herra, Herra: Voi Israelin 
paimenia, jotka ovat itseänsä kainneet! Eikö 
paimenten ole kaittava lampaita? 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, ennusta Israelin 
paimenia vastaan, ennusta ja sano heille, 
jotka paimenet ovat: näin sanoo Herra, 
Herra: voi Israelin paimenia, jotka itsiänsä 
ruokkivat! eikö paimenten pitäisi laumaa 
ruokkiman? 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica ennusta Israelin 
paimenita wastan: ennusta ja sano heille: 
näin sano HERra: woi Isrealin paimenita jotca 
idziäns ruockiwat eiköst paimenden pidäis 
lauma ruockiman? 

Osat1551  2. Sine Inhimisen Lapsi/ Prophetera Israelin 
Paimenita wastan/ Prophetera/ ia sanos 
heillen. Nein sanopi HERRA Jumala/ We 
Israelin Paimenille/ iotca itzeheitens 
roockiuat/ Eikö paimenet pidheis Laumans 
caitzeman? (Sinä ihmisen lapsi/ 
Propheteeraa Israelin paimenia wastaan/ 
Propheteeraa/ ja sanos heillen. Näin sanoopi 
HERRA Jumala/ Wie Israelin paimenille/ jotka 
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itse heitäns ruokkiwat/ Eikö paimenet pitäisi 
laumansa kaitseman?) 

       
MLV19  2 Son of man, prophesy against the 

shepherds of Israel. Prophesy and say to 
them, even to the shepherds, Thus says the 
Lord Jehovah: Woe to the shepherds of Israel 
who feed themselves! Should not the 
shepherds feed the sheep? 

KJV  2. Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say unto 
them, Thus saith the Lord GOD unto the 
shepherds; Woe be to the shepherds of 
Israel that do feed themselves! should not 
the shepherds feed the flocks? 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! spaa imod Israels 

Hyrder, spaa, og sig til dem, til Hyrderne: Saa 
siger den Herre, Herre: Ve Israels Hyrder, 
som ere deres egne Vogtere! skulle ikke 
Hyrderne være Faarenes Vogtere? 

KXII  2. Du menniskobarn, prophetera emot 
Israels herdar; prophetera, och säg till dem: 
Detta säger Herren Herren: Ve Israels 
herdom, hvilke föda sig sjelfva; skulle icke 
herdarna föda hjorden? 

PR1739  2. Iñimesse poeg, rägi prohweti wisil Israeli 
karjaste wasto; rägi prohweti wisil, ja ütle 
nende wasto, karjaste wasto: Nenda ütleb 
Issand Jehowa: Hädda Israeli karjastele, kes 
issiennast söötwad; eks karjatsed ei pea karja 
söötma? 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš Izraelio 
ganytojus ir jiems sakyk: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Vargas Izraelio ganytojams, kurie 
patys save gano. Juk ganytojai turėtų ganyti 
bandą! 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, weissage wider die 

Hirten Israels, weissage und sprich zu ihnen: 
So spricht der HERR HERR: Weh den Hirten 
Israels, die sich selbst weiden! Sollen nicht 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, prophétise contre les 
pasteurs d'Israël; prophétise et dis‐leur, aux 
pasteurs: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Malheur aux pasteurs d'Israël, qui ne 
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die Hirten die Herde weiden? paissaient qu'eux‐mêmes!
RV'1862  2. Hijo del hombre, profetiza contra los 

pastores de Israel: profetiza, y díles a los 
pastores: Así dijo el Señor Jehová: ¡Ay de los 
pastores de Israel, que apacientan a sí 
mismos! Los pastores no apacientan las 
ovejas. 

SVV1770  2 Mensenkind! profeteer tegen de herders 
van Israel; profeteer en zeg tot hen, tot de 
herders: Alzo zegt de Heere HEERE: Wee den 
herderen Israels, die zichzelven weiden! 
zullen niet de herders de schapen weiden? 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! prorokuj przeciwko 

pasterzom Izraelskim, prorokuj, a mówi do 
tych pasterzy: Tak mówi panujący Pan: Biada 
pasterzom Izraelskim, którzy sami siebie 
pasą! 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! prófétálj Izráel pásztorai 
[1†] felől, prófétálj és mondjad nékik, a 
pásztoroknak: Így szól az Úr Isten: Jaj Izráel 
pásztorainak, a kik önmagokat legeltették! 
Avagy nem a nyájat kell‐é legeltetni a 
pásztoroknak? 

RuSV1876 2 сын человеческий! изреки пророчество 
на пастырей Израилевых, изреки 
пророчество и скажи им, пастырям: так 
говорит Господь Бог: горе пастырям 
Израилевым, которыепасли себя самих! 
не стадо ли должны пасти пастыри? 

БКуліш  2. Сину чоловічий! пророкуй про пастирів 
Ізрайлевих, віщуй і промов до них: Так 
говорить Господь Бог: Горе пастирям 
Ізрайлевим, що пасуть самих себе! Чи не 
вівцї ж бо пастирям пасти? 

       
FI33/38  3. Te olette syöneet rasvat, pukeneet 

päällenne villat, teurastaneet lihavat; mutta 
ette ole kainneet laumaa, 

Biblia1776  3. Mutta te syötte lihavaa, ja verhoitatte 
teitänne villoilla, ja teurastatte syötetyitä; 
mutta ette tahdo ruokkia lampaita. 

CPR1642  3. Mutta te syötte sitä lihawata ja 
werhoitatte teitän willoilla ja teurastatte 

Osat1551  3. Mutta te sööt site Lihauata/ ia Willoilla te 
itzenne waateitta/ ia teurastit site Sötetty/ 



HESEKIEL 

syötetyitä mutta et te tahdo ruockia 
lambaita. 

Mutta nijte Lambaita ette te tadho roockia. 
(Mutta te syöt sitä lihawa/ ja willoilla te 
itsenne waatetatte/ ja teurastit sitä 
syötettyä/ Mutta niitä lampaita ette te tahdo 
ruokkia.) 

       
MLV19  3 You* eat the fat and you* clothe 

yourselves with the wool. You* kill the 
fattened‐ones, but you* do not feed the 
sheep. 

KJV  3. Ye eat the fat, and ye clothe you with the 
wool, ye kill them that are fed: but ye feed 
not the flock. 

       
Dk1871  3. I æde Fedmen og klæde eder med Ulden, I 

slagte det fede, men Faarene vogte I ikke. 
KXII  3. Men I åten det feta, och klädden eder 

med ullene, och slagtaden det gödda; men 
fåren villen I intet föda. 

PR1739  3. Teie söte sedda raswa, ja kattate ennast 
willaga, sedda, mis lihhaw, tappate teie ärra; 
lammaste karja ei söda teie mitte. 

LT  3. Jūs valgote taukus, vilnomis apsirengiate, 
nupenėtas avis pjaunate, bet bandos 
neganote. 

       
Luther1912 3. Aber ihr fresset das Fette und kleidet euch 

mit der Wolle und schlachtet das Gemästete; 
aber die Schafe wollt ihr nicht weiden. 

Ostervald‐Fr 3. N'est‐ce pas le troupeau que les pasteurs 
doivent paître? Vous mangiez la graisse, et 
vous vous revêtiez de la laine; vous tuiez ce 
qui était gras, vous ne paissiez point le 
troupeau! 

RV'1862  3. Coméis la leche, y os vestís de la lana, la 
gruesa degolláis, no apacentáis las ovejas. 

SVV1770  3 Gij eet het vette, en bekleedt u met de 
wol, gij slacht het gemeste, maar de schapen 
weidt gij niet. 
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PL1881  3. Izali pasterze trzody paść nie mają? 

Tłustość jadacie, a wełną się przyodziewacie, 
to, co jest tłustego zabijacie, a trzody nie 
pasiecie; 

Karoli1908Hu 3. A tejet megettétek, és a gyapjúval 
ruházkodtatok, a hízottat megöltétek; a 
nyájat nem legeltettétek. 

RuSV1876 3 Вы ели тук и волною одевались, 
откормленных овец заколали, а стада не 
пасли. 

БКуліш  3. Ви їли молоко й з'одягались у вовну та 
заколювали вівцї годовані, стада же не 
пасли. 

       
FI33/38  4. ette ole vahvistaneet heikkoja, ette ole

parantaneet sairaita, sitoneet haavoittuneita, 
tuoneet takaisin eksyneitä, etsineet 
kadonneita, vaan te olette vallinneet niitä 
tylysti ja väkivaltaisesti. 

Biblia1776  4. Heikkoja ette tue, sairaita ette paranna, 
haavoitettuja ette sido, eksyneitä ette 
palauta, kadonneita ette etsi; mutta kovin ja 
ankarasti hallitsette heitä. 

CPR1642  4. Huonoist et te lucua pidä sairaita et te 
paranna haawoitettuja et te sido exyneitä et 
te nouda cadonneita et te edzi mutta cowin 
ja angarast hallidzet heitä. 

Osat1551  4. Nijte Heiccoia ette te wahuistanuet/ ia 
nijte Sairaita ette te paranneet/ Ne 
Haauoitetut/ eipe te sitonuet/ Ne Exyueiset 
eipe te iellenshakenuet/ Ja site Hucutettu 
eipe te etzinyet. Waan angarast ia hartaast 
te oletta heiden ylitzens wallaneet/ (Niitä 
heikkoja ette te wahwistaneet/ ja niitä 
sairaita ette te parantaneet/ Ne 
haawoitetut/ eipä te sitoneet/ Ne eksywäiset 
eipä te jällens hakeneet/ Ja sitä hukutettua 
eipä te etsineet. Waan ankarasti ja hartaasti 
te olette heidän ylitsensä wallanneet/) 
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MLV19  4 You* have not strengthened the diseased, 

nor have you* healed what was sick, nor 
have you* bound up what was broken, nor 
have you* brought back what was driven 
away, nor have you* sought what was lost, 
but you* have ruled over them with force 
and with rigor. 

KJV  4. The diseased have ye not strengthened, 
neither have ye healed that which was sick, 
neither have ye bound up that which was 
broken, neither have ye brought again that 
which was driven away, neither have ye 
sought that which was lost; but with force 
and with cruelty have ye ruled them. 

       
Dk1871  4. Det svage styrkede I ikke, og det syge 

lægede I ikke, og det, som havde lidt Brud, 
forbandt I ikke, og det fordrevne førte I ikke 
tilbage, og det, som var tabt, ledte I ikke 
efter; men med Haardhed og med Grumhed 
herskede I over dem. 

KXII  4. De svaga stärkten I intet, och de sjuka 
heladen I intet, det såra förbunden I intet, 
det förvillda hemtaden I icke igen, och det 
borttappada uppsökten I icke; utan 
strängeliga och hårdeliga hafven I rådit öfver 
dem. 

PR1739  4. Teie ei kinnita mitte neid, kes nödrad, ja 
sedda, mis haige, ei parranda teie mitte, ja 
mis hawatud on, ei seu teie mitte kinni, ja 
mis ärraaetud, ei sada teie taggasi, ja mis 
ärrakaddunud, ei otsi teie mitte; agga teie 
wallitsete nende ülle waljuste ja kange 
hirmoga. 

LT  4. Silpnųjų nepastiprinote, sergančiųjų 
negydėte, sužeistųjų nesutvarstėte, 
paklydusių ir dingusių neieškojote, bet 
valdėte smurtu ir žiaurumu. 

       
Luther1912 4. Der Schwachen wartet ihr nicht, und die 

Kranken heilt ihr nicht, das Verwundete 
verbindet ihr nicht, das Verirrte holt ihr nicht 

Ostervald‐Fr 4. Vous n'avez pas fortifié les faibles, vous 
n'avez pas guéri les malades, vous n'avez 
point bandé les blessées; vous n'avez pas 
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und das Verlorene sucht ihr nicht; sondern 
streng und hart herrschet ihr über sie. 

ramené les égarées, et n'avez pas cherché 
les perdues; mais vous les avez dominées 
avec dureté et rigueur. 

RV'1862  4. No esforzasteis las flacas, ni curasteis la 
enferma: no ligasteis la perniquebrada, no 
tornasteis la amontada, ni buscasteis la 
perdida: mas os enseñoreasteis de ellas con 
dureza, y con violencia. 

SVV1770  4 De zwakke sterkt gij niet, en het kranke 
heelt gij niet, en het gebrokene verbindt gij 
niet, en het weggedrevene brengt gij niet 
weder, en het verlorene zoekt gij niet; maar 
gij heerst over hen met strengheid en met 
hardigheid. 

       
PL1881  4. Słabych nie posilacie, a chorego nie 

leczycie, i złamanego nie zawiązujecie, a 
zapłoszonego nie przywodzicie, ani 
zgubionego nie szukacie, owszem, nad nimi 
surowie i srodze panujecie. 

Karoli1908Hu 4. A gyöngéket nem erősítettétek, és a 
beteget nem gyógyítottátok, s a megtöröttet 
nem kötözgettétek, s az elűzöttet vissza nem 
hoztátok és az elveszettet meg nem 
kerestétek, hanem keményen és kegyetlenül 
[2†] uralkodtatok rajtok; 

RuSV1876 4 Слабых не укрепляли, и больной овцы не 
врачевали, и пораненной не 
перевязывали, и угнанной не возвращали, 
и потерянной неискали, а правили ими с 
насилием и жестокостью. 

БКуліш  4. Слабих у стадї ви не покріплювали, й 
недужних не вигоювали; поранену не 
перевязували й розпуджених не 
привертали та й загублених не шукали, а 
правили ними жорстоко й насильно. 

       
FI33/38  5. Ja niin ne ovat hajaantuneet paimenta 

vailla ja joutuneet kaikkien metsän petojen 
syötäviksi — hajaantuneet ne ovat. 

Biblia1776  5. Ja minun lampaani ovat hajoitetut, 
niinkuin ne, joille ei paimenta ole, ja ovat 
kaikille pedoille ruaksi tulleet, ja ovat peräti 
hajoitetut, 
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CPR1642  5. Ja minun lambani owat hajotetut nijncuin 
ne joilla ei paimenda ole ja owat caikille 
pedoille ruaxi tullet ja owat peräti pahoin 
haawoitetut: 

Osat1551  5. ia minun Lambani ouat haiotetut/ ninquin 
heillä ei olisicka Paimenda. Ja ouat caikille 
pedhoille Roaxi tulluet/ ia ratki hawoitetut/ 
(ja minun lampaani owat hajoitetut/ niinkuin 
heillä ei olisikaan paimenta. Ja owat kaikille 
pedoille ruoaksi tulleet/ ja ratki 
haawoitetut/) 

       
MLV19  5 And they were scattered because there 

was no shepherd. And they became food to 
all the beasts of the field and were scattered.

KJV  5. And they were scattered, because there is 
no shepherd: and they became meat to all 
the beasts of the field, when they were 
scattered. 

       
Dk1871  5. Og de bleve adspredte, fordi de havde 

ingen Hyrde, og de ere blevne til Føde for alle 
vilde Dyr paa Marken; saa bleve de 
adspredte. 

KXII  5. Och min får äro förskingrade, lika som de 
der ingen herdan hafva, och äro allom 
vilddjurom till spis vordne, och platt 
förskingrade; 

PR1739  5. Ja nemmad on laiale pillatud, et ei olle 
karjast; ja on keige mets‐ellajatte roaks 
sanud ja laiale pillatud. 

LT  5. Jos buvo išblaškytos, nes nebuvo ganytojų, 
jos tapo ėdesiu laukiniams žvėrims. 

       
Luther1912 5. Und meine Schafe sind zerstreut, als sie 

keinen Hirten haben, und allen wilden Tieren 
zur Speise geworden und gar zerstreut. 

Ostervald‐Fr 5. Faute de pasteurs, elles se sont 
dispersées; elles ont été exposées à devenir 
la proie de toutes les bêtes des champs; elles 
se sont dispersées. 

RV'1862  5. Y están derramadas por falta de pastor; y  SVV1770  5 Alzo zijn zij verstrooid, omdat er geen 
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fueron para ser comidas de toda bestia del 
campo, y fueron esparcidas. 

herder is; en zij zijn als het wild gedierte des 
velds tot spijze geworden, dewijl zij 
verstrooid waren. 

       
PL1881  5. Tak, że rozproszone będąc są bez paterza i 

stały się na pożarcie wszelkiemu zwierzowi 
polnemu. ponieważ się rozpierzchnęły. 

Karoli1908Hu 5. Szétszóródtak [3†] hát pásztor nélkül, és 
lőnek mindenféle mezei vadak eledelévé, és 
szétszóródtak; 

RuSV1876 5 И рассеялись они без пастыря и, 
рассеявшись, сделались пищею всякому 
зверю полевому. 

БКуліш  5. І розсипались мої вівцї без пастуха й 
ставались жиром усьому польовому 
зьвіррю та й розбігались. 

       
FI33/38  6. Minun lampaani harhailevat kaikilla 

vuorilla ja kaikilla korkeilla kukkuloilla; pitkin 
koko maata ovat minun lampaani hajallaan, 
eikä kenkään niistä välitä eikä niitä etsi. 

Biblia1776  6. Ja käyvät eksyksissä kaikilla vuorilla ja 
korkeilla kukkuloilla; ja ovat kaikkeen 
maahan hajoitetut, ja ei ole ketään, joka 
heitä kysyy eli tottelee. 

CPR1642  6. Ja käywät exyxis sinne ja tänne wuorilla ja 
corkeilla cuckuloilla ja owat caicken maahan 
hajotetut ja ei ole ketän joca heitä kysy eli 
tottele. 

Osat1551  6. ia exyuen keuuet wortein päle/ sinne ia 
tenne/ ia caikein corkein Cuckulain päle. Ja 
ouat caiken Maan päle haiotetut/ ia 
eikengen ole/ ioca heiden ielkens kysy/ eli 
iotaki heiste tottele. (ja eksywän käywät 
wuorten päälle/ sinne ja tänne/ ja kaikkein 
korkein kukkulain päälle. Ja owat kaiken 
maan päälle hajoitetut/ ja eikenkään ole/ 
joka heidän jälkeensä kysy/ eli jotakin heistä 
tottele.) 
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MLV19  6 My sheep wandered through all the 
mountains and upon every high hill. Yes, my 
sheep were scattered upon all the face of the 
earth and there was none who searched or 
sought. 

KJV  6. My sheep wandered through all the 
mountains, and upon every high hill: yea, my 
flock was scattered upon all the face of the 
earth, and none did search or seek after 
them. 

       
Dk1871  6. Mine Faar fare vild paa alle Bjergene og 

paa alle fremragende Høje, ja, mine Faar ere 
adspredte over det ganske Land, og der er 
ingen; som spørger, og ingen; som Ieder 
efter dem. 

KXII  6. Och gå ville här och der på bergen, och på 
allom högom backom, och äro förströdd 
öfver hela landet; och ingen är, som efter 
dem frågar, eller något sköter om dem. 

PR1739  6. Mo lam̃aste karri eksib keige mäggede 
peäl, ja keige körgede mäekinkude peäl; ja 
keige ilma‐ma peäl on mo lammaste karri 
laiale pillatud, ja ükski ei noua, ja ükski ei otsi 
sedda . 

LT  6. Mano avys klajojo visame krašte, kalnuose 
ir aukštumose; nė vienas nesirūpino jomis ir 
jų neieškojo’. 

       
Luther1912 6. Und gehen irre hin und wieder auf den 

Bergen und auf den hohen Hügeln und sind 
auf dem ganzen Lande zerstreut; und ist 
niemand, der nach ihnen frage oder ihrer 
achte. 

Ostervald‐Fr 6. Mes brebis sont errantes sur toutes les 
montagnes et sur toutes les collines élevées; 
mes brebis sont dispersées sur toute la 
surface de la terre; personne ne s'en 
inquiète, personne ne s'en informe. 

RV'1862  6. Y anduvieron perdidas mis ovejas por 
todos los montes, y en todo collado alto; y en 
toda la haz de la tierra fueron derramadas 
mis ovejas, y no hubo quien buscase, ni 

SVV1770  6 Mijn schapen dolen op alle bergen en op 
allen hogen heuvel, ja, Mijn schapen zijn 
verstrooid op den gansen aardbodem; en er 
is niemand, die er naar vraagt, en niemand, 
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quien requiriese.  die ze zoekt.
       

PL1881  6. Błąkają się owce moje po wszystkich 
górach, i po każdym pagórku wysokim; 
owszem, po wszystkiej ziemi rozproszyły się 
owce moje, a nie był, ktoby ich szukał, i ktoby 
się za niemi pytał. 

Karoli1908Hu 6. Tévelygett nyájam minden hegyen s 
minden magas halmon, és az egész föld 
színén szétszóródott az én nyájam, s nem 
volt, a ki keresné, sem a ki tudakozódnék 
utána. 

RuSV1876 6 Блуждают овцы Мои по всем горам и по 
всякому высокому холму, и по всему лицу 
земли рассеялись овцы Мои, и никто не 
разведывает о них, и никто не ищетих. 

БКуліш  6. По всїх горах і по всїх високих узгіррях 
блукають мої вівцї; розсипалась отара моя 
по всїх країнах, а нїхто не розвідуєсь про 
них, нїхто не шукає їх. 

       
FI33/38  7. Sentähden, paimenet, kuulkaa Herran 

sana: 
Biblia1776  7. Sentähden te paimenet, kuulkaat Herran 

sanaa: 
CPR1642  7. Sentähden te paimenet cuulcat HERran 

sana: 
Osat1551  7. Senteden cwlcat te paimenet HERRAN 

sana/ (Sentähden kuulkaat te paimenet 
HERRAN sana/) 

       
MLV19  7 Therefore, you* shepherds, hear the word 

of Jehovah: 
KJV  7. Therefore, ye shepherds, hear the word of 

the LORD; 
       

Dk1871  7. Derfor, Hyrder hører Herrens Ord! KXII  7. Derföre hörer, I herdar, Herrans ord.
PR1739  7. Sepärrast kuulge teie karjatsed Jehowa 

sanna: 
LT  7. Todėl dabar, ganytojai, klausykite 

Viešpaties žodžio: 
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Luther1912 7. Darum höret, ihr Hirten, des HERRN Wort! Ostervald‐Fr 7. C'est pourquoi, pasteurs, écoutez la parole 
de l'Éternel: 

RV'1862  7. Por tanto, pastores, oid palabra de Jehová: SVV1770  7 Daarom, gij herders! hoort des HEEREN 
woord! 

       
PL1881  7. Dlatego, wy pasterze! słuchajcie słowa 

Paóskiego, 
Karoli1908Hu 7. Annakokáért, ti pásztorok, halljátok meg 

az Úr beszédét: 
RuSV1876 7 Посему, пастыри, выслушайте слово 

Господне. 
БКуліш  7. Тим же то, вислухайте, ви, пастухи, 

слово Господнє: 
       

FI33/38  8. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra, totisesti, koska minun lampaani ovat 
ryöstettävinä ja koska minun lampaani ovat 
kaikkien metsän petojen syötävinä, kun 
paimenta ei ole ja kun minun paimeneni 
eivät välitä minun lampaistani, vaan minun 
paimeneni kaitsevat itseänsä, eivätkä kaitse 
minun lampaitani, 

Biblia1776  8. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, 
Herra: että te annatte minun lampaani 
raatelukseksi ja minun laumani kaikille 
pedoille ruaksi, ettei heillä ole paimenta, ja 
minun paimeneni ei pidä lukua minun 
laumastani; vaan ovat senkaltaiset paimenet, 
jotka itsiänsä ruokkivat, mutta minun 
lampaitani ei he tahdo ruokkia; 

CPR1642  8. Nijn totta cuin minä elän sano HERra 
HERra: että te annatte minun lambani 
raateluxexi ja minun laumani caikille pedoille 
ruaxi ettei heillä ole paimenda ja minun 
paimeneni ei tottele minun laumani waan 
owat sencaltaiset paimenet jotca idziäns 
ruockiwat mutta minun lambaitani ei he 
tahdo ruockia. 

Osat1551  8. Nin totta quin mine elen sanopi HERRA 
Jumala. Ette te ylenannat minun Lambani 
Raateluxexi ia minun Laumani caikille 
Pedhoille roaxi/ coska ei heille ole ycten 
Paimenda/ eike minun Paimeneni tottele 
minun Laumastani. Waan he ouat 
sencaltaiset Paimenet/ iotca itzeheitens 
caitzeuat/ Mutta minun Lambaitani euet he 
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tadho roockia. (Niin totta kuin minä elän 
sanoopi HERRA Jumala. Että te ylenannat 
minun lampaani raatelukseksi ja minun 
laumani pedoille ruoaksi/ koska ei heillä ole 
yhtään paimenta/ eikä minun paimeneni 
tottele minun laumastani. Waan he owat 
senkaltaiset paimenet/ joka itseheitänsä 
kaitsewat/ Mutta minun lampaitani eiwät he 
tahdo ruokkia.) 

       
MLV19  8 As I live, says the lord Jehovah, surely 

inasmuch as my sheep became a prey and 
my sheep became food to all the beasts of 
the field, because there was no shepherd, 
nor did my shepherds search for my sheep, 
but the shepherds fed themselves and did 
not feed my sheep, 

KJV  8. As I live, saith the Lord GOD, surely 
because my flock became a prey, and my 
flock became meat to every beast of the 
field, because there was no shepherd, 
neither did my shepherds search for my 
flock, but the shepherds fed themselves, and 
fed not my flock; 

       
Dk1871  8. Saa sandt jeg lever, siger den Herre, Herre: 

Fordi mine Faar ere blevne til Rov, og mine 
Faarere blevne til Føde for alle vilde Dyr paa 
Marken, eftersom de ingen Hyrde havde, og 
mine Hyrder ikke søgte mine Faar; men 
Hyrderne bleve deres egne Vogtere og 
vogtede ikke mine Faar. 

KXII  8. Så sant som jag lefver, säger Herren 
Herren: Efter I låten min får till rofs, och min 
hjord allom vilddjurom till spis varda, medan 
de ingen herdan hafva, och mine herdar 
intet fråga efter min hjord, utan äro sådana 
herdar, som föda sig sjelfva, men min får 
vilja de intet föda; 

PR1739  8. Ni töeste kui ma ellan. ütleb Issand 
Jehowa: Töeste, et minno karri risutawaks 

LT  8. ‘Kaip Aš gyvassako Viešpats,už tai, kad 
mano avys tapo grobiu ir ėdesiu laukiniams 
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sanud, ja mo karri on keikide mets‐ellajatte 
roaks sanud, et ep olle karjast, ja mo 
karjatsed ei holi mo karja pärrast, ja need 
karjatsed söötwad issiendid, agga minno 
karja ei söda nemmad mitte: 

žvėrims, nes nebuvo ganytojų, kurie mano 
kaimene rūpintųsi, bet ganytojai ganė patys 
save, neganydami mano avių’, 

       
Luther1912 8. So wahr ich lebe, spricht der HERR HERR, 

weil ihr meine Schafe lasset zum Raub und 
meine Herde allen wilden Tieren zur Speise 
werden, weil sie keinen Hirten haben und 
meine Hirten nach meiner Herde nicht 
fragen, sondern sind solche Hirten, die sich 
selbst weiden, aber meine Schafe wollen sie 
nicht weiden: 

Ostervald‐Fr 8. Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, 
parce que mes brebis sont livrées au pillage, 
parce que, faute de pasteurs, elles ont été 
exposées à devenir la proie de toutes les 
bêtes des champs, que mes pasteurs n'ont 
pris nul souci de mes brebis, mais se 
paissaient eux‐mêmes au lieu de faire paître 
mes brebis; 

RV'1862  8. Vivo yo, dijo el Señor Jehová, si no por 
cuanto mi rebaño fué para ser robado, y mis 
ovejas fueron para ser comidas de toda 
bestia del campo, sin pastor; ni mis pastores 
buscaron mis ovejas, mas los pastores se 
apacentaron a sí mismos, y no apacentaron 
mis ovejas: 

SVV1770  8 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de Heere 
HEERE, zo Ik niet! Omdat Mijn schapen 
geworden zijn tot een roof, en Mijn schapen 
al het wild gedierte des velds tot spijze 
geworden zijn, omdat er geen herder is, en 
Mijn herders naar Mijn schapen niet vragen; 
en de herders weiden zichzelven, maar Mijn 
schapen weiden zij niet; 

       
PL1881  8. Jako żyję Ja, mówi panujący Pan: Przeto, iż 

trzoda moje jest na łup dana, a owce moje są 
na pożarcie wszelkiemu zwierzowi polnemu, 
będąc bez pasterza a iż nie szukają pasterze 

Karoli1908Hu 8. Élek én, ezt mondja az Úr Isten, mivelhogy 
az én nyájam ragadománynyá lőn, és lőn az 
én nyájam mindenféle mezei vadak 
eledelévé, pásztor hiányában, és nem 
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moi owiec moich, ale tylko pasterze samych 
siebie pasą, a owiec moich nie pasą; 

keresték az én pásztoraim az én nyájamat, 
hanem legeltették a pásztorok [4†] 
önmagokat, és az én nyájamat nem 
legeltették; 

RuSV1876 8 Живу Я! говорит Господь Бог; за то, что 
овцы Мои оставлены были на расхищение 
и безпастыря сделались овцы Мои пищею 
всякого зверя полевого, и пастыри Мои не 
искали овец Моих, и пасли пастыри самих 
себя, а овец Моих не пасли, – 

БКуліш  8. Так певно, як я живу, говорить Господь 
Бог, за те, що вівцї мої полишені були на 
здобичу, й отара моя допалась без 
пастирів на пожир усякому дикому 
зьвіррю, а мої пастирі не відшуковали 
овець моїх ‐ пастухи бо пасли самих себе, 
а овець моїх не пасли, ‐ 

       
FI33/38  9. sentähden, paimenet, kuulkaa Herran 

sana: 
Biblia1776  9. Sentähden, te paimenet, kuulkaat Herran 

sanaa: 
CPR1642  9. Sentähden te paimenet cuulcat HERran 

sana: Näin sano HERra HERra: 
Osat1551  9. Senteden te Paimenet cwlcat HERRAN 

sana/ nein sanopi HERRA Jumala. 
(Sentähden te paimenet kuulkaat HERRAN 
sana/ näin anoopi HERRA Jumala.) 

       
MLV19  9 therefore, you* shepherds, hear the word 

of Jehovah. 
KJV  9. Therefore, O ye shepherds, hear the word 

of the LORD; 
       

Dk1871  9. Derfor, I Hyrder, hører Herrens Ord! KXII  9. Derföre, I herdar, hörer Herrans ord.
PR1739  9. Sepärrast, teie karjatsed, kuulge Jehowa 

sanna: 
LT  9. todėl, ganytojai, klausykite Viešpaties 

žodžio! 
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Luther1912 9. darum, ihr Hirten, höret des HERRN Wort! Ostervald‐Fr 9. A cause de cela, pasteurs, écoutez la 
parole de l'Éternel: 

RV'1862  9. Por tanto, o! pastores, oid palabra de 
Jehová: 

SVV1770  9 Daarom, gij herders! hoort des HEEREN 
woord! 

       
PL1881  9. Przetoż o pasterze! słuchajcie słowo 

Paóskiego. 
Karoli1908Hu 9. Ennekokáért, ti pásztorok, halljátok meg 

az Úr beszédét: 
RuSV1876 9 за то, пастыри, выслушайте слово 

Господне. 
БКуліш  9. За те, ви, пастирі, слухайте слово 

Господнє! 
       

FI33/38  10. Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 
käyn paimenten kimppuun, vaadin lampaani 
heidän kädestänsä ja teen lopun heidän 
lammasten‐kaitsennastaan, eivätkä paimenet 
saa enää kaita itseänsä. Minä pelastan 
lampaani heidän kidastansa, eivätkä ne sitten 
enää ole heidän syötävinänsä. 

Biblia1776  10. Näin sanoo Herra, Herra: katso, minä 
tahdon paimenien kimppuun, ja tahdon 
minun laumani heidän käsistänsä vaatia, ja 
tahdon heitä lopettaa, ettei heidän pidä 
enään paimenena oleman eikä itsiänsä 
ruokkiman; minä tahdon minun lampaani 
heidän suustansa temmata ulos, ja ei ne pidä 
oleman heidän ruokansa. 

CPR1642  10. Cadzo minä tahdon paimenitten kimpuun 
ja tahdon minun laumani heidän käsistäns 
waatia ja tahdon heitä lopetta ettei heidän 
pidä enä paimenena oleman eikä idziäns 
ruockiman minä tahdon minun lambani 
heidän kidastans pelasta ettei he heitä wasta 
saa syödä. 

Osat1551  10. Catzo/ Mine tadhon ninen Paimenden 
tyge/ Ja tadhon waatia minun Laumani 
heiden käsistens. Ja tadhon heite lopetta/ 
ettei he sillen pidhe Paimenet oleman/ ia ei 
sillen itzeheitens caitzeman. Mine tadhon 
pelasta minun Lambani heiden suustans/ 
ettei he sillen pidhe heite ylessömen. (Katso/ 
Minä tahdon niiden paimenten tykö/ Ja 
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tahdon waatia minun laumani heidän 
käsistänsä. Ja tahdon heitä lopettaa/ ettei he 
silleen pidä paimenet oleman/ ja ei silleen 
itseheitänsä kaitseman. Minä tahdon 
pelastaa minun lampaani heidän suustansa/ 
ettei he silleen pidä heitä ylössyömän.) 

       
MLV19  10 The lord Jehovah says thus: Behold, I am 

against the shepherds and I will require my 
sheep at their hand and cause them to cease 
from feeding the sheep. Neither will the 
shepherds feed themselves any more and I 
will deliver my sheep from their mouth, that 
they may not be food for them. 

KJV  10. Thus saith the Lord GOD; Behold, I am 
against the shepherds; and I will require my 
flock at their hand, and cause them to cease 
from feeding the flock; neither shall the 
shepherds feed themselves any more; for I 
will deliver my flock from their mouth, that 
they may not be meat for them. 

       
Dk1871  10. Saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer imod Hyrderne og kræver mine Faar 
af deres Haand og lader dem blive fri for at 
vogte Faarene, saa Hyrderne ikke mere skulle 
være deres egne Vogtere; og jeg vil redde 
mine Faar af deres Mund, og de skulle ikke 
være dem til Føde. 

KXII  10. Detta säger Herren Herren: Si, jag vill till 
de herdar, och skall kräfva min hjord utu 
deras händer, och skall göra en ända med 
dem, att de skola intet mer herdar vara, och 
skola intet mer föda sig sjelfva; jag skall 
frälsa min får utu deras mun, att de intet 
mer skola uppäta dem. 

PR1739  10. Nenda ütleb Issand Jehowa: Wata, ma 
tullen karjaste peäle, ja nouan nende käest 
om̃a karja, ja tahhan neid ärralöppetada, et 
nem̃ad ei pea karja söötma, ja need karjatsed 
ei pea ennam issiennast söötma; ja tahhan 

LT  10. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš esu prieš 
ganytojus, Aš pareikalausiu savo avių iš jų ir 
padarysiu jiems galą. Jie nebeganys daugiau 
nei mano avių, nei patys savęs. Aš išplėšiu 
savo avis iš jų nasrų, ir jos nebebus jų 
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omma karja nende suust ärrakiskuda, et 
nemmad neile ei pea roaks ollema. 

maistas.

       
Luther1912 10. So spricht der HERR HERR: Siehe, ich will 

an die Hirten und will meine Herde von ihren 
Händen fordern und will mit ihnen ein Ende 
machen, daß sie nicht mehr sollen Hirten 
sein und sollen sich nicht mehr selbst 
weiden. Ich will meine Schafe erretten aus 
ihrem Maul, daß sie sie forthin nicht mehr 
fressen sollen. 

Ostervald‐Fr 10. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, 
j'en veux à ces pasteurs, et je redemanderai 
mes brebis de leurs mains; je ne les laisserai 
plus paître mes brebis, et ils ne se paîtront 
plus eux‐mêmes; mais je délivrerai mes 
brebis de leur bouche, afin qu'elles ne leur 
servent plus de pâture. 

RV'1862  10. Así dijo el Señor Jehová: He aquí que yo a 
los pastores; y requiriré mis ovejas de su 
mano, y yo los haré dejar de apacentar las 
ovejas, ni más los pastores se apacentarán a 
sí mismos; y yo escaparé mis ovejas de sus 
bocas, ni más les serán por comida. 

SVV1770  10 Alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik wil aan 
de herders, en zal Mijn schapen van hun 
hand eisen, en zal ze van het weiden der 
schapen doen ophouden, zodat de herders 
zichzelven niet meer zullen weiden; en Ik zal 
Mijn schapen uit hun mond rukken, zodat zij 
hun niet meer tot spijze zullen zijn. 

       
PL1881  10. Tak mówi panujący Pan: Otom Ja 

przeciwko pasterzom, i szukać będę owiec 
moich z rąk ich, a uczynię, że oni przestaną 
paść owiec moich, aby nie paśli więcej 
pasterze samych siebie; wydrę zaiste owce 
moje z gęby ich, i nie będą im więcej 
pokarmem. 

Karoli1908Hu 10. Így szól az Úr Isten: Ímé, megyek a 
pásztorok ellen, és előkérem nyájamat az ő 
kezökből, s megszüntetem őket a nyáj 
legeltetésétől, és nem legeltetik többé a 
pásztorok önmagokat, s kiragadom juhaimat 
szájokból, hogy ne legyenek nékik ételül. 
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RuSV1876 10 Так говорит Господь Бог: вот, Я – на 
пастырей, и взыщу овец Моих от руки их, и 
не дам им более пасти овец, и не будут 
более пастыри пасти самих себя, и 
исторгнуовец Моих из челюстей их, и не 
будут они пищею их. 

БКуліш  10. Так говорить Господь Бог: Ось, я встану 
на пастирів, і вимагати му вівцї мої з їх рук, 
і не дам їм уже пасти овець, та й не будуть 
уже більше пастирі самих себе пасти; я 
повириваю в них із рота вівцї мої, щоб не 
були вже їм їдою. 

       
FI33/38  11. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 

itse etsin lampaani ja pidän niistä huolen. 
Biblia1776  11. Sillä näin sanoo Herra, Herra: katso, minä 

tahdon itse pitää murheen lampaistani, ja 
tahdon heitä etsiä. 

CPR1642  11. SIllä näin sano HERra: cadzo minä tahdon 
idze pitä murhen lambaistani ja tahdon heitä 
edziä: nijncuin paimen edzi lambaitans cosca 
he laumastans exynet owat: 

Osat1551  11. SIlle nein sanopi HERRA Jumalan/ Catzo 
mine itze tadhon murhen pite minun 
Lambaistani. Ja etzie minun Lambaitani/ 
ninquin Paimen etzipi henen Lambaitans/ 
iotca heiden Laumastans poisexyneet ouat. 
(Sillä näin sanoopi HERRA Jumalan/ Katso 
minä itse tahdon murheen pitää minun 
lampaistani. Ja etsiiä minun lampaitani/ 
niinkuin paimen etsiipi hänen lampaitansa/ 
jotka heidän laumastansa pois eksyneet 
owat.) 

       
MLV19  11 For thus says the lord Jehovah: Behold, I 

myself, even I, will search for my sheep and 
will seek them out. 

KJV  11. For thus saith the Lord GOD; Behold, I, 
even I, will both search my sheep, and seek 
them out. 
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Dk1871  11. Thi saa siger den Herre, Herre: Se, da vil 
jeg, jeg spørge efter mine Faar og se efter 
dem. 

KXII  11. Ty så säger Herren Herren: Si, jag skall 
sjelf taga min hjord till mig, och besöka dem. 

PR1739  11. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Wata 
minna, ma issi tahhan omma karja nouda, ja 
neid üllesotsida. 

LT  11. Aš pats ieškosiu savo avių ir jomis 
rūpinsiuosi. 

       
Luther1912 11. Denn so spricht der HERR HERR: Siehe, 

ich will mich meiner Herde selbst annehmen 
und sie suchen. 

Ostervald‐Fr 11. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, 
je redemanderai mes brebis, et j'en ferai la 
revue. 

RV'1862  11. Porque así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo, yo, requiriré mis ovejas, y las 
reconoceré. 

SVV1770  11 Want zo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik, ja, 
Ik zal naar Mijn schapen vragen, en zal ze 
opzoeken. 

       
PL1881  11. Bo tak mówi panujący Pan: Oto Ja, Ja 

szukać będę owiec moich, i pytać się za 
niemi. 

Karoli1908Hu 11. Mert így szól az Úr Isten: Ímé, én magam 
keresem meg nyájamat, és magam 
tudakozódom utána. 

RuSV1876 11 Ибо так говорит Господь Бог: вот, Я Сам 
отыщу овец Моих и осмотрю их. 

БКуліш  11. Так бо говорить Господь Бог: Самий я 
відшукаю собі вівцї мої та й буду їх 
дозирати. 

       
FI33/38  12. Niinkuin paimen pitää huolen 

laumastaan, kun hän on lampaittensa 
keskellä ja ne ovat hajallaan, niin minä pidän 
huolen lampaistani, ja minä pelastan ne joka 
paikasta, minne ne ovat hajaantuneet 

Biblia1776  12. Niinkuin paimen etsii lampaitansa, kuin 
he laumastansa eksyneet ovat, niin tahdon 
minä myös minun lampaitani etsiä; ja tahdon 
heitä kaikista paikoista pelastaa, joihin he 
hajoitetut ovat, siihen aikaan kuin sumu ja 



HESEKIEL 

pilvisenä ja pimeänä päivänä. pimiä oli.
CPR1642  12. Nijn tahdon minä myös minun lambaitani 

edziä ja tahdon heitä caikist paicoist pelasta 
joihin he hajotetut owat sijhen aican cosca 
sumu ja pimiä oli. 

Osat1551  12. Nin ikenens mine tadhon etzie minun 
Lambaitani/ ia tadhon heite pelasta iocaizes 
Paicas/ sielle quin he haiotetut ouat/ sihen 
aican/ coska syngy ia Pimie oli. (Niin 
ikänänsä minä tahdon etsiä minun 
lampaitani/ ja tahdon heitä pelastaa 
jokaisessa paikassa/ siellä kuin he hajoitetut 
owat/ siihen aikaan/ koska synkeä ja pimeä 
oli.) 

       
MLV19  12 As a shepherd seeks out his flock, in the 

day that he is among his sheep that are 
scattered abroad, so I will seek out my sheep 
and I will deliver them out of all places where 
they have been scattered in the cloudy and 
dark day. 

KJV  12. As a shepherd seeketh out his flock in the 
day that he is among his sheep that are 
scattered; so will I seek out my sheep, and 
will deliver them out of all places where they 
have been scattered in the cloudy and dark 
day. 

       
Dk1871  12. Som en Hyrde ser efter sin Hjord paa den 

Dag, han er midt iblandt sine Faar, som ere 
adspredte, saaledes vil jeg se efter mine Faar 
og føre dem frelste hjem fra alle de Steder, 
hvorhen de vare adspredte paa Sky og 
Mørkhedsdag. 

KXII  12. Lika som en herde besöker sin får, då de 
ifrå sinom hjord förvillde äro; alltså skall jag 
besöka min får, och skall förlossa dem ifrån 
all rum, dit de hafva förströdde varit, på den 
tiden då mulet och mörkt var. 

PR1739  12. Nenda kui karjane omma karja üllesotsib 
sel päwal, kui ta on om̃as karjas, mis laiale 

LT  12. Kaip ganytojas ieško savo avių tą dieną, 
kai jos išsklaidomos, taip Aš ieškosiu savo 
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pillatud ; nenda tahhan ma üllesotsida omma 
karja, ja neid ärrapeästa keikist paikust, 
kuhho nemmad on laiale pillatud pilwe ja 
sure pimmedusse aial. 

avių, išgelbėsiu jas ir surinksiu iš visų vietų, 
kuriose jos buvo išsklaidytos debesuotą ir 
tamsią dieną. 

       
Luther1912 12. Wie ein Hirte seine Schafe sucht, wenn 

sie von seiner Herde verirrt sind, also will ich 
meine Schafe suchen und will sie erretten 
von allen Örtern, dahin sie zerstreut waren 
zur Zeit, da es trüb und finster war. 

Ostervald‐Fr 12. Comme un pasteur inspecte son 
troupeau, lorsqu'il est au milieu de ses 
brebis éparses, ainsi je ferai la revue de mes 
brebis: je les recueillerai de tous les lieux où 
elles ont été dispersées, au jour des nuages 
et de l'obscurité. 

RV'1862  12. Como reconoce su rebaño el pastor el día 
que está en medio de sus ovejas esparcidas; 
así reconoceré mis ovejas, y las escaparé de 
todos los lugares en que fueron esparcidas el 
día del nublado y de la oscuridad. 

SVV1770  12 Gelijk een herder zijn kudde opzoekt, ten 
dage als hij in het midden zijner verspreide 
schapen is, alzo zal Ik Mijn schapen 
opzoeken; en Ik zal ze redden uit al de 
plaatsen, waarhenen zij verstrooid zijn, ten 
dage der wolke en der donkerheid. 

       
PL1881  12. Jako się pyta pasterz o trzodę swoję, 

kiedy bywa w pośrodku owiec swoich 
rozproszonych: tak się Ja będę pytał za 
owcami mojemi, i wyrwę je ze wszystkich 
miejsc, kędy były rozproszone w dzieó 
obłoku i chmury; 

Karoli1908Hu 12. Miképen a pásztor tudakozódik nyája 
után, a mely napon ott áll elszéledt juhai 
között; így tudakozódom nyájam után, és 
kiszabadítom őket minden helyről, a hova 
szétszóródtak a felhőnek [5†] s borúnak 
napján. 

RuSV1876 12 Как пастух поверяет стадо свое в тот 
день, когда находится среди стада 

БКуліш  12. Як вівчарь провіряє свою отару, коли 
вона була розбіглась, так і я провіряю вівцї 
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своегорассеянного, так Я пересмотрю овец 
Моих и высвобожу их из всех мест, в 
которые они были рассеяны в день 
облачный и мрачный. 

мої, й приверну їх назад з усїх тих місць, 
куди вони хмарного дня під темряву були 
порозбігались. 

       
FI33/38  13. Minä vien ne pois kansojen seasta ja 

kokoan ne muista maista, tuon ne omaan 
maahansa ja kaitsen niitä Israelin vuorilla, 
puronotkoissa ja kaikissa maan asuttavissa 
paikoissa. 

Biblia1776  13. Ja tahdon heitä kaikista kansoista viedä 
ulos, ja kaikista maakunnista koota, ja heitä 
omalle maallensa viedä; ja kaita heitä 
Israelin vuorilla, ojain tykönä kaikissa 
suloisissa paikoissa, 

CPR1642  13. Minä tahdon heitä caikista Canssoista 
wiedä ulos ja caikista maacunnista coota ja 
tahdon heitä omalle maallens wiedä ja 
caidzen heitä Israelin wuorilla caikisa nijtuisa 
ja caikisa suloisisa paicoisa. 

Osat1551  13. Mine tadhon heite caikista Canssoissa 
vloswiedhe/ ia caikist Makunnist heite 
coghota/ ia tadhon heite omijn Maihins 
wiedhe. Ja tadhon heite caita Israelin Mekein 
päle/ ia caikis Laxois/ ia caiken Maan 
wehman päle. (Minä tahdon heitä kaikista 
kansoista uloswiedä/ ja kaikista maakunnista 
heitä koota/ ja tahdon heitä omiin maihinsa 
wiedä. Ja tahodn heitä kaita Israelin mäkein 
päällä/ ja kaikissa laaksoissa/ ja kaiken maan 
wehmaan päällä.) 

       
MLV19  13 And I will bring them out from the 

peoples and gather them from the countries 
and will bring them into their own land. And I 
will feed them upon the mountains of Israel, 
by the watercourses and in all the inhabited 

KJV  13. And I will bring them out from the 
people, and gather them from the countries, 
and will bring them to their own land, and 
feed them upon the mountains of Israel by 
the rivers, and in all the inhabited places of 
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places of the country.  the country.
       

Dk1871  13. Og jeg vil føre dem ud fra Folkene og 
samle dem fra Landene og føre dem ind i 
deres Land; og jeg vil vogte dem paa Israels 
Bjerge, i Dalene, og hvor de bo i Landet. 

KXII  13. Jag skall utföra dem ifrån all folk, och 
församla dem utur all land, och skall föra 
dem uti deras land, och skall föda dem på 
Israels bergom, och i allom dalom, och på 
alla lustiga platser i landena. 

PR1739  13. Ja tahhan neid wäljasata rahwa seast, ja 
neid kogguda made seest, ja neid wia nende 
male; ja neid söta Israeli mäggede peäl, wee‐
oiade jures, ja keikis Ma paikus, kus ellatakse.

LT  13. Aš jas surinksiu iš tautų ir iš kraštų, 
grąžinsiu į jų kraštą ir ganysiu Izraelio 
kalnuose prie upelių. 

       
Luther1912 13. Ich will sie von allen Völkern ausführen 

und aus allen Ländern versammeln und will 
sie in ihr Land führen und will sie weiden auf 
den Berge Israels und in allen Auen und auf 
allen Angern des Landes. 

Ostervald‐Fr 13. Je les retirerai d'entre les peuples, je les 
rassemblerai des divers pays, je les 
ramènerai dans leur pays, et les ferai paître 
sur les montagnes d'Israël, dans les ravins et 
dans tous les lieux habités du pays. 

RV'1862  13. Y yo las sacaré de los pueblos, y las 
juntaré de las tierras; y las meteré en su 
tierra, y las apacentaré en los montes de 
Israel, por las riberas, y en todas las 
habitaciones de la tierra. 

SVV1770  13 En Ik zal ze uitvoeren van de volken, en 
zal ze vergaderen uit de landen, en brengen 
ze in hun land; en Ik zal ze weiden op de 
bergen Israels, bij de stromen en in alle 
bewoonbare plaatsen des lands. 

       
PL1881  13. I wywiodę je z narodów, a zgromadzę je z 

ziem, i przywiodę je do ziemi ich, a paść je 
będę na górach Izraelskich nad strumieniami, 

Karoli1908Hu 13. És kihozom őket a népek közül s 
egybegyűjtöm a földekről, és beviszem őket 
az ő földjökre, [6†] és legeltetem őket Izráel 
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i po wszystkich mieszkaniach tej ziemi. hegyein, a mélységekben s a föld minden 
lakóhelyén. 

RuSV1876 13 И выведу их из народов, и соберу их из 
стран, и приведу их в землю их, и буду 
пасти их на горах Израилевых, при потоках 
и навсех обитаемых местах земли сей. 

БКуліш  13. І повиводжу їх ізпроміж народів і 
позбіраю з країн, та й приведу в їх землю, 
й пасти му їх по горах Ізрайлевих, поблизу 
потоків і по всїх осаджених місцях сієї 
землї. 

       
FI33/38  14. Hyvillä ruokamailla minä niitä kaitsen, ja 

Israelin korkeilla vuorilla on niillä oleva 
laitumensa. Siellä ne saavat levätä hyvällä 
laitumella, ja lihava ruokamaa niillä on oleva 
Israelin vuorilla. 

Biblia1776  14. Ja heitä parhaalle laitumelle viedä, ja 
heidän majansa pitää korkeilla Israelin 
vuorilla seisoman; siinä heidän pitää 
levollisessa varjossa makaaman, ja heillä 
pitää oleman lihava laidun Israelin vuorilla. 

CPR1642  14. Minä tahdon heitä parhalle laituimelle 
wiedä ja heidän majans pitä corkeilla Israelin 
wuorilla seisoman sijnä heidän pitä lewollises 
warjos macaman ja heillä pitä oleman lihawa 
laiduin Israelin wuorilla. 

Osat1551  14. Mine tadhon heite wiele nihin parahin 
Laitumihin/ ia heiden Pihaittans pite ninen 
Corkein Wortein päle Israelis seisoman. 
Sielle heiden pite lustilisis Pihaittois 
macaman/ ia lihauan Laituman saadha 
Israelin mekein päle. (Minä tahdon heitä 
wieä niihin parhaihin laitumiin/ ja heidän 
pihaittainsa pitää niiden korkein wuorten 
päällä Israelissa seisoman. Siellä heidän pitää 
lystillisissä pihaitoissa makaaman/ ja lihawan 
laitumen saada Israelin mäkein päällä.) 

       
MLV19  14 I will feed them with good pasture and  KJV  14. I will feed them in a good pasture, and 
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their fold will be upon the mountains of the 
height of Israel. There they will lie down in a 
good fold and on fat pasture they will feed 
upon the mountains of Israel. 

upon the high mountains of Israel shall their 
fold be: there shall they lie in a good fold, 
and in a fat pasture shall they feed upon the 
mountains of Israel. 

       
Dk1871  14. Paa en god Græsgang vil jeg lade dem 

græsse, og deres Overdrev skal være paa 
Israels høje Bjerge; der skulle de ligge paa et 
godt Overdrev, og paa en fed Græsgang 
skulle de græsse over Israels Bjerge. 

KXII  14. Jag skall låta dem komma på de bästa 
betena, och deras hyddor skola stå på de 
höga berg i Israel; der skola de ligga uti roliga 
hyddor, och hafva feta ben på Israels 
bergom. 

PR1739  14. Hea karja‐ma peäl tahhan ma neid söta, 
ja Israeli körge mäggede peäl peawad nende 
karja‐aiad ollema: seäl peawad nemmad 
maggama hea karja‐aedade sees, ja wäggewa 
karja‐ma peäl peawad nemmad söma Israeli 
mäggede peäl. 

LT  14. Aš ganysiu jas gražiuose slėniuose, 
aukštuose Izraelio kalnuose ir žaliuojančiose, 
vešliose lankose. 

       
Luther1912 14. Ich will sie auf die beste Weide führen, 

und ihre Hürden werden auf den hohen 
Bergen in Israel stehen; daselbst werden sie 
in sanften Hürden liegen und fette Weide 
haben auf den Bergen Israels. 

Ostervald‐Fr 14. Je les ferai paître dans de bons 
pâturages, et leur parc sera dans les hautes 
montagnes d'Israël; elles y reposeront dans 
un bon parc, et paîtront dans de gras 
pâturages sur les montagnes d'Israël. 

RV'1862  14. En buenos pastos las apacentaré, y en los 
altos montes de Israel será su majada: allí 
dormirán en buena majada, y en pastos 
gruesos serán apacentadas en los montes de 

SVV1770  14 Op een goede weide zal Ik ze weiden, en 
op de hoge bergen Israels zal hun kooi zijn; 
aldaar zullen zij nederliggen in een goede 
kooi, en zullen weiden in een vette weide, op 
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Israel.  de bergen Israels.
       

PL1881  14. Na pastwiskach dobrych paść je będę, a 
na górach wysokich Izraelskich będą 
pastwiska ich; tam odpoczywać będą w 
trawach bujnych, a w paszach tłustych paść 
się będą na górach Izraelskich. 

Karoli1908Hu 14. Jó legelőn legeltetem őket, és Izráel 
magasságos hegyein leszen akluk, ott 
feküsznek jó akolban, s kövér legelőn 
legelnek Izráel hegyein. 

RuSV1876 14 Буду пасти их на хорошей пажити, и 
загон их будетна высоких горах 
Израилевых; там они будут отдыхать в 
хорошем загоне и будут пастись на тучной 
пажити, на горахИзраилевых. 

БКуліш  14. По гарних пасовищах пасти му їх, а 
будуть пастівники їх на високих горах 
Ізраїлських; там вони будуть відпочивати 
на гарному пастівнику, і пастись на 
травньому пасовищі ‐ на горах Ізраїлських. 

       
FI33/38  15. Minä itse kaitsen lampaani ja vien itse ne 

lepäämään, sanoo Herra, Herra. 
Biblia1776  15. Minä tahdon itse minun lampaani 

ruokkia, ja minä tahdon heitä sioittaa, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  15. Minä tahdon idze minun lambani ruockia 
minä tahdon heitä sioitta sano HERra HERra:

Osat1551  15. Mine tadhon itze caita minun Lambani/ 
ia annan heidhen macailla/ sanopi HERRA 
Jumala. (Minä tahdon itse kaita minun 
lampaani/ ja annan heidän makailla/ sanoopi 
HERRA Jumala.) 

       
MLV19  15 I myself will be the shepherd of my sheep 

and I will cause them to lie down, says the 
lord Jehovah. 

KJV  15. I will feed my flock, and I will cause them 
to lie down, saith the Lord GOD. 
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Dk1871  15. Jeg vil selv vogte mine Faar og selv lade 
dem hvile, siger den Herre, Herre. 

KXII  15. Jag vill sjelf föda min får, och skall låta 
dem lägra sig, säger Herren Herren. 

PR1739  15. Minna tahhan hoida omma karja ja 
minna tahhan neid sata mahha seisma: se on 
Issanda Jehowa sanna. 

LT  15. Aš pats ganysiu savo avis ir surasiu joms 
poilsio vietą,sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 15. Ich will selbst meine Schafe weiden, und 

ich will sie lagern, spricht der HERR HERR. 
Ostervald‐Fr 15. Car moi‐même je paîtrai mes brebis et 

les ferai reposer, dit le Seigneur, l'Éternel. 
RV'1862  15. Yo apacentaré mis ovejas, y yo les haré 

tener majada, dijo el Señor Jehová. 
SVV1770  15 Ik zal Mijn schapen weiden, en Ik zal ze 

legeren, spreekt de Heere HEERE. 
       

PL1881  15. Ja sam paść będę owce moje, i Ja im 
poczynię legowiska, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 15. Én magam legeltetem [7†] nyájamat, s én 
nyugosztom meg őket, ezt mondja az Úr 
Isten; 

RuSV1876 15 Я буду пасти овец Моих и Я 
будупокоить их, говорит Господь Бог. 

БКуліш  15. Сам я пасти му вівцї мої, і сам 
указувати їм місце опочивку, говорить 
Господь Бог. 

       
FI33/38  16. Kadonneet minä tahdon etsiä, eksyneet 

tuoda takaisin, haavoittuneet sitoa, heikkoja 
vahvistaa; mutta lihavat ja väkevät minä 
hävitän. Minä kaitsen niitä niin, kuin oikein 
on. 

Biblia1776  16. Kadonneet tahdon minä etsiä ja eksyneet 
tallelle tuottaa, haavoitetut sitoa, heikkoja 
vahvistaa; lihavia ja väkeviä tahdon minä 
hävittää, ja kaitsen heitä toimellisesti. 

CPR1642  16. Cadonnet minä tahdon edziä ja exynet 
tallelle tuotta haawoitetut sito heickoja 
cadzo lihawita ja wäkewitä tahdon minä 

Osat1551  16. Mine tadhon site cadhotettua ylesetziä/ 
ia site exyueiste iellenstoodha/ ia site 
haauoitettu situa/ ia site Heicko wahuista. Ja 
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kätke ja teen heille nijncuin sopikin. mite lihaua ia wäkeue on/ tadhon mine 
kätke/ ia tadhon heite caita/ ninquin cuki 
taruitze. (Minä tahdon sitä kadotettua 
ylösetsiä/ ja sitä eksywäistä jällens tuoda/ ja 
sitä haawoitettua sitoa/ ja sitä heikkoa 
wahwistaa. ja mitä lihawa ja wäkewä on/ 
tahdon minä kätkeä/ ja tahdon heitä kaita/ 
niinkuin kukin tarwitsee.) 

       
MLV19  16 I will seek what was lost and will bring 

back what was driven away and will bind up 
what was broken and will strengthen what 
was sick, but I will destroy the fat and the 
strong. I will feed them in justice. 

KJV  16. I will seek that which was lost, and bring 
again that which was driven away, and will 
bind up that which was broken, and will 
strengthen that which was sick: but I will 
destroy the fat and the strong; I will feed 
them with judgment. 

       
Dk1871  16. Efter det, som er tabt, vil jeg lede, og det 

fordrevne vil jeg føre tilbage, og det, som har 
lidt Brud, vil jeg forbinde, og det syge vil jeg 
styrke, men det fede og det stærke vil jeg 
Ødelægge, jeg vil vogte det med 
Retfærdighed. 

KXII  16. Jag skall uppsöka det borttappada, och 
igenhemta det förvillda, och förbinda det 
sargada, och stärka det svaga; och hvad fett 
och starkt är, skall jag bevara; och skall sköta 
dem såsom de betorfvat. 

PR1739  16. Mis on kaddunud, sedda tahhan ma 
otsida, ja taggasi tua, mis ärraaetud, ja 
kinnisidduda, mis hawatud, ja kinnitada, mis 
haige on; agga mis lihhaw ja wäggew on, 
sedda tahhan ma ärrakautada, ma tahhan 

LT  16. Paklydusių ieškosiu, išsklaidytas 
surinksiu, sužeistas aptvarstysiu, ligotas 
pastiprinsiu. Bet riebiąsias ir stipriąsias 
sunaikinsiu ir ganysiu jas teisingai’. 
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neid söta, nenda kui kohhus on .
       

Luther1912 16. Ich will das Verlorene wieder suchen und 
das Verirrte wiederbringen und das 
Verwundete verbinden und des Schwachen 
warten; aber was fett und stark ist, will ich 
vertilgen und will es weiden mit Gericht. 

Ostervald‐Fr 16. Je chercherai celle qui était perdue, je 
ramènerai l'égarée, je panserai la blessée et 
fortifierai la malade; mais je détruirai les 
grasses et les vigoureuses; car je les paîtrai 
avec justice. 

RV'1862  16. Yo buscaré la perdida, y tornaré la 
amontada, y ligaré la perniquebrada, y 
esforzaré la enferma: mas a la gruesa, y a la 
fuerte destruiré: yo las apacentaré en juicio. 

SVV1770  16 Het verlorene zal Ik zoeken, en het 
weggedrevene zal Ik wederbrengen, en het 
gebrokene zal Ik verbinden, en het kranke zal 
Ik sterken; maar het vette en het sterke zal Ik 
verdelgen, Ik zal ze weiden met oordeel. 

       
PL1881  16. Zgubionej szukać będę, a zapłoszoną 

przywiodę, i połamaną zawiążę, a słabą 
posilę; ale tłustą i mocną wytracę; bo je będę 
pasł w sądzie. 

Karoli1908Hu 16. Az elveszettet megkeresem, s az 
elűzöttet visszahozom, s a megtöröttet 
kötözgetem, s a beteget erősítem; és a 
kövéret s erőset elvesztem, és legeltetem 
őket úgy, mint illik. 

RuSV1876 16 Потерявшуюся отыщу и угнанную 
возвращу, и пораненную перевяжу, и 
больную укреплю, а разжиревшую и 
буйную истреблю; буду пасти их по 
правде. 

БКуліш  16. Котре заблудило, я відшукаю, котре 
відлучилось, заверну; поранене перевяжу, 
недужне покріплю, а надто жирне й буйне 
витрачу; буду їх пасти по правдї. 

       
FI33/38  17. Mutta te, minun lampaani! Näin sanoo 

Herra, Herra: Katso, minä tahdon tuomita 
Biblia1776  17. Mutta teille, minun laumani, sanoo 

Herra, Herra näin: katso, minä tahdon 
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lampaan ja lampaan, oinasten ja 
vuohipukkien välillä. 

tuomita lampaan ja lampaan välillä ja 
oinasten ja kauristen välillä. 

CPR1642  17. MUtta teille minun laumani sano HERra 
HERra näin: cadzo minä tahdon duomita 
lamban ja lamban wälillä ja oinasten ja 
cauristen wälillä. 

Osat1551  17. MUtta teille minun Lauman/ sanopi 
HERRA Jumala nein/ Catzo/ mine tadhon 
domita Lamban waihel/ ia Järein ia Cauristen 
waihel. (Mutta teille minun lauman/ sanoopi 
HERRA Jumala näin/ Katso/ minä tahdon 
tuomita lampaan waiheella/ ja jääräin ja 
kauristen waiheella.) 

       
MLV19  17 And as for you*, O my flock, thus says the 

lord Jehovah: Behold, I judge between sheep 
and sheep, the rams and the male‐goats. 

KJV  17. And as for you, O my flock, thus saith the 
Lord GOD; Behold, I judge between cattle 
and cattle, between the rams and the he 
goats. 

       
Dk1871  17. Og I, mine Faar! saa siger den Herre, 

Herre: Se, jeg dømmer imellem Lam og Lam, 
imellem Vædrene og Bukkene. 

KXII  17. Men till eder, min hjord, säger Herren 
Herren alltså: Si, jag vill döma emellan får 
och får, och emellan vädrar och bockar. 

PR1739  17. Agga teie minno karri, nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, ma tahhan kohhut moista 
lamba ja lamba wahhele, järade ja sikkude 
wahhele. 

LT  17. O jums, mano kaimene, taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Aš darysiu teismą tarp avies 
ir avies, tarp avinų ir ožių. 

       
Luther1912 17. Aber zu euch, meine Herde, spricht der 

HERR HERR also: Siehe, ich will richten 
zwischen Schaf und Schaf und zwischen 

Ostervald‐Fr 17. Et vous, mes brebis, ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Voici, je veux juger entre 
brebis et brebis, entre béliers et boucs. 
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Widdern und Böcken. 
RV'1862  17. Mas vosotras ovejas mías, así dijo el 

Señor Jehová: He aquí que yo juzgo entre 
oveja y oveja, los carneros y los machos de 
cabrío. 

SVV1770  17 Want gij, o Mijn schapen! de Heere 
HEERE zegt alzo: Ziet, Ik zal richten tussen 
klein vee en klein vee, tussen de rammen en 
de bokken. 

       
PL1881  17. A wy, trzodo moja! tak mówi panujący 

Pan: Oto Ja uczynię sąd między owcą a owcą, 
między barany a kozły. 

Karoli1908Hu 17. Ti pedig, én juhaim, így szól az Úr Isten, 
ímé én ítéletet teszek juh és juh között, a 
kosok és bakok közt. 

RuSV1876 17 Вас же, овцы Мои, – так говорит 
Господь Бог, – вот, Я буду судить между 
овцою и овцою, между бараном и козлом.

БКуліш  17. Вас же, мої вівцї, так говорить Господь 
Бог, буду судити між вівцею а вівцею, між 
бараном а козлом. 

       
FI33/38  18. Eikö teille riitä, että olette hyvällä 

laitumella, kun vielä tallaatte jaloillanne 
loput laitumestanne, ja että saatte juoda 
kirkasta vettä, kun vielä hämmennätte 
jaloillanne loput? 

Biblia1776  18. Eikö siinä kyllä ole, että teillä niin hyvä 
laidun on, ja jääneet teidän laitumistanne te 
jaloillanne tallaatte, ja niin jalot lähteet 
juoda, että te jäänneet jaloillanne tallaatte? 

CPR1642  18. Eikö sijnä kyllä ole että teillä nijn hywä 
laiduin on ja nijn wiljalda että te sen jalgoilla 
tallatte ja nijn jalot lähtet juoda nijn wiljalda 
että te nijhin astutte ja pyderrättä ne. 

Osat1551  18. Eikö sijne kylle ole/ ette teille nin hyue 
wehmas on/ ia nin yldekylle/ ette te sen 
ialghoillan tallatte. Ja nin lustiset Läctet 
iodhaxen/ nin yldekylle/ ette te sisellenkeut/ 
ia ne pyterexi teet? (Eikö siinä kyllä ole/ että 
teillä niin hywä wehmas on/ ja niin yltäkyllä/ 
että te sen jaloillanne tallaatte. Ja niin 
lystiset lähteet juodaksenne/ niin yltäkyllä/ 
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että te sisällen käytte/ ja ne pytereeksi 
teet?) 

       
MLV19  18 Does it seem a small thing to you* to have 

fed upon the good pasture, but you* must 
tread down with your* feet the residue of 
your* pasture and to have drunk of the clear 
waters, but you* must foul the residue with 
your* feet? 

KJV  18. Seemeth it a small thing unto you to 
have eaten up the good pasture, but ye must 
tread down with your feet the residue of 
your pastures? and to have drunk of the 
deep waters, but ye must foul the residue 
with your feet? 

       
Dk1871  18. Mon det er eder for lidet, at I afgræsse 

den gode Græsgang, saa at I skulle træde 
det, som bliver tilovers af eders Græsbang, 
ned med. eders Fødder? eller at I drikke det 
klarede Vand, saa at I skulle plumre det, som 
bliver tilovers, med eders Fødder? 

KXII  18. Är det icke nog, att I så goda bet hafven, 
och så öfverflödeliga, att I förtrampen det 
med fötterna; och så sköna källor, till att 
dricka så öfverflödeliga, att I träden deruti 
med fötterna, och gören dem orena; 

PR1739  18. On se teile nähha, et teie hea karja‐ma 
peäl söte? ja mis teie karja‐maast üllejääb, 
tallate teie om̃a jalgega ärra; ja jote selget 
wet, ja mis üllejääb, sedda seggate teie om̃a 
jalgega ärra. 

LT  18. Kai ganotės ganykloje, kodėl sumindote, 
ko nesuėdate? Kai geriate tyrą vandenį, 
kodėl likusį sudrumsčiate kojomis? 

       
Luther1912 18. Ist's euch nicht genug, so gute Weide zu 

haben, daß ihr das übrige mit Füßen tretet, 
und so schöne Borne zu trinken, daß ihr auch 
noch dareintretet und sie trüb macht, 

Ostervald‐Fr 18. Est‐ce trop peu pour vous de paître dans 
un bon pâturage, que vous fouliez de vos 
pieds le reste de votre pâturage; de boire de 
belles eaux, que vous troubliez de vos pieds 
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ce qui reste?
RV'1862  18. ¿Poco os es que comáis los buenos 

pastos, sino que también holléis con vuestros 
piés lo que queda de vuestros pastos, y que 
bebáis las profundas aguas, sino que también 
las que quedan holléis con vuestros piés? 

SVV1770  18 Is het u te weinig, dat gij de goede weide 
afweidt? Zult gij nog het overige uwer weide 
met uw voeten vertreden? En zult gij de 
bezonkene wateren drinken, en de 
overgelatene met uw voeten vermodderen? 

       
PL1881  18. Azaż wam na tem mało, paść się na 

dobrej paszy, że jeszcze ostatek pastwisk 
waszychdepczecie nogami swojemi? a czystą 
wodę pić, że ostatek nogami swemi mącicie?

Karoli1908Hu 18. Avagy kevés‐é néktek, hogy a jó legelőt 
legelitek, hogy még legelőitek maradékát 
lábaitokkal eltapodjátok? és hogy a víz 
tisztáját iszszátok, hogy még a maradékát 
lábaitokkal felzavarjátok? 

RuSV1876 18 Разве мало вам того, что пасетесь на 
хорошей пажити, а между тем остальное 
на пажити вашей топчете ногами вашими, 
пьете чистую воду, а оставшуюся мутите 
ногами вашими, 

БКуліш  18. Чи то ж не доволї з вас (ви багатї), 
пастись на доброму пасовищі, що ви ще й 
те, що зістанеться неспасене, витоптуєте 
ногами, самі пєте чисту воду, а остальню 
каламутите ногами вашими, 

       
FI33/38  19. Ja onko minun lampaitteni oltava 

laitumella siinä, mitä jalkanne ovat 
tallanneet, ja juotava sitä, mitä jalkanne ovat 
hämmentäneet? 

Biblia1776  19. Että minun lampaani pitää syömän sitä, 
jota te olette jaloillanne sotkuneet, ja pitää 
myös juoman sitä, jota te tallanneet olette 
jaloillanne. 

CPR1642  19. Että minun lambani pitä syömän sitä cuin 
te oletta jalgoillanne sotcunet ja pitä myös 
juoman sitä cuin te saastaisexi tehnet oletta 
jalgoillanne. 

Osat1551  19. Nin ette minun Lambani teuty södhe/ 
iotca te tallaneet oletta/ ia iodha site/ ionga 
te Jalghoillan pydhertenyet oletta? (Niin että 
minun lampaani täytyy syödä/ jotka te 
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tallanneet olette/ ja juoda sitä/ jotka te 
jaloillanne pydertäneet (tallanneet 1776) 
olette?) 

       
MLV19  19 And as for my sheep, they eat what you* 

have trodden with your* feet and they drink 
what you* have fouled with your* feet. 

KJV  19. And as for my flock, they eat that which 
ye have trodden with your feet; and they 
drink that which ye have fouled with your 
feet. 

       
Dk1871  19. Og mine Faar ‐ skulle de græsse paa det, 

som er nedtraadt med eders Fødder? eller 
drikke det, som er plumret med eders 
Fødder? 

KXII  19. Så att min får äta måste det I förtrampat 
hafven, och dricka det I med edra fötter 
orent gjort hafven? 

PR1739  19. Ja minno karri, need peawad söma, mis 
teie omma jalgega ärratallanud, ja joma, mis 
teie omma jalgega ärrasegganud. 

LT  19. Mano avys turi maitintis tuo, kas jūsų 
sumindžiota, ir gerti, kas sudrumsta’. 

       
Luther1912 19. daß meine Schafe essen müssen, was ihr 

mit euren Füßen zertreten habt, und trinken, 
was ihr mit euren Füßen trüb gemacht habt?

Ostervald‐Fr 19. Et mes brebis doivent paître ce que 
foulent vos pieds, et ce que vous troublez de 
vos pieds! 

RV'1862  19. Y mis ovejas coman la reholladura de 
vuestros piés, y la reholladura de vuestros 
piés beban. 

SVV1770  19 Mijn schapen dan, zullen zij afweiden, 
wat met uw voeten vertreden is, en drinken, 
wat met uw voeten vermodderd is? 

       
PL1881  19. Tak, że się owce moje tem, co było 

podeptane nogami waszemi, paść, a męciny 
Karoli1908Hu 19. És az én juhaim a ti lábaitok tapodását 

legelik, s lábaitok zavarását iszszák! 
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nóg waszych pić muszą.
RuSV1876 19 так что овцы Мои должны питаться тем, 

что потоптано ногами вашими, и пить то, 
чтовозмущено ногами вашими? 

БКуліш  19. Так що вівцї мої мусять пастись на 
витолоченому пасовищі, й пити воду, що 
ви скаламутили ногами вашими? 

       
FI33/38  20. Sentähden sanoo Herra, Herra niille näin: 

Katso, minä, minä tuomitsen lihavan 
lampaan ja laihan lampaan välillä. 

Biblia1776  20. Sentähden näin sanoo Herra, Herra 
heille: katso, minä tahdon tuomita lihavain ja 
laihain lammasten välillä, 

CPR1642  20. Sentähden sano HERra HERra heille: 
cadzo minä tahdon duomita lihawain ja 
laihain lammasten wälillä. 

Osat1551  20. Senteden nein sanopi HERRA Jumala 
nijlle/ Catzo/ mine tadhon domita Laihain ia 
Lihauain Lambain waihel. (Sentähden näin 
sanoopi HERRA Jumala niille/ Katso/ minä 
tahdon tuomita laihain ja lihawain lampain 
waiheella.) 

       
MLV19  20 Therefore thus says the lord Jehovah to 

them: Behold, I, even I, will judge between 
the fat sheep and the lean sheep. 

KJV  20. Therefore thus saith the Lord GOD unto 
them; Behold, I, even I, will judge between 
the fat cattle and between the lean cattle. 

       
Dk1871  20. Derfor, saa siger den Herre, Herre til 

dem: Se, jeg, jeg vil dømme imellem det fede 
Lam og imellem det magre Lam. 

KXII  20. Derföre, Så säger Herren Herren till dem: 
Si, jag skall döma emellan de feta och magra 
fåren; 

PR1739  20. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda 
nende wasto: Wata, minna issi tahhan 
kohhut moista lihhawa lamba ja lahja lamba 
wahhele. 

LT  20. Todėl taip sako Viešpats: ‘Aš pats darysiu 
teismą tarp riebiųjų ir liesųjų avių. 
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Luther1912 20. Darum so spricht der HERR HERR zu 

ihnen: Siehe, ich will richten zwischen den 
fetten und mageren Schafen, 

Ostervald‐Fr 20. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, je veux moi‐même juger 
entre la brebis grasse et la brebis maigre. 

RV'1862  20. Por tanto el Señor Jehová dijo así a ellos: 
He aquí que yo, yo, juzgaré entre la oveja 
gruesa y la oveja flaca: 

SVV1770  20 Daarom zegt de Heere HEERE alzo tot 
hen: Ziet Ik, ja, Ik zal richten tussen het vette 
klein vee, en tussen het magere klein vee. 

       
PL1881  20. Przetoż tak mówi panujący Pan do nich: 

Oto Ja, Ja sąd uczynię między bydlęciem 
tłustym i między bydlęciem chudem, 

Karoli1908Hu 20. Annakokáért így szól az Úr Isten 
hozzájok: Ímé én, én teszek ítéletet kövér és 
ösztövér juh között, 

RuSV1876 20 Посему так говорит им Господь Бог: вот, 
Я Сам буду судить между овцою тучною и 
овцою тощею. 

БКуліш  20. Тим же то ось як говорить Господь Бог 
до вас: Ось, я самий буду розсуджувати 
між ситою а захарчованою вівцею. 

       
FI33/38  21. Koska te olette kylki‐ ja niskavoimalla 

sysineet ja sarvillanne puskeneet kaikkia 
heikkoja, kunnes olette saaneet ne ajetuiksi 
ulos ja hajallensa, 

Biblia1776  21. Että te potkitte jaloillanne, ja puskette 
heikkoja sarvillanne, siihenasti kuin te heidät 
hajoitatte ulos. 

CPR1642  21. Että te potkitta teidän jalgoillan ja 
pusketta heickoja teidän sarwillan sijhenasti 
cuin te heidän caicki teistän hajotatte. 

Osat1551  21. Senteden ette te potkitta teiden 
Jalghoillan/ ia nijte Heickoia te poispusket 
teiden Saruillan/ sihenasti ette te heite caikia 
teisten poishaiotat. (Sentähden että te 
potkitte teidän jaloillanne/ ja niitä heikkoja 
te poispusket teidän sarwillan/ siihenasti 
että te heitä kaikkia teistän poishajoitat.) 



HESEKIEL 

       
MLV19  21 Because you* thrust with side and with 

shoulder and push all the diseased with 
your* horns, till you* have scattered them 
abroad, 

KJV  21. Because ye have thrust with side and 
with shoulder, and pushed all the diseased 
with your horns, till ye have scattered them 
abroad; 

       
Dk1871  21. Fordi I med Side og Bov støde og med 

eders Horn stange alle de svage, indtil I have 
faaet dem adspredte og jagede udenfor, 

KXII  21. Derföre, att I springen till med fötterna, 
och stöten de svaga ifrån eder med edrom 
hornom, tilldess I förskingren dem all bort 
ifrån eder; 

PR1739  21. Sepärrast et teie pusaga ja Öllaga 
ärralükkate, ja omma sarwettega toukate 
keik nödrad lambad, sennikui teie neid laiale 
ollete pillutanud wälja: 

LT  21. Kadangi jūs silpnąsias šonais ir pečiais 
stumiate ir ragais badote, 

       
Luther1912 21. darum daß ihr mit der Seite und Schulter 

drängt und die Schwachen von euch stoßt 
mit euren Hörnern, bis ihr sie alle von euch 
zerstreut. 

Ostervald‐Fr 21. Parce que vous avez poussé, du côté et 
de l'épaule, et heurté de vos cornes toutes 
celles qui sont languissantes, jusqu'à ce que 
vous les ayez chassées dehors, 

RV'1862  21. Por cuanto rempujasteis con el lado y con 
el hombro, y acorneasteis con vuestros 
cuernos a todas las flacas, hasta que las 
esparcisteis fuera. 

SVV1770  21 Omdat gij al de zwakken met de zijde en 
met den schouder verdringt, en met uw 
hoornen stoot, totdat gij dezelve naar buiten 
toe verstrooid hebt; 

       
PL1881  21. Dlatego, że wy bokami i plecami trącacie, 

a rogami waszemi bodziecie wszystkie słabe, 
Karoli1908Hu 21. Mivelhogy oldallal és vállal eltaszíttok és 

szarvaitokkal elökleltek minden erőtelent, 
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tak żeścieje precz rozegnali. míg szétszórván, azokat kiűzitek;
RuSV1876 21 Так как вы толкаете боком и плечом, и 

рогами своими бодаете всех слабых, 
доколе не вытолкаете их вон, – 

БКуліш  21. Позаяк ви все слабе тручаєте то боком 
то плечем і колете рогами, аж покіль геть 
повідганяєте, 

       
FI33/38  22. niin minä tahdon vapauttaa lampaani, 

etteivät ne enää jää ryöstettäviksi; ja minä 
tahdon tuomita lampaan ja lampaan välillä. 

Biblia1776  22. Ja minä tahdon auttaa minun laumaani, 
ettei sitä pidä enään raatelukseksi 
annettaman, ja tahdon tuomita lampaan ja 
lampaan välillä. 

CPR1642  22. Ja minä tahdon autta minun laumani 
ettei sitä pidä enä raateluxexi annettaman ja 
tahdon duomita lamban ja lamban wälillä. 

Osat1551  22. Ja mine tadhon autta minun Laumani/ 
ettei hen sillen pidhe Raateluxexi tuleman/ ia 
mine tadhon domita lammasten ia 
Lammasten waihel. (Ja minä tahdon auttaa 
minun laumaani/ ettei hän silleen pidä 
raatelukseksi tuleman/ ja minä tahdon 
tuomita lammasten ja lammasten waiheella.) 

       
MLV19  22 therefore I will save my flock and they will 

no more be a prey. And I will judge between 
sheep and sheep. 

KJV  22. Therefore will I save my flock, and they 
shall no more be a prey; and I will judge 
between cattle and cattle. 

       
Dk1871  22. derfor vil jeg frelse mine Faar, og de 

skulle ikke ydermere være til Rov, og jeg vil 
dømme imellem Lam og Lam. 

KXII  22. Och skall hjelpa minom hjord, att de intet 
mer skola till rof varda, och skall döma 
emellan får och får. 

PR1739  22. Sepärrast tahhan ma omma karjale abbi 
sata, ja nemmad ei pea ennam ollema 

LT  22. tai Aš gelbėsiu savo avis. Jos nebebus 
jums grobiu, Aš darysiu teismą tarp avių. 
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risutawaks, ja tahhan kohhut moista lamba ja 
lamba wahhele, 

       
Luther1912 22. Und ich will meiner Herde helfen, daß sie 

nicht mehr sollen zum Raub werden, und will 
richten zwischen Schaf und Schaf. 

Ostervald‐Fr 22. Je sauverai mon troupeau, afin qu'il ne 
soit plus exposé au pillage, et je jugerai entre 
brebis et brebis. 

RV'1862  22. Yo salvaré a mis ovejas, y nunca más 
serán en rapiña; y juzgaré entre oveja y 
oveja. 

SVV1770  22 Daarom zal Ik Mijn schapen verlossen, dat 
zij niet meer tot een roof zullen zijn; en Ik zal 
richten tussen klein vee en klein vee. 

       
PL1881  22. Przetoż wyzwolę owce moje, że już dalej 

łupem nie będą, i uczynię sąd między owcą i 
owcą; 

Karoli1908Hu 22. És megtartom az én juhaimat, hogy 
többé ne legyenek zsákmányul, és ítéletet 
teszek juh és juh között. 

RuSV1876 22 то Я спасу овец Моих, и они не будут 
уже расхищаемы, и рассужу между овцою 
и овцою. 

БКуліш  22. То я допоможу овечатам моїм, і не 
будуть вони вже чужою користю; я 
розсуджу між вівцею а вівцею. 

       
FI33/38  23. Ja minä herätän heille yhden paimenen 

heitä kaitsemaan, palvelijani Daavidin; hän 
on kaitseva heitä ja oleva heidän 
paimenensa. 

Biblia1776  23. Ja minä tahdon yhden ainokaisen 
paimenen herättää, joka heitä on ravitseva, 
palveliani Davidin: hän on heitä ravitseva ja 
on heidän paimenensa oleva. 

CPR1642  23. Ja minä tahdon yhden ainocaisen 
paimenen herättä joca heitä on rawidzewa 
nimittäin minun palweliani Dawidin hän on 
heitä rawidzewa ja on heidän paimenens 
olewa. 

Osat1551  23. Ja mine tadhon heille ydhen ainoan 
Paimenen ylesherette/ ionga heite 
caitzeman pite/ nimitein/ Minun Palueliani 
Dauidin. Henen pite heite caitzeman/ ia 
heiden Paimenens oleman. (Ja minä tahdon 
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heille yhden ainoan paimenen ylösherättää/ 
jonka heitä kaitseman pitää/ nimittäin/ 
Minun palwelijan Dawidin. Hänen pitää heitä 
kaitseman/ ja heidän paimenensa oleman.) 

       
MLV19  23 And I will set up one shepherd over them 

and he will feed them, even my servant 
David. He will feed them and he will be their 
shepherd. 

KJV  23. And I will set up one shepherd over 
them, and he shall feed them, even my 
servant David; he shall feed them, and he 
shall be their shepherd. 

       
Dk1871  23. Og jeg vil lade een Hyrde staa frem for 

dem, og han skal vogte dem, nemlig min 
Tjener David; han, han skal vogte dem, og 
han skal være dem en Hyrde. 

KXII  23. Och jag skall uppväcka dem en enig 
Herda, den dem föda skall, nämliga min 
tjenare David; han skall föda dem, och skall 
vara deras herde. 

PR1739  23. Ja tahhan nende peäle tösta ühhe ainsa 
karjatse , ja ta peab neid hoidma, se on mo 
sullane Tawet: temma peab neid söötma, ja 
temma peab neile karjatseks ollema. 

LT  23. Aš joms paskirsiu vieną ganytoją, kuris 
bus mano tarnas Dovydas. Jis jas ganys ir bus 
jų ganytojas. 

       
Luther1912 23. Und ich will ihnen einen einigen Hirten 

erwecken, der sie weiden soll, nämlich 
meinen Knecht David. Der wird sie weiden 
und soll ihr Hirte sein, 

Ostervald‐Fr 23. J'établirai sur elles un seul pasteur qui les 
paîtra: David, mon serviteur; il les paîtra, et il 
sera lui‐même leur pasteur; 

RV'1862  23. Y despertaré sobre ellas un pastor, y él 
las apacentará, a mi siervo David: él las 
apacentará, y él les será por pastor. 

SVV1770  23 En Ik zal een enigen Herder over hen 
verwekken, en Hij zal hen weiden, namelijk 
Mijn knecht David; die zal ze weiden, en Die 
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zal hun tot een Herder zijn.
       

PL1881  23. I wzbudzę nad niemi pasterza jednego, 
który je paść będzie, sługę mego Dawida, on 
je paść będzie, i on będzie pasterzem ich. 

Karoli1908Hu 23. És állatok föléjök egyetlenegy pásztort, 
hogy legeltesse őket: [8†] az én szolgámat, 
Dávidot, [9†] ő legelteƟ őket s ő lesz nékik 
pásztoruk. 

RuSV1876 23 И поставлю над ними одного пастыря, 
который будет пасти их, раба Моего 
Давида; он будет пасти их и он будет у 
нихпастырем. 

БКуліш  23. І поставлю над вами єдиного пастиря, 
що пасти ме їх, ‐ слугу мого з роду 
Давидового; він буде їх пасти, він буде 
пастирем над ними. 

       
FI33/38  24. Ja minä, Herra, olen heidän Jumalansa, ja

minun palvelijani Daavid on ruhtinas heidän 
keskellänsä. Minä, Herra, olen puhunut. 

Biblia1776  24. Ja minä Herra tahdon olla heidän 
Jumalansa, mutta minun palveliani David on 
heidän seassansa päämies oleva; minä Herra 
olen sen puhunut. 

CPR1642  24. Ja minä HERra tahdon olla heidän 
Jumalans mutta minun palwelian Dawid on 
heidän seasans Försti olewa sen minä HERra 
sanon. 

Osat1551  24. Ja mine HERRA tadhon olla heiden 
Jumalans/ Mutta minun Palueliani Dauid pite 
heiden seaszans Pämiehen oleman/ Site 
mine HERRA itze sanon. (Ja minä HERRA 
tahdon olla heidän Jumalansa/ Mutta minun 
palwelijani Dawid pitää heidän seassansa 
päämiehen oleman/ Sitä minä HERRA itse 
sanon.) 

       
MLV19  24 And I, Jehovah, will be their God and my 

servant David ruler among them. I, Jehovah, 
KJV  24. And I the LORD will be their God, and my 

servant David a prince among them; I the 
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have spoken it.  LORD have spoken it.
       

Dk1871  24. Og jeg Herren, jeg vil være deres Gud, og 
min Tjener David skal være en Fyrste midt 
iblandt dem; jeg Herren, jeg har talt det. 

KXII  24. Och jag, Herren, skall vara deras Gud; 
men min tjenare David skall vara Försten 
ibland dem, det säger jag, Herren. 

PR1739  24. Ja miña Jehowa tahhan neile olla 
Jummalaks, ja mo sullane Tawet peab würst 
nende seas ollema : minna Jehowa ollen 
sedda räkinud. 

LT  24. Aš, Viešpats, būsiu jų Dievas ir mano 
tarnas Dovydas bus jų kunigaikštis. Aš, 
Viešpats, taip pasakiau. 

       
Luther1912 24. und ich, der HERR, will ihr Gott sein; aber 

mein Knecht David soll der Fürst unter ihnen 
sein, das sage ich, der HERR. 

Ostervald‐Fr 24. Et moi l'Éternel, je serai leur Dieu, et 
David, mon serviteur, sera prince au milieu 
d'elles. Moi, l'Éternel, j'ai parlé. 

RV'1862  24. Y yo Jehová les seré por Dios, y mi siervo 
David príncipe en medio de ellos. Yo Jehová 
he hablado. 

SVV1770  24 En Ik, de HEERE, zal hun tot een God zijn; 
en Mijn knecht David zal Vorst zijn in het 
midden van hen, Ik, de HEERE, heb het 
gesproken. 

       
PL1881  24. A Ja Pan będę im Bogiem, a sługa mój 

Dawid książęciem w pośrodku nich, Ja Pan 
mówiłem to. 

Karoli1908Hu 24. Én pedig, az Úr, leszek nékik Istenök, és 
az én szolgám, [10†] Dávid, fejedelem 
közöttök. Én, az Úr mondottam. 

RuSV1876 24 И Я, Господь, буду их Богом, и раб Мой 
Давид будет князем среди них. Я, 
Господь,сказал это. 

БКуліш  24. І буду я, Господь, їх Богом, слуга ж мій 
Давид буде князем серед них. Я, Господь, 
сказав се. 

       
FI33/38  25. Ja minä teen heidän kanssansa rauhan  Biblia1776  25. Ja minä tahdon rauhan liiton heidän 
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liiton; minä lopetan maasta pahat eläimet, 
niin että he asuvat turvallisesti erämaassa ja 
nukkuvat metsiköissä; 

kanssansa tehdä, ja kaikki pahat eläimet 
maalta ajaa pois, että he surutoinna 
korvessa asuisivat ja metsissä makaisivat. 

CPR1642  25. Ja minä tahdon rauhan lijton heidän 
cansans tehdä ja caicki pahat eläimet aja 
maalda pois että he surutoinna corwes 
asuisit ja laxois macaisit. 

Osat1551  25. Ja mine tadhon heiden cansans ydhen 
RauhaLijton tedhä/ ia caiki pahat Pedhot 
maasta poiskarcotta/ ette Lambat pite irstast 
asuman Corues/ ia metzis macaman. (Ja 
minä tahdon heidän kanssansa yhden 
rauhaliiton tehdä/ ja kaikki pahat pedot 
maasta poiskarkottaa/ että lampaat pitää 
irstaasti (turwalllisena) asuman korwessa/ ja 
metsissä makaaman.) 

       
MLV19  25 And I will make a covenant of peace with 

them and will cause evil beasts to cease out 
of the land and they will dwell securely in the 
wilderness and sleep in the woods. 

KJV  25. And I will make with them a covenant of 
peace, and will cause the evil beasts to cease 
out of the land: and they shall dwell safely in 
the wilderness, and sleep in the woods. 

       
Dk1871  25. Og jeg vil slutte med dem en Fredens 

Pagt og lade onde Dyr forsvinde af Landet, 
saa at de kunne bo tryggelig i Ørken og sove i 
Skovene. 

KXII  25. Och jag vill göra ett fridsförbund med 
dem, och borttaga all ond djur utu landena, 
att de skola säkre bo i öknene, och i 
skogomen sofva. 

PR1739  25. Ja ma tahhan nendega rahho seädusse 
tehha , ja kurjad ellajad Ma peält 
ärralöppetada, ja nem̃ad peawad körbes 
julgeste ellama, ja metsade sees maggama. 

LT  25. Aš padarysiu su jomis taikos sandorą ir 
krašte išnaikinsiu laukinius žvėris. Tada jos 
galės ramiai gyventi dykumoje ir saugiai 
miegoti miškuose. 
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Luther1912 25. Und ich will einen Bund des Friedens mit 

ihnen machen und alle bösen Tiere aus dem 
Land ausrotten, daß sie in der Wüste sicher 
wohnen und in den Wäldern schlafen sollen.

Ostervald‐Fr 25. Je traiterai avec elles une alliance de 
paix, et j'exterminerai du pays les bêtes 
sauvages; et mes brebis habiteront en 
sécurité au désert, et dormiront dans les 
bois. 

RV'1862  25. Y concertaré con ellos concierto de paz; y 
haré cesar de la tierra las malas bestias; y 
habitarán en el desierto seguramente, y 
dormirán en los bosques. 

SVV1770  25 En Ik zal een verbond des vredes met hen 
maken, en zal het boos gedierte uit het land 
doen ophouden; en zij zullen zeker wonen in 
de woestijn, en slapen in de wouden. 

       
PL1881  25. I uczynię z nimi przymierze pokoju, a 

wygubię zły zwierz z ziemi; i będą na puszczy 
bezpiecznie mieszkać, a w lasach sypiać 
będą; 

Karoli1908Hu 25. És szerzek ő velök békességnek frigyét, 
[11†] és megszüntetem a gonosz vadakat 
[12†] a földről, hogy bátorságosan 
lakhassanak a pusztában és alhassanak az 
erdőkben. 

RuSV1876 25 И заключу с ними завет мира и удалю с 
земли лютых зверей, так что безопасно 
будут жить в степи и спать в лесах. 

БКуліш  25. І вчиню з ними завіт мира та й 
повиганяю з землї хиже зьвіррє, й будуть 
жити собі безпеч у степу й спати по гаях. 

       
FI33/38  26. ja minä teen siunatuiksi heidät ja kaiken, 

mitä minun kukkulani ympärillä on, ja 
vuodatan sateen ajallansa — ne ovat 
siunauksen sateita. 

Biblia1776  26. Ja tahdon heidät ja kaikki minun 
kukkulani siunata; ja annan heille sataa 
oikialla ajalla, joka on armon sade oleva, 

CPR1642  26. Minä tahdon heidän ja caicki minun 
cuckulani siunata ja annan heille sata oikialla 

Osat1551  26. Mine tadhon heite/ ia caiki minun 
Cuckulani siugnata/ ia annan sata heiden 
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ajalla joca on armon sade olewa. pälens oikialla aialla/ sen pite Armolisen 
Sateen oleman. (Minä tahdon heitä/ ja 
kaikkia minun kukkulaani siunata/ ja annan 
sataa heidän päällensä oikealla ajalla/ sen 
pitää armollisen sateen oleman.) 

       
MLV19  26 And I will make them and the places all 

around my hill a blessing and I will cause the 
shower to come down in its season; there 
will be showers of blessing. 

KJV  26. And I will make them and the places 
round about my hill a blessing; and I will 
cause the shower to come down in his 
season; there shall be showers of blessing. 

       
Dk1871  26. Og jeg vil gøre dem og de Steder, som ere

trindt omkring min Høj, til en Velsignelse; og 
jeg vil lade Regnen falde i rette Tid, det skal 
være Velsignelses Regnstrømme. 

KXII  26. Jag skall välsigna dem och alla mina 
högar allt omkring, och låta regna uppå dem 
i rättom tid; det skall vara ett nådeligit regn; 

PR1739  26. Ja ma tahhan neid,ja mis mo mäekingo 
ümber on , önneks panna, ja wihma lasta 
saddada ommal aial: need peawad önnistud 
wihmad ollema. 

LT  26. Aš palaiminsiu jas ir savo kalno apylinkes, 
Aš duosiu lietaus tinkamu metu; tai bus 
mano palaiminimų lietus. 

       
Luther1912 26. Ich will sie und alles, was um meinen 

Hügel her ist, segnen und auf sie regnen 
lassen zu rechter Zeit; das sollen gnädige 
Regen sein, 

Ostervald‐Fr 26. Je les comblerai de bénédictions, elles et 
les environs de mon coteau; en sa saison je 
ferai tomber la pluie: ce seront des pluies de 
bénédiction. 

RV'1862  26. Y daré a ellas, y a los al derredores de mi 
collado bendición; y haré descender la lluvia 

SVV1770  26 Want Ik zal dezelve, en de plaatsen 
rondom Mijn heuvel, stellen tot een zegen; 
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en su tiempo: lluvias de bendición serán. en Ik zal den plasregen doen nederdalen op 
zijn tijd, plasregens van zegen zullen er zijn. 

       
PL1881  26. Nadto dam im, i okolicy pagórka mego, 

błogasławieóstwo, i spuszczać będę deszcz 
czasu swego; deszcze to błogosłwieóstwa 
będą; 

Karoli1908Hu 26. És adok reájok és az én magaslatom 
környékére áldást, és bocsátom az esőt 
idejében; áldoƩ [13†] esők lesznek. 

RuSV1876 26 Дарую им и окрестностям холма Моего 
благословение, и дождь буду ниспосылать 
в свое время; это будут дожди 
благословения. 

БКуліш  26. Я дам їм і тим, що кругом гори моєї, 
благословеннє, й буду їм посилати дощ у 
свій час, ‐ се будуть дощі благословення. 

       
FI33/38  27. Ja kedon puut kantavat hedelmänsä, ja 

maa antaa satonsa, ja he saavat olla turvassa 
maassansa. Ja he tulevat tietämään, että 
minä olen Herra, kun minä särjen heidän 
ikeensä puut ja pelastan heidät heidän 
orjuuttajainsa käsistä. 

Biblia1776  27. Että puut kedolla hedelmänsä kantavat ja 
maa antaa kasvunsa, ja he asuvat surutoinna 
maassa; ja heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra, koska minä heidän ikeensä jutan 
katkaisen, ja heitä olen pelastanut niiden 
käsistä, joita heidän pitää palveleman. 

CPR1642  27. Että puut kedolla hedelmän candawat ja 
maa anda caswons ja he asuwat surutoinna 
maasa että he saawat nähdä että minä olen 
HERra cosca minä heidän ikens jutan 
catcaisen ja heitä olen pelastanut nijden 
käsist joita heidän pitä palweleman. 

Osat1551  27. Ette ne Puudh kedholla pite heiden 
hedhelmens candaman/ ia heidhen Casuons 
andaman pite/ ia heiden pite irstana Maasa 
asuman. Ja heiden pite ymmertemen/ ette 
mine HERRA olen/ coska mine heiden Ikens 
serkenyt olen/ ia lunastanut heite ninen 
käsiste/ ioita he paluelit. (Että ne puut 
kedolla pitäää heidän hedelmansä 
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kantaman/ ja heidän kaswonsa antaman 
pitää/ ja heidän pitää irstana (turwallisena) 
maassa asuman. Ja heidän pitää 
ymmärtämän/ että minä HERRA olen/ koska 
minä heidän ikeensä särkenyt olen/ ja 
lunastanut heitä niiden käsistä/ joita he 
palwelit.) 

       
MLV19  27 And the tree of the field will yield its fruit 

and the earth will yield its increase and they 
will be secure in their land. And they will 
know that I am Jehovah when I have broken 
the bars of their yoke and have delivered 
them out of the hand of those who made 
bondmen of them. 

KJV  27. And the tree of the field shall yield her 
fruit, and the earth shall yield her increase, 
and they shall be safe in their land, and shall 
know that I am the LORD, when I have 
broken the bands of their yoke, and 
delivered them out of the hand of those that 
served themselves of them. 

       
Dk1871  27. Og Træet paa Marken skal give sin Frugt, 

og Jorden skal give sin Grøde, og de skulle 
være trygge i deres Land, og de skulle 
fornemme; at der er Herren, naar jeg bryder 
deres trykkende I, Aag og redder dem af 
deres Haand, som brugte dem til Trælle. 

KXII  27. Så att trän på markene skola bära sina 
frukt, och jorden gifva sin växt, och de skola 
bo säkre i landena, och skola förnimma att 
jag är Herren, när jag hafver sönderbrutit 
deras ok, och hulpit dem ifrå deras hand, 
som de tjena måste. 

PR1739  27. Ja pu wälja peäl peab omma wilja 
kandma, ja Ma peab omma wilja kaswatama, 
ja nemmad peawad omma Ma peäl julged 
ollema, ja tundma, et minna Jehowa ollen , 
kui ma katkimurran nende ikkede puud, ja 

LT  27. Medžiai duos vaisius ir žemė duos derlių. 
Jie saugiai gyvens krašte ir žinos, kad Aš esu 
Viešpats, kai sulaužysiu jų jungą ir išgelbėsiu 
juos iš rankos tų, kuriems jie vergavo. 
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neid peästan nende käest, kes neid sundisid 
tenima. 

       
Luther1912 27. daß die Bäume auf dem Felde ihre 

Früchte bringen und das Land sein Gewächs 
geben wird; und sie sollen sicher auf dem 
Lande wohnen und sollen erfahren, daß ich 
der HERR bin, wenn ich ihr Joch zerbrochen 
und sie errettet habe von der Hand derer, 
denen sie dienen mußten. 

Ostervald‐Fr 27. Les arbres des champs produiront leur 
fruit, et la terre rapportera son revenu; elles 
seront en sécurité dans leur pays, et elles 
sauront que je suis l'Éternel, quand je 
briserai le bois de leur joug, et que je les 
délivrerai des mains de leurs oppresseurs. 

RV'1862  27. Y el árbol del campo dará su fruto, y la 
tierra dará su fruto, y estarán sobre su tierra 
seguramente; y sabrán que yo soy Jehová, 
cuando yo quebraré las coyundas de su yugo, 
y los libraré de mano de los que se sirven de 
ellos. 

SVV1770  27 En het geboomte des velds zal zijn vrucht 
geven, en het land zal zijn inkomst geven, en 
zij zullen zeker zijn in hun land; en zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben, als Ik de 
disselbomen huns juks zal hebben 
verbroken, en hen gerukt uit de hand 
dergenen, die zich van hen deden dienen. 

       
PL1881  27. I wypuści drzewo polne owoc swój, a 

ziemia wyda urodzaj swój, i będą na ziemi 
swojej bezpieczni, a dowiedzą się, żem Ja 
Pan, gdy połamię zawory jarzma ich, a 
wyrwię je z ręki tych, którzy je zniewalają. 

Karoli1908Hu 27. A mező fája megadja gyümölcsét s a föld 
megadja termését, és lesznek földjökön 
bátorságosan, és megtudják, hogy én vagyok 
az Úr, mikor eltöröm jármok keresztfáit, és 
kimentem őket azok kezéből, kik [14†] őket 
szolgáltatják. 

RuSV1876 27 И полевое дерево будет давать плод 
свой, и земля будет давать произведения 

БКуліш  27. І родити муть польові дерева плоди 
свої, а земля буде видавати вроджай свій; 
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свои; и будут они безопасны на земле 
своей, и узнают, что Я Господь, когда 
сокрушу связи ярма их и освобожу их из 
руки поработителей их. 

і будуть вони безпечні на землї своїй, і 
зрозуміють, що я ‐ Господь, як поламлю 
занози в ярмі їх та вирятую їх із потали в 
тих, що їх поневолили. 

       
FI33/38  28. Eivätkä he enää ole pakanain 

ryöstettävinä, eivätkä metsän pedot heitä 
syö, vaan he asuvat turvassa, kenenkään 
peloittelematta. 

Biblia1776  28. Ja ei heidän pidä enään pakanoille 
raatelukseksi oleman, ja ei maan pedot pidä 
enään heitä syömän, mutta heidän pitää 
surutoinna ja pelkäämättä asuman. 

CPR1642  28. Ja ei heidän pidä sillen pacanoille 
raateluxexi oleman ja ei maan pedot pidä 
sillen heitä syömän mutta heidän pitä 
surutoin ja pelkämät asuman. 

Osat1551  28. Ja eipe heiden pidhe sillen Pacanoille 
Raateluxexi oleman/ ia ei yxiken Peto Maan 
päle/ pidhe heite sillen ylessömen/ Waan 
irstana asuman/ ilman caiketa pelghota. (Ja 
eipä heidän pidä silleen pakanoille 
raatelukseksi oleman/ ja ei yksikään peto 
maan päällä/ pidä heitä silleen ylössyömän/ 
waan irstana asuman/ ilman kaiketa pelkoa.) 

       
MLV19  28 And they will no more be a prey to the 

nations, nor will the beasts of the earth 
devour them, but they will dwell securely 
and none will make them afraid. 

KJV  28. And they shall no more be a prey to the 
heathen, neither shall the beast of the land 
devour them; but they shall dwell safely, and 
none shall make them afraid. 

       
Dk1871  28. Og de skulle ikke ydermere være et Rov 

for Hedningerne, og intet vildt Dyr paa 
Jorden skal opæde dem; men de skulle bo 

KXII  28. Och de skola icke mer varda 
Hedningomen till rof, och ingen djur på 
jordene skola mer uppäta dem; utan skola 
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tryggelig, og der skal ingen forfærde dem. bo säkre utan all fruktan.
PR1739  28. Ja nemmad ei pea ennam ollema 

pagganattele risuda, ja mets‐ellajad ei pea 
neid ärrasöma, ja peawad julgeste ellama, 
nenda et ükski ei pea neid pelletama. 

LT  28. Jie nebebus grobiu tautoms, ir laukiniai 
žvėrys jų nebeės. 

       
Luther1912 28. Und sie sollen nicht mehr den Heiden 

zum Raub werden, und kein Tier auf Erden 
soll sie mehr fressen, sondern sollen sicher 
wohnen ohne alle Furcht. 

Ostervald‐Fr 28. Elles ne seront plus la proie des nations; 
les bêtes de la terre ne les dévoreront plus; 
elles demeureront en sécurité, sans que 
personne les épouvante. 

RV'1862  28. Y no serán más presa de las gentes, y las 
bestias de la tierra nunca más las comerán: y 
habitarán seguramente, y no habrá quien 
espante. 

SVV1770  28 En zij zullen den heidenen niet meer ten 
roof zijn, en het wild gedierte der aarde zal 
ze niet meer vreten; maar zij zullen zeker 
wonen, en er zal niemand zijn, die ze 
verschrikke. 

       
PL1881  28. I nie będą więcej łupem narodom, a 

zwierz ziemiski pożerać ich nie będzie; ale 
mieszkać będą bezpiecznie, a nie będzie, 
ktoby je straszył. 

Karoli1908Hu 28. És nem lesznek többé prédául a [15†] 
pogányoknak, s a föld vadai nem eszik meg 
őket; és laknak bátorságosan, s nem lesz, a ki 
felijeszsze őket. 

RuSV1876 28 Они не будут уже добычею для 
народов, и полевые звери не будут 
пожирать их; они будут жить безопасно, и 
никто не будет устрашать их . 

БКуліш  28. Не будуть вони вже здобичею 
народам, і дикий зьвір не буде їх 
пожерати; безпеч жити муть вони, й нїхто 
їх не буде лякати. 

       
FI33/38  29. Ja minä annan nousta heille istutuksen,  Biblia1776  29. Ja minä tahdon heille kuuluisan vesan 
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joka on oleva kunniaksi, niin ettei heidän 
tarvitse siinä maassa menehtyä nälkään eikä 
enää kärsiä pakanain pilkkaa. 

herättää; ettei heidän pidä enään nälkää 
maalla kärsimän, eikä heidän pilkkansa 
pakanain seassa kantaman. 

CPR1642  29. Ja minä tahdon heille cuuluisan wesan 
herättä ettei heidän pidä enä nälkä maalla 
kärsimän eikä heidän pilckans pacanain seas 
candaman. 

Osat1551  29. Ja mine tadhon heille ydhen kerskatun 
Plantun ylesherette/ ettei heiden pidhe sillen 
Maasa Nelke kersimen/ ia ei enembe heiden 
pilcans Pacanain seas kersie. (Ja minä tahdon 
heille yhden kerskatun plantun (wesan 1642) 
ylösherättää/ ettei heidän pidä silleen 
maassa nälkää kärsimän/ ja ei enempää 
heidän pilkkansa pakanain seassa kärsiä.) 

       
MLV19  29 And I will raise up to them a plantation for 

renown and they will no more be consumed 
with famine in the land, nor bear the shame 
of the nations any more. 

KJV  29. And I will raise up for them a plant of 
renown, and they shall be no more 
consumed with hunger in the land, neither 
bear the shame of the heathen any more. 

       
Dk1871  29. Og jeg vil fremkalde en Plantning for dem 

til Navnkundighed, og de skulle ikke 
ydermere bortrives af Hunger i Landet og ej 
mere bære Hedningernes Forhaanelse. 

KXII  29. Och jag skall uppväcka dem ena berömda 
planto, att de icke mer skola lida hunger i 
landena, och ingen försmädelse mer lida 
ibland Hedningarna; 

PR1739  29. Ja minna tahhan neile üllesseäda ühhe 
taime, mis kulus on , ja neid ei pea ennam 
ollema, kedda nälg siin maal ärrawöttab, ja ei 
pea ennam pagganatte teotust kandma. 

LT  29. Aš duosiu jiems gausų derlių, jie 
nebadaus ir nekentės tautų paniekos. 
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Luther1912 29. Und ich will ihnen eine herrliche 
Pflanzung aufgehen lassen, daß sie nicht 
mehr Hunger leiden im Lande und ihre 
Schmach unter den Heiden nicht mehr 
tragen sollen. 

Ostervald‐Fr 29. Je leur susciterai une plantation de 
renom; elles ne périront plus de faim dans le 
pays, et ne porteront plus l'opprobre des 
nations. 

RV'1862  29. Y despertarles he una planta por nombre, 
ni más serán consumidos de hambre en la 
tierra, y no serán más avergonzados de las 
gentes. 

SVV1770  29 En Ik zal hun een plant van naam 
verwekken; en zij zullen niet meer 
weggeraapt worden door honger in het land, 
en den smaad der heidenen niet meer 
dragen. 

       
PL1881  29. I wzbudzę im latorośl sławną, że nie będą 

więcej głodem niszczeni na ziemi, ani poniosą 
pohaóbienia od pogan. 

Karoli1908Hu 29. És támasztok nékik drága plántaföldet, 
[16†] hogy többé meg ne emésztessenek 
[17†] éhség miaƩ a földön, s ne viseljék 
többé a pogányok gyalázatát; 

RuSV1876 29 И произведу у них насаждение славное, 
и не будут уже погибать от голода на 
земле и терпеть посрамления от народов.

БКуліш  29. І дам їм насїннє славне, й не будуть 
гинути з голоду на землї та терпіти 
погорду від народів. 

       
FI33/38  30. Ja he tulevat tietämään, että minä, Herra, 

heidän Jumalansa, olen heidän kanssansa ja 
että he, Israelin heimo, ovat minun kansani, 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  30. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
Herra, Heidän Jumalansa, olen heidän 
tykönänsä, ja Israelin huone on minun 
kansani, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  30. Ja heidän pitä näkemän että minä HERra 
heidän Jumalans olen heidän tykönäns ja ne 
Israelin huonest owat minun Canssan sano 

Osat1551  30. Ja heiden pite tietemen/ ette mine se 
HERRA/ heiden Jumalans olen heiden 
tykenens/ ia ette ne Israelin Honesta ouat 
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HERra HERra.  minun Canssani/ sanopi HERRA Jumala. (Ja 
heidän pitää tietämän/ että minä se HERRA/ 
heidän Jumalansa olen heidän tykönänsä/ ja 
että ne Israelin huoneesta owat minun 
kanssani/ sanoopi HERRA Jumala.) 

       
MLV19  30 And they will know that I, Jehovah, their 

God am with them and that they, the house 
of Israel, are my people, says the lord 
Jehovah. 

KJV  30. Thus shall they know that I the LORD 
their God am with them, and that they, even 
the house of Israel, are my people, saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  30. Og de skulle fornemme, at jeg Herren, 

deres Gud, er med dem, og at de ere mit 
Folk, Israels Hus, siger den Herre, Herre. 

KXII  30. Och skola veta att jag, Herren deras Gud, 
när dem är, och att de af Israels hus äro mitt 
folk, säger Herren Herren. 

PR1739  30. Ja nemmad peawad tundma, et minna 
Jehowa nende Jummal ollen nendega, ja et 
nemmad on mo rahwas Israeli suggu: se on 
Issanda Jehowa sanna. 

LT  30. Jie žinos, kad Aš, Viešpats, jų Dievas, esu 
su jais ir kad Izraelismano tauta,sako 
Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 30. Und sie sollen erfahren, daß ich, der 

HERR, ihr Gott, bei ihnen bin und daß sie 
vom Haus Israel mein Volk seien, spricht der 
HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 30. Et ils sauront que moi, l'Éternel leur Dieu, 
suis avec elles, et qu'elles, la maison d'Israël, 
sont mon peuple, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  30. Y sabrán que yo su Dios Jehová soy con 
ellos, y ellos son mi pueblo, la casa de Israel, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  30 Maar zij zullen weten, dat Ik, de HEERE, 
hun God, met hen ben, en dat zij Mijn volk 
zijn, het huis Israels, spreekt de Heere 
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HEERE.
       

PL1881  30. I dowiedzą się, żem Ja Pan, Bóg ich, z 
nimi, a oni lud mój, dom Izraelski, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 30. És megismerik, hogy én, az Úr, az ő 
Istenök, [18†] velök vagyok, és ők népem, 
Izráel háza, ezt mondja az Úr Isten; 

RuSV1876 30 И узнают, что Я, Господь Бог их, с ними, 
и они, дом Израилев, Мой народ, говорит 
Господь Бог, 

БКуліш  30. І зрозуміють, що я Господь, Бог їх, із 
ними, а вони, дом Ізрайлїв, ‐ мій нарід, 
говорить Господь Бог, 

       
FI33/38  31. Niin, te olette minun lampaani, minun 

laitumeni lampaat, te ihmiset; minä olen 
teidän Jumalanne, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  31. Ja te ihmiset pitää oleman minun 
laitumeni lauma; ja minä tahdon olla teidän 
Jumalanne, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  31. Ja te ihmiset pitä oleman minun 
laituimeni lauma ja minä tahdon olla teidän 
Jumalan sano HERra HERra. 

Osat1551  31. Ja tosin/ te Inhimiset pite oleman minun 
Wehmani Lambat/ ia Mine tadhon teiden 
Jumalan olla/ sanopi HERRA Jumala. (Ja 
tosin/ te ihmiset pitää oleman minun 
wehmaani lampaat/ ja minä tahdon teidän 
Jumalan olla/ sanoopi HERRA Jumala. (Lue 
Käsikiriast Ezech. xxxviij. sen sine Rumin 
hautamises leudhet.) 

       
MLV19  31 And you* my sheep, the sheep of my 

pasture, are men and I am your* God, says 
the lord Jehovah. 

KJV  31. And ye my flock, the flock of my pasture, 
are men, and I am your God, saith the Lord 
GOD. 

       
Dk1871  31. Og I, mine Faar, min Græsgangs Faar, I  KXII  31. Ja, I menniskor skolen vara min fosterfår, 
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ere Mennesker; jeg er eders Gud, siger den 
Herre, Herre. 

och jag vill vara edar Gud, säger Herren 
Herren. 

PR1739  31. Ja teie minno karri, mo karja‐ma karri 
ollete kül innimessed, minna ollen teie 
Jummal: se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  31. Jūs esate mano avys, mano ganyklos 
avys, jūsžmonės, o AšViešpats, jūsų Dievas,‐
sako Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 31. Ja, ihr Menschen sollt die Herde meiner 

Weide sein, und ich will euer Gott sein, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 31. Vous, mes brebis, les brebis de mon 
pâturage, vous êtes des hommes; je suis 
votre Dieu, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  31. Y vosotras ovejas mías, ovejas de mi 
pasto, vosotros sois hombres: yo vuestro 
Dios, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  31 Gij nu, o Mijn schapen, schapen Mijner 
weide! gij zijt mensen; maar Ik ben uw God, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  31. Ale wy owce moje, owce pastwiska 

mego, wyście lud mój, a Jam Bóg wasz, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 31. Ti pedig az én juhaim, legelőm nyája 
vagytok, emberek vagytok, én pedig 
Istenetek, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 31 и что вы – овцы Мои, овцы паствы 
Моей; вы – человеки, а Я Бог ваш, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш  31. І що ви, люде, вівцї мої, вівцї пасовища 
мого, а я ‐ Бог ваш, говорить Господь Бог. 

       
  35 luku     
       
  Edomia on kohtaava hävitys sen vihan ja 

vahingonilon tähden. 
   

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
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CPR1642  1. JA HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    
       

MLV19  1 Moreover the word of Jehovah came to 
me, saying, 

KJV  1. Moreover the word of the LORD came 
unto me, saying, 

       
Dk1871  1. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade; 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 Wijders geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло до мене слово Господнє:

       
FI33/38  2. Ihmislapsi, käännä kasvosi Seirin vuorta 

kohti ja ennusta sitä vastaan 
Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, pane kasvos Seirin 

vuorta vastaan, ja ennusta sitä vastaan. 
CPR1642  2. Sinä ihmisen poica pane sinun caswos 

Seirin wuorta wastan ja ennusta sitä wastan 
ja sano sille: 

   

       
MLV19  2 Son of man, set your face against Mount 

Seir and prophesy against it. 
KJV  2. Son of man, set thy face against mount 

Seir, and prophesy against it, 
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Dk1871  2. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 
Seirs Bjerg og spaa imod det! 

KXII  2. Du menniskobarn, ställ ditt ansigte emot 
Seirs berg, och prophetera deremot; 

PR1739  2. Innimesse poeg, pöra ommad silmad Seiri 
mäggise Ma pole, ja rägi prohweti wisil 
temma wasto, 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš Seyro 
kalną. 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, richte dein Angesicht 

wider das Gebirge Seir und weissage 
dawider, 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tourne ta face vers la 
montagne de Séir, et prohétise contre elle. 

RV'1862  2. Hijo del hombre, pon tu rostro hacia el 
monte de Seir; y profetiza contra él, 

SVV1770  2 Mensenkind! zet uw aangezicht tegen het 
gebergte Seir, en profeteer tegen hetzelve, 

       
PL1881  2. Synu człowieczy! obróć twarz swoję 

przeciwko górze Seir, a prorokuj przeciwko 
niej, 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! vesd tekintetedet Seir 
hegyére, és prófétálj ellene. 

RuSV1876 2 сын человеческий! обрати лице твое к 
горе Сеир и изреки на нее пророчество 

БКуліш  2. Сину чоловічий! поверни твій вид проти 
Сеїрських гір і пророкуй на них, 

       
FI33/38  3. ja sano sille: Näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä käyn sinun kimppuusi, Seirin 
vuori, ojennan käteni sinua vastaan ja teen 
sinut autioksi ja hävitetyksi. 

Biblia1776  3. Ja sano sille: näin sanoo Herra, Herra: 
katso, minä tahdon sinun kimppuus, sinä 
Seirin vuori; ja minun käteni ojennan minä 
sinua vastaan, ja tahdon sinun peräti 
hävittää. 

CPR1642  3. Näin sano HERra HERra: cadzo minä 
tahdon sinun kimpuus sinä Seirin wuori ja 
minun käteni ojennan sinua wastan ja 
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tahdon sinun peräti häwittä.
       

MLV19  3 And say to it, The lord Jehovah says thus: 
Behold, I am against you, O Mount Seir and I 
will stretch out my hand against you and I 
will make you a desolation and an 
astonishment. 

KJV  3. And say unto it, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, O mount Seir, I am against thee, and 
I will stretch out mine hand against thee, and 
I will make thee most desolate. 

       
Dk1871  3. Og du skal sige til det: Saa siger den Herre,

Herre: Se, jeg kommer imod dig, Seirs Bjerg! 
og jeg vil udrække min Haand imod dig og 
gøre dig til en Ødelæggelse og en Ørk. 

KXII  3. Och säg till det: Detta säger Herren 
Herren: Si, jag vill till dig, du Seirs berg, och 
utsträcka mina hand emot dig, och göra dig 
slätt öde. 

PR1739  3. Ja ütle temmale: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, ma tullen sinno peäle, oh Seiri 
mäggine Ma! ja sirrutan omma kät so wasto 
wälja, ja teen sind koggone laggedaks. 

LT  3. Sakyk jiems: ‘Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Seyro kalne, Aš esu prieš tave! Aš ištiesiu 
savo ranką prieš tave ir paversiu tave visiška 
dykyne. 

       
Luther1912 3. und sprich zu ihm: So spricht der HERR 

HERR: Siehe, ich will an dich, du Berg Seir, 
und meine Hand wider dich ausstrecken und 
will dich gar wüst machen. 

Ostervald‐Fr 3. Dis‐lui: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, j'en veux à toi, montagne de Séir; 
j'étends ma main sur toi, et te réduis en 
solitude et en désert! 

RV'1862  3. Y díle: Así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo contra tí, o! monte de Seir; y 
extenderé mi mano contra tí, y te pondré en 
asolamiento, y en soledad. 

SVV1770  3 En zeg tot hetzelve: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Zie, Ik wil aan u, o gebergte Seir! en 
Ik zal Mijn hand tegen u uitstrekken, en zal u 
stellen tot een verwoesting en een strik. 
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PL1881  3. I mów do niej: Tak mówi panujący Pan: 
Otom Ja przeciwko tobie, góro Seir! a 
wyciągnę rękę moję na cię, i podam cię na 
wielkie spustoszenie. 

Karoli1908Hu 3. És mondjad néki: Ezt mondja az Úr Isten: 
Ímé, én ellened megyek, Seir hegye, [1†] és 
kinyújtom kezemet reád, s teszlek 
pusztaságok pusztaságává. 

RuSV1876 3 и скажи ей: так говорит Господь Бог: вот, 
Я – на тебя, гора Сеир! ипростру на тебя 
руку Мою и сделаю тебя пустою и 
необитаемою. 

БКуліш  3. І скажи їм: Так говорить Господь Бог: 
Ось, я ‐ на тебе, Сеїр‐горо, й простяг проти 
тебе руку мою й зроблю тебе безлюдною 
пустинею. 

       
FI33/38  4. Sinun kaupunkisi minä teen raunioiksi ja 

sinä itse tulet autioksi. Ja sinä tulet 
tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  4. Minä tahdon sinun kaupunkis hävittää, 
että sinun pitää autioksi tuleman; ja sinun 
pitää tietämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  4. Minä tahdon sinun Caupungis häwittä että 
sinun pitä autiaxi tuleman ja näkemän että 
minä olen HERra. 

   

       
MLV19  4 I will lay your cities waste and you will be 

desolate. And you will know that I am 
Jehovah. 

KJV  4. I will lay thy cities waste, and thou shalt be 
desolate, and thou shalt know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  4. Dine Stæder vil jeg gøre øde, og du selv 

skal vorde en Ødelæggelse; og du skal 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  4. Jag skall förlägga dina städer, att du skall 
varda till ett öde, och förnimma att jag är 
Herren; 

PR1739  4. So liñnad tahhan ma paljaks tehha, ja sinna 
pead laggedaks sama, ja tundma, et minna 
Jehowa ollen . 

LT  4. Tavo miestus paversiu griuvėsiais, tu tapsi 
dykyne. Tada žinosi, kad Aš esu Viešpats’. 
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Luther1912 4. Ich will deine Städte öde machen, daß du 

sollst zur Wüste werden und erfahren, daß 
ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 4. Je réduirai tes villes en désert, tu seras 
une désolation, et tu sauras que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  4. A tus ciudades asolaré, y tú serás asolado; 
y sabrás que yo soy Jehová. 

SVV1770  4 Ik zal uw steden stellen tot eenzaamheid, 
en gij zult een verwoesting worden, en zult 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  4. Miasta twoje w spustoszenie obrócę, że 

będziesz spustoszona, i dowiesz się, żem Ja 
Pan. 

Karoli1908Hu 4. Városaidat pusztaságra vetem, és te 
pusztulásra jutsz, és megtudod, hogy én 
vagyok az Úr. 

RuSV1876 4 Города твои превращу в развалины, и ты 
сама опустеешь и узнаешь, что Я Господь. 

БКуліш  4. Городи твої оберну в розвалища а сама 
ти запустїєш, і спізнаєш, що я ‐ Господь. 

       
FI33/38  5. Koska sinä pidit ikuista vihaa ja annoit 

israelilaiset alttiiksi miekalle heidän 
onnettomuutensa aikana, aikana, jolloin 
syntivelka tuli loppumääräänsä, 

Biblia1776  5. Että te aina ja alinomaa vihaatte Israelin 
lapsia, ja ajoitte heitä miekkaan, kuin heille 
pahoin kävi, ja heidän rikoksensa loppu; 

CPR1642  5. Että te aina ja alinomati wihatte Israelin 
lapsia ja ajoitta heitä mieckan cosca heille 
pahoin käwi ja heidän ricoxens loppui. 

   

       
MLV19  5 Because you have had a everlasting enmity 

and have given over the sons of Israel to the 
power of the sword in the time of their 
calamity, in the time of the iniquity of the 

KJV  5. Because thou hast had a perpetual hatred, 
and hast shed the blood of the children of 
Israel by the force of the sword in the time 
of their calamity, in the time that their 
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end,  iniquity had an end:
       

Dk1871  5. Fordi du nærer et evigt Fjendskab og 
overgav Israels Børn i Sværdets Vold, i deres 
Trængsels Tid, den Tid, da Misgerningen 
medførte Enden: 

KXII  5. Derföre, att I ju alltid ären Israels barnas 
fiender, och jagen dem uti svärd, då dem 
missgår, och deras synder straffade varda. 

PR1739  5. Sepärrast et sul üks iggawenne wihhawaen 
olnud, et sa Israeli laste werd ärrawallanud 
moögaga nende hukkatusse aial, kui 
üllekohto aeg täis olli . 

LT  5. Kadangi tu visada buvai izraelitų priešas ir 
naikinai juos priespaudos metu, 

       
Luther1912 5. Darum daß ihr ewige Feindschaft tragt 

wider die Kinder Israel und triebet sie ins 
Schwert zur Zeit, da es ihnen übel ging und 
ihre Missetat zum Ende gekommen war, 

Ostervald‐Fr 5. Parce que tu avais une inimitié éternelle, 
et que tu as livré à l'épée les enfants d'Israël, 
dans le temps de leur calamité, alors que 
leur iniquité était à son terme, 

RV'1862  5. Por cuanto tuviste enemistades perpetuas, 
y esparciste los hijos de Israel a poder de 
espada en el tiempo de su aflicción, en el 
tiempo extremamente malo: 

SVV1770  5 Omdat gij een eeuwige vijandschap hebt, 
en hebt de kinderen Israels doen wegvloeien 
door het geweld des zwaards, ten tijde huns 
verderfs, ten tijde der uiterste 
ongerechtigheid; 

       
PL1881  5. Przeto, iż wieczną nieprzyjaźó wiedziesz, i 

rozpraszasz synów Izraelskich ostrzem 
miecza czasu utrapienia ich, czasu 
wykonywania kaźni ich; 

Karoli1908Hu 5. Mivelhogy örökkévaló gyűlölséget tartasz, 
és odaadád Izráel fiait a fegyver kezébe 
veszedelmök [2†] idején, az utolsó vétek [3†] 
idején; 

RuSV1876 5 Так как у тебя вечная вражда, и ты  БКуліш  5. Позаяк ти від віків ворогуєш проти 
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предавала сынов Израилевых в руки мечу 
во время несчастья их, во время 
окончательной гибели: 

Ізраїля, і оддавала його на меч в часї його 
нещастя і цїлковитої погибелї, 

       
FI33/38  6. sentähden, niin totta kuin minä elän, 

sanoo Herra, Herra, minä teen sinut 
verivirraksi, ja veri on sinua vainoava: 
totisesti, vereen saakka sinä olet vihannut, ja 
veri on sinua vainoava. 

Biblia1776  6. Sentähden, niin totta kuin minä elän, 
sanoo Herra, Herra, tahdon minä sinun myös 
veriseksi tehdä, ja ei sinun pidä veren 
vuotamisesta pääsemän; ja että veri sinulle 
kelpaa, niin ei sinun pidä verestä pääsemän. 

CPR1642  6. Sentähden nijn totta cuin minä elän sano 
HERra HERra tahdon minä sinun myös 
werisexi tehdä ja ei sinun pidä weren 
wuotamisest pääsemän ja että weri sinulle 
kelpa nijn ei sinun pidä werestä pääsemän. 

   

       
MLV19  6 therefore, as I live, says the lord Jehovah, I 

will prepare you to blood and blood will 
pursue you. Since you have not hated blood, 
therefore blood will pursue you. 

KJV  6. Therefore, as I live, saith the Lord GOD, I 
will prepare thee unto blood, and blood shall 
pursue thee: sith thou hast not hated blood, 
even blood shall pursue thee. 

       
Dk1871  6. Derfor, saa sandt jeg lever, siger den 

Herre, Herre, vil jeg gøre dig til Blod, og Blod 
skal forfølge dig; efterdi du ikke har hadet 
Blod, skal Blod forfølge dig. 

KXII  6. Derföre, så sant som jag lefver, säger 
Herren Herren, vill jag ock göra dig 
blödande, och skall det blödandet icke 
undslippa; efter du hafver lust till blod, skall 
du blödandet icke undslippa. 

PR1739  6. Sepärrast, ni töeste kui ma ellan, ütleb  LT  6. todėl taip sako Viešpats: ‘Aš atiduodu tave 
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Issand Jehowa, tahhan ma sind werreks 
tehha, ja werri peab sind takkaaiama; sest et 
sinna ei olle wihkanud werd, siis peab werri 
sind takkaaiama. 

kraujui, ir kraujas persekios tave.

       
Luther1912 6. darum, so wahr ich lebe, spricht der HERR 

HERR, will ich dich auch blutend machen, 
und du sollst dem Bluten nicht entrinnen; 
weil du Lust zum Blut hast, sollst du dem 
Bluten nicht entrinnen. 

Ostervald‐Fr 6. A cause de cela, je suis vivant! dit le 
Seigneur, l'Éternel, je te mettrai à sang, et le 
sang te poursuivra; parce que tu n'as point 
haï le sang, le sang te poursuivra! 

RV'1862  6. Por tanto vivo yo, dijo el Señor Jehová, que 
para sangre te disputaré, y sangre te 
perseguirá; y si no aborrecieres la sangre, 
sangre te perseguirá. 

SVV1770  6 Daarom, zo waarachtig als Ik leef, spreekt 
de Heere HEERE; Ik zal u voorzeker ten 
bloede bereiden, en het bloed zal u 
vervolgen; alzo gij het bloed niet hebt 
gehaat, zal u het bloed ook vervolgen. 

       
PL1881  6. Dlatego, jako żyję Ja, mówi panujący pan, 

że cię podam na zabicie, a krew cię ścigać 
będzie; ponieważ krwi rozlewania w 
nienawiści nie masz, przetoż cię krew ścigać 
będzie. 

Karoli1908Hu 6. Ennekokáért élek én, ezt mondja az Úr 
Isten, hogy vérré teszlek téged, és vér 
kergessen téged. Te nem gyűlölted a vért, a 
vér [4†] kergessen hát téged. 

RuSV1876 6 за это – живу Я! говорит Господь Бог –
сделаю тебя кровью, и кровь будет 
преследовать тебя; так как ты не 
ненавидела крови, то кровь и будет 
преследовать тебя. 

БКуліш  6. За те, так певно, як живу я, говорить 
Господь Бог, оддам тебе на кров, і кровава 
помста буде вганяти за тобою; позаяк ти 
ненавидїла твою кров, то й кров буде 
вганяти за тобою. 
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FI33/38  7. Minä teen Seirin vuoren tyhjäksi ja autioksi 

ja hävitän sieltä menijän ja tulijan. 
Biblia1776  7. Ja minä tahdon kaiken Seirin vuoren 

hävittää ja autioksi tehdä, ettei ketään siitä 
pidä käymän eikä vaeltaman. 

CPR1642  7. Ja minä tahdon Seirin wuoren häwittä ja 
autiaxi tehdä ettei ketän sijtä pidä käymän 
eikä waeldaman. 

   

       
MLV19  7 Thus I will make Mount Seir an 

astonishment and a desolation and I will cut 
off from it he who passes through and he 
who returns. 

KJV  7. Thus will I make mount Seir most 
desolate, and cut off from it him that 
passeth out and him that returneth. 

       
Dk1871  7. Og jeg vil gøre Seirs Bjerg til en 

Ødelæggelse og en Ørk; og jeg viI udrydde 
deref enhver, som drager frem og tilbage. 

KXII  7. Och jag skall göra Seirs berg tomt och öde, 
så att ingen skall deruppå vandra eller gå; 

PR1739  7. Ja ma tahhan Seiri mäggise Ma koggone 
laggedaks tehha, ja seält ärrakautada 
minnejad ja tullejad; 

LT  7. Aš visiškai sunaikinsiu Seyro kalnyną ir 
paversiu jį dykyne. 

       
Luther1912 7. Und ich will den Berg Seir wüst und öde 

machen, daß niemand darauf wandeln noch 
gehen soll. 

Ostervald‐Fr 7. Je réduirai en solitude et en désolation la 
montagne de Séir, et j'en retrancherai les 
allants et venants. 

RV'1862  7. Y pondré al monte de Seir en asolamiento, 
y en soledad, y cortaré de él pasante y 
volviente. 

SVV1770  7 En Ik zal het gebergte Seir tot de uiterste 
verwoesting stellen; en Ik zal uit hetzelve 
uitroeien dien, die er doorgaat, en dien, die 
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wederkeert.
       

PL1881  7. I obrócę górę Seir w wielkie spustoszenie, 
a wygubię z niej przechodzącego, i 
wracającego się; 

Karoli1908Hu 7. És teszem Seir hegyét pusztaságok 
pusztaságává, és kiirtom belőle az átmenőt 
és visszatérőt. 

RuSV1876 7 И сделаю гору Сеир пустою и безлюдною 
степью и истреблю на нейприходящего и 
возвращающегося. 

БКуліш  7. І зроблю Сеїр‐гору пусткою й 
безлюдною пустинею й повигублюю на 
нїй приходящого й вертаючого. 

       
FI33/38  8. Sen vuoret minä täytän sen surmatuilla. 

Miekalla surmattuja kaatuu sinun 
kukkuloillasi ja laaksoissasi ja kaikissa 
puronotkoissasi. 

Biblia1776  8. Ja minä tahdon hänen vuorensa tapetuilla 
täyttää; sinun kukkuloilles, laaksoihis ja 
kaikkiin sinun virtoihis pitää miekalla tapetut 
lankeeman. 

CPR1642  8. Ja tahdon hänen wuorens ja caicki cuckulat 
laxot ja matalat paicat cuolluilla täyttä jotca 
miecalla tapettaman pitä ja siellä macaman. 

   

       
MLV19  8 And I will fill its mountains with its slain. In 

your hills and in your valleys and in all your 
watercourses will fall who are slain with the 
sword. 

KJV  8. And I will fill his mountains with his slain 
men: in thy hills, and in thy valleys, and in all 
thy rivers, shall they fall that are slain with 
the sword. 

       
Dk1871  8. Og jeg vil fylde Bjergene der med deres 

ihjelslagne; paa dine Høje og i dine Dale og i 
alle dine Flodlejer, der falde de, som ere 
ihjelslagne med Sværd. 

KXII  8. Och skall göra dess berg och alla högar, 
dalar och alla bäcker, fulla med döda, som 
med svärd skola slagne varda. 
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PR1739  8. Ja tahhan temma mäed täita temma 
mahhalödawattega; so mäekinkude peäl, ja 
so orgude sees, ja keige so wee‐oiade sees 
peawad maas ollema need, kes moögaga 
mahhalödud. 

LT  8. Aš pripildysiu kalnus užmuštųjų; jie gulės 
kalvose, slėniuose ir tarpekliuose. 

       
Luther1912 8. Und will sein Gebirge und alle Hügel, Täler 

und alle Gründe voll Toter machen, die 
durchs Schwert sollen erschlagen daliegen. 

Ostervald‐Fr 8. Je remplirai ses montagnes de blessés à 
mort; ceux que l'épée blesse à mort 
tomberont sur tes coteaux, dans tes vallées 
et dans tous tes ravins. 

RV'1862  8. Y henchiré sus montes de sus muertos en 
tus collados, y en tus valles, y en todos tus 
arroyos: muertos a cuchillo caerán en ellos. 

SVV1770  8 En Ik zal zijn bergen met zijn verslagenen 
vervullen; uw heuvelen, en uw dalen, en al 
uw stromen, in dezelve zullen de 
verslagenen van het zwaard liggen. 

       
PL1881  8. I napełnię góry jej pobitymi jej; na 

pagórkach twoich, i na dolinach twoich, i przy 
wszystkich strumieniach twoich pobici 
mieczem polegną na nich; 

Karoli1908Hu 8. És betöltöm hegyeit megölöttjeivel; 
halmaid és völgyeid és minden mélységed: 
fegyverrel megölöttek hullanak beléjök. 

RuSV1876 8 И наполню высоты ее убитыми ее; на 
холмах твоих и в долинах твоих, и во всех 
рытвинахтвоих будут падать сраженные 
мечом. 

БКуліш  8. І сповню гори її побитими в неї; по 
узгіррях твоїх, по долинах твоїх і по всїх 
потоках твоїх падати муть побиті мечем. 

       
FI33/38  9. Minä teen sinut ikiautioksi, ja sinun

kaupunkisi jäävät asumattomiksi. Ja te 
Biblia1776  9. Minä tahdon sinun tehdä ijankaikkiseksi 

hävitykseksi, ettei kenenkään pidä sinun 
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tulette tietämään, että minä olen Herra. kaupungissas asuman; ja teidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  9. Minä tahdon sinun tehdä ijancaickisexi 
häwityxexi ettei kenengän pidä sinun 
Caupungisas asuman ja teidän pitä näkemän 
että minä olen HERra. 

   

       
MLV19  9 I will make you a everlasting desolation and 

your cities will not be inhabited. And you* 
will know that I am Jehovah. 

KJV  9. I will make thee perpetual desolations, 
and thy cities shall not return: and ye shall 
know that I am the LORD. 

       
Dk1871  9. Jeg vil gøre dig til evige Ørkener, og dine 

Stæder skulle ikke bebos; og I skulle 
fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  9. Ja, till ett evigt öde vill jag göra dig, att 
ingen uti dina städer bo skall, och I skolen 
förnimma, att jag är Herren. 

PR1739  9. Ma tahhan sind iggawest tehha laggedaks, 
ja so liñnade sees ei pea mitte ellatama, ja 
teie peate tundma, et minna Jehowa ollen . 

LT  9. Tavo miestai bus negyvenami griuvėsiai. 
Tada jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 9. Ja, zu einer ewigen Wüste will ich dich 

machen, daß niemand in deinen Städten 
wohnen soll; und ihr sollt erfahren, daß ich 
der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 9. Je te réduirai en solitudes éternelles; tes 
villes ne seront plus habitées, et vous saurez 
que je suis l'Éternel. 

RV'1862  9. Yo te pondré en asolamientos perpetuos, y 
tus ciudades nunca más se restaurarán; y 
sabréis que yo soy Jehová. 

SVV1770  9 Tot eeuwige verwoestingen zal Ik u stellen, 
en uw steden zullen niet bewoond worden; 
alzo zult gij weten, dat Ik de HEERE ben. 
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PL1881  9. Na pustynie wieczne podam cię, i w 
miastach twoich mieszkać nie będą; a 
dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 9. Örök pusztasággá teszlek, és városaidat ne 
lakják, és megtudjátok, hogy én vagyok az 
Úr. 

RuSV1876 9 Сделаю тебя пустынею вечною, и в 
городах твоих не будут жить, и узнаете, 
что Я Господь. 

БКуліш  9. Пусткою вічною зроблю тебе, й городи 
твої стояти муть безлюдні, і спізнаєте, що я 
‐ Господь Бог. 

       
FI33/38  10. Koska sinä olet sanonut: 'Ne kaksi kansaa 

ja kaksi maata ovat minun, me otamme ne 
omiksemme', vaikka siellä on Herra, 

Biblia1776  10. Ja että sinä sanot: molemmat kansat ja 
molemmat maakunnat pitää minun oleman, 
ja me tahdomme ne ottaa, vaikka Herra 
niissä asuu; 

CPR1642  10. Ja että sinä sanot molemmat Canssat ja 
molemmat maacunnat pitä minun oleman ja 
me tahdom ne otta waicka HERra nijsä asu. 

   

       
MLV19  10 Because you have said, These two nations 

and these two countries will be mine and we 
will possess it, and Jehovah was there, 

KJV  10. Because thou hast said, These two 
nations and these two countries shall be 
mine, and we will possess it; whereas the 
LORD was there: 

       
Dk1871  10. Fordi du siger: De tvende Folk og de 

tvende Lande skulle være mine, og vi ville 
tage dem i Eje, da dog Herren var der. 

KXII  10. Och derföre, att du säger: Dessa båda 
folken, med deras land, måste varda min, 
och vi vilje taga dem in, bodde än Herren 
deruti; 

PR1739  10. Sepärrast et sa ütled: Need mollemad 
rahwas, ja need mollemad maad peawad 

LT  10. Tu sakei: ‘Šios dvi tautos bus mano, aš jas 
paveldėsiu’, nors Aš, Viešpats, buvau su jais. 
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minno pärralt ollema, ja meie tahhame neid 
pärrida, et kül Jehowa seäl olnud. 

       
Luther1912 10. Und darum daß du sprichst: Diese beiden 

Völker mit beiden Ländern müssen mein 
werden, und wir wollen sie einnehmen, 
obgleich der HERR da wohnt, 

Ostervald‐Fr 10. Parce que tu as dit: "Les deux nations et 
les deux pays seront à moi, et nous nous en 
emparerons", bien que l'Éternel y soit, 

RV'1862  10. Por cuanto dijiste: Las dos naciones, y las 
dos tierras serán mías, y poseerlas hemos, 
estando allí Jehová: 

SVV1770  10 Omdat gij zegt: Die twee volken en die 
twee landen zullen mij geworden, en wij 
zullen ze erfelijk bezitten, ofschoon de 
HEERE daar ware; 

       
PL1881  10. Przetoż iż mówisz: Te dwa narody, i te 

dwie ziemie moje będą a posiądziemy tę, w 
której Pan mieszkał; 

Karoli1908Hu 10. Mivelhogy ezt mondod: Az a két nemzet 
és az a két föld enyém lesz és örökségül 
bírjuk, [5†] holoƩ az Úr oƩ volt; 

RuSV1876 10 Так как ты говорила: „эти два народа и 
эти две земли будут мои, и мы завладеем 
ими, хотя и Господь был там": 

БКуліш  10. Позаяк ти мовляла: Обидва отті 
народи й обі ті землї будуть моїми, й я 
посяду їх, дарма що там був Господь, 

       
FI33/38  11. sentähden, niin totta kuin minä elän, 

sanoo Herra, Herra, minä teen sinun kiukkusi 
ja kiivautesi mukaan, teen sen, minkä sinä 
vihassasi olet heille tehnyt. Ja minä teen 
itseni heille tunnetuksi, kun niin tuomitsen 
sinut, 

Biblia1776  11. Sentähden, niin totta kuin minä elän, 
sanoo Herra, Herra, tahdon minä sinulle 
vihas ja vainos jälkeen tehdä, niinkuin sinä 
hänelle sulasta vainosta tehnyt olet; ja 
tahdon heidän seassansa ilmoitetuksi tulla, 
kuin minä sinun rangaissut olen. 

CPR1642  11. Sentähden nijn totta cuin minä elän sano     
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HERra tahdon minä sinulle sinun wihas ja 
wainos jälken tehdä cuin sinä hänelle sulast 
wainost tehnyt olet ja tahdon heidän seasans 
ilmoitetuxi tulla cosca minä heitä rangaisnut 
olen. 

       
MLV19  11 therefore, as I live, says the lord Jehovah, I 

will do according to your anger and 
according to your envy which you have 
shown out of your hatred against them. And I 
will make myself known among them when I 
will judge you. 

KJV  11. Therefore, as I live, saith the Lord GOD, I 
will even do according to thine anger, and 
according to thine envy which thou hast 
used out of thy hatred against them; and I 
will make myself known among them, when I 
have judged thee. 

       
Dk1871  11. Derfor, saa sandt jeg lever, siger den 

Herre, Herre, vil jeg gøre efter min Vrede og 
efter din Nid, som du har udvist formedelst 
dit Had imod dem, og jeg vil give mig til 
Kende hos dem, naar jeg dømmer dig. 

KXII  11. Derföre, så sant som jag lefver, säger 
Herren Herren, skall jag göra med dig efter 
dine vrede och hat, lika som du med dem 
gjort hafver af blott hat, och skall varda känd 
när dem, när jag dig straffat hafver. 

PR1739  11. Sepärrast ni töeste kui ma ellan, ütleb 
Issand Jehowa: Ma tahhan soga tehha so 
wihha möda, ja so kaddedust möda, mis sa 
olled teinud ommast wihhast nende wasto; 
agga teistele tahhan ma tutwaks sada, kui ma 
sinno peäle kohhut saan moistnud. 

LT  11. Todėl, kaip Aš gyvas,sako Viešpats 
Dievas,atlyginsiu tau tuo pačiu, ką jie patyrė 
iš tavęs, pagal tavo darbus teisiu tave. 

       
Luther1912 11. darum, so wahr ich lebe, spricht der  Ostervald‐Fr 11. C'est pourquoi, je suis vivant! dit le 
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HERR HERR, will ich nach deinem Zorn und 
Haß mit dir umgehen, wie du mit ihnen 
umgegangen bist aus lauter Haß, und ich will 
bei ihnen bekannt werden, wenn ich dich 
gestraft habe. 

Seigneur, l'Éternel, je te traiterai selon la 
colère et la fureur que tu as exercées dans 
tes inimitiés contre eux, et je me ferai 
connaître au milieu d'eux, quand je te 
jugerai. 

RV'1862  11. Por tanto vivo yo, dijo el Señor Jehová: Yo 
haré conforme a tu ira, y conforme a tu zelo 
con que tú hiciste, a causa de tus 
enemistades con ellos: y seré conocido en 
ellos cuando te juzgaré. 

SVV1770  11 Daarom, zo waarachtig als Ik leef, spreekt 
de Heere HEERE: Ik zal ook handelen naar 
uw toorn en naar uw nijdigheid, die gij uit 
uw haat tegen hen hebt te werk gesteld; en 
Ik zal bij hen bekend worden, wanneer Ik u 
zal gericht hebben. 

       
PL1881  11. Dlategoż, jako żyję Ja, mówi panujący 

Pan, że uczynię według gniewu twego i 
według zawiści twojej, którąś czyniła w 
nienawiści swej przeciwko nim; i będę 
poznany od nich, gdy cię sądzić będę; 

Karoli1908Hu 11. Annakokáért élek én, ezt mondja az Úr 
Isten, hogy a te haragod és fölgerjedésed 
szerint [6†] cselekszem veled, a melylyel te 
cselekedtél irántok való gyűlölségedből; és 
megjelentem magamat közöttök, mikor 
megítéllek. 

RuSV1876 11 за то, – живу Я! говорит Господь Бог, –
поступлю с тобою по мере ненависти 
твоей и зависти твоей, какую ты выказала 
из ненависти твоей к ним, и явлю Себя им, 
когда буду судить тебя. 

БКуліш  11. За те, так певно, як я живу, говорить 
Господь Бог, поступлю з тобою по мірі 
завзятя й завистї твоєї, що ти показала в 
твоїй ненавистї до них, і дам себе їм знати, 
як буду судити тебе. 

       
FI33/38  12. ja sinä tulet tietämään, että minä olen 

Herra. Minä olen kuullut kaikki sinun pilkkasi, 
Biblia1776  12. Ja sinun pitää tietämän, että minä Herra 

kaikki sinun pilkkas kuullut olen, jonka sinä 
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jotka olet puhunut Israelin vuoria vastaan, 
kun olet sanonut: 'Ne ovat autioina, ne ovat 
annetut meidän syötäviksemme.' 

Israelin vuoria vastaan puhunut olet, ja 
sanonut: he ovat hävitetyt ja meille 
hävittääksemme annetut. 

CPR1642  12. Ja sinun pitä näkemän että minä HERra 
sinun pilckas cuullut olen cuins Israelin 
wuorta wastan puhunut olet ja sanonut: he 
owat häwitetyt ja meille häwittäxem 
annetut. 

   

       
MLV19  12 And you will know that I, Jehovah, have 

heard all your revilings which you have 
spoken against the mountains of Israel, 
saying, They are laid desolate. They are given 
us to devour. 

KJV  12. And thou shalt know that I am the LORD, 
and that I have heard all thy blasphemies 
which thou hast spoken against the 
mountains of Israel, saying, They are laid 
desolate, they are given us to consume. 

       
Dk1871  12. Og du skal fornemme, at jeg er Herren, 

jeg har hørt alle meine Besottelser; som du 
har sagt imod Israels Bjerge, idet du sagde: 
De ere ødelagte, os ere de givne til Føde. 

KXII  12. Och du skall förnimma, att jag, Herren, 
all din försmädelse hört hafver, som du emot 
Israels berg talat hafver, och sagt: Huj, de 
äro förödde, och oss gifne till att förderfva; 

PR1739  12. Ja sa pead tundma, et minna Jehowa 
ollen : ma ollen kuulnud keik so laimamissed, 
mis sa olled räkinud Israeli mäggede wasto ja 
öölnud: Nem̃ad on ärrahäwwitud, ja meile 
roaks antud. 

LT  12. Tada tu žinosi, kad Aš esu Viešpats. Aš 
girdėjau, kaip tu piktžodžiavai ir kalbėjai 
prieš Izraelio kraštą: ‘Jis yra tuščias, mes 
lengvai jį prarysime!’ 

       
Luther1912 12. Und du sollst erfahren, daß ich, der HERR,  Ostervald‐Fr 12. Sache que moi, l'Éternel, j'ai entendu les 
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all dein Lästern gehört habe, so du geredet 
hast wider die Berge Israels und gesagt: "Sie 
sind verwüstet und uns zu verderben 
gegeben." 

outrages que tu as proférés contre les 
montagnes d'Israël, en disant: Elles sont 
désolées, elles nous sont données comme 
une proie. 

RV'1862  12. Y sabrás que yo Jehová he oido todas tus 
injurias que dijiste contra los montes de 
Israel, diciendo: Destruidos son; a nosotros 
son entregados para comer. 

SVV1770  12 En gij zult weten, dat Ik, de HEERE, al uw 
lasteringen gehoord heb, die gij tegen de 
bergen Israels gesproken hebt, zeggende: Zij 
zijn verwoest, zij zijn ons ter spijze gegeven. 

       
PL1881  12. I dowiesz się, żem Ja Pan słyszał wszystkie 

urągania twoje, któreś wyrzekła przeciw 
górom Izraelskim, mówiąc: Spustoszone są, a 
nam podane są ku pożarciu. 

Karoli1908Hu 12. És megtudod, hogy én, az Úr, 
meghallottam minden szidalmadat, melyeket 
Izráel hegyei ellen mondtál, mondván: 
Elpusztultak, [7†] nékünk adaƩak ételül; 

RuSV1876 12 И узнаешь, что Я, Господь, слышал все 
глумления твои, какие ты произносила на 
горы Израилевы, говоря: „опустели! нам 
отданы на съедение!" 

БКуліш  12. І взнаєш, що я, Господь, чув усю 
злораду твою, яку ти виповідала про гори 
Ізрайлеві, приговорюючи: Пустинею 
лежать вони; нам оддано їх на пожир! 

       
FI33/38  13. Te suurentelitte minua vastaan 

suullanne, ja ylenpalttiset olivat teidän 
puheenne minua vastaan: minä olen ne 
kuullut. 

Biblia1776  13. Ja olette minua vastaan suullanne 
suuresti kerskanneet, ja tuimasti puhuneet, 
jonka minä olen kuullut. 

CPR1642  13. Ja olet minua wastan kerscannut ja 
tuimast puhunut jonga minä olen cuullut. 

   

       
MLV19  13 And you* have magnified yourselves  KJV  13. Thus with your mouth ye have boasted 
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against me with your* mouth and made 
your* words abundant against me. I have 
heard it. 

against me, and have multiplied your words 
against me: I have heard them. 

       
Dk1871  13. Og I have gjort eder store imod mig med 

eders Mund og brugt mange overflødige Ord 
imod mig; jeg har hørt det. 

KXII  13. Och hafven berömt eder emot mig, och 
talat högmodeliga emot mig; det hafver jag 
hört. 

PR1739  13. Ja teie ollete surustellend minno wasto 
omma suga, ja paljo mo wasto lobbisend; 
minna ollen sedda kuulnud. 

LT  13. Tu didžiavaisi prieš mane ir kalbėjai 
daugybę žodžių; Aš išgirdau tai’. 

       
Luther1912 13. Und ihr habt euch wider mich gerühmt 

und heftig wider mich geredet; das habe ich 
gehört. 

Ostervald‐Fr 13. Et vous m'avez bravé par vos discours, et 
vous avez multiplié vos paroles contre moi; 
je l'ai entendu. 

RV'1862  13. Y os engrandecisteis contra mí con 
vuestra boca, y multiplicasteis sobre mí 
vuestras palabras: Yo lo oí. 

SVV1770  13 Alzo hebt gij u met uw mond tegen Mij 
groot gemaakt, en uw woorden tegen Mij 
vermenigvuldigd; Ik heb het gehoord. 

       
PL1881  13. Boście się przeciwko mnie wynosili usty 

waszemi, a rozmnożyliście słowa swoje 
przeciwko mnie, com Ja słyszał. 

Karoli1908Hu 13. Így kérkedtetek [8†] ellenem szátokkal, s 
szórtátok ellenem beszédeiteket: [9†] én 
meghallottam! 

RuSV1876 13 Вы величались предо Мною языком 
вашим и умножали речи ваши против 
Меня; Я слышал это. 

БКуліш  13. І давали ви язику волю проти мене, 
уймали словами без міри честї моїй; я чув 
усе те. 

       
FI33/38  14. Näin sanoo Herra, Herra: Iloksi kaikelle  Biblia1776  14. Näin sanoo Herra, Herra: minä teen sinun 
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maalle minä teen sinut autioksi. autioksi, että koko maakunta pitää 
iloitseman. 

CPR1642  14. Näin sano HERra HERra: minä teen sinun 
autiaxi että coco maacunda pitä iloidzeman. 

   

       
MLV19  14 The lord Jehovah says thus: When the 

whole earth rejoices, I will make you 
desolate. 

KJV  14. Thus saith the Lord GOD; When the 
whole earth rejoiceth, I will make thee 
desolate. 

       
Dk1871  14. Saa siger den Herre, Herre: Naar hele 

Jorden glæder sig, vil jeg gøre dig øde. 
KXII  14. Så säger nu Herren Herren: Efter du 

hafver allestäds fröjdat dig i ditt land, så skall 
jag göra dig till ett öde. 

PR1739  14. Nenda ütleb Issand Jehowa: Kui keik se 
Ma römus on, siis tahhan ma sind laggedaks 
tehha. 

LT  14. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Kai visa žemė 
džiaugsis, Aš padarysiu tave dykyne. 

       
Luther1912 14. So spricht nun der HERR HERR: Ich will 

dich zur Wüste machen, daß sich alles Land 
freuen soll. 

Ostervald‐Fr 14. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Lorsque 
toute la terre sera dans la joie, je te réduirai 
en désolation. 

RV'1862  14. Así dijo el Señor Jehová: Así se alegrará 
toda la tierra, cuando yo te haré soledad. 

SVV1770  14 Alzo zegt de Heere HEERE: Gelijk het 
ganse land verblijd is, alzo zal Ik u de 
verwoesting aandoen. 

       
PL1881  14. Tak mówi panujący Pan: Jako się ta 

wszystka ziemia weseli, tak cię obrócę w 
pustnię. 

Karoli1908Hu 14. Így szól az Úr Isten: Az egész föld 
örömére pusztulást hozok rád. 
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RuSV1876 14 Так говорит Господь Бог: когда вся 
земля будет радоваться, Я сделаю тебя 
пустынею. 

БКуліш  14. Так говорить Господь Бог: На радість 
усїй землї вчиню тебе пустинею: 

       
FI33/38  15. Niinkuin sinä iloitsit Israelin heimon 

perintöosasta, kun se tuli autioksi, niin teen 
minäkin sinulle: autioksi tulet sinä, Seirin 
vuori, samoin koko Edom kaikkinensa. Ja niin 
he tulevat tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  15. Niinkuin sinä iloinnut olet Israelin 
perikuntaa ottaissas, että se autiona oli; niin 
tahdon minä sinun kanssas tehdä; että Seirin 
vuori pitää autiona oleman, ynnä koko 
Edomin kanssa, ja heidän pitää tietämän, 
että minä olen Herra. 

CPR1642  15. Ja cuin sinä iloinnut olet Israelin 
pericunda ottaisas että se autiana oli: nijn 
tahdon minä sinun cansas tehdä että Seirin 
wuori pitä autiana oleman ynnä coco Edomin 
cansa ja pitä näkemän että minä olen HERra.

   

       
MLV19  15 As you rejoiced over the inheritance of 

the house of Israel, because it was desolate, 
so I will do to you. You will be desolate, O 
Mount Seir and all Edom, even all of it. And 
they will know that I am Jehovah. 

KJV  15. As thou didst rejoice at the inheritance of 
the house of Israel, because it was desolate, 
so will I do unto thee: thou shalt be desolate, 
O mount Seir, and all Idumea, even all of it: 
and they shall know that I am the LORD. 

       
Dk1871  15. Ligesom du har glædet dig over Israels 

Hus's Arv, fordi den blev Ødelagt, saaledes vil 
jeg gøre imod dig; du Seirs Bjerg og hele 
Edom alt sammen skal vorde øde; og de 

KXII  15. Och lika som du hafver fröjdat dig, och 
ment att du skulle intaga Israels hus, derföre 
att det öde var, rätt så vill jag göra med dig, 
att Seirs berg måste öde varda, samt med 
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skulle fornemme, at jeg er Herren. hela Edom; och de skola förnimma, att jag är 
Herren. 

PR1739  15. Otsekui sinno rööm olli Israeli suggu 
pärris‐ossa pärrast, sepärrast et se olli 
ärrahäwwitud, nenda tahhan ma sulle tehha; 
Seiri mäggine Ma, ja keik Edom hopis peab 
laggedaks sama: ja peawad tundma, et miña 
Jehowa ollen . 

LT  15. Kaip tu džiaugeisi Izraelio sunaikinimu, 
taip Aš tau padarysiu. Seyro kalne ir visa 
Idumėja, jūs tapsite dykyne! Tada jie žinos, 
kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 15. Und wie du dich gefreut hast über das 

Erbe des Hauses Israel, darum daß es wüst 
geworden, ebenso will ich mit dir tun, daß 
der Berg Seir wüst sein muß samt dem 
ganzen Edom; und sie sollen erfahren, daß 
ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 15. Puisque tu t'es réjouie de ce que 
l'héritage de la maison d'Israël ait été désolé, 
je te traiterai de même; tu seras désolée, 
montagne de Séir, avec l'Idumée tout 
entière, et l'on saura que je suis l'Éternel. 

RV'1862  15. Como te alegraste tú sobre la heredad de 
la casa de Israel, porque fué asolada; así te 
haré a tí: asolado será el monte de Seir, y 
toda Idumea, toda ella; y sabrán que yo soy 
Jehová. 

SVV1770  15 Gelijk gij u verblijd hebt over de erfenis 
van het huis Israels, omdat zij verwoest is, 
alzo zal Ik aan u doen; het gebergte van Seir, 
en gans Edom, zal geheel een verwoesting 
worden; en zij zullen weten, dat Ik de HEERE 
ben. 

       
PL1881  15. Jako się ty weselisz nad dziedzictwem 

domu Izraelskiego, przeto, że jest 
spustoszone, tak uczynię i tobie; będziesz 
spustoszona, o góro Seir! a zgoła wszystka 

Karoli1908Hu 15. A mint te örültél [10†] Izráel háza 
örökségén azért, hogy elpusztult, úgy 
cselekszem veled; pusztává légy Seir hegye 
és mind egészen Edom, és megtudják, hogy 
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ziemia Edomska; i dowiedzą się żem Ja Pan. én vagyok az Úr!
RuSV1876 15 Как ты радовалась тому, что удел дома 

Израилева опустел, так сделаю Я и с 
тобою: опустошена будешь, гора Сеир, и 
вся Идумея вместе, и узнают, что Я 
Господь. 

БКуліш  15. Як ти втїшалась, коли пай дому 
Ізрайлевого запустїв, так я зроблю й з 
тобою: пустинею станеш ти, горо Сеїр, та й 
уся Ідумея, і зрозуміють, що я ‐ Господь. 

       
  36 luku     
       
  Israelin tuleva armoitus: Kansa palaa maahansa, 

häpeää rikoksiansa ja saa uuden sydämen; maa 
tulee hedelmälliseksi, kansa runsaasti lisääntyy. 

   

       
FI33/38  1. Ja sinä, ihmislapsi, ennusta Israelin 

vuorista ja sano: 
Biblia1776  1. Ja sinä, ihmisen poika, ennusta Israelin 

vuorille ja sano: kuulkaat Herran sanaa, te 
Israelin vuoret! 

CPR1642  1. JA sinä ihmisen poica ennusta Israelin 
wuorille ja sano: 

   

       
MLV19  1 And you, son of man, prophesy to the 

mountains of Israel and say, You* mountains 
of Israel, hear the word of Jehovah. 

KJV  1. Also, thou son of man, prophesy unto the 
mountains of Israel, and say, Ye mountains 
of Israel, hear the word of the LORD: 

       
Dk1871  1. Og du Menneskesøn! spaa imod Israels 

Bjerge og sig: I Israels Bjerge! hører Herrens 
Ord! 

KXII  1. Och du menniskobarn, prophetera Israels 
bergom, och säg: Hörer Herrans ord, I Israels 
berg. 
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PR1739  1. Ja sinna innimesse poeg, rägi prohweti 
wisil Israeli mäggede wasto, ja ütle: Teie 
Israeli mäed, kuulge Jehowa sanna. 

LT  1. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk Izraeliui ir 
sakyk: ‘Izraelio kalnai, išgirskite Viešpaties 
žodį! 

       
Luther1912 1. Und du, Menschenkind, weissage den 

Bergen Israels und sprich: Höret des HERRN 
Wort ihr Berge Israels! 

Ostervald‐Fr 1. Et toi, fils de l'homme, prophétise sur les 
montagnes d'Israël, et dis: Montagnes 
d'Israël, écoutez la parole de l'Éternel. 

RV'1862  1. Y TÚ, o! hijo del hombre, profe‐ tiza sobre 
los montes de Israel, y dí: Montes de Israel, 
oid palabra de Jehová. 

SVV1770  1 En gij, mensenkind! profeteer tot de 
bergen Israels, en zeg: Gij bergen Israels! 
hoort des HEEREN woord. 

       
PL1881  1. A ty synu człowieczy! prorokuj o górach 

Izraelskich, a mów: Góry Izraelskie! słuchajcie 
słowa Paóskiego; 

Karoli1908Hu 1. És te, embernek fia, prófétálj Izráel hegyei 
felől, és mondjad: Izráel hegyei, halljátok 
meg az Úr beszédét, 

RuSV1876 1 И ты, сын человеческий, изреки 
пророчество на горыИзраилевы и скажи: 
горы Израилевы! слушайте слово 
Господне. 

БКуліш  1. Сину чоловічий, пророкуй про гори 
Ізрайлеві і скажи: Ви, гори Ізрайлеві! 
слухайте слово Господнє. 

       
FI33/38  2. Israelin vuoret, kuulkaa Herran sana: Näin 

sanoo Herra, Herra: Koska vihollinen on 
sanonut teistä: 'Kas niin!' ja: 'Ikuiset kukkulat 
ovat tulleet meille perinnöksi', 

Biblia1776  2. Näin sanoo Herra, Herra: että vihollinen 
pitittää, sanoen: ne ijäiset vuoret ovat 
meidän perintömme! 

CPR1642  2. Cuulcat HERran sana te Israelin wuoret 
näitä sano HERra HERra: 

   

       



HESEKIEL 

MLV19  2 The lord Jehovah says thus: Because the 
enemy has said against you*, Aha! and, The 
high places of old are ours in possession, 

KJV  2. Thus saith the Lord GOD; Because the 
enemy hath said against you, Aha, even the 
ancient high places are ours in possession: 

       
Dk1871  2. Saa siger den Herre, Herre: Fordi Fjenden 

sagde: Ha, ha! over eder, og: De evige Høje 
ere blevne os til Ejendom! 

KXII  2. Detta säger Herren Herren: Derföre, att 
fienden säger om eder: Hej, de fasta bergen 
äro nu vår; 

PR1739  2. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast et 
waenlane teie wasto ütleb: Öitsa ! sest 
iggawessed körged paigad on meile 
pärrandusseks sanud. 

LT  2. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Priešas sako: 
‘Jų amžinos aukštumos tapo mūsų 
paveldėjimu’, 

       
Luther1912 2. So spricht der HERR HERR: Darum daß der 

Feind über euch rühmt: Ha! die ewigen 
Höhen sind nun unser Erbe geworden! 

Ostervald‐Fr 2. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que 
les ennemis ont dit de vous: "Ah! ah! même 
les hauteurs éternelles sont devenues notre 
possession!" 

RV'1862  2. Así dijo el Señor Jehová: Por cuanto el 
enemigo dijo sobre vosotros: Hala; también 
las alturas perpetuas nos han sido por 
heredad: 

SVV1770  2 Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat de 
vijand van u zegt: Heah! zelfs de eeuwige 
hoogten zijn ons ten erve geworden! 

       
PL1881  2. Tak mówi panujący Pan: Przeto, iż 

nieprzyjaciel rzekł o was: Hej, hej! i 
wysokości wieczne dostały się nam w 
dziedzictwo; 

Karoli1908Hu 2. Így szól az Úr Isten: Mivelhogy ezt mondja 
az ellenség reátok: [1†] Haha! és: Az ősi 
magasságok a mi örökségünk lőnek. 

RuSV1876 2 Так говорит Господь Бог: так как враг  БКуліш  2. Так говорить Господь Бог: Позаяк ворог 
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говорит о вас: „а! а! и вечные высоты 
достались нам в удел", 

мовляє про вас: Ага! і вічні гори допались 
нам у власність! 

       
FI33/38  3. sentähden ennusta ja sano: Näin sanoo 

Herra, Herra: Koska — niin, koska teitä on 
hävitetty ja poljettu joka taholta, että 
joutuisitte muiden kansain omaisuudeksi, ja 
koska te olette joutuneet pahain kielten ja 
kansan panettelun alaisiksi, 

Biblia1776  3. Sentähden ennusta ja sano: näin sanoo 
Herra, Herra: sentähden, ja tosin sentähden, 
että te joka paikassa hävitetään ja sorretaan, 
olette myös jääneille pakanoille osaksi 
joutuneet, ja kansan kieliin ja pilkaksi tulleet. 

CPR1642  3. Että wihollinen pitittä teitä: ne ijäiset 
wuoret owat meidän. Sentähden ennusta ja 
sano: näitä sano HERra HERra: että te 
jocapaicas häwitetän ja sorretan oletta myös 
jääneille pacanoille osaxi joutunet jotca teitä 
jocapaicas pilckawat. 

   

       
MLV19  3 therefore prophesy and say, The lord 

Jehovah says thus: Because, even because 
they have made you* desolate and 
swallowed you* up on every side, that you* 
might be a possession to the residue of the 
nations and you* are taken up in the lips of 
talkers and the evil report of the people, 

KJV  3. Therefore prophesy and say, Thus saith 
the Lord GOD; Because they have made you 
desolate, and swallowed you up on every 
side, that ye might be a possession unto the 
residue of the heathen, and ye are taken up 
in the lips of talkers, and are an infamy of 
the people: 

       
Dk1871  3. derfor spaa, og sig: Saa siger den Herre, 

Herre: Fordi, ja, fordi man ødelægger og 
KXII  3. Derföre prophetera, och säg: Detta säger 

Herren Herren: Efter man allestäds föröder 



HESEKIEL 

søger at opsluge eder trindt omkring fra, for 
at I kunne vorde en Ejendom for Levningen af 
Hedningerne, og fordi I ere komne paa Læber 
og Tunger og i ondt Rygte iblandt Folk, 

och förlägger eder, och I ären dem 
igenblefna Hedningomen till lott, hvilke 
allestäds bespotta eder; 

PR1739  3. Sepärrast rägi prohweti wisil, ja ütle: 
Nenda ütleb Issand Jehowa: Otse sepärrast, 
et nemmad teid ärrahäwwitanud ja 
ärraneelnud ümberringi, et teie nende teiste 
pagganatte pärrandusseks sanud, ja ollete 
nende kele ulede peäle, ja rahwa pahha 
könne alla sanud: 

LT  3. todėl pranašauk: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Kadangi jus naikino ir spaudė iš visų 
pusių, tautos užėmė jus, kalbėjo apie jus ir 
niekino, 

       
Luther1912 3. darum weissage und sprich: So spricht der 

HERR HERR: Weil man euch allenthalben 
verwüstet und vertilgt, und ihr seid den 
übrigen Heiden zuteil geworden und seid den 
Leuten ins Maul gekommen und ein böses 
Geschrei geworden, 

Ostervald‐Fr 3. A cause de cela prophétise, et dis: Ainsi a 
dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que, oui, 
parce qu'on vous a réduites en désolation et 
englouties de toutes parts, afin que vous 
fussiez la propriété des autres nations, et 
que vous avez été l'objet des discours et des 
moqueries des peuples; 

RV'1862  3. Por tanto profetiza, y dí: Así dijo el Señor 
Jehová: Por cuanto, por cuanto asolándoos y 
tragándoos de todas partes, para que fueseis 
heredad a las otras gentes, habéis subido en 
bocas de lenguas, e infamia del pueblo: 

SVV1770  3 Daarom profeteer en zeg: Zo zegt de Heere 
HEERE: Daarom, omdat men u van rondom 
verwoest en opgeslokt heeft, opdat gij voor 
het overblijfsel der heidenen ten erve zoudt 
zijn, en gij gebracht zijt op de klapachtige lip 
en in opspraak des volks; 
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PL1881  3. Przetoż prorokuj a mów: Tak mówi 
panujący Pan: Dlatego, dlatego, mówię, iż 
was zburzyli, a pochłonęli zewsząd, i staliście 
się dziedzictwem pozostałym narodom, i 
przyszliście na język i na obmowisko ludzkie; 

Karoli1908Hu 3. Ennekokáért prófétálj, és mondjad: Ezt 
mondja az Úr Isten: Azért, mert pusztítanak, 
és kívánnak titeket mindenfelől, hogy 
legyetek öröksége a pogányok maradékának, 
és az emberek rágalmazó ajkára‐nyelvére 
kerültetek; 

RuSV1876 3 то изреки пророчество и скажи: так 
говорит Господь Бог: за то, именно за то, 
что опустошают вас и поглощают вас со 
всех сторон, чтобы вы сделались 
достоянием прочих народов и 
подверглись злоречию и пересудам 
людей, – 

БКуліш  3. То ти пророкуй і скажи: Так говорить 
Господь Бог: За те, притьма за те, що вас 
пустошено й з усїх боків жерто, щоб ви 
стали власностю других народів, і що ви 
попали на язики злющим людям, ‐ 

       
FI33/38  4. sentähden, Israelin vuoret, kuulkaa 

Herran, Herran sana: Näin sanoo Herra, 
Herra vuorille ja kukkuloille, puronotkoille ja 
laaksoille, autioille raunioille ja hyljätyille 
kaupungeille, jotka ovat joutuneet saaliiksi ja 
pilkaksi muille kansoille, mitä ympärillä on. 

Biblia1776  4. Sentähden kuulkaat, te Israelin vuoret, 
Herran, Herran sanaa: näin sanoo Herra, 
Herra, sekä vuorille että kukkuloille, ojille ja 
laaksoille, hävitetylle autiolle ja hyljätyille 
kaupungeille, jotka jääneille pakanoille joka 
taholta ympäri saaliiksi ja nauruksi tulleet 
ovat. 

CPR1642  4. Sentähden cuule sinä Israelin wuori 
HERran sana: Näin sano HERra HERra sekä 
wuorille että cuckuloille ojille ja laxoille 
hyljätylle autialle ja ylönannetuille 
Caupungeile jotca jääneille pacanoille 
jocatahwolda ymbärins saalixi ja nauroxi 
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tullet owat. 
       

MLV19  4 therefore, you* mountains of Israel, hear 
the word of the lord Jehovah. The lord 
Jehovah says thus to the mountains and to 
the hills, to the watercourses and to the 
valleys, to the desolate wastes and to the 
cities that are forsaken, which have become 
a prey and scorning to the residue of the 
nations that are all around, 

KJV  4. Therefore, ye mountains of Israel, hear 
the word of the Lord GOD; Thus saith the 
Lord GOD to the mountains, and to the hills, 
to the rivers, and to the valleys, to the 
desolate wastes, and to the cities that are 
forsaken, which became a prey and derision 
to the residue of the heathen that are round 
about; 

       
Dk1871  4. derfor, Israels Bjerge, hører den Herres, 

Herrens Ord: Saa siger den Herre, Herre til 
Bjergene og til Højene, til Strømmene og til 
Dalene, til de ødelagte Ørkener og til de 
forladte Stæder, som ere blevne Levningerne 
af de omkringboende Hedninger til Rov og til 
Spot. 

KXII  4. Derföre hörer, I Israels berg, Herrans 
Herrans ord: Så säger Herren Herren både till 
berg och högar, till bäcker och dalar, till det 
förlagda öde, och dess öfvergifna städer, 
som dem igenlefda Hedningomen allt 
omkring till rof och spott vordne äro; 

PR1739  4. Sepärrast kuulge, Israeli mäed, Issanda 
Jehowa sanna: nenda ütleb Issand Jehowa 
mäggedele ja mäekinkudele, wee‐oiadele ja 
orgudele, ja neile paljaks ja laggedaks tehtud 
kohtadele, ja mahhajäetud liñnadele, mis on 
risutawaks ja hirwitamisseks sanud teiste 
pagganattele, kes ümberkaudo on . 

LT  4. todėl, Izraelio kalnai, išgirskite Viešpaties 
žodį! Štai ką Viešpats Dievas sako apie 
kalnus, kalvas, upes, slėnius, sugriautus ir 
apleistus miestus, kurie tapo grobiu ir 
pajuoka aplinkinėms tautoms: 
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Luther1912 4. darum hört, ihr Berge Israels, das Wort des 
HERRN HERRN! So spricht der HERR HERR zu 
den Bergen und Hügeln, zu den Bächen und 
Tälern, zu den öden Wüsten und verlassenen 
Städten, welche den übrigen Heiden 
ringsumher zum Raub und Spott geworden 
sind: 

Ostervald‐Fr 4. A cause de cela, montagnes d'Israël, 
écoutez la parole du Seigneur l'Éternel: Ainsi 
a dit le Seigneur, l'Éternel, aux montagnes et 
aux coteaux, aux ravins et aux vallées, aux 
lieux détruits et désolés, aux villes 
abandonnées, qui ont été livrées au pillage 
et aux moqueries des autres nations 
d'alentour; 

RV'1862  4. Por tanto, montes de Israel, oid palabra 
del Señor Jehová: Así dijo el Señor Jehová a 
los montes, y a los collados, a los arroyos, y a 
los valles, a las ruinas y asolamientos, y a las 
ciudades desamparadas que fueron puestas 
a saco, y en escarnio a las otras gentes al 
derredor: 

SVV1770  4 Daarom, gij bergen Israels! hoort het 
woord des Heeren HEEREN: Zo zegt de Heere 
HEERE tot de bergen en tot de heuvelen, tot 
de stromen en tot de dalen, tot de 
verwoeste eenzame plaatsen en tot de 
verlaten steden, die tot een roof en tot een 
spot geworden zijn voor het overblijfsel der 
heidenen, die rondom zijn; 

       
PL1881  4. Przetoż, góry Izraelskie! słuchajcie słowa 

panującego Pana. Tak mówi panujący Pan 
górom i pagórkom, strumieniom i dolinom, 
pustyniom, obalinom, i miastom 
opuszczonym, które są na splundrowanie, i 
na pośmiewisko ostatkowi narodów 
okolicznych. 

Karoli1908Hu 4. Ezokáért, Izráel hegyei, halljátok meg az Úr 
Isten beszédét! Így szól az Úr Isten a 
hegyeknek és halmoknak, a mélységeknek és 
völgyeknek, és az elpusztult romoknak és az 
elhagyott városoknak, melyek ragadományra 
és csúfolásra lőnek a pogányok maradékának 
köröskörül. 

RuSV1876 4 за это, горы Израилевы, выслушайте 
слово Господа Бога: так говорит Господь 
Бог горам и холмам, лощинам и долинам, 

БКуліш  4. За те ви, гори Ізрайлеві, почуйте слово 
Господнє; так бо говорить Господь Бог до 
гір і до горбів і до потоків ‐ і долин, до 
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и опустелым развалинам, и оставленным 
городам, которые сделались добычею и 
посмеянием прочим окрестным народам;

опустїлих розвалищ і до покинутих 
городів, що стались лупом й посьміхом 
усїм сусїдним народам; 

       
FI33/38  5. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: 

Totisesti, kiivauteni tulessa minä puhun 
muita kansoja vastaan ja koko Edomia 
vastaan, jotka ovat kaikesta sydämestään 
iloiten ja sielu täynnä ylenkatsetta ottaneet 
omakseen minun maani karkoittaaksensa 
siitä ihmiset ja ryöstääksensä sen. 

Biblia1776  5. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: minä 
olen minun palavassa kiivaudessani puhunut 
jääneitä pakanoita vastaan, ja koko Edomia 
vastaan, jotka ovat ottaneet minun maani 
perinnöksensä, sydämellisellä ilolla ja pilkalla 
sitä hävittääksensä ja sortaaksensa. 

CPR1642  5. Ja näin sano HERra: minä olen minun 
palawasa kijwauxesani puhunut jääneitä 
pacanoita wastan ja coco Edomita wastan 
jotca owat ottanet minun maani asuinsiaxens 
sydämelisellä ilolla ja pilcalla sitä häwittäxens 
ja sortaxens. 

   

       
MLV19  5 therefore thus says the lord Jehovah: 

Surely in the fire of my jealousy I have 
spoken against the residue of the nations 
and against all Edom, who have appointed 
my land to themselves for a possession with 
the joy of all their heart, with spite of soul, to 
cast it out for a prey. 

KJV  5. Therefore thus saith the Lord GOD; Surely 
in the fire of my jealousy have I spoken 
against the residue of the heathen, and 
against all Idumea, which have appointed my 
land into their possession with the joy of all 
their heart, with despiteful minds, to cast it 
out for a prey. 
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Dk1871  5. Derfor, saa siger den Herre, Herre: 
Sandelig, jeg har talt i min brændende 
Nidkærhed imod Levningen af Hedningerne 
og imod det ganske Edom, hvilke selv have 
givet sig mit Land til Ejendom med Glæde af 
fuldt Hjerte, med Haan ud af Sjælen, for at 
rane det som et Bytte. 

KXII  5. Ja, så säger Herren Herren: Jag hafver i 
mitt brinnande nit talat emot de qvarblefna 
Hedningarna, och emot hela Edom, som mitt 
land intagit hafva med stor berömmelse och 
högmod, till att förhärja och förlägga det. 

PR1739  5. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Töeste omma pühha tullise wihha sees ollen 
ma räkinud nende teiste pagganatte, ja keige 
Edomi wasto, kes minno Ma issiennestele 
wötnud pärrandusseks keige süddame 
römoga ja hinge pölgdussega , sepärrast et 
selle rahwas ollid ärraaetud ja risutud. 

LT  5. ‘Aš kalbėjau užsidegęs pavydu prieš 
Idumėją ir aplinkines tautas, kurios paskyrė 
mano kraštą sau paveldėjimu džiūgaudamos 
ir niekindamos, kad išplėštų jį. 

       
Luther1912 5. ja, so spricht der HERR HERR: Ich habe in 

meinem feurigen Eifer geredet wider die 
Heiden und wider das ganze Edom, welche 
mein Land eingenommen haben mit Freuden 
von ganzem Herzen und mit Hohnlachen, es 
zu verheeren und zu plündern. 

Ostervald‐Fr 5. A cause de cela, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Oui, dans l'ardeur de ma jalousie, 
je veux parler contre les autres nations, et 
contre l'Idumée tout entière, qui se sont 
arrogé la possession de mon pays, dans la 
joie de leur cœur et le mépris de leur âme, 
pour le mettre au pillage. 

RV'1862  5. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Si no he 
hablado en el fuego de mi zelo contra las 
demás gentes, y contra toda Idumea, que se 
pusieron mi tierra por heredad con alegría de 
todo corazón, con menosprecio de ánimo 

SVV1770  5 Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Zo Ik niet 
in het vuur Mijns ijvers gesproken heb tegen 
het overblijfsel der heidenen, en tegen het 
ganse Edom; die Mijn land zichzelven ten 
erve gegeven hebben met blijdschap des 
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echándola a saco:  gansen harten, met begerige plundering, 
opdat de landerij daarvan ten rove zou zijn! 

       
PL1881  5. Dlatego, tak mówi panujący Pan, zaprawdę 

w ogniu zapalczywości mojej mówić będę 
przeciw ostatkom tych narodów, i przeciwko 
wszystkiej ziemi Edomskiej, którzy sobie 
przywłaszczyli ziemię moję za dziedzictwo z 
weselem całego serca, i z ochotnem pust 
oszeniem, aby siedlisko wygnanych jego było 
na rozszarpanie, 

Karoli1908Hu 5. Azért ezt mondja az Úr Isten: Bizony, féltő 
szerelmem tüzében beszéltem a pogányok 
maradékai és egész Edom ellen, kik 
magoknak vették az én földemet örökségül 
[2†] teljes szívöknek örömével és lelkök 
megvetésével, hogy azt néptelenül 
zsákmányokká tegyék; 

RuSV1876 5 за это так говорит Господь Бог: в огне 
ревности Моей Я изрек слово на прочие 
народы и на всю Идумею, которые 
назначили землю Мою во владение себе, 
с сердечною радостью и с презрением в 
душе обрекая ее в добычу себе. 

БКуліш  5. За те, так говорить Господь Бог: В огнї 
досади моєї виповів я слово проти инших 
народів і проти всієї Ідумеї, що 
призначили землю мою собі в державу, 
та, радїючи усїм серцем і з погордою в 
душі обіцяли її собі в здобичу. 

       
FI33/38  6. Sentähden ennusta Israelin maasta ja sano 

vuorille ja kukkuloille, puronotkoille ja 
laaksoille: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, 
kiivaudessani ja vihassani minä puhun, koska 
teidän täytyy kärsiä pakanakansain pilkkaa. 

Biblia1776  6. Sentähden ennusta Israelin maasta, ja 
sano vuorille ja kukkuloille, ojille ja laaksoille: 
näin sanoo Herra, Herra: katso, minä olen 
puhunut minun kiivaudessani ja 
julmuudessani, että te olette senkaltaista 
häväistystä pakanoilta kärsineet. 

CPR1642  6. Sentähden ennusta Israelin maasta ja sano 
wuorille ja cuckuloille ojille ja laxoille: Näitä 
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sano HERra HERra: cadzo minä olen puhunut 
minun kijwauxesani ja julmudesani että te 
oletta sancaltaista häwäistystä pacanoilda 
kärsinet. 

       
MLV19  6 Therefore prophesy concerning the land of 

Israel and say to the mountains and to the 
hills, to the watercourses and to the valleys, 
The lord Jehovah says thus: Behold, I have 
spoken in my jealousy and in my wrath, 
because you* have borne the shame of the 
nations. 

KJV  6. Prophesy therefore concerning the land of 
Israel, and say unto the mountains, and to 
the hills, to the rivers, and to the valleys, 
Thus saith the Lord GOD; Behold, I have 
spoken in my jealousy and in my fury, 
because ye have borne the shame of the 
heathen: 

       
Dk1871  6. Derfor spaa om Israels Land og sig til 

Bjergene og til Højene, til Strømmene og til 
Dalene: Saa siger den Herre, Herre: Se, i min 
Nidkærhed og min Harme har jeg talt, efterdi 
I have baaret Hedningernes Forhaanelse, 

KXII  6. Derföre prophetera om Israels land, och 
säg till berg och högar, till bäcker och dalar: 
Detta säger Herren Herren: Si, jag hafver 
talat i mitt nit och grymhet, efter I sådana 
försmädelse af Hedningomen lida måsten; 

PR1739  6. Sepärrast rägi prohweti wisil Israeli Ma 
wasto, ja ütle mäggedele ja mäekinkudele, 
wee‐oiadele ja orgudele: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, mo pühha wihha ja mo tullise 
wihha sees ollen ma räkinud, sepärrast et 
teie pagganatte teotust ollete kannud. 

LT  6. Todėl sakyk Izraelio kraštui, jo kalnams, 
kalvoms, aukštumoms ir slėniams: ‘Aš 
kalbėjau apimtas pavydo ir įtūžio, kadangi jūs 
kenčiate tautų panieką’. 

       
Luther1912 6. Darum weissage von dem Lande Israel und  Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi prophétise sur le pays 



HESEKIEL 

sprich zu den Bergen und Hügeln, zu den 
Bächen und Tälern: So spricht der HERR 
HERR: Siehe, ich habe in meinem Eifer und 
Grimm geredet, weil ihr solche Schmach von 
den Heiden tragen müsset. 

d'Israël, dis aux montagnes et aux coteaux, 
aux ravins et aux vallées: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Voici, je parle dans ma 
jalousie et dans ma colère, parce que vous 
portez l'ignominie des nations. 

RV'1862  6. Por tanto profetiza sobre la tierra de 
Israel, y dí a los montes y a los collados, a los 
arroyos y a los valles: Así dijo el Señor 
Jehová: He aquí que en mi zelo, y en mi furor 
he hablado, por cuanto habéis llevado la 
injuria de las gentes: 

SVV1770  6 Daarom profeteer van het land Israels, en 
zeg tot de bergen en tot de heuvelen, tot de 
stromen en tot de dalen: Zo zegt de Heere 
HEERE: Ziet, Ik heb in Mijn ijver en in Mijn 
grimmigheid gesproken, omdat gij den 
smaad der heidenen gedragen hebt; 

       
PL1881  6. Przetoż prorokuj o ziemi Izrelskiej, a mów 

górom, i pagórkom, strumieniom i dolinom: 
Tak mówi panujący Pan: Oto Ja w 
zapalczywości mojej, i w popędliwości mojej 
mówię, dlatego, iż haóbę od narodów 
ponosicie. 

Karoli1908Hu 6. Ezokáért prófétálj Izráel földjéről, és 
mondjad a hegyeknek és halmoknak, a 
mélységeknek és a völgyeknek: Így szól az Úr 
Isten: Ímé, féltő szerelmemben és 
búsulásomban beszélek, mivelhogy a 
pogányok gyalázását viseltétek; 

RuSV1876 6 Посему изреки пророчество о земле 
Израилевой и скажи горам и холмам, 
лощинам и долинам: так говорит Господь 
Бог: вот, Я изрек сие в ревности Моей и в 
ярости Моей, потому что вы несете на 
себе посмеяние от народов. 

БКуліш  6. Тим же то пророкуй про землю 
Ізрайлеву й говори до гір і горбів, до 
потоків і до долин: Так говорить Господь 
Бог: Ось я в гнїві й в досадї моїй виповів 
се, за те, що ви терпите наругу від народів. 

       
FI33/38  7. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä  Biblia1776  7. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: minä 
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kohotan käteni: totisesti saavat 
pakanakansat, jotka teidän ympärillänne 
ovat, itse kärsiä oman pilkkansa. 

ylennän minun käteni, niin että teidän 
lähimmäisenne, pakanat joka taholta ympäri, 
pitää kantaman häpiänsä. 

CPR1642  7. Sentähden sano HERra HERra näin: minä 
ylönnän minun käteni nijn että teidän 
lähimmäisen pacanat jocatahwolda ymbärins 
pitä taas candaman heidän häpiäns. 

   

       
MLV19  7 Therefore thus says the lord Jehovah: I 

have sworn, saying, Surely the nations that 
are all around you*, they will bear their 
shame. 

KJV  7. Therefore thus saith the Lord GOD; I have 
lifted up mine hand, Surely the heathen that 
are about you, they shall bear their shame. 

       
Dk1871  7. derfor, saa siger den Herre, Herre: Jeg har 

opløftet min Haand paa, at Hedningerne, 
som ere trindt omkring eder, selv skulle bære 
deres Forhaanelse. 

KXII  7. Derföre säger Herren Herren alltså: Jag 
upphäfver mina hand, att edra grannar, 
Hedningarna allt omkring skola åter bära 
sina skam; 

PR1739  7. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: Ma 
töstan omma kät ülles wandudes , töeste 
need pagganad, mis teie ümberkaudo on, 
need peawad omma teotust kandma; 

LT  7. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Aš pakėliau 
savo ranką ir prisiekiau, kad aplink jus 
gyvenančios tautos taip pat kentės panieką. 

       
Luther1912 7. Darum spricht der HERR HERR also: Ich 

hebe meine Hand auf, daß eure Nachbarn, 
die Heiden umher, ihre Schande tragen 
sollen. 

Ostervald‐Fr 7. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Je lève ma main: les nations qui 
vous entourent porteront elles‐mêmes leur 
ignominie! 
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RV'1862  7. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Yo he 
alzado mi mano, que las gentes que os están 
al derredor llevarán su vergüenza. 

SVV1770  7 Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Ik heb 
Mijn hand opgeheven; zo niet de heidenen, 
die rondom u zijn, zelf hun schande zullen 
dragen! 

       
PL1881  7. Przetoż tak mówi panujący Pan: Jam 

podniósł rękę moję, iż te narody, które są 
zewsząd około was, sami haóbę swoję 
poniosą. 

Karoli1908Hu 7. Ennekokáért ezt mondja az Úr Isten: Én 
fölemelem kezemet! Bizonyára a pogányok, 
kik körülöƩetek vannak, ők viseljék [3†] 
gyalázatukat. 

RuSV1876 7 Посему так говорит Господь Бог: Я 
поднял руку Мою с клятвою, что народы, 
которые вокруг вас, сами понесут срам 
свой. 

БКуліш  7. Тим же то так говорить Господь Бог: 
Здіймаю руку й присягаюсь, що народи 
навкруги вас понесуть сором свій. 

       
FI33/38  8. Mutta te, Israelin vuoret, teette lehvänne 

ja kannatte hedelmänne minun kansalleni 
Israelille, sillä he ovat aivan lähellä, ovat 
tulossa. 

Biblia1776  8. Mutta te, Israelin vuoret, teidän pitää 
viheriöitsemän, joka pian pitää tapahtuman. 

CPR1642  8. Mutta te Israelin wuoret teidän pitä taas 
wiherjöidzemän ja candaman minun 
Canssalleni Israelille hedelmän joca pian pitä 
tapahtuman. 

   

       
MLV19  8 But you*, O mountains of Israel, you* will 

shoot forth your* branches and yield your* 
fruit to my people Israel, for they are at hand 

KJV  8. But ye, O mountains of Israel, ye shall 
shoot forth your branches, and yield your 
fruit to my people of Israel; for they are at 
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to come.  hand to come.
       

Dk1871  8. Men I, Israels Bjerge! skulle udskyde eders 
Grene og bære eders Frugt for mit Folk 
Israel; thi de ere nær ved at komme frem. 

KXII  8. Men I, Israels berg, skolen grönskas igen, 
och bära edra frukt mino folke Israel, och det 
skall ske snarliga. 

PR1739  8. Agga teie, Israeli mäed! peate ommad 
oksad aiama, ja omma wilja kandma mo 
Israeli rahwale, sest need asjad on liggi 
tullemas. 

LT  8. Jūs, Izraelio kalnai, žaliuosite ir nešite 
vaisių mano tautai Izraeliui, nes jie greitai 
sugrįš. 

       
Luther1912 8. Aber ihr Berge Israels sollt wieder grünen 

und eure Frucht bringen meinem Volk Israel; 
und es soll in kurzem geschehen. 

Ostervald‐Fr 8. Mais vous, montagnes d'Israël, vous 
pousserez vos branches, vous porterez votre 
fruit pour mon peuple d'Israël, car ces 
choses sont près d'arriver. 

RV'1862  8. Y vosotros, o! montes de Israel, daréis 
vuestros ramos, y llevaréis vuestro fruto a mi 
pueblo Israel; porque cerca están para venir.

SVV1770  8 Maar gij, o bergen Israels! gij zult weder 
uw takken geven, en uw vrucht voor Mijn 
volk Israel dragen, want zij naderen te 
komen. 

       
PL1881  8. A wy, góry Izraelskie! wypuście gałązki 

swe, i owoc swój przynieście ludowi memu 
Izraelskiemu, gdy się przybliżą a przyjdą. 

Karoli1908Hu 8. Ti pedig, Izráel hegyei, neveljétek 
ágaitokat [4†] és hozzátok gyümölcsötöket 
az én népemnek, Izráelnek, mert közel 
vannak, hogy hazajőjjenek. 

RuSV1876 8 А вы, горы Израилевы, распустите ветви 
ваши и будете приносить плоды ваши 
народу Моему Израилю; ибо они скоро 

БКуліш  8. Ви ж, гори Ізрайлеві, ви розпустите гіллє 
ваше й давати мете плоди ваші народові 
мойму Ізраїлеві; він бо незабаром 
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придут.  вернеться (з неволї).
       

FI33/38  9. Sillä katso, minä tulen teidän tykönne ja 
käännyn teidän puoleenne, ja teidät viljellään 
ja teihin kylvetään. 

Biblia1776  9. Sillä katso, minä käännän itseni taas 
teidän tykönne, että te viljeltäisiin ja 
kylvettäisiin. 

CPR1642  9. SIllä cadzo minä käännän idzeni taas 
teidän tygön että te raketaisin ja kylwetäisin 
ja teen teidän tykönän paljo Canssa coco 
Israelin huonen caicki tyynni ja Caupungeisa 
pitä taas asuttaman ja autiat rakettaman. 

   

       
MLV19  9 For, behold, I am for you* and I will turn 

into you* and you* will be tilled and sown. 
KJV  9. For, behold, I am for you, and I will turn 

unto you, and ye shall be tilled and sown: 
       

Dk1871  9. Thi se, jeg kommer til eder og vender mit 
Ansigt til eder, og I skulle dyrkes og besaas. 

KXII  9. Ty si, jag vill vända mig till eder igen, och 
se till eder, på det I skolen brukade och 
sådde varda. 

PR1739  9. Sest, wata, minna ollen teie jures, ja watan 
teie peäle, ja teid peab harritama ja 
külwatama. 

LT  9. Aš esu už jus ir atsigręšiu į jus; jūsų žemė 
bus dirbama, laukai sėjami. 

       
Luther1912 9. Denn siehe, ich will mich wieder zu euch 

wenden und euch ansehen, daß ihr gebaut 
und besät werdet; 

Ostervald‐Fr 9. Car, voici, je viens à vous, je me tournerai 
vers vous, vous serez cultivées et 
ensemencées. 

RV'1862  9. Porque he aquí que yo a vosotros; y me 
volveré a vosotros, y seréis labrados y 

SVV1770  9 Want ziet, Ik ben bij u, en Ik zal u aanzien, 
en gij zult gebouwd en bezaaid worden. 
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sembrados. 
       

PL1881  9. Bo oto Ja idę do was, i nawrócę się do was, 
a uprawiane i posiewane będziecie; 

Karoli1908Hu 9. Mert ímé, én hozzátok hajlok és hozzátok 
fordulok, és megmívelnek és bevetnek 
titeket. 

RuSV1876 9 Ибо вот, Я к вам обращусь, и вы будете 
возделываемы и засеваемы. 

БКуліш  9. Ось бо я прихилюсь до вас і будуть вас 
знов порати й обсївати. 

       
FI33/38  10. Ja minä lisään teille ihmisiä runsaasti —

kaiken Israelin heimon kokonansa — ja 
kaupungit asutetaan ja rauniot rakennetaan.

Biblia1776  10. Ja teen teidän tykönänne paljon kansaa, 
koko Israelin huoneen kaikki tyynni; ja 
kaupungissa pitää taas asuttaman, ja autiot 
rakennettaman. 

CPR1642  10. Minä annan teidän Canssan ja carjan 
lisändyä nijn että te enänettä ja caswatte. 

   

       
MLV19  10 And I will multiply men upon you*, all the 

house of Israel, even all of it and the cities 
will be inhabited and the waste places will be 
built. 

KJV  10. And I will multiply men upon you, all the 
house of Israel, even all of it: and the cities 
shall be inhabited, and the wastes shall be 
builded: 

       
Dk1871  10. Og jeg vil gøre Menneskene paa eder 

mangfoldige, hele Israels Hus alt sammen, og 
Stæderne skulle blive beboede, og de 
Ødelagte Stæder skulle opbygges. 

KXII  10. Och jag vill göra, att I månge varden, ja, 
hela Israels hus och städerna skola åter 
besatte, och öden byggd varda; 

PR1739  10. Ja ma tahhan paljo innimessi teie peäle 
sata keik Israeli suggu hopis: ja liñnade sees 

LT  10. Aš padauginsiu žmones šiame krašte, 
Izraelio namai bus pilni. Miestai bus atstatyti 
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peab ellatama, ja need paljaks tehtud 
kohhad peawad sama üllesehhitud. 

ir apgyventi.

       
Luther1912 10. und will bei euch der Leute viel machen, 

das ganze Israel allzumal; und die Städte 
sollen wieder bewohnt und die Wüsten 
erbaut werden. 

Ostervald‐Fr 10. Je multiplierai sur vous les hommes, la 
maison d'Israël tout entière; les villes seront 
habitées, et les lieux détruits rebâtis. 

RV'1862  10. Y haré multiplicar sobre vosotros 
hombres a toda la casa de Israel, toda; y 
habitarse han las ciudades, y las ruinas serán 
edificadas. 

SVV1770  10 En Ik zal mensen op u vermenigvuldigen, 
het ganse huis Israels, ja, dat geheel; en de 
steden zullen bewoond, en de eenzame 
plaatsen bebouwd worden. 

       
PL1881  10. I rozmnożę na was ludzi, wszystek zgoła 

dom Izarelski; i będą mieszkać w miastach, a 
miejsca zburzone pobudowane będą. 

Karoli1908Hu 10. És megsokasítom rajtatok az embereket, 
Izráel házát egészen, és lakják a városokat, és 
a romokat megépítik. 

RuSV1876 10 И поселю на вас множество людей, 
весь дом Израилев,весь, и заселены будут 
города и застроены развалины. 

БКуліш  10. І оселю на вас много людей, увесь дом 
Ізрайлїв, і залюднені будуть городи, й 
забудовані наново розвалища. 

       
FI33/38  11. Ja minä lisään teille ihmisiä ja karjaa 

runsaasti, ja ne lisääntyvät ja ovat 
hedelmälliset. Minä teen teidät asutuiksi, 
niinkuin olitte muinaisina päivinänne, ja teen 
hyvää vielä enemmän kuin alkuaikoinanne. Ja 
te tulette tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  11. Minä annan teidän kansanne ja karjanne 
lisääntyä, niin että te enenette ja kasvatte; ja 
panen teidän siihen jälleen asumaan niinkuin 
muinenkin ja teen teille enempi hyvää kuin 
joskus ennen; ja teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

CPR1642  11. Ja minä panen teidän sijhen jällens cusa     
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te ennen asuitte ja teen teille enä hywä cuin 
joscus ennen ja teidän pitä ymmärtämän että 
minä olen HERra. 

       
MLV19  11 And I will multiply upon you* man and 

beast and they will increase and be 
fruitful.And I will cause you* to be inhabited 
according to your* former estate and will do 
better to you* than at your* beginnings. And 
you* will know that I am Jehovah. 

KJV  11. And I will multiply upon you man and 
beast; and they shall increase and bring fruit: 
and I will settle you after your old estates, 
and will do better unto you than at your 
beginnings: and ye shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  11. Ja, jeg vil gøre Mennesker og Kvæg paa 

eder mangfoldige! og de skulle formere sig 
og være frugtbare; og jeg vil lade eder blive 
beboede som i eders, gamle Tider og gøre 
eder mere godt, end i eders første Tider; og I 
skulle fornemme, at jeg er Herren. 

KXII  11. Ja, jag skall gifva eder folk och fä nog, att 
I skolen föröka eder, och växa till; och jag 
skall sätta eder derin igen, der tillförene 
bodden, och skall göra eder mer till godo, än 
någon tid tillförene, och I skolen förnimma, 
att jag är Herren. 

PR1739  11. Ja ma tahhan teie jure paljo innimessi ja 
lojuksid sata, ja need peawad paljuks sama ja 
suggu teggema; ja tahhan teid assutada, 
nenda kui teie wannast aiast, ja tahhan teile 
ennam head tehha kui teie hakkatusseks, ja 
teie peate tundma, et minna Jehowa ollen . 

LT  11. Aš padauginsiu žmones ir gyvulius. Jūs 
būsite apgyventi kaip anksčiau, ir Aš elgsiuosi 
su jumis geriau negu pradžioje. Tada 
žinosite, kad Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 11. Ja, ich will bei euch der Leute und des 

Viehs viel machen, daß sie sich mehren und 
Ostervald‐Fr 11. Je multiplierai sur vous les hommes et les 

bêtes; ils se multiplieront et s'accroîtront, et 
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wachsen sollen. Und ich will euch wieder 
bewohnt machen wie vorher und will euch 
mehr Gutes tun denn zuvor je; und ihr sollt 
erfahren, daß ich der HERR sei. 

je ferai que vous soyez habitées comme vous 
l'étiez autrefois, et je vous ferai plus de bien 
que jadis, et vous saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  11. Y multiplicaré sobre vosotros hombres y 
bestias, y serán multiplicados, y crecerán; y 
haceros he que moreis como solíais 
antiguamente, y haceros he más bien que en 
vuestros principios; y sabreis que yo soy 
Jehová. 

SVV1770  11 Ja, Ik zal mensen en beesten op u 
vermenigvuldigen, en zij zullen 
vermenigvuldigd worden en vruchtbaar zijn; 
en Ik zal u doen bewonen, als in uw vorige 
tijden, ja, Ik zal het beter maken dan in uw 
beginselen; en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

       
PL1881  11. Rozmnożę, mówię, na was ludzi i 

dobytek, a rozmnożą się i urosną; i sprawię, 
że mieszkać będziecie jako za dawnych 
czasów waszych, i lepiej wam czynić będę niż 
przedtem, i dowiecie się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 11. És megsokasítom rajtatok az embereket 
és barmokat, hogy sokasodjanak és 
szaporodjanak, és lakatom őket rajtatok, 
mint régi időtökben, és több jóval lészek 
hozzátok, mint első napjaitokban, s 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 11 И умножу на вас людей и скот, и они 
будут плодиться и размножаться, и заселю 
вас, как было в прежние времена ваши, и 
буду благотворить вам больше, нежели в 
прежние времена ваши, и узнаете, что Я 
Господь. 

БКуліш  11. І намножу в вас людей і скотини; вони 
будуть плодитись і множитись, і заселю 
вас, як се було за попередущих ваших 
часів, і посилати му вам ще більші добра, 
нїж у ваші давні часи, й знати мете, що я ‐ 
Господь. 

       
FI33/38  12. Minä annan teidän kukkuloillanne kulkea  Biblia1776  12. Minä annan kansan tulla teidän tykönne, 
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ihmisten, kansani Israelin; ja he ottavat sinut 
omaksensa, ja sinä tulet heille perintöosaksi, 
ja sinä et enää tästälähin riistä heidän 
lapsiansa. 

minun kansani Israelin, heidän pitää sinussa 
asuman, ja sinun pitää oleman heidän 
perintönsä, ja ei sinun pidä enään 
lapsettomaksi tuleman. 

CPR1642  12. Minä annan Canssan tulla teidän tygön 
joiden minun Canssan pitä oleman Israel 
heidän pitä sinusa asuman ja sinun pitä 
oleman heidän perindöns ja ei sinun pidä enä 
heitä lapsittomaxi tekemän. 

   

       
MLV19  12 Yes, I will cause men to walk upon you*, 

even my people Israel and they will possess 
you and you will be their inheritance and you 
will no more hereafter bereave them of sons.

KJV  12. Yea, I will cause men to walk upon you, 
even my people Israel; and they shall 
possess thee, and thou shalt be their 
inheritance, and thou shalt no more 
henceforth bereave them of men. 

       
Dk1871  12. Og jeg vil lade Mennesker, mit Folk Israel, 

vandre paa eder, og de skulle i eje dig, og du 
skal være dem til Arv, og du skal ikke blive 
ved at gøre dem barnløse. 

KXII  12. Jag skall låta komma folk till eder, hvilke 
mitt folk Israel vara skola; de skola besitta 
dig, och du skall vara deras arfvedel, och 
skall icke mer arfvingalös varda. 

PR1739  12. Ja ma tahhan innimessed, omma Israeli 
rahwast, sata teie peäle käima, ja nem̃ad 
peawad sind pärrima; ja sa pead neile pärris‐
ossaks sama, ja sa ei pea neid mitte eñam 
lapsist lahti teggema. 

LT  12. Mano tautos žmonės vaikštinės po jus, jie 
apsigyvens jumyse ir jūs būsite jų nuosavybė; 
jų vaikai nebebus pašalinti nuo tavęs’. 
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Luther1912 12. Ich will euch Leute herzubringen, mein 
Volk Israel, die werden dich besitzen; und 
sollst ihr Erbteil sein und sollst sie nicht mehr 
ohne Erben machen. 

Ostervald‐Fr 12. Je ferai venir sur vous des hommes, mon 
peuple d'Israël, qui te posséderont; tu seras 
leur héritage, et tu ne les priveras plus de 
leurs enfants. 

RV'1862  12. Y haré andar hombres sobre vosotros, a 
mi pueblo Israel, y poseerte han, y serles has 
por heredad; y nunca más les matarás los 
hijos. 

SVV1770  12 En Ik zal mensen op u doen wandelen, 
namelijk Mijn volk Israel, die zullen u erfelijk 
bezitten, en gij zult hun ter erfenis zijn, en gij 
zult ze voortaan niet meer beroven. 

       
PL1881  12. Bo przyprowadzę na was ludzi, lud mój 

Izraelski, i posiądą cię, i będziesz im 
dziedzictwem, a więcej ich nie osierocisz. 

Karoli1908Hu 12. És járatok rajtatok embereket, az én 
népemet, Izráelt, és bírjanak téged, s te légy 
nékik örökségül, s többé nem teszed őket 
gyermektelenné. 

RuSV1876 12 И приведу на вас людей, народ Мой, 
Израиля, и они будут владеть тобою, 
земля ! и ты будешь наследием их и не 
будешь более делать их бездетными. 

БКуліш  12. І приведу на вас людей, народ мій, 
Ізраїля, і будуть вони тобою, ти земле, 
володїти; ти будеш їх наслїддєм і не 
будеш уже бездїтною. 

       
FI33/38  13. Näin sanoo Herra, Herra: Koska teille on 

sanottu: 'Sinä olet ihmissyöjätär, oman 
kansasi lasten riistäjätär', 

Biblia1776  13. Näin sanoo Herra: että sinusta sanotaan: 
sinä olet syönyt ihmisiä, ja olet tehnyt sinun 
kansas lapsettomaksi; 

CPR1642  13. Näitä sano HERra: että näitä sinusta 
sanotan sinä olet syönyt ihmisiä ja olet 
tehnyt sinun Canssas lapsittomaxi. 

   

       
MLV19  13 The lord Jehovah says thus: Because they  KJV  13. Thus saith the Lord GOD; Because they 
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say to you*, You O land are a devourer of 
men and have been bereaved your nation, 

say unto you, Thou land devourest up men, 
and hast bereaved thy nations; 

       
Dk1871  13. Saa siger den Herre, Herre: Efterdi sige til 

eder: Du har fortæret Mennesker og du har 
gjort dine Folk barnløse, 

KXII  13. Detta säger Herren Herren: Efter man 
detta säger om eder: Du hafver många 
menniskor uppätit, och hafver gjort ditt folk 
arfvingalöst; 

PR1739  13. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sepärrast et 
nemmad teile ütlewad: Sinna Ma olled 
innimessi ärrasönud, ja om̃a rahwast lapsist 
lahti teinud: 

LT  13. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Kadangi apie 
tave sako, kad tu ryji žmones ir atimi iš 
tautos vaikus, 

       
Luther1912 13. So spricht der HERR HERR: Weil man das 

von euch sagt: Du hast Leute gefressen und 
hast dein Volk ohne Erben gemacht, 

Ostervald‐Fr 13. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Parce 
qu'on vous dit: "Tu dévores des hommes, et 
tu prives ta propre nation de ses enfants"; 

RV'1862  13. Así dijo el Señor Jehová: Por cuanto dicen 
de vosotros: Comedora de hombres, y 
matadora de los hijos de tus gentes has sido:

SVV1770  13 Zo zegt de Heere HEERE: Omdat zij tot u 
zeggen: Gij zijt een land, dat mensen opeet, 
en gij zijt een land, dat uw volken berooft; 

       
PL1881  13. Tak mówi panujący Pan: Dlatego, że o 

was powiadają: Tyś jest ta ziemia, która 
pożerasz ludzi, i osieracasz narody twoje; 

Karoli1908Hu 13. Így szól az Úr Isten: Mivelhogy mondják 
néktek: emberevő vagy [5†] és 
gyermektelenné teszed népedet: 

RuSV1876 13 Так говорит Господь Бог: за то, что 
говорят о вас: „ты – земля , поедающая 
людей и делающая народ твой 
бездетным": 

БКуліш  13. Так говорить Господь Бог: За те, що 
про вас говорять: Ти земля така, що 
пожерає людей, бо дозволяєш нарід твій 
бездїтним робити, ‐ 
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FI33/38  14. sentähden et sinä ole enää syövä ihmisiä 

etkä enää riistävä lapsia omalta kansaltasi, 
sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  14. Sentähden ei enään sinun pidä syömän 
ihmisiä, eli kansaas tekemän lapsettomaksi, 
sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  14. Sentähden ei sinun enä pidä syömän 
ihmisitä eli Canssas tekemän lapsittomaxi 
sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  14 therefore you will no more devour men, 

nor bereave your nation any more, says the 
lord Jehovah. 

KJV  14. Therefore thou shalt devour men no 
more, neither bereave thy nations any more, 
saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  14. derfor skal du ikke ydermere fortære 

Mennesker og ej ydermere bringe dit Folk til 
at falde, siger den Herre, Herre. 

KXII  14. Derföre skall du nu intet mer uppäta 
menniskor, eller göra ditt folk arfvingalöst, 
säger Herren Herren. 

PR1739  14. Sepärrast ei pea sa mitte eñam innimessi 
söma, egga omma rahwast ennam saatma 
kommistama: se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  14. tu daugiau neberysi žmonių ir nebeatimsi 
vaikų iš tautos. 

       
Luther1912 14. darum sollst du nun nicht mehr Leute 

fressen noch dein Volk ohne Erben machen, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 14. A cause de cela tu ne dévoreras plus 
d'hommes, et tu ne priveras plus ta nation 
de ses enfants, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  14. Por tanto no comerás más hombres, y 
nunca más matarás los hijos a tus gentes, 
dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  14 Daarom zult gij niet meer mensen 
opeten, en uw volken niet meer doen 
struikelen, spreekt de Heere HEERE. 
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PL1881  14. Przetoż nie będziesz więcej ludzi 
pożerała, ani narodów twoich więcej 
osieracała, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 14. Ennekokáért embert nem eszel többé, 
[6†] és népedet gyermektelenné nem teszed 
többé, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 14 за то уже не будешь поедать людей и 
народа твоего не будешь вперед делать 
бездетным, говорит Господь Бог. 

БКуліш  14. За те вже не будеш поїдати людей і не 
будеш робити народу твого бездїтним, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  15. Enkä minä enää anna sinun joutua 

kuulemaan pakanakansojen pilkkaa, eikä 
tarvitse sinun enää kärsiä kansojen 
herjauksia, et myöskään sinä enää omaa 
kansaasi kaada, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  15. Ja en minä tahdo antaa enään sinun 
kuulla pakanain pilkkaa, eikä sinun pidä 
enään kansain häväistystä kantaman, ei 
myös sinun kansaas enään lapsettomaksi 
tekemän, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  15. Ja ei pacanain pidä enä pilckaman sinua 
eikä häwäisemän sinua Canssain seas ja ei 
sinun pidä enä andaman sinun Canssas 
horjahtua sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  15 Neither will I let you hear any more the 

shame of the nations, nor will you bear the 
reproach of the peoples any more, nor will 
you cause your nation to stumble any more, 
says the lord Jehovah. 

KJV  15. Neither will I cause men to hear in thee 
the shame of the heathen any more, neither 
shalt thou bear the reproach of the people 
any more, neither shalt thou cause thy 
nations to fall any more, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  15. Og jeg vil ikke ydermere lade dig høre 

Hedningernes Bespottelse, og du skal ikke 
ydermere bære Folkenes Forhaanelse og ikke 

KXII  15. Och Hedningarna skola icke mer 
bespotta dig, eller försmäda dig ibland folk, 
och du skall intet mer förtappa ditt folk, 
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ydermere bringe dine Folk til at falde, siger 
den Herre, Herre. 

säger Herren Herren.

PR1739  15. Ja miña ei tahha mitte eñam lasta kuulda 
so jures pagganatte teotust, ja sa ei pea 
ennam kandma rahwa laimamist, ja ei pea 
ennam omma rahwast saatma kommistama: 
se on Issanda Jehowa sanna. 

LT  15. Tu daugiau nebegirdėsi tautų paniekos ir 
pagonių patyčių, tavo tauta daugiau 
nebesuklups,sako Viešpats Dievas’ ‘‘. 

       
Luther1912 15. Und ich will dich nicht mehr lassen hören 

die Schmähung der Heiden, und sollst den 
Spott der Heiden nicht mehr tragen und 
sollst dein Volk nicht mehr ohne Erben 
machen, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 15. Je ne te ferai plus entendre les outrages 
des nations, tu ne porteras plus l'opprobre 
des peuples, et tu ne feras plus déchoir ta 
nation, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  15. Y nunca más te haré oir injuria de las 
gentes, ni más llevarás denuestos de 
pueblos, ni más matarás las hijos a tus 
gentes, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  15 En Ik zal maken, dat men den schimp der 
heidenen niet meer over u hore, en gij zult 
den smaad der natien niet meer dragen; en 
gij zult uw volken niet meer doen struikelen, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  15. I nie dopuszczę w tobie więcej słyszeć 

haóby narodów, ani zelżywości ludzkiej nie 
poniesiesz więcej, i narodów twoich nie 
przywiedziesz więcej do upadku, mówi 
panujący Pan. 

Karoli1908Hu 15. És többé nem hallatom ellened a 
pogányok gyalázását, és a népek szidalmát 
többé nem viseled, és nemzetedet többé 
gyermektelenné nem teszed, ezt mondja az 
Úr Isten. 

RuSV1876 15 И не будешь более слышать посмеяния 
от народов, и поругания от племен не 

БКуліш  15. І не будеш уже чувати наруги від 
народів, та й не будеш посьміхом у 
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понесешь уже на себе, и народа твоего 
вперед не будешь делать бездетным, 
говорит Господь Бог. 

людей, і не робити меш уже твого люду 
бездїтками, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  16. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  16. Ja Herran sana tapahtui vielä minulle ja 

sanoi: 
CPR1642  16. JA HERran sana tapahdui wielä minulle ja 

sanoi: 
   

       
MLV19  16 Moreover the word of Jehovah came to 

me, saying, 
KJV  16. Moreover the word of the LORD came 

unto me, saying, 
       

Dk1871  16. Og Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  16. Och Herrans ord skedde ytterligare till 
mig: 

PR1739  16. Ja Jehowa saña sai mo kätte sedda wisi: LT  16. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 16. Und des HERRN Wort geschah weiter zu 
mir: 

Ostervald‐Fr 16. La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée, en ces termes: 

RV'1862  16. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  16 Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  16. I stało się słowo Paóskie do mnie, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 16. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 16 И было ко мне слово Господне: БКуліш  16. І надійшло до мене слово Господнє:
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FI33/38  17. Ihmislapsi, kun Israelin heimo asui 
maassansa, he saastuttivat sen vaelluksellaan 
ja teoillaan. Niinkuin kuukautistilan 
saastaisuus oli minun edessäni heidän 
vaelluksensa. 

Biblia1776  17. Sinä ihmisen poika, kuin Israelin huone 
asui maallansa, ja saastutti sen menollansa ja 
töillänsä, niin että heidän menonsa oli minun 
edessäni niinkuin vaimon saastaisuus hänen 
taudissansa; 

CPR1642  17. Sinä ihmisen poica cosca Israelin huone 
asui maallans ja saastutti sen hänen 
menollans ja töilläns nijn että heidän menons 
oli minun edesäni nijncuin waimon saastaisus 
hänen taudisans. 

   

       
MLV19  17 Son of man, when the house of Israel 

dwelt in their own land, they defiled it by 
their way and by their practices. Their way 
before me was as the uncleanness of a 
woman in her impurity. 

KJV  17. Son of man, when the house of Israel 
dwelt in their own land, they defiled it by 
their own way and by their doings: their way 
was before me as the uncleanness of a 
removed woman. 

       
Dk1871  17. Du Menneskesøn! Israels. Hus boede i 

deres Land, og de be, smittede det ved deres 
Vej og ved deres Gerninger; som Urenheds 
Besmittelse var deres Vej for mit Ansigt. 

KXII  17. Du menniskobarn, då Israels hus i sitt 
land bodde, och orenade det med sitt 
väsende och gerningom, så att deras 
väsende var för mig, såsom ene qvinnos 
orenhet uti hennes krankhet; 

PR1739  17. Innimesse poeg, kui Israeli rahwas ellasid 
om̃al maal, ja sedda rojaseks teggid om̃a 
wisiga ja omma teggudega; kui ühhe naese 
rojus on , kel ride‐peältsed, nenda olli nende 

LT  17. ‘‘Žmogaus sūnau, izraelitai, gyvendami 
šiame krašte, sutepė jį savo keliais ir darbais. 
Jų kelias mano akivaizdoje buvo kaip 
mėnesinėmis sergančios moters nešvarumai. 
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wiis minno palle ees, 
       

Luther1912 17. Du Menschenkind, da das Haus Israel in 
seinem Lande wohnte und es verunreinigte 
mit seinem Wesen und Tun, daß ihr Wesen 
vor mir war wie die Unreinigkeit eines 
Weibes in ihrer Krankheit, 

Ostervald‐Fr 17. Fils de l'homme, ceux de la maison 
d'Israël, qui habitaient leur pays, l'ont souillé 
par leur conduite et leurs actions; leur voie 
est devenue devant moi comme la souillure 
d'une femme pendant son impureté. 

RV'1862  17. Hijo del hombre, la casa de Israel que 
moran en su tierra, la han contaminado con 
sus caminos y con sus obras: como 
inmundicia de menstruosa fué su camino 
delante de mí. 

SVV1770  17 Mensenkind! het huis Israels, als zij in hun 
land woonden, toen verontreinigden zij 
datzelve met hun weg en met hun 
handelingen; hun weg was voor Mijn 
aangezicht als de onreinigheid ener 
afgezonderde vrouw. 

       
PL1881  17. Synu człowieczy! dom Izraelski 

mieszkając w ziemi swej spługawiał ją 
drogami swemi i sprawami swemi, tak, że 
droga ich przed obliczem mojem była jako 
nieczystość niewiasty odłączonej. 

Karoli1908Hu 17. Embernek fia! mikor Izráel háza a maga 
földén lakoƩ, megfertézteƩe azt [7†] 
életével és cselekedeteivel; mint a havi 
betegség [8†] Ɵsztátalansága, olyan vala 
élete előttem. 

RuSV1876 17 сын человеческий! когда дом Израилев 
жил на земле своей, он осквернял ее 
поведением своим и делами своими; путь 
их пред лицем Моим был как нечистота 
женщины во время очищения ее. 

БКуліш  17. Сину чоловічий! як жив іще Ізраїль у 
своїй землї, то поганив він її своїми 
обичаями й своїми вчинками; мов жіноча 
нечисть під час кровотечі, були поступки їх 
передо мною. 

       
FI33/38  18. Niin minä vuodatin kiivauteni heidän  Biblia1776  18. Silloin minä vuodatin vihani heidän 
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ylitsensä veren tähden, jota he olivat 
vuodattaneet maassa, ja heidän 
kivijumalainsa tähden, joilla he olivat sen 
saastuttaneet. 

päällensä, sen veren tähden, jonka he maalla 
olivat vuodattaneet, ja olivat sen 
epäjumalillansa saastuttaneet. 

CPR1642  18. Silloin minä ammunsin minun julmudeni 
heidän päällens sen weren tähden cuin he 
maalla olit wuodattanet ja olit sen heidän 
epäjumalillans saastuttanet. 

   

       
MLV19  18 Therefore I poured out my wrath upon 

them for the blood which they had poured 
out upon the land and because they had 
defiled it with their idols. 

KJV  18. Wherefore I poured my fury upon them 
for the blood that they had shed upon the 
land, and for their idols wherewith they had 
polluted it: 

       
Dk1871  18. Og jeg udøste min Vrede nver dem for 

det Blods Skyld, som de havde udøst i 
Landet, og fordi de havde besmittet det ved 
deres Afguder. 

KXII  18. Då utgöt jag mina grymhet öfver dem, 
för det blods skull som de i landena utgjutit, 
och det genom sina afgudar orenat hade; 

PR1739  18. Siis wallasin ma omma tullise wihha 
nende peäle wälja se were pärrast, mis 
nemmad siin maal ärrawallasid, ja sedda 
omma sitta‐jummalattega rojaseks teggid. 

LT  18. Aš išliejau savo rūstybę ant jų dėl pralieto 
kraujo ir stabų garbinimo. 

       
Luther1912 18. da schüttete ich meinen Grimm über sie 

aus um des Blutes willen, das sie im Lande 
vergossen, und weil sie es verunreinigt 

Ostervald‐Fr 18. Et j'ai répandu sur eux l'ardeur de ma 
colère, à cause du sang qu'ils ont répandu 
sur le pays, et parce qu'ils l'ont souillé par 
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hatten durch ihre Götzen. leurs idoles.
RV'1862  18. Y derramé mi ira sobre ellos por las 

sangres que ellos derramaron sobre la tierra; 
y con sus ídolos la contaminaron. 

SVV1770  18 Daarom goot Ik Mijn grimmigheid over 
hen uit, om des bloeds wil, dat zij in het land 
vergoten hadden, en om hun drekgoden, 
waarmede zij dat verontreinigd hadden. 

       
PL1881  18. Przetoż wylałem gniew mój na nich dla 

krwi, którą wylali na ziemię, i dla plugawych 
bałwanów ich, któremi ją splugawili. 

Karoli1908Hu 18. És kiöntém haragomat [9†] reájok a 
vérért, a melyet ontottak a földre, és 
bálványaikkal megfertéztették azt. 

RuSV1876 18 И Я излил на них гнев Мой за кровь, 
которую они проливали на этой земле, и 
за то, чтоони оскверняли ее идолами 
своими. 

БКуліш  18. І вилив я досаду мою на їх за кров, що 
проливали в сїй землї, та за те, що 
поганили її своїми ідолами. 

       
FI33/38  19. Ja minä hajotin heidät pakanakansojen 

sekaan, ja heidät siroteltiin muihin maihin. 
Vaelluksensa ja tekojensa mukaan minä 
heidät tuomitsin. 

Biblia1776  19. Ja minä hajoitin heidät pakanain sekaan, 
ja he hajoitettiin maakuntiin; ja minä 
tuomitsin heitä heidän menonsa ja tekoinsa 
jälkeen. 

CPR1642  19. Ja minä hajotin heidän pacanain secaan 
ja ajoin heidän maihin ja duomidzin heitä 
heidän menons ja tecoins jälken. 

   

       
MLV19  19 And I scattered them among the nations 

and they were dispersed through the 
countries. I judged them according to their 
way and according to their practices. 

KJV  19. And I scattered them among the 
heathen, and they were dispersed through 
the countries: according to their way and 
according to their doings I judged them. 
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Dk1871  19. Og jeg adspredte dem iblandt 

Hedningerne, og de bleve udstrøede i 
Landene; jeg dømte dem efter deres Vej og 
efter deres Gerninger. 

KXII  19. Och jag förströdde dem ibland 
Hedningarna, och förjagade dem uti landen, 
och dömde dem efter deras väsende och 
gerningar; 

PR1739  19. Ja ma pillutasin neid ärra pagganatte 
sekka, et neid made sisse laiale wissati; ma 
moistsin nende peäle kohhut nende wisi 
möda ja nende teggude möda. 

LT  19. Aš išsklaidžiau juos tautose ir išblaškiau 
kraštuose. Aš teisiau juos pagal jų kelius ir 
darbus. 

       
Luther1912 19. Und ich zerstreute sie unter die Heiden 

und zerstäubte sie in die Länder und richtete 
sie nach ihrem Wesen und Tun. 

Ostervald‐Fr 19. Je les ai dispersés parmi les nations, et ils 
ont été répandus en divers pays; je les ai 
jugés selon leur conduite et leurs actions. 

RV'1862  19. Y yo los esparcí por las gentes, y fueron 
aventados por las tierras: conforme a sus 
caminos, y conforme a sus obras los juzgué. 

SVV1770  19 En Ik verstrooide hen onder de heidenen, 
en zij werden verspreid in de landen; Ik 
oordeelde ze naar hun weg en naar hun 
handelingen. 

       
PL1881  19. I rozproszyłem ich między narody, a 

rozwiani są po ziemiach; według dróg ich i 
według spraw ich sądziłem ich. 

Karoli1908Hu 19. És eloszlatám őket a pogányok közé, és 
szétszóratának a tartományokba, életök és 
cselekedeteik szerint ítéltem meg őket. 

RuSV1876 19 И Я рассеял их по народам, и они 
развеяны по землям; Я судил их попутям 
их и по делам их. 

БКуліш  19. І порозсївав я їх між народи, й 
порозвівав їх по чужих землях; я судив їх 
після поступків та після вчинків їх. 

       
FI33/38  20. Niin he tulivat pakanakansain sekaan;  Biblia1776  20. Ja kuin he myös tulivat pakanain tykö, 
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minne tulivatkin, he häpäisivät minun pyhän 
nimeni, kun heistä sanottiin: 'Nämä ovat 
Herran kansa, mutta heidän on täytynyt 
lähteä pois hänen maastansa.' 

kuhunka he tulivat, häpäisivät he minun 
pyhän nimeni, että heistä sanottiin: onko 
tämä Herran kansa, jonka piti maaltansa 
lähtemän? 

CPR1642  20. Ja he olit nijncuin pacanat cunga he tulit 
ja häwäisit minun pyhän nimeni että heistä 
sanottin: ongost tämä HERran Canssa jonga 
piti maaldans lähtemän? 

   

       
MLV19  20 And when they came to the nations 

where they went, they profaned my holy 
name, in that men said of them, These are 
the people of Jehovah and have gone forth 
out of his land. 

KJV  20. And when they entered unto the 
heathen, whither they went, they profaned 
my holy name, when they said to them, 
These are the people of the LORD, and are 
gone forth out of his land. 

       
Dk1871  20. Og der de vare komne til Hedningerne, 

hvorhen de kom, da vanhellige de mit hellige 
Navn, at man sagde om dem: Disse ere 
Herrens Folk, og de ere uddragne af hans 
Land. 

KXII  20. Och höllo sig lika som Hedningarna, dit 
de kommo, och ohelgade mitt helga Namn, 
så att man sade om dem: Är detta Herrans 
folk, som utu sitt land draga måste? 

PR1739  20. Ja kui nem̃ad tullid nende pagganatte 
jure, kuhho nemmad said, siis teotasid 
nemmad mo pühha nimme ärra, nenda et 
neist ööldi: Ons need Jehowa rahwas, mis 
ommalt maalt piddand wäljaminnema? 

LT  20. Gyvendami tarp tautų, jie sutepė mano 
šventą vardą. Žmonės sakė apie juos: ‘Tai yra 
Viešpaties tauta, tačiau ji buvo ištremta iš 
savo krašto’. 
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Luther1912 20. Und sie hielten sich wie die Heiden, zu 
denen sie kamen, und entheiligten meinen 
heiligen Namen, daß man von ihnen sagte: 
Ist das des HERRN Volk, das aus seinem 
Lande hat müssen ziehen? 

Ostervald‐Fr 20. Et lorsqu'ils sont arrivés parmi les nations 
où ils allaient, ils ont profané mon saint nom, 
en sorte qu'on a dit d'eux: C'est le peuple de 
l'Éternel, et ils sont sortis de son pays! 

RV'1862  20. Y entrados a las gentes donde vinieron, 
contaminaron mi santo nombre, diciéndose 
de ellos: Pueblo de Jehová son estos; y de su 
tierra: De él salieron. 

SVV1770  20 Als zij nu tot de heidenen kwamen, 
waarhenen zij getogen waren, ontheiligden 
zij Mijn heiligen Naam, omdat men van hen 
zeide: Dezen zijn het volk des HEEREN, en 
zijn uit Zijn land uitgegaan. 

       
PL1881  20. A gdy weszli do narodów, do których 

przyszli, pomazali tam imię świątobliwości 
mojej, gdy o nich mówiono: Lud to Paóski, a z 
ziemi jego wyszli. 

Karoli1908Hu 20. És bemenvén a pogányokhoz, a kikhez 
menének, megfertézteƩék [10†] az én szent 
nevemet, mikor ezt mondták rólok: az Úr 
népe ezek, és az ő földéről jöttek ki! 

RuSV1876 20 И пришли они к народам, куда пошли, и 
обесславили святое имя Мое, потому что о 
них говорят: „они – народ Господа, и 
вышли из земли Его". 

БКуліш  20. І поприходили вони до невірних, куди 
поприходили, й знеславили моє імя 
сьвяте, тим що про їх мовляли: Се ж люд 
Господень, та й мусїв ійти геть із землї 
його! 

       
FI33/38  21. Niin minun tuli sääli pyhää nimeäni, jonka 

Israelin heimo saastutti pakanakansain 
seassa, minne tulivatkin. 

Biblia1776  21. Mutta minä säästin minun pyhän nimeni 
tähden, jonka Israelin huone häpäisi 
pakanain seassa, kuhunka he tulivat. 

CPR1642  21. Mutta minä säästin minun pyhän nimeni 
tähden jonga Israelin huone häwäis pacanain 
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seas cunga he tulit. 
       

MLV19  21 But I had regard for my holy name, which 
the house of Israel had profaned among the 
nations where they went. 

KJV  21. But I had pity for mine holy name, which 
the house of Israel had profaned among the 
heathen, whither they went. 

       
Dk1871  21. Men det gjorde mig ondt for mit hellige 

Navns Skyld, hvilket Israels Hus vanhelligøre 
iblandt Hedningerne, hvor de kom hen. 

KXII  21. Men jag förskonade, för mitt helga 
Namns skull, hvilket Israels hus ohelgade 
ibland Hedningarna, dit de kommo. 

PR1739  21. Ja ma andsin armo omma pühha nimme 
pärrast, mis Israeli suggu ärrateotasid nende 
pagganatte seas, kuhho nemmad ollid sanud.

LT  21. Bet Aš gailėjausi dėl savo švento vardo, 
kuriam izraelitai užtraukė nešlovę svetimose 
tautose. 

       
Luther1912 21. Aber ich schonte meines heiligen 

Namens, welchen das Haus Israel entheiligte 
unter den Heiden, dahin sie kamen. 

Ostervald‐Fr 21. Mais j'ai voulu épargner mon saint nom, 
que profanait la maison d'Israël parmi les 
nations où elle est allée. 

RV'1862  21. Y tuve mancilla de mi santo nombre, al 
cual contaminaron la casa de Israel en las 
gentes adonde vinieron. 

SVV1770  21 Maar Ik verschoonde hen om Mijn 
heiligen Naam, dien het huis Israels 
ontheiligde onder de heidenen, waarhenen 
zij gekomen waren. 

       
PL1881  21. Alem im sfolgował dla imienia 

świętobliwości mojej, które splugawił dom 
Izraelski między narodami, do których 
przyszli; 

Karoli1908Hu 21. Ekkor könyörültem szent nevemért, 
melyet megfertéztetett Izráel háza a 
pogányok közt, a kikhez menének. 

RuSV1876 21 И пожалел Я святое имя Мое, которое  БКуліш  21. І зжалився я над сьвятим імям моїм, 
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обесславил дом Израилев ународов, куда 
пришел. 

що його дом Ізрайлїв знеславив між 
народами, куди прийшов. 

       
FI33/38  22. Sentähden sano Israelin heimolle: Näin 

sanoo Herra, Herra: En tee minä teidän 
tähtenne, Israelin heimo, sitä minkä teen, 
vaan oman pyhän nimeni tähden, jonka te 
olette häväisseet pakanakansain seassa, 
minne tulittekin. 

Biblia1776  22. Sentähden pitää sinun sanoman Israelin 
huoneelle: näin sanoo Herra, Herra: en minä 
sitä tee teidän tähtenne, te Israelin huone, 
vaan minun pyhän nimeni tähden, jonka te 
pakanain seassa olette häväisseet, joiden 
tykö te tulleet olette. 

CPR1642  22. SEntähden pitä sinun sanoman Israelin 
huonelle: näitä sano HERra HERra: en minä 
sitä tee teidän tähten te Israelin huonesta 
waan minun pyhän nimeni tähden jonga te 
pacanain seas oletta häwäisnet joiden tygö 
te tullet oletta. 

   

       
MLV19  22 Therefore say to the house of Israel, The 

lord Jehovah says thus: I do this not for your* 
sake, O house of Israel, but for my holy 
name, which you* have profaned among the 
nations where you* went. 

KJV  22. Therefore say unto the house of Israel, 
Thus saith the Lord GOD; I do not this for 
your sakes, O house of Israel, but for mine 
holy name's sake, which ye have profaned 
among the heathen, whither ye went. 

       
Dk1871  22. Derfor sig til Israels Hus: Saa siger den 

Herre, Herre: Jeg gør det ikke for eders Skyld, 
Israels Hus! men for mit hellige Navns Skyld, 
hvilket I have vanhelliget iblandt 

KXII  22. Derföre skall du säga till Israels hus: 
Detta säger Herren Herren: Jag gör det icke 
för edra skull, I af Israels hus, utan för mitt 
helga Namns skull, det I ohelgat hafven 
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Hedningerne, hvor I kom hen. ibland Hedningarna, till hvilka I komne ären. 
PR1739  22. Sepärrast ütle Israeli suggule: Nenda 

ütleb Issand Jehowa: Miña ei te sedda mitte 
teie pärrast, Israeli suggu! waid omma pühha 
nimme pärrast, mis teie ärrateotanud nende 
pagganatte seas, kuhho teie ollete sanud. 

LT  22. Sakyk izraelitams: ‘Taip sako Viešpats 
Dievas: ‘Izraelitai, ne dėl jūsų Aš tai darau, 
bet dėl savo švento vardo, kurį jūs sutepėte 
tarp pagonių, pas kuriuos gyvenote. 

       
Luther1912 22. Darum sollst du zum Hause Israel sagen: 

So spricht der HERR HERR: Ich tue es nicht 
um euretwillen, ihr vom Hause Israel, 
sondern um meines heiligen Namens willen, 
welchen ihr entheiligt habt unter den 
Heiden, zu welchen ihr gekommen seid. 

Ostervald‐Fr 22. C'est pourquoi dis à la maison d'Israël: 
Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Je n'agis pas 
de la sorte à cause de vous, maison d'Israël, 
mais à cause de mon saint nom, que vous 
avez profané parmi les nations où vous êtes 
allés. 

RV'1862  22. Por tanto dí a la casa de Israel: Así dijo el 
Señor Jehová: No lo hago por vosotros, o! 
casa de Israel, mas por causa de mi santo 
nombre, el cual vosotros contaminasteis en 
las gentes adonde venisteis. 

SVV1770  22 Daarom zeg tot het huis Israels: Zo zegt 
de Heere HEERE: Ik doe het niet om 
uwentwil, gij huis Israels! maar om Mijn 
heiligen Naam, dien gijlieden ontheiligd hebt 
onder de heidenen, waarhenen gij gekomen 
zijt. 

       
PL1881  22. Przetoż mów do domu Izraelskiego: Tak 

mówi panujący Pan: Nie dla was Ja to czynię, 
o domie Izraelski! ale dla imienia 
świętobliwości mojej, któreście splugawili 
między narodami, do którycheście przyszli; 

Karoli1908Hu 22. Ennekokáért mondjad Izráel házának: Ezt 
mondja az Úr Isten: Nem ti érettetek 
cselekszem, [11†] Izráel háza, hanem az én 
szent nevemért, melyet ti megfertéztettetek 
a pogányok között, a kik közé menétek. 

RuSV1876 22 Посему скажи дому Израилеву: так  БКуліш  22. Тим же то скажи домові Ізрайлевому: 
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говорит Господь Бог: не для вас Ясделаю 
это, дом Израилев, а ради святаго имени 
Моего, которое вы обесславили у 
народов, куда пришли. 

Так говорить Господь Бог: Не задля вас я 
се вчиню, доме Ізраїля, а задля сьвятого 
імені мого, що ви знеславили перед тими 
народами, куди поприходили. 

       
FI33/38  23. Minä pyhitän suuren nimeni, joka on 

häväisty pakanakansain seassa, jonka te 
olette häväisseet heidän keskellänsä. Ja 
pakanakansat tulevat tietämään, että minä 
olen Herra, sanoo Herra, Herra, kun minä 
osoitan teissä pyhyyteni heidän silmäinsä 
edessä. 

Biblia1776  23. Sillä minä tahdon pyhittää minun suuren 
nimeni, joka teiltä pakanain seassa suuresti 
häväisty on, ja pakanain pitää ymmärtämän 
minun olevan Herran, sanoo Herra, Herra, 
koska minä itseni osoitan teissä heidän 
edessänsäm että minä olen pyhä. 

CPR1642  23. Sille minä tahdon pyhittä ja suurexi tehdä 
minun nimeni joca teildä pacanain seas 
häwäisty on ja pacanain pitä ymmärtämän 
minun olewan HERRAN 

   

       
MLV19  23 And I will sanctify my great name, which 

has been profaned among the nations, which 
you* have profaned in the midst of them. 
And the nations will know that I am Jehovah, 
says the lord Jehovah, when I will be made 
holy in you* before their eyes. 

KJV  23. And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the heathen, which ye 
have profaned in the midst of them; and the 
heathen shall know that I am the LORD, saith 
the Lord GOD, when I shall be sanctified in 
you before their eyes. 

       
Dk1871  23. Og jeg vil helliggøre mit store Navn, som 

er vanhelliget iblandt Hedningerne, hvilket I 
KXII  23. Ty jag vill helga och stort göra mitt 

Namn, det genom eder för Hedningomen 
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have vanhelliget midt iblandt dem; og 
Hedningerne, skulle fornemme, at jeg er 
Herren, siger den Herre, Herre, naar jeg 
helliggør mig paa eder for deres Øjne. 

ohelgadt är, det I ibland dem ohelgat hafven; 
och Hedningarna skola förnimma, att jag är 
Herren, säger Herren Herren, när jag bevisar 
mig för dem uppå eder, att jag är helig. 

PR1739  23. Ja ma tahhan pühhitseda omma suurt 
nim̃et, mis pagganatte seas on ärrateotud, 
mis teie ärrateotand nende seas; ja pagganad 
peawad tundma, et minna Jehowa ollen , 
ütleb Issand Jehowa, kui ma ennast näidan 
teie kallal pühha ollewad teie silma ees. 

LT  23. Aš pašventinsiu savo didingą vardą, kurį 
jūs sutepėte, ir tautos žinos, kad Aš esu 
Viešpats, kai pasirodysiu šventas jumyse jų 
akivaizdoje. 

       
Luther1912 23. Denn ich will meinen großen Namen, der 

vor den Heiden entheiligt ist, den ihr unter 
ihnen entheiligt habt, heilig machen. Und die 
Heiden sollen erfahren, daß ich der HERR sei, 
spricht der HERR HERR, wenn ich mich vor 
ihnen an euch erzeige, daß ich heilig sei. 

Ostervald‐Fr 23. Je sanctifierai mon grand nom, qui a été 
profané parmi les nations, que vous avez 
profané au milieu d'elles; et les nations 
sauront que je suis l'Éternel, dit le Seigneur, 
l'Éternel, quand je serai sanctifié par vous, 
sous leurs yeux. 

RV'1862  23. Y santificaré mi grande nombre 
contaminado en las gentes, el cual vosotros 
contaminasteis entre ellas; y sabrán las 
gentes que yo soy Jehová, dijo el Señor 
Jehová, cuando fuere santificado en vosotros 
delante de vuestros ojos. 

SVV1770  23 Want Ik zal Mijn groten Naam heiligen, 
die onder de heidenen ontheiligd is, dien gij 
in het midden van hen ontheiligd hebt; en de 
heidenen zullen weten, dat Ik de HEERE ben, 
spreekt de Heere HEERE, als Ik aan u voor 
hun ogen zal geheiligd zijn. 

       
PL1881  23. Abym poświęcił wielkie imię moje, które 

było splugawione między narodami, 
Karoli1908Hu 23. És megszentelem az én nagy nevemet, 

mely megfertéztetett a pogányok között, 
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któreście wy zmazali w pośrodku ich; i 
dowiedzą się narody, żem Ja Pan, mówi 
panujący Pan, gdy poświęcony będę w was 
przed oczyma ich; 

melyet ti fertéztettetek meg köztök; és 
megtudják [12†] a pogányok, hogy én vagyok 
az Úr, ezt mondja az Úr Isten, mikor 
megszentelem magamat rajtatok az ő 
szemök láttára. 

RuSV1876 23 И освящу великое имя Мое, 
бесславимое у народов, среди которых 
выобесславили его, и узнают народы, что 
Я Господь, говорит Господь Бог, когда 
явлю на вас святость Мою перед глазами 
их. 

БКуліш  23. І осьвячу велике імя моє, знеславлене 
між народами, що посеред них ви 
знеславили його, й зрозуміють народи, що 
я ‐ Господь, говорить Господь Бог, як явлю 
себе сьвятим перед очима в них. 

       
FI33/38  24. Minä otan teidät pois pakanakansoista ja 

kokoan teidät kaikista maista ja tuon teidät 
omaan maahanne. 

Biblia1776  24. Sillä minä tuon teidät pakanoista, ja 
kokoon teitä kaikista maakunnista, ja annan 
teidän tulla jälleen teidän maahanne. 

CPR1642  24. SIllä minä tuon teidän pacanoista ja 
cocon teitä caikesta maasta ja annan teidän 
tulla jällens teidän maahan. 

   

       
MLV19  24 For I will take you* from among the 

nations and gather you* out of all the 
countries and will bring you* into your* own 
land. 

KJV  24. For I will take you from among the 
heathen, and gather you out of all countries, 
and will bring you into your own land. 

       
Dk1871  24. Og jeg vil tage eder fra Hedningerne og 

samle eder ud fra alle Landene og lade eder 
KXII  24. Ty jag vill hemta eder ifrå Hedningarna, 

och församla eder utur all land, och låta eder 
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komme til eders Land.  komma uti edart land igen;
PR1739  24. Ja ma tahhan teid wötta pagganatte 

käest, ja teid kogguda keige made seest, ja 
teid sata teie male. 

LT  24. Aš išvesiu jus iš tautų, surinksiu iš visų 
kraštų ir parvesiu jus į jūsų kraštą. 

       
Luther1912 24. Denn ich will euch aus den Heiden holen 

und euch aus allen Landen versammeln und 
wieder in euer Land führen. 

Ostervald‐Fr 24. Je vous retirerai d'entre les nations, et je 
vous rassemblerai de tous les pays, et je 
vous ramènerai dans votre pays. 

RV'1862  24. Y yo os tomaré de las gentes, y os juntaré 
de todas las tierras, y os traeré a vuestra 
tierra. 

SVV1770  24 Want Ik zal u uit de heidenen halen, en 
zal u uit al de landen vergaderen; en Ik zal u 
in uw land brengen. 

       
PL1881  24. Bo was zbiorę z narodów, i zgromadzę 

was ze wszystkich ziem, i przywiodę was do 
ziemi waszej; 

Karoli1908Hu 24. És fölveszlek titeket a pogányok közül, s 
egybegyűjtelek titeket minden 
tartományból, és beviszlek [13†] Ɵteket a Ɵ 
földetekre. 

RuSV1876 24 И возьму вас из народов, и соберу вас 
из всех стран, и приведу вас в землю вашу.

БКуліш  24. І заберу вас ізміж народів, позбиравши 
вас із усїх земель, і переведу вас у вашу 
рідну країну. 

       
FI33/38  25. Ja minä vihmon teidän päällenne 

puhdasta vettä, niin että te puhdistutte; 
kaikista saastaisuuksistanne ja kaikista 
kivijumalistanne minä teidät puhdistan. 

Biblia1776  25. Ja priiskotan puhdasta vettä teidän 
päällenne, niin että te tulette puhtaaksi; 
kaikesta teidän saastaisuudestanne ja 
kaikista teidän epäjumalistanne puhdistan 
minä teitä. 

CPR1642  25. Ja prijscotan puhdasta wettä teidän     
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päällen nijn että te tuletta puhtaxi caikesta 
saastaisudesta ja minä puhdistan teitä 
caikista teidän epäjumalistan. 

       
MLV19  25 And I will sprinkle clean water upon you* 

and you* will be clean. I will cleanse you* 
from all your* filthiness and from all your* 
idols. 

KJV  25. Then will I sprinkle clean water upon you, 
and ye shall be clean: from all your filthiness, 
and from all your idols, will I cleanse you. 

       
Dk1871  25. Og jeg vil stænke rent Vand over eder, og 

I skulle blive rene; fra alle eders Urenheder 
og fra alle eders Afguder vil jeg rense eder. 

KXII  25. Och vill gjuta rent vatten uppå eder, att I 
skolen rene varda ifrån all edor orenhet; och 
ifrån alla edra afgudar skall jag rensa eder. 

PR1739  25. Ja ma tahhan teie peäle ripputada 
puhhast wet, et teie puhtaks sate; keikist teie 
rojussist ja keikist teie sitta‐jummalaist 
tahhan ma teid puhhastada; 

LT  25. Aš apšlakstysiu jus švariu vandeniu, ir jūs 
tapsite švarūs. Nuo jūsų netyrumo ir nuo 
jūsų stabų apvalysiu jus. 

       
Luther1912 25. Und will reines Wasser über euch 

sprengen, daß ihr rein werdet; von all eurer 
Unreinigkeit und von allen euren Götzen will 
ich euch reinigen. 

Ostervald‐Fr 25. Je répandrai sur vous des eaux pures, et 
vous serez purifiés; je vous purifierai de 
toutes vos souillures et de toutes vos idoles. 

RV'1862  25. Y esparciré sobre vosotros agua limpia, y 
seréis limpiados de todas vuestras 
inmundicias, y de todos vuestros ídolos os 
limpiaré. 

SVV1770  25 Dan zal Ik rein water op u sprengen, en gij 
zult rein worden; van al uw onreinigheden 
en van al uw drekgoden zal Ik u reinigen. 
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PL1881  25. I pokropię was wodą czystą, a oczyszczeni 
będziecie od wszystkich nieczystót waszych, i 
od wszystkich plugawych bałwanów waszych 
oczyszczę was; 

Karoli1908Hu 25. És hintek reátok tiszta vizet, hogy 
megtisztuljatok, minden tisztátalanságtoktól 
[14†] és minden bálványaitoktól 
megtisztítlak titeket. 

RuSV1876 25 И окроплю вас чистою водою, и вы 
очиститесь от всех скверн ваших, и от всех 
идолов ваших очищу вас. 

БКуліш  25. І вилию на вас чисту воду, й станете 
чисті від усїх ваших нечистот, і від усїх 
ваших ідолів очищу вас. 

       
FI33/38  26. Ja minä annan teille uuden sydämen, ja 

uuden hengen minä annan teidän 
sisimpäänne. Minä poistan teidän 
ruumiistanne kivisydämen ja annan teille 
lihasydämen. 

Biblia1776  26. Ja annan teille uuden sydämen, ja uuden 
hengen annan minä teihin; ja otan pois 
teidän lihastanne kivisen sydämen, ja annan 
teille sydämen lihasta. 

CPR1642  26. Ja minä annan teille uden sydämen ja 
uden hengen teihin ja otan pois teidän 
lihastan kiwisen sydämen ja annan teille 
sydämen lihasta. 

   

       
MLV19  26 I will also give you* a new heart and I will 

put a new spirit within you*. And I will take 
away the stony heart out of your* flesh and I 
will give you* a heart of flesh. 

KJV  26. A new heart also will I give you, and a 
new spirit will I put within you: and I will 
take away the stony heart out of your flesh, 
and I will give you an heart of flesh. 

       
Dk1871  26. Og jeg vil give eder et nyt Hjerte og give 

en ny Aand inden i eder, og jeg vil borttage 
Stenhjertet af eders Kød og give eder et 

KXII  26. Och jag skall gifva eder ett nytt hjerta, 
och en ny Anda uti eder, och taga bort utur 
edart kött det stenhjertat, och gifva eder ett 
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Kødhjerte.  hjerta af kött.
PR1739  26. Ja ma tahhan teile uut süddant anda, ja 

uut waimo teie sisse anda, ja sedda kiwwist 
süddant ärrasata teie lihhast, ja teile lihhast 
süddant anda, 

LT  26. Aš duosiu jums naują širdį ir įdėsiu jums 
naują dvasią. Aš išimsiu akmeninę širdį iš 
jūsų kūno ir duosiu kūno širdį. 

       
Luther1912 26. Und ich will euch ein neues Herz und 

einen neuen Geist in euch geben und will das 
steinerne Herz aus eurem Fleische 
wegnehmen und euch ein fleischernes Herz 
geben; 

Ostervald‐Fr 26. Je vous donnerai un cœur nouveau, et je 
mettrai en vous un esprit nouveau; j'ôterai 
de votre corps le cœur de pierre, et je vous 
donnerai un cœur de chair. 

RV'1862  26. Y os daré corazón nuevo, y pondré 
espíritu nuevo dentro de vosotros; y quitaré 
de vuestra carne el corazón de piedra, y 
daros he corazón de carne. 

SVV1770  26 En Ik zal u een nieuw hart geven, en zal 
een nieuwen geest geven in het binnenste 
van u; en Ik zal het stenen hart uit uw vlees 
wegnemen, en zal u een vlesen hart geven. 

       
PL1881  26. I dam wam serce nowe, a ducha nowego 

dam do wnętrzności waszych, i odejmę serce 
kamienne z ciała waszego, a dam wam serce 
mięsiste. 

Karoli1908Hu 26. És adok néktek új szívet, [15†] és új lelket 
adok belétek, és elveszem a kőszívet 
testetekből, és adok néktek hússzívet. 

RuSV1876 26 И дам вам сердце новое, и дух новый 
дам вам; и возьму из плоти вашей сердце 
каменное, и дам вам сердце плотяное. 

БКуліш  26. І вложу вам нове серце й дам нового 
духа, й викину камяне серце з вашого тїла, 
а дам вам серце мясне. 

       
FI33/38  27. Henkeni minä annan teidän sisimpäänne 

ja vaikutan sen, että te vaellatte minun 
Biblia1776  27. Ja annan minun henkeni teihin, ja teen 

niin, että te vaellatte minun säädyissäni, ja 
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käskyjeni mukaan, noudatatte minun 
oikeuksiani ja pidätte ne. 

pidätte minun oikeuteni, ja teette niiden 
jälkeen. 

CPR1642  27. Minä annan minun hengeni teihin ja teen 
teistä sencaltaisen Canssan joca waelda 
minun käskyisäni ja pitä minun oikeudeni ja 
teke sen jälken. 

   

       
MLV19  27 And I will put my Spirit within you* and 

cause you* to walk in my statutes and you* 
will keep my ordinances and do them. 

KJV  27. And I will put my spirit within you, and 
cause you to walk in my statutes, and ye 
shall keep my judgments, and do them. 

       
Dk1871  27. Og jeg vil sende min Aand inden i eder og 

gøre, at I skulle vandre efter mine Skikke og 
holde mine Bud og gøre efler dem: 

KXII  27. Jag skall gifva min Anda i eder, och göra 
ett sådana folk af eder, som i min bud 
vandra, och mina rätter hålla, och derefter 
göra. 

PR1739  27. Ja omma Waimo tahhan ma teie sisse 
anda, ja sedda tehha, et teie wöttate käia 
minno seädmiste sees ¤, ja mo 
kohtoseädussed piddada, ja nende järrele 
tehha. 

LT  27. Aš įdėsiu į jus savo dvasią ir padarysiu, 
kad vaikščiotumėte pagal mano nuostatus ir 
vykdytumėte mano sprendimus. 

       
Luther1912 27. ich will meinen Geist in euch geben und 

will solche Leute aus euch machen, die in 
meinen Geboten wandeln und meine Rechte 
halten und darnach tun. 

Ostervald‐Fr 27. Je mettrai en vous mon Esprit, et je ferai 
que vous marchiez dans mes statuts, et que 
vous gardiez mes ordonnances pour les 
pratiquer. 

RV'1862  27. Y pondré dentro de vosotros mi Espíritu,  SVV1770  27 En Ik zal Mijn Geest geven in het 
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y haré que andéis en mis mandamientos, y 
guardéis mis derechos, y los hagáis. 

binnenste van u; en Ik zal maken, dat gij in 
Mijn inzettingen zult wandelen, en Mijn 
rechten zult bewaren en doen. 

       
PL1881  27. Ducha mego, mówię, dam do 

wnętrzności waszej, a uczynię, że w ustawach 
moich chodzić, a sądów moich przestrzegać, i 
czynić je będziecie. 

Karoli1908Hu 27. És az én lelkemet adom belétek, és azt 
cselekszem, hogy az én parancsolatimban 
járjatok és az én törvényeimet megőrizzétek 
és betöltsétek. 

RuSV1876 27 Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, 
что вы будете ходить в заповедях Моих и 
уставы Мои будете соблюдать и 
выполнять. 

БКуліш  27. І вдихну в нутро ваше духа мого, й 
учиню, що будете ходити в заповідях моїх, 
та хоронити й виповняти постанови мої. 

       
FI33/38  28. Niin te saatte asua maassa, jonka minä 

annoin teidän isillenne; ja te olette minun 
kansani, ja minä olen teidän Jumalanne. 

Biblia1776  28. Ja teidän pitää asuman sillä maalla, jonka 
minä olen teidän isillenne antanut; ja teidän 
pitää oleman minun kansani, ja minä tahdon 
olla teidän Jumalanne. 

CPR1642  28. Ja teidän pitä asuman sillä maalla jonga 
minä olen teidän Isillenne andanut ja teidän 
pitä oleman minun Canssan ja minä olen 
teidän Jumalan. 

   

       
MLV19  28 And you* will dwell in the land that I gave 

to your* fathers and you* will be my people 
and I will be your* God. 

KJV  28. And ye shall dwell in the land that I gave 
to your fathers; and ye shall be my people, 
and I will be your God. 
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Dk1871  28. Og I skulle bo i Landet, som jeg har givet 
eders Fædre, og I skulle være mit Folk, og jeg 
vil være eders Gud. 

KXII  28. Och I skolen bo uti det land, som jag edra 
fäder gifvit hafver, och skolen vara mitt folk, 
och jag skall vara edar Gud. 

PR1739  28. Ja teie peate ellama seäl maal, mis ma 
teie wannemille ollen annud, ja peate mulle 
rahwaks ollema, ja minna tahhan teile 
Jummalaks olla. 

LT  28. Jūs gyvensite krašte, kurį daviau jūsų 
tėvams, ir būsite mano tauta, o Aš būsiu jūsų 
Dievas. 

       
Luther1912 28. Und ihr sollt wohnen im Lande, das ich 

euren Vätern gegeben habe, und sollt mein 
Volk sein, und ich will euer Gott sein. 

Ostervald‐Fr 28. Et vous habiterez dans le pays que j'ai 
donné à vos pères; vous serez mon peuple, 
et je serai votre Dieu. 

RV'1862  28. Y habitaréis en la tierra que dí a vuestros 
padres; y vosotros me seréis por pueblo, y yo 
seré a vosotros por Dios. 

SVV1770  28 En gij zult wonen in het land, dat Ik uw 
vaderen gegeven heb, en gij zult Mij tot een 
volk zijn, en Ik zal u tot een God zijn. 

       
PL1881  28. A będziecie mieszkać w ziemi, którąm dał 

ojcom waszym, i będziecie ludem moim, a Ja 
będę Bogiem waszym. 

Karoli1908Hu 28. És laktok azon a földön, melyet adtam 
atyáitoknak, és lesztek nékem népem s én 
leszek néktek Istenetek. 

RuSV1876 28 И будете жить на земле, которую Я дал 
отцам вашим, и будете Моим народом, и 
Я буду вашим Богом. 

БКуліш  28. І жити мете в землї, що я надїлив 
отцям вашим, і будете моїм народом, а я 
буду вашим Богом. 

       
FI33/38  29. Minä vapahdan teidät kaikista 

saastaisuuksistanne. Ja minä kutsun esiin 
viljan ja teen sen runsaaksi enkä anna teille 
nälänhätää. 

Biblia1776  29. Minä vapahdan teitä kaikesta teidän 
saastaisuudestanne, ja sanon jyvälle, että 
hänen pitää hyvin menestymän, enkä anna 
teidän nähdä nälkää. 
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CPR1642  29. Minä wapahdan teitä caikesta teidän 
saastaisudestan ja sanon jywälle että hänen 
pitä hywin menestymän engä anna teidän 
nähdä nälkä. 

   

       
MLV19  29 And I will save you* from all your* 

uncleannesses. And I will call for the grain 
and will multiply it and lay no famine upon 
you*. 

KJV  29. I will also save you from all your 
uncleannesses: and I will call for the corn, 
and will increase it, and lay no famine upon 
you. 

       
Dk1871  29. Og jeg vil holde eder fri fra alle eders 

Urenheder, og jeg vil kalde paa Kornet og 
gøre det mangfoldigt og ikke sende Hunber 
over eder. 

KXII  29. Jag skall göra eder lös ifrån all edor 
orenhet, och skall säga till sädena, att hon 
väl trifvas skall, och skall låta eder ingen 
hunger lida. 

PR1739  29. Ja tahhan teid ärrapeästa keikist teie 
rojussist, ja wilja kutsuda, ja paljo sedda sata, 
ja ei tahha mitte teie peäle nälga panna. 

LT  29. Aš išgelbėsiu jus nuo visų jūsų netyrumų, 
laiminsiu jūsų laukų derlių ir nebesiųsiu jums 
bado. 

       
Luther1912 29. Ich will euch von aller Unreinigkeit 

losmachen und will dem Korn rufen und will 
es mehren und will euch keine Teuerung 
kommen lassen. 

Ostervald‐Fr 29. Je vous délivrerai de toutes vos 
souillures; j'appellerai le froment, et le 
multiplierai, et je ne vous enverrai plus la 
famine. 

RV'1862  29. Y os guardaré de todas vuestras 
inmundicias; y llamaré al trigo, y lo 
multiplicaré, y no os daré hambre. 

SVV1770  29 En Ik zal u verlossen van al uw 
onreinigheden; en Ik zal roepen tot het 
koren, en zal dat vermenigvuldigen, en Ik zal 
geen honger op u leggen. 
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PL1881  29. Bo was wyzwolę od wszystkich nieczystót 

waszych, i przywołam zboża, i rozmnożę je, a 
nie dopuszczę na was głodu. 

Karoli1908Hu 29. És megtartalak titeket minden 
tisztátalanságotoktól, és előhívom a gabonát 
és megsokasítom azt, és nem adok reátok 
éhséget. 

RuSV1876 29 И освобожу вас от всех нечистот ваших, 
и призову хлеб, и умножуего, и не дам вам 
терпеть голода. 

БКуліш  29. І очищу вас од усїх нечистот ваших, і 
викличу вроджай і намножу його, й не 
дозволю, щоб терпіли голоднечу. 

       
FI33/38  30. Minä teen runsaaksi puitten hedelmän ja 

pellon sadon, niin ettette enää joudu 
kärsimään kansojen seassa herjausta nälän 
takia. 

Biblia1776  30. Minä enennän hedelmän puissa ja 
kasvatan tulon kedolla, ettei pakanain pidä 
teitä enään nälän tähden pilkkaaman. 

CPR1642  30. Minä enännän hedelmän puisa ja 
caswatan tulon kedolla ettei pacanain pidä 
teitä enä näljän tähden pilckaman. 

   

       
MLV19  30 And I will multiply the fruit of the tree and 

the increase of the field, that you* may no 
more receive the reproach of famine among 
the nations. 

KJV  30. And I will multiply the fruit of the tree, 
and the increase of the field, that ye shall 
receive no more reproach of famine among 
the heathen. 

       
Dk1871  30. Og jeg vil gøre Frugten paa Træerne og 

Grøden paa Marken mangfoldig, paa det I 
ikke ydermere skulle tage imod Forhaanelse 
for Hungers Skyld iblandt Hedningerne. 

KXII  30. Jag vill föröka fruktena på trän, och 
växten på markene, på det Hedningarna icke 
mer skola bespotta eder med hunger. 
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PR1739  30. Ja minna tahhan paljo pude wilja ja 
pöldude warra sata, sepärrast et teie ei pea 
ennam sama teotust nälja pärrast 
pagganatte seas. 

LT  30. Aš padauginsiu medžių vaisius ir laukų 
derlių, ir jūs nebekęsite paniekos tarp tautų 
dėl bado. 

       
Luther1912 30. Ich will die Früchte auf den Bäumen und 

das Gewächs auf dem Felde mehren, daß 
euch die Heiden nicht mehr verspotten mit 
der Teuerung. 

Ostervald‐Fr 30. Je multiplierai le fruit des arbres et le 
produit des champs, afin que vous ne portiez 
plus l'opprobre de la famine parmi les 
nations. 

RV'1862  30. Y multiplicaré el fruto de los árboles, y el 
fruto de los campos, porque nunca más 
recibáis oprobrio de hambre en las gentes. 

SVV1770  30 En Ik zal de vrucht van het geboomte en 
de inkomst des velds vermenigvuldigen; 
opdat gij de smaadheid des hongers niet 
meer ontvangt onder de heidenen. 

       
PL1881  30. Rozmnożę też owoc drzew, i urodzaje 

polne, abyście więcej nie nosili haóby głodu 
między narodami. 

Karoli1908Hu 30. És megsokasítom a fa gyümölcsét és a 
mező termését, hogy többé ne viseljétek az 
éhségnek gyalázatját [16†] a pogányok 
között. 

RuSV1876 30 И умножу плоды на деревах и 
произведения полей, чтобы вперед не 
терпеть вам поношения от народов из‐за 
голода. 

БКуліш  30. І намножу вам плоду деревного й 
уроджаю на полях, щоб вам уже не 
доводилось приймати наруги від народів 
ізза голоднечі. 

       
FI33/38  31. Niin te muistatte huonon vaelluksenne ja 

tekonne, jotka eivät olleet hyvät, ja teitä 
kyllästyttää oma itsenne rikostenne ja 

Biblia1776  31. Silloin teidän pitää ajatteleman teidän 
pahaa menoanne ja teidän töitänne, ettei ne 
olleet hyvät; ja teidän pitää itseenne 
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kauhistustenne tähden. suuttuman, teidän rikostenne ja teidän 
epäjumalanpalveluksenne tähden. 

CPR1642  31. Silloin teidän pitä ajatteleman teidän 
paha menoan ja teidän töitän ettei ne ollet 
hywät ja teidän pitä teidän ricoxihin 
suuttuman ja teidän epäjumalan 
palweluxeen. 

   

       
MLV19  31 Then you* will remember your* evil ways 

and your* practices that were not good. And 
you* will loathe yourselves in your* own 
sight for your* iniquities and for your* 
abominations. 

KJV  31. Then shall ye remember your own evil 
ways, and your doings that were not good, 
and shall lothe yourselves in your own sight 
for your iniquities and for your 
abominations. 

       
Dk1871  31. Da skulle I komme eders onde Veje i Hu 

og eders Idrætter, som ikke vare gode, og I 
skulle væmmes over eder selv vor euers 
Misgerninger og for eders 
Vederstyggeligheder. 

KXII  31. Si, då skolen I tänka uppå edart onda 
väsende, och edra gerningar, de icke goda 
voro, och eder skall ångra edra synder och 
afguderi. 

PR1739  31. Kül teie siis mötlete omma kurja wiside ja 
omma teggude peäle, mis mitte head ei 
olnud; ja teie südda peab tilkama teie 
ennaste wasto teie üllekohto teggude 
pärrast, ja teie hirmsa asjade pärrast. 

LT  31. Tada jūs atsiminsite savo piktus kelius, 
blogus darbus ir bjaurėsitės jais bei savo 
nusikaltimais. 

       
Luther1912 31. Alsdann werdet ihr an euer böses Wesen  Ostervald‐Fr 31. Vous vous souviendrez alors de votre 
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gedenken und an euer Tun, das nicht gut 
war, und wird euch eure Sünde und 
Abgötterei gereuen. 

mauvaise voie, et de vos actions qui 
n'étaient pas bonnes; vous aurez horreur de 
vous‐mêmes, à cause de vos iniquités et de 
vos abominations. 

RV'1862  31. Y acordaros heis de vuestros malos 
caminos, y de vuestras obras que no fueron 
buenas, y seréis confusos en vuestra misma 
presencia por vuestras iniquidades, y por 
vuestras abominaciones. 

SVV1770  31 Dan zult gij gedenken aan uw boze wegen 
en uw handelingen, die niet goed waren; en 
gij zult een walging van u zelf hebben over 
uw ongerechtigheden en over uw gruwelen. 

       
PL1881  31. I wspomnicie na złe drogi wasze, i na 

sprawy wasze, które nie były dobre, i 
omierzniecie sami sobie w oczach swoich dla 
nieprawości waszych i dla obrzydliwości 
waszych. 

Karoli1908Hu 31. És megemlékeztek a ti gonosz útaitokról 
[17†] és cselekedeteitekről, melyek nem 
voltak jók, és megútáljátok ti magatokat 
vétkeitek és útálatosságaitok miatt. 

RuSV1876 31 Тогда вспомните о злых путях ваших и 
недобрых делах ваших и почувствуете 
отвращение к самим себе за беззакония 
ваши и за мерзости ваши. 

БКуліш  31. Тодї спогадаєте про ваші ледачі дороги 
та про ваші вчинки недобрі, й гидувати 
мете самі собою за ваші провини й за 
гидоти ваші. 

       
FI33/38  32. En minä teidän tähtenne sitä tee, sanoo 

Herra, Herra: se olkoon teille tiettävä. 
Hävetkää ja tuntekaa häpeätä vaelluksenne 
tähden, te Israelin heimo. 

Biblia1776  32. En minä näitä tee teidän tähtenne, sanoo 
Herra, Herra, sen pitää teidän tietämän; 
vaan teidän pitää suuresti häpeemän 
teitänne, te Israelin huone. 

CPR1642  32. En minä näitä tee teidän tähten sano 
HERra HERra että teidän pitä sen tietämän 
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waan teidän pitä silloin häpemän ja 
muistaman te Israelin huonesta teidän 
menostanne. 

       
MLV19  32 I do this not for your* sake, says the lord 

Jehovah; be it known to you*. Be ashamed 
and confounded for your* ways, O house of 
Israel. 

KJV  32. Not for your sakes do I this, saith the 
Lord GOD, be it known unto you: be 
ashamed and confounded for your own 
ways, O house of Israel. 

       
Dk1871  32. At jeg ikke gør dette for eders Skyld, siger 

den Herre, Herre, det være eder kundgjort; 
blues og skammer eder over edels Veje, I af 
Israels Hus! 

KXII  32. Detta vill jag göra, icke för edra skull, 
säger Herren Herren, att I det veta skolen; 
utan I måsten då skola skämma eder och 
blygas, I af Israels hus, öfver edart väsende. 

PR1739  32. Ei te ma sedda mitte teie pärrast, ütleb 
Issand Jehowa, se olgo teile teäda: 
häbbenege ennast, ja punnastage ärra häbbi 
pärrast omma wiside eest, oh Israeli suggu! 

LT  32. Bet ne dėl jūsų Aš tai darysiu,sako 
Viešpats Dievas.Izraelitai, žinokite, gėdykitės 
ir raudonuokite dėl savo kelių. 

       
Luther1912 32. Solches will ich tun, nicht um euretwillen, 

spricht der HERR HERR, daß ihr's wißt; 
sondern ihr werdet schamrot werden, ihr 
vom Hause Israel, über eurem Wesen. 

Ostervald‐Fr 32. Je ne le fais pas à cause de vous, dit le 
Seigneur, l'Éternel; sachez‐le, soyez honteux 
et confus à cause de vos voies, maison 
d'Israël! 

RV'1862  32. No lo hago yo por vosotros, dijo el Señor 
Jehová, séaos notorio: avergonzáos, y 
confundíos de vuestras iniquidades, casa de 
Israel. 

SVV1770  32 Ik doe het niet om uwentwil, spreekt de 
Heere HEERE, het zij u bekend! Schaamt u en 
wordt schaamrood van uw wegen, gij huis 
Israels! 
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PL1881  32. Nie dla wasci Ja to czynię, mówi panujący 

Pan, niech wam to jawno będzie; sromajcie 
się, a wstydźcie się za drogi wasze, o domie 
Izraelski! 

Karoli1908Hu 32. Nem Ɵ éreƩetek [18†] cselekszem, ezt 
mondja az Úr Isten, tudtotokra legyen! 
Piruljatok és szégyenüljetek meg útaitok 
miatt, Izráel háza! 

RuSV1876 32 Не ради вас Я сделаю это, говорит 
Господь Бог, да будет вам известно. 
Краснейте и стыдитесь путей ваших, дом 
Израилев. 

БКуліш  32. Та не задля вас удїю се, говорить 
Господь Бог, ‐ знайте се! Соромтесь і 
червонїйте за ваші поступки, доме Ізраїля! 

       
FI33/38  33. Näin sanoo Herra, Herra: Sinä päivänä, 

jona minä teidät puhdistan kaikista pahoista 
teoistanne, minä asutan kaupungit, ja 
rauniot rakennetaan jälleen, 

Biblia1776  33. Näin sanoo Herra, Herra: sinä päivänä, 
kuin minä teitä olen puhdistava kaikista 
teidän rikoksistanne, niin minä taas tahdon 
panna asujat kaupungeihin, ja autiamet pitää 
taas rakennettaman. 

CPR1642  33. Näitä sano HERra HERra: silloin cuin minä 
teitä olen puhdistawa caikista teidän 
ricoxistanne nijn minä taas tahdon panna 
asujamet Caupungeihin ja autiamet pitä taas 
rakettaman. 

   

       
MLV19  33 The lord Jehovah says thus: In the day 

that I cleanse you* from all your* iniquities, I 
will cause the cities to be inhabited and the 
waste places will be built. 

KJV  33. Thus saith the Lord GOD; In the day that I 
shall have cleansed you from all your 
iniquities I will also cause you to dwell in the 
cities, and the wastes shall be builded. 
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Dk1871  33. Saa siger den Herre, Herre: Paa den Dag 
jeg renser eder fra alle eders Misgerninger, 
da vil jeg lade Stæderne blive beboede og de 
øde Steder blive bebyggede. 

KXII  33. Detta säger Herren Herren: På, den 
tiden, då jag eder rensandes varder ifrån alla 
edra synder, så vill jag åter besätta dessa 
städer, och de öde skola åter byggde varda. 

PR1739  33. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sel päwal, 
kui ma teid puhhastan keikist teie üllekohto 
teggudest, siis tahhan ma tehha, et liñnade 
sees peab ellatama, ja paljaks tehtud kohhad 
peawad sama üllesehhitud. 

LT  33. Kai Aš jus apvalysiu nuo visų nusikaltimų, 
apgyvendinsiu miestus ir atstatysiu, kas 
sugriauta, 

       
Luther1912 33. So spricht der HERR HERR: Zu der Zeit, 

wann ich euch reinigen werde von allen 
euren Sünden, so will ich die Städte wieder 
besetzen, und die Wüsten sollen wieder 
gebaut werden. 

Ostervald‐Fr 33. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Au jour 
où je vous purifierai de toutes vos iniquités, 
je ferai que vos villes soient habitées, et les 
lieux ruinés rebâtis. 

RV'1862  33. Así dijo el Señor Jehová: El día que os 
limpiaré de todas vuestras iniquidades, haré 
también habitar las ciudades, y las asoladas 
serán edificadas. 

SVV1770  33 Alzo zegt de Heere HEERE: Ten dage, als 
Ik u reinigen zal van al uw ongerechtigheden, 
dan zal Ik de steden doen bewonen, en de 
eenzame plaatsen zullen bebouwd worden. 

       
PL1881  33. Tak mówi panujący Pan: Którego was 

dnia oczyszczę od wszystkich nieprawości 
waszych, osadzę miasta, a miejsca zburzone 
będą pobudowane. 

Karoli1908Hu 33. Ezt mondja az Úr Isten: Azon a napon, 
melyen megƟszơtlak [19†] titeket minden 
vétketektől, azt cselekszem, hogy lakják a 
városokat, és a romok megépíttetnek. 

RuSV1876 33 Так говорит Господь Бог: в тот день, 
когда очищу вас от всех беззаконий ваших 

БКуліш  33. Так говорить Господь Бог: Того часу, як 
очищу вас од усїх ваших провин, і 
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и населю города, и обстроены будут 
развалины, 

позалюднюю городи, й знов будуть 
позабудовувані руйновища, 

       
FI33/38  34. ja autiomaa viljellään, sen sijaan että se 

on ollut autiona jokaisen ohitsekulkijan 
silmäin edessä. 

Biblia1776  34. Ja hävitetty maa pitää kynnettämän, että 
se oli turmeltu, kaikkein ohitsekäyväisten 
silmäin edessä. 

CPR1642  34. Ja häwitetty maa pitä taas kynnettämän 
että se oli turmeldu että caicki 
ohidzenkäywäiset pitä sen näkemän ja 
sanoman: 

   

       
MLV19  34 And the land that was desolate will be 

tilled, rather than a desolation in the sight of 
all who passed by. 

KJV  34. And the desolate land shall be tilled, 
whereas it lay desolate in the sight of all that 
passed by. 

       
Dk1871  34. Og Landet som var lagt øde, skal dyrkes, 

Stedet for at det laa øde for hvers Øjne, som 
gik igennem det. 

KXII  34. Och det förstörda landet skall igen plöjdt 
varda, derföre att det förhärjat var, att alle, 
de der framgå, skola det se; 

PR1739  34. Ja se ärrahäwwitud Ma peab sama 
harritud, se eest, et se olli laggedaks sanud 
keikide nähhes, kes mödaläksid. 

LT  34. kai apleisti laukai vėl bus dirbami, tada 
priešai, matę juos apleistus, 

       
Luther1912 34. Das verwüstete Land soll wieder gepflügt 

werden, dafür es verheert war; daß es sehen 
sollen alle, die dadurchgehen, 

Ostervald‐Fr 34. La terre désolée sera cultivée, tandis 
qu'elle était déserte aux yeux de tous les 
passants. 

RV'1862  34. Y la tierra asolada será labrada en lugar  SVV1770  34 En het verwoeste land zal bebouwd 
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de haber sido asolada en ojos de todos los 
que pasaron: 

worden, in plaats dat het een verwoesting 
was, voor de ogen van een ieder, die er 
doorging. 

       
PL1881  34. A tak ziemia spustoszała sprawowana 

będzie, która przedtem była spustoszona 
przed oczyma wszystkich przechodzących. 

Karoli1908Hu 34. És az elpusztult földet mívelik, a helyett, 
hogy pusztán hevert minden átmenő szeme 
láttára; 

RuSV1876 34 и опустошенная земля будет 
возделываема, быв пустынею в глазах 
всякого мимоходящего, 

БКуліш  34. А спустошену землю будуть знов 
порати, тую землю, що лежала опустїлою 
перед очима в кожного, хто мимо 
проходив, ‐ 

       
FI33/38  35. Silloin sanotaan: 'Tästä maasta, joka oli 

autiona, on tullut kuin Eedenin puutarha; ja 
raunioina olleet, autiot ja maahan revityt 
kaupungit ovat varustettuja ja asuttuja.' 

Biblia1776  35. Ja heidän pitää sanoman: tämä maa oli 
turmeltu, ja se on nyt niinkuin Edenin 
ilotarha; ja nämät kaupungit olivat 
kukistetut, jaotetut ja autiot, ja ovat nyt 
vahvat, ja niissä asutaan. 

CPR1642  35. Tämä maa oli turmeldu ja se on nyt 
nijncuin ihana krydimaa ja nämät Caupungit 
olit cukistetut jagotetut ja autiat ja owat nyt 
hywin raketut ja täynäns wäke. 

   

       
MLV19  35 And they will say, This land that was 

desolate has become like the garden of Eden. 
And the waste and desolate and ruined cities 
are fortified and inhabited. 

KJV  35. And they shall say, This land that was 
desolate is become like the garden of Eden; 
and the waste and desolate and ruined cities 
are become fenced, and are inhabited. 
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Dk1871  35. Og man skal sige: Dette Land; som var 

Ødelagt, er blevet som Edens Have, og de 
øde og de ødelagte og de nedbrudte Stæder 
ere blevne befæstede og beboede. 

KXII  35. Och säga: Detta landet var färderfvadt, 
och nu är det lika som en lustgård, och dessa 
städerna voro förstörde, nederrefne och 
öde, och stå nu väl uppbyggde, och äro fulle 
med folk. 

PR1739  35. Siis peab ööldama: Sesinnane Ma, mis olli 
ärrahäwwitud, on sanud nende kui Edeni 
rohho‐aed; ja need liñnad, mis ollid paljaks 
tehtud, ja ärrahäwwitud, ja mahhakistud, 
need on tuggewaks tehtud, ja neis ellatakse. 

LT  35. sakys: ‘Dykynės kraštas tapo Edeno sodu; 
ištuštėję ir sugriauti miestai vėl yra 
sustiprinti ir apgyventi’. 

       
Luther1912 35. und sagen: Dies Land war verheert, und 

jetzt ist's wie der Garten Eden; und diese 
Städte waren zerstört, öde und zerrissen, 
und stehen nun fest gebaut. 

Ostervald‐Fr 35. Et ils diront: Cette terre désolée est 
devenue comme un jardin d'Éden; ces villes 
désolées, désertes et ruinées, sont fortifiées 
et habitées. 

RV'1862  35. Los cuales dijeron: Esta tierra asolada, 
fué como huerto de Edén; y estas ciudades 
desiertas, y asoladas, y arruinadas, 
fortalecidas estuvieron. 

SVV1770  35 En zij zullen zeggen: Dit land, dat 
verwoest was, is geworden als een hof van 
Eden; en de eenzame, en de verwoeste en 
verstoorde steden zijn vast en bewoond. 

       
PL1881  35. I rzeką: Ziemia ta spustoszała stała się 

jako ogród Eden; także miasta puste i 
opuszczone i rozwalone, obronne są i 
osadzone. 

Karoli1908Hu 35. És ezek mondják: Ez a föld, ez az 
elpusztult, olyanná lett, mint az Éden kertje, 
[20†] és a rommá leƩ s elpusztult s lerontoƩ 
városokat megerősítve lakják. 

RuSV1876 35 тогда скажут: „эта опустелая земля  БКуліш  35. Тодї будуть мовляти: Ось, та опустїла 
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сделалась, как сад Едемский; иэти 
развалившиеся и опустелые и разоренные 
города укреплены и населены". 

земля зробилась, наче сад Едемський, а ті 
порозвалювані, порозбивані, обезлюдїлі 
міста ‐ тепер утверджені, й залюднені! 

       
FI33/38  36. Niin tulevat pakanakansat, joita on jäljellä 

teidän ympärillänne, tietämään, että minä, 
Herra, rakennan jälleen alasrevityn ja istutan 
aution: minä, Herra, olen puhunut, ja minä 
teen sen. 

Biblia1776  36. Ja jääneet pakanat teidän ympärillänne 
pitää ymmärtämän, että minä Herra olen 
jaotetut jälleen rakentanut, ja hävitetyn 
istuttanut. Minä Herra sen sanonut ja tehnyt 
olen. 

CPR1642  36. Ja ne jäänet pacanat teidän ymbärillän 
pitä ymmärtämän minun olewan HERran joca 
jagonnen rakenda ja turmellun istutta Minä 
HERra sen sanon ja teen myös. 

   

       
MLV19  36 Then the nations that are left all 

aroundyou* will know that I, Jehovah, have 
built the ruined places and planted what was 
desolate. I, Jehovah, have spoken it and I will 
do it. 

KJV  36. Then the heathen that are left round 
about you shall know that I the LORD build 
the ruined places, and plant that that was 
desolate: I the LORD have spoken it, and I 
will do it. 

       
Dk1871  36. Og Hedningerne, som blive tilovers trindt 

omkring eder, skulle fornemme, at jeg 
Herren, jeg har bygget det nedbrudte, 
beplantet det ødelagte, jeg Herren, jeg har 
talt og gjort det. 

KXII  36. Och de qvarblefne Hedningarna allt 
omkring eder skola förnimma, att jag är 
Herren, den der uppbygger hvad nederrifvet 
är, och planterar det förhärjadt är; jag, 
Herren, säger det, och gör det ock. 

PR1739  36. Ja need pagganad, mis teie ümberkaudo  LT  36. Tada tautos, gyvenančios aplink jus, 
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üllejänud, peawad tundma, et minna Jehowa 
ollen üllesehhitanud, mis mahhakistud, ja 
istutanud, mis olli ärrahäwwitud : minna 
Jehowa ollen räkinud, ja teen sedda ka . 

žinos, kad Aš, Viešpats, atstačiau, kas 
sugriauta, ir sodinau, kur apleista. Aš, 
Viešpats, taip pasakiau ir taip padarysiu’. 

       
Luther1912 36. Und die Heiden, so um euch her 

übrigbleiben werden, sollen erfahren, daß 
ich der HERR bin, der da baut, was zerrissen 
ist, und pflanzt, was verheert war. Ich, der 
HERR, sage es und tue es auch. 

Ostervald‐Fr 36. Et les nations d'alentour, qui seront 
demeurées de reste, sauront que moi, 
l'Éternel, j'ai rebâti les lieux détruits, et 
planté le pays désolé; moi, l'Éternel, je le dis, 
et je le ferai. 

RV'1862  36. Y las gentes que fueron dejadas en 
vuestros al derredores sabrán que yo Jehová 
edifiqué las derribadas, y planté las asoladas: 
yo Jehová hablé, y hice. 

SVV1770  36 Dan zullen de heidenen, die in de 
plaatsen rondom u zullen overgelaten zijn, 
weten, dat Ik, de HEERE, de verstoorde 
plaatsen bebouw, en het verwoeste beplant. 
Ik, de HEERE, heb het gesproken en zal het 
doen. 

       
PL1881  36. I dowiedzą się narody, którekolwiek 

zostną około was, żem Ja Pan pobudował 
rozwaliny, a nasadził miejsca spustoszone. Ja 
Pan mówiłem, i uczynię. 

Karoli1908Hu 36. És megtudják a pogányok, a kik 
körülöttetek megmaradtak, hogy én, az Úr 
építettem meg a lerontottakat s plántáltam 
be a pusztaságot. Én, az Úr mondtam és 
megcselekedtem. 

RuSV1876 36 И узнают народы, которые останутся 
вокруг вас, что Я, Господь, вновь созидаю 
разрушенное, засаждаю опустелое. Я, 
Господь, сказал – и сделал. 

БКуліш  36. І зрозуміють народи в округи вас, що я, 
Господь, повалене знов будую, а 
попустошене знов засаджую. Я, Господь, 
сказав ‐ і справдив. 
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FI33/38  37. Näin sanoo Herra, Herra: Vielä tätäkin 

annan Israelin heimon minulta anoa, että 
tekisin heille sen: minä lisään heille ihmisiä 
runsaasti kuin lammaslaumaa. 

Biblia1776  37. Näin sanoo Herra, Herra: Israelin 
huoneen pitää taas minua kysymän, että 
minä itseni heille osoitan, ja minä enennän 
heitä, niinkuin ihmisten lauman. 

CPR1642  37. Näitä sano HERra HERra: Israelin huonen 
pitä taas löytämän minun että minä idzeni 
heille osotan ja minä enännän heitä. 

   

       
MLV19  37 The lord Jehovah says thus: For this, 

moreover, I will be inquired of by the house 
of Israel, to do it for them. I will increase 
them with men like a flock. 

KJV  37. Thus saith the Lord GOD; I will yet for this 
be enquired of by the house of Israel, to do it 
for them; I will increase them with men like a 
flock. 

       
Dk1871  37. Saa siger den Herre, Herre: Jeg vil endnu i 

dette Stykke lade mig søges af Israels Hus, at 
jeg gør dette ved dem: Jeg vil gøre dem 
mangfoldige med Mennesker, som var det en 
Faarehjord. 

KXII  37. Detta säger Herren Herren: Israels hus 
skall finna mig igen, att jag bevisar mig emot 
dem, och jag skall föröka dem, lika som en 
menniskohjord. 

PR1739  37. Nenda ütleb Issand Jehowa: Weel lassen 
ma Israeli suggu ennese käest nou küssida, 
mis ma neile pean teggema; ma tahhan neid 
ni paljo innimessi tehha, kui puddolojuksed 
on . 

LT  37. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Izraelitai vėl 
galės ateiti pasiklausti manęs ir Aš 
padauginsiu jų žmones kaip avis kaimenėje. 

       
Luther1912 37. So spricht der HERR HERR: Auch darin will  Ostervald‐Fr 37. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Je me 
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ich mich vom Hause Israel finden lassen, daß 
ich es ihnen erzeige: ich will die Menschen 
bei ihnen mehren wie eine Herde. 

laisserai encore fléchir par la maison d'Israël, 
pour leur faire ceci: Je multiplierai les 
hommes comme un troupeau. 

RV'1862  37. Así dijo el Señor Jehová: Aun en esto seré 
requerido de la casa de Israel para hacer a 
ellos: yo los multiplicaré de hombres como 
de ovejas. 

SVV1770  37 Alzo zegt de Heere HEERE: Daarenboven 
zal Ik hierom van het huis Israels verzocht 
worden, dat Ik het hun doe; Ik zal ze 
vermenigvuldigen van mensen, als schapen. 

       
PL1881  37. Tak mówi panujący Pan: Jeszcze tego 

będzie u mnie szukał dom Izraelski, abym to 
im uczynił, abym ich rozmnożył w ludzi jako 
trzodę. 

Karoli1908Hu 37. Így szól az Úr Isten: Még arra nézve is 
kérni hagyom magamat Izráel házának, hogy 
cselekedjem ő velök: Megsokasítom őket, 
mint a nyájat, emberekkel. 

RuSV1876 37 Так говорит Господь Бог: вот, еще и в 
том явлю милость Мою дому Израилеву, 
умножу их людьми как стадо. 

БКуліш  37. Так говорить Господь Бог: Ось, і в тому 
ще покажу ласку мою домові 
Ізрайлевому: я намножу його людьми, як 
отару овечу. 

       
FI33/38  38. Niinkuin on pyhitettyjen uhrilammasten 

laumaa, niinkuin Jerusalemin lammaslaumaa 
sen juhlissa, niin tulevat raunioina olleet 
kaupungit täyteen ihmislaumaa. Ja niin he 
tulevat tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  38. Niinkuin pyhän lauman, niinkuin 
Jerusalemin lauman hänen juhlinansa, niin 
pitää hävitetyt kaupungit täyteen tuleman 
ihmisten laumoista; ja heidän pitää 
ymmärtämän minun olevan Herran. 

CPR1642  38. Nijncuin lauma nijncuin pyhä lauma 
Jerusalemis heidän juhlisans: nijn pitä 
turmellut Caupungit täyten tuleman ihmisten 
laumoista ja pitä ymmärtämän minun olewan 
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HERran. 
       

MLV19  38 As the flock for sacrifice, as the flock of 
Jerusalem in her appointed feasts, so will the 
waste cities be filled with flocks of men. And 
they will know that I am Jehovah. 

KJV  38. As the holy flock, as the flock of 
Jerusalem in her solemn feasts; so shall the 
waste cities be filled with flocks of men: and 
they shall know that I am the LORD. 

       
Dk1871  38. Som en hellig Hjord, som en Hjord i 

Jerusalem paa dens Højtider, saaledes skulle 
de øde Stæder blive fulde af 
Menneskehjorde, og de skulle fornemme, at 
jeg er Herren. 

KXII  38. Såsom en helig hjord, såsom en hjord i 
Jerusalem, på deras högtider, så skola de 
förhärjade städer varda fulle med 
menniskohjordar, och skola förnimma att jag 
är Herren. 

PR1739  38. Kui üks pühhade karri, kui Jerusalemma 
karri temma seätud Pühhade aeges, nenda 
peawad need paljaks tehtud liñnad ollema 
täis iñimeste karja, ja peawad tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT  38. Jų bus kaip avių, skirtų aukoti Jeruzalėje 
šventės metu. Sugriauti miestai bus pilni 
žmonių, ir jie žinos, kad Aš esu Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 38. Wie eine heilige Herde, wie eine Herde zu 

Jerusalem auf ihren Festen, so sollen die 
verheerten Städte voll Menschenherden 
werden und sollen erfahren, daß ich der 
HERR bin. 

Ostervald‐Fr 38. Les villes désertes seront remplies de 
troupeaux d'hommes, pareils aux troupeaux 
consacrés, pareils aux troupeaux qu'on 
amène à Jérusalem durant ses fêtes 
solennelles; et ils sauront que je suis 
l'Éternel. 

RV'1862  38. Como las ovejas santas, como las ovejas 
de Jerusalem en sus solemnidades, así las 

SVV1770  38 Gelijk de geheiligde schapen, gelijk de 
schapen van Jeruzalem op hun gezette 



HESEKIEL 

ciudades desiertas serán llenas de rebaños 
de hombres; y sabrán que yo soy Jehová. 

hoogtijden, alzo zullen de eenzame steden 
vol zijn van mensenkudden; en zij zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

       
PL1881  38. Jako trzodę na ofiary, jako trzodę 

Jeruzalemską na święta jego uroczyste, tak 
spustoszone miasta będą napełnione 
trzodami ludzi; i dowiedzą się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 38. Mint az áldozatra szentelt juhok, mint a 
Jeruzsálem juhai az ő ünnepein, így lesznek a 
rommá lett városok teljesek emberek 
nyájával; és megtudják, hogy én vagyok az 
Úr. 

RuSV1876 38 Как много бывает жертвенных овец в 
Иерусалиме во время праздников его, так 
полны будут людьми опустелые города, и 
узнают, что Я Господь. 

БКуліш  38. Як без лїку буває жертовних овець у 
Ерусалимі під час великих сьвят, оттак 
переповнені будуть людьми міста, 
передше безлюдні, і спізнають, що я ‐ 
Господь. 

       
  37 luku     
       
  Kuolleet luut, jotka tulevat eläviksi, vertauskuvana 

hengestä, jonka Israel saa. Kaksi sauvaa, jotka 
tulevat yhdeksi, vertauskuvana Israelin 
yhdistymisestä ja ihanasta tulevaisuudesta. 

   

       
FI33/38  1. Herran käsi tuli minun päälleni ja vei minut 

pois Herran hengessä ja laski minut keskelle 
laaksoa. Ja se oli täynnä luita. 

Biblia1776  1. Ja Herran käsi rupesi minuun, ja Herra vei 
minun hengessä ja asetti minun lakialle 
kedolle, joka oli luita täynnä. 

CPR1642  1. JA HERran käsi rupeis minuun ja wei minun     
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HERran Hengesä lakialle kedolle joca oli luita 
täynäns ja hän johdatti minun nijden cautta 
ymbärins. 

       
MLV19  1 The hand of Jehovah was upon me and he 

brought me out in the Spirit of Jehovah and 
set me down in the midst of the valley and it 
was full of bones. 

KJV  1. The hand of the LORD was upon me, and 
carried me out in the spirit of the LORD, and 
set me down in the midst of the valley which 
was full of bones, 

       
Dk1871  1. Herrens Haand kom over mig og Herren 

førte mig i Aander ud og nedlod mig midt i en 
Dal og den var fuld af Ben. 

KXII  1. Och Herrans hand fattade mig, och förde 
mig ut i Herrans Anda, och satte mig på en 
slättmark, den full låg med (dödas) ben. 

PR1739  1. Jehowa kässi sai minno peäle, ja Jehowa 
wiis mind wälja waimus, ja panni mind 
seisma kesk orgo, ja se olli täis luid. 

LT  1. Viešpaties ranka palietė mane ir Viešpats 
nuvedė mane dvasioje į lauką, pilną kaulų. 

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort kam über mich, und 

er führte mich hinaus im Geist des HERRN 
und stellte mich auf ein weites Feld, das 
voller Totengebeine lag. 

Ostervald‐Fr 1. La main de l'Éternel fut sur moi, et 
l'Éternel me fit sortir en esprit, et me posa 
au milieu d'une vallée pleine d'ossements. 

RV'1862  1. Y LA mano de Jehová fué sobre mí, y 
sacóme en Espíritu de Jehová, y púsome en 
medio de un campo, que estaba lleno de 
huesos. 

SVV1770  1 De hand des HEEREN was op mij, en de 
HEERE voerde mij uit in den geest, en zette 
mij neder in het midden ener vallei; dezelve 
nu was vol beenderen. 

       
PL1881  1. Była nademną ręka Paóska, i wywiódł mię  Karoli1908Hu 1. Lőn én rajtam az Úrnak keze, és kivitt 
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Pan w duchu, i postawił mię w pośrodku 
pola, które było pełne kości; 

engem az Úr lélek által, és letőn engem a 
völgynek közepette, mely csontokkal rakva 
vala. 

RuSV1876 1 Была на мне рука Господа, и Господь 
вывел меня духом и поставилменя среди 
поля, и оно было полно костей, 

БКуліш  1. Спочила ж на менї рука Господня, й 
вивів мене Господь в дусї та й з'упинив 
мене посеред поля, і було там повно 
кістяків. 

       
FI33/38  2. Ja hän kuljetti minua ympäri niitten ohitse; 

ja katso, niitä oli hyvin paljon laakson 
kamaralla, ja katso, ne olivat hyvin kuivia. 

Biblia1776  2. Ja hän johdatti minun niiden kautta aina 
ympärinsä; ja katso, siinä oli sangen paljo 
luita kedolla, ja katso, ne olivat peräti 
kuivettuneet. 

CPR1642  2. Ja cadzo sijnä oli sangen paljo luita kedolla 
ja cadzo ne olit peräti cuiwetut. 

   

       
MLV19  2 And he caused me to pass by them all 

around. And behold, there were very many 
in the open valley, and behold, they were 
very dry. 

KJV  2. And caused me to pass by them round 
about: and, behold, there were very many in 
the open valley; and, lo, they were very dry. 

       
Dk1871  2. Og han lod mig gaa forbi dem trindt 

omkring, og se, der laa saare mange vare 
saare tørre. 

KXII  2. Och han ledde mig derigenom allt 
omkring, och si, benen lågo der ganska mång 
på markene, och si, de voro platt förtorkade. 

PR1739  2. Ja ta wiis mind nende jure ümberringi, ja 
wata, neid olli wägga paljo seäl orgus, ja 
wata, nemmad ollid wägga ärrakuinud. 

LT  2. Jis vedžiojo mane tarp jų. Sausų kaulų 
tame lauke buvo labai daug. 
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Luther1912 2. Und er führte mich allenthalben dadurch. 

Und siehe, des Gebeins lag sehr viel auf dem 
Feld; und siehe, sie waren sehr verdorrt. 

Ostervald‐Fr 2. Il me fit passer près d'eux tout autour; et 
voici, ils étaient en fort grand nombre à la 
surface de cette vallée, et ils étaient 
complètement secs. 

RV'1862  2. E hízome pasar cerca de ellos al derredor 
al derredor; y he aquí que eran muy muchos 
sobre la haz del campo, y cierto secos en 
gran manera. 

SVV1770  2 En Hij deed mij bij dezelve voorbijgaan 
geheel rondom; en ziet, er waren zeer vele 
op den grond der vallei; en ziet, zij waren 
zeer dor. 

       
PL1881  2. I przewiódł mię przez nie w około a w 

około, a oto było ich bardzo wiele na onem 
polu, a oto były bardzo suche. 

Karoli1908Hu 2. És átvitt engem azok mellett köröskörül, 
és ímé, felette sok vala a völgy színén, és 
ímé, igen megszáradtak vala. 

RuSV1876 2 и обвел меня кругом около них, и вот 
весьма много их на поверхности поля, и 
вот они весьма сухи. 

БКуліш  2. І обвів мене навкруги, й оце лежало їх 
дуже багато по полі, а всї були дуже сухі. 

       
FI33/38  3. Niin hän sanoi minulle: Ihmislapsi, 

voivatkohan nämä luut tulla eläviksi? Mutta 
minä sanoin: Herra, Herra, sinä sen tiedät. 

Biblia1776  3. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poika, 
luuletkos nämät luut jälleen eläväksi 
tulevan? Ja minä sanoin: sinä Herra, Herra 
sen tiedät. 

CPR1642  3. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poica 
luuletcos nämät luut jällens eläwäxi tulewan? 
ja minä sanoin: sinä sen tiedät HERra HERra. 

   

       
MLV19  3 And he said to me, Son of man, can these  KJV  3. And he said unto me, Son of man, can 
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bones live? And I answered, O lord Jehovah, 
you know. 

these bones live? And I answered, O Lord 
GOD, thou knowest. 

       
Dk1871  3. Og han sagde til dig: Du Menneskesøn! 

mon disse den kunne blive levende? Og jeg 
sagde: Herre, Herre ! du ved det. 

KXII  3. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
menar du ock, att dessa benen åter måga 
lefvande varda? Och jag sade: Du vetst det, 
Herre Herre. 

PR1739  3. Ja tem̃a ütles mo wasto: Iñimesse poeg, 
kas needsiñatsed luud kül peaksid jälle sama 
ellama? ja ma ütlesin: Issand Jehowa, sinna 
tead sedda . 

LT  3. Tada Jis paklausė manęs: ‘‘Žmogaus 
sūnau, ar gali šitie kaulai atgyti?’‘ Aš 
atsakiau: ‘‘Viešpatie Dieve, Tu tai žinai’‘. 

       
Luther1912 3. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

meinst du auch, daß diese Gebeine wieder 
lebendig werden? Und ich sprach: HERR 
HERR, das weißt du wohl. 

Ostervald‐Fr 3. Et il me dit: Fils de l'homme, ces os 
pourraient‐ils revivre? Je répondis: Seigneur 
Éternel, tu le sais. 

RV'1862  3. Y díjome: Hijo del hombre, ¿vivirán estos 
huesos? y dije: Señor Jehová tú lo sabes. 

SVV1770  3 En Hij zeide tot mij: Mensenkind! zullen 
deze beenderen levend worden? En ik zeide: 
Heere HEERE, Gij weet het! 

       
PL1881  3. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! ożyjąli te 

kości? I rzekłem: Panujący Panie! ty wiesz. 
Karoli1908Hu 3. És monda nékem: Embernek fia! vajjon 

megélednek‐é ezek a tetemek? és [1†] 
mondék: Uram Isten, te tudod! 

RuSV1876 3 И сказал мне: сын человеческий! оживут 
ли кости сии? Я сказал: Господи Боже! Ты 
знаешь это. 

БКуліш  3. І промовив до мене: Сину чоловічий! чи 
сї костї ожиють? А я відказав: Господи 
Боже, ти один знаєш се. 
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FI33/38  4. Niin hän sanoi minulle: Ennusta näistä 

luista ja sano niille: Kuivat luut, kuulkaa 
Herran sana. 

Biblia1776  4. Ja hän sanoi minulle: ennusta näistä luista, 
ja sano heille: te kuivettuneet luut, kuulkaat 
Herran sanaa. 

CPR1642  4. Ja hän sanoi minulle: ennusta näistä luista 
ja sano heille: te cuiwetut luut cuulcat 
HERran sana. 

   

       
MLV19  4 Again he said to me, Prophesy over these 

bones and say to them, O you* dry bones, 
hear the word of Jehovah. 

KJV  4. Again he said unto me, Prophesy upon 
these bones, and say unto them, O ye dry 
bones, hear the word of the LORD. 

       
Dk1871  4. Og han sagde til mig: Spaa om visse Ben og 

sig til dem: I tørre den, hører Herrens Ord! 
KXII  4. Och han sade till mig: Prophetera om 

dessa benen, och säg till dem: I förtorkade 
ben, hörer Herrans ord. 

PR1739  4. Ja ta ütles mo wasto: Rägi prohweti wisil 
neistsinnatsist luist, ja ütle nende wasto: Teie 
ärrakuinud luud, kuulge Jehowa sanna. 

LT  4. Jis sakė man: ‘‘Pranašauk šitiems kaulams 
ir sakyk: ‘Sudžiūvę kaulai, išgirskite 
Viešpaties žodį’. 

       
Luther1912 4. Und er sprach zu mir: Weissage von diesen 

Gebeinen und sprich zu ihnen: Ihr verdorrten 
Gebeine, höret des HERRN Wort! 

Ostervald‐Fr 4. Alors il me dit: Prophétise sur ces os, et 
dis‐leur: Os secs, écoutez la parole de 
l'Éternel. 

RV'1862  4. Y díjome: Profetiza sobre estos huesos, y 
díles: Huesos secos, oid palabra de Jehová. 

SVV1770  4 Toen zeide Hij tot mij: Profeteer over deze 
beenderen, en zeg tot dezelve: Gij dorre 
beenderen! hoort des HEEREN woord. 
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PL1881  4. W tem rzekł do mnie: Prorokuj o tych 
kościach, a mów do nich: Kości suche, 
słuchajcie słowa Paóskiego! 

Karoli1908Hu 4. És monda nékem: Prófétálj e tetemek felől 
és mondjad nékik: Ti megszáradt tetemek, 
halljátok meg az Úr beszédét! 

RuSV1876 4 И сказал мне: изреки пророчество на 
кости сии и скажи им: „кости сухие! 
слушайте слово Господне!" 

БКуліш  4. І промовив до мене: Вискажи 
пророцтво про сї кістяки й скажи їм: Ви, 
кістяки сухі, вислухайте слово Господнє! 

       
FI33/38  5. Näin sanoo Herra, Herra näille luille: Katso, 

minä annan tulla teihin hengen, ja te tulette 
eläviksi. 

Biblia1776  5. Näin sanoo Herra, Herra näistä luista: 
katso, minä annan tulla teihin hengen, ja 
teidän pitää eläväksi tuleman. 

CPR1642  5. Näin sano HERra HERra näistä luista cadzo 
minä annan tulla teihin hengen ja teidän pitä 
eläwäxi tuleman. 

   

       
MLV19  5 The lord Jehovah says thus to these bones: 

Behold, I will cause breath to enter into you* 
and you* will live. 

KJV  5. Thus saith the Lord GOD unto these 
bones; Behold, I will cause breath to enter 
into you, and ye shall live: 

       
Dk1871  5. Saa siger den Herre, Herren til disse Ben: 

Se, jeg vil lade komme Aand i eder, og skulle 
blive levende. 

KXII  5. Detta säger Herren Herren om dessa 
benen: Si, jag skall låta komma anda uti eder, 
att I skolen lefvande varda. 

PR1739  5. Nenda ütleb Issand Jehowa nende ludele: 
Wata, ma sadan teie sisse waimo, et teie 
peate ellawaks sama. 

LT  5. Viešpats Dievas taip sako šitiems kaulams: 
‘Aš įkvėpsiu į jus dvasią, ir jūs atgysite! 

       
Luther1912 5. So spricht der HERR HERR von diesen  Ostervald‐Fr 5. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel à ces os: 
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Gebeinen: Siehe, ich will einen Odem in euch 
bringen, daß ihr sollt lebendig werden. 

Voici, je vais faire entrer en vous l'esprit, et 
vous vivrez. 

RV'1862  5. Así dijo el Señor Jehová a estos huesos: He 
aquí que yo hago entrar espíritu en vosotros, 
y viviréis. 

SVV1770  5 Alzo zegt de Heere HEERE tot deze 
beenderen: Ziet, Ik zal den geest in u 
brengen, en gij zult levend worden. 

       
PL1881  5. Tak mówi panujący Pan o tych kościach: 

Oto ja wprowadzę w was ducha, a ożyjecie; 
Karoli1908Hu 5. Így szól az Úr Isten ezeknek a tetemeknek: 

Ímé, én bocsátok ti belétek lelket, hogy 
megéledjetek. 

RuSV1876 5 Так говорит Господь Бог костям сим: вот, 
Я введу дух в вас, и оживете. 

БКуліш  5. Та к говорить Господь Бог до сих костей: 
Ось, я вдихну в вас духа, щоб ви 
поробились ізнов живими. 

       
FI33/38  6. Minä panen teihin jänteet, kasvatan teihin 

lihan, vedän yllenne nahan ja annan teihin 
hengen, ja te tulette eläviksi. Ja te tulette 
tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  6. Ja annan teille suonet, ja kasvatan lihan 
teidän päällenne, ja vedän nahan teidän 
päällenne, ja annan teille hengen, että te 
jälleen eläväksi tulette; ja teidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 

CPR1642  6. Ja annan teille suonet ja caswatan lihan 
teidän päällen ja wedän nahgan teidän 
päällen ja annan teille hengen että te jällens 
eläwäxi tuletta. Ja pitä tiettämän että minä 
olen HERra. 

   

       
MLV19  6 And I will lay muscles upon you* and will 

bring up flesh upon you* and cover you* 
KJV  6. And I will lay sinews upon you, and will 

bring up flesh upon you, and cover you with 
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with skin and put breath in you* and you* 
will live. And you* will know that I am 
Jehovah. 

skin, and put breath in you, and ye shall live; 
and ye shall know that I am the LORD. 

       
Dk1871  6. Og jeg vil lægge Sener paa eder og lade 

Kød kromme over eder og overdrage eder, i 
med Hud og bringe Aand i eder, at blive 
levende; og I skulle fornemme, at jeg er 
Herren. 

KXII  6. Jag skall gifva eder senor, och låta kött 
växa öfver eder, och draga öfver eder hud, 
och skall gifva eder anda, att I åter Iefvande 
varden, och skolen förnimma att jag är 
Herren. 

PR1739  6. Ja ma annan soned teie külge, ja lassen 
teie peäle lihha kaswada, ja pannen nahha 
teie ümber, ja annan teie sisse waimo, et teie 
peate ellawaks sama; ja peate tundma, et 
minna Jehowa ollen . 

LT  6. Aš duosiu jums gyslas, užauginsiu mėsą, 
apvilksiu oda. Tada jūs žinosite, kad Aš esu 
Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 6. Ich will euch Adern geben und Fleisch 

lassen über euch wachsen und euch mit Haut 
überziehen und will euch Odem geben, daß 
ihr wieder lebendig werdet, und ihr sollt 
erfahren, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 6. Je vous donnerai des nerfs; je ferai croître 
sur vous de la chair; je vous couvrirai de 
peau, je mettrai l'esprit en vous, et vous 
vivrez, et vous saurez que je suis l'Éternel. 

RV'1862  6. Y pondré nervios sobre vosotros, y haré 
subir sobre vosotros carne, y haré encorar 
sobre vosotros cuero, y pondré espíritu en 
vosotros, y viviréis; y sabréis que yo soy 
Jehová. 

SVV1770  6 En Ik zal zenuwen op u leggen, en vlees op 
u doen opkomen, en een huid over u 
trekken, en den geest in u geven, en gij zult 
levend worden; en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben. 
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PL1881  6. A włożę na was żyły, i uczynię, że porośnie 
na was mięso, i powlekę was skórą, a dam 
wam ducha, i ożyjecie, i poznacie, żem Ja 
Pan. 

Karoli1908Hu 6. És adok reátok inakat, és hozok reátok 
húst, és bőrrel beborítlak titeket, és adok 
belétek lelket, hogy megéledjetek, és 
megtudjátok, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 6 И обложу вас жилами, и выращу на вас 
плоть, и покрою вас кожею, и введу в вас 
дух, и оживете, и узнаете, что Я Господь. 

БКуліш  6. І обложу вас жилами й поростете тїлом і 
покрию вас скірою, й повдихаю дух у вас, і 
станете живими, та й зрозумієте, що я ‐ 
Господь. 

       
FI33/38  7. Minä ennustin, niinkuin minua oli käsketty. 

Ja kävi humahdus, kun minä ennustin; ja 
katso, kuului kolina, ja luut lähenivät 
toisiaan, luu luutansa. 

Biblia1776  7. Ja minä ennustin niinkuin minulle käsketty 
oli. Niin tuli hyso, ne rupesivat liikkumaan, ja 
luut tulivat jälleen yhteen kukin jäseneensä. 

CPR1642  7. Ja minä ennustin nijncuin käsketty oli. Ja 
cadzo siellä oli suuri hyminä cosca minä 
ennustin ja luut tulit jällens yhten cukin 
jäsenehens. 

   

       
MLV19  7 So I prophesied as I was commanded. And 

as I prophesied, there was a noise, and 
behold, an earthquake and the bones came 
together, bone to its bone. 

KJV  7. So I prophesied as I was commanded: and 
as I prophesied, there was a noise, and 
behold a shaking, and the bones came 
together, bone to his bone. 

       
Dk1871  7. Og jeg spaaede, som mig var befalet, og 

der kom en Lyd, der jeg spaaede, og se, der 
blev en Raslen; og Benene nærmede sig, det 

KXII  7. Och jag propheterade, såsom mig befaldt 
var; och der vardt en stor gny, då jag 
propheterade, och si, benen rörde sig, och 



HESEKIEL 

ene Ben til det andet.  kommo åter tillhopa, hvart och ett till sitt 
ben. 

PR1739  7. Ja ma räkisin prohweti wisil, nenda kui 
mind kästi; ja heäl olli kui ma prohweti wisil 
räkisin, ja wata, üks krabiseminne olli , ja 
luud tullid, igga lu omma lu külge. 

LT  7. Aš pranašavau, kaip Jis man įsakė. 
Pranašaujant pasigirdo garsas, ir pamačiau 
kaulus judant; jie artėjo vienas prie kito. 

       
Luther1912 7. Und ich weissagte, wie mir befohlen war; 

und siehe, da rauschte es, als ich weissagte, 
und siehe, es regte sich, und die Gebeine 
kamen wieder zusammen, ein jegliches zu 
seinem Gebein. 

Ostervald‐Fr 7. Je prophétisai donc, comme il m'avait été 
commandé; et, dès que j'eus prophétisé, il se 
fit un bruit, et voici, un mouvement, et les os 
s'approchèrent les uns des autres. 

RV'1862  7. Y profeticé como me fué mandado; y hubo 
un estruendo en profetizando yo; y he aquí 
un temblor, y los huesos se llegaron cada 
hueso a su hueso. 

SVV1770  7 Toen profeteerde ik, gelijk mij bevolen 
was, en er werd een geluid, als ik 
profeteerde, en ziet een beroering! en de 
beenderen naderden, elk been tot zijn been. 

       
PL1881  7. Prorokowałem tedy, jako mi rozkazano; i 

stał się szum, gdym ja prorokował, a oto 
poruszenie; i przystąpiły kości, kość do kości 
swojej. 

Karoli1908Hu 7. És én prófétálék, a mint parancsolva vala 
nékem. És mikor prófétálnék, lőn zúgás és 
ímé zörgés, és egybemenének a tetemek, 
mindenik tetem az ő teteméhez. 

RuSV1876 7 Я изрек пророчество, как повелено было 
мне; и когда я пророчествовал, произошел 
шум, и вот движение, и сталисближаться 
кости, кость с костью своею. 

БКуліш  7. Я виповів пророцтво, як менї 
заповіджено; й ось, як я ще пророкував, 
постав шелест, і почали кістки рухатись і 
кістка до кістки приставати. 
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FI33/38  8. Minä näin, ja katso: niihin tulivat jänteet ja 
kasvoi liha, ja päälle vetäytyi niihin nahka; 
mutta henkeä niissä ei ollut. 

Biblia1776  8. Ja minä näin, ja katso, siihen tulivat suonet 
ja liha päälle, ja hän peitti ne nahalla; mutta 
ei niissä vielä henkeä ollut. 

CPR1642  8. Ja minä näin ja cadzo sijhen caswoi suonet 
ja liha päälle ja hän peitti ne nahgalla mutta 
ei heisä wielä henge ollut. 

   

       
MLV19  8 And I beheld, and behold, there were 

muscles upon them and flesh came up and 
skin covered them above, but there was no 
breath in them. 

KJV  8. And when I beheld, lo, the sinews and the 
flesh came up upon them, and the skin 
covered them above: but there was no 
breath in them. 

       
Dk1871  8. Og jeg saa, og se, der kom Sener og Kød 

paa dem, og der trak sig en Hud der 
ovenover; men der var ikke Aand i dem. 

KXII  8. Och jag såg, och si, der växte senor och 
kött uppå; och han öfverdrog dem med hud; 
men der var ännu ingen ande uti dem. 

PR1739  8. Ja ma näggin, ja wata, nende peäle 
kaswasid soned ja lihha, ja ta panni nahha 
nende ümber; agga waimo ei olnud nende 
sees. 

LT  8. Aš žiūrėjau: ant jų atsirado gyslos, jie 
apaugo mėsa, ir oda apdengė juos. Bet 
dvasios nebuvo juose. 

       
Luther1912 8. Und ich sah, und siehe, es wuchsen Adern 

und Fleisch darauf, und sie wurden mit Haut 
überzogen; es war aber noch kein Odem in 
ihnen. 

Ostervald‐Fr 8. Je regardai, et voici, il se forma des nerfs 
sur eux; il y crût de la chair, la peau les 
couvrit, mais il n'y avait point d'esprit en 
eux. 

RV'1862  8. Y miré, y he aquí nervios sobre ellos, y la 
carne subió, y encoró cuero por cima de 

SVV1770  8 En ik zag, en ziet, en er werden zenuwen 
op dezelve, en er kwam vlees op; en Hij trok 
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ellos: mas no había en ellos espíritu. een huid boven over dezelve, maar er was 
geen geest in hen. 

       
PL1881  8. I ujrzałem, a oto na nich żyły, i mięso 

porosło, i powleczone były skórą po 
wierzchu; ale ducha nie było w nich. 

Karoli1908Hu 8. És látám, és ímé inak valának rajtok, és 
hús nevekedett, és felül bőr borította be 
őket; de lélek nem vala még bennök. 

RuSV1876 8 И видел я: и вот, жилы были на них, и 
плоть выросла, и кожа покрыла их сверху, 
а духа не было в них. 

БКуліш  8. І постеріг я, аж ось на них жили, й 
поросли вони тїлом, а зверхи покрила їх 
кожа, тілько не було ще дихання в них. 

       
FI33/38  9. Niin hän sanoi minulle: Ennusta hengestä, 

ennusta, ihmislapsi, ja sano hengelle: Näin 
sanoo Herra, Herra: Tule, henki, neljästä 
tuulesta ja puhalla näihin surmattuihin, että 
ne tulisivat eläviksi. 

Biblia1776  9. Ja hän sanoi minulle: ennusta hengelle, 
ennusta sinä, ihmisen poika, ja sano 
hengelle: näin sanoo Herra, Herra: sinä 
henki, tule tähän neljästä tuulesta, ja puhalla 
näiden tapettuin päälle, että he jälleen 
eläväksi tulisivat. 

CPR1642  9. Ja hän sanoi minulle: ennusta hengelle 
ennusta sinä ihmisen poica ja sano hengelle 
näin sano HERra HERra: sinä hengi tule tähän 
neljästä tuulesta ja puhalla cuolluitten päälle 
että he jällens eläwäxi tulisit. 

   

       
MLV19  9 Then he said to me, Prophesy to the wind. 

Prophesy, son of man and say to the wind, 
The lord Jehovah says thus: Come from the 
four winds, O breath and breathe upon these 

KJV  9. Then said he unto me, Prophesy unto the 
wind, prophesy, son of man, and say to the 
wind, Thus saith the Lord GOD; Come from 
the four winds, O breath, and breathe upon 
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slain, that they may live. these slain, that they may live.
       

Dk1871  9. Og han sagde til mig: Spaa over Aanden, 
spaa, du Menneskesøn! og sig til Aanden: Saa 
siger den Herre, Herre: Kom, du Aand! fra de 
fire Vejr, og aand paa disse ihjelslagne, at de 
blive levende. 

KXII  9. Och han sade till mig: Prophetera till 
andan; prophetera, du menniskobarn, och 
säg till andan: Detta säger Herren Herren: Du 
ande, kom härtill ifrå de fyra väder, och blås 
uppå dessa döda, att de varda lefvande igen. 

PR1739  9. Ja ta ütles mo wasto: Rägi prohweti wisil 
waimo wasto, innimesse poeg, rägi prohweti 
wisil, ja ütle waimo wasto: Nenda ütleb 
Issand Jehowa: Waim, tulle neljast tulest, ja 
puhhu nendesinnaste tappetud innimeste 
sisse, et nemmad ellawaks sawad. 

LT  9. Viešpats sakė man: ‘‘Žmogaus sūnau, 
pranašauk dvasiai ir sakyk: ‘Taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Ateik, dvasia, iš keturių 
šalių ir padvelk ant užmuštųjų, kad jie atgytų’ 
‘‘. 

       
Luther1912 9. Und er sprach zu mir: Weissage zum 

Winde; weissage, du Menschenkind, und 
sprich zum Wind: So spricht der HERR HERR: 
Wind komm herzu aus den vier Winden und 
blase diese Getöteten an, daß sie wieder 
lebendig werden! 

Ostervald‐Fr 9. Alors il me dit: Prophétise à l'esprit, fils de 
l'homme; prophétise et dis à l'esprit: Ainsi a 
dit le Seigneur, l'Éternel: Esprit, viens des 
quatre vents, et souffle sur ces tués, afin 
qu'ils revivent. 

RV'1862  9. Y díjome: Profetiza al espíritu, profetiza, 
hijo del hombre, y dí al, espíritu: Así dijo el 
Señor Jehová: Espíritu, ven de los cuatro 
vientos, y sopla sobre estos muertos, y 
vivirán. 

SVV1770  9 En Hij zeide tot mij: Profeteer tot den 
geest; profeteer, mensenkind! en zeg tot 
den geest: Zo zegt de Heere HEERE: Gij 
geest! kom aan van de vier winden, en blaas 
in deze gedoden, opdat zij levend worden. 
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PL1881  9. I rzekł do mnie: Prorokuj do ducha, 
prorokuj, synu człowieczy! i rzecz do ducha: 
Tak mówi panujący Pan: Od czterech wiatrów 
przyjdź, duchu! i natchnij te pobite, a niech 
ożyją. 

Karoli1908Hu 9. És monda nékem: Prófétálj a léleknek, 
prófétálj embernek fia, és mondjad a 
léleknek: Ezt mondja az Úr Isten: A négy 
szelek felől jőjj elő lélek, és lehelj ezekbe a 
megölettekbe, hogy megéledjenek! 

RuSV1876 9 Тогда сказал Он мне: изреки 
пророчество духу, изреки пророчество, 
сын человеческий, и скажи духу: так 
говорит Господь Бог: от четырех ветров 
приди, дух, и дохни на этих убитых, и они 
оживут. 

БКуліш  9. Тодї сказав він менї: Вискажи пророцтво 
духові, вискажи пророцтво, сину 
чоловічий, та й промов до духа: Так 
говорить Господь Бог: Із чотирьох вітрів 
прийди, духу, та й подихни на сї 
повбивані, а вони ожиють. 

       
FI33/38  10. Minä ennustin, niinkuin hän oli minua 

käskenyt, ja niihin tuli henki, ja ne tulivat 
eläviksi ja nousivat ylös jaloillensa: 
ylenmäärin suuri joukko. 

Biblia1776  10. Ja minä ennustin niinkuin hän oli minun 
käskenyt: niin tuli henki heihin, ja he tulivat 
eläväksi, ja seisoivat jaloillansa, ja heitä oli 
sangen suuri joukko. 

CPR1642  10. Ja minä ennustin nijncuin hän oli minun 
käskenyt silloin tuli hengi heihin ja he tulit 
eläwäxi ja seisoit jalgoillans ja heitä oli 
sangen suuri joucko. 

   

       
MLV19  10 So I prophesied as he commanded me and 

the breath came into them and they lived 
and stood up upon their feet, an exceedingly 
great army. 

KJV  10. So I prophesied as he commanded me, 
and the breath came into them, and they 
lived, and stood up upon their feet, an 
exceeding great army. 
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Dk1871  10. Og jeg spaaede, som han befalede mig, 
og Aanden kom i dem, og de bleve levende 
og stode paa deres Fødder, en saare stor 
Hær. 

KXII  10. Och jag propheterade, såsom han mig 
befallt hade; då kom ande uti dem, och de 
vordo lefvande igen, och reste sig upp på 
sina fötter, och de voro en ganska stor hop. 

PR1739  10. Ja ma räkisin prohweti wisil, nenda kui ta 
mind käskis; ja nende sisse tulli waim, ja 
nemmad hakkasid ellama, ja seisid omma 
jalge peäl, üks pärrato suur wäggi. 

LT  10. Aš pranašavau, kaip Jis man įsakė. Dvasia 
įėjo į juos, jie atgijo ir atsistojo ant kojų 
nepaprastai didelis būrys. 

       
Luther1912 10. Und ich weissagte, wie er mir befohlen 

hatte. Da kam Odem in sie, und sie wurden 
wieder lebendig und richteten sich auf ihre 
Füße. Und ihrer war ein großes Heer. 

Ostervald‐Fr 10. Je prophétisai donc, comme il m'avait été 
commandé, et l'esprit entra en eux, et ils 
revécurent, et se tinrent sur leurs pieds. 
C'était une fort grande armée. 

RV'1862  10. Y profeticé como me mandó; y entró 
espíritu en ellos, y vivieron: y estuvieron 
sobre sus piés, un grande ejército muy 
mucho. 

SVV1770  10 En ik profeteerde, gelijk als Hij mij 
bevolen had. Toen kwam de geest in hen, en 
zij werden levend en stonden op hun voeten, 
een gans zeer groot heir. 

       
PL1881  10. Prorokowałem tedy jako mi był rozkazał, i 

wstąpił w nie duch, a ożyły, i stanęły na 
nogach swoich, wojsko nader bardzo wielkie.

Karoli1908Hu 10. És prófétálék a mint parancsolá. És 
beléjök méne a lélek s megéledének, s 
állának lábaikra, felette igen nagy sereg. 

RuSV1876 10 И я изрек пророчество, как Он повелел 
мне, и вошел в них дух, и они ожили, и 
стали на ноги свои – весьма, весьма 
великое полчище. 

БКуліш  10. Я виповів пророцтво, як він заповів 
менї, аж ось, повходив у них дух, і вони 
ожили та повставали на ноги ‐ дуже, дуже 
багато люда. 
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FI33/38  11. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, nämä 
luut ovat koko Israelin heimo. Katso, he 
sanovat: 'Meidän luumme ovat kuivettuneet, 
toivomme on mennyttä, me olemme 
hukassa.' 

Biblia1776  11. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poika, 
nämät luut ovat koko Israelin huone; katso, 
he sanovat: meidän luumme ovat kuivuneet, 
meidän toivomme on kadonnut, ja me 
olemme hukkuneet. 

CPR1642  11. JA hän sanoi minulle: sinä ihmisen poica 
nämät luut owat coco Israelin huone cadzo 
he sanowat: me olemma cuiwetut luut/ja ei 
meillä ole toiwo ja me olemma huckunet. 

   

       
MLV19  11 Then he said to me, Son of man, these 

bones are the whole house of Israel. Behold, 
they say, Our bones are dried up and our 
hope is lost. We are clean cut off. 

KJV  11. Then he said unto me, Son of man, these 
bones are the whole house of Israel: behold, 
they say, Our bones are dried, and our hope 
is lost: we are cut off for our parts. 

       
Dk1871  11. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

disse Ben ere Israels hele Hus; se, det siger: 
Vore Ben ere blevne tørre, og vor 
Forhaabning er borte, det er forbi med os! 

KXII  11. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
dessa benen äro hela Israels hus; si, de säga 
nu: Vi äre torr ben, och vårt hopp är ute, och 
vi äre förtappade. 

PR1739  11. Ja temma ütles mo wasto: Innimesse 
poeg, need luud, need on keik Israeli suggu; 
wata, nemmad ütlewad: Meie luud on 
ärrakuinud, ja meie otus on hukkas, 
issiennaste polest olleme meie kui ühhest 
ärraleikatud. 

LT  11. Tada Viešpats sakė man: ‘‘Žmogaus 
sūnau, šitie kaulai yra Izraelis. Jis sako: ‘Mūsų 
kaulai išdžiūvo, nebetekome vilties ir esame 
užmiršti’. 
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Luther1912 11. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 
diese Gebeine sind das ganze Haus Israel. 
Siehe, jetzt sprechen sie: Unsere Gebeine 
sind verdorrt, und unsere Hoffnung ist 
verloren, und es ist aus mit uns. 

Ostervald‐Fr 11. Et il me dit: Fils de l'homme, ces os, c'est 
toute la maison d'Israël. Voici, ils disent: Nos 
os sont devenus secs, notre espérance est 
perdue, c'en est fait de nous! 

RV'1862  11. Y díjome: Hijo del hombre, todos estos 
huesos son la casa de Israel: he aquí que 
ellos dicen: Nuestros huesos se secaron, y 
pereció nuestra esperanza, y en nosotros 
mismo somos talados. 

SVV1770  11 Toen zeide Hij tot mij: Mensenkind! deze 
beenderen zijn het ganse huis Israels; ziet, zij 
zeggen: Onze beenderen zijn verdord, en 
onze verwachting is verloren, wij zijn 
afgesneden. 

       
PL1881  11. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! te kości 

są wszystek dom Izraelski. Oto mówią: 
Wyschły kości nasze, i zginęła nadzieja nasza, 
wygładzeni jesteśmy. 

Karoli1908Hu 11. És monda nékem: Embernek fia! ezek a 
tetemek az Izráel egész háza. Ímé, ezt 
mondják: Elszáradtak a mi csontjaink és 
elveszett a mi reménységünk; kivágattunk! 

RuSV1876 11 И сказал Он мне: сын человеческий! 
кости сии ‐ весь дом Израилев. Вот, они 
говорят: „иссохли кости наши, и погибла 
надежда наша, мы оторваны от корня". 

БКуліш  11. І сказав він до мене: Сину чоловічий! 
Отті костї ‐ се все дом Ізраїля. Вони 
мовляють: Костї наші висхли, надїя наша 
зникла; ми бо відорвані від кореня. 

       
FI33/38  12. Sentähden ennusta ja sano heille: Näin 

sanoo Herra, Herra: Katso, minä avaan teidän 
hautanne ja nostan teidät, minun kansani, 
ylös haudoistanne ja vien teidät Israelin 
maahan. 

Biblia1776  12. Sentähden ennusta ja sano heille: näin 
sanoo Herra, Herra: katso, minä avaan 
teidän hautanne ja tahdon teitä, minun 
kansani, sieltä tuoda ulos, ja saatan teitä 
Israelin maalle. 

CPR1642  12. Sentähden ennusta ja sano heille: näin     
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sano HERra HERra: cadzo minä awan teidän 
hautan ja tahdon teitä minun Canssan sieldä 
tuoda ulos ja saatan teitä Israelin maalle. 

       
MLV19  12 Therefore prophesy and say to them, The 

lord Jehovah says thus: Behold, I will open 
your* graves and cause you* to come up out 
of your* graves, O my people and I will bring 
you* into the land of Israel. 

KJV  12. Therefore prophesy and say unto them, 
Thus saith the Lord GOD; Behold, O my 
people, I will open your graves, and cause 
you to come up out of your graves, and bring 
you into the land of Israel. 

       
Dk1871  12. Derfor spaa, og sig til dem: Saa siger den 

Herre, Herre: Se, jeg oplader eders Grave og 
fører eder op af eders Grave, mit Folk! og 
bringer eder til Israels Land. 

KXII  12. Derföre prophetera, och säg till dem: 
Detta säger Herren Herren: Si, jag skall 
upplåta edra grifter, och vill hemta eder, 
mitt folk, derut, och låta komma eder uti 
Israels land. 

PR1739  12. Sepärrast rägi prohweti wisil, ja ütle 
nende wasto: Nenda ütleb Issand Jehowa: 
Wata, minna teen lahti teie hauad, ja toon 
teid, omma rahwast, ülles teie haudade 
seest, ja wiin teid Israeli maale; 

LT  12. Pranašauk ir sakyk jiems: ‘Taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Aš atversiu jūsų kapus ir 
jus, mano tautą, išvesiu iš jų ir parvesiu į 
Izraelio kraštą. 

       
Luther1912 12. Darum weissage und sprich zu ihnen: So 

spricht der HERR HERR: Siehe, ich will eure 
Gräber auftun und will euch, mein Volk, aus 
denselben herausholen und euch ins Land 
Israel bringen; 

Ostervald‐Fr 12. C'est pourquoi prophétise, et dis‐leur: 
Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, 
j'ouvrirai vos tombeaux, et vous ferai 
remonter de vos tombeaux, ô mon peuple, 
et je vous ferai rentrer dans le pays d'Israël. 
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RV'1862  12. Por tanto profetiza, y díles: Así dijo el 
Señor Jehová: He aquí que yo abro vuestros 
sepulcros, y os haré subir de vuestras 
sepulturas, pueblo mío, y os traeré a la tierra 
de Israel. 

SVV1770  12 Daarom, profeteer en zeg tot hen: Zo zegt 
de Heere HEERE: Ziet, Ik zal uw graven 
openen, en zal ulieden uit uw graven doen 
opkomen, o Mijn volk! en Ik zal u brengen in 
het land Israels. 

       
PL1881  12. Dlategoż prorokuj, a mów do nich: Tak 

mówi panujący Pan: Oto Ja otworzę groby 
wasze, i wywiodę was z grobów waszych, 
ludu mój! i przywiodę was do ziemi 
Izraelskiej! 

Karoli1908Hu 12. Annakokáért prófétálj, és mondjad nékik: 
Így szól az Úr Isten: Ímé, én megnyitom a ti 
sírjaitokat [2†] és kihozlak Ɵteket 
sírjaitokból, én népem! s beviszlek titeket 
Izráel földjére. 

RuSV1876 12 Посему изреки пророчество и скажи 
им: так говорит Господь Бог: вот, Я открою 
гробы ваши и выведу вас, народ Мой, из 
гробов ваших и введу вас в землю 
Израилеву. 

БКуліш  12. Тим же то вискажи пророцтво й скажи 
їм: Так говорить Господь Бог: Ось, я 
поодчиняю гроби ваші, й виведу вас, мій 
народе, з гробів ваших, та й заведу вас у 
землю Ізрайлеву. 

       
FI33/38  13. Ja siitä te tulette tietämään, että minä 

olen Herra, kun minä avaan teidän hautanne 
ja nostan teidät, minun kansani, ylös 
haudoistanne. 

Biblia1776  13. Ja teidän pitää tietämän, että minä olen 
Herra, koska minä olen teidän hautanne 
avannut, ja teitä, minun kansani, sieltä 
tuonut ulos. 

CPR1642  13. Ja teidän pitä tietämän että minä olen 
HERra cosca minä olen teidän hautan 
awannut ja teitä minun Canssan sieldä 
tuonut ulos. 
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MLV19  13 And you* will know that I am Jehovah 
when I have opened your* graves and 
caused you* to come up out of your* graves, 
O my people. 

KJV  13. And ye shall know that I am the LORD, 
when I have opened your graves, O my 
people, and brought you up out of your 
graves, 

       
Dk1871  13. Og I skulle fornemme, at jeg er Herren, 

naar jeg oplader eders Grave, og naar jeg 
fører eder op af eders Grave, mit Folk! 

KXII  13. Och I skolen förnimma, att jag är Herren, 
då jag hafver öppnat edra grifter, och haft 
eder, mitt folk, derut. 

PR1739  13. Ja teie peate tundma, et minna Jehowa 
ollen , kui ma teie hauad lahti teen, ja kui ma 
teid, omma rahwast, üllestoon teie haudade 
seest. 

LT  13. Ir jūs žinosite, kad Aš esu Viešpats, mano 
tauta, kai atversiu jūsų kapus ir išvesiu jus iš 
jų. 

       
Luther1912 13. und ihr sollt erfahren, daß ich der HERR 

bin, wenn ich eure Gräber geöffnet und 
euch, mein Volk, aus denselben gebracht 
habe. 

Ostervald‐Fr 13. Et vous saurez que je suis l'Éternel, 
quand j'ouvrirai vos tombeaux, et que je 
vous ferai remonter de vos tombeaux, ô mon 
peuple. 

RV'1862  13. Y sabréis que yo soy Jehová, cuando 
abriere vuestros sepulcros, y os sacare de 
vuestras sepulturas, pueblo mío. 

SVV1770  13 En gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, als 
Ik uw graven zal hebben geopend, en als Ik u 
uit uw graven zal hebben doen opkomen, o 
Mijn volk! 

       
PL1881  13. I dowiecie się, żem Ja Pan, gdy Ja otworzę 

groby wasze, a wywiodę was z grobów 
waszych, ludu mój! 

Karoli1908Hu 13. És megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, 
mikor megnyitándom sírjaitokat és kihozlak 
titeket sírjaitokból, én népem! 

RuSV1876 13 И узнаете, что Я Господь, когда открою  БКуліш  13. І зрозумієте, що я ‐ Господь, як 
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гробы ваши и выведу вас,народ Мой, из 
гробов ваших, 

повідчиняю ваші гроби й повиводжу вас, 
мій народе, з гробів ваших, 

       
FI33/38  14. Ja minä annan teihin henkeni, niin että te 

tulette eläviksi, ja sijoitan teidät omaan 
maahanne. Ja te tulette tietämään, että minä 
olen Herra: minä olen puhunut, ja minä sen 
teen, sanoo Herra. 

Biblia1776  14. Ja minä tahdon antaa minun henkeni 
teihin, että te jälleen virkootte, ja tahdon 
saattaa teitä teidän maallenne; ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä olen Herra. 
Minä sen puhun, ja minä myös sen teen, 
sanoo Herra. 

CPR1642  14. Ja minä tahdon anda minun Hengeni 
teihin että te jällens wircotta ja saatta teitä 
teidän maallan ja teidän pitä ymmärtämän 
että minä olen HERra. Minä sen puhun ja 
minä myös sen teen sano HERra. 

   

       
MLV19  14 And I will put my Spirit in you* and you* 

will live. And I will place you* in your* own 
land. And you* will know that I, Jehovah, 
have spoken it and performed it, says 
Jehovah. 

KJV  14. And shall put my spirit in you, and ye 
shall live, and I shall place you in your own 
land: then shall ye know that I the LORD 
have spoken it, and performed it, saith the 
LORD. 

       
Dk1871  14. Og jeg vil sende min Aand i eder, at I blive 

levende, og jeg vil bosætte eder i eders Land 
den, jeg har talt det og gjort det, siger 
Herren. 

KXII  14. Och jag skall gifva min anda uti eder, att I 
skolen få lif igen, och jag skall sätta eder uti 
edart land igen, och I skolen förnimma, att 
jag är Herren; jag talar det, och jag gör det 
ock, säger Herren. 
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PR1739  14. Ja ma tahhan omma waimo teie sisse 
anda, et teie sate ellama, ja tahhan teid 
panna teie male; ja teie peate tundma, et 
minna Jehowa ollen sedda räkinud, ja teinud: 
se on Jehowa saña. 

LT  14. Aš įdėsiu į jus savo dvasią, ir jūs būsite 
gyvi. Aš parvesiu jus į jūsų kraštą. Tada jūs 
žinosite, kad Aš, Viešpats, tai kalbėjau ir 
įvykdžiau,sako Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 14. Und ich will meinen Geist in euch geben, 

daß ihr wieder leben sollt, und will euch in 
euer Land setzen, und sollt erfahren, daß ich 
der HERR bin. Ich rede es und tue es auch, 
spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 14. Je mettrai en vous mon esprit, et vous 
vivrez; je vous placerai dans votre pays, et 
vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai parlé et 
agi, dit l'Éternel. 

RV'1862  14. Y pondré mi Espíritu en vosotros, y 
vivireis, y yo os haré reposar sobre vuestra 
tierra; y sabréis que yo Jehová hablé e hice: 
dijo Jehová. 

SVV1770  14 En Ik zal Mijn Geest in u geven, en gij zult 
leven, en Ik zal u in uw land zetten; en gij zult 
weten, dat Ik, de HEERE, dit gesproken en 
gedaan heb, spreekt de HEERE. 

       
PL1881  14. I dam w was ducha mego, a ożyjecie, i 

dam wam odpocząć w ziemi waszej; i 
dowiecie się, że Ja Pan mówię to i uczynię, 
mówi Pan. 

Karoli1908Hu 14. És adom az én lelkemet belétek, hogy 
megéledjetek, és leteszlek titeket a ti 
földetekre, és megtudjátok, hogy én, az Úr, 
szóltam és megcselekedtem, ezt mondja az 
Úr Isten. 

RuSV1876 14 и вложу в вас дух Мой, и оживете, и 
помещу вас на земле вашей, иузнаете, что 
Я, Господь, сказал это – и сделал, говорит 
Господь. 

БКуліш  14. І дам вам духа мого, й ви знов ожиєте, 
й розміщу вас по землї вашій, а тодї 
взнаєте, що я, Господь, сказав се ‐ й 
справдив, говорить Господь. 
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FI33/38  15. Ja minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  15. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  15. Ja HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  15 The word of Jehovah came again to me, 

saying, 
KJV  15. The word of the LORD came again unto 

me, saying, 
       

Dk1871  15. Og Herrens Ord kom til mig saalunde: KXII  15. Och Herrans ord skedde till mig, och 
sade: 

PR1739  15. Ta sai Jehowa saña mo kätte sedda wisi: LT  15. Viešpats kalbėjo man:
       

Luther1912 15. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 
sprach: 

Ostervald‐Fr 15. La parole de l'Éternel me fut adressée en 
ces termes: 

RV'1862  15. Y fué palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  15 Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

       
PL1881  15. I stało się słowo Paóskie do mnie, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 15. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván: 

RuSV1876 15 И было ко мне слово Господне: БКуліш  15. І надійшло до мене слово Господнє:
       

FI33/38  16. Sinä, ihmislapsi, ota puusauva ja kirjoita 
siihen: 'Juudalle ja häneen liittyneille 
israelilaisille.' Ota sitten toinen puusauva ja 
kirjoita siihen: 'Joosefille; Efraimin ja kaiken 
häneen liittyneen Israelin heimon sauva.' 

Biblia1776  16. Sinä ihmisen poika, ota sinulles yksi puu, 
ja kirjoita siihen Juudasta ja heidän 
kumppaneistansa Israelin lapsista; ja ota 
vielä sitte yksi puu, ja kirjoita siihen Josephin 
ja Ephraimin suku, ja koko Israelin huone, 
heidän kumppaninsa. 
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CPR1642  16. Sinä ihmisen poica ota sinulles yxi puu ja 
kirjoita sijhen Judasta ja heidän 
cumpaneistans Israelin lapsista. 

   

       
MLV19  16 And you, son of man, take one stick and 

write upon it, For Judah and for the sons of 
Israel his companions. Then take another 
stick and write upon it, For Joseph, the stick 
of Ephraim and for all the house of Israel his 
companions. 

KJV  16. Moreover, thou son of man, take thee 
one stick, and write upon it, For Judah, and 
for the children of Israel his companions: 
then take another stick, and write upon it, 
For Joseph, the stick of Ephraim, and for all 
the house of Israel his companions: 

       
Dk1871  16. Og du Menneskesøn tag dig et Stykke 

Træ og skriv derpaa: "For Juda og for hans 
Medbrødre af Israels Børn"; og tag et andet 
Stykke Træ og skriv derpaa: "For Josef ‐ det 
er Efraims Træ ‐ "og for hele Israels Hus, hans 
Medbrødre", 

KXII  16. Du menniskobarn, gör dig en taflo, och 
skrif deruppå om Juda och deras medbröder, 
Israels barn; och gör ändå en taflo, och skrif 
deruppå om Josephs och Ephraims slägte, 
och om hela Israels hus, deras medbröder; 

PR1739  16. Ja sinna, innimesse poeg, wötta ennesele 
üks pu, ja kirjota senna peäle: Juda pärralt ja 
Israeli laste pärralt, kes nende seltsimehhed; 
ja wötta teine pu, ja kirjota senna peäle: 
Josepi pärralt, se on Ewraimi, ja keige Israeli 
suggu, temma seltsimeeste pu. 

LT  16. ‘‘Žmogaus sūnau, imk lazdą ir užrašyk ant 
jos: ‘Judui ir Izraelio vaikams, jo 
sąjungininkams’. Po to imk kitą lazdą ir 
užrašyk ant jos: ‘Juozapui’. Tai Efraimo ir visų 
Izraelio vaikų, jo sąjungininkų, lazda. 

       
Luther1912 16. Du Menschenkind, nimm dir ein Holz und

schreibe darauf: Des Juda und der Kinder 
Ostervald‐Fr 16. Et toi, fils de l'homme, prends un 

morceau de bois et y écris: "Pour Juda et 
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Israel, seiner Zugetanen. Und nimm noch ein 
Holz und schreibe darauf: Des Joseph, 
nämlich das Holz Ephraims, und des ganzen 
Hauses Israel, seiner Zugetanen. 

pour les enfants d'Israël, ses compagnons. " 
Prends un autre morceau de bois, et y écris: 
"Pour Joseph, bois d'Éphraïm et de toute la 
maison d'Israël qui lui est associée." 

RV'1862  16. Tú pues, hijo del hombre, tómate un 
palo, y escribe en él a Judá, y a los hijos de 
Israel sus compañeros. Toma después otro 
palo, y escribe en él a José palo de Efraim, y a 
toda la casa de Israel sus compañeros. 

SVV1770  16 Gij nu, mensenkind! neem u een hout, en 
schrijf daarop: Voor Juda, en voor de 
kinderen Israels, zijn metgezellen; en neem 
een ander hout, en schrijf daarop: Voor 
Jozef, het hout van Efraim, en van het ganse 
huis Israels, zijn metgezellen. 

       
PL1881  16. A ty, synu człowieczy! weźmij sobie jedno 

drewno, i napisz na niem: Judzie i synom 
Izraelskim, towarzyszom jego. Weźmij też i 
drugie drewno, a napisz na niem: Józefowi 
drewnu Efraimowemu, i wszystkiemu 
domowi Izraelskiemu, towarzyszom jego! 

Karoli1908Hu 16. És te, embernek fia, végy magadnak fát, 
és írd ezt reá: Júdáé és Izráel fiaié, az ő 
társaié; és végy egy másik fát, és írd ezt reá: 
Józsefé, Efraim fája és az egész Izráel házáé, 
az ő társaié. 

RuSV1876 16 ты же, сын человеческий, возьми себе 
один жезл и напиши на нем:„Иуде и 
сынам Израилевым, союзным с ним"; и 
еще возьми жезл и напиши на нем: 
„Иосифу"; это жезл Ефрема и всего дома 
Израилева, союзного с ним. 

БКуліш  16. Сину чоловічий! возьми одну палицю 
та й напиши на їй: Юдї й з'єднаним із ним 
синам Ізрайлевим; та й возьми ще другу 
палицю, та й напиши на їй: Йосифові ‐ а се 
палиця Ефраїмова й всего з'єднаного з 
ним дому Ізрайлевого. 

       
FI33/38  17. Ja pane ne lähekkäin, pääksytysten, niin 

että ne tulevat yhdeksi sinun kädessäsi. 
Biblia1776  17. Ja liitä heitä molempia yhteen, sinulle 

yhdeksi puuksi, niin että se tulee kaikki 



HESEKIEL 

yhdeksi kädessäs.
CPR1642  17. Ja ota wielä sijtte yxi puu ja kirjoita sijhen 

Josephin ja Ephraimin sucu ja coco Israelin 
huone heidän cumpanins ja lijtä heitä 
molembita yhten sinun kädesäs nijn että se 
tule caicki yhdexi puuxi. 

   

       
MLV19  17 And join them one to another into one 

stick for yourself, that they may become one 
in your hand. 

KJV  17. And join them one to another into one 
stick; and they shall become one in thine 
hand. 

       
Dk1871  17. og føj dem sammen, det ene til det 

andet, for dig til eet Stykke Træ, saa at de 
blive til eet i din Haand. 

KXII  17. Och fatta dem båda tillsammans uti dina 
hand, så att det varder allt en tafla. 

PR1739  17. Ja pañe neid teine teise liggi ühheks 
puuks, et nemmad ühheks puuks sawad 
sinno käes. 

LT  17. Tada sujunk jas, ir jos taps viena tavo 
rankoje. 

       
Luther1912 17. Und tue eins zum andern zusammen, daß 

es ein Holz werde in deiner Hand. 
Ostervald‐Fr 17. Rapproche‐les l'un de l'autre pour en 

faire une seule pièce, afin qu'ils soient unis 
dans ta main. 

RV'1862  17. Y júntalos el uno con el otro, que sean en 
uno; y serán uno en tu mano. 

SVV1770  17 Doe gij ze dan naderen, het een tot het 
ander tot een enig hout; en zij zullen tot een 
worden in uw hand. 

       
PL1881  17. I złóż je sobie jedno do drugiego w jedno  Karoli1908Hu 17. És tedd együvé azokat, egyiket a 
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drewno, aby były jako jedno w ręce twojej. másikhoz egy fává, hogy egygyé legyenek 
kezedben. 

RuSV1876 17 И сложи их у себя один с другим в один 
жезл, чтобы они в руке твоей были одно. 

БКуліш  17. І склади їх одну з другою в одну 
палицю, щоб вони в руцї твоїй були одно. 

       
FI33/38  18. Kun sitten kansasi lapset sanovat sinulle 

näin: 'Etkö selitä meille, mitä sinä tällä 
tarkoitat?' 

Biblia1776  18. Jos siis sinun kansas lapset puhuvat 
sinulle, sanoen: etkös tahdo meille ilmoittaa, 
mitäs sillä ajattelet? 

CPR1642  18. Jos sijs sinun Canssas puhu sinulle ja 
sano: etkös tahdo meille ilmoitta mitäs sillä 
ajattelet? 

   

       
MLV19  18 And when the sons of your people will 

speak to you, saying, Will you not show us 
what you mean by these? 

KJV  18. And when the children of thy people 
shall speak unto thee, saying, Wilt thou not 
shew us what thou meanest by these? 

       
Dk1871  18. Og naar dit Folks Børn sige til dig: Vil du 

ikke give os til Kende, hvad du mener med 
disse Ting: 

KXII  18. Om nu ditt folk talar till dig, och säger: 
Vill du icke kungöra oss, hvad du dermed 
menar? 

PR1739  18. Ja kui so rahwa lapsed so wasto räkiwad, 
ja ütlewad: Eks sa meile teäda ei anna, mis 
need sulle on ? 

LT  18. Kai tavo tautos žmonės sakys: ‘Paaiškink 
mums, ką tai reiškia’, 

       
Luther1912 18. So nun dein Volk zu dir wird sagen und 

sprechen: Willst du uns nicht zeigen, was du 
damit meinst? 

Ostervald‐Fr 18. Et quand les enfants de ton peuple 
t'interrogeront, en disant: "Ne nous 
expliqueras‐tu pas ce que tu veux dire par 
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cette action?"
RV'1862  18. Y cuando te hablaren los hijos de tu 

pueblo, diciendo: ¿No nos enseñarás que te 
significan estas cosas? 

SVV1770  18 En wanneer de kinderen uws volks tot u 
zullen spreken, zeggende: Zult gij ons niet te 
kennen geven, wat u deze dingen zijn? 

       
PL1881  18. A gdy rzekną do ciebie synowie ludu 

twego, mówiąc: Izali nam nie oznajmisz, co 
przez to rozumiesz? 

Karoli1908Hu 18. És ha mondják néked a te néped fiai, 
mondván: Avagy nem jelented‐é meg 
nékünk, mit akarsz ezekkel? 

RuSV1876 18 И когда спросят у тебя сыны народа 
твоего: „не объяснишь ли нам, что это у 
тебя?", 

БКуліш  18. І як питати муть у тебе земляки твої: Чи 
не з'ясуєш нам, що се має значити? 

       
FI33/38  19. niin puhu heille: Näin sanoo Herra, Herra: 

Katso, minä otan Joosefin sauvan, joka on 
Efraimin kädessä, ja häneen liittyneet Israelin 
sukukunnat, ja minä asetan ne yhteen 
Juudan sauvan kanssa ja teen niistä yhden 
sauvan, niin että ne tulevat yhdeksi minun 
kädessäni. 

Biblia1776  19. Niin sano heille: näin sanoo Herra, Herra: 
katso, minä otan Josephin puun, joka on 
Ephraimin tykönä, ynnä heidän 
kumppaneinsa Israelin sukuin kanssa, ja 
panen heidät Juudan puun tykö, ja teen 
heistä molemmista yhden puun minun 
kädessäni. 

CPR1642  19. Nijn sano heille: näitä sano HERra HERra 
cadzo minä otan Josephin puun joca on 
Ephraimin tykönä ynnä heidän cumpaneins 
Israelin sucuin cansa ja panen heidän Judan 
puun tygö ja teen heistä molemmista yhden 
puun minun kädesäni. 
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MLV19  19 say to them, The lord Jehovah says thus: 
Behold, I will take the stick of Joseph, which 
is in the hand of Ephraim and the tribes of 
Israel his companions and I will put them 
with it, even with the stick of Judah and 
make them one stick and they will be one in 
my hand. 

KJV  19. Say unto them, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, I will take the stick of Joseph, which 
is in the hand of Ephraim, and the tribes of 
Israel his fellows, and will put them with 
him, even with the stick of Judah, and make 
them one stick, and they shall be one in 
mine hand. 

       
Dk1871  19. Da sig til dem: Saa siger den Herre, Herre: 

Se, jeg vil tage Josefs Træ, som er i Efraims 
Land, og Israels Stammer, hans Medbrødre, 
som jeg sætter derpaa, samt Judas Træ, og 
jeg vil gøre dem til eet Stykke Træ, og de 
skulle være eet i min Haand. 

KXII  19. Så säg till dem: Detta säger Herren 
Herren: Si, jag vill taga Josephs slägt, den när 
Ephraim är, samt med deras medbröder 
Israels slägte, och skall lägga dem intill Juda 
slägte och göra en slägt af dem bådom i 
mine hand. 

PR1739  19. Siis rägi nende wasto: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, minna wöttan Josepi pu, mis 
Ewraimi käes, ja temma seltsimeeste Israeli 
sugguarrude pu , ja tahhan neid panna selle 
teise pu jure Juda‐rahwa puga ühte, ja neid 
tehha ühheks puuks, ja nemmad peawad üks 
ollema mo käes. 

LT  19. atsakyk jiems, kad Aš, Viešpats Dievas, 
taip sakau: ‘Juozapo lazdą, kuri yra Efraimo 
rankoje, ir Izraelio gimines, jo sąjungininkes, 
Aš sujungsiu su Judo lazda ir padarysiu viena 
savo rankoje’. 

       
Luther1912 19. So sprich zu ihnen: So spricht der HERR 

HERR: Siehe, ich will das Holz Josephs, 
welches ist in Ephraims Hand, nehmen mit 
samt seinen Zugetanen, den Stämmen 
Israels, und will sie zu dem Holz Juda's tun 

Ostervald‐Fr 19. Dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, je prendrai le bois de Joseph qui est 
dans la main d'Éphraïm et les tribus d'Israël, 
ses compagnes; je les joindrai au bois de 
Juda, pour en faire un seul bois, qui ne soit 
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und ein Holz daraus machen, und sollen eins 
in meiner Hand sein. 

qu'un dans ma main.

RV'1862  19. Háblales: Así dijo el Señor Jehová: He 
aquí que yo tomo el palo de José que está en 
la mano de Efraim, y a las tribus de Israel sus 
compañeros, y yo los pondré con él, es a 
saber, con el palo de Judá; y los haré un palo, 
y serán uno en mi mano. 

SVV1770  19 Zo spreek tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Ziet, Ik zal het hout van Jozef, dat in 
Efraims hand geweest is, en van de stammen 
Israels, zijn metgezellen, nemen, en Ik zal 
dezelve met hem voegen tot het hout van 
Juda, en zal ze maken tot een enig hout; en 
zij zullen een worden in Mijn hand. 

       
PL1881  19. Rzeczesz im: Tak mówi panujący Pan: Oto 

Ja wezmę drewno Józefowe, które jest w 
ręce Efraimowej i pokolenia Izraelskie, 
towarzyszów jego, i przyłożę je z nim do 
drewna Judowego, i uczynię je jednem 
drewnem, a będą jednem w ręce mojej. 

Karoli1908Hu 19. Szólj nékik: Ezt mondja az Úr Isten: Ímé, 
én fölveszem a József fáját, mely Efraim 
kezében van, és Izráel nemzetségeit, az ő 
társait, és teszem őket ő hozzá, a Júda 
fájához, és [3†] összeteszem őket egy fává, 
hogy egygyé legyenek az én kezemben. 

RuSV1876 19 тогда скажи им: так говорит Господь 
Бог: вот, Я возьму жезл Иосифов, который 
в руке Ефрема и союзных с ним колен 
Израилевых, и приложуих к нему, к жезлу 
Иуды, и сделаю их одним жезлом, и будут 
одно в руке Моей. 

БКуліш  19. То скажи їм: Так говорить Господь Бог: 
Ось, я возьму жезло Йосифове, що в руцї 
Ефраїмовій й з'єдинених із ним поколїнь 
Ізраїлських, та й притулю його до жезла 
Юдиного, й зроблю їх одним жезлом в 
руцї в Юди. 

       
FI33/38  20. Ja kun sauvat, joihin olet kirjoittanut, 

ovat sinun kädessäsi, heidän silmäinsä 
edessä, 

Biblia1776  20. Ja sinun pitää ne puut, joihin sinä 
kirjoittanut olet, sinun kädessäs niin 
pitämän, että he sen näkevät. 
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CPR1642  20. Ja sinun pitä ne puut joihins kirjoittanut 
olet sinun kädesäs nijn pitämän että he sen 
näkewät. 

   

       
MLV19  20 And the sticks on which you write will be 

in your hand before their eyes. 
KJV  20. And the sticks whereon thou writest shall 

be in thine hand before their eyes. 
       

Dk1871  20. Og I de Stykker Træ, som du skriver paa, 
skulle være i din Haand for deres Øjne; 

KXII  20. Och du skall alltså hålla de taflor, der du 
uppå skrifvit hafver, uti dine hand, att de 
måga det se. 

PR1739  20. Ja need puud, mis peäle sa kirjotad, 
peawad so käes ollema nende silma ees. 

LT  20. Kai tas lazdas, ant kurių užrašei, laikysi 
savo rankoje jų akivaizdoje, 

       
Luther1912 20. Und sollst also die Hölzer, darauf du 

geschrieben hast, in deiner Hand halten, daß 
sie zusehen, 

Ostervald‐Fr 20. Les bois sur lesquels tu auras écrit seront 
dans ta main, sous leurs yeux. 

RV'1862  20. Y los palos sobre que escribieres, estarán 
en tu mano delante de sus ojos; 

SVV1770  20 De houten nu, op dewelke gij zult 
geschreven hebben, zullen in uw hand zijn 
voor hunlieder ogen. 

       
PL1881  20. A gdy będą one drewna, na których 

napiszesz, w ręce twojej przed oczyma ich, 
Karoli1908Hu 20. És ha e fák, a melyekre írsz, kezedben 

lesznek szemök láttára: 
RuSV1876 20 Когда же оба жезла, на которых ты 

напишешь, будут в руке твоей перед 
глазами их, 

БКуліш  20. Коли ж обидві палицї, що на них 
понаписуєш, будуть у твоїй руцї перед 
очима в них, 
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FI33/38  21. niin puhu heille: Näin sanoo Herra, Herra: 
Katso, minä otan israelilaiset pois 
pakanakansojen keskuudesta, minne vain he 
ovat kulkeutuneet, kokoan heidät joka 
taholta ja tuon heidät omaan maahansa. 

Biblia1776  21. Ja sinun pitää heille sanoman: näin sanoo 
Herra, Herra: katso, minä tuon jälleen 
Israelin lapset pakanoista, joihin he menneet 
ovat, ja kokoon heidät joka paikasta, ja 
annan heidän tulla maallensa jälleen. 

CPR1642  21. Ja sinun pitä heille sanoman: näitä sano 
HERra HERra: cadzo minä tuon jällens Israelin 
lapset pacanoista joihin he mennet owat ja 
cocon jocapaicast heidän ja annan heidän 
tulla maallens jällens: 

   

       
MLV19  21 And say to them, The lord Jehovah says 

thus: Behold, I will take the sons of Israel 
from among the nations where they have 
gone and will gather them on every side and 
bring them into their own land. 

KJV  21. And say unto them, Thus saith the Lord 
GOD; Behold, I will take the children of Israel 
from among the heathen, whither they be 
gone, and will gather them on every side, 
and bring them into their own land: 

       
Dk1871  21. og tal til dem: Saa siger den Herre, Herre: 

Se, jeg tager Israels Børn ud fra Hedningerne, 
hvor de vandre, og jeg vil samle dem trindt 
omkring fra og lade dem komme til deres 
Land. 

KXII  21. Och du skall säga till dem: Detta säger 
Herren Herren: Si, jag vill hemta Israels barn 
ifrå Hedningarna dit de dragne äro, och skall 
församla dem ifrån alla orter, och skall låta 
dem komma uti sitt land igen; 

PR1739  21. Ja rägi nende wasto: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, minna tahhan wötta Israeli 
lapsed nende pagganatte seast, kuhho 
nemmad on läinud, ja tahhan neid kogguda 

LT  21. sakyk jiems, kad Aš, Viešpats Dievas, 
sakau: ‘Aš surinksiu izraelitus iš visų tautų ir 
parvesiu juos į jų kraštą. 
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seält ümberkaudo, ja neid wia nende male,
       

Luther1912 21. und sollst zu ihnen sagen: So spricht der 
HERR HERR: Siehe, ich will die Kinder Israel 
holen aus den Heiden, dahin sie gezogen 
sind, und will sie allenthalben sammeln und 
will sie wieder in ihr Land bringen 

Ostervald‐Fr 21. Dis‐leur: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, je vais prendre les enfants d'Israël du 
milieu des nations où ils sont allés; je les 
rassemblerai de toute part, et les ferai 
rentrer dans leur pays. 

RV'1862  21. Y decirles has: Así dijo el Señor Jehová: 
He aquí que yo tomo a los hijos de Israel de 
entre las gentes a las cuales fueron, y los 
juntaré de todas partes, y los traeré a su 
tierra. 

SVV1770  21 Spreek dan tot hen: Zo zegt de Heere 
HEERE: Ziet, Ik zal de kinderen Israels halen 
uit het midden der heidenen, waarhenen zij 
getogen zijn, en zal ze vergaderen van 
rondom, en brengen hen in hun land; 

       
PL1881  21. Tedy rzecz do nich: Tak mówi panujący 

Pan: Oto Ja wezmę synów Izraelskich z 
pośrodku tych narodów, do których byli 
zaszli, i zgromadzę ich zewsząd, a przywiodę 
ich do ziemi ich; 

Karoli1908Hu 21. Szólj nékik: Ezt mondja az Úr Isten: Ímé, 
én fölveszem Izráel fiait a pogányok közül, a 
kik közé mentek, és egybegyűjtöm őket 
mindenfelől, és beviszem őket az ő földjökre. 

RuSV1876 21 то скажи им: так говорит Господь Бог: 
вот, Я возьму сынов Израилевых из среды 
народов, между которыми они находятся, 
и соберу их отовсюду и приведу их в 
землю их. 

БКуліш  21. Тодї промов до них: Так говорить 
Господь Бог: Ось, я заберу синів 
Ізрайлевих зпроміж народів, де вони 
находяться, й позбіраю їх звідусїль та й 
приведу їх у їх землю. 

       
FI33/38  22. Minä teen heidät yhdeksi kansaksi siinä 

maassa, Israelin vuorilla, ja yksi kuningas on 
Biblia1776  22. Ja teen kaikki yhdeksi kansaksi mmaalla, 

Israelin vuorilla; ja heillä kaikilla pitää 
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oleva kuninkaana heillä kaikilla. Eivätkä he 
enää ole kahtena kansana eivätkä enää 
jakaantuneina kahdeksi valtakunnaksi. 

oleman yksi kuningas, ja ei pidä enään kaksi 
kansaa eli kahteen valtakuntaan jaetut 
oleman. 

CPR1642  22. Ja teen caicki yhdexi Canssaxi maalla 
Israelin wuorilla ja heillä caikilla pitä oleman 
yxi Cuningas ja ei pidä enä caxi Canssa eli 
cahteen waldacundaan jaetut oleman. 

   

       
MLV19  22 And I will make them one nation in the 

land, upon the mountains of Israel and one 
king will be king to them all. And they will no 
more be two nations, nor will they be divided 
into two kingdoms any more at all. 

KJV  22. And I will make them one nation in the 
land upon the mountains of Israel; and one 
king shall be king to them all: and they shall 
be no more two nations, neither shall they 
be divided into two kingdoms any more at 
all: 

       
Dk1871  22. Og jeg vil være dem til eet Folk i Landet 

paa Israels Bjerge, og een Konge skal være 
Konge for dem alle, og de skulle ikke 
ydermere være tvende Folk og ej ydermere 
dele sig i to Riger fremdeles. 

KXII  22. Och göra allt ett folk utaf dem i landena 
på Israels bergom; och de skola allesamman 
hafva en Konung, och skola icke mer tu folk 
eller uti tu Konungarike delad vara. 

PR1739  22. Ja tahhan neid tehha ühheks rahwaks 
seäl maal Israeli mäggede peäl, ja üks 
kunningas peab neile keikile ollema 
kuñingaks; ja nemmad ei pea mitte ennam 
ollema kaks rahwast, egga mitte eñam 
jaetama kahheks kuñingrigiks. 

LT  22. Aš padarysiu iš jų vieną tautą Izraelio 
kalnuose. Vienas karalius viešpataus jiems 
visiems: jie nebebus dvi tautos ir nebesuskils 
į dvi karalystes. 
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Luther1912 22. und will ein Volk aus ihnen machen im 

Lande auf den Bergen Israels, und sie sollen 
allesamt einen König haben und sollen nicht 
mehr zwei Völker noch in zwei Königreiche 
zerteilt sein; 

Ostervald‐Fr 22. Je ferai d'eux une seule nation dans le 
pays, sur les montagnes d'Israël, et ils auront 
tous un seul et même roi; ils ne seront plus 
deux nations, et ne seront plus divisés en 
deux royaumes. 

RV'1862  22. Y los haré una nación en la tierra, en los 
montes de Israel; y un rey será a todos ellos 
por rey: ni nunca más serán dos naciones, ni 
nunca más serán más partidos en dos reinos.

SVV1770  22 En Ik zal ze maken tot een enig volk in het 
land, op de bergen Israels; en zij zullen allen 
te zamen een enigen Koning tot koning 
hebben; en zij zullen niet meer tot twee 
volken zijn, noch voortaan meer in twee 
koninkrijken verdeeld zijn. 

       
PL1881  22. I uczynię ich narodem jednym w ziemi, na 

górach Izraelskich, i będzie król jeden nad 
onymi wszystkimi za króla; a nie będą więcej 
dwa narody, nie rozdzielą się nigdy więcej na 
dwoje królestw; 

Karoli1908Hu 22. És egy néppé [4†] teszem őket azon a 
földön, Izráelnek hegyein, és egyetlenegy 
király lesz [5†] mindnyájok királya, és nem 
lesznek többé két néppé, és ezután nem 
oszolnak többé két királyságra. 

RuSV1876 22 На этой земле, на горах Израиля Я 
сделаю их одним народом, и одинЦарь 
будет царем у всех их, и не будут более 
двумя народами, и уже не будут вперед 
разделяться на два царства. 

БКуліш  22. А в тій землї, на горах Ізраїля, з'єдиню 
їх ув один нарід, та й один царь буде над 
ними всїма, й не будуть вони вже двома 
народами та й не будуть дїлитись на два 
царства. 

       
FI33/38  23. Eivät myöskään he enää saastuta itseänsä 

kivijumalillaan, iljetyksillään eivätkä millään 
Biblia1776  23. Ei heidän myös pidä enään saastuttaman 

itsiänsä epäjumalistansa, kauhistuksissa ja 
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rikkomuksillansa, vaan minä vapautan heidät 
kaikista asuinpaikoistaan, joissa ovat syntiä 
tehneet, ja puhdistan heidät. Ja he ovat 
minun kansani, ja minä olen heidän 
Jumalansa. 

kaikkinaisissa rikoksissa. Minä autan heitä 
kaikista paikoista, joissa he ovat rikkoneet, ja 
puhdistan heitä, ja heidän pitää oleman 
minun kanssani, ja minä tahdon olla heidän 
Jumalansa. 

CPR1642  23. Ei heidän myös pidä enä saastuttaman 
idzens epäjumalis cauhistuxis ja caickinaisis 
ricoxis. Minä autan heitä caikista paicoista 
joisa he owat rickonet ja puhdistan heitä ja 
heidän pitä oleman minun Canssan ja minä 
tahdon olla heidän Jumalans. 

   

       
MLV19  23 Neither will they defile themselves any 

more with their idols, nor with their 
detestable things, nor with any of their 
transgressions, but I will save them out of all 
their dwelling‐places in which they have 
sinned and will cleanse them. So they will be 
my people and I will be their God. 

KJV  23. Neither shall they defile themselves any 
more with their idols, nor with their 
detestable things, nor with any of their 
transgressions: but I will save them out of all 
their dwellingplaces, wherein they have 
sinned, and will cleanse them: so shall they 
be my people, and I will be their God. 

       
Dk1871  23. De skulle ej heller mere besmitte sig ved 

deres Afguder og ved deres 
Vederstyggeligheder eller ved nogen af alle 
deres Overtrædelser; og jeg vil fri dem for 
alle deres Boliger, i hvilke de have syndet, og 
rejse dem; og de skulle være mit Folk, og jeg 
vil være deres Gud. 

KXII  23. De skola ej heller mer orena sig med sina 
afgudar och styggelse, och allahanda synder. 
Jag skall hjelpa dem utur all rum, der de 
syndat hafva, och skall rensa dem; och de 
skola vara mitt folk, och jag vill vara deras 
Gud. 
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PR1739  23. Ja nemmad ei pea mitte ennam ennast 
rojaseks teggema omma sitta‐jummalattega, 
egga om̃a läila‐jum̃alattega, ega keikide om̃a 
ülleastmistega; ja tahhan neid peästa keikist 
nende ellomaiadest, kus nemmad on patto 
teinud, ja tahhan neid puhhastada, ja nem̃ad 
peawad mulle rahwaks ollema, ja minna 
tahhan neile Jummalaks olla. 

LT  23. Jie nebegarbins stabų ir jais nesusiteps. 
Aš apvalysiu ir išgelbėsiu juos iš jų nuodėmių 
bei nusikaltimų. Jie bus mano tauta, ir Aš 
būsiu jų Dievas. 

       
Luther1912 23. sollen sich auch nicht mehr verunreinigen 

mit ihren Götzen und Greueln und allerlei 
Sünden. Ich will ihnen heraushelfen aus allen 
Örtern, da sie gesündigt haben, und will sie 
reinigen; und sie sollen mein Volk sein, und 
ich will ihr Gott sein. 

Ostervald‐Fr 23. Ils ne se souilleront plus par leurs idoles, 
ni par leurs infamies, ni par tous leurs 
péchés; je les retirerai de tous les lieux où ils 
habitent, et où ils ont péché; je les purifierai, 
ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu. 

RV'1862  23. Ni más se contaminarán con sus ídolos, y 
con sus abominaciones, y con todas sus 
rebeliones; y los salvaré de todas sus 
habitaciones en las cuales pecaron; y yo los 
limpiaré, y a mí serán por pueblo, y yo a ellos 
por Dios. 

SVV1770  23 En zij zullen zich niet meer verontreinigen 
met hun drekgoden, en met hun 
verfoeiselen, en met al hun overtredingen; 
en Ik zal ze verlossen uit al hun 
woonplaatsen, in dewelke zij gezondigd 
hebben, en zal ze reinigen; zo zullen zij Mij 
tot een volk zijn, en Ik zal hun tot een God 
zijn. 

       
PL1881  23. Nie splugwią się więcej plugawemi 

bałwanami swemi, i obrzydliwościami swemi, 
ani jakiemi przestępstwy swemi; i wybawię 

Karoli1908Hu 23. És többé meg nem fertéztetik magokat 
bálványaikkal és útálatosságaikkal és minden 
bűneikkel; és megtartom őket minden oly 
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ich z każdego mieszkania ich, gdzie zgrzeszyli, 
i oczyszczę ich, i będą ludem moim, a Ja będę 
Bogiem ich. 

lakóhelyöktől, a melyekben vétkeztek, és 
megƟszơtom őket, [6†] és lesznek nékem 
népem és én leszek nékik istenök. 

RuSV1876 23 И не будут уже осквернять себя 
идолами своими и мерзостями своими 
ивсякими пороками своими, и освобожу 
их из всех мест жительства их, где они 
грешили, и очищу их, и будут Моим 
народом, и Я буду их Богом. 

БКуліш  23. І не будуть уже поганити себе ідолами 
своїми й гидотами своїми й усякими 
неправедностями своїми; й відверну їх від 
усїх місць у їх пробутках, де вони грішили, 
й очищу їх, і будуть вони моїм людом, а я ‐ 
їх Богом. 

       
FI33/38  24. Minun palvelijani Daavid on oleva heidän 

kuninkaansa, ja heillä kaikilla on oleva yksi 
paimen. Ja he vaeltavat minun oikeuksieni 
mukaan ja noudattavat minun käskyjäni ja 
pitävät ne. 

Biblia1776  24. Ja minun palvelijani David pitää oleman 
heidän kuninkaansa, ja kaikkein heidän 
yksinäinen paimenensa; ja heidän pitää 
vaeltaman minun oikeudessani, ja pitämän 
minun säätyni, ja tekemän niiden jälkeen. 

CPR1642  24. Ja minun palwelian Dawid pitä oleman 
heidän Cuningans ja caickein heidän 
yxinäinen paimenens. Ja heidän pitä 
waeldaman minun oikeudesani ja pitämän 
minun käskyni ja tekemän sen jälken. 

   

       
MLV19  24 And my servant David will be king over 

them and they all will have one shepherd. 
They will also walk in my ordinances and 
observe my statutes and do them. 

KJV  24. And David my servant shall be king over 
them; and they all shall have one shepherd: 
they shall also walk in my judgments, and 
observe my statutes, and do them. 
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Dk1871  24. Og min Tjener og der skal være een 
Hyrde for dem alle, og de skulle vandre efter 
mine Bud, holde mine Skikke og gøre efter 
dem. 

KXII  24. Och min tjenare David skall vara deras 
Konung, och allas deras enige herde; och 
skola vandra i minom rättom, och hålla min 
bud, och göra derefter. 

PR1739  24. Ja mo sullane Tawet peab nende ülle 
kunningas ollema , ja üksainus karjane peab 
neil keikil ollema; ja nemmad peawad miño 
kohtoseäduste sees käima, ja mo seädmissed 
piddama, ja nende järrele teggema. 

LT  24. Mano tarnas Dovydas bus jų karalius, ir 
jie turės vieną ganytoją. Jie laikysis mano 
sprendimų ir vykdys mano nuostatus. 

       
Luther1912 24. Und mein Knecht David soll ihr König und 

ihrer aller einiger Hirte sein. Und sie sollen 
wandeln in meinen Rechten und meine 
Gebote halten und darnach tun. 

Ostervald‐Fr 24. David mon serviteur régnera sur eux; ils 
auront tous un seul pasteur; ils marcheront 
dans mes ordonnances, et garderont mes 
statuts pour les pratiquer. 

RV'1862  24. Y mi siervo David será rey sobre ellos, y a 
todos ellos será un pastor; y andarán en mis 
derechos, y mis ordenanzas guardarán, y 
hacerlas han. 

SVV1770  24 En Mijn Knecht David zal Koning over hen 
zijn; en zij zullen allen te zamen een Herder 
hebben; en zij zullen in Mijn rechten 
wandelen, en Mijn inzettingen bewaren en 
die doen. 

       
PL1881  24. A sługa mój Dawid będzie królem nad 

nimi, i pasterza jednego wszyscy mieć będą, 
aby w sądach moich chodzili, i ustaw moich 
przestrzegali, i czynili je. 

Karoli1908Hu 24. És az én szolgám, Dávid [7†] lesz a király 
ő rajtok, s egy pásztora lesz mindnyájoknak; 
és az én törvényeim szerint járnak, s 
parancsolataimat megőrzik és cselekszik. 

RuSV1876 24 А раб Мой Давид будет Царем над 
ними и Пастырем всех их, и они будут 

БКуліш  24. І буде слуга мій Давид царем над 
ними, й пастирем усїх їх, і ходити муть 
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ходить в заповедях Моих, и уставы Мои 
будут соблюдать и выполнять их. 

вони в заповідях моїх, та й будуть певнити 
постанови мої і їх виповняти. 

       
FI33/38  25. He saavat asua maassa, jonka minä 

annoin palvelijalleni Jaakobille ja jossa teidän 
isänne ovat asuneet. Siinä saavat asua he, 
heidän lapsensa ja lastensa lapset 
iankaikkisesti, ja minun palvelijani Daavid on 
oleva heidän ruhtinaansa iankaikkisesti. 

Biblia1776  25. Ja heidän pitää asuman sillä maalla, 
jonka minä palvelialleni Jakobille antanut 
olen, jossa teidän isänne asuneet ovat; 
heidän ja heidän lapsensa ja lastensa lapset 
pitää siellä ijankaikkisesti asuman; ja minun 
palvelijani David pitää oleman heidän 
ruhtinaansa ijankaikkisesti. 

CPR1642  25. Ja heidän pitä taas asuman maalla jonga 
minä minun palwelialleni Jacobille andanut 
olen josa teidän Isän asunet owat heidän ja 
heidän lapsens ja lasten lapset pitä siellä 
ijancaickisest asuman. Ja minun palwelian 
Dawid pitä oleman heidän Ruhtinans 
ijancaickisest. 

   

       
MLV19  25 And they will dwell in the land that I have 

given to Jacob my servant, in which your* 
fathers dwelt. And they will dwell in it, they 
and their sons and their son's sons, 
everlasting. And David my servant will be 
their ruler everlasting. 

KJV  25. And they shall dwell in the land that I 
have given unto Jacob my servant, wherein 
your fathers have dwelt; and they shall dwell 
therein, even they, and their children, and 
their children's children for ever: and my 
servant David shall be their prince for ever. 

       
Dk1871  25. Og de skulle bo i Landet, som jeg har  KXII  25. Och de skola åter bo i landena, som jag 
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givet min Tjener Jakob, i hvilket eders Fædre 
boede; og de skulle bo der, de og deres Børn 
og deres Børnebørn til evig Tid, og David min 
Tjener skal være deres Fyrste evindelig. 

minom tjenare Jacob gifvit hafver, der edra 
fäder uti bott hafva; de, och deras barn och 
barnabarn, skola bo deruti evinnerliga, och 
min tjenare David skall vara deras Förste 
evinnerliga. 

PR1739  25. Ja peawad ellama seäl maal, mis ma 
omma sullasele Jakobile ollen annud, kus teie 
wannemad ellanud; ja seäl peawad nemmad 
ellama, nemmad, ja nende lapsed, ja nende 
laste lapsed iggawesseks aiaks, ja Tawet mo 
sullane on neile würstiks iggaweste. 

LT  25. Jie gyvens krašte, kuriame gyveno jų 
tėvai, kurį Aš daviau savo tarnui Jokūbui. Jie, 
jų vaikai ir vaikų vaikai liks gyventi ten. Mano 
tarnas Dovydas bus jų kunigaikštis amžinai. 

       
Luther1912 25. Und sie sollen wieder in dem Lande 

wohnen, das ich meinem Knecht Jakob 
gegeben habe, darin ihre Väter gewohnt 
haben. Sie sollen darin wohnen ewiglich, und 
mein Knecht David soll ewiglich ihr Fürst 
sein. 

Ostervald‐Fr 25. Ils habiteront dans le pays que j'ai donné 
à Jacob, mon serviteur, où vos pères ont 
habité; ils y habiteront, eux, leurs enfants et 
les enfants de leurs enfants, à toujours, et 
David, mon serviteur, sera leur prince à 
jamais. 

RV'1862  25. Y habitarán sobre la tierra que dí a mi 
siervo Jacob, en la cual habitaron vuestros 
padres: sobre ella habitarán ellos, y sus hijos, 
y los hijos de sus hijos para siempre; y mi 
siervo David les será príncipe para siempre. 

SVV1770  25 En zij zullen wonen in het land, dat Ik Mijn 
knecht Jakob gegeven heb, waarin uw vaders 
gewoond hebben; ja, daarin zullen zij wonen, 
zij en hun kinderen, en hun kindskinderen 
tot in eeuwigheid, en Mijn Knecht David zal 
hunlieder Vorst zijn tot in eeuwigheid. 

       
PL1881  25. I będą mieszkać w onej ziemi, którąm był  Karoli1908Hu 25. És laknak a földön, melyet adtam vala az 
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dał słudze memu Jakóbowi, w której 
mieszkali ojcowie wasi; będą, mówię, w niej 
mieszkali oni i synowie ich, i synowie synów 
ich aż na wieki, a Dawid, sługa mój, będzie 
książęciem ich na wieki. 

én szolgámnak, Jákóbnak, a melyen laktak a 
ti atyáitok; és laknak azon ők és fiaik és 
fiaiknak fiai mindörökké, és az én szolgám, 
Dávid az ő fejedelmök örökké. 

RuSV1876 25 И будут жить на земле, которую Я дал 
рабу Моему Иакову, на которой жили 
отцы их; там будут жить они и дети их, и 
дети детей их во веки; и раб Мой Давид 
будет князем у них вечно. 

БКуліш  25. І жити муть вони в землї, що я надїлив 
слузї мойму Яковові, де жили їх батьки; 
там будуть жити вони й дїти їх та дїти 
дїтей їх по віки; а слуга мій Давид буде 
князем над ними по віки. 

       
FI33/38  26. Minä teen heidän kanssansa rauhan liiton 

— se on oleva iankaikkinen liitto heidän 
kanssansa — istutan ja runsaasti kartutan 
heidät ja asetan pyhäkköni olemaan heidän 
keskellänsä iankaikkisesti. 

Biblia1776  26. Ja minä teen heidän kanssansa rauhan 
liiton, sen pitää heille ijankaikkisen liiton 
oleman; ja holhon heitä, ja enennän heitä, ja 
minun pyhäni pitää oleman heidän 
seassansa ijankaikkisesti. 

CPR1642  26. Ja minä teen heidän cansans armon lijton 
sen pitä ijancaickisen lijton heidän cansans 
oleman ja holhon heitä ja enännän heitä ja 
minun Pyhän pitä oleman heidän seasans 
ijancaickisest. 

   

       
MLV19  26 Moreover I will make a covenant of peace 

with them. It will be an everlasting covenant 
with them and I will place them and multiply 
them and will set my sanctuary in the midst 

KJV  26. Moreover I will make a covenant of 
peace with them; it shall be an everlasting 
covenant with them: and I will place them, 
and multiply them, and will set my sanctuary 
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of them everlasting.  in the midst of them for evermore.
       

Dk1871  26. Og jeg vil slutte en Freds Pagt med dem, 
det skal være dem en evig Pagt, og jeg vil 
bosætte dem og gøre dem mangfoldige og 
sætte min Helligdom midt iblandt dem 
evindelig. 

KXII  26. Och jag skall göra med dem ett nåds 
förbund; det skall vara ett evigt förbund med 
dem; och skall uppehålla dem, och föröka 
dem, och min helgedom skall vara ibland 
dem evinnerliga. 

PR1739  26. Ja tahhan nendega rahho seädusse 
tehha, üks iggawenne seädus peab nendega 
ollema; ja ma tahhan neid assutada, ja neid 
paljo tehha, ja omma pühha paika nende 
sekka panna iggaweste. 

LT  26. Aš sudarysiu su jais taikos sandorą, kuri 
bus amžina. Aš juos įkurdinsiu ir padauginsiu, 
savo šventyklą amžiams pastatysiu tarp jų. 

       
Luther1912 26. Und ich will mit ihnen einen Bund des 

Friedens machen, das soll ein ewiger Bund 
sein mit ihnen; und will sie erhalten und 
mehren, und mein Heiligtum soll unter ihnen 
sein ewiglich. 

Ostervald‐Fr 26. Je traiterai avec eux une alliance de paix, 
et il y aura avec eux une alliance éternelle; je 
les établirai, et les multiplierai; je mettrai 
mon sanctuaire au milieu d'eux pour 
toujours. 

RV'1862  26. Y concertaré con ellos concierto de paz, 
concierto perpetuo será con ellos; y yo los 
pondré, y los multiplicaré, y pondré mi 
santuario entre ellos para siempre. 

SVV1770  26 En Ik zal een verbond des vredes met hen 
maken, het zal een eeuwig verbond met hen 
zijn; en Ik zal ze inzetten en zal ze 
vermenigvuldigen, en Ik zal Mijn heiligdom in 
het midden van hen zetten tot in 
eeuwigheid. 

       
PL1881  26. I uczynię też z nimi przymierze pokoju, a  Karoli1908Hu 26. És szerzek velök békességnek frigyét, [8†] 
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przymierze wieczne będzie z nimi; i osadzę 
ich i rozmnożę ich, i założę świątnicę moję w 
pośrodku ich na wieki. 

örökkévaló frigy lesz ez velök; és elültetem 
őket és megsokasítom, és helyheztetem az 
én szenthelyemet közéjök örökké. 

RuSV1876 26 И заключу с ними завет мира, завет 
вечный будет с ними. И устроюих, и 
размножу их, и поставлю среди них 
святилище Мое на веки. 

БКуліш  26. І зложу з ними завіт мира, ‐ се буде 
завіт вічний з ними. І впорядкую їх і 
намножу їх та й поставлю сьвятиню мою 
серед них по всї вічні віки. 

       
FI33/38  27. Minun asumukseni on oleva heidän 

yllänsä, ja minä olen heidän Jumalansa, ja he 
ovat minun kansani. 

Biblia1776  27. Ja minun majani pitää oleman heidän 
seassansa, ja minä tahdon olla heidän 
Jumalansa; ja heidän pitää oleman minun 
kansani. 

CPR1642  27. Ja minä asun heidän seasans ja olen 
heidän Jumalans ja heidän pitä oleman 
minun Canssan. 

   

       
MLV19  27 My tabernacle will also be with them and I 

will be their God and they will be my people.
KJV  27. My tabernacle also shall be with them: 

yea, I will be their God, and they shall be my 
people. 

       
Dk1871  27. Og min Bolig skal være hos dem, og jeg vil 

være deres Gud, og de skulle være mit Folk. 
KXII  27. Och jag skall bo ibland dem, och vara 

deras Gud, och de skola vara mitt folk; 
PR1739  27. Ja mo maia peab ollema nende jures; ja 

ma tahhan neile olla Jum̃alaks, ja nem̃ad 
peawad mulle rahwaks ollema. 

LT  27. Aš gyvensiu tarp jų ir būsiu jų Dievas, o 
jie bus mano tauta. 
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Luther1912 27. Und ich will unter ihnen wohnen und will 
ihr Gott sein, und sie sollen mein Volk sein, 

Ostervald‐Fr 27. Ma demeure sera au milieu d'eux; je 
serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. 

RV'1862  27. Y estará en ellos mi tabernáculo; y seré a 
ellos por Dios, y ellos me serán a mí por 
pueblo. 

SVV1770  27 En Mijn tabernakel zal bij hen zijn, en Ik 
zal hun tot een God zijn, en zij zullen Mij tot 
een volk zijn. 

       
PL1881  27. I będzie przybytek mój między nimi, i 

będę Bogiem ich, a oni będą ludem moim. 
Karoli1908Hu 27. És lesz az én lakhelyem [9†] feleƩök, és 

leszek nékik Istenök és ők nékem népem. 
RuSV1876 27 И будет у них жилище Мое, и буду их 

Богом, а они будут Моим народом. 
БКуліш  27. І буде пробуток мій посеред них, і буду 

я їх Богом, а вони будуть моїм народом. 
       

FI33/38  28. Ja pakanakansat tulevat tietämään, että 
minä olen Herra, joka pyhitän Israelin, kun 
minun pyhäkköni on heidän keskellänsä 
iankaikkisesti. 

Biblia1776  28. Niin että pakanainkin pitää ymmärtämän, 
että minä Herra pyhitän Israelin; ja minun 
Pyhäni pitää oleman heidän tykönänsä 
ijankaikkisesti. 

CPR1642  28. Nijn että pacanaingin pitä ymmärtämän 
minun olewan HERran joca Israelin pyhäxi 
teke ja minun Pyhän pitä oleman heidän 
tykönäns ijancaickisest. 

   

       
MLV19  28 And the nations will know that I am 

Jehovah, who sanctifies Israel, when my 
sanctuary will be in the midst of them 
everlasting. 

KJV  28. And the heathen shall know that I the 
LORD do sanctify Israel, when my sanctuary 
shall be in the midst of them for evermore. 

       
Dk1871  28. Og Hedningerne skulle fornemme, at jeg  KXII  28. Så att ock Hedningarna skola förnimma, 
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er Herren, som helliger Israel, naar min 
Helligdom bliver midt iblandt dem evindelig. 

att jag är Herren, den Israel helig gör, och 
min helgedom skall vara när dem 
evinnerliga. 

PR1739  28. Ja pagganad peawad tundma, et minna 
Jehowa ollen , kes Israelit pühhitseb, kui 
minno pühha paik nende seas on iggaweste. 

LT  28. Kai Aš atstatysiu amžiams savo šventyklą 
tarp jų, tautos žinos, kad Aš, Viešpats, 
pašventinau Izraelį’ ‘‘. 

       
Luther1912 28. daß auch die Heiden sollen erfahren, daß 

ich der HERR bin, der Israel heilig macht, 
wenn mein Heiligtum ewiglich unter ihnen 
sein wird. 

Ostervald‐Fr 28. Et les nations sauront que je suis 
l'Éternel, qui sanctifie Israël, lorsque mon 
sanctuaire sera au milieu d'eux pour 
toujours. 

RV'1862  28. Y sabrán las gentes que yo Jehová 
santifico a Israel, estando mi santuario entre 
ellos para siempre. 

SVV1770  28 En de heidenen zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben, Die Israel heilige, als Mijn 
heiligdom in het midden van hen zal zijn tot 
in eeuwigheid. 

       
PL1881  28. I dowiedzą się narody, żem Ja Pan, który 

poświęcam Izraela, gdy będzie świątnica 
moja w pośrodku ich na wieki. 

Karoli1908Hu 28. És megtudják a pogányok, hogy én 
vagyok az Úr, ki megszentelem Izráelt, mikor 
szenthelyem közöttök lesz mindörökké. 

RuSV1876 28 И узнают народы, что Я Господь, 
освящающий Израиля, когда святилище 
Мое будет среди них во веки. 

БКуліш  28. І взнають невірні, що я ‐ Господь, 
осьвячуючий Ізраїля, як буде сьвятиня моя 
серед них по віки. 

       
  38 luku     
       
  Pakanakansain viimeinen hyökkäys: Goog lukuisain     
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kansojen johtajana on hyökkäävä Israeliin, mutta 
saava joukkoineen surmansa. 

       
FI33/38  1. Minulle tuli tämä Herran sana: Biblia1776  1. Ja Herran sana tapahtui minulle ja sanoi: 
CPR1642  1. JA HERran sana tapahdui minulle ja sanoi:    

       
MLV19  1 And the word of Jehovah came to me, 

saying, 
KJV  1. And the word of the LORD came unto me, 

saying, 
       

Dk1871  1. Da Herrens Ord kom til mig saaledes: KXII  1. Och Herrans ord skedde till mig, och sade: 
PR1739  1. Ja Jehowa sanna sai mo kätte sedda wisi: LT  1. Viešpats kalbėjo man:

       
Luther1912 1. Und des HERRN Wort geschah zu mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 1. La parole de l'Éternel me fut adressée en 

ces termes: 
RV'1862  1. Y FUÉ palabra de Jehová a mí, diciendo: SVV1770  1 Wijders geschiedde des HEEREN woord tot 

mij, zeggende: 
       

PL1881  1. I stało się słowo Paóskie do mnie mówiąc: Karoli1908Hu 1. És lőn az Úr beszéde hozzám, mondván:
RuSV1876 1 И было ко мне слово Господне: БКуліш  1. І надійшло до мене слово Господнє, 

таке: 
       

FI33/38  2. Ihmislapsi, käännä kasvosi kohti Googia 
Maagogin maassa, Roosin, Mesekin ja 
Tuubalin ruhtinasta, ja ennusta häntä 
vastaan 

Biblia1776  2. Sinä, ihmisen poika, käännä itses Gogia 
vastaan, joka on Magogin maalla, ja on 
ylimmäinen Mesekin ja Tubalin päämies, ja 
ennusta hänestä, 



HESEKIEL 

CPR1642  2. Sinä ihmisen poica käännä idzes Gogi 
wastan joca on Magogin maalla ja on jaloin 
Mesechin ja Tubalin Försti ja ennusta 
hänestä ja sano: 

   

       
MLV19  2 Son of man, set your face toward Gog, of 

the land of Magog, the ruler of Rosh, 
Meshech and Tubal and prophesy against 
him. 

KJV  2. Son of man, set thy face against Gog, the 
land of Magog, the chief prince of Meshech 
and Tubal, and prophesy against him, 

       
Dk1871  2. Du Menneskesøn! vend dit Ansigt imod 

Gog i Magogs Land, Fyrsten over Rosk, 
Mesek og Tubal, og spaa imod ham! 

KXII  2. Du menniskobarn, vänd dig emot Gog, 
som i Magogs land är, och en Förste är af de 
herrar i Mesech och Thubal, och prophetera 
om honom; 

PR1739  2. Innimesse poeg, pöra ommad silmad Kogi 
wasto Magogi male, kes würst on Rosi, 
Meseki ja Tubali ülle, ja rägi prohweti wisil 
temma wasto, 

LT  2. ‘‘Žmogaus sūnau, pranašauk prieš Gogą, 
Magogo, Mešecho ir Tubalo vyriausiąjį 
kunigaikštį, 

       
Luther1912 2. Du Menschenkind, wende dich gegen Gog, 

der im Lande Magog ist und der oberste 
Fürst in Mesech und Thubal, und weissage 
von ihm 

Ostervald‐Fr 2. Fils de l'homme, tourne ta face vers Gog, 
au pays de Magog, vers le prince de Rosh, de 
Méshec et de Tubal, et prophétise contre lui; 

RV'1862  2. Hijo del hombre, pon tu rostro contra Gog 
en tierra de Magog, príncipe de la cabecera 
de Mesec, y Tubal, y profetiza sobre él, 

SVV1770  2 Mensenkind! zet uw aangezicht tegen Gog, 
het land van Magog, den hoofdvorst van 
Mesech en Tubal; en profeteer tegen hem, 
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PL1881  2. Synu człowieczy! obróć twarz swoję 

przeciw Gogowi w ziemi Magog, książęciu 
głównemu w Mesech i Tubal, a prorokuj 
przeciw niemu. 

Karoli1908Hu 2. Embernek fia! vesd tekintetedet Góg 
ellen, [1†] és Mágóg földjén, Rós, Mések és 
Tubál fejedelme ellen, és prófétálj felőle. 

RuSV1876 2 сын человеческий! обрати лице твое к 
Гогу в земле Магог, князю Роша, Мешеха и 
Фувала, и изреки на него пророчество 

БКуліш  2. Сину чоловічий! поверни твій вид проти 
Гога в Магог‐землї, проти князя 
Рошського, Мешехського й Тубалського, й 
пророкуй проти його, 

       
FI33/38  3. ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, 

minä käyn sinun kimppuusi, Goog, sinä 
Roosin, Mesekin ja Tuubalin ruhtinas. 

Biblia1776  3. Ja sano: näin sanoo Herra, Herra: katso, 
minä tulen kimppuus, sinä Gog, joka olet 
ylimmäinen Mesekin ja Tubalin päämies. 

CPR1642  3. Näitä sano HERra HERra: cadzo minä tulen 
kimpuus sinä Gog joca olet jaloin Mesechin ja 
Thubalin Försti. 

   

       
MLV19  3 And say, The lord Jehovah says thus: 

Behold, I am against you, O Gog, ruler of 
Rosh, Meshech and Tubal. 

KJV  3. And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, 
I am against thee, O Gog, the chief prince of 
Meshech and Tubal: 

       
Dk1871  3. Og sig: Saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 

kommer imod dig, Gog, du Fyrste over Rosk, 
Mesek og Tubal! 

KXII  3. Och säg: Detta säger Herren Herren: Si, jag 
vill till dig, Gog, du som en Förste äst af de 
herrar i Mesech och Thubal. 

PR1739  3. Ja ütle: Nenda ütleb Issand Jehowa, wata, 
ma tullen sinno peäle, Kog, sa würst Rosi, 

LT  3. ir sakyk: ‘Taip sako Viešpats Dievas: 
‘Gogai, Mešecho ir Tubalo vyriausiasis 
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Meseki ja Tubali ülle,  kunigaikšti, Aš esu prieš tave.
       

Luther1912 3. und sprich: So spricht der HERR HERR: 
Siehe, ich will an dich Gog! der du der 
oberste Fürst bist in Mesech und Thubal. 

Ostervald‐Fr 3. Et dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, j'en veux à toi, Gog, prince de Rosh, de 
Méshec et de Tubal; 

RV'1862  3. Y dí: Así dijo el Señor Jehová: He aquí que 
yo a tí, Gog, príncipe de la cabecera de 
Mesec, y Tubal. 

SVV1770  3 En zeg: Zo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik wil 
aan u, o Gog, gij hoofdvorst van Mesech en 
Tubal! 

       
PL1881  3. I rzecz: Tak mówi panujący Pan: Otom Ja 

przeciw tobie, o Gogu, księciu główny w 
Mesechu i w Tubalu! 

Karoli1908Hu 3. És mondjad: Ezt mondja az Úr Isten: Ímé, 
én ellened megyek [2†] Góg, Rós, Mések és 
Tubál fejedelme. 

RuSV1876 3 и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я –
на тебя, Гог, князь Роша, Мешеха и 
Фувала! 

БКуліш  3. І скажи: Так говорить Господь Бог: Ось, я 
на тебе, Годже; князю Рошський й 
Тубалський! 

       
FI33/38  4. Minä kuljetan sinua, panen koukut sinun 

leukoihisi ja nostatan sotaan sinut ja kaiken 
sinun sotaväkesi: hevoset ja ratsumiehet, 
kaikki pulskasti puettuja, suuren joukon 
suurine ja pienine kilpineen, miekankantajia 
kaikki. 

Biblia1776  4. Ja palautan sinun, ja panen suitset sinun 
suuhus ja vien sinun ulos kaiken sinun 
joukkos, hevostes ja ratsasmiestes kanssa, 
jotka kaikki ovat jalosti valmistetut, joita on 
suuri joukko, ja kantavat kaikki keihäitä, 
kilpiä ja miekkoja. 

CPR1642  4. Cadzo minä palautan sinun ja panen 
suidzet sinun suuhus ja wien sinun ulos 
caicken sinun jouckos hewoistes ja miestes 
cansa jotca caicki owat jalost walmistetut 
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joita on suuri joucko ja candawat caicki 
keihäitä kilpejä ja mieckoja. 

       
MLV19  4 And I will turn you around and put hooks 

into your jaws and I will bring you forth and 
all your army, horses and horsemen, all of 
them clothed in full armor, a great company 
with buckler and shield, all of them handling 
swords, 

KJV  4. And I will turn thee back, and put hooks 
into thy jaws, and I will bring thee forth, and 
all thine army, horses and horsemen, all of 
them clothed with all sorts of armour, even a 
great company with bucklers and shields, all 
of them handling swords: 

       
Dk1871  4. Og jeg vil vende dig om og lægge Kroge i 

dine Kæver, og jeg vil føre dig ud tillige med 
al din Hær, Heste og Ryttere, alle sammen 
klædte i fuld Pragt, en stor Skare med store 
Skjolde og smaa Skjolde, alle sammen øvede 
i at bruge Sværd, 

KXII  4. Si, jag vill böja dig omkring, och lägga dig 
ett betsel i munnen, och vill föra dig ut med 
allom dinom här, hästar och män, hvilke alle 
väl utredde äro, och utaf dem är en stor hop, 
som allesammans föra spets, och sköld, och 
svärd. 

PR1739  4. Ja tahhan sind taggasi pöörda, ja önge so 
lougade sisse panna, ja sind wäljawia ja keik 
so wägge, hobbosed ja rüütlid, kes keik 
ülleültse ehhitud, ühhe sure hulga, 
surematte ja wähhematte kilpidega, kes keik 
moöga mehhed on . 

LT  4. Aš tave apgręšiu, įversiu kablį į nasrus ir 
ištrauksiu tave su visa kariuomene: žirgais 
bei raiteliais, apsiginklavusiais ietimis, 
skydais ir kardais. 

       
Luther1912 4. Siehe, ich will dich herumlenken und will 

dir einen Zaum ins Maul legen und will dich 
herausführen mit allem deinem Heer, Roß 

Ostervald‐Fr 4. Je t'entraînerai, et je mettrai une boucle à 
tes mâchoires, et je te ferai sortir avec toute 
ton armée, avec les chevaux et les cavaliers, 
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und Mann, die alle wohl gekleidet sind; und 
ihrer ist ein großer Haufe, die alle Tartsche 
und Schild und Schwert führen. 

tous parfaitement équipés, grande multitude 
armée d'écus et de boucliers, et tous 
maniant l'épée. 

RV'1862  4. Y yo te quebrantaré, y pondré anzuelos en 
tus quijadas, y sacarte he, a tí, y a todo tu 
ejército, tus caballos y tus caballeros vestidos 
de todo, todos ellos: grande multitud con 
paveses y escudos, teniendo espadas todos 
ellos. 

SVV1770  4 En Ik zal u omwenden, en haken in uw 
kaken leggen, en Ik zal u uitvoeren, 
mitsgaders uw ganse heir, paarden en 
ruiteren, die altemaal volkomen wel gekleed 
zijn, een grote vergadering, met rondas en 
schild, die altemaal zwaarden handelen; 

       
PL1881  4. Bo cię zawrócę, i włożę wędzidło w 

czeluści twoje, i wywiodę cię, i wszystko 
wojsko twoje, konie i jezdnych wszystkich 
poubieranych w zupełny kirys, hufy wielkie z 
tarczami i z przyłbicami, wszystkich tych, 
którzy władają mieczem. 

Karoli1908Hu 4. És elcsalogatlak, és [3†] horgokat vetek 
szádba, és kivezetlek téged és egész 
seregedet, lovakat és lovagokat, kik 
mindnyájan teljes fegyverzetbe öltözvék, 
nagy sokaságot, nagy és kis paizszsal, 
fegyvert viselők mindnyájan; 

RuSV1876 4 И поверну тебя, и вложу удила в челюсти 
твои, и выведу тебя и всевойско твое, 
коней и всадников, всех в полном 
вооружении, большое полчище, в бронях 
и со щитами, всех вооруженных мечами, 

БКуліш  4. І притягну тебе, вложивши зубела в рот 
тобі, й виведу тебе вкупі з усїм військом 
твоїм, із кіньми й їздецями, ‐ всїх у повній 
зброї, велике множество в панцирах і з 
щитами, всїх узброєних мечами, 

       
FI33/38  5. Persia, Etiopia ja Puut ovat heidän 

kanssansa, kilvet ja kypärit on heillä kaikilla. 
Biblia1776  5. Sinun myötäs ovat Persialaiset, 

Etiopialaiset ja Putilaiset, jotka kaikki 
kantavat kilpiä ja rautalakkeja; 

CPR1642  5. Sinun myötäs on Persialaiset Ethiopialaiset     
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ja Putialaiset jotca caicki candawat kilpejä ja 
rautalackeja. 

       
MLV19  5 Persia, Cush and Put with them, all of them 

with shield and helmet, 
KJV  5. Persia, Ethiopia, and Libya with them; all 

of them with shield and helmet: 
       

Dk1871  5. med dem tillige Perser, Morianer og 
Putæer, alle sammen med Skjold og Hjelm, 

KXII  5. Du hafver med dig Perser, Ethioper och 
Libyer, hvilke allesammans föra sköld och 
hjelm; 

PR1739  5. Persia‐, Mora‐ ja Puti‐ma rahwas on 
nendega, neil keikil on kilbid ja 
raudkübbarad. 

LT  5. Persai, etiopai ir libiai su skydais ir šalmais 
yra su jais; 

       
Luther1912 5. Du führst mit dir Perser, Mohren und 

Libyer, die alle Schild und Helm führen, 
Ostervald‐Fr 5. Ceux de Perse, d'Éthiopie, de Put, sont 

avec eux, portant tous des boucliers et des 
casques; 

RV'1862  5. Persia, y Etiopía, y Libia con ellos, todos 
ellos con escudos y almetes. 

SVV1770  5 Perzen, Moren en Puteers met hen, die 
altemaal schild en helm voeren; 

       
PL1881  5. Persów, Murzynów i Putejczyków z nimi, 

tych wszystkich z tarczami i z przyłbicami; 
Karoli1908Hu 5. Perzsák, szerecsenek, libiaiak vannak 

velök, mindnyájan paizszsal és sisakkal; 
RuSV1876 5 Персов, Ефиоплян и Ливийцев с ними, 

всех со щитами и в шлемах, 
БКуліш  5. Персів, Етіопіїв, а з ними й Ливіїв, ‐ всїх 

із щитами й в шоломах, 
       

FI33/38  6. Goomer ja kaikki sen sotalaumat, 
Toogarman heimo pohjan periltä ja kaikki sen 

Biblia1776  6. Gomer ja kaikki hänen joukkonsa, ja myös 
Togarman huone, joka pohjaan päin on, 
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sotalaumat — lukuisat kansat ovat sinun 
kanssasi. 

kaiken hänen joukkonsa kanssa; ja sinun 
myötäs on paljo kansaa. 

CPR1642  6. Gomer ja hänen jouckons ja myös 
Thogarman huone joca pohja päin on caiken 
hänen juockons cansa ja sinun myötäs on 
paljo Canssa. 

   

       
MLV19  6 Gomer and all his hordes, the house of 

Togarmah in the outermost parts of the 
north and all his hordes, even many peoples 
with you. 

KJV  6. Gomer, and all his bands; the house of 
Togarmah of the north quarters, and all his 
bands: and many people with thee. 

       
Dk1871  6. Gorner og alle hans Hære, Thogarmas Hus 

i det yderste Nord og alle dets Hære, ja, 
mange Folkeslag samletl med dig. 

KXII  6. Dertill Gomer, och all hans här, samt med 
Thogarma hus, som norrut ligger, med allom 
hans här; ja, du hafver mycket folk med dig. 

PR1739  6. Komer, ja keik temma wäe‐hulgad, Togar‐
ma rahwas, need pohjapooltsed, ja keik 
nende wäehulgad, paljo rahwast on sinnoga.

LT  6. Gomero ir Bet Togarmos pulkai iš tolimos 
šiaurės ir daugybė tautų su tavimi. 

       
Luther1912 6. dazu Gomer und all sein Heer samt dem 

Hause Thogarma, so gegen Mitternacht liegt, 
mit all seinem Heer; ja, du führst ein großes 
Volk mit dir. 

Ostervald‐Fr 6. Gomer et toutes ses troupes, la maison de 
Togarma à l'extrême nord, avec toutes ses 
troupes, peuples nombreux qui 
t'accompagnent. 

RV'1862  6. Gomer, y todas sus compañías, la casa de 
Togorma, que habitan a los lados del norte, y 
todas sus compañías, pueblos muchos 

SVV1770  6 Gomer en al zijn benden, en het huis van 
Togarma, aan de zijden van het noorden, en 
al zijn benden; vele volken met u. 
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contigo. 
       

PL1881  6. Gomer i wszystkie hufy jego, dom Togormy 
mieszkającego w stronach północnych, i 
wszystkie poczty jego, narodów wiele z tobą.

Karoli1908Hu 6. Továbbá Gómer és minden serege, 
Tógarma háza messze északról minden 
seregével, sok nép van veled. 

RuSV1876 6 Гомера со всеми отрядами его, дом 
Фогарма, от пределов севера, со всеми 
отрядами его,многие народы с тобою. 

БКуліш  6. Гомера й усю ватагу його, дом Тогармів 
із ватагами його від північних гряниць, і 
багато инших народів із тобою. 

       
FI33/38  7. Ole valmis, varustaudu, sinä ja kaikki 

joukkosi, jotka ovat kokoontuneet sinun 
luoksesi, ja ole sinä varalla heitä varten. 

Biblia1776  7. Valmista itses, varusta itses hyvin, sinä ja 
kaikki sinun joukkos, joka sinun myötäs on: ja 
ole sinä heidän päämiehensä; 

CPR1642  7. Olcon warusta idzes hywin sinä ja caicki 
sinun jouckos joca sinun myötäs on ja ole 
sinä heidän päämiehens sinun pitä cuitengin 
wijmein rangaistuxi tuleman. 

   

       
MLV19  7 Be prepared. Yes, prepare yourself, you 

and all your companies that are assembled 
to you and be a guard to them. 

KJV  7. Be thou prepared, and prepare for thyself, 
thou, and all thy company that are 
assembled unto thee, and be thou a guard 
unto them. 

       
Dk1871  7. Vær beredt og hold dig rede, du og alle 

dine Skarer, som ere forsamlede om dig! og 
du skal tage Vare paa dem. 

KXII  7. Nu väl, rusta dig väl, du och alle dine 
hopar, som med dig äro, och var du deras 
höfvitsman. 

PR1739  7. Olle walmis, ja walmista ennast, sinna ja  LT  7. Pasiruošęs budėk su visa kariuomene, kuri 
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keik so hulgad, kes so jure koggunud, ja sinna 
olled neile üllemaks wallitsejaks. 

susirinko pas tave.

       
Luther1912 7. Wohlan, rüste dich wohl, du und alle deine 

Haufen, so bei dir sind, und sei du ihr 
Hauptmann! 

Ostervald‐Fr 7. Sois prêt, prépare‐toi, toi et toute la 
multitude assemblée avec toi; sois leur chef. 

RV'1862  7. Aparéjate, y apercíbete tú, y toda tu 
multitud, que se han juntado a tí, y séles por 
guarda. 

SVV1770  7 Zijt bereid en maakt u gereed, gij en uw 
ganse vergadering, die tot u vergaderd zijn; 
en wees gij hun tot een wacht. 

       
PL1881  7. Gotuj się, a wypraw się, ty i wszystkie półki 

twoje, które się zebrały do ciebie, a bądź 
stróżem ich. 

Karoli1908Hu 7. Készülj hozzá és készítsd elő magadat te és 
minden sokaságod, kik te hozzád gyűltek, és 
légy nekik vezérök. 

RuSV1876 7 Готовься и снаряжайся, ты и все полчища 
твои, собравшиеся к тебе, и будь им 
вождем. 

БКуліш  7. Ув'оружуйсь і ладься, ‐ ти й усї ватаги 
твої, що згромадились до тебе, й будь їм 
воєводою. 

       
FI33/38  8. Pitkien aikojen perästä sinä saat

määräyksen, vuotten lopulla sinun on 
karattava maahan, joka on tointunut miekan 
jäljiltä, koottu monien kansain seasta, — 
mentävä Israelin vuorille, jotka kauan aikaa 
olivat olleet rauniomaana; se on tuotu pois 
kansojen seasta, ja he asuvat turvallisina 
kaikki tyynni. 

Biblia1776  8. Sinun pitää kuitenkin viimein rangaistuksi 
tuleman. Viimeisellä ajalla pitää sinun 
tuleman siihen maahan, joka on jälleen saatu 
miekalla, on myös koottu monesta kansasta, 
Israelin vuorelle, joka kauvan aikaa on 
autiona ollut; ja on nyt monesta kansasta 
johdatettu ulos, ja kaikki surutoinna asuvat. 

CPR1642  8. WIimeisellä ajalla pitä sinun tuleman     
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sijhen maahan joca on jällens saatu miecalla 
on myös coottu monesta Canssasta nimittäin 
Israelin wuorelle joca cauwan aica on autiana 
ollut ja on nyt monesta Canssasta johdatettu 
ulos ja caicki surutoinna asuwat. 

       
MLV19  8 After many days you will be visited. In the 

latter years you will come into the land that 
is brought back from the sword, that is 
gathered out of many peoples, upon the 
mountains of Israel, which have been a 
continual waste, but it is brought forth out of 
the peoples and they will dwell securely, all 
of them. 

KJV  8. After many days thou shalt be visited: in 
the latter years thou shalt come into the 
land that is brought back from the sword, 
and is gathered out of many people, against 
the mountains of Israel, which have been 
always waste: but it is brought forth out of 
the nations, and they shall dwell safely all of 
them. 

       
Dk1871  8. Efter mange Dage skal du blive hjemsøgt, i 

de sidste Aar skal dit komme til et Land, som 
er udfriet fra Sværdet og samlet ud fra 
mange folkefærd, over Israels Bjerge, som 
stadigt have været øde; dette er nu udført 
fra Folkene, og de bo der alle sammen 
tryggelig. 

KXII  8. Du skall likväl på sistone straffad varda; på 
yttersta tidenom skall du komma in uti det 
land, som med svärd igentaget, och utaf 
mång folk tillsammankommet är, nämliga in 
på Israels berg, hvilke i lång tid öde varit 
hafva, och nu utförd äro ifrå mång folk, och 
bo alle säkre. 

PR1739  8. Mitme päwa pärrast peab so kätte 
nähtama; aastade wiimsel aial tulled sa 
senna male, mis moöga käest on taggasi 
sadud, mis koggutud mitme rahwa seast 
Israeli wäggede peäle, mis ikka ollid paljaks 

LT  8. Po daugelio dienų tu būsi aplankytas, 
paskutiniais laikais tu ateisi į kraštą, išgelbėtą 
nuo kardo, kuris ilgą laiką buvo virtęs 
dykyne. Dabar surinkta ši tauta iš daugelio 
kraštų Izraelio kalnuose, jie visi čia saugiai 
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tehtud: ja temma on rahwa käest 
wäljatodud, ja nemmad ellawad keik 
julgeste. 

gyvens.

       
Luther1912 8. Nach langer Zeit sollst du heimgesucht 

werden. Zur letzten Zeit wirst du kommen in 
das Land, das vom Schwert wiedergebracht 
und aus vielen Völkern zusammengekommen 
ist, nämlich auf die Berge Israels, welche 
lange Zeit wüst gewesen sind; und nun ist es 
ausgeführt aus den Völkern, und wohnen alle 
sicher. 

Ostervald‐Fr 8. Après beaucoup de jours, tu seras sommé; 
dans la suite des années tu viendras en un 
pays délivré de l'épée et rassemblé d'entre 
plusieurs peuples, sur les montagnes d'Israël, 
longtemps désertes; maintenant tous 
ramenés d'entre les nations, ils y habitent en 
sécurité. 

RV'1862  8. De aquí a muchos dias tú serás visitado: a 
cabo de años vendrás a la tierra quebrantada 
por espada, juntada de muchos pueblos, a 
los montes de Israel, que siempre fueron 
para asolamiento; y ella de pueblos fué 
sacada, y todos ellos morarán 
confiadamente. 

SVV1770  8 Na vele dagen zult gij bezocht worden; in 
het laatste der jaren zult gij komen in het 
land, dat wedergebracht is van het zwaard, 
dat vergaderd is uit vele volken, op de 
bergen Israels, die steeds tot verwoesting 
geweest zijn; als hetzelve land uit de volken 
zal uitgevoerd zijn, en zij allemaal zeker 
zullen wonen. 

       
PL1881  8. Po wielu dniach nawiedziony będziesz, a w 

ostatnie lata przyciągniesz na lud uwolniony 
od miecza, i zebrany z wielu narodów, na 
góry Izraelskie, które były pustynią 
ustawiczną, gdyż oni z narodów będąc 
wywiedzieni, wszyscy bezpiecznie mieszkać 

Karoli1908Hu 8. Sok idő mulva kirendeltetel: esztendők 
végével bejösz a földre, mely a fegyvertől 
már megnyugodott, melynek lakói sok nép 
közül gyűjtettek egybe Izráel hegyeire, 
melyek szüntelen való pusztulásban voltak; 
és e nemzetség a népek közül hozatott ki, s 
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będą.  aztán lakozék bátorságosan mindnyája;
RuSV1876 8 После многих дней ты понадобишься; в 

последние годы ты придешь вземлю, 
избавленную от меча, собранную из 
многих народов, на горыИзраилевы, 
которые были в постоянном запустении, 
но теперь жители ее будут возвращены из 
народов, и все они будут жить безопасно. 

БКуліш  8. По довгому часї тебе запотребують; ув 
останні роки прийдеш у землю, визволену 
спід меча, до збору з многих народів, на 
гори Ізрайлеві, що довгі часи були 
спустошені, тепер же їх осадники будуть 
виведені зміж народів і всї жити муть 
безбеч. 

       
FI33/38  9. Sinä hyökkäät kuin rajuilma, tulet kuin 

pilvi, peittääksesi maan, sinä ja kaikki 
sotalaumasi ja lukuisat kansat, jotka ovat 
sinun kanssasi. 

Biblia1776  9. Sinun pitää menemän ylös ja tuleman 
suurella raju‐ilmalla, ja sinun pitää oleman 
niinkuin pilvi, joka maan peittää; sinä ja 
sinun joukkos, ja kansan paljous sinun 
kanssas. 

CPR1642  9. Sinun pitä menemän ylös ja tuleman 
suurella rajuilmalla ja sinun pitä oleman 
nijncuin pilwen joca maan peittä sinä ja sinun 
jouckos ja Canssan paljous sinun cansas. 

   

       
MLV19  9 And you will ascend. You will come like a 

storm. You will be like a cloud to cover the 
land, you and all your hordes and many 
peoples with you. 

KJV  9. Thou shalt ascend and come like a storm, 
thou shalt be like a cloud to cover the land, 
thou, and all thy bands, and many people 
with thee. 

       
Dk1871  9. Og du skal drage op, du skal komme sorn 

et Buleler, du skal være som en Sky til at 
KXII  9. Du skall uppdraga och komma med en stor 

storm, och skall vara såsom ett moln, det 
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skjule Landet, du og alle dine Hære og de 
mange Folkeslag, som ere med dig. 

landet öfvertäcker, du och all din här, och 
det myckna folket med dig. 

PR1739  9. Ja sinna toused ülles, ja tulled kui 
tulispask; sa olled kui pilw, mis Ma kattab, 
sinna ja keik so wäehulgad, ja paljo rahwast 
sinnoga. 

LT  9. Tu ateisi kaip audra, kaip debesis uždengsi 
šį kraštą, su tavimi bus tavo ir kitų tautų 
pulkai’. 

       
Luther1912 9. Du wirst heraufziehen und daherkommen 

mit großem Ungestüm; und wirst sein wie 
eine Wolke, das Land zu bedecken, du und all 
dein Heer und das große Volk mit dir. 

Ostervald‐Fr 9. Tu t'avanceras, et tu viendras comme 
l'ouragan; comme une nuée tu couvriras le 
pays, toi, toutes tes troupes et les nombreux 
peuples qui sont avec toi. 

RV'1862  9. Y tú subirás: vendrás como tempestad, 
como nublado para cubrir la tierra: serás tú, 
y todas tus compañías, y muchos pueblos 
contigo. 

SVV1770  9 Dan zult gij optrekken, gij zult aankomen 
als een onstuimige verwoesting, gij zult zijn 
als een wolk, om het land te bedekken; gij en 
al uw benden, en vele volken met u. 

       
PL1881  9. W tem przyciągniesz i przyjdziesz jako 

burza, będziesz jako obłok okrywający 
ziemię, ty i wszystkie poczty twoje, i wiele 
narodów z tobą. 

Karoli1908Hu 9. És feljösz, bemégy mint a szélvész, és [4†] 
leszel mint a felleg, hogy beborítsd a földet, 
te és minden sereged s a sok nép veled. 

RuSV1876 9 И поднимешься, как буря, пойдешь, как 
туча, чтобы покрыть землю, ты и все 
полчища твои и многие народы с тобою. 

БКуліш  9. І здіймешся, мов хуртовина, налетиш 
бурною хмарою, окриєш землю, ти й усї 
твої військові ватаги й многі народи з 
тобою. 

       
FI33/38  10. Näin sanoo Herra, Herra: Mutta sinä  Biblia1776  10. Näin sanoo Herra, Herra: siihen aikaan 
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päivänä tulee mieleesi jotakin, ja sinä mietit 
pahan juonen 

pitää sinun senkaltaisia aikoman sinun 
mielessäs, ja pitää pahoja juonia 
ajatteleman; 

CPR1642  10. Näitä sano HERra HERra: sijhen aican pitä 
sinun sencaltaisia aicoiman ja sinun mielesäs 
pitä oleman pahoja juonia ja ajatteleman: 

   

       
MLV19  10 The lord Jehovah says thus: It will happen 

in that day, that things will come into your 
mind and you will devise an evil plan. 

KJV  10. Thus saith the Lord GOD; It shall also 
come to pass, that at the same time shall 
things come into thy mind, and thou shalt 
think an evil thought: 

       
Dk1871  10. Saa siger den Herre Herre: Og det skal ske 

paa denne Dag, at der skal opstige Ting i dit 
Hjerte, og at du skal optænke en ond Tanke; 

KXII  10. Detta säger Herren Herren: På den tiden 
skall du sådant taga dig före, och skall hafva 
ondt i sinnet; 

PR1739  10. Nenda ütleb Issand Jehowa: Siis peab sel 
päwal sündima, et asjad so süddamesse 
touswad, ja mötled ärra kurja mötlemist, 

LT  10. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Tavo širdyje 
kils pikta mintis tą dieną 

       
Luther1912 10. So spricht der HERR HERR: Zu der Zeit 

wirst du solches vornehmen und wirst Böses 
im Sinn haben 

Ostervald‐Fr 10. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: En ces 
jours‐là, des pensées monteront dans ton 
cœur, et tu formeras de mauvais desseins. 

RV'1862  10. Así dijo el Señor Jehová: Y será en aquel 
día, que subirán palabras en tu corazón, y 
pensarás pensamiento malo, 

SVV1770  10 Alzo zegt de Heere HEERE: Te dien dage 
zal het ook geschieden, dat er raadslagen in 
uw hart zullen opkomen, en gij zult een 
kwade gedachte denken, 
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PL1881  10. Tak mówi panujący Pan: Dnia onego 

wstąpią dziwne rzeczy na serce twoje, a 
będziesz złe zamysły myślał, 

Karoli1908Hu 10. Így szól az Úr Isten: És lészen abban az 
időben, hogy tanácsok támadnak szívedben, 
és gondolsz gondolatot. 

RuSV1876 10 Так говорит Господь Бог: в тот день 
придут тебе на сердце мысли, и ты 
задумаешь злое предприятие 

БКуліш  10. І говорить Господь Бог: Того часу 
прийдуть тобі на серце мисли й ти 
задумаєш лиху річ. 

       
FI33/38  11. ja sanot: Minä hyökkään suojattomaan 

maahan, karkaan rauhallisten ihmisten 
kimppuun, jotka asuvat turvallisina — asuvat 
muuria vailla kaikki tyynni, ja joilla ei ole 
salpoja, ei ovia. 

Biblia1776  11. Sinun pitää sanoman: minä tahdon 
hyökätä maakyliin, ja menen heidän 
päällensä, jotka surutoinna ja murheetoinna 
asuvat; nämät kaikki asuvat ilman muuria, 
joilla ei telkiä eikä porttia ole, 

CPR1642  11. Minä tahdon hyökytä maan kylihin ja 
menen heidän päällens jotca surutoinna ja 
murhetoinna asuwat nijncuin ne jotca caicki 
ilman muurita istuwat ja joilla ei telkiä eikä 
porttia ole. 

   

       
MLV19  11 And you will say, I will go up to the land of 

un‐walled villages. I will go to those who are 
at rest, who dwell securely, all of them 
dwelling without walls and having neither 
bars nor gates, 

KJV  11. And thou shalt say, I will go up to the 
land of unwalled villages; I will go to them 
that are at rest, that dwell safely, all of them 
dwelling without walls, and having neither 
bars nor gates, 

       
Dk1871  11. og du skal sige: Jeg; vil drage op imod et  KXII  11. Och tänka: Jag vill öfverfalla det 
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Land med ubefæstede Byer; jeg vil komme 
over de rolige, som bo tryggelig, alle sammen 
bo de uden Mur og have hverken 
Portstænger eller Porte, 

obevarada landet, och komma öfver dem 
som säkre och utan sorg bo, såsom de der 
alle sitta utan murar, och hafva hvarken 
bommar eller portar; 

PR1739  11. Ja wöttad öölda: Ma tahhan üllesmiña 
senna male, kus selged küllad on ; ma tahhan 
tulla nende peäle , kel rahholinne assi on, kes 
julgeste ellawad: nem̃ad keik ellawad ilma 
mürita, ja neil ep olle pomisid egga uksid; 

LT  11. ir tu sakysi: ‘Aš užpulsiu atvirą, neturintį 
tvirtovių kraštą, ramiai ir saugiai gyvenančią 
tautą, neturinčią nei sienų, nei vartų, nei 
užkaiščių’. 

       
Luther1912 11. und gedenken: "Ich will das Land ohne 

Mauern überfallen und über sie kommen, so 
still und sicher wohnen, als die alle ohne 
Mauern dasitzen und haben weder Riegel 
noch Tore", 

Ostervald‐Fr 11. Tu diras: Je monterai contre ce pays de 
villes sans murailles; je fondrai sur des 
hommes tranquilles, en sécurité dans leurs 
demeures, habitant tous des villes sans 
murailles, sans barres, ni portes. 

RV'1862  11. Y dirás: Subiré contra tierra de aldeas, 
vendré contra reposadas, y que habitan 
confiadamente: todos estos habitan sin 
muro, no tienen cerraduras ni puertas: 

SVV1770  11 En zult zeggen: Ik zal optrekken naar dat 
dorpland, ik zal komen tot degenen, die in 
rust zijn, die zeker wonen, die altemaal 
wonen zonder muur, en grendel noch 
deuren hebben. 

       
PL1881  11. I rzeczesz: Wtargnę do ziemi, w której są 

wsi; przypadnę na spokojnych i bezpiecznie 
mieszkających, na wszystkich, którzy 
mieszkają bez muru, a zawór i bram nie mają;

Karoli1908Hu 11. És mondasz: Felmegyek a nyilt földre, 
jövök azokra, kik nyugalomban vannak s 
bátorságosan [5†] laknak; kik laknak 
mindnyájan kőfal‐kerítés nélkül, sem zárjok, 
sem kapujok nincs nékik; 
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RuSV1876 11 и скажешь: „поднимусь я на землю 
неогражденную, пойду на беззаботных, 
живущих беспечно, – все они живут без 
стен, и нет у них ни запоров, нидверей, – 

БКуліш  11. І скажеш собі: Рушу я проти землї, що 
без мурів, нападу на безжурних людей, 
що живуть безпечно, ‐ вони живуть собі 
без мурів і нема в їх нї засовів, нї дверей, ‐ 

       
FI33/38  12. Sinä aiot saalista saada, ryöstettävää 

ryöstää, ojentaa kätesi raunioita kohti, jotka 
on saatu asutuiksi, ja kansaa kohti, joka on 
koottu pakanakansain seasta, joka on 
hankkinut karjaa ja omaisuutta ja asuu maan 
navassa. 

Biblia1776  12. Ettäs kovin ryöstäisit ja julmasti raatelisit, 
ja antaisit kätes käydä hävitettyjä vastaan, 
jotka palaneet ovat, ja sitä kansaa vastaan, 
joka pakanoista koottu on, jotka karjaa 
kaitsevat ja kauppaa tekevät, ja asuvat 
keskellä maata. 

CPR1642  12. Ettäs ryöstäisit ja raatelisit ja annaisit 
kätes käydä häwitettyjä wastan jotca 
palainnet owat ja sitä Canssa wastan joca 
pacanoista coottu on jotca carja caidzewat ja 
cauppa tekewät ja asuwat keskellä maata. 

   

       
MLV19  12 to take the spoil and to take the prey, to 

turn your hand against the waste places that 
are now inhabited and against the people 
who are gathered out of the nations, who 
have gotten cattle and goods, who dwell in 
the middle of the earth. 

KJV  12. To take a spoil, and to take a prey; to 
turn thine hand upon the desolate places 
that are now inhabited, and upon the people 
that are gathered out of the nations, which 
have gotten cattle and goods, that dwell in 
the midst of the land. 

       
Dk1871  12. for at bytte Bytte og at røve Rov; for at 

vende din Haand imod de øde Stæder, som 
KXII  12. På det du må röfva och skinna, och låta 

dina hand gå öfver de förstörda, som 
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nu ere bebnede, og imod et Folk, som er 
sanket ud fra Hedningerne, og som 
forhverver sig Faar og Gods, og som hor over 
Jordens Navle. 

igenkomne äro, och öfver det folk, som utaf 
Hedningomen sammanhemtadt är, och 
skickar sig till att berga sig, och som nogast 
hafver satt sig, och midt i landena bor. 

PR1739  12. Et sa saaksid saki risuda, ja püti wäggise 
käest ärrawötta, ja om̃a kät pöörda nende 
paljaks tehtud kohtade wasto, kus nüüd 
ellatakse, ja ühhe rahwa wasto, mis koggutud 
pagganatte käest, mis on joudnud sada 
loduksid ja warrandust, kes ellawad kesk Ma 
süddames. 

LT  12. Tu ateisi plėšti, paimti grobį ir ištiesti 
ranką prieš kraštą, kuris buvo paverstas 
dykyne, bet vėl atstatytas; tauta surinkta iš 
daugelio tautų, dabar turinti gėrybių ir 
galvijų bei gyvenanti žemės vidury. 

       
Luther1912 12. auf daß du rauben und plündern mögest 

und dein Hand lassen gehen über die 
verstörten Örter, so wieder bewohnt sind, 
und über das Volk, so aus den Heiden 
zusammengerafft ist und sich in die Nahrung 
und Güter geschickt hat und mitten auf der 
Erde wohnt. 

Ostervald‐Fr 12. J'irai faire du butin et du pillage, mettre 
la main sur les lieux déserts qui ont été 
repeuplés, et sur le peuple ramené du milieu 
des nations, et qui soigne le bétail et ses 
biens, et habite au centre de la terre. 

RV'1862  12. Para despojar despojos, y para tomar 
presa, para tornar tu mano sobre las tierras 
desiertas ya pobladas, y sobre el pueblo 
recogido de las naciones, que ya hace 
ganados y posesiones, y que moran en el 
ombligo de la tierra. 

SVV1770  12 Om buit te buiten, en om roof te roven; 
om uw hand te wenden tegen de woeste 
plaatsen, die nu bewoond zijn, en tegen een 
volk, dat uit de heidenen verzameld is, dat 
vee en have verkregen heeft, wonende in 
het midden des lands. 
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PL1881  12. Abym wziął łupy, a rozchwycił korzyści; 
abym obrócił rękę swoję na spustoszone 
miejsca już znowu osadzone, i na lud 
zgromadzony z narodów, którzy się bydłem i 
kupiectwem bawią, a mieszkają w pośrodku 
ziemi. 

Karoli1908Hu 12. Hogy zsákmányt vess és prédát prédálj, 
hogy fordítsd kezedet a már népes 
pusztaságok ellen s a nép ellen, a mely a 
pogányok közül gyűjtetett egybe, mely 
jószágot [6†] és gazdagságot szerez s lakozik 
a földnek köldökén. 

RuSV1876 12 чтобы произвести грабеж и набрать 
добычи, наложить руку на вновь 
заселенные развалины и на народ, 
собранный из народов, занимающийся 
хозяйством и торговлею, живущий на 
вершине земли". 

БКуліш  12. (рушу) Щоб порабувати, набрати 
здобичі, наложити руку на відновлені 
розвалища, та на той люд, що спроміж 
невір позбірався, та розжився 
хлїборобами й крамарями й розвів осади 
посеред землї. 

       
FI33/38  13. Saba ja Dedan ja Tarsiin kauppiaat ja 

kaikki heidän nuoret jalopeuransa kyselevät 
sinulta: 'Oletko sinä menossa saalista 
saamaan, ryöstettävää ryöstämään? Oletko 
koonnut joukkosi kantamaan hopeata ja 
kultaa, ottamaan karjaa ja omaisuutta, 
suurta saalista saamaan?' 

Biblia1776  13. Rikas Arabia, Dedan, ja meren 
kauppamiehet, ja kaikki voimalliset, jotka 
siellä ovat, pitää sinun sanoman: oletkos 
ollenkin tullut ryöstämään, ja koonnut 
joukkos perin raatelemaan, ottaakses pois 
hopian ja kullan ja kootakses karjaa ja 
tavaraa, ja suurta saalista saadakses? 

CPR1642  13. Ricas Arabia Dedan ja meren 
cauppamiehet ja caicki jalot jotca siellä owat 
heidän pitä sinulle sanoman: minä luulen 
ettäs olet tullut ryöstämän ja olet coonnut 
jouckos raateleman ottaxes pois hopian ja 
cullan ja cootaxes carja ja tawarata ja suurta 
saalista saadaxes. 
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MLV19  13 Sheba and Dedan and the merchants of 

Tarshish, with all the young lions of it, will 
say to you, Have you come to take the spoil? 
Have you assembled your company to take 
the prey, to carry away silver and gold, to 
take away cattle and goods, to take great 
spoil? 

KJV  13. Sheba, and Dedan, and the merchants of 
Tarshish, with all the young lions thereof, 
shall say unto thee, Art thou come to take a 
spoil? hast thou gathered thy company to 
take a prey? to carry away silver and gold, to 
take away cattle and goods, to take a great 
spoil? 

       
Dk1871  13. Seba og Dedan og Købmæend fra Thasis 

og alle dets unge Løver skulle sige til dig: Er 
du kommen for at bytte Bytte? har du samlet 
din Skare for at røve Rov, for at borttage Sølv 
og Guld, for at tage Fæ og Gods, for at bytte 
stort Bytte. 

KXII  13. Rika Arabien, Dedan, och de köpmän på 
hafvena, och alle de väldige, som der äro, de 
skola säga till dig: Jag menar ju du äst rätt 
kommen till att röfva, och hafver församlat 
dina hopar till att sköfla, på det du skall 
borttaga silfver och guld, och församla 
boskap och ägodelar, och stort rof drifva. 

PR1739  13. Seba, ja Tedan, ja Tarsisi kaupmehhed, ja 
keik temma nored loukoerad ütlewad sulle: 
Kas sinna tulled risuma? olled sa omma hulga 
koggunud püti wäggise käest ärrawötma, ja 
ärrawima höbbedat ja kulda, ja ärrawötma 
loduksid ja warrandust, ja paljo saki risuma? 

LT  13. Šeba ir Dedanas bei Taršišo prekybininkai 
tavęs klaus: ‘Ar atėjai plėšti? Ar surinkai 
pulkus, kad išgabentum sidabrą, auksą, 
galvijus ir visus krašto turtus?’ 

       
Luther1912 13. Das reiche Arabien, Dedan und die 

Kaufleute von Tharsis und alle Gewaltigen, 
die daselbst sind, werden dir sagen: Ich 

Ostervald‐Fr 13. Shéba et Dédan, les marchands de Tarsis 
et tous ses lionceaux, te diront: Ne viens‐tu 
pas pour enlever du butin, et n'as‐tu pas 
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meine ja, du seist recht gekommen, zu 
rauben, und hast deine Haufen versammelt, 
zu plündern, auf daß du wegnimmst Silber 
und Gold und sammelst Vieh und Güter, und 
großen Raub treibest. 

assemblé ta multitude pour faire du pillage, 
pour emporter de l'argent et de l'or, pour 
prendre le bétail et les biens, pour enlever 
un grand butin? 

RV'1862  13. Sabá y Dedán, y los mercaderes de Társis, 
y todos sus leoncillos te diran: ¿Has venido a 
despojar despojos? ¿has juntado tu multitud 
para tomar presa, para quitar plata y oro, 
para tomar ganados y posesiones, para 
despojar grandes despojos? 

SVV1770  13 Scheba, en Dedan, en de kooplieden van 
Tarsis, en alle hun jonge leeuwen zullen tot u 
zeggen: Komt gij, om buit te buiten? hebt gij 
uw vergadering vergaderd, om roof te 
roven? om zilver en goud weg te voeren, om 
vee en have weg te nemen, om een groten 
buit te buiten? 

       
PL1881  13. Seba, i Dedan, i kupcy morscy, i wszystkie 

lwięta jego rzekną do ciebie: Izali ty na branie 
łupów idziesz? Izali na rozchwycenie korzyści 
zebrałeś półki twoje, abyś wybrał srebro i 
złoto, i zabrał dobytek i majętności, a żebyś 
zebrał łup wielki? 

Karoli1908Hu 13. Séba és Dedán és Társis kalmárai és 
minden fiatal oroszlánja ezt mondják néked: 
Nemde te zsákmányt vetni jöttél? Nemde 
prédát prédálni gyűjtötted egybe 
sokaságodat? hogy elvigy ezüstöt és aranyat, 
magadhoz végy jószágot s gazdagságot, hogy 
nagy zsákmányt vess. 

RuSV1876 13 Сава и Дедан и купцы Фарсисские со 
всеми молодыми львами их скажут тебе: 
„ты пришел, чтобы произвести грабеж, 
собралполчище твое, чтобы набрать 
добычи, взять серебро и золото, отнять 
скот и имущество, захватить большую 
добычу?" 

БКуліш  13. Саба й Дедан і крамарі Тарсийські з 
усїма їх левчуками скажуть тобі: Чи се ж 
прийшов єси, щоб рабувати, ‐ назбірав 
війська, щоб добувати здобичі, щоб 
нагарбати золота й срібла, зайняти 
скотину й надбане добро, зажерти як 
найбільше здобичі? 
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FI33/38  14. Sentähden ennusta, ihmislapsi, ja sano 

Googille: Näin sanoo Herra, Herra: Sinä 
päivänä sinä kyllä huomaat, että minun 
kansani Israel asuu turvallisena, 

Biblia1776  14. Sentähden ennusta sinä, ihmisen poika, 
ja sano Gogille: näin sanoo Herra, Herra: 
etkös ymmärrä, koska minun kansani Israel 
asuu suruttomasti, 

CPR1642  14. SEntähden ennusta sinä ihmisen poica ja 
sano Gogille: näitä sano HERra HERra: 

   

       
MLV19  14 Therefore, son of man, prophesy and say 

to Gog, The lord Jehovah says thus: In that 
day when my people Israel dwell securely, 
will you not know it? 

KJV  14. Therefore, son of man, prophesy and say 
unto Gog, Thus saith the Lord GOD; In that 
day when my people of Israel dwelleth 
safely, shalt thou not know it? 

       
Dk1871  14. Derfor spaa, du Menneskesøn! og sig til 

Gog: Saa siger den Herre, Herre; Mon du ikke 
paa den Dag, naar mit Folk Israel bor 
tryggelig, skal faa det at vide? 

KXII  14. Derföre prophetera, du menniskobarn, 
och säg till Gog: Detta säger Herren Herren: 
Månn du icke märkat, när mitt folk Israel 
säkert bor? 

PR1739  14. Sepärrast rägi prohweti wisil, innimesse 
poeg, ja ütle Kogile: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Eks sa tea mitte sel aial, et mo Israeli 
rahwas ellab julgeste? 

LT  14. Žmogaus sūnau, pranašauk Gogui, kad 
Aš, Viešpats Dievas, taip sakau: ‘Tuo metu, 
kai mano tauta Izraelis gyvens saugiai, tu 
sužinosi tai 

       
Luther1912 14. Darum so weissage, du Menschenkind, 

und sprich zu Gog: So spricht der HERR HERR: 
Ist's nicht also, daß du wirst merken, wenn 
mein Volk Israel sicher wohnen wird? 

Ostervald‐Fr 14. C'est pourquoi, fils de l'homme, 
prophétise, et dis à Gog: Ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Ne sauras‐tu pas en ce 
jour‐là qu'Israël, mon peuple, habite en 
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sécurité?
RV'1862  14. Por tanto profetiza, hijo del hombre, y dí 

a Gog: Así dijo el Señor Jehová: En aquel 
tiempo, cuando mi pueblo Israel habitará 
seguramente, ¿no lo sabrás tú? 

SVV1770  14 Daarom profeteer, o mensenkind! en zeg 
tot Gog: Zo zegt de Heere HEERE: Zult gij het, 
te dien dage, als Mijn volk Israel zeker 
woont, niet gewaar worden? 

       
PL1881  14. Przetoż prorokuj, synu człowieczy! a mów 

do Goga: Tak mówi panujący Pan: Izali się w 
on dzieó, gdy lud mój Izraelski bezpiecznie 
mieszkać będzie, nie dowiesz? 

Karoli1908Hu 14. Annakokáért prófétálj, embernek fia, és 
mondd ezt Gógnak: Így szól az Úr Isten: 
Avagy abban az időben, mikor az én népem, 
Izráel bátorságosan lakik, nem tudod‐é meg? 

RuSV1876 14 Посему изреки пророчество, сын 
человеческий, и скажи Гогу: так говорит 
Господь Бог: не так ли? в тот день, когда 
народ Мой Израиль будет жить безопасно, 
ты узнаешь это; 

БКуліш  14. Тим же то пророкуй, сину чоловічий і 
промов до Гога: Так говорить Господь Бог: 
Чи так воно? того часу, як люд мій Ізраїль 
розживеться безжурно, ти про те 
дізнаєшся, 

       
FI33/38  15. ja lähdet asuinpaikastasi pohjan periltä, 

sinä ja sinun kanssasi lukuisat kansat, jotka 
kaikki ratsastavat hevosilla: suuri joukko, 
lukuisa sotaväki. 

Biblia1776  15. Niin sinä tulet silloin paikastas, pohjan 
ääristä, sinä ja paljo kansaa kanssas, kaikki 
hevosilla, suuri ja väkevä sotajoukko? 

CPR1642  15. Etkös ymmärrä? cosca minun Canssan 
Israel asu suruttomast nijn sinä tulet silloin 
sinun paicastas nimittäin pohjan äristä sinä ja 
paljo Canssa cansas caicki hewoisilla suuri ja 
wäkewä joucko. 
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MLV19  15 And you will come from your place out of 
the outermost parts of the north, you and 
many peoples with you, all of them riding 
upon horses, a great company and a mighty 
army. 

KJV  15. And thou shalt come from thy place out 
of the north parts, thou, and many people 
with thee, all of them riding upon horses, a 
great company, and a mighty army: 

       
Dk1871  15. Og du skal komme fra dit Sted, fra det 

yderste Nord du og de mange Folk, som ere 
med dig, alle sammen ridende paa Heste, en 
stor Skare og en mægtig Hær. 

KXII  15. Så kommer du då ifrå ditt rum, nämliga 
ifrå de ändar norrut, du och mycket folk med 
dig, alle till häst, en stor hop, och en mägtig 
här. 

PR1739  15. Ja sinna tulled ommast paigast pohja kare 
poolt, sinna ja paljo rahwast sinnoga, need 
keik on hooste selgas, üks suur hulk, ja paljo 
wägge. 

LT  15. ir ateisi iš tolimos šiaurės; su tavimi 
daugybė tautų, visi su savo raitelių pulkais ir 
galinga kariuomene. 

       
Luther1912 15. So wirst du kommen aus deinem Ort, von 

den Enden gegen Mitternacht, du und großes 
Volk mit dir, alle zu Rosse, ein großer Haufe 
und ein mächtiges Heer, 

Ostervald‐Fr 15. Et pourtant tu viendras de ton pays, de 
l'extrême nord, toi et plusieurs peuples avec 
toi, tous gens de cheval, une grande 
multitude et une puissante armée. 

RV'1862  15. Y vendrás de tu lugar, de las partes del 
norte, tú, y muchos pueblos contigo, todos 
ellos a caballo, grande compañía, y mucho 
ejército: 

SVV1770  15 Gij zult dan komen uit uw plaats, uit de 
zijden van het noorden, gij en vele volken 
met u; die altemaal op paarden zullen rijden, 
een grote vergadering, en een machtig heir; 

       
PL1881  15. I przyjdziesz z miejsca swego z stron 

północnych, ty i narodów wiele z tobą, 
Karoli1908Hu 15. És eljössz helyedről, a messze északról 

[7†] te és sok nép veled, lovon ülők 
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wszyscy wsiadający na konie, lud wielki i 
wojsko gwałtowne; 

mindnyájan, nagy sokaság és hatalmas sereg. 

RuSV1876 15 и пойдешь с места твоего, от пределов 
севера, ты и многие народы с тобою, все 
сидящие на конях, сборище великое и 
войско многочисленное. 

БКуліш  15. І вирушиш ти й прийдеш із твоєї осади, 
з найдальшої півночі, ‐ ти й многі народи з 
тобою, сама кіннота, величезна ватага й 
безлїч війська; 

       
FI33/38  16. Sinä hyökkäät minun kansani Israelin 

kimppuun kuin pilvi, peittääksesi maan. 
Päivien lopulla on tämä tapahtuva. Ja minä 
annan sinun karata maahani, että 
pakanakansat tulisivat tuntemaan minut, kun 
minä osoitan pyhyyteni sinussa, Goog, 
heidän silmäinsä edessä. 

Biblia1776  16. Ja sinun pitää menemän ylös minun 
kansaani Israelia vastaan, niinkuin pilvi, joka 
maan peittää. Viimeisellä ajalla pitää sinun 
oleman, mutta minä tahdon sentähden 
antaa sinun tulla minun maalleni, että 
pakanain pitää oppiman minua tuntemaan, 
koska minä sinussa, Gog, pyhitetyksi tulen 
heidän silmäinsä edessä. 

CPR1642  16. Ja sinun pitä menemän ylös minun 
Canssani Israeli wastan nijncuin pilwi joca 
maan peittä. Sencaltaisia pitä wijmeisellä 
ajalla tapahtuman mutta minä tahdon 
sentähden anda sinun tulla minun maalleni 
että pacanain pitä oppiman minua tundeman 
cosca minä sinus Gog pyhitetyxi tulen heidän 
silmäins edes. 

   

       
MLV19  16 And you will come up against my people 

Israel, as a cloud to cover the land. It will 
KJV  16. And thou shalt come up against my 

people of Israel, as a cloud to cover the land; 
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happen in the latter days, that I will bring you 
against my land, that the nations may know 
me, when I will be made holy in you, O Gog, 
before their eyes. 

it shall be in the latter days, and I will bring 
thee against my land, that the heathen may 
know me, when I shall be sanctified in thee, 
O Gog, before their eyes. 

       
Dk1871  16. Og du skal drage op imod mit Folk Israel 

som en Sky til at skjule Landet; det skal ske i 
de sidste Dage, at jeg vil lade dig komme 
imod mit Land, paa det Hedninrerne skulle 
kende mig, naar jeg helliggøre mig paa dig 
for deres Øjne, o Gog! 

KXII  16. Och du skall draga upp öfver mitt folk 
Israel, lika som ett moln, det landet 
öfvertäcker. Sådant skall ske på yttersta 
tidenom; men jag vill derföre låta dig komma 
in uti mitt land, på det att Hedningarna skola 
lära känna mig, när jag på dig, o Gog, helgad 
varder för deras ögon. 

PR1739  16. Ja sa tulled mo Israeli rahwa wasto kui 
pilw, sedda maad katma: wiimsel päwade 
aial peab se sündima, ja ma tahhan sind lasta 
tulla omma Ma wasto, et pagganad mind 
peawad tundma, kui ma ennast näidan 
pühha ollewad sinno kallal, oh Kog! nende 
silmade ees. 

LT  16. Tu ateisi prieš mano tautą Izraelį ir kaip 
debesis apdengsi kraštą. Tai įvyks 
paskutinėmis dienomis. Aš atvesiu tave prieš 
savo kraštą, kad visos tautos pažintų mane, 
kai tavyje parodysiu savo šventumą. 

       
Luther1912 16. und wirst heraufziehen über mein Volk 

Israel wie eine Wolke, das Land zu bedecken. 
Solches wird zur letzten Zeit geschehen. Ich 
will dich aber darum in mein Land kommen 
lassen, auf daß die Heiden mich erkennen, 
wie ich an dir, o Gog, geheiligt werde vor 
ihren Augen. 

Ostervald‐Fr 16. Tu monteras contre mon peuple d'Israël, 
pareil à une nuée qui couvre le pays. Ce sera 
dans les derniers jours; je te ferai marcher 
contre mon pays, afin que les nations me 
connaissent, quand je serai sanctifié par toi 
sous leurs yeux, ô Gog! 
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RV'1862  16. Y subirás contra mi pueblo Israel, como 
nublado para cubrir la tierra: será esto al 
cabo de los dias; y yo te traeré sobre mi 
tierra, para que las gentes me conozcan, 
cuando fuere santificado en tí delante de sus 
ojos, o! Gog. 

SVV1770  16 En gij zult optrekken tegen Mijn volk 
Israel, als een wolk, om het land te 
bedekken; in het laatste der dagen zal het 
geschieden; dan zal Ik u aanbrengen tegen 
Mijn land, opdat de heidenen Mij kennen, 
als Ik aan u, o Gog! voor hun ogen zal 
geheiligd worden. 

       
PL1881  16. I przypadniesz na lud mój Izraelski jako 

obłok, abyś okrył tę ziemię. W ostatnie dni 
przywiodę cię do ziemi mojej, aby mię 
poznały narody, gdy będę poświęcony w 
tobie, przed oczyma ich, o Gogu! 

Karoli1908Hu 16. És feljössz az én népem, Izráel ellen, mint 
a felleg, hogy beborítsd a földet, az utolsó 
időkben lészen ez, és hozlak téged az én 
földemre, hogy a pogányok megismerjenek 
engem, mikor megszentelem magamat 
rajtad az ő szemök láttára, Góg! 

RuSV1876 16 И поднимешься на народ Мой, на 
Израиля, как туча, чтобы покрыть землю: 
это будет в последние дни, и Я приведу 
тебя на землю Мою, чтобы народы узнали 
Меня, когдаЯ над тобою, Гог, явлю 
святость Мою пред глазами их. 

БКуліш  16. І двинеш проти мого люду Ізраїля, мов 
хуртовинна хмара, щоб окрити землю; в 
останні часи станеться воно, ‐ й я приведу 
тебе на мою землю, щоб народи спізнали 
мене, як покажу мою сьвятость на тобі, 
Годже, перед їх очами. 

       
FI33/38  17. Näin sanoo Herra, Herra: Etkö se ole sinä, 

josta minä muinaisina päivinä puhuin 
palvelijaini, Israelin profeettain, kautta, jotka 
niinä päivinä ennustivat, vuodesta vuoteen, 
että minä annan sinun karata heidän 
kimppuunsa? 

Biblia1776  17. Näin sanoo Herra, Herra: sinä olet se, 
josta minä olen muinen sanonut minun 
palvelijaini Israelin prophetain kautta, jotka 
siihen aikaan ennustivat, minun tahtovani 
antaa sinun tulla heidän päällensä. 
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CPR1642  17. Näitä sano HERra HERra: sinä olet se josta 
minä olen muinen sanonut minun palweliaini 
Israelin Prophetain cautta jotca sijhen aican 
ennustit minun tahtowani anda sinun tulla 
heidän päällens. 

   

       
MLV19  17 The lord Jehovah says thus: Are you he of 

whom I spoke in old time by my servants the 
prophets of Israel, who prophesied in those 
days for many years that I would bring you 
against them? 

KJV  17. Thus saith the Lord GOD; Art thou he of 
whom I have spoken in old time by my 
servants the prophets of Israel, which 
prophesied in those days many years that I 
would bring thee against them? 

       
Dk1871  17. Saa siger den Herre, Herre: Er du den, 

som jog talte om i gamle Dage ved mine 
Tjenere, Profeterne i Israel, som spaaede i 
hine Dage, Aar efter Aar, at jeg vilde lade dig 
komme over dem? 

KXII  17. Detta säger Herren Herren: Du äst den, 
der jag i förtiden af sagt hafver, genom mina 
tjenare Propheterna i Israel, hvilke på den 
tiden propheterade, att jag ville dig öfver 
dem komma låta. 

PR1739  17. Nenda ütleb Issand Jehowa: Olled sinna 
se, kellest ma endisil päiwil ollen räkinud 
omma sullaste Israeli prohwetide läbbi, kes 
neil päiwil prohweti wisil räkisid neist 
aastaist, et minna sind lassen tulla nende 
peäle. 

LT  17. Tu esi tas, apie kurį senovėje mano tarnai 
Izraelio pranašai kalbėjo, kad Aš tave prieš 
juos atvesiu. 

       
Luther1912 17. So spricht der HERR HERR: Du bist's, von 

dem ich vorzeiten gesagt habe durch meine 
Ostervald‐Fr 17. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: N'est‐ce 

pas de toi que j'ai parlé jadis, par le 
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Diener, die Propheten in Israel, die zur selben 
Zeit weissagten, daß ich dich über sie 
kommen lassen wollte. 

ministère de mes serviteurs les prophètes 
d'Israël, qui ont prophétisé alors pendant 
des années que je te ferai venir contre eux? 

RV'1862  17. Así dijo el Señor Jehová: ¿No eres tú 
aquel de quien yo hablé en los dias antiguos 
por mis siervos los profetas de Israel, que 
profetizaron en aquellos tiempos, que yo te 
había de traer sobre ellos? 

SVV1770  17 Zo zegt de Heere HEERE: Zijt gij die, van 
welken Ik in verleden dagen gesproken heb, 
door den dienst Mijner knechten, de 
profeten Israels, die in die dagen 
geprofeteerd hebben, jaren lang, dat Ik u 
tegen hen zou aanbrengen? 

       
PL1881  17. Tak mówi panujący Pan: Azażeś ty nie jest 

on, o którymem powiedział za dni dawnych 
przez sług moich, proroków Izraelskich, 
którzy prorokowali za dni onych lat, żem cię 
miał przywieść na nich? 

Karoli1908Hu 17. Így szól az Úr Isten: Te vagy‐é hát, a kiről 
szólottam a régi napokban az én szolgáim, 
Izráel prófétái által, kik prófétáltak azokban a 
napokban esztendőkön át, hogy téged ő [8†] 
reájok hozlak? 

RuSV1876 17 Так говорит Господь Бог: не ты ли тот 
самый, о котором Я говорил в древние 
дни чрез рабов Моих, пророков 
Израилевых, которые пророчествовали в 
те времена, что Я приведу тебя на них? 

БКуліш  17. Так говорить Господь Бог: Хиба ж се не 
ти, що про него говорив я вже давно через 
слуг моїх, пророків Ізрайлевих, що в ті 
часи пророкували, що приведу тебе на 
мою землю? 

       
FI33/38  18. Mutta sinä päivänä, jona Goog karkaa 

Israelin maahan, sanoo Herra, Herra, nousee 
minun vihani hehku. 

Biblia1776  18. Ja sen pitää silloin tapahtuman, koska 
Gog tulee Israelin maata vastaan sanoo 
Herra, Herra, pitää minun vihani nouseman 
minun julmuudessani. 

CPR1642  18. Ja sen pitä silloin tapahtuman cosca Gog     
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tule caicke Israelin maata wastan sano HERra 
HERra pitä minun wihan nouseman minun 
julmudesani. 

       
MLV19  18 And it will happen in that day, when Gog 

will come against the land of Israel, says the 
lord Jehovah, that my wrath will come up 
into my nostrils. 

KJV  18. And it shall come to pass at the same 
time when Gog shall come against the land 
of Israel, saith the Lord GOD, that my fury 
shall come up in my face. 

       
Dk1871  18. Og det skal, ske paa den Dag, ja, paa den 

Dag, da Gog kommer over Israels Land, siger 
den Herre, Herre, at min Vrede skal stige op i 
min Næse. 

KXII  18. Och det skall ske på den tiden, när Gog 
komma skall öfver Israels land, säger Herren 
Herren, skall min vrede uppstiga uti mine 
grymhet. 

PR1739  18. Ja se peab sel päwal sündima, sel päwal, 
kui Kog tulleb Israeli Ma wasto, ütleb Issand 
Jehowa, siis peab mo tulline wihha tousma 
mo wihha sees. 

LT  18. Ir tuo metu, kai Gogas ateis prieš Izraelio 
kraštą,sako Viešpats Dievas,mano rūstybė 
užsidegs. 

       
Luther1912 18. Und es wird geschehen zu der Zeit, wann 

Gog kommen wird über das Land Israel, 
spricht der HERR HERR, wird heraufziehen 
mein Zorn in meinem Grimm. 

Ostervald‐Fr 18. Mais, en ce jour‐là, au jour où Gog 
marchera contre le pays d'Israël, dit le 
Seigneur, l'Éternel, la colère me montera au 
visage. 

RV'1862  18. Y será en aquel tiempo, cuando vendrá 
Gog contra la tierra de Israel, dijo el Señor 
Jehová, que mi ira subirá por mi enojo. 

SVV1770  18 Maar het zal geschieden te dien dage, ten 
dage als Gog tegen het land Israels zal 
aankomen, spreekt de Heere HEERE, dat 
Mijn grimmigheid in Mijn neus zal opkomen. 



HESEKIEL 

       
PL1881  18. Wszakże w on dzieó, w dzieó, którego 

przyciągnie Gog na ziemię Izraelską, mówi 
panujący Pan, wzruszy się gniew mój w 
popędliwości mojej; 

Karoli1908Hu 18. És lészen azon a napon, a mely napon 
Góg eljő Izráel földje ellen, ezt mondja az Úr 
Isten, felszáll haragom orromban. 

RuSV1876 18 И будет в тот день, когда Гог придет на 
землю Израилеву, говорит Господь Бог, 
гнев Мой воспылает в ярости Моей. 

БКуліш  18. І буде того часу, як наступить Гог на 
Ізрайлеву землю, говорить Господь Бог, 
запалає гнїв мій аж до лютостї. 

       
FI33/38  19. Kiivaudessani, tuimuuteni tulessa minä 

sanon: Totisesti tulee sinä päivänä suuri 
maanjäristys Israelin maahan. 

Biblia1776  19. Ja minä puhun näitä minun 
kiivaudessani, ja minun vihani tulessa: että 
silloin pitää suuren vavistuksen oleman 
Israelin maalla; 

CPR1642  19. Ja minä puhun näitä minun kijwauxesani 
ja minun wihani tulesa: sillä silloin pitä 
suuren wapistuxen oleman Israelin maalla. 

   

       
MLV19  19 For I have spoken in my jealousy and in 

the fire of my wrath. Surely in that day there 
will be a great shaking in the land of Israel, 

KJV  19. For in my jealousy and in the fire of my 
wrath have I spoken, Surely in that day there 
shall be a great shaking in the land of Israel; 

       
Dk1871  19. Og jeg har talt i min Nidkærhed, i min 

Vredes Ild: Sandelig, paa denne Dag skal der 
være en stor Rystelse i Israels Land. 

KXII  19. Och jag talar detta i mitt nit, och i mine 
vredes eld; ty på den tiden skall ett stort 
bäfvande varda i Israels land; 

PR1739  19. Sest ma rägin sedda omma pühha wihha 
sees, ja omma hirmsa tullise wihha sees: 

LT  19. Apimtas pavydo ir savo rūstybės įkarštyje 
Aš sakiau: ‘Tą dieną Izraelio krašte bus 
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töeste sel päwal peab suur wärriseminne 
ollema Israeli maal: 

didelis drebėjimas:

       
Luther1912 19. Und ich rede solches in meinem Eifer und 

im Feuer meines Zorns. Denn zur selben Zeit 
wird großes Zittern sein im Lande Israel, 

Ostervald‐Fr 19. Je le dis dans ma jalousie, dans l'ardeur 
de ma colère: oui, en ce jour‐là, il y aura un 
grand trouble dans le pays d'Israël. 

RV'1862  19. Porque he hablado en mi zelo, y en el 
fuego de mi ira, que en aquel tiempo habrá 
gran temblor sobre la tierra de Israel: 

SVV1770  19 Want Ik heb gesproken in Mijn ijver, in 
het vuur Mijner verbolgenheid: Zo er niet, te 
dien dage, een groot beven zal zijn in het 
land Israels! 

       
PL1881  19. A w gorliwości mojej, i w ogniu gniewu 

mego mówić będę, że dnia onego będzie 
wielki rozruch w ziemi Izraelskiej; 

Karoli1908Hu 19. És féltő szerelmemben, búsulásom 
tüzében szólok: Bizony azon a napon nagy 
földindulás lesz Izráel földjén. 

RuSV1876 19 И в ревности Моей, в огне негодования 
Моего Я сказал: истинно в тот день 
произойдет великое потрясение на земле 
Израилевой. 

БКуліш  19. В ревностї моїй, в палаючій досадї 
моїй сказав я: Напевно, того часу настане 
велике потрясеннє в землї Ізрайлевій. 

       
FI33/38  20. Ja minun edessäni vapisevat meren kalat 

ja taivaan linnut ja metsän eläimet ja kaikki 
maassa liikkuvat matelijat ja kaikki ihmiset, 
jotka maan pinnalla ovat; ja vuoret 
luhistuvat, ja vuorenpengermät sortuvat, ja 
kaikki muurit sortuvat maahan. 

Biblia1776  20. Että minun kasvoini edessä pitää kalat 
meressä vapiseman, linnut taivaan alla, 
eläimet kedolla, ja kaikki, jotka matelevat ja 
liikkuvat maan päällä, ja kaikki ihmiset, jotka 
maan päällä ovat, ja vuoret pitää 
kukistettaman, ja seinät ja kaikki muurit 
maahan putooman. 
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CPR1642  20. Että minun caswoni edes pitä calat meres 
wapiseman linnut taiwan alla eläimet kedolla 
ja caicki jotca matelewat ja lijckuwat maan 
päällä ja caicki ihmiset jotca maan päällä 
owat ja wuoret pitä cukistettaman ja seinät 
ja caicki muurit maahan putoman. 

   

       
MLV19  20 so that the fishes of the sea and the birds 

of the heavens and the beasts of the field 
and all creeping things that creep upon the 
earth and all the men who are upon the face 
of the earth, will shake at my presence. And 
the mountains will be thrown down and the 
steep places will fall and every wall will fall to 
the ground. 

KJV  20. So that the fishes of the sea, and the 
fowls of the heaven, and the beasts of the 
field, and all creeping things that creep upon 
the earth, and all the men that are upon the 
face of the earth, shall shake at my presence, 
and the mountains shall be thrown down, 
and the steep places shall fall, and every wall 
shall fall to the ground. 

       
Dk1871  20. Og Fiskene i Havet og Fuglene under 

Himlene og de vilde Dyr paa Marken og alt 
Krybet, som kryber paa Jorden, og hvert 
Menneske, som er paa Jorden, skulle bæve 
for mit Ansigt, og Bjergene skulle omkastes 
og Taarnene falde, og hver Mur skal falde til 
Jorden: 

KXII  20. Att för mitt ansigte bäfva skola fiskarna i 
hafvet, foglarna under himmelen, djuren på 
markene, och allt det som kräker och röres 
på jordene, och alla menniskor, som på 
jordene äro, och bergen skola omstört varda, 
och väggar och alle murar nederfalla. 

PR1739  20. Nenda et minno palle ees peawad 
wärrisema kallad merres, ja linnud, mis 
taewa al, ja mets‐ellajad, ja keik romajad, mis 
romawad Ma peäl, ja keik innimessed, mis 

LT  20. žuvys jūroje, padangių paukščiai, laukiniai 
žvėrys, visa, kas kruta žemėje, ir žmonės 
drebės mano akivaizdoje. Kalnai ir uolos 
subyrės, sienos grius ant žemės’. 
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Ma peäl; ja mäed peawad sama 
mahhakistud, ja järsud kohhad peawad 
mahhalangema, ja keik mürid peawad 
mahhalangema. 

       
Luther1912 20. daß vor meinem Angesicht zittern sollen 

die Fische im Meer, die Vögel unter dem 
Himmel, die Tiere auf dem Felde und alles, 
was sich regt und bewegt auf dem Lande, 
und alle Menschen, so auf der Erde sind; und 
sollen die Berge umgekehrt werden und die 
Felswände und alle Mauern zu Boden fallen. 

Ostervald‐Fr 20. Les poissons de la mer, les oiseaux des 
cieux, les bêtes des champs et tout reptile 
qui rampe sur la terre, et tous les hommes 
qui sont sur la face de la terre, trembleront 
devant moi; les montagnes seront 
renversées, les rochers escarpés tomberont, 
et toutes les murailles s'écrouleront par 
terre. 

RV'1862  20. Que los peces de la mar, y las aves del 
cielo, y las bestias del campo, y toda 
serpiente que anda arrastrando sobre la 
tierra, y todos los hombres que están sobre 
la haz de la tierra, temblarán delante de mi 
presencia; y los montes se arruinarán, y los 
escalones caerán, y todo muro caerá a tierra.

SVV1770  20 Zodat van Mijn aangezicht beven zullen 
de vissen der zee, en het gevogelte des 
hemels, en het gedierte des velds, en al het 
kruipend gedierte, dat op het aardrijk kruipt, 
en alle mensen, die op den aardbodem zijn; 
en de bergen zullen nedergeworpen worden, 
en de steile plaatsen zullen nedervallen, en 
alle muren zullen ter aarde nedervallen. 

       
PL1881  20. I zadrżą od obliczności mojej ryby 

morskie, i ptastwo niebieskie, i zwierz polny, i 
wszelka gadzina płazająca się po ziemi, i 
wszyscy ludzie, którzy są na obliczu ziemi; i 
porozwalają się góry, i upadną wysokie 

Karoli1908Hu 20. És megremegnek előttem a tenger halai 
[9†] és az ég madarai és a mező vadai és a 
földön csúszó‐mászó mindenféle állatok és 
minden ember a föld színén; és leszakadnak 
a hegyek, [10†] és leesnek a meredek 
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wieże, i każdy mur obali się na zie mię. kősziklák, és minden fal a földre hull.
RuSV1876 20 И вострепещут от лица Моего рыбы 

морские и птицы небесные, и звери 
полевые и все пресмыкающееся, 
ползающее по земле, и все люди, которые 
на лице земли, и обрушатся горы, и упадут 
утесы, и все стены падут наземлю. 

БКуліш  20. Перед гнївним лицем моїм затремтять 
риби в морі, піднебесне птаство, польове 
зьвіррє, й усе, що повзає по землї й усї 
люде на земному крузї, й зрушаться гори, 
й поваляться стїни й порозпадаються всї 
мури по землї. 

       
FI33/38  21. Ja minä kutsun häntä vastaan kaikille 

vuorilleni miekan, sanoo Herra, Herra: toisen 
miekka on oleva toista vastaan. 

Biblia1776  21. Mutta minä kutsun miekan häntä 
vastaan kaikilla minun vuorillani, sanoo 
Herra, Herra; niin että jokaisen miekan pitää 
tuleman toinen toistansa vastaan. 

CPR1642  21. MUtta minä cudzun miecan heidän 
päällens caikilla minun wuorillani sano HERra 
HERra nijn että jocaidzen miecan pitä 
tuleman toinen toistans wastan. 

   

       
MLV19  21 And I will call for a sword against him to 

all my mountains, says the lord Jehovah. 
Every man's sword will be against his 
brother. 

KJV  21. And I will call for a sword against him 
throughout all my mountains, saith the Lord 
GOD: every man's sword shall be against his 
brother. 

       
Dk1871  21. Og jeg vil kalde et Sværd fIem imod ham 

hen over alle mine Bjerge, siger den Herre, 
Herre; den enes Sværd skal være imod den 
anden. 

KXII  21. Men jag skall kalla svärdet öfver honom, 
på allom minom bergom, säger Herren 
Herren, så att hvars och ens svärd skall vara 
emot den andra. 
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PR1739  21. Ja ma tahhan kutsuda temma wasto 
moöka keige omma mäggede peäle, ütleb 
Issand Jehowa; teise moök peab teise wasto 
ollema. 

LT  21. Aš pašauksiu kardą prieš jį visuose savo 
kalnuose, ir jo vyrai kariaus vienas prieš kitą. 

       
Luther1912 21. Ich will aber wider ihn herbeirufen das 

Schwert auf allen meinen Bergen, spricht der 
HERR HERR, daß eines jeglichen Schwert soll 
wider den andern sein. 

Ostervald‐Fr 21. Et j'appellerai contre lui l'épée sur toutes 
mes montagnes, dit le Seigneur, l'Éternel; 
l'épée de chacun se tournera contre son 
frère. 

RV'1862  21. Y en todos mis montes llamaré espada 
contra él, dijo el Señor Jehová: la espada de 
cada cual será contra su hermano. 

SVV1770  21 Want Ik zal het zwaard over hem roepen 
op al Mijn bergen, spreekt de Heere HEERE; 
het zwaard van een ieder zal tegen zijn 
broeder zijn. 

       
PL1881  21. Bo przywołam przeciwko niemu po 

wszystkich górach moich miecz, mówi 
panujący Pan; miecz każdego obróci się na 
brata jego. 

Karoli1908Hu 21. És előhívom ellene minden hegyem felől 
a fegyvert, ezt mondja az Úr Isten; egyiknek 
fegyvere a másik ellen [11†] lészen. 

RuSV1876 21 И по всем горам Моим призову меч 
против него, говорит Господь Бог; меч 
каждого человека будет против брата его.

БКуліш  21. І викличу меча по всїх горах моїх, 
говорить Господь Бог: Кожного меч 
обернеться на брата його. 

       
FI33/38  22. Minä käyn oikeutta hänen kanssansa 

rutolla ja verellä. Ja minä annan sataa 
kaatosadetta, raekiviä, tulta ja tulikiveä 
hänen päällensä, hänen sotalaumojensa 

Biblia1776  22. Ja minä tuomitsen hänen rutolla ja 
verellä; ja annan sataa räntää ja raekiviä, 
tulta ja tulikiveä hänen ja hänen joukkonsa 
päälle, ja sen paljon kansan päälle, joka 
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päälle ja lukuisain kansojen päälle, jotka 
hänen kanssansa ovat. 

hänen kanssansa on.

CPR1642  22. Ja minä duomidzen heitä rutolla ja 
werellä ja annan sata rändä rakehitten cansa 
tulda ja tulikiwe hänen ja hänen jouckons 
päälle ja sen paljon Canssan päälle joca 
hänen cansans on. 

   

       
MLV19  22 And I will enter into judgment with him 

with pestilence and with blood. And I will 
rain upon him and upon his hordes and upon 
the many peoples who are with him, an 
overflowing shower and great hailstones, fire 
and brimstone. 

KJV  22. And I will plead against him with 
pestilence and with blood; and I will rain 
upon him, and upon his bands, and upon the 
many people that are with him, an 
overflowing rain, and great hailstones, fire, 
and brimstone. 

       
Dk1871  22. Og jeg vil gaa i Rette med ham ved Pest 

og ved Blod; og en overskyllende Regn og 
Hagelstene, Ild og Svovl vil jeg lade regne ned 
over ham og over hans Hære og over de 
mange Folk; som ere med ham. 

KXII  22. Och jag skall döma honom med 
pestilentie och blod, och skall låta regna 
slagregn med hagelsten, eld och svafvel, 
uppå honom och hans här, och uppå det 
myckna folket, som med honom är. 

PR1739  22. Ja ma tahhan temmaga kohtus käia 
katkoga ja werrega, ja tahhan lasta saddada 
raske wihma, mis upputab, ja sured rahhe 
tükkid, tuld ja weewlit temma peäle, ja ta 
wäehulkade peäle, ja se paljo rahwa peäle, 
mis temmaga on . 

LT  22. Aš bausiu jį maru ir kraujo praliejimu. 
Smarkus lietus, kruša ir siera su ugnimi kris 
ant jo kariuomenės ir ant tautų, esančių su 
juo. 
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Luther1912 22. Und ich will ihn richten mit Pestilenz und 

Blut und will regnen lassen Platzregen mit 
Schloßen, Feuer und Schwefel über ihn und 
sein Heer und über das große Volk, das mit 
ihm ist. 

Ostervald‐Fr 22. Et j'entrerai en jugement avec lui par la 
peste et par le sang; je ferai pleuvoir sur lui, 
sur ses troupes, et sur les grands peuples qui 
l'accompagnent, une pluie violente, des 
grêlons, du feu et du soufre. 

RV'1862  22. Y yo litigaré con él con pestilencia, y con 
sangre; y haré llover turbión de lluvia, y 
piedras de granizo, fuego y azufre sobre él, y 
sobre sus compañías, y sobre los muchos 
pueblos que serán con él. 

SVV1770  22 En Ik zal met hem rechten, door 
pestilentie en door bloed; en Ik zal een 
overstelpenden plasregen, en grote 
hagelstenen, vuur en zwavel regenen op 
hem, en op zijn benden, en op de vele 
volken, die met hem zullen zijn. 

       
PL1881  22. I będę się z nim sądził morem i krwią, a 

deszcz gwałtowny i grad kamienny, ogieó i 
siarkę spuszczę naó, i na wojska jego, i na 
wiele narodów, które z nim będą. 

Karoli1908Hu 22. És törvénykezem vele döghalállal és 
vérrel; és ömlő záporesőt, [12†] jégeső 
köveit, tüzet és kénkövet, mint esőt bocsátok 
reá és seregére s a sok népre, a mely vele 
lesz. 

RuSV1876 22 И буду судиться с ним моровою язвоюи 
кровопролитием, и пролью на него и на 
полки его и на многие народы, которые с 
ним, всепотопляющий дождь и каменный 
град, огонь и серу; 

БКуліш  22. І буду судитись із ним моровою 
пошестю й кроворозливом, і пролию на 
него й на ватаги його, та на безлїч народів, 
що з ним, потопний дощ і камяний гряд, 
огонь і сїрку; 

       
FI33/38  23. Niin minä osoitan suuruuteni ja pyhyyteni 

sekä teen itseni tunnetuksi lukuisain 
Biblia1776  23. Juuri niin pitää minun suureksi, pyhäksi ja 

tutuksi tuleman monien pakanain edessä, 
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pakanakansain silmien edessä. Ja he tulevat 
tietämään, että minä olen Herra. 

että heidän pitää ymmärtämän minun 
olevan Herra. 

CPR1642  23. Juuri nijn pitä minun jaloxi pyhäxi ja 
tutuxi tuleman monein pacanain edes että 
heidän pitä ymmärtämän minun olewan 
HERran. 

   

       
MLV19  23 And I will magnify myself and sanctify 

myself and I will make myself known in the 
eyes of many nations. And they will know 
that I am Jehovah. 

KJV  23. Thus will I magnify myself, and sanctify 
myself; and I will be known in the eyes of 
many nations, and they shall know that I am 
the LORD. 

       
Dk1871  23. Og jeg vil bevise mig stor og bevise mig 

hellig, og jeg vil give mig, til Kende for mange 
Hedningers Øjne; og de skulle fornemme, at 
jeg er Herren. 

KXII  23. Alltså skall jag då härlig, helig och kunnig 
varda för många Hedningar, att de förnimma 
skola att jag är Herren. 

PR1739  23. Ja ma tahhan ennast sureks tehha, ja 
ennast näidata pühha ollewad, ja ennast 
anda tunda paljo pagganatte silma ees, ja 
nemmad peawad tundma, et minna Jehowa 
ollen . 

LT  23. Taip Aš parodysiu savo didybę ir 
šventumą ir apsireikšiu daugelio tautų 
akivaizdoje. Tada jie žinos, kad Aš esu 
Viešpats’ ‘‘. 

       
Luther1912 23. Also will ich denn herrlich, heilig und 

bekannt werden vor vielen Heiden, daß sie 
erfahren sollen, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 23. Et je me glorifierai, et je me sanctifierai, 
et je me ferai connaître aux yeux de nations 
nombreuses, et elles sauront que je suis 
l'Éternel. 
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RV'1862  23. Y seré engrandecido y santificado, y seré 
conocido en ojos de muchas naciones y 
sabrán que yo soy Jehová. 

SVV1770  23 Alzo zal Ik Mij groot maken, en Mij 
heiligen, en bekend worden voor de ogen 
van vele heidenen; en zij zullen weten, dat Ik 
de HEERE ben. 

       
PL1881  23. I pokażę się wielmożnym, i poświęcę się, i 

znajomym się uczynię przed oczyma wielu 
narodów, i dowiedzą się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 23. És nagynak s szentnek mutatom, és 
megjelentem [13†] magamat a pogányok 
sokasága előtt, hogy megtudják, hogy én 
vagyok az Úr! 

RuSV1876 23 и покажу Мое величие и святость Мою, 
и явлю Себя пред глазами многих 
народов, и узнают, что Я Господь. 

БКуліш  23. І явлю себе великим і сьвятим, і дам 
себе пізнати в очах многих народів і 
взнають, що я ‐ Господь. 

       
  39 luku     
       
  Pakanakansain viimeinen hyökkäys, jatkoa: Googin 

sotalaumojen aseet poltetaan ja ruumiit haudataan. 
Israel on asuva maassaan rauhassa. 

   

       
FI33/38  1. Ja sinä, ihmislapsi, ennusta Googia vastaan 

ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 
tulen sinun tykösi, Goog, sinä Roosin, 
Mesekin ja Tuubalin ruhtinas. 

Biblia1776  1. Ja sinä, ihmisen poika, ennusta Gogia 
vastaan ja sano: näin sanoo Herra, Herra: 
katso, minä tulen sinun kimppuus, Gog, sinä 
joka olet Mesekin ja Tubalin ylimmäinen 
päämies; 

CPR1642  1. JA sinä ihmisen poica ennusta Gogi wastan 
ja sano: 
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MLV19  1 And you, son of man, prophesy against Gog 

and say, The lord Jehovah says thus: Behold, I 
am against you, O Gog, ruler of Rosh, 
Meshech and Tubal. 

KJV  1. Therefore, thou son of man, prophesy 
against Gog, and say, Thus saith the Lord 
GOD; Behold, I am against thee, O Gog, the 
chief prince of Meshech and Tubal: 

       
Dk1871  1. Og du Menneskesøn! spaa imod Gog, og 

sig: Saa siger den Herre, Herre: Se, jeg 
kommer imod dig Gog, du Fyrste og er Rosk 
Mesek og Jubal. 

KXII  1. Och du menniskobarn, prophetera emot 
Gog, och säg: Detta säger Herren Herren: Si, 
jag vill till dig, Gog, du som en Förste äst af 
de herrar i Mesech och Thubal. 

PR1739  1. Ja sinna, innimesse poeg, rägi prohweti 
wisil Kogi wasto, ja ütle: Nenda ütleb Issand 
Jehowa: Wata, ma tullen sinno peäle, Kog, sa 
würst Rosi, Meseki ja Tubali ülle! 

LT  1. ‘‘Tu, žmogaus sūnau, pranašauk prieš 
Gogą ir sakyk, kad Aš, Viešpats Dievas, taip 
sakau: ‘Gogai, vyriausiasis Mešecho ir Tubalo 
kunigaikšti, Aš esu prieš tave. 

       
Luther1912 1. Und du, Menschenkind, weissage wider 

Gog und sprich: Also spricht der HERR HERR: 
Siehe, ich will an dich, Gog, der du der 
oberste Fürst bist in Mesech und Thubal. 

Ostervald‐Fr 1. Et toi, fils de l'homme, prophétise contre 
Gog, et dis: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Voici, j'en veux à toi, ô Gog, prince de Rosh, 
de Méshec et de Tubal. 

RV'1862  1. Y TÚ, o! hijo del hombre, profe‐ tiza contra 
Gog, y dí: Así dijo el Señor Jehová: He aquí 
que yo a tí, o! Gog, príncipe de la cabecera 
de Mesec, y Tubal. 

SVV1770  1 Voorts, gij mensenkind! profeteer tegen 
Gog, en zeg: Zo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik 
wil aan u, o Gog, hoofdvorst van Mesech en 
Tubal! 

       
PL1881  1. A ty, synu człowieczy! prorokuj przeciwko 

Gogowi, a mów: Tak mówi panujący Pan: 
Karoli1908Hu 1. És te, embernek fia, prófétálj Góg ellen, és 

mondjad: Így szól az Úr Isten: Ímé, én ellened 
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Otom Ja przeciwko tobie, Gogu, księciu 
główny w Mesechu i w Tubalu! 

megyek [1†] Góg, Rós, Mések és Tubál 
fejedelme! 

RuSV1876 1 Ты же, сын человеческий, изреки 
пророчество на Гогаи скажи: так говорит 
Господь Бог: вот, Я – на тебя, Гог, князь 
Роша,Мешеха и Фувала! 

БКуліш  1. Ти ж, сину чоловічий, вискажи 
пророцтво проти Гога й промов: Так 
говорить Господь Бог: Ось, я ‐ на тебе, 
Годже, князю Рошський, Мешехський й 
Тубалський, 

       
FI33/38  2. Minä kuljetan sinua, talutan sinua, 

nostatan sinut pohjan periltä ja annan sinun 
hyökätä Israelin vuorille. 

Biblia1776  2. Ja tahdon sinun palauttaa ja houkutella 
ulos , ja noudan sinun pohjan ääristä, ja 
annan sinun tulla Israelin vuorille: 

CPR1642  2. Näitä sano HERra HERra: cadzo minä tulen 
sinun kimpuus Gog sinä joca olet Mesechin ja 
Thubalin jaloin Försti: cadzo minä tahdon 
sinun palautta ja haucutella ulos ja noudan 
sinun pohjan äristä ja annan sinun tulla 
Israelin wuorille: 

   

       
MLV19  2 And I will turn you around and will lead you 

on and will cause you to come up from the 
outermost parts of the north and I will bring 
you upon the mountains of Israel. 

KJV  2. And I will turn thee back, and leave but 
the sixth part of thee, and will cause thee to 
come up from the north parts, and will bring 
thee upon the mountains of Israel: 

       
Dk1871  2. Og jeg vil vende dig om og drive dig frem 

og føre dig op fra det yderste Nord og lade 
dig komme over Israels Bjerge. 

KXII  2. Si, jag skall böja dig omkring, och utlocka 
dig, och hemta dig ifrå de ändar nordanefter, 
och låta dig komma in på Israels berg; 
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PR1739  2. Ja ma tahhan sind taggasi sata, ja sind kue 
arroga märkida, ja sind üllestua pohja‐kare 
poolt, ja sind lasta tulla Israeli mäggede 
peäle. 

LT  2. Aš apgręšiu tave ir atvesiu iš tolimos 
šiaurės į Izraelio kalnus, 

       
Luther1912 2. Siehe, ich will dich herumlenken und 

locken und aus den Enden von Mitternacht 
bringen und auf die Berge Israels kommen 
lassen. 

Ostervald‐Fr 2. Je te conduirai, je t'entraînerai, je te ferai 
monter de l'extrême nord, et je t'amènerai 
sur les montagnes d'Israël. 

RV'1862  2. Y yo te quebrantaré, y te sextaré, y te haré 
subir de las partes del norte, y te traeré 
sobre los montes de Israel. 

SVV1770  2 En Ik zal u omwenden, en een zeshaak in u 
slaan, en u optrekken uit de zijden van het 
noorden, en Ik zal u brengen op de bergen 
Israels. 

       
PL1881  2. I zawrócę cię, a sześcioraką plagą ścisnę 

cię, i wywiodę cię z stron północych, a 
przywiodę cię na góry Izraelskie; 

Karoli1908Hu 2. És elcsalogatlak és vezetgetlek, és 
felhozlak messze északról, [2†] és beviszlek 
Izráel hegyeire. 

RuSV1876 2 И поверну тебя, и поведу тебя, и выведу 
тебя от краев севера, иприведу тебя на 
горы Израилевы. 

БКуліш  2. І притягну тебе, й поведу тебе, й виведу 
тебе од гряниць півночніх та й приведу 
тебе на гори Ізрайлеві. 

       
FI33/38  3. Mutta minä lyön pois jousesi sinun 

vasemmasta kädestäsi ja pudotan nuolesi 
sinun oikeasta kädestäsi. 

Biblia1776  3. Ja lyön joutsen pois sinun vasemmasta 
kädestäs ja heitän sinun nuoles oikiasta 
kädestäs. 

CPR1642  3. Ja lyön joudzen pois sinun wasemasta 
kädestäs ja heitän sinun nuoles pois sinun 
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oikiasta kädestäs. 
       

MLV19  3 And I will kill* your bow out of your left 
hand and will cause your arrows to fall out of 
your right hand. 

KJV  3. And I will smite thy bow out of thy left 
hand, and will cause thine arrows to fall out 
of thy right hand. 

       
Dk1871  3. Og jeg vil slaa din Bue ud af din venstre 

Haand og lade dine Pile falde ud af din højre 
Haand 

KXII  3. Och skall slå bågan utu dine venstra hand, 
och bortkasta dina pilar utu dine högra hand. 

PR1739  3. Ja ma tahhan so ammo so wassakust käest 
wäljalüa, ja so parremast käest tahhan ma so 
noled lasta mahhalangeda. 

LT  3. ir sulaužysiu lanką tavo kairėje bei išmesiu 
strėles iš tavo dešinės. 

       
Luther1912 3. Und ich will dir den Bogen aus deiner 

linken Hand schlagen und deine Pfeile aus 
deiner rechten Hand werfen. 

Ostervald‐Fr 3. J'abattrai ton arc de ta main gauche, et 
ferai tomber tes flèches de ta main droite. 

RV'1862  3. Y sacaré tu arco de tu mano izquierda, y 
derribaré tus saetas de tu mano derecha. 

SVV1770  3 Maar Ik zal uw boog uit uw linkerhand 
slaan, en Ik zal uw pijlen uit uw rechterhand 
doen vallen. 

       
PL1881  3. A wytrącę łuk twój z ręki twojej lewej, i 

strzały twoje z prawej ręki twojej wybiję. 
Karoli1908Hu 3. És kiütöm kézívedet balkezedből, és 

nyilaidat jobbkezedből kiejtem. 
RuSV1876 3 И выбью лук твой из левой руки твоей, и 

выброшу стрелы твои изправой руки 
твоей. 

БКуліш  3. І вибю лука з лївої руки твоєї й 
повикидаю стріли з правої руки твоєї. 
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FI33/38  4. Israelin vuorille sinä olet kaatuva, samoin 
kaikki sinun sotalaumasi ja kansat, jotka 
sinun kanssasi ovat: minä annan sinut 
petolinnuille, kaikille siivekkäille ja metsän 
eläimille ruuaksi. 

Biblia1776  4. Israelin vuorilla pitää sinun kaatuman, 
kaiken sinun joukkos kanssa ja sen väen 
kanssa, joka sinun tykönäs on. Minä annan 
sinun linnuille, kusta ikänä he lentävät, ja 
eläimille ruaksi. 

CPR1642  4. Israelin wuorilla pitä sinä woitettaman 
caiken sinun jouckos cansa ja sen wäen cansa 
joca sinun tykönäs on. Minä annan sinun 
linnuille custa ikänäns he lendäwät ja kedon 
eläimille ruaxi. 

   

       
MLV19  4 You will fall upon the mountains of Israel, 

you and all your hordes and the peoples who 
are with you. I will give you to the ravenous 
birds of every sort and to the beasts of the 
field to be devoured. 

KJV  4. Thou shalt fall upon the mountains of 
Israel, thou, and all thy bands, and the 
people that is with thee: I will give thee unto 
the ravenous birds of every sort, and to the 
beasts of the field to be devoured. 

       
Dk1871  4. Paa Israels Bjerge skal du falde, du og alle 

dine Hære og de Folk, som ere med dig; jeg 
vil give dig til Føde for Rovfuglene, 
Smaafuglene, alt det bevingede og de vilde 
Dyr paa Marken. 

KXII  4. På Israels bergom skall du nederlagd 
varda, du med allom dinom här, och med det 
folk som när dig är. Jag skall gifva dig foglom 
ehvadan de flyga, och djurom på markene till 
spis. 

PR1739  4. Israeli mäggede peäle pead sa 
mahhalangema, sinna ja keik so wäehulgad, 
ja need rahwas, mis sinnoga on; ma tahhan 
sind anda keigesugguse tibadega kiskujatte 

LT  4. Tu ir visi tavo pulkai bei kitos tautos, 
esančios su tavimi, krisite Izraelio kalnuose. 
Aš atiduosiu tave ėdesiu paukščiams ir 
laukiniams žvėrims. 
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lindude ja mets‐ellajatte roaks.
       

Luther1912 4. Auf den Bergen Israels sollst du 
niedergelegt werden, du mit allem deinem 
Heer und mit dem Volk, das bei dir ist. Ich 
will dich den Vögeln, woher sie fliegen, und 
den Tieren auf dem Felde zu fressen geben. 

Ostervald‐Fr 4. Tu tomberas sur les montagnes d'Israël, 
toi et toutes tes troupes, et les peuples qui 
t'accompagnent; je t'ai livré en pâture aux 
oiseaux de proie, à tous les oiseaux et aux 
bêtes des champs. 

RV'1862  4. Sobre los montes de Israel caerás tú, y 
todas tus compañías, y los pueblos que 
fueren contigo: a toda ave y a toda cosa que 
vuela, y a las bestias del campo, te he dado 
por comida. 

SVV1770  4 Op de bergen Israels zult gij vallen, gij en al 
uw benden, en de volken, die met u zijn; Ik 
heb u aan de roofvogelen, aan het gevogelte 
van allen vleugel, en aan het gedierte des 
velds ter spijze gegeven. 

       
PL1881  4. Na górach Izraelskich upadniesz, ty i 

wszystkie hufy twoje, i narody, które z tobą 
będą; ptastwu i wszelkiej rzeczy skrzydlastej, 
i zwierzowi polnenu podam cię na pożarcie. 

Karoli1908Hu 4. Izráel hegyein [3†] esel el te és minden 
sereged és a népek, melyek veled lesznek; a 
ragadozó madaraknak, minden szárnyas 
állatnak és a mezei vadaknak adtalak 
eledelül. 

RuSV1876 4 Падешь ты на горах Израилевых, ты и все 
полки твои, и народы, которые с тобою; 
отдам тебя на съедение всякого рода 
хищным птицам и зверям полевым. 

БКуліш  4. Упадеш ти на горах Ізрайлевих, ти й усї 
ватаги твої з усїма народами, що з тобою; і 
віддам тебе на пожир усякому хижому 
птаству й зьвіррю дикому. 

       
FI33/38  5. Kentälle sinä kaadut. Sillä minä olen 

puhunut, sanoo Herra, Herra. 
Biblia1776  5. Sinun pitää lankeeman kedolla; sillä minä 

Herra, Herra olen sen sanonut. 
CPR1642  5. Sinun pitä langeman kedolla: sillä minä     



HESEKIEL 

HERra HERra olen sen sanonut.
       

MLV19  5 You will fall upon the open field, for I have 
spoken it, says the lord Jehovah. 

KJV  5. Thou shalt fall upon the open field: for I 
have spoken it, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  5. Paa den vide Mark skal du falde; thi jeg har 

talt det, siger den Herre, Herre. 
KXII  5. Du skall falla på markene; ty jag, Herren 

Herren, hafver det sagt. 
PR1739  5. Wälja peäle pead sa langema, sest minna 

ollen sedda räkinud, se on Issanda Jehowa 
saña. 

LT  5. Tu krisi atvirame lauke, nes Aš tai 
pasakiau,sako Viešpats. 

       
Luther1912 5. Du sollst auf dem Felde darniederliegen; 

denn ich, der HERR HERR, habe es gesagt. 
Ostervald‐Fr 5. Tu tomberas sur la surface de la terre, car 

j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel. 
RV'1862  5. Sobre la haz del campo caerás; porque yo 

hablé, dijo el Señor Jehová. 
SVV1770  5 Op het open veld zult gij vallen; want Ik 

heb het gesproken, spreekt de Heere HEERE. 
       

PL1881  5. Na obliczu pola upadniesz; bom Ja to 
wyrzekł, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 5. A mező színén esel el, mert én szóltam, 
ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 5 На открытом поле падешь; ибо Я сказал 
это, говорит Господь Бог. 

БКуліш  5. В чистому полі поляжеш; я бо сказав 
так, говорить Господь. 

       
FI33/38  6. Ja minä lähetän tulen Maagogiin ja 

rantamaalla turvassa asuvien keskeen. Ja he 
tulevat tietämään, että minä olen Herra. 

Biblia1776  6. Ja minä heitän tulen Magogin päälle ja 
niiden päälle, jotka luodoissa surutoinna 
asuvat; ja heidän pitää ymmärtämän minun 
olevan Herran. 
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CPR1642  6. Ja minä heitän tulen Magogin päälle ja 
nijden päälle jotca luodoisa surutoinna 
asuwat ja heidän pitä ymmärtämän minun 
olewan HERran: 

   

       
MLV19  6 And I will send a fire on Magog and on 

those who dwell securely in the isles. And 
they will know that I am Jehovah. 

KJV  6. And I will send a fire on Magog, and 
among them that dwell carelessly in the 
isles: and they shall know that I am the 
LORD. 

       
Dk1871  6. Og jeg vil sende en Ild paa Magog og paa 

dem, som bo tryggelig paa Øerne, og de 
skulle fornemme, at jeg er Herren 

KXII  6. Och jag skall kasta eld uppå Magog, och 
uppå dem som i öarna säkre bo, och de skola 
förnimma, att jag är Herren. 

PR1739  6. Ja ma tahhan tuld läkkitada Magogi peäle, 
ja nende peäle, kes ellawad saarte peäl 
julgeste, ja peawad tundma, et minna 
Jehowa ollen . 

LT  6. Aš pasiųsiu ugnį į Magogą ir ant salose 
nerūpestingai gyvenančių. Tada jie žinos, kad 
Aš esu Viešpats. 

       
Luther1912 6. Und ich will Feuer werfen über Magog und 

über die, so in den Inseln sicher wohnen; und 
sollen's erfahren, daß ich der HERR bin. 

Ostervald‐Fr 6. Et j'enverrai le feu dans Magog, et parmi 
ceux qui habitent en sécurité dans les îles, et 
ils sauront que je suis l'Éternel. 

RV'1862  6. Y enviaré fuego en Magog, y en los que 
moran seguramente en las islas; y sabrán que 
yo soy Jehová. 

SVV1770  6 En Ik zal een vuur zenden in Magog, en 
onder degenen, die in de eilanden zeker 
wonen; en zij zullen weten, dat Ik de HEERE 
ben. 
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PL1881  6. I puszczę ogieó na Magoga, i na tych, co 
bezpiecznie na wyspach mieszkają; a 
dowiedzą się, żem Ja Pan. 

Karoli1908Hu 6. És bocsátok tüzet Mágógra és azokra, a kik 
a szigeteken bátorságosan laknak, hogy 
megtudják, hogy én vagyok az Úr. 

RuSV1876 6 И пошлю огонь на землю Магог и на 
жителей островов, живущих беспечно, и 
узнают, что Я Господь. 

БКуліш  6. І пошлю огонь на Магога й на 
безжурних поморян, і взнають, що я ‐ 
Господь. 

       
FI33/38  7. Ja pyhän nimeni minä teen tunnetuksi 

kansani Israelin keskuudessa enkä enää salli 
häväistävän pyhää nimeäni. Ja pakanakansat 
tulevat tietämään, että minä olen Herra, 
Israelin Pyhä. 

Biblia1776  7. Ja minä tahdon tehdä minun pyhän nimeni 
tiettäväksi minun kansani Israelin seassa, ja 
en tahdo enään antaa minun pyhää nimeäni 
häväistä; vaan pakanain pitää ymmärtämän 
minun olevan Herran Israelin pyhän. 

CPR1642  7. Sillä minä tahdon tehdä minun pyhän 
nimeni tiettäwäxi minun Canssani Israelin 
seas ja en tahdo enä anda minun pyhä 
nimeni häwäistä: waan pacanain pitä 
ymmärtämän minun olewan HERran Israelin 
pyhän. 

   

       
MLV19  7 And I will make my holy name known in the 

midst of my people Israel, nor will I allow my 
holy name to be profaned any more. And the 
nations will know that I am Jehovah, the Holy 
One in Israel. 

KJV  7. So will I make my holy name known in the 
midst of my people Israel; and I will not let 
them pollute my holy name any more: and 
the heathen shall know that I am the LORD, 
the Holy One in Israel. 

       
Dk1871  7. jeg vil kundgøre mit hellige Navn midt  KXII  7. Ty jag vill göra mitt helga Namn kunnigt 
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iblandt mit Folk Israel og ikke ydermere lade 
mit hellige Navn vanhelliges, og Hedningerne 
skulle fornemme, at jeg er Herren, den 
Hellige i Israel. 

ibland mitt folk Israel, och skall icke längre 
låta skämma mitt helga Namn; utan 
Hedningarne skola förnimma, att jag är 
Herren, den Helige i Israel. 

PR1739  7. Ja ma tahhan omma pühha nimme teäda 
anda omma Israeli rahwa seas, ja ei tahha 
lasta ennam ärrateotada omma pühha 
nimmet, ja pagganad peawad tundma, et 
minna Jehowa ollen, kes pühha on Israelis. 

LT  7. Mano šventas vardas bus žinomas Izraelio 
tautoje, ir Aš nebeleisiu jo sutepti. Tada 
tautos žinos, kad Aš esu Viešpats, Izraelio 
Šventasis. 

       
Luther1912 7. Denn ich will meinen heiligen Namen 

kundmachen unter meinem Volk Israel und 
will meinen heiligen Namen nicht länger 
schänden lassen; sondern die Heiden sollen 
erfahren, daß ich der HERR bin, der Heilige in 
Israel. 

Ostervald‐Fr 7. Je ferai connaître mon saint nom au milieu 
de mon peuple d'Israël, et je ne profanerai 
plus mon saint nom, et les nations sauront 
que je suis l'Éternel, le Saint d'Israël. 

RV'1862  7. Y haré notorio mi santo nombre en medio 
de mi pueblo Israel, y nunca más 
contaminaré mi santo nombre; y las gentes 
sabrán que yo soy Jehová, Santo en Israel. 

SVV1770  7 En Ik zal Mijn heiligen Naam in het midden 
van Mijn volk Israel bekend maken, en zal 
Mijn heiligen Naam niet meer laten 
ontheiligen; en de heidenen zullen weten, 
dat Ik de HEERE ben, de Heilige in Israel. 

       
PL1881  7. A imię świętobliwości mojej oznajmię w 

pośrodku ludu mego Izraelskiego, i nie 
dopuszczę więcej zmazać imienia 
świętobliwości mojej; i dowiedzą się narody, 

Karoli1908Hu 7. És az én szent nevemet megismertetem az 
én népem, Izráel között, s többé nem 
hagyom megfertéztetni szent nevemet; és 
megtudják a pogányok, hogy én, az Úr, szent 
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żem Ja Pan, święty w Izraelu. vagyok Izráelben!
RuSV1876 7 И явлю святое имя Мое среди народа 

Моего, Израиля, и не дам вперед 
бесславить святаго имени Моего, и узнают 
народы, что ЯГосподь, Святый в Израиле. 

БКуліш  7. І явлю сьвяте імя моє серед мого люду, 
Ізраїля, й не дам уже неславити сьвяте імя 
моє, й взнають народи, що я ‐ Господь, 
сьятий в Ізраїлї. 

       
FI33/38  8. Katso, se tulee, se tapahtuu, sanoo Herra, 

Herra: tämä on se päivä, josta minä olen 
puhunut. 

Biblia1776  8. Katso, jos se on parhaallaansa tullut ja 
tapahtunut, sanoo Herra, Herra: se on se 
päivä, josta minä olen puhunut. 

CPR1642  8. Cadzo jo se on parhallans tullut ja 
tapahtunut sano HERra HERra: se on se 
päiwä josta minä olen puhunut. 

   

       
MLV19  8 Behold, it comes and it will be done, says 

the lord Jehovah. This is the day of which I 
have spoken. 

KJV  8. Behold, it is come, and it is done, saith the 
Lord GOD; this is the day whereof I have 
spoken. 

       
Dk1871  8. Se, det kommer og det skal ske, siger den 

Herre, Herre, det er den Dag, som jeg har talt 
om. 

KXII  8. Si, det är allaredo kommet och skedt, 
säger Herren Herren; det är den dagen, der 
jag om talat hafver. 

PR1739  8. Wata, se tulleb ja peab sündima, ütleb 
Issand Jehowa; se on se pääw, mis ma ollen 
räkinud. 

LT  8. Tai ateis ir įvyks,sako Viešpats Dievas,‐
diena, apie kurią Aš kalbėjau. 

       
Luther1912 8. Siehe, es ist gekommen und ist geschehen, 

spricht der HERR HERR; das ist der Tag, 
Ostervald‐Fr 8. Voici, ces choses arrivent; elles se 

réalisent, dit le Seigneur, l'Éternel; c'est le 
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davon ich geredet habe. jour dont j'ai parlé.
RV'1862  8. He aquí que vino, y fué, dijo el Señor 

Jehová: este es el día del cual yo hablé. 
SVV1770  8 Ziet, het komt en zal geschieden, spreekt 

de Heere HEERE; dit is de dag, van welken Ik 
gesproken heb. 

       
PL1881  8. Oto przyjdzie i stanie się to, mówi 

panujący Pan, tegoż dnia, o któremem 
mówił. 

Karoli1908Hu 8. Ímé, eljött és meglett, ezt mondja az Úr 
Isten; ez az a nap, a [4†] melyről szóloƩam. 

RuSV1876 8 Вот, это придет и сбудется, говорит 
Господь Бог, – это тот день, о котором Я 
сказал. 

БКуліш  8. Ось, се буде й станеться, говорить 
Господь Бог, ‐ той день, що я казав про 
него. 

       
FI33/38  9. Israelin kaupunkien asukkaat menevät ulos 

ja sytyttävät ja polttavat aseita, pieniä ja 
suuria kilpiä, jousia, nuolia, käsikarttuja ja 
keihäitä. He pitävät niitä polttoaineina 
seitsemän vuotta; 

Biblia1776  9. Ja Israelin kaupunkien asuvaisten pitää 
lähtemän ulos, ja tekemän valkian, ja 
polttaman sota‐aseet, kaikellaiset kilvet, 
nuolet, seipäät ja kanget; jotka kestävät 
palaa seitsemän ajastaikaa. 

CPR1642  9. Ja Israelin Caupungin asuwaisten pitä 
lähtemän ulos ja tekemän walkian ja 
polttaman aset kilwet keihät joudzet nuolet 
seipät ja canget jotca kestäwät pala 
seidzemen ajastaica. 

   

       
MLV19  9 And those who dwell in the cities of Israel 

will go forth and will make fires of the 
weapons and burn them, both the shields 

KJV  9. And they that dwell in the cities of Israel 
shall go forth, and shall set on fire and burn 
the weapons, both the shields and the 
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and the bucklers, the bows and the arrows
and the hand staves and the spears. And 
they will make fires of them seven years, 

bucklers, the bows and the arrows, and the 
handstaves, and the spears, and they shall 
burn them with fire seven years: 

       
Dk1871  9. Og Indbyggerne i Israels Stæder skulle gaa 

ud og gøre Ild paa og hede med Rustninger 
og smaa Skjolde og store Skjolde, med Bue 
og med Pile og med Haandstav og med Spyd, 
og de skulle gøre: Ild dermed I syv har. 

KXII  9. Och borgarena uti Israels städer skola 
utgå, och göra en eld, och uppbränna 
vapnen, sköldar, spetsar, bågar, pilar, stafrar 
och stänger, och skola dermed uppehålla eld 
i sju år; 

PR1739  9. Ja Israeli liñnade rahwas peawad 
wäljaminnema, ja süütma pöllema, ja kütma 
söariistadega, ja wähhematte ja surematte 
kilpidega, ammudega ja nooltega, ja kässi‐
keppidega ja pikidega; ja peawad nendega 
seitse aastat tuld üllesteggema. 

LT  9. Izraelio miestų gyventojai išėję uždegs 
ginklus: mažuosius ir didžiuosius skydus, 
lankus, strėles, ietis ir durtuvusir degins juos 
septynerius metus. 

       
Luther1912 9. Und die Bürger in den Städten Israels 

werden herausgehen und Feuer machen und 
verbrennen die Waffen, Schilde, Tartschen, 
Bogen, Pfeile, Keulen und langen Spieße; und 
sie werden sieben Jahre lang Feuer damit 
machen, 

Ostervald‐Fr 9. Les habitants des villes d'Israël sortiront, 
allumeront et brûleront les armes, les 
boucliers et les écus, les arcs et les flèches, 
les lances et les javelines, et ils en feront du 
feu pendant sept ans. 

RV'1862  9. Y los moradores de las ciudades de Israel 
saldrán, y encenderán, y quemarán armas, y 
escudos, y paveses, arcos, y saetas, y 
bastones de mano, y lanzas; y quemarlas han

SVV1770  9 En de inwoners der steden Israels zullen 
uitgaan, en vuur stoken en branden van de 
wapenen, zo van schilden als rondassen, van 
bogen en van pijlen, zo van handstokken als 
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en fuego por siete años. van spiesen; en zij zullen daarvan vuur 
stoken zeven jaren; 

       
PL1881  9. Tedy wynijdą obywatele miast Izraelskich, 

a zapaliwszy spalą oręże i tarcze, i drzewca, 
łuki i strzały, kije ręczne i włócznie, i będą z 
nich niecić ogieó przez siedm lat; 

Karoli1908Hu 9. És kimennek Izráel városainak lakói, [5†] 
és feltüzelik és felégetik a fegyvereket s a kis 
és nagy paizsokat, a kézívet és a nyilakat és a 
kézbeli pálczákat és dárdákat, és tüzelnek 
velök hét esztendeig. 

RuSV1876 9 Тогда жители городов Израилевых 
выйдут, и разведут огонь, и будут сожигать 
оружие, щиты и латы, луки и стрелы, и 
булавы и копья; семь лет буду жечь их. 

БКуліш  9. Тодї виходити муть осадники городів 
Ізраїлських і будуть палити оружжє, щити 
й панцирі, луки й стріли, булави й списи; 
на сїм років мати муть чим палити. 

       
FI33/38  10. eivät he kanna puita kedolta eivätkä 

hakkaa metsistä, vaan pitävät polttoaineina 
aseita. Näin he saalistavat saalistajiaan ja 
ryöstävät ryöstäjiään, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  10. Niin ettei tarvita hakea puita kedolta, eli 
pidä metsästä hakattaman; sillä he polttavat 
sota‐aseita; ja pitää ryöstämän niitä, joilta he 
ovat ryöstetyt, ja raateleman niitä, joilta he 
olivat raadellut, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  10. Nijn ettei tarwita hake puita kedolda eli 
pidä medzästä hacattaman: waan ne 
kestäwät pala: Ja pitä ryöstämän nijldä joilda 
he owat ryöstetyt ja raateleman nijtä joilda 
he olit raadeltut sano HERRA HERRA. 

   

       
MLV19  10 so that they will take no wood out of the 

field, nor cut down any out of the forests, for 
KJV  10. So that they shall take no wood out of 

the field, neither cut down any out of the 
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they will make fires of the weapons. And 
they will plunder those who plundered them 
and rob those who robbed them, says the 
lord Jehovah. 

forests; for they shall burn the weapons with 
fire: and they shall spoil those that spoiled 
them, and rob those that robbed them, saith 
the Lord GOD. 

       
Dk1871  10. Og de skulle ikke hente Træ fra Marken 

eller hugge af Skovene; thi de skulle gøre Ild 
med Rustninger; og de skulle røve fra dem, 
for hvilke de vare et Rov, og plyndre dem, af 
hvilke de bleve plyndrede, siger den Herre, 
Herre. 

KXII  10. Så att man intet skall behöfva 
sammanhemta någon ved på markene, eller 
hugga i skogenom, utan med de vapen skola 
de uppehålla eld, och skola skinna dem, af 
hvilkom de skinnade voro, och sköfla dem, af 
hvilkom de sköflade voro, säger Herren 
Herren. 

PR1739  10. Ja nemmad ei pea mitte wäljalt puid 
toma, egga metsast raiuma, sest nemmad 
peawad tuld üllesteggema söariistadega; ja 
peawad neid ärrarisuma, kes neid risunud, ja 
wäggise nende käest ärrawötma, kes wäggise 
nende käest ärrawötnud: se on Issanda 
Jehowa sanna. 

LT  10. Jie nerinks malkų laukuose ir nekirs 
miškų. Ginklai bus jų kuras. Jie naikins tuos, 
kurie juos naikino, ir apiplėš tuos, kurie juos 
apiplėšė,sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 10. daß sie nicht müssen Holz auf dem Felde 

holen noch im Walde hauen, sondern von 
den Waffen werden sie Feuer machen; und 
sollen die berauben, von denen sie beraubt 
sind, und plündern, von denen sie geplündert 
sind, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 10. On n'apportera point de bois des 
champs, on n'en coupera point dans les 
forêts, parce qu'ils feront du feu avec ces 
armes; ils dépouilleront ceux qui les avaient 
dépouillés, et pilleront ceux qui les avaient 
pillés, dit le Seigneur, l'Éternel. 
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RV'1862  10. Y no traerán leña del campo, ni cortarán 
de los bosques: mas las armas quemarán en 
el fuego; y despojarán a sus despojadores, y 
robarán a sus robadores, dijo el Señor 
Jehová. 

SVV1770  10 Zodat zij geen hout uit het veld zullen 
dragen, noch uit de wouden houwen, maar 
van de wapenen vuur stoken; en zij zullen 
beroven degenen, die hen beroofd hadden, 
en plunderen, die hen geplunderd hadden, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  10. A nie będą drew nosić z pola, ani ich 

rąbać w lasach, ale z oręża ogieó niecić będą 
a złupią tych, którzy ich łupili, i splundrują 
tych, którzy ich plundrowali, mówi panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 10. És fát nem hordanak a mezőről, sem az 
erdőkről nem vágnak, hanem a fegyverekből 
tüzelnek, és zsákmányt vetnek 
zsákmányolóikban, s prédálóikat elprédálják, 
ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 10 И не будут носить дров с поля, ни 
рубить из лесов, но будут жечь только 
оружие; и ограбят грабителей своих, и 
оберут обирателей своих, говорит Господь 
Бог. 

БКуліш  10. Не будуть носити дров із поля нї 
рубати по гаях, а палити муть саме тілько 
оружжє; ограблювати своїх грабіжників та 
обдирати своїх обдирачів, говорить 
Господь Бог. 

       
FI33/38  11. Sinä päivänä minä annan Googille siellä, 

Israelissa, hautasijan, 'Kulkijain laakson', itää 
kohden merestä; se sulkee tien noilta 
kulkijoilta. Sinne haudataan Goog ja koko 
hänen meluisa joukkonsa, ja sille pannaan 
nimeksi: 'Googin meluisan joukon laakso.' 

Biblia1776  11. Ja sen pitää silloin tapahtuman, että 
minä annan Gogille paikan hautaamiseksi 
Israelissa, sen laakson, josta meren tykö 
itään päin mennään, niin että ne, jotka siitä 
menevät ohitse, pitää sieramensa 
tukitseman; ja heidän pitää Gogin 
joukkoinensa siihen hautaaman, ja se pitää 
kutsuttaman Gogin joukon laaksoksi. 
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CPR1642  11. JA sen pitä silloin tapahtuman että minä 
annan Gogille paican hautamisexi Israelis 
nimittäin sen laxon josta meren tygö itän 
päin mennän nijn että ne jotca sijtä menewät 
ohidze pitä sijtä cauhistuman että Gog on 
jouckoinens sijhen haudattu ja se pitä 
cudzuttaman Gogin joucon laxoxi. 

   

       
MLV19  11 And it will happen in that day, that I will 

give to Gog a place for burial in Israel: the 
valley of those who pass through on the east 
of the sea. And it will stop those who pass 
through and they will bury Gog and all his 
multitude there. And they will call it The 
valley of Hamon‐gog. 

KJV  11. And it shall come to pass in that day, that 
I will give unto Gog a place there of graves in 
Israel, the valley of the passengers on the 
east of the sea: and it shall stop the noses of 
the passengers: and there shall they bury 
Gog and all his multitude: and they shall call 
it The valley of Hamongog. 

       
Dk1871  11. Og det skal ske paa denne Dag, at jeg vil 

give Gog et Sted der til Begravelse i Israel, de 
vejfarendes Dal Østen for Havet, og den skal 
bringe de vejfalende til at holde sig for 
Næsen; og der skulle de begrave Gog og al 
hans Mangfoldighed og kalde den Gogs 
Mangfoldigheds Dal. 

KXII  11. Och det skall på den tiden ske, att jag 
skall gifva Gog ett rum till begrafning i Israel, 
nämliga den dalen der man går till hafvet 
österut; så att de der framgå, skola grufva sig 
derföre, efter man der hafver begrafvit Gog 
med sinom hop; och det skall kallas Gogs 
hops dal; 

PR1739  11. Ja sel aial peab sündma, et ma tahhan 
Kogile senna anda ühhe paiga hauaks Israeli 
male, senna orko, kust läbbiminnakse öhto 
pole, ja se teeb, et keik, kes mödalähhäwad, 

LT  11. Gogo kapinės bus Izraelyje, praeivių 
slėnyje, į rytus nuo jūros. Jos užtvers kelią 
praeiviams, ir ten bus palaidotas Gogas bei jo 
daugybė; ir ta vieta bus vadinama Gogo karių 
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ninna kinnipiddawad: siis matwad nemmad 
senna Kogi ja keik temma hulka, ja 
nimmetawad sedda Kogi hulga orruks. 

slėniu.

       
Luther1912 11. Und soll zu der Zeit geschehen, da will ich 

Gog einen Ort geben zum Begräbnis in Israel, 
nämlich das Tal, da man geht am Meer gegen 
Morgen, also daß die, so vorübergehen, sich 
davor scheuen werden, weil man daselbst 
Gog mit seiner Menge begraben hat; und soll 
heißen "Gogs Haufental". 

Ostervald‐Fr 11. En ce jour‐là, je donnerai à Gog une 
sépulture en Israël, la vallée des passants, à 
l'orient de la mer; et cette sépulture bornera 
le chemin aux passants. C'est là qu'on 
enterrera Gog et toute sa multitude; et on 
appellera cette vallée, la vallée d'Hamon‐
Gog (de la multitude de Gog). 

RV'1862  11. Y será en aquel tiempo, que yo daré a 
Gog lugar para sepulcro allí en Israel, el valle 
de los que pasan al oriente de la mar: él hará 
tapar las narices a los que pasaren; y allí 
enterrarán a Gog, y a toda su multitud; y 
llamarle han, el valle de Hamon‐gog. 

SVV1770  11 En het zal te dien dage geschieden, dat Ik 
aan Gog aldaar een grafstede in Israel zal 
geven, het dal der doorgangers naar het 
oosten der zee; en datzelve zal den 
doorgangers den neus stoppen; en aldaar 
zullen zij begraven Gog en zijn ganse 
menigte, en zullen het noemen: Het dal van 
Gogs menigte. 

       
PL1881  11. I stanie się dnia onego, że dam Gogowi 

miejsce na grób, tam w Izraelu, dolinę, 
którędy chodzą na wschód słoóca ku morzu, 
która zatka usta mimo idących; i pogrzebią 
tam Goga i wszystkie zgraje jego, a będą ją 
zwać doliną mnóstwa Gogowego; 

Karoli1908Hu 11. És lészen azon a napon, hogy adok 
Gógnak helyet, hol temetője legyen 
Izráelben, a vándorok völgyét keletre a 
tengertől, ez fogja bezárni e vándor 
népséget; és ott temetik el Gógot és minden 
gyülevészét, és nevezik Góg gyülevésze 
völgyének. 
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RuSV1876 11 И будет в тот день: дам Гогу место для 
могилы в Израиле, долинупрохожих на 
восток от моря, и она будет 
задерживатьпрохожих; и похоронят там 
Гога и все полчище его, и будут называть 
ее долиною полчища Гогова. 

БКуліш  11. І станеться того часу: призначу місце 
Гогові на гробовище в Ізраїлї, ‐ в 
мандрівній долинї, на всхід од моря, і 
будуть з'упинятись на нїй прохожі. Так 
поховають Гога й усї товпи його, й 
прозвуть її Долиною товп Гогових. 

       
FI33/38  12. Niitä hautaa Israelin heimo seitsemän 

kuukautta puhdistaaksensa maan. 
Biblia1776  12. Mutta Israelin huoneen pitää heitä 

hautaaman, että maa sen kautta pitää 
puhdistettaman koko seitsemän kuukautta. 

CPR1642  12. Mutta Israelin huonen pitä heitä 
hautaman coco seidzemen Cuucautta että 
maa sen cautta pitä puhdistettaman. 

   

       
MLV19  12 And the house of Israel will be burying 

them seven months, that they may cleanse 
the land. 

KJV  12. And seven months shall the house of 
Israel be burying of them, that they may 
cleanse the land. 

       
Dk1871  12. Og Israels Hus skal begrave dem, for at 

rense Landet, i syv Maaneder; 
KXII  12. Men Israels hus skall begrafva dem i sju 

månader långt, att landet skall dermed 
rensadt varda. 

PR1739  12. Ja Israeli suggu wötwad neid matta, et 
nemmad sedda maad puhhastawad, seitse 
kuud. 

LT  12. Izraelitai, valydami kraštą, laidos juos 
septynis mėnesius, 

       
Luther1912 12. Es wird sie aber das Haus Israel begraben  Ostervald‐Fr 12. La maison d'Israël les enterrera pendant 
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sieben Monden lang, damit das Land 
gereinigt werde. 

sept mois, afin de purifier le pays;

RV'1862  12. Y la casa de Israel los enterrarán por siete 
meses para limpiar la tierra. 

SVV1770  12 Het huis Israels nu zal hen begraven, om 
het land te reinigen, zeven maanden lang. 

       
PL1881  12. Bo ich grześć będzie dom Izrelski przez 

siedm miesięcy aby oczyścili ziemię. 
Karoli1908Hu 12. És eltemeti őket Izráel háza, hogy a 

földet megtisztítsa, hét álló hónapig. 
RuSV1876 12 И дом Израилев семь месяцев будет 

хоронить их, чтобы очистить землю. 
БКуліш  12. І ховати ме їх дом Ізрайлїв сїм місяцїв, 

щоб очистити землю. 
       

FI33/38  13. Koko maan kansa hautaa heitä, ja se on 
koituva heille kiitokseksi sinä päivänä, jona 
minä näytän kunniani, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  13. Ja kaikella maakunnan kansalla pitää 
tekemistä oleman heidän hautaamisessansa, 
ja pitää saaman siitä kuuluisan nimen; että 
minä sinä päivänä kunnoitetuksi tulen, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  13. Ja caikella Canssalla maalla pitä tekemist 
oleman heidän hautamisesans ja pitä saaman 
sijtä ylistyxen että minä olen sinä päiwänä 
osottanut minun jaloudeni sano HERra 
HERra. 

   

       
MLV19  13 Yes, all the people of the land will bury 

them and it will be to them a renown in the 
day that I will be glorified, says the lord 
Jehovah. 

KJV  13. Yea, all the people of the land shall bury 
them; and it shall be to them a renown the 
day that I shall be glorified, saith the Lord 
GOD. 
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Dk1871  13. ja, alt Folket i Landet skal begrave dem, 
og det skal vorde dem til et Navn, paa den 
Dag, jeg forherliger mig, siger den Herre, 
Herre. 

KXII  13. Ja, allt folket i landena skall hafva till 
skaffa med deras begrafning, och skall hafva 
berömmelse deraf, att jag på den dagen 
mina härlighet bevisat hafver, säger Herren 
Herren. 

PR1739  13. Ja keik selle Ma rahwas peab matma, ja 
se peab neile kuulsaks nimmeks sama sel 
päwal, kui ma saan auustud: se on Issanda 
Jehowa sanna. 

LT  13. visi krašto gyventojai laidos juos. Jie 
minės tą dieną, kurią Aš būsiu pašlovintas,‐
sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 13. Ja, alles Volk im Lande wird an ihnen zu 

begraben haben, und sie werden Ruhm 
davon haben des Tages, da ich meine 
Herrlichkeit erzeige, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 13. Et tout le peuple du pays les enterrera, et 
il en aura du renom, au jour où je me 
glorifierai, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  13. Enterrarlos han todo el pueblo de la 
tierra; y será a ellos en nombre el día que yo 
fuere glorificado, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  13 Ja, al het volk des lands zal begraven, en 
het zal hun tot een naam zijn, ten dage als Ik 
zal verheerlijkt zijn, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  13. A tak pogrzebie ich wszystek lud onej 

ziemi, i obróci się im to w sławę, w dzieó, 
którego Ja będę uwielbiony, mówi panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 13. És temetni fog az ország egész népe, s 
lészen ez nékik dicsőségökre a napon, 
melyen megdicsőítem magamat, ezt mondja 
az Úr Isten. 

RuSV1876 13 И весь народ земли будет хоронить их , 
и знаменит будет у них день, в который Я 
прославлю Себя, говорит Господь Бог. 

БКуліш  13. Усе осадництво країни помагати ме 
ховати їх, і буде той день памятним у них, 
в котрім я прославлю себе, говорить 
Господь Бог. 
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FI33/38  14. Valitaan vakinaiset miehet, jotka kulkevat 

maata ja hautaavat noita kulkijoita, mitä niitä 
vielä on jäljellä maan pinnalla, 
puhdistaaksensa sen; seitsemän kuukauden 
kuluttua he sen tutkivat läpikotaisin. 

Biblia1776  14. Ja heidän pitää asettaman miehiä 
käymään joka päivä maata ympäri, ja heidän 
kanssansa kuolleiden hautain kaivajat, 
hautaaman jääneitä maan päällä, että se 
puhdistettaisiin; seitsemän kuukauden 
perästä pitää heidän rupeeman sitä 
tutkistelemaan. 

CPR1642  14. Ja heidän pitä lähettämän miehet 
käymän jocapaicas maata ymbärins ja heidän 
cansans cuolluitten hautain caiwajat 
hautaman jäänyitä maan päällä että se 
puhdistettaisin: seidzemen Cuucauden 
perästä pitä heidän rupeman sitä 
tutkisteleman. 

   

       
MLV19  14 And they will set apart men who will 

continual pass through the land. And with 
those who pass through, those that bury 
those who remain upon the face of the land, 
to cleanse it, after the end of seven months 
they will search. 

KJV  14. And they shall sever out men of 
continual employment, passing through the 
land to bury with the passengers those that 
remain upon the face of the earth, to 
cleanse it: after the end of seven months 
shall they search. 

       
Dk1871  14. Og de skulle udnævne faste Mænd, 

noble, som skulle gaa igennem Landene, og 
nogle, som tillige med dem, der gaa igennem 

KXII  14. Och de skola utskicka män, som allestäds 
gå omkring i landena, och med dem 
dödgrafvare, till att begrafva de igenblefna 
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Landet, skulle begrave dem, der maatte være 
blevne tilbage oven paa Jorden, for at rense 
det; naar syv Maaneder ere til Ende, skulle 
de gennemsøge det. 

på landena, att det må rensadt varda; efter 
sju månader skola de begynna ransaka 
derefter. 

PR1739  14. Ja nemmad lahhutawad allati‐mehhed 
ärra, kes sedda maad läbbikäiwad, ja matwad 
nendega, kes seält läbbikäiwad, need, kes 
üllejänud Ma peäle, et nemmad sedda 
puhhastawad; seitsme ku pärrast kulawad 
nemmad järrele. 

LT  14. Po septynių mėnesių bus paskirti vyrai, 
kurie ieškos krašte nepalaidotų ir juos laidos, 
valydami kraštą. 

       
Luther1912 14. Und sie werden Leute aussondern, die 

stets im Lande umhergehen und mit ihnen 
die Totengräber, zu begraben die übrigen auf 
dem Lande, damit es gereinigt werde; nach 
sieben Monden werden sie forschen. 

Ostervald‐Fr 14. Ils mettront à part des gens qui ne feront 
que parcourir le pays et qui, avec les 
passants, enterreront ceux qui seront restés 
à la surface de la terre, afin de la purifier, et 
pendant sept mois entiers ils seront à la 
recherche. 

RV'1862  14. Y cogerán hombres de jornal, que pasen 
por la tierra enterrando con los que pasaren, 
a los que quedaron sobre la haz de la tierra, 
para limpiarla: al cabo de siete meses 
buscarán. 

SVV1770  14 Ook zullen zij mannen uitscheiden, die 
gestadig door het land doorgaan, en 
doodgravers met de doorgangers, om te 
begraven degenen, die op den aardbodem 
zijn overgelaten, om dien te reinigen; ten 
einde van zeven maanden zullen zij 
onderzoek doen. 

       
PL1881  14. I obiorą mężów ustwaicznych, którzyby  Karoli1908Hu 14. És választanak embereket, kik a földet 
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się przechodzili po onej ziemi, przechodzili, 
mówię, a chowali tych, którzyby zostali na 
ziemi, aby ją wyczyścili, a po wyjściu siedmiu 
miesięcy szukać poczną. 

szüntelen bejárják, temetgetvén ama vándor 
népséget, azokat, kik még a föld színén 
maradtak, hogy azt megtisztítsák. Hét hónap 
mulva indulnak keresni. 

RuSV1876 14 И назначат людей, которые постоянно 
обходили бы землю и с помощью 
прохожих погребали бы оставшихся на 
поверхности земли, для очищения ее; по 
прошествии семи месяцев они начнут 
делать поиски; 

БКуліш  14. І настановлять нарочно людей, щоб 
перезирали країну та при помочи 
переходнїв ховали позіставших поверх 
землї, ‐ щоб її очищувати; ба ще й по 
упливі сїмох місяцїв, будуть вони 
перешуковати; 

       
FI33/38  15. Kun nämä kulkijat kulkevat maata ja joku 

heistä näkee ihmisen luut, laittaa hän niitten 
ääreen kivimerkin, siihen asti että 
haudankaivajat saavat ne haudatuiksi 
'Googin meluisan joukon laaksoon.' 

Biblia1776  15. Ja ne, jotka maata käyvät ympäri ja 
jossakussa paikassa ihmisen luut näkevät, 
heidän pitää siihen merkin paneman; 
siihenasti kuin haudankaivajat ne myös 
Gogin joukon laaksoon hautaavat. 

CPR1642  15. Ja ne jotca maata käywät ymbärins ja 
josacusa paicas ihmisen luut näkewät heidän 
pitä sijhen merkin paneman sijhenasti cuin 
haudan caiwajat ne myös Gogin joucon 
laxoon hautawat. 

   

       
MLV19  15 And those who pass through the land will 

pass through and when any man sees a 
man's bone, then he will set up a sign by it till 
the ones burying have buried it in the valley 

KJV  15. And the passengers that pass through 
the land, when any seeth a man's bone, then 
shall he set up a sign by it, till the buriers 
have buried it in the valley of Hamongog. 
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of Hamon‐gog. 
       

Dk1871  15. Og de, som gaa igennem Landene, skulle 
gaa omkring, og naar nogen ser et 
Menneskes Ben, da skal han sætte særke 
derved indtil de som begrave, begrave det i 
Gogs Mangfoldigheds Dal. 

KXII  15. Och de som omkring landet gå, och 
någorstäds ene menniskos ben se, de skola 
uppresa der ett tecken, tilldess att 
dödgrafvarena begrafva dem också med uti 
Gogs hops dal. 

PR1739  15. Ja läbbikäiad käiwad sedda maad läbbi, ja 
kui kegi innimesse lu nääb, siis panneb ta 
senna jure haua‐kiwwi, kunni matjad tedda 
matwad senna Kogi hulga orko. 

LT  15. Praeiviai, suradę žmogaus kaulus, 
pažymės tą vietą, o duobkasiai juos palaidos 
Gogo karių slėnyje. 

       
Luther1912 15. Und die, so im Lande umhergehen und 

eines Menschen Gebein sehen, werden dabei 
ein Mal aufrichten, bis es die Totengräber 
auch in Gogs Haufental begraben. 

Ostervald‐Fr 15. Et si, en parcourant le pays, ils arrivent à 
voir des ossements d'hommes, ils dresseront 
près d'eux un signal, jusqu'à ce que les 
enterreurs les aient enterrés dans la vallée 
d'Hamon‐Gog. 

RV'1862  15. Y pasarán los que irán por la tierra, y el 
que viere los huesos de algún hombre, 
edificará junto a ellos un mojón, hasta que 
los entierren los enterradores de Gog en el 
valle de Hamon‐gog. 

SVV1770  15 En deze doorgangers zullen door het land 
doorgaan, en als iemand een mensenbeen 
ziet, zo zal hij een merkteken daarbij 
oprichten; totdat de doodgravers hetzelve 
zullen hebben begraven in het dal van Gogs 
menigte. 

       
PL1881  15. A ci przechodząc chodzić będą po ziemi, a 

ujrzawszy kości człowiecze postawią przy 
Karoli1908Hu 15. És bejárják e járók a földet, és ha ki 

embertetemet lát, jelt állít melléje, míg a 
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nich znak, aby je pochowali ci, co chowają 
umarłych, w dolini mnóstwa Gogowego. 

temetgetők eltemetik azt a Góg gyülevésze 
[6†] völgyében. 

RuSV1876 15 и когда кто из обходящих землю увидит 
кость человеческую, то поставит возле нее 
знак, доколе погребатели не похоронят ее 
в долине полчища Гогова. 

БКуліш  15. І як хто, перешукуючи землю, побачить 
людського кістяка, то буде ставити при 
йому знак, щоб погребачі ховали його в 
Долинї ватаг Гогових. 

       
FI33/38  16. Onpa eräällä kaupungillakin nimenä 

Hamona. — Niin he puhdistavat maan. 
Biblia1776  16. Kaupunki myös pitää siellä kutsuttaman 

Hamonaksi: niin pitää heidän maan 
perkaaman. 

CPR1642  16. Caupungi myös pitä siellä cudzuttaman 
Hamonaxi. Nijn heidän pitä maan percaman.

   

       
MLV19  16 And Hamonah will also be the name of a 

city. Thus they will cleanse the land. 
KJV  16. And also the name of the city shall be 

Hamonah. Thus shall they cleanse the land. 
       

Dk1871  16. Og der skal ogsaa en Stad kaldes 
Hamona; saa skul de rense Landet. 

KXII  16. Så skall ock staden heta der Hamona. 
Alltså skola de rensa landet. 

PR1739  16. Ja ka ühhe liñna nimmi peab ollema 
Hamona; ja nenda puhhastawad nemmad 
sedda maad. 

LT  16. Miesto vardas bus Hamona. Taip kraštas 
bus apvalytas’. 

       
Luther1912 16. So soll auch die Stadt heißen Hamona. 

Also werden sie das Land reinigen. 
Ostervald‐Fr 16. Il y aura aussi une ville appelée Hamona 

(multitude). Ainsi l'on purifiera le pays. 
RV'1862  16. Y también el nombre de la ciudad será 

Hamona, y limpiarán la tierra. 
SVV1770  16 Ook zo zal de naam der stad Hamona zijn. 

Alzo zullen zij het land reinigen. 
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PL1881  16. Owszem, to mnóstwo jego będzie ku 

sławie miastu, gdy oczyszczą onę ziemię. 
Karoli1908Hu 16. És egy városnak is Hamóna lesz a neve, 

és megtisztítják a földet. 
RuSV1876 16 И будет имя городу: Гамона. И так 

очистят они землю. 
БКуліш  16. І звати меться те місце Гамона (ватага). 

І так очистять землю. 
       

FI33/38  17. Ja sinä, ihmislapsi! Näin sanoo Herra, 
Herra: Käske lintuja, kaikkia siivekkäitä, ja 
kaikkia metsän eläimiä: Kokoontukaa, tulkaa, 
yhtykää joka taholta minun teurasuhrilleni, 
jonka minä teitä varten uhraan, suurelle 
teurasuhrille Israelin vuorille; syökää lihaa ja 
juokaa verta. 

Biblia1776  17. Nyt sinä ihmisen poika, näin sanoo Herra, 
Herra: sano kaikille linnuille, kusta ikänä he 
lentävät, ja kaikille eläimille kedolla: 
kokoontukaat ja tulkaat tänne, tulkaat 
kokoon joka paikasta ympäriltä minun 
teurasuhrilleni, jonka minä teille teurastan 
suureksi teurasuhriksi Israelin vuorilla, ja 
syökäät lihaa, ja juokaat verta. 

CPR1642  17. NYt sinä ihmisen poica näin sano HERra 
HERra: sano caikille linnuille custa ikänäns he 
lendäwät ja caikille eläimille kedolla: cootcat 
teitän ja tulcat tänne tulcat cocoon 
jocapaicast ymbärildä minun teurasuhrilleni 
jonga minä teille teurastan suurexi 
teurasuhrixi Israelin wuorilla ja syökät liha ja 
juocat werta. 

   

       
MLV19  17 And you, son of man, thus says the lord 

Jehovah: Speak to the birds of every sort and 
to every beast of the field, Assemble 

KJV  17. And, thou son of man, thus saith the Lord 
GOD; Speak unto every feathered fowl, and 
to every beast of the field, Assemble 
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yourselves and come. Gather yourselves on 
every side to my sacrifice that I sacrifice for 
you*, even a great sacrifice upon the 
mountains of Israel, that you* may eat flesh 
and drink blood. 

yourselves, and come; gather yourselves on 
every side to my sacrifice that I do sacrifice 
for you, even a great sacrifice upon the 
mountains of Israel, that ye may eat flesh, 
and drink blood. 

       
Dk1871  17. Og du Menneskesøn! saa siger den Herre, 

Herre Sig til Fuglene, alt det bevinged og til 
alle vilde Dyr paa Marken Samler eder og 
kommer, san eder trindt omkring fra til mit 
Slagtoffer, som jeg slagter for eder, stort 
Slagtoffer paa Israels Bjere og I skulle æde 
Kød og drikke Bod. 

KXII  17. Nu, du menniskobarn, så säger Herren 
Herren: Säg allom foglom, ehvadan de flyga, 
och allom djurom på markene: Församler 
eder, och kommer hit, kommer tillhopa allt 
omkring till mitt slagtoffer, det jag slagtar 
eder till ett stort slagtoffer, på Israels 
bergom; och äter kött, och dricker blod. 

PR1739  17. Ja sinna innimesse poeg, nenda ütleb 
Issand Jehowa: Ütle keigesugguste tibadega 
lindudele ja keige metsalistele: Koggude ja 
tulge, tulge kokko siit ümberkaudo minno 
tapmisse jure, mis minna teile tappan, sureks 
tapmisseks Israeli mäggede peäl, ja söge liha, 
ja joge werd. 

LT  17. Tu gi, žmogaus sūnau, sukviesk iš visur 
paukščius bei laukinius žvėris į didelę puotą, 
kurią paruošiau jiems Izraelio kalnuose, kad 
ėstų mėsą ir gertų kraują. 

       
Luther1912 17. Nun, du Menschenkind, so spricht der 

HERR HERR: Sage allen Vögeln, woher sie 
fliegen, und allen Tieren auf dem Felde: 
Sammelt euch und kommt her, findet euch 
allenthalben zuhauf zu meinem 
Schlachtopfer, das ich euch schlachte, ein 

Ostervald‐Fr 17. Et toi, fils de l'homme, ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Dis aux oiseaux de toute 
espèce, et à toutes les bêtes des champs: 
Assemblez‐vous, venez, réunissez‐vous de 
toute part, pour le sacrifice que je fais pour 
vous, un grand sacrifice sur les montagnes 
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großes Schlachtopfer auf den Bergen Israels, 
fresset Fleisch und saufet Blut! 

d'Israël. Vous mangerez de la chair, et vous 
boirez du sang. 

RV'1862  17. Y tú, hijo del hombre, así dijo el Señor 
Jehová: Dí a las aves, a todo volátil, y a toda 
bestia del campo: Juntáos, y veníd: recogéos 
de todas partes a mí sacrificio que os 
sacrifico, un sacrificio grande, sobre los 
montes de Israel; y comeréis carne, y 
beberéis sangre. 

SVV1770  17 Gij dan, mensenkind! zo zegt de Heere 
HEERE: Zeg tot het gevogelte van allen 
vleugel, en tot al het gedierte des velds: 
Vergadert u, en komt aan, verzamelt u van 
rondom, tot Mijn slachtoffer, dat Ik voor u 
geslacht heb, een groot slachtoffer, op de 
bergen Israels, en eet vlees, en drinkt bloed. 

       
PL1881  17. A ty synu człowieczy! tak mówi panujący 

Pan: Rzecz ptastwu i wszelkiej rzeczy 
skrzydlastej, i każdej bestyi polnej: Zbierzcie 
się, a przyjdźcie, zgromadźcie się zewsząd na 
ofiarę moję, którą Ja wam sprawuję, ofiarę 
wielką na górach Izraelskiech, żebyście jedli 
mięso, i pili krew. 

Karoli1908Hu 17. És te, embernek fia, így szól az Isten, 
mondjad a madaraknak, minden szárnyas 
állatnak és minden mezei vadnak: Gyűljetek 
egybe és jőjjetek el, seregeljetek egybe 
mindenfelől az én áldozatomra, [7†] mert én 
nagy áldozatot szerzek néktek Izráel hegyein, 
és egyetek húst és igyatok vért! 

RuSV1876 17 Ты же, сын человеческий, так говорит 
Господь Бог, скажи всякого рода птицам и 
всем зверям полевым: собирайтесь и 
идите, со всех сторон сходитесь к жертве 
Моей, которую Я заколю для вас, к 
великой жертве на горах Израилевых; и 
будете есть мясо и пить кровь. 

БКуліш  17. Ти ж, сину чоловічий, так говорить 
Господь Бог, скажи всякому птаству 
піднебесному й хижому зьвіррю: 
Сходїтесь і прибувайте, відусюди 
прибувайте на мою жертву, що вам 
наготую, на великий пир по горах 
Ізрайлевих, і їжте мясиво й пийте кров. 

       
FI33/38  18. Syökää sankarien lihaa ja juokaa maan  Biblia1776  18. Teidän pitää syömän väkeväin lihaa, ja 
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ruhtinaitten verta — oinaita, lampaita, 
kauriita ja härkiä, kaikki tyynni Baasanissa 
syötettyjä. 

juoman maan päämiesten verta; oinaisten, 
karitsain, kauristen, härkäin, jotka kaikki 
lihavat ja hyvin syötetyt ovat. 

CPR1642  18. Teidän pitä syömän wäkewäin liha ja 
juoman Förstein werta maan päällä jääräin 
caridzain cauristen härkäin jotca caicki 
lihawat ja hywin syötetyt owat. 

   

       
MLV19  18 You* will eat the flesh of the mighty and 

drink the blood of the rulers of the earth, of 
rams, of lambs and of goats, of bullocks, all 
of them fatten (sheep) of Bashan. 

KJV  18. Ye shall eat the flesh of the mighty, and 
drink the blood of the princes of the earth, 
of rams, of lambs, and of goats, of bullocks, 
all of them fatlings of Bashan. 

       
Dk1871  18. I skulle sede de vældiges Kød drikke 

Jordens Fyrsters Blod: Vædres, Lams og 
Bukkes, Øksnes, alle ere fedede i Basan. 

KXII  18. De starkas kött skolen I äta, och 
förstarnas blod på jordene skolen I dricka; 
vädrars, lambars, bockars, oxars, hvilke 
allesammans fete och välgödde äro; 

PR1739  18. Wäggewatte lihha peate teie söma, ja Ma 
würstide werd joma; järad, talled ja sikkud, 
wärsid, keik need on Pasanis joudo joosnud, 

LT  18. ‘Jūs ėsite galiūnų kūnus ir gersite 
kunigaikščių kraują, avinų, ėriukų, ožių ir 
jaučiųnupenėtų Bašano gyvulių. 

       
Luther1912 18. Fleisch der Starken sollt ihr fressen, und 

Blut der Fürsten auf Erden sollt ihr saufen, 
der Widder, der Hammel, der Böcke, der 
Ochsen, die allzumal feist und gemästet sind.

Ostervald‐Fr 18. Vous mangerez la chair des héros, vous 
boirez le sang des princes de la terre; des 
béliers, des agneaux, des boucs, tous 
engraissés en Bassan. 

RV'1862  18. Carne de fuertes comeréis, y beberéis  SVV1770  18 Het vlees der helden zult gij eten, en het 
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sangre de príncipes de la tierra: de carneros, 
de corderos, de machos de cabrío, de 
bueyes, de toros, todos engordados en 
Basán. 

bloed van de vorsten der aarde drinken; der 
rammen, der lammeren, en bokken, en 
varren, die altemaal gemesten van Basan 
zijn. 

       
PL1881  18. Mięso mocarzy jeść będziecie, a krew 

książąt ziemskich pić będziecie, baranów, 
baranków, i kozłów, i cielców, którzy wszyscy 
potyli w Basan. 

Karoli1908Hu 18. Vitézek húsát egyétek, s a föld 
fejedelmeinek vérét igyátok, kosok, 
bárányok és bakok, bikák, Básánban hízottak 
mindnyájan; 

RuSV1876 18 Мясо мужей сильных будете есть, и 
будете пить кровь князей земли, 
баранов,ягнят, козлов и тельцов, всех 
откормленных на Васане; 

БКуліш  18. Мясиво силачів будете їсти й кров із 
князїв пити, ‐ з тих баранів, ягнят, козлів і 
назимків, угодованих на Базанї. 

       
FI33/38  19. Syökää itsenne kylläisiksi rasvasta ja 

juokaa itsenne juovuksiin verestä, 
teurasuhrista, jonka minä teitä varten 
uhraan. 

Biblia1776  19. Ja teidän pitää syömän lihavuutta, niin 
että te ravituksi tulette, ja juoman verta, niin 
että te juovuksiin tulette, siitä teurasuhrista, 
jonka minä teille teurastan. 

CPR1642  19. Ja teidän pitä syömän sitä lihawat nijn 
että te rawituxi tuletta ja juoman werta nijn 
että te juoxin tuletta sijtä teurasuhrista cuin 
minä teille teurastan. 

   

       
MLV19  19 And you* will eat fat till you* are full and 

drink blood till you* are drunken, of my 
sacrifice which I have sacrificed for you*. 

KJV  19. And ye shall eat fat till ye be full, and 
drink blood till ye be drunken, of my sacrifice 
which I have sacrificed for you. 
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Dk1871  19. Og I skulle æde det fede, til I blive mætte; 

drikke Blod, til I blive drukne mit Slagtoffer, 
som jeg slagter eder. 

KXII  19. Och skolen äta det feta, så att i mätte 
varden, och dricka blodet, att I druckne 
varden af det slagtoffer, som jag eder 
slagtar. 

PR1739  19. Ja peate raswa söma, et köht täis saab, ja 
werd joma, et sate joobnuks, minno 
tapmissest, mis ma teile ollen tapnud; 

LT  19. Jūs ėsite taukų iki soties ir prisigersite 
kraujo mano jums paruoštoje puotoje. 

       
Luther1912 19. Und sollt das Fett fressen, daß ihr voll 

werdet, und das Blut saufen, daß ihr trunken 
werdet, von dem Schlachtopfer, das ich euch 
schlachte. 

Ostervald‐Fr 19. Vous mangerez de la graisse jusqu'à en 
être rassasiés, et vous boirez du sang jusqu'à 
vous enivrer, au sacrifice que je ferai pour 
vous. 

RV'1862  19. Y comeréis sebo a hartura, y beberéis 
sangre a embriaguez, de mi sacrificio que yo 
os sacrifiqué. 

SVV1770  19 En gij zult het vette eten tot verzadiging 
toe, en bloed drinken tot dronkenschap toe; 
van Mijn slachtoffer, dat Ik voor u geslacht 
heb. 

       
PL1881  19. Najecie się tłustości do sytości a napijecie 

się krwi do upicia z tej ofiary mojej, którą 
wam nagotuję. 

Karoli1908Hu 19. S egyetek kövérséget jóllakásig, és 
igyatok vért megrészegedésig az én 
áldozatomból, a melyet szerzek néktek; 

RuSV1876 19 и будете есть жир до сытости и пить 
кровь до опьянения от жертвы Моей, 
которую Я заколю для вас. 

БКуліш  19. І їсти мете товщ до наситу, й пити кров 
до хмелю із тієї жертви моєї, що вам 
позаколюю. 

       
FI33/38  20. Tulkaa kylläisiksi minun pöydässäni  Biblia1776  20. Ravitkaat teitänne minun pöydälläni 
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ratsuista ja vaunuhevosista, sankareista ja 
kaikenkaltaisista sotamiehistä, sanoo Herra, 
Herra. 

hevosista ja ratsastajista, väkevistä ja 
kaikkinaisesta sotaväestä, sanoo Herra, 
Herra. 

CPR1642  20. Rawitcat teitän minun päydälläni 
hewoisista ja radzastaista wäkewistä ja 
caickinaisesta sotawäestä sano HERra HERra.

   

       
MLV19  20 And you* will be filled at my table with 

horses and chariots, with mighty men and 
with all men of war, says the lord Jehovah. 

KJV  20. Thus ye shall be filled at my table with 
horses and chariots, with mighty men, and 
with all men of war, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  20. Og I skulle mætte eder mit Bord af Heste 

og Rytter de vældige og alle Haande 
Krigsmænd, siger den Herre, Herre. 

KXII  20. Mätter eder nu öfver mitt bord, af hästar 
och resenärar, af starkom och allahanda 
krigsfolke, säger Herren Herren. 

PR1739  20. Ja teie peate täis sama laudas ratsa‐ ja 
söawankritte hoostest, wäggewaist ja 
keigesuggusist söameestest: se on Issanda 
Jehowa sanna. 

LT  20. Jūs pasisotinsite prie mano stalo žirgų, 
raitelių, karžygių ir karių lavonais,sako 
Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 20. Sättigt euch nun an meinem Tisch von 

Rossen und Reitern, von Starken und allerlei 
Kriegsleuten, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 20. Vous serez rassasiés à ma table, des 
chevaux et des cavaliers, des héros et de 
tous les hommes de guerre, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  20. Y hartaros heis sobre mi mesa, de 
caballos, y de carros fuertes, y de todos 
hombres de guerra, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  20 En gij zult verzadigd worden aan Mijn 
tafel van rij paarden en wagen paarden, van 
helden en alle krijgslieden, spreekt de Heere 
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HEERE.
       

PL1881  20. I nasycicie się z stołu mego koómi, i 
jeźdźcami, mocarzami, i każdym mężem 
walecznym, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 20. És lakjatok jól az én asztalomnál lovakból 
és paripákból, vitézekből és minden 
hadakozó férfiakból, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 20 И насытитесь за столом Моим конями и 
всадниками, мужами сильными и всякими 
людьми военными, говорит Господь Бог. 

БКуліш  20. І нагодуєтесь за тим столом моїм 
кіньми й їздецями, силачами й усякими 
войовниками, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  21. Minä asetan kunniani pakanakansojen 

keskeen, ja kaikki pakanakansat saavat nähdä 
minun tuomioni, jonka minä toimitan, ja 
käteni, jonka minä lasken heidän päällensä. 

Biblia1776  21. Ja minä annan minun kunniani tulla 
pakanain sekaan, niin että kaikki pakanat 
pitää näkemän minun tuomioni, jonka minä 
olen tehnyt, ja minun käteni, jonka minä 
olen pannut heidän päällensä. 

CPR1642  21. Ja minä annan minun jaloudeni tulla 
pacanain secaan nijn että caicki pacanat pitä 
näkemän minun duomioni jonga minä olen 
tehnyt: ja minun käteni jonga minä olen 
pannut heidän päällens. 

   

       
MLV19  21 And I will set my glory among the nations. 

And all the nations will see my judgment that 
I have executed and my hand that I have laid 
upon them. 

KJV  21. And I will set my glory among the 
heathen, and all the heathen shall see my 
judgment that I have executed, and my hand 
that I have laid upon them. 

       
Dk1871  21. Og jeg vil vise min Herlighed iblandt  KXII  21. Och jag skall låta komma mina härlighet 
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Hedningerne, og alle Hedningerne skulle se 
min Dom, som jeg har holdt, og min Haand, 
som jeg har lagt paa dem. 

ibland Hedningarna, att alle Hedningar skola 
se min dom, som jag hafver gå låtit, och 
mina hand, den jag uppå dem lagt hafver; 

PR1739  21. Ja ma tahhan omma au näidata 
pagganatte seas, ja keik pagganad peawad 
näggema minno öiget nuhtlust, mis ma ollen 
saatnud, ja minno kät, mis ma ollen nende 
külge pistnud. 

LT  21. Taip Aš iškelsiu savo šlovę tautose: jos 
matys mano teismą, kurį įvykdysiu, ir pajus 
ranką, kurią uždėsiu ant jų. 

       
Luther1912 21. Und ich will meine Herrlichkeit unter die 

Heiden bringen, daß alle Heiden sehen sollen 
mein Urteil, das ich habe ergehen lassen, und 
meine Hand, die ich an sie gelegt habe, 

Ostervald‐Fr 21. Je manifesterai ma gloire parmi les 
nations, et toutes les nations verront mon 
jugement, que j'exercerai, et comment je 
leur ferai sentir ma main. 

RV'1862  21. Y pondré mi gloria en las gentes, y todas 
las gentes verán mi juicio que hice, y mi 
mano que puse en ellos. 

SVV1770  21 En Ik zal Mijn eer zetten onder de 
heidenen; en alle heidenen zullen Mijn 
oordeel zien, dat Ik gedaan heb, en Mijn 
hand, die Ik aan hen gelegd heb. 

       
PL1881  21. A tak objawię chwałę moję między 

narodami, i oglądają wszystkie narody sąd 
mój, którym uczynił, i rękę moję, którąm na 
nie wyciągnął; 

Karoli1908Hu 21. És megmutatom az én dicsőségemet [8†] 
a pogányok között, és meglátják mindazok a 
pogányok az én ítéletemet, melyet 
cselekedtem, és az én kezemet, melyet rájok 
vetettem. 

RuSV1876 21 И явлю славу Мою между народами, и 
все народы увидят суд Мой,который Я 
произведу, и руку Мою, которую Я наложу 

БКуліш  21. І виявлю між народами славу мою, й 
усї народи побачать караючий суд мій, що 
я доконаю, й руку мою, що на них наложу. 
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на них. 
       

FI33/38  22. Mutta Israelin heimo tulee tietämään, 
että minä, Herra, olen heidän Jumalansa siitä 
päivästä lähtien ja aina eteenpäin. 

Biblia1776  22. Ja Israelin huoneen pitää ymmärtämän, 
että minä Herra olen heidän Jumalansa, siitä 
päivästä ja aina edemmä. 

CPR1642  22. Ja Israelin huonen pitä juuri näin 
ymmärtämän minun HERran olewan heidän 
Jumalans sijtä päiwästä ja aina edemmä. 

   

       
MLV19  22 So the house of Israel will know that I am 

Jehovah their God, from that day and 
forward. 

KJV  22. So the house of Israel shall know that I 
am the LORD their God from that day and 
forward. 

       
Dk1871  22. Og Israels Hus skal fornemme, at jeg er 

Herren deres Gud, fra den samme Dag af og 
fremdeles. 

KXII  22. Och Israels hus alltså, förnimma skall, att 
jag, Herren, är deras Gud, ifrå den dagen och 
allt framåt; 

PR1739  22. Ja Israeli suggu saab tunda, et minna 
ollen Jehowa nende Jummal, sestsammast 
päwast ja eddespiddi. 

LT  22. Nuo tos dienos Izraelis žinos, kad Aš esu 
Viešpats, jų Dievas. 

       
Luther1912 22. und also das ganze Haus Israel erfahre, 

daß ich, der HERR, ihr Gott bin von dem Tage 
an und hinfürder, 

Ostervald‐Fr 22. Et la maison d'Israël saura que je suis 
l'Éternel, leur Dieu, dès ce jour et à l'avenir. 

RV'1862  22. Y sabrá la casa de Israel, desde aquel día 
en adelante, que yo soy Jehová su Dios. 

SVV1770  22 En die van het huis Israels zullen weten, 
dat Ik, de HEERE, hunlieder God ben, van 
dien dag af en voortaan. 
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PL1881  22. A dowie się dom Izraelski, żem Ja Pan, 

Bóg ich od onego dnia i na potem. 
Karoli1908Hu 22. És megtudja Izráel háza, hogy én vagyok 

az Úr, az ő Istenök, attól a naptól fogva és 
azután. 

RuSV1876 22 И будет знать дом Израилев, что Я 
Господь Бог их, от сего дня и далее. 

БКуліш  22. І знати ме дом Ізрайлів, що я ‐ Господь 
Бог. 

       
FI33/38  23. Ja pakanakansat tulevat tietämään, että 

Israelin heimo joutui pakkosiirtolaisuuteen 
syntivelkansa tähden, koska olivat olleet 
minulle uskottomat, ja minä kätkin heiltä 
kasvoni, ja niin minä annoin heidät heidän 
vihollistensa käsiin, ja he kaatuivat miekkaan 
kaikki tyynni. 

Biblia1776  23. Niin myös kaikkein pakanain pitää 
ymmärtämän Israelin huoneen pahain 
tekoinsa tähden viedyksi pois, sentähden 
että he minua vastaan rikkoneet ovat; ja 
minä peitin kasvoni heidän edestänsä, ja 
annoin heitä vihollistensa käsiin, niin että 
heidän kaikkein piti miekan kautta 
lankeeman. 

CPR1642  23. Nijn myös caickein pacanain pitä 
ymmärtämän Israelin huonen heidän pahain 
tecoins tähden ja cuin he minua wastan 
rickonet owat wiedyxi pois: mingätähden 
minä lymytin minun caswoni heidän 
edestäns ja annoin heidän wihollistens käsijn 
nijn että heidän caickein pitä miecan cautta 
langeman/ 

   

       
MLV19  23 And the nations will know that the house 

of Israel went into captivity for their iniquity, 
KJV  23. And the heathen shall know that the 

house of Israel went into captivity for their 
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because they trespassed against me and I hid 
my face from them. So I gave them into the 
hand of their adversaries and they fell all of 
them by the sword. 

iniquity: because they trespassed against 
me, therefore hid I my face from them, and 
gave them into the hand of their enemies: so 
fell they all by the sword. 

       
Dk1871  23. Og Hedningerne skulle kende, at Israels 

Hus blev bortført for deres Misgerning, fordi 
de havde været troløse imod mig, saa at jeg 
skjulte mit Ansigt for dem og gav dem i deres 
Fjenders Haand; og de alle faldt for Sværdet.

KXII  23. Och desslikes alle Hedningar skola 
förnimma, att Israels hus för sina 
missgerningars skull, och för det de emot 
mig syndat hade, bortförde voro; hvarföre 
jag fördolde mitt ansigte för dem, och 
öfvergaf dem uti deras fiendars händer, så 
att de allesamman genom svärd falla måste. 

PR1739  23. Ja pagganad sawad tunda, et Israeli 
rahwas omma üllekohto pärrast on wangi 
läinud, et nemmad mo wasto on wallatust 
teinud, ja et minna omma pallet nende eest 
ollen ärra peitnud, ja neid annud nende 
waenlaste kätte, et nemmad keik moöga 
läbbi on langenud. 

LT  23. Tautos žinos, kad Izraelis buvo patekęs į 
nelaisvę dėl savo nusikaltimų. Jie nusikalto 
man, todėl Aš nusigręžiau nuo jų ir atidaviau 
juos jų priešams. 

       
Luther1912 23. und die Heiden erfahren, wie das Haus 

Israel um seiner Missetat willen sei 
weggeführt. Weil sie sich an mir versündigt 
hatten, darum habe ich mein Angesicht vor 
ihnen verborgen und habe sie übergeben in 
die Hände ihrer Widersacher, daß sie 
allzumal durchs Schwert fallen mußten. 

Ostervald‐Fr 23. Et les nations sauront que la maison 
d'Israël a été transportée en captivité à 
cause de ses iniquités, parce qu'ils ont péché 
contre moi. Aussi j'ai caché ma face devant 
eux, et je les ai livrés entre les mains de leurs 
ennemis, afin que tous ils tombent par 
l'épée. 
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RV'1862  23. Y sabrán las gentes que la casa de Israel 
fué llevada cautiva por su pecado, por cuanto 
se rebelaron contra mí, y yo escondí de ellos 
mi rostro, y los entregué en mano de sus 
enemigos y cayeron todos a cuchillo. 

SVV1770  23 En de heidenen zullen weten, dat die van 
het huis Israels gevankelijk zijn weggevoerd 
om hun ongerechtigheid, omdat zij tegen Mij 
hadden overtreden, en dat Ik Mijn 
aangezicht voor hen verborgen heb, en heb 
ze overgegeven in de hand hunner 
wederpartijders, zodat zij altemaal door het 
zwaard gevallen zijn; 

       
PL1881  23. Poznają też i narody, iż dla nieprawości 

swojej zawiedzieni są do więzienia dom 
Izraelski, dlatego, iż wystąpili przeciwko 
mnie. Dlategom też był zakrył oblicze swoje 
przed nimi, a podałem ich w ręce 
nieprzyjaciół ich, aby wszyscy od miecza 
polegli. 

Karoli1908Hu 23. És megtudják a pogányok, hogy az ő 
vétke miatt vitetett fogságra Izráel háza, 
mivelhogy elpártolt tőlem, s én elrejtettem 
orczámat tőle; azért adtam őt ellenségei 
kezébe, és hullottak el fegyver miatt 
mindnyájan. 

RuSV1876 23 И узнают народы, что дом Израилев 
был переселен за неправду свою; за то, 
что они поступали вероломно предо 
Мною, Я сокрыл от них лице Мое и отдал 
их в руки врагов их, и все они пали от 
меча. 

БКуліш  23. І зрозуміють народи, що дом Ізрайлїв 
тільки за свою неправедність був 
переселений в неволю, ‐ за те, що вони 
поламали вірність менї, так що я аж 
закрив лице моє перед ними та й подав їх 
на поталу ворогам їх, щоб полягли од 
меча. 

       
FI33/38  24. Minä tein heille heidän saastaisuutensa ja 

rikkomustensa mukaan ja kätkin heiltä 
kasvoni. 

Biblia1776  24. Niinkuin heidän saastaisuutensa ja pahat 
tekonsa ansainneet olivat, tein minä heille, ja 
peitin minun kasvoni heidän edestänsä. 
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CPR1642  24. Nijncuin heidän ricoxens ja pahat tecons 
ansainnet olit tein minä heille ja lymytin 
minun caswoni heidän edestäns. 

   

       
MLV19  24 I did to them according to their 

uncleanness and according to their 
transgressions. And I hid my face from them.

KJV  24. According to their uncleanness and 
according to their transgressions have I done 
unto them, and hid my face from them. 

       
Dk1871  24. Efter deres Urenhed og efter deres 

Overtrædelser handlede jeg imod dem, og 
jeg skjulte mit Ansigt for dem. 

KXII  24. Såsom deras synder och öfverträdelse 
förtjent hade, gjorde jag dem, och fördolde 
alltså mitt ansigte för dem. 

PR1739  24. Ma ollen teinud nende rojust möda, ja 
nende ülleastmist möda, ja ollen omma palle 
nende eest ärrapetnud. 

LT  24. Už jų netyrumą ir nusikaltimus Aš tai 
padariau jiems ir pasitraukiau nuo jų’. 

       
Luther1912 24. Ich habe ihnen getan, wie ihre Sünde und 

Übertretung verdient haben, und also mein 
Angesicht vor ihnen verborgen. 

Ostervald‐Fr 24. Je les ai traités selon leurs souillures et 
selon leur crime, et j'ai caché ma face devant 
eux. 

RV'1862  24. Conforme a su inmundicia, y conforme a 
sus rebeliones hice con ellos, y escondí de 
ellos mi rostro. 

SVV1770  24 Naar hun onreinigheid en naar hun 
overtredingen heb Ik met hen gehandeld, en 
Ik heb Mijn aangezicht voor hen verborgen. 

       
PL1881  24. Według nieczystości ich, i według 

przewrotności ich obszedłem się z nimi, i 
zakryłem oblicze moje przed nimi. 

Karoli1908Hu 24. Az ő tisztátalanságuk s bűneik szerint 
cselekedtem velök, és elrejtettem orczámat 
tőlök. 

RuSV1876 24 За нечистоты их и за их беззаконие Я  БКуліш  24. Се я за їх нечистоти й беззаконства 
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сделал это с ними, и сокрыл от них лице 
Мое. 

вчинив таке з ними та й сховав перед 
ними лице моє. 

       
FI33/38  25. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Nyt 

minä käännän Jaakobin kohtalon ja 
armahdan kaikkea Israelin heimoa ja kiivailen 
pyhän nimeni puolesta. 

Biblia1776  25. Sentähden näin sanoo Herra, Herra: nyt 
minä tahdon pelastaa Jakobin vangit, ja 
armahtaa koko Israelin huonetta, ja 
kiivoitella minun pyhän nimeni tähden. 

CPR1642  25. SAno sijs HERra HERra: nyt minä tahdon 
pelasta Jacobin fangit ja armahta coco 
Israelin huonetta ja kijwoitella minun pyhän 
nimeni tähden. 

   

       
MLV19  25 Therefore thus says the lord Jehovah: 

Now I will bring back the captivity of Jacob 
and have mercy upon the whole house of 
Israel. And I will be jealous for my holy name.

KJV  25. Therefore thus saith the Lord GOD; Now 
will I bring again the captivity of Jacob, and 
have mercy upon the whole house of Israel, 
and will be jealous for my holy name; 

       
Dk1871  25. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Nu vil 

jeg vende Jakobs Fangenskab og forbarme 
mig over Israels hele Hus og være nidkæer 
for mit hellige Navn. 

KXII  25. Derföre så säger Herren Herren: Nu vill 
jag förlossa Jacobs fångar, och förbarma mig 
öfver hela Israels hus, och nit hafva om mitt 
helga Namn. 

PR1739  25. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Nüüd tahhan ma Jakobi wangi‐pölwe pöörda, 
ja hallastada keige Israeli suggu peäle, ja 
pühha wihhaga wihhastada omma pühha 
nimme pärrast. 

LT  25. Todėl taip sako Viešpats Dievas: ‘Dabar 
Aš parvesiu Jokūbo ištremtuosius, 
pasigailėsiu Izraelio ir būsiu pavydus dėl savo 
švento vardo. 
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Luther1912 25. Darum so spricht der HERR HERR: Nun 

will ich das Gefängnis Jakobs wenden und 
mich des ganzen Hauses Israel erbarmen und 
um meinen heiligen Namen eifern. 

Ostervald‐Fr 25. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Maintenant je ramènerai les captifs 
de Jacob, et j'aurai pitié de toute la maison 
d'Israël, et je serai jaloux de mon saint nom. 

RV'1862  25. Por tanto así dijo el Señor Jehová: Ahora 
volveré la cautividad de Jacob, y habré 
misericordia de toda la casa de Israel; y 
zelaré por mi santo nombre. 

SVV1770  25 Daarom zo zegt de Heere HEERE: Nu zal Ik 
Jakobs gevangenen wederbrengen, en zal 
Mij ontfermen over het ganse huis Israels, en 
Ik zal ijveren over Mijn heiligen Naam; 

       
PL1881  25. Przetoż tak mówi panujący Pan: Jużci 

przywrócę więźniów Jakóbowych; a zmiłuję 
się nad wszystkim domem Izraelskim; i 
gorliwym będę dla imienia świętobliwości 
mojej, 

Karoli1908Hu 25. Azért így szól az Úr Isten: Most már haza 
hozom Jákób foglyait, és megkegyelmezek 
Izráel egész házának, s féltő szerelemre 
gyulladok szent nevemért. 

RuSV1876 25 Посему так говорит Господь Бог: ныне 
возвращу плен Иакова, и помилую весь 
дом Израиля, и возревную по святом 
имениМоем. 

БКуліш  25. Тим же то так говорить Господь Бог: 
Тепер я заверну полоненого Якова та й 
змилосерджусь до всього дому 
Ізрайлевого, й обстану ревно за сьвятостю 
імені мого. 

       
FI33/38  26. Ja häpeänsä ja kaiken uskottomuutensa, 

jota he ovat minulle osoittaneet, he 
unhottavat, asuessaan nyt maassansa 
turvallisina, kenenkään peloittelematta. 

Biblia1776  26. Mutta heidän pitää kantaman 
häväistyksensä ja rikoksensa, joilla he ovat 
rikkoneet minua vastaan, koska he 
surutoinna maallansa asuvat, niin ettei 
kenkään heitä peljätä. 
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CPR1642  26. Mutta heidän pitä candaman heidän 
häwäistyxens ja ricoxens jolla he owat 
rickonet minua wastan: cosca he surutoinna 
heidän maallans asuwat nijn ettei kengän 
heitä peljätä. 

   

       
MLV19  26 And they will bear their shame and all 

their trespasses by which they have 
trespassed against me, when they will dwell 
securely in their land. And none will make 
them afraid 

KJV  26. After that they have borne their shame, 
and all their trespasses whereby they have 
trespassed against me, when they dwelt 
safely in their land, and none made them 
afraid. 

       
Dk1871  26. Og de skulle bære deres Skam og al deres 

Troløshed, som de begik imod mig naar de 
bo tryggelig i deres Land og der ingen er, som 
forfærder dem 

KXII  26. Men de skola gerna bära sin försmädelse 
och sina synder, der de med emot mig 
syndat hafva, när de säkre uti sitt land bo 
måga, så att dem ingen förskräcker; 

PR1739  26. Ja nemmad peawad omma häbbi kandma 
ja keik omma wallatust, mis nemmad mo 
wasto teinud, kui nemmad nüüd julgeste 
ellawad ommal maal, ja ükski neid ei 
hirmuta. 

LT  26. Kai jie patirs gėdą dėl savo nusikaltimų ir 
neištikimybės, jie vėl saugiai gyvens savo 
krašte, ir niekas jų negąsdins. 

       
Luther1912 26. Sie aber werden ihre Schmach und alle 

ihre Sünde, damit sie sich an mir versündigt 
haben, tragen, wenn sie nun sicher in ihrem 
Lande wohnen, daß sie niemand schrecke, 

Ostervald‐Fr 26. Ils auront supporté leur ignominie, et 
tous les péchés dont ils se sont rendus 
coupables envers moi, lorsqu'ils 
demeureront en sécurité dans leur pays, 
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sans que personne les épouvante.
RV'1862  26. Y ellos llevarán su vergüenza, y toda su 

rebelión con que rebelaron contra mí, 
cuando habitaban en su tierra seguramente, 
y no había quien los espantase: 

SVV1770  26 Als zij hun schande zullen gedragen 
hebben, en al hun overtreding, met dewelke 
zij tegen Mij hebben overtreden, toen zij in 
hun land zeker woonden, en er niemand 
was, die hen verschrikte. 

       
PL1881  26. Gdy odniosą pohaóbienie swoje i 

wszystko przestępstwo swoje, którem 
wystąpili przeciwko mnie, gdy bezpiecznie 
mieszkali w ziemi swojej, a nie był, ktoby ich 
trwożył; 

Karoli1908Hu 26. És elfelejtik gyalázatukat és minden 
vétköket, melylyel vétkeztek ellenem, mikor 
laknak földjökön bátorságosan, és őket senki 
sem rettegteti. 

RuSV1876 26 И почувствуют они бесчестие свое и все 
беззакония свои, какие делали предо 
Мною, когда будут жить на земле своей 
безопасно, и никто не будет устрашать их,

БКуліш  26. І відчувати муть болесно безчесностї 
свої й усї беззаконства свої, що проти 
мене творили, як ізнов жити муть 
безпечно у землї своїй, не лякаючись 
нїкого, 

       
FI33/38  27. Kun minä tuon heidät takaisin kansojen 

seasta ja kokoan heidät heidän 
vihamiestensä maista, niin minä osoitan 
heissä pyhyyteni lukuisain pakanakansain 
silmien edessä. 

Biblia1776  27. Ja minä olen heidät kansoista jälleen 
kotia tuonut, ja koonnut heitä vihollistensa 
maalta, ja olen heissä pyhitetyksi tullut 
monien pakanain silmäin edessä. 

CPR1642  27. Ja minä olen heidän Canssoista jällens 
cotia tuonut ja coonnut heitä wihollistens 
maalda ja minä olen heisä pyhitetyxi tullut 
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monein pacanain silmäin edes.
       

MLV19  27 when I have brought them back from the 
peoples and gathered them out of their 
enemies' lands and am made holy in them in 
the sight of many nations. 

KJV  27. When I have brought them again from 
the people, and gathered them out of their 
enemies' lands, and am sanctified in them in 
the sight of many nations; 

       
Dk1871  27. naar jeg fører dem tilbage fra Folkene og 

sanker dem fra dere; Fjenders Lande, og naar 
jeg helliggør mig paa dem for mange 
Hedningers Øjne. 

KXII  27. Och jag dem ifrå, folken hem igen 
hemtat, och utu deras fiendars land 
församlat hafver, och jag i dem helgad 
vorden är, inför många Hedningars ögon. 

PR1739  27. Kui ma neid saan taggasi tonud rahwa 
seast, ja neid koggunud waenlaste made 
seest, ja ennast näitnud pühha ollewad 
nende kallal paljo pagganatte silma ees. 

LT  27. Parvedęs juos iš tautų bei surinkęs iš jų 
priešų kraštų, Aš pasirodysiu šventas juose 
tautų akivaizdoje. 

       
Luther1912 27. und ich sie wieder aus den Völkern 

gebracht und aus den Landen ihrer Feinde 
versammelt habe und ich an ihnen geheiligt 
worden bin vor den Augen vieler Heiden. 

Ostervald‐Fr 27. Lorsque je les ramènerai d'entre les 
peuples, et que je les rassemblerai des pays 
de leurs ennemis, je serai sanctifié par eux 
aux yeux de beaucoup de nations. 

RV'1862  27. Cuando los volveré de los pueblos, y los 
juntaré de las tierras de sus enemigos, y 
fuere santificado en ellos en ojos de muchas 
naciones. 

SVV1770  27 Als Ik hen zal hebben wedergebracht uit 
de volken, en hen vergaderd zal hebben uit 
de landen hunner vijanden, en Ik aan hen 
geheiligd zal zijn voor de ogen van vele 
heidenen; 
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PL1881  27. A gdy ich przywrócę z narodów, i 
zgromadzę ich z ziem nieprzyjaciół ich, i będę 
poświęcony w nich przed oczyma wielu 
narodów. 

Karoli1908Hu 27. Mikor visszahozom őket a népek közül, 
és egybegyűjtöm őket ellenségeik földjeiről, 
akkor megszentelem magamat bennök sok 
nép szeme láttára. 

RuSV1876 27 когда Я возвращу их из народов, и 
соберу их из земель врагов их, иявлю в 
них святость Мою пред глазами многих 
народов. 

БКуліш  27. Як поприводжу їх назад ізпроміж 
народів і позбіраю з земель, їм ворожих, 
та покажу на них сьвятість мою перед 
очима в многих народів. 

       
FI33/38  28. Ja he tulevat tietämään, että minä, Herra, 

olen heidän Jumalansa, kun minä, vietyäni 
heidät pakkosiirtolaisuuteen pakanakansojen 
luokse, kokoan heidät omaan maahansa enkä 
jätä sinne jäljelle ainoatakaan heistä. 

Biblia1776  28. Ja niin pitää heidän ymmärtämän, että 
minä Herra olen heidän Jumalansa, joka olen 
antanut viedä heitä pois pakanain sekaan, ja 
antanut taas koota heitä maallensa, ja en 
antanut yhtäkään heistä sinne jäädä. 

CPR1642  28. Ja nijn pitä heidän ymmärtämän että 
minä HERra olen heidän Jumalans joca olen 
andanut heitä wiedä pois pacanain secaan ja 
andanut taas heitä coota heidän maallens ja 
en yhtäkän heistä andanut sinne jäädä. 

   

       
MLV19  28 And they will know that I am Jehovah

their God, in that I caused them to go into 
captivity among the nations and have 
gathered them to their own land. And I will 
leave none of them any more there, 

KJV  28. Then shall they know that I am the LORD 
their God, which caused them to be led into 
captivity among the heathen: but I have 
gathered them unto their own land, and 
have left none of them any more there. 
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Dk1871  28. Og de skulle fornemme, at jeg er Herren 
deres Gud idet jeg har bortført dem til 
Hedningerne og nu samler dem til dere Land 
og ikke ydermere lader nogen af dem blive 
tilbage hist. 

KXII  28. Alltså skola de förnimma, att jag, Herren, 
är deras Gud, som dem hafver Iåtit bortföra 
ibland Hedningarna, och åter låtit församla 
dem uti sitt land igen, och icke en af dem der 
blifva låtit; 

PR1739  28. Siis peawad nemmad tundma, et minna 
Jehowa nende Jummal ollen , et ma neid 
ollen lasnud wangi miñna pagganatte jure, ja 
neid jälle koggunud nende male, ja ei jätnud 
neist ei ühteainust ennam senna. 

LT  28. Tada jie žinos, kad Aš esu Viešpats, jų
Dievas, kuris buvau juos išsklaidęs tarp tautų, 
bet vėl surinkau ir parvedžiaunė vieno iš jų 
ten nepalikau. 

       
Luther1912 28. Also werden sie erfahren, daß ich, der 

HERR, ihr Gott bin, der ich sie habe lassen 
unter die Heiden wegführen und wiederum 
in ihr Land versammeln und nicht einen von 
ihnen dort gelassen habe. 

Ostervald‐Fr 28. Et ils sauront que je suis l'Éternel leur 
Dieu, lorsqu'après les avoir transportés 
parmi les nations, je les aurai réunis dans 
leur pays, sans en laisser aucun en arrière. 

RV'1862  28. Y sabrán que yo soy Jehová su Dios, 
cuando los hubiere hecho pasar en las 
gentes, y los juntare sobre su tierra, ni de 
ellos dejaré más allá. 

SVV1770  28 Dan zullen zij weten, dat Ik, de HEERE, 
hunlieder God ben, dewijl Ik ze gevankelijk 
heb doen wegvoeren onder de heidenen, 
maar heb ze weder verzameld in hun land, 
en heb aldaar niemand van hen meer 
overgelaten. 

       
PL1881  28. Tedy się dowiedzą, żem Ja Pan, Bóg ich, 

gdy zawiódłszy ich do narodów zasię ich 
zgromadzę do ziemi ich, a nie zostawię tam 

Karoli1908Hu 28. És megtudják, hogy én vagyok az Úr, az ő 
Istenök, ki fogságra viƩem őket [9†] a 
pogányok közé, majd egybegyűjtém őket 
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więcej żadnego z nich.  földjökre, és senkit közülök többé ott nem 
hagyok. 

RuSV1876 28 И узнают, что Я Господь Бог их, когда, 
рассеяв их между народами, опять соберу 
их в землю их и не оставлю уже там ни 
одного из них; 

БКуліш  28. І спізнають вони, що я ‐ Господь, Бог їх, 
коли, розкинувши їх проміж народи, знов 
їх позбіраю в їх землю, і нїкого з них там 
не зоставлю. 

       
FI33/38  29. Enkä minä enää kätke heiltä kasvojani, 

sillä minä vuodatan Henkeni Israelin heimon 
päälle, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  29. Ja en minä enään tahdo peittää minun 
kasvojani heidän edestänsä; sillä minä olen 
vuodattanut minun henkeni Israelin 
huoneen päälle, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  29. Ja en minä enä tahdo peittä minun 
caswoni heidän edestäns: sillä minä olen 
wuodattanut minun hengeni Israelin huonen 
päälle sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  29 nor will I hide my face any more from 

them. For I have poured out my Spirit upon 
the house of Israel, says the lord Jehovah. 

KJV  29. Neither will I hide my face any more 
from them: for I have poured out my spirit 
upon the house of Israel, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  29. Jeg vil og ikke mere skjule mit Ansigt fo 

dem; thi jeg har udgydt min Aand over Israels 
Hus, siger den Herre Herre. 

KXII  29. Och skall icke mer fördölja mitt ansigte 
för dem; ty jag hafver utgjutit min Anda 
öfver Israels hus, säger Herren Herren. 

PR1739  29. Ja ma ei tahha ennam omma pallet 
nende eest ärrapetta, sest ma wallan omma 
waimo Israeli suggu peäle; se on Issanda 

LT  29. Aš nebeslėpsiu savo veido nuo jų, nes Aš 
ant jų išliejau savo dvasią,sako Viešpats 
Dievas’ ‘‘. 
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Jehowa sanna. 
       

Luther1912 29. Und ich will mein Angesicht nicht mehr 
vor ihnen verbergen; denn ich habe meinen 
Geist über das Haus Israel ausgegossen, 
spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 29. Et je ne cacherai plus ma face devant 
eux, car je répandrai mon Esprit sur la 
maison d'Israël, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  29. Ni más esconderé de ellos mi rostro, 
porque mi Espíritu derramé sobre la casa de 
Israel, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  29 En Ik zal Mijn aangezicht voor hen niet 
meer verbergen, wanneer Ik Mijn Geest over 
het huis Israels zal hebben uitgegoten, 
spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  29. I nie zakryję więcej oblicza mego przed 

nimi, gdyż wyleję ducha mojego na dom 
Izraelski, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 29. És többé el nem rejtem orczámat tőlök, 
mivelhogy kiöntöttem lelkemet Izráel [10†] 
házára, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 29 и не буду уже скрывать от них лица 
Моего, потому что Я изолью дух Мой на 
дом Израилев, говорит Господь Бог. 

БКуліш  29. І не буду вже закривати перед ними 
лиця мого, бо я вилию серце моє на дом 
Ізраїля, говорить Господь Бог. 

       
  40 luku     
       
  Profeetta viedään hengessä Jerusalemiin. Hänelle 

näytetään uuden temppelin esipihat ja portit sekä 
mitä niissä on. 

   

       
FI33/38  1. Meidän pakkosiirtolaisuutemme 

kahdentenakymmenentenä viidentenä 
Biblia1776  1. Viidentenä vuotena kolmattakymmentä 

meidän vankiudestamme, vuoden alussa, 
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vuotena, vuoden alussa, kuukauden 
kymmenentenä päivänä, neljäntenätoista 
vuotena kaupungin valloituksen jälkeen, juuri 
sinä päivänä tuli minun päälleni Herran käsi, 
ja hän vei minut sinne. 

kymmenentenä päivänä ensimmäisessä 
kuukaudessa, se on neljästoistakymmenes 
vuosi, sittekuin kaupunki hävitettiin, juuri 
sinä päivänä tuli Herran käsi minun päälleni, 
ja vei minun sinne. 

CPR1642  1. WIjdendenä wuotena colmattakymmendä 
meidän fangiudestam wuoden algus 
kymmendenä päiwänä ensimäises 
Cuucaudes se on neljästoistakymmenes 
wuosi sijtte cuin Caupungi häwitettin. 

   

       
MLV19  1 In the twenty‐fifth year of our captivity, in 

the beginning of the year, in the tenth day of 
the month, in the fourteenth year after the 
city was struck, in the same day, the hand of 
Jehovah was upon me and he brought me 
there. 

KJV  1. In the five and twentieth year of our 
captivity, in the beginning of the year, in the 
tenth day of the month, in the fourteenth 
year after that the city was smitten, in the 
selfsame day the hand of the LORD was 
upon me, and brought me thither. 

       
Dk1871  1. I det fem og tyvende Aar, efter at vi vare 

bortførte, i Aarets Begyndelse, paa den 
tiende Dag i Maaneden, det fjortende Aar 
efter at Staden var bleven indtagen paa 
denne Dag kom Herrens Haand over mig og 
førte mig derhen. 

KXII  1. Uti femte och tjugonde årena af vårt 
fängelse, på tionde dagen i första 
månadenom, det är det fjortonde året efter 
att staden förderfvad vardt, rätt på samma 
dagen kom Herrans hand öfver mig, och 
förde mig ditbort, 

PR1739  1. Meie wangi‐pölwe wiendal aastal 
kolmatkümmend, selle aasta hakkatusses, 

LT  1. Dvidešimt penktaisiais tremties metais, 
keturioliktaisiais metais po miesto paėmimo, 
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selle essimesse ku kümnemal päwal 
neljateistkümnemal aastal, pärrast sedda kui 
lin mahhalödi; otse selsammal päwal sai 
Jehowa kässi mo peäle, ja wiis mind senna. 

metų pradžioje, dešimtą dieną, Viešpaties 
ranka palietė mane. 

       
Luther1912 1. Im fünfundzwanzigsten Jahr unserer 

Gefangenschaft, im Anfang des Jahres, am 
zehnten Tage des Monats, im vierzehnten 
Jahr, nachdem die Stadt geschlagen war, 
eben an diesem Tage kam des HERRN Hand 
über mich und führte mich dahin. 

Ostervald‐Fr 1. La vingt‐cinquième année de notre 
captivité, au commencement de l'année, le 
dixième jour du mois, quatorze ans après la 
prise de la ville, en ce même jour, la main de 
l'Éternel fut sur moi, et il m'y transporta. 

RV'1862  1. EN el año veinte y cinco de nuestro 
cautiverio, al principio del año, a los diez del 
mes, a los catorce años después que la 
ciudad fué herida, en aquel mismo día, fué 
sobre mí la mano de Jehová, y llevóme allá. 

SVV1770  1 In het vijf en twintigste jaar onzer 
gevankelijke wegvoering, in het begin des 
jaars, op den tienden der maand, in het 
veertiende jaar, nadat de stad geslagen was; 
even op dienzelfden dag, was de hand des 
HEEREN op mij, en Hij bracht mij derwaarts. 

       
PL1881  1. Dwudziestego i piątego roku 

zaprowadzenia naszego, na początku roku, 
dziesiątego dnia miesiąca, czternastego roku 
po zburzeniu miasta, tegoż prawie dnia była 
nademną ręka Paóska, a przywiódł mię tam. 

Karoli1908Hu 1. Huszonötödik esztendejében 
fogságunknak, az esztendőnek kezdetén, a 
hónap tizedikén, a tizennegyedik 
esztendőben az után, hogy a város 
megvereteƩ, [1†] épen ezen a napon lőn az 
Úr keze én rajtam, és elvitt engemet oda. 

RuSV1876 1 В двадцать пятом году по переселении 
нашем, в начале года, в десятый 

БКуліш  1. У двайцятому ж роцї нашої неволї, на 
початку року, десятого дня в місяцї, а 
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деньмесяца, в четырнадцатом году по 
разрушении города, в тот самый день 
была на мне рука Господа, и Он повел 
меня туда. 

чотирнайцятого року по збуренню міста, 
того самого дня спочила на менї рука 
(сила) Господня та й повів він мене туди. 

       
FI33/38  2. Jumalan näyissä hän vei minut Israelin 

maahan ja laski minut hyvin korkealle 
vuorelle, jolla oli ikäänkuin kaupunki 
rakennettuna, etelään päin. 

Biblia1776  2. Ja Jumalan näyissä vei hän minut Israelin 
maalle ja asetti minun sangen korkialle 
vuorelle; ja siellä oli niinkuin rakennettu 
kaupunki etelään päin. 

CPR1642  2. Juuri sinä päiwänä tuli HERran käsi minun 
päälleni ja wei minun sinne pois Jumalan 
näyn cautta nimittäin Israelin maalle ja asetti 
minun sangen corkialle wuorelle siellä 
rakettin nijncuin Caupungita eteläsä päin. 

   

       
MLV19  2 He brought me in the visions of God into 

the land of Israel and set me down upon a 
very high mountain, upon which was as it 
were the frame of a city on the south. 

KJV  2. In the visions of God brought he me into 
the land of Israel, and set me upon a very 
high mountain, by which was as the frame of 
a city on the south. 

       
Dk1871  2. I Syner fra Gud førte han mig til Israels, 

and og satte mig paa et saare højt Bjerg; og 
oven paa dette saa det ud, som man byggede 
en Stad imod syd. 

KXII  2. Genom Guds syn, nämliga uti Israels land, 
och satte mig uppå ett ganska högt berg; der 
såg jag ena syn uppe, lika som en byggd stad 
söderut. 

PR1739  2. Jummala näggemisse sees wiis ta mind 
Israeli male, ja panni mind seisma ühhe 

LT  2. Dievo regėjime Jis nuvedė mane į Izraelio 
kraštą ir nuleido ant labai aukšto kalno. Pietų 
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wägga körge mäe peäle; ja selle körwas olli 
kui ehhitud lin louna pool. 

pusėje buvo lyg miesto statiniai.

       
Luther1912 2. Durch göttliche Gesichte führte er mich ins 

Land Israel und stellte mich auf einen hohen 
Berg, darauf war's wie eine gebaute Stadt 
gegen Mittag. 

Ostervald‐Fr 2. Il m'amena, en visions divines, au pays 
d'Israël, et me plaça sur une montagne fort 
haute, sur laquelle, du côté du sud, se 
trouvaient comme les bâtiments d'une ville. 

RV'1862  2. En visiones de Dios me llevó a la tierra de 
Israel, y púsome sobre un monte muy alto, 
sobre el cual estaba como edificio de una 
ciudad al mediodía. 

SVV1770  2 In de gezichten Gods bracht Hij mij in het 
land Israels, en Hij zette mij op een zeer 
hogen berg; en aan denzelven was als een 
gebouw ener stad tegen het zuiden. 

       
PL1881  2. W widzeniach Bożych przywiódł mię do 

ziemi Izraelskiej, a postawił mię na górze 
bardzo wysokiej, na której było jakoby 
budowanie miasta na południe. 

Karoli1908Hu 2. Isteni látásokban vitt engem Izráel 
földjére, és letőn engem egy igen magas 
hegyre, s azon vala mint egy város épülete 
dél felől. 

RuSV1876 2 В видениях Божиих привел Он меня в 
землю Израилеву и поставил меня 
навесьма высокой горе, и на ней, с южной 
стороны, были как бы городские здания; 

БКуліш  2. У Божих видивах перенїс він мене в 
Ізраїлську землю й поставив на дуже 
високій горі; з полуденнього боку 
виднїлось на нїй щось таке, наче будівля 
якого міста. 

       
FI33/38  3. Hän vei minut sinne. Ja katso, oli mies, 

näöltänsä vasken kaltainen, ja pellavanuora 
oli hänellä kädessänsä sekä mittaruoko, ja 
hän seisoi portilla. 

Biblia1776  3. Ja koska näyissä vei hän minut Israelin 
maalle ja asetti minun sangen korkialle 
vuorelle; ja siellä oli niinkuin rakennettu 
kaupunki etelään päin. 
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CPR1642  3. JA cosca hän minun oli sinne wienyt cadzo 
nijn siellä oli yxi mies jonga caswo wälckyi 
nijncuin waski hän seisoi portis ja hänellä oli 
mittanuora ja mittariucu hänen kädesäns. 

   

       
MLV19  3 And he brought me there, and behold, 

there was a man, whose appearance was like 
the appearance of brass, with a line of flax in 
his hand and a measuring reed. And he stood 
in the gate. 

KJV  3. And he brought me thither, and, behold, 
there was a man, whose appearance was like 
the appearance of brass, with a line of flax in 
his hand, and a measuring reed; and he 
stood in the gate. 

       
Dk1871  3. Da han havde ført mig derhen, se, da var 

der en Mand, hvis useende var som 
Udseendet af Kobber, og der var en 
Hørgarnsnor og en Maalestok i hans Haand, 
og han stod i Porten. 

KXII  3. Och då han mig ditfört hade, si, då var der 
en man, hvilkens ansigte blänkte lika som 
koppar; han stod i portenom, och hade ett 
mätesnöre och ena mälestång i sine hand. 

PR1739  3. Ja ta wiis mind senna, ja wata, seäl olli üks 
mees, selle näggo olli kui wasse näggo, ja 
linnane nöör ta käes ja üks moödoridw; ja 
temma seisis wärrawa suus. 

LT  3. Jis nuvedė mane ten, ir aš pamačiau vyrą, 
kuris spindėjo lyg varis. Jis stovėjo vartuose, 
rankose laikė lininę virvę ir matavimo 
nendrę. 

       
Luther1912 3. Und da er mich hingebracht hatte, siehe, 

da war ein Mann, des Ansehen war wie Erz; 
der hatte eine lange leinene Schnur und eine 
Meßrute in seiner Hand und stand unter dem 
Tor. 

Ostervald‐Fr 3. Et après qu'il m'y eut fait entrer, voici un 
homme dont l'aspect était semblable à celui 
de l'airain; il tenait en sa main un cordeau de 
lin et une canne à mesurer, et il était debout 
à la porte. 
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RV'1862  3. Y llevóme allí, y he aquí un varón cuyo 
aspecto era como aspecto de metal, y tenía 
un cordel de lino en su mano, y una caña de 
medir; el cual estaba a la puerta. 

SVV1770  3 Als Hij mij daarhenen gebracht had, ziet, zo 
was er een man, wiens gedaante was als de 
gedaante van koper; en in zijn hand was een 
linnen snoer, en een meetriet; en hij stond in 
de poort. 

       
PL1881  3. I przywiódł mię tam, a oto mąż, który był 

na wejrzeniu jako kształt miedzi, mając sznur 
lniany w ręce swej i laskę ku rozmierzaniu, a 
ten stał w bramie. 

Karoli1908Hu 3. És oda vitt engem, és ímé egy férfiú vala 
oƩ, [2†] tekintete mint az ércznek tekintete, 
és len‐zsinór vala kezében és mérőpálcza; és 
a kapuban áll vala. 

RuSV1876 3 и привел меня туда. И вот муж, которого 
вид как бы вид блестящей меди, и льняная 
вервь в руке его и трость измерения, и 
стоял он у ворот. 

БКуліш  3. Привів же він мене туди, й я дивлюсь, 
аж ось, чоловік із виду, наче блискуча 
мідь. У руцї в його була лняна поворозка й 
тичина до міряння, а стояв він коло воріт. 

       
FI33/38  4. Ja mies puhui minulle: Ihmislapsi, katso 

silmilläsi, kuule korvillasi ja ota huomioosi 
kaikki, mitä minä sinulle näytän; sillä sinut on 
tuotu tänne sitä varten, että nämä sinulle 
näytettäisiin. Ilmoita kaikki, mitä näet, 
Israelin heimolle. 

Biblia1776  4. Ja se mies sanoi minulle: sinä, ihmisen 
poika, katso silmilläs ja kuule korvillas, ja 
pane sydämees kaikki, mitä minä sinulle 
osoitan; sillä sentähden olen minä sinun 
tänne tuonut osoittaakseni sinulle, ettäs 
kaikki ne, mitkä sinä tässä näet, Israelin 
huoneelle ilmoittaisit. 

CPR1642  4. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poica 
cadzo ja cuule tarcasti ja ota waari sijtä cuin 
minä sinulle osotan: sillä sentähden olen 
minä sinun tänne tuonut osottaxeni sinulle 
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ettäs caicki ne cuins täsä näet Israelin 
huonelle ilmoitaisit. 

       
MLV19  4 And the man said to me, Son of man, 

behold with your eyes and hear with your 
ears and set your heart upon all that I will 
show you. For you are brought here to the 
intent that I may show them to you. Declare 
all that you see to the house of Israel. 

KJV  4. And the man said unto me, Son of man, 
behold with thine eyes, and hear with thine 
ears, and set thine heart upon all that I shall 
shew thee; for to the intent that I might 
shew them unto thee art thou brought 
hither: declare all that thou seest to the 
house of Israel. 

       
Dk1871  4. Og Manden talte til mig: Du Menneskesøn! 

se til med dine Øjne, og hør med dine Øren, 
og ret dit Hjerte til alt det som jeg vil lade dig 
se; thi du er hørt hid, for at jeg skal lade dig 
se det; forkynd Israels Hus aIt det, du ser. 

KXII  4. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
se och hör grant till, och tag väl vara uppå 
hvad jag dig visa vill; ty fördenskull hafver jag 
haft dig hit, att jag dig det visa skall; på det 
att du allt det, som du här ser, Israels huse 
förkunna skall. 

PR1739  4. Ja se mees ütles mo wasto: Innimesse 
poeg, wata omma silmadega, ja kule omma 
körwadega, ja panne tähhele keik sedda, mis 
minna sulle näidan, sest sepärrast olled sa 
seie todud, et ma sulle sedda piddin näitma: 
anna teäda sedda keik, mis sa nähha saad, 
Israeli suggule. 

LT  4. Tas vyras tarė man: ‘‘Žmogaus sūnau, 
stebėk akimis, klausyk ausimis ir suprask 
širdimi, ką tau rodysiu, nes tam tu esi čia. 
Visa, ką matysi, paskelbk Izraeliui’‘. 

       
Luther1912 4. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind,  Ostervald‐Fr 4. Cet homme me dit: Fils de l'homme, 
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siehe und höre fleißig zu und merke auf alles, 
was ich dir zeigen will. Denn darum bist du 
hergebracht, daß ich dir solches zeige, auf 
daß du solches alles, was du hier siehst, 
verkündigst dem Hause Israel. 

regarde de tes yeux, et écoute de tes 
oreilles, et fais attention à tout ce que je vais 
te montrer. Tu as été amené ici afin que je te 
les montre. Fais connaître à la maison 
d'Israël tout ce que tu vas voir. 

RV'1862  4. Y aquel varón me habló: Hijo del hombre, 
mira de tus ojos, y oye de tus oidos, y pon tu 
corazón a todas las cosas que te muestro; 
porque para que yo te mostrase eres traido 
aquí: cuenta todo lo que ves a la casa de 
Israel. 

SVV1770  4 En die man sprak tot mij: Mensenkind! zie 
met uw ogen, en hoor met uw oren, en zet 
uw hart op alles, wat ik u zal doen zien; 
want, opdat ik u zou doen zien, zijt gij 
herwaarts gebracht; verkondig daarna den 
huize Israels alles, wat gij ziet. 

       
PL1881  4. I mówił do mnie ten mąż: Synu człowieczy!

patrz oczyma swemi, a uszyma swemi 
słuchaj, i przyłóż serce swoje do wszystkiego, 
coć okażę; boś tu na to przywiedziony, abyć 
to ukazano, a ty oznajmisz wszystko, co 
widzisz, domowi Izraelskiemu. 

Karoli1908Hu 4. És szóla nékem az a férfiú: Embernek fia! 
láss szemeiddel és füleiddel hallj, [3†] és 
figyelmetes légy mindarra, a mit mutatok 
néked; mert hogy ezeket megmutassam 
néked, azért hozattál ide: hirdesd 
mindazokat, a miket látsz, Izráel házának. 

RuSV1876 4 И сказал мне этот муж: „сын 
человеческий! смотри глазами твоими 
ислушай ушами твоими, и прилагай 
сердце твое ко всему, что я буду 
показывать тебе, ибо ты для того и 
приведен сюда, чтоб я показал тебе это ; 
все, что увидишь, возвести дому 
Израилеву". 

БКуліш  4. І промовив той чоловік до мене: Сину 
чоловічий! дивись очима твоїми, й слухай 
ушима твоїми, та й бери собі до серця все 
те, що я буду тобі показувати; тебе бо на 
те й приведено сюди, щоб я се показав 
тобі; а все, що бачити меш, звісти домові 
Ізрайлевому. 
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FI33/38  5. Ja katso, oli muuri temppelin ulkopuolella, 
yltympäri sen. Ja miehen kädessä oli 
mittaruoko, kuusikyynäräinen, kyynärään 
luettuna kyynärä ja kämmenenleveys. Ja hän 
mittasi muurirakennuksen leveyden: yksi 
ruoko, ja korkeuden: yksi ruoko. 

Biblia1776  5. Ja katso, muuri oli ulkonaisella puolella 
ympäri kaiken huoneen. Ja miehellä oli 
mittariuku kädessä, kuusi kyynärää ja 
kämmenen leveyden pitkä; ja hän mittasi 
rakennuksen leveydelle ja korkeudelle, kaikki 
yhdellä riuvulla. 

CPR1642  5. Ja cadzo yxi seinä oli huonen ulcoisella 
puolella caicki ymbärins ja miehellä oli 
mittariucu kädes se oli cuutta kynärätä ja 
kämmenen leweyttä pitkä ja hän mittais 
rakennuxen leweydelle ja corkeudelle caicki 
tällä riugulla. 

   

       
MLV19  5 And behold, a wall on the outside of the 

house all around and in the man's hand a 
measuring reed six cubits long, of a cubit and 
a handbreadth each. So he measured the 
thickness of the building, one reed and the 
height, one reed. 

KJV  5. And behold a wall on the outside of the 
house round about, and in the man's hand a 
measuring reed of six cubits long by the 
cubit and an hand breadth: so he measured 
the breadth of the building, one reed; and 
the height, one reed. 

       
Dk1871  5. Og se, der gik en Mur uden om Huset 

trindt omkring, og i Mandens Haand var der 
en Maalestok, seks Alen lang, hver Alen en 
almindelig Alen og en Haandbred, og han 
maalte Murens Tykkelse eet Maal, og Højden 
eet Maal. 

KXII  5. Och si, der gick en mur utanom huset; allt 
omkring, och mannen hade mälestångena i 
handene; den var sex alnar och en tvärhand 
lång; och han mälte byggningen till vidd och 
höjd, allt med ene stång. 
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PR1739  5. Ja wata, üks müür olli wäljaspiddi koia 
ümber ümberringi, ja selle mehhe käes olli 
moödo‐ridw, kuus künart pitk , kämle laius 
olli igga küünra peäl ülle; ja ta moötis selle 
hone müri laiust, se olli üks moödo‐ridw, ja 
seda körgust, se olli ka üks moödo‐ridw. 

LT  5. Štai apie visą pastatą išorėje buvo mūro 
siena. Vyras laikė šešių uolekčių ilgio 
matavimo nendrę. Uolektis buvo ilgesnė už 
paprastą uolektį rankos plaštaka. Jis matavo 
tą mūro sieną. Mūras buvo vienos nendrės 
storio ir tokio paties aukščio. 

       
Luther1912 5. Und siehe, es ging eine Mauer auswendig 

um das Haus ringsumher. Und der Mann 
hatte die Meßrute in der Hand, die war sechs 
Ellen lang; eine jegliche Elle war eine 
Handbreit länger denn eine gemeine Elle. 
Und er maß das Gebäude in die Breite eine 
Rute und in die Höhe auch eine Rute. 

Ostervald‐Fr 5. Et voici, il y avait un mur extérieur, 
entourant la maison de tous côtés. Et 
l'homme, qui avait à la main une canne à 
mesurer de six coudées, chaque coudée 
mesurant une palme de plus que la coudée 
usuelle, mesura la largeur de la construction, 
qui était d'une canne, et la hauteur qui était 
d'une canne. 

RV'1862  5. Y he aquí un muro fuera de la casa al 
derredor; y la caña de medir que aquel varón 
tenía en la mano era de seis codos, de a codo 
y palmo; y midió la anchura del edificio de 
una caña, y la altura de otra caña. 

SVV1770  5 En ziet, er was een muur buiten aan het 
huis, rondom henen, en in des mans hand 
was een meetriet van zes ellen, elke el van 
een el en een handbreed, en hij mat de 
breedte des gebouws een riet, en de hoogte 
een riet. 

       
PL1881  5. A oto mur zewnątrz przy domu zewsząd w 

około; a w ręce onego męża była laska ku 
rozmierzaniu na sześć łokci, (a każdy łokieć 
na dłoó był nad zwyczajny dłuższy.) i 
wymierzył szerokość onego budowania na 

Karoli1908Hu 5. És ímé, kőfal vala a házon kivül köröskörül; 
és a férfiú kezében a mérőpálcza vala hat 
singnyi (a közsingben s egy tenyérben); és 
méré az épület szélességét egy pálczányira s 
magasságát egy pálczányira. 
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laskę jednę, i wysokość na laskę jednę,
RuSV1876 5 И вот, вне храма стена со всех сторон его 

,и в руке того мужа трость измерения в 
шесть локтей, считая каждый локоть в 
локоть с ладонью; и намерил он в этом 
здании одну трость толщины и одну трость 
вышины. 

БКуліш  5. І ось, знадвору храму ‐ мур навкруги; в 
руцї ж у того чоловіка мірильна жердка 
завдовжки шість локот із долонею до 
локтя; і виміряв він у тій будівлї одну 
жердку завширшки, а одну жердку 
заввишки. 

       
FI33/38  6. Sitten hän meni portille, jonka etupuoli oli 

itää kohden, nousi ylös sen portaita ja mittasi 
portin kynnyksen: se oli yhden ruovon 
levyinen — ensimmäinen kynnys: yhden 
ruovon levyinen. 

Biblia1776  6. Ja hän tuli portin tykö, joka oli itään päin, 
ja meni ylös hänen astuimistansa; ja mittasi 
portin kynnyksen, kummankin yhden 
riukumitan leveäksi. 

CPR1642  6. Ja hän tuli portin tygö joca oli itä päin ja 
meni ylös hänen trapuistans ja mittais portin 
kynnyxen cummangin yhtä riucumitta lewexi.

   

       
MLV19  6 Then he came to the gate which looks 

toward the east and went up the steps of it. 
And he measured the threshold of the gate, 
one reed broad and the other threshold, one 
reed broad. 

KJV  6. Then came he unto the gate which 
looketh toward the east, and went up the 
stairs thereof, and measured the threshold 
of the gate, which was one reed broad; and 
the other threshold of the gate, which was 
one reed broad. 

       
Dk1871  6. Og han kom til Porten, som vendte imod 

Østen, og gik op ad dens Trappetrin; og han 
KXII  6. Och han kom till porten, som österut låg, 

och gick der uppåt hans trappor, och mälte 
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maalte Portens Dørtærskel til eet Maal i 
Bredden, den ene Dørtærskel til eet Maal i 
Brodden; 

syllena åt porten, hvartdera en stång bred. 

PR1739  6. Ja temma tulli senna wärrawa jure, kelle su 
hom̃iko pole lähhäb, ja läks ülles treppa 
möda, ja moötis selle wärrawa läwwe, üks 
moödo‐ridw olli sedda laiust, ja sedda teist 
läwwe, üks moödo‐ridw olli sedda laiust. 

LT  6. Jis, nuėjęs prie rytinių vartų, užlipo laiptais 
ir matavo vartų slenkstį. Jo storis buvo viena 
nendrė. 

       
Luther1912 6. Und er ging ein zum Tor, das gegen 

Morgen lag, und ging hinauf auf seinen 
Stufen und maß die Schwelle, eine Rute 
breit. 

Ostervald‐Fr 6. Il alla vers la porte orientale, et en monta 
les degrés, pour mesurer le seuil de la porte, 
qui avait une canne de largeur; et l'autre 
seuil avait une canne de largeur. 

RV'1862  6. Y vino a la puerta, la haz de la cual era 
hacia el oriente, y subió por sus gradas, y 
midió el un poste de la puerta de una caña 
en anchura, y el otro poste de otra caña en 
anchura. 

SVV1770  6 Toen kwam hij tot de poort, welke zag den 
weg naar het oosten, en hij ging bij derzelver 
trappen op, en mat den dorpel der poort een 
riet de breedte, en den anderen dorpel een 
riet de breedte. 

       
PL1881  6. Potem wszedłszy do bramy, która była na 

drodze wschodniej, wstąpił po schodach jej, i 
wymierzył próg bramy na laskę jednę wszerz, 
a próg drugiej na jednę laskę wszerz; 

Karoli1908Hu 6. És méne egy kapuhoz, mely napkeletre 
néz vala, és felméne grádicsain, és méré a 
kapu küszöbét egy pálczányi szélességre, a 
másik küszöböt is egy pálczányi szélességre; 

RuSV1876 6 Потом пошел к воротам, обращенным 
лицом к востоку, и взошел поступеням их, 
и нашел меры в одном пороге ворот одну 

БКуліш  6. Тодї пійшов до ворот, що переднім 
боком стояли на схід сонця, і підійшов 
угору по сходах, та й виміряв поріг у брамі 
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трость ширины и в другом пороге одну 
трость ширины. 

на одну жердку завширшки, та й в 
другому порозї одна тичина завширшки. 

       
FI33/38  7. Sivuhuone oli aina yhden ruovon pituinen 

ja yhden ruovon levyinen, ja sivuhuoneitten 
väliä oli viisi kyynärää. Portin kynnys 
porttieteisen laidassa, sisäpuolella: yksi 
ruoko. 

Biblia1776  7. Ja kammiot, jotka olivat molemmilla 
puolilla porttia, mittasi hän myös yhden 
riukumitan leveäksi, ja kammioiden välin viisi 
kyynärää leveäksi, ja hän mittasi myös portin 
kynnyksen, esihuoneen portin tykönä 
sisimäisellä puolella, yhden riukumitan. 

CPR1642  7. Ja Camarit jotca olit molemmilla puolilla 
porttia mittais hän myös yhtä riucumitta 
pitkäxi ja yhtä riucumitta lewiäxi ja Camarein 
wälin wijttä kynärätä lewiäxi. Ja hän mittais 
myös portin kynnyxen esihuonen portin 
tykönä sisälmäisellä puolella yhtä riucumitta.

   

       
MLV19  7 And every little chamber was one reed long 

and one reed broad and the space between 
the little chambers was five cubits. And the 
threshold of the gate by the porch of the 
gate toward the house was one reed. 

KJV  7. And every little chamber was one reed 
long, and one reed broad; and between the 
little chambers were five cubits; and the 
threshold of the gate by the porch of the 
gate within was one reed. 

       
Dk1871  7. og Vagtkamre, hvert til eet Maal i 

Længden og eet Maal i Bredden og fem Alen 
imellem Vagtkamrene, og Portens 
Dørtærskel ved Siden af Portens Forhal, set 

KXII  7. Och kamrarna, som på båda sidor vid 
porten voro, mälte han ock, efter längden en 
stång, och efter bredden en stång; och 
rummet emellan kamrarna var fem alnar 
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indenfra, til eet Maal.  bredt. Och han mälte också syllena under 
förhuset, innanför porten, en stång. 

PR1739  7. Ja üks moödo‐ridw olli igga kambri pitkust, 
ja üks moödo‐ridw sedda laiust, ja kambritte 
wahhel wiis künart; ja selle wärrawa läwwe, 
mis wärrawa eestkoia körwas, sedda olli 
seestpiddi üks moödo ridw. 

LT  7. Šoniniai kambariai sienoje buvo vienos 
nendrės ilgio ir vienos nendrės pločio. Tarp 
kambarių buvo penkios uolektys, o vartų 
prieangio slenksčio plotisviena nendrė. 

       
Luther1912 7. Und die Gemächer, so beiderseits neben 

dem Tor waren, maß er auch nach der Länge 
eine Rute und nach der Breite eine Rute; und 
der Raum zwischen den Gemächern war fünf 
Ellen weit. Und er maß auch die Schwelle am 
Tor neben der Halle, die nach dem Hause zu 
war, eine Rute. 

Ostervald‐Fr 7. Chaque chambre était longue d'une 
canne, et large d'une canne; et entre les 
chambres il y avait un espace de cinq 
coudées; et le seuil de la porte, près du 
vestibule de la porte, à l'intérieur, avait une 
canne. 

RV'1862  7. Y cada cámara, de una caña en longitud, y 
de otra caña en anchura; y entre las cámaras 
dejó cinco codos en anchura; y cada poste de 
la puerta junto a la entrada de la puerta por 
de dentro, una caña. 

SVV1770  7 En elk kamertje een riet de lengte, en een 
riet de breedte; en tussen de kamertjes vijf 
ellen; en den dorpel der poort, bij het 
voorhuis der poort van binnen, een riet. 

       
PL1881  7. Każdą też komorę na jednę laskę wdłuż, a 

na jednę laskę wszerz; a między komorami 
był plac na pięć łokci, próg też bramy podle 
przysionku bramy wewnątrz był na jednę 
laskę. 

Karoli1908Hu 7. És az őrkamarát egy pálczányi hosszúságra 
és egy pálczányi szélességre, és az 
őrkamarák közét öt singnyire, és a kapu 
küszöbét, a kapu tornácza mellett belől, egy 
pálczányira. 



HESEKIEL 

RuSV1876 7 И в каждой боковой комнате одна трость 
длины и одна трость ширины, а между 
комнатами пять локтей, и в пороге ворот у 
притвора ворот внутри одна же трость. 

БКуліш  7. І в кожній боковій коморі одна тичина 
заввишки а одна завширшки, а між 
коморами пять локот, та й в порозї воріт 
коло передньої сьвітлицї в воротях із 
середини ‐ одна жердка; 

       
FI33/38  8. Ja hän mittasi porttieteisen, joka oli 

sisäpuolella: yksi ruoko. 
Biblia1776  8. Ja mittasi portin esihuoneen sisimäisellä 

puolella yhden riukumitan. 
CPR1642  8. Ja hän mittais portin esihuonen 

sisälmäisellä puolella yhtä riucumitta: 
   

       
MLV19  8 He also measured the porch of the gate 

toward the house, one reed. 
KJV  8. He measured also the porch of the gate 

within, one reed. 
       

Dk1871  8. Og han maalte Portens Forhal, set 
indenfra, til eet Maal. 

KXII  8. Och han mälte förhuset innan porten; det 
var en stång; 

PR1739  8. Ja ta moötis selle wärrawa eestkoia 
seestpiddi, sedda olli ka üks moödo‐ridw. 

LT  8. Jis išmatavo vartų prieangį iš vidaus viena 
nendre. 

       
Luther1912 8. Und er maß die Halle am Tor, die nach 

dem Hause zu war, eine Rute. 
Ostervald‐Fr 8. Il mesura le vestibule de la porte, à 

l'intérieur: il avait une canne; 
RV'1862  8. Y midió la entrada de la puerta por de 

dentro, de una caña. 
SVV1770  8 Ook mat hij het voorhuis der poort van 

binnen, een riet. 
       

PL1881  8. I wymierzył przysionek bramy wewnątrz na 
jednę laskę. 

Karoli1908Hu 8. És méré a kapu tornáczát belől egy 
pálczányira. 
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RuSV1876 8 И смерил он в притворе ворот внутри 
одну трость, 

БКуліш  8. І виміряв передню сьвітлицю в брамі з 
середини на одну жердку, 

       
FI33/38  9. Ja hän mittasi porttieteisen: kahdeksan 

kyynärää, ja sen seinäpatsaat: kaksi 
kyynärää. Ja porttieteinen oli sisemmällä 
puolen. 

Biblia1776  9. Ja mittasi esihuoneen portin kahdeksan 
kyynärää ja sen kynnykset kaksi kyynärää, ja 
esihuoneen portin sisimmäisellä puolella. 

CPR1642  9. Ja mittais esihuonen portin cahdexata 
kynärätä ynnä kynnysten cansa ja esihuonen 
portin sisälmäisellä puolella. 

   

       
MLV19  9 Then he measured the porch of the gate, 

eight cubits and the posts of it, two cubits. 
And the porch of the gate was toward the 
house. 

KJV  9. Then measured he the porch of the gate, 
eight cubits; and the posts thereof, two 
cubits; and the porch of the gate was 
inward. 

       
Dk1871  9. Og han maalte Portens Forhal til otte Alen, 

og dens Piller til to Alen; og Portens. Forhal 
vendte indad. 

KXII  9. Och mälte förhuset till porten, åtta alnar, 
och dess hofmäjor deruppå, hvilka voro två 
alnar; men förhuset stöd innanför portenom. 

PR1739  9. Ja ta moötis selle wärrawa eestkoia 
kahheksa künart, ja temma kiwwi‐sambad 
kaks künart, ja se wärrawa eestkodda olli 
seestpiddi. 

LT  9. Tada išmatavo vartų prieangį aštuoniomis 
uolektimis ir jo stulpus dviejomis uolektimis. 
Vartų prieangis buvo vidinėje pusėje. 

       
Luther1912 9. Und maß die Halle am Tor acht Ellen und 

ihre Pfeiler zwei Ellen, und die Halle am Tor 
Ostervald‐Fr 9. Il mesura le vestibule de la porte: il avait 

huit coudées, et ses poteaux deux coudées; 
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war nach dem Hause zu. c'était le vestibule de la porte, à l'intérieur. 
RV'1862  9. Y midió la entrada del portal de ocho 

codos, y sus postes de dos codos, y la 
entrada del portal por de dentro. 

SVV1770  9 Toen mat hij het andere voorhuis der 
poort, acht ellen, en haar posten twee ellen; 
en het voorhuis der poort was van binnen. 

       
PL1881  9. Wymierzył też przysionek bramy na ośm 

łokci, a podwoje jej na dwa łokcie, a ten 
przysionek bramy był wewnątrz. 

Karoli1908Hu 9. És méré a kapu tornáczát nyolcz singnyire, 
és gyámoszlopait két singnyire; vala pedig a 
kapu tornácza belől. 

RuSV1876 9 а в притворе у ворот намерил восемь 
локтей и два локтя в столбах. Этот притвор 
у ворот со стороны храма. 

БКуліш  9. А в присїнку коло брами виміряв вісїм 
локот, стовпи ж його на два ліктї, а сїни в 
воротях ‐ виходом у середину. 

       
FI33/38  10. Itää kohden antavan portin sivuhuoneita 

oli kolme kummallakin puolella. Ne kolme 
olivat yhtä suuria, ja niiden seinäpatsaat 
kummallakin puolella olivat yhtä suuria. 

Biblia1776  10. Ja kammioita oli kolme kummallakin 
puolella, portin tykönä itään päin, yksi niin 
avara kuin toinenkin. Ja molemmilla puolilla 
olivat kynnykset, jotka olivat yhdensuuruiset. 

CPR1642  10. Ja Camareita oli colme cummallakin 
puolella portin tykönä itä päin yxi nijn awara 
cuin toinengin. Ja molemmilla puolilla olit 
kynnyxet jotca olit yhden suurudet. 

   

       
MLV19  10 And the little chambers of the gate 

eastward were three on this side and three 
on that side; those three were of one 
measure. And the posts had one measure on 
this side and on that side. 

KJV  10. And the little chambers of the gate 
eastward were three on this side, and three 
on that side; they three were of one 
measure: and the posts had one measure on 
this side and on that side. 
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Dk1871  10. Og Vagtkamrene i Porten imod Øst vare 

tre paa denne og tre paa hin Side, de tre 
havde ens Maal, og ens Maal havde Pillerne 
paa denne og paa hin Side. 

KXII  10. Och kamrarna voro tre på hvarjo sidone 
vid porten östantill, ju en så vid som den 
andre; och på båda sidor stodo hofmäjor, 
hvilka voro lika stora. 

PR1739  10. Ja selle wärrawa kambrid hom̃iko pool, 
neid olli kolm siit poolt ja kolm seält poolt, 
üks moöt olli neil kolmel; ja üks moöt olli neil 
kiwwi‐sammastel siit ja seält. 

LT  10. Rytinėje pusėje, prie vartų, iš abiejų 
pusių buvo po tris šoninius kambarius to 
paties dydžio, ir stulpai abiejose pusėse buvo 
vienodo dydžio. 

       
Luther1912 10. Und der Gemächer waren auf jeglicher 

Seite drei am Tor gegen Morgen, je eins so 
weit wie das andere, und die Pfeiler auf 
beiden Seiten waren gleich groß. 

Ostervald‐Fr 10. Les chambres de la porte orientale 
étaient au nombre de trois de chaque côté, 
toutes trois de même grandeur, et les 
poteaux de chaque côté avaient une même 
mesure. 

RV'1862  10. Y la puerta de hacia el oriente tenía tres 
cámaras de cada parte, todas tres de una 
medida; y los portales de cada parte de una 
medida. 

SVV1770  10 En de kamertjes der poort, den weg naar 
het oosten, waren drie van deze, en drie van 
gene zijde; die drie hadden enerlei maat; ook 
hadden de posten, van deze en van gene 
zijde, enerlei maat. 

       
PL1881  10. Komory też bramy ku drodze wschodniej 

były trzy z jednej a trzy z drugiej strony; 
jednaka miara była wszystkich trzech, 
jednaka też miara podwoi ich z obu stron. 

Karoli1908Hu 10. És a napkeleti kapunak mind egyfelől, 
mind másfelől három‐három őrkamarája 
vala, egy mértéke mind a háromnak, és egy 
mértékök a gyámoszlopoknak is mind 
egyfelől, mind másfelől. 
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RuSV1876 10 Боковых комнат у восточных ворот три 
– с одной стороны и три – с другой; одна 
мера во всех трех и одна мера в столбах с 
той и другой стороны. 

БКуліш  10. А бокових комор у воротях на схід 
сонця було три по одному боцї, а три по 
другому боцї; всї три були однієї міри, а 
так само й стовпи з обох боків однієї міри. 

       
FI33/38  11. Ja hän mittasi portin oviaukon leveyden: 

kymmenen kyynärää, ja portin pituuden: 
kolmetoista kyynärää. 

Biblia1776  11. Sitte mittasi hän oven leveyden 
kymmenen kyynärää ja portin korkeuden 
kolmetoistakymmentä kyynärää. 

CPR1642  11. Sijtte mittais hän coco portin sian 
nimittäin kymmenen kynärätä ja corkeuden 
portin tygö colmetoistakymmendä kynärätä.

   

       
MLV19  11 And he measured the breadth of the 

opening of the gate, ten cubits and the 
length of the gate, thirteen cubits, 

KJV  11. And he measured the breadth of the 
entry of the gate, ten cubits; and the length 
of the gate, thirteen cubits. 

       
Dk1871  11. Og han maalte Portaabningens Bredde til 

ti Alen og Portens Længde til tretten Alen. 
KXII  11. Sedan mälte han bredden till dörren i 

porten, nämliga tio alnar, och höjden åt 
portenom, tretton alnar. 

PR1739  11. Ja ta moötis wärrawa su laiust kümme 
künart, sedda wärrawa pitkust olli 
kolmteistkümmend künart. 

LT  11. Jis dar išmatavo vartų įėjimo plotį, kuris 
buvo dešimt uolekčių, o vartų ilgistrylika 
uolekčių. 

       
Luther1912 11. Darnach maß er die Weite der Tür im Tor 

zehn Ellen und die Länge des Tors dreizehn 
Ellen. 

Ostervald‐Fr 11. Il mesura la largeur de l'ouverture de la 
porte, c'étaient dix coudées, et sa hauteur, 
qui était de treize coudées. 
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RV'1862  11. Y midió la anchura de la entrada del 
portal de la puerta de diez codos: la longitud 
del portal de trece codos. 

SVV1770  11 Voorts mat hij de wijdte der deur van de 
poort tien ellen; de lengte der poort dertien 
ellen. 

       
PL1881  11. Wymierzył też szerokość drzwi onej 

bramy na dziesięć łokci, a długość bramy na 
trzynaście łokci. 

Karoli1908Hu 11. És méré a kapu nyílásának szélességét tíz 
singre, és a kapu hosszúságát tizenhárom 
singre; 

RuSV1876 11 Ширины в отверстии ворот он намерил 
десять локтей, а длины ворот тринадцать 
локтей. 

БКуліш  11. І виміряв ширину ввіходу в ворота на 
десять локот, а довжину воріт на 
тринайцять локот. 

       
FI33/38  12. Mutta sivuhuoneitten edessä oli aitaus: 

yksi kyynärä, samoin toisella puolella oleva 
aitaus: yksi kyynärä; ja kukin sivuhuone 
kummallakin puolella: kuusi kyynärää. 

Biblia1776  12. Ja kammioin edessä oli sia molemmilla 
puolilla, kyynärän leveydeltä; mutta 
kammiot olivat kuusi kyynärää molemmille 
puolille. 

CPR1642  12. Ja Camarein edes olit siat molemmilla 
puolilla kynärän leweydeldä: mutta Camarit 
olit cuusi kynärätä molemmilla puolilla. 

   

       
MLV19  12 and a border before the little chambers, 

one cubit on this side and a border, one cubit 
on that side and the little chambers, six 
cubits on this side and six cubits on that side.

KJV  12. The space also before the little chambers 
was one cubit on this side, and the space 
was one cubit on that side: and the little 
chambers were six cubits on this side, and six 
cubits on that side. 

       
Dk1871  12. Og der var en af grænset Plads foran  KXII  12. Och frammanför kamrarna voro rum på 
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Vagtkamrene, af een Alen paa denne og en 
af grænset Plaas af een Alen paa hin Side; og 
hvert Vagtkammer var: seks Alen paa denne 
og seks Alen paa den anden Side. 

båda sidor, ju en aln brede; men kamrama 
voro ju sex alnar på båda sidor. 

PR1739  12. Ja sedda raia nende kambritte ees olli üks 
künar, ja üks künar sedda raia seält poolt; ja 
sedda kambrit isse olli kuus künart siit poolt 
ja kuus küünart seält poolt. 

LT  12. Prieš šoninius kambarius buvo iškyšulys 
vienos uolekties pločio, taip pat ir kitoje 
pusėjeiškyšulys vienos uolekties pločio. 
Kambariai abiejose pusėse buvo šešių 
uolekčių. 

       
Luther1912 12. Und vorn an den Gemächern war Raum 

abgegrenzt auf beiden Seiten, je eine Elle; 
aber die Gemächer waren je sechs Ellen auf 
beiden Seiten. 

Ostervald‐Fr 12. Devant les chambres, il y avait un espace 
d'une coudée, de côté et d'autre; et chaque 
chambre avait six coudées d'un côté, et six 
de l'autre. 

RV'1862  12. Y el espacio de delante de las cámaras, de 
un codo de la una parte, y de otro codo de la 
otra; y cada cámara tenía seis codos de una 
parte, y seis codos de otra. 

SVV1770  12 En er was een ruim voor aan de 
kamertjes, van een el van deze, en een ruim 
van een el van gene zijde; en elk kamertje 
zes ellen van deze, en zes ellen van gene 
zijde. 

       
PL1881  12. Była też wystawa przed komorami na 

jeden łokieć, także wystawa z drugiej strony 
na jeden łokieć, a każda też komora na sześć 
łokci z jednej, a na sześć łokci z drugiej 
strony. 

Karoli1908Hu 12. És az őrkamarák előtt való korlátot egy 
singnyire, és egy singnyire vala e korlát 
másfelől is; mindenik őrkamara pedig hat 
singnyi vala egyfelől és hat singnyi másfelől. 

RuSV1876 12 А перед комнатами выступ в один  БКуліш  12. А перед коморами був передїл, один 
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локоть, и в один же локоть с другой 
стороны выступ;эти комнаты с одной 
стороны имели шесть локтей и шесть же 
локтей с другой стороны. 

локіть завширшки по однім боцї й один 
локіть по другім боцї; сама ж комора 
мірою шість локот по однім і шість локот 
по другім боцї. 

       
FI33/38  13. Ja hän mittasi portin, yhden sivuhuoneen 

katosta toisen kattoon: leveys oli 
kaksikymmentä viisi kyynärää, ovet 
vastatusten. 

Biblia1776  13. Ja hän mittasi portin, yhden kammion 
katosta toiseen, viisikolmattakymmentä 
kyynärää leveydelle; ja ovet olivat 
suutasuuksin. 

CPR1642  13. Ja hän mittais portist yhden Camarin 
catosta toisen Camarin catton wijsicolmatta 
kymmendä kynärätä leweydelle: ja owet olit 
suuta suurin. 

   

       
MLV19  13 And he measured the gate from the roof

of the one little chamber to the roof of the 
other, a breadth of twenty‐five cubits, door 
against door. 

KJV  13. He measured then the gate from the roof 
of one little chamber to the roof of another: 
the breadth was five and twenty cubits, door 
against door. 

       
Dk1871  13. Og han maalte Porten, fra det ene 

Vagtkammers fag indtil det andets Tag, til 
fem og tyve Alen i Bredden, Dør, imod Dør. 

KXII  13. Dertill mälte han hela rummet ifrå 
kammaren på den ena sidone vid porten allt 
intill kammaren på den andra sidone, det 
voro fem och tjugu alnar, och den ena 
dörren stod emot den andra. 

PR1739  13. Ja ta moötis sedda wärrawa ühhe kambri 
seinast teise seinast sadik, sedda laiust olli 

LT  13. Po to jis išmatavo vartus nuo vieno 
šoninio kambario stogo iki kito. Plotis buvo 
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kakskümmend ja wiis künart, uks olli ukse 
wasto. 

dvidešimt penkios uolektys, durys buvo 
priešais duris. 

       
Luther1912 13. Dazu maß er das Tor vom Dach der 

Gemächer auf der einen Seite bis zum Dach 
der Gemächer auf der andern Seite 
fünfundzwanzig Ellen breit; und eine Tür 
stand gegenüber der andern. 

Ostervald‐Fr 13. Il mesura la porte, depuis le toit d'une 
chambre jusqu'au toit de l'autre, ce qui 
donnait une largeur de vingt‐cinq coudées 
entre les deux ouvertures opposées. 

RV'1862  13. Y midió la puerta desde la techumbre de 
la una cámara hasta su techumbre, de 
anchura de veinte y cinco codos puerta 
contra puerta. 

SVV1770  13 Toen mat hij de poort van het dak van het 
ene kamertje af tot aan het dak van een 
ander; de breedte was vijf en twintig ellen; 
deur was tegenover deur. 

       
PL1881  13. Potem wymierzył bramę od dachu 

komory jednej aż do dachu drugiej, szerokość 
na dwadzieścia i pięć łokci, a drzwi były 
przeciwko drzwiom. 

Karoli1908Hu 13. És méré a kaput az egyik őrkamara 
tetejétől a másik tetejéig; huszonöt singnyi 
szélességre ott, hol ajtó ajtóval vala 
szemben. 

RuSV1876 13 Потом намерил он в воротах от крыши 
одной комнаты до крыши другой двадцать 
пять локтей ширины; дверь была против 
двери. 

БКуліш  13. Опісля виміряв ворота від криші однієї 
комори до другої двайцять і пять локот 
ширини; двері проти дверей. 

       
FI33/38  14. Sitten hän otti mitan seinäpatsaista: 

kaksikymmentä kyynärää. Seinäpatsaisiin 
liittyi esipiha portin ympärillä. 

Biblia1776  14. Hän teki myös oven päälliset 
kuusikymmentä kyynärää ja esihuoneen 
oven päällisen yltäylitse porttia. 

CPR1642  14. Hän teki myös pääliset cuusikymmendä     
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kynärätä ja esihuonen päälisen yldäylidzen 
porttia. 

       
MLV19  14 He also made posts, sixty cubits. And the 

court reached to the posts, all around the 
gate. 

KJV  14. He made also posts of threescore cubits, 
even unto the post of the court round about 
the gate. 

       
Dk1871  14. Og han satte Pillerne til tresindstyve Alen, 

og til Pillerne stødte Forgaarden, trindt 
omkring Porten. 

KXII  14. Han gjorde ock torn, sextio alnar hög, 
och för hvart tornet en fri plan, vid porten 
allt omkring. 

PR1739  14. Ja ta teggi need sambad kuuskümmend 
künart, ja igga samba jures olli wahhe, 
otsego wärraw ümberringi. 

LT  14. Jis padarė ir šešiasdešimties uolekčių 
stulpus iki stulpo kieme, esančiame prie 
vartų. 

       
Luther1912 14. Und er machte die Pfeiler sechzig Ellen, 

und an den Pfeilern war der Vorhof, am Tor 
ringsherum. 

Ostervald‐Fr 14. Puis il fit soixante coudées pour les 
poteaux; et près des poteaux, un parvis tout 
autour de la porte. 

RV'1862  14. E hizo los portales de sesenta codos, cada 
portal del patio, y del portal todo al derredor.

SVV1770  14 Ook maakte hij posten van zestig ellen, 
namelijk tot den post des voorhofs, rondom 
de poort henen. 

       
PL1881  14. I uczynił podwoje na sześćdziesiąt łokci, a 

każdy podwój u sieni i u bramy zewsząd w 
około był pod jedną miarą. 

Karoli1908Hu 14. És tevé a gyámoszlopokat hatvan singre, 
és a gyámoszlopokhoz nyúlik vala a pitvar a 
kapunál körös‐körül. 

RuSV1876 14 А в столбах он насчитал шестьдесят 
локтей, в каждом столбе около двора и у 

БКуліш  14. А в стовпах налїчив шістьдесять локот, 
у кожному стовпі коло двору й воріт, 



HESEKIEL 

ворот, 
       

FI33/38  15. Ja sisäänkäyntiportin edestä sisäportin 
eteisen eteen oli viisikymmentä kyynärää. 

Biblia1776  15. Ja portin läpikäytävästä esihuoneen tykö 
sisimäiseen porttiin oli viisikymmentä 
kyynärää. 

CPR1642  15. Ja esihuonen tygö sisälmäiseen porttijn 
oli wijsikymmendä kynärätä. 

   

       
MLV19  15 And from the forefront of the gate at the 

entrance to the forefront of the inner porch 
of the gate were fifty cubits. 

KJV  15. And from the face of the gate of the 
entrance unto the face of the porch of the 
inner gate were fifty cubits. 

       
Dk1871  15. Og fra Forsiden af Porten, hvor 

Indgangen er, indtil Forsiden af den indre 
Ports Forhal var der halvtredsindstyve Alen. 

KXII  15. Och intill förhuset åt innersta portenom, 
der man ingår, voro femtio alnar. 

PR1739  15. Ja sest wärrawa suust, kust sisse mindi, 
selle seestpiddise wärrawa eestkoia suust 
sadik, olli wiiskümmend künart. 

LT  15. Nuo išorinių vartų priekio iki vidaus vartų 
prieangio priekio buvo penkiasdešimt 
uolekčių. 

       
Luther1912 15. Und vom Tor, da man hineingeht, bis 

außen an die Halle an der innern Seite des 
Tors waren fünfzig Ellen. 

Ostervald‐Fr 15. L'espace entre la porte d'entrée et le 
vestibule de la porte intérieure, était de 
cinquante coudées. 

RV'1862  15. Y desde la delantera de la puerta de la 
entrada hasta la delantera de la entrada de la 
puerta de dentro, cincuenta codos. 

SVV1770  15 En van het voorste deel der poort des 
ingangs, tot aan het voorste deel van het 
voorhuis van de binnenpoort, waren vijftig 
ellen. 
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PL1881  15. A od przodku bramy, gdzie się wchodzi do 

przodku przysionka bramy wnętrznej, było 
pięćdziesięt łokci. 

Karoli1908Hu 15. És a bejárat kapujának elejétől a belső 
kapu tornáczának elejéig vala ötven sing. 

RuSV1876 15 и от передней стороны входа в ворота 
до передней стороны внутренних ворот 
пятьдесят локтей. 

БКуліш  15. І від переднього боку ввіходу в ворота 
до переднього боку з середини воріт ‐ 
пятьдесять локот. 

       
FI33/38  16. Portissa yltympäri oli sisäänpäin, 

sivuhuoneisiin ja niitten seinäpatsaisiin päin, 
avartuvia ikkuna‐aukkoja; samoin eteisissä. 
Ikkuna‐aukot ympärinsä laajenivat 
sisäänpäin. Ja seinäpatsaissa oli 
palmukoristeita. 

Biblia1776  16. Ja siinä olivat ahtaat akkunat kammioissa 
ja päällisissä, sisimäisellä puolella yltäylitse 
portin; juuri niin oli myös sisäpuolella kaikki 
ympäri, ja oven päällisessä olivat kauniit 
palmupuut. 

CPR1642  16. Ja sijnä olit soucat ackunat Camareisa ja 
päälisisä sisälmäisellä puolella yldäylidzen 
portin. Ja ackunat olit myös esihuones caicki 
ymbärins ja päälises olit caicki ymbärins 
caunit palmupuut leicatut. 

   

       
MLV19  16 And there were closed windows to the

little chambers and to their posts within the 
gate all around and likewise to the arches. 
And windows were all around inward and 
upon each post were palm trees. 

KJV  16. And there were narrow windows to the 
little chambers, and to their posts within the 
gate round about, and likewise to the 
arches: and windows were round about 
inward: and upon each post were palm 
trees. 
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Dk1871  16. Og der var snævre Vinduer paa 

Vagtkamrene og paa deres Piller imod den 
indvendige Side af Porten trindt omkring og 
ligesaa paa de fremstaaende Sidemure, og 
der var Vinduer trindt i omkring inaadtil, og 
paa Pillerne var der Palmer. 

KXII  16. Och der voro smal fenster på kamrarna 
och tornen innantill, vid porten allt omkring; 
alltså voro ock fenster på förhusen allt 
omkring, och ofvanuppå tornen allt omkring 
var ett skönt löfverk. 

PR1739  16. Ja aknad ollid seestpiddi kitsad kambritte 
ja kiwwi‐sammaste külges seestpiddi 
wärrawat ümberringi, ja nenda ka 
eestkoddade külges, ja need aknad ollid 
ümberringi seestpiddi, ja igga samba külges 
ollid palmipu kuiud . 

LT  16. Šoniniuose kambariuose buvo langai su 
grotelėmis, taip pat ir vartų šonuose. 
Prieangyje buvo langų, o ant stulpųpalmės. 

       
Luther1912 16. Und es waren enge Fensterlein an den 

Gemächern und an den Pfeilern hineinwärts 
am Tor ringsumher. Also waren auch Fenster 
inwendig an der Halle herum, und an den 
Pfeilern war Palmlaubwerk. 

Ostervald‐Fr 16. Il y avait des fenêtres grillées aux 
chambres et à leurs poteaux, à l'intérieur de 
la porte, tout autour, de même qu'aux 
vestibules; les fenêtres étaient tout autour, à 
l'intérieur; et sur les poteaux étaient 
sculptées des palmes. 

RV'1862  16. Y había ventanas estrechas en las 
cámaras, y en sus portales por de dentro de 
la puerta al derredor, y asimismo en los 
arcos; y las ventanas estaban al derredor por 
de dentro, y en cada poste estaban 
esculpidas palmas. 

SVV1770  16 En er waren gesloten vensters aan de 
kamertjes, en aan hun posten inwaarts in de 
poort rondom henen; alzo ook aan de 
voorhuizen; de vensters nu waren rondom 
henen inwaarts, en aan de posten waren 
palmbomen. 
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PL1881  16. Okna też pochodziste były w komorach, i 

nad podwojami ich wewnątrz bramy zewsząd 
w około, także też i w przysionkach, a na 
oknach zewsząd w około wewnątrz, i na 
podwojach były palmy. 

Karoli1908Hu 16. És az őrkamarákon szoros ablakok [4†] 
valának, és gyámoszlopaikon is belül a 
kapuban köröskörül, hasonlóképen a 
tornáczokon; és valának ablakok köröskörül 
belől, és a gyámoszlopokon pálmafaragások. 

RuSV1876 16 Решетчатые окна были и в боковых 
комнатах и в столбах их, внутрь ворот 
кругом, также и в притворах окна были 
кругом на внутреннюю сторону, и на 
столбах – пальмы. 

БКуліш  16. І були вікна з кратами в бокових 
коморах і в їх стовпах навпроти середини 
в воротях навкруги, а на стовпах були 
пальми. 

       
FI33/38  17. Sitten hän vei minut ulompaan esipihaan. 

Ja katso: ympäri esipihan oli kammioita ja 
kivillä laskettu permanto. Kivillä lasketun 
permannon laidassa oli kolmekymmentä 
kammiota. 

Biblia1776  17. Ja hän vei minun vielä edemmäksi 
äärimäiseen kartanoon, ja katso, siellä olivat 
majat, ja permanto laskettu kartanon yli 
ympäri, ja kolmekymmentä kammiota 
permannolla. 

CPR1642  17. Ja hän wei minun wielä edemmä 
ärimmäiseen cartanohon ja cadzo siellä olit 
majat ja permando cartanos caicki ymbärins 
ja colmekymmendä Camarita permannolla. 

   

       
MLV19  17 Then he brought me into the outer court. 

And behold, there were chambers and a 
pavement, made for the court all around; 
thirty chambers were upon the pavement. 

KJV  17. Then brought he me into the outward 
court, and, lo, there were chambers, and a 
pavement made for the court round about: 
thirty chambers were upon the pavement. 
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Dk1871  17. Og han førte mig til den ydre Forgaard, 

og se, der var Kamre og et tavlet Stengulv, 
lagt i Forgaarden trindt omkring; der var 
tredive Kamre paa dette Gulv. 

KXII  17. Och han hade mig fram bätter intill den 
yttra gården; och si, der voro kamrar och golf 
framför gårdenom allt omkring, och tretio 
kamrar på golfvena. 

PR1739  17. Ja ta wiis mind wäljaspiddise oue sisse, ja 
wata, selle oue ümberringi ollid tehtud toad 
ja üks pörrand, kolmkümmend tubba selle 
pörmando peäl. 

LT  17. Jis nuvedė mane į išorinį kiemą. Kiemas 
buvo išgrįstas akmenimis. Aplink kiemą buvo 
trisdešimt kambarių. 

       
Luther1912 17. Und er führte mich weiter zum äußern 

Vorhof, und siehe, da waren Kammern und 
ein Pflaster gemacht am Vorhofe herum; 
dreißig Kammern waren auf dem Pflaster. 

Ostervald‐Fr 17. Puis il me conduisit dans le parvis 
extérieur, où je vis des chambres, et un 
dallage posé tout autour du parvis; sur ce 
dallage se trouvaient trente chambres. 

RV'1862  17. Y llevóme al patio de afuera, y he aquí 
cámaras, y solado hecho al patio todo en 
derredor; treinta cámaras había en aquel 
patio. 

SVV1770  17 Voorts bracht hij mij in het buitenste 
voorhof, en ziet, er waren kameren, en een 
plaveisel, dat gemaakt was in het voorhof 
rondom henen, dertig kameren waren er op 
het plaveisel. 

       
PL1881  17. Potem mię przywiódł do sieni 

zewnętrznej, a oto komory i tło uczynione 
było w sieni wszędy w około, a trzydzieści 
komór było na onem tle. 

Karoli1908Hu 17. És vitt engem a külső pitvarba, és ímé, 
ott kamarák és kőből rakott pádimentom 
vala készítve a pitvaron köröskörül; harmincz 
kamara vala a kőből rakott pádimentomon. 

RuSV1876 17 И привел он меня на внешний двор, и 
вот там комнаты, и каменный помост 

БКуліш  17. Тодї привів мене на переднє подвіррє, 
а там були сьвітлицї, й камяний поміст 
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кругом двора был сделан; тридцать 
комнат на том помосте. 

навкруги двору; трийцять сьвітлиць на 
тому помостї. 

       
FI33/38  18. Kivillä laskettu permanto oli porttien 

sivuseinämillä, porttien pituuden mukaisesti; 
tämä oli alempi kivillä laskettu permanto. 

Biblia1776  18. Ja permanto oli molemmissa porteissa 
niin pitkä kuin portitkin olivat; ja tämä oli 
alimainen permanto. 

CPR1642  18. Ja permando oli molemmis porteis nijn 
pitkä cuin portitkin olit. Ja tämä oli 
alammainen permando. 

   

       
MLV19  18 And the pavement was by the side of the 

gates, answerable to the length of the gates, 
even the lower pavement. 

KJV  18. And the pavement by the side of the 
gates over against the length of the gates 
was the lower pavement. 

       
Dk1871  18. Og det tavlede Gulv stødte op til 

Portenes Side, i Bredden svarende til 
Portbygningernes Længde; dette var det 
nedre Gulv. 

KXII  18. Och golfvet emellan båda portarna 
nedantill var så långt, som ifrå den ena 
porten intill den andra. 

PR1739  18. Ja se pörmand olli wärrawatte külges 
wärrawatte pitkust möda, se on alluminne 
pörmand. 

LT  18. Akmeninis grindinys tęsėsi iki vartų, prie 
vartų jis buvo žemesnis. 

       
Luther1912 18. Und es war das Pflaster zur Seite der 

Tore, solang die Tore waren, nämlich das 
untere Pflaster. 

Ostervald‐Fr 18. Le dallage s'étendait sur les côtés des 
portes, et répondait à leur longueur; c'était 
le dallage inférieur. 

RV'1862  18. Y estaba solado al lado de las puertas  SVV1770  18 Het plaveisel nu was aan de zijde van de 
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delante de la longitud de los portales solado 
abajo. 

poorten, tegenover de lengte van de 
poorten; dit was het benedenste plaveisel. 

       
PL1881  18. A to tło było po stronach bram, jako 

długie były bramy, a toć było tło niższe. 
Karoli1908Hu 18. És a kőből rakott pádimentom a kapuk 

mellett vala a kapuk hosszúsága szerint: az 
alsó kőből rakott pádimentom vala ez. 

RuSV1876 18 И помост этот был по бокам ворот, 
соответственно длине ворот; этот помост 
был ниже. 

БКуліш  18. І був сей поміст по боках воріт, після 
ширини воріт, тілько був сей поміст 
нижше. 

       
FI33/38  19. Ja hän mittasi leveyden alemman portin 

edestä sisemmän esipihan edustalle, 
ulkopuolelle: sata kyynärää sekä itä‐ että 
pohjoispuolella. 

Biblia1776  19. Ja hän mittasi alimaisesta portista 
leveyden sisimäiseen kartanoon asti 
ulkopuolelta, sata kyynärää itään ja pohjaan. 

CPR1642  19. Ja hän mittais ärimmäisest portist 
leweyden sisälmäisen cartanohon asti 
nimittäin sata kynärätä itään ja pohjaan. 

   

       
MLV19  19 Then he measured the breadth from the 

forefront of the lower gate to the forefront 
of the inner court outside, a hundred cubits, 
both on the east and on the north. 

KJV  19. Then he measured the breadth from the 
forefront of the lower gate unto the 
forefront of the inner court without, an 
hundred cubits eastward and northward. 

       
Dk1871  19. Og han maalte Bredden fra Forsiden af 

den nederste Port indtil Forsiden af den 
indre Forgaard, set udvendig fra, til hundrede 

KXII  19. Och han mälte breddena af den nedra 
porten för den inra gården utantill, hundrade 
alnar både emot öster och norr. 
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Alen, den østre og nordre Side.
PR1739  19. Ja ta moötis sedda laiust allumisse 

wärrawa suust seestpiddise oue pole 
wäljaspoolt, sadda künart, päwatousma ja 
pohja pole. 

LT  19. Kiemas nuo išorinių žemutinių vartų iki 
vidaus vartų buvo šimto uolekčių į rytus ir į 
šiaurę. 

       
Luther1912 19. Und er maß die Breite von dem untern 

Tor an bis vor den innern Hof auswendig 
hundert Ellen, gegen Morgen und gegen 
Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 19. Il mesura la largeur depuis le devant de 
la porte inférieure, jusque devant le parvis 
intérieur, au‐dehors, cent coudées à l'Orient 
et au Nord. 

RV'1862  19. Y midió la anchura desde la delantera de 
la puerta de abajo, hasta la delantera del 
patio de dentro por de fuera, de cien codos 
hacia el oriente y el norte. 

SVV1770  19 En hij mat de breedte, van het voorste 
deel der benedenste poort af, voor aan het 
binnenste voorhof, van buiten, honderd 
ellen, oostwaarts en noordwaarts. 

       
PL1881  19. Wymierzył także szerokość od przodku 

bramy niższej aż do przodku sieni 
wewnętrznej z dworu na sto łokci ku 
wschodowi i ku północy. 

Karoli1908Hu 19. És méré a szélességet az alsó kapu 
elejétől fogva a belső pitvar külső elejéig száz 
singnyire, a keleti és északi oldalon. 

RuSV1876 19 И намерил он в ширину от нижних 
ворот до внешнего края внутреннего 
двора сто локтей, к востоку и к северу. 

БКуліш  19. І виміряв ширину від нижніх воріт до 
краю середнього подвірря сто локот на 
всхід і на північ. 

       
FI33/38  20. Sitten hän mittasi sen portin pituuden ja 

leveyden, jonka etupuoli oli pohjoista 
kohden ja joka vei ulompaan esipihaan. 

Biblia1776  20. Niin hän myös mittasi pohjaportin 
äärimäiseen kartanoon asti, pituudelle ja 
leveydelle. 
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CPR1642  20. NIjn hän myös mittais pohjaportin 
ärimmäisen cartanohon asti pitudella ja 
leweydellä. 

   

       
MLV19  20 And the gate of the outer court whose 

view is toward the north, he measured the 
length of it and the breadth of it. 

KJV  20. And the gate of the outward court that 
looked toward the north, he measured the 
length thereof, and the breadth thereof. 

       
Dk1871  20. Og Porten, som vendte imod Nord, paa 

den ydre Forgaard, dens Længde og dens 
Bredde maalte han, 

KXII  20. Alltså mälte han ock porten, som norrut 
låg, till yttra gården, till längd och bredd. 

PR1739  20. Ja se wärrawa, kelle su lähhäb pohja pole, 
mis wäljaspiddise oue pole lähhäb , moötis 
tem̃a ta pitkusse ja ta laiusse järrele. 

LT  20. Jis išmatavo išorinio kiemo šiaurinių 
vartų ilgį ir plotį. 

       
Luther1912 20. Er maß auch das Tor, so gegen 

Mitternacht lag, am äußern Vorhof, nach der 
Länge und Breite. 

Ostervald‐Fr 20. Il mesura la longueur et la largeur de la 
porte septentrionale du parvis extérieur. 

RV'1862  20. Y de la puerta que estaba hacia el norte 
en el patio de afuera, midió su longitud y su 
anchura. 

SVV1770  20 Aangaande de poort nu, die den weg naar 
het noorden zag, aan het buitenste voorhof, 
hij mat derzelver lengte en derzelver 
breedte. 

       
PL1881  20. Bramę też, która była ku północy przy 

sieni zewnętrznej, wymierzy wdłuż i wszerz: 
Karoli1908Hu 20. És a kapunak is, mely néz vala északra, a 

külső pitvaron, megméré hosszúságát és 
szélességét; 



HESEKIEL 

RuSV1876 20 Он измерил также длину и ширину 
ворот внешнего двора, обращенных 
лицом к северу, 

БКуліш  20. Він виміряв іще довжину й ширину 
воріт знадвірнього двору, оберненого до 
півночі, 

       
FI33/38  21. Siinä oli kolme sivuhuonetta kummallakin 

puolella, ja sen seinäpatsaat ja eteinen olivat 
yhtä suuret kuin ensimmäisessä portissa. Sen 
pituus oli viisikymmentä kyynärää ja leveys 
kaksikymmentä viisi kyynärää. 

Biblia1776  21. Siinä oli myös jokaisella sivulla kolme 
kammiota; ja hänen oven päällisensä ja 
esihuoneensa olivat yhdensuuruiset, niinkuin 
entisenkin portin, viisikymmentä kyynärää 
pituudelle ja viisikolmattakymmentä 
kyynärää leveydelle. 

CPR1642  21. Sillä oli myös jocaidzella siwulla colme 
Camarita: ja hänen päälisens ja esihuonens 
olit yhden suurudet nijncuin endisengin 
portin wijsikymmendä kynärätä pitudella ja 
wijsicolmattakymmendä kynärätä 
leweydellä. 

   

       
MLV19  21 And the little chambers of it were three 

on this side and three on that side. And the 
posts of it and the arches of it were 
according to the measure of the first gate: 
the length of it was fifty cubits and the 
breadth twenty‐five cubits. 

KJV  21. And the little chambers thereof were 
three on this side and three on that side; and 
the posts thereof and the arches thereof 
were after the measure of the first gate: the 
length thereof was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits. 

       
Dk1871  21. og dens Vagtkamre, tre paa denne og tre 

paa hin Side, og dens Piller og dens 
KXII  21. Den hade ock hvarjo sidone tre kamrar; 

och hade desslikes sin torn och förhus, lika 
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fremstaaende Sidemure; den var efter den 
første Ports Maal, halvtredsindstyve Alen var 
dens Længde og fem og tyve Alen Bredden. 

så stor som uppå den förra porten, femtio 
alnar i längdene, och fem och tjugu alnar i 
breddene; 

PR1739  21. Ja temma kambrid ollid kolmed siit, ja 
kolmed seält poolt, ja temma sambad ja ta 
eestkoiad ollid kui essimesse wärrawa moöt: 
wiiskümmend künart olli ta pitkuti, ja wiis 
kolmatkümmend künart laiuti. 

LT  21. Abiejose pusėse buvo po tris šoninius 
kambarius. Prieangio stulpai buvo tokio 
paties dydžio, kaip ir pirmųjų vartų. Vartai 
buvo penkiasdešimties uolekčių ilgio ir 
dvidešimt penkių uolekčių pločio. 

       
Luther1912 21. Das hatte auch auf jeder Seite drei 

Gemächer und hatte auch seine Pfeiler und 
Halle, gleich so groß wie am vorigen Tor, 
fünfzig Ellen die Länge und fünfundzwanzig 
Ellen die Breite. 

Ostervald‐Fr 21. Ses chambres, au nombre de trois par 
côté, et ses poteaux, et son vestibule, 
avaient la même mesure que la première 
porte: cinquante coudées en longueur, et 
vingt‐cinq en largeur. 

RV'1862  21. Y sus cámaras, tres de una parte, y tres 
de otra, y sus postes, y sus arcos eran como 
la medida de la puerta primera, cincuenta 
codos su longitud, y su anchura de veinte y 
cinco codos. 

SVV1770  21 En haar kamertjes, drie van deze en drie 
van gene zijde; en haar posten en haar 
voorhuizen waren naar de maat der eerste 
poort; vijftig ellen haar lengte, en de breedte 
van vijf en twintig ellen. 

       
PL1881  21. (A komory jej były trzy z jednej, a trzy z 

drugiej strony, a podwoje jej i przysionki jej 
były według pomiaru pierwszej bramy;) na 
pięćdziesiąt łokci była długość jej, a szerokość 
na dwadzieścia i pięć łokci. 

Karoli1908Hu 21. És őrkamarái valának: három egyfelől és 
három másfelől, és gyámoszlopai és tornácza 
egy mértékben valának az első kapuval: 
ötven sing a hosszúsága, és szélessége 
huszonöt sing. 

RuSV1876 21 и боковые комнаты при них, три с  БКуліш  21. І на узбочі сьвітлицї при них, три по 
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одной стороны и три с другой; и столбы 
их, и выступы их были такой же меры, как 
у прежних ворот: длина их пятьдесят 
локтей, а ширина двадцать пять локтей. 

однім боцї й три по другім боцї; й стовпи 
їх і передїли їх були тієї ж міри, як і в 
першій брамі ‐ завдовжки пятьдесять 
локот і завширшки двайцять і пять локот. 

       
FI33/38  22. Ja sen ikkuna‐aukot, eteinen ja 

palmukoristeet olivat yhtä suuret kuin portin, 
jonka etupuoli oli itää kohden, ja sinne 
noustiin seitsemää porrasta, ja niistä 
eteenpäin oli sen eteinen. 

Biblia1776  22. Ja hänen akkunansa, esihuoneensa ja 
palmupuunsa olivat niinkuin itäisenkin 
portin, ja siinä oli myös seitsemän astuinta, 
joita myöten mentiin ylös, ja esihuone oli sen 
edessä. 

CPR1642  22. Ja hänen ackunans esihuonens ja 
palmupuuns olit nijncuin itäisengin portin ja 
sijnä oli myös seidzemen trappua joita 
mendin ylös ja esihuone oli hänen edesäns. 

   

       
MLV19  22 And the windows of it and the arches of it 

and the palm trees of it, were according to 
the measure of the gate whose view is 
toward the east. And they went up to it by 
seven steps and the arches of it were before 
them. 

KJV  22. And their windows, and their arches, and 
their palm trees, were after the measure of 
the gate that looketh toward the east; and 
they went up unto it by seven steps; and the 
arches thereof were before them. 

       
Dk1871  22. Og dens Vinduer og dens fremstaaende 

Sidemure og dens Palmer vare efter Maalet 
ved den Port, som vender imod Østen, og 
man gik ad syv Trappetrin op dertil, og dens 

KXII  22. Och hade sammalunda sin fenster och 
sina förhus, och löfverk på tornen, lika som 
den porten östantill, och hade sju trappor, 
der man uppgick, och hade sin förhus der 
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fremstaaende Sidemure vare foran dem. före.
PR1739  22. Ja temma aknad, ja ta eestkoiad, ja ta 

palmipu kuiud ollid selle wärrawa moödo 
järrel, kelle su lähhäb päwatousma pole, ja 
senna mindi ülles seitse treppi möda, ja 
temma eestkoiad ollid nende ees. 

LT  22. Jų langai, prieangis bei palmės buvo tokie 
pat, kaip rytų pusės vartų. Į viršų vedė 
septyni laiptai ir priešais juos buvo prieangis. 

       
Luther1912 22. Und hatte auch seine Fenster und seine 

Halle und sein Palmlaubwerk, gleich wie das 
Tor gegen Morgen; und hatte seine Halle 
davor. 

Ostervald‐Fr 22. Ses fenêtres, son vestibule et ses palmes, 
avaient les mêmes mesures que la porte 
orientale; on y montait par sept degrés, en 
face desquels était son vestibule. 

RV'1862  22. Y sus ventanas, y sus arcos, y sus palmas 
eran conforme a la medida de la puerta que 
estaba hacia el oriente; y subían a ella por 
siete gradas, y sus arcos delante de ellas. 

SVV1770  22 En haar vensters, en haar voorhuizen, en 
haar palmbomen, waren naar de maat der 
poort, die den weg naar het oosten zag; en 
men ging daarin op met zeven trappen, en 
haar voorhuizen waren voor aan dezelve. 

       
PL1881  22. Okna też jej, i przysionki jej, i palmy jej 

były według pomiaru bramy onej, która 
patrzyła na wschód, a po siedmiu stopniach 
wstępowano na nią, a przysionki jej były tuż 
przed schodami. 

Karoli1908Hu 22. És ablakai és tornácza és pálmafaragásai 
annak a kapunak mértéke szerint valának, 
mely néz napkeletre, és hét grádicson 
mennek vala fel hozzá; és tornáczai, e 
grádicsok előtt valának. 

RuSV1876 22 И окна их, и выступы их, и пальмы их –
той же меры, как у ворот, обращенных 
лицом квостоку; и входят к ним семью 
ступенями, и перед ними выступы. 

БКуліш  22. Вікна їх і передїли їх і пальми їх тієї ж 
міри, як у брами, що обернена на схід 
сонця; й входилось до них сїмма сходами, 
й перед ними передїли. 
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FI33/38  23. Sisemmällä esipihalla oli portti porttia 

vastassa pohjoista ja itää kohden. Ja hän 
mittasi portista porttiin: sata kyynärää. 

Biblia1776  23. Ja sisimäisen esihuoneen portti oli 
pohjoisen ja itäisen portin kohdalla; ja hän 
mittasi sata kyynärää yhdestä portista niin 
toiseen. 

CPR1642  23. Ja hän mittais myös sisälmäisen 
esihuonen portin joca oli pohjaisen ja idäisen 
portin cohdalla: ja hän mittais sata kynärätä 
yhdest portist nijn toiseen. 

   

       
MLV19  23 And there was a gate to the inner court 

opposite the other gate, both on the north 
and on the east and he measured from gate 
to gate a hundred cubits. 

KJV  23. And the gate of the inner court was over 
against the gate toward the north, and 
toward the east; and he measured from gate 
to gate an hundred cubits. 

       
Dk1871  23. Og en Port førte til den indre Forgaard, 

lige over for Porten, der gik ud til Nord og 
Øst, og han maalte fra Port til Port hundrede 
Alen. 

KXII  23. Och han mälte hundrade alnar ifrå den 
ena porten intill den andra; och porten till 
det inra förhuset var tvärtemot den porten 
som var norrut, och östantill. 

PR1739  23. Ja seestpiddise oue wärraw olli selle 
wärrawa üllete pohja ja päwatousma pool; ja 
ta moötis ühhest wärrawast teise sadda 
künart. 

LT  23. Šiaurės pusės kiemo vartai buvo prieš 
vidaus vartus, kaip ir rytų pusės vartai. Nuo 
vartų iki vartų buvo šimtas uolekčių. 

       
Luther1912 23. Und es waren Tore am innern Vorhof 

gegenüber den Toren, so gegen Mitternacht 
Ostervald‐Fr 23. Et vis‐à‐vis de la porte septentrionale et 

de la porte orientale, se trouvait la porte du 
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und Morgen standen; und er maß hundert 
Ellen von einem Tor zum andern. 

parvis intérieur; d'une porte à l'autre il 
mesura cent coudées. 

RV'1862  23. Y la una puerta del patio de adentro 
estaba en frente de la otra puerta al norte, y 
al oriente; y midió de puerta a puerta cien 
codos. 

SVV1770  23 De poort nu van het binnenste voorhof
was tegenover de poort van het noorden en 
van het oosten; en hij mat van poort tot 
poort honderd ellen. 

       
PL1881  23. Także brama sieni wewnętrznej była 

przeciw bramie ku północy i ku wschodowi, a 
wymierzył od bramy do bramy sto łokci. 

Karoli1908Hu 23. És a belső pitvarnak kapuja vala az északi 
és napkeleti kapu ellenében, és mére 
kaputól kapuig száz singet. 

RuSV1876 23 И во внутренний двор есть ворота 
против ворот северных и восточных; и 
намерил он от ворот до ворот сто локтей. 

БКуліш  23. І в середнє подвіррє є ворота навпроти 
воріт північніх й восточніх, а наміряв од 
воріт до воріт сто локот. 

       
FI33/38  24. Sitten hän kuljetti minua etelää kohden, 

ja katso, tuli portti, joka antoi etelää kohden. 
Ja hän mittasi sen seinäpatsaat ja eteisen: ne 
olivat yhtä suuret kuin nuo toiset. 

Biblia1776  24. Sitte vei hän minun myös etelään päin, ja 
katso, siellä oli myös yksi portti; ja hän 
mittasi hänen ovensa päälliset ja 
esihuoneensa niin suureksi kuin ne muutkin. 

CPR1642  24. SIjtte wei hän minun myös etelän päin 
cadzo siellä oli myös yxi portti ja hän mittais 
hänen päälisens ja esihuonens nijn suurexi 
cuin ne muutkin. 

   

       
MLV19  24 And he led me toward the south. And 

behold, a gate toward the south. And he 
measured the posts of it and the arches of it 

KJV  24. After that he brought me toward the 
south, and behold a gate toward the south: 
and he measured the posts thereof and the 
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according to these measures. arches thereof according to these measures. 
       

Dk1871  24. Og han førte mig imod Sønden, og se, der 
var en Port imod Sønden, og han maalte 
dens Piller og dens fremstaaende Sidemure 
efter de samme Maal. 

KXII  24. Derefter hade han mig ock ut söderuppå; 
och si, der var ock en port, och han mälte 
hans torn och förhus, lika så stor som de 
andra. 

PR1739  24. Ja ta satis mind minnema louna pole, ja 
wata, seäl olli wärraw louna pool, ja ta 
moötis temma sambad ja ta eestkoiad 
sesam̃a moödo järrele. 

LT  24. Po to jis nuvedė mane į pietų pusę. Čia 
buvo pietų pusės vartai. Jų stulpai ir 
prieangis buvo to paties dydžio. 

       
Luther1912 24. Darnach führte er mich gegen Mittag, 

und siehe, da war auch ein Tor gegen Mittag; 
und er maß seine Pfeiler und Halle gleich wie 
die andern. 

Ostervald‐Fr 24. Après cela il me conduisit du côté du 
Sud, où je vis la porte méridionale; il en 
mesura les poteaux et les vestibules, qui 
avaient la même mesure. 

RV'1862  24. Y llevóme hacia el mediodía, y he aquí 
una puerta hacia el mediodía; y midió sus 
portales y sus arcos conforme a estas 
medidas dichas. 

SVV1770  24 Daarna voerde hij mij den weg naar het 
zuiden; en ziet, er was een poort den weg 
naar het zuiden; en hij mat derzelver posten, 
en derzelver voorhuizen, naar deze maten. 

       
PL1881  24. Potem mię wywiódł na drogę 

południową, a oto brama była ku drodze 
południowej, i wymierzył podwoje jej, i 
przysionki jej według tejże miary. 

Karoli1908Hu 24. És vitt engem a déli útra, és ímé, egy 
kapu vala ott dél felé, és megméré 
gyámoszlopait és tornáczát ugyanama 
mérték szerint. 

RuSV1876 24 И повел меня на юг, и вот там ворота 
южные; и намерил он в столбах и выступах 

БКуліш  24. І повів мене на полуднє, а там ворота 
полуденні; й виміряв у стовпах і передїлах 
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такую же меру.  таку ж міру.
       

FI33/38  25. Ja siinä ja sen eteisessä oli ikkuna‐aukkoja 
ympärinsä, samanlaisia kuin nuo toiset 
ikkuna‐aukot. Pituus oli viisikymmentä 
kyynärää ja leveys kaksikymmentä viisi 
kyynärää. 

Biblia1776  25. Siinä olivat myös akkunat ja esihuoneet 
yltympäri niinkuin muutkin akkunat, 
viisikymmentä kyynärää pitkät ja 
viisikolmattakymmentä kyynärää leveät. 

CPR1642  25. Heillä olit myös ackunat ja esihuonet 
ymbärillä nijncuin muutkin ackunat 
wijttäkymmendä kynärätä pitkät ja 
wijttäcolmattakymmendä kynärätä lewet. 

   

       
MLV19  25 And there were windows in it and in the 

arches of it all around, like those windows: 
the length was fifty cubits and the breadth 
twenty‐five cubits. 

KJV  25. And there were windows in it and in the 
arches thereof round about, like those 
windows: the length was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits. 

       
Dk1871  25. Og der var Vinduer paa den og paa dens 

fremstaaende Sidemure trindt omkring, 
ligesom hine Vinduer; halvtredsinastyve Alen 
var Længden og fem og tyve Alen Bredden. 

KXII  25. De hade ock fenster och förhus omkring, 
lika som de andra fenster, femtio alnar långt, 
och fem och tjugu alnar bredt. 

PR1739  25. Ja temmal ollid aknad ja ta eestkoddadel 
ümberringi, nenda kui need teised aknad; 
wiiskümmend künart olli pitkuti, ja 
wiiskolmatkümmend künart laiuti. 

LT  25. Jų langai ir prieangis aplinkui buvo tokie 
pat, kaip kiti. Vartų ilgis buvo penkiasdešimt, 
o plotis dvidešimt penkios uolektys. 
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Luther1912 25. Und es waren auch Fenster an ihm und 
an seiner Halle umher, gleich wie jene 
Fenster; und es war fünfzig Ellen lang und 
fünfundzwanzig Ellen breit. 

Ostervald‐Fr 25. Cette porte et ses vestibules avaient des 
fenêtres tout autour, semblables aux 
fenêtres précédentes; et sa longueur était de 
cinquante coudées, et sa largeur de vingt‐
cinq. 

RV'1862  25. Y tenía sus ventanas, y sus arcos al 
derredor, como las ventanas ya dichas: la 
longitud era de cincuenta codos, y la anchura 
de veinte y cinco codos. 

SVV1770  25 En zij had vensteren, ook aan haar 
voorhuizen, rondom henen, gelijk deze 
vensteren; de lengte was vijftig ellen, en de 
breedte vijf en twintig ellen. 

       
PL1881  25. (A okna jej, i przysionki jej wszędy w 

około były, także jako i drugie) na 
pięćdziesięt łokci wdłuż a wszerz na 
dwadzieścia i pięć łokci, 

Karoli1908Hu 25. És ablakai valának és tornáczának is 
köröskörül, olyanok mint amaz ablakok; 
hosszúsága ötven sing, és szélessége 
huszonöt sing. 

RuSV1876 25 И окна в них и в преддвериях их такие 
же, как те окна: длина пятьдесят локтей, а 
ширины двадцать пять локтей. 

БКуліш  25. І вікна в їх і в переддвіррях їх такі самі, 
як і ті вікна ‐ завдовжки пятьдесять локот, 
а завширшки двайцять і пять локот. 

       
FI33/38  26. Sen ylöskäytävässä oli seitsemän 

porrasta, ja niistä eteenpäin oli sen eteinen. 
Ja siinä oli palmukoristeet, yksi kummallakin 
puolella, sen seinäpatsaissa. 

Biblia1776  26. Ja siinä oli myös seitsemän astuinta 
ylöspäin, ja esihuone sen edessä; ja 
palmupuut joka sivulla sen oven päällisissä. 

CPR1642  26. Ja sijnä olit myös seidzemen trappua 
ylöspäin ja esihuone sen edes ja palmupuut 
joca siwulla heidän päälisisäns. 
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MLV19  26 And there were seven steps to go up to it 
and the arches of it were before them. And it 
had palm trees, one on this side and another 
on that side, upon the posts of it. 

KJV  26. And there were seven steps to go up to 
it, and the arches thereof were before them: 
and it had palm trees, one on this side, and 
another on that side, upon the posts thereof. 

       
Dk1871  26. Og Opgangen dertil havde syv Trappetrin, 

og dens fremstaaende Sidemure vare foran 
dem, og den havde Palmer, een paa denne 
og een paa hin Side, paa dens Piller. 

KXII  26. Och der voro också sju trappor uppföre, 
och ett förhus der före, och löfverk i hans 
torn på hvar sido. 

PR1739  26. Ja seitse treppi olli temmal üllesminna, ja 
temma eestkoiad ollid nende ees; ja temmal 
ollid palmipu kuiud , üks siit, teine seält poolt 
temma sammaste külges. 

LT  26. Į viršų vedė septyni laiptai ir priešais 
buvo prieangis. Ant stulpų iš abiejų pusių 
buvo palmės. 

       
Luther1912 26. Und waren auch sieben Stufen hinauf 

und eine Halle davor und Palmlaubwerk an 
ihren Pfeilern auf jeglicher Seite. 

Ostervald‐Fr 26. On y montait par sept degrés, en face 
desquels se trouvait un vestibule; de chaque 
côté, il y avait des palmes sur ses poteaux. 

RV'1862  26. Y sus gradas eran siete gradas, y sus arcos 
delante de ellas; y tenía palmas, una de una 
parte, y otra en sus postes. 

SVV1770  26 En haar opgangen waren van zeven 
trappen, en haar voorhuizen waren voor aan 
dezelve; en zij had palmbomen, een van 
deze, en een van gene zijde aan haar posten. 

       
PL1881  26. Wschód też był do niej o siedmiu 

stopniach, a przysionki jej były przed nimi, 
także i palmy, jedna z jednej a druga z drugiej 
strony przy podwojach jej. 

Karoli1908Hu 26. És hét grádicsa vala feljáratának, és 
tornácza azok előtt vala; és pálmafaragásai 
valának egyik egyfelől, a másik másfelől 
gyámoszlopain. 
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RuSV1876 26 Подъем к ним – в семь ступеней, и 
преддверия перед ними; и пальмовые 
украшения – одно с той стороны и одно с 
другой на столбах их. 

БКуліш  26. Підхід до них на сїм сходів, і 
переддвірки поперед ними й пальмові 
окраси ‐ одна по сїм боцї а одна по тім 
боцї на стовпах. 

       
FI33/38  27. Sisemmässä esipihassa oli portti etelää 

kohden. Ja hän mittasi portista porttiin 
etelää kohden: sata kyynärää. 

Biblia1776  27. Ja hän mittasi myös sisimäisen kartanon 
portin etelään päin, sata kyynärää yhdestä 
eteläportista toiseen. 

CPR1642  27. Ja hän mittais myös sisälmäisen cartanon 
portin etelän päin nimittäin sata kynärätä 
yhdest eteläportist toiseen. 

   

       
MLV19  27 And there was a gate to the inner court 

toward the south. And he measured from 
gate to gate toward the south a hundred 
cubits. 

KJV  27. And there was a gate in the inner court 
toward the south: and he measured from 
gate to gate toward the south an hundred 
cubits. 

       
Dk1871  27. Og en Port førte til den indre Forgaard 

imod sønden, og han maalte fra Port til Port 
imod Sønden hundrede Alen. 

KXII  27. Och han mälte också den porten åt inra 
gården söderut, nämliga hundrade alnar ifrå 
den ena södra porten till den andra. 

PR1739  27. Ja wärraw olli sel seestpiddisel ouel louna 
pool, ja ta moötis ühhest wärrawast teise 
louna pole sadda künart. 

LT  27. Pietinėje vidinio kiemo pusėje buvo 
vartai. Nuo vienų vartų iki kitų buvo šimtas 
uolekčių. 

       
Luther1912 27. Und es war auch ein Tor am innern 

Vorhof gegen Mittag, und er maß hundert 
Ostervald‐Fr 27. Le parvis intérieur avait une porte au 

Midi, et il mesura d'une porte à l'autre, du 
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Ellen von dem einen Mittagstor zum andern. côté du Midi, cent coudées.
RV'1862  27. Y tal era la puerta de hacia el mediodía, 

del patio de dentro; y midió de puerta a 
puerta hacia el mediodía cien codos. 

SVV1770  27 Ook was er een poort in het binnenste 
voorhof, den weg naar het zuiden; en hij mat 
van poort tot poort, den weg naar het 
zuiden, honderd ellen. 

       
PL1881  27. Rozmierzył też bramę sieni wewnętrznej 

ku południu, od bramy do bramy ku południu 
sto łokci. 

Karoli1908Hu 27. És kapuja vala a belső pitvarnak dél felé, 
és mére kaputól kapuig dél felé száz singet. 

RuSV1876 27 И во внутренний двор были южные 
ворота; и намерил он от воротдо ворот 
южных сто локтей. 

БКуліш  27. І в середнє подвіррє була полудення 
брама; і наміряв од воріт до воріт 
полуденніх сто локот. 

       
FI33/38  28. Sitten hän vei minut sisempään esipihaan 

eteläportin kautta. Ja hän mittasi eteläportin: 
se oli yhtä suuri kuin nuo toiset. 

Biblia1776  28. Ja hän vei minun eteläportin kautta 
sisimäiseen kartanoon, ja mittasi sen portin 
etelään päin, niin suureksi kuin muutkin, 

CPR1642  28. Ja hän wei minun wielä edemmä 
eteläportin cautta sisälmäiseen cartanohon 
ja mittais sen portin etelän päin nijn suurexi 
cuin muutkin. 

   

       
MLV19  28 Then he brought me to the inner court by 

the south gate. And he measured the south 
gate according to these measures, 

KJV  28. And he brought me to the inner court by 
the south gate: and he measured the south 
gate according to these measures; 

       
Dk1871  28. Og han førte mig til den indre Forgaard  KXII  28. Och han hade mig fram bätter genom 
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igennem den søndre Port, og han maalte den 
søndre Port etter det samme Maal, 

den södra porten in uti inra gården, och 
mälte den samma porten sunnantill, lika så 
stor som de andra; 

PR1739  28. Ja ta wiis mind seestpiddise oue louna 
wärrawasse, ja moötis louna wärrawa nende 
teiste moödo järrele. 

LT  28. Jis įvedė mane į vidinį kiemą pro pietų 
pusės vartus. Jis matavo vartus. Jų dydis 
buvo toks pats, kaip ir kitų. 

       
Luther1912 28. Und er führte mich weiter durchs 

Mittagstor in den innern Vorhof und maß 
dasselbe Tor gleich so groß wie die andern, 

Ostervald‐Fr 28. Puis il me fit entrer au parvis intérieur 
par la porte du Midi; il mesura la porte du 
Midi; elle avait les mêmes mesures. 

RV'1862  28. Y metióme en el patio de más adentro a 
la puerta del mediodía; y midió la puerta del 
mediodía conforme a estas medidas dichas: 

SVV1770  28 Voorts bracht hij mij door de zuiderpoort 
tot het binnenvoorhof; en hij mat de 
zuiderpoort naar deze maten. 

       
PL1881  28. Potem mię wwiódł do sieni wewnętrznej 

przez południową bramę, i rozmierzył onę 
bramę południową według tychże miar. 

Karoli1908Hu 28. És bevitt engemet a déli kapun át a belső 
pitvarba, és megméré a déli kaput ugyanama 
mértékek szerint; 

RuSV1876 28 И привел он меня через южные ворота 
во внутренний двор; и намерилв южных 
воротах ту же меру. 

БКуліш  28. І привів мене через полуденні ворота в 
середнє подвіррє, і наміряв у полуденній 
брамі ту ж саму міру. 

       
FI33/38  29. Ja sen sivuhuoneet, seinäpatsaat ja 

eteinen olivat yhtä suuret kuin nuo toiset. Ja 
siinä ja sen eteisessä oli ikkuna‐aukkoja 
ympärinsä. Pituus oli viisikymmentä kyynärää 
ja leveys kaksikymmentä viisi kyynärää. 

Biblia1776  29. Ja hänen kammionsa, ja oviensa päälliset, 
ja esihuoneensa juuri sillä suuruudella ja 
hänen akkunansa ja esihuoneensa joka 
taholta, viisikymmentä kyynärää pituudelle 
ja viisikolmattakymmentä kyynärää 
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leveydelle.
CPR1642  29. Hänen Camarins päälisens ja esihuonens 

ja ackunains ja yhden esihuonens suurudexi 
ymbärillens: wijsikymmendä kynärätä pitkä 
ja wijsicolmattakymmendä kynärätä lewe. 

   

       
MLV19  29 and the little chambers of it and the posts 

of it and the arches of it, according to these 
measures. And there were windows in it and 
in the arches of it all around. It was fifty 
cubits long and twenty‐five cubits broad. 

KJV  29. And the little chambers thereof, and the 
posts thereof, and the arches thereof, 
according to these measures: and there 
were windows in it and in the arches thereof 
round about: it was fifty cubits long, and five 
and twenty cubits broad. 

       
Dk1871  29. og dens Vagtkamre og dens Piller og dens 

fremstaaende Sidemure efter de samme 
Maal; og der var Vinduer paa den og paa 
dens fremstaaende Sidemure trindt omkring, 
halvtreasindstyve Alen var Længden og fem 
og tyve Alen Bredden. 

KXII  29. Med hans kamrar, tom och förhus, och 
med fenster och förhus deruppå, lika så stor 
som de andra allt omkring, femtio alnar långt 
och fem och tjugu alnar bredt. 

PR1739  29. Ja temma kambrid ja ta sambad ja ta 
eestkoiad ollid teiste moödo järrel, ja aknad 
ollid temmal ja ta eestkoddadel ümberringi: 
wiiskümmend künart olli se pitkuti, ja 
wiiskolmatkümmend künart laiuti. 

LT  29. Jų šoniniai kambariai, stulpai ir prieangis 
buvo to paties dydžio. Jų ir prieangio langai 
buvo aplinkui. Visas jų ilgis buvo 
penkiasdešimt uolekčių ir plotisdvidešimt 
penkios uolektys. 

       
Luther1912 29. mit seinen Gemächern, Pfeilern und Halle  Ostervald‐Fr 29. Ses chambres, ses poteaux et ses 
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und mit Fenstern an ihm und an seiner Halle, 
ebenso groß wie jene, ringsumher; und es 
waren fünfzig Ellen lang und fünfundzwanzig 
Ellen breit. 

vestibules avaient les mêmes mesures. Cette 
porte et ses vestibules avaient des fenêtres 
tout autour; la longueur en était de 
cinquante coudées, et la largeur de vingt‐
cinq. 

RV'1862  29. Y sus cámaras, y sus postes, y sus arcos 
eran conforme a estas medidas dichas; y 
tenía sus ventanas, y sus arcos al derredor: la 
longitud era de cincuenta codos, y la anchura 
de veinte y cinco codos. 

SVV1770  29 En haar kamertjes, en haar posten, en 
haar voorhuizen waren naar deze maten; en 
zij had vensteren, ook in haar voorhuizen, 
rondom henen; de lengte was vijftig ellen, en 
de breedte vijf en twintig ellen. 

       
PL1881  29. A komory jej i podwoje jej i przysionki jej 

były według tychże miar, a okna jej i 
przysionki jej około niej zewsząd mające na 
pięćdziesiąt łokci wdłuż a wszerz na 
dwadzieścia i pięć łokci. 

Karoli1908Hu 29. És őrkamaráit és gyámoszlopait és 
tornáczát ugyanama mértékek szerint, és 
ablakai valának és tornáczának is köröskörül, 
hosszúsága ötven sing, és szélessége 
huszonöt sing. 

RuSV1876 29 И боковые комнаты их, и столбы их, и 
притворы их – той же меры, и окнав них в 
притворах их были кругом; всего в длину 
пятьдесят локтей, а в ширину двадцать 
пять локтей. 

БКуліш  29. І бокові сьвітлицї їх і стовпи й 
придвірря їх ‐ тієї ж міри, й вікна в їх і в 
придвіррях були навкруги; всього 
довжини пятьдесять локот, а ширини 
двайцять і пять локот. 

       
FI33/38  30. Ja eteisiä oli ympärinsä; pituus 

kaksikymmentä viisi kyynärää, leveys viisi 
kyynärää. 

Biblia1776  30. Ja siinä olivat esihuoneet ympärillä, 
viisikolmattakymmentä kyynärää pitkät ja 
viisi kyynärää leveät. 

CPR1642  30. Ja sijnä oli esihuone ymbärillä     
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wijsicolmattakymmendä kynärätä pitkä ja 
wijttä kynärätä lewe. 

       
MLV19  30 And there were arches all around, twenty‐

five cubits long and five cubits broad. 
KJV  30. And the arches round about were five 

and twenty cubits long, and five cubits 
broad. 

       
Dk1871  30. Og der var fremstaaende Sidemure trindt 

omkring, fem og tyve Alen var Længden og 
fem Alen Bredden. 

KXII  30. Och der gick ett förhus omkring, fem och 
tjugu alnar högt, och fem alnar bredt. 

PR1739  30. Ja eestkoiad ollid ümberringi 
wiiskolmatkümmend künart pitkuti, ja wiis 
künart laiuti. 

LT  30. Prieangis aplinkui buvo dvidešimt penkių 
uolekčių ilgio ir penkių uolekčių pločio. 

       
Luther1912 30. Und es ging eine Halle herum, 

fünfundzwanzig Ellen lang und fünf Ellen 
breit. 

Ostervald‐Fr 30. Tout autour était un vestibule de vingt‐
cinq coudées de long, et de cinq de large. 

RV'1862  30. Y tenía arcos al derredor de longitud de 
veinte y cinco codos, y la anchura de cinco 
codos. 

SVV1770  30 En er waren voorhuizen rondom henen; 
de lengte was vijf en twintig ellen, en de 
breedte vijf ellen. 

       
PL1881  30. A przysionki zewsząd w około na 

dwadzieścia i pięć łokci wdłuż, a wszerz na 
pięćdziesiąt łokci. 

Karoli1908Hu 30. És tornáczok valának köröskörül, 
hosszúságuk huszonöt sing, és szélességök öt 
sing. 

RuSV1876 30 Притворы были кругом длиною в 
двадцать пять локтей, а шириною в пять 

БКуліш  30. Переддвірки були навкруги завдовжки 
в двайцять і пять локот, а завширшки в 
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локтей.  пять локот.
       

FI33/38  31. Sen eteinen oli ulompaan esipihaan päin, 
ja sen seinäpatsaissa oli palmukoristeita. Sen 
portaissa oli kahdeksan porrasta. 

Biblia1776  31. Ja hänen esihuoneensa olivat äärimäisen 
kartanon edessä, ja palmupuut hänen 
ovensa päällisissä; ja siinä oli kahdeksan 
astuinta, joita myöten mentiin ylös. 

CPR1642  31. Se oli ärimmäisen cartanon edes ja 
palmupuut olit myös hänen päälisisäns ja 
sijnä oli myös cahdexan trappua joita mendin 
ylös. 

   

       
MLV19  31 And the arches of it were toward the 

outer court and palm trees were upon the 
posts of it. And the ascent to it had eight 
steps. 

KJV  31. And the arches thereof were toward the 
utter court; and palm trees were upon the 
posts thereof: and the going up to it had 
eight steps. 

       
Dk1871  31. Og dens fremstaaende Sidemure vendte 

irnod den ydre Forgaard, og der var Palmer 
paa dens Piller, og Opgangen dertil var otte 
Trappetrin. 

KXII  31. Det samma stod frammanför den yttra 
gården, och hade också löfverk på sin torn; 
men der voro åtta trappor, der man uppgick. 

PR1739  31. Ja ta eestkoiad läksid wäljaspiddise oue 
pole, ja palmipu kuiud ollid temma 
sammaste külges, ja temmal olli kahheksa 
treppi üllesminna. 

LT  31. Prieangis buvo atkreiptas į išorinę kiemo 
pusę. Ant stulpų abiejose pusėse buvo 
palmės. Į jį vedė aštuoni laiptai. 

       
Luther1912 31. Und die Halle, so gegen den äußeren  Ostervald‐Fr 31. Les vestibules de la porte arrivaient au 
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Vorhof stand, hatte auch Palmlaubwerk an 
den Pfeilern; es waren aber acht Stufen 
hinaufzugehen. 

parvis extérieur; il y avait des palmes à ses 
poteaux, et huit degrés pour y monter. 

RV'1862  31. Y sus arcos afuera al patio, y palmas a 
cada uno de sus postes; y sus gradas eran 
ocho gradas. 

SVV1770  31 En haar voorhuizen waren aan het 
buitenste voorhof, ook waren er palmbomen 
aan haar posten, en haar opgangen waren 
van acht trappen. 

       
PL1881  31. A przysionki jej były jako sieó zewnętrzna, 

mając palmy na podwojach; wchód też był do 
niej o ośmiu stopniach. 

Karoli1908Hu 31. És tornácza a külső pitvar felé vala, és 
pálmafaragások [5†] valának gyámoszlopain, 
és nyolcz grádicsa vala feljáratának. 

RuSV1876 31 И притворы были у них на внешний 
двор, и пальмы были на столбах их; 
подъем к ним – в восемь ступеней. 

БКуліш  31. І переддвірки були в їх на знадвірній 
двір, і пальми були на їх стовпах; підходу 
до них на вісїм сходів. 

       
FI33/38  32. Sitten hän vei minut sisempään esipihaan 

itää kohden. Ja hän mittasi portin: se oli yhtä 
suuri kuin nuo toiset. 

Biblia1776  32. Sitte vei hän myös minun sisimäiseen 
porttiin itään päin ja mittasi sen portin niin 
suureksi kuin muutkin; 

CPR1642  32. SIjtte wei hän myös minun sisälmäiseen 
porttijn itä päin ja mittais sen nijn suurexi 
cuin muutkin. 

   

       
MLV19  32 And he brought me into the inner court 

toward the east. And he measured the gate 
according to these measures, 

KJV  32. And he brought me into the inner court 
toward the east: and he measured the gate 
according to these measures. 
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Dk1871  32. Og han førte mig til den indre Forgaard, 
imod Østen, og han maalte Porten efter de 
samme Maal 

KXII  32. Sedan hade han mig ock till den inra 
porten österut, och mälte honom lika så stor 
som de andra; 

PR1739  32. Ja ta wiis mind seestpiddise oue 
päwatousma pole, ja moötis sedda wärrawa 
teiste moödo järrele. 

LT  32. Po to jis nuvedė mane prie rytinių vartų ir 
matavo juos. Jie buvo tokio paties dydžio, 
kaip kiti. 

       
Luther1912 32. Darnach führte er mich zum innern 

Vorhof gegen Morgen und maß das Tor 
gleich so groß wie die andern, 

Ostervald‐Fr 32. Ensuite il me fit entrer au parvis intérieur 
du côté de l'Orient; et il en mesura la porte 
qui avait les mêmes mesures. Ses chambres, 
ses poteaux et son vestibule avaient les 
mêmes mesures, et cette porte et ses 
vestibules avaient des fenêtres tout autour. 

RV'1862  32. Y llevóme al patio adentro hacia el 
oriente, y midió la puerta conforme a estas 
medidas dichas. 

SVV1770  32 Daarna bracht hij mij tot het binnenste 
voorhof, den weg naar het oosten; en hij 
mat de poort, naar deze maten; 

       
PL1881  32. Wwiódł mię także do sieni wewnętrznej 

drogą wschodnią, i wymierzył onę bramę 
według onychże miar; 

Karoli1908Hu 32. Vitt továbbá engem a belső pitvarba 
kelet felé, és megméré a kaput ugyanama 
mértékek szerint; 

RuSV1876 32 И повел меня восточными воротами на 
внутренний двор; и намерил вэтих воротах 
ту же меру. 

БКуліш  32. І повів мене східніми воротами на 
середній двір; і наміряв у сїй брамі ту ж 
саму міру. 

       
FI33/38  33. Ja sen sivuhuoneet, seinäpatsaat ja 

eteinen olivat yhtä suuret kuin nuo toiset. Ja 
Biblia1776  33. Hänen kammioinsa, oviensa päälliset ja 

esihuoneensa, ja heidän akkunansa ja 
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siinä ja sen eteisessä oli ikkuna‐aukkoja 
ympärinsä. Pituus oli viisikymmentä kyynärää 
ja leveys kaksikymmentä viisi kyynärää. 

esihuoneensa entisen suuruiseksi ympärinsä, 
viisikymmentä kyynärää pitkäksi ja 
viisikolmattakymmentä kyynärää leveäksi. 

CPR1642  33. Hänen Camarins päälisens ja esihuonens 
ja heidän ackunans ja esihuonens yhden 
suurudexi ymbärilläns wijttäkymmendä 
kynärätä pitkäxi ja wijttäcolmattakymmendä 
kynärätä lewexi. 

   

       
MLV19  33 and the little chambers of it and the posts 

of it and the arches of it, according to these 
measures. And there were windows in it and 
in the arches of it all around. It was fifty 
cubits long and twenty‐five cubits broad. 

KJV  33. And the little chambers thereof, and the 
posts thereof, and the arches thereof, were 
according to these measures: and there 
were windows therein and in the arches 
thereof round about: it was fifty cubits long, 
and five and twenty cubits broad. 

       
Dk1871  33. og dens Vagtkamre og dens Piller og dens 

fremstaaende Sidemure efter de samme 
Maal; og der var Vinduer paa den og paa 
dens fremstaaende Sidemure trindt omkring, 
halvtredsindstyve Alen var Længden og fem 
og tyve Alen Bredden. 

KXII  33. Med hans kamrar, torn och förhus, och 
deras fenster, och förhus allt omkring, lika så 
stor som de andra, femtio alnar långt, och 
fem och tjugu alnar bredt; 

PR1739  33. Ja temma kambrid, ja ta sambad, ja ta 
eestkoiad ollid teiste moödo järrel, ja temmal 
ja ta eestkoddadel ollid aknad ümberringi: 
wiiskümmend künart pitkuti, ja 

LT  33. Jų šoniniai kambariai, stulpai ir prieangis 
taip pat buvo to paties dydžio, langai buvo 
aplinkui ir prieangyje. Jų ilgis buvo 
penkiasdešimt uolekčių ir plotisdvidešimt 
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wiiskolmatküm̃end künart laiuti. penkios uolektys.
       

Luther1912 33. mit seinen Gemächern, Pfeilern und 
Halle, gleich so groß wie die andern, und mit 
Fenstern an ihm und an seiner Halle 
ringsumher; und es war fünfzig Ellen lang 
und fünfundzwanzig Ellen breit. 

Ostervald‐Fr 33. La longueur en était de cinquante 
coudées, et la largeur de vingt‐cinq. 

RV'1862  33. Y sus cámaras, y sus postes, y sus arcos 
conforme a estas medidas dichas; y tenía sus 
ventanas, y sus arcos al derredor: la longitud 
de cincuenta codos, y la anchura de veinte y 
cinco codos. 

SVV1770  33 Ook haar kamertjes, en haar posten, en 
haar voorhuizen naar deze maten; en zij had 
vensteren ook aan haar voorhuizen, rondom 
henen; de lengte was vijftig ellen, en de 
breedte vijf en twintig ellen. 

       
PL1881  33. Taże komory jej i podwoje jej i przysionki 

jej według onychże miar, i okna jej i 
przysionki jej wszędy w około; wdłuż na 
pięćdziesiąt łokci, a wszerz na dwadzieścia i 
pięć łokci. 

Karoli1908Hu 33. És őrkamaráit és gyámoszlopait és 
tornáczát ugyanama mértékek szerint, és 
ablakai valának és tornáczának is köröskörül, 
hosszúsága ötven sing, és szélessége 
huszonöt sing. 

RuSV1876 33 И боковые комнаты их, и столбы их, и 
притворы их были той же меры; и окна в 
них и притворах их были кругом; длина 
пятьдесят локтей, а ширина двадцать пять 
локтей. 

БКуліш  33. І бокові сьвітлицї їх і стовпи їх і 
переддвірки їх були тієї ж самої міри; й 
вікна в їх і в їх коморах були навкруги; 
довжина пятьдесять локот, а ширина 
двайцять і пять локот. 

       
FI33/38  34. Sen eteinen oli ulompaan esipihaan päin, 

ja sen seinäpatsaissa oli palmukoristeita 
Biblia1776  34. Ja hänellä oli myös esihuonee äärimäisen 

kartanon kohdalla, ja palmupuita oven 
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kummallakin puolella. Sen portaissa oli 
kahdeksan porrasta. 

päällisissä molemmilla sivuilla, ja kahdeksan 
astuinta ylöspäin. 

CPR1642  34. Ja hänellä oli myös esihuone ärimmäisen 
cartanon cohdalla ja palmupuita päälisis 
molemmilla siwuilla ja cahdexan trappua 
ylöspäin. 

   

       
MLV19  34 And the arches of it were toward the 

outer court and palm trees were upon the 
posts of it, on this side and on that side. And 
the ascent to it had eight steps. 

KJV  34. And the arches thereof were toward the 
outward court; and palm trees were upon 
the posts thereof, on this side, and on that 
side: and the going up to it had eight steps. 

       
Dk1871  34. Og dens fremstaaende Sidemure vendte 

imod den ydre Forgaard, og der var Palmer 
paa dens Piller, paa denne og paa hin Side, 
og Opgangen dertil var otte Trappetrin. 

KXII  34. Och hade också ett förhus emot den 
yttra gården, och löfverk på tornen på båda 
sidor, och åtta trappor uppföre. 

PR1739  34. Ja ta eestkoiad ollid wäljastpiddise oue 
pool, ja palmipu kuiud ollid ta sammaste 
külges siit ja seält poolt; ja temmal olli 
kahheksa treppi üllesminna. 

LT  34. Jų prieangis buvo nukreiptas į išorinį 
kiemą, ant stulpų abiejose pusėse buvo 
palmės. Į jį vedė aštuoni laiptai. 

       
Luther1912 34. Und seine Halle stand auch gegen den 

äußern Vorhof und Palmlaubwerk an ihren 
Pfeilern zu beiden Seiten und acht Stufen 
hinauf. 

Ostervald‐Fr 34. Les vestibules de la porte arrivaient au 
parvis extérieur; il y avait des palmes à ses 
poteaux, de chaque côté, et huit degrés pour 
y monter. 

RV'1862  34. Y sus arcos afuera al patio, y palmas a  SVV1770  34 En haar voorhuizen waren aan het 
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cada uno de sus postes de una parte y de 
otra; y sus gradas eran ocho gradas. 

buitenste voorhof; ook waren er palmbomen 
aan haar posten, van deze en van gene zijde; 
en haar opgangen waren van acht trappen. 

       
PL1881  34. Taże przysionki jej przy sieni zewnętrznej, 

i palmy przy podwojach jej z obu stron; 
wchód też był do niej o ośmiu stopniach. 

Karoli1908Hu 34. És tornácza vala a külső pitvar felé, és 
gyámoszlopain pálmafaragások valának mind 
egy‐, mind másfelől, és nyolcz grádicsa vala 
feljáratának. 

RuSV1876 34 Притворы у них были на внешний двор, 
и пальмы на столбах их с той и другой 
стороны; подъем к ним – в восемь 
ступеней. 

БКуліш  34. Переддвірки в їх були на крайній двір, 
й пальми на стовпах їх по сїм і по тім боцї; 
підходу до них на пять сходів. 

       
FI33/38  35. Sitten hän vei minut pohjoisportille ja 

mittasi: yhtä suuret kuin nuo toiset 
Biblia1776  35. Sitte vei hän minun pohjan puoliseen 

porttiin; sen hän mittasi niin suureksi kuin ne 
muutkin, 

CPR1642  35. Sijtte wei hän minun myös toiseen 
porttijn pohjan päin sen hän mittais nijn 
suurexi cuin ne muutkin. 

   

       
MLV19  35 And he brought me to the north gate. And 

he measured it according to these measures,
KJV  35. And he brought me to the north gate, 

and measured it according to these 
measures; 

       
Dk1871  35. Og han førte mig til den nordre Port, og 

han maalte den efter de samme Maal, 
KXII  35. Sedan hade han mig ock till den porten 

norrut; den mälte han lika så stor som de 
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andra;
PR1739  35. Ja ta wiis mind pohja wärrawa pole, ja 

moötis sedda teiste moödo järrele. 
LT  35. Po to jis nuvedė mane prie šiaurės vartų 

ir matavo juos. Jų dydis buvo toks pat, kaip ir 
kitų. 

       
Luther1912 35. Darnach führte er mich zum Tor gegen 

Mitternacht; das maß er gleich so groß wie 
die andern, 

Ostervald‐Fr 35. Puis il me mena vers la porte du Nord, et 
la mesura; elle avait les mêmes mesures, 
ainsi que ses chambres, ses poteaux et ses 
vestibules; 

RV'1862  35. Y llevóme a la puerta del norte, y midió 
conforme a estas medidas dichas. 

SVV1770  35 Daarna bracht hij mij tot de 
noorderpoort; en hij mat naar deze maten. 

       
PL1881  35. Potem mię wwiódł do bramy północnej, i 

wymierzył ją według onychże miar. 
Karoli1908Hu 35. És vitt engem az északi kapuhoz, és 

megméré ugyanama mértékek szerint; 
RuSV1876 35 Потом привел меня к северным 

воротам, и намерил в них ту же меру. 
БКуліш  35. Тодї повів мене до північніх воріт та й 

наміряв у них ту ж саму міру. 
       

FI33/38  36. olivat sen sivuhuoneet, seinäpatsaat ja 
eteinen. Ja ikkuna‐aukkoja oli siinä 
ympärinsä. Pituus oli viisikymmentä kyynärää 
ja leveys kaksikymmentä viisi kyynärää. 

Biblia1776  36. Hänen kammionsa, oviensa päällisten, 
esihuoneidensa ja heidän akkunainsa kanssa 
siinä ympärillä, viisikymmentä kyynärää 
pitkäksi ja viisikolmattakymmentä kyynärää 
leveäksi. 

CPR1642  36. Hänen Camareins päälisens esihuoneins 
ja heidän ackunains cansa sijnä ymbärins 
wijttäkymmendä kynärätä pitkäxi ja 
wijttäcolmattakymmendä kynärätä lewexi. 
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MLV19  36 the little chambers of it, the posts of it 

and the arches of it. And there were 
windows in it all around. The length was fifty 
cubits and the breadth twenty‐five cubits. 

KJV  36. The little chambers thereof, the posts 
thereof, and the arches thereof, and the 
windows to it round about: the length was 
fifty cubits, and the breadth five and twenty 
cubits. 

       
Dk1871  36. dens Vagtkamre, dens Piller og dens 

fremstaaende Sidemure; og der var Vinduer 
paa den trindt omkring, halvtredsindstyve 
Alen var Længden og fem og tyve Alen 
Bredden. 

KXII  36. Med hans kamrar, torn och förhus, och 
deras fenster, och förhus allt omkring, 
femtio alnar långt, och fem och tjugu alnar 
bredt; 

PR1739  36. Ta moötis temma kambrid, ta sambad, ja 
ta eestkoiad, ja temmal ollid aknad 
ümberringi: wiiskümmend künart pitkuti, ja 
wiiskolmatkümmend laiuti. 

LT  36. Jų šoniniai kambariai, stulpai, prieangis ir 
langai buvo aplinkui. Jų ilgis buvo 
penkiasdešimt uolekčių ir plotisdvidešimt 
penkios uolektys. 

       
Luther1912 36. mit seinen Gemächern, Pfeilern und Halle 

und ihren Fenstern ringsumher, fünfzig Ellen 
lang und fünfundzwanzig Ellen breit. 

Ostervald‐Fr 36. Il y avait des fenêtres tout autour; et la 
longueur en était de cinquante coudées, et 
la largeur de vingt‐cinq; 

RV'1862  36. Sus cámaras, y sus postes, y sus arcos, y 
sus ventanas al derredor: la longitud de 
cincuenta codos, y la anchura de veinte y 
cinco codos. 

SVV1770  36 Haar kamertjes, haar posten en haar 
voorhuizen; ook had zij vensteren rondom 
henen; de lengte was vijftig ellen en de 
breedte vijf en twintig ellen. 

       
PL1881  36. Komory jej, podwoje jej, i przysionki jej i  Karoli1908Hu 36. Őrkamaráit, gyámoszlopait és tornáczát, 
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okna jej były wszędy w około wdłuż na 
pięćdziesiąt łokci, a wszerz na dwadzieścia i 
pięć łokci. 

és ablakai valának köröskörül, hosszúsága 
ötven sing, és szélessége huszonöt sing. 

RuSV1876 36 Боковые комнаты при них, столбы их и 
притворы их, и окна в них были кругом; 
всего в длину пятьдесят локтей, и в 
ширину двадцать пять локтей. 

БКуліш  36. Бокові сьвітлицї при них, стовпи їх і 
вікна в їх були навкруги; усього довжини 
пятьдесять локот, а ширини двайцять і 
пять локот. 

       
FI33/38  37. Sen eteinen oli ulompaan esipihaan päin, 

ja sen seinäpatsaissa oli palmukoristeita 
kummallakin puolella. Sen portaissa oli 
kahdeksan porrasta. 

Biblia1776  37. Hänellä oli myös esihuone äärimäisen 
kartanon kohdalla, ja palmupuut 
ovenpäällisissä molemmilla puolilla, ja 
kahdeksan astuinta ylöspäin. 

CPR1642  37. Hänellä oli myös esihuone ärimmäisen 
cartanon cohdalla ja palmupuut päälisis 
molemmilla puolilla ja cahdexan trappua 
ylöspäin. 

   

       
MLV19  37 And the posts of it were toward the outer 

court and palm trees were upon the posts of 
it, on this side and on that side. And the 
ascent to it had eight steps. 

KJV  37. And the posts thereof were toward the 
utter court; and palm trees were upon the 
posts thereof, on this side, and on that side: 
and the going up to it had eight steps. 

       
Dk1871  37. Og dens Piller vendte imod den ydre 

Forgaard, og der var Palmer paa dens Piller 
paa denne og paa hin Side, og Opgangen 
dertil var otte Trappetrin. 

KXII  37. Och hade också ett förhus emot den 
yttra gården, och löfverk på tornen på båda 
sidor, och åtta trappor uppföre. 
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PR1739  37. Ja ta sambad ollid wäljaspiddise oue pool, 
ja palmipu kuiud ollid ta sammaste külges siit 
ja seält poolt: ja temmal olli kahheksa treppi 
üllesminna. 

LT  37. Prieangis buvo nukreiptas į išorinį kiemą, 
o ant stulpų abiejose pusėse buvo palmės. Į jį 
vedė aštuoni laiptai. 

       
Luther1912 37. Und seine Halle stand auch gegen den 

äußern Vorhof und Palmlaubwerk an den 
Pfeilern zu beiden Seiten und acht Stufen 
hinauf. 

Ostervald‐Fr 37. Ses vestibules arrivaient au parvis 
extérieur; il y avait des palmes sur ses 
poteaux, de chaque côté, et huit degrés pour 
y monter. 

RV'1862  37. Y sus postes afuera al patio, y palmas a 
cada uno de sus postes de una parte y de 
otra; y sus gradas eran ocho gradas. 

SVV1770  37 En haar posten waren aan het buitenste 
voorhof; ook waren er palmbomen aan haar 
posten, van deze en van gene zijde; en haar 
opgangen waren van acht trappen. 

       
PL1881  37. A podwoje jej przy sieni zewnętrznej, i 

palmy przy podwojach jej z obu stron, a 
wchód był do niej o ośmiu stopniach. 

Karoli1908Hu 37. És tornácza a külső pitvar felé vala, és 
pálmafaragások valának gyámoszlopain mind 
egyfelől, mind másfelől, és nyolcz grádicsa 
vala feljáratának. 

RuSV1876 37 Притворы у них были на внешний двор, 
и пальмы на столбах их с той и с другой 
стороны; подъем к ним – ввосемь 
ступеней. 

БКуліш  37. Переддвірки в них були на крайнє 
подвіррє, й пальми на стовпах у них по сїм 
і по тім боцї. Підходу до них пять сходів. 

       
FI33/38  38. Ja oli kammio, jonka ovi oli 

seinäpatsaissa, porteissa. Siellä oli polttouhri 
huuhdottava. 

Biblia1776  38. Ja siellä oli kammio, ja sen ovi oli porttien 
pihtipielissä, kussa polttouhri pestiin. 
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CPR1642  38. Ja päälisten alla jocaidzes portis oli yxi 
Camari owinens cusa polttouhri pestin. 

   

       
MLV19  38 And a chamber with the door of it was by 

the posts at the gates. There they washed 
the burnt offering. 

KJV  38. And the chambers and the entries 
thereof were by the posts of the gates, 
where they washed the burnt offering. 

       
Dk1871  38. Og ved Pillerne vec Portene var der et 

Kammer mec Dør; der skulde de afskylle 
Brændofferet. 

KXII  38. Och nedanpå tornen till hvar porten var 
en kammar med en dörr, der man tvådde 
bränneoffret inne. 

PR1739  38. Ja sel olli üks tubba omma uksega nende 
wärrawatte sammaste peäl; seäl lopputati 
pölletamisse‐ohwer. 

LT  38. Prie vartų stulpų buvo kambarys su 
įėjimu. Jame plaudavo aukas. 

       
Luther1912 38. Und unten an den Pfeilern an jedem Tor 

war eine Kammer mit einer Tür, darin man 
das Brandopfer wusch. 

Ostervald‐Fr 38. Il y avait une chambre qui avait ses 
ouvertures du côté des poteaux des portes; 
c'est là qu'on lavait les holocaustes. 

RV'1862  38. Y había allí una cámara, y su puerta con 
postes de portales: allí lavarán el holocausto.

SVV1770  38 Haar kameren nu en haar deuren waren 
bij de posten der poorten; aldaar wies men 
het brandoffer. 

       
PL1881  38. Były też komory i drzwi ich przy 

podwojach bram, a tam omywano 
całopalenia. 

Karoli1908Hu 38. És egy kamara vala, és annak ajtaja a 
kapuk gyámoszlopainál; oƩ mossák [6†] vala 
meg az egészen égőáldozatot. 

RuSV1876 38 Была также комната, со входом в нее, у 
столбов ворот: там омывают жертвы 

БКуліш  38. Була також сьвітлиця з увіходом до неї 
у ворітніх стовпів; там обмивано жертви 
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всесожжения.  на всепаленнє.
       

FI33/38  39. Ja porttieteisessä oli kaksi pöytää 
kummallakin puolella; niillä oli polttouhri, 
syntiuhri ja vikauhri teurastettava. 

Biblia1776  39. Mutta esihuoneessa portin edessä oli 
jokaisella sivulla kaksi pöytää, joilla 
polttouhri, rikosuhri ja vikauhri piti 
teurastettaman. 

CPR1642  39. Mutta esihuonesa portin edes oli 
jocaidzella siwulla caxi pöytä joilla polttouhri 
ricosuhri ja wicauhri piti teurastettaman. 

   

       
MLV19  39 And in the porch of the gate were two 

tables on this side and two tables on that 
side, to kill on it the burnt offering and the 
sin offering and the trespass offering. 

KJV  39. And in the porch of the gate were two 
tables on this side, and two tables on that 
side, to slay thereon the burnt offering and 
the sin offering and the trespass offering. 

       
Dk1871  39. Og i Portens Forhal stode to Borde paa 

denne og to Borde paa den anden Side, til 
derpaa at slagte Brændofferet og 
Syndofferet og Skyldofferet. 

KXII  39. Men uti förhusena för portenom stodo 
på hvar sidon tu bord, der man bränneoffer, 
syndoffer och skuldoffer uppå slagta skulle. 

PR1739  39. Ja selle wärrawa eestkoia sees olli kaks 
lauda siit poolt, ja kaks lauda seält poolt, 
nende peäl tappa pölletamisse‐ohwri, ja 
patto‐ ja sü‐ohwri. 

LT  39. Vartų prieangyje abiejose pusėse buvo 
po du stalus, ant kurių pjaudavo 
deginamąsias aukas, aukas už nuodėmes ir 
aukas už kaltes. 

       
Luther1912 39. Aber in der Halle des Tors standen auf 

jeglicher Seite zwei Tische, darauf man die 
Ostervald‐Fr 39. Dans le vestibule de la porte se 

trouvaient deux tables, de chaque côté, pour 
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Brandopfer, Sündopfer und Schuldopfer 
schlachten sollte. 

y égorger les holocaustes pour le sacrifice 
pour le péché, et pour le sacrifice pour le 
délit. 

RV'1862  39. Y en la entrada de la puerta había dos 
mesas de la una parte, y otras dos de la otra, 
para degollar sobre ellas el holocausto, y la 
expiación, y el pecado. 

SVV1770  39 En in het voorhuis der poort waren twee 
tafelen van deze, en twee tafelen van gene 
zijde, om daarop te slachten het brandoffer, 
en het zondoffer, en het schuldoffer. 

       
PL1881  39. W przysionku też bramy były dwa stoły z 

jednej strony, a dwa stoły z drugiej strony, na 
których bito całopalenia, i ofiary za grzech, i 
ofiary za występek. 

Karoli1908Hu 39. És a kapu tornáczában két asztal vala 
egyfelől, és másfelől is két asztal vala, hogy 
azokon öljék meg az egészen égőáldozatot és 
a bűnért való áldozatot [7†] és a vétekért 
való áldozatot. 

RuSV1876 39 А в притворе у ворот два стола с одной 
стороны и два с другой стороны, чтобы 
заколать на них жертвы всесожжения и 
жертвы за грех и жертвы за преступление.

БКуліш  39. А в переддвірку в брамі два столи, по 
сїм боцї й два по тім боцї, щоб заколювати 
на них жертви всепалення та жертви за 
гріх й провинні жертви. 

       
FI33/38  40. Ja ulkopuolisella sivuseinämällä, portin 

ovelle noustessa, pohjoispuolella, oli kaksi 
pöytää; samoin porttieteisen toisella 
sivuseinämällä kaksi pöytää: 

Biblia1776  40. Ja ulkoisella puolella, kussa pohjaporttia 
päin mennään ylös, oli myös kaksi pöytää; ja 
toisella puolella, portin esihuoneen tykönä, 
oli myös kaksi pöytää. 

CPR1642  40. Ja ulcoisella puolella custa pohjaporttia 
päin mennän ylös olit myös caxi päytä ja 
toisella puolella portin esihuonen tykönä olit 
myös caxi pöytä. 
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MLV19  40 And on the one side outside, at the going 

up to the entry of the gate toward the north, 
were two tables and on the other side, which 
belonged to the porch of the gate, were two 
tables. 

KJV  40. And at the side without, as one goeth up 
to the entry of the north gate, were two 
tables; and on the other side, which was at 
the porch of the gate, were two tables. 

       
Dk1871  40. Og ved Siden udenfor, til Nord, naar man 

stige opad til Indgangen til Porten, stode to 
Borde, og ved den anden Side fra Portens 
Forhal, stode to Borde Alle 

KXII  40. Och utantill vid sidorna, der man uppgår 
till porten norrut, stodo ock tu bord, och 
uppå den andra sidone, vid portens förhus, 
ock tu bord. 

PR1739  40. Ja ühhes külges wäljaspoolt, kust 
üllesminnakse pohja wärrawa suhho, olli 
kaks lauda; ja teises külges, mis selle 
wärrawa eestkoias, olli kaks lauda. 

LT  40. Prie išorinės sienos, link šiaurės vartų, 
buvo du stalai ir kitoje pusėje, prie vartų 
prieangio, stovėjo du stalai. 

       
Luther1912 40. Und herauswärts zur Seite, da man 

hinaufgeht zum Tor gegen Mitternacht, 
standen auch zwei Tische und an der andern 
Seite unter der Halle des Tors auch zwei 
Tische. 

Ostervald‐Fr 40. A l'un des côtés extérieurs, là où l'on 
montait, à l'entrée de la porte du Nord, 
étaient deux tables; à l'autre côté, vers le 
vestibule de la porte, deux tables. 

RV'1862  40. Y al lado por de fuera de las gradas, a la 
entrada de la puerta del norte había dos 
mesas; y al otro lado que estaba a la entrada 
de la puerta otras dos mesas: 

SVV1770  40 Ook waren er aan de zijde van buiten des 
opgangs, aan de deur der noorderpoort, 
twee tafelen; en aan de andere zijde, die aan 
het voorhuis der poort was, twee tafelen. 
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PL1881  40. Na stronie też przed wchodem przy 
drzwiach bramy północnej były dwa stoły, 
także i przy drugiej stronie, która jest u 
przysionku bramy, były dwa stoły. 

Karoli1908Hu 40. És oldalt kivül, északra onnét, hol 
felmennek a kapu ajtajához, két asztal vala, 
és a kapu tornáczának másik oldalán is két 
asztal. 

RuSV1876 40 И у наружного бока при входе в 
отверстие северных ворот были два стола, 
и у другого бока, подле притвора у ворот, 
два стола. 

БКуліш  40. І в надвірньому боцї коло ввіходу в 
ворота півночні було два столи, й по тім 
боцї коло переддвірря в брамі два столи. 

       
FI33/38  41. neljä pöytää portin sivuseinämillä 

kummallakin puolella, siis kahdeksan pöytää. 
Niillä oli teurastettava. 

Biblia1776  41. Niin oli jokaisella sivulla porttien edessä 
neljä pöytää, se on kahdeksan pöytää 
yhteen, joilla teurastettiin. 

CPR1642  41. Nijn sijs olit jocaidzella siwulla portein 
edes neljä pöytä se on cahdexan pöytä yhten 
joilla teurastettin. 

   

       
MLV19  41 Four tables were on this side and four 

tables on that side, by the side of the gate, 
eight tables, upon which they killed the 
sacrifices. 

KJV  41. Four tables were on this side, and four 
tables on that side, by the side of the gate; 
eight tables, whereupon they slew their 
sacrifices. 

       
Dk1871  41. fire Borde paa denne og fire Borde paa 

den anden Side, ved Side: af Porten, i alt otte 
Borde, paa hvilke de skulde slagte. 

KXII  41. Alltså stodo på hvar sidon för portenom 
fyra bord, det äro åtta bord tillsammans, der 
man uppå slagtade. 

PR1739  41. Need nelli lauda olli siin pool, ja nelli 
lauda seäl pool wärrawa külges: kahheksa 

LT  41. Keturi stalai buvo išorinėje ir keturi 
vidinėje vartų pusėjeiš viso aštuoni stalai, ant 
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lauda olli, mis peäl tappeti. kurių pjaudavo aukas.
       

Luther1912 41. Also standen auf jeder Seite des Tors vier 
Tische; das sind zusammen acht Tische, 
darauf man schlachtete. 

Ostervald‐Fr 41. Ainsi, quatre tables d'un côté, quatre 
tables de l'autre, aux côtés de la porte; ce 
qui fait huit tables, sur lesquelles on 
égorgeait les victimes. 

RV'1862  41. Cuatro mesas de la una parte, y otras 
cuatro mesas de la otra parte: había a cada 
lado de esta puerta ocho mesas, sobre las 
cuales degollarán. 

SVV1770  41 Vier tafelen van deze, en vier tafelen van 
gene zijde, aan de zijde der poort, acht 
tafelen, waarop men slachtte. 

       
PL1881  41. Cztery stoły z jednej, a cztery stoły z 

drugiej strony były przy stronie bramy; ośm 
było wszystkich stołów, na których bito 
ofiary. 

Karoli1908Hu 41. Négy asztal egyfelől, és másfelől is négy 
asztal a kapu oldalán; nyolcz asztal, ezeken 
ölik vala az áldozatot. 

RuSV1876 41 Четыре стола с одной стороны и четыре 
стола с другой стороны, по бокам ворот: 
всего восемь столов, на которых заколают 
жертвы . 

БКуліш  41. Чотири столи по сїй руцї й чотири 
столи по тій руцї по боках воріт: усїх вісїм 
столів, що на них заколювано жертви. 

       
FI33/38  42. Ja ylöskäytävän ääressä oli neljä pöytää 

hakatuista kivistä. Ne olivat puolentoista 
kyynärän pituisia, puolentoista kyynärän 
levyisiä ja yhden kyynärän korkuisia. Niille oli 
laskettava ne aseet, joilla teurastettiin 
polttouhri ja teurasuhri. 

Biblia1776  42. Ja ne neljä pöytää olivat tehdyt 
polttouhria varten vuojonkivistä, puolitoista 
kyynärää pitkäksi ja puolitoista kyynärää 
korkeiksi: joille pantiin kaikkinaiset aseet, 
joilla myös polttouhri ja muut uhrit 
teurastettiin. 
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CPR1642  42. Ja ne neljä pöytä olit tehdyt polttouhria 
warten wuojoinkiwistä puolda toista 
kynärätä pitkäxi ja lewexi ja kynärätä corkexi 
joille pandin caickinaiset aset joilla myös 
polttouhri ja muut uhrit teurastettin. 

   

       
MLV19  42 And there were four tables for the burnt 

offering, of hewn stone, a cubit and a half 
long and a cubit and a half broad and one 
cubit high, upon which they laid the 
instruments of which they killed the burnt 
offering and the sacrifice. 

KJV  42. And the four tables were of hewn stone 
for the burnt offering, of a cubit and an half 
long, and a cubit and an half broad, and one 
cubit high: whereupon also they laid the 
instruments wherewith they slew the burnt 
offering and the sacrifice. 

       
Dk1871  42. Og de var fire Borde ved trappen, hugne 

Stene, halvanden Alen lang og halvanden 
Alen brede og ee Alen høje; paa dem skulde 
de lægge Redskaberne, med hvilke de skulde 
slagte Brændofferet og Slagtofferet. 

KXII  42. Och de fyra borden, gjorde till 
bränneoffer, voro af huggen sten, ju 
halfannor aln lång och bred, och en aln hög; 
der man uppå lade allahanda tyg, der man 
bränneoffer och annor offer med slagtade. 

PR1739  42. Weel olli nelli lauda pölletamisse‐ohwri 
tarwis, raiutud kiwwast, pitkus olli poolteist 
künart, ja laius poolteist künart, ja üks künar 
olli sedda körgust: ja nende peäle pannid 
nemmad need riistad, misga nemmad tapsid 
sedda pölletamisse‐ ja tappa‐ohwri. 

LT  42. Keturi stalai buvo iš tašytų akmenų: 
pusantros uolekties ilgio, pusantros pločio 
bei vienos uolekties aukščiopasidėti 
įrankiams, kuriais pjaudavo deginamąsias ir 
kitas aukas. 

       
Luther1912 42. Und noch vier Tische, zum Brandopfer  Ostervald‐Fr 42. Il y avait encore quatre tables pour 
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gemacht, die waren aus gehauenen Steinen, 
je anderthalb Ellen lang und breit und eine 
Elle hoch, darauf man legte allerlei Geräte, 
womit man Brandopfer und andere Opfer 
schlachtete. 

l'holocauste, en pierre de taille, longues 
d'une coudée et demie, larges d'une coudée 
et demie, et hautes d'une coudée. On y 
déposait les instruments avec lesquels on 
égorgeait les victimes pour les holocaustes 
et les autres sacrifices. 

RV'1862  42. Y las cuatro de estas mesas para el 
holocausto eran de piedras labradas, de 
longitud de un codo y medio, y de anchura 
de otro codo y medio, y de altura de un 
codo: sobre estas pondrán las herramientas 
con que degollarán el holocausto y el 
sacrificio. 

SVV1770  42 Maar de vier tafelen voor het brandoffer 
waren van gehouwen stenen, de lengte een 
el en een halve, en de breedte een el en een 
halve, en de hoogte een el; op dezelve nu 
leide men het gereedschap henen, 
waarmede men het brandoffer en 
slachtoffer slachtte. 

       
PL1881  42. A cztery stoły do całopalenia były z 

ciosanego kamienia, na półtora łokcia wdłuż, 
a wszerz na półtora łokcia, a wzwyż na jeden 
łokieć; na których kładziono naczynia, 
któremi bito całopalenia i inne ofiary. 

Karoli1908Hu 42. És négy asztal vala az égőáldozatra 
faragott kőből, másfél sing hosszú és másfél 
sing széles és egy sing magas; ezekre teszik a 
szerszámokat, melyekkel az égőáldozatot és 
egyéb áldozatot ölnek. 

RuSV1876 42 И четыре стола для приготовления 
всесожжения были из тесаных камней, 
длиною в полтора локтя, и шириною в 
полтора локтя, а вышиною в один локоть; 
на них кладут орудия для заклания 
жертвы всесожжения и других жертв. 

БКуліш  42. І чотири столи на пораннє коло 
всепалення були з тесаного каменя, 
завдовжки півтора ліктя і завширшки 
півтора ліктя, а заввишки один лікоть; на їх 
кладено знаряддя до заколювання 
всепальної жертви й инших жертов 
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FI33/38  43. Ja haarukkakoukkuja, kämmenenleveyttä 
pitkiä, oli kiinnitetty ympäri huonetta, mutta 
uhriliha pantiin pöydille. 

Biblia1776  43. Ja tottoin kivet olivat kämmenen korkiat 
joka taholta; ja niille pöydille piti pantaman 
uhriliha. 

CPR1642  43. Ja tottoin kiwet olit kämmendä corkiat ja 
nijlle pöydille piti pandaman uhriliha. 

   

       
MLV19  43 And the hooks, a handbreadth long, were 

fastened inside all around. And upon the 
tables was the flesh of the oblation. 

KJV  43. And within were hooks, an hand broad, 
fastened round about: and upon the tables 
was the flesh of the offering. 

       
Dk1871  43. Og der var dobbelte Knage, som stode en 

Haandbred frem befæstede paa Huset trindt 
omkring og paa Borden? skulde Offerkød 
lægges. 

KXII  43. Och der gingo listor omkring, inböjda en 
tvärhand höga; och uppå de borden skulle 
man lägga offerköttet. 

PR1739  43. Ja need pönad ollid üks kämmel pitkuti , 
ja ollid seätud seestpiddi ümberringi; ja 
laudade peäl olli ohwri‐anni lihha. 

LT  43. Aplink buvo pritvirtinti plaštakos pločio 
kabliai, o stalai buvo skirti aukų mėsai padėti. 

       
Luther1912 43. Und es gingen Leisten herum, 

hineinwärts gebogen, eine quere Hand hoch. 
Und auf die Tische sollte man das 
Opferfleisch legen. 

Ostervald‐Fr 43. A la maison, tout autour, étaient fixés 
des crochets, larges d'une paume; et la chair 
des oblations devait être déposée sur les 
tables. 

RV'1862  43. Y habiá ganchos de un palmo aparejados 
de dentro todo al derredor; y sobre las 
mesas la carne de la ofrenda. 

SVV1770  43 De haardstenen nu waren een handbreed 
dik, ordentelijk geschikt in het huis rondom 
henen; en op de tafelen was het offervlees. 
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PL1881  43. Haki też wmięsz na jednę dłoó w domu 
wszędy w około były zgotowane, a mięso na 
stołach dla ofiar. 

Karoli1908Hu 43. És a szegek valának egy tenyérnyiek, oda 
erősítve belől köröskörül, s az asztalokra jöve 
az áldozat húsa. 

RuSV1876 43 И крюки в одну ладонь приделаны 
были к стенам здания кругом, а на столах 
клали жертвенное мясо. 

БКуліш  43. І гаки на одну долоню приправлені до 
стїн у будівлї навкруги, а на столах 
кладено жертівне мясиво. 

       
FI33/38  44. Sisemmän portin ulkopuolella oli kaksi 

kammiota sisemmässä esipihassa, toinen 
pohjoisen portin sivuseinämällä, etupuoli 
etelää kohden, ja toinen eteläisen portin 
sivuseinämällä, etupuoli pohjoista kohden. 

Biblia1776  44. Ja ulkoisella puolella sisällistä porttia 
olivat kammiot veisaajilla sisimäisessä 
kartanossa, yksi sivulla pohjan porttia päin, 
joka katsoi etelään, toinen portin sivulla 
itään päin, se katsoi pohjaan. 

CPR1642  44. JA ulcoisella puolella sisällistä porttia olit 
Camarit weisailla sisälmäises cartanos yxi 
siwulla pohjan porttia päin joca cadzoi 
etelään: toinen portin siwulla itän päin se 
cadzoi pohjaan. 

   

       
MLV19  44 And outside the inner gate were 

chambers for the singers in the inner court, 
which was at the side of the north gate and 
their view was toward the south, one at the 
side of the east gate having the view toward 
the north. 

KJV  44. And without the inner gate were the 
chambers of the singers in the inner court, 
which was at the side of the north gate; and 
their prospect was toward the south: one at 
the side of the east gate having the prospect 
toward the north. 

       
Dk1871  44. Og uden for den indre Port var der Kamre  KXII  44. Och utanför den inra porten voro kamrar 
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til Sangerne; inde i den indre Forbaard, som 
stødte op til Siden af den nordre Port, og 
deres Forside vendte imod Sønden; een 
Række var ved Siden den Østre Port, de 
vendte imod Nord. 

till sångare uti inra gården, en vid sidona åt 
den porten nordantill; han vände sig 
söderuppå: den andre vid sidona åt den 
porten östantill, den vände sig norruppå. 

PR1739  44. Ja seestpiddise wärrawa wäljaspool ollid 
lauljatte toad seestpiddises oues, mis pohja 
wärrawa külges, ja need ollid wasto lounat: 
agga üks tubba olli hom̃iko wärrawa külges, 
se olli pohja pool. 

LT  44. Už vidinių vartų buvo kambariai 
giesmininkams. Vidiniame kieme vienas buvo 
šiaurinėje pusėje, priekiu į pietus, antrasrytų 
pusėje, priekiu į šiaurę. 

       
Luther1912 44. Und außen vor dem innern Tor waren 

zwei Kammern im innern Vorhofe: eine an 
der Seite neben dem Tor zur Mitternacht, die 
sah gegen Mittag; die andere zur Seite des 
Tors gegen Mittag, die sah gegen 
Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 44. En dehors de la porte intérieure étaient 
deux chambres pour les chantres, dans le 
parvis intérieur; l'une était à côté de la porte 
du Nord, et regardait le Midi; l'autre à côté 
de la porte Orientale, et regardait le Nord. 

RV'1862  44. Y de fuera de la puerta de la parte de 
adentro, en el patio de adentro a la parte 
que estaba al lado de la puerta del norte, 
estaban las cámaras de los cantores, las 
cuales miraban hacia el mediodía: una estaba 
al lado de la puerta del oriente que miraba 
hacia el norte. 

SVV1770  44 En van buiten de binnenste poort waren 
de kameren der zangers, in het binnenste 
voorhof, dat aan de zijde van de 
noorderpoort was; en het voorste deel 
derzelve was den weg naar het zuiden; een 
was er aan de zijde van de oostpoort, ziende 
den weg naar het noorden. 

       
PL1881  44. Były też zewnątrz przed bramą wnętrzną  Karoli1908Hu 44. A belső kapun kivül pedig vala két 
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komory śpiewaków w sieni wnętrznej, 
których rząd jeden był przy stronie bramy 
północnej, patrzący na południe; drugi rząd 
był przy stronie bramy wschodniej, patrzący 
na północ. 

kamara [8†] az énekesek számára a belső 
pitvarban, egyik oldalt az északi kaputól, 
melynek eleje dél felé vala, s a másik oldalt a 
déli kaputól, melynek eleje észak felé vala. 

RuSV1876 44 Снаружи внутренних ворот были 
комнаты для певцов; на внутреннем 
дворе, сбоку северных ворот, одна 
обращена лицом к югу, а другая, сбоку 
южных ворот, обращена лицом к северу. 

БКуліш  44. З надвору середньої брами були 
сьвітлицї про сьпіваків; на середньому 
подвіррі, з боку північніх воріт, одна 
обернена передом на південь, а друга, з 
боку полуденніх воріт, обернена передом 
на північ. 

       
FI33/38  45. Ja hän puhui minulle: Tämä kammio, 

jonka etupuoli on etelää kohden, on pappeja 
varten, jotka hoitavat temppelitehtäviä. 

Biblia1776  45. Ja hän sanoi minulle: se kammio, joka on 
etelään päin, on pappein, joiden pitää 
huoneessa palveleman; 

CPR1642  45. Ja hän sanoi minulle: se Camari joca on 
etelä päin on Pappein joiden pitä huonesa 
palweleman: 

   

       
MLV19  45 And he said to me, This chamber, whose 

view is toward the south, is for the priests, 
the keepers of the charge of the house. 

KJV  45. And he said unto me, This chamber, 
whose prospect is toward the south, is for 
the priests, the keepers of the charge of the 
house. 

       
Dk1871  45. Og han talte til mig: Kamene, hvis Forside 

vender imod Sønden, ere for Præsterne, som 
KXII  45. Och han sade till mig: Den kammaren 

söderuppå liggandes hörer dem Prestomen 
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tage vare paa, hvad der er at varetage med 
Huset. 

till, som i husena tjena skola;

PR1739  45. Ja ta ütles mo wasto: Se tubba, mis louna 
pole lähhäb, on preestride pärralt, kes 
teggemist ärratewad siin koia jures. 

LT  45. Jis man pasakė, kad kambarys priekiu į 
pietus skirtas kunigams, kurie prižiūri 
šventyklą. 

       
Luther1912 45. Und er sprach zu mir: Die Kammer gegen 

Mittag gehört den Priestern, die im Hause 
dienen sollen; 

Ostervald‐Fr 45. Il me dit: La chambre qui regarde le Midi, 
est pour les sacrificateurs qui font le service 
de la maison; 

RV'1862  45. Y díjome: Esta cámara que mira hacia el 
mediodía será de los sacerdotes que tienen 
la guarda del templo. 

SVV1770  45 En hij sprak tot mij: Deze kamer, welker 
voorste deel den weg naar het zuiden is, is 
voor de priesteren, die de wacht des huizes 
waarnemen. 

       
PL1881  45. I rzeł do mnie: Te komory, które patrzą ku 

drodze południowej, są dla kapłanów straż 
trzymających w domu. 

Karoli1908Hu 45. És szóla nékem: Ez a kamara, mely délre 
néz, a papoké, kik a házhoz való szolgálatban 
foglalatosak: 

RuSV1876 45 И сказал он мне: „эта комната, которая 
лицом к югу, для священников, 
бодрствующих на страже храма; 

БКуліш  45. І сказав він менї: Ся сьвітлиця, що 
передом на полудне, ‐ про сьвященників, 
що чувають, стережучи храму; 

       
FI33/38  46. Ja kammio, jonka etupuoli on pohjoista 

kohden, on pappeja varten, jotka hoitavat 
alttaritehtäviä. Ne ovat Saadokin jälkeläiset, 
ne leeviläisistä, jotka saavat lähestyä Herraa 
häntä palvellakseen. 

Biblia1776  46. Mutta se kammio pohjaan päin on niiden 
pappein, jotka alttarilla palvelevat; ne ovat 
Zadokin lapset, joiden pitää Levin lapsista 
astuman Herran eteen, häntä palvelemaan. 
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CPR1642  46. Mutta se Camari pohja päin on nijden 
Pappein jotca Altarilla palwelewat ne owat 
Zadochin lapset joiden ainoastans Lewin 
lapsist pitä astuman HERran eteen händä 
palweman. 

   

       
MLV19  46 And the chamber whose view is toward 

the north is for the priests, the keepers of 
the charge of the altar. These are the sons of 
Zadok, who from among the sons of Levi 
come near to Jehovah to minister to him. 

KJV  46. And the chamber whose prospect is 
toward the north is for the priests, the 
keepers of the charge of the altar: these are 
the sons of Zadok among the sons of Levi, 
which come near to the LORD to minister 
unto him. 

       
Dk1871  46. Og Kamrene, hvis Forside vender imod 

Nord, ere for Præsterne, som tage Vare paa, 
hvad der er at varetage ved Alteret; disse ere 
Zadoks Børn, hvilke ud af Levi Børns Tal staa 
Herren nær for at tjene ham. 

KXII  46. Men den kammaren norruppå hörer dem 
Prestomen till, som till altaret tjena; det äro 
Zadoks barn, hvilke allena af Levi barnom 
skola träda fram för Herran, till att tjena 
honom. 

PR1739  46. Ja se tubba, mis lähhäb pohja pole, on 
nende preestride pärralt, kes altari jures 
teggemist ärratewad: need on Sadoki poiad, 
kes Lewi lastest Jehowa liggi tullewad, tedda 
tenima. 

LT  46. O kambarys priekiu į šiaurę skirtas 
kunigams, kurie prižiūri aukurą. Tai yra 
Cadoko sūnūs iš Levio sūnų, kurie artinasi 
prie Viešpaties, kad Jam tarnautų. 

       
Luther1912 46. aber die Kammer gegen Mitternacht 

gehört den Priestern, die auf dem Altar 
Ostervald‐Fr 46. La chambre qui regarde le Nord, est pour 

les sacrificateurs qui font le service de 
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dienen. Dies sind die Kinder Zadok, welche 
allein unter den Kindern Levi vor den HERRN 
treten sollen, ihm zu dienen. 

l'autel. Ce sont les fils de Tsadok, qui, parmi 
les fils de Lévi, s'approchent de l'Éternel pour 
faire son service. 

RV'1862  46. Y la cámara que mira hacia el norte será 
de los sacerdotes que tienen la guarda del 
altar: estos son los hijos de Sadoc, los cuales 
son llamados de los hijos de Leví al Señor, 
para ministrarle. 

SVV1770  46 Maar de kamer, welker voorste deel den 
weg naar het noorden is, is voor de 
priesteren, die de wacht des altaars 
waarnemen; dat zijn de kinderen van Zadok, 
die uit de kinderen van Levi tot den HEERE 
naderen, om Hem te dienen. 

       
PL1881  46. A te zaś komory, których przodek jest ku 

drodze północnej, są dla kapłanów straż 
trzymających koło ołtarza; ci są synowie 
Sadokowi, którzy się przybliżają z synów 
Lewiego do Pana, aby mu służyli. 

Karoli1908Hu 46. Az a kamara pedig, mely északra néz, 
azoké a papoké, kik az oltárhoz való 
szolgálatban foglalatosak, ezek a Sádók [9†] 
fiai, kik az Úrhoz járulnak a Lévi fiai közül, 
hogy szolgáljanak néki. 

RuSV1876 46 а комната, которая лицом к северу, для 
священников, бодрствующих на страже 
жертвенника: это сыны Садока, которые 
одни из сынов Левия приближаются к 
Господу, чтобы служить Ему". 

БКуліш  46. А сьвітлиця, що передом на північ, ‐
про сьвященників, що пильнують служби 
коло жертівника; се сини Садокові, що 
самі одні зміж синів Левієвих приступають 
перед Господа, щоб йому служити. 

       
FI33/38  47. Ja hän mittasi esipihan: pituus oli sata 

kyynärää ja leveys sata kyynärää; se oli 
neliön muotoinen. Ja alttari oli temppelin 
edustalla. 

Biblia1776  47. Ja hän mittasi esihuoneen sata kyynärää 
pitkäksi ja sata kyynärää leveäksi, 
nelikulmaiseksi; ja alttari oli juuri templin 
edessä. 

CPR1642  47. Ja hän mittais esihuonen nimittäin sata     
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kynärätä pitkäxi ja sata kynärätä lewexi 
neliculmaisexi ja Altari oli juuri Templin edes.

       
MLV19  47 And he measured the court, a hundred 

cubits long and a hundred cubits broad, 
square. And the altar was before the house. 

KJV  47. So he measured the court, an hundred 
cubits long, and an hundred cubits broad, 
foursquare; and the altar that was before 
the house. 

       
Dk1871  47. Og han maalte Forgaarden, Længden var 

hundrede Alen, og Bredden hundrede Alen, i 
Firkant, og Alteret stod lige for Huset. 

KXII  47. Och han mälte planen i husena, nämliga 
hundrade alnar långt, och hundrade alnar 
bredt, i fyrkant; och altaret stod rätt 
frammanför templet. 

PR1739  47. Ja ta moötis se oue, sadda künart pitkuti, 
ja sadda künart laiuti, se olli neljanurgane; ja 
altar olli Jummala koia ees. 

LT  47. Jis išmatavo kiemą. Jo ilgis ir plotis buvo 
vienodaspo šimtą uolekčių. Jis buvo 
keturkampis. Aukuras stovėjo šventyklos 
priekyje. 

       
Luther1912 47. Und er maß den Vorhof, nämlich hundert 

Ellen lang und hundert Ellen breit ins 
Gevierte; und der Altar stand vorn vor dem 
Tempel. 

Ostervald‐Fr 47. Et il mesura le parvis; il avait cent 
coudées de long, et cent coudées de large, 
en carré; l'autel se trouvait devant la maison. 

RV'1862  47. Y midió el patio, la longitud de cien 
codos, y la anchura de otros cien codos, 
cuadrado: y había un altar delante del 
templo. 

SVV1770  47 En hij mat het voorhof: de lengte honderd 
ellen, en de breedte honderd ellen, vierkant; 
en het altaar was voor aan het huis. 
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PL1881  47. I wymierzył tę sieó na cztery granie, 
wdłuż na sto łokci, a wszerz na sto łokci, a 
ołtarz był przed domem. 

Karoli1908Hu 47. És megméré a pitvart; hosszúsága száz 
sing és szélessége is száz sing, négyszögre; és 
az oltár vala a ház előtt. 

RuSV1876 47 И намерил он во дворе сто локтей 
длины и сто локтей ширины: он был 
четыреугольный; а перед храмом стоял 
жертвенник. 

БКуліш  47. І наміряв у подвіррі сто локот довжини 
й сто локот ширини, було бо чотирокутнє, 
а перед храмом стояв жертівник. 

       
FI33/38  48. Sitten hän vei minut temppelin eteiseen 

ja mittasi eteisen seinäpatsaan: viisi kyynärää 
kummallakin puolella, ja portin leveyden: 
kolme kyynärää kummallakin puolella. 

Biblia1776  48. Ja hän vei minun templin esihuoneesen 
ja mittasi esihuoneen oven päällisen, viisi 
kyynrää kummallekin puolelle, ja portin 
leveyden kolme kyynärää molemmin puolin. 

CPR1642  48. JA hän wei minun Templin esihuoneseen 
ja mittais esihuonen wijttä kynärätä 
cummallakin puolella ja portin leweyden 
colme kynärätä molemmin puolin. 

   

       
MLV19  48 Then he brought me to the porch of the 

house and measured each post of the porch, 
five cubits on this side and five cubits on that 
side. And the breadth of the gate was three 
cubits on this side and three cubits on that 
side. 

KJV  48. And he brought me to the porch of the 
house, and measured each post of the 
porch, five cubits on this side, and five cubits 
on that side: and the breadth of the gate was 
three cubits on this side, and three cubits on 
that side. 

       
Dk1871  48. Og han førte mig til Husets Forhal og 

maalte Forhallens Piller til fem Alen paa 
KXII  48. Och han hade mig in uti förhuset åt 

templet, och mälte porten af förhuset, och 
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denne og fem Alen paa hin Side, og Portens 
Bredde var tre Alen til denne og tre Alen til 
den anden Side. 

väggarna på båda sidor; de voro hvardera 
fem alnar breda, och hvar dörren på båda 
sidor var tre alnar bred. 

PR1739  48. Ja ta wiis mind koia eestkotta; ja moötis 
eestkoia samba, wiis künart siit ja wiis künart 
seält poolt; ja sedda wärrawa laiust olli kolm 
künart siit ja kolm künart seält poolt. 

LT  48. Jis įvedė mane į šventyklos prieangį ir 
išmatavo prieangio stulpus. Jie buvo penkių 
uolekčių abiejose pusėse. Vartų plotis buvo 
trijų uolekčių iš vienos ir trijų uolekčių iš kitos 
pusės. 

       
Luther1912 48. Und er führte mich hinein zur Halle des 

Tempels und maß die Pfeiler der Halle fünf 
Ellen auf jeder Seite und das Tor vierzehn 
Ellen, und die Wände zu beiden Seiten an der 
Tür drei Ellen auf jeder Seite. 

Ostervald‐Fr 48. Ensuite il me fit entrer dans le vestibule 
de la maison, et en mesura les poteaux, cinq 
coudées de chaque côté; la largeur de la 
porte était de trois coudées, de chaque côté. 

RV'1862  48. Y llevóme a la entrada del templo, y 
midió cada poste de la entrada, cinco codos 
de una parte, y cinco codos de otra; y la 
anchura de la puerta tres codos de una 
parte, y tres codos de otra. 

SVV1770  48 Toen bracht hij mij tot het voorhuis des 
huizes, en hij mat elken post van het 
voorhuis, vijf ellen van deze, en vijf ellen van 
gene zijde; en de breedte der poort, drie 
ellen van deze, en drie ellen van gene zijde. 

       
PL1881  48. Wwiódł mię potem do przysionka domu, i 

rozmierzył podwoje przysionka na pięć łokci z 
jednej, a na pięć łokci z drugiej strony; szerz 
zasię bramy była na trzy łokcie z jednej, a na 
trzy łokcie z drugiej strony. 

Karoli1908Hu 48. És vitt engem a ház tornáczába, és a 
tornácz gyámoszlopát megméré egyfelől is 
öt singre, másfelől is öt singre; a kapu 
szélességét pedig három singre egyfelől s 
másfelől is három singre. 

RuSV1876 48 И привел он меня к притвору храма, и  БКуліш  48. І привів мене до сїней храмових, і 
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намерил в столбах притвора пять локтей с 
одной стороны и пять локтей с другой; а в 
воротах три локтя ширины с одной 
стороныи три локтя с другой. 

наміряв у сїнних стовпах пять локот по сїм 
боцї й пять локот по тім боцї, а в брамі три 
ліктї ширини по сїм боцї й три ліктї по тім 
боцї. 

       
FI33/38  49. Eteisen pituus oli kaksikymmentä 

kyynärää ja leveys yksitoista kyynärää. Sinne 
noustiin kymmentä porrasta. Ja 
seinäpatsaitten ääressä oli pylväät, yksi 
kummallakin puolella. 

Biblia1776  49. Mutta esihuone oli kaksikymmentä 
kyynärää pitkä ja yksitoistakymmentä 
kyynärää leveä, ja astuimet, joista mentiin 
ylös; ja patsaat olivat oven päällisten tykönä, 
yksi kummallakin puolella. 

CPR1642  49. Mutta esihuone oli caxikymmendä 
kynärätä pitkä ja yxitoistakymmendä 
kynärätä lewe ja traput joista mendin ylös ja 
padzat olit päälisen tykönä yxi cummallakin 
puolella. 

   

       
MLV19  49 The length of the porch was twenty cubits 

and the breadth eleven cubits, even by the 
steps by which they went up to it. And there 
were pillars by the posts, one on this side 
and another on that side. 

KJV  49. The length of the porch was twenty 
cubits, and the breadth eleven cubits; and he 
brought me by the steps whereby they went 
up to it: and there were pillars by the posts, 
one on this side, and another on that side. 

       
Dk1871  49. Forhallens Længde var tyve Alen og 

Bredden elleve Alen, og det paa Trappen, ad 
hvilken man gik op til den, og der stod Søjler 
ved Pillerne, een paa denne og een paa hin 

KXII  49. Men förhuset var tjugu alnar högt, och 
ellofva alnar bredt, och hade trappor, der 
man uppgick; och pelare stodo nedan under 
tornen, en på hvar sido. 
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Side. 
PR1739  49. Selle eestkoia pitkust olli kakskümmend 

künart, ja laiust üksteistkümmend künart, 
treppidega hopis, kust siñna üllesmindi: ja 
toed ollid sammaste külges, üks siit ja teine 
seält poolt. 

LT  49. Prieangis buvo dvidešimties uolekčių ilgio 
ir vienuolikos uolekčių pločio. Šalia laiptų, 
vedančių į jį, iš abiejų pusių prie stulpų 
stovėjo kolonos. 

       
Luther1912 49. Aber die Halle war zwanzig Ellen lang und 

elf Ellen weit und hatte Stufen, da man 
hinaufging; und Säulen standen an den 
Pfeilern, auf jeder Seite eine. 

Ostervald‐Fr 49. Le vestibule avait vingt coudées de long, 
et onze de large; on y montait par des 
degrés, et près des poteaux se trouvaient 
des colonnes, l'une d'un côté, l'autre de 
l'autre. 

RV'1862  49. La longitud de la portada veinte codos, y 
la anchura once codos, a la cual subían por 
gradas; y había columnas junto a los postes, 
una de una parte, y otra de otra. 

SVV1770  49 De lengte van het voorhuis twintig ellen, 
en de breedte elf ellen; en het was met 
trappen, bij dewelke men daarin opging; ook 
waren er pilaren aan de posten, een van 
deze, en een van gene zijde. 

       
PL1881  49. A długość przysionka była na dwadzieścia 

łokci, a szerokość na jedenaście łokci, a po 
stopniach wchodzono do niego; słupy też 
były przy podwojach, jeden z jednej, a drugi z 
drugiej strony. 

Karoli1908Hu 49. A tornácz hosszúsága húsz sing vala és a 
szélessége tizenegy sing, és tíz grádicson 
mennek vala föl hozzá; és oszlopok valának a 
gyámoszlopoknál, egyik egyfelől, másik 
másfelől. 

RuSV1876 49 Длина притвора – в двадцать локтей, а 
ширина – в одиннадцать локтей, и всходят 
в него по десяти ступеням; и были 

БКуліш  49. Завдовжки сїни двайцять локот, а 
завширшки одинайцять локот, а 
входилось у них пятьма сходами; й були 
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подпоры у столбов, одна с одной стороны, 
а другая с другой. 

стовпи на причілках, один правобіч, а 
другий лївобіч. 

       
  41 luku     
       
  Profeetalle näytetään uusi temppelirakennus ja 

mitä siinä on. 
   

       
FI33/38  1. Sitten hän vei minut temppelisaliin ja 

mittasi seinäpatsaat; ne olivat kuutta 
kyynärää leveitä kummallakin puolella: 
ilmestysmajan leveys. 

Biblia1776  1. Ja hän vei minun templin, ja mittasi 
patsaat seiniä myöten, ja ne olivat joka 
taholla kuusi kyynärää leveät, niin leveältä 
kuin huone oli. 

CPR1642  1. JA hän wei minun Templijn ja mittais 
padzat seiniä myöden ja ne olit joca tahwolla 
cuusi kynärätä lewet nijn lewiäldä cuin huone 
oli. 

   

       
MLV19  1 And he brought me to the temple and 

measured the posts, six cubits broad on the 
one side and six cubits broad on the other 
side, which was the breadth of the 
tabernacle. 

KJV  1. Afterward he brought me to the temple, 
and measured the posts, six cubits broad on 
the one side, and six cubits broad on the 
other side, which was the breadth of the 
tabernacle. 

       
Dk1871  1. Og han førte mig til Templet og maalte 

Pillerne til seks Alen i Bredden paa denne og 
til seks Alen i Bredden paa hin Side, efter 

KXII  1. Och han hade mig in uti templet, och 
mälte pelarena; de höllo på hvar sidon sex 
alnars bredd, så bredt som huset var. 
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Paulunets Bredde. 
PR1739  1. Ja ta wiis mind templi jure, ja moötis need 

sambad, kuus künart laiuti siit poolt, ja kuus 
künart laiuti seält poolt, se olli hone laius. 

LT  1. Jis įvedė mane į šventyklą ir išmatavo 
stulpus. Jie buvo šešių uolekčių pločio iš 
vienos pusės ir šešių uolekčių pločio iš kitos‐
pagal palapinės plotį. 

       
Luther1912 1. Und er führte mich hinein in den Tempel 

und maß die Pfeiler an den Wänden; die 
waren zu jeder Seite sechs Ellen breit, soweit 
das Haus war. 

Ostervald‐Fr 1. Puis il me fit entrer dans le temple, et en 
mesura les poteaux; il y avait six coudées de 
largeur d'un côté, et six de l'autre; c'était la 
largeur du tabernacle. 

RV'1862  1. Y METIÓME en el templo, y midió los 
postes, la anchura era de seis codos de una 
parte, y seis codos de otra, la anchura del 
arco. 

SVV1770  1 Voorts bracht hij mij tot den tempel; en hij 
mat de posten, zes ellen de breedte van 
deze, en zes ellen de breedte van gene zijde, 
de breedte der tent. 

       
PL1881  1. I wwiódł mię do kościoła, a wymierzył 

podwoje, sześć łokci wszerz z jednej strony, a 
sześć łokci wszerz z drugiej strony, według 
szerokości namiotu. 

Karoli1908Hu 1. És bevitt engem a templomba, és 
megméré a gyámoszlopokat, hat sing széles 
vala egyfelől és hat sing széles másfelől a 
gyámoszlopok szélessége. 

RuSV1876 1 Потом ввел меня в храм и намерил в 
столбах шесть локтей ширины с одной 
стороны и шесть локтей ширины с другой 
стороны, в ширину скинии. 

БКуліш  1. Тодї ввів мене в храм, і наміряв від 
стовпів шість локот ширина по однім боцї, 
а шість локот по другім боцї, ‐ в ширину 
громадського намету. 

       
FI33/38  2. Ja oviaukko oli kymmentä kyynärää leveä, 

ja oviaukon sivuseinät kummallakin puolella 
Biblia1776  2. Ja ovi oli kymmenen kyynärää leveä, 

mutta kukin seinä molemmin puolin ovea 
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olivat viisikyynäräiset. Hän mittasi 
temppelisalin pituuden: neljäkymmentä 
kyynärää, ja leveyden: kaksikymmentä 
kyynärää. 

viisi kynärää leveä. Ja hän mittasi sian 
templissä, se oli neljäkymmentä kyynärää 
pituudelle ja kaksi kymmentä kyynärää 
leveydelle. 

CPR1642  2. Ja owi oli kymmenen kynärätä lewe mutta 
cukin seinä molemmin puolin owe oli wijsi 
kynärätä lewe. Ja hän mittais sian Templis se 
oli neljäkymmendä kynärätä pitudelle ja 
caxikymmendä kynärätä leweydelle. 

   

       
MLV19  2 And the breadth of the entrance was ten 

cubits. And the sides of the entrance were 
five cubits on the one side and five cubits on 
the other side. And he measured the length 
of it, forty cubits and the breadth, twenty 
cubits. 

KJV  2. And the breadth of the door was ten 
cubits; and the sides of the door were five 
cubits on the one side, and five cubits on the 
other side: and he measured the length 
thereof, forty cubits: and the breadth, 
twenty cubits. 

       
Dk1871  2. Og Døren var ti Alen bred, men Dørens 

Sidevægge vare fem Alen paa denne og fem 
Alen paa hin Side, og han maalte dets 
Længde til fyrretyve Alen og Bredden til tyve 
Alen. 

KXII  2. Och dörren var tio alnar bred; men 
väggarna på båda sidor vid dörrena voro 
hvardera fem alnar breda; och han mälte 
rummet i templena; det höll fyratio alnar i 
längdene, och tjugu alnar i breddene. 

PR1739  2. Ja sedda ukse laiust olli kümme künart, ja 
selle wärrawa poled ollid wiis künart siit 
poolt, ja wiis künart seält poolt; ja ta moötis 
temma pitkusse nellikümmend künart, ja 

LT  2. Įėjimo plotis buvo dešimt uolekčių, sienos 
abiejose įėjimo pusėse buvo penkių uolekčių 
storio. Jis išmatavo šventyklą, kuri buvo 
keturiasdešimties uolekčių ilgio ir 
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laiusse kakskümmend künart. dvidešimties uolekčių pločio.
       

Luther1912 2. Und die Tür war zehn Ellen weit; aber die 
Wände zu beiden Seiten an der Tür waren 
jede fünf Ellen breit. Und er maß den Raum 
im Tempel; der hatte vierzig Ellen in die 
Länge und zwanzig Ellen in die Breite. 

Ostervald‐Fr 2. La largeur de la porte était de dix coudées: 
cinq coudées d'un côté, cinq de l'autre. Il 
mesura la longueur du temple: quarante 
coudées; et la largeur: vingt coudées. 

RV'1862  2. Y la anchura de cada puerta era de diez 
codos; y los lados de la puerta de cinco codos 
de una parte, y cinco de otra. Y midió su 
longitud de cuarenta codos, y la anchura de 
veinte codos. 

SVV1770  2 En de breedte der deur, tien ellen, en de 
zijden der deur, vijf ellen van deze, en vijf 
ellen van gene zijde; ook mat hij de lengte 
daarvan, veertig ellen, en de breedte twintig 
ellen. 

       
PL1881  2. A szerokość drzwi była na dziesięć łokci, a 

boki drzwi na pięć łokci z jednej, a na pięć 
łokci z drugiej strony; i rozmierzył długość ich 
na czterdzieści łokci, a szerokość na 
dwadzieścia łokci. 

Karoli1908Hu 2. És az ajtó szélessége tíz sing vala, és az 
ajtó oldalfalai öt sing egyfelől és öt sing 
másfelől; és megméré hosszúságát is 
negyven singre, szélességét pedig húsz 
singre. 

RuSV1876 2 В дверях десять локтей ширины, и по 
бокам дверей пять локтей содной стороны 
и пять локтей с другой стороны; и намерил 
длины в храме сорок локтей, а ширины 
двадцать локтей. 

БКуліш  2. У дверях десять локот завширшки, а по 
боках дверей ‐ пять локот по однім боцї й 
пять локот по дру‐гім боцї; й виміряв в 
храму довжини сорок локот, а ширини 
двайцять локот. 

       
FI33/38  3. Sitten hän meni sisimpään ja mittasi 

oviaukon seinäpatsaan: kaksi kyynärää, 
Biblia1776  3. Ja hän meni sisimäiselle puolelle, ja mittasi 

oven patsaat kaksi kyynärää, ja ovi oli kuusi 
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oviaukon: kuusi kyynärää, ja oviaukon 
leveyden: seitsemän kyynärää. 

kyynärää, ja oven leveys seitsemän kyynärää. 

CPR1642  3. Ja hän meni sisälmäiselle puolelle ja 
mittais owen padzat caxi kynärätä ja owen 
leweyden seidzemen kynärätä. 

   

       
MLV19  3 Then he went inward and measured each 

post of the entrance, two cubits and the 
entrance, six cubits and the breadth of the 
entrance, seven cubits. 

KJV  3. Then went he inward, and measured the 
post of the door, two cubits; and the door, 
six cubits; and the breadth of the door, 
seven cubits. 

       
Dk1871  3. Og han gik indenfor og maalte Dørens Pille 

til to Alen og Døren til seks Alen og Dørens 
Bredde til syv Alen. 

KXII  3. Och han gick in uti det inra, och mälte 
pelaren till porten; den höll två alnar, och 
porten höll sex alnar, och var hela portens 
bredd sju alnar. 

PR1739  3. Ja ta läks sissepiddi, ja moötis ukse 
sambad kaks künart, ja sedda ust kuus 
künart, ja sedda ukse laiust olli seitse künart.

LT  3. Įėjęs į vidinę patalpą, išmatavo įėjimo 
staktas dviem uolektimis, įėjimąšešiomis 
uolektimis, įėjimo sienų plotis abiejose 
pusėse buvo septynios uolektys. 

       
Luther1912 3. Und er ging inwendig hinein und maß die 

Pfeiler der Tür zwei Ellen; und die Tür hatte 
sechs Ellen, und die Breite zu beiden Seiten 
an der Tür je sieben Ellen. 

Ostervald‐Fr 3. Il entra dans l'intérieur, et mesura les 
poteaux de la porte: deux coudées; la 
hauteur de la porte: six coudées; et la 
largeur de la porte: sept coudées. 

RV'1862  3. Y entró dentro, y midió cada poste de la 
puerta de dos codos, y la puerta de seis 

SVV1770  3 Daarna ging hij in naar binnen, en mat den 
post der deur, twee ellen; en de deur zes 
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codos, y la anchura de la entrada de siete 
codos. 

ellen, en de breedte der deur zeven ellen.

       
PL1881  3. A wszedłszy wewnątrz wymierzył podwoje 

na dwa łokcie, a drzwi na sześć łokci, a 
szerokość drzwi na siedm łokci. 

Karoli1908Hu 3. És beméne belsejébe, és megméré az ajtó 
gyámoszlopait két singre, és az ajtót hat 
singre, és az ajtó oldalfalait hét singre. 

RuSV1876 3 И пошел внутрь, и намерил в столбах у 
дверей два локтя и в дверях шесть локтей, 
а ширина двери – в семь локтей. 

БКуліш  3. І ввійшов у середину, й виміряв у 
стовпах коло дверей два ліктї, а в дверях 
шість локот, а завширшки двері сїм локот. 

       
FI33/38  4. Ja hän mittasi sen pituuden: 

kaksikymmentä kyynärää, ja leveyden: 
kaksikymmentä kyynärää temppelisalin 
puolelta. Ja hän sanoi minulle: Tämä on 
kaikkeinpyhin. 

Biblia1776  4. Ja hän mittasi sen pituuden 
kaksikymmentä kyynärää ja leveyden 
kaksikymmentä kyynärää templissä, ja sanoi 
minulle: tämä on kaikkien pyhin. 

CPR1642  4. Ja hän mittais pituden caxikymmendä 
kynärätä ja leweyden caxikymmendä 
kynärätä Templis. Ja hän sanoi minulle: tämä 
on se caickein Pyhin. 

   

       
MLV19  4 And he measured the length of it, twenty 

cubits and the breadth, twenty cubits, before 
the temple. And he said to me, This is the 
most holy place. 

KJV  4. So he measured the length thereof, 
twenty cubits; and the breadth, twenty 
cubits, before the temple: and he said unto 
me, This is the most holy place. 

       
Dk1871  4. Og han maalte Længden deraf til tyve Alen  KXII  4. Och han mälte tjugu alnar i längdene, och 
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og Bredden til tyve Alen over for Templets 
Forside, og han sagde til mig: Dette er det 
Allerhelligste. 

tjugu alnar i breddene, innantill i templena, 
och han sade till mig: Detta är det 
aldrahelgasta. 

PR1739  4. Ja ta moötis temma pitkusse kaksküm̃end 
künart, ja laiusse templi wasto kakskümmend 
künart; ja ta ütles mo wasto: Se on se 
keigepühham paik. 

LT  4. Jis išmatavo joje plotį ir ilgįpo dvidešimt 
uolekčių. Jis man sakė: ‘‘TaiŠventų 
švenčiausioji’‘. 

       
Luther1912 4. Und er maß zwanzig Ellen in die Breite am 

Tempel. Und er sprach zu mir: Dies ist das 
Allerheiligste. 

Ostervald‐Fr 4. Il mesura une longueur de vingt coudées, 
et une largeur de vingt coudées sur le devant 
du temple, et me dit: C'est ici le lieu très‐
saint. 

RV'1862  4. Y midió su longitud de veinte codos, y la 
anchura de veinte codos, delante del templo: 
y díjome: Este es el lugar santísimo. 

SVV1770  4 Ook mat hij de lengte daarvan, twintig 
ellen, en de breedte twintig ellen voor aan 
den tempel; en hij zeide tot mij: Dit is de 
heiligheid der heiligheden. 

       
PL1881  4. Wymierzył też długość świątnicy na 

dwadzieścia łokci, a szerokość jej na 
dwadzieścia łokci w kościele, i rzekł do mnie: 
To jest świątnica świętych. 

Karoli1908Hu 4. És megméré hosszúságát [1†] húsz singre, 
és szélességét húsz singre a templom felé, és 
mondá nékem: Ez a szentek [2†] szentje. 

RuSV1876 4 И отмерил в нем двадцать локтей в 
длину и двадцать локтей в ширинухрама, 
и сказал мне: „это – Святое Святых". 

БКуліш  4. І відміряв у йому двайцять локот 
уподовж і двайцять локот у шир храму, й 
сказав менї: Се сьвяте сьвятих. 

       
FI33/38  5. Sitten hän mittasi temppelin seinän: kuusi  Biblia1776  5. Ja hän mittasi huoneen seinän kuusi 
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kyynärää, ja sivukammion leveyden: neljä 
kyynärää, yltympäri temppelin. 

kyynärää: siellä olivat sivukammiot, neljä 
kyynärää leveät, joka paikassa ympäri 
huonetta; 

CPR1642  5. Ja hän mittais huonen seinän cuusi 
kynärätä: siellä olit siwucamarit neljä 
kynärätä lewet jocapaicas ymbäri huonetta. 

   

       
MLV19  5 Then he measured the wall of the house, 

six cubits and the breadth of every side‐
chamber, four cubits, all around the house 
on every side. 

KJV  5. After he measured the wall of the house, 
six cubits; and the breadth of every side 
chamber, four cubits, round about the house 
on every side. 

       
Dk1871  5. Og han maalte Husets Væg til seks Alen og 

Bredden af Sidebygningen til fire Alen trindt 
omkring Huset, til alle Sider. 

KXII  5. Och han mälte sex alnar högt på väggarna 
af templet; der voro gånger uppe allestäds 
omkring, skifte uti kamrar; de voro allestäds 
fyra alnar vide. 

PR1739  5. Ja ta moötis se koia müri kuus künart, ja 
selle külje‐kambri laiusse nelli künart 
ümberringi se koia ümber. 

LT  5. Jis išmatavo šventyklos sieną. Ji buvo šešių 
uolekčių storumo, o šoninių kambarių aplink 
šventyklą plotisketurios uolektys. 

       
Luther1912 5. Und er maß die Wand des Hauses sechs 

Ellen dick. Daran waren Gänge allenthalben 
herum, geteilt in Gemächer, die waren 
allenthalben vier Ellen weit. 

Ostervald‐Fr 5. Ensuite il mesura la muraille de la maison: 
six coudées; la largeur des chambres 
latérales tout autour de la maison: quatre 
coudées. 

RV'1862  5. Y midió el muro de la casa de seis codos, y 
la anchura de las cámaras de cuatro codos en 

SVV1770  5 En hij mat den wand des huizes zes ellen; 
en de breedte van elke zijkamer, vier ellen, 
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torno de la casa al derredor. rondom het huis henen rondom.
       

PL1881  5. Wymierzył też mur domu na sześć łokci, a 
szerokość komory na cztery łokcie wszędy 
około domu. 

Karoli1908Hu 5. És megméré a ház falát hat singre, és az 
oldalépület szélességét négy singre a ház 
körül mindenfelől. 

RuSV1876 5 И намерил в стене храма шесть локтей, а 
ширины в боковых комнатах, кругом 
храма, по четыре локтя. 

БКуліш  5. І виміряв у стїнї шість локот, а ширини в 
бокових сьвітлицях округи храму по 
чотири ліктї. 

       
FI33/38  6. Ja sivukammioita oli: kolme sivukammiota 

päällekkäin, kolmeenkymmeneen kertaan; ja 
ne kulkivat ympärinsä sen temppeliseinän 
varassa, joka oli sivukammioihin päin, niin 
että pysyivät siinä kiinni, mutta ne eivät 
olleet kiinnitetyt temppeliseinän sisään. 

Biblia1776  6. Ja sivulla kammiot kaikilla puolilla 
kolmeneljättäkymmentä toinen toisessansa 
kiinni; ja siinä olivat patsaat huoneen seinää 
myöten kaikki ympäri, jotka niitä kiinnittivät; 
ja ei kuitenkaan olleet huoneen seinässä 
kiinni. 

CPR1642  6. Ja siwulla olit Camarit caikilla puolilla 
colme neljättäkymmendä toinen toisesans 
kijnni. Ja sijnä olit padzat alhalla huonen 
seinä myöden caicki ymbärins jotca nijtä 
kijnnitit. 

   

       
MLV19  6 And the side‐chambers were in three 

stories, one over another and thirty in order. 
And they entered into the wall which 
belonged to the house for the side‐chambers 
all around, that they might be attached to it 

KJV  6. And the side chambers were three, one 
over another, and thirty in order; and they 
entered into the wall which was of the house 
for the side chambers round about, that they 
might have hold, but they had not hold in 
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and not be attached to the wall of the house. the wall of the house.
       

Dk1871  6. Og Sidekamrene laa Kammer paa Kammer, 
tre i Højden, og det tredive Gange, og de 
naaede til Væggen, som Huset havde imod 
Sidekamrene, trindt omkring saa at de bleve 
holdte, men bleve ikke holdte ved at gaa ind i 
Husets Væg. 

KXII  6. Och de samma kamrarna voro på hvar 
sidan tre och tretio, ju den ene vid den 
andra; och der stodo pelare nedre utmed 
väggarna af huset allt omkring, som 
uppehöllo dem. 

PR1739  6. Ja need külje‐kambrid, neid olli, kamber 
kambri körwas, kolm neljatkümmend korra 
pärrast, ja need läksid müri sisse, mis koia 
külges nende külje‐kambritte tarwis 
ümberringi, et nemmad piddid ühhes kinni 
ollema: agga nemmad ei olnud mitte koia 
müri külges kinni. 

LT  6. Šoniniai kambariai buvo trijų aukštų, 
kiekviename aukšte po trisdešimt kambarių. 
Prilaikomosios sijos buvo aplink visą pastatą, 
jos nebuvo įleistos į šventyklos sieną. 

       
Luther1912 6. Und derselben Gemächer waren je dreißig, 

dreimal übereinander, und reichten bis auf 
die Wand des Hauses, an der die Gänge 
waren allenthalben herum, und wurden also 
festgehalten, daß sie in des Hauses Wand 
nicht eingriffen. 

Ostervald‐Fr 6. Les chambres latérales étaient en trois 
étages, trente par étage; elles entraient dans 
une muraille construite tout autour de la 
maison, où elles s'appuyaient sans entrer 
dans le mur de la maison. 

RV'1862  6. Y las cámaras eran cámara sobre cámara, 
treinta y tres por órden; y entraban canes en 
la pared de la casa al derredor sobre que las 
cámaras estribasen, y no estribasen en la 

SVV1770  6 De zijkameren nu waren zijkamer boven 
zijkamer, drie, en dat dertig malen, en zij 
kwamen in den wand, die aan het huis was, 
tot die zijkamers rondom henen, opdat zij 
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pared de la casa.  vastgehouden mochten worden; want zij 
werden niet vastgehouden in den wand des 
huizes. 

       
PL1881  6. A te komory, komora nad komorą, były na 

trzydzieści i na trzy stopy, a schodziły się przy 
murze domu społem, tak, że się komory 
wszędy w około trzymały, a nie trzymały się 
na murze domu. 

Karoli1908Hu 6. És az oldalkamarák, egyik kamara a 
másikon, harminczan valának három sorban, 
és a háznak azon falához nyúlának, mely az 
oldalkamarák felől vala, köröskörül, hogy 
azon erősen álljanak, de nem magába a falba 
valának erősítve. 

RuSV1876 6 Боковых комнат было тридцать три, 
комната подле комнаты; они вдаются в 
стену, которая у храма для комнат кругом, 
так что они в связи с нею, но стены самого 
храма не касаются. 

БКуліш  6. Узбічніх сьвітлиць було трийцять і три, 
сьвітлиця попри сьвітлицю. Вони входять у 
мур, що кругом в храму на сьвітлицї, так 
що вони повязані з ним, а таки до стїни 
самого храму не приторкаються. 

       
FI33/38  7. Ja sivukammiot olivat aina sitä leveämpiä 

kiertäessään, mitä ylempänä olivat, sillä 
temppelin ympäryskammiot ulottuivat 
ylemmäksi ja ylemmäksi ympäri temppelin, 
ollen siten ylhäällä leveämmät sisäänpäin. Ja 
alakerrasta noustiin yläkertaan 
keskikerroksen kautta. 

Biblia1776  7. Ja ylhäällä näiden päällä olivat vielä 
usiammat käytävät ympärinsä, ja ne 
ylimmäiset käytävät ympäri huoneen olivat 
leveämmät, niin että alimmaisesta mentiin 
keskimmäiseen ja keskimmäisestä 
ylimmäiseen. 

CPR1642  7. Ja ylhällä näiden päällä olit wielä usiammat 
käytäwät ymbärins ja ne ylimmäiset 
käytäwät olit lewemmät nijn että 
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alimmaisest mendin keskimmäiseen ja 
keskimmäisest ylimmäiseen. 

       
MLV19  7 And the side‐chambers were broader as 

they circled the house higher and higher, for 
the circling of the house went higher and 
higher all around the house. Therefore the 
breadth of the house continued upward and 
so increased from the lowest chamber to the 
highest by the middle chamber. 

KJV  7. And there was an enlarging, and a winding 
about still upward to the side chambers: for 
the winding about of the house went still 
upward round about the house: therefore 
the breadth of the house was still upward, 
and so increased from the lowest chamber 
to the highest by the midst. 

       
Dk1871  7. Og det udvidede sig og var omgivet desto 

mere, jo højere man kom op, for hvert Lag 
Kamre; thi Husets Omgivelse tiltog, jo højere 
man kom op, trindt omkring Huset; derfor 
var Huset videre foroven, og saaledes gik det 
nederste op til det Øverste, i samme Forhold, 
som det mellemste. 

KXII  7. Och ofvanuppå dessom voro ännu flere 
gånger omkring, och voro gångerna ofvantill 
vidare, så att man gick utaf den nedersta upp 
uti den medlersta, och utaf dem medleresta 
in uti den öfversta; 

PR1739  7. Ja neil külje‐kambrittel olli ikka laiem Ma 
üllestikko, mis ümberringi käis, sest se koia 
kässi‐pu käis üllespiddi hopis se koia ümber, 
sepärrast olli sellesinnatse hone laius 
üllespiddi laiem; ja nenda mindi seält 
allumissest kambrist ülles üllemasse 
keskmissest läbbi. 

LT  7. Antro ir trečio aukšto šoniniai kambariai 
buvo didesni. Iš pirmo aukšto į antrą ir trečią 
buvo laiptai. 
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Luther1912 7. Und die Gänge rings um das Haus her mit 
ihren Gemächern waren umso weiter, je 
höher sie lagen; und aus dem untern ging 
man in den mittleren und aus dem mittleren 
in den obersten. 

Ostervald‐Fr 7. Plus les chambres s'élevaient, plus le mur 
d'enceinte devenait large; car il y avait une 
galerie tout autour de la maison, à chaque 
étage supérieur; ainsi la largeur de la maison 
était plus grande vers le haut, et l'on montait 
de l'étage inférieur à l'étage supérieur par 
celui du milieu. 

RV'1862  7. Y había mayor anchura y vuelta en las 
cámaras a lo más alto; y el caracol de la casa 
subía muy alto al derredor por de dentro de 
la casa, por tanto la casa tenía más anchura 
arriba; y de la cámara baja se subía a las más 
alta por la del medio. 

SVV1770  7 En het was voor de zijkameren opwaarts 
naar boven al wijder, en gaf zich rondom; 
want het huis was omsingeld opwaarts naar 
boven, rondom het huis henen; daarom was 
de breedte des huizes naar boven; en alzo 
ging het onderste op naar het bovenste door 
het middelste. 

       
PL1881  7. Bo się rozszerzał mur w około im dalej tem 

bardziej z wierzchu dla komór, które były 
około domu, od wierzchu aż do dołu zewsząd 
w około domu, ponieważ on dom im dalej 
tem szerszy był od wierzchu, a tak najniższe 
komory rozszerzały się ku wierzchow i dla 
średniej komory. 

Karoli1908Hu 7. És vala kiszélesedése és 
megnagyobbodása az oldalkamaráknak a 
magasságban fölfelé, mivel 
megnagyobbodása vala a háznak fölfelé a 
magasságban köröskörül a házon, ezért lőn 
kiszélesedése az épületnek fölfelé. És az alsó 
sorról menének föl a felsőhöz és a 
középsőhöz. 

RuSV1876 7 И он более и более расширялся кругом 
вверх боковыми комнатами, потому что 
окружность храма восходила выше и выше 
вокруг храма, и потому храм имел 

БКуліш  7. І розширювавсь угору навкруги 
узбічніми сьвітлицями, тим що храмова 
округа здіймалась висше та висше 
навкруги храму, й через те храм угорі був 
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большую ширину вверху, и из нижнего 
этажа восходили в верхний через средний.

ширший, а з нижнього поверху входилось 
у верхній через середній. 

       
FI33/38  8. Ja minä näin, että temppelillä oli koroke 

ympärinsä: sivukammioitten perustukset, 
koko ruovon korkuiset, kuusi kyynärää, 
reunustaan asti. 

Biblia1776  8. Ja minä näin huoneen korkeuden joka 
taholta, ja kammioin perustukset olevan 
täyttä mittaa kuusi kyynärää. 

CPR1642  8. Ja jocainen oli cuusi kynärätä ylömbänä 
toista. 

   

       
MLV19  8 I also saw that the house had a raised 

basement all around. The foundations of the 
side‐chambers were a full reed of six great 
cubits. 

KJV  8. I saw also the height of the house round 
about: the foundations of the side chambers 
were a full reed of six great cubits. 

       
Dk1871  8. Og jeg saa for Huset en Forhøjning, trindt 

omkring; Sidekamrene havde en Grundvold 
til et fuldt Maal, seks Alen op til Kanten. 

KXII  8. Och hvar stod i ju sex alnar öfver den 
andra. 

PR1739  8. Ja ma waatsin se koia körgust, mis 
ümberringi; küljekambritte allused ollid üks 
täis moödo‐ridw, ehk kuus künart järgust 
sadik. 

LT  8. Aplink šventyklos pastatą buvo iškilimas. 
Šoninių kambarių pamatas buvo nendrės 
ilgiošešių didžiųjų uolekčių. 

       
Luther1912 8. Und ich sah am Hause eine Erhöhung 

ringsumher als Grundlage der Gänge, die 
hatte eine volle Rute von sechs Ellen bis an 

Ostervald‐Fr 8. Et je considérai la hauteur, tout autour de 
la maison; depuis les fondements des 
chambres latérales, il y avait une canne 
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den Rand.  entière, six grandes coudées.
RV'1862  8. Y miré la altura de la casa al derredor; y los 

cimientos de las cámaras eran una caña 
entera de seis codos de grandor. 

SVV1770  8 En ik zag de hoogte des huizes rondom 
henen. De fondamenten der zijkameren 
waren van een vol riet, zes ellen, de el tot 
den oksel toe genomen. 

       
PL1881  8. Widziałem też przy domu i najwyższe 

komory wszędy w około, a podłogi onych 
komór były wymierzone na całą laskę, to jest, 
na sześć łokci aż do koóca. 

Karoli1908Hu 8. És láték a háznál valami magasságot 
köröskörül, fundamentoma ez az 
oldalkamaráknak, egy teljes pálczányi, hat 
singnyire [3†] a fal tövének párkányáig. 

RuSV1876 8 И я видел верх дома во всю окружность; 
боковые комнаты в основании имели там 
меры цельную трость, шесть полных 
локтей. 

БКуліш  8. І бачив я верх дому Божого навкруги; 
узбічні сьвітлицї в підвалинї були мірою на 
цїлу тичину ‐ шість повних локот. 

       
FI33/38  9. Sivukammioitten ulkoseinän paksuus oli 

viisi kyynärää; yhtä leveä oli avoin tila 
sivukammiorakennuksen ääressä, joka 
temppeliin kuului. 

Biblia1776  9. Ja seinän leveys, joka oli kammion 
ulkoisella puolella, oli viisi kyynärää; ne muut 
olivat huoneen käytävät sisimäisellä puolella. 

CPR1642  9. Ja ylimmäisen käytäwän leweys oli wijsi 
kynärätä ja padzat cannatit huonen 
käytäwät. 

   

       
MLV19  9 The thickness of the wall, which was for the 

side‐chambers, on the outside, was five 
cubits. And what was left was the place of 

KJV  9. The thickness of the wall, which was for 
the side chamber without, was five cubits: 
and that which was left was the place of the 
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the side‐chambers that belonged to the 
house. 

side chambers that were within.

       
Dk1871  9. Bredden af Væggen, som Sidekamrene 

havde udadtil, var fem Alen, og ligesaa den 
frie Plads ved Husets Sidebygninger. 

KXII  9. Och öfversta gångens bredd var fem alnar, 
och pelarena båro uppe gångerna på husena. 

PR1739  9. Sedda müri laiust, mis küljekambritte 
külges wäljaspoolt, olli wiis künart; ja se 
tühhi koht olli nende kambritte asse, mis koia 
külges ollid. 

LT  9. Išorinės sienos prie šoninių kambarių 
storis buvo penkių uolekčių. Pastatą supo 
šoniniai kambariai. 

       
Luther1912 9. Und die Breite der Wand außen an den 

Gängen war fünf Ellen; und es war ein 
freigelassener Raum an den Gemächern am 
Hause. 

Ostervald‐Fr 9. L'épaisseur de la muraille extérieure des 
chambres latérales était de cinq coudées. 

RV'1862  9. Y la anchura de la pared de afuera de las 
cámaras era de cinco codos, y el espacio que 
quedaba de las cámaras de la casa por de 
dentro. 

SVV1770  9 De breedte van den wand, die tot de 
zijkameren was naar buiten, was vijf ellen; 
en dat ledig gelaten was, was de plaats der 
zijkameren, die aan het huis waren. 

       
PL1881  9. Szerokość też muru przy komorach z 

dworu była na pięć łokci, i plac próżny pod 
komorami, które były przy domu. 

Karoli1908Hu 9. Az oldalkamara külső falának szélessége 
pedig öt singnyi vala. És a mi üresen maradt 
a ház oldalkamrái között, 

RuSV1876 9 Ширина стены боковых комнат, 
выходящих наружу, пять локтей, и 
открытое пространство есть подле 

БКуліш  9. Завширшки були стїни в узбічніх 
сьвітлицях ізнадвору пять локот, і був ще 
незабудований простір попри узбічні 
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боковых комнат храма. сьвітлицї храму.
       

FI33/38  10. Välimatkaa pihakammiorakennuksiin oli 
kahtakymmentä kyynärää leveälti ympäri 
temppelin — yltympäri. 

Biblia1776  10. Ja kammioiden välillä ympäri huoneen oli 
leveys kaksikymmentä kyynärää. 

CPR1642  10. Ja yhdestä seinästä toiseen ymbärins 
huonen oli caxikymmendä kynärätä. 

   

       
MLV19  10 And between the chambers was a breadth 

of twenty cubits all around the house on 
every side. 

KJV  10. And between the chambers was the 
wideness of twenty cubits round about the 
house on every side. 

       
Dk1871  10. Og imellem denne og Gellebygningerne 

var der en Bredde af tyve Alen, rundt om 
Huset, trindt omkring. 

KXII  10. Och det var ju, ifrå den ena väggene i 
husena intill den andra, tjugu alnar. 

PR1739  10. Ja tubbade wahhel olli kahhekümne 
küünra laius koia ümber ümberringi. 

LT  10. Atstumas tarp šoninių kambarių buvo 
dvidešimt uolekčių. 

       
Luther1912 10. Und die Breite bis zu den Kammern war 

zwanzig Ellen um das Haus herum. 
Ostervald‐Fr 10. L'espace libre entre les chambres 

latérales de la maison et les chambres 
autour de la maison, était large de vingt 
coudées tout autour de la maison. 

RV'1862  10. Y dentro de las cámaras había anchura de 
veinte codos al derredor de la casa, por 
todos lados. 

SVV1770  10 En tussen de kameren was een breedte 
van twintig ellen, rondom het huis, rondom 
henen. 
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PL1881  10. A między komorami i komórkami była 
szerokość na dwadzieścia łokci około domu 
zewsząd. 

Karoli1908Hu 10. És a kamarák közt húsz singnyi szélesség 
vala a ház körül köröskörül. 

RuSV1876 10 И между комнатами расстояние 
двадцать локтей кругом всего храма. 

БКуліш  10. А між сьвітлицями простору двайцять 
локот округи всього храму. 

       
FI33/38  11. Ja sivukammioista vei ovi avoimeen 

tilaan: yksi ovi pohjoista kohden ja toinen ovi 
etelää kohden. Ja avoimen tilan leveys oli 
viisi kyynärää yltympäri. 

Biblia1776  11. Ja siellä oli kaksi ovea, eripaikan kohdalla, 
yksi pohjoista päin ja toinen etelää, ja 
eripaikka viisi kyynärää joka taholta. 

CPR1642  11. Ja siellä oli caxi owe tyhjän paican 
cohdalla yxi pohjaista päin ja toinen etelätä 
ja tyhjä paicka oli wijsi kynärätä lewiä. 

   

       
MLV19  11 And the doors of the side‐chambers were 

toward the place that was left, one door 
toward the north and another door toward 
the south. And the breadth of the place that 
was left was five cubits all around. 

KJV  11. And the doors of the side chambers were 
toward the place that was left, one door 
toward the north, and another door toward 
the south: and the breadth of the place that 
was left was five cubits round about. 

       
Dk1871  11. Og Døren til Sidekamrene vendte ud 

imod den frie Plads, een Dør imod Norden og 
een Dør imod Sønden, og Bredden af den frie 
Plads var fem Alen trindt omkring. 

KXII  11. Och der voro två dörrar upp till 
vindstenen, en norrut, den andra söderut; 
och vindstenen var fem alnar vid. 

PR1739  11. Ja se küljekambri uks olli se tühja kohha 
pool, üks uks pohja pool, ja teine uks louna 

LT  11. Šoninių kambarių įėjimai buvo iš šiaurės 
ir pietų pusės, jų plotis buvo penkios 
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pool; ja se tühja kohha laius olli wiis künart 
ümberringi. 

uolektys.

       
Luther1912 11. Und es waren zwei Türen an den Gängen 

nach dem freigelassenen Raum, eine gegen 
Mitternacht, die andere gegen Mittag; und 
der freigelassene Raum war fünf Ellen weit 
ringsumher. 

Ostervald‐Fr 11. L'entrée des chambres latérales donnait 
sur l'espace libre: une entrée du côté du 
Nord, une du côté du Sud; et la largeur de 
l'espace libre était de cinq coudées tout 
autour. 

RV'1862  11. Y la puerta de cada cámara salía al 
espacio que quedaba: otra puerta hacia el 
norte, y otra puerta hacia el mediodía; y la 
anchura del espacio que quedaba era de 
cinco codos por todo al derredor. 

SVV1770  11 De deuren nu van de zijkameren waren 
naar het ledig gelatene toe, de ene deur den 
weg naar het noorden, en de andere deur 
naar het zuiden; en de breedte van de ledig 
gelaten plaats was vijf ellen rondom henen. 

       
PL1881  11. A drzwi do komór były ku placowi onemu 

próżnemu, i były drzwi jedne ku drodze 
północnej, a drugie ku drodze południowej, a 
szerokość onego próżnego placu była na pięć 
łokci zewsząd w około. 

Karoli1908Hu 11. És az oldalépületnek ajtaja az üresen 
maradt hely felé vala, egyik ajtó északra és a 
másik ajtó délre, és a szabadon hagyott hely 
szélessége öt singnyi vala köröskörül. 

RuSV1876 11 Двери боковых комнат ведут на 
открытое пространство, одни двери – на 
северную сторону, а другие двери – на 
южную сторону; а ширина этого открытого 
пространства – пять локтей кругом. 

БКуліш  11. Дверима з узбічніх сьвітлиць 
виходиться на порожню просторонь, 
одними дверима на півночний бік, а 
другими на полуденний бік, а завширшки 
ся порожня просторонь пять локот округи. 

       
FI33/38  12. Ja rakennus, joka oli eristetyn alueen  Biblia1776  12. Ja rakennus länteen päin oli 
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laidassa lännen puoleisella sivulla, oli 
seitsemääkymmentä kyynärää leveä. 
Rakennuksen seinän paksuus oli viisi 
kyynärää, ympärinsä, ja sen pituus oli 
yhdeksänkymmentä kyynärää. 

seitsemänkymmentä kyynärää leveä, ja seinä 
viisi kyynärää leveä ja yhdeksänkymmentä 
kyynärää pitkä. 

CPR1642  12. Ja muuri länden päin oli 
seidzemenkymmendä kynärätä lewiä ja seinä 
wijttä kynärätä lewiä ja yhdexänkymmendä 
kynärätä pitkä. 

   

       
MLV19  12 And the building that was before the

separate place at the side toward the west 
was seventy cubits broad and the wall of the 
building was five cubits thick all around and 
the length of it ninety cubits. 

KJV  12. Now the building that was before the 
separate place at the end toward the west 
was seventy cubits broad; and the wall of 
the building was five cubits thick round 
about, and the length thereof ninety cubits. 

       
Dk1871  12. Og den Bygning, som laa imod Forsiden 

af det af skaarne Rum, der var yderst imod 
Vest, havde en Bredde af halvfjerdsindstyve 
Alen, og Bygningens Væg var fem Alen i 
Bredde trindt omkring; og den havde en 
Længde af halvfemsindstyve Alen. 

KXII  12. Och muren vesterut var fem och sjutio 
alnar bred, och niotio alnar lång. 

PR1739  12. Ja se hone, mis wahhe kohha ees, olli 
öhto‐kare pool, seitsekümmend künart laiuti, 
ja selle hone müür olli wiis künart lai 
ümberringi, ja sedda pitkust olli temmal 

LT  12. Pastatas priešais kiemą vakarų pusėje 
buvo septyniasdešimties uolekčių pločio, 
devyniasdešimties uolekčių ilgio ir jo sienos 
buvo penkių uolekčių storio. 
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ühheksakümmend künart.
       

Luther1912 12. Und das Gebäude am Hofraum gegen 
Abend war siebzig Ellen weit und die Mauer 
des Gebäudes war fünf Ellen breit 
allenthalben umher, und es war neunzig 
Ellen lang. 

Ostervald‐Fr 12. Le bâtiment qui était devant l'espace 
libre, vers l'Occident, était large de soixante 
et dix coudées; la muraille tout autour était 
épaisse de cinq coudées, et longue de 
quatre‐vingt‐dix. 

RV'1862  12. Y el edificio que estaba delante del 
apartamiento al lado de hacia el occidente 
era de setenta codos; y la pared del edificio 
de cinco codos de anchura al derredor, y la 
longitud de noventa codos. 

SVV1770  12 Voorts van het gebouw, dat voor aan de 
afgesneden plaats was in den hoek des wegs 
naar het westen, was de breedte zeventig 
ellen, en van den wand des gebouws was de 
breedte vijf ellen rondom henen, en de 
lengte daarvan negentig ellen. 

       
PL1881  12. A budowanie, które było przed piętrem w 

kącie drogi zachodniej, było na siedmdziesiąt 
łokci na szerz, a mur onego budowania był na 
pięć łokci wszerz wszędy w około, a długość 
jego na dziewięćdziesiąt łokci. 

Karoli1908Hu 12. És az épület, mely az elkülönített hely 
előtt, nyugot felé vala, hetven singnyi széles 
vala, s az épület fala öt singnyi széles 
köröskörül, hosszúsága pedig kilenczven 
sing. 

RuSV1876 12 Здание перед площадью на западной 
стороне – шириною в семьдесят локтей; 
стена же этого здания – в пять локтей 
ширины кругом, а длина ее – девяносто 
локтей. 

БКуліш  12. Будівля перед майданом на 
західньому боцї завширшки сїмдесять 
локот; стїна ж сієї будівлї пять локот 
завширшки навкруги, а завдовжки вона 
девятьдесять локот. 

       
FI33/38  13. Sitten hän mittasi temppelin: pituus oli  Biblia1776  13. Ja hän mittasi huoneen pituuden sata 
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sata kyynärää, sekä eristetyn alueen ja 
rakennuksen seininensä: pituus sata 
kyynärää. 

kyynärää, nimittäin, eripaikan, rakennuksen 
ja sen seinän pituus oli kaikkiansa sata 
kyynärää. 

CPR1642  13. Ja hän mittais huonen pituden sata 
kynärätä ja pituus oli caickians sata kynärätä.

   

       
MLV19  13 So he measured the house, a hundred 

cubits long and the separate place and the 
building, with the walls of it, a hundred 
cubits long, 

KJV  13. So he measured the house, an hundred 
cubits long; and the separate place, and the 
building, with the walls thereof, an hundred 
cubits long; 

       
Dk1871  13. Og han maalte Huset hundrede Alen i 

Længden, og det af skaarne Rum med 
Bygningen og dens Vægge til hundrede Alen i 
Længden; 

KXII  13. Och han mälte längdena af huset, den 
hade öfverallt hundrade alnar mur, och hvad 
dermed var. 

PR1739  13. Ja ta moötis sedda kodda sadda künart 
pitkuti, ja se wahhe‐koht, ja hone, ja ta mürid 
ollid sadda künart pitkuti. 

LT  13. Jis išmatavo šventyklos ilgį šimtu 
uolekčių. Kiemo ir pastato su sienomis ilgis 
buvo šimtas uolekčių. 

       
Luther1912 13. Und er maß die Länge des Hauses, die 

hatte hundert Ellen; und der Hofraum samt 
dem Gebäude und seinen Mauern war auch 
hundert Ellen lang. 

Ostervald‐Fr 13. Puis il mesura la maison, qui était longue 
de cent coudées; et l'espace libre, avec ses 
bâtiments et ses murailles, avait une 
longueur de cent coudées. 

RV'1862  13. Y midió la casa, la longitud de cien codos, 
y el apartamiento, y el edificio, y sus paredes 
de longitud de cien codos. 

SVV1770  13 Voorts mat hij het huis, de lengte 
honderd ellen; ook de afgesneden plaats en 
het gebouw, en de wanden daarvan, de 
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lengte honderd ellen.
       

PL1881  13. Potem rozmierzył dom, którego długość 
była na sto łokci; także i piętro i budowanie, i 
mury jego były wdłuż na sto łokci; 

Karoli1908Hu 13. És méré a háznak hosszát száz singre, és 
az elkülönített helyet s az épületet és falait 
száz sing hosszúságra; 

RuSV1876 13 И намерил он в храме сто локтей 
длины, и в площади и в пристройке, и в 
стенах его также сто локтей длины. 

БКуліш  13. І наміряв він у храму сто локот 
уподовж, а в майданї й у прибудівлї й у 
стїнах його так само сто локот уподовж. 

       
FI33/38  14. Temppelin etupuolen ja eristetyn alueen 

leveys itään päin oli sata kyynärää. 
Biblia1776  14. Ja huoneen leveys edestä, sen eripaikan 

kanssa itään päin, oli myös sata kyynärää. 
CPR1642  14. Ja huonen leweys edestä itän päin ja se 

mitä sijnä siwus oli oli myös sata kynärätä. 
   

       
MLV19  14 also the breadth of the face of the house 

and of the separate place toward the east, a 
hundred cubits. 

KJV  14. Also the breadth of the face of the 
house, and of the separate place toward the 
east, an hundred cubits. 

       
Dk1871  14. og Bredden af Husets Forside og af det 

afskaarne Rum imod Øst til var hundrede 
Alen. 

KXII  14. Och vidden frammanför huset, östantill, 
med det som dervid stod, var också 
hundrade alnar. 

PR1739  14. Ja selle koia eestpoolne laius, ja se 
wahhe‐koht päwatousma pool olli sadda 
künart. 

LT  14. Šventyklos priekinės pusės ir kiemo 
rytinėje pusėje plotis buvo šimtas uolekčių. 

       
Luther1912 14. Und die Weite der vordern Seite des  Ostervald‐Fr 14. La largeur de la face de la maison, avec 
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Hauses samt dem Hofraum gegen Morgen 
war auch hundert Ellen. 

l'espace libre du côté de l'Orient, était de 
cent coudées. 

RV'1862  14. Y la anchura de la delantera de la casa,y 
del apartamiento al oriente, de cien codos. 

SVV1770  14 En de breedte van het voorste deel des 
huizes, en der afgesneden plaats tegen het 
oosten, honderd ellen. 

       
PL1881  14. Także szerokość przodku domu i piętra ku 

wschodowi słoóca była na sto łokci. 
Karoli1908Hu 14. És a ház és az elkülönített hely elejének 

szélességét kelet felé száz singre. 
RuSV1876 14 И ширина храма по лицевой стороне и 

площади к востоку сто же локтей. 
БКуліш  14. А ширина храму з правого боку та 

майдану від сходу ‐ сто локот. 
       

FI33/38  15. Sitten hän mittasi sen rakennuksen 
pituuden, joka oli eristetyn alueen laidassa, 
sen takana, ynnä sen käytävät, kummallakin 
puolella: sata kyynärää; ja sisemmän 
temppelisalin, esipihan eteiset, 

Biblia1776  15. Ja hän mittasi rakennuksen pituuden, 
eripaikan edestä, yhdestä päästä niin 
toiseen, joka haaralta sata kyynärää, 
sisällisen templin ja esihuoneen kartanon 
kanssa. 

CPR1642  15. Ja hän mittais rakennuxen pituden caiken 
sen cansa cuin sijnä oli yhdestä päästä nijn 
toiseen oli joca haaralda sata kynärätä 
sisällisen Templin ja esihuonen cartanon 
cansa/ 

   

       
MLV19  15 And he measured the length of the 

building before the separate place which was 
at the back of it and the galleries of it on the 
one side and on the other side, a hundred 

KJV  15. And he measured the length of the 
building over against the separate place 
which was behind it, and the galleries 
thereof on the one side and on the other 
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cubits and the inner temple and the porches 
of the court, 

side, an hundred cubits, with the inner 
temple, and the porches of the court; 

       
Dk1871  15. Saa maalte han Længden af Bygningen, 

der laa imod Forsiden af det afskaarne Rum, 
og som gik hen imod Bagsiden af dette, og 
Omgangene dertil paa den ene og paa den 
anden Side, til hundrede Alen; ogsaa det 
indre Tempel og Forhallerne i Forgaarden. 

KXII  15. Och han mälte längdena af byggningene, 
med allt det dervid stod, ifrå den ena ändan 
till den andra; det var på hvar sidon 
hundrade alnar, med det inra templet och 
förhusen i gårdenom; 

PR1739  15. Ja ta moötis selle hone pitkusse se 
wahhekohha ees, mis seäl tagga, ja temma 
kambritte taggust siit ja seält poolt sadda 
künart, ja se templi, mis seestpiddi, ja oue 
eestkoiad. 

LT  15. Po to jis išmatavo užpakalinę pastato 
sieną vakarinėje pusėje; pastato sienų ilgis 
kartu su priestatais abiejose pusėse buvo 
šimtas uolekčių. Šventyklos, Švenčiausiosios 
ir prieangio vidaus sienos 

       
Luther1912 15. Und er maß die Länge des Gebäudes am 

Hofraum, welches hinter ihm liegt, mit 
seinen Umgängen von der Seite bis zur 
andern hundert Ellen, und den innern 
Tempel und die Hallen im Vorhofe{~} 

Ostervald‐Fr 15. Il mesura ensuite la longueur du 
bâtiment devant l'espace libre, sur le 
derrière, ainsi que les galeries de chaque 
côté: cent coudées. 

RV'1862  15. Y midió la longitud del edificio que estaba 
delante del apartamiento que estaba detrás 
de él, y las cámaras de una parte y otra, cien 
codos, y el templo de dentro, y los portales 
del patio. 

SVV1770  15 Ook mat hij de lengte des gebouws voor 
aan de afgesneden plaats dat achter dezelve 
was, en derzelver galerijen van deze en van 
gene zijde, honderd ellen; met den 
binnensten tempel, en de voorhuizen des 
voorhofs. 
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PL1881  15. Wymierzył też i długość budowania przed 

piętrem, które było za niem, także i ganki 
jego z jednej i z drugiej strony, a było tego na 
sto łokci, także kościół wnętrzny i z 
przysionkami sieni. 

Karoli1908Hu 15. És méré az épület hosszúságát az 
elkülönített hely felé, mely ennek háta 
mögött vala, és ennek folyosóit mind 
egyfelől, mind másfelől száz singre. És 
magában a templomban és a belső helyen és 
a külső tornáczban. 

RuSV1876 15 И в длине здания перед площадью на 
задней стороне ее с боковыми комнатами 
его по ту и другую сторону он намерил сто 
локтей, со внутренностью храма и 
притворами двора. 

БКуліш  15. І довжину будівлї перед майданом по 
задньому боцї з узбічніми сьвітлицям по 
сїм боцї й по тім боцї виміряв на сто локот, 
із серединою храму й з сїньми двора. 

       
FI33/38  16. kynnykset, sisäänpäin avartuvat ikkuna‐

aukot, käytävät niitten kolmen ympärillä — 
kynnyksen edessä oli puulaudoitus yltympäri 
— ja välin maasta ikkuna‐aukkoihin. Ja 
ikkuna‐aukot olivat peitetyt. 

Biblia1776  16. Siinä olivat kynnykset ja ne ahtaat 
akkunat ja käytävät ympäri, niiden kolmen 
edessä, olivat kaunistetut puuteolla 
yltympäri, aina maasta akkunoihin asti; itse 
akkunat myös olivat kaunistetut. 

CPR1642  16. Owet ackunat culmat ja colme caunist 
laudoitettua käytäwätä caicki ymbärins. 

   

       
MLV19  16 the thresholds and the closed windows 

and the galleries all around on their three 
stories, opposite the threshold, paneled with 
wood all around and from the ground up to 
the windows, (now the windows were 

KJV  16. The door posts, and the narrow 
windows, and the galleries round about on 
their three stories, over against the door, 
cieled with wood round about, and from the 
ground up to the windows, and the windows 
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covered),  were covered;
       

Dk1871  16. Dyrtærsklerne og de snævre Vinduer, og 
Omgangene trindt omkring ved dem alle tre ‐
over for Dørterskelen var Panelet af Træ 
trindt omkring ‐ og Rummet fra Jorden op til 
Vinduerne, hvilke Vinduer vare dækkede, 

KXII  16. Samt med dörrar, fenster, hörn och de 
tre gånger, och brädeverk allt omkring. 

PR1739  16. Ta moötis ka need läwwed, ja need kitsad 
aknad, ja need kambritte taggused nende 
kolme külje ümber; selle läwwe ees olli üks 
katte puust ümberringi: ja sedda maad 
aknast sadik, ja need aknad ollid kaetud. 

LT  16. buvo iškaltos medžio lentomis nuo aslos 
iki langų; langai buvo su grotelėmis. 

       
Luther1912 16. samt den Schwellen, den engen Fenstern 

und den drei Umgängen ringsumher; und es 
war Tafelwerk allenthalben herum. 

Ostervald‐Fr 16. Et le temple intérieur et les vestibules du 
parvis, les seuils, les fenêtres grillées, les 
galeries du pourtour, dans leurs trois étages 
en face des seuils, étaient recouverts d'un 
lambris de bois, tout autour; 

RV'1862  16. Los umbrales, y las ventanas estrechas, y 
las cámaras, tres en derredor a la parte 
delantera, todo era cubierto de madera al 
derredor desde la tierra hasta las ventanas, y 
las ventanas también cubiertas. 

SVV1770  16 De dorpelen, en de gesloten vensters en 
de galerijen rondom die drie, tegenover den 
dorpel, waren beschoten met hout rondom 
henen, en van de aarde tot aan de 
vensteren; de vensteren waren bedekt; 

       
PL1881  16. Progi i okna pochodziste, i ganki, które 

były w około po trzech stronach ich 
Karoli1908Hu 16. A küszöbök és a szoros ablakok és a 

folyosók valának mind hármuk körül, 
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przeciwko progom, obite były deskami 
wszędy w około od ziemi aż do okien, także i 
okna deskami obite były. 

szemben a küszöbbel, simított fadeszkákból 
köröskörül. A földtől az ablakokig, az ablakok 
pedig befedve valának. 

RuSV1876 16 Дверные брусья и решетчатые окна, и 
боковые комнаты кругом, во всех трех 
ярусах , против порогов обшиты деревом 
и отпола по окна; окна были закрыты. 

БКуліш  16. Одвірки в дверях і кратовані вікна й 
узбічні сьвітлицї навкруги в усїх трьох 
поверхах навпроти порогів обложені 
деревом і від помосту по вікна, вікна ж 
позатульовано. 

       
FI33/38  17. Oviaukkojen yläpuolelta lähtien sekä 

sisempään temppeliin asti että ulos asti, koko 
seinällä yltympäri, sisä‐ ja ulkopuolella, oli 
mitatut alat, 

Biblia1776  17. Sitte oven päältä, niin aina kaikkein 
pyhimpään, ulkonaiselta ja sisimäiseltä 
puolelta yltympäri, aina mitalla. 

CPR1642  17. Hän mittais myös cuinga corkialda se oli 
maasta ackunoihin asti ja ackunat olit 
peitetyt: ja hän mittais owesta nijn aina 
caickein Pyhimbään ulcomaiselda ja 
sisälmäiseldä puolelda caicki ymbärins. 

   

       
MLV19  17 to the space above the door, even to the 

inner house and outside and by all the wall 
all around inside and outside, by measure. 

KJV  17. To that above the door, even unto the 
inner house, and without, and by all the wall 
round about within and without, by 
measure. 

       
Dk1871  17. og Rummet oven over Døren, og det 

indtil det indre Hus og udadtil, og hver Væg 
KXII  17. Han mälte ock huru högt det var ifrå 

jordene upp till fenstren, och huru bred 
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trindt omkring indentil og udentil: Alt havde 
sit taal. 

fenstren vara skulle, och mälte ifrå dörrene 
allt intill det aldrahelgasta, utantill och 
innantill allt omkring. 

PR1739  17. Seält sadik, mis üllewel ukse peäl, ja 
seestpiddisest koiast sadik, ja wäljaspiddi, ja 
keige müri külges ümberringi seest ja 
wäljaspoolt, olli moödo järrel. 

LT  17. Virš durų ir ant sienų iš vidaus ir išorės 
buvo raižiniai. 

       
Luther1912 17. Er maß auch, wie hoch von der Erde bis 

zu den Fenstern war und wie breit die 
Fenster sein sollten; und maß vom Tor bis 
zum Allerheiligsten auswendig und inwendig 
herum. 

Ostervald‐Fr 17. Depuis le sol aux fenêtres fermées, le 
dessus de la porte, l'intérieur de la maison et 
le dehors, toute la muraille du pourtour, à 
l'intérieur et à l'extérieur, tout avait les 
mêmes dimensions. 

RV'1862  17. Encima de sobre la puerta, y hasta la casa 
de dentro y de fuera, y toda la pared en 
derredor, por de dentro y por de fuera midió.

SVV1770  17 Tot hetgeen boven de deur was, en tot 
het binnenste en buitenste huis toe, en aan 
den gansen wand rondom henen in het 
binnenste en buitenste, al bij maten. 

       
PL1881  17. Od wierzchu drzwi aż do wnętrznej i 

zewnętrznej strony domu, wszystek mur 
zewsząd w około wewnątrz i zewnątrz 
dobrze wymierzony. 

Karoli1908Hu 17. Az ajtónak felső részéig és a belső házig 
és kifelé és az egész falon köröskörül a belső 
és külső helyen minden mérték szerint. 

RuSV1876 17 От верха дверей как внутри храма, так и 
снаружи, и по всей стене кругом, внутри 
иснаружи, были резные изображения, 

БКуліш  17. Од верху над дверима й з середини в 
храму й знадвору й по всїй стїнї навкруги з 
середини й знадвору була різьба: 
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FI33/38  18. ja niihin oli tehty kerubeja ja palmuja, 
palmu aina kahden kerubin väliin. Ja kullakin 
kerubilla oli kahdet kasvot: 

Biblia1776  18. Ja se oli tehty Kerubimeilla ja 
palmupuilla, niin että yksi palmupuu oli 
kunkin Kerubimin välillä, ja Kerubimilla oli 
kahdet kasvot: 

CPR1642  18. Ja se oli tehty Cherubimeillä ja 
palmupuilla nijn että yxi palmupuu oli cungin 
Cherubimin päällä. 

   

       
MLV19  18 And it was made with cherubim and palm 

trees and a palm tree was between cherub 
and cherub. And every cherub had two faces,

KJV  18. And it was made with cherubims and 
palm trees, so that a palm tree was between 
a cherub and a cherub; and every cherub 
had two faces; 

       
Dk1871  18. Og der var gjort Keruber og Palmer, og 

der var: en Palme imellem hver to Keruber; 
og hver Kerub havde to Ansigter. 

KXII  18. Och på hela husena allt omkring ifrå 
nedan och allt uppåt, på dörrom och 
väggom, voro Cherubim och löfverk, gjordt 
emellan Cherub och Cherub, och hvar 
Cherub hade tu hufvud; 

PR1739  18. Ja Kerubid ollid tehtud ja palmipuud, ja 
igga Kerubi wahhel olli üks palmipu, ja iggal 
Kerubil ollid kahhed palled. 

LT  18. Tai buvo cherubai ir palmės, kiekviena 
palmė buvo tarp dviejų cherubų. Cherubai 
buvo dviem veidais. 

       
Luther1912 18. Und am ganzen Hause herum waren 

Cherubim und Palmlaubwerk zwischen die 
Cherubim gemacht. 

Ostervald‐Fr 18. On y avait sculpté des chérubins et des 
palmes, une palme entre deux chérubins; 
chaque chérubin avait deux faces, 

RV'1862  18. Y la pared era hecha de querubines, y de  SVV1770  18 En het was gemaakt met cherubs en 
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palmas, entre querubín y querubín una 
palma; y cada querubín tenía dos rostros: 

palmbomen; zodat er een palmboom was 
tussen cherub en cherub, en elke cherub had 
twee aangezichten; 

       
PL1881  18. Która robota była uczyniona z 

Cherubinami, i z palmami, a każda palma była 
między Cherubinem a Cherubinem, a każdy 
Cherubin miał dwie twarze; 

Karoli1908Hu 18. Készítve valának továbbá Kérubok és 
pálmafaragások, [4†] és mindenik 
pálmafaragás vala két Kérub között, és 
mindenik Kérubnak két orczája vala. 

RuSV1876 18 сделаны были херувимы и пальмы: 
пальма между двумяхерувимами, и у 
каждого херувима два лица. 

БКуліш  18. Були ж повирізувані херувими та 
пальми; пальми між двома херувимами, а 
в кожного херувима по два обличчя. 

       
FI33/38  19. ihmisen kasvot palmuun päin toisaalle ja 

leijonan kasvot palmuun päin toisaalle. Niin 
oli tehty koko temppelissä yltympäri: 

Biblia1776  19. Yhdellä puolella niinkuin ihmisen kasvot 
palmupuun kohdalla, ja toisella niinkuin 
nuoren jalopeuran kasvot palmupuun 
kohdalla: se oli niin tehty kaiken huoneen 
ympärille. 

CPR1642  19. Ja jocaidzella Cherubimillä oli caxi caswo 
yhdellä puolella nijncuin ihmisen caswo ja 
toisella puolella nijncuin Lejonin caswo: 
maasta ylimmäisen owen päälisen asti olit 
Cherubimit ja palmupuut tehdyt Templin 
seinijn. 

   

       
MLV19  19 so that there was the face of a man 

toward the palm tree on the one side and 
KJV  19. So that the face of a man was toward the 

palm tree on the one side, and the face of a 
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the face of a young lion toward the palm tree 
on the other side, made through all the 
house all around. 

young lion toward the palm tree on the 
other side: it was made through all the 
house round about. 

       
Dk1871  19. Og den havde et Menneskeansigt imod 

Palmen til den ene Side og et Løveansigt. 
imod Palmen til den anden Side; saaledes var 
der gjort paa hele Huset trindt omkrinb. 

KXII  19. På ene sidone såsom ens menniskos 
hufvud, på den andra sidone såsom ett 
lejons hufvud; detta var gjordt i hela huset 
rundtomkring. 

PR1739  19. Ja innimesse palle siit poolt palmipu, ja 
loukoera palle seält poolt palmipu, olli 
tehtud keige se koia ümber ümberringi. 

LT  19. Vienoje pusėje buvo žmogaus veidas, 
žiūrintis į palmę, o kitoje pusėjeliūto veidas, 
žiūrintis į kitą palmę. Tokios buvo visos 
šventyklos sienos. 

       
Luther1912 19. Und ein jeder Cherub hatte zwei 

Angesichter: auf einer Seite wie ein 
Menschenkopf, auf der andern Seite wie ein 
Löwenkopf. 

Ostervald‐Fr 19. Un visage humain d'un côté vers la 
palme, un visage de lion de l'autre côté vers 
la palme; telles étaient les sculptures de 
toute la maison, tout autour. 

RV'1862  19. El un rostro de hombre hacia la palma de 
la una parte, y el otro rostro de león hacia la 
otra palma de la otra parte, por toda la casa 
al derredor. 

SVV1770  19 Namelijk, eens mensen aangezicht tegen 
den palmboom van deze, en eens jongen 
leeuws aangezicht tegen den palmboom van 
gene zijde; gemaakt in het ganse huis 
rondom henen. 

       
PL1881  19. Minowicie twarz ludzka była naprzeciwko 

palmy z jednej strony, a twarz lwięca 
naprzeciwko palmy z drugiej strony; tak 

Karoli1908Hu 19. És emberorcza néz vala a 
pálmafaragásról egyfelől, és oroszlánorcza a 
másik pálmára másfelől. Így vala készítve az 



HESEKIEL 

uczyniono po wszystkim domu wszędy w 
około. 

egész házon köröskörül.

RuSV1876 19 С одной стороны к пальме обращено 
лицо человеческое, а с другой стороны к 
пальме – лице львиное; таксделано во 
всем храме кругом. 

БКуліш  19. З одного боку обернене до пальми 
лице людське, а по другім боцї до пальми 
‐ лице левине; так пороблено в усьому 
храму навкруги. 

       
FI33/38  20. maasta alkaen ja aina oviaukkojen 

yläpuolelle oli tehty kerubeja ja palmuja, 
samoin temppelisalin seinälle. 

Biblia1776  20. Maasta ylimmäisen oven päälliseen asti 
olivat Kerubimit ja palmupuut tehdyt, niin 
myös templin seiniin. 

CPR1642  20. Ja Templin owi oli neliculmainen ja caicki 
olit taitawast toinen toiseens sowitetut. 

   

       
MLV19  20 Cherubim and palm trees were made 

from the ground to above the door. Thus was 
the wall of the temple. 

KJV  20. From the ground unto above the door 
were cherubims and palm trees made, and 
on the wall of the temple. 

       
Dk1871  20. Fra Jorden indtil oven over Døren var der 

gjort Keruber og Palmer, nemlig paa 
Væggene af Templet. 

KXII  20. Frå golfvet allt uppåt öfver dörren voro 
Cherubim och löfverk gjorde; desslikes på 
väggena af templet. 

PR1739  20. Maast ukse‐peälsest sadik ollid Kerubid ja 
palmipuud tehtud: ja nenda olli templi müür.

LT  20. Nuo aslos iki durų viršaus buvo cherubų 
ir palmių atvaizdai. 

       
Luther1912 20. Vom Boden an bis hinauf über die Tür 

waren die Cherubim und die Palmen 
geschnitzt, desgleichen an der Wand des 

Ostervald‐Fr 20. Du sol jusqu'au‐dessus de la porte, il y 
avait des chérubins et des palmes sculptés, 
ainsi que sur la muraille du temple. 
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Tempels. 
RV'1862  20. Desde la tierra hasta encima de la puerta 

estaba hecho de querubines y de palmas, y 
por la pared del templo. 

SVV1770  20 Van de aarde af tot boven de deur waren 
de cherubs en de palmbomen gemaakt, ook 
aan den wand des tempels. 

       
PL1881  20. Od ziemi aż do wierzchu drzwi byli 

Cherubinowie i palmy wyryte, taże i na 
ścianie kościelnej. 

Karoli1908Hu 20. A földtől fogva az ajtó felső részéig 
Kérubok és pálmafaragások valának készítve 
a falon. 

RuSV1876 20 От пола до верха дверей сделаны были 
херувимы и пальмы, также и по стене 
храма. 

БКуліш  20. Від помосту до верху дверей 
пороблені були херувими та пальми; так 
само й по стїнї в храму. 

       
FI33/38  21. Temppelisalissa oli nelikulmaiset 

ovenpielet. Mutta pyhimmän edessä näkyi 
Biblia1776  21. Ja templin ovipielet olivat nelikulmaiset, 

ja kaikki pyhässä taitavasti toinen toiseensa 
sovitetut. 

CPR1642  21. Ja puualtari oli colme kynärätä corkia ja 
cahta kynärätä pitkä ja lewiä ja sen culmat ja 
caicki siwut olit puusta. 

   

       
MLV19  21 As for the temple, the door‐posts were 

squared. And as for the face of the sanctuary, 
the appearance was as the appearance of 
the temple. 

KJV  21. The posts of the temple were squared, 
and the face of the sanctuary; the 
appearance of the one as the appearance of 
the other. 

       
Dk1871  21. Hver Dørstolpe i Templet var firkantet, og 

Forsiden af Helligdommen havde samme 
KXII  21. Och dörren i templet var fyrkant, och all 

ting var slögliga fogadt in uti det andra. 
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Udseende. 
PR1739  21. Sel templil ollid nelja nurgaga postid, ja 

pühha paiga näggo olli ühte wisi nähha. 
LT  21. Šventyklos durų staktos buvo 

keturkampės kaip ir Švenčiausiosios. Jos 
buvo panašios. 

       
Luther1912 21. Und die Türpfosten im Tempel waren 

viereckig, und war alles artig aneinander 
gefügt. 

Ostervald‐Fr 21. Les poteaux du temple étaient carrés, et 
la façade du lieu très‐saint avait le même 
aspect. 

RV'1862  21. Cada poste del templo era cuadrado, y la 
delantera del santuario era como la otra 
delantera. 

SVV1770  21 De posten des tempels waren vierkant; 
en aangaande het voorste deel des 
heiligdoms, de ene gedaante was als de 
andere gedaante. 

       
PL1881  21. Podwoje kościelne były na cztery granie, 

a kształt świątnicy był jako kształt kościelny. 
Karoli1908Hu 21. A szenthelynek ajtófélfái négyszegűek 

valának, és a szentek szentje előtt vala mint 
egy oltárnak a formája. 

RuSV1876 21 В храме были четырехугольные 
дверные косяки, и святилище имело такой 
же вид, как явидел. 

БКуліш  21. У храму були чотирогранні пороги в 
дверях, та й сьвятиня була так само 
зроблена. 

       
FI33/38  22. ikäänkuin alttari, puinen, kolmea 

kyynärää korkea, ja sen pituus oli kaksi 
kyynärää. Siinä oli nurkkaukset, ja sen jalusta 
ja seinät olivat puuta. Ja hän sanoi minulle: 
Tämä on pöytä, joka on Herran edessä. 

Biblia1776  22. Ja puualttari kolme kyynärää korkia ja 
kaksi kyynärää pitkä, ja sen kulmat, leveys ja 
seinät olivat puusta. Ja hän sanoi minulle: 
tämän on pöytä, joka pitää Herran edessä 
oleman. 

CPR1642  22. Ja hän sanoi minulle: tämä on pöytä joca     
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pitä HERran edes oleman.
       

MLV19  22 The altar was of wood, three cubits high 
and the length of it two cubits and the 
corners of it and the length of it and the 
walls of it, were of wood. And he said to me, 
This is the table that is before Jehovah. 

KJV  22. The altar of wood was three cubits high, 
and the length thereof two cubits; and the 
corners thereof, and the length thereof, and 
the walls thereof, were of wood: and he said 
unto me, This is the table that is before the 
LORD. 

       
Dk1871  22. Alteret var af Træ, dets Høade var tre 

Alen og dets Længde to Alen, og det havde 
sine Hjørner, og dets Længde og dets Vægge 
vare af Træ; og han talte til mig: Øtte er 
Bordet, som staar for Herrens Ansigt: 

KXII  22. Och träaltaret var tre alnar högt, och två 
alnar långt och bredt, och dess hörn och alla 
dess sidor voro af trä. Och han sade till mig: 
Detta är bordet, som för Herranom stå skall. 

PR1739  22. Altar olli puust kolm künart körge, ja kaks 
künart olli ta pitk, ja temmal ollid temma 
nurgad, ja ta pitkus ja ta seinad ollid puust; ja 
ta ütles mo wasto: Se on se laud, mis Jehowa 
palle ees on. 

LT  22. Medinis aukuras buvo trijų uolekčių 
aukščio, dviejų ilgio ir dviejų pločio. Jo 
kampai, viršus ir sienos buvo padarytos iš 
medžio. Vyras sakė man: ‘‘Tai stalas, stovįs 
Viešpaties akivaizdoje’‘. 

       
Luther1912 22. Und der hölzerne Altar war drei Ellen 

hoch und zwei Ellen lang und breit, und seine 
Ecken und alle seine Seiten waren hölzern. 
und er sprach zu mir: Das ist der Tisch, der 
vor dem HERRN stehen soll. 

Ostervald‐Fr 22. L'autel était de bois, haut de trois 
coudées, long de deux. Ses angles, sa 
longueur et ses côtés, étaient de bois. Il me 
dit: C'est ici la table qui est devant l'Éternel. 

RV'1862  22. La altura del altar de madera era de tres  SVV1770  22 De hoogte des houten altaars was drie 
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codos, y su longitud de dos codos, y sus 
esquinas, y su longitud, y sus paredes eran 
de madera. Y díjome: Esta es la mesa que 
está delante de Jehová. 

ellen, en zijn lengte twee ellen, en het had 
zijn hoeken; en zijn lengte en zijn wanden 
waren van hout. En hij sprak tot mij: Dit is de 
tafel, die voor des HEEREN aangezicht zal 
zijn. 

       
PL1881  22. Ołtarz drewniany był na trzy łokcie 

wzwyż, a wdłuż na dwa łokcie z węgłami 
swemi; którego długość i ściany jego były 
drewniane. Tedy rzekł do mnie: Oto ten jest 
stół, który stoi przed obliczem Paóskiem. 

Karoli1908Hu 22. Fából, három sing magas [5†] és két sing 
hosszú, szegletei valának és talpa, és falai 
fából valának. És mondá nékem: Ez az asztal, 
mely az Úr előtt áll. 

RuSV1876 22 Жертвенник был деревянный в три 
локтя вышины и в два локтя длины;и углы 
его, и подножие его, и стенки его – из 
дерева. И сказал он мне: „это трапеза, 
которая пред Господом". 

БКуліш  22. Жертівник був деревяний, заввишки 
три ліктї, а завдовжки два ліктї; і угли його 
й підніжки його й стїнки його були з 
дерева. І сказав він менї: Се трапеза, що 
перед Господом. 

       
FI33/38  23. Sekä temppelisalissa että pyhimmässä oli 

kaksoisovet. 
Biblia1776  23. Ja oli myös kaksi ovea sekä templiin että 

kaikkein pyhimpään. 
CPR1642  23. Ja oli myös caxi owe sekä Templijn että 

caickein Pyhimbään. 
   

       
MLV19  23 And the temple and the sanctuary had 

two doors. 
KJV  23. And the temple and the sanctuary had 

two doors. 
       

Dk1871  23. Og der var tvende Fløjdøre for Templet  KXII  23. Och dörrarna, både åt templet och åt det 
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og for Helligdommen;  aldrahelgasta,
PR1739  23. Ja kahhed ukse poled ollid templil ja 

keigepühhamal paigal. 
LT  23. Į šventyklą ir Švenčiausiąją buvo dvejos 

durys. 
       

Luther1912 23. Und die Türen am Tempel und am 
Allerheiligsten{~} 

Ostervald‐Fr 23. Le temple et le lieu très‐saint avaient 
deux portes; 

RV'1862  23. Y el templo y el santuario tenían dos 
portadas. 

SVV1770  23 De tempel nu en het heiligdom hadden 
beide twee deuren. 

       
PL1881  23. A były dwoiste drzwi u kościoła i u 

świątnicy. 
Karoli1908Hu 23. És kettős ajtói valának a szenthelynek és 

a szentek szentjének, 
RuSV1876 23 В храме и во святилище по две двери, БКуліш  23. У храму й у сьвятинї ‐ по двоє дверей, 

       
FI33/38  24. Ja ovissa oli kaksi ovipuoliskoa, kaksi 

kääntyvää ovipuoliskoa: kumpaisessakin 
ovessa oli kaksi ovipuoliskoa. 

Biblia1776  24. Ja taas olivat kaksinkertaiset ovet, kaksi 
vähää ovea yhdessä ja kaksi toisessa. 

CPR1642  24. Ja taas olit caxikertaiset owet.    
       

MLV19  24 And the doors had two leaves apiece, two 
turning leaves, two for the one door and two 
leaves for the other. 

KJV  24. And the doors had two leaves apiece, 
two turning leaves; two leaves for the one 
door, and two leaves for the other door. 

       
Dk1871  24. og Fløjdørene havde tvende Fløje, som 

atter bestode af tvende bevægelige Fløje, 
tvende for den ene, Fløj og tvende Fløje for 

KXII  24. Hade två vingar, de man upp och till lät. 
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den anden. 
PR1739  24. Ja neil ustel ollid kahhed poled, kaks 

poolt mis andsid likuda, kahhed poled ollid 
ühhel uksel, ja kahhed poled teisel. 

LT  24. Durys viename ir kitame šone buvo iš 
dviejų dalių. 

       
Luther1912 24. hatten zwei Türflügel, und ein jeder 

derselben hatte zwei Blätter, die man auf 
und zu tat. 

Ostervald‐Fr 24. Les deux portes avaient deux battants 
qui se repliaient, deux battants pour une 
porte, deux pour l'autre. 

RV'1862  24. Y en cada portada había dos puertas, dos 
puertas que se volvían: dos puertas en la una 
portada, y otras dos en la otra. 

SVV1770  24 En er waren twee bladen aan de deuren; 
te weten twee bladen, die men omdraaien 
kon; twee aan de ene deur, en twee bladen 
aan de andere. 

       
PL1881  24. A dwoiste drzwi we wrotach, to jest, 

dwoiste drzwi obracające się, dwoiste we 
wrotach jednych i dwoiste we wrotach 
drugich. 

Karoli1908Hu 24. És kettős ajtói valának az 
ajtószárnyaknak, két forgó ajtóik, kettő az 
egyik ajtószárnyban és két ajtó a másikban. 

RuSV1876 24 и двери сии о двух досках, обе доски 
подвижные, две у одной двери и две 
доски у другой; 

БКуліш  24. А в обоїх дверях по обох боках двоє 
дверцят, по двоє дверей було з обох боків 
воріт; 

       
FI33/38  25. Ja niihin, temppelisalin oviin, oli tehty 

kerubeja ja palmuja, samoin kuin oli tehty 
seiniin. Ulkona, eteisen edessä, oli puinen 
porraskatos. 

Biblia1776  25. Ja templin oviin olivat tehdyt Kerubimit 
ja palmupuut, niinkuin seinissäkin; ja siinä oli 
paksu puu esihuoneen edessä ulkoisella 
puolella. 

CPR1642  25. Ja sijnä olit Cherubimit ja palmupuut     
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päällä nijncuin seinäsäkin ja sijnä oli paxu 
puu esihuonen edes ulcoisella puolella. 

       
MLV19  25 And there were made on them, on the 

doors of the temple, cherubim and palm 
trees, just as were made upon the walls. And 
there was a threshold of wood upon the face 
of the porch outside. 

KJV  25. And there were made on them, on the 
doors of the temple, cherubims and palm 
trees, like as were made upon the walls; and 
there were thick planks upon the face of the 
porch without. 

       
Dk1871  25. Og der var gjort Keruber og Palmer paa 

dem, paa Templets Døre, ligesom der var 
gjort paa Væggene; og der var et 
Overdørstykke af Træ foran Forhallen 
udentil. 

KXII  25. Och der voro också Cherubim och löfverk 
uppå, lika som på väggomen, och der voro 
starke bommar före in mot förhuset. 

PR1739  25. Ja nende templi uste peäle ollid Kerubid 
ja palmipuud tehtud, nenda kui müride 
külges ollid tehtud: ja pu palgid ollid eestkoia 
ees wäljaspoolt. 

LT  25. Šventyklos duryse buvo išpjaustyti 
cherubų ir palmių vaizdai, panašūs kaip ant 
sienų. Storos lentos dengė prieangį. 

       
Luther1912 25. Und waren auch Cherubim und 

Palmlaubwerk daran wie an den Wänden. 
Und ein hölzerner Aufgang war außen vor 
der Halle. 

Ostervald‐Fr 25. Des chérubins et des palmes étaient 
sculptés sur les portes du temple, comme 
sur les murs. Sur le devant du vestibule, en 
dehors, se trouvait un entablement de bois. 

RV'1862  25. Y estaban hechos en las puertas del 
templo querubines y palmas, como estaban 
hechos en las paredes; y había una viga de 

SVV1770  25 En aan dezelve, namelijk aan de deuren 
des tempels, waren cherubs en palmbomen 
gemaakt, gelijk als er aan de wanden 
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madera sobre la delantera de la entrada por 
de fuera. 

gemaakt waren; en het hout aan het voorste 
deel van het voorhuis van buiten was dik. 

       
PL1881  25. A uczyniono na nich, to jest na tych 

drzwiach kościelnych, Cherubiny i palmy, tak 
jako je było uczyniono na ścianach; belki 
także drewniane były przed przedsionkiem z 
dworu. 

Karoli1908Hu 25. És készítve valának rajtok, a szenthely 
ajtóin, Kérubok és pálmák, mint valának 
készítve a falakon, [6†] és faküszöb vala a 
tornácz előtt kivül; 

RuSV1876 25 и сделаны на них, на дверях храма, 
херувимы и пальмы такие же, какие 
сделаны по стенам; а перед притвором 
снаружи был деревянный помост. 

БКуліш  25. І пороблені були на їх, на дверях 
храму, херувими й пальми такі самі, як 
пороблено по стїнах; а перед сїньми з 
надвору був деревяний поміст. 

       
FI33/38  26. Ja eteisen sivuseinissä, kummallakin 

puolella, oli sisäänpäin avartuvia ikkuna‐
aukkoja ja palmuja; samoin temppelin 
sivukammioissa ja porraskatoksissa. 

Biblia1776  26. Ja olivat ahtaat akkunat ja paljo 
palmupuita, kaikki ympäri esihuoneen; niin 
myös huoneen kammiot ja malat. 

CPR1642  26. Ja olit ahtat ackunat ja paljo palmupuita 
caicki ymbärins esihuonen edes ja seinisä. 

   

       
MLV19  26 And there were closed windows and palm 

trees on the one side and on the other side, 
on the sides of the porch. Thus were the 
side‐chambers of the house and the 
thresholds. 

KJV  26. And there were narrow windows and 
palm trees on the one side and on the other 
side, on the sides of the porch, and upon the 
side chambers of the house, and thick 
planks. 
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Dk1871  26. Og der var snævre Vinduer og Palmer til 
den ene og til den anden Side paa Siderne af 
Forhallen og paa Husets Sidekamre og paa 
Overdørstykkerne. 

KXII  26. Och voro trång fenster, och mycket 
löfverk allt omkring, på förhusens, och på 
väggomen. 

PR1739  26. Ja kitsad aknad ja palmipuud ollid se 
eestkoia külges siit ja seält poolt, ja nenda 
koia külges ja palkide peäl. 

LT  26. Prieangio sienų abiejose pusėse buvo 
langai su grotelėmis ir palmės. 

       
Luther1912 26. Und es waren enge Fenster und viel 

Palmlaubwerk herum an der Halle und an 
den Wänden. 

Ostervald‐Fr 26. Il y avait également des fenêtres grillées, 
et des palmes de part et d'autre, aux côtés 
du vestibule, aux chambres latérales de la 
maison et aux entablements. 

RV'1862  26. Y había ventanas estrechas, y palmas de 
una parte y de otra por los lados de la 
entrada, y de la casa, y por las vigas. 

SVV1770  26 En aan de gesloten vensteren waren ook 
palmbomen van deze en van gene zijde, aan 
de zijden van het voorhuis; en aan de 
zijkameren van het huis, en aan de dikke 
planken. 

       
PL1881  26. Także na oknach pochodzistych były 

palmy z obu stron na bokach przysionku, 
także i na komorach domu onego i na 
belkach. 

Karoli1908Hu 26. És szoros ablakok és pálmák valának 
mind egy‐ s mind másfelől a tornácz 
oldalfalain. Így voltak a ház oldalkamarái és a 
gerendák. 

RuSV1876 26 И решетчатые окна с пальмами, по ту и 
другую сторону, были по бокам притвора 
и в боковых комнатах храма и на 
деревянной обшивке. 

БКуліш  26. І кратовані вікна з пальмами по сїм і по 
тім боцї сїней й в узбічніх сьвітлицях храму 
й на деревяних ганочках. 
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  42 luku     
       
  Profeetalle näytetään uuden temppelin 

sivurakennukset ja koko temppelialueen mitat. 
   

       
FI33/38  1. Sitten hän vei minut ulompaan esipihaan 

pohjoista kohden viepää tietä myöten, vei 
minut pihakammio‐rakennuksen luo, joka oli 
eristettyä aluetta vastassa ja pohjoispuolista 
muurirakennusta vastassa, 

Biblia1776  1. Ja hän vei minun ulos äärimäiseen 
kartanoon, tielle pohjoista päin, ja vei minun 
siihen kammioon, joka oli eripaikan kohdalla, 
joka oli rakennuksen tykönä pohjoista päin. 

CPR1642  1. JA hän wei minun ulos ärimmäiseen
cartanoon pohjaista päin nijden Camaritten 
secaan jotca olit rakennuxen cohdalla joca oli 
Templin tykönä pohjaista päin. 

   

       
MLV19  1 Then he brought me forth into the outer 

court, the way toward the north. And he 
brought me into the chamber that was 
opposite the separate place and which was 
opposite the building toward the north. 

KJV  1. Then he brought me forth into the utter 
court, the way toward the north: and he 
brought me into the chamber that was over 
against the separate place, and which was 
before the building toward the north. 

       
Dk1871  1. Og han førte mig ud til den ydre Forgaard 

ad Vejen imod Nord, og han førte mig til 
Cellebygningen, som laa tværs over for det 
afskaarne Rum, og som laa tværs over for 

KXII  1. Och han hade mig ut bort uti yttra gården 
norrut, ibland de kamrar som lågo emot den 
byggningen, som vid templet stod, och emot 
templet norrut; 
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Bygningen imod Nord, 
PR1739  1. Ja ta wiis mind wälja wäljaspiddise one 

sisse sedda teed, mis pohja pole lähhäb, ja 
wiis mind senna tuppa, mis wahhekohha ees 
on, ja senna, mis selle hone ees on pohja 
pool. 

LT  1. Po to jis nuvedė mane į išorinį kiemą 
šiaurinėje pusėje ir įvedė į kambarį, buvusį 
priešais pastatą. 

       
Luther1912 1. Und er führte mich hinaus zum äußeren 

Vorhof gegen Mitternacht und brachte mich 
zu den Kammern, so gegenüber dem 
Hofraum und gegenüber dem Gebäude nach 
Mitternacht zu lagen, 

Ostervald‐Fr 1. Puis il me fit sortir vers le parvis extérieur, 
dans la direction du Nord, et me fit entrer 
dans les chambres qui se trouvaient en face 
de l'espace vide, vis‐à‐vis du bâtiment du 
côté du Nord. 

RV'1862  1. Y SACÓME al patio de afuera hacia el 
norte, y trajome a la cámara que estaba 
delante del espacio que quedaba delante del 
edificio de hacia el norte. 

SVV1770  1 Daarna bracht hij mij uit tot het buitenste 
voorhof; den weg naar den weg van het 
noorden; en hij bracht mij tot de kameren, 
die tegenover de afgesneden plaats, en die 
tegenover het gebouw tegen het noorden 
waren: 

       
PL1881  1. I wwiódł mię do sieni zewnętrznej drogą, 

która idzie ku północy, i wwiódł mię do 
onych komórek, które były przeciwko piętru, 
a które były przeciwko budowaniu na 
północy. 

Karoli1908Hu 1. És kivitt engem a külső pitvarba az északi 
úton és vitt engem a kamarák épületéhez, 
mely az elkülönített hely ellenében és az 
épület ellenében észak felé vala; 

RuSV1876 1 И вывел меня ко внешнему двору 
северною дорогою, и привел меня 

БКуліш  1. І вивів мене по задворку північною 
дорогою й привів до сьвітлиць, що 
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ккомнатам, которые против площади и 
против здания на севере, 

навпроти майдану й навпроти будівлї 'д 
півночі, 

       
FI33/38  2. satakyynäräisen pitkänsivun edustalle, 

jossa oli oviaukko pohjoiseen päin; leveys 
taas oli viisikymmentä kyynärää. 

Biblia1776  2. Ja se paikka oli sata kyynärää pitkä siitä 
portista pohjoiseen päin, ja viisikymmentä 
kyynärää leveä. 

CPR1642  2. Ja se paicka oli sata kynärätä pitkä sijtä 
portista pohjaisen päin ja wijttäkymmendä 
kynärätä lewiä. 

   

       
MLV19  2 In front was the north door, the length of a 

hundred cubits and the breadth was fifty 
cubits. 

KJV  2. Before the length of an hundred cubits 
was the north door, and the breadth was 
fifty cubits. 

       
Dk1871  2. hen foran Længden paa de hundrede Alen, 

med Dør imod Nord, og hvis Bredde var 
halvtredsindstyve Alen, 

KXII  2. Hvilken plan hundrade alnar lång var, ifrå 
portenom norrut, och femtio alnar bred. 

PR1739  2. Seäl kohhal, kus se sadda künart pitk olli, 
olli uks pohja pool, ja se olli wiiskümmend 
künart lai. 

LT  2. Pastatas šiaurės pusėje buvo šimto 
uolekčių ilgio ir penkiasdešimties uolekčių 
pločio. 

       
Luther1912 2. entlang den hundert Ellen an der Tür 

gegen Mitternacht; und ihre Breite war 
fünfzig Ellen. 

Ostervald‐Fr 2. Sur la face où se trouvait l'entrée du côté 
du Nord, il y avait une longueur de cent 
coudées, et la largeur était de cinquante. 

RV'1862  2. Por delante de la puerta del norte la 
longitud era de cien codos, y la anchura de 

SVV1770  2 Voor aan de lengte van de honderd ellen 
naar de deur van het noorden; en de 
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cincuenta codos,  breedte was vijftig ellen.
       

PL1881  2. Którego długość przy drzwiach na północy 
była na wejrzeniu na sto łokci, a szerokość na 
pięćdziesiąt łokci. 

Karoli1908Hu 2. A száz sing hosszú oldal elé az északi 
oldalra, és vala ötven sing a szélessége. 

RuSV1876 2 к тому месту, которое у северных дверей 
имеет в длину сто локтей, а в ширину 
пятьдесят локтей. 

БКуліш  2. До того місця, де воно коло півночніх 
дверей має сто локот довжини, а 
пятьдесять локот ширини, 

       
FI33/38  3. Sen kaksikymmenkyynäräisen paikan 

edustalla, joka kuului sisempään esipihaan, ja 
vastapäätä sitä kivillä laskettua permantoa, 
joka oli ulommassa esipihassa, oli käytävä 
käytävää vastassa, kolmessa kerroksessa. 

Biblia1776  3. Niiden kahdenkymmenen kyynärän 
kohdalla sisimmäisessä kartanossa, ja 
permannon kohdalla äärimäisessä 
kartanossa, oli käytävä käytävää vastaan, 
aina kolmessa kerrassa. 

CPR1642  3. Cazikymmendä kynärätä oli sitä sisällistä 
cartanota wastan ja permannon cohdalla 
sijnä ärimmäises cartanos ja 
colmekymmendä kynärätä yhdest culmast 
nijn toiseen. 

   

       
MLV19  3 Opposite the twenty which belonged to the 

inner court and opposite the pavement 
which belonged to the outer court, was 
gallery against gallery in the third story. 

KJV  3. Over against the twenty cubits which were 
for the inner court, and over against the 
pavement which was for the utter court, was 
gallery against gallery in three stories. 

       
Dk1871  3. tværs over for de tyve Alen; som hørte til  KXII  3. Tjugu alnar voro emot den inra gården, 
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den indre Forgaard, og tværs over for det 
tavlede Stengulv, som var. i den ydre 
Forgaard, der var Omgang over for Omgang i 
tre Stokværk. 

och emot golfvet i yttra gårdenom, och 
tretio alnar ifrå det ena hörnet intill det 
andra. 

PR1739  3. Nende kahhekümne küünra ees, mis sel 
seestpiddisel ouel on, ja selle pörmando ees, 
mis sel wäljaspiddisel ouel, neil olli kamber 
kambri kohhal kolm ülestikko. 

LT  3. Vidiniame kieme, prieš išorinio kiemo 
grindinį, buvo trijų aukštų stoginė. 

       
Luther1912 3. Gegenüber den zwanzig Ellen des innern 

Vorhofs und gegenüber dem Pflaster im 
äußern Vorhof war Umgang an Umgang 
dreifach. 

Ostervald‐Fr 3. C'était en face des vingt coudées du parvis 
intérieur, vis‐à‐vis du dallage du parvis 
extérieur, là où étaient les galeries des trois 
étages. 

RV'1862  3. Contra los veinte codos que estaban en el 
patio de adentro, y contra el solada que 
estaba en el patio de afuera, donde estaban 
las cámaras, las unas en frente de las otras, 
de tres en tres. 

SVV1770  3 Tegenover de twintig ellen, die het 
binnenste voorhof had, en tegenover het 
plaveisel, dat het buitenste voorhof had, was 
galerij tegen galerij, in drie rijen. 

       
PL1881  3. Przeciwko sieni wewnętrzej, która miała 

dwadzieścia łokci i przeciwko tłu, które było 
w sieni zewnętrznej z dworu, był ganek 
przeciwko gankowi trzema rzędami. 

Karoli1908Hu 3. A húsz singnek ellenében, mely a belső 
pitvarhoz tartozék, és a kőből rakott 
pádimentom ellenében, mely a külső 
udvarhoz tartozék, folyosó vala folyosó 
ellenében három sorban. 

RuSV1876 3 Напротив двадцати локтей внутреннего 
двора и напротив помоста, который на 

БКуліш  3. Насупроти двайцятьох локот середнього 
двору й насупроти помосту, що на 
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внешнем дворе, былигалерея против 
галереи в три яруса. 

задворку, були хідники один проти 
другого у три поверхи. 

       
FI33/38  4. Kammioiden editse meni kulkutie, 

kymmentä kyynärää leveä, sisempään 
esipihaan, sataa kyynärää pitkä, ja oviaukot 
olivat pohjoiseen päin. 

Biblia1776  4. Ja kammioiden edessä oli käytävä 
kymmenen kyynärää leveä sisältä, ja tie yksi 
kyynärä; ja niiden ovet olivat pohjoista päin. 

CPR1642  4. Ja sisälmäisellä puolella Camaritten edes 
oli yxi paicka kymmenen kynärätä lewiä 
owein edes Camareita päin ja se caicki oli 
pohjaista päin. 

   

       
MLV19  4 And before the chambers was a walk of ten 

cubits' breadth inward, a way of one cubit 
and their doors were toward the north. 

KJV  4. And before the chambers was a walk of 
ten cubits breadth inward, a way of one 
cubit; and their doors toward the north. 

       
Dk1871  4. Og foran Cellerne var der en Gang, ti Alen 

bred imod det indre en Vej af een Alen, og 
deres Døre vare imod Nord. 

KXII  4. Och innantill för kamrarna var en plan, tio 
alnar bred; en väg af en aln, och deras dörrar 
norrut. 

PR1739  4. Ja tubbade ees olli tee‐koht kümme künart 
laiuti seestpiddi, igga teeradda olli üks künar 
lai, ja nende uksed ollid pohja pool. 

LT  4. Jos durys buvo šiaurės pusėje, o jos 
priekyje buvo takas, dešimties uolekčių 
pločio ir šimto uolekčių ilgio. 

       
Luther1912 4. Und inwendig vor den Kammern war ein 

Weg zehn Ellen breit vor den Türen der 
Kammern; die lagen alle gegen Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 4. Devant les chambres, à l'intérieur, il y 
avait une allée large de dix coudées, et un 
corridor d'une coudée; leurs portes étaient 
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tournées du côté du Nord.
RV'1862  4. Y delante de las cámaras el paseadero de 

diez codos de anchura, a la parte adentro, 
hacia el un codo; y sus puertas hacia el norte.

SVV1770  4 En voor de kameren was een wandeling 
van tien ellen de breedte; naar binnen toe, 
en een weg van een el; en de deuren van 
dezelve waren tegen het noorden. 

       
PL1881  4. A przed komórkami był plac do 

przechadzki na dziesięć łokci wszerz 
wewnątrz, ścieszka do nich na jednym łokciu, 
a drzwi ich były na północy. 

Karoli1908Hu 4. És a kamarák előtt tíz sing széles út vala 
befelé, hosszúsága száz sing; és ajtaik észak 
felé valának. 

RuSV1876 4 А перед комнатами ход в десять локтей 
ширины, а внутрь в один локоть; двери их 
лицом к северу. 

БКуліш  4. А перед сьвітлицями ‐ сутки завширшки 
десять локот, а завдовжки сто локот; двері 
їх лицем на північ. 

       
FI33/38  5. Mutta ylimmät kammiot olivat kapeimmat, 

sillä käytävät ottivat niiltä tilaa enemmän 
kuin alimmilta ja keskimmäisiltä kammioilta 
rakennuksessa. 

Biblia1776  5. Ja ylimmäiset kammiot olivat ahtaammat 
muita; sillä käytäviin oli niistä otettu enempi 
kuin huoneen alimaisista ja keskimmäisistä. 

CPR1642  5. Ja näiden Camaritten päällä olit toiset 
ahtammat Camarit: sillä ei nijsä alammaisisa 
ja keskimmäisisä Camareisa ollut paljon sia. 

   

       
MLV19  5 Now the upper chambers were shorter, for 

the galleries took away from these, more 
than from the lower and the middlemost, in 
the building. 

KJV  5. Now the upper chambers were shorter: 
for the galleries were higher than these, 
than the lower, and than the middlemost of 
the building. 
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Dk1871  5. Og de øverste Celler vare snævrere; thi 

Omgangene toge noget bort fra dem, saa at 
de vare mindre end de nederste og de 
midterste i Bygning; 

KXII  5. Och ofvan denna kamrarna voro andre 
trängre kamrar; ty rummet i de nedra och 
medelkamrarna var icke stort; 

PR1739  5. Ja peälmissed toad ollid kitsamad; sest 
need läksid komale, ennam kui need 
allumissed ja keskmissed. 

LT  5. Viršutiniai kambariai buvo siauresni už 
vidurinius ir apatinius kambarius, nes reikėjo 
vietos stoginėms. 

       
Luther1912 5. Und die obern Kammern waren enger als 

die untern Kammern; denn die die Umgänge 
nahmen Raum von ihnen weg. 

Ostervald‐Fr 5. Les chambres supérieures étaient plus 
étroites que les inférieures et que celles du 
milieu, parce que les galeries leur ôtaient de 
l'espace. 

RV'1862  5. Y las cámaras más altas eran más 
estrechas; porque las cámaras más altas 
quitaban de las otras, de las bajas y de las de 
en medio del edificio. 

SVV1770  5 De bovenste kameren nu waren nauwer 
(omdat de galerijen hoger waren dan 
dezelve), dan de onderste en dan de 
middelste des gebouws. 

       
PL1881  5. A komórki najwyższe były ciaśniejsze, 

przeto, że ganki były szersze niż one, niżeli 
spodnie i średnie budowania. 

Karoli1908Hu 5. És a felső kamarák rövidebbek valának az 
épület alsó és középső kamaráinál, mert a 
folyosók elvettek belőlök. 

RuSV1876 5 Верхние комнаты уже, потому что 
галереи отнимают у них несколькопротив 
нижних и средних комнат этого здания. 

БКуліш  5. Верхні сьвітлицї вузші, тим що ганки 
забрали у їх дещо проти нижніх і середніх 
сьвітлиць сієї будівлї. 

       
FI33/38  6. Sillä nämä olivat kolmikertaiset, mutta  Biblia1776  6. Se oli kolmen huoneen korkeus, ja ei ollut 
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niissä ei ollut pylväitä, niinkuin esipihoissa oli 
pylväät; sentähden ne tulivat olemaan 
kaitaisemmat kuin alimmat ja keskimmäiset, 
maasta lukien. 

niissä patsaita niinkuin kartanoin patsaat; 
sentähden ne olivat ahtaammat kuin 
alimaiset ja keskimäiset maasta. 

CPR1642  6. Se oli colmen huonen corkeus ja ei ollut 
sentähden yhtäkän padzast nijncuin 
cartanoisa padzat olit: sentähden he olit 
ahtammat cuin caickein alimmaiset ja 
keskimmäiset maasa mutta olit pannut 
tasaisest toinen toisens päälle. 

   

       
MLV19  6 For they were in three stories and they did 

not have pillars as the pillars of the courts. 
Therefore the uppermost was narrowed 
more than the lowest and the middlemost 
from the ground. 

KJV  6. For they were in three stories, but had not 
pillars as the pillars of the courts: therefore 
the building was straitened more than the 
lowest and the middlemost from the ground. 

       
Dk1871  6. thi de vare tre Loft høje og havde ikke ud 

ad Søjler som Søjlerne i Forgaardene; Østen, 
derfor vare de fra Gulvet af smallere end de 
nederste og de midterste. 

KXII  6. Ty det var tregge bottnar högt, och hade 
dock inga pelare, såsom gårdarna pelare 
hade; utan voro satte slätt hvar uppå den 
andra. 

PR1739  6. Sest need ollid kolmekordsed, ja neil ei 
olnud sambaid, nenda kui ouede sambad: 
sepärrast olli se kitsam, kui need allumissed 
ja keskmissed maast. 

LT  6. Jie buvo trijų aukštų ir neturėjo tokių 
kolonų, kokios buvo kieme. 
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Luther1912 6. Denn es waren drei Gemächer hoch, und 
sie hatten keine Säulen, wie die Vorhöfe 
Säulen hatten. Darum war von den untern 
und mittleren Kammern Raum 
weggenommen von untenan. 

Ostervald‐Fr 6. Il y avait trois étages, mais pas de 
colonnes comme celles des parvis; c'est 
pourquoi, depuis le sol, les chambres 
inférieures et celles du milieu étaient plus 
étroites. 

RV'1862  6. Porque eran de tres en tres; y no tenían 
columnas como las columnas de los patios: 
por tanto eran más estrechas que las de 
abajo, y las del medio desde la tierra. 

SVV1770  6 Want zij waren wel van drie rijen, maar 
hadden geen pilaren gelijk de pilaren der 
voorhoven; daarom waren zij benauwder 
dan de onderste en dan de middelste van de 
aarde af. 

       
PL1881  6. Bo było o trzech piętrach, ale nie miało 

słupów, jakie słupy były w sieniach; przetoż 
wąższe było niż spodnie i niż średnie od 
ziemi. 

Karoli1908Hu 6. Mivelhogy három sorban valának és nem 
valának oszlopaik, mint a pitvaroknak; ezért 
lőn az alsókhoz és a középsőkhöz képest 
elvéve a helyből. 

RuSV1876 6 Они в три яруса, и таких столбов, какие 
на дворах, нет у них; потому они и 
сделаны уже против нижних и средних 
комнат, начиная от пола. 

БКуліш  6. Вони ‐ в три поверхи, а таких стовпів, як 
на дворах, нема в їх; тим і пороблено їх 
вузшими проти нижніх й середніх 
сьвітлиць, починаючи від помосту. 

       
FI33/38  7. Oli myös muuri, joka ulkopuolella kulki 

yhtä suuntaa kammioiden kanssa ulompaa 
esipihaa kohden kammioiden editse; sen 
pituus oli viisikymmentä kyynärää. 

Biblia1776  7. Ja ulkonainen muuri, joka oli kammioin 
tykönä, päin ulkoista kartanoa kammioiden 
edessä, oli viisikymmentä kyynärää pitkä. 

CPR1642  7. Ja ärimmäinen cartano oli pijritetty 
muurilla josa Camarit olit se oli 
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wijttäkymmendä kynärätä pitkä.
       

MLV19  7 And the wall that was outside by the side 
of the chambers, toward the outer court 
before the chambers, the length of it was 
fifty cubits. 

KJV  7. And the wall that was without over 
against the chambers, toward the utter court 
on the forepart of the chambers, the length 
thereof was fifty cubits. 

       
Dk1871  7. Og en: Mur udadtil, der løb Maal lige med 

Cellerne den imod den ydre Forgaard, gik 
foran Cellerne, dens Længde var 
halvtredsindstyve Alen; 

KXII  7. Och den yttre gården var omfattad med 
en mur, der kamrarna vid stodo; den var 
femtio alnar lång. 

PR1739  7. Ja se müür, mis wäljaspiddi nende tubbade 
kohhal wäljaspiddise oue pool tubbade 
wasto, need ollid wiiskümmend künart 
pitkuti. 

LT  7. Siena priešais išorinį kiemą buvo 
penkiasdešimties uolekčių ilgio. 

       
Luther1912 7. Und die Mauer außen vor den Kammern 

nach dem äußeren Vorhof war fünfzig Ellen 
lang. 

Ostervald‐Fr 7. Le mur extérieur parallèle aux chambres, 
dans la direction du parvis extérieur, devant 
les chambres, avait cinquante coudées de 
longueur; 

RV'1862  7. Y el muro que estaba afuera delante de las 
cámaras, hacia el patio afuera delante de las 
cámaras, era de longitud de cincuenta codos.

SVV1770  7 De muur nu, die naar buiten tegenover de 
kameren was, den weg naar het buitenste 
voorhof, voor aan de kameren, de lengte van 
dien was vijftig ellen. 

       
PL1881  7. Ogrodzenia też, które było z dworu  Karoli1908Hu 7. És egy fal, mely kivül vala, párhuzamosan a 
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przeciwko onym komorom ku sieni 
zewnętrznej przed komórkami, długość była 
na pięćdziesiąt łokci. 

kamarákkal a külső pitvar felé, a kamarák 
előtt, ötven sing hosszú vala. 

RuSV1876 7 А наружная стена напротив этих комнат 
от внешнего двора, составляющая 
лицевую сторону комнат, имеет длины 
пятьдесят локтей; 

БКуліш  7. А знадвірня стїна насупроти сих 
сьвітлиць, од задворку лївобіч від 
сьвітлиць, ‐ завдовжки пятьдесять локот, 

       
FI33/38  8. Sillä niiden kammioiden pituus, jotka olivat 

ulompaan esipihaan päin, oli yhteensä 
viisikymmentä kyynärää; mutta, katso, 
temppelisalin puolella sata kyynärää. 

Biblia1776  8. Sillä kammiot, jotka olivat ulkoisella 
kartanolla, olivat viisikymmentä kyynärää 
pitkät; mutta katso, templin edusta oli sata 
kyynärää pitkä. 

CPR1642  8. Ja Camarit olit toinen toisens peräsä ja olit 
wijttäkymmendä kynärätä pitkät ylistä 
cartanota päin: mutta Templin edusta oli 
sata kynärätä pitkä. 

   

       
MLV19  8 For the length of the chambers that were in 

the outer court was fifty cubits. And behold, 
of those on the front of the temple were a 
hundred cubits. 

KJV  8. For the length of the chambers that were 
in the utter court was fifty cubits: and, lo, 
before the temple were an hundred cubits. 

       
Dk1871  8. thi Længden paa Cellerne, Sydside som 

vare i den ydre Forgaard, var 
halvtredsindstyve alen; og se, foran Templet 
vare de hundrede Alen. 

KXII  8. Och kamrarna stodo hvar efter den andra, 
och femtio alnar långt vid yttra gården; men 
rummet för templet var hundrade alnar 
långt. 
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PR1739  8. Sest sedda tubbade pitkust, mis 
wäljaspiddises oues, olli wiiskümmend 
künart, ja wata, templi ees olli sadda künart. 

LT  8. Kambarių išoriniame kieme ilgis buvo 
penkiasdešimt uolekčių, o esančių priešais 
šventykląšimtas uolekčių. 

       
Luther1912 8. Denn die Länge der Kammern nach dem 

äußeren Vorhof zu war fünfzig Ellen; aber 
gegen den Tempel waren es hundert Ellen. 

Ostervald‐Fr 8. Car la longueur des chambres, du côté du 
parvis extérieur, était de cinquante coudées, 
tandis qu'en face du temple elles avaient 
cent coudées. 

RV'1862  8. Porque la longitud de las cámaras del patio 
de afuera era de cincuenta codos; y delante 
de la delantera del templo había cien codos. 

SVV1770  8 Want de lengte der kameren, die het 
buitenste voorhof had, was vijftig ellen; en 
ziet, voor aan den tempel waren honderd 
ellen. 

       
PL1881  8. Bo długość komórek, które były w sieni 

zewnętrzej, była na pięćdziesiąt łokci, a przed 
kościołem sto łokci. 

Karoli1908Hu 8. Mert a kamarák hosszúsága, melyek a 
külső pitvar felé valának, ötven sing vala, és 
ímé, a szenthely ellenében száz sing vala. 

RuSV1876 8 потому что и комнаты на внешнем дворе 
занимают длины только пятьдесят локтей, 
и вот перед храмом сто локтей. 

БКуліш  8. Бо й сьвітлицї на задворку завдовжки 
тілько пятьдесять локот, а перед храмом 
сто локот. 

       
FI33/38  9. Ja näiden kammioiden alapuolella oli 

sisäänkäynti idästäpäin, kun tultiin niitten 
luokse ulommasta esipihasta, 

Biblia1776  9. Ja alhaalla kammioiden edessä oli 
läpikäytävä itään päin, josta äärimmäisestä 
kartanosta mennään ulos. 

CPR1642  9. Ja alhalla Camaritten edes oli läpikäytäwä 
itän päin cosca ärimmäisest cartanost 
mennän ulos. 
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MLV19  9 And from under these chambers was the 

entry on the east side, as going into them 
from the outer court. 

KJV  9. And from under these chambers was the 
entry on the east side, as one goeth into 
them from the utter court. 

       
Dk1871  9. Og neden for den laa disse Celler; 

Indgangen var fra Øst, naar man gik til dem, 
fra den ydre Forgaard. 

KXII  9. Och nedanför kamrarna var en plan 
österut, der man utur yttra gårdenom gick. 

PR1739  9. Ja nendesinnaste tubbade al olli se, kust 
hom̃iko poolt sissemindi, kui kegi seie sisse 
tulleb wäljaspiddisest ouest. 

LT  9. Pirmame aukšte rytų pusėje buvo įėjimas 
iš išorinio kiemo į kambarius. 

       
Luther1912 9. Und unten an diesen Kammern war ein 

Eingang gegen Morgen, da man aus dem 
äußeren Vorhof zu ihnen hineinging. 

Ostervald‐Fr 9. Au bas de ces chambres se trouvait 
l'entrée orientale, quand on y venait depuis 
le parvis extérieur. 

RV'1862  9. Y abajo de las cámaras estaba la entrada 
del templo del oriente, entrando en él del 
patio de afuera. 

SVV1770  9 Van onder deze kameren nu was de ingang 
van het oosten, als iemand tot dezelve 
ingaat, uit het buitenste voorhof. 

       
PL1881  9. A pod temi komórkami było wejście od 

wschodu słoóca, przez które wchodzono do 
nich z onej sieni zewnętrznej. 

Karoli1908Hu 9. És e kamarák alatt vala a bejáró hely 
napkelet felől, ha beléjök a külső pitvarból 
méne valaki. 

RuSV1876 9 А снизу ход к этим комнатам с восточной 
стороны, когдаподходят к ним со 
внешнего двора. 

БКуліш  9. А знизу прохід ід сим сьвітлицям на 
восточньому боцї, як підходять ід ним із 
задворку. 
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FI33/38  10. esipihaa ympäröivän muurin 
leveyspuolella. Etelää kohden, eristetyn alan 
edustalla ja rakennuksen edustalla, oli 
kammioita, 

Biblia1776  10. Ja esikartanon muurin avaruudessa idän 
puolella, eripaikan ja rakennuksen kohdalla, 
oli myös kammioita. 

CPR1642  10. Ja muurin tykönä itän päin oli myös 
Camareita. 

   

       
MLV19  10 In the thickness of the wall of the court 

toward the east, before the separate place 
and before the building, there were 
chambers. 

KJV  10. The chambers were in the thickness of 
the wall of the court toward the east, over 
against the separate place, and over against 
the building. 

       
Dk1871  10. paa Bredsiden af Forgaardens Mur, naar 

man gaar imod Øst, foran det afskaarne Rum 
og foran Bygningen var der Kamre. 

KXII  10. Och vid muren östantill voro ock kamrar. 

PR1739  10. Oue müri laiusses päwatousma pool se 
wahhekohha ees, ja se hone ees, ollid ka 
toad. 

LT  10. Kiemo sienoje buvo kambariai į rytus, 
priešais kiemą ir pastatą. 

       
Luther1912 10. Und an der Mauer gegen Mittag waren 

auch Kammern gegenüber dem Hofraum und 
gegenüber dem Gebäude. 

Ostervald‐Fr 10. Il y avait des chambres sur la largeur du 
mur du parvis, du côté de l'Orient, en face de 
l'espace libre et du bâtiment. 

RV'1862  10. A la larga del muro del patio hacia el 
oriente delante de la lonja, y delante del 
edificio estaban las cámaras. 

SVV1770  10 Aan de breedte van den muur des 
voorhofs, den weg naar het oosten, voor aan 
de afgesneden plaats, en voor aan het 
gebouw, waren kameren. 
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PL1881  10. Na szerokości ogrodzenia onej sieni ku 

wschodowi przed piętrem i przed 
budowaniem były komórki. 

Karoli1908Hu 10. A pitvar falának szélességében dél felé az 
elkülönített hely és az épület előtt is 
kamarák valának. 

RuSV1876 10 В ширину стены двора к востоку перед 
площадью и перед зданием были 
комнаты. 

БКуліш  10. По ширинї дворової стїни од востоку 
перед майданом і перед будівлею були 
сьвітлицї. 

       
FI33/38  11. ja niiden editse kävi tie. Ne olivat 

samanmuotoisia kuin ne kammiot, jotka 
olivat pohjoista kohden: yhtä pitkiä ja leveitä. 
Samanlaisia olivat kaikki näitten 
uloskäytävät, laitteet ja oviaukot. 

Biblia1776  11. Ja siinä oli myös eripaikka niiden edessä, 
niinkuin niidenkin kammioiden pohjoista 
päin, ja kaikilla oli yksi pituus ja leveys; ja 
kaikki heidän uloskäymisensä heidän 
muotonsa ja oviensa jälkeen. 

CPR1642  11. Ja sijnä oli myös tyhjä paicka edes 
nijncuin muidengin Camareitten pohjaista 
päin. Ja caikilla oli yxi pituus ja leweys: ja 
caicki mitä sen päällä oli nijncuin ennengin 
muiden päällä. 

   

       
MLV19  11 And the way before them was like the 

appearance of the way of the chambers 
which were toward the north. According to 
their length so was their breadth. And all 
their exits were both according to their 
fashions and according to their doors. 

KJV  11. And the way before them was like the 
appearance of the chambers which were 
toward the north, as long as they, and as 
broad as they: and all their goings out were 
both according to their fashions, and 
according to their doors. 
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Dk1871  11. Og den var en Vej foran dem, de havde 
samme Udseende som Cellerne imod Nord; 
som de havde disses Længde, saa havde de 
og disses Bredde og alle disses Udgange og 
disses Indretninger, og som disses Døre 

KXII  11. Och der var också en plan före, lika som 
för de andra kamrarna nordantill; och all ting 
var lika, med längd, bredd, och allt det 
deruppå var, såsom tillförene på de andra. 

PR1739  11. Ja üks tee‐koht nende ees olli nähha kui 
nende tubbade te , mis pohja pool; nenda kui 
need pitkuti, nenda ollid need laiuti: ja keik 
nende wäljaminnemisse‐kohhad ollid nenda 
kui nende seätud moödo järrel, nenda ka 
nende teiste uste järrel. 

LT  11. Jie viskuo buvo panašūs į kambarius 
šiaurės pusėjejų ilgis, plotis, išėjimai, durys ir 
įrengimas. 

       
Luther1912 11. Und war auch ein Weg davor wie vor 

jenen Kammern, so gegen Mitternacht lagen; 
und war alles gleich mit der Länge, Breite 
und allem, was daran war, wie droben an 
jenen. 

Ostervald‐Fr 11. Devant elles était une allée, comme 
devant les chambres septentrionales; elles 
avaient la même longueur et la même 
largeur, toutes les mêmes sorties, les mêmes 
dispositions et les mêmes entrées. 

RV'1862  11. Y el paseadero que estaba delante de 
ellas era semejante al de las cámaras que 
estaban hacia el norte: conforme a su 
longitud asimismo su anchura, y todas sus 
salidas, conforme a sus puertas, y conforme 
a sus entradas. 

SVV1770  11 En de weg voor dezelve henen was als de 
gedaante der kameren, die den weg naar het 
noorden waren, naar derzelver lengte, alzo 
naar derzelver breedte; en al haar uitgangen 
waren ook naar derzelver wijzen en naar 
derzelver deuren. 

       
PL1881  11. A ścieszka przed niemi była podobna 

ścieszce onych komórek, które były na 
Karoli1908Hu 11. És egy út vala előttök, melyek 

hasonlatosak valának a kamarákhoz, melyek 



HESEKIEL 

północy; a jako była długość ich, taka też była 
szerokość ich, a wszystkie wyjścia ich i drzwi 
ich były im podobne. 

északra valának, olyan hosszúságúak és 
olyan szélességűek, mint ezek, és minden 
kijárásuk és elrendezésök olyan vala, mint 
ezeké. És valamint amazoknak ajtói, 

RuSV1876 11 И ход перед ними такой же, как и у тех 
комнат, которые обращены к северу, такая 
же длина, как и у тех, и такая же ширина, и 
все выходы их, и устройство их, и двери их 
такие же, как и у тех. 

БКуліш  11. І прохід поперед ними такий самий, як 
і коло тих сьвітлиць, що обернені на 
північ, така ж, довжина, як і в тих, така ж і 
ширина й усї виходи в їх і розклад їх і двері 
в їх такі ж самі, як і в тих. 

       
FI33/38  12. Ja samoin kuin olivat niiden kammioiden 

oviaukot, jotka olivat etelää kohden, oli se 
oviaukko, joka oli tien päässä — tien, joka 
kulki senpuolisen muurin viertä itää kohden, 
sinne tultaessa. 

Biblia1776  12. Ja niiden kammioiden ovien muodon 
jälkeen, jotka etelään päin olivat, oli ovi tien 
suussa, joka oli sen jalon muurin edessä, 
josta itään päin kohdastansa mennään. 

CPR1642  12. Ja merta päin oli myös sencaltaisia 
Camereita owinens ja sen tyhjän paican edes 
oli owi lounasen päin josta tullan sen muurin 
tygö joca itä päin on. 

   

       
MLV19  12 And according to the doors of the 

chambers that were toward the south was a 
door at the head of the way, even the way 
directly before the wall toward the east, as 
entering into them. 

KJV  12. And according to the doors of the 
chambers that were toward the south was a 
door in the head of the way, even the way 
directly before the wall toward the east, as 
one entereth into them. 
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Dk1871  12. saa vare og Dørene paa de Celler, som laa 
paa Sydsiden, en Dør, hvor Vejen begyndte, 
den Vej, som var over for den afmaalte Mur, 
imod Øst, naar man gik ind til dem. 

KXII  12. Och sunnantill voro ock lika sådana 
kamrar, med dörrar, och för planenom var 
den dörren söderut, der man framkommer 
ifrå den muren som östantill ligger. 

PR1739  12. Ja nenda kui nende tubbade uksed ollid, 
mis louna pool, nenda olli seäl üks uks tee 
hakkatusses, mis sirge müri ees on 
päwatousma pool, kust sisseminnakse. 

LT  12. Pirmame aukšte pietų pusėje buvo 
įėjimas iš rytų pusės išorinio kiemo. 

       
Luther1912 12. Und wie die Türen jener, also waren auch 

die Türen der Kammern gegen Mittag; und 
am Anfang des Weges war eine Tür, dazu 
man kommt von der Mauer, die gegen 
Morgen liegt. 

Ostervald‐Fr 12. Il en était de même des portes des 
chambres méridionales. A l'entrée de l'allée, 
de l'allée en face du mur oriental 
correspondant, se trouvait une porte par où 
l'on entrait. 

RV'1862  12. Y conforme a las puertas de las cámaras 
que estaban hacia el mediodía a la puerta 
que salía al principio del camino, del camino 
delante del muro hermoso, que estaba hacia 
el oriente a los que entran. 

SVV1770  12 En gelijk de deuren der kameren, die den 
weg naar het zuiden waren, was er een deur 
in het hoofd van den weg, den weg voor aan 
den rechten muur, den weg naar het oosten, 
als men daar ingaat. 

       
PL1881  12. A drzwi onych komórek, które były na 

południe, podobne były drzwiom na 
początku drogi, drogi, mówię, przed 
ogrodzeniem prosto na wschód słoóca, kędy 
się wchodzi do nich. 

Karoli1908Hu 12. Akképen valának azoknak a kamaráknak 
ajtói is, melyek dél felé valának: egy ajtó 
kezdetén az útnak, annak az útnak, mely a 
megfelelő fal előtt kelet felé vala, ha valaki 
hozzájok méne. 

RuSV1876 12 Такие же двери, как и у комнат,  БКуліш  12. Такі ж двері, як у сьвітлицях, що на 
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которые на юг, и для входа в них дверь у 
самой дороги, которая шла прямо вдоль 
стены на восток. 

полуднє, та й до ввіходу в них ‐ двері на 
самій дорозї, що вела просто вподовж 
стїни на схід сонця. 

       
FI33/38  13. Ja hän sanoi minulle: Pohjoiskammiot ja 

eteläkammiot, jotka ovat eristetyn alan 
edustalla, ne ovat pyhiä kammioita, joissa 
papit, jotka lähestyvät Herraa, syövät sitä, 
mikä on korkeasti‐pyhää. Sinne he pankoot 
korkeasti‐pyhän: ruokauhrin, syntiuhrin ja 
vikauhrin; sillä se paikka on pyhä. 

Biblia1776  13. Ja hän sanoi minulle: ne kammiot 
pohjoista päin, ja ne kammiot etelään päin 
eripaikan kohdalla ovat kaikkein pyhimmän 
sian kammiot, kussa papit pitää syömän, 
kuin he kaikkein pyhintä uhria Herralle 
uhraavat, ruokauhria, syntiuhria ja vikauhria; 
sillä se on pyhä sia. 

CPR1642  13. Ja hän sanoi minulle: ne Camarit 
pohjaista päin ja ne Camarit merta päin 
Templin cohdalla owat caickein pyhimmän 
sian omat cusa papit pitä syömän cosca he 
caickein pyhindä uhria HERralle uhrawat 
nimittäin ruocauhria syndiuhria ja wicauhria: 
sillä se on pyhä sia. 

   

       
MLV19  13 Then he said to me, The north chambers 

and the south chambers, which are before 
the separate place, they are the holy 
chambers, where the priests that are near to 
Jehovah will eat the most holy things. There 
they will lay the most holy things and the 
meal offering and the sin offering and the 
trespass offering, for the place is holy. 

KJV  13. Then said he unto me, The north 
chambers and the south chambers, which 
are before the separate place, they be holy 
chambers, where the priests that approach 
unto the LORD shall eat the most holy 
things: there shall they lay the most holy 
things, and the meat offering, and the sin 
offering, and the trespass offering; for the 
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place is holy.
       

Dk1871  13. Og han sagde til mig: Cellerne imod 
Norden og Cellerne imod Sønden, der ligge 
foran det afskaarne Rum, disse ere 
Helligdommens Celler, hvor Præsterne, som 
staa Herren nær, skulle æde det højhellige; 
der skulle de lægge det højhellige og 
Madofferet og Syndofferet og Skyldofferet, 
thi Stedet er helligt. 

KXII  13. Och han sade till mig: De kamrar norrut, 
och de kamrar söderut emot templet, de 
höra till helgedomen, der Presterna inne äta, 
då de offra Herranom det aldrahelgasta 
offret, och de skola der inlägga det 
aldrahelgasta offret, nämliga spisoffer, 
syndoffer och skuldoffer; ty det är ett heligt 
rum. 

PR1739  13. Ja ta ütles mo wasto: Need toad pohja 
pool, ja need toad louna pool, mis 
wahhekohha ees, need on selle pühha paiga 
toad, kus preestrid, kes Jehowa liggi 
tullewad, keigepühhamad ohwrid söwad: 
senna peawad nemmad ärrapannema 
keigepühhamad ohwrid, ja roa‐ ja patto‐ ja 
sü‐ohwrid, sest se paik on pühha. 

LT  13. Jis sakė man: ‘‘Kambariai šiaurės ir pietų 
pusėje prie kiemo yra šventi. Kunigai, kurie 
artinasi prie Viešpaties, valgys juose šventus 
dalykus; juose bus laikomi švenčiausi dalykai: 
duonos aukos, aukos už nuodėmes ir aukos 
už kaltes. 

       
Luther1912 13. Und er sprach zu mir: Die Kammern 

gegen Mittag gegenüber dem Hofraum, das 
sind die heiligen Kammern, darin die Priester, 
welche dem HERRN nahen, die hochheiligen 
Opfer, nämlich Speisopfer, Sündopfer und 
Schuldopfer, da hineinlegen; denn es ist eine 
heilige Stätte. 

Ostervald‐Fr 13. Et il me dit: Les chambres du Nord et 
celles du Midi, en face de l'entrée libre, sont 
les chambres saintes, celles où les 
sacrificateurs qui s'approchent de l'Éternel 
mangeront les choses très saintes. Ils y 
déposeront les choses très saintes, savoir les 
offrandes, les victimes pour le péché, les 
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victimes pour le délit, car ce lieu est saint.
RV'1862  13. Y díjome: Las cámaras del norte, y las del 

mediodía, que están delante de la lonja, son 
cámaras santas, en las cuales los sacerdotes 
que se acercan a Jehová comerán las santas 
ofrendas: allí pondrán las santas ofrendas, y 
el presente, y la expiación, y el sacrificio por 
el pecado; porque el lugar es santo. 

SVV1770  13 Toen zeide hij tot mij: De kameren van 
het noorden, en de kameren van het zuiden, 
die voor aan de afgesneden plaats zijn, dat 
zijn heilige kameren, waarin de priesters, die 
tot den HEERE naderen, die allerheiligste 
dingen zullen eten; aldaar zullen zij de 
allerheiligste dingen henenleggen, en het 
spijsoffer, en het zondoffer, en het 
schuldoffer, want de plaats is heilig. 

       
PL1881  13. Tedy rzekł do mnie: Komórki na północy, i 

komórki na południe, które są przed piętrem, 
są komórki święte, gdzie będą jadali kapłani, 
którzy przystępują do Pana, przynosząc 
rzeczy najświętsze; tam kłaść będą rzeczy 
najświętsze, i ofiary śniedne, i ofiary za 
grzech, i za występek; bo to miejsce święte 
jest. 

Karoli1908Hu 13. És monda nékem: Az északi és a déli 
kamarák, melyek az elkülönített hely előtt 
vannak, azok a szent kamarák, melyekben a 
papok, kik az Úrhoz közelednek, eszik az igen 
szentséges áldozatokat, ott rakják le az igen 
szentséges áldozatokat, az eledeli, a bűnért 
való és a vétekért való áldozatot; mert szent 
az a hely. 

RuSV1876 13 И сказал он мне: „комнаты на север и 
комнаты на юг, которые перед площадью, 
суть комнаты священные, в которых 
священники, приближающиеся к Господу, 
съедают священнейшие жертвы; там же 
они кладут священнейшие жертвы, и 
хлебное приношение, и жертву за грех, и 
жертву за преступление, ибо это место 

БКуліш  13. І сказав він менї: Сьвітлицї на північ і 
сьвітлицї на полуднє, що перед майданом, 
се сьвітлицї сьвяті; тут бо сьвященники, що 
приступають до Господа, їдять жертви що 
найсьвятїйші; там вони складають, що 
найсьвятїйші жертви й хлїбові приноси й 
жертви за гріх і жертви за переступ; се бо 
місце сьвяте. 
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святое. 
       

FI33/38  14. Kun papit ovat tulleet, älkööt he menkö 
pyhäköstä ulos esipihaan muutoin, kuin että 
tänne panevat vaatteensa, joissa toimittavat 
virkaansa, sillä ne ovat pyhät, ja pukeutuvat 
toisiin vaatteisiin; sitten lähestykööt paikkaa, 
mikä on kansaa varten. 

Biblia1776  14. Ja kuin papit siihen sisälle menevät, niin 
ei heidän pidä jälleen tuleman pyhästä ulos 
äärimäiseen kartanoon, mutta pitää ennen 
riisuman vaatteensa, joissa he ovat 
palvelleet; sillä ne ovat pyhät. Ja heidän 
pitää ottaman toiset vaatteet yllensä, ja sitte 
menemän kansan sekaan. 

CPR1642  14. Ja cosca Papit sijhen menewät nijn ei 
heidän pidä jällens tuleman Pyhästä ulos 
ärimmäiseen cartanohon mutta pitä ennen 
rijsuman waattens sijnä Camaris josa he owat 
palwellet: sillä ne owat pyhät. Ja heidän pitä 
ottaman toiset waattet päällens ja sijtte 
menemän Canssan secaan. 

   

       
MLV19  14 When the priests enter in, then they will 

not go out of the holy place into the outer 
court, but they will lay their garments there 
in which they minister, for they are holy. And 
they will put on other garments and will 
approach to what pertains to the people. 

KJV  14. When the priests enter therein, then 
shall they not go out of the holy place into 
the utter court, but there they shall lay their 
garments wherein they minister; for they are 
holy; and shall put on other garments, and 
shall approach to those things which are for 
the people. 

       
Dk1871  14. Naar Præsterne gaar ind, da skulle de  KXII  14. Och då Presterna gå derin, skola de icke 



HESEKIEL 

ikke gaa ud igen af Helligdommen i den ydre 
Forgaard, men der skulle de nedlægge deres 
Klæder; i hvilke de gøre Tjeneste, thi disse 
ere hellige; og de skulle iføre sig andre 
Klæder og saa nærme: sig til det, som hører 
Folket til. 

gå åter utu helgedomenom igen uti yttra 
gården; utan skola tillförene aflägga sin 
kläder, der de uti tjent hafva, in uti samma 
kammaren; ty de äro helig; och de skola 
draga sin andra kläder uppå, och sedan utgå 
ibland folket. 

PR1739  14. Kui preestrid sawad nende sisse läinud, 
siis ei pea nem̃ad mitte pühhast paigast 
wäljaminnema senna wäljaspiddise oue; 
nem̃ad peawad agga ommad rided, misga 
nemmad ammeti tööd teinud, senna 
mahhapannema; sest need on pühhad: 
nemmad peawad teised rided selga 
pannema, ja siis woiwad nemmad senna oue 
liggi miñna, mis rahwa pärralt on. 

LT  14. Kunigai, įėję į šventyklą, neturės teisės iš 
jos išeiti į išorinį kiemą. Jie, prieš išeidami, 
privalės palikti kambariuose drabužius, su 
kuriais tarnavo, nes jie yra šventi, apsivilkti 
kitus ir tik tada galės eiti pas žmones’‘. 

       
Luther1912 14. Und wenn die Priester hineingehen, 

sollen sie nicht wieder aus dem Heiligtum 
gehen in den äußeren Vorhof, sonder sollen 
zuvor ihre Kleider, darin sie gedient haben, in 
den Kammern weglegen, denn sie sind heilig; 
und sollen ihre anderen Kleider anlegen und 
alsdann heraus unters Volk gehen. 

Ostervald‐Fr 14. Quand les sacrificateurs y seront entrés, 
ils ne sortiront pas du lieu saint au parvis 
extérieur; mais ils déposeront là les 
vêtements avec lesquels ils font le service, 
parce qu'ils sont sacrés, et ils mettront 
d'autres vêtements pour s'approcher du 
peuple. 

RV'1862  14. Cuando los sacerdotes entraren, no 
saldrán del lugar santo al patio de afuera: 
mas allí dejarán sus vestimentos con que 
ministrarán, porque son santos; y vestirse 

SVV1770  14 Als de priesters ingegaan zullen zijn, zo 
zullen zij uit het heiligdom niet weder 
uitgaan in het buitenste voorhof, maar 
aldaar hun klederen henenleggen, in 
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han otros vestidos, y así se allegarán a lo que 
es del pueblo. 

dewelke zij gediend hebben, want die zijn 
een heiligheid; en zij zullen andere klederen 
aantrekken, en naderen tot hetgeen voor 
het volk is. 

       
PL1881  14. Tam gdy wnijdą kapłani, nie wynijdą z 

świątnicy do sieni zewnętrznej, ale tam 
zostawią odzienia swoje, w których służyli 
(bo święte jest) a obloką się w insze szaty, 
gdy będą mieli przystąpić do tego, co należy 
ludowi. 

Karoli1908Hu 14. Mikor bemennek oda a papok, ki ne 
jőjjenek a szent helyről a külső pitvarba, 
hanem oƩ [1†] rakják le ruháikat, melyekben 
szolgáltak; mert szentek ezek, és más ruhába 
öltözzenek, úgy közeledjenek a nép 
helyéhez. 

RuSV1876 14 Когда войдут туда священники, то они 
не должны выходить из этого святаго 
места на внешний двор, доколе не оставят 
там одежд своих, в которых служили, ибо 
они священны; они должны надеть на 
себя другие одежды и тогда выходить к 
народу". 

БКуліш  14. Як увійдуть сьвященники туди, так 
неможна їм виходити з сього сьвятого 
місця на задвірок, докіль не зоставлять 
одїжі своєї, що в нїй служили; вона бо 
сьвята; мусять понадївати на себе иншу 
одїж, і аж тодї виходити до людей. 

       
FI33/38  15. Kun hän oli saanut loppuun sisemmän 

temppelin mittaamisen, vei hän minut ulos 
sille portille, jonka etupuoli oli itää kohden. 
Ja hän mittasi sen ympärinsä. 

Biblia1776  15. Ja kuin hän kaiken huoneen oli sisältä 
mitannut, vei hän minun ulos porttiin itään 
päin, ja mittasi siitä kaiken ympärinsä. 

CPR1642  15. Ja cosca hän caiken huonen oli sisäldä 
mitannut wei hän minun ulos sijhen porttijn 
itä päin ja hän mittais sijtä caiken ymbärins. 
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MLV19  15 Now when he had made an end of 

measuring the inner house, he brought me 
forth by the way of the gate whose view is 
toward the east and measured it all around. 

KJV  15. Now when he had made an end of 
measuring the inner house, he brought me 
forth toward the gate whose prospect is 
toward the east, and measured it round 
about. 

       
Dk1871  15. Og da han var færdig med Maalene i det 

indre Hus, førte han mig den Port, som 
vendte imod og han maalte der trindt 
omkring. 

KXII  15. Och då han hade mält allt huset innantill, 
hade han mig ut till den porten österut, och 
han mälte ifrå honom allt deromkring. 

PR1739  15. Kui ta sai se koia seestpiddi ärramoötnud, 
siis wiis ta mind wälja sedda wärrawa teed, 
kelle su päwatousma pole lähhäb, ja moötis 
sedda ärra ümberringi. 

LT  15. Baigęs matuoti šventyklos pastatus, jis 
išvedė mane per rytų pusės vartus ir matavo 
ją aplinkui iš visų pusių. 

       
Luther1912 15. Und da er das Haus inwendig ganz 

gemessen hatte, führte er mich heraus zum 
Tor gegen Morgen und maß von demselben 
allenthalben herum. 

Ostervald‐Fr 15. Après avoir achevé les mesures de la 
maison intérieure, il me fit sortir par le 
chemin de la porte orientale, et il mesura 
l'enceinte tout autour. 

RV'1862  15. Y acabó las medidas de la casa de 
adentro, y sacóme por el camino de la puerta 
que miraba hacia el oriente, y lo midió todo 
en derredor. 

SVV1770  15 Als hij nu de maten van het binnenste 
huis geeindigd had, zo bracht hij mij uit, den 
weg naar de poort, die den weg naar het 
oosten zag, en hij mat ze rondom henen. 

       
PL1881  15. A gdy odprawił wymiar domu  Karoli1908Hu 15. És mikor a belső háznak méréseit 
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wewnętrznego, wywiódł mię drogą ku 
bramie, która idzie ku wschodowi, i 
wymierzył go wszędy w około. 

véghezvitte, kivitt engem a napkelet felől 
való kapu útján, és megméré azt köröskörül. 

RuSV1876 15 Когда кончил он измерения 
внутреннего храма, то вывел меня 
воротами, обращенными лицом к востоку, 
и стал измерять его кругом. 

БКуліш  15. Скінчивши ж виміруваннє храму з 
середини, вивів мене воротами, 
оберненими до востоку, та й став 
вимірювати його навкруги. 

       
FI33/38  16. Hän mittasi itäilmalta mittaruovolla: viisi 

sataa ruokoa mittaruovon mukaan. Hän 
kääntyi 

Biblia1776  16. Itään päin mittasi hän mittariuvulla 
viisisataa riukumittaa joka taholta. 

CPR1642  16. Itä päin mittais hän wijsi sata riucumitta.    
       

MLV19  16 He measured on the east side with the 
measuring reed, five hundred reeds, with the 
measuring reed all around. 

KJV  16. He measured the east side with the 
measuring reed, five hundred reeds, with the 
measuring reed round about. 

       
Dk1871  16. Han maalte Østsiden Maalestokken til 

fem Hundrede med Maalestokken trindt om.
KXII  16. Österut mälte han femhundrade stänger 

långt. 
PR1739  16. Ta moötis sedda päwatousma‐kare pool 

moödo‐ridwaga, wiissadda ridwa pitkuti se 
moödo‐ridwaga ümberringi. 

LT  16. Jis išmatavo nendre rytų pusę, kuri buvo 
penkių šimtų nendrių. 

       
Luther1912 16. Gegen Morgen maß er fünfhundert Ruten 

lang; 
Ostervald‐Fr 16. Il mesura le côté de l'Orient avec la 

canne à mesurer; il y avait tout autour cinq 
cents cannes, de la canne à mesurer. 
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RV'1862  16. Midió el lado oriental con la caña de 
medir, quinientas cañas de la caña de medir 
al derredor. 

SVV1770  16 Hij mat de oostzijde met het meetriet; 
vijfhonderd rieten, met het meetriet, 
rondom. 

       
PL1881  16. Wymierzył stronę od wschodu słoóca 

laską pomiaru na pięćset lasek laski 
pomiarowej w około. 

Karoli1908Hu 16. Méré a keleti oldalt a mérőpálczával 
ötszáz singnyire, a mérőpálczával. És 
megfordula, és 

RuSV1876 16 Он измерил восточную сторону тростью 
измерения и намерил тростью измерения 
всего пятьсот тростей; 

БКуліш  16. Виміряв його восточній бік міряльною 
жердкою, та й наміряв жердкою всього 
пятьсот міряльних жердок. 

       
FI33/38  17. ja mittasi pohjoisilmalta: viisisataa ruokoa 

mittaruovon mukaan. Hän kääntyi 
Biblia1776  17. Pohjoista päin mittasi hän myös viisisataa 

riukumittaa mittariuvulla ympäri. 
CPR1642  17. Pohjaista päin mittais hän myös wijsi sata 

riucumitta. 
   

       
MLV19  17 He measured on the north side five 

hundred reeds with the measuring reed all 
around. 

KJV  17. He measured the north side, five 
hundred reeds, with the measuring reed 
round about. 

       
Dk1871  17. Han maalte Nordsiden til fem hundrede 

Maal med Maalestokken trint omkring. 
KXII  17. Och norrut mälte han ock femhundrade 

stänger långt; 
PR1739  17. Ta moötis pohja‐kare pool wiissadda 

ridwa moödo‐ridwaga ümberringi. 
LT  17. Jis išmatavo šiaurės pusę, kuri buvo 

penkių šimtų nendrių. 
       

Luther1912 17. und gegen Mitternacht maß er auch  Ostervald‐Fr 17. Il mesura le côté septentrional: cinq 
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fünfhundert Ruten lang; cents cannes, de la canne à mesurer, tout 
autour. 

RV'1862  17. Midió el lado del norte, quinientas cañas 
de la caña de medir al derredor. 

SVV1770  17 Hij mat de noordzijde, vijfhonderd rieten, 
met het meetriet, rondom. 

       
PL1881  17. Wymierzył też stronę północną na pięćset 

lasek laską pomiaru w około. 
Karoli1908Hu 17. Méré az északi oldalt ötszáz singnyire a 

mérőpálczával. És megfordula, 
RuSV1876 17 в северной стороне той же тростью 

измерения намерил всего пятьсот тростей;
БКуліш  17. У півночньому боцї наміряв тією ж 

тичиною всього пятьсот міряльних тичин. 
       

FI33/38  18. ja mittasi eteläilmalta: viisisataa ruokoa 
mittaruovon mukaan. 

Biblia1776  18. Niin myös lounaasen päin mittasi hän 
viisisataa riukumittaa sillä mittariuvulla. 

CPR1642  18. Nijn myös lounasen päin wijsi sata 
riucumitta. 

   

       
MLV19  18 He measured on the south side five 

hundred reeds with the measuring reed. 
KJV  18. He measured the south side, five 

hundred reeds, with the measuring reed. 
       

Dk1871  18. Han maalte en til fem Hundrede Maal 
med Maalestokken. 

KXII  18. Desslikes söderut, ock femhundrade 
stänger. 

PR1739  18. Ta moötis ka louna‐kare pool wiissadda 
ridwa moödo‐ridwaga ümberringi. 

LT  18. Jis išmatavo pietų pusę, kuri buvo penkių 
šimtų nendrių. 

       
Luther1912 18. desgleichen gegen Mittag auch 

fünfhundert Ruten; 
Ostervald‐Fr 18. Il mesura le côté du Midi: cinq cents 

cannes, de la canne à mesurer. 
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RV'1862  18. Midió el lado del mediodía, quinientas 
cañas de la caña de medir. 

SVV1770  18 De zuidzijde mat hij, vijfhonderd rieten, 
met het meetriet. 

       
PL1881  18. Także stronę od południa wymierzył na 

pięćset laską pomiaru. 
Karoli1908Hu 18. A déli oldal felé, és mére ötszáz singet a 

mérőpálczával. 
RuSV1876 18 в южной стороне намерил тростью 

измерения также пятьсот тростей. 
БКуліш  18. У полуденньому боцї наміряв так само 

пятьсот міряльних тичин. 
       

FI33/38  19. Hän kääntyi ja mittasi länsi‐ilmalta: 
viisisataa ruokoa mittaruovon mukaan. 

Biblia1776  19. Ja kuin hän tuli länteen päin, mittasi hän 
myös viisisataa riukumiittaa sillä 
mittariuvulla. 

CPR1642  19. Ja cosca hän tuli länden päin mittais hän 
myös wijsi sata riucumitta. 

   

       
MLV19  19 He turned about to the west side and 

measured five hundred reeds with the 
measuring reed. 

KJV  19. He turned about to the west side, and 
measured five hundred reeds with the 
measuring reed. 

       
Dk1871  19. Han gik om til Vestsiden og maalte fem 

Hundrede Maal med Maalestokken. 
KXII  19. Och då han kom vesterut, mälte han ock 

femhundrade stänger långt. 
PR1739  19. Ta kallas öhto‐kare pole, ja moötis 

wiissadda ridwa moödo‐ridwaga. 
LT  19. Tada išmatavo vakarų pusę, kuri buvo 

penkių šimtų nendrių. 
       

Luther1912 19. und da er kam gegen Abend, maß er auch 
fünfhundert Ruten lang. 

Ostervald‐Fr 19. Il se tourna vers le côté occidental pour 
le mesurer; il y avait cinq cents cannes de la 
canne à mesurer. 
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RV'1862  19. Rodeó al lado del occidente, y midió 
quinientas cañas de la caña de medir. 

SVV1770  19 Hij ging om naar de westzijde, en hij mat 
vijfhonderd rieten, met het meetriet. 

       
PL1881  19. A obróciwszy się ku stronie zachodniej, 

wymierzył ją na pięćset lasek laską pomiaru. 
Karoli1908Hu 19. Fordula aztán a nyugoti oldal felé, és 

mére ötszáz singet a mérőpálczával. 
RuSV1876 19 Поворотив к западной стороне, 

намерил тростью измерения пятьсот 
тростей. 

БКуліш  19. Повернувши 'д західньому боку, 
наміряв тичиною пятьсот тичин. 

       
FI33/38  20. Neljältä ilmansuunnalta hän sen mittasi. 

Siinä oli muuri yltympäri; pituutta viisisataa 
ja leveyttä viisisataa. Sen tuli erottaa pyhä 
epäpyhästä. 

Biblia1776  20. Näin oli muuri, jonka hän mittasi, joka 
neljältä taholta viisisataa riukumittaa 
pituudelta ja viisisataa leveydeltä, kaikki 
ympäri; että pyhä piti oleman eroitettu 
pyhättömästä. 

CPR1642  20. Näin oli muuri jonga hän mittais joca 
neljäldä tahwolda wijsi sata riucumitta caicki 
ymbärins että pyhä piti oleman eroitettu 
pyhättömäst. 

   

       
MLV19  20 He measured it on the four sides. It had a 

wall all around, the length five hundred and 
the breadth five hundred, to make a 
separation between what was holy and what 
was common. 

KJV  20. He measured it by the four sides: it had a 
wall round about, five hundred reeds long, 
and five hundred broad, to make a 
separation between the sanctuary and the 
profane place. 

       
Dk1871  20. Paa de fire Sider maalte han det; der var  KXII  20. Alltså höll muren, den han mält hade, i 
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en Mur trindt omkring, fem Hundrede Maal i 
Længden og fem Hundlede i Bredden, til at 
gøre Skel imellem det Hellige og det 
almindelige. 

fyrkant, på hvar sidon femhundrade stänger, 
allt omkring, att det helga skulle åtskildt vara 
ifrå det ohelga. 

PR1739  20. Ta moötis sedda nelja kare pool, selle 
ümberringi olli müür pitkuti wiissadda, ja 
laiuti wiissadda: et se piddi wahhet teggema 
se wahhel, mis pühha, ja mis mitte pühha. 

LT  20. Jis išmatavo iš visų keturių pusių. Siena, 
penkių šimtų nendrių ilgio ir pločio, skyrė 
šventą vietą nuo nešventos. 

       
Luther1912 20. Also hatte die Mauer, die er gemessen, 

ins Gevierte auf jeder Seite herum 
fünfhundert Ruten, damit das Heilige von 
dem Unheiligen unterschieden wäre. 

Ostervald‐Fr 20. Il mesura de quatre côtés le mur qui 
entourait la maison: cinq cents cannes de 
long, et cinq cents cannes en largeur; il 
servait à séparer le saint et le profane. 

RV'1862  20. A los cuatro lados lo midió: tuvo el muro 
todo al derredor quinientas cañas de 
longitud, y quinientas cañas de anchura, para 
hacer apartamiento entre el santuario, y el 
lugar profano. 

SVV1770  20 Hij mat het aan de vier zijden; het had 
een muur rondom henen, de lengte was 
vijfhonderd rieten, en de breedte 
vijfhonderd, om onderscheid te maken 
tussen het heilige en onheilige. 

       
PL1881  20. Na cztery strony wymierzył to, to jest mur 

zewsząd w około, długość na pięćset, a 
szerokość także na pięćset lasek, aby się 
dzieliło święte miejsce od pospolitego. 

Karoli1908Hu 20. Mind a négy szél irányában méré azt. 
Kőfala vala köröskörül, hosszúsága ötszáz, 
szélessége is ötszáz sing, hogy elválaszsza a 
szentet a köztől. 

RuSV1876 20 Со всех четырех сторон он измерил его; 
кругом него была стена длиною в пятьсот 
тростей и в пятьсот тростей шириною, 

БКуліш  20. З усїх чотирьох боків виміряв він його. 
Навкруги була стїна завдовжки пятьсот 
міряльних тичин, і пятьсот міряльних 
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чтобы отделить святоеместо от несвятого. тичин завширшки, щоб оддїлити сьвяте 
місце од несьвятого. 

       
  43 luku     
       
  Profeetta näkee Herran kunnian tulevan 

temppeliin. Alttarin rakenne ja sen vihkimysmenot.
   

       
FI33/38  1. Sitten hän kuljetti minut portille — sille 

portille, joka antoi itää kohden. 
Biblia1776  1. Ja hän johdatti minun porttiin, siihen 

porttiin, joka on itään päin. 
CPR1642  1. JA hän johdatti minua porttijn itän päin.    

       
MLV19  1 Afterward he brought me to the gate, even 

the gate that looks toward the east. 
KJV  1. Afterward he brought me to the gate, 

even the gate that looketh toward the east: 
       

Dk1871  1. Og han førte mig til Porten, den Port, som 
vender imod Østen. 

KXII  1. Och han hade mig åter till den porten 
österut. 

PR1739  1. Ja ta satis mind wärrawa jure, siñna 
wärrawa jure, mis päwatousma pole lähhäb. 

LT  1. Po to jis nuvedė mane prie rytų pusės 
vartų. 

       
Luther1912 1. Und er führte mich wieder zum Tor gegen 

Morgen. 
Ostervald‐Fr 1. Ensuite il me conduisit vers la porte, vers 

la porte orientale; et voici, la gloire du Dieu 
d'Israël s'avançait de l'Orient; 

RV'1862  1. Y LLEVÓME a la puerta, a la puerta que 
mira hacia el oriente, 

SVV1770  1 Toen leidde hij mij tot de poort, de poort, 
die den weg naar het oosten zag. 
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PL1881  1. Wiódł mię potem ku bramie, która brama 

patrzyła ku drodze na wschód słoóca. 
Karoli1908Hu 1. És vitt engem a kapuhoz, ahhoz a kapuhoz, 

a mely napkelet felé néz vala. 
RuSV1876 1 И привел меня к воротам, к тем воротам, 

которые обращены лицом к востоку. 
БКуліш  1. І привів мене до воріт, до тих воріт, що 

обернені лицем 'д востоку. 
       

FI33/38  2. Ja katso: Israelin Jumalan kunnia tuli idästä 
päin. Sen kohina oli niinkuin paljojen vetten 
kohina, ja maa kirkastui hänen kunniastansa.

Biblia1776  2. Ja katso, Israelin Jumalan kunnia tuli 
itätietä, ja pauhasi, niinkuin suuri vesi 
pauhaa; ja maa kirkastui hänen 
kunniastansa. 

CPR1642  2. Ja cadzo Israelin Jumalan cunnia tuli idästä 
ja pauhais nijncuin suuri wesi pauha ja maa 
kircastui hänen cunniastans. 

   

       
MLV19  2 And behold, the glory of the God of Israel 

came from the way of the east. And his voice 
was like the sound of many waters and the 
earth shone with his glory. 

KJV  2. And, behold, the glory of the God of Israel 
came from the way of the east: and his voice 
was like a noise of many waters: and the 
earth shined with his glory. 

       
Dk1871  2. Og se, Israels Guds Herlighed kom fra 

Østen af, og Lyden deraf var som vældige 
Vandes Lyd, og Jorden lyste af hans 
Herlighed. 

KXII  2. Och si, Israels Guds härlighet kom 
östanefter, och fräste lika som ett stort 
vatten fräser, och det vardt ganska ljust på 
jordene af hans härlighet. 

PR1739  2. Ja wata, Israeli Jummala au tulli 
päwatousma poolt; ja temma heäl olli kui 
sure wee kohhiseminne, ja se Ma ugas 

LT  2. Staiga iš rytų pasirodė Izraelio Dievo šlovė. 
Jo balsas buvo kaip daugybės vandenų 
ūžimas, o žemė spindėjo nuo Jo šlovės. 
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temma auust. 
       

Luther1912 2. Und siehe, die Herrlichkeit des Gottes 
Israels kam von Morgen und brauste, wie ein 
großes Wasser braust; und es ward sehr licht 
auf der Erde von seiner Herrlichkeit. 

Ostervald‐Fr 2. Sa voix était semblable au bruit des 
grandes eaux, et la terre resplendissait de sa 
gloire. 

RV'1862  2. Y he aquí la gloria del Dios de Israel, que 
venía de hacia el oriente; y su sonido era 
como el sonido de muchas aguas, y la tierra 
resplandecía a causa de su gloria. 

SVV1770  2 En ziet, de heerlijkheid des Gods van Israel 
kwam van den weg naar het oosten; en Zijn 
stem was als het geruis van vele wateren, en 
de aarde werd verlicht van Zijn heerlijkheid. 

       
PL1881  2. A oto chwała Boga Izraelskiego 

przychodziła drogą od wschodu, a szum jej 
był jako szum wód wielkich, a ziemia się lśniła 
od chwały jego. 

Karoli1908Hu 2. És ímé, Izráel Istenének dicsősége jő [1†] 
vala napkelet felől, és zúgása, mint nagy víz 
zúgása, és a föld világos vala az ő 
dicsőségétől. 

RuSV1876 2 И вот, слава Бога Израилева шла от 
востока, и глас Его – как шум вод многих, и 
земля осветилась от славы Его. 

БКуліш  2. І се ‐ слава Бога Ізрайлевого йде від 
востоку, а голос його, нїби гук вод многих, 
і землю осияло від слави його. 

       
FI33/38  3. Ja näky, jonka minä näin, oli samanlainen 

kuin se näky, jonka olin nähnyt tullessani 
hävittämään kaupunkia; samanlaiset olivat 
näyt kuin se näky, jonka olin nähnyt Kebar‐
joen varrella. Niin minä lankesin kasvoilleni. 

Biblia1776  3. Ja tämä näky, jonka minä näin, oli 
senkaltainen kuin sekin näky, jonka minä 
näin, kuin minä tulin kaupunkia hävittämään 
; ja nämät näyt olivat juuri niinkuin sekin 
näky, jonka minä näin Kebarin virran tykönä; 
ja minä lankesin maahan kasvoilleni. 

CPR1642  3. Ja minä näin sencaltaisen näyn cuin     
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ennengin Chebarin wirran tykönä cosca 
Caupungin häwitys minulle ilmoitettin ja 
minä langeisin maahan caswoilleni. 

       
MLV19  3 And it was according to the appearance of 

the vision which I saw, even according to the 
vision that I saw when I came to destroy the 
city. And the visions were like the vision that 
I saw by the river Chebar. And I fell upon my 
face. 

KJV  3. And it was according to the appearance of 
the vision which I saw, even according to the 
vision that I saw when I came to destroy the 
city: and the visions were like the vision that 
I saw by the river Chebar; and I fell upon my 
face. 

       
Dk1871  3. Og Synet som jeg saa, var at se til som det 

Syn, hvilket jeg havde set, da jeg kom til 
Stadens Ødelæggelse, og det var Syner som 
det Syn, hvilket jeg havde set ved Floden 
Kebar; og jeg faldt paa mit Ansigt. 

KXII  3. Och det var rätt såsom den synen, som jag 
sett hade vid den älfvena Chebar, då jag 
kom, att staden skulle förstörd varda; då föll 
jag neder uppå mitt ansigte. 

PR1739  3. Ja se näggo olli otsego se näggo, mis ma 
enne näggin, kui se näggo, mis ma näggin, kui 
ma tullin sedda liñna ärrarikkuma; ja need 
näud ollid kui se näggo, mis ma näggin Kebari 
jöe jures, ja ma heitsin silmili mahha. 

LT  3. Tokį pat vaizdą aš mačiau, kai Jis atėjo 
sunaikinti miestą ir prie Kebaro upės. Aš 
kritau veidu žemėn. 

       
Luther1912 3. Und es war eben wie das Gesicht, das ich 

sah, da ich kam, daß die Stadt sollte zerstört 
werden, und wie das Gesicht, das ich 
gesehen hatte am Wasser Chebar. Da fiel ich 

Ostervald‐Fr 3. La vision que j'eus alors était semblable à 
celle que j'avais eue, lorsque j'étais venu 
pour détruire la ville, et ces visions étaient 
comme celles que j'avais eues près du fleuve 
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nieder auf mein Angesicht. du Kébar; et je me prosternai sur ma face.
RV'1862  3. Y la visión que ví era como la visión, como 

aquella visión que ví, cuando vine para 
destruir la ciudad; y las visiones eran como la 
visión que ví junto al río de Cobar; y caí sobre 
mi rostro. 

SVV1770  3 En alzo was de gedaante van het gezicht, 
dat ik zag, gelijk het gezicht, dat ik gezien 
had, toen ik kwam, om de stad te verderven; 
en het waren gezichten, als het gezicht, dat 
ik gezien had aan de rivier Chebar; en ik viel 
op mijn aangezicht. 

       
PL1881  3. A podobne było ono widzenie, którem 

widział, cale onemu widzeniu, którem 
widział, gdym przychodził, abym psuł miasto; 
widzenie, mówię, podobne onemu widzeniu, 
którem widział u rzeki Chebar, i upadłem na 
twarz moję. 

Karoli1908Hu 3. És a jelenség, melyet láttam, olyan vala, 
mint az a jelenség, melyet akkor láttam, 
mikor menék a [2†] várost elveszteni; és 
olyan látások valának, mint az a jelenség, 
melyet a Kébár folyó mellett láttam. És 
orczámra esém. 

RuSV1876 3 Это видение было такое же, какое я 
видел прежде, точно такое, какое я видел, 
когдаприходил возвестить гибель городу, 
и видения, подобныевидениям, какие 
видел я у реки Ховара. И я пал на лице 
мое. 

БКуліш  3. Видиво се було таке ж саме, яке я бачив 
перше, як раз таке, яке я бачив, 
прийшовши заповісти пагубу містові, та й 
обидва видива схожі на ті, які бачив я при 
ріцї Ховар. І впав я на лице моє. 

       
FI33/38  4. Ja Herran kunnia kulki temppeliin sen 

portin kautta, jonka etupuoli oli itää kohden.
Biblia1776  4. Ja Herran kunnia tuli templiin itäisen 

portin kautta. 
CPR1642  4. Ja HERran cunnia tuli Templijn itäisen 

portin cautta. 
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MLV19  4 And the glory of Jehovah came into the 
house by the way of the gate whose view is 
toward the east. 

KJV  4. And the glory of the LORD came into the 
house by the way of the gate whose 
prospect is toward the east. 

       
Dk1871  4. Og Herrens Herlighed drog ind i Huset 

igennem Porten, som vendte imod Østen. 
KXII  4. Och Herrans härlighet kom in uti huset 

genom den porten österut. 
PR1739  4. Ja Jehowa au tulli koia sisse sest wärrawast 

läbbi, mis päwatousma pole lähhäb. 
LT  4. Viešpaties šlovė įėjo į šventyklą pro rytų 

vartus. 
       

Luther1912 4. Und die Herrlichkeit des HERRN kam 
hinein zum Hause durchs Tor gegen Morgen.

Ostervald‐Fr 4. La gloire de l'Éternel entra dans la maison 
par le chemin de la porte orientale, 

RV'1862  4. Y la gloria de Jehová entró en la casa por la 
vía de la puerta que tenía la haz camino del 
oriente. 

SVV1770  4 En de heerlijkheid des HEEREN kwam in 
het huis, door den weg der poort, die den 
weg naar het oosten zag. 

       
PL1881  4. A gdy chwała Paóska wchodziła do domu 

drogą bramy, która patrzała ku drodze na 
wschód słoóca, 

Karoli1908Hu 4. És az Úr dicsősége beméne a házba a 
kapunak útján, mely néz napkeletre. 

RuSV1876 4 И слава Господа вошла в храм путем 
ворот, обращенных лицом к востоку. 

БКуліш  4. І ввійшла слава Господня в храм 
брамою, оберненою лицем ід сходу 
сонця. 

       
FI33/38  5. Ja henki nosti minut ja vei minut 

sisempään esipihaan. Ja katso: Herran kunnia 
täytti temppelin. 

Biblia1776  5. Ja henki otti minun ja vei sisälliseen 
esikartanoon; ja katso, huone oli täynnä 
Herran kunniaa. 

CPR1642  5. Ja Hengi otti minun ja wei sisälliseen     
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esicartanohon ja cadzo huone oli täynäns 
HERran cunniata. 

       
MLV19  5 And the Spirit took me up and brought me 

into the inner court, and behold, the glory of 
Jehovah filled the house. 

KJV  5. So the spirit took me up, and brought me 
into the inner court; and, behold, the glory 
of the LORD filled the house. 

       
Dk1871  5. Og en Aand opløftede mig og førte mig til 

den indre Forgaard; og se, Herrens herlighed 
fyldte Huset. 

KXII  5. Då upptog mig ett väder, och förde mig in 
uti den inra gården; och si, huset var 
alltsammans ljust af Herrans härlighet. 

PR1739  5. Ja Waim töstis mind ülles, ja wiis mind 
seestpiddise oue: ja wata, se kodda sai 
Jehowa Auust täide. 

LT  5. Dvasia pakėlė mane ir nunešė į vidinį 
kiemą. Viešpaties šlovė pripildė šventyklą. 

       
Luther1912 5. Da hob mich ein Wind auf und brachte 

mich in den innern Vorhof; und siehe, die 
Herrlichkeit des HERRN erfüllte das Haus. 

Ostervald‐Fr 5. Et l'Esprit m'enleva, et me fit entrer dans 
le parvis intérieur; et voici, la gloire de 
l'Éternel remplissait la maison. 

RV'1862  5. Y alzóme el espíritu, y metióme en el patio 
de adentro; y he aquí que la gloria de Jehová 
hinchió la casa. 

SVV1770  5 En de Geest nam mij op, en bracht mij in 
het binnenste voorhof; en ziet, de 
heerlijkheid des HEEREN had het huis 
vervuld. 

       
PL1881  5. Tedy mię podniósł duch, i wwiódł mię do 

sieni wewnętrznej, a oto dom pełen był 
chwały Paóskiej. 

Karoli1908Hu 5. És fölemele engem a lélek, és bevitt 
engem a belső pitvarba, és ímé, az Úr 
dicsősége [3†] betölté a házat. 

RuSV1876 5 И поднял меня дух, и ввел меня во  БКуліш  5. І підняв мене дух, і ввів мене в середнїй 
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внутренний двор, и вот, славаГоспода 
наполнила весь храм. 

двір, і се ‐ слава Господня сповнила ввесь 
храм. 

       
FI33/38  6. Ja minä kuulin jonkun puhuttelevan minua 

temppelistä; mutta mies seisoi minun 
vieressäni. 

Biblia1776  6. Ja minä kuulin puheen minun tyköni 
huoneesta, ja yksi mies seisoi minun 
tykönäni, 

CPR1642  6. Ja minä cuulin änen huonesta: ja yxi mies 
seisoi minun tykönäni/ 

   

       
MLV19  6 And I heard speaking to me out of the 

house and a man stood by me. 
KJV  6. And I heard him speaking unto me out of 

the house; and the man stood by me. 
       

Dk1871  6. Og jeg hørte een tale til mig fra Huset af, 
og der var en Mand, som stod hos mig. 

KXII  6. Och jag hörde ena röst utu huset, och en 
man stod när mig. 

PR1739  6. Ja minna kuulsin ennese wasto räkiwad 
sest koiast, ja üks mees olli minno körwas 
seismas. 

LT  6. Tas vyras stovėjo šalia manęs, aš girdėjau 
balsą iš šventyklos, kalbantį man. 

       
Luther1912 6. Und ich hörte einen mit mir reden vom 

Hause heraus, und ein Mann stand neben 
mir. 

Ostervald‐Fr 6. J'entendis quelqu'un qui me parlait depuis 
la maison, et un homme se tenait près de 
moi. 

RV'1862  6. Y oí uno que me hablaba desde la casa; y 
un varón estaba junto a mí, 

SVV1770  6 En ik hoorde Een, Die met mij sprak, uit het 
huis; en de man was bij mij, staande. 

       
PL1881  6. I usłyszałem, a oto mówiono do mnie z 

domu, a on mąż stał podle mnie, 
Karoli1908Hu 6. És hallám, hogy valaki beszélget hozzám a 

házból, holott ama férfiú mellettem áll vala. 
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RuSV1876 6 И я слышал кого‐то, говорящего мне из 
храма, а тот муж стоял подле меня, 

БКуліш  6. І почув я когось, що говорить до мене з 
храму, й муж стояв коло мене, 

       
FI33/38  7. Se ääni sanoi minulle: Ihmislapsi, tämä on 

minun valtaistuimeni sija ja minun 
jalkapohjaini sija, jossa minä tahdon asua 
israelilaisten keskellä iankaikkisesti. Ja 
Israelin heimo ei ole enää saastuttava minun 
pyhää nimeäni — eivät he eivätkä heidän 
kuninkaansa — haureudellansa, 
kuninkaittensa ruumiilla ja 
uhrikukkuloillansa. 

Biblia1776  7. Joka sanoi minulle: sinä ihmisen poika, 
tämä on minun istuimeni paikka ja minun 
pyötäjalkaini sia, jossa minä tahdon asua 
Israelin lasten seassa ijankaikkisesti; ja ei 
Israelin huone pidä enään saastuttaman 
minun pyhää nimeäni, ei he itse eikä heidän 
kuninkaansa huoruudellansa, eli 
kuningastensa raatoin kautta kukkuloillansa, 

CPR1642  7. Joca sanoi minulle: sinä ihmisen poica 
tämä on minun istuimeni paicka jonga päällä 
minä istun josa minä tahdon asua Israelin 
lasten seas ijancaickisest: ja ei Israelin huone 
pidä enä saastuttaman minun pyhä nimeni ei 
he idze eikä heidän Cuningans heidän 
huorudellans eli heidän Cuningastens raatoin 
cautta ja heidän cuckuloillans. 

   

       
MLV19  7 And he said to me, Son of man, this is the 

place of my throne and the place of the soles 
of my feet, where I will dwell in the midst of 
the sons of Israel everlasting. And the house 
of Israel will no more defile my holy name, 
neither they, nor their kings, by their 

KJV  7. And he said unto me, Son of man, the 
place of my throne, and the place of the 
soles of my feet, where I will dwell in the 
midst of the children of Israel for ever, and 
my holy name, shall the house of Israel no 
more defile, neither they, nor their kings, by 
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prostitution and by the dead bodies of their 
kings in their high places, 

their whoredom, nor by the carcases of their 
kings in their high places. 

       
Dk1871  7. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

dette er min Trones Sted og mine Fodsaalers 
Sted, hvor jeg vil bo midt iblandt Israels Børn 
evindelig; og Israels Hus skal ikke ydermere 
vanhellige mit hellige Navn, de og deres 
Konger, med deres Bolen og med deres 
Kongers Lig, med deres Høje, 

KXII  7. Han sade till mig: Du menniskobarn, detta 
är min stol, der jag uppå sitter, der jag 
evinnerliga uti bo vill ibland Israels barn; och 
Israels hus skall icke mer orena mitt helga 
Namn, hvarken de eller deras Konungar, 
genom deras horeri, och genom deras höjder 
och grifter, der deras Konungar uti ligga; 

PR1739  7. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, se 
on mo aujärje paik, ja mo jalgetallade paik, 
kus ma tahhan iggawest ellada Israeli laste 
seas; ja Israeli suggu ei pea ennam 
ärrateotama mo pühha nimmet, ei nemmad 
egga nende kunningad omma horussega, 
egga omma kunningatte surno‐kehhadega 
körge paikade peäl. 

LT  7. Jis tarė man: ‘‘Žmogaus sūnau, tai yra 
mano sosto ir mano kojų pakojo vieta. Aš 
visados gyvensiu tarp izraelitų. Izraelio tauta 
ir jų karaliai nebesuteps mano švento vardo 
nei savo paleistuvystėmis, nei savo karalių 
lavonais aukštumose. 

       
Luther1912 7. Der sprach zu mir: Du Menschenkind, das 

ist der Ort meines Throns und die Stätte 
meiner Fußsohlen, darin ich ewiglich will 
wohnen unter den Kindern Israel. Und das 
Haus Israel soll nicht mehr meinen heiligen 
Namen verunreinigen, weder sie noch ihre 
Könige, durch ihre Abgötterei und durch die 
Leichen ihrer Könige in ihren Höhen, 

Ostervald‐Fr 7. Et il me dit: Fils de l'homme, c'est ici le lieu 
de mon trône, le lieu de la plante de mes 
pieds, où j'établirai à jamais ma demeure 
parmi les enfants d'Israël. La maison d'Israël, 
ni ses rois, ne souilleront plus mon saint nom 
par leurs prostitutions, ni par les cadavres de 
leurs rois sur leurs hauts lieux. 
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RV'1862  7. Y díjome: Hijo del hombre, este es el lugar 
de mi asiento, y el lugar de las plantas de mis 
piés, en el cual habitaré entre los hijos de 
Israel para siempre; y nunca más la casa de 
Israel contaminará mi santo nombre, ellos y 
sus reyes, con sus fornicaciones, y con los 
cuerpos muertos de sus reyes, en sus altares.

SVV1770  7 En Hij zeide tot mij: Mensenkind! dit is de 
plaats Mijns troons, en de plaats der zolen 
Mijner voeten, alwaar Ik wonen zal in het 
midden der kinderen Israels, in eeuwigheid; 
en die van het huis Israels zullen Mijn 
heiligen Naam niet meer verontreinigen, zij 
noch hun koningen, met hun hoererij en met 
de dode lichamen hunner koningen, op hun 
hoogten; 

       
PL1881  7. I mówił do mnie: Synu człowieczy! miejsce 

stolicy mojej, i miejsce stóp nóg moich, na 
którem mieszkać będę w pośród synów 
Izraelskich na wieki; nie splugawi więcej dom 
Izraelski imienia świętobliwości mojej, ani 
oni, ani królowie ich w szeteczeós twy swemi 
i trupami królów swych, ani wyżynami 
swemi. 

Karoli1908Hu 7. És mondá nékem: Embernek fia! ezt az én 
királyi székemnek helyét és lábaim talpainak 
[4†] helyét, a hol lakom Izráel fiai közöƩ 
örökké, és itt az én szent nevemet többé 
meg ne fertéztesse [5†] Izráel háza, ők és 
királyaik paráznaságukkal és királyaik 
holttesteivel, magaslataikkal, 

RuSV1876 7 и сказал мне: сын человеческий! это 
место престола Моего и место стопам ног 
Моих, где Я буду жить среди сынов 
Израилевых вовеки; и дом Израилев не 
будет более осквернять святагоимени 
Моего, ни они, ни цари их, блужением 
своим и трупами царей своих на высотах 
их. 

БКуліш  7. Та й промовив до мене: Сину чоловічий! 
се місце престолу мого й місце під стопи 
ніг моїх, де жити му серед синів Ізраїля во 
віки; й не буде вже дом Ізрайлїв поганити 
сьвятого імени мого, нї вони, нї царі їх, 
блудуваннєм своїм і трупами царів своїх 
на висотах їх. 
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FI33/38  8. Kun he asettivat kynnyksensä minun 
kynnykseni ääreen, ovenpielensä minun 
ovenpielteni ääreen, niin että muuri vain oli 
minun ja heidän välillään, niin he saastuttivat 
minun pyhän nimeni kauhistuksillansa, joita 
harjoittivat, ja minä lopetin heidät vihassani.

Biblia1776  8. Jotka asettivat kynnyksensä minun 
kynnykseni viereen ja ovensa minun oveni 
sivuun, ja seinä oli minun ja heidän 
vaiheellansa; ja he saastuttivat minun pyhän 
nimeni kauhistuksillansa, joita he tekivät, 
jonkatähden minä heitä vihassani hukutin. 

CPR1642  8. Asettain heidän kynnyxens minun 
kynnyxeni wiereen ja heidän owens minun 
oweni siwuun ja seinän minun ja heidän 
waihellans saastuttain minun pyhän nimeni 
cauhistuxillans joita he teit jongatähden minä 
myös heitä minun wihasani hucutin. 

   

       
MLV19  8 in their setting of their threshold by my 

threshold and their door‐post beside my 
door‐post and there was but the wall 
between me and them. And they have 
defiled my holy name by their abominations 
which they have committed. Therefore I 
have consumed them in my anger. 

KJV  8. In their setting of their threshold by my 
thresholds, and their post by my posts, and 
the wall between me and them, they have 
even defiled my holy name by their 
abominations that they have committed: 
wherefore I have consumed them in mine 
anger. 

       
Dk1871  8. idet de satte deres Dørtærskel ved min 

Dørtærskel og deres Dørstolper ved mine 
Dørstolper, og der kun var en Væg imellem 
mig og imellem dem; og de vanhelligede mit 
mætige Navn med deres 
Vederstyggeligheder, som de bedreve, saa at 

KXII  8. Hvilke sin tröskel satte vid min tröskel, och 
sina dörrar vid mina dörrar, så att der icke 
var utan en vägg emellan mig och dem; och 
orenade så mitt helga Namn, genom sin 
styggelse som de gjorde; hvarföre jag ock 
förtärde dem i mine vrede. 
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jeg lod dem fortæres i min Vrede.
PR1739  8. Kui nemmad omma läwwe pannid minno 

läwwega ühte, ja ommad postid minno 
postide körwa, et müür agga olli minno ja 
nende wahhel; ja teotasid ärra mo pühha 
nimme omma hirmsa teggudega, mis nem̃ad 
teggid, sepärrast ollen ma nende peäle otsa 
teinud om̃a wihha sees. 

LT  8. Jie statė savo slenkstį prie mano slenksčio 
ir savo durų staktas prie mano staktų, kad 
būtų siena tarp jų ir manęs. Jie sutepė mano 
šventą vardą savo bjauriais darbais, todėl Aš 
juos sunaikinau savo rūstybėje. 

       
Luther1912 8. welche ihre Schwelle an meine Schwelle 

und ihre Pfoste an meine Pfoste gesetzt 
haben, daß nur eine Wand zwischen mir und 
ihnen war; und haben also meinen heiligen 
Namen verunreinigt durch ihre Greuel, die 
sie taten, darum ich sie auch in meinem Zorn 
verzehrt habe. 

Ostervald‐Fr 8. Ils mettaient leur seuil près de mon seuil, 
leur poteau tout près de mon poteau, 
tellement qu'il n'y avait plus qu'une paroi 
entre moi et eux; ils ont souillé mon saint 
nom par les abominations qu'ils ont 
commises; et dans ma colère je les ai 
consumés. 

RV'1862  8. Poniendo ellos su umbral junto a mi 
umbral, y su poste junto a mi poste, y una 
pared entre mí y ellos, contaminaron mi 
santo nombre con sus abominaciones que 
hicieron, y yo los consumí en mi furor. 

SVV1770  8 Als zij hun dorpel stelden aan Mijn dorpel, 
en hun post nevens Mijn post, dat er maar 
een wand tussen Mij en tussen hen was, en 
verontreinigden Mijn heiligen Naam met hun 
gruwelen, die zij deden; waarom Ik ze 
verteerd heb in Mijn toorn. 

       
PL1881  8. Gdy kładli próg swój podle progu mego, a 

podwoje swoje podle podwoi moich, a ścianę 
między mną i między sobą; a tak splugawiali 

Karoli1908Hu 8. Mikor küszöbüket az én küszöböm mellé 
és ajtófélfáikat az én ajtófélfáim mellé 
tették, és csak a fal vala köztem és közöttök; 
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imię świętobliwości mojej obrzydliwościami 
swemi, które czynili, przetożem ich zniszczył 
w popędliwości mojej. 

és megfertéztették az én szent nevemet 
útálatosságaikkal, melyeket cselekedtek, 
ezokáért elvesztém őket haragomban. 

RuSV1876 8 Они ставили порог свой у порога Моего 
и вереи дверей своих подле Моих верей, 
так что одна стена была между Мною и 
ими, и оскверняли святое имя Мое 
мерзостями своими, какие делали, и за то 
Я погубил их во гневе Моем. 

БКуліш  8. Ставили вони порога свого коло мого 
порога й окови дверей своїх коло оков 
дверей моїх, так що тілько стїна була міжо 
мною й ними, й поганили сьвяте ймя моє 
гидотами своїми, що їх творили, за що я й 
вигублював їх у гнїву мойму. 

       
FI33/38  9. Nyt he vievät haureutensa ja 

kuninkaittensa ruumiit kauas minusta, ja 
minä asun heidän keskellänsä iankaikkisesti. 

Biblia1776  9. Mutta nyt heidän pitää huoruutensa 
kauvas hylkäämän, ja kuningastensa haudat 
minun tyköäni; niin minä asun heidän 
tykönänsä ijankaikkisesti. 

CPR1642  9. Mutta nyt pitä heidän huorudens hyljämän 
ja heidän Cuningastens haudat minun tyköni 
nijn minä asun heidän tykönäns 
ijancaickisest. 

   

       
MLV19  9 Now let them put away their prostitution 

and the dead bodies of their kings, far from 
me and I will dwell in the midst of them 
everlasting. 

KJV  9. Now let them put away their whoredom, 
and the carcases of their kings, far from me, 
and I will dwell in the midst of them for ever. 

       
Dk1871  9. Nu skulle de fjerne deres Bolen og deres 

Kongers Lig langt bort fra mig; og jeg vil bo 
KXII  9. Men nu skola de bortlägga sitt horeri och 

sina Konungars grifter ifrå mig, så vill jag bo 
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midt iblandt dem evindelig. när dem evinnerliga.
PR1739  9. Nüüd wötwad nemmad omma horusse ja 

omma kunningatte surno‐kehhad kaugele 
minnust ärrasata; ja ma tahhan nende seas 
ellada iggawest. 

LT  9. Kai jie pašalins savo paleistuvystes ir 
karalių mirusius kūnus, Aš visada būsiu tarp 
jų. 

       
Luther1912 9. Nun aber sollen sie ihre Abgötterei und die 

Leichen ihrer Könige fern von mir wegtun; 
und ich will ewiglich unter ihnen wohnen. 

Ostervald‐Fr 9. Maintenant ils éloigneront de moi leurs 
prostitutions et les cadavres de leurs rois, et 
j'établirai à jamais ma demeure au milieu 
d'eux. 

RV'1862  9. Ahora echarán léjos de mí su fornicación, y 
los cuerpos muertos de sus reyes, y habitaré 
en medio de ellos para siempre. 

SVV1770  9 Nu zullen zij hun hoererij en de dode 
lichamen hunner koningen verre van Mij 
wegdoen; en Ik zal in het midden van hen 
wonen in eeuwigheid. 

       
PL1881  9. Ale teraz niech odrzucą wszeteczeóstwo 

swoje, i trupy królów swoich odemnie, a 
będę mieszkał w pośrodku ich na wieki. 

Karoli1908Hu 9. Most már eltávoztatják paráznaságukat és 
királyaik holttesteit tőlem, és ő köztök 
lakozom mindörökké. 

RuSV1876 9 А теперь они удалят от Меня блужение 
свое и трупы царей своих, и Я буду жить 
среди них во веки. 

БКуліш  9. Тепер же вони пооддаляють од мене 
блудуваннє своє й трупи царів своїх, і я 
буду жити серед них по віки. 

       
FI33/38  10. Sinä, ihmislapsi, saata Israelin heimolle 

sanoma tästä temppelistä, että he 
häpeäisivät rikkomuksiansa; ja he mitatkoot 
sen sopusuhtaisuuden. 

Biblia1776  10. Sinä, ihmisen poika, osoita Israelin 
huoneelle templi, että he häpeäisivät pahoja 
töitänsä, ja anna heidän mitata kaikki muoto. 
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CPR1642  10. Ja sinä ihmisen poica osota Israelin 
huonelle Templi että he heitäns häpeisit 
heidän pahoista töistäns ja anna heidän otta 
sijtä idzellens caicki muoto. 

   

       
MLV19  10 You, son of man, show the house to the 

house of Israel, that they may be ashamed of 
their iniquities and let them measure the 
pattern. 

KJV  10. Thou son of man, shew the house to the 
house of Israel, that they may be ashamed of 
their iniquities: and let them measure the 
pattern. 

       
Dk1871  10. Du Menneskesøn! forkynd Israels Hus om 

dette Hus, at de maa skamme sig for deres 
Misgerninger og maale den afmaalte 
Bygning. 

KXII  10. Och du menniskobarn, visa Israels huse 
templet, att de måga skämma sig vid sina 
missgerningar, och låt dem taga sig en fazun 
deraf. 

PR1739  10. Sinna innimesse poeg, anna Israeli 
suggule teäda sedda kodda, et nem̃ad häbbi 
pärrast ärrapunnastawad omma sure 
üllekohto eest, ja nem̃ad peawad sedda öigel 
wisil ärramoötma. 

LT  10. Tu gi, žmogaus sūnau, pranešk 
izraelitams apie šventyklą, kad jie gėdytųsi 
savo nusikaltimų. 

       
Luther1912 10. Und du, Menschenkind, zeige dem Haus 

Israel den Tempel an, daß sie sich schämen 
ihrer Missetaten, und laß sie ein reinliches 
Muster davon nehmen. 

Ostervald‐Fr 10. Toi, fils de l'homme, montre cette 
maison à la maison d'Israël; qu'ils soient 
confus de leurs iniquités; qu'ils mesurent le 
plan de cette maison. 

RV'1862  10. Tú pues, hijo del hombre, anuncia a la 
casa de Israel esta casa, y avergüéncense de 

SVV1770  10 Gij mensenkind; wijs den huize Israels dit 
huis, opdat zij schaamrood worden vanwege 
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sus pecados, y midan la traza. hun ongerechtigheden, en laat ze het 
patroon afmeten. 

       
PL1881  10. Ty, synu człowieczy! powiedz domowi 

Izraelskiemu o tym domu, a niech się 
wstydzą za nieprawości swoje, i niech sobie 
rozmierzą wizerunek jego. 

Karoli1908Hu 10. Te, embernek fia, hirdessed Izráel 
házának ezt a házat, hogy piruljanak vétkeik 
miatt. És mérjék utána arányosságát; 

RuSV1876 10 Ты, сын человеческий, возвести дому 
Израилеву о храме сем, чтобы они 
устыдились беззаконий своих и чтобы 
сняли с него меру. 

БКуліш  10. Ти ж, сину чоловічий, звісти домові 
Ізрайлевому про сей храм, щоб вони 
взяли з него міру, й стали соромитись 
беззаконства свого. 

       
FI33/38  11. Ja jos he häpeävät kaikkea, mitä ovat 

tehneet, niin tee heille tiettäväksi temppelin 
muoto sekä sen sisustus, uloskäytävät, 
sisäänkäytävät, kaikki muodot, kaikki 
säädökset, kaikki muodot ja kaikki lait; 
kirjoita ne heidän silmiensä eteen, että he 
ottaisivat vaarin sen koko muodosta ja 
kaikista säädöksistä ja tekisivät niiden 
mukaan. 

Biblia1776  11. Ja kuin he kaikkia töitänsä häpeevät, niin 
osoita heille huoneen rakennuksen muoto, 
läpikäytävät, kuvat, kaikki menot, 
järjestykset ja oikeudet; ja kirjoita heidän 
eteensä, että he kaikki sen muodot ja kaikki 
sen säädyt pitäisivät ja tekisivät. 

CPR1642  11. Ja cosca he heitäns caikista heidän 
töistäns häpewät nijn osota heille huonen 
rakennuxen muoto läpikäytäwä cuwat caicki 
menot käskyt järjestyxet ja oikeudet ja 
kirjoita se heidän eteens että he sen käskyt ja 
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tawat pidäisit ja tekisit. 
       

MLV19  11 And if they are ashamed of all that they 
have done, make known to them the form of 
the house and the fashion of it and the exits 
of it and the entrances of it and all the forms 
of it and all the ordinances of it and all the 
forms of it and all the laws of it. And write it 
in their sight, that they may keep the whole 
form of it and all the ordinances of it and do 
them. 

KJV  11. And if they be ashamed of all that they 
have done, shew them the form of the 
house, and the fashion thereof, and the 
goings out thereof, and the comings in 
thereof, and all the forms thereof, and all 
the ordinances thereof, and all the forms 
thereof, and all the laws thereof: and write it 
in their sight, that they may keep the whole 
form thereof, and all the ordinances thereof, 
and do them. 

       
Dk1871  11. Og dersom de skamme sig over alt det, 

som de have gjort, vis dem saa Husets 
Skikkelse og dets Indretning og dets Udgange 
og dets Indgange og Skikkelsen af alt det 
enkelte deri og alle dets Bestemmelser, ja, 
Skikkelsen af alt det enkelte der og alle dets 
Love, og skriv det for deres Øjne, at de maa 
bevare, hele dets Skikkelse og alle dets 
Bestemmelser og gøre efter dem. 

KXII  11. Och när de nu skämma sig vid alla sina 
gerningar, så visa dem skapnaden och 
fazunen af huset, dess utgång och ingång, 
och allt dess sätt, ordning, seder och rätter; 
och skrif dem det före, att de dess sätt och 
seder hålla måga, och göra derefter. 

PR1739  11. Ja kui nemmad häbbi pärrast 
ärrapunnastawad keige sepärrast, mis 
nemmad on teinud, siis anna neile teäda 
selle koia näggo ja temma ehhitamist, ja kust 

LT  11. Jei jie gėdysis, ką yra padarę, tada 
apsakyk jiems šventyklos išvaizdą, įrengimus, 
įėjimą ir išėjimąvisą jos planą, taip pat jos 
nuostatus ir įstatymus. Užrašyk viską, jiems 



HESEKIEL 

temmast wäljaminnakse ja sissetullakse, ja 
keik temma näggo, ja keik ta seädmissed, ja 
keik ta näggo ja keik ta kässo‐öppetussed, ja 
kirjota nende silma ette, et nemmad tähhele 
pannewad keik temma näggo ja keik ta 
seädmissed, et nemmad nende järrele 
teggewad. 

matant, kad jie suprastų visus nuostatus ir 
laikytųsi jų. 

       
Luther1912 11. Und wenn sie sich nun alles ihres Tuns 

schämen, so zeige ihnen die Gestalt und das 
Muster des Hauses und seine Ausgänge und 
Eingänge und alle seine Weise und alle seine 
Sitten und alle seine Weise und alle seine 
Gesetze; und schreibe es ihnen vor, daß sie 
alle seine Weise und alle seine Sitten halten 
und darnach tun. 

Ostervald‐Fr 11. Quand ils seront confus de tout ce qu'ils 
ont fait, explique‐leur la forme de cette 
maison, sa disposition, ses sorties, ses 
entrées, tous ses dessins, toutes ses 
dispositions, toutes ses ordonnances et 
toutes ses lois. Fais‐en une description sous 
leurs yeux, afin qu'ils observent ses 
dispositions et ses ordonnances, et qu'ils s'y 
conforment. 

RV'1862  11. Y si se avergonzaren de todo lo que han 
hecho, házles entender la figura de la casa, y 
su traza, y sus salidas, y sus entradas, y todas 
sus figuras, y todas sus descripciones, y todas 
sus pinturas, y todas sus leyes; y descríbelo 
delante de sus ojos, y guarden toda su forma, 
y todas sus leyes, y háganlas. 

SVV1770  11 En indien zij schaamrood worden 
vanwege alles, wat zij gedaan hebben, zo 
maak hun bekend den vorm van het huis, en 
zijn gestaltenis, en zijn uitgangen, en zijn 
ingangen, en al zijn vormen, en al zijn 
ordinantien, ja, al zijn vormen en al zijn 
wetten; en schrijf het voor hun ogen, opdat 
zij zijn gansen vorm en al zijn ordinantien 
bewaren, en dezelve doen. 
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PL1881  11. A jeźliby się zawstydzili za wszystko, co 
czynili, tydy im oznajmij wizerunek domu 
tego, i wymiar jego, wyjście jego, i wejście 
jego, i wszystkie kształty jego, i wszystkie 
ustawy jego, wszystkie, mówię, kształty, i 
wszystkie prawa jego, a napisz przed oczyma 
ich, aby przestrzegali wszystkiego kształtu 
jego, i wszystkich ustaw jego, i czynili je. 

Karoli1908Hu 11. És ha pirulni fognak mind a miatt, a mit 
cselekedtek: e ház formáját és berendezését, 
kijáratait és bejáratait és minden formáit és 
minden rendeléseit és minden formáit és 
minden törvényeit jelentsd meg nékik és írd 
meg szemeik előtt, hogy megtartsák minden 
formáját és minden rendeléseit, s azokat 
cselekedjék. 

RuSV1876 11 И если они устыдятся всего того, что 
делали, то покажи им вид храма и 
расположение его, и выходы его, и входы 
его, и все очертания его, и все уставы его, 
и все образы его, и все законы его, и 
напиши при глазах их, чтобы они 
сохраняли все очертания его и все уставы 
его и поступали по ним. 

БКуліш  11. І коли будуть соромитись всього того, 
що коїли, то покажи їм вид храму й 
розклад його, виходи й ввіходи його, всї 
начерки його та й всї встанови в ньому, й 
напиши перед очима в їх, щоб вони 
перестерігали всї начерки його й усї 
постанови про його та й їх опісля 
виконали. 

       
FI33/38  12. Tämä on temppelin laki: sen koko alue 

vuoren laella yltympäri on korkeasti‐pyhä. 
Katso, tämä on temppelin laki. 

Biblia1776  12. Tämä on huoneen laki: vuorten 
kukkuloilla pitää kaikki sen rajat joka taholta 
pyhimmät oleman; katso, tämä on huoneen 
laki. 

CPR1642  12. Tämä on huonen Laki: wuorten 
cuckuloilla ja caicki sen rajat pitä pyhimmät 
oleman. Tämä on huonen Laki. 

   

       
MLV19  12 This is the law of the house. Upon the top  KJV  12. This is the law of the house; Upon the 
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of the mountain the whole limit of it all 
around will be most holy. Behold, this is the 
law of the house. 

top of the mountain the whole limit thereof 
round about shall be most holy. Behold, this 
is the law of the house. 

       
Dk1871  12. Dette er Loven om Huset: Paa Bjergets 

Top skal hele dets Grænse trindt omkring 
være højhellig; se, dette er Loven om Huset. 

KXII  12. Men så skall man hållat i husena; på 
bergshöjdena, så vidt som det begripet är, 
skall det aldrahelgasta vara; si, så skall det 
hållas i husena. 

PR1739  12. Se on selle koia kässo‐öppetus, seäl mäe‐
otsa peäl peab keik ta raia ümberringi 
keigepühham ollema ; wata, se on se koia 
kässo‐öppetus. 

LT  12. Šventyklos įstatymas yra toks: kalno 
viršūnė ir plotas aplinkui yra labai šventas’‘. 

       
Luther1912 12. Das soll aber das Gesetz des Hauses sein: 

Auf der Höhe des Berges, soweit ihr Umfang 
ist, soll das Allerheiligste sein; das ist das 
Gesetz des Hauses. 

Ostervald‐Fr 12. Voici la loi de la maison: toute son 
enceinte, au sommet de la montagne, est un 
lieu saint. Telle est la loi de la maison. 

RV'1862  12. Esta es la ley de la casa: Sobre la cumbre 
del monte será edificada: todo su término al 
derredor será santísimo: he aquí que esta es 
la ley de la casa. 

SVV1770  12 Dit is de wet van het huis: op de hoogte 
des bergs zal zijn ganse grens, rondom 
henen, een heiligheid der heiligheden zijn; 
ziet, dit is de wet van het huis. 

       
PL1881  12. A tenci jest zakon domu tego: Na 

wierzchu góry wszystko ogrodzenie jego 
wszędzie w około najświętsze jest; oto tenci 
jest zakon domu tego. 

Karoli1908Hu 12. Ez a ház törvénye: A hegy tetején egész 
határa köröskörül igen szentséges. Ímé, ez a 
ház törvénye. 
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RuSV1876 12 Вот закон храма: на вершине горы все 
пространство его вокруг – Святое Святых; 
вот закон храма! 

БКуліш  12. Се закон про храм. На верху гори ввесь 
простір його навкруги, ‐ місце пресьвяте. 
Се закон про храм. 

       
FI33/38  13. Ja nämä olivat alttarin mitat kyynärissä, 

kyynärään luettuna kyynärä ja 
kämmenenleveys: sen alusta oli kyynärän 
korkuinen ja kyynärän levyinen, ja sen 
reunusta ympäri sen laidan oli yhden vaaksan 
mittainen. Tämä oli alttarin koroke. 

Biblia1776  13. Mutta tämä on alttarin mitta, sen 
kyynärän jälkeen, joka on kämmenen leveys 
pitempi yhteistä kyynärää: sen jalka oli 
kyynärää korkia ja kyynärää leveä, ja sen 
äärestä reunaan, ympäri yksi vaaksa; ja tämä 
on alttarin korkeus. 

CPR1642  13. MUtta tämä on Altarin mitta sen kynärän 
jälken joca on kämmenen leweyttä pidembi 
cuin muut kynärät sen pohja on kynärätä 
corkia ja kynärätä lewiä ja ymbärins reuna 
waaxa lewiä. 

   

       
MLV19  13 And these are the measures of the altar 

by cubits (the cubit is a cubit and a 
handbreadth). The bottom will be a cubit and 
the breadth a cubit and the border of it by 
the edge of it all around a span. And this will 
be the base of the altar. 

KJV  13. And these are the measures of the altar 
after the cubits: The cubit is a cubit and an 
hand breadth; even the bottom shall be a 
cubit, and the breadth a cubit, and the 
border thereof by the edge thereof round 
about shall be a span: and this shall be the 
higher place of the altar. 

       
Dk1871  13. Og dette er Alterets Maal i Alen, hver 

Alen til en almindelig Alen og en Haandbred: 
KXII  13. Men detta är måttet af altaret, efter den 

aln som en tvärhand längre är, än eljest en 
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Fodens Indfatning skal være een Alen høj og 
een Alen bred, og Listen derom paa Randen 
deraf trindt omkring skal være eet Spand; og 
dette er Alterets Grundvold. 

aln: dess botten är en aln hög, och en aln 
bred, och altaret räcker upp till listan, som är 
allt omkring en spann bred; och detta är 
höjden af altaret. 

PR1739  13. Ja need on altari moödud künarte järrele, 
igga küünra peäle üks künar ja kämle laius, ja 
sedda jalga on üks künar körguti , ja künar 
laiuti, ja tem̃a raia ta äres ümberringi üks 
waks; ja se on se altari tagguminne pool. 

LT  13. Tai yra aukuro išmatavimai uolektimis. 
Uolektį sudaro uolektis ir plaštaka. Aukuro 
pagrindas yra vienos uolekties pločio ir tokio 
pat ilgio, apvadas yra vieno sprindžio. 

       
Luther1912 13. Das aber ist das Maß des Altars nach der 

Elle, welche eine handbreit länger ist den die 
gemeine Elle: sein Fuß ist eine Elle hoch und 
eine Elle breit; und die Leiste an seinem Rand 
ist eine Spanne breit umher. 

Ostervald‐Fr 13. Voici les mesures de l'autel, en coudées 
dont chacune a une palme de plus que la 
coudée usuelle. La base aura une coudée de 
haut, et une de large; le rebord qui en fait le 
tour sera d'un empan; c'est le support de 
l'autel. 

RV'1862  13. Y estas son las medidas del altar en 
codos: el codo de a codo y palmo. El medio 
de un codo, y de un codo la anchura; y su 
término, que estaba sobre su borde al 
derredor, de un palmo; y esta es la altura del 
altar. 

SVV1770  13 En dit zijn de maten des altaars naar de 
ellen, zijnde de el een el en een handbreed; 
de boezem van een el, en een el de breedte; 
en zijn einde aan zijn rand rondom een span; 
en dit is de rug des altaars. 

       
PL1881  13. A teć są pomiary ołtarza według tychże 

łokci, a miara łokcia na łokieć i na dłoó; 
podstawek jego na łokieć wzwyż, a wszerz 

Karoli1908Hu 13. És ezek az oltár mértékei singek szerint 
(egy sing tesz egy közsinget és egy tenyért): 
talpa vala egy sing magas és egy sing széles, 
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także na łokieć, a kraniec jego aż do kraju 
jego w około był na piędź jedną; a tać była 
wystawa ołtarza; 

korlátja pedig a szélén köröskörül egy 
arasznyi. És ez az oltár magassága: 

RuSV1876 13 И вот размеры жертвенника локтями, 
считая локоть в локоть с ладонью: 
основание в локоть, ширина в локоть же, и 
пояс по всем краям его в одну пядень; и 
вот задняя сторона жертвенника. 

БКуліш  13. А се розмір жертівника на ліктї, ‐ локіть 
із долонею: Основина в локіть, ширина так 
само в локіть, а пояс по всїм краям його в 
одну пядь; се заднїй бік жертівника. 

       
FI33/38  14. Alustasta, joka oli maassa, alimmalle 

välireunalle: kaksi kyynärää sekä leveyttä yksi 
kyynärä; ja pienemmältä välireunalta 
suuremmalle välireunalle: neljä kyynärää 
sekä leveyttä kyynärä. 

Biblia1776  14. Ja jalasta maan päältä eroitukseen oli 
kaksi kyynärää korkeutta ja kyynärä leveyttä; 
mutta vähemmästä eroituksesta enempää, 
neljä kyynärää korkeutta ja kyynärä leveyttä. 

CPR1642  14. Ja tämä on Altarin corkeus: pohjasta 
maan pääldä erihuoneseen on caxi kynärätä 
corkeutta ja kynärä leweyttä mutta 
wähemmäst erihuonest suurembaan on neljä 
kynärätä corkeutta ja kynärä leweyttä. 

   

       
MLV19  14 And from the bottom upon the ground to 

the lower ledge will be two cubits and the 
breadth one cubit. And from the lesser ledge 
to the greater ledge will be four cubits and 
the breadth a cubit. 

KJV  14. And from the bottom upon the ground 
even to the lower settle shall be two cubits, 
and the breadth one cubit; and from the 
lesser settle even to the greater settle shall 
be four cubits, and the breadth one cubit. 
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Dk1871  14. Og fra Indfatningen af Foden paa Jorden 
indtil den nederste Afsætning skal der være 
to Alen og i Bredden een Alen; men fra den 
lille Afsætning indtil den store Afsætning skal 
der være fire Alen og i Bredden een Alen. 

KXII  14. Ifrå bottnen på jordene intill nedra steget 
äro två alnar till höjden, och en aln till 
breddena; men ifrå det mindre steget intill 
det större äro fyra alnar höjden, och en aln 
bredden; 

PR1739  14. Ja sest jallast, mis Ma külges temma 
allumissest ärest sadik, on kaks künart, ja 
sedda laiust on üks künar, ja temma 
weikisest ärest surest sadik on nelli künart, ja 
sedda laiust on üks künar. 

LT  14. Aukuro aukštis nuo pagrindo iki apatinio 
išsikišimo yra dvi uolektys, jo plotisviena 
uolektis. Nuo mažesnio išsikišimo iki didesnio 
išsikišimoketurių uolekčių aukštis ir vienos 
uolekties plotis. 

       
Luther1912 14. Und das ist die Höhe: Von dem Fuße auf 

der Erde bis an den untern Absatz sind zwei 
Ellen hoch und eine Elle breit; aber von 
demselben kleineren Absatz sind's vier Ellen 
hoch und eine Elle breit. 

Ostervald‐Fr 14. Depuis la base sur le sol jusqu'à 
l'encadrement inférieur, il y aura deux 
coudées, et une coudée de largeur; depuis le 
petit au grand encadrement, quatre 
coudées, et une de largeur. 

RV'1862  14. Y desde el medio de la tierra hasta el 
lugar de abajo había dos codos, y la anchura 
de un codo; y desde el lugar menor hasta el 
lugar mayor había cuatro codos, y la anchura 
de un codo. 

SVV1770  14 Van den boezem nu op de aarde tot aan 
het onderste afzetsel, twee ellen; en de 
breedte een el; en van het kleinste afzetsel 
tot aan het grootste afzetsel, vier ellen, en 
de breedte een el. 

       
PL1881  14. To jest od podstawku, który był przy 

ziemi, aż do przepasania niższego, dwa 
łokcie, a szerokość na jeden łokieć; a od 
mniejszego przepasania aż do przepasania 

Karoli1908Hu 14. A földön való talptól az alsó bekerítésig 
két sing s szélessége egy sing, és a kisebb 
bekerítéstől a nagyobb bekerítésig négy sing 
és szélessége egy sing; 
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większego cztery łokcie, a szerokość na 
łokieć; 

RuSV1876 14 От основания, что в земле, до нижнего 
выступа два локтя, а шириною он в один 
локоть; от малого выступа до большого 
выступа четыре локтя, а ширина его – 
водин локоть. 

БКуліш  14. Від основини, що в землї, до нижнього 
виступу ‐ два ліктї, а завширшки ‐ один 
локіть; від малого виступу до великого 
виступу ‐ чотирі ліктї, а ширина його ‐ один 
локіть. 

       
FI33/38  15. Jumalan lieteen oli neljä kyynärää, ja 

Jumalan liedestä ylöspäin olivat ne neljä 
sarvea. 

Biblia1776  15. Mutta Harel neljä kyynärää korkia, ja 
neljä sarvea ylhäällä Arielista. 

CPR1642  15. Mutta Harel neljä kynärätä corkia ja neljä 
sarwe ylhällä Arielist. 

   

       
MLV19  15 And the upper altar will be four cubits. 

And from the altar hearth and upward there 
will be four horns. 

KJV  15. So the altar shall be four cubits; and from 
the altar and upward shall be four horns. 

       
Dk1871  15. Og Harel skal være fire Alen, og fra Ariel 

og opad skal der være de fire Horn. 
KXII  15. Och HarEl fyra alnar hög, och ifrå AriEl 

uppåt fyra horn. 
PR1739  15. Ja le on nelli künart, ja leest ja üllespiddi 

on nelli sarwe. 
LT  15. Pats aukuras yra keturių uolekčių, o nuo 

aukuro aukštyn yra keturi ragai. 
       

Luther1912 15. Und der Harel (der Gottesberg) vier Ellen 
hoch, und vom Ariel (dem Gottesherd) 
überwärts die vier Hörner. 

Ostervald‐Fr 15. L'âtre aura quatre coudées, et de l'âtre 
s'élèveront quatre cornes. 
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RV'1862  15. Y el altar era de cuatro codos, y encima 
del altar había cuatro cuernos. 

SVV1770  15 En de Harel vier ellen; en van den Ariel 
voorts opwaarts, de vier hoornen. 

       
PL1881  15. Ale sam ołtarz niech będzie na cztery 

łokcie, a z ołtarza w górę cztery rogi. 
Karoli1908Hu 15. És az Istenhegye négy sing, és az Isten‐

tűzhelyétől fölfelé a szarvak egy sing. 
RuSV1876 15 Самый жертвенник вышиною в четыре 

локтя; и из жертвенника поднимаются 
вверх четыре рога. 

БКуліш  15. Сам жертівник заввишки чотирі ліктї; з 
жертівника ж сягають угору чотирі роги. 

       
FI33/38  16. Jumalan lieden pituus oli kaksitoista 

kyynärää ja leveys kaksitoista, niin että sen 
neljästä sivusta tuli neliö. 

Biblia1776  16. Ja Ariel oli kaksitoistakymmentä 
kyynärää pitkä ja kaksitoistakymmentä 
kyynärää leveä, nelikulmainen joka neljältä 
taholtansa. 

CPR1642  16. Ja Ariel oli caxitoistakymmendä kynärätä 
pitkä ja caxitoistakymmendä kynärätä lewiä 
neliculmainen. 

   

       
MLV19  16 And the altar hearth will be twelve long 

by twelve broad, square in the four sides of 
it. 

KJV  16. And the altar shall be twelve cubits long, 
twelve broad, square in the four squares 
thereof. 

       
Dk1871  16. Og Ariel skal være tolv Alen lang og tolv 

Alen bred, i Firkant, efter sine fire Sider. 
KXII  16. Och AriEl var tolf alnar lång, och tolf 

alnar bred, i fyrkant. 
PR1739  16. Ja se le on pitk kaksteistkümmend künart, 

ja lai kaksteistkümmend künart , 
neljanurgane omma nelja külje pool. 

LT  16. Aukuras yra dvylikos uolekčių ilgio ir 
dvylikos uolekčių pločio, keturkampis. 
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Luther1912 16. Der Ariel aber war zwölf Ellen lang und 

zwölf Ellen breit ins Geviert. 
Ostervald‐Fr 16. L'âtre aura douze coudées de longueur, 

sur douze de large, un carré par ses quatre 
côtés. 

RV'1862  16. Y el altar tenía doce codos en longitud, y 
doce en anchura, cuadrado a sus cuatro 
lados. 

SVV1770  16 De Ariel nu, twaalf ellen de lengte, met 
twaalf ellen breedte, vierkant aan zijn vier 
zijden. 

       
PL1881  16. A ołtarz na dwanaście łokci wdłuż, a na 

dwanaście wszerz czworograniasty po 
czterech stronach swoich; 

Karoli1908Hu 16. És az Isten‐tűzhelyének hosszúsága 
tizenkét sing vala tizenkét sing szélesség 
mellett, négyszögben négy oldala szerint. 

RuSV1876 16 Жертвенник имеет двенадцать локтей 
длины и двенадцать ширины; 
ончетырехугольный на все свои четыре 
стороны. 

БКуліш  16. Жертівник на двайцять локот 
завдовжки, а дванайцять завширшки; він 
чотирогранний, на всї чотирі боки рівен. 

       
FI33/38  17. Välireunan pituus oli neljätoista kyynärää 

ja leveys neljätoista, sen neljältä sivulta. Sitä 
ympäröivä reunusta oli puolikyynäräinen, ja 
sen alusta oli kyynäräinen ympärinsä. Ja sen 
portaat olivat itäisellä puolella. 

Biblia1776  17. Ja alttarin päällinen oli 
neljätoistakymmentä kyynärää pitkä ja 
neljätoistakymmentä kyynärää leveä, 
nelikulmainen joka neljätä taholta; ja reuna 
kävi ympäri, puoli kyynärää leviä, ja sen jalka 
kyynärää korkia, ja sen astuimet olivat itään 
päin. 

CPR1642  17. Ja Altarin päälimmäinen oli 
neljätoistakymmendä kynärätä pitkä ja 
neljätoistakymmendä kynärätä lewiä 
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neliculmainen ja reuna käwi ymbärins puolda 
kynärätä lewiä ja sen pohja kynärätä corkia ja 
sen traput olit itän päin. 

       
MLV19  17 And the ledge will be fourteen long by 

fourteen broad in the four sides of it. And the 
border about it will be half a cubit and the 
bottom of it will be a cubit all around. And 
the steps of it will look toward the east. 

KJV  17. And the settle shall be fourteen cubits 
long and fourteen broad in the four squares 
thereof; and the border about it shall be half 
a cubit; and the bottom thereof shall be a 
cubit about; and his stairs shall look toward 
the east. 

       
Dk1871  17. Og Afsætningen skal være fjorten Alen i 

Længden, med fjorten Alen i Bredden, efter 
sine fire Sider, og Listen trindt omkring den 
en halv Alen, og Indfatningen af Foden dertil 
en Alen trindt omkring, og Trappen derop 
vende imod Østen. 

KXII  17. Och en skifva var öfver stenenom fjorton 
alnar lång, och fjorton alnar bred, i fyrkant, 
och en lista gick der allt omkring, en half aln 
bred; och dess botten var en aln hög, och 
dess trappor voro österut. 

PR1739  17. Ja se äär on pitk nelliteistkümmend 
künart, ja lai nelliteistkümmend künart , 
temma nelja külje poolt; ja raia temma 
ümber on pool künart, ja temma jalga on üks 
künar ümberringi, ja temma treppid on 
päwatousma pool. 

LT  17. Viršutinis išsikišimas yra keturiolikos 
uolekčių ilgio ir keturiolikos uolekčių pločio, 
keturkampis; aplinkui yra apvadas pusės 
uolekties aukščio, jo pagrindas aplinkui‐
vienos uolekties. Aukuro laiptai rytų pusėje. 

       
Luther1912 17. Und der oberste Absatz war vierzehn 

Ellen lang und vierzehn Ellen breit ins 
Ostervald‐Fr 17. L'encadrement aura quatorze coudées de 

long, quatorze de large à ses quatre côtés; il 
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Geviert; und eine Leiste ging allenthalben 
umher, eine halbe Elle breit; und sein Fuß 
war eine Elle hoch, und seine Stufen waren 
gegen Morgen. 

aura tout autour un rebord d'une demi‐
coudée; la base aura une coudée tout 
autour, et ses degrés regarderont l'Orient. 

RV'1862  17. Y el patio era de catorce codos de 
longitud, y catorce de anchura en sus cuatro 
lados; y el término que tenía al derredor era 
de medio codo, el medio que tenía era de un 
codo al derredor, y sus gradas estaban al 
oriente. 

SVV1770  17 En het afzetsel veertien ellen de lengte, 
met veertien ellen breedte, aan zijn vier 
zijden, en de rand rondom hetzelve, de helft 
ener el; en de boezem daaraan, een el 
rondom; en zijn trappen ziende naar het 
oosten. 

       
PL1881  17. A przepasanie jego na czternaście łokci 

wdłuż, a na czternaście wszerz, po czterech 
stronach jego, a kraniec około niego na pół 
łokcia, a podstawek jego na łokieć w około, a 
wschód jego na wschód słoóca. 

Karoli1908Hu 17. És a bekerítés vala tizennégy sing hosszú, 
tizennégy sing szélesség mellett, négy oldala 
szerint; és a korlát köröskörül rajta fél sing. 
És talpa vala egy sing köröskörül. És grádicsai 
napkeletre néztek. 

RuSV1876 17 А в площадке четырнадцать локтей 
длины и четырнадцать ширины на все 
четыре стороны ее, и вокруг нее пояс в 
пол‐локтя, а основание ее в локоть вокруг, 
ступени же к нему – с востока. 

БКуліш  17. А майданець ‐ завдовжки 
чотирнайцять локот, і чотирнайцять локот 
завширшки по всїх чотирьох боках його, а 
підвалина його на один локіть округи, 
сходи ж до його зі сходу сонця. 

       
FI33/38  18. Ja hän sanoi minulle: Ihmislapsi, näin 

sanoo Herra, Herra: Nämä ovat alttaria 
koskevat säädökset: Sinä päivänä, jona se on 
saatu tehdyksi, niin että voidaan sillä uhrata 

Biblia1776  18. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poika, 
näin sanoo Herra, Herra: nämät pitää 
oleman alttarin säädyt, kuin se tehdään, 
jettä uhrattaisiin siinä polttouhria, ja 
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polttouhria ja vihmoa sille verta, priiskotettaisiin verta sen päälle.
CPR1642  18. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poica 

näitä sano HERra Jumala: nämät pitä oleman 
Altarin säädyt cosca jocu uhra sijnä 
polttouhria ja prijscotta werta sen päälle/ 

   

       
MLV19  18 And he said to me, Son of man, thus says 

the lord Jehovah: These are the ordinances 
of the altar in the day when they will make it, 
to offer burnt offerings on it and to sprinkle 
blood on it. 

KJV  18. And he said unto me, Son of man, thus 
saith the Lord GOD; These are the 
ordinances of the altar in the day when they 
shall make it, to offer burnt offerings 
thereon, and to sprinkle blood thereon. 

       
Dk1871  18. Og han sagde til mig: Du Menneskesøn! 

saa siger den Herre, Alteret, paa den Dag det, 
bliver gjort for at ofre Brændoffer derpaa og 
for at stænke Blod derpaa. 

KXII  18. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
detta säger Herren Herren: Detta skall vara 
altarets brukning, när man offrar, att man 
lägger der bränneoffer uppå, och stänker der 
blod uppå. 

PR1739  18. Ja ta ütles mo wasto: Innimesse poeg, 
nende ütleb Issand Jehowa: Need on selle 
altari seädmissed sel aial kui tedda tehhakse, 
et temma peäle peab pölletamisse‐ohwrid 
ohwerdama, ja ta peäle werd ripputama. 

LT  18. Jis sakė man: ‘‘Žmogaus sūnau, tai yra 
Viešpaties Dievo nuostatai aukurui, kai jis 
bus pastatytas deginamosioms aukoms 
aukoti ir aukų kraujui ant jo šlakstyti. 

       
Luther1912 18. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

so spricht der HERR HERR: Dies sollen die 
Sitten des Altars sein des Tages, da er 

Ostervald‐Fr 18. Et il me dit: Fils de l'homme, ainsi a dit le 
Seigneur, l'Éternel: Voici les ordonnances 
concernant l'autel, dès le jour qu'il aura été 



HESEKIEL 

gemacht ist, daß man Brandopfer darauf lege 
und Blut darauf sprenge. 

fait, afin qu'on y offre l'holocauste et qu'on y 
répande le sang. 

RV'1862  18. Y díjome: Hijo del hombre, así dijo el 
Señor Jehová: Estas son las leyes del altar el 
día que él será hecho, para ofrecer sobre él 
holocausto, y para esparcir sobre él sangre. 

SVV1770  18 En Hij zeide tot mij: Mensenkind! zo zegt 
de Heere HEERE: Dit zijn de ordinantien des 
altaars, ten dage als men het zal maken, om 
brandoffer daarop te offeren, en om bloed 
daarop te sprengen. 

       
PL1881  18. I rzekł do mnie: Synu człowieczy! tak 

mówi panujący Pan: Teć są ustawy około 
ołtarza w dzieó, w który zbudowany będzie, 
aby na nim ofiarowano całopalenia, i krwią 
na nim kropiono. 

Karoli1908Hu 18. És mondá nékem: Embernek fia, ezt 
mondja az Úr Isten: Ezek az oltár 
rendtartásai: Azon a napon, mikor elkészül, 
hogy égőáldozattal áldozzanak rajta és vért 
hintsenek reá, 

RuSV1876 18 И сказал он мне: сын человеческий! так 
говорит Господь Бог: вот уставы 
жертвенника к тому дню, когда он будет 
сделан для приношения на нем 
всесожжений и для кропления на него 
кровью. 

БКуліш  18. І сказав він менї: Сину чоловічий! так 
говорить Господь Бог: Оце постанови про 
жертівник на той день, як його зроблять 
на принос всепалень і на кропленнє його 
кровю: 

       
FI33/38  19. anna papeille, leeviläisille, jotka ovat 

Saadokin jälkeläisiä ja saavat minua lähestyä 
palvellaksensa minua, sanoo Herra, Herra, 
mullikka syntiuhriksi. 

Biblia1776  19. Ja papeille, Leviläisille Zadokin suvusta, 
jotka minun edelläni käyvät, palvellen minua, 
sanoo Herra, Herra, pitää sinun antaman 
nuoren härjän syntiuhriksi. 

CPR1642  19. Ja Papeille Lewitaille Zadochin sugusta 
jotca minun edelläni käywät palwellen minua 
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sano HERra HERra: pitä sinun andaman 
nuoren härjän syndiuhrixi. 

       
MLV19  19 You will give to the priests the Levites 

who are of the seed of Zadok, who are near 
to me, to minister to me, says the lord 
Jehovah, a young bullock for a sin offering. 

KJV  19. And thou shalt give to the priests the 
Levites that be of the seed of Zadok, which 
approach unto me, to minister unto me, 
saith the Lord GOD, a young bullock for a sin 
offering. 

       
Dk1871  19. Og du skal give Præsterne af Levi 

Stamme, som ere af Zadoks Sæd, og som ere 
mig nær for at tjene mig, siger den Herre, 
Herre, en ung Okse til Syndoffer. 

KXII  19. Och Prestomen i Levi utaf Zadoks slägt, 
hvilke framför mig gå till att tjena mig, säger 
Herren Herren, skall du få en ung oxa till 
syndoffer. 

PR1739  19. Ja preestridele Lewitidele, kes Sadoki 
suggust on, kes mo liggi tullewad, mind 
tenima, ütleb Issand Jehowa, neile pead sa 
andma ühhe wärsi, mis noor weis on, patto‐
ohwriks. 

LT  19. Kunigui levitui iš Cadoko giminės, kuris 
artinsis prie manęs, kad man tarnautų,sako 
Dievas,turi duoti auką už nuodėmę, jauną 
veršį iš bandos. 

       
Luther1912 19. Und den Priestern von Levi aus dem 

Samen Zadoks, die da vor mich treten, daß 
sie mir dienen, spricht der HERR HERR, sollst 
du geben einen jungen Farren zum 
Sündopfer. 

Ostervald‐Fr 19. Tu donneras aux sacrificateurs Lévites, 
qui sont de la race de Tsadok et qui 
s'approchent de moi pour me servir, dit le 
Seigneur, l'Éternel, un jeune taureau pour le 
sacrifice pour le péché. 

RV'1862  19. Darás a los sacerdotes Levitas, que son 
del linaje de Sadoc, que son allegados a mí, 

SVV1770  19 En gij zult aan de Levietische priesteren, 
dewelke uit het zaad van Zadok zijn, die tot 
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dijo el Señor Jehová, para ministrarme, un 
becerro hijo de vaca para expiación. 

Mij naderen (spreekt de Heere HEERE), om 
Mij te dienen, geven een var, een jong rund, 
ten zondoffer. 

       
PL1881  19. A kapłanom Lewitom, którzy są z nasienia 

Sadokowego, a przystępują do mnie, mówi 
panujący Pan, aby mi służyli, dasz cielca 
młodego na ofiarę za grzech; 

Karoli1908Hu 19. Adj a papoknak, a Lévitáknak, kik a Sádók 
magvából [6†] valók, a kik járulhatnak én 
hozzám, ezt mondja az Úr Isten, hogy 
szolgáljanak nékem, egy fiatal bikát bűnért 
[7†] való áldozatul. 

RuSV1876 19 Священникам от колена Левиина, 
которые из племени Садока, 
приближающимся ко Мне, чтобы служить 
Мне, говорит Господь Бог, дай тельца из 
стада волов, в жертву за грех. 

БКуліш  19. Сьвященникам із поколїння Левіїного, 
з родини Садокової, що до мене 
приступають, менї служити, говорить 
Господь, дай назимка з череди товарячої 
на жертву за гріх; 

       
FI33/38  20. Ota sen verta ja sivele alttarin neljään 

sarveen ja välireunan neljään kulmaan ja 
reunustaan yltympäri; niin on sinun 
puhdistettava se ja toimitettava sen sovitus. 

Biblia1776  20. Ja sen verta pitää sinun ottaman ja 
priiskottaman sillä sen neljä sarvea ja neljä 
kulmaa reunan ympäri: sillä pitää sinun sen 
sovittaman ja pyhittämän. 

CPR1642  20. Ja sen werestä pitä sinun ottaman ja 
prijscottaman sillä hänen neljä sarwens ja 
neljä culmans ja reunan ymbärins sillä pitä 
sinun sen sowittaman ja pyhittämän. 

   

       
MLV19  20 And you will take of the blood of it and 

put it on the four horns of it and on the four 
KJV  20. And thou shalt take of the blood thereof, 

and put it on the four horns of it, and on the 
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corners of the ledge and upon the border all 
around. Thus you will cleanse it and make 
atonement for it. 

four corners of the settle, and upon the 
border round about: thus shalt thou cleanse 
and purge it. 

       
Dk1871  20. Og du skal tage af dens Blod og stryge 

paa dets fire Horn og paa de fire Hjørner af 
Afsætningen og paa Listen trindt omkring; og 
du skal rense det for Synd og udsolle det. 

KXII  20. Och af hans blod skall du taga, och 
bestänka dermed dess fyra horn, och de fyra 
hörnen af skifvone, och omkring listona; der 
skall du skära det med och försonat; 

PR1739  20. Ja sa pead wötma temma werrest ja 
pannema se altari nelja sarwe peäle, ja 
nende äärte nelja nurga peäle, ja selle raia 
peäle ümberringi; ja sa pead sedda 
puhhastama pattust, ja ta eest 
ärraleppitamist teggema. 

LT  20. Tu turi apšlakstyti jo krauju keturis ragus 
ir keturis išsikišimo kampus bei apvadą. Taip 
aukuras bus apvalytas. 

       
Luther1912 20. Und von desselben Blut sollst du nehmen 

und seine vier Hörner damit besprengen und 
die vier Ecken an dem obersten Absatz und 
um die Leiste herum; damit sollst du ihn 
entsündigen und versöhnen. 

Ostervald‐Fr 20. Tu prendras de son sang, et en mettras 
sur les quatre cornes et les quatre angles de 
l'encadrement, sur le rebord tout autour, 
pour purifier l'autel et faire l'expiation pour 
lui. 

RV'1862  20. Y tomarás de su sangre, y pondrás en sus 
cuatro cuernos, y en las cuatro esquinas del 
patio, y en el término al derredor, y limpiarlo 
has, y expiarlo has. 

SVV1770  20 En gij zult van deszelfs bloed nemen, en 
doen het aan zijn vier hoornen, en aan de 
vier hoeken der afzetsels, en aan den rand 
rondom; alzo zult gij het ontzondigen, en het 
verzoenen. 
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PL1881  20. Weźmiesz tedy ze krwi jego, a włożysz na 
cztery rogi jego, i na cztery węgły 
przepasania, i na kraniec w około; a tak go 
oczyścisz, i poświęcisz go. 

Karoli1908Hu 20. És végy véréből, és tedd az oltár négy 
szarvára és a bekerítés négy szegletére és a 
korlátra köröskörül, és tisztísd meg azt, és 
szenteld meg. 

RuSV1876 20 И возьми крови его, и покропи на 
четыре рога его, и на четыре угла 
площадки, и на пояс кругом, и так очисти 
его и освяти его. 

БКуліш  20. І возьми крові його та й покропи на 
чотирі роги жертівника й на чотирі угли в 
майданцї, й на пояс округи, й сим робом 
очисти його й осьвяти його. 

       
FI33/38  21. Ota sitten syntiuhri‐mullikka ja polta se 

säädetyssä, temppelille kuuluvassa paikassa, 
pyhäkön ulkopuolella. 

Biblia1776  21. Ja pitää ottaman syntiuhrihärjän, ja 
polttaman sen huoneen eripaikassa, ulkona 
pyhästä. 

CPR1642  21. Ja pitä ottaman syndiuhri härjän ja 
polttaman sen erihuonen paicas ulcona 
Pyhästä. 

   

       
MLV19  21 You will also take the bullock of the sin 

offering and it will be burnt in the appointed 
place of the house, outside the sanctuary. 

KJV  21. Thou shalt take the bullock also of the sin 
offering, and he shall burn it in the 
appointed place of the house, without the 
sanctuary. 

       
Dk1871  21. Og du skal tælle Syndofreets Okse, og 

man skal opbrænde den paa den bestemte 
Tid i Huset, uden for Helligdommen. 

KXII  21. Och skall taga syndoffrens oxa, och 
uppbränna honom enstads i husena, som 
dertill skickadt är, utanför helgedomen. 

PR1739  21. Ja sa pead wötma se patto‐ohwri wärsi, 
ja sedda ärrapölletama seätud koia paikas 

LT  21. Veršį, paaukotą už nuodėmę, reikia
sudeginti tam skirtoje namų vietoje, už 
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wäljaspool pühha paiga. šventyklos ribų.
       

Luther1912 21. Und sollst den Farren des Sündopfers 
nehmen und ihn verbrennen an einem Ort 
am Hause, der dazu verordnet ist außerhalb 
des Heiligtums. 

Ostervald‐Fr 21. Tu prendras le taureau du sacrifice pour 
le péché, et on le brûlera au lieu réservé de 
la maison, en dehors du sanctuaire. 

RV'1862  21. Y tomarás el becerro de la expiación, y 
quemarle ha conforme a la ley de la casa, 
fuera del santuario. 

SVV1770  21 Daarna zult gij den var des zondoffers 
nemen; en hij zal hem verbranden in een 
bestelde plaats van het huis buiten het 
heiligdom. 

       
PL1881  21. Potem weźmiesz onego cielca za grzech, 

a spalisz go na miejscu postanowionem w 
onym domu zewnątrz przed świątnicą. 

Karoli1908Hu 21. És vegyed a bikát, mely a bűnért való 
áldozat, és égesd meg azt a háznak erre 
rendelt helyén, a szenthelyen kivül. 

RuSV1876 21 И возьми тельца, в жертву за грех, и 
сожги его на назначенном месте дома вне 
святилища. 

БКуліш  21. І возьми назимка на жертву за гріх та й 
спали його в призначеному місцї дому за 
сьвятинею. 

       
FI33/38  22. Tuo toisena päivänä virheetön kauris 

syntiuhriksi; alttari on puhdistettava, samoin 
kuin se puhdistettiin mullikalla. 

Biblia1776  22. Ja toisena päivänä pitää sinun uhraaman 
virheettömän kauriin syntiuhriksi; ja heidän 
pitää puhdistaman alttarin niinkuin 
härjälläkin puhdistettiin. 

CPR1642  22. Ja toisna päiwänä pitä sinun uhraman 
wiattoman caurin syndiuhrixi ja puhdista 
Altari cuin härjälläkin puhdistettin. 
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MLV19  22 And on the second day you will offer a 
male‐goat without blemish for a sin offering. 
And they will cleanse the altar, as they 
cleansed it with the bullock. 

KJV  22. And on the second day thou shalt offer a 
kid of the goats without blemish for a sin 
offering; and they shall cleanse the altar, as 
they did cleanse it with the bullock. 

       
Dk1871  22. Men den anden Dag skal du ofre en 

Gedebuk, som er lydefri, til Syndoffer; og de 
skulle rense Alteret for Synd, ligesom de 
rensede det for Synd med Oksen. 

KXII  22. Men på annan dagen skall du offra en 
getabock, den utan vank är, till ett syndoffer, 
och skära altaret dermed, lika som det med 
oxanom skärdt var. 

PR1739  22. Ja teisel päwal pead sa toma ühhe nore 
sikko, mis selge terwe, patto‐ohwriks; ja 
nem̃ad peawad sedda altari pattust 
puhhastama, nenda kui nemmad sedda on 
puhhastanud wärsiga. 

LT  22. Antrą dieną tu paaukosi sveiką ožį aukai 
už nuodėmę, ir jie apvalys aukurą kaip ir su 
veršiu. 

       
Luther1912 22. Aber am andern Tage sollst du einen 

Ziegenbock opfern, der ohne Fehl sei, zu 
einem Sündopfer und den Altar damit 
entsündigen, wie er mit dem Farren 
entsündigt ist. 

Ostervald‐Fr 22. Le second jour, tu offriras un bouc sans 
défaut, pour le péché, pour purifier l'autel, 
comme on l'aura purifié avec le taureau. 

RV'1862  22. Y al segundo día ofrecerás un macho de 
cabrío sin tacha para expiación; y expiarán el 
altar como lo expiaron con el becerro. 

SVV1770  22 En op den tweeden dag zult gij een 
volkomen geitenbok offeren ten zondoffer; 
en zij zullen het altaar ontzondigen, gelijk als 
zij dat ontzondigd hebben met den var. 

       
PL1881  22. A wtórego dnia będziesz ofiarował kozła z Karoli1908Hu 22. Másodnap pedig vígy egy ép kecskebakot 
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kóz bez wady za grzech, i oczyszczą ołtarz, 
tak jako go cielcem oczyścili. 

bűnért való áldozatul, és tisztítsák meg vele 
az oltárt, mint a fiatal bikával 
megtisztították. 

RuSV1876 22 А на другой день в жертву за грех 
принеси из козьего стада козла без 
порока, и пусть очистят жертвенник так 
же, как очищали тельцом. 

БКуліш  22. А на другий день принеси в жертву за 
гріх із козиної отари козла без скази, й 
нехай очистять жертівника так само, як 
очищали телцем. 

       
FI33/38  23. Suoritettuasi loppuun puhdistuksen tuo 

virheetön mullikka ja virheetön oinas 
pikkukarjasta. 

Biblia1776  23. Kuin se on tapahtunut, niin sinun pitää 
uhraaman nuoren virheettömän mullin ja 
virheettömän oinaan laumasta. 

CPR1642  23. Cosca se on tapahtunut nijn sinun pitä 
uhraman nuoren wiattoman calpein ja 
wiattoman oinan laumasta. 

   

       
MLV19  23 When you have made an end of cleansing 

it, you will offer a young bullock without 
blemish and a ram out of the flock without 
blemish. 

KJV  23. When thou hast made an end of 
cleansing it, thou shalt offer a young bullock 
without blemish, and a ram out of the flock 
without blemish. 

       
Dk1871  23. Naar du er færdig med at rense det for 

Synd, skal du ofre en ung Okse, lydefri, og en 
lydefri Væder af Hjorden. 

KXII  23. Och när det skärandet skedt är, skall du 
offra en ung stut, den utan vank är, och en 
vädur af hjordenom utan vank; 

PR1739  23. Kui sa olled löppetanud puhhastada, siis 
pead sa toma ühhe wärsi, mis noor weis on, 
mis selge terwe, ja ühhe jära lammaste 

LT  23. Kai apvalysi aukurą, aukok sveiką veršį ir 
aviną iš bandos. 
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karjast, mis selge terwe.
       

Luther1912 23. Und wenn das Entsündigen vollendet ist, 
sollst du einen jungen Farren opfern, der 
ohne Fehl sei, und einen Widder von der 
Herde ohne Fehl. 

Ostervald‐Fr 23. Lorsque tu auras achevé la purification, 
tu offriras un jeune taureau sans défaut, et 
un bélier sans défaut, pris dans le troupeau. 

RV'1862  23. Cuando acabares de expiar, ofreceras un 
becerro hijo de vaca entero, y un carnero 
entero de la manada. 

SVV1770  23 Als gij een einde zult gemaakt hebben van 
het ontzondigen, dan zult gij een var, een 
volkomen jong rund, offeren, en een 
volkomen ram van de kudde. 

       
PL1881  23. A gdy dokoóczysz oczyszczania, będziesz 

ofiarował cielca młodego bez wady, i barana 
z trzody bez wady. 

Karoli1908Hu 23. Mikor elvégezed az oltár megtisztítását, 
vígy áldozatul egy ép, fiatal bikát és egy ép 
kost a nyájból. 

RuSV1876 23 Когда же кончишь очищение, приведи 
из стада волов тельца без порока и из 
стада овец овна без порока; 

БКуліш  23. Як же скінчиться очищеннє, принеси в 
жертву з товарячої череди назимка без 
скази, а з отари овечої баранця без скази, 

       
FI33/38  24. Tuo ne Herran eteen, ja papit heittäkööt 

niiden päälle suolaa ja uhratkoot ne 
polttouhriksi Herralle. 

Biblia1776  24. Ja uhraa ne molemmat Herran edessä; ja 
heittäkään papit siihen suolaa, ja uhratkaan 
ne Herran polttouhriksi. 

CPR1642  24. Ja uhra ne molemmat HERran edes ja 
heittäkän Papit sijhen suola ja nijn ne pitä 
uhraman HERralle polttouhrixi. 

   

       
MLV19  24 And you will bring them near before  KJV  24. And thou shalt offer them before the 
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Jehovah and the priests will cast salt upon 
them and they will offer them up for a burnt 
offering to Jehovah. 

LORD, and the priests shall cast salt upon 
them, and they shall offer them up for a 
burnt offering unto the LORD. 

       
Dk1871  24. Og du skal føre dem frem for Herrens 

Ansigt; og Præsterne skulle kaste Salt paa 
dem og ofre dem til et Brændoffer for 
Herren. 

KXII  24. Och skall offra dem båda för Herranom, 
och Presterna skola strö salt deruppå, och 
skola så offra dem Herranom till 
bränneoffer. 

PR1739  24. Ja teie peate sedda toma Jehowa ette, ja 
preestrid peawad tem̃a peäle heitma sola, ja 
neid ohwerdama Jehowale pölletamisse‐
ohwriks. 

LT  24. Juos abu atvesi Viešpaties akivaizdon; 
kunigas pabarstys druskos ant jų ir paaukos 
juos Viešpačiui kaip deginamąją auką. 

       
Luther1912 24. Und sollst sie beide vor dem HERRN 

opfern; und die Priester sollen Salz darauf 
streuen und sollen sie also opfern dem 
HERRN zum Brandopfer. 

Ostervald‐Fr 24. Tu les offriras devant l'Éternel, et les 
sacrificateurs jetteront du sel dessus, et les 
offriront en holocauste à l'Éternel. 

RV'1862  24. Y ofrecerlos has delante de Jehová; y los 
sacerdotes echarán sobre ellos sal, y 
ofrecerlos han en holocausto a Jehová. 

SVV1770  24 En gij zult ze offeren voor het aangezicht 
des HEEREN; en de priesteren zullen zout 
daarop werpen, en zullen ze offeren ten 
brandoffer den HEERE. 

       
PL1881  24. Które gdy ofiarować będziesz przed 

Panem, wrzucą kapłani na nie soli, i uczynią z 
nich ofiarę całopalenia Panu. 

Karoli1908Hu 24. És áldozzál velök az Úr előtt, és a papok 
hintsenek sót [8†] reájok, és vigyék azokat 
égőáldozatul az Úrnak. 

RuSV1876 24 и принеси их пред лице Господа; и  БКуліш  24. І принеси їх перед лице Господнє; й 
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священники бросят на них соли,и вознесут 
их во всесожжение Господу. 

кинуть сьвященники на них соли, та й 
пожертвують їх на всепаленнє Господеві. 

       
FI33/38  25. Uhraa joka päivä, seitsemänä päivänä, 

syntiuhri‐kauris; myös on uhrattava mullikka 
ja oinas pikkukarjasta, virheettömät. 

Biblia1776  25. Näin sinun pitää seitsemän päivää 
uhraaman, kauriin joka päivä syntiuhriksi: 
mullin ja oinaan laumasta, jotka molemmat 
virheettömät olemaan pitää. 

CPR1642  25. Näin sinun pitä seidzemen päiwä 
uhraman caurin syndiuhrixi calpein ja jäärän 
laumasta jotca molemmat owat wiattomat. 

   

       
MLV19  25 Seven days you will prepare each day a 

goat for a sin offering. They will also prepare 
a young bullock and a ram out of the flock, 
without blemish. 

KJV  25. Seven days shalt thou prepare every day 
a goat for a sin offering: they shall also 
prepare a young bullock, and a ram out of 
the flock, without blemish. 

       
Dk1871  25. Syv Dage skal du tilberede en Buk til 

Syndoffer hver Dag; og en ung Okse og en 
Væder af Hjorden, som ere lydefri, skulle de 
tilberede. 

KXII  25. Alltså skall du i sju dagar, den ena efter 
den andra, dageliga offra en bock till 
syndoffer, och de skola offra en ung stut, och 
en vädur af hjordenom, de både utan vank 
äro; 

PR1739  25. Seitse päwa pead sa ühhe sikko 
walmistama patto‐ohwriks, iggapäwa ühhe , 
ja wärsi, mis noor weis, ja jära lammaste 
karjast, mis selge terwed on, peawad 
nemmad walmistama. 

LT  25. Septynias dienas kas dieną turi aukoti ožį 
aukai už nuodėmę ir sveiką veršį bei aviną. 
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Luther1912 25. Also sollst du sieben Tage nacheinander 

täglich einen Bock zum Sündopfer opfern; 
und sie sollen einen jungen Farren und einen 
Widder von der Herde, die beide ohne Fehl 
sind, opfern. 

Ostervald‐Fr 25. Durant sept jours, tu sacrifieras un bouc 
chaque jour, en sacrifice pour le péché; et on 
sacrifiera un jeune taureau, et un bélier sans 
défaut, pris dans le troupeau. 

RV'1862  25. Siete dias sacrificaras el macho cabrío de 
la expiación cada día; y el becerro hijo de 
vaca, y el carnero de la manada enteros 
sacrificará. 

SVV1770  25 Zeven dagen zult gij dagelijks een bok des 
zondoffers bereiden; ook zullen zij een var, 
een jong rund, en een ram van de kudde, 
beide volkomen bereiden. 

       
PL1881  25. Przez siedm dni będziesz ofiarował kozła 

za grzech na każdy dzieó, także i cielca 
młodego, i barana z trzody bez wady 
ofiarować będą, 

Karoli1908Hu 25. Hét napig mindennap egy‐egy bakot hozz 
bűnért való áldozatul, és egy fiatal bikát és 
egy kost a nyájból, mint épeket hozzák. 

RuSV1876 25 Семь дней приноси в жертву за грех по 
козлу в день; также пусть приносят в 
жертву по тельцу из стада волов и по овну 
из стада овец без порока. 

БКуліш  25. Сїм день буде приноситись у жертву за 
гріх по козлу на день; так само нехай 
приносять по телцю з товарячої череди й 
по барану з овечої отари без скази. 

       
FI33/38  26. Seitsemänä päivänä toimitettakoon 

alttarin sovitus ja puhdistettakoon ja 
vihittäköön se. 

Biblia1776  26. Ja näin heidän pitää alttarin sovittaman 
seitsemän päivää, ja puhdistaman sen, 
täyttämän kätensä. 

CPR1642  26. Ja näin pitä Altarin sowittaman 
seidzemen päiwä ja puhdistaman sen ja 
täyttämän kätens. 
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MLV19  26 Seven days they will make atonement for 

the altar and purify it. So they will consecrate 
it. 

KJV  26. Seven days shall they purge the altar and 
purify it; and they shall consecrate 
themselves. 

       
Dk1871  26. I syv Dage skulle de udsone Alteret og 

rense det og fylde dets Haand. 
KXII  26. Och skola alltså försona altaret i sju 

dagar långt, och rena det, och fylla sina 
händer. 

PR1739  26. Seitse päwa peawad nemmad 
ärraleppitust teggema se altari eest, ja sedda 
puhhastama, ja ommad käed täitma. 

LT  26. Septynias dienas jie apvalys aukurą ir taip 
pašventins jį. 

       
Luther1912 26. Und sollen also sieben Tage lang den 

Altar versöhnen und ihn reinigen und ihre 
Hände füllen. 

Ostervald‐Fr 26. Durant sept jours on fera l'expiation pour 
l'autel; on le purifiera, on le consacrera. 

RV'1862  26. Siete dias expiarán el altar, y lo limpiarán, 
y henchirán sus manos. 

SVV1770  26 Zeven dagen zullen zij het altaar 
verzoenen, en het reinigen, en zijn handen 
vullen. 

       
PL1881  26. Przez siedm dni oczyszczać będą ołtarz, i 

oczyszczą go, a poświęcą ręce swoje. 
Karoli1908Hu 26. Hét napon át szenteljék és tisztítsák meg 

az oltárt [9†] és töltsék meg kezét. 
RuSV1876 26 Семь дней они должны очищать 

жертвенник и освящать его и наполнять 
руки свои. 

БКуліш  26. Сїм день мають очищати жертівника й 
осьвячувати його й складати 
(присьвячене, неначе) йому в руки. 

       
FI33/38  27. Niiden päivien kuluttua papit  Biblia1776  27. Ja niiden seitsemän päivän perästä pitää 
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kahdeksantena päivänä ja aina edelleen 
uhratkoot alttarilla polttouhrejansa ja 
yhteysuhrejansa. Ja niin minä teihin 
mielistyn, sanoo Herra, Herra. 

papit, kahdeksantena päivänä ja sitte aina, 
uhraaman alttarille teidän polttouhrinne ja 
kiitosuhrinne; niin minä tahdon teille olla 
armollinen, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  27. Ja nijden seidzemen päiwän peräst pitä 
Papit cahdexandena päiwänä ja sijtte aina 
uhraman Altarille teidän polttouhrin ja 
kijtosuhrin: nijn minä tahdon teille olla 
armollinen sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  27 And when they have accomplished the 

days, it will be that upon the eighth day and 
forward, the priests will make your* burnt 
offerings upon the altar and your* peace 
offerings. And I will accept you*, says the 
lord Jehovah. 

KJV  27. And when these days are expired, it shall 
be, that upon the eighth day, and so 
forward, the priests shall make your burnt 
offerings upon the altar, and your peace 
offerings; and I will accept you, saith the 
Lord GOD. 

       
Dk1871  27. Og naar de have fuldendt de Dage, da 

skal det ske paa den ottende Dag og 
fremdeles, at Præsterne skulle tilberede 
eders Brændofre og eders Takofre paa 
Alteret, og jeg vil have Behag i eder, siger 
den Herre, Herre. 

KXII  27. Och efter de sju dagarna skola Presterna 
på åttonde dagen, och sedan alltid, offra på 
altarena sitt bränneoffer och tackoffer; så vill 
jag vara eder nådelig, säger Herren Herren. 

PR1739  27. Kui nemmad sawad need päwad otsa 
sanud, siis peab se nenda ollema 
kahheksamal päwal ja eddespiddi, et 

LT  27. Po septynių dienų, aštuntą dieną ir 
vėliau, kunigas ant aukuro aukos 
deginamąsias ir padėkos aukas, ir Aš jus 
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preestrid selle altari peäle teie pölletamisse‐
ja täño‐ohwrid walmistawad; ja mul peab 
teist hea meel ollema, ütleb Issand Jehowa. 

priimsiu,sako Viešpats Dievas’‘.

       
Luther1912 27. Und nach denselben Tagen sollen die 

Priester am achten Tag und hernach für und 
für auf dem Altar opfern eure Brandopfer 
und eure Dankopfer, so will ich euch gnädig 
sein, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 27. Après que ces jours seront écoulés, 
depuis le huitième jour et dans la suite, 
lorsque les sacrificateurs sacrifieront sur cet 
autel vos holocaustes et vos sacrifices de 
prospérités, je vous serai favorable, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  27. Y acabados estos dias, el octavo día, y 
desde en adelante, sacrificarán los 
sacerdotes sobre el altar vuestros 
holocaustos, y vuestros pacíficos; y serme 
heis aceptos, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  27 Als zij nu deze dagen zullen voleind 
hebben, dan zal het op den achtsten dag en 
voortaan geschieden, dat de priesters uw 
brandofferen en uw dankofferen op het 
altaar zullen bereiden; en Ik zal een 
welgevallen aan ulieden hebben, spreekt de 
Heere HEERE. 

       
PL1881  27. A wypełniwszy te dni, ósmego dnia 

napotem sprawować będą kapłani na ołtarzu 
całopalenia wasze, i spokojne ofiary wasze, i 
przyjmę was łaskawie, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 27. És betöltsék e napokat; a nyolczadik 
napon és azután pedig áldozzák a papok az 
oltáron égőáldozataitokat és hálaadó 
áldozataitokat, és én kegyelmesen fogadlak 
titeket, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 27 По окончании же сих дней, в восьмой 
день и далее, священники будут возносить 
на жертвеннике ваши всесожжения и 

БКуліш  27. Як же скінчаться сї днї, будуть на 
осьмий день і дальше сьвященники 
приносити на жертівнику ваші всепалення 
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благодарственные жертвы; и Я буду 
милостив к вам, говорит Господь Бог. 

й подячні жертви, й я буду милосердним 
до вас, говорить Господь Бог. 

       
  44 luku     
       
  Temppelin itäportti on oleva suljettuna. 

Muukalaiset eivät saa toimittaa tehtäviä 
temppelissä. Leeviläisten ja pappien velvollisuudet 
ja oikeudet. 

   

       
FI33/38  1. Sitten hän vei minut takaisin pyhäkön 

ulommalle portille, sille, joka antoi itään 
päin; mutta se oli suljettu. 

Biblia1776  1. Ja hän vei minun jälleen pyhän äärimäisen 
portin tietä itään päin; mutta se oli kiinni. 

CPR1642  1. JA hän wei minun jällens sijhen 
ärimmäisen itäisen porttin saacka Pyhä päin 
mutta se oli kijnni. 

   

       
MLV19  1 Then he brought me back by the way of the 

outer gate of the sanctuary, which looks 
toward the east. And it was shut. 

KJV  1. Then he brought me back the way of the 
gate of the outward sanctuary which looketh 
toward the east; and it was shut. 

       
Dk1871  1. Og han førte mig tilbage til Helligdommens 

ydre Port, som vender imod Østen, og den 
var tillukket. 

KXII  1. Och han hade mig åter intill yttra porten 
åt helgedomen österut; men han var 
tillsluten. 

PR1739  1. Ja ta wiis mind taggasi sedda teed pühha 
koia wäljaspiddise wärrawa jure, mis 

LT  1. Jis nuvedė mane prie šventyklos išorinių 
vartų rytų pusėje. Jie buvo uždaryti. 
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päwatousma pole lähhäb, ja se olli lukkus.
       

Luther1912 1. Und er führte mich wiederum zu dem 
äußern Tor des Heiligtums gegen Morgen; es 
war aber verschlossen. 

Ostervald‐Fr 1. Puis il me ramena au chemin de la porte 
extérieure du sanctuaire, celle de l'Orient. 
Elle était fermée. 

RV'1862  1. Y TORNÓME hacia la puerta del santuario 
de afuera, la cual mira hacia el oriente, la 
cual estaba cerrada. 

SVV1770  1 Toen deed hij mij wederkeren den weg 
naar de poort van het buitenste heiligdom, 
die naar het oosten zag; en die was 
toegesloten. 

       
PL1881  1. Tedy mię zaś przywiódł drogą ku bramie 

świątnicy zewnętrznej, która patrzy na 
wschód słoóca, a ta była zamkniona. 

Karoli1908Hu 1. És visszavitt engem a szenthely külső 
kapujának útjára, mely keletre néz vala; és az 
zárva volt. 

RuSV1876 1 И привел он меня обратно ко внешним 
воротам святилища, обращенным лицом 
на восток, и они были затворены. 

БКуліш  1. І привів мене назад ід брамі знадвірній 
в сьвятиню, що повернена на схід сонця, й 
була вона зачинена. 

       
FI33/38  2. Niin Herra sanoi minulle: Tämä portti on 

oleva suljettuna: sitä ei saa avata, eikä 
kenkään saa käydä siitä sisälle, sillä Herra, 
Israelin Jumala, on käynyt siitä sisälle. Se on 
oleva suljettu. 

Biblia1776  2. Ja Herra sanoi minulle: tämä portti pitää 
oleman kiinni, ja ei pidä avattaman, eikä 
yksikään pidä siitä käymän; sillä Herra 
Israelin Jumala on siitä käynyt; ja pitää vielä 
sitte oleman kiinni. 

CPR1642  2. Ja HERra sanoi minulle: tämä portti pitä 
oleman kijnni ja ei pidä awattaman eikä 
yxikän pidä sijtä käymän mutta ainoastans 
HERra Israelin Jumala ja pitä wielä sijtte 
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oleman kijnni paidzi Förstiä.
       

MLV19  2 And Jehovah said to me, This gate will be 
shut. It will not be opened, nor will any man 
enter in by it, for Jehovah, the God of Israel, 
has entered in by it. Therefore it will be shut.

KJV  2. Then said the LORD unto me; This gate 
shall be shut, it shall not be opened, and no 
man shall enter in by it; because the LORD, 
the God of Israel, hath entered in by it, 
therefore it shall be shut. 

       
Dk1871  2. Og Herren sagde til mig: Denne Port skal 

være tillukket, den skal ikke oplades, og 
ingen Mana skal gaa ind ad den, thi Herren, 
Israels Gud, er gaaet ind ad den, og den skal 
være tillukket. 

KXII  2. Och Herren sade till mig: Denne porten 
skall blifva tillyckt, och icke upplåten varda, 
och der skall ingen gå igenom, utan allena 
Herren Israels Gud, och skall dock tillyckt 
blifva; 

PR1739  2. Ja Jehowa ütles mo wasto: Sesinnane 
wärraw peab lukkus ollema, ei sedda pea 
mitte lahti tehtama, ja ükski ei pea mitte 
seält sisse minnema, sest Jehowa Israeli 
Jummal on seält sisse läinud; sepärrast peab 
se lukkus ollema. 

LT  2. Tada Viešpats sakė man: ‘‘Šitie vartai liks 
uždaryti. Jie nebus atidaryti, ir niekas 
nevaikščios pro juos. Kadangi Viešpats, 
Izraelio Dievas, įėjo pro juos, todėl jie liks 
uždaryti. 

       
Luther1912 2. Und der HERR sprach zu mir: Dies Tor soll 

zugeschlossen bleiben und nicht aufgetan 
werden, und soll niemand dadurchgehen; 
denn der HERR, der Gott Israels, ist dadurch 
eingegangen, darum soll es zugeschlossen 
bleiben. 

Ostervald‐Fr 2. L'Éternel me dit: Cette porte sera fermée, 
et ne sera point ouverte; personne n'entrera 
par elle, parce que l'Éternel, le Dieu d'Israël 
est entré par elle; elle demeurera fermée. 
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RV'1862  2. Y díjome Jehová: Esta puerta será cerrada: 
no se abrirá, ni entrará por ella hombre; 
porque Jehová Dios de Israel entró por ella, y 
será cerrada. 

SVV1770  2 En de HEERE zeide tot mij: Deze poort zal 
toegesloten zijn, zij zal niet geopend worden, 
noch iemand door dezelve ingaan, omdat de 
HEERE, de God Israels, door dezelve is 
ingegaan; daarom zal zij toegesloten zijn. 

       
PL1881  2. I rzekł do mnie Pan: Ta brama zamkniona 

będzie, nie będzie otworzona, a żaden nie 
wnijdzie przez nią; bo Pan, Bóg Izraelski, 
przeszedł przez nią, przetoż będzie 
zamkniona. 

Karoli1908Hu 2. És monda nékem az Úr: Ez a kapu be lesz 
zárva, meg nem nyílik és senki rajta be nem 
megy, mert az Úr, az Izráel Istene ment be 
[1†] rajta, azért be lesz zárva. 

RuSV1876 2 И сказал мне Господь: ворота сии будут 
затворены, не отворятся, и никакой 
человек не войдет ими, ибо Господь, Бог 
Израилев,вошел ими, и они будут 
затворены. 

БКуліш  2. І промовив до мене Господь: Брама ся 
буде зачинена, й не відчиниться, й нїяка 
людина не ввійде нею, бо Господь Бог 
Ізраїля увійшов нею, й буде вона 
зачинена. 

       
FI33/38  3. Ruhtinas ainoastaan saakoon ruhtinaana 

istua siellä ja aterioida Herran edessä; 
käyköön hän sisään porttieteisen kautta ja 
tulkoon ulos samaa tietä. 

Biblia1776  3. Päämiehen se oleman pitää, päämiehen 
pitää siinä istuman ja syömän leipää Herran 
edessä; esihuoneesta pitää hänen menemän 
sisälle, ja ja siitä jälleen tuleman ulos. 

CPR1642  3. Sillä Förstin pitä sijnä istuman ja syömän 
leipä HERran edes: esihuonesta pitä hänen 
menemän sisälle ja sijtä jällens tuleman ulos.

   

       
MLV19  3 As for the ruler, he will sit in it as ruler to  KJV  3. It is for the prince; the prince, he shall sit 
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eat bread before Jehovah. He will enter by 
the way of the porch of the gate and will go 
out by the way of the same. 

in it to eat bread before the LORD; he shall 
enter by the way of the porch of that gate, 
and shall go out by the way of the same. 

       
Dk1871  3. Hvad Fyrsten angaar, saasom han er 

Fyrste, han skal sidde i den for at æde Brød 
for Herrens Ansigt; han skal gaa ind ad Vejen 
til Portens Forhal og gaa ud ad samme Vej. 

KXII  3. Undantagen Förstan; ty Försten skall sitta 
deri, till att äta bröd inför Herranom; genom 
förhuset skall han ingå, och genom det 
samma åter utgå igen. 

PR1739  3. Agga Würst, Würst üksi peab seäl istma ja 
leiba söma Jehowa ees: sedda teed wärrawa 
eestkoiast peab ta sissetullema, ja sedda 
teed seält wäljaminnema. 

LT  3. Tik kunigaikštis sėdės juose Viešpaties 
akivaizdoje ir valgys. Jis įeis pro vartų 
prieangį ir išeis tuo pačiu keliu’‘. 

       
Luther1912 3. Doch den Fürsten ausgenommen; denn 

der Fürst soll daruntersitzen, das Brot zu 
essen vor dem HERRN. Durch die Halle des 
Tors soll er hineingehen und durch dieselbe 
wieder herausgehen. 

Ostervald‐Fr 3. Le prince seul, parce qu'il est prince, 
pourra s'y asseoir pour manger le pain 
devant l'Éternel; il entrera par le chemin du 
vestibule de la porte, et sortira par le même 
chemin. 

RV'1862  3. El príncipe, el príncipe, él se asentará en 
ella para comer pan delante de Jehová: por 
el camino de la entrada de la puerta entrará, 
y por el camino de ella saldrá. 

SVV1770  3 De vorst, de vorst, die zal in dezelve zitten, 
om brood te eten voor het aangezicht des 
HEEREN; door den weg van het voorhuis der 
poort zal hij ingaan, en door den weg van 
hetzelve zal hij uitgaan. 

       
PL1881  3. Książęca jest; książę sam będzie siadał w 

niej, aby jadł chleb przed obliczem Paóskiem; 
Karoli1908Hu 3. A fejedelem pedig, ő a fejedelem benne 

üljön, [2†] hogy kenyeret egyék az Úr előƩ; e 
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drogą przysionku tej bramy wchodzić, a 
drogą jej wychodzić będzie. 

kapu tornáczának útján menjen be és ennek 
útján menjen ki. 

RuSV1876 3 Что до князя, он, как князь, сядет в них, 
чтобы есть хлеб пред Господом; войдет 
путем притвора этих ворот, и тем же путем 
выйдет. 

БКуліш  3. Що ж до князя, то він, яко князь, сяде в 
їй, щоб їсти хлїб перед Господом; входити 
ме дорогою воріт переддвірних, та й 
виходити ме тією ж дорогою. 

       
FI33/38  4. Sitten hän vei minut pohjoisportin kautta 

temppelin edustalle, ja minä näin, ja katso: 
Herran kunnia täytti Herran temppelin. Niin 
minä lankesin kasvoilleni. 

Biblia1776  4. Siitä vei hän minun pohjoisen portin tietä 
esihuoneen kohdalle; ja minä näin, ja katso, 
Herran huone oli täynnä Herran kunniaa. Ja 
minä lankesin kasvoilleni. 

CPR1642  4. Sijtä wei hän minun pohjaisen portin 
esihuonen cohdalle. Ja minä näin ja cadzo 
HERran huone oli täynäns HERran cunniata ja 
minä langeisin caswoilleni. 

   

       
MLV19  4 Then he brought me by the way of the 

north gate before the house. And I looked, 
and behold, the glory of Jehovah filled the 
house of Jehovah. And I fell upon my face. 

KJV  4. Then brought he me the way of the north 
gate before the house: and I looked, and, 
behold, the glory of the LORD filled the 
house of the LORD: and I fell upon my face. 

       
Dk1871  4. Og han førte mig til Porten imod Nord 

foran Huset, og jeg saa og se: Herrens 
Herlighed fyldte Herrens Hus; og jeg faldt paa 
mit Ansigt. 

KXII  4. Sedan hade han mig bort till den porten 
för husena norrut; och jag såg, och si, 
Herrans hus vardt fullt med Herrans 
härlighet, och jag föll neder på mitt ansigte. 

PR1739  4. Ja ta wiis mind sedda teed pohja wärrawa  LT  4. Po to jis įvedė mane pro šiaurės vartus ir 
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jure se koia ette; ja ma näggin, ja wata, 
Jehowa kodda olli täis Jehowa Au: ja ma 
heitsin ennast silmili mahha. 

nuvedė prie šventyklos priekio. Aš 
pažiūrėjau, ir štai Viešpaties šlovė pripildė 
namus; aš parkritau veidu žemėn. 

       
Luther1912 4. Darnach führte er mich zum Tor gegen 

Mitternacht vor das Haus. Und ich sah, und 
siehe, des HERRN Haus war voll der 
Herrlichkeit des HERRN; und ich fiel auf mein 
Angesicht. 

Ostervald‐Fr 4. Et il me conduisit au chemin de la porte du 
Nord, jusque sur le devant de la maison; et je 
regardai, et voici, la gloire de l'Éternel 
remplissait la maison de l'Éternel, et je 
tombai sur ma face. 

RV'1862  4. Y llevóme hacia la puerta del norte por 
delante de la casa, y miré y he aquí que la 
gloria de Jehová había henchido la casa de 
Jehová; y caí sobre mi rostro. 

SVV1770  4 Daarna bracht hij mij den weg der 
noorderpoort, voor aan het huis; en ik zag, 
en ziet, de heerlijkheid des HEEREN had het 
huis des HEEREN vervuld; toen viel ik op mijn 
aangezicht. 

       
PL1881  4. I przywiódł mię drogą bramy północnej ku 

przedniej stronie domu; i ujrzałem, a oto 
napełniła chwała Paóska dom Paóski, i 
upadłem na oblicze swoje. 

Karoli1908Hu 4. És bevitt engem az északi kapu útján a ház 
eleibe, és látám, és ímé, az Úr háza betelék 
az Úr dicsőségével, [3†] és orczámra esém. 

RuSV1876 4 Потом привел меня путем ворот 
северных перед лице храма, и я видел, и 
вот, слава Господа наполняла дом 
Господа, и пал я на лице мое. 

БКуліш  4. Тодї привів мене дорогою брами 
північньої навпроти храму, аж се ‐ слава 
Господня сповнила дом Господень, і впав 
я на лице моє. 

       
FI33/38  5. Ja Herra sanoi minulle: Ihmislapsi, ota 

huomioosi, katso silmilläsi ja kuule korvillasi 
Biblia1776  5. Ja Herra sanoi minulle: sinä, ihmisen 

poika, pane sydämees, ja katso silmilläs, ja 
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kaikki, mitä minä sinulle puhun kaikista 
Herran temppelin säädöksistä ja kaikista sen 
laeista, ja ota huomioosi, kuinka temppeliin 
on mentävä kustakin pyhäkön 
uloskäytävästä. 

kuule korvillas kaikkia, mitä minä sinulle 
sanon kaikista Herran huoneen säädyistä ja 
asetuksista, ja ota vaari, kuinka (ihmisen) 
itsensä pyhässä käyttäytymän pitää. 

CPR1642  5. Ja HERra sanoi minulle: sinä ihmisen poica 
ota waari ja cadzo ja cuule tarcast caickia 
mitä minä sinulle sanon caikista HERran 
huonen säädyistä ja asetuxista ja ota waari 
cuinga ihmisen idzens Pyhäs käyttämän pitä.

   

       
MLV19  5 And Jehovah said to me, Son of man, mark 

well and behold with your eyes and hear 
with your ears all that I say to you concerning 
all the ordinances of the house of Jehovah 
and all the laws of it. And mark well the 
entrance of the house, with every exit of the 
sanctuary. 

KJV  5. And the LORD said unto me, Son of man, 
mark well, and behold with thine eyes, and 
hear with thine ears all that I say unto thee 
concerning all the ordinances of the house of 
the LORD, and all the laws thereof; and mark 
well the entering in of the house, with every 
going forth of the sanctuary. 

       
Dk1871  5. Og Herren sagde til mig: Du Menneskesøn! 

læg det paa Hjerte, og se med dine Øjne, og 
hør med dine Øren alt det, som jeg taler med 
dig om alle Herrens Hus's Bestemmelser og 
om alle dets Love, og lad dit Hjerte agte paa 
Indgangen til Huset igennem alle 
Helligdommens Udgange. 

KXII  5. Och Herren sade till mig: Du 
menniskobarn, märk grant till, och se och 
hör granneliga på allt det jag dig säga vill, om 
alla seder och ordningar i Herrans hus, och 
gif akt uppå, huru man sig i helgedomenom 
hålla skall. 
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PR1739  5. Ja Jehowa ütles mo wasto: Innimesse poeg 
panne tähhele , ja wata omma silmaga, ja 
kule om̃a körwadega keik, mis minna soga 
rägin keikist Jehowa koia seädmistest, ja 
keikist ta kässo‐öppetustest; ja panne 
tähhele, kust siñna kotta sissetullakse,ja kust 
ial sest pühhast paigast wäljaminnakse. 

LT  5. Viešpats tarė man: ‘‘Žmogaus sūnau, viską 
įsidėmėk, žiūrėk akimis ir klausyk ausimis, ką 
tau sakysiu apie Viešpaties namų įstatymus ir 
nuostatus. Įsidėmėk, kas gali įeiti į namus. 

       
Luther1912 5. Und der HERR sprach zu mir: Du 

Menschenkind, merke darauf und siehe und 
höre fleißig auf alles, was ich dir sagen will 
von den Sitten und Gesetzen im Haus des 
HERRN; und merke, wie man hineingehen 
soll, und auf alle Ausgänge des Heiligtums. 

Ostervald‐Fr 5. Alors l'Éternel me dit: Fils de l'homme, fais 
attention, regarde de tes yeux, et écoute de 
tes oreilles tout ce que je vais te dire, toutes 
les ordonnances de la maison de l'Éternel, et 
toutes ses lois; considère avec soin l'entrée 
de la maison et toutes les sorties du 
sanctuaire. 

RV'1862  5. Y díjome Jehová: Hijo del hombre, pon tu 
corazón, y mira con tus ojos, y oye con tus 
oidos todo lo que yo hablo contigo de todas 
las ordenanzas de la casa de Jehová, y de 
todas sus leyes; y pon tu corazón a las 
entradas de la casa, y a todas las salidas del 
santuario. 

SVV1770  5 En de HEERE zeide tot mij: Mensenkind! 
zet er uw hart op, en zie met uw ogen, en 
hoor met uw oren alles, wat Ik met u 
spreken zal, van alle inzettingen van het huis 
des HEEREN, en van al zijn wetten; en zet uw 
hart op de ingang van het huis, met alle 
uitgangen des heiligdoms. 

       
PL1881  5. A Pan rzekł do mnie: Synu człowieczy! 

uważaj to, a obacz oczyma twemi, i uszyma 
twemi słuchaj wszystkiego, co Ja mówię 
tobie o wszystkich ustawach domu 

Karoli1908Hu 5. És monda nékem az Úr: Embernek fia, 
figyelmetes légy, és lásd szemeiddel, és 
füleiddel halld meg, valamiket én szólok te 
veled az Úr házának minden rendtartásairól 
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Paóskiego, i o wszystkich prawach jego; 
uważaj, mówię, abyś obaczył wejście w dom, 
i wszystkie wyjścia z świątnicy. 

és minden törvényéről, és légy figyelmetes a 
háznak bejáratára a szenthelynek minden 
kijáratánál. 

RuSV1876 5 И сказал мне Господь: сын 
человеческий! прилагай сердце твое ко 
всему , и смотри глазами твоими, и 
слушай ушами твоими все, что Я говорю 
тебео всех постановлениях дома Господа 
и всех законах его; и прилагай сердце твое 
ко входув храм и ко всем выходам из 
святилища. 

БКуліш  5. І промовив до мене Господь: Сину 
чоловічий! приймай до серця все, й 
дивись очима твоїми, та й слухай ушима 
твоїми все, що я говорю тобі про всї 
встанови дому Господнього й про всї 
закони що до його й приймай до серця 
твого все про входи в храм і про всї 
виходи з сьвятинї. 

       
FI33/38  6. Ja sano niille uppiniskaisille, sano Israelin 

heimolle: Näin sanoo Herra, Herra: Jo 
riittävät kaikki teidän kauhistuksenne, te 
Israelin heimo, 

Biblia1776  6. Ja sano kovakorvaiselle Israelin huoneelle: 
näin sanoo Herra, Herra: te Israelin huone, 
olette tähänasti kaikilla teidän 
kauhistuksillanne kyllä tehneet: 

CPR1642  6. Ja sano cowacorwaisille Israelin huonest: 
Näin sano HERra HERra: te Israelin huonesta 
oletta tähänasti caikilla teidän cauhistuxillan 
kyllä tehnet: 

   

       
MLV19  6 And you will say to the rebellious, even to 

the house of Israel, The lord Jehovah says 
thus: O you* house of Israel, let it suffice 
you* of all your* abominations, 

KJV  6. And thou shalt say to the rebellious, even 
to the house of Israel, Thus saith the Lord 
GOD; O ye house of Israel, let it suffice you 
of all your abominations, 
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Dk1871  6. Og du skal sige til de genstridige; til Israels 
Hus: Saa siger den Herre, Herre: Lad det 
være eder nok med alle eders 
Vederstyggeligheder, Israels Hus! 

KXII  6. Och säg de ohörsamma Israels huse: Så 
säger Herren Herren: I af Israels hus hafven 
nog med bedrifvit med all edor styggelse. 

PR1739  6. Ja ütle selle wastopannia Israeli suggu 
wasto: Nenda ütleb Issand Jehowa: Keik teie 
hirmsaist teggudest saab teile jo kül, oh 
Israeli suggu! 

LT  6. Sakyk maištingiems izraelitams: ‘Taip sako 
Viešpats Dievas: ‘Izraelitai, užtenka jūsų 
bjaurysčių! 

       
Luther1912 6. Und sage dem ungehorsamen Hause 

Israel: So spricht der HERR HERR: Ihr macht 
es zuviel, ihr vom Hause Israel, mit allen 
euren Greueln, 

Ostervald‐Fr 6. Et tu diras aux rebelles, à la maison 
d'Israël: Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: 
Maison d'Israël, j'ai assez de toutes vos 
abominations! 

RV'1862  6. Y dirás a la rebelde, a la casa de Israel: Así 
dijo el Señor Jehová: Os basten todas 
vuestras abominaciones, o! casa de Israel: 

SVV1770  6 En zeg tot die wederspannigen, tot het huis 
Israels: Zo zegt de Heere HEERE: Het is te 
veel voor ulieden, vanwege al uw gruwelen, 
o huis Israels. 

       
PL1881  6. A rzecz odpornemu domowi Izraelskiemu: 

Tak mówi panujący Pan: Dosyć miejcie na 
wszystkich obrzydliwościach waszych, o 
domie Izraelski! 

Karoli1908Hu 6. És mondjad a pártosnak, Izráel házának: 
Így szól az Úr Isten: Elég legyen immár 
néktek minden útálatosságtok, Izráel háza! 

RuSV1876 6 И скажи мятежному дому Израилеву: так 
говорит Господь Бог: довольно вам, дом 
Израилев, делать все мерзости ваши, 

БКуліш  6. І скажи непокірливому дому 
Ізрайлевому: Так говорить Господь Бог: 
Доволї з вас, доме Ізрайлїв, творити всякі 
гидоти ваші, 
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FI33/38  7. te kun olette tuoneet muukalaisia, 

sydämeltään ja ruumiiltaan 
ympärileikkaamattomia, minun pyhäkkööni 
olemaan siellä ja häpäisemään minun 
temppeliäni, samalla kuin olette uhranneet 
minun leipääni ja rasvaa ja verta; ja niin te 
olette rikkoneet minun liittoni — kaikkien 
muitten kauhistustenne lisäksi. 

Biblia1776  7. Että te annette muukalaisia, joilla on 
ympärileikkaamatoin liha, tulla minun 
pyhääni, jolla te minun huoneeni 
saastutatte, uhratessanne minun leipääni, 
lihavuutta ja verta, ja näin rikotte kaikki 
minun liittoni kaikilla teidän 
kauhistuksillanne. 

CPR1642  7. Että te annatte tulla muucalaisia joilla on 
ymbärinsleickamatoin sydän ja 
ymbärinsleickamatoin liha minun Pyhääni 
jolla te minun huoneni saastutatte uhratesan 
minun leipäni lihawutta ja werta ja näin 
ricotte caicki minun lijttoni caikilla teidän 
cauhistuxillan. 

   

       
MLV19  7 in that you* have brought in foreigners, 

uncircumcised in heart and uncircumcised in 
flesh, to be in my sanctuary, to profane it, 
even my house, when you* offer my bread, 
the fat and the blood. And they have broken 
my covenant, to add to all your* 
abominations. 

KJV  7. In that ye have brought into my sanctuary 
strangers, uncircumcised in heart, and 
uncircumcised in flesh, to be in my 
sanctuary, to pollute it, even my house, 
when ye offer my bread, the fat and the 
blood, and they have broken my covenant 
because of all your abominations. 

       
Dk1871  7. idet I have indført fremmede med  KXII  7. Ty I läten komma främmande folk, de ett 
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uomskaaret Hjerte og uomskaaret Kød til at 
være i min Helligdom for at vanhellige mit 
Hus, naar I ofrede mit Brød: Det fede og 
Blodet, saa at de brøde min Pagt, foruden 
alle eders Vederstyggeligheder; 

oomskoret hjerta och oomskoret kött hafva, 
in uti min helgedom, der I med ohelgen mitt 
hus, när I offren mitt bröd, talg och blod, och 
bryten alltså mitt förbund med all edor 
styggelse; 

PR1739  7. Et teie sissetonud woöra Ma lapsed, kes 
ümberleikamatta süddame ja 
ümberleikamatta lihha polest, et nemmad 
piddid mo pühhas paikas ollema, ja mo 
kodda ärrateotama; et teie tote mo leiba, 
raswa ja werd, ja nemmad tewad tühjaks mo 
seädusse keik teie hirmsa teggude pärrast. 

LT  7. Jūs įvedėte svetimšalius, neapipjaustytus 
širdimi ir neapipjaustytus kūnu, į mano 
šventyklą ir tuo sutepėte mano namus. Jūs 
aukojote jų akivaizdoje man duonos, taukų ir 
kraujo ir taip sulaužėte mano sandorą savo 
bjauriais darbais. 

       
Luther1912 7. denn ihr führt fremde Leute eines 

unbeschnittenen Herzens und 
unbeschnittenen Fleisches in mein Heiligtum, 
dadurch ihr mein Haus entheiligt, wenn ihr 
mein Brot, Fettes und Blut opfert, und brecht 
also meinen Bund mit allen euren Greueln; 

Ostervald‐Fr 7. Vous avez fait entrer les enfants de 
l'étranger, incirconcis de cœur et incirconcis 
de chair, pour être dans mon sanctuaire et 
pour profaner ma maison, quand vous 
offriez mon pain, la graisse et le sang, et 
vous avez violé mon alliance avec toutes vos 
abominations. 

RV'1862  7. De haber vosotros traido extranjeros, 
incircuncisos de corazón, e incircuncisos de 
carne, para estar en mi santuario, para 
contaminar mi casa: de haber ofrecido mi 
pan, el sebo, y la sangre; e invalidaron mi 
concierto por todas vuestras abominaciones.

SVV1770  7 Dewijl gijlieden vreemden hebt ingebracht, 
onbesnedenen van hart en onbesnedenen 
van vlees, om in Mijn heiligdom te zijn, om 
dat te ontheiligen, te weten Mijn huis; als gij 
Mijn brood, het vette en het bloed offerdet, 
en zij Mijn verbond verbraken, nevens al uw 
gruwelen. 
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PL1881  7. Żeście tu przywodzili cudzoziemców 

nieobrzezanych na sercu, i nie obrzezanych 
na ciele, żeby bywali w świątnicy mojej a 
splugawili dom mój; wyście też ofiarowali 
chleb mój, tłustość, i krew, gdy oni łamali 
przymierze moje mimo wszystkie 
obrzydliwośc i wasze; 

Karoli1908Hu 7. Mikor idegeneket, körülmetéletlen 
szívűeket és körülmetéletlen testűeket 
engedtetek bemenni, hogy szenthelyemen 
legyenek, hogy megfertéztessék azt, az én 
házamat; mikor áldozatra fölvittétek 
kenyeremet, a kövérséget és vért: ekkor 
megtörtétek az én frigyemet minden 
útálatosságtokon felül; 

RuSV1876 7 вводить сынов чужой, необрезанных 
сердцем и необрезанных плотью,чтобы 
они были в Моем святилище и оскверняли 
храм Мой, подносить хлеб Мой, тук и 
кровь, и разрушать завет Мой всякими 
мерзостями вашими. 

БКуліш  7. Уводити чужинцїв необрізаних серцем і 
необрізаних тїлом, щоб вона були в моїй 
сьвятинї та поганили храм мій; (годї вам) 
підносити хлїб мій, товщ і кров, та ломити 
завіт мій всякими гидотами вашими. 

       
FI33/38  8. Te ette ole itse hoitaneet minulle 

suoritettavia pyhiä tehtäviä, vaan olette 
panneet heitä puolestanne hoitamaan 
minulle pyhäkössäni suoritettavia tehtäviä. 

Biblia1776  8. Ja ette pidä minun pyhäni tapoja, mutta 
olette tehneet itsellenne uuden tavan minun 
pyhästäni. 

CPR1642  8. Ja et te pidä minun Pyhäni tapoja mutta 
oletta tehnet idzellen uden tawan minun 
Pyhäsäni. 

   

       
MLV19  8 And you* have not kept the charge of my 

holy things, but you* have set keepers of my 
KJV  8. And ye have not kept the charge of mine 

holy things: but ye have set keepers of my 
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charge in my sanctuary for yourselves. charge in my sanctuary for yourselves.
       

Dk1871  8. og I toge ikke vare paa, hvad der var at 
varetage i mine Helligdomme, at varetage i 
mine Helligdomme, men I satte nogle til at 
tage Vare paa, hvad jeg vilde have varetaget i 
min Helligdom, efter eders eget Tykke. 

KXII  8. Och hållen icke mins helgedoms sätt; utan 
gören eder sjelfve ett nytt sätt i minom 
helgedom. 

PR1739  8. Sest teie ei te mo pühha paiga teggemist, 
ja teie pannete omma ennese meie pärrast 
nisuggused, kes mo pühha paiga teggemist 
peawad ärrateggema. 

LT  8. Užuot atlikę man šventą tarnystę, jūs 
paskyrėte juos tarnauti šventykloje’. 

       
Luther1912 8. und haltet die Sitten meines Heiligtums 

nicht, sondern macht euch selbst neue Sitten 
in meinem Heiligtum. 

Ostervald‐Fr 8. Vous n'avez point fait le service de mon 
sanctuaire; mais vous les avez établis à votre 
place, pour faire le service de mon 
sanctuaire. 

RV'1862  8. Y no guardasteis la observancia de mis 
santificaciones, mas vosotros os pusisteis 
guardas de mi observancia en mi santuario. 

SVV1770  8 En gijlieden hebt de wacht van Mijn heilige 
dingen niet waargenomen; maar gij hebt 
uzelven enigen tot wachters Mijner wacht 
gesteld in Mijn heiligdom. 

       
PL1881  8. A nie trzymaliście straży nad świętymi 

rzeczami mojemi, aleście postawili stróżów 
na straży mojej w świątnicy mojej miasto 
siebie. 

Karoli1908Hu 8. És nem voltatok foglalatosak a 
szentségeimhez való szolgálatban, hanem 
azokat tettétek foglalatosakká 
szolgálatomban az én szenthelyemen, 
magatok helyett. 
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RuSV1876 8 Вы не исполняли стражи у святынь Моих, 
а ставили вместо себя их для стражи в 
Моем святилище. 

БКуліш  8. Ви не держали сторожі коло сьвятинь 
моїх, а становили намість себе їх на варту 
в сьвятинї моїй. 

       
FI33/38  9. Näin sanoo Herra, Herra: ei yksikään 

muukalainen, sydämeltään ja ruumiiltaan 
ympärileikkaamaton, saa tulla minun 
pyhäkkööni, olkoon se kuka tahansa 
muukalainen, joka israelilaisten keskuudessa 
on. 

Biblia1776  9. Sentähden sanoo Herra, Herra näin: ei 
yhdenkään vieraan, jolla on 
ympärileikkaamatoin sydän ja 
ympärileikkaamatoin liha, pidä tuleman 
minun pyhääni, kaikista muukalaisista, jotka 
Israelin lasten seassa ovat. 

CPR1642  9. Sentähden sano HERra Jumala näin: ei 
yhdengän wieran jolla on 
ymbärinsleickamatoin sydän ja 
ymbärinsleickamatoin liha pidä tuleman 
minun Pyhääni caikista muucalaisista jotca 
Israelin lasten seas owat. 

   

       
MLV19  9 The lord Jehovah says thus: No foreigner, 

uncircumcised in heart and uncircumcised in 
flesh, will enter into my sanctuary, of any 
foreigners that are among the sons of Israel. 

KJV  9. Thus saith the Lord GOD; No stranger, 
uncircumcised in heart, nor uncircumcised in 
flesh, shall enter into my sanctuary, of any 
stranger that is among the children of Israel. 

       
Dk1871  9. Saa siger den Herre, Herre: Ingen fremmed 

med uomsknaret Hjerte og uomskaaret Kød 
skal komme i min Helligdom, inben af alle de 
fremmede, som ere iblandt Israels Børn. 

KXII  9. Derföre säger Herren Herren alltså: Ingen 
främmande af oomskoret hjerta och 
oomskoret kött skall komma in uti min 
helgedom, af allom främmandom, som 
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ibland Israels barn äro;
PR1739  9. Nenda ütleb Issand Jehowa: Et ükski ainus 

neist woöra‐ma rahwast, kes 
ümberleikamatta süddame ja 
ümberleikamatta lihha polest, ei pea mitte 
tullema mo pühha paika, egga ükski woöra‐
ma innimenne, kes on Israeli laste seas. 

LT  9. Taip sako Viešpats Dievas: ‘Nė vienas 
svetimšalis, gyvenantis tarp izraelitų, 
neapipjaustytas širdimi ir neapipjaustytas 
kūnu, neturi teisės įeiti į mano šventyklą. 

       
Luther1912 9. Darum spricht der HERR HERR also: Es soll 

kein Fremder eines unbeschnittenen Herzens 
und unbeschnittenen Fleisches in mein 
Heiligtum kommen aus allen Fremdlingen, so 
unter den Kindern Israel sind; 

Ostervald‐Fr 9. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Aucun fils 
d'étranger, incirconcis de cœur et incirconcis 
de chair, n'entrera dans mon sanctuaire, 
aucun de tous les fils d'étrangers qui se 
trouvent au milieu des enfants d'Israël. 

RV'1862  9. Así dijo el Señor Jehová: Ningún hijo de 
extranjero incircunciso de corazón, e 
incircunciso de carne, entrará en mi 
santuario, de todos los hijos de extranjeros 
que están entre los hijos de Israel. 

SVV1770  9 Alzo zegt de Heere HEERE: Geen vreemde, 
onbesneden van hart, en onbesneden van 
vlees, zal in Mijn heiligdom ingaan, van 
enigen vreemde, die in het midden der 
kinderen Israels is. 

       
PL1881  9. Tak mówi panujący Pan: Żaden 

cudzoziemiec nieobrzezany na sercu i 
nieobrzezany na ciele nie wnijdzie do 
świątnicy mojej ze wszystkich cudzoziemców, 
którzy są między synami Izraelskimi. 

Karoli1908Hu 9. Így szól az Úr Isten: Senki idegen 
körülmetéletlen szívű és körülmetéletlen 
testű be ne menjen az én szenthelyemre, 
mindazon idegenek közül, a kik Izráel fiai 
között vannak. 

RuSV1876 9 Так говорит Господь Бог: никакой сын 
чужой, необрезанный сердцем 

БКуліш  9. Так говорить Господь Бог: Нїякий 
чужениця, необрізаний серцем і 
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инеобрезанный плотью, не должен 
входить во святилище Мое, даже и тот сын 
чужой, который живет среди сынов 
Израиля. 

необрізаний тїлом, не повинен ввіходити 
в сьвятиню мою, ба й той приходень, що 
пробуває серед синів Ізрайлевих. 

       
FI33/38  10. Vaan ne leeviläiset, jotka menivät minun 

luotani kauas, silloin kun Israel oli joutunut 
eksyksiin, nuo, jotka eksyivät pois minusta 
kivijumalainsa jälkeen, kantakoot syntinsä; 

Biblia1776  10. Ja ei myös ne Leviläiset, jotka minusta 
luopuneet, ja Israelin kanssa epäjumalainsa 
jälkeen erehtykseen menneet ovat; 
sentähden pitää heidän kantaman omat 
syntinsä. 

CPR1642  10. Ja ei myös ne Lewitat jotca minusta 
luopunet owat ja Israelin cansa epäjumalains 
jälken erhetyxeen mennet owat sentähden 
pitä heidän candaman omat syndins. 

   

       
MLV19  10 But the Levites who went far from me, 

when Israel went‐astray, who went‐astray 
from me after their idols, they will bear their 
iniquity. 

KJV  10. And the Levites that are gone away far 
from me, when Israel went astray, which 
went astray away from me after their idols; 
they shall even bear their iniquity. 

       
Dk1871  10. Men selv Leviterne, som fjernede sig fra 

mig, medens Israel for vild, da det forvildede 
sig fra mig efter sine Afguder, de skulle bære 
deres Misgerning. 

KXII  10. Ja, ej heller de Leviter, som ifrå mig 
trädde, och med Israel efter deras afgudar 
ville gångne äro; derföre skola de bära sina 
synd. 

PR1739  10. Ei muud kui need Lewitid, kes minnust 
kaugele ärraläksid, kui Israel ärraeksis, kes ka 

LT  10. Levitai, pasitraukę nuo manęs, kai 
izraelitai nuklydo ir sekė paskui stabus, 
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minnust ärraeksisid omma sitta‐jummalatte 
järrele; ja need peawad omma üllekohto 
süüd kandma. 

atsakys už savo kaltę.

       
Luther1912 10. sondern die Leviten, die von mir 

gewichen sind und samt Israel von mir 
irregegangen nach ihren Götzen, die sollen 
ihre Sünde tragen, 

Ostervald‐Fr 10. En outre, les Lévites qui se sont éloignés 
de moi, lorsque Israël s'est égaré, et qui se 
sont détournés de moi pour suivre leurs 
idoles, porteront leur iniquité. 

RV'1862  10. Y los Levitas que se apartaron léjos de mí 
cuando Israel erró, el cual erró apartándose 
de mí en pos de sus ídolos, llevarán su 
iniquidad. 

SVV1770  10 Maar de Levieten, die verre van Mij 
geweken zijn, als Israel ging dolen, die van 
Mij zijn afgedwaald, hun drekgoden 
achterna, zullen wel hun ongerechtigheid 
dragen; 

       
PL1881  10. Także i Lewitowie, którzy się oddalali 

odemnie, gdy błądził Izrael, którzy się 
obłądzili odemnie za plugawemi bałwanami 
swemi, ci poniosą nieprawość swoję. 

Karoli1908Hu 10. Sőt még a Léviták is, kik eltávoztak én 
tőlem, mikor Izráel eltévelyedék (a kik 
eltévelyedtek én tőlem bálványaik után), 
viseljék [4†] vétköket; 

RuSV1876 10 Равно и левиты, которые удалились от 
Меня во время отступничества Израилева, 
которые, оставив Меня, блуждали вслед 
идолов своих, понесут наказание за вину 
свою. 

БКуліш  10. Так само й левіти, що покинули мене в 
тих часах, коли Ізраїль від мене одступив, 
а покинувши мене, блукали слїдом за 
ідолами своїми, ‐ й вони приймуть кару за 
провину свою. 

       
FI33/38  11. he toimittakoot minun pyhäkössäni 

vartioinnin temppelin porteilla ja 
Biblia1776  11. Mutta heidän pitää vartioitseman minun 

pyhäni ovea, ja oleman huoneen palveliat, ja 
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toimittakoot temppelipalveluksen: he 
teurastakoot polttouhrit ja teurasuhrit 
kansalle ja seisokoot heidän edessään heitä 
palvelemassa. 

teurastaman polttouhria ja muita uhreja 
kansan edestä, ja seisoman heidän 
edessänsä, palvellen heitä. 

CPR1642  11. Mutta heidän pitä wartioidzeman minun 
Pyhäni owe ja pitä oleman muiden palweliat 
ja pitä ainoastans teurastaman polttouhria ja 
muita uhreja mitä Canssa tuo ja seisoman 
Pappein edes palwellen heitä. 

   

       
MLV19  11 Yet they will be ministers in my sanctuary, 

having oversight at the gates of the house 
and ministering in the house. They will kill 
the burnt offering and the sacrifice for the 
people and they will stand before them to 
minister to them. 

KJV  11. Yet they shall be ministers in my 
sanctuary, having charge at the gates of the 
house, and ministering to the house: they 
shall slay the burnt offering and the sacrifice 
for the people, and they shall stand before 
them to minister unto them. 

       
Dk1871  11. Dog skulle de tjene udi min Helligdom 

som Opsynsmænd ved Husets Porte og være 
Tjenere i Huset; de skulle slagte 
Brændofferet og Slagtofferet for Folket, og 
de skulle staa for dets Ansigt til at tjene det. 

KXII  11. Men de skola vakta dörrena uppå mins 
helgedoms hus, och der göra tjenstena, och 
skola slagta bränneoffer och annat offer, 
som folket frambär, och stå för Prestomen, 
att de skola tjena dem. 

PR1739  11. Ja nemmad peawad ollema tenimas mo 
pühhas paikas kui üllewaatajad se koia 
wärrawatte jures, ja peawad ammeti tööd 
teggema mo koias: nemmad peawad 

LT  11. Bet jie tarnaus mano šventykloje: bus 
vartų sargai ir patarnaus namuose. Jie pjaus 
tautos deginamąsias aukas ir jiems tarnaus. 
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pölletamisse ja tappa‐ohwrid rahwale tapma, 
ja nemmad peawad nende silma ees seisma 
nende eest ammeti tööd teggemas. 

       
Luther1912 11. und sollen in meinem Heiligtum dienen 

als Hüter an den Türen des Hauses und als 
Diener des Hauses; und sollen nur das 
Brandopfer und andere Opfer, so das Volk 
herzubringt, schlachten und vor den Leuten 
stehen, daß sie ihnen dienen. 

Ostervald‐Fr 11. Ils serviront dans mon sanctuaire, 
comme gardes aux portes de la maison; ils 
feront le service de la maison; ils égorgeront 
pour le peuple l'holocauste et les autres 
sacrifices; et ils se tiendront devant lui pour 
le servir. 

RV'1862  11. Y serán ministros en mi santuario, 
porteros a las puertas de la casa, y sirvientes 
en la casa: ellos matarán el holocausto y la 
víctima al pueblo, y ellos estarán delante de 
ellos para servirles: 

SVV1770  11 Nochtans zullen zij in Mijn heiligdom 
bedienaars zijn, in de ambten aan de 
poorten van het huis, en zij zullen het huis 
bedienen; zij zullen het brandoffer en het 
slachtoffer voor het volk slachten, en zullen 
voor hun aangezicht staan, om hen te 
dienen; 

       
PL1881  11. Bo będą w świątnicy mojej za sług w 

powinnościach przy bramach domu, i za sług 
przy domu; onić będą bić ofiary na 
całopalenie, i ofiary za lud, i oni stać będą 
przed obliczem ich, aby im służyli. 

Karoli1908Hu 11. És legyenek szenthelyemben szolgák a 
ház kapuinak őrizetére, és legyenek szolgák a 
házban: ők öljék le az égőáldozatot és egyéb 
áldozatot a népnek, és ők álljanak előttök, 
hogy szolgáljanak nékik; 

RuSV1876 11 Они будут служить во святилище Моем, 
как сторожа у ворот храма и прислужники 
у храма; они будут заколать длянарода 

БКуліш  11. Служити муть у сьвятинї моїй хиба 
вартовиками коло брами храмової й 
прислужниками коло храму; вони будуть 
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всесожжение и другие жертвы, и будут 
стоять пред ними для служения им. 

заколювати людям усепалення й инші 
жертви та стояти перед ними до 
вслуговування їм: 

       
FI33/38  12. Koska he ovat heitä palvelleet heidän 

kivijumalainsa edessä ja olleet Israelin 
heimolle kompastuksena syntiin, sentähden 
minä kättä kohottaen vakuutan heistä, sanoo 
Herra, Herra, että heidän on kannettava 
syntinsä. 

Biblia1776  12. Että he ovat palvelleet heitä heidän 
epäjumalansa edessä, ja ovat antaneet 
Israelin huoneelle pahennuksen; sentähden 
olen minä ojentanut käteni heidän päällensä, 
sanoo Herra, Herra, että heidän pitää 
kantaman heidän syntinsä, 

CPR1642  12. Että he owat palwellet heidän 
epäjumalains edes ja owat andanet Israelin 
huonelle pahennuxen sentähden olen minä 
ojendanut käteni heidän päällens sano HERra 
Jumala että heidän pitä candaman heidän 
syndins. 

   

       
MLV19  12 Because they ministered to them before 

their idols and became a stumbling block of 
iniquity to the house of Israel, therefore I 
have lifted up my hand against them, says 
the lord Jehovah and they will bear their 
iniquity. 

KJV  12. Because they ministered unto them 
before their idols, and caused the house of 
Israel to fall into iniquity; therefore have I 
lifted up mine hand against them, saith the 
Lord GOD, and they shall bear their iniquity. 

       
Dk1871  12. Fordi de have tjent dem over for deres 

Afguder og ere blevne Israels Hus til Anstød, 
KXII  12. Derföre, att de hafva tjent dem för deras 

afgudom, och gifvit Israels huse en 
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saa det syndede, derfor har jeg opløftet min 
Haand imod dem, siger den Herre, Herre, at 
de skulle bære deres Misgerning. 

förargelse till synd; derföre hafver jag räckt 
ut mina hand öfver dem, säger Herren 
Herren, att de måste bära sina synd; 

PR1739  12. Sepärrast et nemmad neid on teninud 
nende sitta‐jummalatte ees ja Israeli suggule 
üllekohto kommistusseks olnud: sepärrast 
ollen ma omma kät nende wasto wandudes 
üllestöstnud, ütleb Issand Jehowa, et 
nemmad peawad omma üllekohto süüd 
kandma. 

LT  12. Kadangi jie tarnavo prie stabų ir 
suvedžiojo izraelitus, todėl Aš pakėliau savo 
ranką prieš juos, ir jie atsakys už savo kaltę. 

       
Luther1912 12. Darum daß sie ihnen gedient vor ihren 

Götzen und dem Haus Israel einen Anstoß 
zur Sünde gegeben haben, darum habe ich 
meine Hand über sie ausgestreckt, spricht 
der HERR HERR, daß sie müssen ihre Sünde 
tragen. 

Ostervald‐Fr 12. Parce qu'ils l'ont servi devant ses idoles, 
et qu'ils ont fait tomber la maison d'Israël 
dans l'iniquité, à cause de cela j'ai levé ma 
main contre eux, dit le Seigneur, l'Éternel: ils 
porteront leur iniquité. 

RV'1862  12. Por cuanto les sirvieron delante de sus 
ídolos, y fueron a la casa de Israel por 
tropezadero de maldad: por tanto yo alcé mi 
mano acerca de ellos, dijo el Señor Jehová, 
que llevarán su iniquidad. 

SVV1770  12 Omdat zij henlieden gediend hebben voor 
het aangezicht hunner drekgoden, en den 
huize Israels tot een aanstoot der 
ongerechtigheid geweest zijn, daarom heb Ik 
Mijn hand tegen hen opgeheven, spreekt de 
Heere HEERE, dat zij hun ongerechtigheid 
zullen dragen. 

       
PL1881  12. Dlatego, że im służyli przed plugawemi  Karoli1908Hu 12. Mivelhogy szolgáltak nékik bálványaik 
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bałwanami ich, a byli domowi Izraelskiemi 
przyczyną upadku w nieprwość, przetożem 
podniósł rękę moję dla nich, mówi panujący 
Pan, że poniosą nieprawość swoję. 

előtt, és lőnek Izráel házának vétekre 
csábítói: ezért emeltem föl kezemet ellenök, 
ezt mondja az Úr Isten, hogy viseljék 
vétköket. 

RuSV1876 12 За то, что они служили им пред 
идолами их и были для дома Израилева 
соблазном кнечестию, Я поднял на них 
руку Мою, говорит Господь Бог, и они 
понесут наказание за вину свою; 

БКуліш  12. За те, що служили їм перед ідолами їх і 
були домові Ізрайлевому спокусою 
(спотичкою) до переступу, зняв я на них 
руку мою, говорить Господь Бог, і 
приймуть кару за провини свої: 

       
FI33/38  13. He eivät saa lähestyä minua, niin että 

toimittaisivat minun edessäni papinvirkaa ja 
lähestyisivät mitään minulle pyhitettyä, 
mitään korkeasti‐pyhää, vaan heidän on 
kannettava häpeänsä ja kauhistuksensa, joita 
ovat tehneet. 

Biblia1776  13. Ja ei pidä uhraaman minun edessäni, eikä 
oleman minun pappini, ei myös minun 
pyhääni tuleman, kaikkein pyhimpään; mutta 
pitää kantaman häpynsä ja kauhistuksensa, 
joita he tehneet ovat. 

CPR1642  13. Ja ei pidä uhraman minun edesäni eikä 
oleman minun Pappini ei myös minun 
Pyhääni tuleman sijhen caickein pyhimbään 
mutta pitä candaman heidän häpyns ja 
cauhistuxens jotca he tehnet owat. 

   

       
MLV19  13 And they will not come near to me, to 

execute the office of priest to me, nor to 
come near to any of my holy things, to the 
things that are most holy, but they will bear 

KJV  13. And they shall not come near unto me, 
to do the office of a priest unto me, nor to 
come near to any of my holy things, in the 
most holy place: but they shall bear their 
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their shame and their abominations which 
they have committed. 

shame, and their abominations which they 
have committed. 

       
Dk1871  13. Og de skulle ikke komme mig nær til at 

gøre Præstetjeneste for mig eller til at 
nærme sig nogen af mine hellige Ting, de 
højhellige Ting; men de skulle bære deres 
Skam og deres Vederstyggeligheder, som de 
have gjort. 

KXII  13. Och skola icke offra för mig eller vara 
mine Prester, ej heller i min helgedom 
komma till det aldrahelgasta; utan skola bära 
sina skam och sin styggelse, som de gjort 
hafva. 

PR1739  13. Agga nemmad ei pea mitte minno liggi 
tullema, egga mo preestri‐ammeti peäl 
ollema, egga mingisugguste mo pühha asjade 
liggi tullema, ei keigepühhamatte asjade 
liggi; waid nemmad peawad omma häbbi 
kandma ja ommad hirmsad teud, mis 
nemmad teinud. 

LT  13. Jie nesiartins prie manęs tarnauti man 
kaip kunigai ir neprisiartins prie mano šventų 
daiktų Šventų švenčiausiojoje. Jie kentės 
gėdą už savo bjaurius darbus. 

       
Luther1912 13. Und sie sollen nicht zu mir nahen, 

Priesteramt zu führen, noch kommen zu 
allen meinen Heiligtümern, zu den 
hochheiligen Opfern, sondern sie sollen ihre 
Schande tragen und ihre Greuel, die sie 
geübt haben. 

Ostervald‐Fr 13. Ils ne s'approcheront pas de moi pour 
exercer mon sacerdoce; ils ne 
s'approcheront ni de mon sanctuaire, ni de 
mes lieux très saints; mais ils porteront leur 
ignominie et la peine des abominations qu'ils 
ont commises; 

RV'1862  13. No serán allegados a mí para serme 
sacerdotes, ni se allegarán a ninguna de mis 
santificaciones, a las santidades de 

SVV1770  13 En zij zullen tot Mij niet naderen, om Mij 
het priesterambt te bedienen, en om te 
naderen tot al Mijn heilige dingen, tot de 
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santidades: mas llevarán su vergüenza, y sus 
abominaciones que hicieron. 

allerheiligste dingen; maar zullen hun 
schande dragen, en hun gruwelen, die zij 
gedaan hebben. 

       
PL1881  13. A nie przystąpią do mnie, aby mi 

sprawowali urząd kapłaóski, ani przystąpią 
do jakich świętych rzeczy moich, albo do 
najświętszych, ale poniosą pohaóbienie 
swoje i obrzydliwości swoje, które czynili. 

Karoli1908Hu 13. Ne közeledjenek hozzám, hogy nékem, 
mint papok szolgáljanak, és hogy minden 
szentségemhez járuljanak, a szentségek 
szentségeihez; hanem viseljék gyalázatukat 
és útálatosságaikat, melyeket cselekedtek. 

RuSV1876 13 они не будут приближаться ко Мне, 
чтобы священнодействовать предо 
Мноюи приступать ко всем святыням 
Моим, к Святому Святых, но будут нести на 
себе бесславие свое и мерзости свои, 
какие делали. 

БКуліш  13. Не будуть вони приступати до мене, 
щоб служити передо мною, й не будуть 
приступати до всїх сьвятинь моїх, до місця 
пресьвятого, а поносити муть безчесть 
свою за гидоти, що творили. 

       
FI33/38  14. Ja minä panen heidät hoitamaan 

temppelissä suoritettavia tehtäviä, mitä siellä 
vain on palvelijantyötä ja toimitettavaa. 

Biblia1776  14. Sentähden olen minä tehnyt heitä 
huoneen oven vartiaksi kaikessa sen 
palveluksessa, ja kaikissa, mitä siinä tehdään. 

CPR1642  14. Sentähden olen minä tehnyt heitä owen 
wartiaxi huonen palweluxes ja muille 
palwelioixi. 

   

       
MLV19  14 Yet I will make them keepers of the 

charge of the house, for all the service of it 
and for all that will be done in it. 

KJV  14. But I will make them keepers of the 
charge of the house, for all the service 
thereof, and for all that shall be done 
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therein.
       

Dk1871  14. Og jeg til sætte dem til at tage Vare paa; 
hvad der er at varetage i Huset ved alt 
Arbejde der og ved alt, hvad der skal gøres. 

KXII  14. Derföre hafver jag gjort dem till 
dörravaktare i husens tjenst, och till allt som 
der göras skall. 

PR1739  14. Ja ma ollen neid seädnud, et nemmad se 
koia jures teggemist ärratewad keige ta 
tenistusse tarwis, ja keige se tarwis, mis seäl 
sees peab tehtama. 

LT  14. Aš padarysiu juos namų prižiūrėtojais ir 
patarnautojais. 

       
Luther1912 14. Darum habe ich sie zu Hütern gemacht an 

allem Dienst des Hauses und zu allem, was 
man darin tun soll. 

Ostervald‐Fr 14. Je les établirai pour avoir la garde de la 
maison, pour en faire tout le service et tout 
ce qui s'y fait. 

RV'1862  14. Y yo los pondré por guardas de la guarda 
de la casa, y en todo su servicio, y en todas 
las cosas que en ella se hicieren. 

SVV1770  14 Daarom zal Ik hen stellen tot wachters 
van de wacht des huizes, aan al zijn dienst, 
en aan alles, wat daarin zal gedaan worden. 

       
PL1881  14. Przetoż ich postanowię za stróżów 

obrzędów domu na każdą posługę jego, i na 
wszystko, co w nim będzie sprawowane. 

Karoli1908Hu 14. És teszem őket foglalatosakká a házhoz 
való szolgálatban, annak minden 
szolgálatánál, és mindannál, a mit abban 
cselekedni kell. 

RuSV1876 14 Сделаю их стражами храма для всех 
служб его и для всего, что производится в 
нем. 

БКуліш  14. Призначу їх на сторожів при храму, до 
всякої послуги й до всього, що звелять їм 
робити. 

       
FI33/38  15. Mutta ne leeviläiset papit, Saadokin  Biblia1776  15. Mutta papit ja Leviläiset Zadokin pojat, 
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jälkeläiset, jotka hoitivat minun pyhäkössäni 
suoritettavat tehtävät silloin, kun israelilaiset 
olivat eksyneet minusta pois, he saavat 
lähestyä minua, palvella minua ja seisoa 
minun edessäni uhraamassa minulle rasvaa 
ja verta, sanoo Herra, Herra. 

jotka minun pyhäni säädyt pitäneet ovat, 
kuin Israelin lapset luopuivat minusta, ne 
pitää minun edelläni käymän, palvellen 
minua, ja minun edessäni seisoman, ja 
uhraaman minulle lihavuutta ja verta, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  15. MUtta Papit ja Lewitat Zadochin sugusta 
jotca minun Pyhäni säädyt pitänet owat 
cosca Israelin lapset luowuit minusta ne pitä 
minun edelläni käymän palwellen minua ja 
minun edesäni seisoman ja pitä uhraman 
minulle lihawutta ja werta sano HERra 
Jumala. 

   

       
MLV19  15 But the priests the Levites, the sons of 

Zadok, who kept the charge of my sanctuary 
when the sons of Israel went‐astray from me, 
they will come near to me to minister to me. 
And they will stand before me to offer to me 
the fat and the blood, says the lord Jehovah:

KJV  15. But the priests the Levites, the sons of 
Zadok, that kept the charge of my sanctuary 
when the children of Israel went astray from 
me, they shall come near to me to minister 
unto me, and they shall stand before me to 
offer unto me the fat and the blood, saith 
the Lord GOD: 

       
Dk1871  15. Men de Præster af Levi Stamme, som ere 

af Zadoks Børn, og som toge Vare paa, hvad 
del var at varetage i min Helligdom, eder 
Israels Børn fore vild fra mig, de skulle 
komme mig nær til at tjene mig; og de skulle 

KXII  15. Men de Prester af Leviterna, Zadoks 
slägte, som mins helgedoms sätt hållit hafva, 
då Israels barn afföllo, de skola gå framför 
mig, och tjena mig, och stå för mig, att de 
skola offra mig talg och blod, säger Herren 
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staa for mit Ansigt til at ofre mig det fede og 
Blodet, siger den Herre, Herre. 

Herren.

PR1739  15. Agga need preestrid, kes Lewitid, Sadoki 
poiad, kes mo pühha paiga teggemist 
ärrateggid, kui Israeli lapsed minnust 
ärraeksisid, need peawad mo liggi tullema 
mind tenima, ja mo ees seisma, et nemmad 
mo ette towad raswa ja werd, ütleb Issand 
Jehowa. 

LT  15. Bet kunigai iš levitų, Cadoko sūnūs, kurie 
prižiūrėjo šventyklą, kai izraelitai klaidžiojo ir 
atitolo nuo manęs, artinsis prie manęs ir man 
tarnaus, stovės mano akivaizdoje ir aukos 
taukų bei kraujo. 

       
Luther1912 15. Aber die Priester aus den Leviten, die 

Kinder Zadok, so die Sitten meines 
Heiligtums gehalten haben, da die Kinder 
Israel von mir abfielen, die sollen vor mich 
treten und mir dienen und vor mir stehen, 
daß sie mir das Fett und Blut opfern, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 15. Mais, pour les sacrificateurs Lévites, fils 
de Tsadok, qui ont fait le service de mon 
sanctuaire, lorsque les enfants d'Israël se 
sont égarés loin de moi, ils s'approcheront 
de moi pour faire mon service, et ils se 
tiendront devant moi, pour m'offrir de la 
graisse et du sang, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  15. Mas los sacerdotes Levitas, hijos de 
Sadoc, que guardaron la observancia de mi 
santuario; cuando los hijos de Israel erraron 
apartándose de mí, ellos serán allegados a mí 
para ministrarme, y estarán delante de mí, 
para ofrecerme el sebo y la sangre, dijo el 
Señor Jehová. 

SVV1770  15 Maar de Levietische priesters, de 
kinderen van Zadok, die de wacht Mijns 
heiligdoms hebben waargenomen, als de 
kinderen Israels van Mij afdwaalden, die 
zullen tot Mij naderen, om Mij te dienen; en 
zullen voor Mijn aangezicht staan, om Mij 
het vette en het bloed te offeren, spreekt de 
Heere HEERE; 
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PL1881  15. Lecz kapłani z Lewitów, synowie 
Sadokowi, którzy trzymali straż nad świątnicą 
moją, gdy się obłądzili synowie Izraelscy 
odemnie, ci przstąpią do mnie, aby mi służyli, 
i staną przed twarzą moją, aby mi ofiarowali 
tłustość i krew, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 15. De azok a lévita‐papok, a Sádók fiai, [5†] 
a kik a szenthelyemhez való szolgálatomban 
foglalatosak voltak, mikor Izráel fiai 
eltévelyedtek tőlem, ők járuljanak én 
hozzám, hogy szolgáljanak nékem és álljanak 
én előttem, hogy áldozzanak nékem 
kövérséggel és vérrel, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 15 А священники из колена Левиина, сыны 
Садока, которые, во время отступления 
сыновИзраилевых от Меня, постоянно 
стояли на страже святилища Моего, те 
будут приближаться ко Мне, чтобы 
служить Мне, и будут предстоять пред 
лицем Моим, чтобы приносить Мне тук и 
кровь, говорит Господь Бог. 

БКуліш  15. А сьвященники з поколїння Левіїного, 
синове Садокові, що під час одступу від 
мене синів Ізрайлевих повсячасно стояли 
на сторожі в сьвятинї моїй, ті приступати 
муть до мене, щоб служити менї, й будуть 
стояти перед лицем моїм, щоб приносити 
менї жир і кров, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  16. He saavat tulla minun pyhäkkööni ja 

saavat lähestyä minun pöytääni, palvellen 
minua ja hoitaen minulle suoritettavat 
tehtävät. 

Biblia1776  16. Ja heidän pitää menemän minun 
pyhääni, ja tuleman minun pöytäni eteen, 
palvellen minua ja pitäin minun säätyni. 

CPR1642  16. Ja heidän pitä menemän minun Pyhääni 
ja tuleman minun pöytäni eteen palwellen 
minua ja pitäin minun säätyni. 

   

       
MLV19  16 they will enter into my sanctuary and they 

will come near to my table, to minister to me 
KJV  16. They shall enter into my sanctuary, and 

they shall come near to my table, to minister 



HESEKIEL 

and they will keep my charge. unto me, and they shall keep my charge.
       

Dk1871  16. De skulle gaa ind i min Helligdom og 
nærme sig mit Bord til at tjene mig og til at 
tage Vare paa, hvad jeg vil have varetaget. 

KXII  16. Och de skola ingå uti min helgedom, och 
träda inför mitt bord, till att tjena mig, och 
hålla mitt sätt. 

PR1739  16. Nemmad peawad mo pühha paiga sisse 
minnema, ja nemmad peawad mo laua jure 
liggitullema, mind tenima, ja peawad mo 
teggemist teggema. 

LT  16. Jie eis į mano šventyklą, artės prie mano 
stalo ir tarnaus man. 

       
Luther1912 16. Und sie sollen hineingehen in mein 

Heiligtum und vor meinen Tisch treten, mir 
zu dienen und meine Sitten zu halten. 

Ostervald‐Fr 16. Ceux‐là entreront dans mon sanctuaire, 
ceux‐là s'approcheront de ma table, pour me 
servir, et ils feront mon service. 

RV'1862  16. Ellos entrarán en mi santuario, y ellos se 
allegarán a mi mesa para ministrarme, y 
guardarán mi observancia. 

SVV1770  16 Die zullen in Mijn heiligdom ingaan, en 
die zullen tot Mijn tafel naderen om Mij te 
dienen, en zij zullen Mijn wacht waarnemen. 

       
PL1881  16. Ci wchodzić będą do świątnicy mojej, ci 

też przystąpią do stołu mego, aby mi służyli i 
straż moję trzymali. 

Karoli1908Hu 16. Ők járjanak be az én szenthelyembe, és 
járuljanak az én asztalomhoz, hogy 
szolgáljanak nékem, és legyenek foglalatosak 
az én szolgálatomban. 

RuSV1876 16 Они будут входить во святилище Мое и 
приближаться ктрапезе Моей, чтобы 
служить Мне и соблюдать стражу Мою. 

БКуліш  16. Вони будуть ввіходити в сьвятиню мою 
й приступати до стола мого та пильнувати 
сторожі моєї. 

       
FI33/38  17. Ja tullessaan sisemmän esipihan porteille  Biblia1776  17. Ja kuin he tahtovat mennä portista 
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he pukeutukoot pellavavaatteisiin älköötkä 
pitäkö yllänsä villaista toimittaessaan 
virkaansa sisemmän esipihan porteissa ja 
sisällä temppelissä. 

sisälliseen kartanoon, niin heidän pitää 
pukeman yllensä liinavaatteet, ja ei villoista 
tehtyjä, niin kauvan kuin he sisällisessä 
kartanossa palvelevat. 

CPR1642  17. Ja cosca he tahtowat mennä portista 
sisälliseen cartanohon nijn heidän pitä 
pukeman päällens lijnawaattet ja ei willoista 
tehtyjä nijncauwan cuin he sisällises cartanos 
palwelewat. 

   

       
MLV19  17 And it will be that, when they enter in at 

the gates of the inner court, they will be 
clothed with linen garments and no wool will 
come upon them, while they minister in the 
gates of the inner court and within. 

KJV  17. And it shall come to pass, that when they 
enter in at the gates of the inner court, they 
shall be clothed with linen garments; and no 
wool shall come upon them, whiles they 
minister in the gates of the inner court, and 
within. 

       
Dk1871  17. Og det skal ske; naar de gaa ind ad den 

indre Forgaards Port, da skulle de føre sig i 
linnede Klæder; og ingen Uld skal komme 
paa dem, naar de tjene i den indle Forgaards 
Porte og indenfor. 

KXII  17. Och då de vilja ingå genom en port åt 
den inra gården, så skola de draga linnkläder 
uppå, och hafva intet ullet uppå, så länge de 
derinne i inra gårdenom tjena; 

PR1739  17. Ja nenda peab se ollema, kui nemmad 
seestpiddise oue wärrawist sisse tullewad, et 
nemmad linnased rided peawad selga 
pannema, ja wiltsed rided ei pea nende ihho 

LT  17. Įėję pro vartus į vidinį kiemą, jie vilkės 
drobiniais drabužiais. Jie nevilkės nieko 
vilnonio, tarnaudami vidinio kiemo vartuose 
ir už jų. 
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peäle mitte sama, kui nemmad seestpiddise 
oue wärrawis ja seäl koias teniwad. 

       
Luther1912 17. Und wenn sie durch die Tore des innern 

Vorhofs gehen wollen, sollen sie leinene 
Kleider anziehen und nichts Wollenes 
anhaben, wenn sie in den Toren im innern 
Vorhofe und im Hause dienen. 

Ostervald‐Fr 17. Lorsqu'ils entreront par les portes du 
parvis intérieur, ils auront à se vêtir de 
vêtements de lin; ils n'auront point de laine 
sur eux, pendant qu'ils feront le service aux 
portes du parvis intérieur et dans la maison. 

RV'1862  17. Y será, que cuando entraren por las 
puertas del patio de adentro, se vestirán de 
vestimientos de lino: no subirá sobre ellos 
lana cuando ministraren en las puertas del 
patio de adentro, y adentro. 

SVV1770  17 En het zal geschieden, als zij tot de 
poorten van het binnenste voorhof zullen 
ingaan, dat zij linnen klederen zullen 
aantrekken; maar wol zal op hen niet komen, 
als zij dienen in de poorten van het 
binnenste voorhof, en inwaarts. 

       
PL1881  17. A gdy będą mieli wchodzić do bramy sieni 

wewnętrznej, tedy się obleką w szaty lniane, 
a nie wezmą na się nic wełnianego, gdy 
służyć będą w bramach sieni wnętrznej, i 
wewnątrz. 

Karoli1908Hu 17. És mikor a belső pitvar kapuihoz be 
akarnak menni, len‐ruhába [6†] öltözzenek, 
és gyapjú ne legyen rajtok, ha a belső pitvar 
kapuiban és a házban szolgálnak. 

RuSV1876 17 Когда придут к воротам внутреннего 
двора, тогда оденутся в одеждыльняные, а 
шерстяное не должно быть на них во 
время служения их в воротах 
внутреннегодвора и внутри храма. 

БКуліш  17. Як прийдуть до воріт середнього 
двора, вдягати муться тодї в одїж лняну, 
бо вовняне не може бути на них під час 
служби в брамі середнього двора й в 
серединї в храму. 
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FI33/38  18. Pellavaiset juhlapäähineet olkoon heillä 
päässä ja pellavakaatiot lanteilla. Älkööt he 
panko vyötäisillensä mitään hiostuttavaa. 

Biblia1776  18. Ja liinahiipat pitää oleman heidän 
päässänsä ja liinaiset vaatteet heidän 
kupeillansa, ja ei pidä sitoman itsiänsä 
hikiliinoilla, 

CPR1642  18. Ja lijnahijpat pitä oleman heidän pääsäns 
ja alaswaattet heidän cupehillans ja ei pidä 
sitoman idzens cowin. 

   

       
MLV19  18 They will have linen headdresses upon 

their heads and will have linen breeches 
upon their loins. They will not gird 
themselves with anything that causes sweat.

KJV  18. They shall have linen bonnets upon their 
heads, and shall have linen breeches upon 
their loins; they shall not gird themselves 
with any thing that causeth sweat. 

       
Dk1871  18. Der skal være linnede Haar paa deres 

Hoveder, og linnede Underklæder skulle 
være om deres Lænder; de skulle ikke 
ombinde sig; saa at de komme i Sved. 

KXII  18. Och skola hafva linna hufvor på sin 
hufvud, och linna nederkläde om sina länder, 
och skola icke omgjorda sig allt för hårdt. 

PR1739  18. Liñased kännad mütsid peawad nende 
peas ollema, ja linnased püksid peawad 
nende reiete ümber ollema: nemmad ei pea 
mitte wööd wöle pannema, kui nemmad 
higgised on. 

LT  18. Jie dėvės drobinius raiščius ant galvų bei 
vilkės drobines kelnes, nesusijuos, kad 
neprakaituotų. 

       
Luther1912 18. Und sollen leinenen Schmuck auf ihrem 

Haupt haben und leinene Beinkleider um ihre 
Lenden, und sollen sich nicht im Schweiß 

Ostervald‐Fr 18. Ils auront des tiares de lin sur la tête, des 
caleçons de lin sur les reins, et ne se 
ceindront point de manière à exciter la 



HESEKIEL 

gürten.  sueur.
RV'1862  18. Mitras de lino tendrán en sus cabezas, y 

pañetes de lino en sus lomos: no se ceñirán 
por los sudaderos. 

SVV1770  18 Linnen huiven zullen op hun hoofd zijn, 
en linnen onderbroeken zullen op hun 
lenden zijn; zij zullen zich niet gorden in het 
zweet. 

       
PL1881  18. Czapki lniane będą mieli na głowie 

swojej, i ubiory płócienne będą na biodrach 
ich, a nie będą się przepasywać niczem, coby 
pot czyniło. 

Karoli1908Hu 18. Len‐süveg legyen fejökön, és len alsó‐
nadrág derekukon; ne övezkedjenek 
izzadásig. 

RuSV1876 18 Увясла на головах их должны быть 
также льняные; и исподняя одежда на 
чреслах их должна быть также льняная; в 
поту они не должны опоясываться. 

БКуліш  18. Завивала на головах у них так само 
мають бути лняні та й спідня одїж на 
бедрах у них буде так само лняна; у потї 
не будуть підперезуватись. 

       
FI33/38  19. Kun he sitten menevät pois ulompaan 

esipihaan, kansan tykö ulompaan esipihaan, 
riisukoot vaatteensa, joissa ovat virkaa 
toimittaneet, jättäkööt ne pyhäkön 
kammioihin ja pukekoot yllensä toiset 
vaatteet, etteivät pyhittäisi kansaa 
vaatteillansa. 

Biblia1776  19. Ja kuin he menevät ulkoiseen ja 
äärimäiseen kartanoon kansan tykö, niin 
heidän pitää paneman ne vaatteet pois, 
joissa he palveluksen tehneet ovat, ja 
kätkemän ne pyhiin kammioihin; ja heidän 
pitää ottaman toiset vaatteet yllensä, ettei 
he kansaa pyhittäisi omissa vaatteissansa. 

CPR1642  19. Ja cosca he menewät ulcoiseen ja 
ärimmäiseen cartanohon Canssan tygö nijn 
heidän pitä paneman ne waattet pois joisa 
he palweluxen tehnet owat ja kätkemän ne 
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Pyhään ja heidän pitä ottaman jällens toiset 
waattet päällens ettei he Canssa pyhitäis 
omis waatteisans. 

       
MLV19  19 And when they go forth into the outer 

court, even into the outer court to the 
people, they will put off their garments in 
which they minister and lay them in the holy 
chambers. And they will put on other 
garments, that they not sanctify the people 
with their garments. 

KJV  19. And when they go forth into the utter 
court, even into the utter court to the 
people, they shall put off their garments 
wherein they ministered, and lay them in the 
holy chambers, and they shall put on other 
garments; and they shall not sanctify the 
people with their garments. 

       
Dk1871  19. Og naar de gaa ud i den ydre Forgaard, i 

den ydre Forgaard til Folket, skulle de føre sig 
af deres Klæder, i hvilke de gøre Tjeneste, og 
lægge dem i de hellige Celler, og de skulle 
iføre sig andre Klæder, at de ikke skulle 
hellige Folket med deres Klæder. 

KXII  19. Och då de gå utu den yttra gårdenom till 
folket, skola de draga utaf de kläder, som de 
hafva uti tjent, och lägga dem uti 
helgedomens sacristie, och åter draga de 
andra kläden uppå, att folket icke skall synda 
uppå deras helga kläder. 

PR1739  19. Ja kui nemmad seält wäljaspiddise oue 
lähhäwad, siñna wäljaspiddise oue rahwa 
jure, peawad nemmad ommad rided seljast 
ärrawötma, misga nemmad ammeti tööd 
teinud, ja neid ärrapannema pühha paiga 
tubbade sisse, ja teised rided selga pannema, 
et nemmad sedda rahwast ei pühhitse omma 
riettega. 

LT  19. Prieš eidami į išorinį kiemą pas tautą, jie 
nusirengs drabužius, su kuriais tarnavo, 
paliks juos šventyklos kambariuose ir 
apsivilks kitais drabužiais, kad nepašventintų 
žmonių savo drabužiais. 
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Luther1912 19. Und wenn sie in den äußern Vorhof zum 

Volk herausgehen, sollen sie die Kleider, 
darin sie gedient haben, ausziehen und 
dieselben in die Kammern des Heiligtums 
legen und andere Kleider anziehen und das 
Volk nicht heiligen in ihren eigenen Kleidern.

Ostervald‐Fr 19. Mais quand ils sortiront au parvis 
extérieur, au parvis extérieur vers le peuple, 
ils quitteront leurs vêtements de service, les 
déposeront dans les chambres saintes, et se 
revêtiront d'autres vêtements, afin de ne pas 
sanctifier le peuple par leurs vêtements. 

RV'1862  19. Y cuando salieren al patio de afuera, al 
patio de afuera al pueblo, desnudarse han de 
sus vestimentos con que ministraron, y 
dejarlos han en las cámaras del santuario; y 
vestirse han de otros vestidos, y no 
santificarán el pueblo con sus vestimentos. 

SVV1770  19 En als zij uitgaan tot het buitenste 
voorhof, namelijk tot het buitenste voorhof 
tot het volk, zullen zij hun klederen, in 
dewelke zij gediend hebben, uittrekken, en 
dezelve henenleggen in de heilige kameren; 
en zullen andere klederen aantrekken, opdat 
zij het volk niet heiligen met hun klederen. 

       
PL1881  19. A gdy wychodzić będą do sieni 

zewnętrznej, do sieni mówię zewnętrznej do 
ludu, zewleką szaty swe, w których służyli, a 
położą je w komorach świątnicy, i obloką się 
w inne szaty, a nie będą poświęcali ludu 
szatami swemi. 

Karoli1908Hu 19. Mikor pedig kimennek a külső pitvarba, a 
külső udvarba a néphez, vessék le ruháikat, a 
melyekben szolgáltak, és tegyék le azokat a 
szent kamarákban, és öltözzenek más 
ruhákba, [7†] hogy meg ne szenteljék a 
népet ruháikkal. 

RuSV1876 19 А когда надобно будет выйти на 
внешний двор, на внешний двор к народу, 
тогда онидолжны будут снять одежды 
свои, в которых они служили, и оставить 
их в священных комнатах, и одеться в 
другие одежды, чтобы священными 

БКуліш  19. А як треба буде вийти їм на двір до 
людей, тодї здіймати муть одїж свою, що в 
нїй служили, й будуть зоставляти її в 
сьвятих сьвітлицях, а вдягатись в иншу 
одїж, щоб сьвятою одежою своєю не 
приторкатись до людей. 
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одеждами своими не прикасаться к 
народу. 

       
FI33/38  20. Älkööt he ajelko päätänsä, mutta älkööt 

myöskään antako tukkansa valtoinaan 
kasvaa: heidän on leikattava hiuksensa. 

Biblia1776  20. Ei heidän pidä ajeleman päätänsä, eikä 
pitkiä hiuksia kasvattaman; mutta pitää 
antaman hiuksensa tasaisesti leikata ympäri. 

CPR1642  20. Ei heidän pidä ajeleman päätäns eikä 
pitkiä hiuxia caswattaman mutta pitä 
andaman leicata ymbärins. 

   

       
MLV19  20 Neither will they shave their heads, nor 

allow their locks to grow long. They will only 
cut off the hair of their heads. 

KJV  20. Neither shall they shave their heads, nor 
suffer their locks to grow long; they shall 
only poll their heads. 

       
Dk1871  20. Og de skulle ikke rage deres Hoved, ikke 

heller lade Haalet vokse frit; de skulle 
omhyggeligt klippe deres hovedhaar. 

KXII  20. Sitt hufvud skola de icke raka, och skola 
ej heller låta växa håret långt, utan skola låta 
om klippa sig. 

PR1739  20. Ja nemmad ei pea mitte omma Pead 
paljaks aiama, egga enneste juuksid pitkaks 
kaswatama: ommad juuksed peawad 
nemmad ikka wisi pärrast leikama. 

LT  20. Jie neskus galvų ir neaugins ilgų plaukų, 
bet apsikirps galvos plaukus. 

       
Luther1912 20. Ihr Haupt sollen sie nicht kahl scheren, 

und sollen auch nicht die Haare frei wachsen 
lassen, sondern sollen die Haare umher 
verschneiden. 

Ostervald‐Fr 20. Ils ne se raseront pas la tête, et ne 
laisseront pas croître leurs cheveux; mais ils 
couperont leur chevelure. 
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RV'1862  20. Y no raparán su cabeza, ni dejarán crecer 
el cabello, mas trasquilando trasquilarán sus 
cabezas. 

SVV1770  20 En zij zullen hun hoofd niet glad 
afscheren, ook de lokken niet lang laten 
wassen; behoorlijk zullen zij hun hoofden 
bescheren. 

       
PL1881  20. Głowy też swojej nie będą golić, ani 

włosów zapuszczać, ale je równo 
przystrzygać będą na głowach swoich. 

Karoli1908Hu 20. És fejöket kopaszra ne [8†] nyírják, de 
nagy hajat se neveljenek, hanem hajokat 
megegyengessék. 

RuSV1876 20 И головы своей они не должны брить, и 
не должны отпускать волос, а пусть 
непременно стригут головы свои. 

БКуліш  20. І голови свої не будуть вони голити, й 
волосся не запускати, а тілько нехай 
стрижуть собі голови. 

       
FI33/38  21. Viiniä älköön kukaan pappi juoko 

tultuansa sisempään esipihaan. 
Biblia1776  21. Ei myös yksikään pappi pidä viinaa 

juoman, kuin hänen sisimäiseen kartanoon 
sisälle menemän pitää. 

CPR1642  21. Ei myös yxikän Pappi pidä wijna juoman 
cosca hänen sisälmäises cartanos palwelust 
tekemän pitä. 

   

       
MLV19  21 Neither will any of the priests drink wine 

when they enter into the inner court. 
KJV  21. Neither shall any priest drink wine, when 

they enter into the inner court. 
       

Dk1871  21. Og Vin skal ingen af Præsterne drikke, 
naar de gaa ind i den indre Forgaard: 

KXII  21. Och der skall ej heller någor Prest dricka 
vin, då de uti inra gårdenom tjena skola; 

PR1739  21. Ja ei ükski preester ei pea wina joma, kui 
ta lähhäb seestpiddise oue. 

LT  21. Nė vienas kunigas negers vyno, prieš 
eidamas į vidinį kiemą. 
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Luther1912 21. Und soll auch kein Priester Wein trinken, 

wenn sie in den innern Vorhof gehen sollen. 
Ostervald‐Fr 21. Aucun sacrificateur ne boira de vin, 

lorsqu'il entrera dans le parvis intérieur. 
RV'1862  21. Y ninguno de los sacerdotes beberá vino 

cuando hubieren de entrar en el patio de 
adentro. 

SVV1770  21 Ook zal geen priester wijn drinken, als zij 
in het binnenste voorhof zullen ingaan. 

       
PL1881  21. Wina też nie będzie pił żaden kapłan, gdy 

będzie miał wchodzić do sieni wnętrznej. 
Karoli1908Hu 21. És senki a papok közül [9†] bort ne igyék, 

mikor a belső udvarba bemennek. 
RuSV1876 21 И вина не должен пить ни один 

священник, когда идет во внутренний 
двор. 

БКуліш  21. І вина не буде пити нї один 
сьвященник, як ійти ме в середній двір. 

       
FI33/38  22. Leskeä ja hyljättyä älkööt he ottako 

vaimoksensa, vaan ottakoot neitsyen Israelin 
heimon jälkeläisistä tai lesken, joka on 
leskenä papin jälkeen. 

Biblia1776  22. Ei myös pidä ottaman yhtään leskeä eli 
hyljättyä avioksensa, mutta neitseen Israelin 
suvusta, eli ottakaan papin lesken. 

CPR1642  22. Ei myös yhtän leske eli hyljättyä pidä 
ottaman awioxens mutta neidzen Israelin 
sugust eli Papin lesken. 

   

       
MLV19  22 Neither will they take for their wives a 

widow, nor her who is put away, but they 
will take virgins of the seed of the house of 
Israel, or a widow who is the widow of a 
priest. 

KJV  22. Neither shall they take for their wives a 
widow, nor her that is put away: but they 
shall take maidens of the seed of the house 
of Israel, or a widow that had a priest before. 
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Dk1871  22. Og de skulle ikke tage sig en Enke eller 

fraskilt til Hustru; men Jomfruer af Israels 
Hus's Sæd, og den Enke; som er Enke efter 
en Præst, maa de tage. 

KXII  22. Och skola icke taga någon enko eller 
bortdrefna till ägtenskap; utan en jungfru 
utaf Israels huses säd, eller en Prests 
efterlefda enko. 

PR1739  22. Ei pea nemmad ka mitte ei leske‐ egga 
ärraaetud naest ennesele naeseks wötma, 
waid sedda, kes neitsit on Israeli rahwa 
suggust, ehk ühhe preestri lesse‐naese, kes 
öige lesknaene on, sedda peawad nemmad 
wötma. 

LT  22. Jie neves našlės nė atleistos, tik 
mergaites iš Izraelio palikuonių. Tačiau 
kunigo našlę jie galės vesti. 

       
Luther1912 22. Und sollen keine Witwe noch Verstoßene 

zur Ehe nehmen, sondern Jungfrauen vom 
Samen des Hauses Israel oder eines Priesters 
nachgelassene Witwe. 

Ostervald‐Fr 22. Ils ne prendront point pour femme une 
veuve ou une répudiée; mais ils prendront 
des vierges, de la race de la maison d'Israël, 
ou une veuve qui soit veuve d'un 
sacrificateur. 

RV'1862  22. Ni viuda, ni repudiada se tomarán por 
mujeres: mas tomarán vírgenes del linaje de 
la casa de Israel; o viuda, que fuere viuda de 
sacerdote. 

SVV1770  22 Ook zullen zij zich geen weduwe of 
verstotene tot vrouwen nemen; maar jonge 
dochters van het zaad van het huis Israels, of 
een weduwe, die een weduwe zal geweest 
zijn van een priester, zullen zij nemen. 

       
PL1881  22. Wdowy też i porzuconej nie będą sobie 

pojmować za żony; ale panny z nasienia 
domu Izraelskiego, albo wdowę, któraby 

Karoli1908Hu 22. És özvegyet [10†] vagy eltaszítoƩat 
feleségül magoknak ne vegyenek, hanem 
szűzeket Izráel házának magvából; de olyan 
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pozostała wdową po kapłanie; pojmować 
będą. 

özvegyet, ki papnak özvegye, elvehetnek.

RuSV1876 22 Ни вдовы, ни разведенной с мужем они 
не должны брать себе в жены, а только 
могут брать себе девиц из племени дома 
Израилева и вдову, оставшуюся вдовою от 
священника. 

БКуліш  22. Нї вдови, нї розведеної з чоловіком не 
брати муть за себе, а можна їм тілько 
брати дївиць із насїння дому Ізрайлевого 
та вдовицю, що повдовіла по 
сьвященникові. 

       
FI33/38  23. Ja opettakoot he minun kansalleni 

erotuksen pyhän ja epäpyhän välillä sekä 
tehkööt heille tiettäväksi, mikä on saastaista, 
mikä puhdasta. 

Biblia1776  23. Ja opettakaan minun kansaani tietämään 
eroituksen pyhän ja pyhättömän välillä, että 
he puhtaan ja saastaisen välillä eroituksen 
tietäisivät. 

CPR1642  23. Ja opettacan minun Canssani pitämän 
eroitusta pyhän ja saastaisen wälillä. 

   

       
MLV19  23 And they will teach my people the 

difference between the holy and the 
common and cause them to discern between 
the unclean and the clean. 

KJV  23. And they shall teach my people the 
difference between the holy and profane, 
and cause them to discern between the 
unclean and the clean. 

       
Dk1871  23. Og de skulle lære mit Folk at gøre Skel 

imellem det hellige og det vanhellige og 
kundgøre dem Forskellen imellem det urene 
og det rene. 

KXII  23. Och de skola lära mitt folk hålla en 
åtskilnad emellan heligt och oheligt, och 
emellan rent och orent. 

PR1739  23. Ja peawad mo rahwast öppetama wahhet 
pühha wahhel, ja selle wahhel, mis mitte 

LT  23. Jie mokys mano tautą atskirti, kas šventa 
ir nešventa, aiškins, kas švaru ir nešvaru. 
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pühha, ja neile teäda andma wahhet rojase 
ja puhta wahhel. 

       
Luther1912 23. Und sie sollen mein Volk lehren, daß sie 

wissen Unterschied zu halten zwischen 
Heiligem und Unheiligem und zwischen 
Reinem und Unreinem. 

Ostervald‐Fr 23. Ils enseigneront à mon peuple la 
différence entre le sacré et le profane; ils lui 
feront connaître la différence entre ce qui 
est souillé et ce qui est pur. 

RV'1862  23. Y enseñarán a mi pueblo a hacer 
diferencia entre lo santo y lo profano; y entre 
lo limpio y lo no limpio les enseñarán a 
discernir. 

SVV1770  23 En zij zullen Mijn volk onderscheid leren 
tussen het heilige en onheilige, en hun 
bekend maken het onderscheid tussen het 
onreine en reine. 

       
PL1881  23. A ludu mego uczyć będą różności między 

rzeczą świętą i nieświętą, także między 
nieczystem i czystem niech ich uczą różności.

Karoli1908Hu 23. És az én népemet tanítsák, hogy mi a 
különbség szent és köz között, és a 
tisztátalan és tiszta között való különbséget 
ismertessék meg velök. 

RuSV1876 23 Они должны учить народ Мой отличать 
священное от несвященного и объяснять 
им, чтонечисто и что чисто. 

БКуліш  23. Вони мають навчати люд мій 
розбірати, що сьвяте, а що не сьвяте, й 
вияснювати йому, що чисте а що нечисте. 

       
FI33/38  24. Riita‐asioissa he seisokoot tuomitsemassa 

ja tuomitkoot niissä minun oikeuksieni 
mukaan. Minun lakejani ja käskyjäni he 
noudattakoot kaikkien minun juhlieni 
vietossa ja pyhittäkööt minun sapattini. 

Biblia1776  24. Ja kuin riita tulee heidän eteensä, niin 
heidän pitää seisoman ja tuomitseman ja 
puhuman minun lakini ja säätyni jälkeen, ja 
pitämän minun käskyni, ja kaikki minun 
pyhäpäiväni ja sabbatini pyhittämän. 

CPR1642  24. Ja cosca rijta tule heidän eteens nijn     
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heidän pitä seisoman ja duomidzeman ja 
puhuman minun oikeudeni ja säätyeni jälken 
ja pitämän minun käskyni ja caicki minun 
pyhä päiwäni ja Sabbathini pyhittämän. 

       
MLV19  24 And in a controversy they will stand to 

judge. They will judge it according to my 
ordinances. And they will keep my laws and 
my statutes in all my appointed feasts and 
they will sanctify my Sabbaths. 

KJV  24. And in controversy they shall stand in 
judgment; and they shall judge it according 
to my judgments: and they shall keep my 
laws and my statutes in all mine assemblies; 
and they shall hallow my sabbaths. 

       
Dk1871  24. Og ved en Trætte skulle de staa som 

Dommere, og efter mine Domme skulle de 
dømme i den; og mine Love og mine Skikke 
ved alle mine Højtider skulle de varetage, og 
mine Sabbater skulle de helligholde. 

KXII  24. Och när en sak för dem kommer, så skola 
de stå och döma, och tala efter mina rätter, 
och hålla min bud och sätt, och hålla mina 
högtider och Sabbather; 

PR1739  24. Ja nem̃ad peawad ka seisma rio‐asja 
peäle kohhut moistmas, minno 
kohtoseädusse järrele peawad nemmad se 
peäle kohhut moistma, ja mo kässo‐
öppetussed ja mo seädmissed piddama igga 
seätud aial, ja peawad mo hingamisse‐päwad 
pühhitsema. 

LT  24. Kilus ginčui, jie bus teisėjais ir teis pagal 
mano nuostatus. Jie laikysis mano nuostatų 
ir įsakymų apie visas šventes ir švęs sabatus. 

       
Luther1912 24. Und wo eine Sache vor sie kommt, sollen 

sie stehen und richten und nach meinen 
Ostervald‐Fr 24. Quand il surviendra quelque procès, ils 

présideront au jugement, et jugeront selon 
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Rechten sprechen und sollen meine Gebote 
und Sitten halten und alle meine Feste halten 
und meine Sabbate heiligen. 

le droit que j'ai établi; ils garderont mes lois 
et mes statuts dans toutes mes solennités, et 
sanctifieront mes sabbats. 

RV'1862  24. Y en el pleito ellos estarán para juzgar: 
por mis derechos lo juzgarán; y mis leyes y 
mis decretos guardarán en todas mis 
solemnidades, y mis sábados santificarán. 

SVV1770  24 En over een twistzaak zullen zij staan om 
te richten; naar Mijn rechten zullen zij hen 
richten; en zij zullen Mijn wetten en Mijn 
inzettingen op al Mijn gezette hoogtijden 
houden, en Mijn sabbatten heiligen. 

       
PL1881  24. A gdy będzie jaki spór, oni się niech 

stawią do rozsądzania, a według sądów 
moich rozsądzą go; praw też moich i ustaw 
moich we wszystkie uroczyste święta moje 
strzedz będą, a sabaty moje święcić będą. 

Karoli1908Hu 24. És peres ügyben ők álljanak elő ítélni, az 
én törvényeim szerint ítéljék meg azt; és 
tanításaimat s rendeléseimet megtartsák 
minden ünnepemen, és az én szombataimat 
megszenteljék. 

RuSV1876 24 При спорных делах они должны 
присутствовать в суде, и по уставам Моим 
судить их, и наблюдать законы Мои и 
постановления Мои о всех праздниках 
Моих, и свято хранить субботы Мои. 

БКуліш  24. При спірних справах мають вони 
присутувати в судї й судити після постанов 
моїх, і допильновувати закони мої й 
установи мої, та сьвято держати суботи 
мої. 

       
FI33/38  25. Älköön hän menkö kuolleen ihmisen luo 

ja siten tulko saastaiseksi; ainoastaan isästä 
ja äidistä, pojasta ja tyttärestä, veljestä ja 
sisaresta, jos tämä ei ollut naitu, hän saa näin 
saattaa itsensä saastaiseksi. 

Biblia1776  25. Ja ei pidä menemän yhdenkään kuolleen 
ihmisen tykö saastuttamaan itsiänsä; vaan 
ainoasti isänsä ja äitinsä, poikansa ja 
tyttärensä, veljensä ja sisarensa, jolla ei 
miestä ole ollut, niiden tähden joku saa 
itsensä saastuttaa; 
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CPR1642  25. Ja ei pidä menemän yhdengän cuollen 
tygö saastuttaman idziäns mutta ainoastans 
Isäns ja äitins poicans ja tyttärens weljens ja 
sisarens jolla ei miestä ole ollut nijden 
tähden jocu saa idzens saastutta. 

   

       
MLV19  25 And they will go in to no dead person to 

defile themselves. But for father, or for 
mother, or for son, or for daughter, for 
brother, or for sister who has had no 
husband, they may defile themselves. 

KJV  25. And they shall come at no dead person 
to defile themselves: but for father, or for 
mother, or for son, or for daughter, for 
brother, or for sister that hath had no 
husband, they may defile themselves. 

       
Dk1871  25. Og ingen af derri skal gaa til et Lig, saa at 

de blive urene; dog for en Fader og for en 
Moder og for en Søn og for en Datter, for en 
Broder og for en Søster, som ikke har været 
gift, tør de blive urene. 

KXII  25. Och skola icke gå till någon dödan och 
orena sig, undantagno allenast till fader och 
moder, son eller dotter, broder eller syster, 
den ännu ingen man haft hafver; på dem 
måga de orena sig; 

PR1739  25. Ja ükski ei pea minnema surno innimesse 
liggi, ennast rojaseks teggema: agga issa, ja 
emma, ja poia, ja tütre, ja wenna ja öe 
pärrast, mis ei olle mehhel olnud, woiwad 
nemmad ennast rojaseks tehha. 

LT  25. Jie nesusiteps mirusiaisiais, artindamiesi 
prie jų, išskyrus tėvą ir motiną, sūnų ir dukrą, 
brolį ir netekėjusią seserį. 

       
Luther1912 25. Und sollen zu keinem Toten gehen und 

sich verunreinigen, nur allein zu Vater und 
Mutter, Sohn oder Tochter, Bruder oder 

Ostervald‐Fr 25. Aucun sacrificateur n'ira vers un homme 
mort, de peur d'en être souillé; toutefois ils 
pourront se souiller pour un père, pour une 
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Schwester, die noch keinen Mann gehabt 
hat; über denen mögen sie sich 
verunreinigen. 

mère, pour un fils, pour une fille, pour un 
frère, et pour une sœur qui n'aura point eu 
de mari. 

RV'1862  25. Y a hombre muerto no entrará el 
sacerdote para contaminarse: mas sobre 
padre, o madre, o hijo, o hija, hermano, o 
hermana, que no haya tenido marido, se 
contaminará. 

SVV1770  25 Ook zal geen van hen tot een doden mens 
ingaan, dat hij onrein worde; maar om een 
vader, of om een moeder, of om een zoon, 
of om een dochter, om een broeder of om 
een zuster, die geens mans geweest is, zullen 
zij zich mogen verontreinigen. 

       
PL1881  25. Do umarłego też człowieka nie wnijdzie 

kapłan, aby się nie zmazał; chyba do ojca i do 
matki; i do syna, i do córki, i do brata, i do 
siostry, któraby jeszcze nie była za mężem; 
przy tych może się zmazać. 

Karoli1908Hu 25. És holt emberhez [11†] be ne menjen, 
hogy magát megfertéztesse, csak atyjáért és 
anyjáért és fiáért és leányáért és 
fiútestvéréért és leánytestvéréért, kinek még 
férje nem volt, fertéztetheti meg magát. 

RuSV1876 25 К мертвому человеку никто из них не 
должен подходить, чтобы не сделаться 
нечистым; только ради отца и матери, 
ради сына и дочери, брата и 
сестры,которая не была замужем, можно 
им сделать себя нечистыми. 

БКуліш  25. До мертвої людини щоб нїхто зміж них 
не приступав, щоб не зробитись нечистим; 
тілько задля батька‐матері, задля сина й 
дочки, брата й сестри, що не була 
мужньою жоною, можна їм зробити себе 
нечистими. 

       
FI33/38  26. Mutta puhdistuksensa jälkeen luettakoon 

hänelle vielä seitsemän päivää; 
Biblia1776  26. Mutta että he puhdistavat itsensä jälleen 

seitsemän päivää. 
CPR1642  26. Mutta että he puhdistawat idzens jällens 

seidzemen päiwä. 
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MLV19  26 And after he is cleansed, they will reckon 

to him seven days. 
KJV  26. And after he is cleansed, they shall 

reckon unto him seven days. 
       

Dk1871  26. Men efter hans Renselse skal man tælle 
ham syv Dage. 

KXII  26. Dock att, sedan de äro renade, skall man 
räkna dem i sju dagar långt. 

PR1739  26. Ja temma puhhastamisse järrele peawad 
nemmad seitse päwa temmale arwama. 

LT  26. Po apsivalymo jie paskaičiuos jam 
septynias dienas. 

       
Luther1912 26. Und nach seiner Reinigung soll man 

zählen sieben Tage. 
Ostervald‐Fr 26. Après qu'il se sera purifié, on lui 

comptera sept jours. 
RV'1862  26. Y después de su expiación, contarle han 

aun siete dias. 
SVV1770  26 En na zijn reiniging zullen zij hem zeven 

dagen tellen. 
       

PL1881  26. A po oczyszczeniu jego, (siedm dni naliczą 
mu.) 

Karoli1908Hu 26. És megtisztulása után számláljanak néki 
hét napot. 

RuSV1876 26 По очищении же такого, еще семь дней 
надлежит отсчитать ему. 

БКуліш  26. Ба ще й по очищенню од сього 
належить йому долїчувати сїм день. 

       
FI33/38  27. ja sinä päivänä, jona hän tulee 

pyhäkköön, sisempään esipihaan, 
toimittamaan virkaansa pyhäkössä, hän 
uhratkoon syntiuhrinsa, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  27. Ja kuin hän jälleen menee pyhään, 
sisimäiseen kartanoon, palvelemaan 
pyhässä, niin pitää hänen uhraaman 
syntiuhrinsa, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  27. Ja cosca hän jällens mene Pyhään 
sisälmäiseen cartanoon palweleman Pyhäs 
nijn pitä hänen uhraman syndiuhrins sano 
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HERRA HERRA. 
       

MLV19  27 And in the day that he goes into the 
sanctuary, into the inner court, to minister in 
the sanctuary, he will offer his sin offering, 
says the lord Jehovah. 

KJV  27. And in the day that he goeth into the 
sanctuary, unto the inner court, to minister 
in the sanctuary, he shall offer his sin 
offering, saith the Lord GOD. 

       
Dk1871  27. Og paa den Dag, han gaar ind i 

Helligdommen, i den indre Forgaard, for at 
gøre Tjeneste i Helligdommen, skal han ofre 
sit Syndoffer, siger den Herre, Herre. 

KXII  27. Och när han åter går in uti helgedomen i 
inra gården, till att tjena i helgedomenom, så 
skall han offra sitt syndoffer, säger Herren 
Herren. 

PR1739  27. Ja sel päwal, kui ta tulleb pühha paika 
seestpiddise oue sisse, pühhas paikas 
ammeti tööd teggema, peab ta toma omma 
patto‐ohwri, ütleb Issand Jehowa. 

LT  27. Tą dieną, kai kunigas eis į vidinį kiemą 
tarnauti šventykloje, jis aukos auką už 
nuodėmę,sako Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 27. Und wenn er wieder hinein zum 

Heiligtum geht in den innern Vorhof, daß er 
im Heiligtum diene, so soll er sein Sündopfer 
opfern, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 27. Le jour où il entrera dans le lieu saint, au 
parvis intérieur, pour faire le sacrifice dans le 
lieu saint, il offrira un sacrifice pour son 
péché, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  27. Y el día que entrare al santuario, al patio 
de adentro, para ministrar en el santuario, 
ofrecerá su expiación, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  27 En ten dage, als hij in het heilige zal 
ingaan, in het binnenste voorhof, om in het 
heilige te dienen, zal hij zijn zondoffer 
offeren, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  27. W ten dzieó, którego wnijdzie do  Karoli1908Hu 27. És a mely napon bemegy a szenthelyre, a 
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świątnicy, do sieni wewnętrznej, aby służył w 
świątnicy, uczyni ofiarę za grzech swój, mówi 
panujący Pan. 

belső pitvarba, hogy szolgáljon a 
szenthelyen, mutassa be bűnért való 
áldozatát, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 27 И в тот день, когда ему надобно будет 
приступать ко святыне во внутреннем 
дворе, чтобы служить при святыне, он 
должен принести жертву за грех, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш  27. А того дня, як треба йому приступати 
до сьвятинї в середньому дворі, щоб 
служити при сьвятинї, має він принести 
жертву за гріх, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  28. Ja tämä on oleva heidän perintöosansa: 

minä olen heidän perintöosansa. Teidän ei 
tule antaa heille perintömaata Israelissa: 
minä olen heidän perintömaansa. 

Biblia1776  28. Ja se on heille perinnöksi; minä tahdon 
olla heidän perintönsä; sentähden ei teidän 
pidä heille perimistä antaman Israelissa; sillä 
minä olen heidän perintönsä. 

CPR1642  28. Mutta sen perinnön jonga heidän pitä 
saaman se tahdon minä idze olla sentähden 
ei teidän pidä heille perimyst andaman 
Israelis: sillä minä olen heidän perindöns. 

   

       
MLV19  28 And they will have an inheritance: I am 

their inheritance. And you* will give them no 
possession in Israel. I am their possession. 

KJV  28. And it shall be unto them for an 
inheritance: I am their inheritance: and ye 
shall give them no possession in Israel: I am 
their possession. 

       
Dk1871  28. Og det skal være deres Arvelod: Jeg er 

deres Arv; og I skulle ikke give dem Ejendom i 
Israel: Jeg er deres Ejendom. 

KXII  28. Men den arfvedel, som de hafva skola, 
den vill jag sjelf vara; derföre skolen I intet 
eget land gifva dem i Israel; ty jag är deras 
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arfvedel.
PR1739  28. Ja se peab neile pärris‐ossaks ollema, 

minna ollen nende pärris‐ossa; ja teie ei pea 
neile mitte pärrandust andma Israelis, # 
Minna ollen nende pärrandus. 

LT  28. Aš būsiu jų paveldėjimas, ir jūs neduosite 
jiems nuosavybės Izraelio krašte, nes Aš esu 
jų nuosavybė. 

       
Luther1912 28. Aber das Erbteil, das sie haben sollen, das 

will ich selbst sein. Darum sollt ihr ihnen kein 
eigen Land geben in Israel; denn ich bin ihr 
Erbteil. 

Ostervald‐Fr 28. Ils auront un héritage; je serai leur 
héritage. Vous ne leur donnerez aucune 
possession en Israël; je serai leur possession. 

RV'1862  28. Y esto será a ellos por heredad: yo seré 
su heredad; y no les daréis posesión en 
Israel: yo soy su posesión. 

SVV1770  28 Dit nu zal hun tot een erfenis zijn: Ik ben 
hun Erfenis; daarom zult gij hunlieden geen 
bezitting geven in Israel; Ik ben hun 
Bezitting. 

       
PL1881  28. A miasto dziedzictwa ich Jam jest 

dziedzictwem ich; przetoż osiadłości nie 
dawajcie im w Izraelu, Jam jest osiadłością 
ich. 

Karoli1908Hu 28. És lészen nékik örökségök: [12†] én 
vagyok az ő örökségök, és birtokot ne 
adjatok nékik Izráelben: én vagyok az ő 
birtokuk. 

RuSV1876 28 А что до удела их, то Я их удел. И 
владения не давайте им в Израиле: Я их 
владение. 

БКуліш  28. Що ж до їх паю, так я їх пай. І наслїддя 
не давайте їм ув Ізраїлї, я бо їх наслїддє. 

       
FI33/38  29. Ruokauhrin, syntiuhrin ja vikauhrin he 

saavat syödä, ja kaikki, mikä on tuhon omaksi 
vihittyä Israelissa, on tuleva heille. 

Biblia1776  29. Heidän pitää saaman elatuksensa 
ruokauhrista, syntiuhrista ja vikauhrista; ja 
kaikki kirotut Israelissa pitää heidän oleman. 
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CPR1642  29. Heidän pitä saaman elatuxens 
ruocauhrist syndiuhrist ja wicauhrist ja caicki 
kirotut Israelis pitä heidän oleman. 

   

       
MLV19  29 They will eat the meal offering and the sin 

offering and the trespass offering. And every 
devoted thing in Israel will be theirs. 

KJV  29. They shall eat the meat offering, and the 
sin offering, and the trespass offering; and 
every dedicated thing in Israel shall be theirs. 

       
Dk1871  29. Madofferet og Syndofferet og 

Skyldofferet, dem skulle de æde, og alt 
bandlyst Gods i Israel skal være deres. 

KXII  29. De skola hafva deras uppehälle af 
spisoffer, syndoffer och skuldoffer, och allt 
spillgifvet i Israel skall vara deras. 

PR1739  29. Roa‐ ja patto‐ ja sü‐ohwrit, neid peawad 
nemmad söma, ja keik, mis Jehowale on 
ärratootud Israelis, se peab nende pärralt 
ollema. 

LT  29. Duonos aukos, aukos už nuodėmes ir 
kaltes, ir visa, kas pašvęsta Dievui, bus 
kunigų maistas. 

       
Luther1912 29. Sie sollen ihre Nahrung haben vom 

Speisopfer, Sündopfer und Schuldopfer, und 
alles Verbannte in Israel soll ihnen gehören. 

Ostervald‐Fr 29. Ils se nourriront des offrandes, des 
sacrifices pour le péché et le délit, et tout 
l'interdit en Israël leur appartiendra. 

RV'1862  29. El presente, y el sacrificio por la 
expiación, y por el pecado comerán; y toda 
cosa dedicada a Dios en Israel, será de ellos. 

SVV1770  29 Het spijsoffer, en het zondoffer, en het 
schuldoffer, die zullen zij eten; ook zal al het 
verbannene in Israel het hunne zijn. 

       
PL1881  29. Ofiarę śniedną i ofiarę za grzech i za 

występek, to oni jeść będą; także wszelka 
rzecz ofiarowana Bogu w Izraelu ich będzie. 

Karoli1908Hu 29. Az ételáldozat és a bűnért és vétekért 
való áldozat, ez legyen élésök, és valami 
Izráelben Istennek szentelteƟk, [13†] minden 
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az övék legyen.
RuSV1876 29 Они будут есть от хлебного 

приношения,от жертвы за грех и жертвы 
за преступление; и все заклятое у Израиля 
им же принадлежит. 

БКуліш  29. Годувати муться хлїбовими 
приносами, жертвами за гріх та жертвами 
за переступ, та й все з обітів у Ізраїлї їм 
належиться. 

       
FI33/38  30. Paras kaikesta uutisesta, 

kaikenlaatuisesta, ja kaikki annit, mitä laatua 
hyvänsä antinne ovatkin, tulevat papeille; ja 
parhaat jyvärouheistanne on teidän 
annettava papille, että sinä tuottaisit 
siunauksen huoneellesi. 

Biblia1776  30. Ja kaikki ensimmäinen hedelmä ja 
esikoiset kaikista teidän ylennysuhreistanne 
pitää pappein oleman. Teidän pitää myös 
antaman papeille esikoiset teidän 
taikinastanne, että siunaus olis sinun 
huoneessas. 

CPR1642  30. Ja caicki ensimäinen hedelmä ja esicoiset 
caikista ylönnysuhreista pitä Pappein 
oleman. Teidän pitä myös andaman Papeille 
esicoiset caikist syötäwist että siunaus olis 
sinun huonesas. 

   

       
MLV19  30 And the first of all the first‐fruits of every 

thing and every oblation of everything, of all 
your* oblations, will be for the priest. You* 
will also give to the priests the first of your* 
dough, to cause a blessing to rest on your 
house. 

KJV  30. And the first of all the firstfruits of all 
things, and every oblation of all, of every 
sort of your oblations, shall be the priest's: 
ye shall also give unto the priest the first of 
your dough, that he may cause the blessing 
to rest in thine house. 

       
Dk1871  30. Og det første af al Førstegrøde af alle  KXII  30. Och all första frukt och förstföding af all 
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Slags og al Offergave af alle Slags, af alle 
eders Offergaver, det, skal høre Præsterne 
til; og det første af eders Dej skulle I give 
Præsten, at jeg maa, lade Velsignelse hvile 
over dit Hus. 

häfoffer skall höra Prestomen till; I skolen 
ock gifva Prestomen förstlingen af allt det 
man äter, på det att välsignelse må blifva uti 
ditt hus. 

PR1739  30. Ja keik essimenne uudne willi keikist, ja 
keik, mis üllestöstetakse keikist teie 
üllestöstmisse‐ohwrist, peab preestridele 
ossaks ollema; ja omma essimest taignat 
peate teie preestridele andma, et ön jääks 
sinno perre peäle hingama. 

LT  30. Visų vaisių pirmienos, visų atnašų ir 
dovanų dalis priklausys kunigams. Taip pat 
savo tešlos pirmienas duokite kunigams, kad 
palaiminimas pasiliktų jūsų namuose. 

       
Luther1912 30. Und alle ersten Früchte und alle 

Hebopfer von allem, davon ihr Hebopfer 
bringt, sollen den Priestern gehören. Ihr sollt 
auch den Priestern die Erstlinge eures Teiges 
geben, damit der Segen in deinem Hause 
bleibe. 

Ostervald‐Fr 30. Les prémices de toutes les sortes de 
produits, toutes les offrandes présentées en 
élévation, appartiendront aux sacrificateurs; 
vous donnerez aux sacrificateurs les 
prémices de votre pâte, afin de faire reposer 
la bénédiction sur la maison de chacun de 
vous. 

RV'1862  30. Y las primicias de todos primeros frutos 
de todo, y toda ofrenda de todo lo que se 
ofreciere de todas vuestras ofrendas será de 
los sacerdotes; y las primicias de todas 
vuestras masas daréis al sacerdote, para que 
haga reposar la bendición en vuestras casas. 

SVV1770  30 En de eerstelingen van alle eerste 
vruchten van alles, en alle hefoffer van alles, 
van al uw hefofferen, zullen der priesteren 
zijn; ook zult gij de eerstelingen van uw deeg 
den priester geven, om den zegen op uw 
huis te doen rusten. 
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PL1881  30. Także też najprzedniejsze rzeczy 
wszystkich pierwocin ze wszystkiego, i każda 
ofiara podnoszenia wszystkich rzeczy ze 
wszystkich ofiar waszych kapłaóska będzie; 
pierwiastki też ciast waszych dacie 
kapłanowi, aby włożył błogosławieóstwo na 
dom twój. 

Karoli1908Hu 30. És minden első termés zsengéje 
mindenből, [14†] és minden, mit áldozatra 
visztek mindenből, tudniillik minden 
áldozatotokból, legyen a papoké, és 
lisztjeitek zsengéjét adjátok a papnak, hogy 
áldás nyugodjék házadon. 

RuSV1876 30 И начатки из всех плодов ваших и 
всякого рода приношения, из чего ни 
состояли бы приношения ваши, 
принадлежат священникам;и начатки 
молотого вами отдавайте священнику, 
чтобы над домом твоим почивало 
благословение. 

БКуліш  30. І первоплід із усякого вроджаю в вас і 
всякі приноси, які б нї були ті приноси 
ваші, належаться сьвященникам, та й хлїб 
із первоплоду в вас оддавайте 
сьвященникові, щоб над домом твоїм 
почивало благословеннє. 

       
FI33/38  31. Papit älkööt syökö mitään itsestään 

kuollutta tai kuoliaaksi raadeltua, ei lintua 
eikä raavasta. 

Biblia1776  31. Mutta joka kuollut on eli metsän pedolta 
haaskattu, linnusta eli eläimestä, sitä ei pidä 
pappein syömän. 

CPR1642  31. Mutta joca cuollut on eli medzän pedolda 
haascattu linnust eli eläimest sitä ei pidä 
Pappein syömän. 

   

       
MLV19  31 The priests will not eat of anything that 

dies of itself, or is torn, whether it is bird or 
beast. 

KJV  31. The priests shall not eat of any thing that 
is dead of itself, or torn, whether it be fowl 
or beast. 
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Dk1871  31. Intet Aadsel og intet sønderrevet, det 
være sig Fugl eller Dyr, skulle Præsterne 
æde. 

KXII  31. Men det som ett as är eller rifvet, ehvad 
det är af fogel eller djur, det skola Presterna 
icke äta. 

PR1739  31. Preestrid ei pea mitte söma ei ühtegi 
raibet, egga mis kistud, olgo lindudest, ehk 
lojuksist. 

LT  31. Kritusių ar žvėrių sudraskytų paukščių bei 
gyvulių kunigai nevalgys’ ‘‘. 

       
Luther1912 31. Was aber ein Aas oder zerrissen ist, es sei 

von Vögeln oder Tieren, das sollen die 
Priester nicht essen. 

Ostervald‐Fr 31. Les sacrificateurs ne mangeront la chair 
d'aucune bête morte d'elle‐même ou 
déchirée, soit oiseau, soit bétail. 

RV'1862  31. Ninguna cosa mortecina, ni arrebatada, 
así de aves como de animales, comerán los 
sacerdote. 

SVV1770  31 Geen aas, noch wat verscheurd is van het 
gevogelte, of van het vee, zullen de priesters 
eten. 

       
PL1881  31. Żadnego ścierwu, i rozszarpanego od 

zwierza ani z ptastwa ani z bydląt kapłani jeść 
nie będą. 

Karoli1908Hu 31. Semmi döglöƩet [15†] és vadtól 
szaggatottat, akár madár, akár egyéb állat 
legyen, ne egyenek a papok. 

RuSV1876 31 Никакой мертвечины и ничего, 
растерзанного зверем, ни из птиц, ни из 
скота, не должны есть священники. 

БКуліш  31. Нїякої здохлятини й нїчого роздертого 
зьвіром, нї з птаства, нї з скотини не їсти 
муть сьвященники. 

       
  45 luku     
       
  Pyhäkölle, papeille, leeviläisille, kaupungille ja 

ruhtinaalle tulevat maa – alueet. Ruhtinaan 
velvollisuudet. Anti. Pääsiäisjuhlan ja 
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lehtimajanjuhlan uhrit. 
       

FI33/38  1. Kun te arvotte maata perintöosiksi, niin 
antakaa Herralle anti, pyhä osa maasta, 
kahtakymmentäviittä tuhatta pitkä ja 
kahtakymmentä tuhatta leveä. Se olkoon 
pyhä koko alueeltaan, yltympäri. 

Biblia1776  1. Kuin te maata jaatte arvalla, niin teidän 
pitää eroittman osan maasta Herralle 
pyhäksi, viisikolmattakymmentä tuhatta 
riukumittaa pituudelle ja kymmenentuhatta 
leveydelle: se paikka on pyhä kaikissa 
rajoissansa ympäri. 

CPR1642  1. COsca te maata jagatte arwalla nijn teidän 
pitä eroittaman osan maasta HERralle pyhäxi 
wijsicolmattakymmendä tuhatta riucumitta 
pitudelle ja kymmenen tuhatta leweydelle ja 
se paicka on pyhä nijn lewiäldä cuin se on. 

   

       
MLV19  1 Moreover, when you* will divide the land 

by lot for inheritance, you* will offer an 
oblation to Jehovah, a holy portion of the 
land. The length will be the length of twenty‐
five thousand measures and the breadth will 
be ten thousand. It will be holy in all the 
border of it all around. 

KJV  1. Moreover, when ye shall divide by lot the 
land for inheritance, ye shall offer an 
oblation unto the LORD, an holy portion of 
the land: the length shall be the length of 
five and twenty thousand reeds, and the 
breadth shall be ten thousand. This shall be 
holy in all the borders thereof round about. 

       
Dk1871  1. Og naar I udlodde Landet til Arv, skulle I 

forlods udtage en Gave til Herren, et helligt 
Stykke af Landet; Længden skal være fem og 
tyve Tusinde Maal lang og Bredden ti 

KXII  1. När I nu utskiften landet genom lott, så 
skolen I afsöndra ett häfoffer af landena, det 
Herranom heligt vara skall, fem och tjugu 
tusend (stänger) långt, och tiotusend bredt; 
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tusinde; det skal være helligt inden for hele 
sin Grænse trindt omkring. 

den planen skall vara helig, så vid som han 
är. 

PR1739  1. Ja kui teie se Ma jaggate liisko läbbi pärris‐
ossaks, siis peate teie isse‐Ma‐ossa sest 
ärrawötma, mis Jehowale peab pühha ollema 
sest maast, pitkuti wiiskolmatküm̃end tuhhat 
moödo‐ridwa pitkusse järrel, ja laiuti küm̃e 
tuhhat; se peab pühha ollema keige tem̃a 
raiaga ümberringi. 

LT  1. ‘‘Kai, mesdami burtus, dalinsitės kraštą, 
pirmiausia paskirkite dalį to krašto kaip 
šventą auką Viešpačiui. Tas šventas žemės 
plotas turi būti dvidešimt penkių tūkstančių 
nendrių ilgio ir dešimties tūkstančių nendrių 
pločio. 

       
Luther1912 1. Wenn ihr nun das Land durchs Los austeilt, 

so sollt ihr ein Hebopfer vom Lande 
absondern, das dem HERRN heilig sein soll, 
fünfundzwanzigtausend Ruten lang und 
zehntausend breit; der Platz soll heilig sein, 
soweit er reicht. 

Ostervald‐Fr 1. Quand vous partagerez par le sort le pays 
en héritage, vous prélèverez comme 
offrande à l'Éternel une portion du pays, qui 
sera sacrée; elle sera de vingt‐cinq mille 
cannes de long, et de dix mille de large; elle 
sera sacrée dans toute son étendue. 

RV'1862  1. Y CUANDO partiereis por suer‐ tes la tierra 
en heredad, apartaréis una suerte para 
Jehová que le consagréis en la tierra, de 
longitud de veinte y cinco mil cañas de 
medir, y de anchura de diez mil: esto será 
santificado en todo su término al derredor. 

SVV1770  1 Als gijlieden nu het land zult doen vallen in 
erfenis, zo zult gij een hefoffer den HEERE 
offeren, tot een heilige plaats, van het land; 
de lengte zal zijn de lengte van vijf en twintig 
duizend meetrieten, en de breedte tien 
duizend; dat zal in zijn gehele grenzen 
rondom heilig zijn. 

       
PL1881  1. A gdy podzielicie losem tę ziemię w 

dziedzictwo, oddacie za ofiarę Panu dział 
Karoli1908Hu 1. És mikor a földet sorsvetéssel elosztjátok 

örökségül, adjatok áldozatot az Úrnak, [1†] 
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święty z tej ziemi, wdłuż na dwadzieścia i 
pięć tysięcy łokci, a wszerz na dziesięć 
tysięcy; ten dział będzie święty po wszystkich 
granicach swoich w około. 

szent részt a földből; hosszúsága legyen 
huszonötezer és szélessége tízezer sing, 
szent legyen az egész határában köröskörül. 

RuSV1876 1 Когда будете по жребию делить землю 
на уделы, тогда отделите священный 
участок Господу в двадцать пять тысяч 
тростей длины и десять тысяч ширины; да 
будет свято это место во всем объеме 
своем, кругом. 

БКуліш  1. Як дїлити мете землю паями, то оддїлїте 
сьвятий надїл Господеві у двайцять і пять 
тисяч міряльних тичин завдовжки й у 
десять тисяч завширшки, щоб се займище 
було посьвятним у сьому обсязї його 
навкруги. 

       
FI33/38  2. Siitä tulkoon pyhäkölle neliö, viisisataa ja 

viisisataa joka taholta, ja sen lisäksi avointa 
tilaa viisikymmentä joka taholta. 

Biblia1776  2. Ja tästä pitää oleman pyhään viisisataa 
riukumittaa, nelikulmainen ympärinsä, ja 
esikaupungiksi viisikymmentä kyynärää. 

CPR1642  2. Ja tästä pitä nyt tuleman Pyhään wijsi sata 
riucumitta neliculmainen ja esicaupungixi 
wijsikymmendä kynärätä. 

   

       
MLV19  2 Of this there will be for the holy place five 

hundred by five hundred square all around 
and fifty cubits for the suburbs of it all 
around. 

KJV  2. Of this there shall be for the sanctuary five 
hundred in length, with five hundred in 
breadth, square round about; and fifty cubits 
round about for the suburbs thereof. 

       
Dk1871  2. Deraf skal der til Helligdommen høre fem 

Hundrede Maal imod fem Hundrede i Firkant 
trindt omkring; og til en Friplads for den 

KXII  2. Och häraf skola komma till helgedomen ju 
femhundrade (stänger) i fyrkant, och dertill 
ett fritt rum omkring, femtio alnar. 



HESEKIEL 

trindt omkring skal der tages 
halvtredsindstyve Alen. 

PR1739  2. Siit poolt peab ollema pühha paiga tarwis 
wiissadda, neljanurgane ümberringi, ja üks 
allewi‐koht temma ümber wiiskümmend 
künart. 

LT  2. Iš šito ploto šventyklai skirkite penkių 
šimtų nendrių ilgio ir tokio pat pločio 
keturkampį sklypą ir aplink jį palikite laisvą 
penkiasdešimties uolekčių pločio plotą. 

       
Luther1912 2. Und von diesem sollen zum Heiligtum 

kommen je fünfhundert Ruten ins Gevierte 
und dazu ein freier Raum umher fünfzig 
Ellen. 

Ostervald‐Fr 2. Dans cette portion, il y aura, pour le 
sanctuaire, cinq cents cannes sur cinq cents, 
formant un carré, autour duquel il y aura un 
rayon libre de cinquante coudées. 

RV'1862  2. De esto serán para el santuario las 
quinientas y quinientas cañas en cuadro al 
derredor: el cual tendrá su ejido de cincuenta 
codos al derredor. 

SVV1770  2 Hiervan zullen tot het heiligdom zijn 
vijfhonderd met vijfhonderd, vierkant 
rondom; en het zal vijftig ellen hebben tot 
een buitenruim rondom. 

       
PL1881  2. Z niego będzie miejsce święte na pięć set 

wdłuż, i na pięć set wszerz, czworograniaste 
w około; a niech ma pięćdziesiąt łokci 
wolnego placu w około. 

Karoli1908Hu 2. Ebből legyen a szenthelyé ötszáz sing, 
ötszáz singgel mérve egy négyszög minden 
oldalát, és mellette ötven sing tágasság 
legyen minden oldalon. 

RuSV1876 2 От него к святилищу отойдет 
четырехугольник по пятисот тростей 
кругом, и кругом него площадь в 
пятьдесят локтей. 

БКуліш  2. Від його відпаде до сьвятинї 
чотирокутник, округи по пятьсот 
міряльних тичин, а навкруги його майдан 
у пятьдесять локот. 

       
FI33/38  3. Ja mittaa tästä mitatusta alueesta  Biblia1776  3. Ja sillä paikalla, joka on 
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kahtakymmentäviittä tuhatta pitkälti ja 
kymmentätuhatta leveälti, ja siinä olkoon 
pyhäkkö, korkeasti‐pyhä. 

viisikolmattakymmentä tuhatta riukua pitkä 
ja kymmenentuhatta leveä, pitää pyhän 
oleman, ja kaikkein pyhimmän. 

CPR1642  3. Ja sillä paicalla joca on 
wijsicolmattakymmendä tuhatta riucua pitkä 
ja kymmenen tuhatta lewiä pitä Pyhä oleman 
ja caickein Pyhimmän. 

   

       
MLV19  3 And of this measure you will measure a 

length of twenty‐five thousand and a 
breadth of ten thousand. And the sanctuary 
will be in it, which is most holy. 

KJV  3. And of this measure shalt thou measure 
the length of five and twenty thousand, and 
the breadth of ten thousand: and in it shall 
be the sanctuary and the most holy place. 

       
Dk1871  3. Og efter at dette er maalt, skal du maale i 

Længden fem og tyve Tusinde og i Bredden ti
Tusinde Maal, og den skal Helligdommen, det 
Allerhelligste, være. 

KXII  3. Och på den samma planenom, som fem 
och tjugutusend (stänger) lång, och 
tiotusend bred är, skall helgedomen stå, och 
det aldrahelgasta. 

PR1739  3. Ja sest moödost pead sa moötma pitkuti 
wiiskolmatkümmend tuhhat ridwa , ja laiuti 
kümmetuhhat; ja seäl sees peab se pühha 
paik ollema, se keigepühham. 

LT  3. Atmatuokite dvidešimt penkių tūkstančių 
nendrių ilgio ir dešimties tūkstančių nendrių 
pločio sklypą; jame stovės šventykla su 
Švenčiausiąja. 

       
Luther1912 3. Und auf dem Platz, der 

fünfundzwanzigtausend Ruten lang und 
zehntausend breit ist, soll das Heiligtum 
stehen, das Allerheiligste. 

Ostervald‐Fr 3. Sur cet espace, de vingt‐cinq mille en 
longueur et de dix mille en largeur, tu 
mesureras un emplacement pour le 
sanctuaire, le lieu très‐saint. 



HESEKIEL 

RV'1862  3. Y de esta medida medirás en longitud 
veinte y cinco mil cañas, y en anchura diez 
mil: en lo cual estará el santuario, el 
santuario de santuarios. 

SVV1770  3 Alzo zult gij meten van deze maat, de 
lengte van vijf en twintig duizend, en de 
breedte van tien duizend en daarin zal het 
heiligdom zijn met het heilige der heiligen. 

       
PL1881  3. Z tegoż wymiaru odmierzysz wdłuż 

dwadzieścia i pięć tysięcy łokci, a wszerz 
dziesięć tysięcy łokci, aby na nim była 
świątnica, i świątnica najświętsza. 

Karoli1908Hu 3. És ebből a megmért helyből mérj ki 
huszonötezer sing hosszúságot és tízezer 
sing szélességet, és ebben lesz a szenthely, 
mint igen szent hely. 

RuSV1876 3 Из этой меры отмерь двадцать пять 
тысяч тростей в длину и десять тысяч в 
ширину, где будет находиться святилище, 
Святое Святых. 

БКуліш  3. Із сієї міри відміряй двайцять і пять 
тисяч жердей завдовжки й десять тисяч 
завширшки, де стояти ме сьвятиня й 
пресьвяте. 

       
FI33/38  4. Se olkoon pyhä osa maasta papeille, jotka 

palvelevat pyhäkössä, jotka lähestyvät ja 
palvelevat Herraa; se olkoon talojen sijana 
heitä varten ja pyhänä paikkana pyhäkköä 
varten. 

Biblia1776  4. Se pitää maasta pyhä oleman, ja pitää 
pappein oleman, jotka pyhässä palvelevat, ja 
Herran eteen tulevat palvelemaan häntä, 
että heillä pitää oleman sia huoneelle, se 
pitää myös pyhä oleman. 

CPR1642  4. Se muu sijtä pyhästä maasta pitä Pappein 
oleman jotca Pyhäs palwelewat Ja HERran 
eteen tulewat palweleman händä että heillä 
pitä oleman sia huoneille se pitä myös pyhä 
oleman. 

   

       
MLV19  4 It is a holy portion of the land. It will be for  KJV  4. The holy portion of the land shall be for 
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the priests, the ministers of the sanctuary, 
who come near to minister to Jehovah and it 
will be a place for their houses and a holy 
place for the sanctuary. 

the priests the ministers of the sanctuary, 
which shall come near to minister unto the 
LORD: and it shall be a place for their houses, 
and an holy place for the sanctuary. 

       
Dk1871  4. Det skal være en hellig Del: af Landet, det 

skal høre Præsterne til, som tjene i 
Helligdommen, dem; som staa nær for at 
tjene Herren; og der skal være Plads for dem 
til Huse og en hellig Plads for Helligdommen.

KXII  4. Det andra af den helgada markene skall 
höra Prestomen till, som i helgedomenom 
tjena, och framför Herran träda till att tjena 
honom, att de skola hafva rum till ljus; det 
skall också heligt vara. 

PR1739  4. Se on se pühha ossa sest maast, se peab 
ollema nende preestride pärralt, kes pühhas 
paikas am̃eti tööd tewad, kes liggitullewad 
Jehowa tenima; ja peab neile ühheks paigaks 
ollema honette tarwis, ja pühhaks maaks 
pühha paiga tarwis. 

LT  4. Šventa krašto dalis priklausys kunigams, 
kurie tarnaus šventykloje ir artinsis prie 
Viešpaties; tai žemė jų namams ir šventyklai. 

       
Luther1912 4. Das übrige aber vom geheiligten Lande soll 

den Priestern gehören, die im Heiligtum 
dienen und vor den HERRN treten, ihm zu 
dienen, daß sie Raum zu Häusern haben, und 
soll auch heilig sein. 

Ostervald‐Fr 4. Ce sera la portion sainte du pays; elle 
appartiendra aux sacrificateurs qui font le 
service du sanctuaire, qui s'approchent de 
l'Éternel pour faire son service; ce sera un 
emplacement pour leurs maisons, et un lieu 
très saint pour le sanctuaire. 

RV'1862  4. Lo consagrado de esta tierra será para los 
sacerdotes ministros del santuario, que son 
allegados para ministrar a Jehová; y serles ha 

SVV1770  4 Dat zal een heilige plaats zijn van het land; 
zij zal zijn voor de priesteren, die het 
heiligdom bedienen, die naderen om den 
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lugar para hacer casas, y el santuario para 
santuario. 

HEERE te dienen; en het zal hun een plaats 
zijn tot huizen, en een heilige plaats voor het 
heiligdom. 

       
PL1881  4. Ten dział ziemi święty jest; kapłanom, 

sługom świątnicy, należeć będzie, którzy 
przystępują, aby służyli Panu, aby mieli 
miejsce dla domów, i miejsce święte dla 
świątnicy. 

Karoli1908Hu 4. Szent rész ez a földből; legyen a papoké, a 
szenthely szolgáié, a kik ide járulnak szolgálni 
az Urat; és legyen ez nékik házaik helye, és 
szent hely a szenthely számára. 

RuSV1876 4 Эта священная часть земли 
принадлежать будет священникам, 
служителям святилища, приступающим к 
служению Господу: это будет для них 
местом для домов и святынею для 
святилища. 

БКуліш  4. Ся посьвятна частина землї буде 
належати до сьвященників, служителїв у 
сьвятинї, що приступають до служби 
Господеві. Се буде їм займищем на 
будинки й посьвятним паєм сьвятинї. 

       
FI33/38  5. Kahtakymmentäviittä tuhatta pitkälti ja 

kymmentätuhatta leveälti on tuleva 
leeviläisille, jotka toimittavat palvelusta 
pyhäkössä, heille perintömaaksi — 
kaksikymmentä kammiota — . 

Biblia1776  5. Mutta Leviläisten, jotka huoneessa 
palvelevat, pitää myös saaman 
viisikolmattakymmentä tuhatta riukua 
pituudelle ja kymmenentuhatta leveydelle 
heidän osaksensa, kahdellekymmenelle 
kammiolle. 

CPR1642  5. Mutta Lewitat jotca huones palwelewat 
pitä myös saaman wijsicolmattakymmendä 
tuhatta riucua pitudelle ja kymmenen 
tuhatta leweydelle heidän osaxens cahdelle 
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kymmenelle Camarille. 
       

MLV19  5 And twenty‐five thousand in length and ten 
thousand in breadth, will be to the Levites, 
the ministers of the house, for a possession 
to themselves, for twenty chambers. 

KJV  5. And the five and twenty thousand of 
length, and the ten thousand of breadth, 
shall also the Levites, the ministers of the 
house, have for themselves, for a possession 
for twenty chambers. 

       
Dk1871  5. Og fem og tyve Tusinde Maal i Længden og 

ti Tusinde i Bredden skal være for Leviterne, 
som gøre Tjeneste i Huset; de skulle have 
tyve Kamre til Ejendom. 

KXII  5. Men Leviterna, som för husena tjena, 
skola också hafva fem och tjugutusend 
(stänger) långt, och tiotusend bredt, till sin 
del, till tjugu kamrar. 

PR1739  5. Ja wiiskolmatkümmend tuhhat ridwa 
maad pitkuti, ja kümmetuhhat laiuti peab 
Lewitide pärralt ollema, kes seäl koias 
ammeti tööd tewad, neile pärrandusseks 
kahhekümne toaga. 

LT  5. Kitas sklypas dvidešimt penkių tūkstančių 
nendrių ilgio ir dešimties tūkstančių nendrių 
pločio bus levitų nuosavybė: ten jie gyvens. 

       
Luther1912 5. Aber die Leviten, so vor dem Hause 

dienen, sollen auch fünfundzwanzigtausend 
Ruten lang und zehntausend breit haben zu 
ihrem Teil, daß sie da wohnen. 

Ostervald‐Fr 5. Vingt‐cinq mille cannes en longueur, dix 
mille en largeur, appartiendront aux Lévites 
qui font le service de la maison; ce sera leur 
possession, avec vingt chambres. 

RV'1862  5. Y otras veinte y cinco mil de longitud, y 
diez mil de anchura, lo cual será para los 
Levitas ministros de la casa, en posesión de 
veinte cámaras. 

SVV1770  5 Voorts zullen de Levieten, die dienaars des 
huizes, ook de lengte hebben van vijf en 
twintig duizend, en de breedte van tien 
duizend, hunlieden tot een bezitting, voor 



HESEKIEL 

twintig kameren.
       

PL1881  5. A tych dwadzieścia i pięć tysięcy łokci 
wdłuż, a dziesięć tysięcy wszerz niech będzie 
także Lewitom, którzy służą w domu onym, w 
dzierżawę po dwadzieścia komórek. 

Karoli1908Hu 5. És huszonötezer sing hosszában és tízezer 
sing széltében legyen a Lévitáké, a ház 
szolgáié tulajdonukul, húszkamarául, 

RuSV1876 5 Двадцать пять тысяч тростей длины и 
десять тысяч ширины будут 
принадлежатьлевитам, служителям храма, 
как их владение для обитания их. 

БКуліш  5. Двайцять і пять тисяч тичин завдовжки 
й десять тисяч завширшки буде належати 
до левітів, служителїв храмових, яко їх 
держава, де будуть проживати. 

       
FI33/38  6. Kaupungille antakaa perintömaata 

viittätuhatta leveälti ja kahtakymmentäviittä 
tuhatta pitkälti, pyhän antimaan viereltä; se 
olkoon kaiken Israelin heimon oma. 

Biblia1776  6. Ja kaupungin omaisuudeksi pitää teidän 
yhden paikan jättämän, viisituhatta riukua 
leveydelle ja viisikolmattakymmentä tuhatta 
riukua pituudelle, sen maan sivusta, joka 
pyhää ylennysuhria varten eroitettu on: se 
pitää kaikelle Israelin huoneelle oleman. 

CPR1642  6. Ja Caupungita warten pitä myös teidän 
yhden paican jättämän coco Israelin huonelle 
wijsi tuhatta riucua leweydelle 
wijsicolmattakymmendä tuhatta riucua 
pitudelle sen maan siwusta joca Pyhä warten 
eroitettu on. 

   

       
MLV19  6 And you* will appoint the possession of the 

city five thousand broad and twenty‐five 
KJV  6. And ye shall appoint the possession of the 

city five thousand broad, and five and 



HESEKIEL 

thousand long, side by side with the oblation 
of the holy portion. It will be for the whole 
house of Israel. 

twenty thousand long, over against the 
oblation of the holy portion: it shall be for 
the whole house of Israel. 

       
Dk1871  6. Og I skulle give til Stadens Ejendom fem 

Tusinde Maal i Bredden og fem og tyve 
Tusinde i Længden, ved Siden af Gaven til 
Helligdommen; det skal høre alt Israels Hus 
til. 

KXII  6. Och stadenom skolen I också låta en plan 
för hela Israels hus, femtusend (stänger) 
bredt, och fem och tjugutusend (stänger) 
långt, bredovid dem afskilda planenom till 
helgedomen. 

PR1739  6. Ja liñna pärrandusseks peate teie andma 
wiistuhhat laiuti, ja pitkuti 
wiiskolmatküm̃end tuhhat, se pühha Ma 
körwas, mis on sest ärrawoetud; se peab 
keige Israeli rahwa pärralt ollema. 

LT  6. Prie šventojo sklypo skirkite penkių 
tūkstančių nendrių pločio ir dvidešimt penkių 
tūkstančių nendrių ilgio sklypą miestui; jis 
priklausys visam Izraeliui. 

       
Luther1912 6. Und der Stadt sollt ihr auch einen Platz 

lassen für das ganze Haus Israel, fünftausend 
Ruten breit und fünfundzwanzigtausend 
lang, neben dem geheiligten Lande. 

Ostervald‐Fr 6. Pour la possession de la ville, vous 
prendrez cinq mille cannes en largeur, et 
vingt‐cinq mille en longueur, parallèlement à 
la portion sainte prélevée; ce sera pour toute 
la maison d'Israël. 

RV'1862  6. Y para la posesión de la ciudad daréis cinco 
mil de anchura, y veinte y cinco mil de 
longitud delante de lo que se apartó para el 
santuario: esto será para toda la casa de 
Israel. 

SVV1770  6 En tot bezitting van de stad zult gij geven 
de breedte van vijf duizend en de lengte van 
vijf en twintig duizend, tegenover het heilig 
hefoffer; voor het ganse huis Israels zal het 
zijn. 
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PL1881  6. A na osadzenie miasta dacie pięć tysięcy 
łokci wszerz, a wdłuż dwadzieścia i pięć 
tysięcy przeciwko ofierze miejsca świętego; a 
to będzie dla wszystkiego domu Izraelskiego.

Karoli1908Hu 6. És a város tulajdonául adjatok ötezer sing 
szélességet és huszonötezer sing 
hosszúságot a szent áldozat [2†] mentén; az 
egész Izráel házáért legyen ez. 

RuSV1876 6 И во владение городу дайте пять тысяч 
ширины и двадцать пять тысяч длины, 
против священного места, отделенного 
Господу; это принадлежать должновсему 
дому Израилеву. 

БКуліш  6. А на удїл городові дайте пять тисяч 
завширшки й пять тисяч завдовжки, 
навпроти сьвятого займища, видїленого 
Господеві; се має належати до всього 
дому Ізрайлевого. 

       
FI33/38  7. Ja ruhtinaalle: molemmilta puolin pyhää 

antimaata ja kaupungin perintömaata, pyhän 
antimaan sivusta ja kaupungin perintömaan 
sivusta, lännen puolelta länteen päin ja idän 
puolelta itään päin, maata yhtä pitkälti kuin 
on yhden sukukuntaosan pituus länsirajasta 
itärajaan. 

Biblia1776  7. Päämiehelle pitää teidän myös antaman 
yhden paikan, molemmille puolille pyhän 
ylennysuhrin osaa ja kaupungin omaisuutta, 
juuri pyhän ylennysuhrin osan ja kaupungin 
omaisuuden eteen läntisestä kulmasta niin 
länteen ja itäisestä kulmasta itään päin; sen 
pituus pitää vastaaman yhtä niistä muista 
osista, länsirajasta niin itärajaan asti. 

CPR1642  7. Förstille pitä teidän myös andaman yhden 
paican molemmille puolille Pappein sian ja 
Caupungin itän ja länden ja pitä oleman yhtä 
pitkä itän ja länden. 

   

       
MLV19  7 And whatever is for the ruler will be on the 

one side and on the other side of the holy 
oblation and of the possession of the city, in 

KJV  7. And a portion shall be for the prince on 
the one side and on the other side of the 
oblation of the holy portion, and of the 
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front of the holy oblation and in front of the 
possession of the city, on the west side 
westward and on the east side eastward and 
in length answerable to one of the portions, 
from the west border to the east border. 

possession of the city, before the oblation of 
the holy portion, and before the possession 
of the city, from the west side westward, 
and from the east side eastward: and the 
length shall be over against one of the 
portions, from the west border unto the east 
border. 

       
Dk1871  7. Og Fyrsten skulle I give paa denne og paa 

hin Side af Gaven til Helligdommen og af 
Stadens Ejendom lige over for Gaven til 
Helligdommen og lige over for Stadens 
Ejendom et Stykke fra Vestsiden ud imod 
Vesten og fra Østsiden ud imod Østen, og i 
Længde svarende til en af Stamlodderne fra 
Grænsen imod Vesten til Grænsen imod 
Østen. 

KXII  7. Förstanom skolen I ock gifva en plan, på 
båda sidor, emellan Presternas plan och 
stadsplanen, östan och vestan; och skall vara 
lika lång både östan och yestan. 

PR1739  7. Ja Würstile peab Ma ollema siin ja seäl 
pool, pühha Ma, mis peält ärrawoetud, ja 
selle liñna pärrandus selle pühha Ma tagga, 
mis peält ärrawoetud, ja liñna pärrandusse 
tagga öhto‐kare poolt öhto pole, ja 
päwatousma‐kare poolt päwatousma pole; ja 
temma pitkus ühhe nende ossade körwas 
öhto raiast päwatousma raia pole. 

LT  7. Kunigaikščiui skirkite žemės plotą abiejose 
pusėse, prie šventojo ploto ir prie miesto 
nuosavybės, vakarų ir rytų pusėje. To žemės 
ploto ilgis atitiks vienos Izraelio giminės 
žemės ploto ilgiui nuo vakarų iki rytų. 
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Luther1912 7. Dem Fürsten aber sollt ihr auch einen Platz 
geben zu beiden Seiten, neben dem 
geheiligten Lande und neben dem Platz der 
Stadt, und soll der Platz gegen Abend und 
gegen Morgen so weit reichen als die Teile 
der Stämme. 

Ostervald‐Fr 7. Pour le prince, vous réserverez un 
territoire, des deux côtés de la portion sainte 
prélevée et de la possession de la ville, le 
long de la portion sainte prélevée et de la 
possession de la ville, au côté de l'Occident 
vers l'Occident, au côté de l'Orient vers 
l'Orient, sur une longueur parallèle à l'une 
des parts, depuis la limite occidentale à la 
limite orientale. 

RV'1862  7. Y la parte del príncipe será junto al 
apartamiento del santuario de la una parte y 
de la otra, y junto a la posesión de la ciudad, 
delante del apartamiento del santuario, y 
delante de la posesión de la ciudad, desde el 
rincón occidental que está hacia el occidente, 
hasta el rincón del oriental que está hacia el 
oriente; y la longitud será de la una parte a la 
otra, desde el rincón del occidente hasta el 
rincón del oriente. 

SVV1770  7 De vorst nu zal zijn deel hebben van deze 
en van gene zijde des heiligen hefoffers en 
der bezitting der stad, voor aan het heilig 
hefoffer, en voor aan de bezitting der stad; 
van den westerhoek westwaarts, en van den 
oosterhoek oostwaarts; en de lengte zal zijn 
tegenover een der delen, van de 
westergrens tot de oostergrens toe. 

       
PL1881  7. A książęciu dacie z obu stron tej ofiary 

miejsca świętego, i położenia miasta przed 
ofiarą miejsca świętego, i przed położeniem 
miasta od strony zachodniej dział ku 
zachodowi, a od strony wschodniej dział ku 
wschodowi, a długość naprzeciwko każdem u 
z tych działów od granicy zachodniej aż do 

Karoli1908Hu 7. És a fejedelem tulajdona lészen a szent 
áldozatnak és a város tulajdonának mind a 
két oldalán a szent áldozat előtt és a város 
tulajdona előtt a napnyugoti oldalon 
nyugotra és a napkeleti oldalon keletre, és 
hosszúsága olyan lesz, mint a részek közül 
egyé, a napnyugoti határtól a napkeleti 
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granicy wschodniej.  határig.
RuSV1876 7 И князю дайте долю по ту и другую 

сторону, как подле священного места, 
отделенного Господу ,так и подле 
городского владения, к западу с западной 
стороны и к востоку с восточной стороны, 
длиною наравне с одним из оных уделов 
от западного предела до восточного. 

БКуліш  7. Та й князеві призначіте пай по сім і по 
тім боцї, попри посьвятний пай, 
віддїлений Господеві, й попри надїл 
міський на захід сонця з західнього боку й 
на схід сонця з східнього боку, завдовжки 
нарівнї з кожним із тих паїв од західнього 
краю до східнього. 

       
FI33/38  8. Se olkoon hänellä maana, perintömaana 

Israelissa; ja älkööt minun ruhtinaani enää 
sortako minun kansaani, vaan jättäkööt 
muun maan Israelin heimolle sukukunnittain.

Biblia1776  8. Se pitää oleman hänen oma osansa 
Israelissa; ettei minun päämieheni pidä 
enempi ottaman minun kansaltani, joka 
heidän on, vaan pitää antaman maan Israelin 
huoneelle heidän sukukunnissansa. 

CPR1642  8. Se pitä oleman hänen oma osans Israelis 
ettei minun Förstin pidä enä ottaman minun 
Canssaldani joca heidän on mutta pitä 
andaman olla Israelin huonelle heidän 
sucucunnisans. 

   

       
MLV19  8 It will be to him for a possession in the land 

in Israel. And my rulers will no more oppress 
my people, but they will give the land to the 
house of Israel according to their tribes. 

KJV  8. In the land shall be his possession in Israel: 
and my princes shall no more oppress my 
people; and the rest of the land shall they 
give to the house of Israel according to their 
tribes. 
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Dk1871  8. Dette skal han have som Land, som 
Ejendom i Israel, og mine Fyrster skulle ikke 
ydermere undertrykke mit Folk, men 
overlade Israels Hus Landet efter deres 
Stammer. 

KXII  8. Det skall vara hans egen del i Israel, på det 
att mine Förstar icke mer skola taga mino 
folke bort det dem tillhörer; utan skola låta 
landet Israels huse för deras slägter. 

PR1739  8. Se Ma peab temmale ollema 
pärrandusseks Israelis; ja mo würstid ei pea 
ennam mo rahwast waewama, waid peawad 
sedda maad Israeli suggule andma nende 
suggu‐arrudele. 

LT  8. Tai bus jo nuosavybė Izraelyje. Izraelio 
kunigaikščiai nebeišnaudos daugiau mano 
tautos, o kraštas priklausys Izraelio 
giminėms’‘. 

       
Luther1912 8. Das soll sein eigen Teil sein in Israel, damit 

meine Fürsten nicht mehr meinem Volk das 
Ihre nehmen, sondern sollen das Land dem 
Haus Israel lassen für ihre Stämme. 

Ostervald‐Fr 8. Ce sera sa terre, sa possession en Israël, et 
mes princes ne fouleront plus mon peuple; 
mais ils donneront le pays à la maison 
d'Israël, selon ses tribus. 

RV'1862  8. Esta tierra tendrá en posesión en Israel, y 
nunca más mis príncipes oprimirán mi 
pueblo: mas darán la tierra a la casa de Israel 
por sus tribus. 

SVV1770  8 Dit land aangaande, het zal hem tot een 
bezitting zijn in Israel; en Mijn vorsten zullen 
Mijn volk niet meer verdrukken, maar den 
huize Israels het land laten, naar hun 
stammen. 

       
PL1881  8. Ten dział ziemi będzie mu za osiadłość w 

Izraelu, a nie będą więcej uciskali książęta 
moi ludu mego; ale wydzielą ziemię domowi 
Izraelskiemu według pokolenia ich. 

Karoli1908Hu 8. Földje legyen az néki, tulajdona Izráelben; 
és többé ne sanyargassák fejedelmeim az én 
népemet, hanem adják át a többi földet 
Izráel házának az ő nemzetségei szerint. 

RuSV1876 8 Это его земля, его владение в Израиле,  БКуліш  8. Се його земля, його держава в Ізраїлї, 
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чтобы князья Мои вперед не теснили 
народа Моегои чтобы предоставили 
землю дому Израилеву по коленам его. 

щоб князї мої вже не тїснили люду мого, 
та щоб оддали землю домові Ізрайлевому 
по поколїннях його. 

       
FI33/38  9. Näin sanoo Herra, Herra: Jo riittää, te 

Israelin ruhtinaat! Heittäkää pois väkivalta ja 
sorto, noudattakaa oikeutta ja 
vanhurskautta, heretkää häätämästä 
mailtansa minun kansaani, sanoo Herra, 
Herra. 

Biblia1776  9. Sillä näin sanoo Herra, Herra: eikö siinä 
kyllä ole, te Israelin päämiehet? lakatkaat 
kaikesta vääryydestä ja väkivallasta, ja 
tehkäät oikeus ja vanhurskaus; ja älkäät 
enempää rasittako minun kansaani, sanoo 
Herra, Herra. 

CPR1642  9. Sillä näin sano HERRA HERRA: eikö sijnä 
kyllä ole te Israelin Förstit? lacatcat caikesta 
wäärydest ja wäkiwallast ja tehkät oikein ja 
älkät enä rasittaco minun Canssani sano 
HERra Jumala. 

   

       
MLV19  9 The lord Jehovah says thus: Let it suffice 

you*, O rulers of Israel. Remove violence and 
spoil and execute justice and righteousness. 
Take away your* exactions from my people, 
says the lord Jehovah. 

KJV  9. Thus saith the Lord GOD; Let it suffice you, 
O princes of Israel: remove violence and 
spoil, and execute judgment and justice, take 
away your exactions from my people, saith 
the Lord GOD. 

       
Dk1871  9. Saa siger den Herre, Herre: Lad det være 

eder nok, I Israels Fyrster! lader Vold og 
Undertrykkelse være borte! gører Ret og 
Retfærdighed, hører op med at fortrænge 

KXII  9. Ty detta säger Herren Herren: Är det icke 
ännu nog, I Israels Förstar? Låter af all oskäl 
och våld, och görer det rätt och godt är, och 
betungar icke så mitt folk mer, säger Herren 
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mit Folk! siger den Herre, Herre. Herren.
PR1739  9. Nenda ütleb Issand Jehowa: Sest saab teile 

kül, Israeli würstid! saatke ärra wäekauba 
tööd ja ärraraiskamist, ja tehke, mis kohhus 
ja öigus on; saatke ärra sedda tööd, et teie 
mo rahwast mitte ennam ärra ei aia, ütleb 
Issand Jehowa. 

LT  9. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Izraelio 
kunigaikščiai, užtenka smurto ir priespaudos! 
Vykdykite teismą ir teisingumą, neatimkite iš 
mano tautos jos nuosavybės. 

       
Luther1912 9. Denn so spricht der HERR HERR: Ihr habt's 

lange genug gemacht, ihr Fürsten Israels; 
lasset ab von Frevel und Gewalt und tut, was 
recht und gut ist, und tut ab von meinem 
Volk euer Austreiben, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 9. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Princes 
d'Israël, que cela vous suffise; ôtez la 
violence et l'oppression; faites droit et 
justice; enlevez vos extorsions de dessus 
mon peuple, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  9. Así dijo el Señor Jehová: Básteos ya, o! 
príncipes de Israel: quitád la violencia y la 
rapiña: hacéd juicio y justicia: quitád vuestras 
imposiciones de sobre mi pueblo, dijo el 
Señor Jehová. 

SVV1770  9 Alzo zegt de Heere HEERE: Het is te veel 
voor u, gij vorsten Israels! doet geweld en 
verstoring weg, en doet recht en 
gerechtigheid; neemt uw uitstotingen op van 
Mijn volk, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  9. Tak mówi panujący Pan: Dosyć miejsca na 

tem, o książęta Izraelscy! Gwałtu i łupiestwa 
zaniechajcie, sąd i sprawiedliwość czyócie, a 
odejmijcie obciążenia wasze od ludu mego, 
mówi panujący Pan; 

Karoli1908Hu 9. Ezt mondja az Úr Isten: Legyen elég már 
néktek, Izráel fejedelmei! A 
törvénytelenséget és erőszaktételt 
távoztassátok el, és cselekedjetek törvény 
szerint és igazságot. Vegyétek le népemről 
sarczolástokat, ezt mondja az Úr Isten. 
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RuSV1876 9 Так говорит Господь Бог: довольно вам, 
князья Израилевы! отложите обиды и 
угнетения и творите суд и правду, 
перестаньте вытеснять народ Мой из 
владения его, говорит Господь Бог. 

БКуліш  9. Так бо говорить Господь Бог: Буде з вас, 
князї Ізрайлеві! Перестаньте кривдити та 
пригнїтати, й чинїте суд і правду; годї вам 
витискати нарід мій із його держави, 
говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  10. Olkoon teillä oikea paino, oikea eefa‐

mitta ja oikea bat‐mitta. 
Biblia1776  10. Teidän pitää pitämän oikian puntarin, ja 

oikian vaa´an, ja oikian mitan. 
CPR1642  10. Teidän pitä pitämän oikian pundarin ja 

oikian waagan ja oikian mitan. 
   

       
MLV19  10 You* will have just balances and a just 

ephah and a just 9‐gallon container. 
KJV  10. Ye shall have just balances, and a just 

ephah, and a just bath. 
       

Dk1871  10. I skulle have rette Vægtskaale og ret Efa 
og ret Bath. 

KXII  10. I skolen hafva rätt vigt, och rätta skäppo, 
och rätt mått. 

PR1739  10. Öiged waekausid, ja öige Ehwa‐moöt ja 
öige Patti‐moöt olgo teile. 

LT  10. Jūs turite naudoti teisingas svarstykles, 
teisingą efą ir teisingą batą. 

       
Luther1912 10. Ihr sollt rechtes Gewicht und rechte 

Scheffel und rechtes Maß haben. 
Ostervald‐Fr 10. Ayez des balances justes, un épha juste 

et un bath juste. 
RV'1862  10. Peso de justicia, y efa de justicia, y bato 

de justicia, tendréis. 
SVV1770  10 Een rechte waag, en een rechte efa, en 

een rechte bath zult gijlieden hebben. 
       

PL1881  10. Wagę sprawiedliwą i Efa sprawiedliwe, i 
Bat sprawiedliwy mieć będziecie. 

Karoli1908Hu 10. Igaz mérőserpenyőitek legyenek és igaz 
[3†] éfátok és igaz báthotok: 
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RuSV1876 10 Да будут у вас правильные весы и 
правильная ефа и правильный бат. 

БКуліш  10. Нехай буде в вас справедлива вага й 
справедлива ефа (міра) й справедлива 
кварта. 

       
FI33/38  11. Eefa‐ ja bat‐mitta olkoot tarkoin yhtä 

suuret: bat vetäköön kymmenenneksen 
hoomer‐mittaa ja eefa kymmenenneksen 
hoomer‐mittaa; hoomerin mukaan 
määrättäköön kumpaisenkin suuruus. 

Biblia1776  11. Epha ja bat pitää kaikki yhtä oleman, niin 
että bat pitää kymmenen osan homeria, ja 
epha kymmenen osan homeria; sillä 
homerilla pitää ne molemmat mitattaman. 

CPR1642  11. Epha ja Bath pitä caicki yhtä oleman nijn 
että Bath pitä kymmenennen osan Homerist 
ja Epha kymmenennen osan Homerist: sillä 
Homerilla pitä ne molemmat mitattaman. 

   

       
MLV19  11 The ephah and the 9‐gallon container will 

be of one measure, that the 9‐gallon 
container may contain the tenth part of a 
homer and the ephah the tenth part of a 
homer. The measure of it will be according to 
the homer. 

KJV  11. The ephah and the bath shall be of one 
measure, that the bath may contain the 
tenth part of an homer, and the ephah the 
tenth part of an homer: the measure thereof 
shall be after the homer. 

       
Dk1871  11. Efa og Bath skulle være ens Maal, saa at 

en Bath skal holde en Tiendedel af en Homer; 
og en Efa en Tiendedel af en Homer; man 
skal bestemme deres Maal efter en Homer. 

KXII  11. Epha och bath skola all lika vara, så att 
ett bath skall hålla tiondedelen af ett homer, 
och epha sammalunda tiondedelen af ett 
homer; ty efter homer skall man mäta dem 
båda. 
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PR1739  11. Ühhesuggune Ehwa‐ ja Patti‐moöt peab 
teile ollema, et Pat weab kümnest Homeri 
ossa ja Ehwa kümnest Homeri ossa; Homeri 
järrele peab se moöt ollema. 

LT  11. Efa ir batas turi būti to paties dydžio. 
Bate arba efoje turi tilpti dešimta dalis 
homero; homeras bus jūsų saikų matas. 

       
Luther1912 11. Epha und Bath sollen gleich sein, daß ein 

Bath den zehnten Teil vom Homer habe und 
das Epha den zehnten Teil vom Homer; denn 
nach dem Homer soll man sie beide messen.

Ostervald‐Fr 11. L'épha et le bath auront la même 
mesure; le bath contiendra la dixième partie 
d'un homer, et l'épha la dixième partie d'un 
homer; leur mesure se réglera sur le homer. 

RV'1862  11. El efa y el bato serán de una misma 
medida, que el bato tenga la décima parte 
del homer, y la décima parte del homer el 
efa: el homer tendrá también su igualdad. 

SVV1770  11 Een efa en een bath zullen van enerlei 
mate zijn, dat een bath het tiende deel van 
een homer houde; ook een efa het tiende 
deel van een homer; de mate daarvan zal 
zijn naar den homer. 

       
PL1881  11. Efa i Bat pod jedną miarą niech będą, aby 

Bat brał w się dziesiątą część Chomeru, także 
Efa dziesiątą część Chomeru; według 
Chomeru jednaka obojga miara będzie. 

Karoli1908Hu 11. Az éfa és a báth egy mértékűek legyenek, 
úgy hogy a hómernek tizedét fogadja be a 
báth, és a hómernek tizede legyen az éfa, a 
hómerhez kell mértéköket igazítani. 

RuSV1876 11 Ефа и бат должны быть одинаковой 
меры, так чтобы бат вмещал в себе 
десятую часть хомера и ефа десятую часть 
хомера; мера их должна определяться по 
хомеру. 

БКуліш  11. Ефа й кварта нехай будуть усюди 
однакової міри, щоб у квартї містилась 
десятина гомера (корця), й ув ефі 
десятина гомера; міра їх має 
визначуватись після гомера. 

       
FI33/38  12. Sekelissä olkoon kaksikymmentä geeraa;  Biblia1776  12. Mutta siklin pitää pitämän 
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miina olkoon teillä kaksikymmentä sekeliä, 
kaksikymmentäviisi sekeliä, viisitoista sekeliä.

kaksikymmentä geraa; ja kaksikymmentä 
sikliä, viisikolmattakymmentä sikliä ja 
viisitoistakymmentä sikliä tekevät minan. 

CPR1642  12. Mutta Siclin pitä pitämän caxikymmendä 
Geraht: ja caxikymmendä Sicli 
wijsicolmattakymmendä Sicli ja 
wijsitoistakymmendä Sicli tekewät Minan. 

   

       
MLV19  12 And the shekel will be twenty gerahs. 

Twenty shekels, twenty‐five shekels, fifteen 
shekels, will be your* maneh {about 6 lbs}. 

KJV  12. And the shekel shall be twenty gerahs: 
twenty shekels, five and twenty shekels, 
fifteen shekels, shall be your maneh. 

       
Dk1871  12. Og en Sekel skal være tyve Gera; en Mine 

skal være eder tyve Sekel; fem og tyve Sekel, 
femten Sekel. 

KXII  12. Men en sikel skall hålla tjugu gera, och en 
mina gör tjugu siklar, fem och tjugu siklar, 
och femton siklar. 

PR1739  12. Ja üks sekel peab kakskümmend Kera 
ollema ; üks Mina peab teile ollema 
kakskümmend sekli, wiiskolmatkümmend 
sekli, wiisteistküm̃end sekli. 

LT  12. Šekelio svoris turi būti dvidešimt gerų. 
Dvidešimt šekelių, dvidešimt penki šekeliai ir 
penkiolika šekelių tesudaro vieną miną. 

       
Luther1912 12. Aber ein Lot soll zwanzig Gera haben; 

und eine Mina macht zwanzig Lot, 
fünfundzwanzig Lot und fünfzehn Lot. 

Ostervald‐Fr 12. Le sicle aura vingt guéras; vingt sicles, 
plus vingt‐cinq sicles, plus quinze sicles, 
feront la mine. 

RV'1862  12. Y el siclo será de veinte geras: veinte 
siclos, y veinte y cinco siclos, y quince siclos 
os será una mina. 

SVV1770  12 En de sikkel zal zijn van twintig gera; 
twintig sikkelen, vijf en twintig sikkelen en 
vijftien sikkelen, zal ulieden een pond zijn. 
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PL1881  12. A sykiel niech ma dwadzieścia pieniędzy a 

dwadzieścia syklów, dwadzieścia pięć syklów, 
a piętnaście syklów grzywną wam będzie. 

Karoli1908Hu 12. És a sekelnek [4†] húsz gérája legyen; 
húsz sekel, huszonöt sekel, tizenöt sekel 
legyen a mina nálatok. 

RuSV1876 12 В сикле двадцать гер; а двадцать 
сиклей, двадцать пять сиклейи пятнадцать 
сиклей составлять будут у вас мину. 

БКуліш  12. У секлі ‐ двайцять гер; а двайцять 
секлів, двайцять пять і пятнайцять секлів 
становити муть мину (гривну). 

       
FI33/38  13. Tämä on anti, joka teidän on annettava: 

kuudennes eefaa nisuhoomerista ja 
kuudennes eefaa ohrahoomerista; 

Biblia1776  13. Tämä on ylennysuhri, jonka teidän 
antaman pitää: kuudes osa ephaa ja homeria 
nisuja, ja kuudes osa ephaa ja homeria ohria. 

CPR1642  13. Tämä on ylönnysuhri jonga teidän 
andaman pitä nimittäin cuudes osa Ephast ja 
Homerist nisuja ja cuudes osa Ephast ja 
Homerist ohria. 

   

       
MLV19  13 This is the oblation that you* will offer: 

The sixth part of an ephah from a homer of 
wheat and you* will give the sixth part of an 
ephah from a homer of barley, 

KJV  13. This is the oblation that ye shall offer; 
the sixth part of an ephah of an homer of 
wheat, and ye shall give the sixth part of an 
ephah of an homer of barley: 

       
Dk1871  13. Dette skal være Offergaven, som I skulle 

yde: En Sjettedel Efa af en Homer Hvede, og I 
skulle give en sjettedel Efa af en Homer Byg. 

KXII  13. Detta skall nu vara häfoffret, som I gifva 
skolen, nämliga sjettedelen af ett epha, af 
ett homer hvete, och sjettedelen af ett epha, 
af ett homer bjugg; 

PR1739  13. Se on se üllestöstmisse‐ohwer, mis teie  LT  13. Jūs turite duoti tokias dovanas: šeštą dalį 
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peate peält ärrawötma, kues Ehwa ossa 
ühhest nisso Homerist, ja Ehwa kuendama 
ossa peate ühhest odra Homerist andma. 

efos nuo kiekvieno kviečių homero ir šeštą 
dalį efos nuo kiekvieno miežių homero. 

       
Luther1912 13. Das soll nun das Hebopfer sein, das ihr 

heben sollt, nämlich den sechsten Teil eines 
Epha von einem Homer Weizen und den 
sechsten Teil eines Epha von einem Homer 
Gerste. 

Ostervald‐Fr 13. Voici la portion que vous prélèverez: un 
sixième d'épha par homer de blé, et un 
sixième d'épha par homer d'orge; 

RV'1862  13. Esta será la ofrenda que ofreceréis: la 
sexta parte de un efa de homer del trigo, y la 
sexta parte de un efa de homer de la cebada.

SVV1770  13 Dit is het hefoffer, dat gijlieden offeren 
zult: het zesde deel van een efa van een 
homer tarwe; ook zult gij het zesde deel van 
een efa geven van een homer gerst. 

       
PL1881  13. A tak będzie ofiara podnoszenia, którą 

ofiarować będziecie szóstą część Efy z 
Chomeru pszenicy, także szóstą część Efy 
dacie z Chomeru jęczmienia. 

Karoli1908Hu 13. Ez az áldozat, melyet fel kell vinnetek: 
egy hómer búzából egy hatodrész éfa, és egy 
hómer árpából is az éfa hatodrészét adjátok. 

RuSV1876 13 Вот дань, какую вы должны давать 
князю : шестую часть ефы отхомера 
пшеницы и шестую часть ефы от хомера 
ячменя; 

БКуліш  13. Ось яку данину маєте давати князеві: 
шесту частину ефи від гомера пшеницї й 
шестину ефи від гомера ячменю. 

       
FI33/38  14. öljyn määrä bat‐mitasta öljyä: 

kymmenennes batia koor‐mitasta — 
kymmenestä batista, hoomerista — sillä 

Biblia1776  14. Mutta öljyä, joka batilla mitataan, pitää 
teidän antaman batin, joka on kymmenes 
osa koria, eli kymmenennes homeria; sillä 
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hoomer on kymmenen batia; kymmenen batia tekevät homerin.
CPR1642  14. Mutta öljyst joca Bathilla mitatan pitä 

teidän andaman kymmenenen osan Bathi 
Corist eli kymmenennes Homerist: sillä 
kymmenen Bathi tekewät Homerin. 

   

       
MLV19  14 and the set portion of oil, of the 9‐gallon 

container of oil, the tenth part of a 9‐gallon 
container out of the cor, which is ten baths, 
even a homer, (for ten baths are a homer), 

KJV  14. Concerning the ordinance of oil, the bath 
of oil, ye shall offer the tenth part of a bath 
out of the cor, which is an homer of ten 
baths; for ten baths are an homer: 

       
Dk1871  14. Og den bestemte Afgift af Olie, Olien 

efter Bath, skal være: En Tiendedel Bath af 
en Kor, som holder ti Bath og er en Homer; 
thi ti Bath ere en Homer; 

KXII  14. Och af oljo skolen I gifva ett bath, 
nämliga ju hvart tionde bath af en cor, och 
det tionde af homer; ty tio bath göra ett 
homer; 

PR1739  14. Ja se seätud ölli ossa olgo ölli Patti 
moödo järrele, kümnes Patti ossa ühhest 
Korist; küm̃e Patti on üks Homer, sest 
kümme Patti on üks Homer. 

LT  14. Nurodymas dėl aliejaus: duokite dešimtą 
dalį bato nuo kiekvieno homero; homerą 
sudaro dešimt batų. 

       
Luther1912 14. Und vom Öl sollt ihr geben je den 

zehnten Teil eines Bath vom Kor, welches 
zehn Bath oder ein Homer ist; denn zehn 
Bath machen einen Homer. 

Ostervald‐Fr 14. Pour l'huile, pour un bath d'huile, vous 
prélèverez un dixième de bath par cor, qui 
vaut un homer de dix baths; car dix baths 
font le homer. 

RV'1862  14. Y la ordenanza del aceite será que 
ofreceréis un bato de aceite, que es la 

SVV1770  14 Aangaande de inzetting van olie, van een 
bath olie; gij zult offeren het tiende deel van 
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décima parte de un coro: diez batos harán un 
homer; porque diez batos son un homer. 

een bath uit een kor, hetwelk is een homer 
van tien bath, want tien bath zijn een homer. 

       
PL1881  14. Ustawa zaś około oliwy ta jest: Bat jest 

miara oliwy; dziesiątą część Batu dacie z 
miary Chomeru, dziesięciu Batów; bo 
dziesięć Batów jest Chomer. 

Karoli1908Hu 14. És az olajból rendelt rész egy báth 
olajból: a báth tizede a kórból, tíz báthból, 
egy hómerből, [5†] mert ơz báth egy hómer. 

RuSV1876 14 постановление об елее: от кора елея 
десятую часть бата; десять батов составят 
хомер, потому что в хомере десять батов; 

БКуліш  14. Установа ж про олїю: від корця оливи ‐ 
десятину кварти; десять батів (кварт) 
становлять гомер, бо в гомері десять батів; 

       
FI33/38  15. pikkukarjasta: kahdestasadasta yksi 

lammas Israelin runsasvetisiltä laitumilta 
ruokauhriksi, polttouhriksi ja yhteysuhriksi, 
että voitaisiin toimittaa heille sovitus, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  15. Ja yksi uuhinen karitsa kahdestasadasta 
lampaasta, Israelin lammaslaitumelta, 
ruokauhriksi, polttouhriksi, kiitosuhriksi, 
sovinnoksi heidän edestänsä, sanoo Herra, 
Herra. 

CPR1642  15. Ja yxi lammas cahdesta sadasta lambasta 
Israelin lammas laituimelda ruocauhrixi 
polttouhrixi kijtosuhrixi sowinnoxi sano 
HERra HERra. 

   

       
MLV19  15 and one lamb of the flock, out of two 

hundred, from the well‐watered pastures of 
Israel, for a meal offering and for a burnt 
offering and for peace offerings, to make 
atonement for them, says the lord Jehovah. 

KJV  15. And one lamb out of the flock, out of two 
hundred, out of the fat pastures of Israel; for 
a meat offering, and for a burnt offering, and 
for peace offerings, to make reconciliation 
for them, saith the Lord GOD. 



HESEKIEL 

       
Dk1871  15. og eet Lam af en Faarehjord paa to 

Hundrede, fra Israels vandrige Græsgang, til 
Madoffer og til Brændoffer og til Takofre, til 
at gøre Forsoning for dem, siger den Herre, 
Herre. 

KXII  15. Och ju ett lamb af tuhundrad får af 
hjordenom utaf Israels hjordemark till 
spisoffer, och bränneoffer, och tackoffer, till 
försoning för dem, säger Herren Herren. 

PR1739  15. Ja üks tal puddolojustest kahhest sajast 
Israeli karja‐ma peält, kus wet kül, roa‐ ja 
pölletamisse‐ ja tänno‐ohwriks; et nende 
eest woiks ärraleppitamist tehha, ütleb 
Issand Jehowa. 

LT  15. Izraelis duos iš dviejų šimtų avių bandos 
vieną avį. Tai yra duonos, deginamosioms ir 
padėkos aukoms jiems sutaikinti,sako 
Viešpats Dievas. 

       
Luther1912 15. Und je ein Lamm von zweihundert 

Schafen aus der Herde auf der Weide Israels 
zum Speisopfer und Brandopfer und 
Dankopfer, zur Versöhnung für sie, spricht 
der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 15. Vous prélèverez une tête de menu bétail 
sur deux cents, dans les gros pâturages 
d'Israël, pour l'offrande, l'holocauste, les 
sacrifices de prospérités, afin de faire 
expiation pour eux, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  15. Y una cordera de la manada de 
doscientas, de las gruesas de Israel, para 
sacrificio, y para holocausto, y para pacíficos, 
para ser expiados, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  15 Voorts een lam uit de kudde, uit de 
tweehonderd, uit het waterrijke land van 
Israel, tot spijsoffer, en tot brandoffer, en tot 
dankofferen om verzoening over hen te 
doen, spreekt de Heere HEERE. 

       
PL1881  15. Owcę też jednę z trzody dwóch set z 

obfitych pastwisk Izraelskich na ofiarę 
śniedną, i na całopalenie, i na ofiary spokojne 

Karoli1908Hu 15. És egy darab a nyájból, kétszáz darab 
után Izráel bővizű földjéről ételáldozatra és 
égőáldozatra és hálaadó áldozatokra, az ő 
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ku oczyszczeniu was, mówi panujący Pan. megszentelésökre, ezt mondja az Úr Isten.
RuSV1876 15 одну овцу от стада в двести овец с 

тучной пажити Израиля: все это для 
хлебного приношения и всесожжения, и 
благодарственной жертвы, в очищение их, 
говорит Господь Бог. 

БКуліш  15. Одну вівцю від отари, що має дві сотнї 
овець, з розкішного пасовища 
Ізрайлевого: ‐ все 'це про хлїбовий принос 
і про всепаленнє й подячню жертву, та й 
про їх очищеннє, говорить Господь Бог. 

       
FI33/38  16. Kaikki maan kansa on velvoitettu tähän 

antiin Israelin ruhtinaalle. 
Biblia1776  16. Kaikki maan kansa pitää tuoman 

ylennysuhrin Israelin päämiehelle. 
CPR1642  16. Caicki maan Canssa pitä tuoman 

sencaltaisen ylönnysuhrin Israelin Förstille. 
   

       
MLV19  16 All the people of the land will give to this 

oblation for the ruler in Israel. 
KJV  16. All the people of the land shall give this 

oblation for the prince in Israel. 
       

Dk1871  16. Alle Folk i Landet skulle være forpligtede 
til denne Gave for Fyrsten i Israel. 

KXII  16. Allt folket i landena skall bära sådana 
häfoffer till Förstan i Israel. 

PR1739  16. Keik selle Ma rahwa kohhus on 
sesinnatse üllestöstmisse‐ohwri tarwis anda 
selle würsti kätte, kes Israelis on. 

LT  16. Visa tauta privalo duoti tai Izraelio 
kunigaikščiui. 

       
Luther1912 16. Alles Volk im Lande soll solches Hebopfer 

zum Fürsten in Israel bringen. 
Ostervald‐Fr 16. Tout le peuple du pays devra prélever 

cette offrande pour le prince d'Israël. 
RV'1862  16. Todo el pueblo de la tierra será obligado 

a esta ofrenda para el príncipe de Israel. 
SVV1770  16 Al het volk des lands zal in dit hefoffer 

zijn, voor den vorst in Israel. 
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PL1881  16. Wszystek lud tej ziemi obowiązany będzie 
do tej ofiary podnoszenia i z książęciem w 
Izraelu. 

Karoli1908Hu 16. A földnek egész népe köteles legyen erre 
az áldozatra a fejedelem részére Izráelben. 

RuSV1876 16 Весь народ земли обязывается делать 
сие приношение князю в Израиле. 

БКуліш  16. Увесь нарід у землї має давати сей 
принос князеві в Ізраїлї. 

       
FI33/38  17. Mutta ruhtinas toimittakoon polttouhrit, 

ruokauhrin ja juomauhrin juhlina, 
uusinakuina ja sapatteina, kaikkina Israelin 
heimon juhla‐aikoina; hän uhratkoon 
syntiuhrin, ruokauhrin, polttouhrin ja 
yhteysuhrin toimittaakseen sovituksen 
Israelin heimolle. 

Biblia1776  17. Ja päämiehen pitää uhraaman 
polttouhrinsa, ruokauhrinsa, ja juomauhrinsa 
juhlapäivänä, uudella kuulla ja sabbatina, ja 
kaikkina Israelin huoneen suurina 
juhlapäivinä; hänen pitää myös tekemän 
syntiuhrin ja ruokauhrin, polttouhrin ja 
kiitosuhrin, sovinnoksi Israelin huoneen 
edestä. 

CPR1642  17. Ja förstin pitä uhraman polttouhrins 
ruocauhrins ja juomauhrins juhlapäiwänä 
udella Cuulla ja Sabbathina ja caickina 
Israelin huonen suurina juhlapäiwinä pitä 
myös tekemän syndiuhrin ja ruocauhrin 
polttouhrin ja kijtosuhrin sowinnoxi Israelin 
huonen edestä. 

   

       
MLV19  17 And it will be the ruler's part to give the 

burnt offerings and the meal offerings and 
the drink offerings, in the feasts and on the 
new moons and on the Sabbaths, in all the 

KJV  17. And it shall be the prince's part to give 
burnt offerings, and meat offerings, and 
drink offerings, in the feasts, and in the new 
moons, and in the sabbaths, in all 
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appointed feasts of the house of Israel. He 
will prepare the sin offering and the meal 
offering and the burnt offering and the peace 
offerings, to make atonement for the house 
of Israel. 

solemnities of the house of Israel: he shall 
prepare the sin offering, and the meat 
offering, and the burnt offering, and the 
peace offerings, to make reconciliation for 
the house of Israel. 

       
Dk1871  17. Og det skal paaligge Fyrsten at bringe 

Brændofre og Madoffer og Drikoffer paa 
Højtiderne og paa Nymaanederne og paa 
Sabbaterne, paa alle Israels Hus's Højtider; 
han skal udrede Syndofferet og Madofferet 
og Brændofferet og, takofrene til at gøre 
Forsoning for Israels Hus. 

KXII  17. Och Försten skall offra sin bränneoffer, 
spisoffer och drickoffer, på högtiderna, 
nymånadom och Sabbather, och uppå alla 
Israels hus stora högtidom; dertill göra 
syndoffer och spisoffer, bränneoffer och 
tackoffer, till försoning för Israels hus. 

PR1739  17. Ja selle würsti kohhus on, need 
pölletamisse ja roa‐ ja joma‐ohwrid anda 
Pühhade ja nore‐ku‐ ja hingamisse‐päiwil, 
iggal aial, mis seätud on Israeli suggule: 
temma peab walmistama sedda patto‐ohwri, 
ja roa‐ ja pölletamisse‐ ja tänno‐ohwri, et 
Israeli suggu eest ärraleppitamist tehhakse. 

LT  17. Kunigaikščio pareiga yra parūpinti: 
deginamąją, duonos ir geriamąją auką 
šventėms, jauno mėnulio dienoms, 
sabatams, taip pat aukas už nuodėmę, 
padėkos ir sutaikinimo aukas’‘. 

       
Luther1912 17. Und der Fürst soll die Brandopfer, 

Speisopfer und Trankopfer ausrichten auf die 
Feste, Neumonde und Sabbate, auf alle 
Feiertage des Hauses Israel; er soll die 
Sündopfer und Speisopfer, Brandopfer und 
Dankopfer tun zur Versöhnung für das Haus 

Ostervald‐Fr 17. Mais le prince sera tenu de fournir les 
holocaustes, les offrandes et les libations, 
aux fêtes, aux nouvelles lunes, aux sabbats, à 
toutes les solennités de la maison d'Israël. Il 
offrira le sacrifice pour le péché, l'offrande, 
et l'holocauste, et les sacrifices de 
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Israel.  prospérités, afin de faire propitiation pour la 
maison d'Israël. 

RV'1862  17. Mas del príncipe será la obligación de dar 
el holocausto, y el sacrificio, y la 
derramadura en las solemnidades, y en las 
lunas nuevas, y en los sábados, y en todas las 
fiestas de la casa de Israel: el hará la 
expiación, y el presente, y el holocausto, y los 
pacíficos, para expiar la casa de Israel. 

SVV1770  17 En het zal den vorst opleggen te offeren 
de brandofferen, en het spijsoffer, en het 
drankoffer, op de feesten, en op de nieuwe 
maanden, en op de sabbatten, op alle 
gezette hoogtijden van het huis Israels; hij 
zal het zondoffer, en het spijsoffer, en het 
brandoffer, en de dankofferen doen, om 
verzoening te doen voor het huis Israels. 

       
PL1881  17. Bo książę będzie powinien dawać 

całopalenia, i śniedne i mokre ofiary na 
święta, i na nowie miesięcy, i na sabaty, i na 
wszystkie święta uroczyste domu 
Izraelskiego; on sprawować będzie ofiarę za 
grzech, i śniedną i paloną ofiarę, i ofiary 
spokoj ne na oczyszczenie za dom Iazraelski. 

Karoli1908Hu 17. A fejedelem tiszte pedig lészen, hogy 
vigyen egészen égőáldozatokat és 
ételáldozatot és italáldozatot az ünnepeken 
és az újholdak napján és a szombatokon, 
Izráel házának minden ünnepein: [6†] ő 
teljesítse a bűnért való áldozatot és az 
ételáldozatot és az egészen égőáldozatot és 
a hálaadó áldozatokat, hogy megszentelje 
Izráel házát. 

RuSV1876 17 А на обязанности князя будут лежать 
всесожжение и хлебное приношение, и 
возлияние впраздники и в новомесячия, и 
в субботы, во все торжества дома 
Израилева; он должен будет приносить 
жертву за грех и хлебное приношение, и 
всесожжение, и жертву благодарственную 

БКуліш  17. А князь має приносити всепаленнє й 
хлїбові жертви й ливні в сьвята, й кожного 
нового місяця й у суботи, та ві всї 
празники дому Ізрайлевого; він має 
приносити жертву за гріх і хлїбовий 
принос і всепаленнє й жертву мирну на 
очищеннє дому Ізрайлевого. 
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для очищения дома Израилева.
       

FI33/38  18. Näin sanoo Herra, Herra: Ota 
ensimmäisessä kuussa, kuukauden 
ensimmäisenä päivänä virheetön mullikka ja 
puhdista pyhäkkö. 

Biblia1776  18. Näin sanoo Herra, Herra: ensimäisenä 
päivänä ensimäistä kuuta pitää sinun 
ottaman virheettömän mullin, ja 
puhdistaman pyhän. 

CPR1642  18. Näin sano HErra HERra: ensimäisnä 
päiwänä ensimäisestä Cuusta pitä sinun 
ottaman wiattoman calpein ja puhdistaman 
Pyhän. 

   

       
MLV19  18 The lord Jehovah says thus: In the first 

month, in the first day of the month, you will 
take a young bullock without blemish and 
you will cleanse the sanctuary. 

KJV  18. Thus saith the Lord GOD; In the first 
month, in the first day of the month, thou 
shalt take a young bullock without blemish, 
and cleanse the sanctuary: 

       
Dk1871  18. Saa siger den Herre, Herre: I den første 

Maaned, paa den første Dag i Maaneden skal 
du tage en lydefri ung Okse, og du skal rense 
Helligdommen for Synd. 

KXII  18. Detta säger Herren Herren: På första 
dagen i första månadenom skall du taga en 
ung stut, den utan vank är, och skära 
helgedomen. 

PR1739  18. Nenda ütleb Issand Jehowa: Essimessel 
essimesse ku päwal pead sa wötma ühhe 
wärsi, mis noor weis ja selge terwe, ja pattust 
puhhastama sedda pühha paika. 

LT  18. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Pirmo 
mėnesio pirmą dieną imk iš bandos sveiką 
jauną veršį ir apvalyk šventyklą. 

       
Luther1912 18. So spricht der HERR HERR: Am ersten  Ostervald‐Fr 18. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Au 
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Tage des ersten Monats sollst du nehmen 
einen jungen Farren, der ohne Fehl sei, und 
das Heiligtum entsündigen. 

premier jour du premier mois, tu prendras 
un jeune taureau sans défaut, pour purifier 
le sanctuaire. 

RV'1862  18. Así dijo el Señor Jehová: El mes primero, 
al primero del mes, tomarás un becerro hijo 
de vaca entero, y expiarás el santuario. 

SVV1770  18 Alzo zegt de Heere HEERE: In de eerste 
maand, op den eersten der maand, zult gij 
een volkomen var, een jong rund, nemen; en 
gij zult het heiligdom ontzondigen. 

       
PL1881  18. Tak mówi panujący Pan: Pierwszego dnia 

pierwszego miesiąca weźmiesz młodego 
cielca bez wady, a oczyścisz świątnicę. 

Karoli1908Hu 18. Ezt mondja az Úr Isten: Az első 
hónapban, a hónap elsején végy egy fiatal, 
hibátlan bikát és tisztítsd meg a szenthelyet. 

RuSV1876 18 Так говорит Господь Бог: в первом 
месяце , в первый день месяца, возьми из 
стада волов тельца без порока, и очисти 
святилище. 

БКуліш  18. Так говорить Господь Бог: У первому 
місяцї, первого дня в місяцї возьми з 
товарячої череди назимка без скази та й 
очисти ним сьвятиню. 

       
FI33/38  19. Ja pappi ottakoon syntiuhrin verta ja 

sivelköön sitä temppelin ovenpieliin ja 
alttarin välireunan neljään kulmaan ja 
sisemmän esipihan portin ovenpieliin. 

Biblia1776  19. Ja pappi ottakaan syntiuhrin verestä, ja 
priiskottakaan sillä huoneen pihtipielet ja 
neljä alttairn kulmaa, niin myös sisimäisen 
kartanon portin pihtipielet. 

CPR1642  19. Ja Pappi ottacan syndiuhrin werest ja 
prijscottacan sillä huonen pihtipielet ja caicki 
neljä Altarin culma nijn myös sisälmäisen 
cartanon portin pihtipielet. 

   

       
MLV19  19 And the priest will take of the blood of the  KJV  19. And the priest shall take of the blood of 
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sin offering and put it upon the door‐posts of 
the house and upon the four corners of the 
ledge of the altar and upon the posts of the 
gate of the inner court. 

the sin offering, and put it upon the posts of 
the house, and upon the four corners of the 
settle of the altar, and upon the posts of the 
gate of the inner court. 

       
Dk1871  19. Og Præsten skal tage af Syndofferets Blod 

og komme paa Husets Dørstolper og paa de 
fire Hjørner af Alterets Afsætning og paa 
Dørstolperne af den indre Forgaards Port. 

KXII  19. Och Presten skall taga af syndoffrens 
blod, och bestänka dermed dörrträn af 
huset, och all fyra hörnen af altaret, samt 
med dörrträn till porten åt inre gårdenom. 

PR1739  19. Ja preester peab sest patto‐ohwri werrest 
wötma, ja pannema koia posti peäle, ja altari 
äre nelja nurga peäle, ja seestpiddise oue 
wärrawa posti peäle. 

LT  19. Kunigas aukos už nuodėmę krauju pateps 
šventyklos durų staktas, keturis aukuro 
išsikišimo kampus ir vidinio kiemo vartų 
staktas. 

       
Luther1912 19. Und der Priester soll von dem Blut des 

Sündopfers nehmen und die Pfosten am 
Hause damit besprengen und die vier Ecken 
des Absatzes am Altar samt den Pfosten am 
Tor des Innern Vorhofs. 

Ostervald‐Fr 19. Le sacrificateur prendra du sang de ce 
sacrifice pour le péché, pour en mettre sur 
les poteaux de la maison, sur les quatre 
angles de l'encadrement de l'autel, et sur les 
poteaux de la porte du parvis intérieur. 

RV'1862  19. Y el sacerdote tomará de la sangre del 
becerro de la expiación, y pondrá sobre los 
postes de la casa, y sobre los cuatro rincones 
del patio del altar, y sobre los postes de las 
puertas del patio de adentro. 

SVV1770  19 En de priester zal van het bloed des 
zondoffers nemen, en doen het aan de 
posten des huizes, en aan de vier hoeken 
van het afzetsel des altaars, en aan de 
posten der poorten van het binnenste 
voorhof. 
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PL1881  19. Weźmie też kapłan ze krwi ofiary za 
grzech, i pomaże podwoje domu, i cztery 
węgły onego przepasania na ołtarzu, i 
podwoje bramy sieni wnętrznej. 

Karoli1908Hu 19. És vegyen a pap a bűnért való áldozat 
véréből, és hintse a ház ajtófélfáira és az 
oltár bekerítésének négy szegletére és a 
belső pitvar kapufélfáira. 

RuSV1876 19 Священник пусть возьмет крови от этой 
жертвы за грех и покропит ею на вереи 
храма и на четыре угла площадки у 
жертвенника и на вереи ворот 
внутреннего двора. 

БКуліш  19. Сьвященник нехай возьме крові з сієї 
жертви за гріх та й покропить на подвої в 
храмі й на чотирі угли жертівника в 
майданї й на подвої воріт серединнього 
двора. 

       
FI33/38  20. Samoin tee kuukauden seitsemäntenä 

päivänä sen varalta, että joku olisi 
erehdyksestä tai tietämättömyydestä 
rikkonut. Ja niin te toimitatte temppelin 
sovituksen. 

Biblia1776  20. Ja näin sinun pitää tekemän 
seitsemäntenä päivänä kuuta, jos joku 
tietämättä erehtynyt on, että te huoneen 
pyhittäisitte. 

CPR1642  20. Ja näin sinun pitä tekemän 
seidzemendenä päiwänä Cuusta jos jocu 
wieteldy eli erhettynyt on että te huonen 
pyhitäisitte. 

   

       
MLV19  20 And so you will do on the seventh day of 

the month for each one who errs and for him 
who is simple. So will you* make atonement 
for the house. 

KJV  20. And so thou shalt do the seventh day of 
the month for every one that erreth, and for 
him that is simple: so shall ye reconcile the 
house. 

       
Dk1871  20. Og saaledes skal du gøre paa den  KXII  20. Alltså skall du ock göra på sjunde dagen i 
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syvende Dag i Maaneden for hver, som har 
syndet af Vanvare og Enfoldighed; og I skulle 
udsone Huset. 

månadenom, om någrom hände vara 
förledd, och förtaga sig af ovetenhet; på det 
I mågen skära huset. 

PR1739  20. Ja sedda wisi pead sa teggema selle ku 
seitsmel päwal se innimesse eest, kes eksind 
ja ennast lasknud eksitada; ja teie peate 
pühha koia eest ärraleppitamist teggema. 

LT  20. Taip padaryk ir mėnesio septintą dieną 
dėl tų, kurie nusikalto nežinodami arba 
klysdami. Taip apvaloma šventykla. 

       
Luther1912 20. Also sollst du auch tun am siebenten 

Tage des Monats wegen derer, die geirrt 
haben oder weggeführt worden sind, daß ihr 
das Haus entsündigt. 

Ostervald‐Fr 20. Tu feras la même chose, le septième jour 
du mois, pour les hommes qui auront péché 
involontairement ou par imprudence, et 
vous ferez l'expiation pour la maison. 

RV'1862  20. Así harás hasta el séptimo día del mes 
por los errados y engañados; y expiarás la 
casa. 

SVV1770  20 Alzo zult gij ook doen op den zevenden in 
die maand; vanwege den afdwalende, en 
vanwege den slechte; alzo zult gijlieden het 
huis verzoenen. 

       
PL1881  20. Także też uczyni siódmego dnia tegoż 

miesiąca za każdego, który z omyłki i z 
prostoty zgrzeszył; tak oczyścicie dom. 

Karoli1908Hu 20. És így cselekedjél a hónap hetedik napján 
a tudatlanságból vétkezőért és a 
vigyázatlanságért, és így tisztítsátok meg a 
házat. 

RuSV1876 20 То же сделай и в седьмой день месяца 
за согрешающих умышленно и по 
простоте, и так очищайте храм. 

БКуліш  20. Так само вчини й сьомого дня в місяцї 
за тих, що провиняють нароком із з 
простоти, та й так очищайте храм. 

       
FI33/38  21. Ensimmäisessä kuussa, kuukauden  Biblia1776  21. Neljäntenätoistakymmenentenä päivänä 
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neljäntenätoista päivänä, on teillä 
pääsiäinen. Se on seitsenpäiväinen juhla. 
Syötäköön silloin happamatonta leipää. 

ensimäistä kuuta pitää teidän pääsiäistä 
pitämän, ja pitämän pyhää seitsemän päivää, 
ja syömän happamatointa leipää. 

CPR1642  21. Neljändenä toistakymmendenä päiwänä 
ensimäisestä Cuusta pitä teidän Pääsiäistä 
pitämän ja pitämän pyhä seidzemen päiwä ja 
syömän happamatoinda leipä. 

   

       
MLV19  21 In the first month, in the fourteenth day 

of the month, you* will have the Passover, a 
feast of seven days. Unleavened bread will 
be eaten. 

KJV  21. In the first month, in the fourteenth day 
of the month, ye shall have the passover, a 
feast of seven days; unleavened bread shall 
be eaten. 

       
Dk1871  21. I den første Maaned, paa den fjortende 

Dag i Maaneden, skal det være Paaske hos 
eder, en syv Dages højtid, da der skal ædes 
usyret Brød. 

KXII  21. På fjortonde dagen i första månadenom 
skolen I hålla Passah, och heligt hålla i sju 
dagar, och äta osyradt bröd. 

PR1739  21. Neljateistkümnemal essimesse ku päwal 
peab teile Pasa‐pühha ollema, üks Pühha 
seitsmest päwast; hapnematta leibo peab 
södima. 

LT  21. Pirmo mėnesio keturioliktą dieną 
švęskite Paschą. Švęskite septynias dienas ir 
valgykite neraugintą duoną. 

       
Luther1912 21. Am vierzehnten Tage des ersten Monats 

sollt ihr das Passah halten und sieben Tage 
feiern und ungesäuertes Brot essen. 

Ostervald‐Fr 21. Le quatorzième jour du premier mois, 
vous aurez la Pâque, fête de sept jours; on 
mangera des pains sans levain. 

RV'1862  21. El mes primero, a los catorce dias del  SVV1770  21 In de eerste maand, op den veertienden 
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mes, tendréis la páscua, que será fiesta de 
siete dias: comerse ha pan sin levadura. 

dag der maand, zal ulieden het pascha zijn; 
een feest van zeven dagen, ongezuurde 
broden zal men eten. 

       
PL1881  21. Pierwszego miesiąca, czternastego dnia 

tegoż miesiąca, będziecie mieć święto 
przejścia, święto siedm dni, których chleby 
przaśne jedzone będą. 

Karoli1908Hu 21. Az első hónapban, a hónap [7†] 
tizennegyedik napján legyen a ti páskátok; a 
hét napos ünnepen kovásztalan kenyeret 
egyetek. 

RuSV1876 21 В первом месяце , в четырнадцатый 
день месяца, должна быть у вас Пасха, 
праздник семидневный, когда должно 
есть опресноки. 

БКуліш  21. У первому місяцї, чотирнайцятого дня 
того місяця має бути в вас паска, сьвято 
семиденнє, а тодї треба їсти опрісноки. 

       
FI33/38  22. Sinä päivänä uhratkoon ruhtinas omasta 

puolestansa ja maan kaiken kansan puolesta 
mullikan syntiuhriksi. 

Biblia1776  22. Sinä päivänä pitää päämiehen uhraaman 
itse edestänsä ja kaiken maan kansan edestä 
mullin syntiuhriksi. 

CPR1642  22. Sinä päiwänä pitä Förstin uhraman idze 
edestäns ja caiken Canssan maasa calpein 
syndiuhrixi. 

   

       
MLV19  22 And upon that day the ruler will prepare 

for himself and for all the people of the land 
a bullock for a sin offering. 

KJV  22. And upon that day shall the prince 
prepare for himself and for all the people of 
the land a bullock for a sin offering. 

       
Dk1871  22. Og paa den samme Dag skal Fyrsten ofre 

for sig og for alt Folket i Landet en Okse til 
KXII  22. Och på samma dagen skall Försten offra 

för sig, och för allt folket i landena, en stut 
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Syndoffer.  till syndoffer.
PR1739  22. Ja würst peab sel päwal issiennese ja 

keige se Ma rahwa eest ühhe wärsi patto‐
ohwriks walmistama. 

LT  22. Tą dieną kunigaikštis parūpins už save ir 
už visą tautą jauną veršį aukai už nuodėmę. 

       
Luther1912 22. Und am selben Tage soll der Fürst für sich 

und für alles Volk im Lande einen Farren zum 
Sündopfer opfern. 

Ostervald‐Fr 22. Ce jour‐là, le prince offrira pour lui et 
tout le peuple du pays un taureau pour le 
péché. 

RV'1862  22. Y aquel día el príncipe sacrificará por sí, y 
por todo el pueblo de la tierra, un becerro 
por el pecado. 

SVV1770  22 En de vorst zal op denzelven dag voor 
zichzelven, en voor al het volk des lands, 
bereiden een var des zondoffers. 

       
PL1881  22. I będzie książę ofiarował dnia onego za 

się, i za wszystek lud onej ziemi cielca na 
ofiarę za grzech. 

Karoli1908Hu 22. És a fejedelem azon a napon áldozzék ő 
magáért és a föld egész népéért egy bikával, 
bűnért való áldozatul. 

RuSV1876 22 В этот день князь за себя и за весь 
народ земли принесет тельца в жертву за 
грех. 

БКуліш  22. У сей день князь принесе за себе й за 
ввесь нарід в землї назимка на жертву за 
гріх. 

       
FI33/38  23. Ja seitsemäntenä juhlapäivänä hän 

uhratkoon polttouhriksi Herralle seitsemän 
mullikkaa ja seitsemän oinasta, virheettömiä, 
joka päivä seitsemänä päivänä, ja syntiuhriksi 
kauriin joka päivä. 

Biblia1776  23. Mutta niinä seitsemänä päivänä, juhlina, 
pitää hänen joka päivä tekemän Herralle 
polttouhria, seitsemän mullia ja seitsemän 
oinasta, jotka virheettömät ovat, ja kauriin 
joka päivä syntiuhriksi. 

CPR1642  23. Mutta nijnä seidzemenä päiwänä juhlina 
pitä hänen jocapäiwä tekemän HErralle 
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polttouhria seidzemen calpeja ja seidzemen 
oinasta jotca wiattomat owat ja caurin 
syndiuhrixi. 

       
MLV19  23 And the seven days of the feast he will 

prepare a burnt offering to Jehovah, seven 
bullocks and seven rams without blemish 
daily the seven days and a male‐goat daily 
for a sin offering. 

KJV  23. And seven days of the feast he shall 
prepare a burnt offering to the LORD, seven 
bullocks and seven rams without blemish 
daily the seven days; and a kid of the goats 
daily for a sin offering. 

       
Dk1871  23. Men paa de syv Højtidsdage skal han ofre 

Herren som Brændoffer syv Øksne og syv 
Vædre, som ere lydefri, til hver Dag af de syv 
Dage, og en Gedebuk til Syndofler hver Dag. 

KXII  23. Men i de sju dagar af högtidene skall han 
hvar dag göra Herranom bränneoffer, ju sju 
stutar och sju vädrar, de der utan vank äro, 
och ju en getabock till syndoffer. 

PR1739  23. Ja need seitse Pühhade päwa peab ta 
Jehowale pölletamisse‐ohwri walmistama 
seitse wärse ja seitse jära, mis selge terwed, 
iggapäwa need seitse päwa; ja patto ohwriks 
ühhe nore sikko iggapäwa. 

LT  23. Kunigaikštis kiekvieną šventės dieną duos 
deginamajai aukai Viešpačiui septynis 
sveikus jaunus veršius ir septynis avinus ir 
kas dieną po ožį aukai už nuodėmę. 

       
Luther1912 23. Aber die sieben Tage des Festes soll er 

dem HERRN täglich ein Brandopfer tun: je 
sieben Farren und sieben Widder, die ohne 
Fehl seien; und je einen Ziegenbock zum 
Sündopfer. 

Ostervald‐Fr 23. Et durant les sept jours de la fête, il 
offrira sept taureaux et sept béliers sans 
défaut, en holocauste à l'Éternel, chaque 
jour durant sept jours, et chaque jour un 
bouc en sacrifice pour le péché. 

RV'1862  23. Y en todos los siete dias de la solemnidad  SVV1770  23 En de zeven dagen van het feest zal hij 
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hará holocausto a Jehová de siete becerros y 
siete carneros enteros, cada día en siete dias; 
y por el pecado un macho de cabrío cada día.

een brandoffer den HEERE bereiden, van 
zeven varren en zeven rammen, die 
volkomen zijn, dagelijks, de zeven dagen 
lang, en een zondoffer van een geitenbok, 
dagelijks. 

       
PL1881  23. A przez siedm dni onego święta 

uroczystego ofiarować będzie całopalenie 
Panu, siedm cielców i siedm baranów bez 
wady na każdy dzieó, przez siedm dni, a na 
ofiarę za grzech kozła z kóz na każdy dzieó; 

Karoli1908Hu 23. És az ünnep hét napján [8†] tegyen 
egészen égőáldozatot az Úrnak hét bikával 
és hét kossal, épekkel, naponként hét napon 
át, és bűnért való áldozatot egy kecskebakkal 
naponként; 

RuSV1876 23 И в эти семь дней праздника он должен 
приносить во всесожжение Господу 
каждый день по семи тельцов и по семи 
овнов без порока, и в жертву за грех 
каждый день по козлу из козьего стада. 

БКуліш  23. І через сї сїм днї буде він приносити на 
всепаленнє Господеві щодня по сїм 
назимків і по сїм баранів без скази, а на 
жертву за гріх щодня по козлу з козиної 
отари. 

       
FI33/38  24. Ja ruokauhriksi hän uhratkoon eefa‐mitan 

mullikkaa ja eefa‐mitan oinasta kohti sekä 
öljyä hiin‐mitan eefaa kohti. 

Biblia1776  24. Mutta ruokauhriksi pitää hänen 
uhraaman ephan mullille ja ephan oinaalle, 
ja hinnin öljyä ephalle. 

CPR1642  24. Mutta ruocauhrixi pitä hänen uhraman 
Ephan jocaidzelle calpeille ja Ephan cullengin 
oinalle ja Hinnin öljyä Ephalle. 

   

       
MLV19  24 And he will prepare a meal offering, an 

ephah for a bullock and an ephah for a ram 
KJV  24. And he shall prepare a meat offering of 

an ephah for a bullock, and an ephah for a 
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and a hin of oil to an ephah. ram, and an hin of oil for an ephah.
       

Dk1871  24. Og han skal ofre som Madoffer en Efa 
med hver Okse og en Efa med hver Væder og 
en Hin Olie til hver Efa. 

KXII  24. Men till spisoffer skall han ju offra ett 
epha till hvar stut, och ett epha till hvar 
vädur, och ju ett hin oljo till hvart epha. 

PR1739  24. Ja roa‐ohwriks peab ta walmistama ühhe 
Ehwa wärsi peäle, ja Ehwa jära peäle, ja Hinni 
ölli ühhe Ehwa peäle. 

LT  24. Jis taip pat parūpins duonos aukai po 
vieną efą miltų prie kiekvieno veršio ir avino 
bei po vieną hiną aliejaus prie kiekvienos 
efos. 

       
Luther1912 24. Zum Speisopfer aber soll er je ein Epha zu 

einem Farren und ein Epha zu einem Widder 
opfern und je ein Hin Öl zu einem Epha. 

Ostervald‐Fr 24. Il offrira comme offrande un épha par 
taureau, et un épha par bélier, et un hin 
d'huile par épha. 

RV'1862  24. Y con cada becerro, presente de un efa 
de flor de harina, y con cada carnero otro 
efa; y por cada efa un hin de aceite. 

SVV1770  24 Ook zal hij een spijsoffer bereiden, een 
efa tot een var, en een efa tot een ram; en 
een hin olie tot een efa. 

       
PL1881  24. A ofiarę śniedną Efy przy cielcu, i Efę przy 

baranie, także oliwy hyn przy Efie. 
Karoli1908Hu 24. És ételáldozatul tegyen egy éfát a bika 

mellé és egy éfát a kos mellé, és az olajból 
egy hínt az éfához. 

RuSV1876 24 Хлебного приношения он должен 
приносить по ефе на тельца и по ефе на 
овна и по гину елея на ефу. 

БКуліш  24. Хлїбовою ж приносу має він приносити 
по ефі на барана та по гину оливи на ефу. 

       
FI33/38  25. Seitsemännessä kuussa, kuukauden 

viidentenätoista päivänä, juhlana, hän 
Biblia1776  25. Viidentenätoistakymmenentenä päivänä 

seitsemättä kuukautta pitää hänen pyhänä 



HESEKIEL 

uhratkoon samalla tavoin — niin seitsemänä 
päivänä — samankaltaisen syntiuhrin, 
polttouhrin ja ruokauhrin sekä saman 
määrän öljyä. 

pitämän seitsemän päivää järjestänsä, 
niinkuin ne muutkin seitsemän päivää; ja sillä 
tavalla pitämän syntiuhrin kanssa, 
polttouhrin, ruokauhrin ja myös öljyn kanssa. 

CPR1642  25. Wijtenä toistakymmendenä päiwänä 
seidzemennestä Cuucaudesta pitä hänen 
pyhänä pitämän seidzemen päiwä järjestäns 
nijncuin ne muutkin seidzemen päiwä ja sillä 
tawalla pitämän syndiuhrin polttouhrin 
ruocauhrin ja myös öljyn cansa. 

   

       
MLV19  25 In the seventh month, in the fifteenth day 

of the month, in the feast, he will do the like 
the seven days, according to the sin offering, 
according to the burnt offering and according 
to the meal offering and according to the oil.

KJV  25. In the seventh month, in the fifteenth 
day of the month, shall he do the like in the 
feast of the seven days, according to the sin 
offering, according to the burnt offering, and 
according to the meat offering, and 
according to the oil. 

       
Dk1871  25. I den syvende Maaned, paa den 

femtende Dag i Maaneden, paa Højtiden, 
skal han gøre ligesaa i syv Dage, saavel med 
Syndofferet som med Brændofleret, og 
saavel med Madofferet som og med Olien. 

KXII  25. På femtonde dagen i sjunde månadenom 
skall han hålla heligt i sju dagar efter 
hvarannan, lika som de andra sju dagar, och 
rätt så hållat med syndoffer, bränneoffer, 
spisoffer, och med oljo. 

PR1739  25. Wieteistkümnemal seitsme ku päwal 
peab ta nisammoti sel Pühhal teggema seitse 
päwa; ühhe wisi peäl peab se patto‐ohwer, ja 

LT  25. Septinto mėnesio penkioliktą dieną, 
šventės metu, jis turi septynias dienas 
parūpinti tą patį: auką už nuodėmę, 
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se pölletamisse‐ ja se roa‐ohwer, ja se ölli 
ollema. 

deginamąją auką, duonos auką bei aliejaus’‘. 

       
Luther1912 25. Am fünfzehnten Tage des siebenten 

Monats soll er sieben Tage nacheinander 
feiern, gleichwie jene sieben Tage, und es 
ebenso halten mit Sündopfer, Brandopfer, 
Speisopfer samt dem Öl. 

Ostervald‐Fr 25. Le quinzième jour du septième mois, à la 
fête, il offrira durant sept jours les mêmes 
choses, le même sacrifice pour le péché, le 
même holocauste, les mêmes offrandes, et 
les mêmes mesures d'huile. 

RV'1862  25. En el mes séptimo, a los quince del mes, 
en la fiesta hará otro tanto como en estos 
siete dias, cuanto a la expiación, y cuanto al 
holocausto, y cuanto al presente, y cuanto al 
aceite. 

SVV1770  25 In de zevende maand, op den vijftienden 
dag der maand zal hij op het feest desgelijks 
doen, zeven dagen lang; gelijk het zondoffer, 
gelijk het brandoffer, en gelijk het spijsoffer, 
en gelijk de olie. 

       
PL1881  25. Siódmego miesiąca, dnia piętnastego 

tegoż miesiąca w święto także właśnie 
ofiarować będzie przez siedm dni, jako ofiarę 
za grzech, tak całopalenie, tak i ofiarę 
śniedną i oliwę. 

Karoli1908Hu 25. A hetedik hónapban, [9†] a hónap 
tizenötödik napján, az ünnepen 
hasonlóképen cselekedjék hét napon át: a 
bűnért való áldozattal, az egészen 
égőáldozattal, az ételáldozattal és az olajjal. 

RuSV1876 25 В седьмом месяце , в пятнадцатый день 
месяца, в праздник, в течение семи дней 
он должен приносить то же: такую же 
жертву за грех, такое же всесожжение, и 
столько же хлебного приношения и 
столько же елея. 

БКуліш  25. У сьомому місяцї, на пятнайцятий день 
місяця, у семиденнє сьвято, має 
приносити що‐дня те ж саме: таку ж саму 
жертву за гріх, таке саме всепаленнє, 
стілько ж приносу хлїбового й стілько ж 
оливи. 
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  46 luku     
       
  Ruhtinaan uhrit sapattina, uudenkuun päivänä ja 

juhlissa. Jokapäiväinen uhri. Perintöoikeus 
ruhtinaan maahan. Uhrien keittopaikka. 

   

       
FI33/38  1. Näin sanoo Herra, Herra: Sisemmän 

esipihan portti, se, joka antaa itään päin, 
olkoon suljettuna kuusi työpäivää. Mutta 
sapatinpäivänä se avattakoon; myös 
avattakoon se uudenkuun päivänä. 

Biblia1776  1. Näin sanoo Herra, Herra: sisimäisen 
kartanon portti, joka itään päin on, pitää 
kuutena arkipäivänä oleman kiinni, mutta 
sabbatina ja uudella kuulla avattaman. 

CPR1642  1. NÄitä sano HERra HERra: sisälmäisen 
cartanon portti joca itän päin on pitä nijnä 
cuutena arkio päiwänä oleman kijnni mutta 
Sabbathina ja udella Cuulla awattaman. 

   

       
MLV19  1 The lord Jehovah says thus: The gate of the 

inner court that looks toward the east will be 
shut the six working days, but on the Sabbath 
day it will be opened and on the day of the 
new moon it will be opened. 

KJV  1. Thus saith the Lord GOD; The gate of the 
inner court that looketh toward the east 
shall be shut the six working days; but on the 
sabbath it shall be opened, and in the day of 
the new moon it shall be opened. 

       
Dk1871  1. Saa siger den Herre, Herre: Den indre 

Forgaards Port, som vender imod Østen, skal 
være tillukket de seks Arbejdsdage; men paa 
Sabbatens Dag skal den oplades, og paa 

KXII  1. Detta säger Herren Herren: Den porten på 
inra gården, som österut ligger, skall i de sex 
söknadagar tillsluten vara; men om 
Sabbathsdagen, och i nymånadenom, skall 
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Nymaanedens Dag skal den oplades. man upplåta honom.
PR1739  1. Nenda ütleb Issand Jehowa: Se 

seestpiddise oue wärraw, kelle su 
päwatousma pole lähhäb, peab lukkus 
ollema need kuus argi‐päwa, agga 
hingamisse‐päwal peab sedda lahtitehtama, 
ja nore ku päwal peab sedda lahtitehtama. 

LT  1. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Vidinio kiemo 
vartai rytų pusėje bus uždaryti šešias darbo 
dienas, bet sabato ir jauno mėnulio dieną jie 
bus atidaryti. 

       
Luther1912 1. So spricht der HERR HERR: Das Tor am 

innern Vorhof morgenwärts soll die sechs 
Werktage zugeschlossen sein; aber am 
Sabbat und am Neumonde soll man's auftun.

Ostervald‐Fr 1. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: La porte 
du parvis intérieur, celle qui regarde l'Orient, 
sera fermée les six jours ouvriers; mais elle 
sera ouverte le jour du sabbat, et elle sera 
aussi ouverte le jour de la nouvelle lune. 

RV'1862  1. ASÍ dijo el Señor Jehová: la puerta del 
patio de adentro, que mira al oriente, será 
cerrada los seis dias de trabajo; y el día del 
sábado se abrirá, y asimismo se abrirá el día 
de la nueva luna. 

SVV1770  1 Alzo zegt de Heere HEERE: De poort van 
het binnenste voorhof, die naar het oosten 
ziet; zal de zes werkdagen gesloten zijn; 
maar op den sabbatdag zal zij geopend 
worden; ook zal zij geopend worden op den 
dag van de nieuwe maan. 

       
PL1881  1. Tak mówi panujący Pan: Brama sieni 

wnętrznej, która patrzy na wschód słoóca, 
zamkniona będzie przez sześć dni robotnych; 
ale będzie otworzona w dzieó sabatu, także i 
w dzieó nowiu miesiąca będzie otworzona. 

Karoli1908Hu 1. Ezt mondja az Úr Isten: A belső pitvar 
kapuja, mely keletre néz, zárva legyen a 
dologtevő hat napon, szombatnapon pedig 
nyissák ki, és újhold napján is nyissák ki. 

RuSV1876 1 Так говорит Господь Бог: ворота  БКуліш  1. Так говорить Господь Бог: Брама 
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внутреннего двора, обращенные лицом к 
востоку, должны быть заперты в 
продолжение шести рабочих дней, а в 
субботний день они должны быть 
отворены и в день новомесячия должны 
быть отворены. 

всерединнього двора, повернена лицем 
на схід сонця, має бути замкнена через 
шість робітніх днїв, а в субітний день і в 
день нового місяця має бути відомкнена. 

       
FI33/38  2. Silloin tulkoon ruhtinas porttieteisen 

kautta ulkoa ja asettukoon portin 
ovenpieleen; ja kun papit uhraavat hänen 
polttouhriansa ja yhteysuhriansa, niin hän 
kumartaen rukoilkoon portin kynnyksellä ja 
menköön sitten ulos. Mutta porttia älköön 
suljettako ennen iltaa. 

Biblia1776  2. Ja päämiehen pitää menemän ulkoiselle 
puolelle huoneen porttia ja seisahtaman 
portin kynnykselle; ja pappein pitää 
uhraaman hänen polttouhrinsa ja 
kiitosuhrinsa, mutta hänen pitää rukoileman 
portin kynnyksellä, ja sitte jälleen menemän 
ulos; mutta portin pitää ehtoosen asti 
avoinna oleman. 

CPR1642  2. Ja Förstin pitä menemän ulcoiselle puolelle 
huonen porttia ja seisattaman portin 
kynnyxelle. Ja Papit pitä uhraman hänen 
polttouhrins ja kijtosuhrins mutta hänen pitä 
rucoileman portin kynnyxellä ja sijtte jällens 
menemän ulos mutta portin pitä ehtosen asti 
awoi oleman. 

   

       
MLV19  2 And the ruler will enter by the way of the 

porch of the gate outside and will stand by 
the post of the gate. And the priests will 
prepare his burnt offering and his peace 

KJV  2. And the prince shall enter by the way of 
the porch of that gate without, and shall 
stand by the post of the gate, and the priests 
shall prepare his burnt offering and his peace 
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offerings and he will worship at the threshold 
of the gate. Then he will go forth, but the 
gate will not be shut until the evening. 

offerings, and he shall worship at the 
threshold of the gate: then he shall go forth; 
but the gate shall not be shut until the 
evening. 

       
Dk1871  2. Og Fyrsten skal gaa ind ad Vejen til Portens 

Forhal udenfra og staa ved Portens 
Dørstolper; og Præsterne skulle tilberede 
hans Brændoffer og hans Takofre, og han 
skal tilbede paa Dørtærskelen, i Porten, og 
saa gaa ud; og Porten skal ikke tillukkes inden 
Aftenen. 

KXII  2. Och Försten skall träda utantill under 
portens förhus, och blifva ståndandes 
utantill vid porten afsides; och Presterna 
skola offra hans bränneoffer och tackoffer; 
men han skall tillbedja vid portens tröskel, 
och sedan gå ut igen; men porten skall 
öppen blifva, allt intill aftonen. 

PR1739  2. Ja würst peab sissetullema se wärrawa 
eestkoiast läbbi wäljaspoolt, ja seisma se 
wärrawa posti jures, ja preestrid peawad 
temma pölletamisse‐ ja tänno‐ohwrid 
walmistama, ja ta peab kummardama 
wärrawa läwwe peäl, ja jälle wäljaminnema; 
agga sedda wärrawat ei pea mitte enne öhto 
lukko pandama. 

LT  2. Kunigaikštis įeis pro išorinių vartų prieangį 
ir sustos prie vartų. Kunigas aukos jo 
deginamąją ir padėkos auką. Jis, pagarbinęs 
prie vartų, išeis, bet vartai liks atdari iki 
vakaro. 

       
Luther1912 2. Und der Fürst soll von draußen unter die 

Halle des Tors treten und bei dem Pfosten 
am Tor stehenbleiben. Und die Priester 
sollen sein Brandopfer und Dankopfer 
opfern; er aber soll auf der Schwelle des Tors 
anbeten und darnach wieder hinausgehen; 

Ostervald‐Fr 2. Le prince y entrera par le chemin du 
vestibule de la porte extérieure, et il se 
tiendra près des poteaux de la porte, 
pendant que les sacrificateurs offriront son 
holocauste et ses sacrifices de prospérités. Il 
se prosternera sur le seuil de la porte, et 
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das Tor aber soll offen bleiben bis an den 
Abend. 

sortira, et la porte ne sera pas fermée 
jusqu'au soir. 

RV'1862  2. Y el príncipe entrará de afuera por el 
camino del portal de la puerta, y estará al 
umbral de la puerta, (y los sacerdotes harán 
su holocausto y sus pacíficos;) e inclinarse ha 
a la entrada de la puerta, y saldrá: mas la 
puerta no se cerrará hasta la tarde. 

SVV1770  2 En de vorst zal ingaan door den weg van 
het voorhuis derzelve poort van buiten, en 
zal staan aan den post van de poort; en de 
priesters zullen zijn brandofferen en zijn 
dankofferen bereiden, en hij zal aanbidden 
aan den dorpel der poort, en daarna uitgaan; 
doch de poort zal niet gesloten worden tot 
op den avond. 

       
PL1881  2. I przyjdzie książę drogą przysionku bramy 

zewnątrz, a stanie u podwoi onej bramy, a 
kapłani sprawować będą całopalenie jego, i 
spokojne ofiary jego, a pokłoniwszy się na 
progu bramy, potem wynijdzie, a brama nie 
będzie zamkniona aż do wieczora, 

Karoli1908Hu 2. És a fejedelem jőjjön be a kapu 
tornáczának útján kívülről, és álljon a kapu 
félfája mellé, és mikor a papok megáldozzák 
az ő égőáldozatát és hálaadóáldozatait, ő 
leborulva imádkozzék a kapu küszöbén, 
azután menjen ki, a kaput pedig ne zárják be 
estvéig. 

RuSV1876 2 Князь пойдет через внешний притвор 
ворот и станет у вереи этих ворот; и 
священники совершат его всесожжение и 
его благодарственную жертву; и он у 
порога ворот поклонится Господу , и 
выйдет, а воротаостаются незапертыми до 
вечера. 

БКуліш  2. Князь прийде через знадвірні сїни та й 
стане в подвоях сих воріт; і впорають 
сьвященники всепаленнє його й подачню 
жертву його; й поклониться він Господеві з 
порозї воріт, та й вийде собі, а ворота 
зістануться незачиненими до вечора. 
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FI33/38  3. Ja maan kansa kumartaen rukoilkoon sen 
portin ovella sapatteina ja uusinakuina 
Herran edessä. 

Biblia1776  3. Maan kansan pitää myös rukoileman 
Herran edessä, sen portin ovessa, sabbatina 
ja uudella kuulla. 

CPR1642  3. Maan Canssa pitä myös rucoileman 
HERran edes sen portin owesa Sabbathina 
udella Cuulla. 

   

       
MLV19  3 And the people of the land will worship at 

the door of that gate before Jehovah on the 
Sabbaths and on the new moons. 

KJV  3. Likewise the people of the land shall 
worship at the door of this gate before the 
LORD in the sabbaths and in the new moons. 

       
Dk1871  3. Og Landets Folk skal tilbede ved Indgangen 

til samme Port, paa Sabbaterne og paa 
Nymaanederne, for Herrens Ansigt. 

KXII  3. Sammalunda ock folket i landena skola 
tillbedja för Herranom, i dörrene åt samma 
port, på Sabbatherna och nymånaderna. 

PR1739  3. Ja se mu ma‐rahwas peab kummardama 
selle wärrawa suus hingamisse‐ ja nore ku 
päiwil Jehowa ette. 

LT  3. Tauta taip pat pagarbins prie vartų įėjimo 
sabatais ir jauno mėnulio dienomis 
Viešpaties akivaizdoje. 

       
Luther1912 3. Desgleichen das Volk im Lande soll an der 

Tür desselben Tors anbeten vor dem HERRN 
an den Sabbaten und Neumonden. 

Ostervald‐Fr 3. Le peuple du pays se prosternera devant 
l'Éternel, à l'entrée de cette porte, aux 
sabbats et aux nouvelles lunes. 

RV'1862  3. Y el pueblo de la tierra se inclinará delante 
de Jehová a la entrada de la puerta en los 
sábados, y en las nuevas lunas. 

SVV1770  3 Ook zal het volk des lands aanbidden voor 
de deur derzelve poort, op de sabbatten en 
op de nieuwe manen, voor het aangezicht 
des HEEREN. 

       



HESEKIEL 

PL1881  3. Aby się kłaniał lud onej ziemi u drzwi 
bramy we dni sabatu i na nowiu miesiąca 
przed obliczem Paóskiem. 

Karoli1908Hu 3. És leborulva imádkozzék az ország népe 
ugyanannak a kapunak bejáratánál a 
szombatokon és az újholdnak napjain az Úr 
előtt. 

RuSV1876 3 И народ земли будет поклоняться пред 
Господом, при входе в ворота, в субботы и 
новомесячия. 

БКуліш  3. Та й нарід має покланятись перед
Господом коло ввіходу в ворота в суботи й 
в днї нового місяця. 

       
FI33/38  4. Ja polttouhrina, joka ruhtinaan on 

uhrattava Herralle sapatinpäivänä, olkoon: 
kuusi virheetöntä karitsaa ja virheetön oinas;

Biblia1776  4. Mutta polttouhriksi, jonka päämiehen
Herralle uhraaman pitää sabbatina, pitää 
oleman kuusi virheetöintä karitsaa ja 
virheettömän oinaan, 

CPR1642  4. Mutta polttouhrin jonga Försti HERralle 
uhraman pitä Sabbathina pitä oleman cuusi 
wirhitöindä caridzata ja wirhittömän jäärän. 

   

       
MLV19  4 And the burnt offering that the ruler will 

offer to Jehovah will be on the Sabbath day 
six lambs without blemish and a ram without 
blemish, 

KJV  4. And the burnt offering that the prince 
shall offer unto the LORD in the sabbath day 
shall be six lambs without blemish, and a 
ram without blemish. 

       
Dk1871  4. Og Brændofferet, som Fyrsten skal bringe 

Herren paa Sabbatens Dag, skal bestaa i seks 
lydefrie Lam og een lydefri Væder. 

KXII  4. Men bränneoffret, som Försten för 
Herranom offra skall, på Sabbathsdagenom, 
skall vara sex lamb, de utan vank äro, och en 
vädur utan vank; 

PR1739  4. Agga se pölletamisse‐ohwer, mis würst  LT  4. Kunigaikščio deginamoji auka sabato dieną 
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Jehowale toob, peab hingamisse‐päwal 
ollema kuus lamba‐talle, mis selge terwed, ja 
üks jäär, mis selge terwe. 

turi būti šeši sveiki ėriukai ir vienas sveikas 
avinas. 

       
Luther1912 4. Das Brandopfer aber, so der Fürst vor dem 

HERRN opfern soll am Sabbattage, soll sein 
sechs Lämmer, die ohne Fehl seien, und ein 
Widder ohne Fehl; 

Ostervald‐Fr 4. Et l'holocauste que le prince offrira à 
l'Éternel, au jour du sabbat, sera de six 
agneaux sans défaut et d'un bélier sans 
défaut. 

RV'1862  4. Y el holocausto que el príncipe ofrecerá a 
Jehová el día del sábado, será seis corderos 
enteros, y un carnero entero; 

SVV1770  4 Het brandoffer nu, dat de vorst den HEERE 
zal offeren, zal op den sabbatdag zijn, zes 
volkomen lammeren, en een volkomen ram. 

       
PL1881  4. Ale całopalenie, które będzie książę 

sprawował Panu w dzieó sabatu, będzie sześć 
baranków zupełnych i baran zupełny; 

Karoli1908Hu 4. Az égőáldozat pedig, melyet a fejedelem 
vigyen az Úrnak szombatnapon, hat ép 
bárány és egy ép kos legyen; 

RuSV1876 4 Всесожжение, которое князь принесет 
Господу в субботний день, должно быть из 
шести агнцев без порока и из овна без 
порока; 

БКуліш  4. А всепаленнє, що принесе князь 
Господеві субітнього дня, має бути з 
шестерьох ягнят без скази та з барана без 
скази. 

       
FI33/38  5. ja ruokauhrina: eefa‐mitta oinasta kohti, 

mutta ruokauhrina karitsoita kohti se, mitä 
hän voi ja tahtoo antaa, ynnä hiin‐mitta öljyä 
eefaa kohti. 

Biblia1776  5. Ja ephan sämpyläjauhoja oinaan kanssa 
ruokauhriksi, ja karitsain kanssa 
ruokauhriksi, mitä kukin voi, ja hinnin öljyä 
ephaan. 

CPR1642  5. Ja Ephan sämbiläjauhoja jäärän cansa 
ruocauhrixi ja Hinnin öljyä Ephaseen. 
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MLV19  5 and the meal offering will be an ephah for 

the ram and the meal offering for the lambs 
as he is able to give and a hin of oil to an 
ephah. 

KJV  5. And the meat offering shall be an ephah 
for a ram, and the meat offering for the 
lambs as he shall be able to give, and an hin 
of oil to an ephah. 

       
Dk1871  5. Og Madofferet skal være en Efa med 

Væderen, og med Lammene et Madoffer, 
som hans Haand maatte give; og en Hin Olie 
til hver Efa. 

KXII  5. Och ju ett epha till väduren, till spisoffer 
men till lamben, så myckt som han förmår, 
till spisoffer, och ju ett hin oljo till ett epha. 

PR1739  5. Ja se roa‐ohwer peab ollema üks Ehwa jära 
peäle, agga se roa‐ohwer lamba‐tallede 
peäle, mis temma kässi jouab anda; agga üks 
Hin ölli ühhe Ehwa peäle. 

LT  5. Duonos auka bus viena efa miltų prie 
avino, o prie ėriukųkiek jis galės duoti, ir 
hinas aliejaus prie kiekvienos efos. 

       
Luther1912 5. Und je ein Epha zu einem Widder zum 

Speisopfer, zu den Lämmern aber, soviel 
seine Hand gibt, zum Speisopfer, und je ein 
Hin Öl zu einem Epha. 

Ostervald‐Fr 5. L'offrande sera d'un épha pour le bélier, et 
pour les agneaux de ce qu'il voudra, avec un 
hin d'huile par épha. 

RV'1862  5. Y presente, un efa de flor de harina con 
cada carnero; y con cada cordero, presente 
don de su mano; y un hin de aceite con el 
efa. 

SVV1770  5 En het spijsoffer, een efa tot den ram, 
maar tot de lammeren zal het spijsoffer een 
gave zijner hand zijn; en olie, een hin tot een 
efa. 

       
PL1881  5. I ofiara śniedna, efa na barana, i na baranki 

ofiara śniedna według przemożenia ręki jego, 
Karoli1908Hu 5. És az ételáldozat: egy éfa a kos mellé; és a 

bárányok mellé ételáldozatul, a mit keze 
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a oliwy hyn na efa.  adhat, s az olajból egy hín az éfához.
RuSV1876 5 хлебного приношения ефа на овна, а на 

агнцев хлебногоприношения, сколько рука 
его подаст, а елея гин на ефу. 

БКуліш  5. Хлїбового ж приносу ‐ ефа на барана, а 
на ягнята хлїбового приносу, скілько рука 
його подасть; оливи же один гин на ефу. 

       
FI33/38  6. Uudenkuun päivänä olkoon polttouhrina: 

virheetön mullikka, kuusi karitsaa ja oinas, 
virheettömiä; 

Biblia1776  6. Mutta uudella kuulla pitää uhraattaman 
nuori virheetöin härkä, ja kuusi karitsaa, ja 
virheetöin oinas. 

CPR1642  6. Mutta udella Cuulla pitä uhrattaman nuori 
wirhitöin härkä ja cuusi caridzata ja wirhitöin 
jäärä. 

   

       
MLV19  6 And on the day of the new moon it will be a 

young bullock without blemish and six lambs 
and a ram. They will be without blemish. 

KJV  6. And in the day of the new moon it shall be 
a young bullock without blemish, and six 
lambs, and a ram: they shall be without 
blemish. 

       
Dk1871  6. Men paa Nymaanedens Dag skal det være 

en lydefri ung Okse og seks Lam og en 
Væder, de skulle være lydefrie. 

KXII  6. Men i nymånadenom skall man offra en 
ung oxa, den utan vank är, och sex lamb, och 
en vädur utan vank; 

PR1739  6. Ja nore ku päwal üks wärs, mis noor weis 
ja selge terwe, ja kuus oinik‐talle, ja üks jäär, 
selge terwed peawad nemmad ollema. 

LT  6. Jauno mėnulio dieną jis aukos sveiką jauną 
veršį, šešis ėriukus ir vieną aviną. 

       
Luther1912 6. Am Neumonde aber soll er einen jungen 

Farren opfern, der ohne Fehl sei, und sechs 
Ostervald‐Fr 6. Au jour de la nouvelle lune, il offrira un 

jeune taureau sans défaut, six agneaux et un 
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Lämmer und einen Widder auch ohne Fehl; bélier, qui seront sans défaut.
RV'1862  6. Mas el día de la nueva luna ofrecerá un 

becerro hijo de vaca entero, y seis corderos, 
y un carnero: serán enteros. 

SVV1770  6 Maar op den dag van de nieuwe maan, een 
var, een jong rund, van de volkomene, en zes 
lammeren, en een ram; volkomen zullen zij 
zijn. 

       
PL1881  6. A na dzieó nowiu miesiąca niech będzie 

cielec młody zupełny, i sześć baranków i 
baran zupełny. 

Karoli1908Hu 6. Az újhold napján pedig egy ép, fiatal bika 
és hat bárány és egy kos, mind épek 
legyenek. 

RuSV1876 6 В день новомесячия будут приносимы 
им из стада волов телец без порока, также 
шесть агнцев и овен без порока. 

БКуліш  6. У новомісячній день приносити ме він із 
товарячої череди назимка, без скази, а так 
само й шестеро ягнят та барана без скази. 

       
FI33/38  7. ja ruokauhrina hän uhratkoon eefan 

mullikkaa kohti ja eefan oinasta kohti sekä 
karitsoita kohti sen, mitä hän saa hankituksi, 
ynnä öljyä hiin‐mitan eefaa kohti. 

Biblia1776  7. Ja epha härjän kanssa, ja epha oinaan 
kanssa ruokauhriksi; mutta karitsan kanssa 
niin paljo kuin hän käteensä saa, ja hinni 
öljyä ephaan. 

CPR1642  7. Ja Epha härjän cansa ja Epha jäärän cansa 
ruocauhrixi mutta caridzan cansa nijn paljo 
cuin hän kätens saa ja Hinni öljyä Ephaseen. 

   

       
MLV19  7 And he will prepare a meal offering, an 

ephah for the bullock and an ephah for the 
ram and for the lambs just‐as he is able and a 
hin of oil to an ephah. 

KJV  7. And he shall prepare a meat offering, an 
ephah for a bullock, and an ephah for a ram, 
and for the lambs according as his hand shall 
attain unto, and an hin of oil to an ephah. 
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Dk1871  7. Og som Madoffer skal han ofre en Efa med 
Oksen og en Efa med Væderen, men med 
Lammene saa meget, som hans Haand 
formaar; og at Olie en Hin til hver Efa. 

KXII  7. Och ju ett epha till oxan, och ett epha till 
väduren, till spisoffer; men till lamben så 
mång epha som han förmår, och ju ett hin 
oljo till ett epha. 

PR1739  7. Ja ühhe Ehwa peab ta walmistama se wärsi 
peäle, ja ühhe Ehwa selle jära peäle roa‐
ohwriks, ja nende lamba‐tallede peäle, 
nenda kui temma kässi jouab anda, ja ühhe 
Hinni Ehwa peäle. 

LT  7. Jo duonos auka bus po vieną efą miltų prie 
veršio ir avino, o prie ėriukųkiek jis duos savo 
ranka, ir hinas aliejaus prie kiekvienos efos. 

       
Luther1912 7. und je ein Epha zum Farren und je ein 

Epha zum Widder zum Speisopfer, aber zu 
den Lämmern soviel, als er geben mag, und 
je ein Hin Öl zu einem Epha. 

Ostervald‐Fr 7. Comme offrande, il offrira un épha pour le 
taureau, un épha pour le bélier, et pour les 
agneaux ce qu'il voudra donner, avec un hin 
d'huile par épha. 

RV'1862  7. Y hará presente de un efa de flor de harina 
con el becerro; y otro efa con cada carnero: 
mas con los corderos, conforme a su 
facultad; y un hin de aceite con cada efa. 

SVV1770  7 En ten spijsoffer zal hij bereiden een efa 
tot den var, en een efa tot den ram; maar tot 
de lammeren, zoals zijn hand bekomen zal; 
en een hin olie tot een efa. 

       
PL1881  7. Także niech ofiaruje efa ofiary suchej przy 

cielcu, i efa przy baranie, a przy barankach 
według przemożenia ręki swojej, a oliwy hyn 
na efa. 

Karoli1908Hu 7. És a bika mellé egy éfát és a kos mellé egy 
éfát tegyen ételáldozatul; és a bárányok 
mellé azt, a mi kezétől telik, s az olajból egy 
hínt az éfához. 

RuSV1876 7 Хлебного приношения он принесет ефу 
на тельца и ефуна овна, а на агнцев, 
сколько рука его подаст, и елея гин на ефу.

БКуліш  7. Хлїбового ж приносу дасть він ефу на 
телця й ефу на барана, а на ягнята, скілько 
рука його подасть, оливи же по гину на 
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ефу. 
       

FI33/38  8. Ja kun ruhtinas tulee, niin tulkoon 
porttieteisen kautta ja menköön ulos samaa 
tietä. 

Biblia1776  8. Ja kuin päämies sinne menee, niin hänen 
pitää menemän portin esihuoneen kautta, ja 
siitä tuleman ulos jälleen. 

CPR1642  8. Ja cosca Försti sinne cansa mene nijn 
hänen pitä menemän portin esihuonen 
cautta ja sijtä tuleman ulos jällens. 

   

       
MLV19  8 And when the ruler will enter, he will go in 

by the way of the porch of the gate and he 
will go forth by the way of it. 

KJV  8. And when the prince shall enter, he shall 
go in by the way of the porch of that gate, 
and he shall go forth by the way thereof. 

       
Dk1871  8. Og naar Fyrsten gaar ind, skal han gaa ind 

ad Vejen til Portens Forhal og gaa ud ad 
samme Vej. 

KXII  8. Och när Försten går derin, så skall han gå 
in genom portens förhus, och åter gå der ut 
igen. 

PR1739  8. Ja kui würst sissetulleb, peab ta wärrawa 
eestkoiast sissetullema, ja sedda teed peab 
ta wäljaminnema. 

LT  8. Kunigaikštis įeis pro vartų prieangį ir tuo 
pačiu keliu išeis. 

       
Luther1912 8. Und wenn der Fürst hineingeht, soll er 

durch die Halle des Tors hineingehen und 
desselben Weges wieder herausgehen. 

Ostervald‐Fr 8. Lorsque le prince entrera, il entrera par le 
chemin du vestibule de la porte, et sortira 
par le même chemin. 

RV'1862  8. Y cuando el príncipe entrare, entrará por 
el camino del portal de la puerta, y por el 
mismo camino saldrá. 

SVV1770  8 En als de vorst ingaat, zal hij door den weg 
van het voorhuis der poort ingaan, en door 
deszelfs weg weder uitgaan. 
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PL1881  8. A książę wchodząc drogą przysionku i 

bramy pójdzie, i drogą jej odejdzie. 
Karoli1908Hu 8. És mikor bemegy a fejedelem, a kapu 

tornáczának útján menjen be, és ezen az 
úton menjen ki. 

RuSV1876 8 И когда приходить будет князь, то 
должен входить через притвор ворот и 
тем же путем выходить. 

БКуліш  8. А як приходити ме князь, так має 
ввіходити через переддвіррє у брамі й 
тією ж дорогою виходити. 

       
FI33/38  9. Mutta kun maan kansa tulee juhlina 

Herran eteen, niin se, joka pohjoisportin 
kautta tuli kumartaen rukoilemaan, menköön 
ulos eteläportin kautta, ja joka tuli 
eteläportin kautta, se menköön ulos 
pohjoisportin kautta; älköön kenkään palatko 
sen portin kautta, josta tuli, vaan menköön 
ulos vastakkaisesta. 

Biblia1776  9. Mutta maan kansa, jotka Herran eteen 
tulevat suurina juhlapäivinä, ja käyvät 
pohjoisen portin kautta rukoilemaan, ne 
pitää jälleen tuleman ulos eteläportista; ja 
jotka eteläportista tulevat, ne pitää käymän 
ulos pohjoisesta portista. Ja ei pidä tuleman 
ulos jälleen siitä portista, josta he ovat 
menneet sisälle, mutta kohdastansa toiselta 
puolelta menemän ulos. 

CPR1642  9. Mutta maan Canssa jotca HERran eteen 
tulewat suurina juhlapäiwinä ja käywät 
pohjaisen portin cautta rucoileman ne pitä 
jällens tuleman ulos etelä portista. Ja jotca 
etelä portista tulewat ne pitä käymän ulos 
pohjaisesta portista. Ja ei pidä tuleman ulos 
jällens sijtä portista josta he owat mennet 
sisälle mutta cohdastans jällens palajaman 
ulos. 
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MLV19  9 But when the people of the land will come

before Jehovah in the appointed feasts, he 
who enters by the way of the north gate to 
worship will go forth by the way of the south 
gate and he who enters by the way of the 
south gate will go forth by the way of the 
north gate. He will not return by the way of 
the gate whereby he came in, but will go 
forth straight before him. 

KJV  9. But when the people of the land shall 
come before the LORD in the solemn feasts, 
he that entereth in by the way of the north 
gate to worship shall go out by the way of 
the south gate; and he that entereth by the 
way of the south gate shall go forth by the 
way of the north gate: he shall not return by 
the way of the gate whereby he came in, but 
shall go forth over against it. 

       
Dk1871  9. Og naar Folket i Landet gaar ind for 

Herrens Ansigt paa Højtiderne, skal den, som 
gaar ind ad den nordre Ports Vej for at 
tilbede, gaa ud ad den søndre Ports Vej; og 
den, som gaar ind ad den søndre Ports Vej, 
skal gaa ud ad den nordre Ports Vej; man skal 
ikke gaa tilbage ad den Ports Vej, som man 
gik ind ad, men de skulle gaa ud hv er lige 
frem for sig. 

KXII  9. Men folket i landena, som för Herran 
kommer på de stora högtider, och ingår 
genom den porten norrut till att tillbedja, 
det skall åter utgå genom den porten 
sunnantill; och de som ingå genom den 
porten sunnantill, de skola utgå genom den 
porten nordantill; och skola icke gå ut igen 
genom porten, der de igenom ingångne äro, 
utan gå rätt framåt ut. 

PR1739  9. Ja kui mu ma‐rahwas tulleb Jehowa ette 
seätud pühhade aeges, siis se, kes pohja 
wärrawast sissetulleb Jehowat kummardama 
peab louna wärrawast jälle wäljaminnema, ja 
kes louna wärrawast sissetulleb, peab pohja 
wärrawast wäljaminnema: ta ei pea mitte 
sedda wärrawa teed taggasi minnema, kust 

LT  9. Kai tauta švenčių metu ateis pagarbinti 
Viešpaties, tada atėję pro šiaurinius vartus 
turi išeiti pro pietų pusės vartus, įėję pro 
pietų pusės vartus turi išeiti pro šiaurinius 
vartus. Niekas teneišeina pro tuos pačius 
vartus, pro kuriuos įėjo, bet pro vartus 
priešingoje pusėje. 
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ta sissetulnud, sest nemmad peawad 
otsekohhe wäljaminnema. 

       
Luther1912 9. Aber das Volk im Lande, so vor den HERRN 

kommt auf die hohen Feste und zum Tor 
gegen Mitternacht hineingeht, anzubeten, 
das soll durch das Tor gegen Mittag wieder 
herausgehen; und welche zum Tor gegen 
Mittag hineingehen, die sollen zum Tor 
gegen Mitternacht wieder herausgehen; und 
sollen nicht wieder zu dem Tor hinausgehen, 
dadurch sie hinein sind gegangen, sondern 
stracks vor sich hinausgehen. 

Ostervald‐Fr 9. Quand le peuple du pays entrera, pour se 
présenter devant l'Éternel aux fêtes 
solennelles, celui qui entrera par la porte du 
Nord pour adorer, sortira par le chemin de la 
porte du Midi; et celui qui entrera par le 
chemin de la porte du Midi, sortira par le 
chemin de la porte du Nord. On ne 
retournera pas par le chemin de la porte par 
laquelle on sera entré, mais on sortira par 
celle qui est vis‐à‐vis. 

RV'1862  9. Mas cuando el pueblo de la tierra entrare 
delante de Jehová en la fiestas, el que 
entrare por la puerta del norte, saldrá por la 
puerta del mediodía; y el que entrare por la 
puerta del mediodía, saldrá por la puerta del 
norte: no volverá por la puerta por donde 
entró, mas saldrá por la de en frente de ella. 

SVV1770  9 Maar als het volk des lands voor het 
aangezicht des HEEREN komt, op de gezette 
hoogtijden, die door den weg van de 
noorderpoort ingaat om te aanbidden, zal 
door den weg van de zuiderpoort weder 
uitgaan; en die door den weg van de 
zuiderpoort ingaat, zal door den weg van de 
noorderpoort weder uitgaan; hij zal niet 
wederkeren door den weg der poort, door 
dewelke hij is ingegaan, maar recht voor zich 
henen uitgaan. 

       
PL1881  9. Ale gdy będzie lud onej ziemi wchodził 

przed obliczność Paóską na święta uroczyste, 
Karoli1908Hu 9. Mikor pedig a föld népe megyen be az Úr 

eleibe az ünnepeken, a ki az északi kapu 
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tedy ten, co wnijdzie drogą bramy od 
północy, aby się kłaniał, wynijdzie drogą 
bramy południowej; a kto wnijdzie drogą 
bramy południowej, wynijdzie drogą bramy 
pół nocnej; nie wróci się drogą onej bramy, 
którą wszedł, ale przeciwko niej wynijdzie. 

útján ment be, hogy leborulva imádkozzék, a 
déli kapu útján menjen ki; a ki pedig a déli 
kapu útján ment be, az az északi kapu útján 
menjen ki; ne térjen vissza azon kapu 
útjához, a melyen bement, hanem az annak 
ellenében valón menjen ki. 

RuSV1876 9 А когда народ земли будет приходить 
пред лице Господа в праздники, то 
вошедший северными воротами для 
поклонения долженвыходить воротами 
южными, а вошедший южными воротами 
должен выходитьворотами северными; он 
не должен выходить теми же воротами, 
которыми вошел, а должен выходить 
противоположными. 

БКуліш  9. А як приходити ме люд землї перед 
лице Господнє в сьвята, та хто ввійшов 
північньою брамою на молитву, той має 
виходити брамою полуденньою; не буде 
виходити тією ж брамою, що нею ввійшов, 
а має виходити протилежною. 

       
FI33/38  10. Ja ruhtinas tulkoon heidän joukossansa, 

kun he tulevat, ja menköön ulos, kun he 
menevät. 

Biblia1776  10. Päämiehen pitää ulos ja sisälle heidän 
kanssansa käymän. 

CPR1642  10. Förstin pitä ulos ja sisälle heidän cansans 
käymän. 

   

       
MLV19  10 And the ruler, when they go in, they will 

go in, in the midst of them and when they go 
forth, they will go forth together. 

KJV  10. And the prince in the midst of them, 
when they go in, shall go in; and when they 
go forth, shall go forth. 
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Dk1871  10. Og Fyrsten, han skal gaa ind midt iblandt 
dem, naar de gaa ind, og naar de gaa ud, 
skulle de gaa ud sammen. 

KXII  10. Men Försten skall både ingå och utgå 
med dem. 

PR1739  10. Ja würst peab nende seas sissetullema, 
kui nemmad sissetullewad, ja kui nemmad 
wäljalähhäwad, peawad nemmad ühtlase 
wäljaminnema. 

LT  10. Kunigaikštis turi būti su jais įeiti, kai jie 
įeina, ir išeiti, kai jie išeina. 

       
Luther1912 10. Der Fürst aber soll mit ihnen hinein und 

heraus gehen. 
Ostervald‐Fr 10. Le prince entrera parmi eux quand ils 

entreront; et quand ils sortiront, il sortira. 
RV'1862  10. Y el príncipe, cuando ellos entraren, él 

entrará en medio de ellos: mas cuando ellos 
hubieren salido, él saldrá. 

SVV1770  10 De vorst nu zal in het midden van hen 
ingaan, als zij ingaan; en als zij uitgaan, 
zullen zij samen uitgaan. 

       
PL1881  10. A gdy oni wchodzić będą, książę między 

nimi wchodzić będzie; a gdy odchodzić będą, 
odejdzie. 

Karoli1908Hu 10. A fejedelem pedig, mikor bemennek, 
közöttök menjen be, és mikor kimennek, 
együtt menjen ki velök. 

RuSV1876 10 И князь должен находиться среди них; 
когда они входят, входит и он; и когда они 
выходят, выходит и он. 

БКуліш  10. І князь має бути серед них; як 
увіходять вони, ввіходить і він; а як вони 
виходять, виходить і він. 

       
FI33/38  11. Juhlina ja juhla‐aikoina olkoon ruokauhri: 

eefa mullikkaa kohti ja eefa oinasta kohti 
sekä karitsoita kohti se, mitä mikin voi ja 
tahtoo antaa, ynnä öljyä hiin‐mitta eefaa 
kohti. 

Biblia1776  11. Ja pyhäpäivinä ja juhlapäivinä pitää 
uhrattaman ruokauhriksi mullin kanssa epha, 
ja oinaan kanssa epha, ja karitsan kanssa niin 
paljon kuin hän saa käteensä, ja hinni öljyä 
ephan kanssa. 
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CPR1642  11. Ja pyhä päiwinä ja juhla päiwinä pitä 
uhrattaman ruocauhrixi calpein cansa Epha 
ja jäärän cansa Epha ja caridzan cansa nijn 
paljon cuin hän saa kätens ja Hinni öljyä 
Ephan cansa. 

   

       
MLV19  11 And in the feasts and in the solemnities 

the meal offering will be an ephah for a 
bullock and an ephah for a ram and for the 
lambs as he is able to give and a hin of oil to 
an ephah. 

KJV  11. And in the feasts and in the solemnities 
the meat offering shall be an ephah to a 
bullock, and an ephah to a ram, and to the 
lambs as he is able to give, and an hin of oil 
to an ephah. 

       
Dk1871  11. Men paa Festerne og paa Højtiderne skal 

Madofferet være en Efa med Oksen og en Efa 
med Væderen, men med Lammene, hvad 
hans Haand maatte give; og af Olie en Hin til 
hver Efa. 

KXII  11. Och på helgadagomen, och högtidomen, 
skall man offra till spisoffer, ju till en stut ett 
epha, och ju till en vädur ett epha, och till 
lamben så mycket en förmår, och ju ett hin 
oljo till ett epha. 

PR1739  11. Ja nende Pühhade ja mu seätud pühhade 
aeges peab se roa‐ohwer ollema üks Ehwa 
wärsi peäle, ja Ehwa jära peäle, ja nende 
oinik‐tallede peäle, mis ta kässi jouab anda, 
ja üks Hin ölli ühhe Ehwa peäle: 

LT  11. Švenčių ir iškilmių dieną duonos auka turi 
būti efa miltų prie kiekvieno veršio ir avino, o 
prie ėriukųkiek jis gali duoti, ir vienas hinas 
aliejaus prie kiekvienos efos. 

       
Luther1912 11. Aber an den Feiertagen und hohen 

Festen soll man zum Speisopfer je zu einem 
Farren ein Epha und je zu einem Widder ein 

Ostervald‐Fr 11. Dans les fêtes et dans les solennités, 
l'offrande sera d'un épha pour un taureau, 
d'un épha pour un bélier, et pour les 
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Epha opfern und zu den Lämmern, soviel 
seine Hand gibt, und je ein Hin Öl zu einem 
Epha. 

agneaux ce qu'il voudra donner, avec un hin 
d'huile par épha. 

RV'1862  11. Y en las fiestas, y en las solemnidades, 
será el presente un efa de flor de harina con 
cada becerro, y otro efa con cada carnero; y 
con los corderos, lo que le parciere; y un hin 
de aceite con cada efa. 

SVV1770  11 Voorts op de feesten, en op de gezette 
hoogtijden zal het spijsoffer zijn, een efa tot 
een var, en een efa tot een ram; maar tot de 
lammeren, een gave zijner hand; en olie, een 
hin tot een efa. 

       
PL1881  11. Także na święta i na uroczyste święta 

niech będzie ofiara śniedna efa na cielca, i 
efa na barana, a na baranki, co przemoże 
ręka jego, a oliwy hyn na efa. 

Karoli1908Hu 11. És az ünnepeken és a szent 
egybegyűléseken legyen az ételáldozat egy 
éfa egy bika mellé és egy éfa a kos mellé, és 
a bárányok mellé, a mit keze adhat, s az 
olajból egy hín az éfához. 

RuSV1876 11 И в праздники и в торжественные дни 
хлебного приношения от него должно 
быть по ефе на тельца и по ефе на овна, а 
на агнцев, сколько подаст рука его, и елея 
по гину на ефу. 

БКуліш  11. А в сьвята й в урочисті днї хлїбового 
приношення від його має бути по ефі на 
назимка й по ефі на барана, на ягнята ж ‐ 
скілько подасть рука його, олїї ж по гину 
на ефу. 

       
FI33/38  12. Milloin ruhtinas uhraa vapaaehtoisia 

lahjoja, polttouhrin tai yhteysuhrin 
vapaaehtoisena lahjana Herralle, avattakoon 
hänelle portti, joka antaa itään päin, ja hän 
uhratkoon polttouhrinsa sekä yhteysuhrinsa 
samoin, kuin hän uhraa sapatinpäivänä, ja 

Biblia1776  12. Mutta kuin päämies tahtoo tehdä 
vapaaehtoisen polttouhrin eli kiitosuhrin 
Herralle, niin hänelle pitää avattaman 
itäportti, että hän saa uhrata polttouhrinsa 
ja kiitosuhrinsa, niinkuin hän sen 
sabbatinakin uhraa; ja koska hän jälleen 
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menköön ulos; ja hänen mentyänsä 
suljettakoon portti. 

tulee ulos, niin pitää portti pantaman kiinni 
hänen jälkeensä. 

CPR1642  12. Mutta cosca Försti tahto tehdä 
wapaehdoisen polttouhrin eli kijtosuhrin 
HERralle: nijn hänelle pitä awattaman itä 
portti että hän saa uhrata hänen polttouhrins 
ja kijtosuhrins nijncuin hän sen 
Sabbathinakin uhra ja cosca hän jällens tule 
ulos nijn pitä portti taas pandaman kijnni 
hänen jälkens. 

   

       
MLV19  12 And when the ruler will prepare a free‐will 

offering, a burnt offering or peace offerings 
as a free‐will offering to Jehovah, a man will 
open for him the gate that looks toward the 
east. And he will prepare his burnt offering 
and his peace offerings, as he does on the 
Sabbath day. Then he will go forth and after 
his going forth a man will shut the gate. 

KJV  12. Now when the prince shall prepare a 
voluntary burnt offering or peace offerings 
voluntarily unto the LORD, one shall then 
open him the gate that looketh toward the 
east, and he shall prepare his burnt offering 
and his peace offerings, as he did on the 
sabbath day: then he shall go forth; and after 
his going forth one shall shut the gate. 

       
Dk1871  12. Og naar Fyrsten vil gøre et frivilligt Offer, 

Brændoffer eller Takofre, frivilligt for Herren, 
da skal man oplade ham Porten, som vender 
imod Østen, og han skal bringe sit 
Brændoffer og sine Takofre, ligesom han gør 
paa Sabbatens Dag; og han skal gaa ud, og 
man skal lukke Porten, efter at han er 

KXII  12. Men då Försten vill göra ett friviljogt 
bränneoffer eller tackoffer Herranom, så 
skall man upplåta honom den porten 
östantill, att han må offra sitt bränneoffer 
och tackoffer, lika som han det eljest på 
Sabbathen offra plägar; och när han går åter 
ut, så skall man sluta porten igen efter 
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udgangen.  honom.
PR1739  12. Ja kui würst ühhe heamelelisse ohwri 

tahhab walmistada, olgo üks pölletamisse‐ 
ehk tänno‐ohwer, heamelelisseks ohwriks 
Jehowale: siis peab se wärraw, mis 
päwatousma pool on, temmale lahtitehtama, 
ja ta peab om̃a pölletamisse‐ohwri ja om̃a 
täño‐ohwrid walmistama, nenda kui ta 
walmistab hingamisse päwal: ja kui ta 
wäljalähhäb, siis peab sedda wärrawat lukko 
pandama, pärrast kui ta saab wäljaläinud. 

LT  12. Jei kunigaikštis laisva valia aukos 
Viešpačiui deginamąją ar padėkos auką, jam 
bus atidaryti vartai rytų pusėje. Jis įeis ir 
aukos deginamąją ir padėkos auką kaip per 
sabatą. Jam išėjus, vartus uždarys. 

       
Luther1912 12. Wenn aber der Fürst ein freiwilliges 

Brandopfer oder Dankopfer dem HERRN tun 
wollte, so soll man ihm das Tor gegen 
Morgen auftun, daß er sein Brandopfer und 
Dankopfer opfere, wie er's sonst am Sabbat 
pflegt zu opfern; und wenn er wieder 
herausgeht, soll man das Tor nach ihm 
zuschließen. 

Ostervald‐Fr 12. Si le prince offre un sacrifice volontaire, 
quelque holocauste ou quelque sacrifice de 
prospérités, en offrande volontaire à 
l'Éternel, on lui ouvrira la porte tournée à 
l'Orient, et il offrira son holocauste et ses 
sacrifices de prospérités, comme il les offre 
au jour du sabbat; puis il sortira, et lorsqu'il 
sera sorti, on fermera cette porte. 

RV'1862  12. Mas cuando el príncipe libremente 
hiciere holocausto, o pacíficos a Jehová, 
abrirle han la puerta, que mira al oriente, y 
hará su holocausto, y sus pacíficos, como 
hace en el día del sábado: después saldrá, y 
cerrarán la puerta después que saliere. 

SVV1770  12 En als de vorst een vrijwillig offer zal 
doen, een brandoffer of dankofferen tot een 
vrijwillig offer den HEERE, zo zal men hem de 
poort openen, die naar het oosten ziet; en 
hij zal zijn brandoffer en zijn dankofferen 
doen, gelijk als hij zal gedaan hebben op den 
sabbatdag; en als hij weder uitgaat, zal men 
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de poort sluiten, nadat hij uitgegaan zal zijn. 
       

PL1881  12. A będzieli książę ofiarował ofiarę 
dobrowolną, całopalenie albo spokojne 
dobrowolne ofiary Panu, tedy mu niech 
będzie otworzona brama, która patrzy na 
wschód słoóca, a niech sprawuje całopalenie 
swoje albo spokojne ofiary swoje, jako ofiarę 
w dzieó sabatu; potem odejdzie, i zamkną 
bramę, gdy wynijdzie. 

Karoli1908Hu 12. Továbbá, mikor a fejedelem szabad 
akaratból tesz égőáldozatot, vagy hálaadó 
áldozatokat, szabad akaratból az Úrnak, 
nyissák ki néki a [1†] kaput, mely napkeletre 
néz, és ő vigye égőáldozatát és hálaadó 
áldozatait, mint a hogy [2†] szombat napon 
szokta tenni, és azután menjen ki, és zárják 
be a kaput kimenése után. 

RuSV1876 12 А если князь, по усердию своему, 
захочет принести всесожжение или 
благодарственную жертву Господу, то 
должны отворить ему ворота, 
обращенные к востоку, и он совершит 
свое всесожжение и свою 
благодарственную жертву так же, как 
совершил в субботний день, и после сего 
он выйдет, и по выходе его ворота 
запрутся. 

БКуліш  12. А коли князь по щиростї своїй схоче 
принести всепаленнє чи подячню жертву 
Господеві, так мають відомкнути йому 
браму, повернену на схід сонця, і він 
упорає свій принос і свою подячню жертву 
так само, як упорав субітнього дня, і 
вийде; а як вийде, замкнуть ворота. 

       
FI33/38  13. Uhraa vuoden vanha virheetön karitsa 

joka päivä polttouhriksi Herralle: uhraa se 
joka aamu. 

Biblia1776  13. Ja sinun pitää tekemän Herralle joka 
päivä polttouhria, vuotisen virheettömän 
karitsan; sen pitää sinun uhraaman joka 
aamulla, 

CPR1642  13. Ja hänen pitä tekemän HERralle     
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jocapäiwä polttouhria nimittäin wuotisen 
wirhittömän caridzan sen pitä hänen 
uhraman joca amulla. 

       
MLV19  13 And you will prepare a lamb a year old 

without blemish for a burnt offering to 
Jehovah daily. You will prepare it morning by 
morning. 

KJV  13. Thou shalt daily prepare a burnt offering 
unto the LORD of a lamb of the first year 
without blemish: thou shalt prepare it every 
morning. 

       
Dk1871  13. Og du skal ofre et lydefrit Lam, eet Aar 

gammelt, til Brændoffer dagligt for Herren; 
hver Morgen skal du ofre det. 

KXII  13. Och han skall göra Herranom dagliga ett 
bränneoffer, nämlige ett årsgammalt lamb 
utan vank; det samma skall han offra hvar 
morgon; 

PR1739  13. Ja ühhe aastase oinik‐talle, mis selge 
terwe, pead sa Jehowale iggapääw 
walmistama pölletamisse‐ohwriks; igga 
hom̃iko pead sa sedda walmistama. 

LT  13. Kiekvieną dieną jis turi parūpinti 
deginamajai aukai Viešpačiui sveiką metinį 
avinėlį ir jį aukoti kiekvieną rytą. 

       
Luther1912 13. Und er soll dem HERRN täglich ein 

Brandopfer tun, nämlich ein jähriges Lamm 
ohne Fehl; dasselbe soll er alle Morgen 
opfern. 

Ostervald‐Fr 13. Chaque jour tu sacrifieras à l'Éternel un 
agneau d'un an, sans défaut; tu le sacrifieras 
le matin. 

RV'1862  13. Y sacrificarás a Jehová cada día en 
holocausto un cordero de un año entero: 
cada mañana lo sacrificarás. 

SVV1770  13 Wijders zult gij een volkomen eenjarig 
lam dagelijks bereiden ten brandoffer den 
HEERE; alle morgens zult gij dat bereiden. 
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PL1881  13. Nadto baranka rocznego zupełnego Panu 
ofiarować będzie co dzieó na całopalenie; na 
każdy poranek baranka ofiarować będzie. 

Karoli1908Hu 13. És egy esztendős ép bárányt áldozz 
égőáldozatul naponként az Úrnak; minden 
reggel áldozz azzal. 

RuSV1876 13 Каждый день приноси Господу во 
всесожжение однолетнего агнца без 
порока; каждое утро приноси его. 

БКуліш  13. Що‐дня принось Господеві на 
всепаленнє ягня‐перволїтка без скази; що 
ранку принось його; 

       
FI33/38  14. Ja sen lisäksi uhraa ruokauhriksi joka 

aamu kuudennes eefaa ynnä öljyä kolmannes 
hiin‐mittaa lestyjen jauhojen 
kostuttamiseksi. Tämä on ruokauhri Herralle 
— ikuinen, pysyvä säädös. 

Biblia1776  14. Ja joka aamulla paneman siihen päälle 
kuudennen osan ephaa ruokauhriksi, ja 
kolmannen osan hinniä öljyä, sekoitettu 
sämpyläjauhoihin: se pitää oleman 
jokapäiväinen ruokauhrin sääty Herralle. 

CPR1642  14. Ja pitä joca amulla paneman sijhen päälle 
cuudennen osan Ephast ruocauhrixi ja 
colmannen osan Hinni öljyä secoitettu toinen 
toiseens se pitä oleman jocapäiwäinen 
ruocauhri HERralle. 

   

       
MLV19  14 And you will prepare a meal offering with 

it morning by morning, the sixth part of an 
ephah and the third part of a hin of oil, to 
moisten the fine flour, a meal offering to 
Jehovah continually by a everlasting 
ordinance. 

KJV  14. And thou shalt prepare a meat offering 
for it every morning, the sixth part of an 
ephah, and the third part of an hin of oil, to 
temper with the fine flour; a meat offering 
continually by a perpetual ordinance unto 
the LORD. 

       
Dk1871  14. Og du skal ofre som Madoffer dertil hver  KXII  14. Och skall hvar morgon lägga deruppå 
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Morgen en Sjettedel af en Efa, og en 
Tredjedel af en Hin Olie til at væde det fine 
Mel med; det er et Madoffer for Herren, 
evige Bestemmelser for bestandigt. 

sjettedelen af ett epha till spisoffer, och 
tredjedelen af ett hin oljo, beblandadt med 
semlomjöl, till spisoffer Herranom. Det skall 
vara en evig rätt om det dagliga offret. 

PR1739  14. Ja sa pead roa‐ohwriks hom̃iko 
walmistama kuenda Ehwa ossa temma peäle, 
ja kolmanda Hinni ossa ölli se penikesse 
jahho kasteks; se on üks roa‐ohwer Jehowale 
iggawesseks seätud wisiks allati. 

LT  14. Jis turi parūpinti kiekvieną rytą duonos 
aukai šeštą dalį efos miltų ir trečdalį hino 
aliejaus ir juos sumaišyti. Tai bus duonos 
auka Viešpačiui. Toks yra amžinas įstatymas 
apie aukas. 

       
Luther1912 14. Und soll alle Morgen den sechsten Teil 

von einem Epha zum Speisopfer darauftun 
und den dritten Teil von einem Hin Öl auf das 
Semmelmehl zu träufen, dem HERRN zum 
Speisopfer; das soll ein ewiges Recht sein 
vom täglichem Opfer. 

Ostervald‐Fr 14. Tu offriras aussi comme offrande, tous 
les matins, avec l'agneau, un sixième d'épha, 
un tiers de hin d'huile pour détremper la fine 
farine. C'est là l'offrande de l'Éternel; ce sont 
des statuts permanents, pour toujours. 

RV'1862  14. Y harás con el presente todas las 
mañanas, la sexta parte de un efa de flor de 
harina, y la tercera parte de un hin de aceite 
para mezclar con la flor de harina: esto será 
presente para Jehová continuamente por 
estatuto perpetuo. 

SVV1770  14 En gij zult ten spijsoffer daarop doen, alle 
morgens een zesde deel van een efa, en olie 
een derde deel van een hin, om de 
meelbloem te bedruipen; tot een spijsoffer 
den HEERE, tot eeuwige inzettingen, 
geduriglijk. 

       
PL1881  14. Także ofiarę śniedną będzie ofiarował 

przy nim na każdy poranek szóstą część efy, a 
oliwy trzecią część hynu na skropienie 

Karoli1908Hu 14. És ételáldozatot tégy hozzá minden 
reggel: egy hatodrész éfát, és az olajból a hín 
harmadrészét a liszt megnedvesítésére, 
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pszennej mąki, śniedną mówię ofiarę Panu 
postanowieniem wiecznem ustwicznie. 

ételáldozatul az Úrnak; örökre állandó 
rendelések ezek. 

RuSV1876 14 А хлебного приношения прилагай к 
нему каждое утро шестую часть ефы и 
елея третью часть гина, чтобы растворить 
муку; таково вечное постановление о 
хлебном приношении Господу, навсегда. 

БКуліш  14. І додавай до того хлїбовий принос що 
ранку ‐ шестину ефи та й оливи третину 
гина, щоб розмішати муку. Така віковічня 
постанова про хлїбовий принос Господеві, 
по всї часи. 

       
FI33/38  15. Niin uhratkaa joka aamu karitsa, 

ruokauhri ja öljy jokapäiväiseksi 
polttouhriksi. 

Biblia1776  15. Ja näin pitää heidän aina uhraaman 
karitsan ruokauhrin ja öljyn kanssa joka 
aamu alinomaiseksi polttouhriksi. 

CPR1642  15. Ja näin pitä heidän aina uhraman 
caridzan ruocauhrin ja öljyn cansa joca 
amulla ijancaickisexi polttouhrixi. 

   

       
MLV19  15 Thus they will prepare the lamb and the 

meal offering and the oil, morning by 
morning, for a continual burnt offering. 

KJV  15. Thus shall they prepare the lamb, and 
the meat offering, and the oil, every morning 
for a continual burnt offering. 

       
Dk1871  15. Og de skulle tilberede Lammet og 

Madofferet og Olien hver Morgen til et 
bestandigt Brændoffer. 

KXII  15. Och alltså skola de offra lambet, samt 
med spisoffrena och oljone, hvar morgon till 
ett dagligit bränneoffer. 

PR1739  15. Ja sedda lamba‐talle, ja roa‐ohwri, ja ölli 
peawad nemmad igga hom̃iko walmistama: 
se on alla‐pölletamisse‐ohwer. 

LT  15. Avinėlis, duonos auka ir aliejus bus 
nuolatinė deginamoji auka kiekvieną rytą’‘. 
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Luther1912 15. Und also sollen sie das Lamm samt dem 
Speisopfer und Öl alle Morgen opfern zum 
täglichen Brandopfer. 

Ostervald‐Fr 15. Ainsi on offrira tous les matins l'agneau, 
l'offrande et l'huile, en holocauste continuel. 

RV'1862  15. Y sacrificarán el cordero, y el presente, y 
el aceite todas las mañanas en holocausto 
continuo. 

SVV1770  15 Zij zullen dan het lam, en het spijsoffer, 
en de olie alle morgens bereiden tot een 
gedurig brandoffer. 

       
PL1881  15. Tak tedy ofiarować będą baranka i ofiarę 

śniedną i oliwę na każdy poranek, 
całopalenie ustwiczne. 

Karoli1908Hu 15. Hozzátok azért a bárányt és az 
ételáldozatot és az olajat minden reggel 
állandó égőáldozatul. 

RuSV1876 15 Пусть приносят во всесожжение агнца и 
хлебноеприношение и елей каждое утро 
постоянно. 

БКуліш  15. Нехай на всепаленнє приносять ягня та 
хлїбовий принос і олїю що ранку 
повсячасно. 

       
FI33/38  16. Näin sanoo Herra, Herra: Jos ruhtinas 

antaa jollekin pojistansa lahjan, on se tämän 
perintöosa. Se on tuleva hänen pojillensa: se 
on perintöosana heidän omaisuuttansa. 

Biblia1776  16. Näin sanoo Herra, Herra: kuin päämies 
antaa yhdelle pojistansa lahjan hänen 
perinnöstänsä, sen pitää oleman hänen 
poikansa oma perintö. 

CPR1642  16. Näin sano HERra HERra: cosca Försti anda 
yhdelle hänen pojistans lahjan hänen 
perinnöstäns sen pitä oleman hänen poicans 
oma perindö. 

   

       
MLV19  16 The lord Jehovah says thus: If the ruler 

gives a gift to any of his sons, it is his 
inheritance. It will belong to his sons. It is 

KJV  16. Thus saith the Lord GOD; If the prince 
give a gift unto any of his sons, the 
inheritance thereof shall be his sons'; it shall 



HESEKIEL 

their possession by inheritance. be their possession by inheritance.
       

Dk1871  16. Saa siger den Herre, Herre: Naar Fyrsten 
giv er nogen af sine Sønner en Gave, saa er 
det dennes Arv, hans Sønner skal det tilhøre; 
det er deres Ejendom til Arv. 

KXII  16. Detta säger Herren Herren: När Försten 
gifver enom sinom son en skänk af sitt arf, 
det samma skall höra hans sönom till, och de 
skola besitta det för ett arf. 

PR1739  16. Nenda ütleb Issand Jehowa: Kui würst 
tahhab ühhele ennese poegest ühhe anni 
anda, se on temma pärris‐ossa, se peab ta 
poege kätte jäma, se on pärrandus nende 
pärris‐ossaks. 

LT  16. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Jei 
kunigaikštis vienam savo sūnų duos dalį iš 
savo paveldo, tai ji bus jo sūnaus paveldėta 
nuosavybė. 

       
Luther1912 16. So spricht der HERR HERR: Wenn der 

Fürst seiner Söhne einem ein Geschenk gibt 
von seinem Erbe, dasselbe soll seinen 
Söhnen bleiben, und sie sollen es erblich 
besitzen. 

Ostervald‐Fr 16. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Quand le 
prince fera un don pris sur son héritage à 
quelqu'un de ses fils, ce don appartiendra à 
ses fils, et sera leur propriété comme 
héritage. 

RV'1862  16. Así dijo el Señor Jehová: Si el príncipe 
diere algún don de su heredad a alguno de 
sus hijos, será de ellos: posesión de ellos será 
por herencia. 

SVV1770  16 Alzo zegt de Heere HEERE: Wanneer de 
vorst aan iemand van zijn zonen een 
geschenk zal geven van zijn erfenis, dat 
zullen zijn zonen hebben; het zal hun 
bezitting zijn in erfenis. 

       
PL1881  16. Tak mówi panujący Pan: Jeźli komu da 

książe dar z synów swoich, póki 
dziedzictwem jego jest, synów jego niech 

Karoli1908Hu 16. Ezt mondja az Úr Isten: Ha a fejedelem 
ajándékot ad valamelyik fiának a maga 
örökségéből, az az ő fiaié legyen tulajdonul 
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będzie ku osiadłości i ku dziedzicwu ich. örökségképen.
RuSV1876 16 Так говорит Господь Бог: если князь 

дает кому из сыновей своих подарок, то 
это должно пойти в наследство и его 
сыновьям; это владение их должно быть 
наследственным. 

БКуліш  16. Так говорить Господь Бог: Коли князь 
дає которому синові свойму дар (в землї), 
так се має йти в наслїддє й синам його; ся 
держава їх має бути наслїдньою. 

       
FI33/38  17. Mutta jos hän antaa lahjan 

perintöosastaan jollekin palvelijoistansa, 
olkoon se tämän omana vapautusvuoteen 
saakka, mutta sitten tulkoon takaisin 
ruhtinaalle: sehän on hänen perintöosaansa 
ja on tuleva hänen pojilleen. 

Biblia1776  17. Mutta jos hän antaa lahjan yhdelle 
palvelijoistansa hänen perinnöstänsä, niin se 
pitää sen oma oleman vapaavuoteen saakka, 
ja niin pitää se jälleen päämiehelle tuleman; 
sillä hänen osansa pitää ainoasti hänen 
poikansa perimän. 

CPR1642  17. Mutta jos hän anda jotakin yhdelle hänen 
palwelioistans hänen perinnöstäns nijn ne 
pitä sen pitämän wapa wuoten saacka ja nijn 
pitä jällens Förstille tuleman: sillä hänen 
osans pitä ainoastans hänen poicans 
perimän. 

   

       
MLV19  17 But if he gives a gift of his inheritance to 

one of his servants, it will be his to the year 
of liberty, then it will return to the ruler. But 
as for his inheritance, it will be for his sons. 

KJV  17. But if he give a gift of his inheritance to 
one of his servants, then it shall be his to the 
year of liberty; after it shall return to the 
prince: but his inheritance shall be his sons' 
for them. 
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Dk1871  17. Men naar han giver en af sine Tjenere en 
Gave af sin Arv, da skal det høre denne til 
indtil Frihedsaaret og da komme til Fyrsten 
igen; kun hans Sønner skal den Arv, enhver 
faar, tilhøre. 

KXII  17. Men om han något skänker enom af sina 
tjenare af sitt arf, det skola de besitta allt 
intill friåret, och sedan skall det falla intill 
Förstan igen; ty hans del skall allena komma 
hans söner till. 

PR1739  17. Ja kui ta annab ühhe anni om̃ast pärris‐
ossast ühhele ommast sullastest, se peab 
temma kätte jäma lahtilaskmisse aastani, siis 
peab se jälle würsti kätte taggasi sama; agga 
ta pärris‐ossa peab ta poege kätte jäma. 

LT  17. Jei jis dovanos savo tarnui dalį iš savo 
paveldo, tai priklausys tarnui iki laisvės metų, 
o po to sugrįš kunigaikščiui. Tik kunigaikščio 
sūnums priklausys paveldas. 

       
Luther1912 17. Wo er aber seiner Knechte einem von 

seinem Erbteil etwas schenkt, das sollen sie 
besitzen bis aufs Freijahr und soll alsdann 
dem Fürsten wieder heimfallen; denn sein 
Teil soll allein auf seine Söhne erben. 

Ostervald‐Fr 17. Mais s'il fait un don pris sur son héritage 
à l'un de ses serviteurs, le don lui 
appartiendra jusqu'à l'année de 
l'affranchissement, et retournera au prince; 
son héritage n'appartient qu'à ses fils, il leur 
demeurera. 

RV'1862  17. Mas si de su heredad diere don a alguno 
de sus siervos, será de él hasta el año de 
libertad, y volverá al príncipe: mas su 
herencia de sus hijos será. 

SVV1770  17 Maar wanneer hij van zijn erfenis een 
geschenk zal geven aan een van zijn 
knechten, die zal dat hebben tot het vrijjaar 
toe; dan zal het tot den vorst wederkeren; 
het is immers zijn erfenis, zijn zonen zullen 
het hebben. 

       
PL1881  17. Ale jeźli da dar z dziedzictwa swego 

któremu z sług swoich, tedy będzie jego aż 
Karoli1908Hu 17. De ha örökségéből valamelyik 

szolgájának ad ajándékot, az a szabadság 
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do roku wolności, a potem wróci się na 
onego księcia; a wszakże dziedzictwo jego 
mieć będą synowie jego. 

[3†] esztendejéig lesz azé, azután visszaszáll 
a fejedelemre; csak az ő öröksége lesz az ő 
fiaié. 

RuSV1876 17 Если же он даст из наследия своего 
кому‐либо из рабов своих подарок, то это 
будет принадлежать ему толькодо года 
освобождения, и тогда возвратится к 
князю. Только к сыновьям его должно 
переходить наследие его. 

БКуліш  17. Коли ж він дасть із наслїддя свого в 
дарі которому підвластному свойму, то се 
буде належати тому тілько до року 
визволу, а тодї вернеться до князя. Тілько 
до синів його має переходити наслїддє 
його. 

       
FI33/38  18. Älköönkä ruhtinas ottako kansan 

perintöosia, niin että sortaisi heitä pois 
heidän perintömaaltansa. Omasta 
perintömaastaan hän antakoon perintöosia 
pojillensa, ettei kukaan minun kansastani 
tulisi häädetyksi pois omalta 
perintömaaltansa. 

Biblia1776  18. Ja ei päämiehen pidä mitään ottaman 
kansan perinnöstä, eli ajaman heitä pois 
heidän omastansa; mutta pitää antaman 
lapsille heidän perintönsä, ettei minun 
kansani tulisi hajoitetuksi pois 
omaisuudestansa. 

CPR1642  18. Ja ei Föstin pidä mitän ottaman 
Canssaldans heidän perinnöstäns eli ajaman 
pois heidän omastans mutta pitä andaman 
lapsille heidän perindöns että cukin sucu 
pidäis omans. 

   

       
MLV19  18 Moreover the ruler will not take of the 

people's inheritance, to thrust them out of 
their possession. He will give inheritance to 

KJV  18. Moreover the prince shall not take of the 
people's inheritance by oppression, to thrust 
them out of their possession; but he shall 
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his sons out of his own possession, that my 
people are not scattered each man from his 
possession. 

give his sons inheritance out of his own 
possession: that my people be not scattered 
every man from his possession. 

       
Dk1871  18. Og Fyrsten skal ikke tage af Folkets Arv, 

saa at han fortrænger dem fra deres 
Ejendom; af sin egen Ejendom skal han lade 
sine Sønner arve, for at ikke mit Folk skal 
adspredes og nogen komme bort fra sin 
Ejendom. 

KXII  18. Och skall Försten intet taga ifrå sino folke 
af deras arfvedel, eller drifva dem ifrå deras 
ägor; utan skall låta sinom barnom sina egna 
ägor; på det att hvar slägten må vid sig blifva 
åtskiljeliga, och hvar behålla det honom 
tillhörer. 

PR1739  18. Agga würst ei pea mitte wötma rahwa 
pärris‐ossast, et ta neid ei waewa egga ärra 
ei lükka nende pärrandussest; om̃ast 
pärrandussest woib ta omma poegele pärris‐
ossa anda: et minno rahwas ei sa 
ärrapillatud, ei ükski ommast pärrandussest. 

LT  18. Kunigaikštis neturi teisės atimti iš žmonių 
jų paveldo arba prievarta juos pašalinti iš jų 
nuosavybės. Jo sūnūs paveldės tik tėvo 
nuosavybę, kad niekas iš mano tautos 
nebūtų nuvarytas nuo savo nuosavybės’‘. 

       
Luther1912 18. Es soll auch der Fürst dem Volk nichts 

nehmen von seinem Erbteil noch sie aus 
ihren Gütern stoßen, sondern soll sein 
eigenes Gut auf seine Kinder vererben, auf 
daß meines Volks nicht jemand von seinem 
Eigentum zerstreut werde. 

Ostervald‐Fr 18. Le prince ne prendra rien de l'héritage du 
peuple, en le dépouillant de sa possession; 
c'est de sa possession qu'il donnera un 
héritage à ses fils, afin qu'aucun homme de 
mon peuple ne soit chassé de sa possession. 

RV'1862  18. Y el príncipe no tomará nada de la 
herencia del pueblo, por no defraudarlos de 
su posesión. De lo que él posee, dará 

SVV1770  18 En de vorst zal niets nemen van de erfenis 
des volks, om hen van hun bezitting te 
beroven; van zijn bezitting zal hij zijn zonen 
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herencia a sus hijos; porque mi pueblo no 
sea echado cada uno de su posesión. 

erf nalaten; opdat niet Mijn volk, een iegelijk 
uit zijn erfenis, verstrooid worde. 

       
PL1881  18. Nie będzie też nic brał książę z 

dziedzictwa ludu, gwałtem ich wyrzucając z 
osiadłości ich; ale z osiadłości swojej da 
dziedzictwo synom swoim, żeby nie był 
rozproszony lud mój, nikt z osiadłości swojej.

Karoli1908Hu 18. És a fejedelem el ne vegyen a nép 
örökségéből, hogy nyomorgatással kivesse 
őket tulajdonukból; a maga tulajdonából 
adjon örökséget fiainak, hogy az én népem 
közül senki el ne széledjen a maga 
tulajdonából. 

RuSV1876 18 Но князь не может брать из 
наследственного участка народа, вытесняя 
их из владения их; из своего только 
владения он может уделять детям своим, 
чтобы никто изнарода Моего не был 
изгоняем из своего владения. 

БКуліш  18. Та князеві не можна забирати 
наслїднього паю у людей, витискаючи їх із 
держави їх. Тілько з власної держави 
можна йому надїляти дїтей своїх, щоб 
нїкого з мого люду не виганяно з держави 
його. 

       
FI33/38  19. Sitten hän vei minut siitä 

sisäänkäytävästä, joka oli portin 
sivuseinämällä, niiden kammioiden luo, jotka 
olivat pyhitettyjä papeille ja jotka antoivat 
pohjoiseen päin. Ja katso, siellä oli eräs 
paikka kauimpana länttä kohti. 

Biblia1776  19. Ja hän vei minun läpikäytävän sivulle 
pohjan porttia päin, pyhän kammioihin, jotka 
pappein olivat; ja katso, siellä oli yksi sia 
kahdessa kulmassa länteen päin. 

CPR1642  19. JA hän wei minun läpikäytäwän siwulle 
pohjan porttia päin Pyhän Camareihin jotca 
Pappein olit ja cadzo siellä oli yxi sia cahdes 
culmas länden päin. 
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MLV19  19 Then he brought me through the entry, 

which was at the side of the gate, into the 
holy chambers for the priests, which looked 
toward the north. And behold, there was a 
place on the rear part westward. 

KJV  19. After he brought me through the entry, 
which was at the side of the gate, into the 
holy chambers of the priests, which looked 
toward the north: and, behold, there was a 
place on the two sides westward. 

       
Dk1871  19. Og han førte mig ad Indgangen, som var 

ved Siden af Porten, hen til de hellige Celler, 
som vare for Præsterne, og som vendte imod 
Nord; og se, der var en Plads ved den yderste 
Ende, imod Vesten. 

KXII  19. Och han hade mig in i ingången vid sidon 
åt porten nordantill, till helgedomens 
kamrar, hvilke Prestomen tillhörde; och si, 
der var ett rum uti ett hörn vesterut. 

PR1739  19. Ja ta wiis mind siñna kohta, kust 
sisseminnakse, mis wärrawa külges 
preestride jure nende pühha tubbade jure, 
mis pohja pole lähhäwad; ja wata, seäl olli 
üks paik mollemal polel öhto pool. 

LT  19. Jis įvedė mane pro įėjimą šalia vartų į 
šventyklos kambarius, skirtus kunigams 
šiaurės pusėje. Vakarų pusėje, pačiame gale 
pamačiau vietą. 

       
Luther1912 19. Und er führte mich durch den Eingang an 

der Seite des Tors gegen Mitternacht zu den 
Kammern des Heiligtums, so den Priestern 
gehörten; und siehe, daselbst war ein Raum 
in der Ecke gegen Abend. 

Ostervald‐Fr 19. Après cela, il me mena par l'entrée, qui 
était à côté de la porte, dans les chambres 
saintes des sacrificateurs, vers le 
Septentrion; et voici, il y avait une place au 
fond vers l'Occident. 

RV'1862  19. Y metióme por la entrada que estaba 
hacia la puerta a las cámaras santas de los 
sacerdotes, las cuales miraban al norte; y 

SVV1770  19 Daarna bracht hij mij door den ingang, die 
aan de zijde der poort was, tot de heilige 
kameren, den priesteren toe behorende, die 
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había allí un lugar a los lados del occidente. naar het noorden zagen, en ziet, aldaar was 
een plaats aan beide zijden, naar het westen. 

       
PL1881  19. Tedy mię wwiódł przez wejście, które jest 

przy stronie bramy, do kapłanów, do 
komórek świętych, które patrzyły na północy, 
a oto tu było miejsce po obu stronach ku 
zachodowi; 

Karoli1908Hu 19. És bevitt engem ahhoz a bejárathoz, 
mely a kapu mellett oldalaslag vala, a 
kamarákhoz, a papok szenthelyéhez, melyek 
északra néznek, és ímé, ott egy hely vala 
leghátul nyugotra. 

RuSV1876 19 И привел он меня тем ходом, который 
сбоку ворот, к священным комнатам для 
священников, обращенным к северу, и вот 
там одно место на краю к западу. 

БКуліш  19. І привів мене тим ходом, що збоку в 
брамі, до сьвятих сьвітлиць про 
сьвященників, повернених на північ, і се ‐ 
там одно місце зкраю на захід. 

       
FI33/38  20. Ja hän sanoi minulle: Tämä on paikka, 

missä pappien on keitettävä vikauhri ja 
syntiuhri sekä leivottava ruokauhri, etteivät 
veisi ulos sitä ulompaan esipihaan ja siten 
tulisi pyhittäneeksi kansaa. 

Biblia1776  20. Ja hän sanoi minulle: tämä on se sia, 
jossa papit vikauhrin ja syntiuhrin keittämän 
pitää, ja leipoman ruokauhrin, ettei heidän 
tarvitse niitä ulkonaiselle kartanolle kantaa, 
pyhittämään kansaa. 

CPR1642  20. Ja hän sanoi minulle: tämä on se sia josa 
Papit wicauhrin ja syndiuhrin keittämän pitä 
ja leipoman ruocauhrin ettei he tarwidze 
nijtä ulcoiselle cartanolle canda pyhittämän 
Canssa. 

   

       
MLV19  20 And he said to me, This is the place where 

the priests will boil the trespass offering and 
KJV  20. Then said he unto me, This is the place 

where the priests shall boil the trespass 
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the sin offering and where they will bake the 
meal offering, that they not bring them forth 
into the outer court, to sanctify the people. 

offering and the sin offering, where they 
shall bake the meat offering; that they bear 
them not out into the utter court, to sanctify 
the people. 

       
Dk1871  20. Og han sagde til mig: Dette er den Plads, 

hvor Præsterne skulle koge Skyldofferet og 
Syndofferet, hvor de skulle bage Madofferet 
for ikke at bære det ud til den ydre Forgaard, 
saa at de hellige Folket. 

KXII  20. Och han sade till mig: Detta är det 
rummet, der Presterna skuldoffer och 
syndoffer koka skola, och baka spisoffer, att 
de icke skola behöfva bära det ut i yttra 
gården; på det folket icke skall synda på det 
helga. 

PR1739  20. Ja ta ütles mo wasto: Se on se paik, kus 
preestrid peawad keetma sü‐ ja patto‐
ohwrid, kus nemmad peawad küpsetama 
roa‐ohwri, et neil ei olle tarwis wäljawia 
wäljaspiddise oue, et sedda rahwast ei 
pühhitseta. 

LT  20. Tada jis tarė: ‘‘Šioje vietoje kunigai virs 
aukas už nuodėmes bei kaltes ir keps duonos 
auką, kad neišneštų jų į išorinį kiemą ir 
nepašventintų žmonių’‘. 

       
Luther1912 20. Und er sprach zu mir: Dies ist der Ort, da 

die Priester kochen sollen das Schuldopfer 
und Sündopfer und das Speisopfer backen, 
daß sie es nicht hinaus in den äußeren 
Vorhof tragen müssen, das Volk zu heiligen. 

Ostervald‐Fr 20. Il me dit: C'est là le lieu où les 
sacrificateurs feront bouillir la chair des 
sacrifices pour le délit et pour le péché, et où 
ils cuiront les offrandes, afin de ne pas les 
porter au parvis extérieur et de ne pas 
sanctifier le peuple. 

RV'1862  20. Y díjome: Este es el lugar donde los 
sacerdotes cocerán el sacrificio por el 

SVV1770  20 En hij zeide tot mij: Dit is de plaats, 
alwaar de priesters het schuldoffer en het 
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pecado, y por la expiación; allí cocerán el 
presente por no sacarlo al patio de afuera, 
para santificar el pueblo. 

zondoffer zullen koken; en waar zij het 
spijsoffer zullen bakken, opdat zij het niet 
uitbrengen in het buitenste voorhof, om het 
volk te heiligen. 

       
PL1881  20. I rzekł do mnie: To jest miejsce, gdzie 

warzą kapłani ofiarę za występek i za grzech, 
i smażą ofiarę śniednią, aby nic nie wynosili 
do sieni zewnętrznej ku poświęcaniu ludu. 

Karoli1908Hu 20. És monda nékem: Ez a hely, a hol a papok 
főzzék a vétekért és a bűnért való áldozatot, 
és a hol süssék az ételáldozatot, hogy ne 
kelljen kivinniök a külső pitvarba a nép 
megszentelésére. 

RuSV1876 20 И сказал мне: „это – место, где 
священники должны варить жертву 
запреступление и жертву за грех, где 
должны печь хлебное приношение, не 
вынося его на внешний двор, для 
освящения народа". 

БКуліш  20. І промовив до мене: Се те місце, де 
сьвященники мають варити жертву за гріх, 
і за переступ, та пекти хлїбовий принос, не 
виносючи його до надвірніх сїней, на 
осьвяту люду. 

       
FI33/38  21. Sitten hän vei minut ulompaan esipihaan 

ja johdatti minut esipihan neljän 
nurkkauksen ohitse, ja katso, esipihan joka 
nurkkauksessa oli piha. 

Biblia1776  21. Ja hän vei minun ulos ulkonaiseen 
kartanoon, ja johdatti minun neljään 
kartanon kulmiin; ja katso, siellä oli esihuone 
kussakin kulmassa toinen toisensa edessä. 

CPR1642  21. Ja hän wei minun ulos sijhen ulcoiseen 
cartanoon nijhin neljään cartanon culmijn ja 
cadzo siellä oli esihuone toinen toisens edes/

   

       
MLV19  21 Then he brought me forth into the outer  KJV  21. Then he brought me forth into the utter 
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court and caused me to pass by the four 
corners of the court. And behold, in every 
corner of the court there was a court. 

court, and caused me to pass by the four 
corners of the court; and, behold, in every 
corner of the court there was a court. 

       
Dk1871  21. Og han førte mig ud i den ydre Forgaard 

og lod mig gaa forbi de fire Hjørner i 
Forgaarden, og se, der var en Indhegning i 
hvert Hjørne af Forgaarden. 

KXII  21. Sedan hade han mig ut i den yttra 
gården, och befallde mig gå uti gårdsens fyra 
hörn; och si, der var ett rum uti hvart 
gårdsens hörn. 

PR1739  21. Ja ta wiis mind wälja siñna wäljaspiddise 
ette, ja satis mind läbbikäima selle oue nelja 
nurga pole, ja wata, igga oue nurkas olli weel 
üks oue. 

LT  21. Po to jis išvedė mane į išorinį kiemą ir 
vedė į visus keturis kiemo kampus. 
Kiekviename kiemo kampe buvo po kiemą, 

       
Luther1912 21. Darnach führte er mich hinaus in den 

äußeren Vorhof und hieß mich gehen in die 
vier Ecken des Vorhofs. 

Ostervald‐Fr 21. Puis il me fit sortir vers le parvis extérieur 
et me fit passer vers les quatre angles du 
parvis; et voici, il y avait une cour à chacun 
des angles du parvis. 

RV'1862  21. Luego me sacó al patio de afuera, y 
trájome por los cuatro rincones del patio; y 
en cada rincón había un patio. 

SVV1770  21 Toen bracht hij mij in het buitenste 
voorhof, en voerde mij om in de vier hoeken 
des voorhofs; en ziet, in elken hoek des 
voorhofs was een ander voorhofje. 

       
PL1881  21. Potem mię wywiódł do sieni zewnętrznej, 

i obwiódł mię po czterech kątach sieni, a oto 
sieó była w każdym kącie onej sieni. 

Karoli1908Hu 21. És kivitt engem a külső pitvarba, és 
elhordoza engem a pitvar négy szegletén, és 
ímé, a pitvar mindenik szegletében egy‐egy 
pitvar vala. 
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RuSV1876 21 И вывел меня на внешний двор, и 
провел меня по четырем углам двора, и 
вот, в каждом углу двора еще двор. 

БКуліш  21. І вивів мене до задвірніх сїней, і провів 
мене по чотирьох кутах сїней, і ось, в 
кожному кутї сїней ще сїнки. 

       
FI33/38  22. Esipihan neljässä nurkkauksessa oli 

suljetut pihat, neljänkymmenen pituiset ja 
kolmenkymmenen levyiset; nämä neljä 
nurkka‐alaa olivat yhtä suuret. 

Biblia1776  22. Jokaisessa neljässä kartanon kulmassa 
olivat esihuoneet toinen toisensa kanssa, 
neljäkymmentä kyynärää pitkät ja 
kolmekymmentä kyynärää leveät, eroitetut 
vähiin paikkoihin, niin leviä yksi kuin 
toinenkin. 

CPR1642  22. Jocaidzes neljäs cartanon culmas olit 
esihuonet toinen toisens cansa 
neljäkymmendä kynärätä pitkät ja 
colmekymmendä kynärätä lewiät eroitetut 
wähin paickoihin nijn lewiä yxi cuin 
toinengin. 

   

       
MLV19  22 In the four corners of the court there 

were courts enclosed, forty long and thirty 
broad. These four in the corners were of one 
measure. 

KJV  22. In the four corners of the court there 
were courts joined of forty cubits long and 
thirty broad: these four corners were of one 
measure. 

       
Dk1871  22. I de fire Hjørner af Forgaarden var der 

lukkede Indhegninger, fyrretyve Alen i 
Længden og tredive Alen i Bredden; alle fire 
Hjørneindhegninger havde samme Maal. 

KXII  22. Och i de fyra gårdsens hörn voro rum till 
att röka, fyratio alnar långa och tretio alnar 
breda, ju den ene så vid som den andre. 
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PR1739  22. Nende nelja oue nurkade sees ollid 
rowidega‐ouekessed nelliküm̃end künart 
pitkuti ja kolmkümmend laiuti, üks moöt olli 
neil neljal nurkade sees ouel. 

LT  22. keturiasdešimties uolekčių ilgio ir 
trisdešimties uolekčių pločio. Visi keturi buvo 
vienodo dydžio 

       
Luther1912 22. Und siehe, da war in jeglicher der vier 

Ecken ein anderes Vorhöflein, vierzig Ellen 
lang und dreißig Ellen breit, alle vier einerlei 
Maßes. 

Ostervald‐Fr 22. Aux quatre angles du parvis, il y avait des 
cours fermées, longues de quarante 
coudées, et larges de trente; toutes les 
quatre avaient la même mesure, dans les 
quatre angles. 

RV'1862  22. En los cuatro rincones del patio había 
patios juntos de cuarenta codos de longitud, 
y de treinta de anchura: tenían una misma 
medida todos cuatro a los rincones. 

SVV1770  22 In de vier hoeken des voorhofs waren 
voorhofjes met schoorstenen, van veertig 
ellen de lengte, en dertig de breedte; 
dezelve vier hoekhofjes hadden enerlei 
maat. 

       
PL1881  22. Na czterech węgłach onej sieni były sieni 

z kominami na czterdzieści łokci wdłuż a na 
trzydzieści łokci wszerz, jednaż miara onych 
czterech sieni narożnych. 

Karoli1908Hu 22. A pitvarnak négy szegletében zárt 
pitvarok valának, negyven sing hosszúságúak 
és harmincz sing szélesek; egy mértéke vala 
a négy szegleten való pitvaroknak. 

RuSV1876 22 Во всех четырех углах двора были 
покрытые дворы в сорок локтей длины и 
тридцать ширины, одной меры во всех 
четырех углах. 

БКуліш  22. У всїх чотирьох кутах були криті сїнки, 
завдовжки сорок локот, а завширшки 
трийцять; однієї міри в усїх чотирьох кутах. 

       
FI33/38  23. Ja niissä neljässä oli ympärinsä kivikehä,  Biblia1776  23. Ja siellä kävi yksi vähä muuri ympäri 
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ja alas kivikehään oli tehty keittoliesiä 
ympärinsä. 

kaikkia niitä neljää; ja siellä olivat totot 
tehdyt alhaalla ympäri muurin. 

CPR1642  23. Ja siellä käwi yxi wähä muuri ymbärins 
caickia nijtä neljä ja siellä olit totot tehdyt 
alhalla ymbärins muurin. 

   

       
MLV19  23 And there was a wall all around in them, 

all around the four. And boiling‐places were 
made under the walls all around. 

KJV  23. And there was a row of building round 
about in them, round about them four, and 
it was made with boiling places under the 
rows round about. 

       
Dk1871  23. Og der var en muret Ring trindt omkring i 

dem, trindt omkring for dem alle fire; og der 
var Købesteder gjorte neden under de 
murede Ringe trindt omkring. 

KXII  23. Och der gick en liten mur om dem alla 
fyra; der voro eldstäder gjorde nedre utmed 
muren allt omkring. 

PR1739  23. Ja nende ümber olli müür, nende nelja 
ümber, ja kögid ollid tehtud alla müride külge 
ümberringi. 

LT  23. ir apvesti mūrine siena, o po siena buvo 
židiniai. 

       
Luther1912 23. Und es ging ein Mäuerlein um ein 

jegliches der vier; da waren Herde herum 
gemacht unten an den Mauern. 

Ostervald‐Fr 23. Ces quatre parvis étaient entourés d'un 
mur, et sous les murs tout autour, on avait 
pratiqué des foyers. 

RV'1862  23. Y había una pared al derredor de ellos, al 
derredor de todos cuatro; y había chimeneas 
hechas abajo de las paredes al derredor. 

SVV1770  23 En er was rondom in dezelve een 
ringmuur, rondom deze vier; en er waren 
keukens gemaakt beneden aan de ringmuren 
rondom. 
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PL1881  23. A w onych czterech były kuchnie w około, 

także ogniska poczynione w onych kuchniach 
w około. 

Karoli1908Hu 23. És falazások valának bennök köröskörül 
mind a négy körül, és a falazások alatt 
konyhák valának csinálva köröskörül. 

RuSV1876 23 И кругом всех их четырех – стены, а у 
стен сделаны очаги кругом. 

БКуліш  23. І навкруги всїх їх чотирьох ‐ стїни, а при 
стїнах пороблені куховарнї навкруги. 

       
FI33/38  24. Ja hän sanoi minulle: Nämä ovat 

keittäjäin suojat, joissa temppelipalvelijat 
keittävät kansan teurasuhrit. 

Biblia1776  24. Ja hän sanoi minulle: nämät ovat 
keittosiat, joissa palveliat, jotka huoneessa 
palvelusta tekevät, keittämän pitää kansan 
uhrin. 

CPR1642  24. Ja hän sanoi minulle: nämät owat 
keitossiat joisa palweliat jotca huones 
palwelust tekewät keittämän pitä sen mitä 
Canssa uhrawat. 

   

       
MLV19  24 Then said he to me, These are the boiling‐

houses, where the ministers of the house will 
boil the sacrifice of the people. 

KJV  24. Then said he unto me, These are the 
places of them that boil, where the ministers 
of the house shall boil the sacrifice of the 
people. 

       
Dk1871  24. Og han sagde til mig: Dette er Kokkenes 

Hus, hvor Husets Tjenere skulle koge Folkets 
Slagtofler. 

KXII  24. Och han sade till mig: Detta år 
kokorummet, der tjenarena i husens uti koka 
skola det som folket offrar. 

PR1739  24. Ja ta ütles mo wasto: Need on need 
kökide assemed, kus need, kes Jehowa koias 

LT  24. Tada jis tarė: ‘‘Tai virtuvės, kuriose 
šventyklos tarnai virs tautos aukas’‘. 
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am̃eti tööd tewad, peawad rahwa ohwrid 
keetma. 

       
Luther1912 24. Und er sprach zu mir: Dies sind die 

Küchen, darin die Diener des Hauses kochen 
sollen, was das Volk opfert. 

Ostervald‐Fr 24. Il me dit: Ce sont ici les cuisines, où ceux 
qui font le service de la maison bouilliront la 
chair des sacrifices du peuple. 

RV'1862  24. Y díjome: Estas son las casas de los 
cocineros, donde los servidores de la casa 
cocerán el sacrificio del pueblo. 

SVV1770  24 En hij zeide tot mij: Dit zijn de keukens, 
alwaar de dienaars des huizes het slachtoffer 
des volks zullen koken. 

       
PL1881  24. I rzekł mi: Te miejsca są tych, którzy 

warzą, gdzie słudzy domu warzą ofiary ludu. 
Karoli1908Hu 24. És monda nékem: Ez a főzőház, a hol 

főzzék a háznak [4†] szolgái a nép véres 
áldozatát. 

RuSV1876 24 И сказал мне: „вот поварни, в которых 
служители храма варят жертвы 
народные". 

БКуліш  24. І сказав менї: Се куховарнї, де слуги 
храму варити муть жертви людські. 

       
  47 luku     
       
  Temppelistä vuotava virta ja sen elähyttävä 

vaikutus. Israelille arvottavan maan rajat. 
   

       
FI33/38  1. Sitten hän vei minut takaisin temppelin 

ovelle. Ja katso, vettä kumpusi temppelin 
kynnyksen alta itään päin, sillä temppelin 
etusivu oli itää kohti. Ja vesi juoksi alas 

Biblia1776  1. Ja hän vei minun jälleen templin oven 
eteen, ja katso, siellä juoksi vesi templin 
kynnyksen alitse itään päin; sillä templin ovi 
oli itään päin; ja vesi juoksi templin oikialta 
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temppelin oikeanpuolisen sivuseinämän 
alitse, alttarin eteläpuolitse. 

puolelta lounaaseen päin, alttarin ohitse.

CPR1642  1. JA hän wei minun jällens Templin owen 
eteen ja cadzo siellä juoxi wesi Templin 
kynnyxen alaidzen itän päin: sillä Templin 
owi oli itän päin ja wesi juoxi Templin 
oikialda puolelda lounasen päin Altarin 
ohidze. 

   

       
MLV19  1 And he brought me back to the door of the 

house. And behold, waters went forth out 
from under the threshold of the house 
eastward, for the forefront of the house was 
toward the east. And the waters came down 
from under, from the right side of the house, 
on the south of the altar. 

KJV  1. Afterward he brought me again unto the 
door of the house; and, behold, waters 
issued out from under the threshold of the 
house eastward: for the forefront of the 
house stood toward the east, and the waters 
came down from under from the right side 
of the house, at the south side of the altar. 

       
Dk1871  1. Og han førte mig tilbage til Husets Dør, og

se, der gik Vand ud under Husets Dørtærskel, 
imod Østen hen; thi Husets Forside vendte 
imod Øst; og Vandet løb ned forneden, ud fra 
den højre Side af Indgangen til Huset, Syden 
Alteret. 

KXII  1. Och han hade mig åter inför 
tempeldörrena; och si, der utflöt ett vatten, 
under templets tröskel östantill; ty 
tempeldörren var ock östantill; och vattnet 
lopp på templets högra sido, utmed altaret; 
sunnantill. 

PR1739  1. Ja ta wiis mind taggasi siñna koia ukse jure, 
ja wata, wessi jooksis koia läwwe alt wälja 
päwatousma pole, sest koia essimeñe pool 

LT  1. Jis atvedė mane atgal prie namų durų, ir 
štai vanduo tekėjo iš po namų slenksčio rytų 
pusėje, nes jų priekis buvo rytų pusėje. 



HESEKIEL 

olli hom̃iko pool; ja se wessi jooksis mahha 
koia parrama külje alt louna poolt altari 
kohhast. 

Vanduo tekėjo iš po namo sienos dešinėje 
pusėje, į pietus nuo aukuro. 

       
Luther1912 1. Und er führte mich wieder zu der Tür des 

Tempels. Und siehe, da floß ein Wasser 
heraus unter der Schwelle des Tempels 
gegen Morgen; denn die vordere Seite des 
Tempels war gegen Morgen. Und des 
Tempels Wasser lief an der rechten Seite des 
Tempels neben dem Altar hin gegen Mittag. 

Ostervald‐Fr 1. Ensuite il me ramena vers l'entrée de la 
maison; et voici, des eaux sortaient sous le 
seuil de la maison, du côté de l'Orient; car la 
façade de la maison regardait l'Orient, et ces 
eaux descendaient de dessous le côté droit 
de la maison, au Midi de l'autel. 

RV'1862  1. E HÍZOME tornar a la entrada de la casa; y 
he aquí aguas que salían de debajo del 
umbral de la casa hacia el oriente; porque la 
haz de la casa estaba al oriente; y las aguas 
descendían de debajo, hacia el lado derecho 
de la casa, al mediodía del altar. 

SVV1770  1 Daarna bracht hij mij weder tot de deur 
van het huis, en ziet, er vloten wateren uit, 
van onder den dorpel des huizes naar het 
oosten; want het voorste deel van het huis 
was in het oosten, en de wateren daalden af 
van onderen, uit de rechterzijde des huizes, 
van het zuiden des altaars. 

       
PL1881  1. Potem mię przywiódł ku drzwiom domu, a 

oto wody wychodziły z pod progu domu na 
wschód słoóca; bo przednia strona domu 
była na wschód słoóca, a wody one schodziły 
spodkiem po prawej stronie domu po stronie 
południowej ołtarza. 

Karoli1908Hu 1. És visszatéríte engem a ház ajtajához, és 
ímé, víz [1†] jő vala ki a ház küszöbe alól 
napkelet felé, mert a ház eleje kelet felé 
vala, és a víz aláfoly vala a ház jobb oldala 
alól az oltártól délre. 

RuSV1876 1 Потом привел он меня обратно к дверям  БКуліш  1. Тодї привів мене назад ід храмовим 
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храма, и вот, из‐под порога храма течет 
вода на восток, ибо храм стоял лицом на 
восток, и вода текла из‐под правого бока 
храма, по южную сторону жертвенника. 

дверям, і се ‐ зпід порога храму тече вода 
на схід сонця; храм бо стояв передом на 
схід сонця, а вода текла з під правого боку 
в храму від полуденнього боку в 
жертівника. 

       
FI33/38  2. Sitten hän toi minut ulos pohjoisportin 

kautta ja kierrätti minut ulkopuolitse 
ulkoportille, joka antoi itää kohden; ja katso, 
vesi virtasi oikeanpuoliselta sivuseinämältä 
päin. 

Biblia1776  2. Ja hän vei minun ulos pohjoista porttia 
päin, ja vei minun ympäri sitä tietä ulkoisesta 
portista itään päin; ja katso, vesi juoksi 
oikialta puolelta sieltä ulos. 

CPR1642  2. Ja hän wei minun ulos pohjaista porttia 
päin ulcoisesta portista itän päin ja cadzo 
wesi juoxi oikialda puolelda sieldä ulos. 

   

       
MLV19  2 Then he brought me out by the way of the 

gate northward and led me round by the way 
outside to the outer gate, by the way of the 
gate that looks toward the east. And behold, 
waters ran out on the right side. 

KJV  2. Then brought he me out of the way of the 
gate northward, and led me about the way 
without unto the utter gate by the way that 
looketh eastward; and, behold, there ran out 
waters on the right side. 

       
Dk1871  2. Og han førte mig ud ad Vejen gennem den 

nordre Port og førte mig omkring udenom 
hen til den ydre Port, den, som vender imod 
Øst; og se, der rislede Vand ud fra den højre 
Side af Indgangen. 

KXII  2. Och han hade mig ut till den norra porten, 
ifrån yttra portenom östantill; och si, vattnet 
sprang derut af högra sidone. 
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PR1739  2. Ja ta wiis mind wälja pohja wärrawa teed, 
ja ta wiis mind ümber wäljaspole se 
wäljaspiddise wärrawa pole sedda teed, mis 
päwatousma pole lähhäb; ja wata, se wessi 
jooksis parramast küljest wälja. 

LT  2. Po to jis išvedė mane pro šiaurės vartus ir 
nuvedė prie išorinių vartų rytų pusėje. 
Dešinėje pusėje tekėjo vanduo. 

       
Luther1912 2. Und er führte mich hinaus zum Tor gegen 

Mitternacht und brachte mich auswendig 
herum zum äußern Tor gegen Morgen; und 
siehe, das Wasser sprang heraus von der 
rechten Seite. 

Ostervald‐Fr 2. Il me fit sortir par le chemin de la porte du 
Nord, et me fit tourner par le chemin du 
dehors, jusqu'à la porte extérieure, un 
chemin qui regardait l'Orient; et voici, les 
eaux coulaient du côté droit. 

RV'1862  2. Y sacóme por el camino de la puerta del 
norte, e hízome rodear por el camino fuera 
de la puerta por de fuera al camino de la que 
mira al oriente; y he aquí las aguas que salían 
al lado derecho. 

SVV1770  2 En hij bracht mij uit door den weg van de 
noorderpoort, en voerde mij om door den 
weg van buiten, tot de buitenpoort, den 
weg, die naar het oosten ziet; en ziet, de 
wateren sprongen uit de rechterzijde. 

       
PL1881  2. Stamtąd mię wywiódł drogą bramy 

północnej, i obwiódł mię drogą zewnętrzną 
do bramy zewnętrznej, drogą, która patrzy 
na wschód słoóca; a oto wody wynikły po 
prawej stronie. 

Karoli1908Hu 2. És kivitt engem az északi kapu útján, és 
elhordoza engem a kivül való úton a külső 
kapuhoz, mely napkeletre néz, és ímé, a víz 
ott forr vala ki a jobb oldal alól. 

RuSV1876 2 И вывел меня северными воротами, и 
внешним путем обвел меня квнешним 
воротам, путем, обращенным к востоку; и 
вот, вода течет поправую сторону. 

БКуліш  2. І вивів мене північніми воротами, й 
знадвірньою дорогою обвів мене до 
знадвірніх ворот, і се ‐ вода тече по 
правому боцї. 
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FI33/38  3. Mennessänsä itää kohti mies, mittanuora 

kädessään, mittasi tuhat kyynärää ja antoi 
minun käydä veden poikki: vettä oli 
nilkkoihin asti. 

Biblia1776  3. Ja mies läksi itään päin, ja mittanuora oli 
hänen kädessänsä, ja mittasi tuhannen 
kyynärää, ja hän vei minun veteen minun 
pöytäjalkoihini saakka. 

CPR1642  3. Ja mies läxi itän päin ja mittanuora oli 
hänen kädesäns ja mittais tuhannen kynärätä 
ja hän wei minun weteen minun 
pöytäjalcoini saacka. 

   

       
MLV19  3 When the man went forth eastward with 

the line in his hand, he measured a thousand 
cubits and he caused me to pass through the 
waters, waters that were to the ankles. 

KJV  3. And when the man that had the line in his 
hand went forth eastward, he measured a 
thousand cubits, and he brought me through 
the waters; the waters were to the ankles. 

       
Dk1871  3. Der Manden gik ud imod Østen, de, havde 

han en Maalesnor i sin Haand; og han maalte 
tusinde Alen, og han førte mig igennem 
Vandet, Vand til anklerne. 

KXII  3. Och mannen gick ut österut, och hade 
mätesnöret i handene, och han mälte 
tusende alnar, och förde mig uti vattnet, till 
dess att det gick mig upp öfver foten; 

PR1739  3. Kui se mees wäljaläks päwatousma pole, 
siis olli nöör temma kä, ja ta moötis tuhhat 
künart, pärrast wiis ta mind weest läbbi, kus 
wessi olli lupeksest sadik. 

LT  3. Vyras laikė rankoje matuojamąją virvę ir, 
eidamas rytų link, atmatavo tūkstantį 
uolekčių. Jis įvedė mane į vandenį, kuris 
siekė man iki kulkšnių. 

       
Luther1912 3. Und der Mann ging heraus gegen Morgen 

und hatte die Meßschnur in der Hand; und er 
Ostervald‐Fr 3. Quand l'homme s'avança vers l'Orient, il 

tenait en sa main un cordeau, et mesura 
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maß tausend Ellen und führte mich durchs 
Wasser, das mir's an die Knöchel ging. 

mille coudées; il me fit passer au travers des 
eaux, et j'en avais jusqu'aux chevilles. 

RV'1862  3. Y saliendo el varón hacia el oriente tenía 
un cordel en su mano; y midió mil codos, e 
hízome pasar por las aguas hasta los tobillos.

SVV1770  3 Als nu die man naar het oosten uitging, zo 
was er een meetsnoer in zijn hand; en hij 
mat duizend ellen, en deed mij door de 
wateren doorgaan, en de wateren raakten 
tot aan de enkelen. 

       
PL1881  3. A gdy wychodził on mąż na wschód słoóca, 

w którego ręku była miara, i wymierzył tysiąc 
łokci, i przewiódł mię przez wodę, przez 
wodę aż do kostek; 

Karoli1908Hu 3. Mikor kiméne az a férfiú [2†] napkelet 
felé, mérőzsinórral a kezében, mére ezer 
singet; és átvitt engem a vizen, a víz bokáig 
ér vala. 

RuSV1876 3 Когда тот муж пошел на восток, то в руке 
держал шнур, и отмерилтысячу локтей, и 
повел меня по воде; воды было по 
лодыжку. 

БКуліш  3. Як пійшов той муж ід востоку, держучи 
в руцї поворозку, відміряв тисячу локот, та 
й завів мене в воду; води було по кісточки. 

       
FI33/38  4. Sitten hän mittasi tuhat ja antoi minun 

käydä veden poikki: vettä oli polviin asti. 
Sitten hän mittasi tuhat ja antoi minun käydä 
poikki: vettä oli lanteisiin asti. 

Biblia1776  4. Ja mittasi vielä tuhannes kyynärää, ja vei 
minun veteen polviini saakka; ja mittasi 
jälleen tuhannen kyynärää ja antoi minun 
mennä siihen kupeisiin saakka. 

CPR1642  4. Ja mittais wielä tuhannen kynärätä ja wei 
minun weteen polwini saacka. Ja mittais 
jällens tuhannen kynärätä ja andoi minun 
mennä sijhen cupeisin saacka. 
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MLV19  4 Again he measured a thousand and caused 
me to pass through the waters, waters that 
were to the knees. Again he measured a 
thousand and caused me to pass through the 
waters, waters that were to the loins. 

KJV  4. Again he measured a thousand, and 
brought me through the waters; the waters 
were to the knees. Again he measured a 
thousand, and brought me through; the 
waters were to the loins. 

       
Dk1871  4. Og han maalte atter tusinde Alen og førte 

mig igennem Vandet, Vand til Knæerne; og 
han maalte atter tusinde og førte mig over, 
Vand til Hofterne. 

KXII  4. Och mälte ännu en gång tusende alnar, 
och förde mig uti vattnet, tilldess det gick 
mig upp till knän; och mälte åter tusende 
alnar, och lät mig gå deruti, tilldess det gick 
mig upp till länderna. 

PR1739  4. Ja ta moötis tuhhat künart , ja satis mind 
weest läbbiminnema, et wessi olli pölwest 
sadik; ja ta moötis ta tuhhat künart, ja wiis 
mind seält läbbi, kus wessi olli niusist sadik. 

LT  4. Jis vėl atmatavo tūkstantį uolekčių ir vedė 
mane per vandenį. Dabar vanduo man siekė 
iki kelių. Dar kartą atmatavęs tūkstantį 
uolekčių, vėl vedė mane per vandenį. 
Vanduo man buvo iki juosmens. 

       
Luther1912 4. Und maß abermals tausend Ellen und 

führte mich durchs Wasser, daß mir's an die 
Kniee ging. Und maß noch tausend Ellen und 
ließ mich dadurchgehen, daß es mir an die 
Lenden ging. 

Ostervald‐Fr 4. Il mesura encore mille coudées, et me fit 
traverser les eaux, qui me venaient jusqu'aux 
deux genoux; il mesura encore mille 
coudées, et me fit traverser les eaux: elles 
atteignaient mes reins. 

RV'1862  4. Y midió otros mil, e hízome pasar por las 
aguas hasta las rodillas. Y midió otros mil, e 
hízome pasar por las aguas hasta los lomos. 

SVV1770  4 Toen mat hij nog duizend ellen, en deed 
mij door de wateren doorgaan, en de 
wateren raakten tot aan de knieen; en hij 
mat nog duizend, en deed mij doorgaan, en 



HESEKIEL 

de wateren raakten tot aan de lenden.
       

PL1881  4. Potem wymierzył drugi tysiąc, a przewiódł 
mię przez wodę, przez wodę aż do kolan; i 
zaś wymierzył trzeci tysiąc, i przewiódł mię 
przez wodę aż do biódr. 

Karoli1908Hu 4. És mére ismét ezeret, és átvitt engem a 
vizen, a víz pedig térdig ér vala. És mére 
ismét ezeret és átvitt engem s a víz derékig 
ér vala. 

RuSV1876 4 И еще отмерил тысячу, и повел меня по 
воде; воды было по колено. И еще 
отмерил тысячу, и повел меня; воды было 
по поясницу. 

БКуліш  4. І відміряв ще тисячу, та й повів мене по 
водї; води було по колїна. І ще відміряв 
тисячу локот, та й повів мене далїй; води 
були по поясницї. 

       
FI33/38  5. Sitten hän mittasi tuhat: tuli virta, jonka 

poikki minä en voinut käydä, sillä vesi nousi 
uimavedeksi, virraksi, josta ei voinut käydä 
poikki. 

Biblia1776  5. Niin hän mittasi vielä tuhannen, että niin 
syvä tuli, etten minä enään pohjaan 
ulottunut; sillä vesi oli niin syvä, että siinä 
täytyi uida, ja ei ulottunut pohjaan. 

CPR1642  5. Nijn hän mittais wielä tuhatta kynärätä 
että nijn sywä tuli etten minä enä pohjaan 
ulottunut: sillä wesi oli nijn sywä että sijnä 
olis jocu uida tainnut ja ei ulottunut pohjaan.

   

       
MLV19  5 Afterward he measured a thousand and it 

was a river that I could not pass through, for 
the waters have risen, waters to swim in, a 
river that could not be passed through. 

KJV  5. Afterward he measured a thousand; and it 
was a river that I could not pass over: for the 
waters were risen, waters to swim in, a river 
that could not be passed over. 

       
Dk1871  5. Og han maalte atter tusinde, da var det  KXII  5. Så mälte han ändå tusende alnar, och det 
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blevet en Bæk, hvilken jeg ikke kunde gaa 
igennem; thi Vandet gik højt, Vand til at 
svømme i, en Bæk, som man ikke kunde gaa 
igennem. 

vardt så djupt, att jag icke mer kunde räcka 
bottnen; ty vattnet var så djupt, att man 
deröfver simma måste, och kunde icke räcka 
bottnen. 

PR1739  5. Ta moötis temma tuhhat künart, siis olli 
jöggi, kust ma ei woind läbbiminna; sest 
wessi olli körge, wessi öiete uiuda, üks jöggi, 
kust ei woind läbbiminna. 

LT  5. Jis ketvirtą kartą atmatavo tūkstantį 
uolekčių. Čia jau buvo gili upė, kurios 
nebegalėjau perbristi. Buvo taip gilu, kad 
reikėjo plaukti. 

       
Luther1912 5. Da maß er noch tausend Ellen, und es 

ward so tief, daß ich nicht mehr Grund hatte; 
denn das Wasser war zu hoch, daß man 
darüber schwimmen mußte und keinen 
Grund hatte. 

Ostervald‐Fr 5. Il mesura mille autres coudées: c'était un 
torrent, que je ne pouvais traverser; car ces 
eaux s'étaient enflées, et il fallait les passer à 
la nage; c'était un torrent qu'on ne pouvait 
traverser. 

RV'1862  5. Y midió otros mil, e iba ya el arroyo que yo 
no podía pasar; porque las aguas se habían 
alzado, y el arroyo no se podía pasar si no a 
nado. 

SVV1770  5 Voorts mat hij nog duizend, en het was een 
beek, waar ik niet kon doorgaan; want de 
wateren waren hoge wateren, waar men 
door zwemmen moest, een beek, waar men 
niet kon doorgaan. 

       
PL1881  5. A gdy zaś wymierzył tysiąc, był potok, 

któregom nie mógł przebrnąć; bo były 
wezbrały wody, wody, które trzeba było 
przepłynąć, potok, któregom nie mógł 
przebrnąć. 

Karoli1908Hu 5. És mére még ezeret, s vala olyan folyó, 
hogy át nem meheték rajta, mert magas vala 
a víz, megúszni való víz, folyó, mely meg nem 
lábolható. 

RuSV1876 5 И еще отмерил тысячу, и уже тут был  БКуліш  5. І ще відміряв тисячу, та тут була вже 
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такой поток, через который я не мог идти, 
потому что вода была так высока, что 
надлежало плыть, а переходить нельзя 
было этот поток. 

така течія, що я не міг бристи, бо вода 
була так високо, що треба було плисти, а 
перебристи сього потоку не було можна. 

       
FI33/38  6. Niin hän kysyi minulta: Oletko nähnyt, 

ihmislapsi? ja kuljetti minua ja toi takaisin 
pitkin virran rantaa. 

Biblia1776  6. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poika, 
tämän olet sinä kyllä nähnyt; ja hän vei 
minun jälleen ojan reunalle. 

CPR1642  6. Ja hän sanoi minulle: sinä ihmisen poica 
tämän olet sinä kyllä nähnyt: ja hän wei 
minun jällens ojan reunalle. 

   

       
MLV19  6 And he said to me, Son of man, have you 

seen this? Then he brought me and caused 
me to return to the bank of the river. 

KJV  6. And he said unto me, Son of man, hast 
thou seen this? Then he brought me, and 
caused me to return to the brink of the river. 

       
Dk1871  6. Og han sagde til mig: Har du set det, du 

Menneskesøn! og han ledte mig og førte mig 
tilbage langs Bækkens Bred. 

KXII  6. Och han sade till mig: Du menniskobarn, 
detta hafver du ju sett? Och han hade mig 
åter tillbaka åt strandena till bäcken. 

PR1739  6. Ja ta ütles mo wasto: Kas sa sedda näinud, 
innimesse poeg? ja ta satis mind ja wiis mind 
taggasi jöe kallast möda. 

LT  6. Jis klausė manęs: ‘‘Žmogaus sūnau, ar tu 
matei?’‘ Tada jis išvedė mane į upės krantą. 

       
Luther1912 6. Und er sprach zu mir: Du Menschenkind, 

das hast du ja gesehen. Und er führte mich 
wieder zurück am Ufer des Bachs. 

Ostervald‐Fr 6. Alors il me dit: Fils de l'homme, as‐tu vu? 
Puis il me fit aller et revenir vers le bord du 
torrent. 
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RV'1862  6. Y díjome: ¿Hijo del hombre, has visto? Y 
trájome, e hízome tornar por la ribera del 
arroyo. 

SVV1770  6 En hij zeide tot mij: Hebt gij het gezien, 
mensenkind? Toen voerde hij mij, en bracht 
mij weder tot aan den oever der beek. 

       
PL1881  6. Tedy rzekł do mnie: Widziałżeś, synu 

człowieczy? I wywiódł mię, i obrócił mię na 
brzeg onego potoku. 

Karoli1908Hu 6. És monda nékem: Láttad‐é, embernek fia? 
És visszavezete engem a [3†] folyó partján. 

RuSV1876 6 И сказал мне: „видел, сын 
человеческий?" и повел меня обратно к 
берегу этого потока. 

БКуліш  6. І сказав менї: Бачив, сину чоловічий? та 
й повів мене назад ід берегу сього потоку. 

       
FI33/38  7. Mutta kun minä tulin takaisin, niin katso: 

virran rannalla kasvoi hyvin paljon puita 
molemmilla puolin. 

Biblia1776  7. Ja kuin minä itseni käänsin, katso, siellä oli 
sangen monta puuta rannalla molemmilla 
puolilla. 

CPR1642  7. Ja cadzo siellä seisoit sangen monda puuta 
rannalla molemmilla puolilla. 

   

       
MLV19  7 Now when I had returned, behold, upon 

the bank of the river were very many trees 
on the one side and on the other. 

KJV  7. Now when I had returned, behold, at the 
bank of the river were very many trees on 
the one side and on the other. 

       
Dk1871  7. Idet han førte mig tilbage, se, da stod der 

saare mange Træer ved Bredden af Bækken, 
paa denne og paa den anden Side. 

KXII  7. Och si, der stodo ganska mång trä i 
strandene på båda sidor. 

PR1739  7. Kui ta mind taggasi töi, wata, siis olli jöe 
kaldas wägga paljo puid siin ja seäl pool. 

LT  7. Grįžęs mačiau labai daug medžių abiejuose 
upės krantuose. 
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Luther1912 7. Und siehe, da standen sehr viel Bäume am 

Ufer auf beiden Seiten. 
Ostervald‐Fr 7. Quand j'y fus retourné, je vis des deux 

côtés, sur le bord du torrent, un fort grand 
nombre d'arbres. 

RV'1862  7. Y tornando yo, he aquí en la ribera del 
arroyo que había árboles muy muchos de la 
una parte, y de la otra. 

SVV1770  7 Als ik wederkeerde, ziet, zo was er aan den 
oever der beek zeer veel geboomte, van 
deze en van gene zijde. 

       
PL1881  7. A gdym się obrócił, oto na brzegu onego 

potoku było drzewo bardzo wielkie po obu 
stronach; 

Karoli1908Hu 7. És mikor visszatértem, ímé, a folyó partján 
igen sok fa vala mindkét felől. 

RuSV1876 7 И когда я пришел назад, и вот, на 
берегах потока много было дерев по ту и 
другую сторону. 

БКуліш  7. І як прийшов я назад, аж се ‐ по берегах 
потоку багато дерева по сім і по тім боцї. 

       
FI33/38  8. Ja hän sanoi minulle: Nämä vedet 

juoksevat itäiselle alueelle, virtaavat alas 
Aromaahan ja tulevat mereen; niiden 
jouduttua mereen vesi siinä paranee. 

Biblia1776  8. Ja hän sanoi minulle: tämä vesi, joka itään 
päin juoksee, pitää juokseman paljaan maan 
lävitse mereen; ja kuin se tulee mereen, niin 
sen vedet terveellisiksi tulevat. 

CPR1642  8. Ja hän sanoi: tämä wesi joca Galileaan 
juoxe pitä juoxeman paljan maan läpidze 
mereen ja cosca se tule mereen nijn caicki 
wedet terwellisexi tulewat. 

   

       
MLV19  8 Then he said to me, These waters go forth 

toward the eastern region and will go down 
KJV  8. Then said he unto me, These waters issue 

out toward the east country, and go down 
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into the Arabah. And they will go toward the 
sea, into the sea which were made to go 
forth and the waters will be healed. 

into the desert, and go into the sea: which 
being brought forth into the sea, the waters 
shall be healed. 

       
Dk1871  8. Og han sagde til mig: Dette Vand gaar ud 

imod det Østre Grænseland og strømmer 
ned over den slette Mark og gaar ud i Havet; 
naar det er ført ud i Havet, da blive Vandene 
friske. 

KXII  8. Och han sade till mig: Detta vattnet, som 
österut flyter, skall flyta igenom 
slättmarkena uti hafvet, och ifrå det ena 
hafvet ut i det andra, och när det kommer 
uti hafvet, så skola de vattnen sund varda; 

PR1739  8. Ja ta ütles mo wasto: Sesinnane wessi 
joseb Kalilea‐male, mis päwatousma pool, ja 
lähhäb alla laggeda Ma peäle; ja lähhäb 
merre sisse, saab ta wälja joosnud senna 
merresse, siis saab selle wessi terweks. 

LT  8. Jis man sakė: ‘‘Šitas vanduo teka į rytus, 
pasieks slėnį ir įtekės į jūrą. Įtekėjęs į jūrą, jis 
išgydys jos vandenis. 

       
Luther1912 8. Und er sprach zu mir: Dies Wasser, das da 

gegen Morgen herausfließt, wird durchs 
Blachfeld fließen ins Meer, da sollen 
desselben Wasser gesund werden. 

Ostervald‐Fr 8. Il me dit: Ces eaux vont se rendre dans le 
district oriental; elles descendront dans la 
plaine, et entreront dans la mer; et 
lorsqu'elles se seront jetées dans la mer, les 
eaux de la mer en deviendront saines. 

RV'1862  8. Y díjome: Estas aguas salen a la región del 
oriente, y descenderán a la campaña, y 
entrarán en la mar, en la mar de las aguas 
apartadas; y las aguas recibirán sanidad. 

SVV1770  8 Toen zeide hij tot mij: Deze wateren 
vlieten uit naar het voorste Galilea, en dalen 
af in het vlakke veld; daarna komen zij in de 
zee; in de zee uitgebracht zijnde, zo worden 
de wateren gezond. 
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PL1881  8. I rzekł do mnie: Te wody wychodzą od 
Galilei pierwszej, a schodzą po równinie, i 
wchodzą w morze; a gdy do morza wpadną, 
uzdrowione bywają wody. 

Karoli1908Hu 8. És mondá nékem: Ez a víz [4†] a keleƟ 
tájékra foly ki, és a lapáczra megyen alá, és a 
tengerbe megyen be, a tengerbe szakad, és 
meggyógyul a víz. 

RuSV1876 8 И сказал мне: эта вода течет в восточную 
сторону земли, сойдет на равнину и 
войдет в море; и воды его сделаются 
здоровыми. 

БКуліш  8. І промовив до мене: Ся вода тече в 
восточню сторону краю, попливе 
рівниною та й увійде в море; і зробляться 
води його здоровими. 

       
FI33/38  9. Ja kaikki elolliset, kaikki, jotka liikkuvat, 

virkoavat elämään kaikkialla, mihin tämä 
kaksoisvirta tulee. Ja kaloja on oleva hyvin 
paljon; sillä kun nämä vedet sinne tulevat ja 
vesi paranee, niin kaikki virkoaa elämään, 
minne vain virta tulee. 

Biblia1776  9. Ja kaikki, jotka siinä elävät ja liikkuvat, 
kuhunka nämät virrat tulevat, niiden pitää 
elämän; ja pitää oleman sangen paljo kaloja; 
ja kaikki pitää terveet oleman ja elämän, 
kuhunka tämä virta tulee. 

CPR1642  9. Ja caicki jotca sijnä eläwät ja lijckuwat 
cuhunga tämä wirta tule heidän pitä elämän. 
Ja pitä oleman sangen monda cala ja caicki 
pitä terwet oleman ja elämän cuhunga tämä 
wirta tule. 

   

       
MLV19  9 And it will happen, that every living 

creature which swarms, in every place where 
the rivers come, will live. And there will be a 
very great multitude of fish (for these waters 
have come there) and will be healed. And 

KJV  9. And it shall come to pass, that every thing 
that liveth, which moveth, whithersoever the 
rivers shall come, shall live: and there shall 
be a very great multitude of fish, because 
these waters shall come thither: for they 
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everything will live wherever the river 
comes. 

shall be healed; and every thing shall live 
whither the river cometh. 

       
Dk1871  9. Og det skal ske, at alt levende, som 

vrimler. over alt, hvor Bækken kommer hen, 
skal leve op; og at der skal være saare mange 
Fisk; thi naar disse Vande ere komne derhen, 
blive hine friske, og der bliver Liv over alt; 
hvor Bækken kommer hen. 

KXII  9. Ja, allt det deruti lefver och röres, dit 
denne strömmen kommer, det skall lefva, 
och skall hafva ganska många fiskar, och all 
ting skall helbregda varda och lefva, dit 
denne strömmen kommer. 

PR1739  9. Ja se sünnib, et keik ellawad hinged, mis 
seäl likuwad, kuhho ial need kaks jögge 
jookswad, peawad ellama, ja seäl peab 
wägga paljo kallo ollema; kui sesinnane wessi 
senna tulleb, siis peab keik terweks sama ja 
ellawaks sama, kuhho se jöggi tulleb. 

LT  9. Kur šios upės vanduo įtekės, bus gausu 
žuvies ir kitų vandens gyvių. Vandenys bus 
išgydyti ir visa atgis, kai įtekės upės vanduo. 

       
Luther1912 9. Ja, alles, was darin lebt und webt, dahin 

diese Ströme kommen, das soll leben; und es 
soll sehr viel Fische haben; und soll alles 
gesund werden und leben, wo dieser Strom 
hin kommt. 

Ostervald‐Fr 9. Tout être vivant qui se meut, vivra partout 
où le torrent coulera, et il y aura une fort 
grande quantité de poissons; et là où ces 
eaux arriveront, les eaux deviendront saines, 
et tout vivra où arrivera ce torrent. 

RV'1862  9. Y será que toda alma viviente que nadare 
por donde quiera que entraren estos dos 
arroyos vivirá; y habrá muchos peces en gran 
manera por haber entrado estas aguas allá, y 
recibirán sanidad, y vivirá todo lo que entrare 

SVV1770  9 Ja, het zal geschieden, dat alle levende ziel, 
die er wemelt, overal, waarhenen een der 
twee beken zal komen, leven zal, en daar zal 
zeer veel vis zijn, omdat deze wateren 
daarhenen zullen gekomen zijn, en zij zullen 
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en este arroyo.  gezond worden, en het zal leven, alles, 
waarhenen deze beek zal komen. 

       
PL1881  9. I stanie się, że każda dusza żyjąca, która się 

płaza, gdziekolwiek przyjdą potoki, żyć 
będzie, i będzie ryb bardzo wiele, przeto, że 
gdy przyjdą tam one wody, oczerstwieją, i żyć 
będą wszędy, kędykolwiek przyjdzie ten 
potok. 

Karoli1908Hu 9. És lészen, hogy minden élő állat, a mely 
nyüzsög, valahova e folyam bemegyen, élni 
fog; és a halaknak nagy bőségök lészen, mert 
ez a víz bement oda, és azok meggyógyulnak, 
és él minden, valahova e folyó bement. 

RuSV1876 9 И всякое живущее существо, 
пресмыкающееся там, где войдут две 
струи, будет живо; и рыбы будет весьма 
много, потомучто войдет туда эта вода, и 
воды в море сделаются здоровыми, и, 
кудавойдет этот поток, все будет живо 
там. 

БКуліш  9. І всяка животина, що там пливає, де 
ввійдуть сї води, буде жити, й буде риби 
вельми багато, тим що ввійде туди ся 
вода, й води в морі зробляться 
здоровими, й куди нї ввійде сей поток, 
там усе жити ме. 

       
FI33/38  10. Ja kalastajia seisoo sen rannalla. Een‐

Gedistä Een‐Eglaimiin asti se on oleva yhtä 
verkkoapajaa. Siinä on kaikenlaisia kaloja, 
aivan kuin suuren meren kaloja, hyvin paljon.

Biblia1776  10. Siinä pitää oleman kalamiehet; 
Engeddistä niin Eneglaimiin asti pitää 
verkkoja pantaman; sillä siinä pitää oleman 
lajinsa jälkeen sangen paljo kaloja, niinkuin 
suuressakin meressä. 

CPR1642  10. Sijnä pitä oleman calamiehet Engeddistä 
nijn aina EnEglaimijn pitä werckoja 
pandaman: sillä sijnä pitä oleman sangen 
paljo caloja nijncuin suuresakin meresä. 
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MLV19  10 And it will happen, that fishermen will 

stand by it. From En‐gedi even to En‐eglaim 
will be a place for the spreading of nets. 
Their fish will be according to their kinds, as 
the fish of the great sea, very many. 

KJV  10. And it shall come to pass, that the fishers 
shall stand upon it from Engedi even unto 
Eneglaim; they shall be a place to spread 
forth nets; their fish shall be according to 
their kinds, as the fish of the great sea, 
exceeding many. 

       
Dk1871  10. Og det skal ske, at der skal staa Fiskere 

med Siden deraf, fra En‐Gedi og indtil En‐
Eglaim skal, der udbredes Fiskegarri, der skal 
være Fisk der efter sit Slags, som Fisk i det 
store Hav, saare mange. 

KXII  10. Der skola fiskare vara; ifrån EnGedi allt 
intill EnEglaim skall man upphänga fiskagarn; 
ty ganska många fiskar skola der vara, 
likasom i stora hafvena. 

PR1739  10. Ja peab sündima, et kallamehhed temma 
äres seiswad Engedist Eneglaimist sadik; 
need peawad wörkude lautamisse paigaks 
sama: keigesuggused kallad peawad seäl 
ollema, nenda kui sure merre kallad, wägga 
paljo. 

LT  10. Nuo En Gedžio iki En Eglaimų stovės 
žvejai ir džiovins tinklus. Čia bus taip gausu 
įvairių rūšių žuvies, kaip Didžiojoje jūroje. 

       
Luther1912 10. Und es werden die Fischer an demselben 

stehen; von Engedi bis zu En‐Eglaim wird 
man die Fischgarne aufspannen; denn es 
werden daselbst sehr viel Fische von allerlei 
Art sein, gleichwie im großen Meer. 

Ostervald‐Fr 10. Les pêcheurs se tiendront le long de 
cette mer; depuis En‐Guédi jusqu'à En‐
Églaïm on étendra les filets, et le poisson 
sera fort nombreux, chacun selon son 
espèce, comme le poisson de la grande mer. 

RV'1862  10. Y será que junto a él estarán pescadores,  SVV1770  10 Ook zal het geschieden, dat er vissers aan 
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y desde Engadí hasta Engalim será tendedero 
de redes: en su manera será su pescado 
como el pescado de la gran mar, mucho en 
gran manera. 

dezelve zullen staan, van En‐gedi aan tot En‐
eglaim toe; daar zullen plaatsen zijn tot 
uitspreiding der netten; haar vis zal naar zijn 
aard wezen als de vis van de grote zee, zeer 
menigvuldig. 

       
PL1881  10. Stanie się i to, że staną podle niego 

rybitwi od Engaddy aż do zdroju Eglaim, tam 
będą rozciągać sieci; ryb będzie bardzo wiele 
rozmaitego rodzaju, jako ryb morza 
wielkiego. 

Karoli1908Hu 10. És lészen, hogy halászok állanak rajta 
Éngeditől Énegláimig: varsák kivető helye 
lészen; nemök szerint lesznek benne a halak, 
mint a nagy tenger halai, nagy bőséggel. 

RuSV1876 10 И будут стоять подле него рыболовы от 
Ен‐Гадди до Эглаима, будутзакидывать 
сети. Рыба будет в своем виде и, как в 
большом море, рыбы будет весьма много.

БКуліш  10. І стояти муть понад водою рибалки від 
Енгадди до Еглайму, й закидати муть 
неводи. Риби буде всякого роду, й як у 
великому морі, буде риби дуже багато. 

       
FI33/38  11. Sen rämeet ja lätäköt eivät parane: ne 

jätetään suolan valtaan. 
Biblia1776  11. Mutta järvet ja suovedet ei pidä oleman 

terveelliset, mutta suolaiseksi tuleman. 
CPR1642  11. Mutta järwet ja suowedet ei pitä oleman 

terwelliset mutta suolaiset. 
   

       
MLV19  11 But the miry places of it and the marshes 

of it, will not be healed. They will be given up 
to salt. 

KJV  11. But the miry places thereof and the 
marishes thereof shall not be healed; they 
shall be given to salt. 

       
Dk1871  11. Men Sumpene derved og Grøfterne  KXII  11. Men dammar och kärr skola intet 
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derved, de skulle ikke blive friske, de ere 
givne hen til Salt. 

helbregda varda, utan salta blifva.

PR1739  11. Nende mudda‐ ja sombi augud, need ei 
sa kül mitte terweks, neid jäetakse sola kätte.

LT  11. Balose ir pelkėse vanduo nepasikeis, jis 
liks sūrus. 

       
Luther1912 11. Aber die Teiche und Lachen daneben 

werden nicht gesund werden, sondern 
gesalzen bleiben. 

Ostervald‐Fr 11. Ses marais et ses fosses ne seront point 
assainis; ils seront abandonnés au sel. 

RV'1862  11. Sus charcos y sus lagunas no se sanarán: 
quedarán para salinas. 

SVV1770  11 Doch haar modderige plaatsen en haar 
moerassen zullen niet gezond worden, zij 
zijn tot zout overgegeven. 

       
PL1881  11. Błota jego i kałuże jego nie będą 

uzdrowine, ale soli oddane będą. 
Karoli1908Hu 11. Mocsarai és tócsái pedig nem gyógyulnak 

meg, só helyei lesznek. 
RuSV1876 11 Болота его и лужи его, которые не 

сделаются здоровыми, будут оставлены 
для соли. 

БКуліш  11. Болота його й затони його, що не 
зробляться здоровими, позоставляються 
на сіль. 

       
FI33/38  12. Mutta virran varrella, sen molemmilla 

rannoilla, kasvaa kaikkinaisia hedelmäpuita. 
Niistä eivät lakastu lehdet eivätkä lopu 
hedelmät: joka kuukausi ne kantavat tuoreet 
hedelmät, sillä niitten vedet juoksevat 
pyhäköstä, ja niitten hedelmät ovat 
ravitsevaiset ja niitten lehdet parantavaiset. 

Biblia1776  12. Ja molemmin puolin ojan rantoja pitää 
kasvaman kaikkinaisia hedelmällisiä puita, 
joiden lehdet ei pidä variseman, eikä 
hedelmät mätänemän; ja heidän pitää joka 
kuu kantaman uuden hedelmän; sillä heidän 
vetensä vuotaa pyhästä, heidän hedelmänsä 
kelpaavat ruoaksi, ja heidän lähteensä 
lääkitykseksi. 
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CPR1642  12. Ja molemmin puolin sen lähten randoja 
pitä caswaman caickinaisia hedelmälisiä 
puita joiden lehdet ei pidä wariseman eikä 
hedelmä mätänemän ja heidän pitä joca Cuu 
candaman uden hedelmän: sillä heidän 
wetens wuota pyhästä heidän hedelmäns 
kelpawat ruaxi ja heidän lehtens läkityxexi. 

   

       
MLV19  12 And every tree will grow for food by the 

river upon the bank of it, on this side and on 
that side, whose leaf will not wither, nor will 
the fruit of it fail. It will bring forth new fruit 
every month, because the waters of it goes 
forth out of the sanctuary. And the fruit of it 
will be for food and the leaf of it for healing. 

KJV  12. And by the river upon the bank thereof, 
on this side and on that side, shall grow all 
trees for meat, whose leaf shall not fade, 
neither shall the fruit thereof be consumed: 
it shall bring forth new fruit according to his 
months, because their waters they issued 
out of the sanctuary: and the fruit thereof 
shall be for meat, and the leaf thereof for 
medicine. 

       
Dk1871  12. Og ved Bækken, ved dens Bred, paa 

denne og paa den anden Side skal der 
opvokse alle Haande Træer med spiselig 
Frugt, der skal ikke falde et Blad af noget, og 
Frugten derpaa skal ikke faa Ende, hver 
Maaned skulle de bære ny Frugt, thi deres 
Vande gaa ud fra Helligdommen; og Frugten 
deraf skal være til Spise og Bladene deraf til 
Lægedom. 

KXII  12. Och utmed den samma bäcken i 
strandene, på båda sidor, skola växa 
allahanda fruktsam trä, och deras löf skola 
intet förvissna, eller deras frukt förruttna, 
och skola alla månader bära ny frukt; ty 
deras vatten flyter utu helgedomenom; 
deras frukt skall tjena till spis, och deras löf 
till läkedom. 
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PR1739  12. Ja selle jöe äres temma kaldas siit ja seält 
poolt peawad ülleskaswama keigesuggused 
wiljalissed puud, kelle lehhed ei puddene, ja 
nende willi ei löppe ärra, igga ku kannawad 
nemmad udist wilja, sest nende wessi 
jookseb pühhast paigast wälja; ja nende willi 
peab ollema roaks ja nende lehhed 
terwisseks. 

LT  12. Abiejuose upės krantuose augs vaisiniai 
medžiai. Jų lapai nenuvys, medžiai neš 
vaisius visą laiką, kiekvieną mėnesį, nes 
vanduo iš šventyklos juos drėkins. Jų vaisius 
vartos maistui, o lapus vaistams’‘. 

       
Luther1912 12. Und an demselben Strom, am Ufer auf 

beiden Seiten, werden allerlei fruchtbare 
Bäume wachsen, und ihre Blätter werden 
nicht verwelken noch ihre Früchte ausgehen; 
und sie werden alle Monate neue Früchte 
bringen, denn ihr Wasser fließt aus dem 
Heiligtum. Ihre Frucht wird zur Speise dienen 
und ihre Blätter zur Arznei. 

Ostervald‐Fr 12. Et près de ce torrent, sur ses bords, des 
deux côtés, croîtront des arbres fruitiers de 
toute espèce, dont le feuillage ne se flétrira 
point, et dont les fruits ne cesseront point; 
chaque mois, ils en produiront de nouveaux, 
parce que les eaux sortiront du sanctuaire; 
leur fruit sera bon à manger, et leur feuillage 
servira de remède. 

RV'1862  12. Y junto al arroyo en su ribera de una 
parte y de otra crecerá todo árbol de fruto 
de comer: su hoja nunca caerá, ni su fruto 
faltará: a sus meses madurará, porque sus 
aguas salen del santuario; y su fruto será 
para comer, y su hoja para medicina. 

SVV1770  12 Aan de beek nu, aan haar oever, zal van 
deze en van gene zijde opgaan allerlei 
spijsgeboomte, welks blad niet zal afvallen, 
noch de vrucht daarvan vergaan; in zijn 
maanden zal het nieuwe vruchten 
voortbrengen; want zijn wateren vlieten uit 
het heiligdom; en zijn vrucht zal zijn tot 
spijze, en zijn blad tot heling. 
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PL1881  12. A nad potokiem wyrośnie na brzegu jego 
po obu stronach wszelkie drzewo owoce 
przynoszące, którego liść nie opada, ani owoc 
jego ustaje, w miesiącach swoich przynosi 
pierwociny; bo wody jego z świątnicy 
wychodzą, przetoż owoc jego jest na pokarm, 
a liście jego na lekarstwo. 

Karoli1908Hu 12. És a folyó mellett, mind a két partján 
mindenféle [5†] ennivaló gyümölcs fája 
nevekedik fel; leveleik el nem hervadnak és 
gyümölcseik el nem fogynak; havonként új 
meg új gyümölcsöt teremnek, mert vizök 
onnét a szenthelyből [6†] foly ki; és 
gyümölcsük eledelre és leveleik orvosságra 
valók. 

RuSV1876 12 У потока по берегам его, с той и другой 
стороны, будут расти всякиедерева, 
доставляющие пищу: листья их не будут 
увядать, и плоды на них не будут 
истощаться; каждый месяц будут 
созревать новые, потому что вода для них 
течет из святилища; плоды их будут 
употребляемы в пищу, а листья на 
врачевание. 

БКуліш  12. Понад потоком по узберіжжях його по 
сім і по тім боцї рости ме всяке дерево, що 
дає харч; листє його не буде вянути й 
плоди на йому не будуть уменшатись; що 
місяця поспівати муть нові, тим що вода 
про них тече з сьвятинї; плоди їх ійти муть 
на харч, а листє ‐ на лїки. 

       
FI33/38  13. Näin sanoo Herra, Herra: Tämä on raja, 

jonka mukaan teidän on jaettava maa 
perintöosiksi kahdelletoista Israelin 
sukukunnalle — Joosef saakoon kaksi osaa. 
—  

Biblia1776  13. Näin sanoo Herra, Herra: nämät ovat 
rajat, joiden jälkeen teidän pitää 
kahdelletoistakymmenelle Israelin 
sukukunnalle maan jakaman; mutta kaksi 
osaa tulee Josephin suvulle. 

CPR1642  13. NÄitä sano HERra HERra: nämät owat 
rajat joiden jälken teidän pitä 
cahdelletoistakymmenelle Israelin 
sucucunnalle maan jacaman mutta caxi osa 
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tule Josephin sugulle. 
       

MLV19  13 The lord Jehovah says thus: This will be 
the border by which you* will divide the land 
for inheritance according to the twelve tribes 
of Israel. Joseph will have two portions. 

KJV  13. Thus saith the Lord GOD; This shall be 
the border, whereby ye shall inherit the land 
according to the twelve tribes of Israel: 
Joseph shall have two portions. 

       
Dk1871  13. Saa siger den Herre, Herre: Dette er 

Landemærket, efter hvilket I skulle tage 
Landet til Arv, for de tolv Israels Stammer; 
Josef skal have tvende Parter. 

KXII  13. Detta säger Herren Herren: Dessa äro de 
gränsor, der I efter skolen utskifta landet 
dem tolf Israels slägtom; ty två delar höra 
Josephs slägte till. 

PR1739  13. Nenda ütleb Issand Jehowa: Se on se raia 
märk, mis möda teie peate sedda maad 
pärris‐ossaks jaggama neile kahheteistkümne 
Israeli suggu‐arrule: Josepile ossaks kaks 
nöört. 

LT  13. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Kraštą 
paveldės dvylika Izraelio giminių. Jis bus 
padalintas, o Juozapas gaus dvi dalis. 

       
Luther1912 13. So spricht der HERR HERR: Dies sind die 

Grenzen, nach denen ihr das Land sollt 
austeilen den zwölf Stämmen Israels; denn 
zwei Teile gehören dem Stamm Joseph. 

Ostervald‐Fr 13. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Voici les 
frontières du pays que vous distribuerez en 
héritage aux douze tribus d'Israël; Joseph 
aura deux portions. 

RV'1862  13. Y dijo el Señor Jehová: Este es el término 
en que partiréis la tierra en heredad entre las 
doce tribus de Israel: José dos partes. 

SVV1770  13 Alzo zegt de Heere HEERE: Dit zal de 
landpale zijn, naar dewelke gij het land ten 
erve zult nemen, naar de twaalf stammen 
Israels: Jozef twee snoeren. 
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PL1881  13. Tak mówi panujący Pan: Tać jest granica, 
w której sobie dziedzicznie przywłaszczycie 
ziemię według dwunastu pokoleó Izraelskich; 
Józefowi się dostaną dwa sznury. 

Karoli1908Hu 13. És monda az Úr Isten: Ez a határ, a mely 
szerint örökségül osszátok el magatok közt a 
földet Izráel Ɵzenkét törzsöke szerint, [7†] 
Józsefnek két örökséget. 

RuSV1876 13 Так говорит Господь Бог: вот 
распределение, по которому вы должны 
разделить землю в наследие двенадцати 
коленам Израилевым: Иосифу два удела. 

БКуліш  13. Так говорить Господь Бог: Ось вам 
розграниченнє, по якому вам дїлити 
землю в наслїддє дванайцятьом 
поколїнням Ізрайлевим: ‐ Йосифові два 
паї. 

       
FI33/38  14. Ja te saatte siitä perintöosan jokainen 

kohdaltansa; sillä minä olen kättä kohottaen 
luvannut antaa sen teidän isillenne, ja niin 
tämä maa tulee teille perintöosaksi. 

Biblia1776  14. Ja teidän pitää sen yhtäläisesti jakaman, 
niin yhdelle kuin toisellekin; sillä minä olen 
vannonut sen antaakseni teidän isillenne, ja 
tämä maa pitää tuleman teille perinnöksi. 

CPR1642  14. Ja teidän pitä sen yhteisest jacaman nijn 
yhdelle cuin toisellengin: sillä minä olen 
wannonut andaxeni teidän Isillen ja teille 
maan perinnöxi. 

   

       
MLV19  14 And you* will inherit it, one as well as 

another, for I swore to give it to your* 
fathers. And this land will fall to you* for 
inheritance. 

KJV  14. And ye shall inherit it, one as well as 
another: concerning the which I lifted up 
mine hand to give it unto your fathers: and 
this land shall fall unto you for inheritance. 

       
Dk1871  14. Og I skulle tage det til Arv, den ene som 

den anden, efterdi jeg har opløftet min 
KXII  14. Och I skolen utskifta det lika, så dem ena 

som dem andra; ty jag hafver svorit, att jag 
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Haand paa at ville give eders Fædre det; og 
dette Land skal tilfælde eder som Arv. 

ville gifva edra fäder och eder landet till arfs. 

PR1739  14. Ja teie peate sedda pärris‐ossaks sama 
üks ni hästi kui teine, sest ma ollen 
wandudes omma kät üllestöstnud, et ma teie 
wannemille sedda tahhan anda; ja sesinnane 
Ma peab teie kätte sama pärris‐ossaks. 

LT  14. Jūs paveldėsite kraštą lygiomis dalimis. 
Aš prisiekiau jį duoti jūsų tėvams, ir jis bus 
jūsų nuosavybė. 

       
Luther1912 14. Und ihr sollt's gleich austeilen, einem wie 

dem andern; denn ich habe meine Hand 
aufgehoben, das Land euren Vätern und 
euch zum Erbteil zu geben. 

Ostervald‐Fr 14. Vous en aurez tous également la 
possession, parce que j'ai promis, la main 
levée, de le donner à vos pères, et ce pays‐là 
vous tombera en partage. 

RV'1862  14. Y heredarla heis así los unos como los 
otros; pues por ella alcé mi mano que la 
había de dar a vuestros padres: por tanto 
esta tierra os caerá en heredad. 

SVV1770  14 En gij zult dat erven, de een zowel als de 
ander; over hetwelk Ik Mijn hand heb 
opgeheven, dat Ik het uw vaderen zou 
geven; en ditzelve land zal ulieden in erfenis 
vallen. 

       
PL1881  14. Dziedzicznie, mówię, posiądziecie ją, 

równie jeden jako drugi, o którą podniosłem 
rękę moję, że ją dam ojcom waszym; i 
przypadnie wam ta ziemia w dziedzictwo. 

Karoli1908Hu 14. És vegyétek azt örökségül mindnyájan 
egyenlően, mivelhogy fölemeltem kezemet, 
[8†] hogy atyáitoknak adom azt, tehát essék 
néktek az a föld örökségül. 

RuSV1876 14 И наследуйте ее, как один, так и другой; 
так как Я, подняв руку Мою, клялся отдать 
ее отцам вашим, то и будет земля сия 
наследием вашим. 

БКуліш  14. І наслїдуйте її, як один, так і другий; я 
бо, піднявши руку мою, клявся надїлити її 
вашим отцям; от і буде земля ся вашим 
наслїддєм. 
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FI33/38  15. Tämä on maan pohjoispuolinen raja: 

Suuresta merestä Hetlonin tietä siihen asti, 
mistä mennään Sedadiin. 

Biblia1776  15. Tämä on maan raja: pohjaan päin, isosta 
merestä, Hetlonin tietä niin aina Zedadiin, 

CPR1642  15. Tämä on maan raja pohja päin: isoista 
merestä Hethlonist nijn aina Zedadijn. 

   

       
MLV19  15 And this will be the border of the land: On 

the north side, from the great sea, by the 
way of Hethlon, to the entrance of Zedad, 

KJV  15. And this shall be the border of the land 
toward the north side, from the great sea, 
the way of Hethlon, as men go to Zedad; 

       
Dk1871  15. Og dette er Landets Grænse: Paa 

Nordsiden, fra det store Hav Vejen til 
Hethlon i Retning ad Ledad. 

KXII  15. Detta är nu landets gränsa norrut, ifrå 
stora hafvet, ifrå Hethlon allt intill Zedad; 

PR1739  15. Ja se on se Ma raia: pohja kare pool 
surest merrest Etloni pole, kunni tullakse 
Sedadi. 

LT  15. Krašto ribos šiaurėje bus nuo Didžiosios 
jūros Hetlono link iki Cedado, 

       
Luther1912 15. Dies ist nun die Grenze des Landes gegen 

Mitternacht: von dem großen Meer an des 
Weges nach Hethlon gen Zedad, 

Ostervald‐Fr 15. Voici la frontière du pays du côté du 
Nord: depuis la grande mer, le chemin de 
Hethlon jusqu'à Tsédad, 

RV'1862  15. Y este es el término de la tierra hacia la 
parte del norte: Desde la gran mar camino de 
Hetalón viniendo en Sedada, 

SVV1770  15 Dit nu zal de landpale des lands zijn: aan 
den noorderhoek, van de grote zee af, den 
weg van Hethlon, waar men komt te Zedad. 

       
PL1881  15. Tać jest tedy granica tej ziemi ku stronie  Karoli1908Hu 15. És ez legyen a föld határa, észak felé a 
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północnej, od morza wielkiego, drogą do 
Hetlonu, kędy wchodzą do Sedad. 

nagy‐tengertől, Hetlónon [9†] át Sedádnak 
menve: 

RuSV1876 15 И вот предел земли: на северном 
конце, начиная от великого моря, через 
Хетлон, по дороге в Цедад, 

БКуліш  15. А се гряниця країни: На північньому 
концї, починаючи од великого моря, через 
Хетлон, по дорозї в Зедад, 

       
FI33/38  16. Hamat, Beerota, Sibraim, joka on 

Damaskon alueen ja Hamatin alueen välissä, 
keskimmäinen Haaser, joka on Hauranin 
rajalla; 

Biblia1776  16. Hematiin, Berotoon, Sibraimiin, jotka 
Damaskun ja Hematin rajain välillä ovat, ja 
HatsarTikoniin, joka Havran rajaan ulottuu. 

CPR1642  16. Nimittäin Hemathijn Berothoon 
Sibraimijn jotca Damascun ja Hemathin rajat 
owat ja Hazar Thitonijn joca Hawran raja on. 

   

       
MLV19  16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is 

between the border of Damascus and the 
border of Hamath, Hazer‐hatticon, which is 
by the border of Hauran. 

KJV  16. Hamath, Berothah, Sibraim, which is 
between the border of Damascus and the 
border of Hamath; Hazarhatticon, which is 
by the coast of Hauran. 

       
Dk1871  16. Hamath, Berotha, Sibraim, som ligber 

imellem Damaskus's Landemærke og 
imellem Hamaths Landemærke, Hazer‐Tikon, 
som ligger op til Havrans Landemærke; 

KXII  16. Nämliga: Hamath, Berotha, Sibraim, 
hvilke till Damascus och Hamath gränsa; och 
HazarTicon, det till Havran gränsar. 

PR1739  16. Amat, Perota, Sibraim, mis Tamaskusse 
raia wahhel on, ja Amati liñna raia wahhel; 
Atsertikon, mis Awrani raia pool on. 

LT  16. Hamato, Berotajo ir Sibraimų, kuris yra 
tarp Damasko ir Hamato, ir iki Hacer Tikono 
prie Haurano. 
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Luther1912 16. Hamath, Berotha, Sibraim, das an 

Damaskus und Hamath grenzt, und Hazar‐
Thichon, das an Hauran grenzt. 

Ostervald‐Fr 16. Hamath, Béroth et Sibraïm, entre la 
frontière de Damas et celle de Hamath, 
Hatser‐Hatthicon vers la frontière de Havran; 

RV'1862  16. Emat, Berota, Sabarim, que son entre el 
término de Damasco, y el término de Emat: 
Haseraticon, que es en el término de Hauran.

SVV1770  16 Hamath, Berotha, Sibraim, dat tussen de 
landpale van Damaskus en tussen de 
landpale van Hamath is; Hazar Hattichon, dat 
aan de landpale van Havran is. 

       
PL1881  16. Emat, Berota, Sybraim, które są między 

granicą Damaszku i między granicą Emat, wsi 
pośrednie, które są przy granicy Hawran. 

Karoli1908Hu 16. Hamát, [10†] Berótha, Szibraim, mely 
Damaskus határa és Hamát határa közt van, 
a középső Hásér, mely Havrán határán van. 

RuSV1876 16 Емаф, Берот, Сивраим, находящийся 
между Дамасскою и Емафскою областями 
Гацар‐Тихон, который на границе Аврана. 

БКуліш  16. Емат, Берот, Сибарим, що між 
Дамаським і Ематським займищами, до 
Газар‐Тихон, що на гряницї Аврана. 

       
FI33/38  17. ja näin menee raja merestä Hasar‐

Eenoniin — Damaskon alue jää pohjoiseen ja 
pohjoiseen myös Hamatin alue. Tämä on 
pohjoispuoli. 

Biblia1776  17. Ja raja merestä niin Hatsar‐Enoniin on 
Damaskun raja, ja Zaphon pohjaan päin 
Hamatin raja: ja se on pohjan puoleinen 
kulma. 

CPR1642  17. Tämä pitä raja oleman merestä nijn aina 
Hazar Enonijn Damascu ja Hemath pitä 
oleman loppu pohjaisen päin. 

   

       
MLV19  17 And the border from the sea, will be 

Hazar‐enan at the border of Damascus and 
KJV  17. And the border from the sea shall be 

Hazarenan, the border of Damascus, and the 
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on the north northward is the border of 
Hamath. This is the north side. 

north northward, and the border of Hamath. 
And this is the north side. 

       
Dk1871  17. og Landemærket fra, Havet af skal være 

Hazar‐Enon, Damaskus's Landemærke, og i 
Nord imod Nord til er det Hamaths 
Landemærke; og dette er Nordsiden. 

KXII  17. Detta skall vara gränsan ifrå hafvet allt 
intill HazarEnon; och Damascus och Hamath 
skola vara änden norrut. 

PR1739  17. Ja se raia merrest peab ollema Atsarenon 
Tamaskusse raia, ja Sawon pohja pool, ja 
Amati raia; ja se on pohja‐kaarne pool. 

LT  17. Riba nuo jūros bus Hacar Enonas, 
Damasko riba ir į šiaurę iki Hamato ribos. Tai 
bus šiaurinė riba. 

       
Luther1912 17. Das soll die Grenze sein vom Meer an bis 

gen Hazar‐Enon, und Damaskus und Hamath 
sollen das Ende sein. Das sei die Grenze 
gegen Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 17. Ainsi la frontière sera, depuis la mer, 
Hatsar‐Énon, la frontière de Damas, Tsaphon 
au Nord et la frontière de Hamath; ce sera le 
côté septentrional. 

RV'1862  17. Y será el término del norte desde la mar 
de Hazar‐enan al término de Damasco al 
norte; y al término de Emat al lado del norte.

SVV1770  17 Alzo zal de landpale van de zee af zijn, 
Hazar‐enon, de landpale van Damaskus, en 
het noorden noordwaarts, en de landpale 
van Hamath; en dat zal de noorderhoek zijn. 

       
PL1881  17. A tak będzie granica od morza Chatzar 

Enon, będzie granica Damaszek, a północna 
strona na północy, i granica Emat; a toć jest 
strona północna. 

Karoli1908Hu 17. Így legyen a határ a tengertől Haczar‐
Énónig Damaskus határán és azontúl 
északra, és Hamát [11†] határán: ez az északi 
oldal. 

RuSV1876 17 И будет граница от моря до Гацар‐Енон, 
граница с Дамаском, и далее на севере 

БКуліш  17. І буде гряниця від моря до Газар‐
Енону, гряниця з Дамаським займищем, а 
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область Емаф; и вот северный край. дальше на півночі займище Емат; от, се 
півночній бік. 

       
FI33/38  18. Sitten itäpuoli: Hauranin ja Damaskon 

välistä sekä Gileadin ja Israelin maan välistä, 
Jordania pitkin. Mitatkaa se rajasta 
Idänmereen. Tämä on itäpuoli. 

Biblia1776  18. Mutta rajan itään päin pitää teidän 
mittaaman Havran ja Damaskun väliltä ja 
Gileadin väliltä, ja koko Israelin väliltä, 
Jordanin tykönä, rajasta itämereen saakka; 
se pitää oleman raja itään päin. 

CPR1642  18. Mutta sen rajan itän päin pitä teidän 
mittaman Hawran ja Damascun wälillä ja 
Gileadin wälillä ja coco Israelin wälillä 
Jordanin tykönä idäsä meren saacka se pitä 
oleman raja itän päin. 

   

       
MLV19  18 And the east side, between Hauran and 

Damascus and Gilead and the land of Israel, 
will be the Jordan, from the north border to 
the east sea you* will measure. This is the 
east side. 

KJV  18. And the east side ye shall measure from 
Hauran, and from Damascus, and from 
Gilead, and from the land of Israel by Jordan, 
from the border unto the east sea. And this 
is the east side. 

       
Dk1871  18. Men paa Østsiden, imellem Havran og 

Damaskus og Gilead paa den ene og imellem 
Israels Land paa den anden Side, er 
Jordanen, fra Landemærket skulle I maale 
indtil det østre Hav; og dette er Østsiden. 

KXII  18. Men den gränsan österut skolen I mäla 
emellan Havran och Damascus, och emellan 
Gilead, och emellan Israels land, vid Jordan 
nederåt, allt intill döda hafvet; det skall vara 
gränsan österut. 

PR1739  18. Ja se päwatousma kaar Awrani wahhel ja  LT  18. Rytuose riba eis tarp Haurano ir 
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Tamaskusse wahhel, ja Kileadi wahhel, ja 
Israeli‐ma wahhel, mis Jordani jures , sest 
raiast päwatousma‐pooltse merre pole, 
sedda peate teie moötma, ja se on se 
päwatousma‐kaarne pool. 

Damasko, tarp Gileado ir Izraelio, Jordano 
upe iki Rytų jūros. Tai bus rytinė riba. 

       
Luther1912 18. Aber die Grenze gegen Morgen sollt ihr 

messen zwischen Hauran und Damaskus und 
zwischen Gilead und dem Lande Israel, am 
Jordan hinab bis an das Meer gegen Morgen. 
Das soll die Grenze gegen Morgen sein. 

Ostervald‐Fr 18. Le côté oriental s'étendra entre Havran, 
Damas, Galaad et le pays d'Israël, le long du 
Jourdain; vous mesurerez depuis la frontière 
septentrionale jusqu'à la mer orientale; ce 
sera le côté oriental. 

RV'1862  18. Al lado del oriente, por medio de Hauran, 
y de Damasco, y de Galaad, y de la tierra de 
Israel, al Jordán: esto mediréis de término 
hasta la mar del oriente. 

SVV1770  18 Den oosterhoek nu zult gijlieden meten 
van tussen Havran, en van tussen Damaskus, 
en van tussen Gilead, en van tussen het land 
Israels aan den Jordaan, van de landpale af 
tot de Oostzee toe; en dat zal de oosterhoek 
zijn. 

       
PL1881  18. A strona wschodnia między Hawran i 

między Damaszkiem i między Galaad i między 
ziemią Izraelską przy Jordanie; od tej granicy 
przy morzu wschodniem mierzyć będziecie; a 
toć jest strona wschodnia. 

Karoli1908Hu 18. És a keleti oldalon: Havrán és Damaskus 
és Gileád között és Izráel földje között a 
Jordán legyen; ama határtól a keleti tengerig 
mérjétek: ez a keleti oldal. 

RuSV1876 18 Черту восточного края ведите между 
Авраном и Дамаском, между Галаадом и 
землею Израильскою, по Иордану, от 

БКуліш  18. А з восточнього боку ведїть гряницю 
проміж Авраном і Дамаском, між 
Галаадом і землею Ізраїлською попри 
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северного края до восточного моря; это 
восточныйкрай. 

Йордань до восточнього моря; се 
восточній бік. 

       
FI33/38  19. Sitten eteläpuoli, päivään päin: 

Taamarista Meriban veteen, joka on 
Kaadeksessa, Puroon ja Suureen mereen. 
Tämä on päivänpuoli, etelään päin. 

Biblia1776  19. Mutta raja lounaaseen päin on Tamarista 
aina Kadekssen riitaveteen saakka, ja virtaan 
asti suuren meren tykönä; sen pitää oleman 
rajan lounaasen päin. 

CPR1642  19. Mutta se raja lounaisen päin on 
Thamarist aina Cadexen rijtaweten saacka ja 
wirtan asti suuren meren tykönä sen pitä 
oleman rajan lounasen päin. 

   

       
MLV19  19 And the south side southward will be 

from Tamar as far as the waters of Meribath‐
kadesh, to the brook of Egypt, to the great 
sea. This is the south side southward. 

KJV  19. And the south side southward, from 
Tamar even to the waters of strife in Kadesh, 
the river to the great sea. And this is the 
south side southward. 

       
Dk1871  19. Og Sydsiden imod Sønden skal være fra 

Tamar til Kivevandet ved Kaldes, til Bækken 
ud imod det store Hav; og dette er Sydsiden 
imod Sønden. 

KXII  19. Men den gränsan söderut är ifrå Thamar 
allt intill det vattnet Meriba i Kades, och in 
mot älfvena vid stora hafvet; det skall vara 
gränsan söderut. 

PR1739  19. Ja se louna kaar louna pool on Tamarist 
rio‐weest sadik, mis Kadesis, jöe pool sure 
merre pole; ja se on se louna kaar louna 
pool. 

LT  19. Pietuose riba eis nuo Tamaros iki Kadešo 
kivirčų vandens, toliau Egipto upeliu iki 
Didžiosios jūros. Tai bus pietinė riba. 
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Luther1912 19. Aber die Grenze gegen Mittag ist von 
Thamar bis ans Haderwasser zu Kades und 
den Bach hinab bis an das große Meer. Das 
soll die Grenze gegen Mittag sein. 

Ostervald‐Fr 19. Le côté méridional, le Midi, ira depuis 
Thamar jusqu'aux eaux de contestation de 
Kadès, le long du torrent, jusqu'à la grande 
mer; ce sera là le côté méridional, le Midi. 

RV'1862  19. Y al lado del mediodía, hacia el mediodía, 
desde Tamar hasta las aguas de las rencillas: 
desde Cádes y el arroyo hasta la gran mar; y 
esto será al lado del mediodía, al mediodía. 

SVV1770  19 En den zuiderhoek zuidwaarts van 
Thamar af, tot aan het twistwater van Kades, 
voorts naar de beek henen, tot aan de grote 
zee; en dat zal de zuiderhoek zuidwaarts zijn. 

       
PL1881  19. A strona południowa na południe od 

Tamar aż do wód poswarków w Kades, od 
potoku aż do morza wielkiego; a toć jest 
strona południwoa na południe. 

Karoli1908Hu 19. És a déli oldalon dél felé: Támártól a 
versengések vizéig Kádesben, azután a folyó 
felé a nagy‐tengerig: ez a déli oldal dél felé. 

RuSV1876 19 А южный край с полуденной стороны от 
Тамары до вод пререкания при Кадисе, и 
по течению потока до великого моря; это 
полуденный край наюге. 

БКуліш  19. А полуденнїй бік від Тамару до вод 
переріку коло Кадесу, й попри потік до 
великого моря; се полуденнїй бік на 
полуднї. 

       
FI33/38  20. Sitten länsipuoli: Suuri meri rajasta sen 

paikan kohdalle, mistä mennään Hamatiin. 
Tämä on länsipuoli. 

Biblia1776  20. Ja raja länteen päin on isosta merestä, 
rajasta kohdastansa aina Hamatiin; se on 
raja länteen päin. 

CPR1642  20. Ja se raja länden päin on isoista merestä 
cohdastans aina Hemathijn se on raja länden 
päin. 

   

       
MLV19  20 And the west side will be the great sea,  KJV  20. The west side also shall be the great sea 
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from the south border as far as opposite the 
entrance of Hamath. This is the west side. 

from the border, till a man come over 
against Hamath. This is the west side. 

       
Dk1871  20. Og Vestsiden skal være det store Hav fra 

Landemærket indtil tværs over for Hamath; 
dette er Vestsiden. 

KXII  20. Och den gränsan vesterut är ifrå stora 
hafvet rätt fram, allt intill Hamath; det vare 
gränsan vesterut. 

PR1739  20. Ja se öhto kaar on se suur merri, sest 
raiast kunni otsekohhe minnakse Amati; se 
on öhtokaarne pool. 

LT  20. Vakarinė riba bus Didžioji jūra iki 
Hamato. Tai bus vakarinė riba. 

       
Luther1912 20. Und an der Seite gegen Abend ist das 

große Meer von der Grenze an bis gegenüber 
Hamath. Das sei die Grenze gegen Abend. 

Ostervald‐Fr 20. Le côté occidental sera la grande mer, 
depuis la frontière Sud jusqu'à l'entrée de 
Hamath; ce sera le côté occidental. 

RV'1862  20. Y al lado del occidente, la gran mar el un 
término, hasta en derecho para venir en 
Emat. Este será el lado del occidente. 

SVV1770  20 En den westerhoek, de grote zee, van de 
landpale af tot daar men recht tegenover 
Hamath komt; dat zal de westerhoek zijn. 

       
PL1881  20. Strona zaś zachodnia morze wielkie od 

granicy aż przeciwko kędy się wchodzi do 
Emat, tać jest strona zachodnia. 

Karoli1908Hu 20. És a nyugoti oldal: a nagy‐tenger, ama 
határtól fogva addig, a hol egyenesen 
Hamátba menni: ez a nyugoti oldal. 

RuSV1876 20 Западный же предел – великое море, 
от южной границы до места против Емафа; 
это западный край. 

БКуліш  20. Західня ж гряниця ‐ велике море, від 
полуденньої гряницї до місця проти Емату; 
се західній бік. 

       
FI33/38  21. Jakakaa tämä maa keskenänne Israelin 

sukukuntien mukaan. 
Biblia1776  21. Ja näin teidän pitää jakaman maan 

teillenne Israelin sukukunnissa. 
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CPR1642  21. Ja näin teidän pitä jacaman maan Israelin 
sucucunnis. 

   

       
MLV19  21 So you* will divide this land to you* 

according to the tribes of Israel. 
KJV  21. So shall ye divide this land unto you 

according to the tribes of Israel. 
       

Dk1871  21. Og I skulle dele dette Land imellem eder, 
imellem Israels Stammer. 

KXII  21. Alltså, skolen I utdela landet ibland 
Israels slägter. 

PR1739  21. Ja teie peate seddasamma maad jaggama 
ennestele, se on Israeli suggu‐arrudele. 

LT  21. Jūs padalinsite šį kraštą Izraelio 
giminėms. 

       
Luther1912 21. Also sollt ihr das Land austeilen unter die 

Stämme Israels. 
Ostervald‐Fr 21. Vous partagerez ce pays entre vous, 

selon les tribus d'Israël; 
RV'1862  21. Y partiréis esta tierra entre vosotros por 

las tribus de Israel. 
SVV1770  21 Ditzelve land nu zult gij ulieden uitdelen 

naar de stammen Israels. 
       

PL1881  21. A tak rozmierzycie sobie tę ziemię, 
według pokoleó Izraelskich. 

Karoli1908Hu 21. És oszszátok el ezt a földet magatok közt 
Izráel nemzetségei szerint. 

RuSV1876 21 И разделите себе землю сию на уделы 
по коленам Израилевым. 

БКуліш  21. І подїлїте собі землю сю на паї після 
поколїнь Ізрайлевих. 

       
FI33/38  22. Ja arpokaa se perintöosiksi itsellenne ja 

muukalaisille, jotka asuvat teidän 
keskuudessanne ja ovat synnyttäneet lapsia 
teidän keskuudessanne. Olkoot he teille 
samanarvoisia kuin maassa syntyneet 

Biblia1776  22. Ja kuin te arvan heitätte maata 
jakaissanne teidän välillänne, niin teidän 
pitää muukalaisia pitämän, jotka asuvat teitä 
läsnä, ja elävät eli siittävät lapsia teidän 
seassanne, niinkuin he olisivat Israelin lasten 
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israelilaiset: he saakoot arvalla perintöosan 
Israelin sukukuntain keskuudessa teidän 
kanssanne. 

seassa syntyneet lapset.

CPR1642  22. Ja cosca te arwan heitätte maata jacaisan 
teidän wälillän nijn teidän pitä muucalaisia 
pitämän jotca asuwat teitä läsnä ja eläwät eli 
sijttäwät lapsia teidän seasan nijncuin he 
olisit Israelin lasten seas syndynet lapset. 

   

       
MLV19  22 And it will happen, that you* will divide it 

by lot for an inheritance to you* and to the 
strangers who journey among you*, who will 
beget sons among you*. And they will be to 
you* as the home‐born among the sons of 
Israel; they will have inheritance with you* 
among the tribes of Israel. 

KJV  22. And it shall come to pass, that ye shall 
divide it by lot for an inheritance unto you, 
and to the strangers that sojourn among 
you, which shall beget children among you: 
and they shall be unto you as born in the 
country among the children of Israel; they 
shall have inheritance with you among the 
tribes of Israel. 

       
Dk1871  22. Og det skal ske, at I skulle udlodde det til 

Arv for eder og for de fremmede, som 
opholde sig midt iblandt eder, og som have 
avlet Børn midt iblandt eder; og de skulle 
være eder som den indfødte iblandt Israels 
Børn, de skulle tage i Arv med eder midt 
iblant Israels Stammer. 

KXII  22. Och när I kasten lotten, till att skifta 
landet emellan eder, så skolen I hålla 
främlingarna, som bo när eder, och föda 
barn ibland eder, lika som de ibland Israels 
barn infödde voro; 

PR1739  22. Ja se peab nenda ollema, et teie sedda  LT  22. Paveldą paskirstysite, mesdami burtus 
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maad liisko läbbi annate pärris‐ossaks 
ennestele, ja neile woörastele, kes teie seas 
asset on, kes lapsi teie seas sünnitanud; ja 
nemmad peawad teile ollema kui omma Ma 
rahwas Israeli laste seas, nemmad peawad 
teiega liisko läbbi pärris‐ossa sama Israleli 
suggu‐arrude seas. 

sau ir tarp jūsų gyvenantiems ateiviams, 
kuriems gimė vaikų, gyvenant tarp jūsų. Jie 
bus kaip ir gimę Izraelyje, ir jiems burtų keliu 
paskirsite nuosavybę tarp Izraelio giminių. 

       
Luther1912 22. Und wenn ihr das Los werft, das Land 

unter euch zu teilen, so sollt ihr die 
Fremdlinge, die bei euch wohnen und Kinder 
unter euch zeugen, halten gleich wie die 
Einheimischen unter den Kindern Israel; 

Ostervald‐Fr 22. Vous le distribuerez par le sort, en 
héritage, à vous et aux étrangers qui 
habitent au milieu de vous et qui 
engendreront des enfants parmi vous. Ils 
seront pour vous comme celui qui est né au 
pays parmi les enfants d'Israël; ils 
partageront au sort avec vous l'héritage 
parmi les tribus d'Israël. 

RV'1862  22. Y será que echaréis sobre ella suertes por 
herencia para vosotros, y para los 
extranjeros que peregrinan entre vosotros, 
que entre vosotros han engendrado hijos; y 
tenerlos heis como naturales entre los hijos 
de Israel: echarán suertes con vosotros, para 
heredarse entre las tribus de Israel. 

SVV1770  22 Maar het zal geschieden, dat gij hetzelve 
zult doen vallen in erfenis voor ulieden, en 
voor de vreemdelingen, die in het midden 
van u verkeren, die kinderen in het midden 
van u zullen gewonnen hebben; en zij zullen 
ulieden zijn, als een inboorling onder de 
kinderen Israels; zij zullen met ulieden in 
erfenis vallen, in het midden der stammen 
Israels. 

       



HESEKIEL 

PL1881  22. A gdy ją rozmierzycie, będzie wam w 
dziedzictwo, i przychodniom, którzyby 
mieszkali między wami, którzyby spłodzili 
synów między wami, bo wam będą jako tu 
zrodzeni między synami Izraelskimi; z wami 
dziedziczyć będą między pokoleniami 
Izraelskiemi. 

Karoli1908Hu 22. És legyen, hogy sorsvetéssel oszszátok el 
azt magatok közt és a jövevények közt, a kik 
közöttetek lakoznak, a kik közöttetek fiakat 
nemzettek, és úgy tartsátok őket, mint a ki 
ott született az Izráel fiai között: veletek 
együtt sorsvetéssel legyen örökségök Izráel 
nemzetségei között. 

RuSV1876 22 И разделите ее по жребию в наследие 
себе и иноземцам, живущим у вас, 
которые родили у вас детей; и они среди 
сынов Израилевых должны считаться 
наравне с природными жителями,и они с 
вами войдут в долю среди колен 
Израилевых. 

БКуліш  22. А подїлїть її по жеребу в наслїддє собі 
й чужоземцям, що пробувають у вас, що 
породили дїти в вас, і маєте вважати їх на 
рівнї з синами Ізрайлевими, з природніми 
осадниками, й ввійдуть вони з вами в пай 
серед поколїнь Ізрайлевих. 

       
FI33/38  23. Missä sukukunnassa muukalainen asuu, 

siinä antakaa hänelle perintöosa, sanoo 
Herra, Herra. 

Biblia1776  23. Ja muukalaisten pitää saaman osansa 
maasta, kukin sen suvun seassa, jota läsnä 
hän asuu, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  23. Ja pitä wielä sijttekin saaman heidän 
osans maasta cukin sen sugun seas jota läsnä 
hän asu sano HERra HERra. 

   

       
MLV19  23 And it will happen, that in what tribe the 

stranger travels, there you* will give him his 
inheritance, says the lord Jehovah. 

KJV  23. And it shall come to pass, that in what 
tribe the stranger sojourneth, there shall ye 
give him his inheritance, saith the Lord GOD. 
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Dk1871  23. Og det skal ske i den Stamme, hvor den 
fremmede opholder sig, der skulle I give ham 
Arv, siger den Herre, Herre. 

KXII  23. Och skola desslikes hafva sin del af 
landena, hvar och en ibland den slägt der 
han när bor, säger Herren Herren. 

PR1739  23. Ja peab nenda ollema, et teie seäl suggu‐
arrus, kelle jures se woöras asset on, peate 
temmale temma pärris‐ossa andma, ütleb 
Issand Jehowa. 

LT  23. Kurioje giminėje gyvens ateivis, ten 
duosite jam nuosavybę,sako Viešpats 
Dievas’‘. 

       
Luther1912 23. und sie sollen auch ihr Teil im Lande 

haben, ein jeglicher unter seinem Stamm, 
dabei er wohnt, spricht der HERR HERR. 

Ostervald‐Fr 23. Et vous assignerez à l'étranger son 
héritage dans la tribu dans laquelle il sera 
domicilié, dit le Seigneur, l'Éternel. 

RV'1862  23. Y será que en la tribu en que peregrinare 
el extranjero, allí le daréis su heredad, dijo el 
Señor Jehová. 

SVV1770  23 Ook zal het geschieden, in den stam, bij 
welken de vreemdeling verkeert, aldaar zult 
gij hem zijn erfenis geven, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  23. A w któremkolwiek pokoleniu 

przychodzieó przychodniem będzie, tam mu 
dacie dziedzictwo jego, mówi panujący Pan. 

Karoli1908Hu 23. És úgy legyen, hogy a mely nemzetséggel 
lakozik a jövevény, ott adjátok ki az ő 
örökségét. Ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 23 В котором колене живет иноземец, в 
том и дайте ему наследие его, говорит 
Господь Бог. 

БКуліш  23. В которому поколїннї живе 
чужоземець, у тому й дайте йому наслїддє 
його, говорить Господь Бог. 

       
  48 luku     
       
  Israelin kullekin sukukunnalle sekä temppelille,     
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papeille, leeviläisille, kaupungille ja ruhtinaalle 
tulevat maa–alat. Jerusalemin portit ja uusi nimi. 

       
FI33/38  1. Ja nämä ovat sukukuntien nimet: Pohjois‐

äärellä, pitkin Hetlonin tien vartta siihen asti, 
mistä mennään Hamatiin, ja siitä Hasar‐
Eenamiin — Damaskon alue jää pohjoiseen 
Hamatin sivulle; — tämä tulee hänelle idän 
puolelta lännen puolelle asti: Daan, yksi osa. 

Biblia1776  1. Nämät ovat sukukuntain nimet: 
pohjoisesta Hetlonin tien vierestä, siihenasti 
kuin tullaan Hamatiin, HatsarEnoniin, 
Damaskun rajaan pohjaan päin, Hamatin 
sivulle; sen pitää Danin pitämän osaksensa, 
itään ja länteen päin. 

CPR1642  1. NÄmät owat sucucundain nimet pohjaista 
päin Hethlonist haman Hemathin ja 
HazarEnonin ja Damascust nijn pohjan päin 
Hemathijn sen pitä Danin pitämän osaxens 
itän ja länden päin. 

   

       
MLV19  1 Now these are the names of the tribes: 

from the north end, beside the way of 
Hethlon to the entrance of Hamath, Hazar‐
enan at the border of Damascus, northward 
beside Hamath, (and they will have their 
sides east and west), Dan, one portion. 

KJV  1. Now these are the names of the tribes. 
From the north end to the coast of the way 
of Hethlon, as one goeth to Hamath, 
Hazarenan, the border of Damascus 
northward, to the coast of Hamath; for these 
are his sides east and west; a portion for 
Dan. 

       
Dk1871  1. Og disse ere Navnene paa Stammerne: Fra 

Enden imod Nord, langs Vejen til Hethlon, i 
Retning af Hamath, Hazar‐Enon, Damaskus's 
Landemærke imod Nord til, langs Hamath, 

KXII  1. Detta äro namnen af slägterna: norrut, 
ifrån Hethlon intill Hamuth och HazarEnon, 
och ifrå Damasco intill Hamath, det skall Dan 
hafva för sin del, både öster och vester. 
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dette fra den østre til den vestre Side, skal 
være Dans er een Lod; 

PR1739  1. Ja need on nende suggu‐arrude nimmed: 
pohja‐pooltsest otsast Etloni tee körwas, kust 
minnakse Amati Atsarenani Tamaskusse raia 
pohja pole Amati körwas, ja temmal peab 
ollema se päwatousma kaar öhto pole, Tanile 
üks ossa . 

LT  1. ‘‘Šie yra giminių vardai. Nuo šiaurės einant 
Hetlono keliu link Hamato, Hacar Enonas, 
šiaurinė Damasko riba iki pat Hamato, bus 
Dano dalis nuo rytų iki vakarų. 

       
Luther1912 1. Dies sind die Namen der Stämme: von 

Mitternacht, an dem Wege nach Hethlon, 
gen Hamath und Hazar‐Enon und von 
Damaskus gegen Hamath, das soll Dan für 
seinen Teil haben von Morgen bis gen 
Abend. 

Ostervald‐Fr 1. Voici les noms des tribus. Depuis 
l'extrémité septentrionale, le long du chemin 
de Héthlon, en continuant vers Hamath, 
Hatsar‐Énon, la frontière de Damas au Nord 
vers Hamath, de l'Est à l'Ouest, ce sera la 
part de Dan. 

RV'1862  1. Y ESTOS son los nombres de las tribus: 
Desde la parte del norte por la vía de Hetalón 
viniendo a Emat, Hazar‐enan, al término de 
Damasco, al norte, al término de Emat: 
tendrá Dan una parte desde la parte del 
oriente hasta la mar. 

SVV1770  1 Dit nu zijn de namen der stammen. Van 
het einde noordwaarts, aan de zijde des 
wegs van Hethlon, waar men komt te 
Hamath, Hazar‐enan, de landpale van 
Damaskus, noordwaarts aan de zijde van 
Hamath (ook zal hij den ooster hoek en 
westerhoek hebben), zal Dan een snoer 
hebben. 

       
PL1881  1. A teć są imiona pokoleó: W granicach na 

północną stronę podle drogi Hetlon, kędy 
Karoli1908Hu 1. Ezek a nemzetségek nevei: az északi 

határon a Hetlóntól Hamáthig vezető út 
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wchodzą do Emat Chatzar Enon, ku granicy 
Damaszku na północną stronę podle Emat, 
od wschodniej strony aż na zachód osadzi się 
pokolenie jedno, to jest Dan. 

mentén Haczar‐Énonig [1†] Damaskus 
határán, észak felé, Hamát mentén, és pedig 
legyen az övé a keleti és nyugoti oldal: Dán, 
egy rész; 

RuSV1876 1 Вот имена колен. На северном краю по 
дороге от Хетлона, ведущей в Емаф, Гацар‐
Енон, от северной границы Дамаска по 
пути к Емафу: все это от востока до моря 
один удел Дану. 

БКуліш  1. А се ймення поколїнь: На північньому 
боцї по дорозї від Хетлону, що веде в 
Емат, Газар‐Енон, од північньої гряницї 
Дамаського займища, по дорозї до Емату: 
все це од востока до моря ‐ один пай 
Данові. 

       
FI33/38  2. Daanin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Asser, yksi osa. 
Biblia1776  2. Likin Danin rajaa pitää Asserin osa oleman, 

idän puolesta länteen. 
CPR1642  2. Likin Dani pitä Asserin osa oleman itän ja 

länden päin. 
   

       
MLV19  2 And by the border of Dan, from the east 

side to the west side, Asher, one portion. 
KJV  2. And by the border of Dan, from the east 

side unto the west side, a portion for Asher. 
       

Dk1871  2. og ved Siden af Dans Landemærke, fra den 
østre Side indtil den vestre Side, skal være 
Asers een Lod; 

KXII  2. Näst Dan skall Asser hafva sin del, både 
öster och vester. 

PR1739  2. Ja Tani raia körwas päwatousma‐kare 
poolt öhto karest sadik Asserile üks ossa . 

LT  2. Šalia Dano, nuo rytų iki vakarų, bus Ašero 
dalis. 

       
Luther1912 2. Neben Dan soll Asser seinen Teil haben,  Ostervald‐Fr 2. Sur la frontière de Dan, de l'Est à l'Ouest, 
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von Morgen bis gen Abend. la part d'Asser.
RV'1862  2. Y junto al término de Dan, desde la parte 

del oriente hasta la parte de la mar, tendrá 
Aser una parte. 

SVV1770  2 En aan de landpale van Dan, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Aser 
een. 

       
PL1881  2. A przy granicy Dan, od strony wschodniej 

aż do strony zachodniej, jedno, to jest Aser. 
Karoli1908Hu 2. És Dán határa mellett a keleti oldaltól a 

nyugoti oldalig: Áser, egy rész; 
RuSV1876 2 Подле границы Дана, от восточного края 

до западного, это один удел Асиру. 
БКуліш  2. Попри гряницю Данову, од восточнього 

краю до західнього ‐ се один пай Асирові. 
       

FI33/38  3. Asserin alueen sivussa, idän puolelta 
lännen puolelle asti: Naftali, yksi osa. 

Biblia1776  3. Likin Asseria pitää Naphtalin osa oleman, 
idän puolesta länteen. 

CPR1642  3. Likin Asserita pitä Nephtalin osa oleman 
itään ja ländeen. 

   

       
MLV19  3 And by the border of Asher, from the east 

side even to the west side, Naphtali, one 
portion. 

KJV  3. And by the border of Asher, from the east 
side even unto the west side, a portion for 
Naphtali. 

       
Dk1871  3. og ved Siden af Asers Landemærke, fra 

den østre Side indtil den vestre Side, 
Nafthalis een Lod; 

KXII  3. Näst Asser skall Naphthali hafva sin del, 
öster och vester. 

PR1739  3. Ja Asseri raia körwas päwatousma kare 
poolt öhto karest sadik Nawtalile üks ossa . 

LT  3. Šalia Ašero, nuo rytų iki vakarų, bus 
Neftalio dalis. 
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Luther1912 3. Neben Asser soll Naphthali seinen Teil 
haben, von Morgen bis gen Abend. 

Ostervald‐Fr 3. Sur la frontière d'Asser, de l'Est à l'Ouest, 
la part de Nephthali. 

RV'1862  3. Y junto al término de Aser, desde la parte 
del oriente hasta la parte de la mar, tendrá 
Neftalí otra. 

SVV1770  3 En aan de landpale van Aser, van den 
oosterhoek af tot den westerhoek toe, 
Nafthali een. 

       
PL1881  3. A przy granicy Aser, od strony wschodniej 

aż do strony zachodniej, jedno, to jest 
Neftalim. 

Karoli1908Hu 3. És Áser határa mellett a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Nafthali, egy rész; 

RuSV1876 3 Подле границы Асира, от восточного 
края до западного, это один удел 
Неффалиму. 

БКуліш  3. Попри гряницю Асирову, од 
восточнього краю до західнього, се один 
пай Нефталїєві. 

       
FI33/38  4. Naftalin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Manasse, yksi osa. 
Biblia1776  4. Likin Naphtalin rajaa pitää Manassen osa 

oleman, idän puolesta länteen, 
CPR1642  4. Likin Nephtalia pitä Manassen osa oleman 

itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  4 And by the border of Naphtali, from the 

east side to the west side, Manasseh, one 
portion. 

KJV  4. And by the border of Naphtali, from the 
east side unto the west side, a portion for 
Manasseh. 

       
Dk1871  4. og ved Siden af Nafthalis Landemærke, fra 

den østre Side indtil den vestre Side; 
Manasses een Lod; 

KXII  4. Näst Naphthali gränso skall Manasse hafva 
sin del, öster och vester. 

PR1739  4. Ja Nawtali raia körwas päwatousma kare  LT  4. Šalia Neftalio, nuo rytų iki vakarų, bus 
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poolt öhto karest sadik Manassele üks ossa . Manaso dalis.
       

Luther1912 4. Neben Naphthali soll Manasse seinen Teil 
haben, von Morgen bis gen Abend. 

Ostervald‐Fr 4. Sur la frontière de Nephthali, de l'Est à 
l'Ouest, la part de Manassé; 

RV'1862  4. Y junto al término de Neftalí, desde la 
parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Manasés otra. 

SVV1770  4 En aan de landpale van Nafthali, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, 
Manasse een. 

       
PL1881  4. A przy granicy Neftalim, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Manase. 

Karoli1908Hu 4. És Nafthali határa mellett a keleti oldaltól 
a nyugoti oldalig: Manasse, egy rész; 

RuSV1876 4 Подле границы Неффалима, от 
восточного края до западного, это один 
удел Манассии. 

БКуліш  4. Попри гряницю Нефталїєву, од 
восточнього боку до західнього, се один 
пай Манассіїв. 

       
FI33/38  5. Manassen alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Efraim, yksi osa. 
Biblia1776  5. Likin Manassen rajaa pitää Ephraim 

osansa saaman, idän puolesta länteen. 
CPR1642  5. Likin Manasseta pitä Ephraim osans 

saaman itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  5 And by the border of Manasseh, from the 

east side to the west side, Ephraim, one 
portion. 

KJV  5. And by the border of Manasseh, from the 
east side unto the west side, a portion for 
Ephraim. 

       
Dk1871  5. og ved Siden af Manasses Landernærke, 

fra den østre Side, indtil den vestre Side, 
KXII  5. Näst Manasse gränso skall Ephraim hafva 

sin del, öster och vester. 



HESEKIEL 

Efraims een Lod; 
PR1739  5. Ja Manasse raia körwas päwatousma kare 

poolt öhto karest sadik Ewraimile üks ossa . 
LT  5. Šalia Manaso, nuo rytų iki vakarų, bus 

Efraimo dalis. 
       

Luther1912 5. Neben Manasse soll Ephraim seinen Teil 
haben, von Morgen bis gen Abend. 

Ostervald‐Fr 5. Sur la frontière de Manassé, de l'Est à 
l'Ouest, la part d'Éphraïm. 

RV'1862  5. Y junto al término de Manasés, desde la 
parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Efraim otra. 

SVV1770  5 En aan de landpale van Manasse, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Efraim 
een. 

       
PL1881  5. A przy granicy Manase, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Efraim. 

Karoli1908Hu 5. És Manasse határa mellett a keleti oldaltól 
a nyugoti oldalig: Efraim, egy rész; 

RuSV1876 5 Подле границы Манассии, от восточного 
края до западного, это один удел Ефрему.

БКуліш  5. Попри гряницю Манассієву од 
восточнього боку до західнього, се один 
пай Ефраїмові. 

       
FI33/38  6. Efraimin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Ruuben, yksi osa. 
Biblia1776  6. Likin Ephraimin rajaa pitää Rubenin osa 

oleman, idän puolesta länteen. 
CPR1642  6. Likin Ephraimin raja pitä Rubenin osa 

oleman itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  6 And by the border of Ephraim, from the 

east side even to the west side, Reuben, one 
portion. 

KJV  6. And by the border of Ephraim, from the 
east side even unto the west side, a portion 
for Reuben. 
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Dk1871  6. og ved Siden af Efraims Landemærke, fra 
den østre Side indtil den vestre Side, Rubens 
een Lod; 

KXII  6. Vid Ephraims gränso skall Ruben hafva sin 
del, öster och vester. 

PR1739  6. Ja Ewraimi raia körwas päwatousma kare 
poolt öhto karest sadik Rubenile üks ossa . 

LT  6. Šalia Efraimo, nuo rytų iki vakarų, bus 
Rubeno dalis. 

       
Luther1912 6. Neben Ephraim soll Ruben seinen Teil 

haben, von Morgen bis gen Abend. 
Ostervald‐Fr 6. Sur la frontière d'Éphraïm, de l'Est à 

l'Ouest, la part de Ruben. 
RV'1862  6. Y junto al término de Efraim, desde la 

parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Rubén otra. 

SVV1770  6 En aan de landpale van Efraim, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Ruben 
een. 

       
PL1881  6. A przy granicy Efraim, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Ruben. 

Karoli1908Hu 6. És Efraim határa mellett a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Rúben, egy rész; 

RuSV1876 6 Подле границы Ефрема, от восточного 
края до западного, это один удел Рувиму. 

БКуліш  6. Попри гряницю Ефраїмову од 
восточнього краю до західнього, се один 
пай Рубенові. 

       
FI33/38  7. Ruubenin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Juuda, yksi osa. 
Biblia1776  7. Likin Rubenin rajaa pitää Juudan osan 

oleman, idän puolesta länteen. 
CPR1642  7. Likin Rubenin raja pitä Judan osa oleman 

itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  7 And by the border of Reuben, from the 

east side to the west side, Judah, one 
KJV  7. And by the border of Reuben, from the 

east side unto the west side, a portion for 
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portion.  Judah.
       

Dk1871  7. og ved Siden at Ruhens Landemærke, fra 
den østre Side indtil den vestre Side, Judas 
een Lod; 

KXII  7. Vid Rubens gränso skall Juda hafva sin del, 
öster och vester. 

PR1739  7. Ja Rubeni raia körwas päwatousma kare 
poolt öhto karest sadik Judale üks ossa . 

LT  7. Šalia Rubeno, nuo rytų iki vakarų, bus Judo 
dalis. 

       
Luther1912 7. Neben Ruben soll Juda seinen Teil haben, 

von Morgen bis gen Abend. 
Ostervald‐Fr 7. Sur la frontière de Ruben, de l'Est à 

l'Ouest, la part de Juda; 
RV'1862  7. Y junto al término de Rubén, desde la 

parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Judá otra. 

SVV1770  7 En aan de landpale van Ruben, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Juda 
een. 

       
PL1881  7. A przy granicy Rubenowej, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Juda. 

Karoli1908Hu 7. És Rúben határa mellett a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Júda, egy rész; 

RuSV1876 7 Подле границы Рувима, от восточного 
края до западного, это один удел Иуде. 

БКуліш  7. Попри гряницю Рубенову од 
восточнього краю до західнього, се один 
пай Юдї. 

       
FI33/38  8. Juudan alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti, on oleva se antimaa, 
joka teidän on annettava, 
kahtakymmentäviittä tuhatta leveä ja niin 
pitkä kuin yksi sukukuntaosa idän puolelta 

Biblia1776  8. Mutta likin Juudan rajaa pitää teidän 
eroittaman yhden osan idästä niin länteen, 
joka on viisikolmattakymmentä tuhatta 
riukua pitkä ja leveä, niinkuin muu osa on 
idästä niin länteen: siinä pitää pyhän 
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lännen puolelle; ja pyhäkkö olkoon sen 
keskellä. 

oleman.

CPR1642  8. MUtta likin Judan raja pitä teidän 
eroittaman yhden osan idästä nijn ländeen 
joca on wijsicolmattakymmendä tuhatta 
riucua pitkä ja lewiä nijncuin muu osa on 
idästä nijn ländeen sijnä pitä Pyhän oleman. 

   

       
MLV19  8 And by the border of Judah, from the east 

side to the west side, will be the oblation 
which you* will offer: twenty‐five thousand 
measures in breadth and in length as one of 
the portions, from the east side to the west 
side. And the sanctuary will be in the midst 
of it. 

KJV  8. And by the border of Judah, from the east 
side unto the west side, shall be the offering 
which ye shall offer of five and twenty 
thousand reeds in breadth, and in length as 
one of the other parts, from the east side 
unto the west side: and the sanctuary shall 
be in the midst of it. 

       
Dk1871  8. og ved Siden af Judas Landemærke, fra 

den østre Side indtil den vestre Side, skal den 
Gave ligge, som I forlods skulle udtage, fem 
og tyve Tusinde Maal i Bredden; og i 
Længden som een af Lodderne, fra den østre 
Side indtil den vestre Side, og Helligdommen 
skal være midt derudi. 

KXII  8. Men vid Juda gränso skolen I afskilja en 
del ifrån öster och intill vester, den fem och 
tjugu tusend stänger lång och bred är, lika 
som eljest en del är ifrån öster och intill 
vester; der skall helgedomen stå uppå. 

PR1739  8. Ja Juda raia körwas päwatousma kare 
poolt öhto karest sadik peab se isse Ma ossa, 
mis teie peate peält ärrawotma, ollema 

LT  8. Šalia Judo, nuo rytų iki vakarų, atskirkite 
dvidešimt penkių tūkstančių nendrių pločio ir 
tokio pat ilgio, kaip vienos giminės dalis, 
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wiiskolmatkümmend tuhhat moödo‐ridwa 
laiuti, ja pitkuti kui üks neist muist jaggudest, 
päwatousma kare poolt öhto karest sadik; ja 
se pühha paik peab kesk seäl paikas ollema. 

plotą šventyklai.

       
Luther1912 8. Neben Juda aber sollt ihr einen Teil 

absondern, von Morgen bis gen Abend, der 
fünfundzwanzigtausend Ruten breit und so 
lang sei, wie sonst ein Teil ist von Morgen bis 
gen Abend; darin soll das Heiligtum stehen. 

Ostervald‐Fr 8. Sur la frontière de Juda, de l'Est à l'Ouest, 
sera la part que vous prélèverez, vingt‐cinq 
mille cannes de large et longue comme l'une 
des parts de l'Est à l'Ouest; le sanctuaire sera 
au milieu. 

RV'1862  8. Y junto al término de Judá, desde la parte 
del oriente hasta la parte de la mar, será la 
suerte que apartaréis de veinte y cinco mil 
cañas de anchura y de longitud, como 
cualquiera de las otras partes, es a saber, 
desde la parte del oriente hasta la parte de la 
mar; y el santuario estará en medio de ella. 

SVV1770  8 Aan de landpale nu van Juda, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, zal het 
hefoffer zijn, dat gijlieden zult offeren, vijf en 
twintig duizend meetrieten in breedte, en de 
lengte, als van een der andere delen, van 
den oosterhoek tot den westerhoek toe; en 
het heiligdom zal in het midden deszelven 
zijn. 

       
PL1881  8. A przy granicy Judy, od strony wschodniej 

aż do strony zachodniej będzie ofiara, którą 
ofiarować będą, dwadzieścia i pięć tysięcy 
łokci wszerz, a wdłuż zarówno z jednym z 
innych działów od strony wschodniej aż do 
strony zachodniej, i będzie świątnica w 
pośrodku niego. 

Karoli1908Hu 8. És Júda határa mellett a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig legyen a szent áldozat, 
melyet az Úrnak [2†] szenteltek: 
huszonötezer sing széles és olyan hosszú, 
mint egy‐egy rész a keleti oldaltól a nyugoti 
oldalig; és a szenthely annak közepette 
legyen; 
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RuSV1876 8 А подле границы Иуды, от восточного 
края до западного, священный участок, 
шириною в двадцать пять тысяч тростей , а 
длиною наравне с другими уделами, 
отвосточного края до западного; среди 
него будет святилище. 

БКуліш  8. А попри гряницю Юдину, од 
восточнього краю до західнього, се 
сьвятий пай, завширшки двайцять і пять 
тисяч тичин, а завдовжки на рівнї з 
иншими паями, од восточнього краю до 
західнього; серед його буде сьвятиня. 

       
FI33/38  9. Antimaa, joka teidän on annettava 

Herralle, olkoon kahtakymmentäviittä 
tuhatta pitkä ja kahtakymmentä tuhatta 
leveä. 

Biblia1776  9. Ja siitä pitää teidän eroittaman uhriksi 
Herralle osan, viisikolmattakymmentä 
tuhatta riukua pitkän ja kymmenentuhatta 
riukua leveän. 

CPR1642  9. Ja sijtä pitä teidän eroittaman HERralle 
osan wijsicolmattakymmendä tuhatta riucua 
pitkän ja kymmenen tuhatta riucua lewiän. 

   

       
MLV19  9 The oblation that you* will offer to Jehovah 

will be twenty‐five thousand measures in 
length and ten thousand in breadth. 

KJV  9. The oblation that ye shall offer unto the 
LORD shall be of five and twenty thousand in 
length, and of ten thousand in breadth. 

       
Dk1871  9. Gaven, som I skulle udtage til Herren, skal 

være i Længden fem og tyve Tusinde Maal og 
i Bredden ti Tusinde. 

KXII  9. Och derifrå skolen I afskilja Herranom en 
del, fem och tjugu tusend stänger lång, och 
tiotusend stänger bred. 

PR1739  9. Se on se isse Ma ossa, mis teie peate peält 
ärrawötma Jehowale: se peab ollema pitkuti 
wiiskolmatkümmend tuhhat ridwa , ja 
kümmetuhhat laiuti. 

LT  9. Viešpačiui atskirsite dalį dvidešimt penkių 
tūkstančių nendrių ilgio ir dešimt tūkstančių 
nendrių pločio. 
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Luther1912 9. Und davon sollt ihr dem HERRN einen Teil 

absondern, fünfundzwanzigtausend Ruten 
lang und zehntausend Ruten breit. 

Ostervald‐Fr 9. La portion que vous prélèverez pour 
l'Éternel, aura vingt‐cinq mille cannes de 
long, et dix mille de large. 

RV'1862  9. La suerte que apartaréis para Jehová será 
de longitud de veinte y cinco mil cañas, y de 
anchura de diez mil. 

SVV1770  9 Het hefoffer, dat gijlieden den HEERE zult 
offeren, zal wezen de lengte van vijf en 
twintig duizend, en de breedte van tien 
duizend. 

       
PL1881  9. Ta ofiara, którą ofiarować macie Panu, 

będzie wdłuż dwadzieścia i pięć tysięcy łokci, 
a wszerz dziesięć tysięcy. 

Karoli1908Hu 9. A szent áldozat, melyet az Úrnak 
szenteltek, huszonötezer sing hosszú és 
tízezer sing széles legyen; 

RuSV1876 9 Участок, который вы посвятите Господу, 
длиною будет в двадцать пять тысяч, а 
шириною в десять тысяч тростей . 

БКуліш  9. Пай, що присьвятите Господеві, буде 
завдовжки в двайцять і пять тисяч, а 
завширшки в десять тисяч тичин. 

       
FI33/38  10. Ja pyhää antimaata tulkoon seuraaville: 

papeille pohjoisesta kahtakymmentäviittä 
tuhatta, lännestä kymmentätuhatta leveälti, 
idästä kymmentätuhatta leveälti ja etelästä 
kahtakymmentäviittä tuhatta pitkälti; ja 
Herran pyhäkkö olkoon siinä keskellä. 

Biblia1776  10. Ja sen pyhän osan pitää pappein oleman, 
viisikolmattakymmentä tuhatta riukua pitkä, 
pohjoiseen ja etelään päin, ja 
kymmenentuhatta leveä, itään ja länteen 
päin. Ja Herran pyhän pitää siinä keskellä 
oleman. 

CPR1642  10. Ja sen Pyhän osan pitä Pappein oleman 
nimittäin wijsicolmattakymmendä tuhatta 
riucua pitkä pohjaisen ja etelän päin ja 
kymmenen tuhatta lewiä itän ja länden päin.
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MLV19  10 And for these, even for the priests, will be 

the holy oblation: toward the north twenty‐
five thousand in length and toward the west 
ten thousand in breadth and toward the east 
ten thousand in breadth and toward the 
south twenty‐five thousand in length. And 
the sanctuary of Jehovah will be in the midst 
of it. 

KJV  10. And for them, even for the priests, shall 
be this holy oblation; toward the north five 
and twenty thousand in length, and toward 
the west ten thousand in breadth, and 
toward the east ten thousand in breadth, 
and toward the south five and twenty 
thousand in length: and the sanctuary of the 
LORD shall be in the midst thereof. 

       
Dk1871  10. Og de, der skulle have den hellige Gave, 

ere Præsterne; de skulle have imod Norden 
fem og tyve Tusinde Maal og imod Vesten i 
Bredden ti Tusinde og imod Østen i Bredden 
ti Tusinde og imod Sønden i Længden fem og 
tyve Tusinde; og Herrens Helligdom skal 
være midt derudi; 

KXII  10. Och den samme helige delen skall höra 
Presterna till; nämliga fem och tjugu tusend 
stänger långt, norrut och söderut, och 
tiotusend bredt, österut och vesterut; och 
Herrans helgedom skall stå der midt uti. 

PR1739  10. Ja seäl sees peab ollema se peält 
ärrawoetud pühha Ma ossa preestridele, 
pohja pool wiiskolmatkümmend tuhhat 
ridwa , ja öhto pool kümmetuhhat laiuti, ja 
louna pool wiiskolmatkümmend tuhhat 
pitkuti: ja Jehowa pühha paik peab kesk seäl 
sees ollema: 

LT  10. Kunigams priklausys dvidešimt penki 
tūkstančiai nendrių į šiaurę, dešimt 
tūkstančių į vakarus, dešimt tūkstančių į 
rytus ir dvidešimt penki tūkstančiai į pietus; 
Viešpaties šventykla bus viduryje. 

       
Luther1912 10. Und dieser heilige Teil soll den Priestern  Ostervald‐Fr 10. C'est pour les sacrificateurs que sera 
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gehören, nämlich fünfundzwanzigtausend 
Ruten lang gegen Mitternacht und gegen 
Mittag und zehntausend breit gegen Morgen 
und gegen Abend. Und das Heiligtum des 
HERRN soll mittendarin stehen. 

cette portion sainte; vingt‐cinq mille cannes 
au Nord, dix mille en largeur à l'Ouest, et dix 
mille en largeur à l'Est, et vers le Midi vingt‐
cinq mille en longueur; le sanctuaire de 
l'Éternel sera au milieu. 

RV'1862  10. Y allí será la suerte santa de los 
sacerdotes de veinte y cinco mil cañas al 
norte, y de diez mil de anchura al occidente, 
y al oriente, de diez mil de anchura, y al 
mediodía de longitud de veinte y cinco mil; y 
el santuario de Jehová estará en medio de 
ella. 

SVV1770  10 En daarin zal het heilig hefoffer zijn voor 
de priesteren, noordwaarts de lengte van vijf 
en twintig duizend, en westwaarts de 
breedte van tien duizend, en oostwaarts de 
breedte van tien duizend, en zuidwaarts de 
lengte van vijf en twintig duizend; en het 
heiligdom des HEEREN zal in het midden 
deszelven zijn. 

       
PL1881  10. A tym się dostanie ta ofiara święta, to 

jest kapłanom, na północy dwadzieścia i pięć 
tysięcy łokci, a na zachód wszerz dziesięć 
tysięcy, a na wschód wszerz dziesięć tysięcy, 
a na południe wdłuż dwadzieścia i pięć 
tysięcy, a świątnica Paóska będzie w pośród 
niego. 

Karoli1908Hu 10. És ezeké legyen ez a szent áldozat: a 
papoké északra huszonötezer sing és 
nyugotra tízezer sing szélesség és keletre 
tízezer sing szélesség és délre huszonötezer 
sing hosszúság, és az Úr szenthelye annak 
közepette legyen: 

RuSV1876 10 И этот священный участок должен 
принадлежать священникам, к северу 
двадцать пять тысяч и к морю в ширину 
десять тысяч, и к востоку в ширину десять 
тысяч, а к югу в длину двадцать пять тысяч 
тростей , и среди него будет святилище 

БКуліш  10. А сей сьвятий пай буде належатись 
сьвященникам ‐ на північ двайцять і пять 
тисяч, ід морю завширшки в десять тисяч і 
'д востоку завширшки десять тисяч, а 'д 
полудню завдовжки двайцять і пять тисяч 
тичин; серед його же буде сьвятиня 
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Господне.  Господня.
       

FI33/38  11. Papeille, niille Saadokin jälkeläisistä, jotka 
ovat pyhitettyjä, jotka ovat hoitaneet minulle 
suoritettavat tehtävät ja jotka eivät eksyneet, 
niinkuin leeviläiset eksyivät, silloin kun 
israelilaiset joutuivat eksyksiin, 

Biblia1776  11. Se pitää papeille pyhitetty oleman 
Zadokin lapsista, jotka minun säätyni 
pitäneet ovat, ja ei ole Israelin lasten kanssa 
luopuneet, niinkuin Leviläiset luopuivat. 

CPR1642  11. Ja HERran Pyhän pitä sijnä keskellä 
oleman se on Pappein oma jotca pyhitetyt 
owat Zadochin lapsista jotca minun säätyni 
pitänet owat ja ei ole Israelin lasten cansa 
luopunet nijncuin Lewitat luowuit. 

   

       
MLV19  11 It will be for the priests who are made 

holy of the sons of Zadok, who have kept my 
charge, who did not go‐astray when the sons 
of Israel went astray, as the Levites went 
astray. 

KJV  11. It shall be for the priests that are 
sanctified of the sons of Zadok; which have 
kept my charge, which went not astray when 
the children of Israel went astray, as the 
Levites went astray. 

       
Dk1871  11. Præsterne, hver den af Zadoks Børn; som 

er helliget, de, som toge Vare paa, hvad jeg 
vilde have varetaget, og som ikke fore vild, 
der Israels Børn fore vild, saaledes sorn 
Leviterne fore vild; 

KXII  11. Det skall höra Prestema till, som af 
Zadoks slägte äro, hvilke mitt sätt hållit 
hafva, och voro icke affällige med Israels 
barnom, såsom Leviterna affällige voro. 

PR1739  11. Neile preestridele, kes pühhitsetud 
Sadoki poege seast, kes minno teggemist 

LT  11. Ši dalis priklausys pasišventinusiems 
kunigams, Cadoko sūnums, kurie man 
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ärrateinud, kes mitte ei olle eksinud, kui 
Israeli lapsed ärraeksisid, nenda kui Lewitid 
eksisid: 

ištikimai tarnavo, kai izraelitai ir levitai buvo 
nuklydę. 

       
Luther1912 11. Das soll geheiligt sein den Priestern, den 

Kindern Zadok, welche meine Sitten gehalten 
haben und sind nicht abgefallen mit den 
Kindern Israel, wie die Leviten abgefallen 
sind. 

Ostervald‐Fr 11. Elle sera pour les sacrificateurs 
consacrés, pour les fils de Tsadok, qui ont 
fait le service de mon sanctuaire sans 
s'égarer, lorsque s'égarèrent les enfants 
d'Israël, comme se sont égarés les Lévites. 

RV'1862  11. Los sacerdotes santificados de los hijos 
de Sadoc, que guardaron mi observancia, 
que no erraron, cuando erraron los hijos de 
Israel, como erraron los Levitas: 

SVV1770  11 Het zal zijn voor de priesteren, die 
geheiligd zijn uit de kinderen van Zadok, die 
Mijn wacht hebben waargenomen; die niet 
gedwaald hebben, als de kinderen Israels 
dwaalden; gelijk als de andere Levieten 
gedwaald hebben. 

       
PL1881  11. To ma być każdemu kapłanowi 

poświęconemu z synów Sadokowych, którzy 
trzymają straż moję, którzy nie błądzili, gdy 
błądzili synowie Izraelscy, jako błądzili inni 
Lewitowie. 

Karoli1908Hu 11. A papoké, a kik megszenteltettek a Sádók 
fiai [3†] közül, a kik szolgálatomban 
foglalatosak voltak, a kik nem tévelyedtek el, 
mikor Izráel fiai eltévelyedtek, mint a hogy 
eltévelyedtek volt a Léviták. 

RuSV1876 11 Это посвятите священникам из сынов 
Садока, которые стояли на страже Моей, 
которые во время отступничества сынов 
Израилевых не отступили от Меня, как 
отступили другие левиты. 

БКуліш  11. Се присьвятите сьвященникам із синів 
Садокових, що стояли на моїй вартї, що за 
часу відступництва синів Ізрайлевих не 
відступили від мене, як инші левіти. 
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FI33/38  12. heille se tulkoon verona antimaasta, 

korkeasti‐pyhänä; tulkoon leeviläisten alueen 
vierestä. 

Biblia1776  12. Ja sentähden pitää heillä oleman oma 
osa eroitetusta maasta, se kaikkein pyhin, 
joka on Leviläisten rajan tykönä. 

CPR1642  12. Ja sentähden pitä heillä oleman oma osa 
eroitetusta maasta josta se caickein Pyhin on 
Lewitain rajoista. 

   

       
MLV19  12 And it will be to them an oblation from 

the oblation of the land, a thing most holy, 
by the border of the Levites. 

KJV  12. And this oblation of the land that is 
offered shall be unto them a thing most holy 
by the border of the Levites. 

       
Dk1871  12. dem skal en Del af Gaven af Landet 

tilhøre, en højhellig Del ved Siden af 
Leviternes Landemærke. 

KXII  12. Och skola de alltså hafva en egen del af 
den afskilda markene, der det aldrahelgasta 
uti är, vid de Leviters gränso. 

PR1739  12. Neile peab sepärrast se Ma‐ossa sest 
peält ärrawoetud maast keigepühham 
ollema Lewitide raia jures. 

LT  12. Jiems priklausanti krašto dalis, esanti 
šalia levitų dalies, bus labai šventa. 

       
Luther1912 12. Und soll also dieser abgesonderte Teil 

des geheiligten Landes ihr eigen sein als 
Hochheiliges neben der Leviten Grenze. 

Ostervald‐Fr 12. Ils auront une portion prélevée sur la 
portion prélevée du pays, une portion très 
sainte, à côté de la frontière des Lévites; 

RV'1862  12. Ellos tendrán por suerte apartada en la 
partición de la tierra la parte santísima, junto 
al término de los Levitas. 

SVV1770  12 En het geofferde van het hefoffer des 
lands zal hunlieden een heiligheid der 
heiligheden zijn, aan de landpale der 
Levieten. 
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PL1881  12. I będzie dział ich ofiarowany z ofiary onej 

ziemi, rzecz najświętsza, przy granicy 
Lewitów. 

Karoli1908Hu 12. Övék legyen ez, mint egy áldozati rész a 
föld áldozatából, mint igen szentséges, a 
Léviták határán. 

RuSV1876 12 Им будет принадлежать эта часть земли 
из священного участка, святыня из 
святынь, у предела левитов. 

БКуліш  12. До них належати буде ся частина землї 
з пресьвяченого паю, сьвятиня сьвятинь, 
коло гряницї левітів. 

       
FI33/38  13. Leeviläiset saakoot samanlaisen alueen 

kuin papit, kahtakymmentäviittä tuhatta 
pitkän ja kymmentätuhatta leveän. Koko 
pituus olkoon kaksikymmentäviisi tuhatta ja 
leveys kaksikymmentä tuhatta. 

Biblia1776  13. Mutta Leviläisillä pitää myös osa oleman, 
viisikolmattakymmenentuhatta leveä, 
pappein rajan tykönä; sillä kaikki pituus pitää 
oleman viisikolmattakymmentä tuhatta 
riukua ja leveys kymmenentuhatta riukua. 

CPR1642  13. Mutta Lewitailla pitä myös osa oleman 
wijsicolmattakymmendä tuhatta riucua pitkä 
ja kymmenen tuhatta lewiä Pappein rajan 
tykönä nijncuin muillakin: sillä caicki pituus 
pitä oleman wijsicolmattakymmendä tuhatta 
riucua ja leweys kymmenen tuhatta riucua. 

   

       
MLV19  13 And answerable to the border of the 

priests, the Levites will have twenty‐five 
thousand in length and ten thousand in 
breadth. All the length will be twenty‐five 
thousand and the breadth ten thousand. 

KJV  13. And over against the border of the 
priests the Levites shall have five and twenty 
thousand in length, and ten thousand in 
breadth: all the length shall be five and 
twenty thousand, and the breadth ten 
thousand. 
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Dk1871  13. Men Leviterne skulle have ved Siden af 

Præsternes Landemærke fem og tyve 
Tusinde Maal i Længden og ti Tusinde i 
Bredden; hver Længde skal være fem og tyve 
Tusinde Maal og Bredden ti Tusinde. 

KXII  13. Men Leviterna skola ock hafva fem och 
tjugu tusend stänger i längdene, och 
tiotusend i breddene, invid Presternas 
gränso; all längd skall hafve, fem och tjugu 
tusend, och bredden tiotusend stänger; 

PR1739  13. Ja Lewitid peawad sama preestride raia 
körwas wiiskolmatkümmend tuhhat ridwa 
pitkuti ja laiuti küm̃e tuhhat: keik sedda 
pitkust on wiiskolmatkümmend tuhhat, ja 
sedda laiust kümmetuhhat. 

LT  13. Levitai šalia kunigų dalies gaus dvidešimt 
penkių tūkstančių nendrių ilgio ir dešimties 
tūkstančių nendrių pločio žemę. Visas plotas 
bus dvidešimt penkių tūkstančių ilgio ir 
dešimties tūkstančių pločio. 

       
Luther1912 13. Die Leviten aber sollen neben der 

Priester Grenze auch fünfundzwanzigtausend 
Ruten in die Länge und zehntausend Ruten in 
die Breite haben; denn alle Länge soll 
fünfunzwanzigtausend und die Breite 
zehntausend Ruten haben. 

Ostervald‐Fr 13. Car les Lévites auront, parallèle‐ment à la 
frontière des sacrificateurs, vingt‐cinq mille 
cannes de longueur et dix mille en largeur; 
vingt‐cinq mille pour toute la longueur, et dix 
mille pour la largeur. 

RV'1862  13. Y la de los Levitas será delante del 
término de los sacerdotes, de veinte y cinco 
mil cañas de longitud, y de diez mil de 
anchura: toda la longitud de veinte y cinco 
mil, y la anchura de diez mil. 

SVV1770  13 Voorts zullen de Levieten tegenover de 
landpale der priesteren hebben de lengte 
van vijf en twintig duizend, en de breedte 
van tien duizend; de ganse lengte zal zijn vijf 
en twintig duizend, en de breedte tien 
duizend. 

       
PL1881  13. A Lewitów dział będzie na przeciwko  Karoli1908Hu 13. A Lévitáké pedig legyen a papok határa 
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granicy kapłaóskiej dwadzieścia i pięć tysięcy 
łokci wdłuż, a wszerz dziesięć tysięcy; każda 
długość dwadzieścia i pięć tysięcy, a 
szerokość dziesięć tysięcy. 

mentén huszonötezer sing hosszúság és 
tízezer szélesség; az egész hosszúság legyen 
huszonötezer és a szélesség tízezer. 

RuSV1876 13 И левиты получат также у 
священнического предела двадцать пять 
тысяч в длину и десять тысяч тростей в 
ширину; вся длина двадцать пять тысяч, а 
ширина десять тысяч тростей . 

БКуліш  13. І левіти одержать так само коло 
сьвященничої гряницї двайцять і пять 
тисяч тичин завдовжки й десять тичин 
завширшки; вся довжина двайцять і пять 
тисяч, а ширина десять тисяч жердок. 

       
FI33/38  14. Älkööt he myykö siitä mitään, älköönkä 

parasta maata vaihdettako tai luovutettako, 
sillä se on pyhitetty Herralle. 

Biblia1776  14. Ja ei pidä siitä mitään muutämän pois 
eikä vaihetettaman, ei myös maan uutisesta 
pidä mitään tuleman pois; sillä se on 
pyhitetty Herralle. 

CPR1642  14. Ja ei pidä sijtä mitän myytämän pois eikä 
waihetettaman ei sijtä eroitetusta maasta 
pidä tuleman pois: sillä se on pyhitetty 
HERralle. 

   

       
MLV19  14 And they will sell none of it, nor exchange 

it, nor will the first‐fruits of the land be 
alienated, for it is holy to Jehovah. 

KJV  14. And they shall not sell of it, neither 
exchange, nor alienate the firstfruits of the 
land: for it is holy unto the LORD. 

       
Dk1871  14. Og de skulle intet sælge deraf, og ingen 

skal bortbytte noget deraf; det er som en 
Førstegrøde af Landet og maa ikko gaa over 

KXII  14. Och skola intet deraf bortsälja, eller 
bortbyta, att landsens förstling, icke skall 
bortkomma; ty det är helgadt Herranom. 
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til andre; thi det er helliget Herren:
PR1739  14. Ja nemmad ei pea mitte sest müma, ja 

ükski ei pea wahhetama, ei pea ka mitte selle 
Ma essimest andi teiste kätte saatma; sest se 
on Jehowa pühha. 

LT  14. Jie neturės teisės to ploto nei parduoti, 
nei iškeisti. Taip pat krašto pirmavaisių 
negalės perleisti į kitų rankas, nes tai yra 
pašvęsta Viešpačiui. 

       
Luther1912 14. Und sollen nichts davon verkaufen noch 

verändern, damit des Landes Erstling nicht 
wegkomme; denn es ist dem HERRN 
geheiligt. 

Ostervald‐Fr 14. Ils n'en vendront ni n'en échangeront 
rien; ils n'aliéneront point les prémices du 
sol, parce qu'elles sont consacrées à 
l'Éternel. 

RV'1862  14. No venderán de ello, ni trocarán, ni 
traspasarán las primicias de la tierra, porque 
es consagrado a Jehová. 

SVV1770  14 En zij zullen daarvan niet verkopen, noch 
de eerstelingen des lands verwisselen, noch 
overdragen; want het is een heiligheid den 
HEERE. 

       
PL1881  14. I nie będą go sprzedawać, ani frymarczyć, 

ani przynosić pierwocin ziemi, przeto że jest 
poświęcona Panu. 

Karoli1908Hu 14. És semmit abból el ne [4†] adjanak, se el 
ne cseréljék, se másra át ne szálljon a 
földnek e zsengéje, mert az Úrnak 
szenteltetett. 

RuSV1876 14 И из этой части они не могут ни 
продать, ни променять; и начатки земли 
не могут переходить к другим, потому что 
это святыня Господня. 

БКуліш  14. І з сього паю не можна їм нї продати, 
нї проміняти, й первоплоди з землї не 
можуть переходити нї до кого другого, бо 
се присьвячене Господеві. 

       
FI33/38  15. Mutta viittätuhatta leveä maa, mikä jää 

yli kahdenkymmenenviiden tuhannen 
Biblia1776  15. Mutta ne viisituhatta riukua, jotka jäävät 

leveydelle, viidestäkolmattakymmenestä 
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sivusta, on kaupungin yhteisomaisuutta 
asumuksia ja avointa tilaa varten; ja kaupunki 
olkoon sen keskellä. 

tuhannesta riukumitasta pituudelle, pitää 
oleman kaupungille yhteiseksi asuinsijaksi ja 
esikaupungiksi; ja sen keskellä pitää 
kaupungin oleman. 

CPR1642  15. Mutta ne wijsi tuhatta riucua jotca jääwät 
leweydelle wijdestcolmattakymmenest 
tuhannest riucumitast pitudelle pitä oleman 
yhteisexi asuinsiaxi Caupungille esicaupungixi 
ja sen keskellä pitä Caupungin oleman 

   

       
MLV19  15 And the five thousand that are left in the 

breadth, in front of the twenty‐five 
thousand, will be for common use, for the 
city, for dwelling and for suburbs. And the 
city will be in the midst of it. 

KJV  15. And the five thousand, that are left in the 
breadth over against the five and twenty 
thousand, shall be a profane place for the 
city, for dwelling, and for suburbs: and the 
city shall be in the midst thereof. 

       
Dk1871  15. Men de fem Tusinde Maal, som blive 

tilovers i Bredden, de forreste af de fem og 
tyve Tusinde, skulle være almindeligt Land 
for Staden til Beboelse og til fri Plads; og 
Staden skal ligge midt derudi. 

KXII  15. Men de femtusend stänger, som öfver 
äro i breddene, emot de fem och tjugu 
tusend stänger i längdene, det skall vara 
allmänningen för stadenom, att bo derpå, 
och för förstadenom; och staden skall stå der 
midt uppå. 

PR1739  15. Ja need wiistuhhat ridwa , mis ülle on 
laiusses nende wietuhhanda körwas 
kolmatkümmend, se peab liñnale 
pühhitsematta ollema ellomaiade ja allewi 

LT  15. Likęs penkių tūkstančių nedrių pločio ir 
dvidešimt penkių tūkstančių nendrių ilgio 
plotas priklausys miestui namams statyti ir 
ganykloms. Miestas bus jo viduryje. 
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tarwis; ja se lin peab kesk seäl sees ollema.
       

Luther1912 15. Aber die übrigen fünftausend Ruten in 
die Breite gegen fünfunzwanzigtausend 
Ruten in die Länge, das soll gemeines Land 
sein zur Stadt, darin zu wohnen, und zu 
Vorstädten; und die Stadt soll mittendarin 
stehen. 

Ostervald‐Fr 15. Mais les cinq mille cannes qui resteront, 
dans la largeur, sur le décompte des vingt‐
cinq mille de longueur, seront un espace non 
consacré, pour la ville, pour les habitations 
et les faubourgs; la ville sera au milieu. 

RV'1862  15. Y las cinco mil cañas de anchura que 
quedan delante de las veinte y cinco mil, 
serán profanas para la ciudad, para 
habitación, y para ejido; y la ciudad estará en 
medio. 

SVV1770  15 Maar de vijf duizend, dat is hetgeen 
overgelaten is in de breedte, voor aan de vijf 
en twintig duizend, dat zal onheilig zijn, voor 
de stad, tot bewoning en tot voorsteden; en 
de stad zal in het midden daarvan zijn. 

       
PL1881  15. A pięć tysięcy łokci, które pozostaną 

wszerz przeciwko onym dwudziestu i pięciu 
tysięcy, będzie miejsce pospolite dla miasta 
na mieszkanie i dla przedmieścia, a miasto 
będzie w pośrodku niego. 

Karoli1908Hu 15. És az ötezer sing, mely a szélességben 
megmaradt a huszonötezernek mentén, 
közhely a város számára, mint lakóhely és 
tágasság, és legyen a város annak a 
közepében. 

RuSV1876 15 А остальные пять тысяч в ширину с 
двадцатью пятью тысячами в длину 
назначаются для города в общее 
употребление, на заселение и на 
предместья; город будет в средине. 

БКуліш  15. А останок пять тисяч тичин завширшки 
з двайцятьма й пятьма тисячами 
завдовжки призначається місту на спільне 
користуваннє, на осадництво й на 
пригороди. Город буде в серединї. 

       
FI33/38  16. Ja nämä olkoot sen mitat: pohjoispuoli  Biblia1776  16. Ja tämän pitää oleman hänen mittansa: 
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neljätuhatta viisisataa, eteläpuoli 
neljätuhatta viisisataa, itäpuoli neljätuhatta 
viisisataa ja länsipuoli neljätuhatta viisisataa.

neljätuhatta ja viisisataa riukua pohjoiseen ja 
lounaaseen päin, niin myös itään ja länteen 
päin neljätuhatta ja viisisataa. 

CPR1642  16. Ja tämän pitä oleman hänen mittans: 
neljä tuhatta ja wijsi sata riucua pohjaisen ja 
lounasen päin: nijn myös itän ja länden päin 
neljä tuhatta ja wijsi sata. 

   

       
MLV19  16 And these will be the measures of it: the 

north side four thousand and five hundred 
and the south side four thousand and five 
hundred and on the east side four thousand 
and five hundred and the west side four 
thousand and five hundred. 

KJV  16. And these shall be the measures thereof; 
the north side four thousand and five 
hundred, and the south side four thousand 
and five hundred, and on the east side four 
thousand and five hundred, and the west 
side four thousand and five hundred. 

       
Dk1871  16. Og disse skulle være dens Maal: 

Nordsiden fire fusinde og fem Hundrede 
Maal og Sydsiden fire Tusinde og fem 
Hundrede og Østsiden fire Tusinde og fem 
Hundrede og Vestsiden fire Tusinde og fem 
Hundrede. 

KXII  16. Och det skall vara vidden åt honom, 
fyratusend och femhundrad stänger, norrut 
och söderut; sammalunda österut och 
vesterut, ock fyratusend och femhundrad. 

PR1739  16. Ja se peab nende moöt ollema: pohja‐
kare pool wiissadda ja nellituhhat, ja louna‐
kare pool wiissadda ja nellituhhat, ja 
päwatousma kare pool wiissadda ja 
nellituhhat, ja öhto kare pool wiissadda ja 

LT  16. Žemės plotas bus keturkampis, keturių 
tūkstančių penkių šimtų nendrių ilgio ir 
keturių tūkstančių penkių šimtų nendrių 
pločio. 
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nellituhhat. 
       

Luther1912 16. Und das soll ihr Maß sein: viertausend 
und fünfhundert Ruten gegen Mitternacht 
und gegen Mittag, desgleichen gegen 
Morgen und gegen Abend auch viertausend 
und fünfhundert. 

Ostervald‐Fr 16. Voici ses mesures: du côté Nord quatre 
mille cinq cents cannes, du côté Sud quatre 
mille cinq cents, du côté oriental quatre 
mille cinq cents, du côté occidental quatre 
mille cinq cents. 

RV'1862  16. Y estas serán sus medidas: A la parte del 
norte cuatro mil y quinientas cañas; y a la 
parte del mediodía cuatro mil y quinientas; y 
a la parte del oriente cuatro mil y quinientas; 
y a la parte del occidente cuatro mil y 
quinientas. 

SVV1770  16 En dit zullen haar maten zijn: de 
noorderhoek, vier duizend en vijfhonderd 
meetrieten; en de zuiderhoek vier duizend 
en vijfhonderd en van den oosterhoek vier 
duizend en vijfhonderd; en de westerhoek 
vier duizend en vijfhonderd. 

       
PL1881  16. A teć są pomiary jego: Strona północna 

na cztery tysiące i na pięć set łokci, także 
strona południowa na cztery tysiące i na pięć 
set; od strony też wschodniej cztery tysiące i 
pięć set, a strona zachodnia na cztery tysiące 
i na pięć set. 

Karoli1908Hu 16. És ezek legyenek annak méretei: az [5†] 
északi oldalon négyezerötszáz sing és a déli 
oldalon négyezerötszáz és a keleti oldalon 
négyezerötszáz és a nyugoti oldalon 
négyezerötszáz. 

RuSV1876 16 И вот размеры его: северная сторона 
четыре тысячи пятьсот и южная сторона 
четыре тысячи пятьсот, восточная сторона 
четыре тысячи пятьсот и западная сторона 
четыре тысячи пятьсот тростей . 

БКуліш  16. І се розмір його: півночній бік чотирі 
тисячі й пятьсот, а західній бік чотирі 
тисячі й пятьсот жердок. 
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FI33/38  17. Ja kaupungilla olkoon avoin tila: 
pohjoiseen päin kaksisataa viisikymmentä, 
etelään päin kaksisataa viisikymmentä, itään 
päin kaksisataa viisikymmentä ja länteen 
päin kaksisataa viisikymmentä. 

Biblia1776  17. Mutta esikaupunkia varten pitää oleman 
kaksisataa ja viisikymmentä riukua, pohjaan 
ja lounaan päin, niin myös itään ja länteen 
kaksisataa ja viisikymmentä riukua. 

CPR1642  17. Mutta esicaupungita warten pitä oleman 
caxi sata ja wijsikymmendä riucua pohjan ja 
lounan päin: nijn myös itän ja länden caxi 
sata ja wijsikymmendä riucua. 

   

       
MLV19  17 And the city will have suburbs: toward the 

north two hundred and fifty and toward the 
south two hundred and fifty and toward the 
east two hundred and fifty and toward the 
west two hundred and fifty. 

KJV  17. And the suburbs of the city shall be 
toward the north two hundred and fifty, and 
toward the south two hundred and fifty, and 
toward the east two hundred and fifty, and 
toward the west two hundred and fifty. 

       
Dk1871  17. Og der skal være en fri Plads for Staden, 

imod Nord to Hundrede og halvtredsindstyve 
Maal og imod Sønden to Hundrede og 
halvtredsindstyve og imod Østen to 
Hundrede og halvtredsindstyve og imod 
Vesten to Hundrede og halvtredsindstyve. 

KXII  17. Men förstaden skall hålla tuhundrade 
och femtio stänger, norrut och söderut; 
desslikes ock österut och vesterut, 
tuhundrade och femtio stänger. 

PR1739  17. Ja liñnal peab allew ollema: pohja pool 
kakssadda ja wiiskümmend ridwa , ja louna 
pool kakssadda ja wiiskümmend, ja 
päwatousma pool kakssadda ja 

LT  17. Miesto priemiesčiai bus dviejų šimtų 
penkiasdešimties nendrių šiaurėje, dviejų 
šimtų penkiasdešimties nendrių pietuose, 
dviejų šimtų penkiasdešimties nendrių 
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wiiskümmend, ja öhto pool kakssada ja 
wiiskümmend. 

rytuose ir dviejų šimtų penkiasdešimties 
nendrių vakaruose. 

       
Luther1912 17. Die Vorstadt aber soll haben 

zweihundertundfünfzig Ruten gegen 
Mitternacht und gegen Mittag, desgleichen 
auch gegen Morgen und gegen Abend 
zweihundertundfünfzig Ruten. 

Ostervald‐Fr 17. Les faubourgs pour la ville auront au 
Nord deux cent cinquante, et au Midi deux 
cent cinquante; à l'Orient deux cent 
cinquante, et à l'Occident deux cent 
cinquante. 

RV'1862  17. Y el ejido de la ciudad estará al norte de 
doscientas y cincuenta cañas, y al mediodía 
de doscientas y cincuenta, y al oriente de 
doscientas y cincuenta, y al occidente de 
doscientas y cincuenta. 

SVV1770  17 De voorsteden nu der stad zullen zijn, 
noordwaarts tweehonderd en vijftig, en 
zuidwaarts tweehonderd en vijftig, en 
oostwaarts tweehonderd en vijftig, en 
westwaarts tweehonderd en vijftig. 

       
PL1881  17. A będzie przedmieścia miejskiego na 

północy dwieście i pięćdziesiąt łokci; a na 
południe dwieście i pięćdziesiąt, także na 
wschód słoóca dwieście i pięćdziesiąt, a na 
zachód słoóca dwieście i pięćdziesiąt; 

Karoli1908Hu 17. És a város alatt legyen tágasság észak 
felé kétszázötven sing és dél felé 
kétszázötven és keletre kétszázötven és 
nyugotra kétszázötven. 

RuSV1876 17 А предместья города к северу двести 
пятьдесят, и к востоку двести пятьдесят, и 
к югу двести пятьдесят, и к западу двести 
пятьдесят тростей . 

БКуліш  17. А передмістя городу од півночі двістї й 
пятьдесять, і од полудня двістї й 
пятьдесять і од заходу двістї пятьдесять 
тичин. 

       
FI33/38  18. Mutta niin pitkälti kuin jää yli pyhän 

antimaan viereltä, kymmenentuhatta itään 
Biblia1776  18. Mutta mitä jää pituudesta pyhän 

ylennysuhrin osan kohdalle, 
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päin ja kymmenentuhatta länteen päin, se 
olkoon pyhän antimaan vierellä, ja sen sato 
tulkoon leiväksi kaupungin työmiehille; 

kymmenentuhatta riukua itään päin ja 
kymmenentuhatta riukua länteen päin, juuri 
pyhän ylennysuhrin osan kohdalla, sen 
sisälletulo pitää oleman kaupungin 
palvelioille elatukseksi. 

CPR1642  18. Mutta mitä jää sijtä pitudest sijnä pyhäsä 
maasa nimittäin kymmenen tuhatta riucua 
itän päin ja kymmenen tuhatta riucua länden 
päin sen pitä oleman Caupungin 
palwelioitten elatuxexi. 

   

       
MLV19  18 And the residue in the length, answerable 

to the holy oblation, will be ten thousand 
eastward and ten thousand westward. And it 
will be answerable to the holy oblation. And 
the increase of it will be for food to those 
who labor in the city. 

KJV  18. And the residue in length over against 
the oblation of the holy portion shall be ten 
thousand eastward, and ten thousand 
westward: and it shall be over against the 
oblation of the holy portion; and the 
increase thereof shall be for food unto them 
that serve the city. 

       
Dk1871  18. Men hvad der bliver tilovers i Længden, 

langs med den hellige Gave, ti Tusinde Maal 
imod Østen og ti Tusinde imod Vesten, det 
skal være langs med den hellige Gave, og 
hvad det indbringer skal være til Brød for 
Stadens Arbejdere. 

KXII  18. Men det öfver är af dess längd vid den 
afsöndrade och helgade marken, nämliga 
tiotusend stänger, österut och vesterut, det 
hörer till deras uppehälle som stadenom 
tjena. 

PR1739  18. Ja mis üllejääb pitkussest, mis pühha Ma‐ LT  18. Likusio žemės ploto, esančio prie 
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ossa körwas ehk need kümmetuhhat moödo‐
ridwa päwatousma pool, ja kümmetuhhat 
öhto pool, se peab ollema pühha Ma‐ossa 
körwas; ja selle woos peab neile leiwaks 
ollema, kes selle liñna tööd tewad. 

šventojo sklypo, dešimties tūkstančių 
nendrių ilgio rytuose ir dešimties tūkstančių 
nendrių vakaruose, derlius bus maistas 
tiems, kurie dirba mieste. 

       
Luther1912 18. Aber das übrige an der Länge neben dem 

Abgesonderten und Geheiligten, nämlich 
zehntausend Ruten gegen Morgen und 
zehntausend Ruten gegen Abend, das gehört 
zum Unterhalt derer, die in der Stadt 
arbeiten. 

Ostervald‐Fr 18. Quant à ce qui restera sur la longueur, 
parallèlement à la portion consacrée, soit dix 
mille cannes à l'Orient et dix mille à 
l'Occident, parallèlement à la portion 
consacrée, ce sera le revenu pour nourrir 
ceux qui travailleront pour la ville. 

RV'1862  18. Y lo que quedare de longitud delante de 
la suerte santa, que son diez mil cañas al 
oriente, y diez mil al occidente, que será lo 
que quedare delante de la suerte santa, será 
para sembrar pan para los que sirven a la 
ciudad. 

SVV1770  18 En het overgelatene in de lengte, 
tegenover het heilig hefoffer, zal zijn tien 
duizend oostwaarts, en tien duizend 
westwaarts; en het zal tegenover het heilig 
hefoffer zijn; en de inkomst daarvan zal 
wezen tot onderhoud voor degenen, die de 
stad dienen. 

       
PL1881  18. A co zbędzie wdłuż przeciw ofierze 

świętej, dziesięć tysięcy łokci na wschód, i 
dziesięć tysięcy na zachód; a z tego, co 
będzie naprzeciw onej ofierze świętej, będą 
mieć dochody ku wychowaniu słudzy miasta.

Karoli1908Hu 18. A mi pedig megmaradt a hosszaságban a 
szent áldozat mentén, tízezer keletre és 
tízezer nyugotra, az ott maradjon a szent 
áldozat mentén, és legyen annak termése a 
város szántóvetőinek eledele. 

RuSV1876 18 А что остается из длины против  БКуліш  18. А що зістанеться з довжини проти 
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священного участка, десять тысяч квостоку 
и десять тысяч к западу, против 
священного участка, произведения с этой 
землидолжны быть для продовольствия 
работающих в городе. 

присьвяченого паю ‐ десять тисяч тичин ід 
востоку й десять тисяч ід заходу проти 
присьвяченого паю, ‐ то вроджай із сієї 
землї має обертатись на харчуваннє 
робочих у містї. 

       
FI33/38  19. ja sitä viljelkööt kaupungin työmiehet 

kaikista Israelin sukukunnista. 
Biblia1776  19. Ja jotka kaupungissa palvelevat, ne pitää 

oleman kaikista Israelin sukukunnista. 
CPR1642  19. Ja jotca Caupungis palwelewat ne pitä 

oleman caikista Israelin sucucunnista. 
   

       
MLV19  19 And those who labor in the city, out of all 

the tribes of Israel, will till it. 
KJV  19. And they that serve the city shall serve it 

out of all the tribes of Israel. 
       

Dk1871  19. Og Stadens Arbejdere, af alle Israels 
Stammer, skulle dyrke det. 

KXII  19. Och de som stadenom tjena, de skola, 
bruka det, ehvad slägt de af äro uti Israel. 

PR1739  19. Ja need liñna töteggiad, need peawad 
seäl keikist Israeli suggu‐arrudest tööd 
teggema. 

LT  19. Miesto darbininkai bus iš visų Izraelio 
giminių. 

       
Luther1912 19. Und die Arbeiter aus allen Stämmen 

Israels sollen in der Stadt arbeiten. 
Ostervald‐Fr 19. Ceux qui travailleront pour la ville, de 

toutes les tribus d'Israël, cultiveront cette 
portion. 

RV'1862  19. Y los que servirán a la ciudad, serán de 
todas las tribus de Israel. 

SVV1770  19 En die de stad dienen, zullen haar dienen 
uit alle stammen Israels. 
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PL1881  19. A ci słudzy miasta służyć będą miastu ze 
wszystkich pokoleó Izraelskich. 

Karoli1908Hu 19. És a ki szántóvető a városban, mívelje azt 
Izráelnek minden nemzetségéből. 

RuSV1876 19 Работать же в городе могут работники 
из всех колен Израилевых. 

БКуліш  19. Робити ж у городї можна робітникам із 
усїх поколїнь Ізрайлевих. 

       
FI33/38  20. Koko antimaa on kahtakymmentäviittä 

tuhatta ja kahtakymmentäviittä tuhatta. 
Neliönmuotoisena on teidän annettava pyhä 
antimaa ynnä kaupungin perintömaa. 

Biblia1776  20. Ja kaikista näistä eroitetuista osista, joka 
on molemmilta puolilta pituudelle ja 
leveydelle viisikolmattakymmentä tuhatta 
riukua, pitää teidän eroittaman neljännen 
osan; sen pitää kaupungin oman oleman. 

CPR1642  20. Ja caikista näistä eroitetuista osista joca 
on molemmilda puolilda pitudelle ja 
leweydelle wijsicolmattakymmendä tuhatta 
riucua pitä teidän eroittaman neljännen osan 
sen pitä Caupungin oman oleman. 

   

       
MLV19  20 All the oblation will be twenty‐five 

thousand by twenty‐five thousand. You* will 
offer the holy oblation four‐square, with the 
possession of the city. 

KJV  20. All the oblation shall be five and twenty 
thousand by five and twenty thousand: ye 
shall offer the holy oblation foursquare, with 
the possession of the city. 

       
Dk1871  20. Den hele Gave skal være fem og tyve 

Tusinde Maal i Længden imod tusinde i 
Bredden; en Fjerdedel i Forhold til den 
hellige Gave skulle I tage til Stadens 
Ejendom. 

KXII  20. Och af all denna afskilda delenom, den 
på båda sidor hafver, i längdene och 
breddene, fem och tjugu tusend stänger, 
skolen I afskilja fjerdedelen; det skall vara 
stadsens eget. 
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PR1739  20. Keik se isse Ma ossa peab ollema 
wiiskolmatküm̃end tuhhat ridwa nende 
wietuhhandega kolmatkümmend; teie peate 
neljandama ossa peält ärrawötma sedda 
pühha Ma‐ossa, liñna pärrandusse körwas. 

LT  20. Visas išskirtas plotas bus keturkampis,
dvidešimt penkių tūkstančių nendrių ilgio ir 
dvidešimt penkių tūkstančių nendrių pločio‐
tai bus šventoji dalis ir miesto nuosavybė. 

       
Luther1912 20. Also soll die ganze Absonderung 

fünfundzwanzigtausend Ruten ins Gevierte 
sein; ein Vierteil der geheiligten 
Absonderung sei zu eigen der Stadt. 

Ostervald‐Fr 20. Le total de la portion prélevée sera de 
vingt‐cinq mille sur vingt‐cinq mille; vous 
prélèverez un quart de cette portion sainte, 
pour la possession de la ville. 

RV'1862  20. Toda la apartadura de veinte y cinco mil 
cañas, y otras veinte y cinco mil en cuadro 
apartaréis por suerte para el santuario, y 
para la posesión de la ciudad. 

SVV1770  20 Het ganse hefoffer zal zijn van vijf en 
twintig duizend meetrieten, met vijf en 
twintig duizend; vierkant zult gijlieden het 
heilig hefoffer offeren, met de bezitting der 
stad. 

       
PL1881  20. Wszystkę tę ofiarę na dwadzieścia i pięć 

tysięcy łokci według tych dwudziestu i pięciu 
tysięcy, czworograniastą ofiarować będziecie 
na ofiarę świętą ku osiadłości miastu. 

Karoli1908Hu 20. Az egész huszonötezer sing szent 
áldozatot huszonötezer sing négyszögben 
adjátok szent ajándékul a város tulajdonával 
együtt. 

RuSV1876 20 Весь отделенный участок в двадцать 
пять тысяч длины и в двадцать пять тысяч 
ширины, четырехугольный, выделите в 
священный удел, со включением 
владений города; 

БКуліш  20. Увесь оддїлений пай завдовжки 
двайцять і пять тисяч і завширшки 
двайцять і пять тисяч жердок, 
чотирокутний, видїлите в присьвячений 
пай, притуливши до того й держави 
городські; 
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FI33/38  21. Mikä jää yli, se tulkoon ruhtinaalle: 

molemmilta puolilta pyhää antimaata ja 
kaupungin perintömaata, niitten 
kahdenkymmenenviiden tuhannen — 
antimaan — sivusta itärajaan asti, ynnä 
länteen päin niitten kahdenkymmenenviiden 
tuhannen sivusta länsirajaan asti, on 
ruhtinaalle tuleva sukukuntaosia vastaava 
maa; ja pyhä antimaa sekä temppelipyhäkkö 
olkoot sen keskellä. 

Biblia1776  21. Mutta mitä vielä jää molemmille puolille 
siitä eroitetusta pyhästä osasta ja kaupungin 
osasta, viisikolmattakymmentä tuhatta 
riukua sekä itään että länteen, se pitää 
päämiehen oma oleman; mutta pyhä maa, 
jossa pyhä huone on, pitää siitä eroitettu 
oleman. 

CPR1642  21. Mutta mitä wielä jää molemmille puolille 
sijtä eroitetusta pyhästä osasta ja Caupungin 
osasta nimittäin wijsicolmattakymmendä 
riucua itään ja ländeen sucucundain osis se 
pitä caicki Förstin oma oleman. Mutta pyhä 
maa josa pyhä huone on pitä sijtä eroitettu 
oleman. 

   

       
MLV19  21 And the residue will be for the ruler, on 

the one side and on the other of the holy 
oblation and of the possession of the city, in 
front of the twenty‐five thousand of the 
oblation toward the east border and 
westward in front of the twenty‐five 
thousand toward the west border, 
answerable to the portions. It will be for the 

KJV  21. And the residue shall be for the prince, 
on the one side and on the other of the holy 
oblation, and of the possession of the city, 
over against the five and twenty thousand of 
the oblation toward the east border, and 
westward over against the five and twenty 
thousand toward the west border, over 
against the portions for the prince: and it 
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ruler. And the holy oblation and the 
sanctuary of the house will be in the midst of 
it. 

shall be the holy oblation; and the sanctuary 
of the house shall be in the midst thereof. 

       
Dk1871  21. Men Fyrsten skal have det, som er blevet 

tilovers paa denne og paa den anden Side af 
den hellige Gave og af Stadens Ejendom, 
over for de fem og tyve Tusinde, som Gaven 
udgør, ud til det østre Landemærke, og imod 
Vesten, over for de fem og tyve Tusinde 
Maal, ud til det vestre Landemærke, langs 
Stamlodderne, I det skal tilhøre Fyrsten; og 
det skal være en hellig Gave, og Husets 
Helligdom skal være midt derudi. 

KXII  21. Men hvad ännu öfver är på båda sidor 
vid den afskilda helga delen och vid 
stadsdelen, nämliga fem och tjugu tusend 
stänger, österut och vesterut, vid slägternas 
delar, det skall alltsammans höra Förstanom 
till; men den afsöndrade helgade marken 
och helgedomens hus skall vara der midt uti. 

PR1739  21. Ja mis ülle on, se on würsti pärralt, siin ja 
seält pool se pühha Ma‐ossa körwas ja liñna 
pärrandusse körwas nende wietuhhane 
ridwa ees kolmatkümmend sest isse Ma 
ossast päwa‐tousma raiast sadik, ja öhto pool 
nende wietuhhande ridwa ees 
kolmatkümmend öhto raiast sadik, nende 
jaggude körwas peab würstile ollema; ja se 
pühha Ma‐ossa, ja se pühha koia paik peab 
kesk seäl sees ollema. 

LT  21. Likusi dalis abiejose šventojo ploto ir 
miesto nuosavybės pusėse, būtent dvidešimt 
penki tūkstančiai nendrių rytų ir dvidešimt 
penki tūkstančiai nendrių vakarų pusėje, 
priklausys kunigaikščiui. Šventykla ir 
šventasis plotas bus jo viduryje. 

       
Luther1912 21. Was aber noch übrig ist auf beiden Seiten 

neben dem abgesonderten heiligen Teil und 
Ostervald‐Fr 21. Le reste sera pour le prince, aux deux 

côtés de la portion sainte prélevée et de la 
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neben der Stadt Teil, nämlich 
fünfundzwanzigtausend Ruten gegen 
Morgen und gegen Abend neben den Teilen 
der Stämme, das soll alles dem Fürsten 
gehören. Aber der abgesonderte Teil und das 
Haus des Heiligtums soll mitteninnen sein. 

possession de la ville, le long des vingt‐cinq 
mille cannes de la portion prélevée, jusqu'à 
la frontière de l'Orient, et à l'Occident, le 
long des vingt‐cinq mille cannes jusqu'à la 
frontière de l'Occident, parallèlement aux 
parts. Ce sera pour le prince; la portion 
sainte prélevée et le sanctuaire de la maison 
seront au milieu. 

RV'1862  21. Y del príncipe será lo que quedare de la 
una parte y de la otra de la suerte santa, y de 
la posesión de la ciudad, es a saber, delante 
de las veinte y cinco mil cañas de la suerte 
santa hasta el término oriental; y al 
occidente delante de las veinte y cinco mil 
hasta el término occidental, delante de las 
partes dichas será del príncipe; y será suerte 
santa, y el santuario de la casa estará en 
medio de ella. 

SVV1770  21 En het overgelatene zal voor den vorst 
zijn, van deze en van gene zijde des heiligen 
hefoffers, en van de bezitting der stad, voor 
aan de vijf en twintig duizend meetrieten 
des hefoffers, tot aan de ooster landpale en 
westerlandpale, voor aan de vijf en twintig 
duizend aan de westerlandpale, tegenover 
de andere delen, dat zal voor den vorst zijn; 
en het heilig hefoffer, en het heiligdom des 
huizes, zal in het midden daarvan zijn. 

       
PL1881  21. A to, co zostani, książęce będzie z obu 

stron ofiary świętej, i osiadłości mejskiej, 
przed onemi dwudziestu i pięciu tysiącami 
łokci ofiary aż ku granicy wschodniej, i od 
zachodu przeciwko tymże dwudziestu i pięciu 
tysiącom łokci, podle granicy zachodniej 
przciwko tym działom, książęciu będzie; a to 
będzie ofiara święta, a świątnica domu 

Karoli1908Hu 21. A mi pedig megmaradt, a fejedelemé 
lészen; a szent áldozatnak és a város 
tulajdonának mind a két oldalán, szemben 
[6†] a huszonötezer sing szent áldozaƩal a 
keleti határig és nyugot felé szemben a 
huszonötezer singgel egészen a nyugoti 
határig lészen, a kiosztott részek mentén, a 
fejedelemé; és legyen a szent áldozat és a 
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będzie w pośrodku niego. ház szenthelye annak közepette.
RuSV1876 21 а остальное князю. Как со стороны 

священного участка, так и со стороны 
владений города, против двадцати пяти 
тысяч тростей до восточной границы 
участка, и на запад против двадцати пяти 
тысяч у западной границы соразмерно с 
симиуделами, удел князю, так что 
священный участок и святилище будет в 
средине его. 

БКуліш  21. А останок князеві. Як попри 
присьвячений пай, так і попри держави 
городські, проти двайцятьох і пятьох 
тисячей жердок до восточньої гряницї 
паю, й на захід проти двайцятьох і пятьох 
тисячей коло західньої гряницї, розмірно 
до сих паїв ‐ пай князеві, так що 
присьвячений пай і сьвятиня будуть по 
серединї в його. 

       
FI33/38  22. Leeviläisten perintömaasta ja kaupungin 

perintömaasta asti, jotka ovat ruhtinaalle 
tulevan maan keskellä, tulee ruhtinaalle se, 
mikä on Juudan alueen ja Benjaminin alueen 
välissä. 

Biblia1776  22. Mutta mitä on Leviläisten osan ja 
kaupungin osan välillä, joka keskellä on, mitä 
jää Juudan ja Benjaminin rajan välille, se 
pitää päämiehen oma oleman. 

CPR1642  22. Mutta mitä on Lewitain osan ja 
Caupungin osan wälillä joca keskellä on mitä 
jää Judan ja BenJaminin rajan wälille se pitä 
Förstin oma oleman. 

   

       
MLV19  22 Moreover from the possession of the 

Levites and from the possession of the city, 
being in the midst of what is the ruler's, 
between the border of Judah and the border 
of Benjamin, it will be for the ruler. 

KJV  22. Moreover from the possession of the 
Levites, and from the possession of the city, 
being in the midst of that which is the 
prince's, between the border of Judah and 
the border of Benjamin, shall be for the 
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prince.
       

Dk1871  22. Og hvad der er fra Leviternes Ejendom af 
og fra Stadens Ejendom af, hvilken kommer 
til at ligge midt imellem det, der tilfalder 
Fyrsten, hvad der ligger imellem Judas 
Landemærke og Benjamins Landemærke, det 
skal være Fyrstens. 

KXII  22. Men hvad deremellan ligger, emellan 
Levitemas del, och emellan stadsdelen; 
summa, hvad som öfver är, emellan Juda 
gränso och BenJamins gränso, det skall höra 
Förstanom till. 

PR1739  22. Ja Lewitide pärrandussest ja liñna 
pärrandussest peab kesk paikas ollema, mis 
würsti pärralt; Juda raia wahhel, ja Penjamini 
raia wahhel peab würstile ollema. 

LT  22. Dalis tarp levitų ir miesto nuosavybės bei 
Judo dalies ir Benjamino dalies priklausys 
kunigaikščiui. 

       
Luther1912 22. Was aber neben der Leviten Teil und 

neben der Stadt Teil zwischen der Grenze 
Juda's und der Grenze Benjamins liegt, das 
soll dem Fürsten gehören. 

Ostervald‐Fr 22. La part du prince sera donc depuis la 
possession des Lévites et depuis la 
possession de la ville; l'espace entre la 
frontière de Juda et la frontière de Benjamin, 
sera pour le prince. 

RV'1862  22. Y desde la posesión de los Levitas, y 
desde la posesión de la ciudad, en medio 
estará lo que pertenecerá al príncipe: entre 
el término de Judá, y el término de Benjamín 
estará la suerte del príncipe. 

SVV1770  22 Van de bezitting nu der Levieten, en van 
de bezitting der stad af, zijnde in het midden 
van hetgeen des vorsten zal zijn; wat tussen 
de landpale van Juda, en tussen de landpale 
van Benjamin is, zal des vorsten zijn. 

       
PL1881  22. A od osiadłości Lewitów i od osiadłości 

miejskiej w pośród tego, co jest książęcego, 
Karoli1908Hu 22. És a Léviták tulajdonától és a város 

tulajdonától fogva, mely közepében van 
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między granicą Judową i między granicą 
Benijaminową, to książęce będzie, 

annak, a mi a fejedelemé, a Júda határa és 
Benjámin határa között a fejedelemé legyen. 

RuSV1876 22 И то, что от владений левитских и от 
владений города остается в промежутке, 
принадлежит также князю; промежуток 
между границею Иуды и между границею 
Вениамина будет принадлежать князю. 

БКуліш  22. І те, що від держав левітських і від 
держав міських зістається проміж ними, 
належати буде так само до князя. 
Промежок між гряницею Юдиною й між 
гряницею Беняминовою належати ме до 
князя. 

       
FI33/38  23. Sitten muut sukukunnat: Idän puolelta 

lännen puolelle asti: Benjamin, yksi osa. 
Biblia1776  23. Sitte pitää muut sukukunnat oleman: 

Benjaminin osa idän puolesta länteen. 
CPR1642  23. SIjtte pitä muut sucucunnat oleman 

BenJaminin osa idästä ländeen. 
   

       
MLV19  23 And as for the rest of the tribes, from the 

east side to the west side, Benjamin, one 
portion. 

KJV  23. As for the rest of the tribes, from the 
east side unto the west side, Benjamin shall 
have a portion. 

       
Dk1871  23. Og de øvrige Stammer ere: Fra den østre 

Side indtil den vestre Side, Benjamins ‐ een 
Lod; 

KXII  23. Och dernäst skola de slägterna vara, som 
öfver äro: BenJamin skall hafva sin del, öster 
och vester. 

PR1739  23. Ja teised suggu‐arrud: päwatousma 
karest öhto karest sadik peab Penjaminile 
ollema üks ossa . 

LT  23. Likusių giminių žemės: nuo rytų iki vakarų 
bus Benjamino dalis. 

       
Luther1912 23. Darnach sollen die andern Stämme sein:  Ostervald‐Fr 23. Le reste sera pour les autres tribus: de 
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Benjamin soll seinen Teil haben, von Morgen 
bis gen Abend. 

l'Est à l'Ouest, une part pour Benjamin;

RV'1862  23. Y la resta de las tribus, desde la parte del 
oriente hasta la parte de la mar, Benjamín 
tendrá una parte. 

SVV1770  23 Aangaande voorts het overige der 
stammen; van den oosterhoek tot den 
westerhoek toe, Benjamin een snoer. 

       
PL1881  23. A ostatnie pokolenia, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej osadzi się 
pokolenie jedno, to jest Benjamin. 

Karoli1908Hu 23. És a többi nemzetségek: a keleti oldaltól 
a nyugoti oldalig: Benjámin, egy rész. 

RuSV1876 23 Остальное же от колен, от восточного 
края до западного – один удел 
Вениамину. 

БКуліш  23. Останок же од поколїнь: ‐ з 
восточнього краю до західнього ‐ один 
пай Беняминові. 

       
FI33/38  24. Benjaminin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Simeon, yksi osa. 
Biblia1776  24. Mutta Benjaminin rajan tykönä pitää 

Simeonin osa oleman idän puolesta länteen. 
CPR1642  24. Mutta BenJaminin rajan tykönä pitä 

Simeonin osa oleman itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  24 And by the border of Benjamin, from the 

east side to the west side, Simeon, one 
portion. 

KJV  24. And by the border of Benjamin, from the 
east side unto the west side, Simeon shall 
have a portion. 

       
Dk1871  24. og ved Siden af Benjamins Landemærke, 

fra den østre Side indtil den vestre Side, 
Simeons een Lod; 

KXII  24. Men vid BenJamins gränso skall Simeon 
hafva sin del, öster och vester. 

PR1739  24. Ja Penjamini raia körwas päwatousma  LT  24. Šalia Benjamino, nuo rytų iki vakarų, bus 
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karest öhto karest sadik Simeonile üks ossa . Simeono dalis.
       

Luther1912 24. Aber neben der Grenze Benjamin soll 
Simeon seinen Teil haben, von Morgen bis 
gen Abend. 

Ostervald‐Fr 24. Sur la frontière de Benjamin, de l'Est à 
l'Ouest, une part pour Siméon; 

RV'1862  24. Y junto al término de Benjamín, desde la 
parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Simeón otra. 

SVV1770  24 En aan de landpale van Benjamin, van 
den oosterhoek tot den westerhoek toe, 
Simeon een. 

       
PL1881  24. A przy granicy Benjaminowej od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Symeon. 

Karoli1908Hu 24. És Benjámin határán a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Simeon, egy rész. 

RuSV1876 24 Подле границы Вениамина, от 
восточного края до западного – один удел 
Симеону. 

БКуліш  24. Коло гряницї Беняминової од 
восточнього краю до західнього ‐ один 
пай Симеонові. 

       
FI33/38  25. Simeonin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Isaskar, yksi osa. 
Biblia1776  25. Simeoinin rajan vieressä pitää Isaskarin 

osan oleman, idän puolesta länteen. 
CPR1642  25. Simeonin rajan wieres pitä Isascharin 

osan oleman itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  25 And by the border of Simeon, from the 

east side to the west side, Issachar, one 
portion. 

KJV  25. And by the border of Simeon, from the 
east side unto the west side, Issachar a 
portion. 

       
Dk1871  25. og ved Siden af Simeons Lande mærke,  KXII  25. Vid Simeons gränso skall Isaschar hafva 
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fra den østre Side indtil den vestre Side, 
Isaskars ‐ een Lod; 

sin del, öster och vester.

PR1739  25. Ja Simeoni raia körwas päwatousma 
karest öhto karest sadik Isaskarile üks ossa . 

LT  25. Šalia Simeono, nuo rytų iki vakarų, bus 
Isacharo dalis. 

       
Luther1912 25. Neben der Grenze Simeons soll Isaschar 

seinen Teil haben, von Morgen bis gen 
Abend. 

Ostervald‐Fr 25. Sur la frontière de Siméon, de l'Est à 
l'Ouest, une part pour Issacar; 

RV'1862  25. Y junto al término de Simeón, desde la 
parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Isacar otra. 

SVV1770  25 En aan de landpale van Simeon, van den 
oosterhoek tot de westerhoek toe, Issaschar 
een. 

       
PL1881  25. A przy granicy Symeonowej, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Isaschar. 

Karoli1908Hu 25. És Simeon határán a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Issakhár, egy rész. 

RuSV1876 25 Подле границы Симеона, от восточного 
края до западного – один удел Иссахару. 

БКуліш  25. Коло гряницї Симеонової од 
восточнього краю до західнього ‐ один 
пай Іссахарові. 

       
FI33/38  26. Isaskarin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Sebulon, yksi osa. 
Biblia1776  26. Isaskarin rajalla pitää Zebulonin osan 

oleman, idän puolesta länteen. 
CPR1642  26. Isascharin rajas pitä Zebulonin osan 

oleman itään ja ländeen. 
   

       
MLV19  26 And by the border of Issachar, from the 

east side to the west side, Zebulun, one 
KJV  26. And by the border of Issachar, from the 

east side unto the west side, Zebulun a 
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portion.  portion.
       

Dk1871  26. og ved Siden af Isaskars Landemærke, fra 
den østre Side indtil den vestre Side, 
Sebulons ‐ een Lod; 

KXII  26. Vid Isaschars gränso skall Sebulon hafva 
sin del, öster och vester. 

PR1739  26. Ja Isaskari raia körwas päwatousma 
karest öhto karest sadik Sebulonile üks ossa .

LT  26. Šalia Isacharo, nuo rytų iki vakarų, bus 
Zabulono dalis. 

       
Luther1912 26. Neben der Grenze Isaschars soll Sebulon 

seinen Teil haben, von Morgen bis gen 
Abend. 

Ostervald‐Fr 26. Sur la frontière d'Issacar, de l'Est à 
l'Ouest, une part pour Zabulon; 

RV'1862  26. Y junto al término de Isacar, desde la 
parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Zabulón otra. 

SVV1770  26 En aan de landpale van Issaschar, van den 
oosterhoek tot aan den westerhoek toe, 
Zebulon een. 

       
PL1881  26. A przy granicy Isascharowej, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno to 
jest Zabulon. 

Karoli1908Hu 26. És Issakhár határán a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Zebulon, egy rész. 

RuSV1876 26 Подле границы Иссахара, от восточного 
края до западного – один удел Завулону. 

БКуліш  26. Коло гряницї Іссахарової од 
восточнього краю до західнього ‐ один 
пай Забулонові. 

       
FI33/38  27. Sebulonin alueen sivussa, idän puolelta 

lännen puolelle asti: Gaad, yksi osa. 
Biblia1776  27. Zebulonin rajalla pitää Gadin osan 

oleman, idästä länteen. 
CPR1642  27. Zebulonin rajas pitä Gadin osan oleman 

itään ja ländeen. 
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MLV19  27 And by the border of Zebulun, from the 

east side to the west side, Gad, one portion. 
KJV  27. And by the border of Zebulun, from the 

east side unto the west side, Gad a portion. 
       

Dk1871  27. og ved Siden af Sebulons Landemærke, 
fra den østre Side indtil den vestre Side, Gads 
‐ een Lod; 

KXII  27. Vid Sebulons gränso skall Gad hafva sin 
del, öster och vester. 

PR1739  27. Ja Sebuloni raia körwas päwatousma 
karest öhto karest sadik Kadile üks ossa . 

LT  27. Šalia Zabulono, nuo rytų iki vakarų, bus 
Gado dalis. 

       
Luther1912 27. Neben der Grenze Sebulons soll Gad 

seinen Teil haben, von Morgen bis gen 
Abend. 

Ostervald‐Fr 27. Sur la frontière de Zabulon, de l'Est à 
l'Ouest, une part pour Gad; 

RV'1862  27. Y junto al término de Zabulón, desde la 
parte del oriente hasta la parte de la mar, 
Gad otra. 

SVV1770  27 En aan de landpale van Zebulon, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Gad 
een. 

       
PL1881  27. A przy granicy Zabulonowej, od strony 

wschodniej aż do strony zachodniej, jedno, 
to jest Gad. 

Karoli1908Hu 27. És Zebulon határán a keleti oldaltól a 
nyugoti oldalig: Gád, egy rész. 

RuSV1876 27 Подле границы Завулона, от восточного 
края до западного – один удел Гаду. 

БКуліш  27. Коло гряницї Забулонової од 
восточнього краю до західнього ‐ один 
пай Гадові. 

       
FI33/38  28. Ja Gaadin alueen sivua, etelän puolella, 

päivään päin, menee raja Taamarista 
Biblia1776  28. Mutta likin Gadia on lounaan raja, 

Temanin, Tamarista niin Kadeksen 
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Meriban veteen, Kaadekseen, Puroon ja 
Suureen mereen. 

riitaveteen saakka, niin ojaan asti, joka isoon 
mereen juoksee. 

CPR1642  28. Mutta likin Gadi on lounan raja 
Themanijn Thamarist nijn Cadexen 
rijtaweten saacka nijn ojan asti joca isoijn 
mereen juoxe. 

   

       
MLV19  28 And by the border of Gad, at the south 

side southward, the border will be even from 
Tamar to the waters of Meribath‐kadesh, to 
the brook of Egypt, to the great sea. 

KJV  28. And by the border of Gad, at the south 
side southward, the border shall be even 
from Tamar unto the waters of strife in 
Kadesh, and to the river toward the great 
sea. 

       
Dk1871  28. og ved Siden af Gads Landemærke, ved 

den søndre Side imod Sønden, der skal 
Landsgrænsen være fra Thamor af til 
Kivevandet ved Kades til Ba?kken ud imod 
det store Hav. 

KXII  28. Men näst Gad är den gränsan söderut, 
bortemot Theman, ifrå Thamar intill det 
vattnet Meriba i Kades, och in mot älfvena, 
allt intill stora hafvet. 

PR1739  28. Ja Kadi raia körwas louna kare pool wasto 
lounat peab raia ollema Tamarist Kadesi rio‐
weest sadik jöe äres wasto sedda suurt merd.

LT  28. Gado dalies pietų siena eis nuo Tamaros 
iki Kadešo kivirčų vandens, toliau Egipto 
upeliu iki Didžiosios jūros. 

       
Luther1912 28. Aber neben Gad ist die Grenze gegen 

Mittag von Thamar bis ans Haderwasser zu 
Kades und an den Bach hinab bis an das 
große Meer. 

Ostervald‐Fr 28. Et sur la frontière de Gad du côté Sud, au 
Midi, la frontière ira depuis Thamar 
jusqu'aux eaux de contestation, à Kadès, 
jusqu'au torrent vers la grande mer. 
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RV'1862  28. Y junto al término de Gad a la parte del 
mediodía, al mediodía, será el término desde 
Tamar hasta las aguas de las rencillas, y 
desde Cádes y el arroyo hasta la gran mar. 

SVV1770  28 Aan de landpale nu van Gad, aan den 
zuiderhoek zuidwaarts, daar zal de landpale 
zijn van Thamar af, naar het twistwater van 
Kades, voorts naar de beek henen, tot aan 
de grote zee. 

       
PL1881  28. A przy granicy Gadowej, ku stronie 

południowej na południe, tu będzie granica 
od Tamar aż do wód poswarku w Kades, ku 
potokowi przy morzu wielkiem. 

Karoli1908Hu 28. És Gád határán a déli oldalon dél felé, 
legyen a határ Támártól a versengések vizéig 
Kádesben, a patak felé a nagy‐tengerig. 

RuSV1876 28 А подле границы Гада на южной 
стороне идет южный предел от Тамары к 
водам пререкания при Кадисе, вдоль 
потока до великого моря. 

БКуліш  28. А коло гряницї Гадової на 
полуденньому боцї йде полудення 
гряниця від Тамару до вод переріку коло 
Кадесу, вподовж потока до великого 
моря. 

       
FI33/38  29. Tämä on maa, joka teidän on arvottava 

perintöosiksi Israelin sukukunnille, ja nämä 
ovat heidän osuutensa, sanoo Herra, Herra. 

Biblia1776  29. Näin pitää maa jaettu oleman Israelin 
lasten sukukuntain perinnöksi; ja sen pitää 
oleman heidän osansa, sanoo Herra, Herra. 

CPR1642  29. Näin maa pitä jaettu oleman Israelin 
lasten sucucundain perinnöxi ja sen pitä 
oleman heidän perindöns sano HERRA 
HERRA. 

   

       
MLV19  29 This is the land which you* will divide by 

lot to the tribes of Israel for inheritance and 
KJV  29. This is the land which ye shall divide by 

lot unto the tribes of Israel for inheritance, 
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these are their several portions, says the lord 
Jehovah. 

and these are their portions, saith the Lord 
GOD. 

       
Dk1871  29. Dette er det Land, som I skulle udlodde til 

Arv for Israels Stammer, og disse ere deres 
Stamlodder, siger den Herre, Herre. 

KXII  29. Alltså skall landet utdelt varda till arfs 
ibland Israels slägter, och det skall vara deras 
arf, säger Herren Herren. 

PR1739  29. Seeb se Ma on, mis teie liisko läbbi peate 
jaggama pärris‐ossast Israeli sou‐arrudele; ja 
need on nende pärris‐jaud, ütleb Issand 
Jehowa. 

LT  29. Tai kraštas, kurį padalysite, mesdami 
burtus Izraelio giminėms,sako Viešpats 
Dievas. 

       
Luther1912 29. Das ist das Land, das ihr austeilen sollt 

zum Erbteil unter die Stämme Israels; und 
das sollen ihre Erbteile sein, spricht der HERR 
HERR. 

Ostervald‐Fr 29. C'est là le pays que vous partagerez, par 
le sort, en héritage aux tribus d'Israël, et ce 
sont là leurs portions, dit le Seigneur, 
l'Éternel. 

RV'1862  29. Esta es la tierra que partiréis por suertes 
en heredad a las tribus de Israel; y estas son 
sus partes, dijo el Señor Jehová. 

SVV1770  29 Dit is het land, dat gijlieden zult doen 
vallen in erfenis, voor de stammen Israels, en 
dit zullen hun delen zijn, spreekt de Heere 
HEERE. 

       
PL1881  29. Toć jest ona ziemia, którą losem 

rozdzielicie od potoku według pokoleó 
Izraelskich, i teć działy ich, mówi panujący 
Pan. 

Karoli1908Hu 29. Ez a föld, melyet sorsvetéssel örökségül 
eloszszatok Izráel nemzetségei közt, és ezek 
azoknak részei, ezt mondja az Úr Isten. 

RuSV1876 29 Вот земля, которую вы по жребию 
разделите коленам Израилевым, и вот 

БКуліш  29. Се земля, що ви подїлите по жеребу 
поколїнням Ізрайлевим, і се їх паї, 
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участки их, говорит Господь Бог. говорить Господь Бог.
       

FI33/38  30. Ja nämä ovat kaupungin uloskäytävät: 
Pohjoispuolella on mitta neljätuhatta 
viisisataa. 

Biblia1776  30. Ja näin leveltä pitää kaupungin oleman; 
neljätuhatta ja viisisataa riukua pohjoista 
päin. 

CPR1642  30. JA näin lewiäldä pitä Caupungin oleman: 
neljä tuhatta ja wijsi sata riucua pohjaista 
päin. 

   

       
MLV19  30 And these are the exits of the city: On the 

north side four thousand and five hundred 
measures by measure. 

KJV  30. And these are the goings out of the city 
on the north side, four thousand and five 
hundred measures. 

       
Dk1871  30. Og disse ere Stadens Ydergrænser: Paa 

Nordsiden fire Tusinde og fem Hundrede 
Maal; 

KXII  30. Och så vid skall staden vara, fyratusend 
och femhundrad stänger nordantill. 

PR1739  30. Ja need on need kohhad, kust liñnast 
wälja minnakse: pohja kare pool wiissadda ja 
nellituhhat moödo‐ridwa . 

LT  30. Tai yra išėjimai iš miesto. Šiaurės pusėje 
atmatuosite keturis tūkstančius penkis 
šimtus nendrių. 

       
Luther1912 30. Und so weit soll die Stadt sein: 

viertausend und fünfhundert Ruten gegen 
Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 30. Voici les sorties de la ville: du côté Nord, 
quatre mille cinq cents cannes; 

RV'1862  30. Y estas son las salidas de la ciudad a la 
parte del norte, cuatro mil y quinientas cañas 
por medida. 

SVV1770  30 Voorts zullen dit de uitgangen der stad 
zijn: van den noorderhoek, vier duizend en 
vijfhonderd maten. 
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PL1881  30. Teć też są granice miejskie od strony 

północnej cztery tysiące i pięć set łokci miary.
Karoli1908Hu 30. És ezek a város külső részei: Az északi 

oldalon négyezerötszáz sing mérték. 
RuSV1876 30 И вот выходы города: с северной 

стороны меры четыре тысячи пятьсот; 
БКуліш  30. А се виходи (брами) городські: з 

півночнього краю міри чотирі тисячі й 
пятьсот тичин. 

       
FI33/38  31. Ja kaupungin portteja, jotka ovat 

nimitetyt Israelin sukukuntain mukaan, on 
pohjoisessa kolme: Ruubenin portti yksi, 
Juudan portti toinen ja Leevin portti kolmas. 

Biblia1776  31. Ja kaupungin portit pitää Israelin 
sukukuntain nimeltä nimitetyt oleman: 
kolme porttia pohjoista päin: ensimäinen 
Rubenin, toinen Juudan, kolmas Levin. 

CPR1642  31. Ja Caupungin portit pitä Israelin 
sucucundain nimeldä nimitetyt oleman: 
colme porttia pohjaista päin: ensimäinen 
Rubenin toinen Judan colmas Lewin. 

   

       
MLV19  31 And the gates of the city will be according 

to the names of the tribes of Israel, three 
gates northward: the gate of Reuben, one, 
the gate of Judah, one, the gate of Levi, one.

KJV  31. And the gates of the city shall be after 
the names of the tribes of Israel: three gates 
northward; one gate of Reuben, one gate of 
Judah, one gate of Levi. 

       
Dk1871  31. og Stadens Porte skulle kaldes efter 

Israels Stammers Navne, tre Porte imod 
Norden: Rubens Port een; Judas Port een, 
Levis Port een; 

KXII  31. Och stadsportarna skola nämnde varda 
efter Israels slägters namn, tre portar norrut; 
den förste porten Rubens, den andre Juda, 
den tredje Levi. 

PR1739  31. Ja need liñna wärrawad peawad ollema  LT  31. Miesto vartai bus vadinami Izraelio 
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Israeli sou‐arrude nimmede peäl, kolm 
wärrawat pohja pool, üks Rubeni wärraw, 
üks Juda wärraw, üks Lewi wärraw. 

giminių vardais. Trejų vartų šiaurės pusėje 
vardai: Rubeno vartai, Judo vartai ir Levio 
vartai. 

       
Luther1912 31. Und die Tore der Stadt sollen nach den 

Namen der Stämme Israels genannt werden, 
drei Toren gegen Mitternacht: das erste Tor 
Ruben, das zweite Juda, das dritte Levi. 

Ostervald‐Fr 31. Les portes de la ville porteront le nom 
des tribus d'Israël: trois portes au Nord: la 
porte de Ruben, une; la porte de Juda, une; 
la porte de Lévi, une. 

RV'1862  31. Y las puertas de la ciudad serán según los 
nombres de las tribus de Israel: las tres 
puertas al norte, la puerta de Rubén una, la 
puerta de Judá otra, la puerta de Leví otra. 

SVV1770  31 En de poorten der stad zullen zijn naar de 
namen der stammen Israels; drie poorten 
noordwaarts; een poort van Ruben, een 
poort van Juda, een poort van Levi. 

       
PL1881  31. A bramy miasta według imion pokoleó 

Izraelskich; trzy bramy na północy, brama 
Rubenowa jedna, brama Judowa jedna, 
brama Lewiego jedna. 

Karoli1908Hu 31. És a város kapui, Izráel nemzetségeinek 
nevei szerint, három kapu északra: Rúben 
kapuja egy, Júda kapuja egy, Lévi kapuja egy. 

RuSV1876 31 и ворота города называются именами 
колен Израилевых; к северу трое ворот: 
ворота Рувимовы одни, ворота Иудины 
одни, ворота Левиины одни. 

БКуліш  31. І городські брами будуть зватись 
іменами поколїнь Ізрайлевих. Ід півночі 
три брами: брама Рубенова одна, брама 
Юдина одна, брама Левієва одна. 

       
FI33/38  32. Itäpuolella: neljätuhatta viisisataa, ja 

portteja kolme: Joosefin portti yksi, 
Benjaminin portti toinen ja Daanin portti 
kolmas. 

Biblia1776  32. Niin myös itään päin neljätuhatta ja 
viisisataa riukua, ja kolme porttia: 
ensimäinen Josephin, toinen Benjaminin, 
kolmas Danin. 
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CPR1642  32. Nijn myös itän päin neljä tuhatta ja wijsi 
sata riucua ja colme porttia: nimittäin 
ensimäinen Josephin toinen BenJaminin 
colmas Danin. 

   

       
MLV19  32 And at the east side four thousand and 

five hundred measures and three gates: even 
the gate of Joseph, one, the gate of 
Benjamin, one, the gate of Dan, one. 

KJV  32. And at the east side four thousand and 
five hundred: and three gates; and one gate 
of Joseph, one gate of Benjamin, one gate of 
Dan. 

       
Dk1871  32. og paa Østsiden fire Tusinde og fem 

Hundrede Maal, og tre Porte, nemlig: Josefs 
Port een, Benjamins Port een, Dans Port een;

KXII  32. Alltså ock östantill, fyratusend och 
femhundrad stänger, och sammalunda tre 
portar; nämliga den förste porten Joseph, 
den andre BenJamin, den tredje Dan. 

PR1739  32. Ja päwatousma kare pool wiissadda ja 
nellituhhat ridwa , ja kolm wärrawat, üks 
Josepi wärraw, üks Penjamini wärraw, üks 
Tani wärraw. 

LT  32. Rytų pusėje atmatuosite keturis 
tūkstančius penkis šimtus nendrių. Trejų 
vartų vardai: Juozapo vartai, Benjamino 
vartai ir Dano vartai. 

       
Luther1912 32. Also auch gegen Morgen viertausend und 

fünfhundert Ruten und auch drei Tore: 
nämlich das erste Tor Joseph, das zweite 
Benjamin, das dritte Dan. 

Ostervald‐Fr 32. Du côté oriental, quatre mille cinq cents 
cannes, et trois portes: la porte de Joseph, 
une; la porte de Benjamin, une; la porte de 
Dan, une. 

RV'1862  32. Y a la parte del oriente, cuatro mil y 
quinientas cañas, y tres puertas: la puerta de 
José una, la puerta de Benjamín otra, la 

SVV1770  32 En aan den oosterhoek, vier duizend en 
vijfhonderd maten, en drie poorten: 
namelijk, een poort van Jozef, een poort van 
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puerta de Dan otra.  Benjamin, een poort van Dan.
       

PL1881  32. A od strony wschodniej cztery tysiące i 
pięć set, a bramy trzy, to jest brama 
Józefowa jedna, brama Benjaminowa jedna, 
bramam Danowa jedna. 

Karoli1908Hu 32. És a keleti oldalon négyezerötszáz sing és 
három kapu: József kapuja egy, Benjámin 
kapuja egy, Dán kapuja egy. 

RuSV1876 32 И с восточной стороны меры четыре 
тысячи пятьсот, и трое ворот: ворота 
Иосифовы одни, ворота Вениаминовы 
одни, ворота Дановы одни; 

БКуліш  32. І з восточнього боку міри чотирі тисячі 
пятьсот тичин, і три брами: брама 
Йосифова одна, брама Беняминова одна, 
брама Данова одна. 

       
FI33/38  33. Eteläpuolella on mitta neljätuhatta 

viisisataa, ja portteja kolme: Simeonin portti 
yksi, Isaskarin portti toinen ja Sebulonin 
portti kolmas. 

Biblia1776  33. Etelään päin myös neljätuhatta ja 
viisisataa riukua, ja kolme porttia: 
ensimäinen Simeonin, toinen Isaskarin, 
kolmas Zebulonin. 

CPR1642  33. Etelän päin myös neljä tuhatta ja wijsi 
sata riucua ja colme porttia ensimäinen 
Simeonin toinen Isascharin colmas 
Zebulonin. 

   

       
MLV19  33 And at the south side four thousand and 

five hundred measures by measure and three 
gates: the gate of Simeon, one, the gate of 
Issachar, one, the gate of Zebulun, one. 

KJV  33. And at the south side four thousand and 
five hundred measures: and three gates; one 
gate of Simeon, one gate of Issachar, one 
gate of Zebulun. 

       
Dk1871  33. og paa Sydsiden fire Tusinde og fem  KXII  33. Sunnantill ock sammalunda, fyratusend 
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Hundrede Maal, og tre Porte: Simeons Port 
een, Isaskars Port een, Sebulons Port een; 

och femhundrad stänger, och desslikes tre 
portar; den förste porten Simeon, den andre 
Isaschar, den tredje Sebulon. 

PR1739  33. Ja louna kare pool on wiissadda ja 
nellituhhat moödo‐ridwa , ja kolm wärrawat, 
üks Simeoni wärraw, üks Isaskari wärraw, üks 
Sebuloni wärraw. 

LT  33. Pietų pusėje atmatuosite keturis 
tūkstančius penkis šimtus nendrių. Trejų 
vartų vardai: Simeono vartai, Isacharo vartai 
ir Zabulono vartai. 

       
Luther1912 33. Gegen Mittag auch also viertausend und 

fünfhundert Ruten und auch drei Tore: das 
erste Tor Simeon, das zweite Isaschar, das 
dritte Sebulon. 

Ostervald‐Fr 33. Du côté Sud, quatre mille cinq cents 
cannes, et trois portes: la porte de Siméon, 
une; la porte d'Issacar, une; la porte de 
Zabulon, une. 

RV'1862  33. Y a la parte del mediodía, cuatro mil y 
quinientas cañas por medida, y tres puertas: 
la puerta de Simeón una, la puerta de Isacar 
otra, la puerta de Zabulón otra. 

SVV1770  33 De zuiderhoek ook vier duizend en 
vijfhonderd maten, en drie poorten: een 
poort van Simeon, een poort van Issaschar, 
een poort van Zebulon. 

       
PL1881  33. Od strony też południowej cztery tysiące i 

pięć set łokci miary, i trzy bramy: brama 
Symeonowa jedna, brama Isascharowa 
jedna, brama Zabulonowa jedna. 

Karoli1908Hu 33. És a déli oldalon is négyezerötszáz sing 
mérték és három kapu: Simeon kapuja egy, 
Issakhár kapuja egy, Zebulon kapuja egy. 

RuSV1876 33 и с южной стороны меры четыре 
тысячи пятьсот, и трое ворот: ворота 
Симеоновы одни, ворота Иссахаровы 
одни, ворота Завулоновы одни. 

БКуліш  33. І з южного боку міри чотирі тисячі й 
пятьсот, і три брами: брама Симеонова 
одна, брама Іссахарова одна й брама 
Завулонова одна. 
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FI33/38  34. Länsipuolella: neljätuhatta viisisataa, ja 
portteja kolme: Gaadin portti yksi, Asserin 
portti toinen ja Naftalin portti kolmas. 

Biblia1776  34. Niin myös länteen päin neljätuhatta ja 
viisisataa riukua, ja kolme porttia: 
ensimmäinen portti Gadin, toinen Asserin, 
kolmas Naphtalin. 

CPR1642  34. Nijn myös länden päin neljä tuhatta ja 
wijsi sata riucua ja colme porttia: ensimäinen 
portti Gadin toinen Asserin colmas 
Nephtalin. 

   

       
MLV19  34 At the west side four thousand and five 

hundred measures, with their three gates: 
the gate of Gad, one, the gate of Asher, one, 
the gate of Naphtali, one. 

KJV  34. At the west side four thousand and five 
hundred, with their three gates; one gate of 
Gad, one gate of Asher, one gate of Naphtali. 

       
Dk1871  34. paa Vestsiden fire Tusinde og fem 

Hundrede, og, deres tre Porte: Gads Port 
een, Asers Port een; Nafthalis Port een. 

KXII  34. Alltså ock vestantill, fyratusend och 
femhundrad stänger, och tre portar; den 
förste porten Gad, den andre Asser, den 
tredje Naphthali. 

PR1739  34. Öhto kare pool wiissadda ja nellituhhat 
ridwa , nende kolm wärrawat on, üks Kadi 
wärraw, üks Aseri wärraw, üks Nawtali 
wärraw. 

LT  34. Vakarų pusė yra keturių tūkstančių 
penkių šimtų nendrių ir turi trejus vartus: 
Gado vartus, Ašero vartus ir Neftalio vartus. 

       
Luther1912 34. Also auch gegen Abend viertausend und 

fünfhundert Ruten und drei Tore: ein Tor 
Gad, das zweite Asser, das dritte Naphthali. 

Ostervald‐Fr 34. Du côté occidental, quatre mille cinq 
cents cannes, et trois portes: la porte de 
Gad, une; la porte d'Asser, une; la porte de 
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Nephthali, une.
RV'1862  34. Y a la parte del occidente, cuatro mil y 

quinientas cañas, y sus tres puertas: la 
puerta de Gad una, la puerta de Aser otra, la 
puerta de Neftalí otra. 

SVV1770  34 De westerhoek, vier duizend en 
vijfhonderd; derzelver poorten drie: een 
poort van Gad, een poort van Aser, een 
poort van Nafthali. 

       
PL1881  34. Od strony zachodniej cztery tysiący i pięć 

set, bramy ich trzy: Brama Gadowa jedna, 
brama Aserowa jedna, brama Neftalimowa 
jedna. 

Karoli1908Hu 34. A nyugoti oldalon négyezerötszáz sing 
három kapuval: Gád kapuja egy, Áser kapuja 
egy, Nafthali kapuja egy: 

RuSV1876 34 С морской стороны меры четыре 
тысячи пятьсот, ворот здесь трое же: 
ворота Гадовы одни, ворота Асировы 
одни, ворота Неффалимовы одни. 

БКуліш  34. З морського боку міри чотирі тисячі й 
пятьсот, і брам тут три: брама Гадова 
одна, брама Асирова одна, брама 
Нефталїєва одна, 

       
FI33/38  35. Ympäriinsä: kahdeksantoista tuhatta. Ja 

kaupungin nimi on tästedes oleva: Herra on 
täällä. 

Biblia1776  35. Näin pitää tämä kaikki ympäri oleman, 
kahdeksantoistakymmentä tuhatta riukua: ja 
niin pitää kaupunki tästä päivästä 
kutsuttaman: tässä on Herra. 

CPR1642  35. Näin pitä tämä caicki ymbärins oleman 
cadexantoistakymmendä tuhatta riucua ja 
nijn pitä Caupungin cudzuttaman: täsä on 
HERRA. 

   

       
MLV19  35 It will be eighteen thousand measures all 

around. And the name of the city from that 
KJV  35. It was round about eighteen thousand 

measures: and the name of the city from 
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day will be, Jehovah is there. that day shall be, The LORD is there.
       

Dk1871  35. Trindt omkring skal der være atten 
Tusinde Maal; og Stadens Navn skal være fra 
nu af: " Herren der". 

KXII  35. Alltså skall det hafva allt omkring 
adertontusend stänger: och sedan skall då 
staden kallad varda: Här är Herren. 

PR1739  35. Ümberringi peab ollema 
kahheksateistkümmend tuhhat ridwa ; ja 
selle liñna nimmi peab sest päwast ollema : 
JEHOWA on seäl. 

LT  35. Aplinkui miestą bus aštuoniolika 
tūkstančių nedrių. Nuo tos dienos miesto 
vardas bus ‘Viešpats čia’ ‘‘. 

       
Luther1912 35. Also sollen es um und um 

achtzehntausend Ruten sein. Und alsdann 
soll die Stadt genannt werden: "Hier ist der 
HERR". 

Ostervald‐Fr 35. Le circuit de la ville sera de dix‐huit mille 
cannes, et depuis ce jour le nom de la ville 
sera: L'Éternel est ici. 

RV'1862  35. En derredor diez y ocho mil cañas: y el 
nombre de la ciudad desde aquel día será 
JEHOVÁ ALLÍ. 

SVV1770  35 Rondom achttien duizend; en de naam 
der stad zal van dien dag af zijn: DE HEERE IS 
ALDAAR. 

       
PL1881  35. W okrąg ośmnaście tysięcy łokci; a imię 

miasta ode dnia tego będzie: Pan tam 
mieszka. 

Karoli1908Hu 35. Köröskörül tizennyolcezer sing; és a város 
neve ama naptól [7†] fogva: OƩ lakik az Úr! 

RuSV1876 35 Всего кругом восемнадцать тысяч. А 
имя городу с того дня будет: „Господь 
там". 

БКуліш  35. Всього вкруги вісїмнайцять тисяч 
тичин. Імя ж городу з того дня буде: Там 
Господь. 
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